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PREFACE 


CAUX LECTEURS. 


nement perfuadé qu’il nży:a 


y lona 
WA (e 

KE 
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point de livres qui rendent de 
plus grandfervice ni plus promptement que 
ceux-la. Tout le monde a du gout pour 
eux , parce-qu'on peut dire, qu'un Dićti- 
onaire eft une Biblioteque entiere für les 


matieres d’ont il eft rempli, 


L eft vrai que felon b idée ordinaire qu^- 
on en a, un Dićtionaire ne paroit autre 
chofe , qu'une litte tres-longue de mots 
Taflemblez par ordre alfabetique , ennüy- 
Ante a parcourir faute de liaifon, & encore 
Plus difficile a retenir, pour ne pas dire 
impofiible; cependant les Dictionaires' po- 
lyglottes, qui renferment plufieurs langues 
de <elles , qui fervent cgalement aux fci- 


ences, & à la converfätion, meritent tout 


"R autre jugement, Le bnt de ceux-la n° 
Stant pasfeulement l'intelligence des mots, 


mais 


(3) 


PRZEMOWA 


DO CZYTELNIKOW. 


S a Szy/ty poffolicie żók fg fKonwin- 
WEN Komani, 0 potrzebie, y por 


| żyteczności Dykcyonarzom ; iż 
* zozumnie fidzg, Że nie mak 
kfigg ktoreby wigkftg y predfa czyny przy- 
rage, nódte. — Skgd wfyfy fig do nich ma- 
ig, iśkoż przyznać trzeba że każdy Dykcyo- 
narż iedng ief? całą Biblioteką, co do rożnych 
materyi ktore w fóbia zamyka. 
Rawda że wedfug pojpolstego o tym zda” 
mia Dykcyonarz nie zdaie fig. być nic inffe- 
go, tylko długi iakiś flow rcjefir porządkiem 
obiccadła zebranych, do przebieżenia uprzy- 
krzony ile że bez konnexyi, 4 da pamięci tru- 
dny, y prawie niepodobny. Jednakże Dykcya- 
uarze w kilku ięzykach wydane zwiaficza tych, 
ktore tak co donénk, idko też y do konwer- 
ficyi fłużą, daleko inffego fg godne zdania, 
ponieważ ich koniec mie iefź Jiczegulnie fame 
żylko tfumaczenie y zrozumienie flow, le też 
zóżywanie tychże iguykom, y w nich polor , w 


czy. 


maisencore l'ufage, tant pour ]a le&ure; 
que pour la compofition des ouvrages 
d'efprit, & pour l'agrement de la focietć 
dans les compagnies. La diverfitć des 
idiomes que renferment ces fortes de Di- 
étionaires, contribuant beaucoup a la com- 
munication plus etendue, & plus univer- 
felle dans le monde. Sans la quelle 
la vie meme n’auroit aucun agrément, 
& ne feroit qu’une gêne. Puifque 
c’eft par la communication des Idiomes, 
que la raifon s'explique , efprit fe decou- 
vre, lespenfćes fe developpent , les ami- 
tiez fe lient, la fotietć s'affermi, 6 fe 


conferve. 


Ais pour dire quelque chofe en 
particulier de celuy, que nous don- 
nons igy au jour c?eft le Grand Di&ionaire 
de M. L'Abbé DANET, que l’autheur 
fit pour fervir aux etudes du Daufin l’a- 
yant donné en Francois & Latin, & auquel 
nous venons d'ajouter le Polonois pour la 
commodité des Perfonnes du Pays, qui na- 
turellement ont un gout & un talent tres- 
particulier pour la langue ' Francoift; 
cette langue etant comme ordinaire a la 
Cour,& parmistout ce qu’il yadans laPolo- 
gne de plus Illu&re , & de plus diftinguć. 


*Obligation & la reconnoifance de ce 
fervice tres-fignalé rendu au public 

par cet ouyrage, eft entierement due aune 
DAME Tres-Illuftre de Pologne, par l’or- 
dre de La Quelle j'ay entrepris ce travail,y 
employant le peu de ma capacité pour re: 
pondre a Ses dignes intentions, & fuivre Ses 
ordres, qui ne tendent uniquement. qu'a 


Putilité commune. 


T auffi füivi en tout Pordre de l’auteur 


ren- 


czytaniu, pifaniu , y przyiemności konmer- 
Jagi: Sama rażność ięzykow ktore w fo- 
bie zómykażą takowe Dykcyonarze , wielce 
pomagaiąc do obfieruicyficy , y unimerfalnicy- 
fey między ludźmi , y ofobami rożnemi kom- 
munikacyi : Bez ktorey fama życie nie tylko 
nic w fübie nie ma miłego, ńle y omflem ie- 
dug by fie zdawało być męką y cięjakością. 
Powieważ [połeczność ięzykow to czyni, że 
Je przez nie myraża rozum, dowcip fig 
mydaie, myíli [ig odktywaig , farce fig ex- 
plikuie, przyiaźni fip wiążą, d[fofkawa" 
uie zobopolne utrzymuie frg między ludzmi 


fiwierdza, y zdchownuie. 


Owigc zóś z ofobna o tym ktory tu wy- 

daiemy: ieff to wielki Dykcyonarz J. X, 
DANETA Opata,ktory ten Autor wydał nie- 
gdyś dla Delfina Francufkiega ná ten czas nduki 
traktuiącego , mydawfzy go w Francufkim y 
Łiciń/kim ięzyku, dteraz przydaliśmy do 
niego polfczyznę, dla wygody Ofób w tym tu 
Kraiu, ktore upodobanie y talent ofoblin ff 
maig do Francufkiego ięzyka, ktory też pra- 
wie flat fie pofholitym , u Dworu ięzykiem, y 
u wjiyfikich Ofob piermfiego fTopnia y difzynkcyi 
m tym Pańffwie. 


Dzięczność y obligacya zupełna tey par- 

tykularney à znóczney przyfługi publi. 
cznej, ktorafię czyni w mydaniu tey Kfięgi, 
cale nóleży Jedncy Zámey DAMIE Polfkiey, 
má ktorey roftazem, podigw[zy fig tey roboty, 
obrociłem w[zyflkg nieudolng [pofobnosé mo- 
ię ná to, idkobym mogł rofkazom y godnym 
intencyom Jej [aczegulnie do pożytku y Dobra 
pofpolitego zmierzaiącym konformowac fig. 


NS też we wfyfikim zá porządkiem 
uto 


Xendant les mot François fimples (car c? 
€ft au François que je me fuis attaché & 
non au Latin) par des mots fimples Polo- 
Dois, dans eur fens naturel; les figurez dans 
le figurć, & les proverbes par des prover- 
bes, obfervant le gout &la maniere de 
Senoncer dans la langue que j'ajoutoit a 
ce Dićtionaire. ^ C'eft letriple fens dans 
le quel tous les mots de ce Grand Di&io- 


naire font traittć fuivant la methode de 
l'auteur, 


ON n'a non plus changé l'ortographe 

ancienne dont l’auteur s'eft fervi pour 
fes raisons , mais il y fait lui-meme des re- 
Marques par-tout, & il averti de la ma- 


hiere dont il faut ecrire & parler à la mo: 
derne, 


JL y a une grande difference entre les 
phrafes ou manieres de parler Latin 
& celles de parler Francois elle eonfifte 


cepandant uniquement dans l’ordre & 


Parrangement des paroles, La langue 
Francoife demandant par tout l'ordre na- 
turel des idées dans le quel elles fe pre- 
fntent a lefprit diftinótement avec claretć 
& netteté; au lieu que le latin fans s'at- 
tacher a cet ordre, füit plus-tot celuy 
du coeur & de fs movements fuivant ce 
Qui le frappe le plus &le peut emouvoir. 
Mais pour cequi eft du Frangois avec le 
Polonois fes deux langues ont affez de 
"ePport entre elles pour ce qui regarde 
Warrangement naturel dés mots, & la ma- 
niere de s'enoncer diftin&ement avec or- 
dre & clarté , mais il y a dela difference 
ans le choix des idées, car ce qui eft 


pro- 


Autora, oddaigc ffowa profle Francufkie 
(gdyżem fig do Francufkiego 4 nie do Pol- 
fkiego wigzał) pelfeczymng profłą, yw my- 
rozumieniu ich wdafrym przyrodzonym. Też 
ffoma y ich. rozumienie niewłaśne także w 
fenfie miewzafnym , na Polfkie wykżadażąc, à 
przyfłowia przez przyfłowia myrażargo 4 to 
ile możności fłofuigc do fizerego fłylu, Pol- 
ficzyzny. Y ten ief? troiaki fens w kto- 
rym náfladuigc autora w/zyfkie tego wielkie- 
go Dykcyonarza ffowa [g przełożone, 


le odmieniono tęż ortografii damwney 
Francufkiey, ktorey Autor zóżywał dla 
fwoich racyi , śle on fam wfiędzie przefłrzegą 
sók fie ktore fTowo ma czytać mymawiać y pi- 
Jaé wedłuk pronuncyacyi żeraźnicyjgcy y orto- 
grafii now/cy Francufkiey. 


1% iefł dyffèrencya między: [fofobami 

mowienia w ięzyku Francufkim, y fho- 
fóbami mowienia w tacińfkim, iednakże wffy- 
Jka rożność zawifła ná porządnym ułożeniu 
row między [obg. 
cujki przefłrzega we w/tyfikimuaywięcey tego 
aby porządnie po fobie [ity [Toma w tym porzgd. 
ku m iakim fig myśli iedna po drugicy pre- 


Ponieważ ięzyk Fran- 


zentuig w umyśle nafym: rozdzielnie myra- 
Źnie y iaínie: dacina zaś nie wiążąc fie tá 
bardzo do tego porządku myśli ludzkich idzie 
bardzicy za fercem ywiąśe fie doafóktu miar. 
kuigc co bardzicy poruftyć y impre[fyg nd umyśle 
fprawić może. Co zaś do Francufczyzny, y 
Polficzyzny te dwa igzyki w tym fig zgadzaią z 
Jobg co należy do ułożenia flow tak iako iść po. 
winny naturalnie bo fobie w mowieniudla Wyraz 
Źności y śafności ale rożność ief? w wybraniu fa- 
mych myśli yonych expre[fyi, gdyżco (użyć mo- 
22 że 


propre naturel & jufte dans Pune tres- 
fouvent feroit imperceptible affećtće & 
ridicule dans l’autre. C’eft ce qui m'a 
fait prendre un foin particulier de rendre 
les phrafes Frangoifes par des phrafes pro- 
prement polonoifes pour eviter toute af- 
feftation & ne point forcer une langue 


a prendre le plis d’une autre. 


Ene dirais rienicy de la peine ou on fe 
trouve tres-fouvent encherchant dans 
un Idiome fi peu cultivé des termes qui re- 
pondent a la füffifance & l’abondance d’une 
langue qu'on ne ceffe de perfećtionner tou- 
jours. ^ Cen'eft pas que le Polonois ne foit 
unelangne tresfeconde en termes, & bel- 
les en preffions: elle a même une force & 
une gravité qui fait fa beauté particuliere, 
& qui paroit dans la bouche de ceux qui s?- 
efforcent de la parler proprement en evi- 
tant tous les abus qui s’y font prefque uai- 
verfellement indroduits; Elle ne manque ni 
dephrafes bientournées,ni de termes expref- 
fifs,ni de politeffe,oi de clarté,fans ctreobli - 
gé d’en chercher ou empreunter allicurs,el- 
le lestrouve aifemement dans fon propre 
fond; onle peut voir par plufieurs monu- 
ments anciens des loix du Pays par les pieces 
des titres publics danslesarchivesduRoyau: 
me, par quelques precieux reftes de bons 
manufcrits, par plufieurs, Poetes & quelque 
orateurs qui ont heureufement reuffi, mais 
faute de culture, la corruption qui s'atta- 
que atout, a fi bien avec le tems alterć 
cette langue qu’on ena comme abolis (pour 
ainf dire) infenfiblement "n grand nombre 
de termes naturels qui paroiffoient fe ref: 
fentir tróp de l’ancienne fimplicitć Sans 
ce- 


Że właśnicy przyzwoicie w ięzyku Francufkim 
czeflokroé ffowo w [lowo przełożyw(y ná Pole 
[Rie byloby niezrozumiane y nie bez przyfady 
albo też y śmieftne w Polfkim. Skgd też flara- 
em [ig naymięcey francufczyznę włafną polficzy- 
zng mykładdć: Ażeby fie ufirzedz wfelkiey 
affektacyi, dni przymujśać ięzyka iednego aże- 
by [ig nd formę yfigurę inffego mia? przerabiać. 


NT tu nie rzeknę otrudności w ktorey (ię 

nie raz znóydować przychodzi fzukaige 
m ięzyku,(0 ktorego polor tak małe icf] fiara- 
nie) flow, ktoreby wyflarézaly doffateczno- 
ści yobfitofei tych ktore co dzień mydofkonalać 
inf&e nacye ffaraig fig. Nic żeby toięzyk Polfki 
nie by? obfity w flowa, y piękne expre[[e, ÿ 0- 
ifiem ma w fobie idkg$ moc złączoną s; powa- 
goktora tego ięzyka [zczegulnie wfafng czyni 
ozdobę,y ktora fie wydaie muściech tych co nim 
czyfło fłaraią fig mowić, unikaige y ferzegge Jie 
tego w/żyfłkiego co złym zwyczaiem pramie 
pow[zechnie we[ato.Nie [chodzi mu śni na píg- 
knymmowienia obrocie,áni né nyraźności ter 
minow, áni né gładkości, y iafnościznie potrze- 
buic tego fzukać gdzie indziey lub u infzych po- 
życzać. Znéyduie to w/zyfiko obficie u fiebie: 
iikoż to widzieć w wielu pamiętnych kfięgoch 
Praw dawnych y Statutow, w Kancellaryach y 
Aktacb metryk publicznych Pańftwa Tego, w 
niektorych pozofłałych ieficze poważnych y do- 
brych manufkryptach, w wielu także Poctach 
niektorych mowcach Polfkich ktorym fęfcze” 
śliwie uda wierft y fdyl Oyczyfiy : Ale xd: 
exa(em ten ig zy iakoby zárzucony bgdgi y bes 
poloru,zniefiono powoli(że tak rzekng)uiezna- 
cznie wielką liczbę flow Polfkich, ktore [ig 
poniekąd zdawały bardzo fiaroświecką wyda- 
mać profłotę; a nû ichmieyfce niew. promadzono 


in= 


Cependant les remplacer du propre crüe de 
lalangue que par des motsdefigurèz d’autres 
langues, de forte que la plus part ne font 
que des termes mafqué du Latin du Fran- 
Spis de lItalien de l’Allemand & meme 
lbont vent du Turc. —Ileftvrais qu'on 
Peut dire la-deffus qu’une nation ne doit 
f refufer aucun des mots qui peuvent 
Ste commodes a fa langue, left libre 


de les prendre par tout ou on les 


trouve 


tell 


>» méme chez les voifins; de 
68 ufürpations font permifes, & en 
€€ genre tout 
le feul ufage. 
font 


devient commun , par 
Les 


dont 


paroles ne 


que des Sons on fait 
ürbitrairement les fignes de nos pen- 
fes; qu'importe qu'un nom foit ne 
dans notre Pays, ou qu'il nous vienne 
dun pays. etranger, Il. nya 
aucun — droit 


les fons, ils 


de naturalifation 
font 


pour 
autant au peuple 
qui les €mpreunte, qu'a celui qui les 
à pretez , 


toute la difference  confi- 


fteroit peut-etre, en ce qu'on s'en 
tf mis en poffefüon,. un peu plus 


tard ; que les autres, 


CE raifonnement je l’avoue avance 

une chofe plaufible, 
Pourra jamais perfuader perfonne que tel. 
les ufürpations & prifes de mots für les 


mais il ne 


nations ctrangeres puiffent être approu- 
Vez comme legitimes, quand elle vont jus- 
a corrompre & defigurer la langue 
Ÿ un „pays de la forte qu'a la fin à peine 
Pourtoit.on la reconnoitre. Dans une 
Wife femblable 


"Os Percs fe feroit regretter; & je penfe 


le vieux langage de 


sen (b) 


infzych z wiafnego rait, procz przerobionych 
po wielkiey części z inych obcych ięzykow, 
Tak dalece żewielka część cb nie fg tylko z 
Łaciń(kiego,Francufkiego,COZolkiego, Niemiec- 
kiego,a nówet kiedy fre komu zdaie y podoba a 
Tureckiego przefrosone. Może tu w prawdzie 
hio né to powiedzieć,że żadna Nacya nie po- 
inna: [obie dni ięzykowi fwoiemu zábraniac 
J odmawiać flow wygodnych, UWolno ie brać 
mfedzie gdzie fie pokażą, y gdzie fig tylka 
zmaydnig , nameb y 4 Sgfiadow y u obcych; ta- 
kowe opanowanie [lom obcych, y onych fobie 
pruywt:ffcmenie eff godziwe y pozwolone, 
gdzie mfyfiko w tey mierze fimym zmyczaiem 
Jłaie [ig pojpolite dla wftyfikich. Słowa yter- 
śniny,nie (g nic inffego tylko jedne brzmiące gło” 
B, ktorych według upodobania y ik fig komu 
zdaje użyć wolno za znak myróżenia myśli wta- 
Jney. Mato należy nátym gdzie fig nazwifko id - 
kie lub fTomo pod iákim niebem urodzi, unas-li 
Jig znalazło, czyli donas fegd ingd praymgdro- 
mało, niema[i żadnego nigdzie Indygenatu dla 
Stow, y tych dzwiękow uftnych, Tak dobrze 
wależyć mogą do żychcożch fobie pozyczaig uśn= 
fycbjiśko y do tycb tożebpożyczyli. Ywfyfeka w 
żym tylko będzie rożność Że icdui prędzcy 
drudzy pożniey zażywać ich poczęli. 


Praz. fe że tauwaga raeczcale pozorną 


udaie,ale nigdy nie fkonwinkuie nikogo, 
ńbytakowe flow przy(pofobienie yprzywtajicza- 
nie fobie cb od obcych Nacyi,byto chwalebne y 
fłufne,kiedy przychodzi aż do fkażeniaynaruje- 
nia języka wlafnego Oyczyfego tak dalęce,żeby 
ten ndofłażek zdledwieby poznać można. © 1é- 
komymniebejpieczeńfiwie flarożytnego przod- 
kow nafychięzyka z fikodg byśmy y z żalem po: 
firadali, Y rozmmiem zend ten czas by tylko to 


fon od obcych zafięganie mogfo być pozwolane 
śle 


s'en contredit que la chofe pourroit &- 
tre feulement permife autant qu'elle peut 
& a la 


perfe&ioner fans la corrompre, & fans en 


fervir a ‘purifier une langue, 


faire un melange confus d’autres langues. 
Les mots ne font ala verité que des 
fons, mais ils ne confiftent pas fimple- 
ment dans la maniere de mouvoir les 
levres, & de frapper Lair; Se font 
des fons inftitutez, pour fervir d’explica- 
tion a nos idées comme les fuppots & les in- 
terpretes de nos penfćes, les temoins de nos 
fentimens & de nos volontéz: il faut dont 
qu’ils foient claires, intelligibles aifez a 
comprendre, fignifians les objet confor- 
mement au genie & ala façon de penfer 
propre a chaque nation, eft differente 


felon la difference des climats. 


Ette petite déegreffion pourra peut- 

etre avoir fon propre lieu & revenir 
encore alieurs dans un autre occafion d* 
un ouvrage que l’on pourroit méditer, 
cu donnant une parallele de mots d’une 
méme langue; ou l’on pourroit s'etendre 
d'avantage fur ce fujet important, jay 
neantmoins cru etre obligé de lamettre icy 
pour faire remarquer ce qui m'a forcé 
bien fouvent de me fervir de mots etran- 
gers traveftis a la Polonoife dans cette 


ouvrage. Je m?en fuis pourtant 
abftenu autant qu'il ma été poffible , 
mais fi je me füis donné cette liberté 
plufieurs fois, parce qu'il ne fe prefentoit 
aucun autre terme plus propre & plus 


net 


ile y kiedy fłużyć by, y przydać fig mogło do po- 
Jora więkjiego y dofkonafości ięzyka wdafaegos 
bez fikody y náruffenia iego, dni czyniąc à ięzy- 
ka fwego oyczyfłego iedng obcych iezykow bez 
kfiztattu mięffaninę.  Slowa défie niefg tyl- 
ko iednym uft nófych dzwiębiem, y głofi wyda- 
hiem:Alenie na famym uff ywatg ru[leniu ywy- 
danym na wiatr ogłofie te dzwięki zawiffy. Y 


owftem nato (à pofłanowione wynalezione 4b 


H CJ Wz I 
fięprzydaty nd wyrażenie wyobrażenia wnętrze 


nego w umyśle naffym, tako tłumacze myśli na- 
fych, zdania nafzgo ywoli świadkowie, trze- 
batedy żeby byży wyraźne, zrozumiaże,do poięcia 
date, yndleżycie znaczące awyrażniące rzecz 
każdą; ffofuigo fig do [Kfonnofci y przyrodzone- 
go fpofobu fądzenia o rzeczach,ktorą każdy ná- 
rod ma ofübliwfig, [obie wiafną y przyzwoitą, a 


tożni fig według rożności narodow y kraiów. 


q^ krotka dygreffÿa bgdziepodobno miała 


fivoie wrifne mieyfie y wroci fie gdzie» 


indziey w infey okazyi,kfięgi wydania o ffofo- 
waniu y znoffeniu. (ow iednegoż iexyka mig- 
dzy fóbg, o ktorey by fg pomyślić mogło: gdzie 
by fig obfternicy w tey okoliczności tók powa= 
żncy zabawić można, Tu iednak tego krotko 
dotknąć mu[rafem abym myrazit co mię częfło= 
kroć przywiodło żem mufiat obcych ffow nóPol- 


fezyznę przerobionych zażyć w tey kfiędze. 


Wyfirzegałem fie iednak tego ile możności, 
átoli ieżelim gdzietę fobie dat wolność że 
mi nóten czas ffawo czyfłe Poilkie nie przye 
chodziło, rozumiem że Ci co mię w tym iáko 
3 w niektorych śufżych omytkach ktore mi 

fiebie 


net j'efpere que ceux qui s'appercevrons de 
cette faute & de beaucoup d'autre qui 
m'auront echappé par meprife auront la 
difcretion de les attribuer a mes autres 
Occupations qui ne m?ont pas permis 
Comme je le fouhaitoit de me donner 


€üticrement a cette ouvrage. 


L nemerefte qu'une chofe adefirer c’eft 
de fouhaitter quelepublic veuille bien 
agróer ce fervice avec la meme volonté 


avec la quelle je m'en fuis chargé. 


fig nieofiroznie trafily pofirzegg Zafkawie m 
fiebie mymowić, y darować ie róczą rożnym 
trudnościom y rozerwaniw infżych zabaw 
moich, ktore mi nie pozwolity tá takom 
fobie życzy, cale fig wfyfikiego tey iedney 


zdbawie oddać zupełnie. 


N* zofłaie mi zdżym tylko żedney ży 

czyć rzeczy: to iefł aby 1a przyfługa 1g 
byla powffecbnie przyigta chęcią m idkg ode- 
mnie ieft podięta. 
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? Premiere Lettre de FP Alphabet Franc 
gois & de toutes les Langues- A pierw» 
fa litera. Obiecadła Prancnfkiego , y 
wfzyftkich ięzyków. 

LES GRECS la nomment, 4/pba, les 
) Hebreux „ Aleph ; les Arabes, lips 
AE: les Indien, „Alephu; &les Latis A fime 
Blement, comme les Francois, GRECY nazywaią ią 4//a; 
Zydzi” Auf Arabowie Alift Indyanic Alepbu; Fâcinnicy 
Y Francuźi A poproftu, 

C'eft de contes les voyelles Ja plus ouverte, comme la plus 
fimple. & la plus facile à prononcer: d’où vient que c'eft 
Par elle que les enfäns commencent à former les fons; de 
Torte que fi Pon confidere bien l'ordre naturel des autres vo« 
Jelles, Pon trouvera que de celle-cy, qui eft la plus ouverte, 
<lles_ vont toüjours. en diminuant jufques à P^, qui eft la 
Plus formce, & qui entre les voyelles à le plus befoin du 
mouvement des levres pour Ja prononcer, Jeft tá ze wfzy» 
tkich iednogłofnych liter náyotworzyftfza 
"4 y do-wymowienia nfyfnadnicyfza; ffc 
mowjęta od nicy zaczyn 
dobrze porządek nituralny 
2€ od tey pierwfzey kto: 
Maiey maig otworzyftośći 
żiwarta, y ktora dit wyra 
Lie uft zwierania. 

Cette voyelle exprime prefque tous les mouvemens de nos 
Se ame; & pour en rendre l'expreffton plus forte, on y a» 
Jute quelquefois une | Æ devant on apris, comme dans l'ad 
qirtion, ba le beau Tableam dans la joye, ba quel plaifir! 
als la colere, ha Je méchant! dans Ja douleur, Ha łatefet 
„ls Ja pamoifon, Bao ab je me meurs! "Ph litera wyraża 
Praie wfzyftkie affekta, to ieft wzrufzenia przyrodzone Due 
Eos à dli mocnieyfzego ich wymmżcnia przydnie fie częfioż 
T doniey H. przed nią lub zś nią: iko w zadziwienia 
t ba piękny obraz! w radości, ba co 54 roftofii w gniewie, 
4 ric dobrego! w żalu, ab głowa! we mdłośći, ab nmieramt 
01$ qu'on écrit cetre voyelle fans aucun accent, elle eft 
ái Toifiéme perfonne du fingulier du temp préfent de lTn« 
„uifda Verbe anxiliare Aworr, & clle fe rend en Latin 
Pr le verbe Hato, ou le verbe Sum, comme Ta un tivre, 
bet libram, eu eft illi liber, 1/ y am Dien, eft Deus. Ib 
$^ habuit Kiedy tá litera pifze fig bez zádney krefki, to 
JE bez Hinivki nád nig: wfrancufkim znaczy trzecią Ofobę 
3 dy poiedynczey czafü teraźnić fzego w fpofobie fkazu- 
cym lłowa tego pomocnego mam ńlbo iefem, wyraża fie po 
seine przez też ffowo mam ślbo iefiem iko toy mid książkę: 
M Bog,miar. 


t0 uważy 
ych icdnogfofnych liter; uzna 
ieft niyotworzyft(ża, coraz dalfze 
do UL ktora ieft niybardzi 
nia fiebie náybaxüzicy poi 


dt 


, Quand elle eft marquée d'un accent grave Z elle eft l'ar- 


se di. Datif fingalier des Nom fübffantifs comme 4 Pies 
qud Jean, Kiedy w francufkim ieft wiznaczona liniyką ślbo 
jentem ważnym 4, ieft artykułem fpadkn oddawaiącego li- 


by poledynezcy Imion ifotnych, iżko, Pietro; ino, | 


Avec ce mefme accent elle fe met devant les Noms 
de lieu en lignification de repos & de mouvemen. Ye 
demeure à Paris Je vaw à Lyon. comme auf devine 
les Infinitifs des Verbes, répondant à la prepofition Las 
tine ad, comme ay cela à dire: Et dans une infinitéde 
façons de parler, qu'on fe donnera la peine de chercher 
par le mot devant ou aprés lequel elle fe trouvera dans 
une phrafe.  Voy ci ce qu'on en peut óbferyer en gene- 
ral: Z tymże ńkcentem lub liniyką râkowaz kładziefię 
przed nizwifkami mieyfó, znścząc rak fpoczynek iik 
rufzenie. AMigfikam w Paryżu iśdę do Ligdum 
też przed fłowami w fréfobie nieokreślonym położone. 
mi znicząc toż co łaciśtkie adto ieft do, niprzykład, 
mam to do mowienia; yw infzych nieźliczonych fpofo- 
bach mowienia, ktore każdy zechce uwaz 6, miarkuią 
fłowa przed ktoremi, lub po ktorych będzie fig znáydo- 
wać w ińkiey mowie. "To 744 co niftępuic ieftco fię o tym 
wogolnośći obferwować może, 

4 entre deux Verbes: s exprime ordinairement par I» 
Infinitif A miedzy dwoma ffowami wyraża fg pofpolicie 
w fpofobie nieokreślonym. 

Quand 4 marguc la Diftance, Je Temps, la. Matiere, 
PInftrument, la Maniere, la Façon, la Caufe, le Mot " 
le Prix &la Valeur; il # exprime ordinairement par Y 
Ablatif fans prepofition, Kiedy A zncy dalekość, Czas, 
Miteryą z czego lub o czym rzecz ieft, Inftrument, fpo« 
fob, przyczynę , Pobudke, Cenę, Szacunek , wyraza fig 
zwyczaynie przez fpadek odbieraijcy bez wfzelkiey: pre- 
pożycyi. ; 

À fignifiont A lagard, pour ers, s'exprime par iw ou ad 
avec un Accufütif, À /aporte, ad januam, A znaczące 
względem, did, ki, wyraża fie przez m (ślbo) a. w fpadku 
ofkarzaiącym: 2 drzmi we drzwiach, 

4 mis pour En'ow Dans, s'exprime par le Gerondif en do, 
on. par in avec un Ablatif, A położone zh w, lub podezacwy- 
raża fie przez fpadek odbieraiący wpolfkim. y prepozycyą # 

4 pour Selon où fiicant s exprime par” Ablatif fans pré- 
pofition. A kiedy w fiancufkim znaczy według lub wedła , 
wyraża fie przez fpadekoddawaiący bez prepozycyi włacińłkim 
w polfkim przez po. 

A mis pour Si ou Lorfyne, s'exprimere par S? avec un 
Subion&if. A położone zk Jfeżeli, lub Liedy, wyraża fię 
przez parcykułę Jeśliby lub gdyby y ffowem w fpofobie 
Przydatkowym pofpolicie Konjunktyw. rzeczonym. 

À pour Environ, s'exprime par fermb ou fart: Une 
armée de fept à buit mille hommes, Exercitus. conflans es. 
oëlo ferme. bominum millibus, * Remarquez qu on. n'ex- 
prime point le premier nombre, A24 mioft okożo, lub Łlżfko 
wyraża fie przez te? pórtykuły oko? lub Hiffos Iayfto oko 
ośm 1yśięcy ludzi. Obferwny żefiępierwfza liczba w francu- 
fkim położona włacińikim, y polilim niewyraża, 

A fert encore à marquer les Queftions de lieu, A fłuży 
iefzcze do odpowiedzi na pytanie o mieyfcach ; 

Cette 


ABA. 

Cette royelle A nę fe perd poind à la fin des mots, f 
ce n'eft dans le feul article feminin /a fuivi d’une voyel- 
le; & alors on met en fa place une apoftrophe pour mare 
quer fon retranchement, Anf /'utborité pour la Auto 
rite. Ta litera A nieniknie nigdy nékoïcu flow francu- 
fkich, wyiąwizy fam artykuf. Białogłowiki Za kiedy z& nim 
nóftępuie iednogłośna druga litera, nà ten czas miafto nicy 
kładą literę z komkg u gory nà znók że fig a odrzuca, 

CICERON nomme la lettre À, littera faitaris, unc let 
tere falutaire ou une lettre.qui donnoit la vie, parce qu’ 
on #en, fervoit anciennement à Rome, dans les jugemens 
pour abfoudre un “Acné, lors qu'on. donnoit fa voix par 
feratin, jetant pour ce fier dans une urne une balote 
fur laquelle étoit tracéc la lettre 4, qui vouloit dire Abe 
fulvo, J'abfous l’accufé: comme pareillemen pour rejet 
ter une loy, caralors elle fignifioit Antigno, Je rejette 
Jaloy própofée. CYCERON nózywa literę À litorą xba= 
pienną álbo literą ktora dawała życie, bo icy: záZywano z- 
dawna u Rzymian né fądach, dla uwolnienia Obwinionego: 
gdy kto dawał fentencyą fivoie przy fądzeniu (prawy, rzucaiąc 
w Worową fkrzyneczke kärcke ślbo Los naznaczony literą 
A co znaczyło Fwalniam Obwinioncgo; odrzu 
cenia idkiego prawa, gdyż nâ ten czas znaczyła znofę to ielt 
prawo poftanowione kafinię. 

LES ROMAINS márquoient ordinairement leurs 
Noms Propres par nne feule lettre comme 4. pour fii- 
re Aus. RZYMIANIE wyrażali zwyczaynie Imiona 
fwoie włafne iedną tylko literą, iako naprzykład 4 zna- 
cząc Aulus, 

Cétoir anfi parmi les Anciens une. lettre. numerale 
qui^ marquoit jco. comme on le peut voir dans Valerius 
Probus, & dans des vers anciens rapportez par Baroni 
us, qui marquent les lettres fignifientives des Nombres ; 
dont le premier eft. — Paffidor A mmerts quingentos or- 
dime velo, Quandon mettoit un titre ou une ligne droi- 
teau deflus de lA, il fignifoit cing mile, Była też t 
u dawnych litera liczbę znacząca $co ińko to widzieć 
w Waleryufeu Probufie, y w Baroniufzu ktory wfpomina 
dawne wierfz ice litery, ktore liczbę zna: 
liniykę prot położono nid A 
A sztydem znóczyło pięć ty- 


We wy 
czyły kiedy tytel álbo 


néon czas tá litera 
sigoy. 1 

ON DIT d' un enfant quiapprend à connoiftre fes 
Jeurés, IL ef à P bec, Puer clementarius, gom. pueri 
cleméntarii, m. Ses Elementa difci. For. Abecedarius 
quer dan $. Sferofme. Dziecię ktore zńczyna fig u- 
czyć y poznawać litery nażywaią „łecedariufi to ieft 0 
biecadźa fig mezący, Gregoryanek Zdk zdczok 

ON. DIT aufi figurément en ce fens, Je me fuis encore 
qii à Abecć de cette affaire, pour dire Je me commence 
encore qu^ A l'entendre. — iro ac rudis fum adhuc hac 
jn xe Ge.  NIEWŁASNIE fig też mowi /edwie Abece znam 
m tey prawie, to ieft ledwie poczynam fie w iókiey rzeczy 
rofpatrywać, Abo Noty cale y nieświadomy © tym ieflem, 

ON DIT en maniere de proverbe, d' on komme qui 
me fait rien. Une fait ni 4, ni B C'efl tm parfait igno» 
sant, Litterarum om artium. plané rudis. Cic. Liv. Infcie 
tifimus. Plant. Przyflowiem toż fig mowi o człowiek 
co nic nieumie, Ani Abcniezna to ieft do[tonafy nienk; 
Y litery niezna. u T 

ON DIT encore proverbialement, d' un homme qui 
ne faie poine écrire. IL ne ffauroit faire une panfe d* 4 
Nefde omnino pingere, t cxarare literas Cie. — MO- 
"WI fię iefzcze w przyfłowiu francufkim 0 tym co nie umie 
pifć Nie umiaż:y d nóżryślić, 

ON DIT parcillement, d*fin homme qui fait une fau- 
te groficre en jonant. Je vous renvoyerai al Abe ou 
AL eféole. Ad prima elementa te remirtam, of te revo- 
cabo. We grzegdy kto przeciw gry regułom znacznie 
błądzi mowią: Przywiodę cię do obiecadła , dlbo trzeba 
cię: znowu do fikoży swrocić, 

AA (riviere des Comtes d Artois © de Flandre, qui 
[Ewa rendre. dans la mer d' Allemagne!) Agnio, genit, A- 
gnienis, m, (Il y a cncore pullieurs antres Rivieres de 
<c nom dans la Weftphalie & ailleurs, qui ne font point 
autrement confiderables. ) AA Rzcka -w Hrabftwach 
Areryi y Blondryi ktora wpada w morze niemięckie, 
(Jet y infzych wiele rzek tegoż mazwilka, w Weft- 


$ ABA. 
faliy, y indeicy, ktore iednak niemaig nic ofobliwego uwagi 
godnego.) 


MAR, (riuiere fur laquelle cl ftue la wille de Berne.) - 


Arola , genit, Aróle, m. — 44R Rzeka nád ktorą ieft 
Berna Miilo w fzwaycaryi. 

AARBOURG, (wille de Suife dans le Canton de Ber- 
se) Arburgum, geri. Arburgi, n. ARBURG Miáfto 
Szwaycarfkie w Kantonie Berneñlkim. —. 

AARE (riviere d'Allemagne qui fe decbarge dans le Rhin 
au deffis de Bonn.) Abrincn, gemit. Abrince, m. AAR 
(Rzeka w niemczech wpadaiąca w Ren po nid Bonnq.) 

ABACUC, ou Mer de Sala. Mare Cafpium, genit. 
maris Cafpii, n. Plin. ABAKUK älbo Morze Sa/i te 
ieft Morze Katpiylkie, 

(On croit ce mot Francois corrumpu pour Bacbu, ) 
Md to być flowo z Franculkicgo Bachu fkażone. 

ABAIŚSEMENT, fubft. male, (diminution, retranche* 
ment de la bauteur d'une cbofe,) Depreffto, genit, depref- 
fionis, f. itr. Deiećtus, genit, dejc&tüs, mafc, Liv. ZNI- 

ucenieobalenie poniżenie nachylenie umnieyfzenie 
fokośći ikiey rzeczy: zrzucić ttigé zdiąć, 
©.Abaifement_de ce mur a fort egayć ce logie, © [uy & 
donné plus do jour. Hàc muri deprefione edes funt exhi- 
Jarace & fade illufüriores.  Zrzucenie tey Ściany obiaśniło 
ten dom, wefelfzy uczyniło. 

ABAISSEMENT de la vois, (lors qu'on abaife fa voix 
en parlant.) Vocis remiffio, genir. vocis remiffionis , 
Quint, * (le contraire ef). Vocis inteitio, — Quint, I" 
Elevation de la oir. SPUSZCENIE glofu gdy kto fpu« 
ucza glos w mowieniu niälzym glofem álbo cicho mowi 7 

iwna temn ieft. Podniefienie głofu, natężenie glofit 
fżym głofem mowić. 

ABAISSEMENT de fin état, (lors q’un noble devient. 
roturier.) Capitis diminutio , genit, capitis diminutionis + 
f. Cie.  PONIZENIE fłana czyiego podupadnienie gdy * 
Szlachcica flaie fie chłopem, w chłopy poftrzyżony. 

ABAISSEMENT pour bumiliation ou l’état d une 
gerfonne gni. s'abaifé ou qui quelque difgrace humilie, Der 
mifio. Abie&io Submiffio, genit. onis, f. Cicer. PONI- 
ZENIE to ieft upokorzenie, nachylenie tan ofoby iśkiey kto* 
a fie fima upokarza, álbo ktorą niefczęśliwość ik poniża, 
pokora, uniżoność nifkość. 


P Abaifament dewant Dieu ef} une aëlion digue d'un 


Jhrifliani eft, abjicere fe coram. Deo, ou fub- 
mittere. fe in bumilitatem coram Deo, Cic, Liv, Godna 
Ohrześćianina zibàwá przed Bogiem fig uniżać upokarzać, 

ABAISSEMENT de courage. Animi infiaćtio , genit. 
animi infra&ionis f. Cie. Demifüio animi, gewit. animi 
demiffionis, f, Cic, Serce fantazyg ochotę tracić. 

T Abaifèment du courage ef! mał. feamt à un Pbilofór 
ple. Dedecet Philofopbum abjicere, ow demittere, ox depo 
nere animum, Cie.  Rosummemm człowiekowi ferce tracić 
niepraylloi, 

Il: defcendit jufgtes aux derniers abaifémens © jufgnet 
aux dernieres foumiffions. Ad infimas abjedtiones ac pre* 
ces defcendit, ox fe demifit. Abjecir fe atque proftravite 
(fimplement) Cic.  Przyfiłomu aż do ofiatniego upoko- 
rzenia, do oflatniey podłości: uniżył fe y onfiem cale fig [taż 
moflem fie poftat na ziemi, 

ABAISSE, m. ADAISSEE, f. part. paff. & abjc&t. Pa 
ABAISSER dan: fe diverfes fnificationr.  PONIZONY 
Poniżoną, Imię Przydatkowe , obacz pod flowem PONI- 
ZYO w rożnych wyrozumieniach. 

ABAISSER, V. aćt. (Diminuer de la bautenr, rendre 
plus bas © moins éleud.) Deprimere , (deprimo, depris 
mis, derpelf, deprefum.) Demittere , (demitto, demite 
tis, demifi, demiffam.) a&, acc. Cie. — PONIZYC. rzucić 
znizac, uiąć wyfokośći, niżfzą rzecz iką uczynić y mnicy 
wyfoką, fpuśćić,nśchylić, : 

Abaifer quelque lien. Depreffiorem facere locumaliqueme 
Vlp.Wyrorwmatpocbodzifle /padzifie uczynić mieyfce iakie. 

ABAISSER, (faire defendre en bas ce qui efl élewé.) 
Demittere, om dimittere, a&. accuf, Cic, Cef; SPUSCIC, 

mà dofcoieft wyfoko. 
r Les antennes, Antennas demittere, Qvid. Z4= 


Chretien, 


Jh 
S'ABAISSER, (haiflèr, © afaifer, parlant d'un lieu on d” 


un Bafliment dont Les fondemens font. mauvais ©" M 
e 


y Edere, ( cado, cadi, 


ABA 

Ae ruinie, ) Defcendere, ( defcendo, defcendis, defcendi, 

defeenfam. ) Sidere, (fido, fidis, idi. ) Confdere, Subfie 

dere, neut. Liv. NAGHYLIG fg albo być náchylo- 
nym, oiadaé, mowiąc o mieyfeu iakim lub Fabryce &torey 
fimdamenta uflepuia, y grożą ruiną. ! 

Cette collines abaiffoit des deus coflezs ex s* ólewant fur 

e miliey, ls collis ex utráque parte lateris dejetus ha- 
bat, & in fronte erat leviter fattigiatus. Cef. Pagorek 

AW po obu ftronach miał pochyłośćwwpofreodku tylko 
był fpiczafty. 

Le zhóatre (s abaifé.  Defcendit 

tm. Ofiada grążnie plac widoku. 

a terre. s'efl abaifée. Gonfedic terra. Liv. Ziemia 
Fe zaklęfta, zapadła, 
T ABAISSER, ( déminuer, affoiblir. ) Deprimere, Mi- 

Uere ow imminuere, ( minuo, minuis, minui, minu- 
tm) Levate ou elevare, (levo, levas, levavi, levatum.) 
Qligere, ( affligo, attligis, afflixi, afflictum.) a&. accuf, 

de. PONIZYC to ieft offabié umniey/fyć, 

Abaifèr Les smpors. Minuere veigali. 

tr vivres Annonam levare, or laxare. Laxior 
annonam, Cie, Liu,  Vsmnieyfyć podatkow, pon 
tobarom y rzeczy do kupna lub żywnośli należących. 

Abaifer une chofe en la blafmant, Atligere rem vitu- 
Perando, * (le contraire efi) Augete rem laudando, 

te, Augmenter par des louanges. Poni iaką rzecz 
datttac ją niąć nblizaé Czemu; przeciwna zaś iet Przyczy» 

Mać przydawać czego chwaląc. 

Abai [er la reputation d'une perfone. Famam alicujus 

S primere, ou imminuere. Cie. extenvare. Liv. elevare: 

"dte Ponièyé capig reputacygs Jfamy komu. uymomaé n» 
Vrüizyffaé: mycięnczy 
cole abaiffént, its affiiblifent. parleurs diftours ce qu? ils. 

Peuvent foire. Qua facere non poffünr, verbis ele- 
Vant, Phęd,  Obalaig poniżatą ięzykiem,czego dokazat fami 
Uezynkiem nie mogą. 

a (Metaphorć Latine prife d'une balance, done un 
les baffins s'cleve, à melure qu'on-en diminue le poids.) 
0dnofié w łacińfkim mowi fic przez podobieńftwo wzięte 

4d wagi w ktorey iedna fzala tyle podnośi fig ku gorze, 

de gwichiu z nicy uymuią. 

ś ABAISSER, ( bai/fer, diminuer, parlant des cents. ) 
Bis sA is, cecidi, cafum. ) Concidere, (con- 
sido» concidis, concidi, fins fipin.) meut. ^. Parlane der 
foe Decrefcere, ( decrefto, dectefcis, decrevi, fans. 

Pin en certe fignifieatjon.) nent. Liv. Hoy, USTA- 
deo y uftaie mowi (ig o wiattach. Aowiqe_zóś o mo 

ie y paokacb mowi fig upadąć y opadła, ofiadać, 

Les riviere i? abaifene, diminnent. Flumina fubfidunt. 

"uid. Flumina decrefeunr. Hor, Reli opodażą ofiadaią. 
j Les wenta +? abaifènt. Venti cadunt, ou concidunt, ou 

ubfidunt. Hor, Prop. Ponunt venti, Pg. Wiatry, 

flaia. 4 

S ABAISSER, (abattre, réprimer difiptr. ). Depri- 

e Contundere, on retundere, (tundo, tundis, tudi, 

Riu) Compeftere, ( Compeleo, compeftis, compe- 

Gay <ompelcitum, ) Frangere, ( frango, frangis, frepi, 
R A Difcutere,. (difeocio, difcuris, difcufi, difcuf- 

Wis) atte ace. Cie, Liv, Plin. 'ZNIZYO Złamać Uy- 

wać pofkromić, rozpędzić roztrzeźwić rozchodzi fic. 

raie les famées duvin, les difipers las abattre, Di- 

mare ebrictarem. Pin, Piiańfiwo rozpędzić, #yfu« 
ać fe wytrzezwić, 

8 air la ferocié d' une perfone. où 1” bamienr farom 

E nud rendre plus traittable 6 plus bumain. Ferocitatem 

iei» reprimere, Gio. — Z/amać pofkromić, suebzatost 

ys albo fantazyą nieug?ajkanę do ludzkośći przywieść. 

M ód les firmees de quelqu’ um, en un fens figuré 

GE ire, di/iper [a colere, 4a calmer, Rcprimere, ou pefe 

(ie, dates on reftinguere alicujus iracnndiam. Tere Planr, 

Me gs alicujus mollire, Liv. Niewlanie fie tez mo- 

Ge „mJ Cie poniżyć to ie gniew y cholerę pohamować 
sy He popędliwość esyig uśmierzyc, 

łe 4 DIT en cétte figaification par maniere de prover- 

mp otèr le caquet, ou Ie babil de quelqu” m, ou fon 

di ete Petulantiam alicujus im verbis frangere. Cie, 

agnam alicujus furilem ac ventofam retundere. Liv. 

nderc füpcrbiam. Pbad, 


theatrum. Pline 


* loprix 
n facerc 


MOWI (ig tcż wtym 
p 
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wyrozbmieniü przez przyfowie: zatkać komu gębę: to icit 
Pofkromié, zganić, Rzekotlimość świergotliwość ufozypli= 
nebipa lose ięzzyka czyięgo, 

( Maniere de parler familiere & de converfation. ) 
(Zwyczayny fpofob mowienia y rozniowy. 

ABAISSER pris, au figuré pour Himmżlier_ quelque m, 
Te rawaller, de metre bas. Demittere. Deprimere. Com- 
primere. Arrenuare, ( attenuo, attenuas, attenuavi, at- 
tenuarum. ) Frangere. Abjicere, ( abjicio, abjicis, ab» 
jeci, abjedtum. ) ad. accuf, Cir. ZNIZYC kogo náchy- 
Jić kogo mowi fie nie właśnie roicft và miaft, upoko- 
rzyc go; ztrącić n doł, ztłamić pogrążyć, złoży. 

Ce malbeur © a bien abaifć. Animos illius fregie bac. 

nitas, (ie, To niefaczęśie dużogo nacbylilo: pychę 

1I faut abaiffer les effrits bantains, Elnti animi compris 
mendi funt, Elatos animos comprimere, -on frangere; om 
compeftere oporter, Mio dumny temyff zniżyć tipos 
korzyć trzeba, 

Dien é eve ce qu'iLy a de plus bar, Qm abaiff. ce qu'ity 
a de plus élevé. Ima fuminis mutat Deus, Imo de gradi 
tollit. & attenuatinfignem. Hor, Bog amyniżke rzeczy 
qudioysfia, ndymysfe. poniża. 

s ABATSSER, s'bumilier. Se ahjicere. Se in humili 
tatam abjicere. Liv, ZNIZYC fie, upokorzyć, 

S'ABAISSER, fe mettre. er defendre d quelque chofe. 
Abjicere fe ad or in aliquid. Cie. Ad aliquid fe demitrere. 
Quint.  UNIZYG fig fpuśćić fig do czego; powagi 
fwoiey uchylić, 

Je me refuferay point de m? abaiftr ju[quer aux moindres 
chofie. Ad minora me demittere non rcufubo. Guint, 
Niebędę fig. wabrantat uiżyć fie do liżfych y podleyfyeh 
róeczy, 

Iis (à font. qbatfex à une cbofe ff bafe 6 fi meprifable. 
In rem tam humilem tamque contemptam (e abjecerunt, 
Cie. Do tey podłośći y wagardy im preyfHay md taką podam 
li fig nikczemność. b 

s Abaiftr jufque aus plus lafèbe flatterier, Demiui in 
infimas adulariones., fugue aux plus lâche prierw, Ad 
infimas obteftationes defcendere. Tacir. — Pouilyé fip do 
podłego y. nikezemuego pochlebfiwa, aż da- ni godncy de» 
braniny, 

S'ABAISSER, à proportioner à cene qi? on inffrait do 
aqui Pon parle, Se fubmittere ad menfuram dicent 
Quint, Se componere ad captam auditorum, Cie 
ZAC fig fpofabić fig przyprawiać fie fłofomać frp do poie- 
cia tych do kogo kto mom lub kogo naticza. E 

ABAISSER, P'oiógu, (en. termes de fauconnerie, ) 
( lny ofter de fà nourriture, dors qu* 3l devient trop gras © 
dans 11m trop grand embonpoint. ) Avi aliquid de cibo, ou 
de cibis deducere, om fubducere, ou detrahere, Cie, INI» 
ZYC ochudaić ptaka (terminem myśliwkim ) Uymu- 
iąc mn żeru zwyczaynego kiedy zbytnie zatyie, 

ABALOURDIR 04 ABASOURDIR , vieux verbe 
a&if dans noftre langue, & d^ ufage feulement parmi le 
menu peuple: il lignifie Abrutér quelqu'un à forcę de crier 
après luy. © de le reprendre, Verbis procclare aliquemy, 
(telo, as avi arum.) ad. Tez, Stare flowo w języku 
Francufkim ktorego nie'używają tylko między pofpole 
ftwem, y znaczy ogłufzyć kogo lubo odurzyó ufławi- 
cznie zänim wołaniem, y karczeniem, 

ABANDON, fubf. male. (de/aifement uou fait des 
chofés on des perfonnes, par mépris on autrement, ) Dereli- 
étio, Relidio, Deftitutio. Defercio, gemit. onisyf, Cie. 
Liv. OPUSZCZENIE odftąpienie iakich rzeczy albo 
olob przez wzgandę lub infzy fpofob. 

ABANDON ( fe dit d^ ordinaire adverbialemene dans 
les cxprefiions fuiyantcs. ) ae terre 4 I abandon, giron 
me cultive point. Incnltum ou derelidum folum. Cic, 
OPUSCZENIE (mowi fię_ przez przyfłowie w náftgpu- 
iących mowięnia fpofobach.) grunta opufezone, ktorych. 
mienprawiaią:_ Pufa nieorana zaniedbana rola, 

Laiffer fon bien à P abandon, ( lCabandemier an premies- 
qui en Goudra emparer, ) Rem fade cuivis. cxponere,. 
qu permittere, Pro derelitto rem liabere, Cie. Habere dee 
zelictui rem fuam, Ais. Gel. — Üpustié odfiąpić dot Jwożeb 
xoflamiéie każdemn kto tylko żechce ie opanować. 

Laiffer Jon bien à 1" abaadom,. © fe segliger cosienement, 
D sex 


ABA " 

Pen prendre aucun foin.) Rei familiaris curam abjicere, 
RIAA ee Gi. Opuséié dobra fivoie,one 
saniedbać, żadnego fłarania onich niemieć. 

Tout eff à abandon chez lny. Domi illius cunêta funt 
negleftui. Ter. Relitla funt cunda negledta apud illum. 

int. HP [lllo n wiego zaniedbane opufczone. 

ABANDON. fignifie auff licence qu'on fe donne de mal 
faire. comme JL laiff fer enfans à I? abandon, il les laifé 
vivre à leur fantaifie fans en prendre aucun. fin, Suos li- 
beros negligit & ad eorum arbitrium libidinemque vive- 
se finit. Cic. OPUSZCZENIE mowi fię też © dozwo» 
Jeniu fwywoli y niekatnośći, Dopuficza pozwala Dzieciom 
fivoim finywolż mwfelkiey, dziatki na wolą pufzczone, 

Cet bomme a ccu tonte fa wiedans un abandon d tontes 

ores de viter, Hic dum viveret, in omni. vitiorum ge= 

Pere volutatus e(t Hic dum viveret, omni inremperan- 
gia (e addixit. Cic. 8: m sale życie fivoie proma- 

ir opuśćinfy fig na wftyfikie wyfiępki. 
S RR , m. ABANDONNE E, f. part. pale 
6 ade. Derelitus. Relidus. Deferrus, Deftitutus » a 
um. Cie. OPUSZCZONY OPUSZCZONA. Imię przy” 

, Zoftawiony. ox 

SE ne GR SZA Deploratus à medicis ac de- 
itutus. Plin, Dercliétus, ou defperatus à medicis. Cic. 
Depofitus, a, um. Cie, Odbieśony: odfigpiony ed medykow 
eh aer mot fuppofe qu’ un malade ‘ait été aban- 
dennć des Medicins, & expofć en fuite à la porte de fon 
locie, (clon la coütumey afin de recevoir quelque remede 
des pallants s ils en fcavoient quelqu'un par hafard pour 

Serię fon mal) To oftatnie ffowo kładzie, że chory ia= 
Bus odftąpiony będąc od medykow, wyftawiony ieft 

zed drzwiami lub wrotami miefzkania fwego iako 
Pays aby od przechodzących ludzi rade iiką y pos 
Ts nd chorobę fwoię odebrał ieżelibymu trafunkiem 
ch 6 li. 

Be EE dlefefperee. Defperata res. Cie. 
Deplorata res. Plin, Sprawa sdejperowaa, rzecz cale 


ionas ^ 
o abandawnće, qu'on ne peut plus défendre. Us 


depofit. Stał. Miaflo odłąpione, odbieźone, torego ius 


pr dis ©” ef un abandonné. (C’ef um 
pomme perdu de débanchess qui ne doune point d'eflérance 
de converfion. ) Perditos ac diffolutus homo, Profiigacus 
ac perditus. Cie, Ad omnem libidinem projets. Tacis 
Difcinćtus nepos. For. MOWI fię też zgoła extomie 
opufezony ząintony firacony: oktorym żadnej nádaiei popra” 
gy nżemaj sły niecnotlinwy Dejperat. Rofpafany mó mfiyftko 
SĘ, Cette detniere expreffion Latine veut dire un petit- 
fils qui m'a point lié fa robe, & elic vient de ce qu'à Rome 
Dia regatdoit comme un fainéant. celuy qui nelioit point 
avec une ceinture fa robe après l avoit relevées pOur a- 
gir d’une maniere plus libre; & de ce qu ilartive fou- 
vent que les cnfans qui ont lenr pere & leur anie 
s'adonnent à la debauche & ne prennent point) foin 
de leur bien. ) 4 Ta oftatnia expreffya w Bacińteim zna: 
czy wnuczek nie opafany y pochodzi z tąd 1ż w Rzy- 
Y miano z4 gnuśnego y nikczemnego tego ktory nie 
He (zaty podniolzfzy, ażeby tym wolnicy mogł 
«afia fig częttokroć 12 dzieci ktore maig Oy- 
La y Dziada fwego pufźczaią fe nirozpuig, żadnego 
mie czyniąc ftarania około dobr fwoich. AE 
ON DIT parcillement, C' efl ue abandonnée, ( © ef 
ane fille qui + abandonne à tort venant, ) Vulgata virgo» 
Vulgato corpore mulier, Liu. MOWI fig też o niepo- 
czciwcy niewiaśćie Rofpnfinica, jamna nierządnica, pofjoli 
ü ta. 
i ABANDONNEMENT, fubft. mafe. ( abandon , où 
ceffion qu? an fait de fes biens. ) Dereliétio. Ceffio, genit, 
onis, f. Cic. PUSZCZENIE pufczanie maigtnośći, uflg= 
żeni ne, wlanie prawa. 
(ena deiecit plus d^ ufage gu” Abandon, fi ce 
„elk au barreau.) To Howo Cefjaprawa: albo uftąpie- 
mie prawa,ieft bardziey w uzywaniu u Francuzów a niżeli 
it ietnogéi, oprocz wprawie. 
Eo IM Jota fir biens. Bonis omnis 
bus cedere, Quis, Dobr wfzyftkich uftąpić, 


ABA 

ABANDONNEMENT, ( delaiffemeut d'une perfonnt 
fans Jecours > fans eon[olation. ) Derelidio. Deñitutio» 
genit. onis, f. Solitudo, genit. inis, f. Cie. OPUSZCZE- 
NIE iakiey Ofóby bez pomocy y bez pociechy zofaiącey. 

JL vit dans um grand abandonnement. 1n Magna eft fo" 
litudinc. Pro derelićto habetur, Cie. Zyie w oflatnim ot 
süflyfibich opufczeniu, 

ABANDONNEMENT Ggnifie auffi débauche, diffilu* 
tion dans laquelle ox pale. la wie, comme 11 wit dans Hit 
grand abandonnement, Perdite ac difolutż vivir. Inteme 
perat, ou immoderaté, ox immodefie vivit, Cie, Omni 
intemperantiæ vitam addixit. Auół, ad Heren, ZNACZY 
też rofpufte fwywolą wktorey kto żyie, nfprzykład żyie 
nierządnie zyie puśćiwfzy fe na wfzyftko żłe. 

ABANDONNER, V. att. ( Zaifér, quitter.) Linque* 
re. Derclingnere. Relinqnere, ( linquo, linquis, liqui-) 
( le fimple eft [ans fupin, mais fes compofez en ont un, dexc 
Ji&um, relictum, ) deftituere, ( deftituro, deftituis, deftis 
tui, deftitutum. ) a&. accuf. Cie. Plau, OPUSCIĆ 
zoftawié porzucić oddalić fie, rufzyé zkad. 

„Abandonner une entreprife, Sufceptum negotium defe* 
rere, Liv. Deltituere rem inchoatam. Liv. Incocptum 
Opus deftituere, Ovid. Relinquere aliquid inchoatam 
ad. Cie, Deficere cœptis, ( deficio, deficis, defeci, defe" 
Gum. ) n. Val Max, Incœpto, ow conatu, on à conatb 
defiftere, (defifto , defiftis , deltici, deftitum. ) neute 
Virg. Caf; Zaczeta [ramp porzució począwyy przefłał 
ufać m Imprezie, 

Vibandonner la caufe publique, Derelinquere caufam 
communem. Cic. Les affaires publiques. Removere fe 8 
negotiis publicis, Les affaire des particuliers, Oporam 
fuam removere à populari coetu. Cie, Porzncić /prawf 
poolitą, Interes publiczny aáraucié, oddalić fe od praw pl 
biicznych, od firaw prywatnych. 

<bandonner [x profefion. Definere artem), ( defino» 
définis, deii, defitum. ) Removere feab arte fuà, ( 16* 
moveo, removes, removi, remotum. ), ad. Liv. Odff" 
pić gominvosti fwoiey [lamu fiuego, = 

Abandonner le parti de quelqu'un. Partes alicujus defe" 
xere, Ab aliquo deficere, Ab aliquo defcifcere, (Cice 
fco, defcifcis, defcivi, defcitum. ) neut. Ci. Odflopi 
Jirony iakiey, 


Son credit. © fa réputation 1” ont abandonné, Defetnit > 
huncfüdes & fama. Plant. Kredyt y reputacya go odlld* 


ifa. : 
ê Les forces Pabawdonnent. Wires eum deferant. Deficit 
viribus. Illiom illum deficiunt vires, Cie. ity go włafić 
odeftty. 

Alors toute nofire conflance mous abandona, ©: nous com* 
mencames A envi[ager la mort comme certaine. "Tum exer 
dit omnis confłantia, & mors non dubia oculos ccepit 
obducere. Petr. Na ten cas fatosé mafia nas odfgpifér 
zguba pewna: w oczach mam (laneła, n 

Abandonner le grand monde pour wire” en repos dans lt 
filitude, Conferte fe à turba in otium. & folitudinene 
( confero, confers, contuli, collatum, ) att. Civ. Confide- 
fe inotio, (confideo, confides, confedi, confeffum. ) 
neut, Cic. Recederein tuta otia. n. Hor. Od publiczne 

o zgiełku ná ofobność fip. słać, 
2 Ta miens xs oma? [s arrber. Maluit pignus 
©efererc, Plaut. Maluit arrhaboni relinquere. feres" 
Walat saflaun odfiąpić. 3 

A fad ( parlant d* une poule, qui. cont 
Jes petite, 6 qui les laiffe, ) lncubationem derclinquerz 
Fœtus, ou pullos fuos. deferere, — Porzucié iaia ( mote 
o kukofiy ktora fiedząc má iciach one porzuci. ) j 

N° abandonnez pas U* e[lrier, ( tenez wow ferme à che 
wal fir wos e[lriers, prenez garde. qu'ilne wous jette. A Cie 
ze.) Hareas equo, oz in equo firmiter, Cave ne te ce 
cutiat equus. Liw, Cave ne ex equo decidas, Cef. NC. 
opulicsay [Irsemienia, trzymay fe mocno #4 koniit 10 firi 
mionacb, [irse fig żeby cig 2 fiebie nie zfadził. M 

ON DIT en ce fens par maniere de proverbes 7^. 
abandonneż pas © eflrier, © eft à dire Serves vous d^ 9 
vvantaper que vous avez, me les quittez pointe o 
occafionem tene. Cif. Utere tuń fortuná, Virg. ZA A 
WA tegoż famego w przyfiowiu: ie opufiezay ces 
mięnia toieft Pogody wczefnośći przefrzegać do 57 
rzeczy, iiec zażyć czafi, Ki 
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Je may bas wonlu que ma pare[fe me fifi abandonner met 
ncës. Mcà defidià fpem deferere nolui. Plant, Nie- 
chciażem dla gnuśnośći tracić nódziei, 

Abandonner [a liberté, la facrifier © fe vendre efilave, 
Dour faire la forse de quelqu'un. Gratificai libertatem 
fuam alicujus potentiz, Sałuf.  I/olność fiboię fakryfiko= 
wać y [lać fie niewolnikiem m cudzego, 

ABANDONNER, (delaife» quelqu'un ow quelque 
chofe, ) Linqucre. Relinquere. Derelinquere. Deferete. 
Deponcre, ( depono, deponis, depofui, depofitum. ) att. 
accuf. Alicui deeffe, ( defum, dces, defui) Cio. OPU- 
SGIC odftąpić kogo albo czego. 

Abandonner quelqu'un dans fa difżrace. Afiam ali- 
quem deferere, Tacit. ln ma i s aliquem 
deferere. Ter, Alicui abeffe. go w nie- 
Sixeséin nie p 6 má pomoc, 

Abandonner fa femme, [es enfans. Deferere, ou relin- 
Quere uxorem, liberos. Uxorem, liberos pro derclidlis 
babere. Cie. Zony y dzieci odfiąpić, 

„bandonner fes biens au bafard Sorti fortunas fuas de 
flitucre. Ci Na fesestie dobra fivoie opuśćić 

JL et fl malade que les Mede ins Pont abandonne, Omnes 
medici difidunt, adeo graviter ger eft, on adcd exafpex 
Tacur morbys, Cie. Ce/f; Tak ief chory żego Doktorowie 
dpt żę wfy(ey zwątpili o nim. 

ABANDONNER quelqu'un. ou [a wie au premier qui 

? Dottrra tuer, c'ett à dire Le proférsre A'iquem proferi* 
bere, De capite alicujus facere, ou ferre proferiptionem. 
(ic. WYWOŁAĆ kogo, lub głowę cayig: ktoby ig oddaż, 
Banicya wielka. 

Celuy qui abandonne la wie de quelqu'un au premier 
Ven, qui (e proferit. Proferiptor, genit, proferiptoris, m. 

lim. Ten co mywołuie mywoływaća. 

Celny dont la wie eft ainfl abandonnée Gr qui eft proferit. 
Proferiptus, a, m. Cie, Mmolanys 

ABANDONNER, (quitter. jetter Ik par mépris ou ana 
Tremen, négliger; ne tenir compte.) Relinguere. Mittere. 

imittere, (mitto, mittis, mii, mifum. ) Projicere, 
Abjicere, (jicio, jicis, jeci, jedum. ) Def ét. acc. 
Cic. Derelittui habere, ( habeo, habes, habui, habitum.) 
A8 acc. Liv, OPUSCIC odeyść, porzucić lada ial, praes 
wagardę, nizacz nie mi 

Abandonner [ts armes 


3 . Arma dimittere, om projicere. 
Cic. Caf. Sa liberté. Libertatem fuam projicere Cie. Ser 
Viens, fa vie, Periculum fortunarum & capitis neglige- 
fS (heglígo, hegligil, negtexis negléume)tét Wiesia; 
fortunas defererc. Cte. Porzucić broń, W/olnośći, Dobr, 
Zycia odfpit. 

Pour tre fé point abandonner en un danger f preffamt Ne 
fibi dcegfec in his aogaftiis. Cie, Aby fig wtak nagłym 
uiebelhigczesfwie nie opuścić. 

ABANDONNER su lien, (le quitter, s’en retirer.) 

frere locum aliquem. Ex aliquo loco excedere, (ex- 
Sedo; excedis, excel, exceffüm,) nent. Profugerc cx 
3liquo loco, (. profugio, profugis, profugi, profagitum. ) 
peut. " Se projicere ex aliquo loco. Ciz. Caf; OPUSCIC 
mies[ee iqkia odepté odfapié rusé ffe. [kad s fkoczyć zkąd, 

ina BANDONNER, ( ażfer, donner, permettre.) Re: 

"nquere. Dimittere, Permittere. Tradere, ( trado, tra- 
dis; tradidi, traditum, ) Dare, ( do, das, dedi, datum.) 

tdere, ( dedo; dedis, dedidi, deditum, ) aët. acc. Cie. 

OSTAWIC pozwolić oddać poddać. 

Abandonner mne ville an pillage G au fiu. Vrbem dires 
Ptioni & incendiis relinquere. (śe, Urbem. diripiendam 
Mate. Caf: Urbem ad diripiendum & ad incendia trade- 
ib ou concederc. Cie, Cafe  Oddaé miafło iabie ma [flge 
drowanie y fialénie. 

„ Abandonner fon re(fentimient au bien de I) Etat. Iracan- 
Siam far reipublice dimiitere. Cf  Zalfiooy y zem- 
Mie dobru publicenemu darować. 

d'gudinmer un peuple à des difénfons publiques Civili- 
jus difcordils tradere populum. Aa niezgody  kłotnie 
Vane lid podać, 


qu E dbatdonser entierement à quelqu'un, ft donner tont à 
HUN. 


Se totum alicui tradere, Cie. Se permittere. alicui, 
Vic. Gale fe komu oddac pozwolić. 
„+ Abandonnen à [on refóntiment. Iracundiz fervire, (fer- 
*lo, Levis, ferviyi, fcrvitum.) ncut, * À fa douleur. Doe 
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lori parere, (pareo, pares, parui, paritum. ) neut, * Aux 
woluptez, Dedere felibidini. Voluptatibus fe conftrin- 
gendum dare, Tradere fe libidinibus, Cie. Veneri fe fe 
dedere, Luxurie indulgere, (indulgeo, indulges, indul» 
fi, indultum.) neut. Suet.  Smoiey zamsigtoséi ftucbaés das 
low! fiwemu fle podać, wzafiey Rofkofty fig. poddać. 

Sije voulois m'abandonner à ma joje. Si gaudio: meo 
indulgerem. Pin. fun. Gdybym ebeiat iść za ukonten= 
temtotuaniem firoim; 

s abandomer aux pleurs comme une femme. Dedere fe 
lamentis muliebriter, Cre. Se in muliebres Betus projice- 
re. Liw, Tradere fe lacrymis muliebriter. Gie, Totum fe 
lacrymis dolorique permittere. indulgere lacrymis. Owid. 
Piakać fllochaé lamentować it Baba. 

Abandonner [a jeunelJe A toute fiste d'intemperance, Ad- 
dicere pueritiam fuam omni intemperantia, ( uddicojad= 
dicis, addixi, addi&um. ) 4u&. ad Beren, Miody wiek 
Jiwoy mfolkiey oddać rofpuście. 

ABANDONNER, ( expofór. à tout venant, proflituer.) 
Vulgare, Prevulgare, ( vulgo, vulgas, vulgavi, vulga 
tum.) Publicare, ( publico, publicas, publicavi, pub 
catum. ( Proftituere, ( proftitno , proftituis, proftitui, 
proftitutum, ) a&. acc. Plaut, Cie. WYSTAWIC, nies 
rsędu patrzyć, mydać né łe, 

kle abandonna [à fille pour pouvoir fibfifer. Quelts 
cansą corpus filis vulgavit, om pervulgavit, ou publica 
yit. Quæftôs causa palam in meretri vita filiam col: 
locavit. Plaut, Día pożywienia wtafiego Corkę nd nic 
rząd mydala. 

5 Abandonner, ( [e proflituer, [e permettre à tout venant, 
comme les filles de mauvaif? wie, ) Se fe indulgere, Juve 
Sui copiain facere, Vulgare corpus. Plaut, Siebie Jamg- 
né mierząd wydać, idbo czynią złego życia ofóby. 

ABANDONNER quelqu un an bras [éculier, c? cft 
renvoyer im Clerc tonfüré par devant les Juges laïques fur 
1 caf privilepié. Remittere Clericum ad judicem. Laj« 
cum. Sądowi Swieckiemn Duchowną Ofobę oddać, 

ON DIT familierement Abandonner ne chofe au bras 
féculier, (parlant de quelques refle de viande que ler mai- 
fires abandonnent aux walets. ) Aliquid fervi comedene 
dym permittere. MOWI fie też toż pofjolicie 0 ińliey ri- 
Jicie chleba, lb rzeczy do żywrośći należących, ktore Pata 
lito né czeladkę puficza, aby to między fiebie rozebrali, 

ON DIT en termes do fauconnerie, Abandonner D or- 
fe i iffor libre en campagne, Avem dare li 

Terminem myśliwikim mowi fig Puśćić 
ptaka to ieft wolno mu buiać popowietrzu pozwolić. 

ABANO, (lieu celebre proche de Padouë en Italie o il y 
a des bains d'eaux chaudes qui font medecinales. ) Aponus, 
genit. Aponi, m. Suet. ABANO flawne micyfce we 
Wiofzech blifko Padwy,gdeic fą Cieplice, to ieft wody Hu» 
żące do lekarftw, 

ABAQUE, fubft, mafe. (terme d” Arebitećlure, ) Abae 
cus, genit abaci, m. itr, SZACHOWNICA Termin 
Architektury: 

(C'eft le plus haut membre du chapiteau de la cos 
lomne Corinthienne, quifert comme de convercle au 
panier de fleurs qu'elle reprófente. On l'appelle Tazoir.) 
Jef to niywyżlza część kapitelu albo wierzchołka ko» 
lumny Koryntlkiey, fłużąca iako z4 nakrycie kofzyka 
kwiatow nátey kolumnie reprezentowanego zowig go 
kwadrat, 

ABASTARDIR, V. aćt, on prononce ABATARDIR. 
(vendre bafłard 6» [awvoge, corrompres altérer la mature, 
les qualite des chofès, le naturel d'une perfonne. ) Depra- 
vare. Vitiare, (0, as, avi, atum.) Gorrumpere, (cor- 
rumpo, corrumpis, corrnpi, corruptum. ( act. acc. Cie, 
FAŁSZOWAC Przerabiać PSOWAC zgwałcić co, naru- 
fzyć fkazié, to ieft pomigfiać przyrodzone włafnośći takie 
rzeczy, lub przymioty ofoby żakiey odmienić. 

La valeur des fóldats abaflardie par de continnelles wolu= 
ptez. Fra&ta militum virtus affiduitate voluptatum, Tacit. 
Męfiwo y cnota Zotnierjka uflaviczną narufona y ftazona 
piefczotą. 

Les plantes d'Orient qu'on apporte en Europe, s'akaflar= 
diffement & perdent beanconp de leurs qualitez. Plante & 
radices Orientis adve&z in Europam degenerant in feri- 
tatem, Plin, os degenerant, ( fes/, neut, ) Firg. — Sacze- 


p 


ABA 
29 wfebodnie y zioła przeniefione do Europy dziczeia. y od- 

rodne [re fiaią. : e, 

ON DIT au figuré, s' Aboflardir par l'oifrveté. Socote 
dia Janguefcere, (fco, is. langui, fans Jipin.) neat, Ta- 
cit, Oro depravari, paff. (ic. MOWI fig nie właśnie 

tazić (ig gnufnos 

A nr © la. feruitude ont abaflardi Ie courage der 
Grecs, Grzcorum animi fervitute ac miferia fraëti fant, 
Liw. Nędza y niewola [tasty meftwo Grekom. | 

Ils s'aballardiffent par de mauvaifés conflumes. Vitio de- 

pravatæ confretudinis degenerant, Cie, Zdemi nafygami 

umi fie ffaią, 

SR MENT, on prononce ABATAR= 
DISSEMENT, fubit, matc. ( diminution des bonnes quas 
litez acquifes ou naturelles des cbofes, ) Depravatio, genit. 
depravacionis, f.P/in, ZEPSOWANIE, fkazenie,to icft 
nfzczerbek dobrych przymiotow nabytych, ślbo rzeczom 
iakim przyrodzonych. | 

Les délices d’un pays canfent l'abaflardifèment du coura- 
ge des peupler. Delicijs alicujus regionis depravantur, ot 
vitiantur populorum asimi, Cicer, Deliciis fra&i popa- 
lorum animi molliantur. Piefzczoty i&kiego kraiu fka- 

rzynofzą Męftwu narodow. 
5$ TATEM IT, fabft.m. Cfoible[fe, manque de farce. ) 
Viriam debilicacio, on defectio, genir. onis, f. Cie-LIMAR- 
NIENIE znikczemnienic, opadnienie, zeffabienie, fil nie 
doftatck, omdlenie. 

e fent un grand. abatement par tut. mon corps, Corpos 
re totus langweo or languefco, Cie. Membra mea debilia 
funr. Ter. Artus confe&ti languent. Luer. Vires mihi lan- 
guent in corpore. Membra languida cadunt. Ovid. Wicl- 
ką aboíé, miłość po wfzyftkim ciele czuię, fily mię 
odefzly. é - 

ABATEMENT fe dit au figuré de Pefprit: comme 
Cét bomme eft dans us grand abatement, depuis le renwer[i- 
ment de fa fortiine. Fra&o ac demifo eftanimo. ex quo 
everfus eft fortunis. Ci. MOWI fig też nie właśnie 
ofabienie upadnienie na umyśle: naprzykład, ten czło- 
wiek upadł na uum animufzu mu ferca ubyło, po oba» 

i ortuny iwoicy. 

I ATEUR, fubit, male. (qui abat. ) Everfory genit, 
everforis, m. Cie. TEN/co obala, wywracae s 

( Ce mot ne fe dit que. proverbialement au figuré, de 
celny qui fe vante de faire beaucoup de chofes au deffus 
de fes forces. ) comme. Tego flowanie ziiywaia chy- 
ba wprzyfłowin,nie właśnie: 0 tym ktory fig chlubi iko- 
by wiele miat dokazywać nád fiły foie ná przykład, — 

C'ef um grand abateur de quille, ou de bois. Linguñ 
fa&tiofus. P/ant. Privolus jaQator, genit. frivoli jad 
vis, m. Quint. Vanus oftentator, genir vani. oftentatoris, 
m, Liv. Lafj cafe poobalat: to ieft ebefpliwy, fumocbwać; 
roscigga proporce, chwaliburfa. R 

ABAT-JOUR, fübft. m. ( fezefre em glacis pour rece 
woir Les jour d'enbaut © éclairer des lieux bas.) Feneftza 
declivis, zenit. feneftre declivis, £. OKNO pockodzifto, 

pochyła dane, dla świazła odebierania zwierzchu, 
cenia mieyfe dolnych. Ą 

( Ces Abat-jours font femblables aux Soupiraux des 
caves, aux feneftres qui éclairent des Offices fous-terre, 
& à celles des Magazins de Marchands qui menagent 
un faux jour pour donner du luftre à leurs éroffes.) (Te 
okna pochodzifte podobne fg oknom piwnicznym, y 0- 
knom ktoremi światło wchodzi do oficyn pod ziemią 
lub oknom fklepow kupieckich, ktore przyćmić zwykły 
jafność światła, ażeby materye y towary tym fig lepicy 
wydawały. ) APR 

ABATIS, fubf. mafe. ( demolition, renverfèment, ru 
ine par la tempefle ou autrement. ) Demolitio, genit, de= 
molitionis, f. Abatis de maifont. egent ze 

&orum ftragis, f. Cie, rborum de 
Dur contes borim dede mc Cal Adati 43 Dedi 
Segetum 
OBALINY w 
fpofobem. Ob; 
Jifuczenie Zb " ; 

(Si les arbres one ć:ć coupez, on dira arborum conces 
des, genit. concedis, f. Cafe) (Jeżeli Drzewa fg śćinane 
10 fig mowić ma Zafielu, 


RBA 

ABATIS, fe dit auffi pour mie grande tutrie de befiete 
Ferarum frages, cm cades, gemit. ftragis, où cadis, f 
Pbed, PORAZKA fig tc bierze «4 potożenie miele 
Zwierząt né polowarin, 

ABATRE, V. af. (renwerfr, démolir, jette 
7^.) Déjicere, (dejicio, dejicis, dejeci, dej 
Evertere, cy everti 
(dimo, dir 


par tere 
Gum. ) 


utum. ) Deftrucre, ( dcftruo, 
um.) Aflligere, ( atfligo, afllis 
gis, affl diétum. ) Profternere, ( profterno, proftere 
nis, proftravi, proftratum. ) Difentere, ( difeutio, difeu= 
tis, difeufli, difculfum. ) a& acc, Demoliri, ( demoliory 
demoliris, demolitus fam. ) depon. accuf, Gc, — QBA- 
LAC zrzuca mury rozwalaé. 

Abatre les araignées. Tollere aranea, om opera aranea- 
sum. Pbed. Paigczyne zbierać zpędzać, omierać, 

Deux de met maifons font abatuës © les autres menacent 
ruine, "laberne duæ mihi corruerunt, xeliqua rimas a 
gunt. Cie. Dwa s moich domow fig. obalitj, à inffe fie 
ryfiig, 

Il abatit une partie du mur awec Ie belier, Ariecibus alia 
quantum muri dilcufit. Ces Taranami część auro 
obalił, 

ABATRE 
cutere, dec 


(faire checir ou tomber, ). Decutere on exe 
» decntis, decuffi, decuffum. ) act. aceufs 
ere, Pbad, ZRZLICAC ztrącąć. 

guette er telles der pawotse 
capita papaverum. Lig» 
Poiniadaią że lafką firącat makowe głoswki. 

Abatre un mur de brique, le faire tomber. Difeutere lae 
teritium murum, Cf  Rozwalić sćianę murowaną. 

ABATRE une foref, la couper, Sylyam cadere, ( cadoy 
cadis, cecidi, cafum, ) ef: Accidere fylvam, (accidisy 
accidi, accifum. ) Lucr. Las walić, mpcindé £o. 

S'ABATRE, ( fondre.) comme Son chewał s'abatit 
fous y. Equus corzuit, ( cortuo, corruis, corrui, cotrue 
tum, corrucrc, ) neut, Śilsla/, PASG upaść zapaść 
Koń fig podnim rozpart, upadł. 

Le pont s'abatits Pons corcuit, Cic, 
pogrążył. 

L? Eprevier. 8 abatit, ou œint fondre tout d’un coup fir 
une perdrix. Accipiter in perdicem involavit. ( P/gured 
dit in volare in aliqnem. ) Prak pad} ndg(e né kuropattwge 

figurément dans Je fens nature), ( diff 

. Difpellere, ( difpello,  difpellis, dif 
) Solvere, (folvo, folyis, folvi, folutam.) 
Pin. ROZPĘDZACĆ roarució bierze 
lig w nie włafnym wyrozumieniu. 

Le porreau abat l'yvrefé où les fumées du win. Difentit 
cbrietatem porrus. Pl, Porro folvitur ebrietas. Celfe 
Tuiczek ziele rozpędza, roztrzeźwia pijańfywo, prawnie 0 
fumy od wina wjęępuiące do głowy upadatą. 

Cela abat ompt łe went. Hoc fernit ventos. Pitt 
Ventum hoc frangit. Pln-Jun. To uśmłorsa wiatry. 

Le vent ef abatu on eff tombé, Concidit ventos, Horats 
Wiatr uciebt uflat. 

Il arrofoit la terre dcbańfte, avec un petit. arrofoir de 
boi, pour abattre la pou Conípergebat: humum. 
eftuantem, fedans pulverem alveolo ligneo. Phad. Pos 
lewal, albo fkrapiat ziemię fpiekIgymaf nalewką drewnia* 
n3, Aby kurzawa upadła. A 

ABATRE en termes de Maine fignife dériver, 5 
écarter de la oraye route. Declinare de via. Non tenere 
curíam rectum. Cie OPUSZCZAG terminem zeglar? 
fkim znaczy nie proftą drogą płynąć, ale fig od nicy n4 
ftronę wykierować. z 

ON DIT aufi Abatre in navire, pour dire Ze faire 
obeir au vent ors. qu'il efl fur les woilw. Agete navem 
quo operam dat ventus. MOWI fig także: podbić okre? 
Jub flateks to iefi ża wiatrem go mykierować gdy ief pod daz 
glami, 

ABATRE, (réprimer quelgu'uz. ) Retandere, (167 
tundo, recundis, retudi, retufum. ) Comprimtre, ( come 
primo, comp 
( frango, frangis, fregi, fra& 
où l'info 5 
lentiam. Cie. Phed. Perfringere, ( perfringo, perfringiss 
pezłtegi, perfractum, ) adt. acc, Gc, POSKROMIC 
kogo> 


Mof fe zapadł, 


act. accuf. Ce/ 


ABA 


kogo , ukrocié £0. zbiiać zuchwałość czyią. 

Abattre le cagnet de quetqu un. Linguam & fermones 
Slicujus retundere, Lio. Inhibere alicujus loquacitatem, 
Plin. V. ABAISSR Ze cáguet, Fexye cogi poftromić, gę- 
bowawie uftromié. 


'abatent Les forces du corps. Confamune 
für corpora fame & fiti, Cie, Głod y pragnienie fly 
€iafa nadwąclaią. 

llefitout abam de lafftude, Mi lafitudine & labore 
membra deficiunt, Marr. Attritus eft laffitudinc, Pert. 
Membra multo labore jam fraus. Hor W/yfiek pracę 
3 fatiga offabiony, [iły nadtargane. 

Le corps efl abatu de maladie. Corpus morbo. debilita- 
fur. Corpus intabefcit morbo: Cic, Ciafo chorobą Q 
ione, 

ABATRE fediten ce fens au figuré, des troubles & 
des afflilions de l'ame, (décourager, jette dans Pabate- 
fit.) Affligere, Frangére. Sternere ow proflernere, 
Cferno, fternis, _ ftravi, ftrarum,) Percellere, percello, 
Percellis, perculi, perculfum. ) a& aceuf. Cie Frangere 
alicujis animum ow animos. Plaut, Liv. Infringere. 
OBALIC mowi fie w tym fenfie nie włafnym, to icft fer- 
SC ochotę tracié, utrapić przerazić, 

Ce malbeur 1*a bien abatu. Hunc. calamitas peronlic on 
alixie, Ge Hoc detrimento. fra&us cft. Hirt. Hoc malo 
Perculfus eft, Ci. To niefczęście go dobrze utrapiło. 

Vous lny remettreg Defbyit, qużefi tout abatu de douleur 
d'affiéiton, lli animum revelabis, qui dolore & mife- 
Tabefcit, Ter. Serca mu dodąf ktore mu vale. upadźó 
9d Zolu y gtyanienia. 

<batre quelqu'un de parole, Protelare aliquem. verbis 
?!t conficere. Ter.  Zgromić kogo ffomami. 

St lee malheurs de la République vous abatent, je n°ay 
Pas as d'efprit pour vous confoler, ne pouvant me confo- 
46 moÿ-mefine, Si te mala Republicz frangunt, non ita 
abundo ingenio, ur te confoler, dum ipfe me non poffim. 
Ge. (it fom entend. canfolari.)  greżeli nieficzęś iwośći 
Rzeczypofolitey cię dolega: nie flaregy mi dofjć 
Mlofobot do pociechy twoiey, fam. dia fiebié żadney znaleść 
nienoząc. 

„Il faut pen de chofe pour abatre on pour relever L'ejprir 
d'un Comédien avide de gloire; car un Jheblateur languiffaut 
M5 au lieu que celny qui ef attentif luy redonne la wie dr 
„u effe le cœur: Parvum & leve cft, qnod animum poć- 
18 laudis avarum fubruie aut reficit: lentus. fpedtator il 

UM exanimat, & fedulus inBat, Hor. Niewiele porrzeba 
$9 Zofmucenia y pociefzenia kuglarza chciwego ch 
3 gdyż przypatrzyfzli mu fig niedbale, to go zábiia, 
c Datrzyfzji fig mu pilno; życieś mu wrocil, y fercaé 

V przyczynił. 
" a douleur abat [er plus grands courager. Dolor frangit. 

Ra fortia, Tibn/, — Zal potężne fèrca łamie, 

Babe Te fii pas fi fort abatu, pour arvoir oublié que je fus 
maki, 6 pour we laifer accabler à laffidions mais elle 
ue tout mon enjouement ©: ma gayeić, Non fom ita 
fees ue aut hominem me effe. oblitus fim, aut fortune 
ui p bendum putem; fed tamen. hilaritas illa noftra & 
ns ©repta mihi eft. Cie. Ne tak mie ncifhe/o nie. 
ade diy dlbo sdpomuia? żem ieft człowiekiem, dllo 
à trzeciwnośći mia? fle dać zmyciężyćjiednakte wefożość 
ia. 3 myśl dobra mnie odefa, 

S ABATRE, ( fe décourager, perdre cœur ou courage. ) 
gnum deponere, ( depono, deponis, depofui, depofi 
miej R. Cie. Animum demittere, Tacit. Se animo de 

„ere, ( demitto. demitris, demifi, demifum. ) a&, Caf 
Som abjicere, ( abjicio, abjicis, abjeci, abjc&tum. ) 
SN Defponderc ( mis fut) Colum, ot Animum de- 

PA 4, Ciclpondeo, defpondes, defpondi, defponfum.) 
SR nimo caéere, (cado, cecidi, cafum ) m Gr. 
di f 94 animis concidere, ( concido, concidi conci- 
CE 2^ pin, ) veut. Caf, Affligere fe. a&. (ie. SER- 
ftracié, ofowieć. 
5 point abatre par wos dipracer, mais rois 
"re la manvaife fortune, Tu ne cede malis, 


moją 


ABA ABB 
fed contra audentior ito. Vire. ( Horace a dit em ce fous 
parlant à plafiewrs, Vivite fortes, & forsia pe&tora opponi- 


wnośći, ale y one, | . 

1I ne abat point dans le malheur, © ne fe. cache point 

dans P aduerfité, Animo non diffdit accepto incommo- 

do, neque fe in occultum abdit]re adversá, Ce; * Cicerog 

dit flat animis, ż/ demeure debout, śl ne Sabat pomt, Za- 

dnym nie obalony wiefczęściem, ani fig chowa przed przecie 
[loi nieporufony atii fie obali, dni zńcbwieie. 

Se lajfer abatre à la trifef. Trificia on dolore frangi 
Cic Se tifticie tradere. Cie, Podać fie finutkowi, żalowi fie 
da? przekonać, 

ABATU, m. ABATUE, £ part, paff. & adjcó. (de- 
trnit, renverfé ) Dirusus, Everfur, a, um. Cie.  Obalony 
żepfowany obalona zepfowana. 

ABATU, pris figurément, ( décourage.) AMiQus, Pro» 
firatus. Perculfus. Fra@us. Profligatus, a, um. 77. ABA- 
TRE dans fes diverfi fignifieation:, OBALONY wfenfie 
nie włafnym to iefl zmyciężony od przeciwności, nd umyśle 
pokonany. 

ABAT-VENT, fubft. m. (érifé-vent, grand paillaffon 
gui fert à rompre lor wents qui nuifènt aux plante.) Tege« 
icola ftreminea (on juncea, r'al eft fait de jones ) quà no- 

venti arcentur où frangüntur; genit. e f. Tegillum, 

rit. tegilli, n. Plaut. MAY Rogoze, nakrycie fu» 

qee do zafłonienia modych ficzepow, y iof od wiatrow 
fftodii; 

ABAT-VENTS, (dans les clochers. ) Appendicule 
campanilivm quibus & ventus & fonus. frangitur, genit, 
arum, £plur, Te&oriola teftudinea on teftudineata,orüm, 
m, plur, Cie. PRZYPADŁOŚCI to ieft Dafzki lklepio- 
ne we dzwonnicach od wiatru y dzwięku dzwonow uimiat- 
kowania. 

(Ge font de petits Toits en forme d'appentis dans l^ 
onverture des clochers, pour rompre les vents & le fon 
trop aigre.) (Są to dafzki w pot popizefklcpiane w 
oknach we dzwonnicach, dla złamania, wiatrow y dla 
wdzięcznicyfzego wydania głofu dzwonów. ) à 

ABATURES, fubft. f, terme de Venerie. (Joulures, 
menus bois, broffailles qu'un cerf abat de fin rentre en paf 
Jant. ) Virgultorum dejc@us, gemit. dejectus, m. P/in, 
SZLAK Jeleni fzlakować Jelenia terminem Myśliwfkim 
toieft chrof pokżadziany, ktory tłoczy fobg y séiele pruecbo- 
dząc po kr zeminie elo. 

ABBAYE, fubit. f... ( Monafere reglć par um Abbe ou 
par ie Abbe[fe. ) Abbatia, genit. abbatis, f. Coenobium; 
genit. cenobii, neut. OPACTWO Klaftor pod rzqdens 
Opata lub X gni. 

ABBAYE fe prend aufi implement pour ae focieté de 
Religieux v d'un Abbé, comme Voila une Abbaye bien 
réglée, Re&é ordinatum. & inftitutum coenobium, i, 
neut. OPACTWO fig też bierze poprofiu zd sgropa. 
dzenie Zakonnikow y Opata naprzykład Opactwo, lub Kla- 
itor dobrze fię rządzący, 

Pour un Moine, l'abbaye ne faut par, pour dire que 
Faute d’une per[orue on ne lai[fe pas dans une alfémblée, ou 
un feflin, de fé réjouir. Uno Monacho deficiente, non de 
ficit Abbatia. Si nnus defit, czteri conviva: genio indul. 
gere non definont. — Jeden Mnich mie czyni Opactina to 
ieft wkompaniy ialiey wielu ofob, dlbo na uczcie iakiey mo 
86 fie praytommi ciefiyć: chociakby tam iedney ofoby zápro- 
Boney sriedoflamato, 

ABBATIAL, m. ABBATIALE, £ adjećt. ( Qui appare 
tient AD Abbé.) Abbatialis & hoc abbatiale, adject, 
OPACI nóleżący do Opata. 

ABBE', füb(t. m. (/epere des Moines @ des Solitai- 
res, ) Abbas, genię, abbatis, Monachorum. prapofitus ow 
prefeltus, i, m. Antiftes, genir. antiftitis, mafc. OPAT 
Ociec, to ieft Starzy Mnichow y Puftelnikow. 

ABBE! fe dit proverbialemen en ces phrafes, On wonę 
attendra comme les Moines font P Abbe, © cft à dire em 
commencant totjourt &difner. Prafolaberis ut Monachi 
folent Abbatem preflolari dom pran(uri fine. OPAT 
tego ffowazażywaią w przyfiowiu iako naftępuie: Będę 
cię czekać iśko Mhif? ozekaią Opata, to ieft że bes niego 
fiadaią dofołu y teść aécaynaie. 

ON DIT encore Pour ux-Moins on ne. lailfe pas. de. 


fai. 
Ba re 


ABB : 
re un Abbe, poux dire que POppofition on Pabfence Pur 
gurtienlier a? empejebe pas la délibération d'une compagnie, 
u laconclafon d'une affaire. Intercelfore. ou deficiente 
"Monacho, Abbas tamen eligitur. Interceffio aut abfen- 
ta alicujus rem inchoatam non impedit. MOWI fig ic 
fźcze bez żednego Mnieba, mogą fianowić Opata: to icit że 
kontradykcja albo nieprzytomność, iednego partykularnego 
człeka, niepowinna przefkadzać powfiechnej radzie, ) #d- 

Lośiczeniu.zókiey [prawy 

HOUR à ke (oem certain jeu d'enfant, dont 
Ta regle eflque quand le premier à fait quelque ebofè, il 

faut: que tous ceux qui Ie Jiivent, faffent de mefine. ) Ad 
preeuntis exemplum ludere, GRAC IV OPATA ij 
pewna gra miedzy dzieemi, ktora né tym zawija, że to to 
rs uczyni, tof zanim toż [amo czynić matą. | 

ABBECHER am oiftaw, V.a&. (donner la bechée à 
um oifèau qui »” a pas encore adre[fé de la prendre de luj- 
mefine. ) Cibum avi ingerere, ( ingero, ingeris, ingefii, 
ingetum. ) Colum. Cibum avi introferre, ( introfero, 
inrtofere, introtuli, introlatum.) Cie, Cibum avi in os 
indere, (indo, indis, indidi, inditom. ) Efcam in ro- 
ftrum avis ingerere om inferere, (infero, inferis, inferui, 
inferum. ) act. Plin. KARMIG praba ktory ieffeze ieść 
nie umie, Ax 

ABDESSE, fubft.f. (celle gui gorverne des Religieu- 
(44. ) Abbatiffay genit. abbaciffe, f, Antiftes, genir, anti- 
[in P Asti dos genit, antiftitæ, f. Cie. XIENI Co 
ządzi Zakonnicami. 

A BESTIR queiqu'eny on dit ABBE!TIR, Va@. (ren- 
dre belle © fiupide, abrutir. ) Stupidum & bardum ali- 
em reddere, ( reddo, reddis, reddidi, redditum. ) ad. 
ODURZY C nikezżemnym głupim uczynić kogo. 

( Mos bas & populaire en Frangois.) ( Słowo profte 

ofpolite_ w Hrancufkim. ) - ^a 

"IL Pabbeflit, ow iL abbeflit tou les jours. Obbrutefeit in 
dics, ( obbrutefco, obbrutefcis, obbrutui, fans fipin, ob= 
bratefccre. ) neut. Lwer,  Mactwicie co dzień, durzeic 
EIUS VILLE, (eille capitale du Pouthieu en Picardie.) 
Abbavilla, genit, Abbavilla,£, ABBEWIL AMiaflfo- 
wne Prowincyi Pontyka w Pikardyi. AE 

^D" Abbeville. Abbavilleus, genit. Abbavillel, m. par- 
dant d'un bomme, Abbavillaa, genit, Abbavillea, f, par- 
lam d'une ferme. Abbeviilanin mowiąc o My/lczysnie 
"Abbewilanka o biaejgłowie, co ie z Abewillu. — 

ABBOY, fubft. mac. (eri ou jappement des cbiens. ) 
Lattatus, genit. latratüs, m. Cie. SZCZEKANIE Pfow, 

( Ce mot eft fa&ice.& formé für le fon des chiens qui 
crient & qui abboyent. ) "To fowo ieft uformowane na 

odobieńftwo głofu Pfow fzczekaiących, ) 

ABBOY fe ditaufi de extrémité: on eff reduit le cerf 
fur fes finr. Car alors on dit Le cerf efl mx abs, il ne peut 
quis courir, il manque de force. Ad extremum. addudus 
Pa cervum Zażywa fig tegoż iowa w fenfie nie wla- 
(nym mowiąc o Jieleniu ktorego. już pf; amorduig ugania- 
ago, kiedymu inż [it nieftaie do uciekania. + 

ABBOYS fe dit fgurément de l'homme, & fignifie 7 
Agonie, UL ef réduit aux abboys de la mort, où fimplemant 
A efl aux abboys, ©*eft à dire IL JE meurt. Vitam agit, Ani- 
maż efłac_ on edit. Cie. Extremos trahit fpiritus, Pad. 
Także wtym fenfie mowi fię o człowieku iuż dokonywa- 
ET FA iuż śmierć doganias 
ON Dir auli, Pre ce ef aux abboys, elle ef reduite 
3 la derniere extrémité, elle tie petit plur tenir. Ad extrce 
mas, où ad fummas anguftias urbs addu&a eft. Urbs ans 
guftlls urgetur, ov premitur, Cie, Cafe Także fie omley» 
fcn iakim mowi ktore do etu daleg 

pytrzymać niemoże, ale fig oddać mu nieprzyiacielowi. 
one det au Gba. Fides labefatta. Suer. J7iwrność 
rężona, A 
toe Peak aux abboys. Pudor labefadtus. Pudor fermé 
vidus. Expugnata fermé pudieitia, Cie, Cnota, md va- 
2m 1e zniewolony. 
ON DIT. dU Tenir qe em abboy, pour dire P 
amufer_de waines eférances 6 promejir. Aliquem vana 
pe laëtare, ou producere, on pafecre, (ie. Ter.  Tvzymać 
Rogo arzet zy, nÁdzieiami proënemi y obietnicami go karmić 


ABBOYER, o» ABBAYER. V. neut. (qui fe dit pour 


ABB 

exprimer le cri des chiens. ) Latrare, (latro, latras, latra* 
wi, latratum. ) neut. & act. accuf; Latratüs dare, dem. 
Latratus edere. Ovid, SZCZEKAC. | 

Tu weux me fermer la bouche pour me empefiber d'abloyers 
afin de défendre le bien de mon maifre. Tu vis mibi line. | 
guam przeludere, nelatrem prore domini mei. Pbad. 
Qbcefi mi gębę zatkać abym mie mowił za dobrem Pana | 
fivego. 

Abboyer fortement, Acriver clatrare. Hor. 

Bozekać, 

ABBOYER au figuré, ( parlant. de ceux qui. attendent, 
à quelque chofe, qui la defirent 6» la pourfuruent avec auf: 
dite, ) comme Abboyer une fiiece(fiom ou aprés umie fuccelfi" 
om. Hereditarem inhiare, (inhio, as, avi, atum, ad 
Plaut. Fereditatem pervenari ou fe&ari, (or, atis, atus 
fum.) depon. om appetere, (appeto, apperis, appetil» 
appetitum. at. Gie. Wfenfie nie wlafnym mowi fig mo- 
wiąc o tych ktorzy oczekuią nà iaką rzecz y oncy z chcie 
wośćią wygladaig naprzykład gonić za fubce[]ygy czuwać 
na tig. à 

ON LE DIT encore de ceux qui font crier après eux+ 
Abboyer contre l'élévation d’une perfone, crier contre 
Allatrare magnitudinem ow dignitatem alicojus. Liv: 
MOWI fig icizcze o tych ktorzy #4 fobą wołać daig ia 
ko: na godność lub zacność czyją tęzykiem fle. tnrgnąć. 

Cet homme e[l [i endette, que tout le monde abhoye aprés 
luy. Tanto wre alieno hic obrutus. cft; ut cunéli eum sA 
latrent oz pipulo differant. P/ant. Ten cażowiek fig #4 
wadłużył, że mftyfty za nim wołaią. 

(Uleft vray de dire qu' originairement. Abboyer & 
Abbayer font deux mots différents, & qu^ Abbayer set 
dit au fecond fens figuré, & eft compofć deBayer ou Bre 
qui fignifie regarder attentivement on attendre impati* 
emment quelque chofe: ce qu'on fait ordinairement ave 
une bouche béante; mais par abus I'affinitć de ces mo!$ 
les afait confondre & prendre Jun pour ]' autre. ) 
(Prawda iż Abboyer y Abbayer fa dwa flowa rozniqce fie 
od fiebie, y że Abbayer za2ywano w fenfie nie włalnymy 
będąc złożone zfłowa Bayer albo Béer, co znaczy pas 


Mocno 


trantis, m. Pert, PIES fzezekaiący. 

Ila des abbope à fes cites, posz dire I a des fidtenti 
autour de lny. Affident apud ipfum fortunarum aucupcs 
Cauceps, pem. aucupis, m.) Ma około fiebie zakieb 62 
mu przyfiezekuią to icft ma u ficbie podeiilebnikow. 

ABBREVIATEUR, fubft male. (celny qui abrege ^ 
livre, on quelque biflorien.) Eclogarius, gem. eclogan» 
m. Citer. Scriptor alicujus operis in epitomen, get/fr 
feriproris, m. Qui epitomen conficit alicujus hiftoni# 
Qui kiltoriam ow librum in epitomen cogit.  ZBIE- 
RACZ; teu co krotkie zebranie kfipgi, lub biftory. aki 
czyni. Ą 

"ABBREVIATION, fübft, € (ceririre en abrégé dt 
fe fait avec plufienrs titres. © taraćleres, qui [üppleent le 
lettres qu'on omet. ) Nota, genit. nota, f. Suer. Scribe 
di compendium, genit, feribendi compendi, n. Mani 
PISANIE eyclami: fJofób pifanra prędko pres abbretiat)é 
zamiafi liter, ktore fig opufezaię, À 

Se firoir d’abbrémiations en écrivant, écrire par abire 
wiations. Notis fcribere, Suer. Per compendia fcribere" 
Di compendiis in feribendo. Singulis om. paucis 


notare. ( Probe ancien Grammiriem.) Zn 
rewia 


ABC 
MP w pifanin ifać przez abbremiacye, 

ABBREUVER, V. ać. ( donner à boire au bétail, me» 
Ver ou faire boire le bétail.) Adaguare, ( adaquo, ada» 
quas, adaquavi, adaquatum.) aćt. accuf, Suer. Ad aquam 
appellere, (appello, appellis, appuli, appulfum. ) a. 
acc, Var. NAPAWAG bydło prowadzić do wody. 

ABBREUVER, (umbiber d'eau, mouillér, tremper.) 
Abluere, ou prolnere, (luo, lui, lutum.) ad, acc. Colum 
Plant. Madcfacere, ( madcfacio, madefacis, madefec 
madefa@um, ) Rigare ow irrigare, ( rigo, rigas, rigavi, 
rigatum, ) aët. acc. Colum. Afpergere ow Conlpergere, 
€ confpergo, fergis, fperfi, (perfum. ) Imbuere, (imbuo, 
imbuis, imbui, imbutum, ) Intingere, (intingo, intin= 
gis; intinxi, intindum, ) att. acc, Fir. NAMAGZAC 
nafiąknąć. 

La terre nef) point abbreuvée de pluje, Terra pluviis 
mon eft abluta o» non cft proluta, Co/rm. Non immadu- 
it terra. Qvid, | Nienápoiona defczem ziemia. 

Les porofitez des weines du corps font abbrenvées par des 
Dumeurs cuis, wifquenfès © froides. Venarum raritates 
funt incincta ex durifimis & fpifforibus, frigidifimifque 
zebus, Pitr,  Dsiurki dlbo pory żył w ciele udpełnione fg 
miazga, to iefl bumorami ojirent_lipkiemi y gimnemi, 

ll faut poifèr fożgneufement les quarreaus par dedans, 
Afin qu'ils ne Pabbrewoene point d'humidité. Interiores 
Partés tegularum picentur curiofibs, ut abs fe refpuant 
liquorem. Pier.  Dacbowki wewnątrz pilno afmalać to 
ef polewać trzeba, ky [ię nie napasaty wody, 

ABBREUVER fignifie figurément, Remplir Z'efrit de 
Quelqu'un d'une ebofe, Intingere aliquem re aliquà. Infi- 
Serc aliquem re aliquà, ( inficio, inficis, infeci, infe 
Sum.) aët, Cie. NAPOIG w fenfie nie włafnym zna- 
Szy; Rozum czyi nópełnić zdaniem iakim, albo zarazić, 

„* dbbrercer d'une opinion, (fé la metre dans 2 efprit, 

Jen cdefty, ) Imbibere animo opinionem aliquam , 
Cimbibo, imbibis, imbibi, imbibirom, ) ad Infici ali 
Quà opinione, (inficior, inficeris, infetusfum. ) Paff. 
ie Liv,  Napoiéfig idis: mniemaniem, napić fig błędu 
lego, uflroié fobie. m głowie zdanie idkie. 

Abbreuuer fin cfprit der feiencet, .( en remplir. ) 1n« 
Benium artibus imbuece. P/ix-gun, * de férupule, d'ere 
żeur. 1mbuere animum religione, errore. Cic. Liv, Na» 
Aoić rozum nóukami, myśl fpoię mépoié bfgdemy fkryputami 
%aprzątnąć, 

Tout le monde efl abbrenwć de cela, (tout le monde le 
fait. ) Res nota ou pervulgata eft apud omnes. Id nemo 
uclcie, Cic, Lippis & tonforibus nota res cit. Hor. Cały 
świat ef rym napoiony, wfyfty to wiedzą; Już to y Baby w 

tuchcie wiedzą. 

„ ( Cette derniere expreffion Latine e(t Proverbiale, & 
Sen faut fervir à propos: elle veut dire Cela eff connue 
^t chafenx & der barbiers, & elle eft venuć de ce que 
Ses forces de gens font oififs, les uns ne pouvant vaquer 
AUX affaires à caufe de leur maladie, & les autres atten- 
Tant pendant touc le jour quelqu'un qui vienne fe frire 
Tr) Włącińtkim ieft otym przyfłowie itd to y kapra- 
29;  balmiergom wiadomo à tego trzeba wiedzieć gdzie 
KOZI pofzła ta mowa ztąd: 1ż takowi ludzie (q proënue 
AO icdni nie mogąc fig bawić fprawami dla fwoiey cho» 
e drudzy cały dzień oczekuiąc ktoby fic przyfzedł 

ic. 
,, ABBREU VOIR, fubft. mafc, ( lien gri l'on mene boire 
patimaus,) Aquarium, genie. aquatii.n. Cie NA 
* AWALNE mieyfce (kędy prowadzą bydło nópawać. y 
yto. 

FACE Les chewane à l’abbreuvoir, ( ler mener Loire, les 
can ea. ) Aquari cquos, dep. $4/4f. Adaquare 

ANos. Appellere equos ad aquam. Var. Prowadzić kos 
Nie do wody, 
waz PREUVOIR enterme de maçonnerie, (interoa- 

Pe que les Macons laiffent entre les joints des pierres. pour 
HERR couler du mortier. ) Rima, genit. rime, f. itr. 
Tp "RY, fipary, albo praed'eiaty, iub mieyfta prożne, ktore 
Modi. zdflawnią między fagami, lub fpaianiami kamię- 

a a zalania wapnem rozczynionym. 

o DID proverbialement, Pre playe qui faigne beau 
co un abbrewvoir à mouches. Vulnus cruentum mu- 
Tum aquarium, MOWI fig w przyffowiu, Rama ktora 


qui eft depuis les cuiffer ju ques au dinphragme, @ qui enferme 
G 


ABD. ABE. 
barzo łowią płynie, ief to korytko dla much. 

ABCES, fubft. ma(c. ( tumeur contre nature qui tend à 
corruption.) Abfceffns, genit. abfceísüs, m. Abfcedentia, 
genit. ablcedentium, n, plur. Que abfcedunz. Ce/f.. Vos 
mica, gemit, Vomica, Kem. Plaut Cel. WRZÓD, 
wszedzienica, zaiątrzenie. 

Abcès qui commence à [e former. Abfceffus. incipiens, 
m. Celf, Wrzod ktory fig tworzy, dopiero maczynaiący, 

Fu abcds paroifl Vomica erumpit ou oritur, Ce/f, Hrzod 
Fig pok 

Percer um abets, l'ouvrir. Vomicam aperite. Cicer. 
Secare vomicam. Plant. Rumpere vomicam. (elf, H/rzod. 
przekłoć, otworzyć. 

Avoir tin abis. Laborare vomicá. Celf;  Wrzod mieć. 

ABDE RE, ( wille de Thrace. Abdera, genit, Abdcræ, 
£ Ci. ABDERA Miafto w Tracyi. 

ABDE RITAIN, fubft, mafc. ( celny qui eft de lą wille 
d* Abdére. ) Abderita o Abderites, gemir. Abderite, m. 
Mart. Plin, ABDERITANIN, ten co ieft. z Abdery- 

ABDE RITAINE, f£ (celle quiefl de la ville d Abde» 
re.) Abderita, genuit. Abderitæ, f. ABDERITANKA 
ta co ieft z Abdery. 

D’ un ABDE' RITAIN.  Abderitanus , Abderitana, 
Abdcritanum. (ie. ABDERITANSKIE. 

ABDICATION, fubft, f, (renonciation volontaire à 
quelque charge ou dignité, ) Abdicatio, gemit. abdicatio» 
nis, f Liv. ABDYKACYA złożenie, podziękowanie 
dobrowolne za urząd, lub godność iakq. 

ON DIT auffi 2” Abdication d'un fils rebelle & defobe [2 
fm. Abdicatio filii. MOWI fig także ABDIKACYA 
albo wyrzeczenie fie [jay złego, y niepoftufinego. 

ON DIT pareillement au Palais, Fatre nne abdication 
de biens, (quand on en fuit un abandonnement entier, ) 
Cedere bonis. Quint. MOWI fig też w prawie nezynźć 
abdykacją Dobr fineicb , toieft aupeźny wyrok veces od 
fortuny nezynić. 

ABDIQUER, V. at. (renoncer. 4 un royaume, à quet- 
que magifirature, Pabandowier, la quitter, s'en demettre, 
en faire on en donner [a démiffion. ) Abdicare, ( abdico, 
abdicas, abdicavi, abdicatum, ) act, accuf. ( comme Abe 
dicare magiftracam. $a/uf.. Abdicare fe magiftratu. Liv. 
Cic. Sedómettre d’une magiftrature, ) * Abdicare mir 
Jeu, comme Gonfules abdicarunt, les Confies abdiquerent 
Leur magiftrature, s'en démirent, * Deponere, ( depono; 
deponis, depofui, depofirum. ) Abjicere, ( abjicio, abji- 
cis, abjeci, abjeśtom, ) Cie, Ejurare, ( cjuro, cjuras, eju» 
ravi, ejuratum. ) a&, acc, Tacit. ABDYKOWAC s4- 
żyć rządy Krolefwa iakiego, zu urząd: iaki podziękować, 
godnośći nfląpić, Abdykować famo przez fig położone ná- 
przykład Kovfilowie abdykowali, fivoy urząd złożyli. 

Gracchus envoya des lettres an College ( des Augures) 
par lefnelles il leur declaroit, qu'il y avoit en du defaut 
dans l'életlion des Coufitls, les Angures en freut leur rapport 
au Senat, lequel ordonna que les Confils renonceroient à leur 
ćlećlion, ce qu'ils. firent, ©: ils abdiquerent. Gracchus 
litteras ad Collegium mifit, vitio creatos effe Confules, 
Augures rem ad Sanatum, (onfous entend deferunt ) 
Senatus ut abdicarent, ( or fous-entend jubet ) Confules 
abdicaverunt, Cic. Grakebus poftat lily do ffofecznoséi Przę- 
du ( Wiefzczkow ) przez ktore dawał im znać, Be czegoś 
niedofawało w wybraniu Konfülom, Wiefezkowie donieśli 
otym do Senatu, a ten roskazał, dby Konfulowie podaipkos 
wali sza fiooię Elekcją, ytak abdykowali, 

Le Senat ordonna giaprós que Lemtulas [e feroit démis 
de fa charge de Préteur, on le mettroit en prifón. laque 
censuerunt. Patres ur cum P. Lentulus Pratura fe abdi- 
caflet, tum in cuftodiam traderetur. (te. Senat voxka- 
sie 4by Lentulus iak złoży Sefle, by? do więzienia sf. - 

sony, 

ON DIT: auffi cn Droit Abdiquer un fils, pour dire 1* 
abañdonnér, ne le wonloir plus reconnoilre pour fon. fils, 
Abdicate filium. * Terence a dit, Abdicare generum, Ne 
vouloir point quelqu'un pour gendre, le répudier. W Prae 
wie fig reż mowi: Abdykować Syna to ieft nie né go, nie 
chcieć go mięcey mieć xa (ina, wagardzić nim, ydhego fig 
wyrzec, Abdykować Zięcia niechcieć go znać zć Ztęcia. 

ABDOMEN, fubft. mafe. (cette partie dy bar ventre, 


les 


10 ABE. ABH. ABI. 


les inteflins. ) Abdomen, genit. abdominis, n. Gie. WY- 
MIE Brzuch, Brzuchowa fłabizna. 

ABECE', fubft. male. ( Alphabet; croix de par Dieu, 
petit lire qui [evt à apprendre à lire aux enfans. ) Libel- 
Jus elementarius, genit. libelli elementari, m. Abeceda- 
rium, genii. abecedarii, n. Ce/, Abecedaria, genit. abece- 
daria, f, Fulget. A.B.Q. Obiecadte Elementarz. ; 

ABECE' fignific par métaphore Le commencement d* 
une fence. Elementa , gemit. elementorum , n. plur. 
Quint. A.B.C. znaczy w wyrozumienin nie włafnym por 
Czątek iakicy nauki. 

Quand on ponfe avoir pénetré les fecrets de la mature, 
on je tronve encore à P Alecé. Cum quis rimatum fe putat 
abdica nature, in elementis adhucharer. Kiedy myśli 
kto żeiuż dofzedł taiemaic natury, zaledwie przyfzedł 
do abc. 

ABE CE DAIRE , fubft, mafc. ( qui efl encore à I* 
Abecć, qui apprend. à connoiflre [es lettres.) Abecedarius, 
3i, m, Elementarius, genit. clementarii, m. Sen. 5, J'e- 
sofime. ZAK co fig dopiero uczy obiccadla litery poana- 
wać. Gregoryanck. 

ABE' CE DAIRE, ( Maiffre der petites écoles, qui ap= 
prend à lire aux enfens. ) Abeccdarius, ii, m. Elementa- 
rius, genit. elementari, m. KLECHA couczy żikow 

przy Barze. 

ABELLLE, fubft. f. ( infeóle volant, gro(fe mouche qni 
a nit aigullon fort; 6v qui fait. le miel 6 la cire, ) Apis ou 
Apes, genit. apis, f. PSZCZOŁA Osad, mucha wielka 
maiąca żądźo barzo obraźliwe, ktora miod. y wofk wyrabia, 

Les abeilles font des galleaux de cire, Apes fingunt an 
faciunt favos. Cie. Pbad,  Pffesoly robią plafry miodu. 

Petite abeille, Apicala, genit. apiculz, f, Plin. Pffezośla 

Qeluy qui ćleve des abeilles,  Apiarius, ii, m. Pliw. 
Bartnik co koło Bficzoż chodsi. 

Le lieu on L'on nourrit 6v éleue desabeilles. Apiarium, 

ii, m. Colum. Baré, gdzie Pffmofy traymaige 

ABESTIR, V. a&. On prononce ABE TIR. ( Rendre 
ut bomme fupide ér femblable à une belle, à force. de man- 
quis traittemens. ) Aliquem. variis injuriis ftupidum dz 
efferatum reddere. Nikczemnym dzikim uczynić kogo, 
y beftyi podobnym. ę 

Les yorognes *'abefliftmt par l'excès du win. Nimio vino 
ebriof obbratefcunt. Lucr,  Marmneią piianice y tępiecą 
odarunkow zbytecznych, głupieią. 

On dit mieax enjPransois Abrutir qu’ Abefir qui cft 
un mot populaire & bas.  Lepiey fig mowi w Francu- 
fkim Abrutir niż Abetir po to icit tylko ffowo pofpolite 

profi. 

Les affliétions continnelles dela folitude abofliffout les gens. 
Affiduis calamitatibus & folitudine antur homines. 
"Plin. Malorum afiduitas & folitudo efferant animos, Liv. 
Prrapieniem uflawicznym, y ofobnośćię duraeig Smyftyy glue 
zieią dziczelą, 

ABHORRE', m. ABHORRE'E, f. part. pa. & ad- 
jed. (qu'on a em borreur, ). Invifus. Odiofus. Exofus, a, 
um. (avec nm datif. ) Cie, Gel. Exccratus, execrata, 
czecratum. P/m. —NIENAWISNY Przykry obrzy. 

livy. 

E On trouve dans Pline ewecrati(fina angnria au füperla- 
tif; des Augures qu'on abhorre: & Znoifior 6» bac in 

dans Ciceron, au comparatif Znayduie fig u Pliniufza 
wprzenofzącym ftopnin AMaynienamifimieyffe miefeaby, y 
przykry przy yfy w ftopniu porownaigcym u Cycerona. 

ABHORRER, V.a&. (avoir em horreur, détefler les 
perfonnes on les chofes. ) Horrere. Abhorrere. Exhorrere, 
( horreo, homes, horrui, fans füpin. ) Exhorreftere, ex- 
Korrefco, cxhorrefcis, exhorrui, fans fupir.) m. acc. 
= Deteftari, ( deteftor, deteftaris, deteftatus fom. ) dep. 
acc. Execrari, (cxecror, esecraris, execratus fom. ) de- 

accuf. Cic, Suet. BRZY DZIC fig nienawidzić ftro- 
nie rad czynię. a” 

(Ce verbe François vient d'Zorrere Latin qui fignife 
avoir de poil bérrifé depeur. ) (To owo Francuikie 
pochodzi oi łacińfkiego wzdrygam fie, naieżam, wftaią 
włofy od ftrachu. ) 

Tout le monde abborre les trans. Omnes, abhorrent 
iyrannos. Sent. * ( Ciceron dit ab re aliguń abhorrere; 
ou Alienum. effe a re aliqua, (alienus, a, um, ) Avoir 


ABT. 'ABL. ABN. 
de Pawerfion pour une cbofe, ) — Cal świat brzydei fie Ty 
ranami ( Cycero mowi wadtygać fig od czego, ftrzedz lig 
chronić od iakiey rzeczy, mieć w awerfyi w obrzydliwo* 
ści. ) 

lis abborrent ces fortes de vices, "Talibus. vitiis abhose 
rent, Cio. Ab hisvitis avocantur. Cie. Strzegą fie tar 
Lich wyftępkow, brzydzą fe nimi. 

Abborrer quelqu'un. Aliquem habere invifum, (insix 
fus, a, um.) Cie. Stronié od kogo, odwracać fię od nicgo» 
wftret mie! 

Il abborse le mariage, il a de) awerfion © de Dełoigti 
ment pour le mariage, Abhorret à nuptii r. Alienus 
cft à nuptiis, Cie, A ducendà uxore abhorret. Cie. — Bray* 
dzi fig małżeńftwem, chroni od ożenienia. 

Faire abborrer les vices par la crainte des chaflimens, ett 
donner de Pawerfion. Abfterrere ou avocáré aliquem (04 
animum alicujus) à vitiis meto pone. Hor. Wfrét 
od wyfłępkow nceynié, dla boiasni. karania. 

Qui abborre quelqu'un Aliquem exofüs, a, um. Pirge 
Nienawidzący kogo, maigoy. w mienawiśći. 

ABJECTION, fubft. mafe. ( condition ferwile qui fait 
tomber une perfonne dans le mépris. ) Abjedtio. Defpedtio, 
gehit, onis, f. Defpicientia gemit, defpicientiæ, f. Ci 
PODZOSC ( Kondycya podła ktora ofobe iaką wzgardzo” 
ną czyni, w pogardę podaic. 

La fortune a reduit ce gentil-bomme dans une grande al 
je&ion. Abjc&um hunc & humilem fecit fortuna. Hunt 
deprefit ow abjecit fortuna. Cic. —Niefortuna tego Slo" 

do wielkicy przywiodła, podtośći w poniewicrkgr 
rdę podała. 
LQUES-UNS ont dit. Abjedlion d'efprit pour Abe 
battement d'efjrit. Animi abje&io. Cie. Nie ktorzy mo* 
yf? npokorżony offabion 


latif abjeGtifimus, a, um. ) Cie, * Gontemtus, contemtäs 
contemtum , qui fait an Comparatif contemtiot & hoc 
contemiius , Gen Superlatif contcmtiffimus , a, um. 
* Humilis & hoc humile, ( qui fait au Comparatif humi- 
lior & hoc humilius, van Superlatif" humillimus » m 
um.) * Defpedtus, a, um. * Defpicatus, a, um. (^49 
ait an. Comparatif. defpicatior & hoc defpicatius, v ah 
Superlatif. defpicatiffmus , a, um, ) Cicer. WZGAR* 
DZONY ( Ktorego nizacz nie maig) w flopniu. poro" 
wnywaiącym wzęazdzeńfy w ftopniu przenofzącym naj” 
j/y nitki upokorzony podły w porownywaig" 
lp, podłoyfiy » w pszenofzącym siayniźfty naypó* 
dieyfiy. 
1I fe dit fur tout de la naifance & de la profeffion. Caf 
on dit //ne naifance abjette. Humilis & minime generofüs 
m. Cie. Humile & obfcurum genus,n. P/i. Nay- 
cy fie mowi onrodzeniu , profefyi albo ftanicy 
mowiemy bowiem: urodzenie podźe. 
Fn métier objet. Humilis ats & fordida. Cie. 
ffo podłe nikczemne. 
Onledic aufi del'efprit & du courage. 
też o rozumie y fercu albo. umyśle. € 
C'eflun ofjrit wil 6 abjety uneame bafć €v aljette, qut 
n'a aucune. ćlewation, qui ne penfe à rien de grand. Ame 
gufta mens & humilis, Animus demiffos & humilis. Hue 
milis animus & abjcétus. Ci.  Rozum umyft podj 
wzgardzony. -Dufia podia nikczemnego [orca człowiek, ktory 
nic wielkiego w fobie niema, o niegym wielkim nie myśli, | 
ABINTESTAT, (rermede Furifprudence, qui fe dit 
de celiy Que hérité dun bomme qui n'a point fair de tefłae 
ment, ) Abrinteftato. Afan-Furife. BEZ TESTAMEN* 
TU, Kaduk ( terminem prawnym mowi fie. otym, co fied 
jg Bierzo po kim, ktory seed? bez Toflamentu. ) 
ABISO, (riviere de Sicile, ) Elorus, (ot Helorus ) 
genit. Elori, m. Sil Ita, ABIZO RZEKA w Sycylyj* 
(Ceft auffi le nom d'une ville qui eft fur certe. rivic= 
ze.)  ( Toż famo icft nazwifko miafta ktore ieft nad tł 
Rzeką. ) 
Ciceron appelle les peuples gui habitent. certe ville 
Populi Elorint, les Peuples de la ville d'Abifo. Cicero 
nażywa obywatclow ktorzy miefzkaig w tamtym mieście 


Lud. Elryii 


Rzemic* 


Mowi fig 


E 


ABL. ABN. ABO. 

Qui ef PAbik. Elorius, & Elorinus, 2, um. Ovid. 
<Abizanin ktory icft z dbizo. 

ABISSINIE, on Że pażs des Abifins. Abaffenia on Abif- 
finia, genit, Abifinia, f. (C'eflle Royaume d' Ethiopie en 
Affique. ) ABISSYNIA Kray Abigynow ( Jef to Kro- 
defiwo Mursynfkie w Afiyce. ) 

ABISSINS, ( peuples de d* Abtffinie ex Affique, ) Abif- 
fini, genit, Abifinorum, m. plut. ABISSYNI ( Narod 
<byfjnom w Afyce. ) 

ABJURATION, fabf. f. défavem folemnel avec dé- 
téflation de quelque erreur.) Exroris alicujus damnatio 
au deteftatio, genit, onis, £. Plin, WYPRZYSIEZENIE 
fie WYRZEC: 
kiego błędu, ) 

Faire abjaration, Da 
ABJURER. py pb 

ABJURER , V. at. (remoucer à quelque. matwaife 

odinine , la condamner , la dótefier. ) Ejurare , ( cjuro, 
©juras, ejuravi, cjuratum. ) Deponere, ( depono, depoe 
mis, depofui; depofitum. ) Abjicere, (abjicio, abjicis, 
abieci, abje&tom. ) Abjudicore, ( abjudico, abjud 

abjudica bjudicarum. ) Rejicore, ( rejicio, r 

acjeci, reje&um, ) a&. acc. Deteftari, ( deteftor, dete- 
faris, dereftatus fum.) depon, ace, Cie. WYPRZY- 


SIĄDZ Ge ( Tyyrzec fie żakiej sley nauki, ong potępić, nią 
Mit brzydzić, ) 

ON A DIT autrefois Abjurer fa patrie, pour dire Ja 
Quitter pour. n°y plue retourner, ( comme font les bannis © 
Jes proférits. ) Ejurare patriam. 
Hp j 


NIEGDYS mowiono 
sy fivoieyy to icit z niey wyniść ni- 


ids: fie Os 
cy niewracaiąc, iako czynią Bannici y wy- 


Bdy fię do 

Molani, 

ABLATIF, fubft. mafc. (terme de Grammaire, fiie" 
ie car de Ja déclinaifon du Nom.) Ablativus ca'os, genit. 
abladvi casüs, m. Tar. Qur, ODBIERALĄCY Spas 
Ack_ ( termin Grammatyczny znaczący fzofty fpadek de- 
Klinacyi Imion. ) 

Le mor d dolaif vient de anferendo, Prifcien l'appelle 
AU Conparatif; parce qu'il ne fert pas moins à comparer 
qu'iofter parmi les Latins. To fowo Odbieraiący po- 
<hodzi od ffowa odbieram. Prifctanus nażywa go też Po- 

ący bo w Zacińfkim fuży nie mnicy do Porowny- 
„iako y do odbierania. 

„ ABLE, fubft. mafc, (petit poiffón plat & blane qui [e pes 
f dans les riviorer,) Alburnus, genit. alburni, m.Zufon. 
SS Piocica ( mała rybka biała, y płafka kcora fig w 
Rzekach poławia, ) 

ABLUTION, fubft. £ ( /e pen de win qu'on prend après 
7 Communion pour aider 2 confommer la fainte Hoflie, lors 
6 9n a communié; ou. P eau qui fert. à laver les doigts du 
ain qui a confacrć. ) Ablutio , genit. ablutionis, f. 
a LUCYA ( wina trochy ktore po Kommunij bierą 

^ pomocy do połknienia Hoftyi Swigtey , gdy kto 

jmmunikuie; albo też woda ktora ffaiy do fpłokania 
Palcoy Kapłana po mfzy Svigtey. ) 
pos Mot Latin eft de Vitruve pour Paftion de lover, & 
qued, A peut fervir pour marquer. l'ab/ntion, auffi bien 

T6 de avario & Zotura qui font de Vatron & de Pline. 
ai, Prantois Ablurion n'eft d'ufage que dans ces Ceremo- 
ES „BecleliaNiques, & par tout ailleurs on dit Lavement 
a, “en de Jave. Słowo to acińfkie ie Witruwiu- 
żyć 7 znaczy umywanie fpłokanie: y albo tego moze za 
v lbo wnymanie mycie fhłokanie ktore fa Warro- 
NM Jiniufzas w Francufkim nie zażywaią tego flowa 

łe 13 tylko w cych obrządkach Kościelnych: a wfzę- 

BN, mowią: umywanie nmylaés | | 
ire NE. GATION, fübft. £. ( Renonciation à [es palfons, 
Siero Qn [es inclinations. ) D efpe&tios gent, defpe- 
ph R: f Defpcëtus, goni: defpećtós, m. Defpicientia, 
NIE gefbitientie, f£ Ci. ZAPRZENIE fie WYPRZE- 
dao, iR (yrzeczenie fig. fwoich namiętności, uciech, y 

onno£éi, ) 

DNE GATION , de féyauilifément y. de Ry-mofme. 

i Jpfius defpicientia, à, f.  ZAPRZENIE fig famego 

«bie wzgardzenie fichie famego. 

(Terme de Dérodon.) Temi źnośći 

ABOLL le Dévoion.) Termin Pobożnośći, 

Do » m. ABOLIE, f. part, paff. & adje&. (rés au 

*m,) Abolitus, abolita, abolitum. Antiquatus, a, m. 


A B O. Xr 
Quint, Tacit, Voyez ABOŁIR. ZNISZCZONY ZNIE- 
SIONY Znicfona. 

ABOLIR, V. a&. (mettre au néant, mettre hors d’ufas 
ge.) Abolere, (aholco, aboles, abolevi, aholitum. ) 
Delere, (deleo, deles, delevi, deletum. ) Oblierare, 
( oblitero, obliteras, obliteravi, obliteratum. ) Tollere, 
€ tollo, tollis, fuftuli, fublatum. ) Refcindere, (refcindo, 
refcindis, refcidi, refcifum.) Penitus extinguere, (ex- 
tingvo, egringuis, extinxi, extin&um, ) ad. accuf, Cio, 
Intervertere, (interverto, intervertis, interverti, inter= 
verfum. ) a&. acc. Ban/-furif, ZNISZCZYĆ znieść 
wygluzowaé fkaffować. 

Neron refólut d’abolir les impofs € de faire ce prefent 
au genre bumain. Nero cun&a većiigalia omittere voluit, 
idque palcherrimum donum generi mortalium dare. Ta- 
cit. Neron umyslit sfiyflbie poznofć podatki, cfa, pobary, 
y ton tak piękny podarunek Narodowi ludgskiemu uczy 

Abolir la Religion parmi les hommes. Hominum Reli- 
gionem delere. Cie. * Les crimes. Nomina reorum abo- 
lere. $uet. Zniesé wiarę między ludzmi. * Wyflgpki. 

Le temps a aboli les ouvrages d' dnacrćon. tas dele- 
vit, quod olim lufie. Anacreon. Hor, Z czafem zapineły 
Pifina Anakreonta. 

Les loie © les mœurs ont aboli lewice. Lex & mos 
edomuir nefas, Hor. Prawa, y obycznie poznofiły myfłępki. 

Abolir les lois . Leges, confüctudinem 
extinguere, Cj s refigere, (refigo, 
refigis, refixi, refixum. adt. Cie. e prawo. iakie albo 
zmyczay, odermać, & digé. 

(Cette derniere expreffion vient de ce que les Romains 
détachoient leurs Loix gravées fur des plaques de 
cuivre, lors qu'ils vouloient les abolir. )  ( Ta oftatnia 
exptelfya pochodzi ztąd,iż Rzymianie odeymowali odry= 
wali od śćian prawa foie na blschach miedzianych wy- 
ryte, kiedy iakie prawo kaffować chcieli. ) 

Abolir entierement la Diélature. Æquare folo Di&atu- 
ram. Liv. Tollere ou abrogare Di&aturam. Oursueié 
znieść cale Dykrature: 

Le longetemps en a aboli la mémoire. Vetoftate memo- 
ria hujus reiablit, Liv.  Dawnośćią y fama pamięć teg; 
saginęła. 

s Abolir, (devenir bors d'ufage, fe pafer. ) Abolcfce- 
re. Obfolefcere, ( obfolefco, obfolefcis, obfolevi, obfole= 
tum. ) Exolefcere, ( exolefco, exolefcis, exolevi, exola- 
tim, ) n. Inrerite, ( intereo, interis, interij, interitum. ) 
n.Extingui, (cxtinguor, extingneris, extin&us fum.) pal. 
Cic. In defuctudinem abire, (abeo, abis, abii, abitum. ) 

MINAC znifzczeć, wywietrzeć, wylzlo z mody, 
ycyalu, zeftarzało fig. 

La mémoire de cette aślion étoit prefqu' abolie, Memoria 
hujusrei jam propt aboleuerat, Cie. Pamięć Dzieła tee 
go prawie wywietrzała, wygafła byla. 

ABOLISS| NT, fubft. mafe. (7 abrogation des łoix, 
extinélion des couflumes. ) Abrogatio, Antiquatio. Abo- 
Jitio, genit. onis, f. Tacit. Cic. Refcifie, gen. refcifiionis, 
f. Pip. ZNIESIENIE. wygluzomanie, zgafenie, Praw 
zmyczałon. 

ABOLITION, fubft. f, ( defrubliom d* une loy, d’une 
eoufume. ) Abolitio, Antiquatio. Abrogatio, gexit. onis 
f. 4ul.Gel. Quint. ZNIESIENIE prawa lub awjcæas 
iu iakiego. 

Les Arufpices repondirent que nour efliońs à la veille de 
l'abolition des lois. Arufpices legum interitum appro- 
pinquare dixerunt, (interitus, üs, m.)  M/iefczkowie 
rzekli, że bhfko było do nfytkich Praw znifesenia. 

Abolition ‘d'un crime, Criminis extin&io ou abolitio, 
f. Suer, Griminis condonatio, onis f. Ci. Oczyfczenie, 
zniefienie s; kogo miny iakiej, 

(On ne marque point d'Auteur qui ait dit cela, & 
cette Phrafe n’eft pastrop noble en notre Langue.) 
( Nie wyraża fig Author żaden ktory by to powiedział, y 
ten fpofob mowienia nie barzo wyśmienity w nafzym 
Języku. ) 

Lettres d'alolition, ( qui fe prennent en Chancelerie. y 
Abfolutoriz tabula, genir, abfolutoriarum tabularum; 
plur Sue. Lift Inftzument oczyfzczaiący kogo ( ktory 
wydaia z Kancellaryi, przywrocenie, 

Offer Papprekenfion de l'abolition des dettes. Novarum 


Cz tabu- 


E ABO. 


tabularum timorem tollere. Cef.  Vwolnić od botaźni 
śakoby nowe lily miaży być wydane, na zniefienie długow 
ktore kto zaci.gnąt, 

ABOMINABLE, adje&. mafe. & f. (horrible. déte- 
„able, exécrable; ) Abominandus. Execrandus, Detc- 
ftandus, a, um, Quint, Cic. Execrabilis & hoc execrabie 
Je, adje&. Sacer, facra. facrum. Cie. Liv, — OBRZY- 
DLIWY P/ugamy, firafny, brzydki fprofuy- 

On trouve dans Ciceron le Comparatif deteffabilior & 
Boo derefabilius, plus abominable. Znaydnie fig w Cy- 
ceronie ftopień porownaiący obrzydliny obrzydliwe, 

ABOMINABLIEMENT, ady. ( czeczablement, berri- 
blement.) Horendum in modum, OBRZYDLIWIE 
okropnie, firafnie firośnie. 

ABOMINATION , (fubft, f. (horreur, exécration ) 
Execratio. Deteftatio , gemi. onis, £ Saluf. Püm. 
BRZYDKOSC okropuest, firafiltwość, firacb Jprofność. 

Qui efl en abomination à fes proche. Parentibus abomi- 
matus, Hor. Ten ktorym fie y fivoi brzydzą. 

Les monftres demi-bommes leur étoienc fur tout en abo- 
mination, Ante omnia abominati funt femimares. Liv. 
Pocżwary fipetue widowijka, Miefañcow, naprzod im byży 
w obrzydzenitt. 

ABOMINATIONS, au plurier pour des crimes abomi- 
mables 6 énormes. Abominanda cudeteftanda crimina, 
genit, abominandorum où detefandorum criminum, n. 
plur. Cie. OBRZYDLIWOSCI /profiośći, firofne plugame 
toyfigpki, ftomota. 

Faire, commettre de grandes abominations. Exceranda 
facere on patrare, ou petpetrare, Deteftanda, crimina fa- 
core, Cier, — Obrzydliwych fprofnych rzeczy fig do- 

ufzczać. 

ABOMINER, V.aft. (Avoir en horreur, deteffer. ) 
Abominari, (abominor, abominaris, abominatus. ) De- 
teftari, ( deteftor, deteftaris, deteftarus (um. ) Execrari, 
execror, execraris, execratus füm.) depon. accuf. Cic. 
BRZYDZIG fie mieć w obrzydzeniu. 

( Ce met vient d' ab & ominari, comme qui divoit ze- 
jicere tanquam malum omen, tter une chofe comme fi 
elle ćroit de mauvais augure. Il cft vieux en noftre Lan- 

ue, & n'cft plus en ufage.) (‘To flowo pochodzi w 
fadhükim odab y ominari iakoby mowiąc odrzucić co 
dali rzeczynie dobrey otneky ftare to flowo w ięzyku Fran 
culkim, y iuż nie ieft w używaniu. ) 

ABONDAMMENT, adv. (en abondance. ) Abundć. 
Abundanter, Large. Copiose. Cumulate, Affluenter. Cie. 
Ubertim. adv. Gztz/, OBFICIE, Bnyno, boynie. 

Tous ces adyerbes ont leurs degrez de comparaifon, 
car on dit Abundantińs (x abundantifimé, Langins & lar= 
gifimć, Copiofits & copiofifime, Cumulatiis & cumulati- 
ant, Affluentitis & afflnenti[ime, Vberius & uberrimè. Cic. 
Każde ztych ma fwoy ftopień porownaigcy, gdyż fie 
mowi Objiciey nayobficiey, Buyniey, naybujniey, Hoyniey, 
nayboyniey. 

ABONDANCE, fübft, f. ( foifom, affuence de pluffonrs 
cbofes en um mefme lien.y Abundantia, Afłoentia. Copia, 
genit. m, f, Ubertas, genit. ubertatis, f. Cie. Vis, gen, vis, 
4. Cic. * ( Parlant de feuilei, Luxuria, e, f.) OBFI- 
TOSG Mnogo czego na iednym mieyfón. ( Buyność mowiąc 
o lisćin. 

Avoir des biens en abondance, avoir abondance de bien. 
Afflaerc divitiis, Abundare /èn/, om avec opibus. Cie. 
Mieć Dobr wielość, wielkie dobra, doftatkiem dobr mieć, 

Efre dans l'abondance de quelque cbofe, Afuere, on 
abundare re aligua. Cie, Myć w obftośći mieć obfitość 
dofiatkiem czego, 

“Ils avoient abondance de forçats, ou eur Chiourme ćtoit 
abondante. Remizum magna copia ipfis fuppetebat, Cafe 
„Mieli wiele Elfów Powosnikow: niewolnika na Okręcie 
fre. 
5 f cette derniere exprefion Frangoife eft d'ufage fur 
mer.) ( Tey oftatnicy czpreffyi Franculkicy zażywaią 
na morzu, » 

Fournir à quelqu'un toutes cbofes ex abondance. Rerum 
copiam, ow abundantiam alicui fappeditare, Cie, — Doda- 
mać wfyfikiego obficie kom. 

Metire l'abondance parmi ute armée, Rerum copià 
complere exercitum, Cefi OBftost mfytkiego wprowadzić, 

między Wojjko, 


ABO 

Des verres qui portent du led, du bétail € toutes obo= 
fes es abondance. Gampi frumenti, ac pecoris, & omniun 
copià rerum opulenti, ow feraces. Liv. Granta 10 abo" 
że, bydło, y we iffytbo obfite. 

Vivre dans l'abondance, ow parmi l'abondance deoutes 
chofes, (me manquer de rien.) In omnium rerum abun= 
dantià vivere. Circumfuere omnibus copiis, Florere 
omnibus copiis, Gie. Zyé w obfitosćż w dojlatku, mele 
kim: na niczym nie zebodzi. 

Jl aura abondance de tous biens. Opulenta copia mana* 
bitilli benigno cornu, Hor, Obfitość wftytkiego dobra 
mieć będzie. 

Il tomboit de la plnyć en abondance, Denfus $ ceclo ru* 
cbat imber. Urceatim decidebat imber. Per. Defcs 
obfity wielki, deftca npad?, iak 2 cebra fre lato, 

ABONDANCE de paroles. Verborum copia, genite 
copie, f, libertas dicendi, geuit. ubertatis, f, Cic. Słow 
Doftatek wymowa. 

llyacennne grande abondance de Postes, d'Orateurrs 
Magna Poćtarum, Oratorumque copia extitit. Cic. Była 
wielka liczba, wielkie mnofiio Mowcow, y Rymotworców: 

LA CORNE d° abondance, ou Ja corne d^ Amaltbee 

Cornu copia, n. Copia cornu, gerit. copia cornu, f. Hor» 
Rog obfirośći Rog Amaltbei. 
Selon la Fable c'eft une corne d'ou fortoient toutes cho* 
fes qu'on pouvoit fouhsiter, par un privilege que Jupis 
ter donna à fa nourrice Amalthée./7oyez mon Ditlionnatre 
des Amtiguitez. Według Bayki był to Rog z ktorego 
wfzytko co kto fobie mogł ż wychodziło, a to 28 
Przywileiem Jowifza nadanym Matce fwoiey Amaltheis 
Obacs Dykeycnarz Antbora_0 flarożytnośćiach. 

ON DIT provetbialement. De l'abondance du cur MU 
bouche parle, pour dire, On efl contraint de déclarer li 
féntimens des chofès qni wotir prem. Ex abundantia core 
dis osloquitur. MOWI fię w przypowieśći 2 Obfiae 
40 ferca ufa momig, «o ieft mu[f człuwiek to wymowić co qt 
bole co go dolega, 

ABONDANCE, ( oin fort trempe, qu'on fait boire au 
Ecoliers dans les Penfions, &c-) Vinum maximt dilutunby 
i.neu. TRZECIA Woda Wino barzo wodą rozcz[* 
nione,ktore daig Dzieciom na naukę, y na fto! oddanytn= 

ABONDANT, m. ABONDANTE, f, adject. ( qui 
abondance, ou qui porte ex abondance.) Abundans, gente 
abundantis, om. gen Afflucns, genit, affluentis, omn gone 

iofus, copiofe, copiofüm Ci, OBFITUIACY OB* 
FITUIACA co ma obfiość co miefie obficie ^ Mmozny 
mnożna. 

Laterre de Candie efl abondante en chewres [auvagete 
Cretieus ager flveftrium caprarum copiofus eft. Solik 
Kreteylba ziemia iefl w dzikie kozy obfitniąca. 

Abondant en vivres. Re cibarià copiofus. Au/-Gel 
Objfuuigcy » żyłbność, 

ON DIT figuróment n homme abondant en feiencés 
Copiofus & doćłos homo. Cicer. Abundanti do&hrinà ho” 
mo. Cic. MOWI fig nie właśnie caZomiet obfitniący 10 10% 
zum w nánie. 

Devenir plus riche © plus abondant en feience par la le? 
Sure, Fieri copiofiotem legendo. Cic. Objitować, się 

5 € 3 czytania. 

T, (grand, ample, ) A mplus. Largus.Co* 
piofus, a, um, Cie. OBFITY wielki fezodry doflatni. | 

Fue pluye abondante. Largus imber, genir, largi im b ris 

sg. Multusimber. Défes wielki obfity. 

abondanre ourrilure, Largum & liberalius alimene 
tum, Cel; Gopiofas, on dapfilis vius Cie. A4 dobry 
flot doftatni. 

Fu pattimonie ample © abondant. Lautum 8: copio" 
fum patiimonium. Ci. Doflatnie Rogate, Dziedzichdóe 

Pe wille abondante en babitans, Urbs plena civiunis 
(Plenus, a, um.) Ludne obfite w ludzi miaflo. 

D'ABONDANT, adv. (emoutre.) Praterea. Infe* 
per, adv. Cic. Ex abundanti, Quint. Nadto, a co więcej” 

Ce mot vieillit, & ne fe dic pucres qu'an Palais. (10 
flowo ftare iet y nie mowi fg chyba w Sądach. 

ABONDER , V. neut (avoir bentcowp de qielpić 
cho.) Re aliquâ abundare, ( abundo, abundas, ab9U" 
davi, abundatum. ) Afflucre. Cireumfuere, ( Qno, fuisy 

sum,) nént,'abl. Ge, OBFITOWAC "2 
Abus 
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Abonder en lait, en formage, en miel. Abundare latte, 
<afco, melle. Car, * Enfroment, frumenti copià. Caf. 
Mieć doflatkiem Mleka, Sera, Miodu, Zboża, 

Abonder em toute forte de biens, Rebus omnibus cir- 
Cumucre atque abundare, Cic, Omnium rerum affluen- 
SUAE ditari. paf * Omnibus copiis Horere, ( flo- 

»flores, florui, fans füpin. ) neut,  Mofiytkiej 
E ons fans füpin. ) ne Hfytkiego dobra 

ON DIT figurément Abonder en fon[ent, (eflreplein 
de fiymefine ér de fes fentimens, ou comme l'on parle fa- 
milierement, em effre engonć, ne sen wouloir point ratpore 
ter aux autres.) Abundare in fao fenfu. Tenere fenten- 
tiam fuam mordichs. " Stare in fententià, ( perfto, per- 
ftas, perfici, perftitum. ) Manere, ow permanere in (en- 
tentià, ( manco, manes, manfi, manfum. ) neut. Cic. 
MOWI fię w pzyffowiu obfitować w rozumieniu fwoim 
zafadzać (ie zbytecznie na włafnym zdaniu, być uprze- 

onym o fwoim rozumieniu, zaciętym, upartym: nic 
chcieć fię do 

dl abonde em malice, en hardi Abundat malitià, 
audacia, Cię, Pomnaëa [ig w ztosć y suchwatosé, 
„AN DIT proverbialement an Palais, Ce qui abonde ne 
as Quod abundat, non nocer. MOWI fię przy- 

6m prawnym, co zbywa nic niefkodzi, 
di NNEMENT, fübft. m. (Traité, ou Convention 
Sod droit féodal, par lequel on fixe à wu pris certain, une 
euance incertaine v cafuelle, ) Clientelarium. jurium 
redemtio, gemit, redemtionis, f. _ POSTANOWIENIE 
€nna, ngoda albo umowa o prawo lennośći, ktorym kto fla- 
nowi dochody czyn pewny, za powinność niepenną. 

(C'eft un Terme des Jurifconfultes.) — ( Jeft to tere 
Qin prawnych, ) 

„BONNIER, Ve a&. ( Eflimer © reduire 4 une certai- 
4 finme d'argent un droit qu'on payoit en efheces, 6 dont le 

Produit éioit incertain ©" cafuel. ) Clientelaria jura certo 
Pretio vendere, oz mancipare, ( vendo, vendis, vendidi, 
Yenditum; mancipo, mancipas, mancipavi, mancipatum) 
ad. OSZACOWAĆ otawować fumme. pieniężną lub po= 
Fume iakg, za ktorą dawano dochod niepewny, 3 trafune 
wy, Matfwo pofianowić. 

( Terme de Palais, & des Jurifconfaltes, ) 
Prawnych y Sądowy, ) 

p ABONNER » ou ABONNIR s terres, ( les rendre 
i enres © plus fertiles, en les fumant © labourant. ) Fer- 
KA 8 feraces agros fhercorando facere, om efficere, ou 
AN Cic. Meliorare agrum. F/p. POPRAWIC /e- 
nes 3 urodzaynieyfie grunta, nawożąc it. y uprawia” 

Na champ s'abonnit, Meliorefcit hic ager. Colum. To 
Polo, ta Rola fic poprawia, polepfa, 

f „a BONNIR, V, att. (rendre meilleur, parlant des pora 
wag: &» des mœurs.) Meliorem aliquem facere. Aliquem 

Trgere ad frugem. aliquem frugi facere. Plant. PO- 

ANWIC Polepfać fig mowiąc o ludziach y obyczaiach, 
DR Pomme s’abonnit tous les jours, ou devient meilleur. 

itur qu'il bante les bonnefes gens. Bonorum confuetue 
e pelior fit in dies, ou ad meliorem. frugem fe reci- 
Ju s Cit Poprawnie Be, codzień fig lepfiym Paie tem człowiek, 

*80 czafii iab. & poczciwemi ludzmi przefaie. 

Css du difcours familier dans noftre. Langue, ) 
LLNO potoczney rozmowy w ięzyku Francufkim. ) 
= afaires criminelles s'abonnifent, quand. on les fait 
te tom onptenr, Res capitales leviores fiunts diuturnitas 
v quu Kryminalne Jprawy lżeyfie fig Jfaigy gdy idą 
PE MBR. mafe. (lieu où l’on pont arriver aifle 
PN d on peut approcher. Appulfus, genit, appul- 
A eh „PRZYSTĘP micyfie do ktorego fatto przzja 

d (0 brzyfigpié może, 
ies. d'un abord facile © commode pour débarquer des 
COR Infüla opportuna ob faciles appulfüs accipi- 

COpiis. Tacit, — JPyfha maigca przyfięp Tatwy y fbo- 


(Termin 


Jébny do "yfadamia TWoylta z okrętu. 


aus doa dr dice abord, Rivus dificilibus & impe» 

is. ień i 

ie mający. drumiei trudnego preyfepi: brzegi wyfo. 

Fo » (afluence de perfonnes ou do marchandifès 
ERP enun mefine lieu.) Concur(us, gen. concur 
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shis, m. Frequentia, gerit. frequentia, f, Maximus nume- 
rus, gem, maximi numeri, m. Cie. ZBIEZENIE zgroma« 
dzenie fie, Mnoflmo wielką liczba Ofob, lub Towarow na 
iedno mieyfte zchodzących fie. 

Lieu d'un. grand abord. Locus magna hominum fre 
quentià celeberrimus. Locus omnis generis hominum ce= 
lebritate forens. Ci. — Mieyfte Ludnośćią flamme, wfiel- 
kiego rodzain ludzi pełne. 

ABORD, (accós entrée.) Aditus, genit. aditüs, m. Accef- 
us, genit. accefiüis, m. Cie PRZYSTEP; aisée, przyśćie, 

lia I? abord facile, il efl d’un abord facile, ( on Paborde 
aifément. ) Facillimi funt apud. eum aditus, * ( Le core 
trażre eff Difficilior ad eum eft aditus. Cie. Difficiles adi- 
tus primos habet, Hor. Il efl d’un abord difficile. ) PRZY+ 
STĘPNY Jatry. Przeciwna temu ieft. trudnego przzyfjępu; 
trudny, mieprzyftępny człowiek. E 

DU PREMIER ABORD, oz comme l'on parle come 
munément De prime abord. Primo congreffü. Primä fron- 
te. PrimA fpecie. Primo afpc@u, ( ablac, ) Cie. Quint. Z 
PIERWSZEGO Przyftępu, ma famym wjłępie, ma wniśćin, 
na czele, na pierwfiym weyrzen 

D^ABORD, ( du commencement, ) Primo, adv. Initio, 
(ablat. ) Ter. Z POCZĄTKU, zrazu, naypiermey. 

Ilaeu d'abord pon de fuccès. Primo fuccefic ;parum, 
Terent.  Zrazu mato co mu fię fezęśćito. : 

D'ABORD gue, (B-t6e que.) Cum primhm. Ut pri- 
müm. Statim atquc. Cie, ZARAZ ial, iat prędko, żak 
tylko, co tylo. 

ABORDABLE , adje&. m. & f. (accefible, parlant 
des colles de la mer où Don peut aborder, 6 prendre terre, ) 
Portuofus, portuofa, portuofum. Ce, PRZYSTĘPNY 
mowiąc o portach morftich do ktorych fię prayladomaé można, 

ABORD ABLE, ( acce/fbile, parlant des perfonnes qu'on 
atproche aifément © à qui Pon parle.) Qui habet. aditus 
faciles. Cie, PRZYSTĘPNY; mowiąc o Ofobach do kto, 
rych łatwy przyftęp, y rozmowa. 

ABORDAGE, fubit. m. (lorfgne deus waj 
beurtent ©» s'accrochent. ) comme Aller à l'abordage des 
vai[Dauy cunemis, 6e les accrocher .Hoflium. naves age 
gredi & harpagare. NACIERANIE uderzenie, trącenie, 
gdy fig diva okręty między fobg ieden o drugi udersą y śś» 
baczą, iako: Nacierać ná okręt, nieprzyiaciejjki Aby gà ros 
trącii, y. zabaczyć, 

( Ce dernier verbe eft de Plante; & le mot eft un ter- 
me de Marine en noflre Langue.) — ( To oftatnic ffowo 
laciffkie ieft Plautow , ale przyffowie ieft Zeglatfkie. ) 

ABORDE', m. ABORDE'E, f. part. paff. & adiećta 
Appulfus, appolfa, appulfam. Cie. Voy: ABORDER. 
PRZYBYŁY, ktory przyfłąpić, prayplyngt. do lądu iakiego, 
Obacz ABORDER Przypłynąć. 

ABORDER, wenir au bord. V. a&. & n. (arriver au 
port, on en quelque plage, ) Ad portum, ou ad litus appel 
lere, ( appello, appellis, appuli, appulfum. ) Applicare, 
zpplico, applicas, applicavi, © applicui, applicatum. é* 
applicitum, ) ( On /es dit fouls, év Jouvent avec naves, on 
clafem.) PRZYPŁYNĄG przybić do brzegn, praylgdo- 
wać lie, przyłożyć do brzegi ktorego, lub Kraiu, ( mowią 
fig fame tc ffowa 4 czafem fig przydaie z okrętami) lub 
z ftatkiem, ) 

Aborder en quelque lien. Applicate navem ad on in ali- 
quem locum. Cie. Liv, * Aerre, ad terram. Cie. Cafe 
terre. Liv. * A bord, adlitus, Quint  Przyptynąć na 
mieyfie iakie * do Lądu * do brzegu 

JL ne fait pas Gur d'aborder IA avec des waifkaux, parce 
que la mer venant à fo retirer, ils demeurent à fée. Neque 
navibus huc habent aditum, quód minuente aftu naves 
in vadis aflitantur. Cef;  Miebejhieczno, tam przyłożyć, 
albo okrętami przyfąpić, bo gdy Morze uflp., okręty 
rodzić mufą. 

. AE eft confiant qu' Alexandre aborda en Italie. Alexandrum 
in Italiam claffe appuliffe conftat. Liv. Pemmaiof, że 
Alexander peaylgdomat do Włoch, 

Jl aborda. à Aquilaires qui off une. afès donne plage en 
Efi. Appulit ad eum locum quiappellatur Aquilaria, 
& habet non incommodam æftare (tationem, Caf. Przy= 
łozył wtym mieyfcu ktore nazywaią Ałwilarya: y iof 
to kray wygodny, pod czas lata. 

Qn ne peut par y aborder. par terre , à caufe des bantes 

marées, 
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marées, Pedefitia (unt itinera concifa aftuatls? Caf. 
Nieniożna lądem tam przyftąpić, dla wielkiego wyla- 
nia morza. 

Nofire waiféau aborda, ou nous abordafmes à nôtre mai» 
fon de campagne. Ad villam. noftram mavis appellitur. 
Przybiliśmy fig okrętem, przyftąpiliśmy doWiofki nafzey. 

ABORDER, ( venir en foule de toutes par.) Affue- 
se. Conflnere, (fuo, fuis, Auxi, Ruxum. ) Accurrere, 
Concurrere, ( concurro, concurris, concutri, Concur- 
fam. ) neut, ZIEZDZALA, fig ściągają, zbiegaią,fię zcho- 
dzą fig. 

Vn grand nombre de porfonnes abordoient wers lny, Ad 
cum confluebat magnus numerus. (ef, Wielką kupą 
ludzie do niego fig zchodzili zgromadzali. 

Les troupes abordoient de tous les coflez. Copie undique 
affluebant, Liv. Woyfka ze wlzytkich ftron fig kupiły. 

ON DIT au figuré en ce fens Les prefents abordent de 
toutes pars chez luy, Undique apnd cum accedunt dona. 
Liv. MOWIA też w tym wyrozumieniu nie właśnie: 
sewfad do niego idg podarunki y ‘co żywo do niego niefie, 

ABORDER quelqu'um , (s'approcher de lny pour luy 
parler de quelque cbofe. ) Appellere. Adire, (adco, adis, 
adivi, aditum, ) Accedere, accedo, accedis, acceffi, ac- 
ceffim.) nent. ad aliquem de zejaliquà, Cie. Ter. PRZY- 
BLIZYC (ie zbliżyć fię dokogo, ńby znim mowić oczym. 

Fe m'en vais l'aborder. Adeo ad cum, Fer. Przyftą. 
pię, zblizę fig, poydę do niego. 

Ils y a par moyen de Ü aborder, Difficilis ad cum eft 
aditus, Dificillime aditur, Nullus ad enm aditus paret. 
Nullus eft ad illum. aditus, Ci, Nie mafz fpofobu do 
niego przyftąpić, nie można do niego qpić. 

ABORIGENIENS, ou LES ABORIGENES. ( peuplor 
les plus ancions d' Italie, appollex autrefois LATINS.) Abo= 
rigenes, genit. Aborigenum, m. plur.Liv. STARODA- 
"WNI Przodkowie, naydawinżeyfiy lud we Irzofech, nazwani 
rzedtym: Latynowie: 

ABORTIE, m. ABORTIVE, f.adied, (qui aéré 
avorté, (v qui eft venu avant terme.) Abordyns, aborti- 
va, abortivum. Ster, PORONIONY, niedonofony płód, 
o przed czafom prajebodzi, pomiotek. Wczelny. 

1l ne fe dit que des plantes & detfruits. (Nie mowi 
fię tylko of ch y owocach, ) 

ABOUCHEMENT, fubit. mafe. ( Entretien qui fe) 
de bouche © de vive woix, conférence, ou comme l'on 
parle, Fm tóre à téte, ) Collocutio, gen. collocutionis, f. 
Golloguium , genie, colloquii, neut, Congrelfus, genit. 
congrefsis, m. Cie. (ef. ROZMOWA, namowa, zebadzla. 

ABOUCHER quelqu'un avec un autre, V, aGt. (les fai- 
veparler enfomble.) Adducerc, om deducere capita in 
colloquium, (adduco , adducis, adduxi, addu&um, ) 
at. Cie. DO NAMOWY, do rozmiowy firony przywieść, 

» Aboucber avec quelqu'un, (conférer avec luj, luy pare 
ler teffe à tefle. ) Cum aliquo colloqui, (colloquos, col- 
loqueris, colloquutus, oz collocutus (um. ) dep. * Con- 
ferte cum aliquo. Conferre fermonem, ( confero, con- 
fers contuli, collatom,) Sermonem habere cum aliquo. 
att. * In congrefum & colloquium. alicujus. venire. n. 
Cie. ROZMAWIAC (ig zkim, Mowić fam 4 fam, mieć 
namowę, przyjść zkim do rozmowienia fig. 

ABOUT, fubft. male. (4 bout £v Pextremite de toute 
forte de charpenterie mile en œuvre. ) Extremum, gen. 
extremi, n. Extremitas, ger. extremitatis, f, itr, Capi- 
ta, gen, capitum , n. plum Cie. Koniec oftatnia część 
Cielielikicy wfzelkiey roboty; głowy. 

(Ge mot eft un terme. d' Architecture en noftre Lan- 
gue.) (To fowo iefttermin Architektury w Francus 
fim 
ABOUTIR, V. neut, (faire un bout, ou une pointe conte 
mie un abces, ) Caput facere, ( facio, facis, feci, fittum. 
38. Pli», ZAKONCZYC, kończafto fig pokazać, iako 
fig wrzod zakończa wyraftaiąc. 

ABOUTIR, (oenir à fippuration, jettor. de la bond, 
comme les abcts © les apofumes, ) Suppurare, ( fuppuro, 
fupparas, füppurayi, fuppuratum. ) n. Co. ZIYTRZYC 
fig, zebrać ię, sapi 

Faire aboutir un abeds. Maturare, ou exprimere, ou mo- 
yere pus abfcefsüs.Sprawié aby/fig wrzod zebrał,wycifnąć, 

7^ Abcis a abouti, Fertur pus cx vomica. (eż Etumpit, 
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en exit, ou effunditur pus. efc Wszod fie otwiera, Ro* 
pa fig pufzcza, z wrzodn otok fig leie, J 

ABOUTIR, (f? rendre, [à terminer à un certain endroit 
par quelque bout, ) Attingere. Gontingere, ( contingo» 
contingis, contingi, conta&tum.) Cic. 
Tykać frg doficgać miey[ca iakiego % iakiey firony, té, promae 
dzić, zmierza 

Cette maifon aboutit, ou donne für. le grand chemin. H&& 
domus attingit viam publicam. Cie, Confinis cft hec don 
mus vie publicz. P/m. Dom ten Tyka fig drogi pu. 
bliczney, ztyka 

Ce chemin aboutit à des lies differens, Hac. via tendit 
divorshm. Pig, Ta droga idzie albo prowadzi do dwoch 
micyfe rożnych. 

ABOUTIR fe dit fgurément pour. fe terminer. ©: tet 
dre & quelque cbofé. Spc@are, ( fpe&o, fpe&as, fpe&avis 
fpe&atum. ) at. acc. avec ad, on fans ad. * Tender 
(endo, tendis, tetendi, enfum. ) neut. avec ad 6 um 


accufatif MOWI fię też Iść w wyrozumieniu nie vis 


fnym za miaf zmierzać do czego, 


Tous fes deffins m'aboniffént qu'à la pais, ne tendent qi. | 


à la paix, ne ont qu'à la pais, Omnia illius confilia a 
concordiam fpe&ant. Cie; — Wízytkie Jego zamylly albo 
rady nie idą, nie zmierzaią, nie ciągną tylkodo poko 
ju, do zgody, do iednośći. 

Toute la dépenfé w abontira à rien. 
omnis impenfa. Colum. "Ten wf 
wynidzie. 

Qoa aboutira 4 quelque cboffe de fimefie, Yllud eveniet im 
aliquod magnum malum. Ter. Wynidzie to ná iaki 
zly niefzczęśliwy konice. 

Toute la force du mal a abouti A une fewre quarte, 1n 
quartanam converfa eft vis morbi. Gie. Wfzytka choro” 
ba obrociła fig w kwartannę fkończyła fig na kwartannies 

Tontes ces paroles aboutifent ła, Omnia bac verba hôG 
redeunt. Ter. Wfzytkie te ffowa do tego zmierzają: 

Je me vois pas bien à quoy penvent aboutir ces choses 
Ifta qu fpe&ent plant non video. Ci. To wfzytko do 
kąd zmierza, y na co wynidzie nie widzę, 

ABOUTISSANT , m. ABOUTISSANTE , £ adjelt. 
(qui. touche par un bont. Attingens, Contingens, genite 
contingentis, adjećł. om. gen. Confinis & hoc contincy 
adje& Cie, Liv. PRZYLEGŁY, tykaiący fig. ś 

Vn champ aboutifant à un autre. Confinis ager, genita 
confinis agri, m. Liv. Pole iedno, przyległe do dru* 
giego. 

ON DIT abfoloment Les tenans © les abontifants d'üft 
lien. Vicinirates & confinia alicujus loci. ie MOWE 
fig icdnym flowem przylepłośći, pogranicza, ftykanie fige 

ON DIT en cette fignificacion au figuré, .Scamoir torf 
les tenans © les abo fave, em connoiftre tone 
tes les: ciyconfłances en fiawoir Le fort & le foible. Noffe 
rem aliquam 8 cicumftantias. Noffe que ad rem pers 
tinent & eam attingunt, Rem perfpe&am & explortam 
habere; MOWI tig wtym wyrozumianiu nie właśnie wie” 
dzieć fprawę iaką y wizyrkie icy przyległośći to ieft być 
wfkro£ świadomym intereffu jakiego y co do niego należy: 

ABRE'GE', (ublt. mate. ( /e racourcy de quelque ofe 
"rage, ) Epitome, genit, epitomes, f, Epitoma , geniłe 
epitome, f. Ge. Summa, gent. fummz, f, Breviarium» 
genit, breviarii, neut. Summarium, genit. fummariiy nent 
Sen, Compendium, genit. compendii, neut. Quint. ZE 
BRANIE fammowanie, fkrocenie iakiego obfzerneg? 
pifma. . 

Jl a fait un abrdge en fiv pe its s olumes de P bifoire umie 
vwerfelle. Sex epitomis circumferipfit omnium temporunt 
hiftoriam. Uczynił krotkie zebranie w fześćiu małych 
Kóiążeczkach biftoryi powfzechney; wfzyftkich czafow 
hiforyą krotko zebrał. 

Faire I abrege d'un livre, d'une bifloire. Librum, kifto* 
riam in epitomen cogere. Auf: Libri, hiftorie epitomem 
facere. Krotko zebrać Księgę iaką, lub hiftorya. 

„ Réduire on abrégé, Ad epitomam redigere. ( Parróżń 
dit ad fex libros redigere, ty Plante ponere aliquid a 
compendium. ) Krotko wyłożyć, do krorkośći przy wieść» 

Deferire en abrégé L bifiożre des grands hommes: Sum 
morum virorum hiftoriam breviter, fummatimque deferi" 
bere, Gie, Opifaé krotko wielkich ludzi dzicie. 


ln cafstim recidet 
ytek kofzt na nic nice 


BYC Przyległym: | 


ABR. 

ON DIT en un fens figuré, Paris efl abrégé des mere 
Stiles du Monde, Summa mirandornm Mundi Lutetia 
eft, Summa miraculorum totius orbis Lutetia eft. 

WI fię w wyrozumięniu nie włafnym: Paryż à 
*ebranie_sfyfikiego co na świecie znaydnie fie ofoblinfego. 

ABRE'GE', m. ABRE'GE'E, f part. paff. adjc&. 
Cracourci.) Breviatus. Addu&us. Contraćtus, a, um. 
* Brevius, & hoc breve, adjed. Compendiofus, a, um, 
X qui font au Comparatif Brevior & hoc brevius: Compen- 
diofor & hoc compendiofus; 6m Superlatif Breviffi- 
1uus, Compendiofiflimus , a, um, ) Compendiarius, a, 
um, Cic Plaut, SKROCONY, SKROCONA. 

Vue méthode abrégée d’enfrisner. Breve. docendi com- 
Pendium, Quint. Spofob krotki nauczania. 

„ Fn chemin abrege; ou plus court, Compendiofum ires, 
Colum,  Krotfza droga. 

ON DIT su figurć, Jr chemin abrégé pour aller à la 
Slire, Via ad gloriam compendiaria. Cj, MOWI fig 
nie własn e, krotka droga do doftąpienia ffawy. 

ABRE GEMENT, fabft. maíc. Compendium, genit. 
compendii, n, Quins SKROCENIE. 

On na par accoufiume de Pebourgeonner, © c'ef un 
<bregement de peine, ou autant de peine abrégé, où autant 
de peine gngnóe. Pampinari cam mon e(t moris, & hoc 
Compendium opere eft. P/in. Nie zwykli icy (to if 
ZB iniey) okrzetywać, przer wać, obcinać, y krotfza ztąd 
%obota: tym pracy mnicy. 

ABRE'GER, V. aët. ( accoureir racourcir. ) Breviare, 

brevio, brevias, breviavi, breviatum. ) Concrahere, 
K contraho, contrahis, contraxi, contra&um.) adt. accuf. 
"Quint, Plant, SKRACAQ, umnieyfzać. 

Abréger for chemin. lter contrahere, Stat, Efficere iter 
Kevin, Phed, — Skrocié drogi, krotfzą drogę uczyń 

On a abrégé Le temps de fn exil, Exilii tempus cont 
um cf, Cie, Skroconó umnicyfzono mu czafu wy- 
Shania, 

La débauche abrege fowvent les jours €» la vie, Yntem- 
P<rantia vitam (epe facit, on efficit breviorem. Nic= 
Vitrzemięzliwość, rofpufta dni y życie czeftokroé fkraca, 

Ala abrégé les jours de fa mere avec un pou de cigné v 
de miel. Suftulic matrem cicuta malà & vitiato melle. 
Skrocił dni Matki fwoiey trucizną zaprawną z 


Hor, 
miodęm, 
ABRE! GER, (faire court reduire en moindre efface d. 


€moins de paroles. Gontrahere Perfringere, ( perftrin= 
Bo, perftringis, perftrinxi, perftridum. ) a. accuf, Cie. 
d compendium aliquid ponere, ow addere, ( pono, po- 
"it pofu, pofitum; addo, addis, addidi, additum.) act. 


cere. Conferre yerba ad compendium, 
are orationem. nt. Skracać mowę w 
Totfzych ffowach co zamknąć, 

Pour ABRE! GER (pour dire en pen. de mots, pour faire 
Court, ) Ur paucis dicam. Ut paucis abfolvam. Ne multis 
305 morer, ou derineam, (on Jous-entend verbis, ) Cic- 
“er. Ne multa. Ne plura dicam, (om fouszentend verba di= 
Cas ou loquar. ) Ne longum fit, Ne longum faciam 
(ie. Ter, Dla krotkoséi, krotko mowiąc, nierozfzerza. 
lac fie dalcy. 
c, ABRU fubft. mafe. ( lieu expofé au foleil © qui ef à 

MUERE du we (v du froid, où l'air. efl agréablement tem 
Me ) Apricus, aprica, apricum. Apricus locus, genit. 
abuti loei, m. Cie. ( en dit au Comparatif. Apricior & hoc 
PH, y zn Superlatif Apriciffimus, a, um.) Colum. 
RU tempeftates, on à tempeflate .tutus locus & 
Sa, gu% ou defenfus, a, um, ) on dit Tutior & hoc tu« 
AJ an Superlarif Tutifimus, a, um, ) POGODNY 

+; aeczny wefoly (miey/ee kody fłońce dochodzi, a wiatr 
Y żimito doysk miemoże, y ktore przeto iefl wdztęcznie pos 
miarkowanę, 


ABRI, (pour Joy vaifèaux, où ils font "4 convert des 


Venti Ó des tempeles, "Statio tutifima, genit. ftationis 
tutifima, f. Portus tytifimus, genit. portés tutilimi, m. 
Angulus tutus à tempeftate. Pźrg. Ce. STANOWISKO 
Pokoyne mowiąc o okręcie, Port befpieczny, Kąt cichy, 
Pr bomme qui aime d’être à l'abri, Apricus homo, Pre 
Człowiek Co fig rad przefoniać, „co fig. przefulzać lubi: 
łokazywać fię aby go widziano. 


D: 
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On les met dans des lieux qui font Mas. à Dabri, Locis 
apricioribus deponuntur. Com. 'Wyfawiai ic na 
mieyfca pogodnieyfze nawidok. 

Éfire à l'abri. Apricari, (apricor, apricaris, apricae 
tus am, ) depon, Cour. Przefłoniać fig pokazywać fic. 

S*ćchaujjer à l'abri. Apricatione calefcere, (ic. Grzać 
fig na floficu. 

Ayant rencontré un abri, il #y mit à convert © y cacha 
aver fa flotte. Angulum quendam tutum à tempeftate 
naćtus; cum clafe felongiüs à profpedu removit, Cafe 
Kącik cichy y befpieczny od nawałnośći znalażlzy tam 
fig (chronił, y znawami fwoiemi ukrył, 

Qui efl à l'abri des coups, Ad ius cettus. Liv. Dobrze 
okryty na rany, opatrzony zewfząd na uderzenie. 

ABRI fe dit figurément pour Vn Lieu de feureté. Pot- 
tus; genit. portés, m. Receptus, genét, receptüs, m. Pere 
fugium, ii, n. Prafidium, ii, n. C: BIERZE fig też w 
wyrozumieniu nie włafnym za micyfce befpieczne. 

Il wit en repas à l'abri de fon armèe, In exercitts prefis 
dio, on te&us exercitüs prefidio, acquiefcit. Ck. Zyie 
fpokoynie zaffoniony Woyfkiem fwoim. 

Se mettre à l'abri de la calomnie, ou Peluder par des 
contes agreables, Fi&is jocis cludere calumniam. Pad, 
Zafłonić fig od potwarzy; zbywać icy żartami. 

Son amitié me do ir d’abri y de confolation dans la 

i e. Perfugium acfolatium adyerfis cjus a* 
śmicicia mihi prebere debet. Cie. Przylazń Jego obro« 
nić mnie y zalzczycié powinna, y być mi pociechą w 
przeciwnych przypadkach. 

Tafchons de nota mettre à l'abri de la pauvreté en trae. 
wailiant chacun de noflre collé, Paupertatem noftram pri- 
vatis queftibus tentemus expellere. Pete. Staraymy fig 
fchronié (ig od nędzy, y niedoftatku: uniknąć uboftwa, 
pracuigc każdy z firony fwoicy. 

ABRICOT, fubft. mafc, (fuit à noyau fort agréable 
au goût. ) Prunum Armenium, ou Armeniacum; gez, prus 
ni Armeniaci, ox Armenii, neut. Pw. Col. MORE: 
LA (owoc zpeftką barzo finaku przyiemnego. 

ABRICOTIER, fubft. mafe. ( arbre qui porte der abri- 
cots. ) Malus Armeniaca, genit, mali Armeniaca, f, Pru- 
nus Armenia, ou Armenica, geni/. prani Armenia oj Ar- 
menica, f. Piin MORELA ( Drzewo Morelowe. 

ABROGATION, fubft. f. ( aćlion par laquelle on abro». 
ge, on détruit mie loy ou une couflume. ) Abrogacio, 
genit. abrogatiocis. Cie, ZNIESIENIE, (to icft odrzu- 
cenie, zkaffowanie prawa iakiego, lub zwyczaiu. ) 

ABROGE', m. ABROGE'E, f. adjc&, & part. paff. 
du verbe ABROGER. ZNIESIONY OD» 
RZUCONY. 

ABROGER, V. a6& ( cafżr, annuler, mettre kors d* 
ufige. ) Abrogare, ( abrogo, abrogas, abrogavi, abrogae 
rum. on ditlegem mieux que legi. Cie. Liv. ZNIEŚG 
odrzucić, znifzczyć, wytrąbić,wyfzło zezwyczain. 

L'ABRUZZO, ( pais du royaume de Naples fur le golpbe 
de Venife, ) Aprutium, genit, Aprucii, n. Ge, ABRUC- 
CO Kray wKroletwie Neapoliftań(kim nad odnogą 
albo wylewą Wenecką, to ieft nad Morzem adryatyckim. 

11 eft divifé en citćricur & ultérieur. Le país des Ans 
ciens Samnites n'eft qu’une partie de l'Abzuzzo. Dice 
Ji fię na Abruco z tę ftronę, y na Abruco 2 tamtą ftronę 
odnogi; Kray dawnych Samnitow ieft tylko część tego 
Kraiu Abruco. 

ABRUTIR, V. af. (rendre brute 6 belle.) Brutum 
ac ftupidum reddere.  Glapim nikczemnym uczynić. 

Son effrit effoit fi abruti, "Tanta torpedo invaferat ejus 
animum, Tacit, ^ Nazmydłach y rozumie tak barzo s 
nikczemniał zglupial. 

. Le vin a abruti. Stupet nimia vino. Quid. 
jafflwa Rozum y zmyfły mu fig pomiefzały. 

S'ABRUTIR , ( devenir. femblable à une befle brute, y 
Obbrutefcere, obbrutefco, obbrutefcis , obbrutui, ams 
fipin. ) n. Lucil. Hebetem æqué ac pecus fieri, ( hebes, 
genit. hebetis. adjed. STAG (ig podobnym bydlęciu 
bezrozumnemu. 

Les ofjrit. foibles s'abrmifent dans la fülitnde. Debiles 
animi folitudine hebefeunt. Słabe umyfły na ofobno- 
śći tępieią. 

ABRUTISSEMENT, fubf. mafc, (état de celny qni 

vit 


Od Pi- 
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wit comme une bele. ) comme ILeff tombe dans un grand 
abrutifiment, Hebes ag brutus fadus ef. ZAPAMIE- 
TY WANIE fic, ftan człowieka ktory ma zmyłły pomic- 
(zane: w wielkie wpadł zmyftow pomiefzanie,zgłopiał. 

ABSENCE, fubft. f. ox prononce abfance, (retraite, 
logement de la prefonne des autres. Abtencia, genit. abo 
Wende, f. Ce. NIEBYTNOŚG uftronie oddalenie fig 
od przycomnośći drugich; ofobność odległość. —— 

Pre longue 6 continuelle abfence, Longa & contin 
abfentia, Tacit. Długa y ufawiczna niebytność. 

e ne puis fouffrir vôtre abfence. Toi defideriom ferre 
au polum. (ic. Bez przytomnośći twoicy żyć nic 

MOŻE ure abfence. Nobis abfentibus, ou Abfente nobis, 
nt Ter. W niebytnośći nafeey. 
us cs conftruëtion Latine ef contre les regles 
ordinaires de la Grammaire; on s'en peut toutefois fervirs 
& c'eft fans doute une façon de parler elegante & figuréc 
puis qu'on la trouve dans Plante, dans Terence, dans 
Marton, dans Catulle 8: dans pluficurs autres Auteurs du 
bon ficele. Oftatnia ca mowa łacińfka ieft przeciwko 
zwyczanym regulom Grammatyki, wolno icy iednak 
zażyć: y bez wątpienia ieft to piękny fpofob mowięnia 
y wytworny, ponieważ Ge znaydnie u Planta, u 1 
rencyufza, u Nico u Katuila, y u wielu infzych Au- 
ieku dofkonalego. 
PE NUR d'efprit, tenet d^ effrit, quand P efprit 
fünge à toute autre ebofe, qu'à cele gui faut. ) Animi eva 
gatio, genit. amimi evagationis, f. Pit. Nieprzytom= 
ność zmyfłów, albo pah kiedy fig oczym infzym my« 
śli, ni m co trzeba: roztargnienie mysi. — 
Sl das abfences d”efprit. Vagatur illius animus.Cie Eva- 
gatur. Quim. Miewa częfto myśl raztargnioną rożer- 
wang- " ^ 
ENT, m. ABSENTE, f. adjef. on prononce a 
nOD olojgne de la préfènce_ des autres, ) Abfens, 
genit. abfentis adjed. NIEPRZYTOMNY NIEPRZY- 
TOMNA, ( oddalony od drugich. ) : 

Bjire abfent. (abfum, abes, abfui.) Cie. 
PUN SUNTER, Ve neut, 09 prononce s'abfanter. (3? 
M fé retirer. de la prefènce d'un. autre. ) Ab(entarh 
( abfentor. ) paf, Petr. Dilęcdere, Rute bali 
i lilceffum. ( neut. LPS belle, SJ yos pets 
Eis DUUM ABSENT. ODDALIC fig być od- 

rugich. 
DS HE LE mate. (femin, [oon Malberke; 6 
soljours mafeulin félon l'augelar, ) Abfinebium , geni. 
abíünthij, n. Pw, PIOLUN. | a Rada 
yin d'alfimbe, Vinum abfinthires genie, vini btw 

tan. Plin. Vinum fa&um ex abfinthio. Colum.  Piotan- 
KR SOLU, m. ABSOLUG,f. Center.) Summus, a, 
um. Naywyzfzys iedynowladny, famowładny. 

Poonir abfóln. Summa poteftas, gemir. fumma: pote- 

i „| Moc naywyżlza. : 
Oe pouvoir abfolu 6 fans bornes. Summo im- 

ero erat. Summo cum impero, ox fammä cum pote- 
Bie erat, Cie. Moc nie ograniczoną miał, y naywyślią. 

0 buy donna un commandemune abfólu für tontes les trou 
pes, Ii fumma imperii tradita eft, Corel. Nep. Nay- 
wyżfą nad Woyfkami władzę mu oddano: 

ABSOLU, ( Iuperieuss qui veut être be fans aucune 
véfilance, qui veut tout ce qu'il veut. y Vmperiotus, impe- 
siofa, imperiofum. Ci, CIĘŻKI Hardy fan we Ma 
diim. chce być. fuchanys che aby wfytko fig. flat co tylko 
z s Abfólut. 
= OSKOLUNENI, ad. ( twesairememt. ) Summo 
eum imperio. Cie, Pro imperio. Ter. Jedynowładnie, 

nie. 
Emad abfólument dans la wille, ou avec un pon 
voir abfóln. Cum fummo imperio eft in urbe. Cio. Sumo 
mam imperii in urbe tenet, Caf; Abfolutnie to ieft znay- 
wyżfzą mocą, famowladnie w mieśćie panuie. : 

ABSOLUMENT , (entierement, tout- ) Plant. 
Prorsüs, ind. adv. WCALE zgoła zewfzytkim. | 

Ilie nie abfolument. Plant & omnino" negat. Pracisè 
negat, Pernegat, Cie, Ter, Wcale, zgoła fig zapiera. 


Byé nie 


ABS. 
ABSOLUMENT , ou penera/ement parlant. Abfoluté. 
adv. Aućl. ad Heres, POSPOLICIE, powfzechnie +mo* 


c. 
ABSOLUMENT, (ne 1 

fólnć, ) Neccffarió, Strid& Difriaè. adverb. 

KONIECZNIE, Sciflo, Surowo. 

ABSOLUTION, fub. £. ( Afiion par laquelle on abfott 
© Don décharge quelqu'un d'un crime. ) Abfolutio gente 
abfolutionis, Z Cie. Culpæ liberatio, gemit. liberationit» 
f. Cic. 

Abfolution du crime de leze Mai 
jeftatis. Cie. Con Jean crimine, ) 

inała przeciwko Majeftatowi. s 
E SSOLUTOIRE, adj. m.-& f. (qui porte Zab(olution-) 
Abfolutorius, abfolutoria, abfolutorium. Swe, uüWAL* 

IAIACY Wyzwoleniu fużący. à 
ORDRE. m. ABSORBE E f part. paff, & adjelt. 
Foy ABSORBER. POŁKNIĘTY, POZYTY. me 

ABSORBER, Ve ad. (englontir, awaller tout, on um 
partie, ) Abforbere, abforbeo, abforbes, abforbui, abor. 
pium. ) Abfumere, Gonfumere, ( famo tumis, fumfi, uie 
tum. ) a&. accuf. Cie, aciem ( Pochtongé wfzy' 

, lub po częśći) pożyć, ftrawié. f > 
a ne ten tont fon bien. lius comeffatio® 
nes abfamunt divitias. Part, Na Rofpuftę wfzytkie wo" 
ie dobra obraca. wízytko to pochłonie rofpofta. 

Le feul intérefl. qu'il folloit payer aux partifans „abfórba 
tout le revenu de l'année fniwante. Publicani, uti in forte 
fecerant, infequentis anni vedtigal abfumferunt. Cafe Na 
famę lichwę ktorą celnikom oddawać było trzeba, całego 
roku naftępuiącego dochod wychodził. " 

La voix: eft ab[orbée dans les lioux uontez. Vox. vane 
(cit, ow frangitur, ou fupprimitur locis cameratis. Pire 
Tłumi fig glos y ginie w mieyfcach ktore fg prefklepiane: 

ABSOUDRE, Vatt. (décharger quelqu'un d’un crime 
Solvere. Abfolvere, ( folvo, folvis, folvi, folutum. ) a8 
acc. ROZGRZESZYC uwolnić kogo z grzechu. 

Abfondre quelqu'un du foupęon de s'être. moulu faire m 
Aliquem fufpicione r abfolvere. Liv. _ Uwolnić ko 
go, emundowaé, oczyśćić od porozumięnia iakoby fid 
chciał uczynić Krolem, er ee. + 

Abfoudre quelqu'un a pur © à plein. Copiosè aliquen} 
ablolvere. Cie, — Cale y ze im zupełnie roggraekyć 

Abroudre quelgu un de démence, Aliquem crimine com? 
mora mentis abfolvere, Hor. Uwolni cf 
ftwa. [ ERR 

ALa été abfous tout d'une voix. Omnibus fententiis "i 
abfolutus. Cie. Jednoflaynym glofem, y zdaniem by 
uwolniony. = 

Se fière abfiudre de ce qu'on nowe impute. Se jue We 
aliquo abfolvere, Cie. Ocz fig wymierzyć fic, ufpr? 
wiedliwić fe fądem 2 zarzutów. À 

Abfoudre quelqu'un d'une accufation intentée par UU P 
tre. Quempiam alteri abfolvere. Cic. Uwolnić kog 
ufprawiedliwić w złym udaniaod drogiego. 

ABSOUS, m. ABSOUTE, f£ Parc. paff. 
Caffranchi, délivré d'unrerime. ) Abfolutus, abfoluta 
folutum. Liberatus, a, um. Cie. * D'un crime, crimine ^ 
Poblatif.. UWOLNIONY, UWOLNIONA, Ufpraw' 
dliwiony. 4 = " 

ABSOUTE, (ubf. £. ( Ceremonie © Benedittiom dn. 
fait la Semaine fainte par les Ewóqnes, 6 le jour de ^h 
ques par les Curex, pour donner ab[olution des péches ct E 
mis pendant 1e Carémey fippofant [a Confefion Sacramente 
le. ) Solemnis abfolutio, gent. folemnis abfolution 
RÓZGRZESZENIE , ( Adfilacja generalna, obrany 
błagoftawieńfnwo ktore. czynią Bijkupi w Wielki Tydeier o, 
Plebani na Wielką Noc, dla rozgrzefienia # graec 


e[fairement, d'une néceffité abe 
Ge, Plu. 


Abfolutio Ma* 
Uwolnić o: 


U 
popełnionyeb przes Pol, iednake gdy jnz poprzedzi PTE! 


powiedź Sakramentalna. - 
Faire D abfóute, Solemmem  abfolutionem impen j 
( impertior, impertiris, impertitus fum. ) Dep. Dsw 
powfzechne rozgrzefzenie. 4 nm 
S'ABSTENIR de, V. neue. (Je tenir, Semptoków i 
retenir de foire une cbofe. ) Re, ou à re aliquà RE He 
abftineo, abftines, abfinui, abftentum, ) n. Cic, 8€ dd 
finereab aliquA re. ae Ci. WSTRZYMAC fig han 
wać fig, powśćiągnąć fig od czego» sü 


ABS. 


S'il (oit apres ce Verbe un Infnitif. François, on l'ex 
prime fort élegamment par un Subftancif qui fe met à l’ 
ablacif fans prepofiion, ou avec la própofition 4 ou ab, 
Comme s’abflenir de manger, Abftinere cibo, on Se abfti» 
nerc à cibo, Jeżeli w Francufkim naügpuie potym fo- 
wie, drugie fowo w fpofobie nieokreślonym , tedy fig 
pięknie wyrazi w polikim przez fpadek odbieraiący 4 
Prepozycya od, 4 w łacińlkim z prepozycya albo bez pre- 
Pozycyj: naprzykład mfreymaé [ie od icdsenia. 

S'abfienir de prendrà le bien d'antray. Man 
Tealieno, ou ab alieno. Cat. Cic. 
<udzego, 

S'abfieniy de voler, & convoiter le bien d'autrny. Ma» 
Aus à furto, & oculos ab alienis abftinerc. Cie, Pohamo- 
wać fię od kradzieży, ani pragnąć gudzego. 

S'étant abfienu de manger pendant deux jours, la fitore 
le quitia tout d’un coup. Guts biduum cibo fe abftinuiffer, 
fubità febris deceffit, Gie. Gdy fię wftrzymał przez dwa 
Ini odiedzenia, febra go zaraz opuśćiła. 

S'abftenir de fe mettre en colere, Abftinere irarum, Hor, 
ram tenere. Cie, * De rire, rifum tenere, ou continere. 

te, * De faire um crime, abftinere animum à (celere. Cic- 
Wfrzymać fie od gniewu, * od śmiechu. "od grzechu. 
oda ir de je desbonorer, ou de faire quelque chofe 
bonteuje. Abitinere fe fe à dedecore, Gie, Witrzymaé fig 
Od ochydy włafney. 

„Pourweu qu'ils s'abfiennent de me porter envie, Dum 
mihi abRineant invidere. Phed.. Byle bymi niechcieli 
Zazidrośćić, byle fie od znadzośći  wftrzymali. 

S’abflenir de parler, Imperare filencium fibi. Pli. Po- 
Vśćiągnąć ięzyka; wArzymaé fig od gadania, 

S*abfłenir “de parler d'une chofe, Abfünere fermonem 
tre aliqua. Plaut, Witrzymaé Ge aby o czym nie mo- 

Wić, nie powiadać. 
| S’abllenir de paroître en public, Abftinere publico. Suer. 

De fonger aux affaires, Abftinere à negotiis. Cf Ur 
anis rebus fe abftinere. Plan Nie wychodzić, nie po- 
dzywać fig. * Od publicznych fpraw fig umknąć, nic- 

Myslié, 

ABSTERGER, V. a@: (purger, nettoyer une playe, 
Vc.) On dit mieux D ET E R G E R« Abftergere, (ab- 
Ergo, abftergis, abfterfi, abfterfum. ) a&. accuf re 
linie "Tergere, Plim, OTRZEC ( ochędożyć, oćzyśćić 
Ang, 

C'eft un Terme de Chirurgie. ) (Termin Cyrulicki,) 

ABSTERSIE, m. ABSTERSIVE, f. 6 mieux DE 
ERSIE, m. DE TERSIVE, f. adjcét. Smegmaticus, ou 

pietticus, a, um. Pr. Abftergendi vim. habens. Foyes 

E TERSIF, OTARCIU, SCIERANIU fłużący. 
ABSTINENCE, fubft. £. oz prononce Abftinance, (tem- 

Sórance dans le boire © dams le manger.) Ablinentia, 
etit. aot inentia, f. Dietaygenir.diate, f. Ce. WSTRZE- 
übrirwosc. POWSGIAGLIWOSC. 

Appaifer la fure par l'abllinence, ou en faifant diette. 
"brem eibi abftinentia mitigare. Quint, FEBRE uśmież 
"36, nie jedzeniem, albo Dietą fię bawiąc. à 
D JOUR D'ABSTINENCB, (jour dans lequel il n* 
Var fermi. de manger. de la wiande. ) Carnis. abftinen- 
ali, Dies inquo mon licet elfe carnes.  Poftny dzień 

9 wftrzemięzliwośći, w ktory fig mięfa pożywać nie- 
pi, 
„ABSTINENT, m. ABSTINENTE, f. (on prononce 
ve C? me um a, abftińant. ) ( temperant à Pegard du bois 
xus du manger, ©r des antres plaifirs de ła wie.) Ab 
wh genit, abftinencis, omm, gen. Temperans, genir. 

Pérantis, omn. gen. — POWSCIAGLIWY, PO- 
jej AGLIWA. Wftrzemięźliwy w iedzeniu, y napo- 

» y infzych Rofkofzach potocznych. 
w^ die au Comparatif Atfiimentior © boc abfinentiu; 

ses Perantior 6 boc temperancim: & au Superlatif Abft- 
xe dimus, Temperantifimu:, a,um. Cic, Etlon joint 
RS tous ces Adjedifs le Genitifou l’Ablatif ) Mowi 
xps Ropniu porownaigcym: WitrzemigZliwfzy Powséiggli- 
E Powśćiągliwiza; w ftopniu przenofzącym: Naypo- 
Kelly, naywitrzemigzliw(zy; y z temi wizyftkiemi 
Meran przydatkowemi łączą fpadek rodzący albo od- 
y. 


Li efl fort abflinent dans les plaifirs de la chair. AbRi- 


m abftine- 
Powśćiągnąć rękę od 
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Powśćiągliwy od cie- 


nentiffimus rebus venereis, Colum. 
lefnośći, 
s'abfient de prendre le bien d'antrug. Alieni ab= 
finencifimus. Cie. — Wftrzymuiacy fie od cudzego. 
ABSTRACTION, fubft. malc. (détachement qui fé 
fait par Pefprit de tous les accidens. qui peuvent accompa= 
ger quelque efire, pour le confiderer nućment. £y depouillé 
de toutes fes circonflances. ) Abfcifio, gent. abfcifionis, 
f. Pracifio, genit. przeifionis, f. Cie. ODGIĄGNIENIE, 
odłączenie, oderwanie, ktorefig czyni przez Rozum ludzki 
wfi albo okolicznośći ktore mogą 


tkich, iakichkolwiek okolicznośći fwoich. 

ABSTRACTION d'eprit, (lors que I'efprit fonge à tou- 
2e autre cbofe, @ w'eft point attentif. Ace qu'il 
ce qu'il dit. ) Animi evagatio, genit, animi cyagarionis, f. 
Minimè attentus animus, gezi. minime attenti. animi, 
m. Cie. ROZERWANIE umyfłu, kiedy mysl cale fig 
gdzie indziey obłąka, nie uważaląc tego co fig movi, albo 
co fie czynia 

ABSTRAIRE, V. a&. (faire abfradlion ou precifion 
de toss les accidens d'une fubflance, l'en dépouiller. ) Abe 
fteahere, ( abftraho, abítrahis , abftraxi, abfiradam. ) 
Separare, (feparo, feparavi, feparacum.) a&h. accuf. 
Ci. ODŁĄCZAC, odciągać, odrywać; wyzuć ze wfzy- 
tkich okolicznośći rzecz iaką, aáeby ią znich: wfzye 
tkich wyzutą, fame w fobie uważać. 

ABSTRAIT, m. ABSTRAITE, f. part. & adject, (dé- 
taché, ou qui fonge à antre chofe. ) Abftratus, abftracta, 
abftraétum, Cie. WYZUTY, ROZERWANY ROZER- 
WANA; oblakaney myśli; albo myśli oczym infzym. 

lla C'efrit. abfrait. C'eft un bomme abfirair. Homo 
vagi & abftraGi animi, Cie, Człowiek myśli obłąka- 
nych rorerwanych. 

ABSTRUS, m. ABSTRUSE, f. vieux mot, ( qui ef 
caché (v inconmu at commun des hommes. )  Abftrufus, 
abftrafa, abftrufums  ( qui fitit au Comparatif Abftrufior à 
hoc abftrufius, 6 an Supertarif Abfrafifimus, a, uni- ) 
(ic SKRYTY SKRYTA; (niedośćigły, nie każdemu 
świadomy, ) w porownaiącym ftopniu /kryyfy, w przeno- 
fzącym mayfkrytf. 

ABSURDE, adjc&. m. & f. (qui choque le fens tom= 
mun, qui ma point de convenance ni de rapport. ) Abfut= 
dus. Abfonus. Ineptus, a, um. Abhorrens, genit, abhor- 
rentis, omn. gen. Ci. NIEDORZECZY , podły, la» 
daco, ladaiaki, nieprzyftoyny, nikczemny, niepreyzwoi 
ty, (co #myfly obraża, co nie ma żadne przyżmwoitośći:) 

Au Comparatif. Abfurdior © boc abfurdius, * Ineptior 
© Doc ineptiur, au Superlatif abfirdifimur, inepti 
a, um. Whopniu porownaigcym: podleyfzy, nieprzy- 
ftoynieyfzy, nieprzyzwoitfzy; w przenofzącym; nay- 
nieprzyzwoitfzy. 

Jn efprit abfurde. Abfardum ingenium, Tacit, Rozum 
ladaiaki, nikczemny, podłego zdania. 

ABSURDEMENT , adv. ( d'une maniere abfürde, ) 
Abfurde, adv. Cic, (au Comparatif abfurdiis. ) Nie- 
przyftoynie nieprzyzwoicie; w ftopniu  porownaigcym: 
nieprzyzwoiciey, 

ABSURDITE', fubft. f. ( Iueptie.) Ineptia, gemit. 
ineptias f. ou Ineptiz, genit, incptiarum, f, plur. Terent. 
* Pne ation abftrde, dbfurde factum, genit. abforde fadi, 
neut. Cie.  NIEPRZYZWOLTOSC, nieprzyftoyność, 
ladaco, Bafamuctwo, 

* ne parole abfurde, abfarde ditum. * Le mot abfurditas 
nef point Latin.) Słowo nieprzyftoyne. * Słowo to nie 
icft facińfkie. 

ly aemcela de 'abfurdité. Tllud eft abfurdum,ou ab» 
furdé fadum. Gie. Nieprzyftoynie nic przyzwoicie ni» 
kczemnie ladaco. 

liwy a point d'ablirditez, dont un Philofphe ne [oit 
capable, Nihil tam abfarde dici poreft, quod. non dicatur 
à Philofopho. Ci. Nie mafz nic tak nieprzyzwo tego 
czego by Filozof powiedzieć niegotow. 

ABUS , fubft. mafe. ( dereglement , cequi [e fait 
contre le bon ordre, ©rla raifón.)  Abufus, génit. a- 
busüs, m. Cie. Abufio, gemit. abufonis, f. Quint. Ere 
ror, genit. emoris, m, Petr. B AD, zły zwyczay 

(ay 
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C zły rząd, przeciwko rozumowi rzecz. ) 

Il a commis_ de tres grands abus, dans fon gouvernement. 
Intemperanter & perverfe munere publico in fuà provin= 
cia abufus ef. Cie. Zlefig rządził na urzędzie fwoim, 
gle urząd fwoy fprawował, wiele pobroit, ; 

1 parle en Pomme fęaoant des abus qui je fout glifèz dans 
La Religion. De Religionis erroribus ingeniosè loquitur. 
Petr. Rozumnie, Mądrze mowi, o Błędach, ktorefię w 
Wierze poiawiły. 

ABUS, (trompevie. ) Fallacia. Gorruptela, æ, f. Cie. 
Fraus, gemi. fraudis, f. Cie. OSZUKANIE, omylenie, 
zdrada, falfa, fkaza. 

Il f commet bien des abus dans la marcbandife, In«mere 
caturń faciendà mulre fallacie & quafi przftigie exer- 
centur, W Kupiecrwie wiele ofzukania, wiele fałfzu y 
fzadbierftwa fig. dzicie. 

Les abus qui fà pratiquent en jufice, Judiciorum corru- 
piel, & plur. Ce Zdrady, fałfze y podftępy, ktore iię w 
Sądach  dziei 

ABUS, Cimntilité, peine 
catio, onis, f. (że, 
prożność, 

C'efl abus que de labourer une terre foche, Fruftratio; 
orare terram ficcam, Far. Orać po piatku; prożna to 

raca, 
V ABUSER de V. a&. (faire un mauvais ufage d'une 
chofé. ) Re aliquà abuti, ( aburor, abuteris, abufus fin.) 
"Depos. Cie. NA ZŁE ZAZYC czego. 

On abufe d'ordinaive de la jincérité des perfónnes pour los 
perdre. Solet agi finceritas ad perniciem. Phed. Szcze 
rośći, proftoty ofob zwycznynie zażywałą na zgubę ich. 

Aba abufé de ma facilité fans aucune mofure. Meń faci- 
litate immoderatè abufus cft. Ge. Moiey łatwośći nie 
zmiernie zle zażył. : 

Abufer pour fon profit du nm d'une perfonie.  Abuti no» 
mine alieno adfuos quaflus. Ci, Zażyć złe Imienia 
cudzego, na zyfk wlafny. 5 

ABUSER, ( tromper, fednire four. quelque offerance, ) 
Bruftrste,  ( fruftco, fiuftras, fiuftravi, fruftratum. ) ah. 
accuf. Fallère, ( fallo, fallis, fefelli, falium. ) a. accuf. 
Caf. Cie. * Fucum facere, ( facio, facis, feci, fa&um. ) 
att. datif. Fruftrationem dare, ( do, das, dedi, darum.) 
am. dari, ZWIEŚĆ, OSZUKAC, Zmamić, madziely 
jak. 

3 Aut Pure perfonne, Fruftrationem injicere injali- 
uem. Plant, Ofzukiwać, zawodzić, zbnłamucić kogo. 

Abufer d'une fille, Ludificari wirginem. Plau  Ziu- 
dzić, ochydzić Panienkę. ; VE 

Qn a abufé de ma femme en mon abfence. Pudicitie uxo- 
sis mea additum cft vitium, me abfente. Ufura capta eft 
uxoris mez me abfentc, P/aur. Zefromano, fkazono, mi 
Zong w nie bytnośći moicy, zli(zyé. 

SABUSER, (jé tromper. ) Falli, ( fallor, falleris, fale 
fus fum. ) paff. Errare, ( erto, erras, crravi, etratum. ) 
meut, Gé, Ter. MYLIC fig, być w omyleniu, zawo- 
dzić Ge. AŻ 

our vous efles abufe. Falüs es, Falüanimi cs. 
rent. Errafti. Cie. Zawiodłeś lig, omyliłeś fig. 

4 me lis abnf de cent écus en comptant. Subducendo 
racjones in errore centum numóm (four nummorum. ) 
Yerfatus fum. Cie. Omylitem fic rechuige w ftu talerach. 

Prenez que je m'abufé en cela. Fac in hoc errare me. 
Qi. Rozumicy, trzymay, mniemay, że fig mylę w rym. 

ABUSIF, m. ABUSIVE, f. (tl ily a de l'abus, ) In 
otdinatus, Perverfus, a, um. Ci.  PRAEWROTNY, 
PL VEMENT , aiv. (d'une maniere abifico, ) 
Jnordinaté. Perverst. adv, Cie PRZEWROTNIE, Opa- 
pacznie, E i ; 

ABYDE, ou ABYDOS, (ancienne wille fur  Helle- 
font, aujourd'huy Je Deooit de Gallipoli & Bras de 8, 
George.) Abydos, genit, Abydi, £ Ovid. Abydum, genii. 
Abydi, n. Plin. ABIDOS Miafto nad Hellespontem, 
to ieft nad ciafnym mieyfcem Morza Gadyrañfkiego. 

Qui efl d Abyde. Abydenus, a, um. ABIDENCZYK, 
ten co ieft z ABIDO Miafta. 

ABYSME, fubf. miafe. onprononce ABIME. ( goufie 
grofond o L'on fe pred 6: d'où l'on ue peur Jortir, ) Abyfius; 


perduć, )_ Frufratio, Ludif- 
PROZNA praca, daremny zawod, 


Te. 


ABY. 
genit, abyffi, f. (mor qui ne [e trouve que dans des Ale 
teurs Ecelefiafliques. ) * Bavatbram, genit, barathri, n. Vo* 
rago, genit, voraginis, À * Gurges, genit. gurg 
PRZEPAŚĆ, płębia, topiel, wart, flowo to w fa 
torach Kościelnych znayduie fig. 4 

ABYSME fe dit abfolument des Enfers Abyfus datis 
les Auteurs Ecelefialliques. Inferna, genir. infernorum» 
(ox füur-entend loca, ) m. pl. Inferi gemit. inferorum, m+ 
plur. Voyez ENFER. PRZEPASC, po proftu mowi fig 
opickle w Aurhorach Koséicinych. E 

ON DIT an figuré C'ef un abyfme de bien, pour dé 
peindre um bomme qui mange 6 difipe le bien. Patrimonil 
barathrum, i. n. Hor. Vorago patrimonii, genit. yoragie 
nis, f. Gurges & vorago patrimonii, Cte. * Charybdis bow 
morum , gemit, Charybdis , f. Syrtis patrimonii genit 
Syris, À Cie. MOWI fig też! nie właśnie: Przępaść na 
fortune, o Utratniku ktory marnuie y traci fortunę, 
Zarlok. 

C'efl.um alyfme de feience Omnis. doëtine ac fcientiz 
thefaurus aitifimus. Cie. Przepaść mgdroséi,fkarb. 

ABYSME fe dit encore en Morale des chofès od Ja cons 
moiffance fe pred lors qu'on les went approfondir: comme 
dans cette expreffiony Les jngemues de Dieu font des abyf- 
mes qu'on ne pent fonder, nipérérer. Judicia Dei funt 
incomprekenfibilia. Quint. judicia Dei (unt ita recon 
dita, ut quis illa feri nullatenus poflit. Cie PRZE* 
PAŚĆ mowi fię iefzcze o rzeczy trudney do poięcia, nas 
przykład: Sgdy Bojkie fg. przepaść, ktorej zgruntować nie 

podobna, ani potąć. 

ABYSME de mans év de malbeurs. Malorum immen* 
fa aliqua vorago aut gurges. * ( Ciceron a dit Vorago & 
gurges vitiorum.) PRZEPASG Niefzczęśliwośći, złośći 

ABYSME, fe dit aufü de ces depenfes. exce[fives, dont 
om ne pint juger avec certitude, comme C'e] nn abyfine 
que d’enrretenir des armées fir mer, Impendent infiniti 
fumptus in claffem. Cie, Ingentes, ou profonde impenfe 
abeunt inrem maritimam. PRZEPASC fig też mowi 
ok h y nakładach, ktorych zrachować, y pomias* 
kować nie można: na przykład: Przepaść to efl I/ozfka 
trzymać na Morsu. 

ON DIT proverbialement V# abyfme en atire un a 
tre, Malum ex alio, Ter. Abyfus abyflum invocat dau 
le langage de D Ecriture, — PRZEPASQ za przepaścią 
idzie, iedno niefzczęśćie ciągnie fig za drugim, 

ABYSME', m. ABYSME E, f. part. pafl. & adjedt. 
Foyes ABYSMER. TEN co pofzedł w przepaść. 

ABYSMER, V. adt. c prononce, ABIMER. ( fübmure 
ger, noyer. ) Merfare dans Horace, Mergere, Submerge* 
re, Demergere, ( mergo, mergis, mer, merlum. ) Aquis 
obruere, ( obruo, obruis, obru', obrutum. Act. acc, C 
PRZE ADNĄC, zapaść fig, w przepaść fig pogrążyć, za% 
tonąć, albo zatopić, Iść, w przepaść. 

Allant par le païs des Leontins © €rant deféendu dausle 
jene. pour faire boire fon cheval, il sabyfna 6 ne parit 
jiu. Gim per agrum Léontinum iter faceret, atque 
equum immifilut in Aumen, ubmerlus equas voragini* 
bus non extitit. Cie. Jadąc przez kray Leontyfki 00 
rzeki na koniu wiechał, chcąc go napoió, y ramże za” 
tonął, ani wigccy fig niepokazał. 

Cette ville a ré abyfmóe dáns. leseaus. Hac urbs ab 
aquis fuit devorata. //;rt. To miato w wodę fie zapó* 
dio, woda ie zabrała, zatopila« 

ABYSMER fe dit fgurément en Morale pour Acti" 
Bler quelqu'un de malheurs rc. Mergerc, ou demerger® 
ou fubmergere, ow obruere aliquem malis, Cie, Abyfme” 
quelgn'nn y le perdre, entivrément, — Funditüs aliquet 
Obruere, ou pelumdare, PRZEPADNAC, iść w prze” 
paść; mowi fig reż nie właśnie miafto zarfumić kogo, tici" 

nat, utrapić, w. niefczęśćin gzęboło pogrążyć, zgubić cale 

C'efl um bomme abyfme, ou perdu fans reffource. Abfam- 
ptus eft. P/aut. Periit fundiths. 'Z gruntu przepadł, zgi” 
nai bez nadziei. 

ABYSMER quelqu'un, le dépouiller de tous fes bienie 
Evertere aliquem bonis & fortunis omnibus, Cie. KOGO 
2 dobr y z całey fortuny wyzuć, na wizyftkim go zgubić 

Le jeu l’obyfinera, Eum perdet, ou difperdet ale 
Kofterftwo, gra go zgubi, wniwecz obroci. 

I eft abyfme, ou noyé de dettes. Oppreffus, ou demerfus> 
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ABY. ACA, 
onobrutus ere alieno. Cie, Pogrążony po fzyię w diu 
gach 

Fn famille abyfinte, qui me fé relevera jamais, Domus 
demería exitio. Hor. Dom, familia zginiona, tak podu- 
Padła, ze fie iuz nigdy nie dźwignie, nie powftanie, 

U Peft abyfiné dans la profjérié. Merfus eft rebus fe» 
Sundis, Liv. Zatopil fig głęboko w Izezęśćiu, 

S*abyfiner_ de douleur, où dans la douleur, Dolore op- 
Primi. Cie. Zatopié fig w żalu, w melancholiy. 

1L abyfma, s'il faut ainfi dire, dans ce fefiin toute la fplen- 
fleur @ toute Poponleuce Romaine. Exinanivit illo convis 
Mio, uc ita dicam, & exhaufit fplendorem & opulentiam 

Omanam,  Wlzyftkie doftatki y wfpaniałość Rzymikg 
tym iednym że tak rzekę zgafil y preytlumit Bankietem. 

SABYSMER devant Dieu, (fé confiderer comme un 
néant. en fa prefénce.) Exinanire fe coram Deo, Nihili 
hominem fe facere, om habere coram Dco. WYNI- 
SZCZY C fię, głęboko fig uniżyć praed Bogiem. 

ACABIT, fubit. mafe. ( bonne, ou mauvaife qualité 
de: fruits: ) 1ndoles, genit, indolis, £ Natura, genit. natu 
Ta,f Liv. Plin. PRZYRODZENIE, Pizymior, fmak 
gatunek Owoców złych y podłych, albo dobrych y wys 
śmienitych. 

ACAGIA, fubft. mafc, (arbre de baute fitaie, qui pore 
3 de grands bouquets de fleurs blanches su printemps, Aca- 
Cia, genit, Acacia, f Pr. CIERNIE Głog, co biało y 
Bello kwitnie na wiofnę. 

, ACACIE, fubit, f. (plante quifleuritjaune, &viqui eft 
d'une odeur tres douce © tres agréable.) Acacia, genit. 
acacia, f, Perm. (ex quà fit ungentum quo facics pingi- 
tur, ut fpeciofior videatur. ) AKACYA Ziele, co żołto 
zakwita, zapachu bardżo wdzięcznego y przyiemnego. 

(Les Anciens faifoient avec cette plante des parfums 
& du fard: ) (U ftarych z tego ziela robiono oleyki, y 

arwiczkę.) 

ACADE/ MICIEN, m. ( qui oft de L'Académie. ) Aca- 
bmicus, gezit. acadęmici, m. AKADEMIK. 

1 ACADE MICIENS , ( P/ilofopbes anciens dont 
Platon étoit chef de fele. ) Academici, genit. Academicos 
tum m. plur, Cie. AKADEMICY ( Sekta dawnych Fi- 
żiofow, ktorych Plato był pryncypatem, 

„ ACADE' MIE, fubft. f, Academia, genit. Academiæ, f. 
it. Gymnalium, gens. gymnafi, n.Cic. AKADE- 

LA, Szkoła publiczna, 

Cétoit proprement unlien public, planté d'arbres à 

thenes, ainfi nommć d'un certain A: ademe, qui le don- 
Ma. C’eft la que naquit autrefois Platon, & où il enfci- 
Sma f$ philofophie, d’où vient quel'Academie eft prife 
Pour la fete de Platon. Ce mot s'eftetendu dans la 
lite pour fignifier tout. Lez d'exercice, Pniwerfite, dca- 

Emie, Było to właśnie micyfce iawne, fadzone Drzewa- 
Mi w Atenach tak nazwane od niciakiego Akadema, 
tozy je darował: Tam fig urodził Plato, y tam nauczał, 
Ekęd coz Akademią biorą ża /ekig Platona, za czafem za 
to flowo wzięto nawyrażenie każdego mieyfca, kędy ieft 
łubliczne jakie Ćwiczenie Nauk. 

ACADE' MIE, ( où Pom apprend à monter à cheval. y 
«Suefiris academia, f. Ephebium, genir, ephebii, n. Pitr. 
NE, L'on apprend à faire des armes. Palzftra, 2, f. AKA- 
MIA Konna, gdzie Czwiczenie daią,iako ná konin fig 
Ymać, y ia yć. * Szkoła Rycerfka gdzie fig 


E de jen, (où l’on s’affèmble pour jouer. ) 
Sademia luforia, cw aleatoria, ©, f. Aleatorium forum, 


ini. aleatorii n. Suet, 
w, gdzie fig uc 
DyjGADE MIE Frangoife. Academia Gallica, AKA- 
MIA Franeu(ka. 
ACADE'MIE des Sciences, Academia Scientiarum. 
ADEMIA Nauk wyżfzych. 
Ak ACADE'MIE des Peintres. 
ADEMIA Malarzow. 
wi CADE' MIQUE; adjc&. ( qui appartient: à * Acade- 
i *) Academicus, a, um. C... AKADEMICKI, co 
ly do Akademiy. 
MACADE MIQUEMENT, ady. ( félon /' Academe. ) 
Ag jj demie, Ut folent Acadomich PO AKADE- 


AKADEMIA graczow, fzule- 
kofterftwa. 


Piétorum Academia, 
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ACADEMISTE, fübft.mafe. (qui apprend à monter 
ächewal,) Qui equeftrem difciplinam fequitur. Ge 
* Qui apprend à faire des armes. Palefirita, zm. Cio. 
AKADEMIK ten cofig uczy w Akademiy , lub Jeździć 
na konin. * lub Rycerlkich in'zych zabaw Akademifta. 

ACANTHE, fubft. f (plante qu'on appelle autre- 
menx Branche-urfine, ou Patte-d'ours. ) Acanthus, genit. 
acanthi, m. Plin, BARSZCZ, oftrokrzew, Rozdzieniec, 
ziele, 

(La feuille de cette plante fert d'ornement en:Archia 
te&ure au chapiteau des colomnes. ) (Z liśćia tego 
ziela biorą formę Architekci dla ozdobienia, y Lambro- 
wania kapitelow u kolumn, 

D'ACANTHE. Acanthinus, a, um, Pl, 
SZCZOWY, 

AGARIASTRE, adjeët, m. & f. on prononce. ACARIA= 
TRE. (qui ef d’une bumeur arg Cr erimde,) Acer, 
actis, acre, Acerbus, acerba; acerbum. Cicer. Terent, 
PRZYKRY Ofty furowy zrzgdny. 

( On dit au Comparatif Aerior Gr bot acrius: Acerbior 
6: boc acerbiw. Et au Superlatif. Acerrimu, & Acerbiffis 
mut, ay um.) (Mowi lię wporownaiącym: Przykrzey= 
lap oftrzcyfzy, furowfzy; w przenofzącym,naypizykizcy» 
zy. 

ACARNANIE, (païs de l'ancienne province d' Epire 
ou de (” Achaże, ) Acarnania, gemit. Acarnania, f, Pim, 
AKARNANIA Kray dawnego Epiru, albo Achayi. 

(L'on appelle aujourd'huy ce Pais Czrnia, & Deffo- 
tato, ) (Teraz ten kray naïywaig Karnia y Defpotato. 

ACARNAN.ENS, (peuples de” Acarnanie, ) Acarna= 
nes, gens, Acarnanum , m. plur. Qvid. Cormel, Nep. 
AKARNIANIE, Lud Akarniyfki. 

(Ces Peuples eftoient tres voluptueux. Les Poćtes 
ont donné le nom d* Acarvan au flucuve Achéloüs, & au 
mont Pindus. ) ( Ten narod był barzoRofpufiny. Pac- 
rowie nażywaią Ałarnianin Rzckę Achelous, y Gorg 
Pindus. ) 

ACCABLE', m ACCABLE'E, f. part. paff. & adje&; 
Prellus, Oppreffus, Obrutus, a, um. Cie, OBCIAZONY, 
uciśniony, przywalony, zarzucony, 

ON DIT au figurć Aecablé de douleurs par tout le corps, 
"Totius corporis. doloribus oppreffus. Ce, Confe&tus cru 
€iato maximorum dolorum. MOWI fig nie wlasnicz 
na wfzyftkim ciele,bolami przywalony,uciśniony złożony 

Accablé de fommeil. Gravi fomno. oppreffus. Lio, * d* 
Affaires. Magnitudine, ou mole negotiorum obrutus, Cie, 
* Defoini, Confe&tus curis, Cic," De dettes, Aire aliend. 
oppreffus. Demerfhs ave alieno. Cie. Liv. Snem zmo= 
r20ny, * Zabaw pełny. * Długami przeładowany. * Sta» 
saniami obciążony. 

Ce font des mots accablez fous [a rouille des années, & 
fous les ruines de l'Antiquité, Nunc fitus informis & dee 
Terta vetuftas premit ifta vocabula, Hor. Słowa ftarośćią 
zarzucone, niepamięcią zagrzebane, ktore rdza ziadła, 

ACCABLEMEMT, fubft. mafc. Oppreffio, genit. op= 
pero f C. UCISNIENIE , zarzucenie przywa* 

enie, 

Fe fens un grand accablement dans tous mes membres. 
Torpent mihi membra, Hor, Nullus vigor ineft mem- 
bris Horat: Vires mihi languent in corpore. Owid. 
Pocałym ciele wielkie ffabośći, cięfzkość wiclką czuig. 

ACGABLEMENT, ( dans le fipuré. ) Oppzeifio, onis, 
£Cier. UGISNIENIE, gwalt, w fenfie nie wla(nym, 

1 Accablement. des lois 6: dela liberté, Legum & lis 
bertatis opprefio. Cie. Praw y wolnośći zgwałcenie, 
uciśnienie, 

Nous fommes dans un fi grand. accablement d’affaires, 
qu'il fant eftse foi pour éférer quelque foulagement. "Tot. 
tantiique rebus urgemur, oy premimnr, ut nullam alleva- 
tionem quifquam non ftultifimus fperare debeat. Cic. 
Tak wielą fpraw interefow zarzuceni y zewfząd otoczeni 
będąc, trzeba być bea rozumu, zeby fig iakiey folgiipo- 
dziewać, 

Mefi dans um tel accablement de triflefé, qu'il n'ef ca» 
pable d'aucume cenfólation, Tanto in moerore jacet, ut 
ab ullo recreari nullo modo poflit. Cic, Täk cige 
iki go fmutek opanował, iz zadney przyiqó nicmoże 
pociechy. 


BAR= 
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ACCABLEMENT de wifites. Molefta & importuna 
falutantium frequentia, a. f.  llprzykrzone uftawi- 
cane wizyty. 

ACCABLER, V. aQ. (faire tomber une chofe pefante 
fir nne autre, qui Poblige à füccomber [aus fon poids.) 
Opprimere, ( opprimo, opprimis, oppreffi, oppredum.) 
Obrucre, (obruo, obrnis, obrui, obrutum. ) alt. ace 
cuf. Ci, Przywalić, (eden ciężar na drugi walić, tak 
iż iedno pod drugim upadać mufi ) 

Le autres furent accablez [ous les ruines de la fal. 
le. Ruina camere cererosopprefüit. Phed. — Infi oba- 
linami Sali przywaleni byli. 7 
Eflre accablé de terre. "l'errà oprimi, ou obrui. Cicer. 
Ziemią przywalony 

IL Pa accablé de coups de baflon fur la tefe. lius 
caput faftibus implevit. Plant Kiymi wywalić, 

IL faut boire. ©: manger autant. qu'il. ef nécefaire pour 
réparer les forces, m non pas pour les accabler. Tan- 
tum. cibi & potionis adhibendum eft, ut reficiantur vi- 
res, non ut opprimantur. Cie, Jeść y pić nalezy ile 
potrzeba wyciągi, śby fly pokrzepić nie obciązyć, 

ACCABLER au figuré. Effe accablé de crimes v 
de témoins. ObDrui & opprimi criminibus 8: teftibus 
Cic. Uciśniony, w nie włafnym wyrozumieniu ( kiedy 
czego fila na kogo ) Przekonany zbrodniami y finiad- 
kami. 

Le corps accablé des exeés du jour précedent, acca= 
ble en meine. temps L'efrit, qui uffe de la di- 
winitd. Corpus onuftum heflernis viciis, animam quo- 
que pragravae, & humi afligie particulam aura. di- 
vine. Hor. Ciało zmocowane, zmordowane, Prześilo- 
me wczorayfzą (wywolą, trapi y ucilká Ducha, ktory ieft 
cząftką tchnienia Bofkiego. 

Il y eut bien des gens à. Rome accables four les ru 
ine de la République. Multi Rome com  Republich 
perierunt, ou extinéti fant, eminterierunt. Cie. Wice 
lu w Rzymie z Rzeczapofpolita zpineli, ktorych wya 
wrocona obalona Rzeczpofpolita przywalilà. 

ÆEfire accablé de paiwertć. Aggravari inopiń. Liv. 
Premi inopià. Coluw, Uciéniony uboftwem. 

JL [e lai]e accabler à [a grandeur dés affaire Ob- 
tui fe finit magnitudine negotiorum, ow mole megoti« 
orum, Cie.  Wielkośćią (praw zmocqyanyy offabiony. 

Accabler quelqu'un de wers fatyrbgues, © operire ali- 
quem famofis verfibus. Hor. * d’Affronts. Contume- 
iis aliquem onerare. Cie. Pólzkwilami kogo oktyc, * 
zelżywośćią. 

Eftre accablé de Joins pour augmenter fom bien. In 
augendà re curis obrui. Hor.  Wielą Qaraniami zatru- 
dniony, trolklivoséami obciążony, około przyczy. 
nienia: fortuny. 

Bjlant accablé par le mefne malbow que wow y je 
me me féftiens, que par le crédit a” autray, lpfe pari 
fortunà abjeétus, aliorum opibus cafus mcos füftineo. 
Cit. Wtymże fumym niefzczęśćiu z tobą będąc po- 
grążony, z cudzego tylko żyię kredytu. 

Pourquoy accables=oous «vitre efrir par des deffèins 
qui font au de[fus dola portée des bommes Quid æternis con- 
filiis minorem fatigas animum? Hor.  Czemu umyft 
fwoy zaprzątafe imprezami, ktore przechodzą dowcip 
ftworzony i 

s” AGCABLER, feul: ou $'accaber do trifl 

Joins, Se conficere. Plaut. Moeftitià, on curis fe. confie 
Gere, ow confici aw fafif. Cie. Zanurzać lig w mue 
tku, crapié fie y gryść fig w fobie 

' ACCABLER fe dit en bonne part, comme „eca- 
bler quelqun de biens. de loiienges. Bonis, laudibos 
aliquem cumulare, ow onerare. (ie Pire. Mowi fig 
pez y bierze na dobrą flrong zarzucony, naprzykład: 
byc zarzucony pochwałami, okryty dobrami. 

s ACCAGNARDER, V. neut ( 4” accoguiner, moz 
wer une wie faineante © libertine, ) Dedere fe defi- 
die ac luxuriz, (dedo, dedis. dedidi, deditum. ) act. 
Diffluere inerti otio, (difluo, diffluis, diffluxi, diffus 
xum.) Neue Cie. Hultaié fig,  gru/kość na pnu/nofé y la- 
ddojakie zycie fie. Pustic. 

(Mot b:s en François, dont on fe fert lorsqu'u- 
nc perfonnc s'attache au jeu, au vin, aux femmes, ou 
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qu'elle demeureau coin de fon fen, au lieu de prens 
dre un honnefte employ.) (Słowo podłe w Fran: 
culkim, Ktorego zażywają kiedy kto fie udź na ko- 
furftwo pijańftwo y nierządne zycie, lub też u pieca 
wdomu tylko fiedzi, do zadney przyftoyney zabawy fię 
niemaiąc. 

AGCELERATION, (ubft. f (Hom par la quelle 
on avance wue afiire, 'Colérité. ) Acceleratio, genit. 
accelerationis, f. Cic, GCeleritas, gemi. celeritatis, f. 
Geleritudo, genie, celeritudinis, f. Par.  Polpicfze- 
nie, Rychłość, prędkość, Porywczość, raźność. 

(Le mot de Gelerite eft plus d'ufages & celuy d 
Accélération ne fe dit gucres qu'au Barreau. J/oyes 
CE'LERITE'. ) (Slowo celerié ieft barziey w uzy” 
waniu u Francuzów, 4 zaś acce/eration niemowi fie chy* 
ba w p 5 
RE, m. ACCE LE'RE'E, f, part. paff. 
& adjed, Payez ACC'LE' RER, Pofpiefzony, pofpiefzo* 
na, rychły, pretki. 

ACCE LE'RER, V. a& (dźligenter, prefór une afe 
Jaire.) Gelerarc. Accelerare, ( celero, celeras, cele, 
vi, celeratum.): a&. acc. Cic. Properare, ( propero proe 
peras, properavi, properatum, ) a6. acc. Tacit. Pol= 
piefzyé, przy pilnowaé, przyfpiefzyc. (ésvzo,iétiey fram.) 

ACCENT de la voi. fübft mafe. om prononce Ace 
gant, (promontiation qu'on a contraćlie maturellement 
daus le pais où l’on efl né ) Vocis fonus, genit. font, 
m. Vocis fexus, gemit. Bexüs, m. Cie. Vocis Rexio, di 
inflexio, genie. Rexionis, £. Quint Cicer. AKCENT: 
to iett Ton pronnicyacyi albo. wymomy ktorey kto nawykł 
w Kraju kędy fip mardził, Wymowa. 

Pn tree mauvais accent. — InBexa ad miferabilem 
fonum vox. Cicer. lá bardzo wymowa, Ton ladaiaki« 

1l a l'accent Granger.  Peregrinum fonat. Quint 
Wymawiś z cudzoziemfka, 

Pouffir du accents funebrer. Funebres voces, ou (oe 
nos emitrerc. Liv.  Zalofnym tonem Lamcntowa 

AGCENT en Grammaire, (marque gi? on met für 
les fjllabe d'un mot, pour ler prononcer d um ton plut. 
foible.) Accentus, gemi. accentüs, m. Tenor, genit. 
tenoris, m. Quint, Vocum mederamentum, genit. mo- 
deramenti, neut. Ant-Ge/, Voculatio, gemit onis. f. 
Publ. Nigid, Kropki pifarftd, znaczek, albo liniyka kto= 
ra w pifaniu kładzie fie nad niektoremi literami, aby 
ich ton głofnieyfzy lub ffabfzy umiarkowac 

Il ny a que trois Accens, I? Aigń, le Grave, & 
le Girconüexe. ) Trzy tylko fg znaki pifarfkie toieft 
ofiry ślbo krzykliwy, poważny álbo gruby, obojaki to" 
ieft z obodwoch złożony. 

ACCENTUER Jer fjaber, V. aG. on prononce Ace 
gantuer, (le marquer d'un accent.) Accenmm fyllas 
bis apponere, owappingere. Naznaczać wpifapiu kro= 
pkami przyzwoitemi flow, 

ACCEPTABLE, adjed. m. &. f, (recevable, qi” 
om peut rajfonablement recevoir. ) Condition acceptables 
Jua & equa conditio, quz accipi pote Co mo- 
zc być przyięto co flufzna, za flufzng umową warun= 
kami. 

ACGEPTATION, fubf. £ (2 aćlion de recevoir 
C^ d'agroer, ) Acceptatio, gemit. acceprationis, f, Cie. 
PRZYIĘCIE. 

ACGEPTE', m. ACCEPTE' E, £. Part. Poyez AG 
CEPTER. PRZYIETY, PRZYI 

ACCEPTER, V. a&é (recevoir, ou avoir quelque 
chofè agréable. ) Acceptare, ( accepto, acceptas, acce" 
ptitum) Accipere, (accipio, accipis, accepi, accep" 
tum.) a&. accus. Gratum aliquid habcre, Cicer. Przya. 
iąć, mieć zá wdzięczne, 24 przyiemne. 

accepte de conditions: que ots me propofex, AC- 
cipio conditiones à te mihi oblatas, Defcendo ad con* 
ditiones à te mihi oblatas Cie Przyimuię tg umo" 
we; te warunki ktore mi fj podane, przypadam n toż 

JL efl pref] de tout accepter. & de tout [oufrir por 
le bien public, Ad omnia defcendere paratus ef, ate 
que omnia pati Reipublicz caufa. Cef, Wfzyrko przy” 
iąć wfzyfiko znieść gorow dla Dobra publicznego. 

Les conditions ne furent. point. acceptées de part & d 
Autre, Conditiones non conyenerunt ex utrágue partes 

Corel 
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Cornel. Nep, Warunki zobu ftron nieprzyięte. 

ACCEPTILATION, (ubft f£. ( Qutrance qu'on dod 
NE [ans rien recewotr, déclaration qwon fait en faveur 
de fon débiteur, par laquelle om le tient quitte de 
la fomme qu'il now doit.) Acceptilatio, genit. accepe 
tilationis, £ F/p.,  KWIT uwalniaigcy dłuznika z dła- 
Bu nic odebranego. - 

(Terme de la Jurifprudence Romaine.)  (TerminPras 
Wny u Rzymian. ) 

ACGEPTION, fubft. f. ( Confideration, grad qu'on 

"un. ) Refpe&tus, genit, refpeëts, m. Ratio, 
nis, £. Diferimen, geuir. diferiminis, n. Delce 

Gus, genit, dele&ás, m. Ci. WZGLAD na kogo. 

Avoir, ou faire acception des perfonnes. Refpeftum has 
bere ad perfonas. Refpicere perfonas. Perfonarum ratios 
nem & dele&um habere. Gie. * ( e contraire ef, Refpee 
Sum habere ad neminem. Nullam habere perfonarum 
Tatonem, Cie, N'avoir aucune acception de pérfonne.) 
Mieć wagl akie ofoby. * przeciwna ief na nikogo 
względu n na nikogo nie uważać. 

Sans faire © fans avoir acception de perfonne. Omni 
Perfonarum del mine remoto, Gie. Na niko+ 


S, fab 
de quelyiun,on de 
ts, m, Cie, PRZY 
twy, 

„Ila accès par=tont, il entre 6v ef) bien venu | 
nium aditus tenet. i5 e(t ipfi ad omnes facilis 
Yits.Cic, Wfzędzie mu łatwy przyftęp, wdzięcznym wlze- 
die ieft gościem, wfzędzie go mile prźyimuią. 

Donner accès à quelqu'un auprés d'un autre. Dare alicui 
Mitum, on acceffüm ad aliquem, Cie. Ovid. Przyftęp ko» 
Tiu fprawić 


CAbord,entrée, facilité d'approcber 
ne lien. ) Accus. Adieus; genit. 
; do ofob lub.mieyfca 


Je Prince, Habet receptum ad 

epis. Cefz Ma przyftęp do Pana. 

facile, on l’aborde aifement. Faciles adi» 

tus haber, * (le rontraire ef, Dificil et adieus, Ces 

Hor, 14 eft d'un difficile accès.) Przyftępny łatwy, *przeci» 
th u. nie przyftępny, trudny. 

ACCES f 


: die enmédicine des retours de certaines mala 
dis, qui lae 


ques bons intervalles. Accefus, genit. 

Acceffio, genit, acceffionis, f. Cefe Sin 
, paroxyzmu przyiśćie.. 

Le temps de l'accès de la fi&ore efl paff? Tempus acceffi- 
Onis ex toto,receffit, ou tranfit. Ce//, Czas paroxyzmu go= 
Taczki cale przefzedł. 

ll n y a eu qu'un accès de fiore, Febris tantum femel 
Secefüe Cof; * Iły en a eu plufeurs en uu me[me jour, Plu- 
Ttf acceffiones eodem die venerunt, Ce/f; Raz tyklo go go- 
Mezka wzięła. * kilka róży była icdnego dnia. 

Lors que Le temps de l'accès eff pafć, (ans qu'on ait ve[fonti 
licite émotion, or pent douner à manger au malade, Gum 
Tempus acceffionis ita tran(iit ut nihil moverit,cibus egro- 
anti dari, on ingeri poteft. Ce/f?. Gdy czas paroxyzmu ták 
minie, 2e nic nowego nieprzypadnie, może choremu dać 
taki pofitck. 


à Accès dą mal eadue. Accefio morbi comitialis, P/in, Ka« 
lu e 


* choroba, rnfzenie kadukiem. 

Q8 et un accès de gourre, Podogrà femel. tentatus eft, 
'ehtor, aris, atus fam, ari.) paf. Cie. Podagrą raz rufzoe 
7» napaftowany był. 

ACCESSIBLE, adje&t. male, & f. (Ou Pon pent aborder 
Si ent, parlant un lieu, d'un port de meryo de quolque 
moy) Adquod patetacceffus, Cie. PRZYSTĘPNY 

Wiąc o mieyfcu iakim Inb lądzie albo brzegu na rzece 

a latwo przylądować można. 

"e N LE DIT. aufi (parlant d'une perfonne qu*on aborde 

SPIER, qui eff d’un facile acces.) IL ef acceffible. Ad cum 
tus gp Patet aditus. (Je contraire ef, Omnis ad eum adi- 

À lagyjteadtus ett. Cicer, II eff inacceffible.) MOWI fig też 

Le "lachyy ofobie iakicy do ktorey łatwy przyftęp: przy- 

PU iff przeciwna zaś temu: całe żef nieprzyiępny. 

WA CCESSIT, m. ( Récompenfe qu'on'donne aux Ecoliers 
Meses. POBpOJE prefgw an(fi bien que celuy qui a emporté le 

«1 Comme Jl a eu st Acceffit, c'eft à dire IJ a approché 
qt a emporte [e prix. Proximus accefit ad palmam 
m proximè confecutus e(t. Proximus optimis nu- 
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meratus eft, Propè alter à primo numeratuseft, Cic, DÀ 
fkobyl wygraney pierwíze micyfee miat po tym ktory fig 
näylepiey, popifał, 

AGCESSOIRE,fubft. mafc, (Dépendance, fuite des cho- 
fis.) Acceflio, genit. accefionis,f.Cte, To co zaczym idzie, 
to co naftępuie za pierwfzym. 

T Aceeffoire [uit le principal. Acceffüo cedit. principali. 
Vulp. Za Vota ciągnie fig prypadek, Taki ieft przypadek 
iaka ie lftora. 

(C'elt un Terme de Droit.) Prayfowicieft prawne. 

Les tuiles qu'en a o[lées pour les remettre, font comme un 
acceffoire du principal, 6r une partie de la maifin. Tegule 
que detra&e lune ut reponerentur, edibus accedunt. far 
Dachowka zdięta aby ią znowu na dachu ułożyć należy 
do tegoż domu, y iet iakoby tegoż gmachu częścią. 

ON DIT au figuré Perfée fut le principal de la guere,ó" 
Gentius n'en fur que l'accéffüire, Perfeus caput. belli erat. 
Gentius acceflio. Liv. MOWI lię.w przyfłowiu; Perfeus 
w Woyfku był wfzyftkim,Geńtius zaś tylko pomocnik. 

ACCESSOIRE, (conjozólne fafibeufé.) comme Se ways 
ant em cét accejfóire, en cette fachenf conjontlure. ln bas 
angaftias, ox in eum locum addudtus. Deftinatione illà 
perculfus, Cie. W tey ciafnośći fig widząc; w tych okoli- 

śćiach nie pomyślnych, do tego iuż będąc przywiee 
dziony. 

ACCIDENT, fubft. mafc. on prononce Accidant, (Ca 
qui furwient A une fublance, 6 qui ne [uy eft point eféntiel.) 
Accidens, genit, accidentis, om, gen. 1d quod non ett de 

erum, PRZYPADŁOŚC conie należy do Iftoty, 
Przymiot wfafnosé iakiey rzeczy. 

ACCIDENT, (Hafard, coup de fortune.) Cafus, genit, 
cafus, m. Cie. Przypadek przygoda, trafünek. 

Quand il nous ar) idens, que nôtre prévoyance 
ne pent en aueune façon nous faire eviter, tl fant que. nous 
repafions ce qui ef! arrivé aux autres, @ conclure. qu il ne 
mous efl vien arrivé de nouveau, Quando ea accidunt no« 
bis, que nullo confilio. vitare poffumus, eventus aliorum 
3nemorià repetendo, nihil novi accidife nobis cogitemus. 
Cie. Kiedy (ię nam trafią przygody, ktorych wfzelką p 
zornośćią uftrzedz fig nie możemy, na ten czas wfpomni 
wfzy na przygody drugich,mamy potmyślić że fię nam nic 
nowego nie przydało. 

Cela ef arrivé pa aerident, Cafu id evenit: Cie. Pezy= 
padkiem trafunkiem fie ftato. 

AGGIDENT, (malheur, infortune, difrace,) Cafus „ges 
nit, casüs, m. Infortunium, genit, infortunii, n. Cie, Ter, 
Accidentia, genir, accidentium, n. plur. Quin, UTRA- 
PIENIE nicfzczestie przygoda. 

Fe füis füché de l'accident. qui wow efl arrivé. Lugeo, 
où dolco cafum tuum. Cie.  Załvię niefzczęśćia twego. 

SF efloie prefent, lorfque l'accident luy arriva, Aderam in 
in ipius cafu. Cie. Byłem przytym niefzczęśćiu. 

Tina pas encore fen mon accident, Nondum. refcivit 
meum infortunium, Ter. Niewiedział iefzcze o moim 
przypadku. 

ACCIDENT, en termes de medicine, (Symptôme, ou 
tout ce qui arrive de nouveau à un malade [oit en bien ou en 
mal.) comme Cette-playe fe poura guetirs © ilmarrive point 
d'accident, c'eft à dire /a fiewre, où inflammation, Sanari 
poterit illud vulnus, nifi febris aut inflammatio accedat. 
KAZDA odmiana, czy na dobre, czy na złe, ktora fig 
trafić może choremu; terminem lekatfkim nażywa fig. 
Przypadek na przykład, może być ta rana uleczona, iefli co 
nie przypadnie; to ielt, gorączka dlbo ogień. 

ACCIDENTEL,m,ACCIDENTELLE,Radje@. (quin* 
ef point de Pefónce de la matiere.) Adventitius, adventitia, 
adventium, Cic. PRZY PADKOWY co nie należy dolftoty. 

ACCIDENTELLEMENT, adv. (à la maniere d'acci- 
dent.) Per modum accidentis, Accidentis inflar, NA 
KSZTAŁT przypadku przypadkiem. 

ACGLAMATION, fubft. f. (Cri de joye par lequel le 
public témoigne de P'applaudiffement 6 de l'éfime.) Acclae 
matio, geni! acclamationis, f, Plaufus, gemit. plau(üs, m. 
Ge. OKRZYK (głos wefele ludu polpolitego znaczące 
pochwałę lub pofzanowanie.) 

Ilentra dans la ville parmy les atelamations du penole. 
Urbem (obiit acclamantibus & plaudentibus cun&is civi- 
bus. Wiechał do Miafta między okrzykami wefolemi ludu 

F wfzyftkicgo. AC- 


> ACC 

ACCOINTANCE, fubf. £ CHantifo dy familiarite qu” 
» a avec quelqu'un.) Familiaritas, genit, familiaritatis, 
Confuetudo, genit, confueendinis, f. Cie  UCZĘSZCZA= 
NIE, znaiomość, przyiaźń towarzyfka. 

(Ce mor François cft vieux & ne (e dir gueres qu'en 

smauyaife part, & en raillant.) (To fłowo Francufkie 
iet Mare y nie zażywaią go chyba na nágangálbo émie- 
chem. ) 
SACCOINTER de quelqu'un, V. neut. (hanter quel- 
qu'un, faire amitić év focieté. avec ty.) In confactudinems 
94 amicitiam, ou familiaritatem alicujus fe dare, ( do, das, 
dedi, datum. adt. Cic. UCZĘSZCZACG bywać częfto u 
kogo, przyiaźń zkim zabrać. 

(Ce verbe Francois eft vieux & hors d’ufage.) (To 
flowo Franculkic ieft (are y wyfeło ze zwyczaiu.) 

ACCOISER, V. a&. (Appaifer, adoncir,) Tranquillare. 
Sedare, (o, as, avi, atum, at. acc, Cicer, USPOKOIC, 
uśmierzyć, ułagodzić 

(Ge Verbe François eft vieux & horsd'ufage.) (To 
flo wo Franculkie ieft ftare y wyfzło ze zwyczaju. ) 

ACCOLADE, fübft, f. (careff qu'on fait en fautant an 
cod dé quelqu'un pour Pembrafer.) Amplexus. Complexus, 
genit, is, m. Cie, OBŁAPIENIE, Scisnienie, uprzeymie 
witanic, 

Les amis qui ont efić long-temps [ans fe voir fe font mille 
accolades, Amici qui diu abfüerunt in mutuos ruunr am- 
plexos. Pirg.  Przylacicle dawno fig niewidziawfzy u- 
przeymie fię 8 

ACCOLA 


z 


xari, Depon. ży 
fywaniu na Rycerftwo nowego Rycerza co fig dzi 
Jeynym śćiśnieniem ze wfzyftkiemi dawnieyfcemi. 

ACCOLADE de lapreaux Bini cuniculi, genit. binos 
rum cuniculorum, m. plur. Para krolikow. 

(On lesfert atachez 8: accole enfemble quand ils 
font jeunes. ) — ( Dalą ie na ftoł parami związane albo 
przypięte ieden do drugiego, kiedy fa młode, ) 

ACCOLE!, Part. & Adjeéts voyez ACCOLADE & 
ACCOLER. PRZYPIĘTY, przykleiony. 

ACCOLER, V. att. (Embrafór quelqu'un de lny fanter 
au ctii.) Ample@i. Comple@i, (pledtor, pledteris, plexus 
fum.) depon. acc. Amplexari, (amplexon amplexaris; 
amplexatus fam.) depon. accuf; Cie, Com plexus, os ame 
plexas alicui dare, (do, das, dedi, datum.) a& In alicu- 
jus amplexuś currere, ox ruere, (curro, curtis eucurri, 
curfum: ruo, ruis, rui, ruitum.) nent. Cicer, Zing, SCI- 
SKAC kogo za fzyię obiąć, obłapić. 

(Verbe d'un tres rare ufage dans Ja langue, fi ce met 
en raillant.) (Słowo rzadko zażywane w Franculkim y 
chyba tylko śmiechem.) 

ACCOLER 7a cuiffe où la botte fignifie faluer quelqu'un 
avec une grande faumi(fion © avec reffetl (comme quand 
on fale un bomme qui deftend de chował.) Pedes alicojus 
amplexari. Cie. ZA NOGI kogo obłapić, do nog fig Be 
boko fktonić. 

ACCOMMODABLE, adjc&, m. & f. (Qui peu Pace 
commoder, parlant de quelque different. Quod componi fa 
cilt poteft. CO fig pogodzić może. 

AGCOMMODAGE, fubft. m. (Le Salaire qu'on don= 
ne pour apprefler & affaifonuer des viandes.) Salarium, 8 
nit. falasii, n. Pin. Quod præftatur pro condiendis cibi 
JURGIELT, Kucharlka zapłata od zaprawy. 

On a donné pour l'accommodage de [a chambre, Salaci- 
um prelitum cft pro inftrnendo cubiculo, —Zaplacono 
24 oporządzenie pokoiu ślbo izby. 

(Ce fubftancif François ne fe dit proprement que pour 
Pappreft des viandes, où l'affaifonnements car pour autre 

chofe, on dit mieux Raccommodage ) (To fowo Francue 
(kie nie mowi Ge właśnie tylko o zaprawieniu potraw, 4 
winfzych okolicznośćiach lepiey fig mowi od naprawy 
mii od ziprawy.) 

JL faut payer I accommodage des viandes, l'appreft des ui- 
ander, ou Paffaifinnement.  Danduim aliquid, in ciborum 
condituram, on pro condiendis cibis. Trzeba co dać tree- 
ba co zapłacić od zaprawy. * 


ACCOMMODANT, m. ACCOMMODANTE, f, ad» 


je&. (Commode, aifć dans fir manieres de wiore parmi [e 
monde, qui arettt ce que l'on went, 6 gui eft de tous bons ac« 
cords.) Commodus, commoda, commodum; (am Compas 
ratif Gommodior & hoc commodius, © au Superlatif 
Commodiffimus, a, um.) * Facilis & hoc facile; (Cau 
Comparatf Facilior & hoc facilius, 6 au Superlarif Facile 
limus, a; um. Ge. ZGODLIWY, Pagodny, łatwy; powols 
ny człek do wfzyQkiego, zgadzaiqcy fię ze wízyftkicmi 
y wowfzyftkim iae chcefi tak go ef, 

11 ef fort accommodant, où d’une bumeur fart commode. 
Commodis, on facillimis eft moribus. Cicer, Batzo zgon 
dliwego humoru, frodze powolny y łatwy. 

ACCOMMODANT fignifie aufi. Ce qui mors fut grand 
bien, ce qui. accommode nos affaires, comme Wne fucce[fion 
inefjeree efl fort accommodante, ou nous accommode fort: 
Infperata repentiauque hereditas rem noftram. facit me- 
liorem. Infperata hereditas utilis. & commoda cft rebus 
noftris. (ie. ZNACZY tskże co nam icftbarzo pozyte* 
czne wczefne, y wygodne, iako niefpodziane Dzicd 
ctwo frodze nam wygodziło. 

ACCOMMODE', m. ACCOMMODE'E, f£ adje&. 
& part, paff. du verbe ACCOMMODER, wojeż fon Vera 
be dins les diverfes fignification, WYGODNY wczcfny; 
fpofobny. 

ACCOMMODE!, (qui efl bien. à fom nifi, qui a toutes 
les commoditeg de la wie.) Qui facillime fe agit. Tere 
Nullius rei indigens. Nuliś re indigens. Terent, Cicer. 
KTOREMU na niczym niefchodzi, dobrze fig. maigcy: 
1 wefł pas accommode, il meft par à. fim aile. Ane 
guflà utitor fortuna. Eft ipfi res augufia domi. Ef 
egenufimus in fuà re. Carer commodis. Cie, Hor. Chu 
dy. pachofek, cienko Loto niego, nie barzo fig ma dobrze. 

ACCOMMODEMENT, fubft. m. ( 4juflements tout 
ce qui rend une cbofe plus commode plus propre. ) 
Commoditates, genit. commoditatom, f. plur. Elegantiay 
genit, elegantiam, £. pl. Ornamenta. genit. ornamen- 
torum, n. pl. Cie. Stroie, przyftroienie, przybranie 
wczefność, wygoda. 

IL a fair plafenrs  accommodemens à fon logis, qui le 
rendent plus logable, Multis commoditatibus & elegan" 
dis fuas s comodiores aptioresque fecir. Wiele oz* 
dob y wczefnośći przydał do Doma fwego, co go wy” 
godnieyfzym czyni 

ACCOMMODEMENT, (Accord, fin qu'on donne À 
quelque different.) Compoñtio, geni, compofitonis, f, Cic 
(ef, Zgoda umówa z icy fprawy. 

La homme d'accommedement, Facilis & pronusad com» 
pofitionem, Człowiek fpofobny do ugodzenia ftron,Przj* 
iaciel,  Jednacz ftron. 

Entre» en un accommodementouVenir A un atcomodement 

j je. Wniść w ue 


defperatiffimam effe puto. Cie. Niewatpig nie zdefperows" 
tem iefzcze abyśmy nie mogli fie pogodzić. 

Nous n'en voulons pas demeurer à cet. accommodemekte 
In bac conditione atque in hoc pa&o manere. nolumu 
Cie. Niechcemy tey zgody, nie przeftaiemy natym. 

Meter, ou porter l'affaire à un accommodement. Rems" 
liquam adducere ad compoficionem & ad concordiam, i 
Prówadzić rzeczy do zgody ń 

4L a tońjours confeilie l'accommodement, ou la paix, Pa” 
cis & concordie (emper audor fuit. Cie. Zawfac radził po” 
koy, y zgodę. n? 

On parte d" actommadement, Sermo eft de paco concili* 
anda ou de difcordiis componendis. Powiadaią, głofzi» 
mowią, o zgodzie opokoiu. 

Ejire porté à l'accommodement. Yaclinare ad pace 
ad pacis condicionem.Cie, Ferri ad pacem, Cie, Być 
nym do zgody do pokoiu, 
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ACCOM- 


ACC, 

ACCOMMODER, V. a&. (rendre quelque cbofe plus 
commode 6» plus propre.) Commodius, ou aptius,ou elegan= 
tins, ou ornatus aliquid reddere, ( reddo, reddis, reddidi, 
zedditum.) on effcere, (eficio,efficis, effe&um.) adt. Cie. 
Naprawić przyftoynieyfze, wygodnieyfze, co uczynić, 

Accommoder ler chemins qui font gâtez. Corruptas vias 
Xeparare, reficere" Cie. Drogi zepfowane naprawić. 

ACCOMMODER fignific auffi. Arranger, aju[ler, met 
tre en ordre éy en bon état Accommodare. Aptare. Ornare. 
Concinnare, (o, as, avi, atum.) Componere, (compono, 
<omponis, compofai, compofirum. ) Inftruere, ( inftruo; 
inftruis, inftruxi, inftru&um.) a6 accu(. Cie. Znaczy tez 
uprzątnąć, oporządzić, ozdobić, ułożyć porządnie, przy- 
fltoié, 

„ML a pris grand foin d'aecommoder. fa chambre, fon ca- 
Linet, fon jardin, fa maifon. Accaratitis ornavit cubiculum. 
conclave inftruxir, exornavit hortum, ades inftruxit &a- 
puyit.Multum opere pofoit in exornando,conclavi, hor- 
to, in adibus aptan orandifque, Cre. Wielkie ftara- 
nie miał o przyftroienin y ozdobieniu Pokojuogrodu do- 
mu (wego, | 

(On le dit encore des chofesqui regardent I'ajuftement 
& l'otnemenr des perfonnes., comme. Mowi fig icfzcze 
© tym co należy do ftroju ofob. idko, 
zu femine [ont um ati à s'accommoder à s’ajufler à fe pas 
BAS ES y mettent beaucoup de temps, Mulieres dum comun= 
mil M exornantur, annus eft, Terent. In e rnando, fe 
mulum temporis infumunt mulieres Wicle czafu na 

ach cr A 

puo ode trop bien fèc enfaus, 40 Les fait trop bractw. 
pus xeticu indulget circa liberos, Ter. Conciniores & 

"egantiores liberos luos facit. 
"eros, Nazbyt dobrze d śiy 
EA MMNDER,4 contre-fens, Maltraitrer fort quel- 
gum, le mettre, en wauvois eflar, comme Te Paccommo- 

ray de [a belle maniere, on de router piece, Omnibus mo- 
dis depexum te & exornatum dabo. Terezt, W wyrozu- 
gieniu przecjwnym movi fig ufroić kogo,ubrać oblec w 
ukienkę, to icft obelżyć y wfzelako źle fig znim obeyść. 
u ÿ A ray aecommoder comme tu le meriter. Exornatus 
perd Pn virtutibus. Téremt. Tókfięz tobą obcydę 

godzien. 

POS OWNGDER fignifie encore preparer aprefier. 

a a (paro, paras paravi, paratum, (adt, 
* NAGOTOWAC. 

Ed à difuer, ou le difié, accoramoder à manger, 

um apparare, ow parare, Phed, Terent. Citer. Cu= 


ar ue i 
FAC) on accurare prandium. P/aur. Nagotować obiad, 
tdzeni k 


Ce en 


m nier accommode fort bien à manger, Ov fort propres 


fn Hi coquus ei 3e mundiecr conii cibos, on co» 
Mate fors regime, Plant, Ten kuchare barzo. dobrze 
żyło gotuie. 
Loli ferons fort bien aceommod en cette ofelleris In 
iordivenorio laure diverfabimur, Cie, Dobrze barzo 
KE będziemy, w ccy gofpodzie. 
cożyiele [auf accemmodera-t-on eepoifom Quo jure 
pit vale bie pifeisź Do iskicy podlewy ta zyba, ziaką 
jw tę rybę nagorować, zaprawić. 
$00 m T figoróment en ce fenss decommoder la Reli. 
gone énterefh. Religione ad fuos quafus abuci, Reli 
Em cum utilitate fu componere. W WYROZU- 
ic NIU nie włafnym fig mowizprzyprawić wiarę do fwo- 
każ żytkow; to ieft zażyć wiary gdzie, y iako interes 


p 

» docoj s j 7 

fek PA un füjet eu théatre, ou pour offre reprefente 
fpes ‘are, Acéommodare materiam in (cenam, og qua 
p » o que 


» SALSA ć 
„„gtur in(cenà, Rzecz o ktorcy ma być Komedia 
Agorować. 
Ci D 

à giro MMODER, CEfire à la bien-[cance, & convenir 
conene ve) Convenire, (convenio, conyenis, conveni, 
fans pu» Congruere, (congruo, congruis, congrui, 
ftoi. cd ju Teur. (dat, ) Plaut, Cię. CO KOMU przy» 
tobą A ps ieft przyzwoita,co mu miło co fig komu po« 
(ERY komu zda. 

y eri v 0 A 
fé ce, R m'accommodent fort, ou font fort à ma bien- 
a predia mir? mihi conveniunr. Ck. Te do- 


220 mi : : 
ię loy . podobnią, przydałyby mi fi, zdadzą mi 


ACC? 2 

» ne puis maccommoder de ce walet, śl no me Amie 

point. Non eft mibi fervus. ad fententiam. Hoc fervo ni» 

hilutor, P/ant. Niezdaie mi fię ten fluga, nie podoba 
mi fie, nic mi po nim. 

„Je ne m accommode point de cette maniere de wiore. Hac 

vivendi ratio mihi non convenit, o non congruit, ou non 

cft. mihi apra nec congruens.Gic, à i 


Pe fe 


me s'accommode micux d'ordinaire avec une feme 
me. Cong 


it mulicr mulieri magis. Zer, Kobieta z ko- 
fie zawfze zgodzi, 
d? homme qui :accommode mieus à mes 
anicres oit plus félom mon bumenr. Neminem nos 
vivebementíüs ad vitz mea rationem. & coniuetadinem 
accommodarum. Cie, Nie widziałem czfeka grzecznieym 
fzego, przyzwoitfzego, do moiego humoru fancazyi, ku 
myli; ku woli moicy. 

Cela s'accommode à nos 
ens e(t noftris Audiis, Cic. 
fig z zabawami nafzemi, 

ACCOMMODER dos proces, des différends, (les ajufler, 
Tes terminer.) Lites, diffidia componere, (compono, com= 
ponis, compofui, compofitum.) ad. ace, Cie, ZGADZAC 
poiednać kfotnie, zwady, fprawy, ftrony rozrożnione. 

Aocommodez l'affaire touchant l'argent je verray an refie. 
Compone hoc de argento, de reliquo videro. Plaut. Zgo» 
dźmy fig o pieniędze, a 0 refzćie obaczę. 

Il [e font accommodes, Pax eft inter illos, P/aut, Non 
amplibs inter fe difeordant, om difident, Ter, Pogodzili 
fig pokoy między niemi ftangf. 

Accommoder deux amis qui font mal enfémble. Compos 
nere averfos amicos, Horat, Pacem cum amicis compos 
nere, Plaut. Voyez ACCORDER. | Poroznionych przy» 
iucioł pogodzić, poiednaé 

ACCOMMODER quelqu'un d'une chofe, (la Iny prefter, 
ou vendre.) Alicui aliquod, ou de re aliquń com; 
om accommodare, ( commodo, commodas, commodayi 
commodatum.) att. utendum aliquid alicui dare; ow per 
mittere. Cie. POZY ZY C użyczyć,wygodzić,komu cze« 
go. uftąpić 

S'il vouloit m accommoder de fom logis pour un prix rate 
fonna ble, je l'acheteroïs. Si mihi jufto pretio de fuis ædibus 
vellet accommodare, emerem. Plant. Gdyby fig chciał 
zgodzić zemną a fpuśćić mi dom fwoy zá co flufzna, ku» 
pilbym go. z 

Jl m'a accommodć de fon logement. Mihi de habitatione 
fil sceommoiiyin Ci, Uftąpił, fpuśćił mi miefzkanie 

voie, 

S'ACCOMMODER, (mettre. 4 fon aife enamalant 
du bien.) Rem facere, on augere, on amplificare, on am- 
pliare. Cie. Dobrze fig opafać, dobr na zgromadzać. 

S’accommoder en iucommodant les autres, (faire fortune 4 
leurs depens.) Ex incommoilis aliorum fua comparare come 
moda, Tor. Aliorum difpendio rem fuam facere, on ftabi- 
lite, Cie, Sobie wygodzić z infzych nie wygodą, fortuny 
fwoiey o cudzym kofzéie przyczynić. 

IL äccommode (os affaires, en augmentant fon bien. Rem 
fuam auget, ox amplificat. Cic, * En débrouillant fon bien 
qui ef embarafe, Res faas componit, Salle. Explicat ou 
expedit res fuss. Cie, Chodzi około ficbie, nabywaląc 
fortuny. * Uwikłaną, zawikłaną fortunę ofwobadzając, 

11 eff accommodé des deniers publics. Bona publica ufure 
pavit. Bonis publicis abufus eft. Cie. convertit pecuniam 
publicam in fuos ufus, Papin. NA foie ftronę publiczn 
dochod obrocił. 4 
p sACCOMMODER, (fre d'une bumewr_accomno, 
lante dans la füciete! civile.) Commodis & facilliniis elfe 
moribus, Cie. ZGADZAĆ fie fpofobić fie, być humoru 
y obyczajow przyiemnych y zgodliwych ze wfzyftkiemi, 

EN GE SENS on dit qu” Fu homme [age doit. s’accoms 
moder au temps. Sapiens deber tempori fervire, ou infer- 
vire, (fervio, fervis, fervivi, fervitum.) neut. Cic. Corno], 
Nep. * Temporibus affentizi, (affentior, affentiris, alfen- 
fus fm) Depon. Temporibus obfcqui, (obfequor, obfe- 
queris, obfecutus fum.) Depon. Tempori cedere, (cedo, 


manie 


der, lllud aptum & congrue 
To fig uda, zgodzi, zeydzie 


cedis, ceff, clum.) neut. "Populo & fcenæ fervire, neut, 
Fa Cie, 
i. 


24 ACC. 


Cie. comme qui diroit + Arcommoder au peuple © an thea 
fre, W tym wyrozumienia fię mowi iż człowiek rozumny 
fłużyć czafowi powinien, zgadzac fię z czafem, fofować 
fie do czafu żyć według drugich. à : 
$'accommoder au prefent, Ui prefenti fortuna, Cie. 
«ki foro, Ter; comme qui diroic iler fuivant le cours da 
marché. ak zagraią tak jkakać, poczomu rzeczy w tira 
gu fa pate ie brać, fofować fig. do ytych. 

G'eft um bomme fige, ow un efrit bi 
made de pe de gemi. BR mentis bent (inz & paucorum 
Tomimum. Hor. Słufzny pięknego rozumu y ftatku czio- 
wiek, iakich fig mało znaydzie między ludźmi. 

"Nous nous accommodons felon L'oceurremce des chofte, Ue 
ges dant fe fe, ira fumns. Ter. Obchodziemy fig iak czas 
padnie, iak fig okolicznośći podadzą. 

gr comme l'on dit avec les wivam, (avoir 


s. Ter. Zg 
według nich fobie poftępować. 
s! Accommoder aus gens, a l'humeur © aux ineltnations 
des perfonnes, Accommodare fe, ou fe ad aliorum. arbitri» 
um & nurum, (lingo, fingis, finxi, fidum.) a&. Cic. Alt: 
rius obfequi ftudiis. Ter. Componere vultus fuos ad 
wm. Ovid, Do ludzifig ftofować, według ich myśli y 
fklomnogéi fobie poczynać. 
Nous mous accommedons lny, 
Nos illi fervimus, ipfe temporibus. Cie. (om fou 
Myiema fin? 4 on czafowi ffuZy 
au wifage 
v'iLeft gay, 


€ luy Paecommode a 


tour. 

fcendis, defcendi, defcenfum.) nent: Quint. Ad captum 
auditoris fe accommodare. Cie, Do poiętnośći fiucha- 
cza fig ftofować. : 

Pola mon bumeur, f wons vous en accommodez, à la bone 
ne beurez fi non, je fuis wofire waler.Sie (um, fi placeo, ute- 
Ze: fin mins vale. Ter. Ten ieft moy humor ta myśl y 
Zdanie, ieśli ci fig toż #daie, chwała Bogu, ieślinie iługa 

iżony. 

NETA pecommode à humour. dergens, Ut homo efty ita 
morem geri Ter.  Stofuie fig do humoru do fantazyi 
każdego. ; 

ON DIT provetbialement Aocommodez vois, le pats 
efl large, pour dire Me vous à wofire « prenez vos 
<commadites. Age te magnifice & circum Plaut, NV 
PRZYSŁOWIU fig też mowi yi fobie rtm, dość kray 
fieroki; vo left wygodę fobie uczyń, maiąc ku temu fpo- 
fobność. Y 

ON DIT populairement I/a eflé aceommodé tout de ro 
di. Ornatus fuir ex fais virtutibus, Terenf. (parlant ironia 
quement.) MOWI fię.pofpolicie napos iewilko, famym 
go pieczyftym częftowano, to ieft ak go przyięto ink tez 
go wart był. . 

ACCOMPAGNE. m. ACCOMPAGRE E, f. adje® 
& pare. paff, dr verbe ACCOMPAGNER. Comitatus 
Stipatus, a, um, (On dir a Comparatif. comitatior & hoc 
comiracius, adje8.)' MAIĄGY przy fobie, z fobą kogo, 
ludno, gromadno. S 

Ulrevint miens accompagné qi? à l'ordinaire, Gomita- 
tior folito redii. Cie. Ludniey, gromadniey, powrocił 


on accompagne.) Comitatio, 
tatus, gemit, comitatds, m 
ACCOMPAGN 

ment © fimmetri 
fons de campagne 
eau vives Commodas villarum acce 8 
hort & fontium pereunitates. TO GO Należy do iskiey 
rzeczy, fkładnośći, kfzcatcu. y przyjemnośći; Jako: lafy 

ogrody, krynice, około wiofek czynią ich ozdobę, y przy 

jem ność, 


mt les bois, les jardins, © les fontaines d* 
nes prebent fylva, 


ACC. 

ACCOMPAGNER, V. af. (faire compagnie.) Comis 
tare, (comito, comitas, comitavi, comitatum.) a . accuf- 
Qvid. Comitari, (comitor, comitaris, comitatus fum, plus 
ufite.) depon Cic. Comitem fe alicui dare, on pre* 
bere. Ire alicui comitem. Addere fe alicui comitem. Cite 
PROWADZIC kogo. Iść zkim, albo zakim kawalkada. 

Accompagner quelque uny(le conduire par bonieur, Iny fais 
re cortège.) Aliquem perducere, (dedueo, deducis, deduxi, 
dedu&um.) a&. Aliquem profequi, (profequor, profeque* 
ris, profecutus fum.) Depon. Cie. Służyć komu dla po” 
fzanowania, iechaé zkim, zakim, przedkim. 

“Accompagner un convey, (aller à um enterrement.) Dedu- 
bere funus. Funus (qui. Ter, Gomitari exequias. 
Plin, Prowadzić do grobu,oftatnią ufiugę odd: 

, (Je joindre à li 


itg: 
pe Wziąć 
kogo 2 fobą, przybrać go w dtogę do fiebie, albo fig do 
niego przyłączyć, przyfzyć fig do kogo, 
$*accompagner de qutlqu m, (faire Jociete & liaifon avec 
uj.) Sibi aliquem focium adjungere, (adjungo, adjangisy 
adjunxi, adjun&um.) att. Aliquem fibi focium adfeifceres 
(adfcifco, adfcifcis, adfcivi, adicitu act, Cro. Societa" 
tem cum aliquo inire, (ineo, inis, inivi, initum.) ad. fe 
dare, ou fe conferre in focietarem alicujus, (confero, cont 
fers, contuli, collatum.) a&. Cre. Społkować fig, złączyć 
fig zkim przybrać fobie kogo, ztowarzyfzyć fię- 
ACCOMPAGNER, (foruir 4 orner, ou décorer quelque. 
ebofa.) comme Ce bois accompagne bien cotte maifèn de cam 
pagne luy fert d'un grand orrement. Hec fylva multum or^ 
mamenti ac decoris confert huic. ville, Hec fylva orna* 
mento eft huic ville, SŁUZYG ku ozdobie iakiey rzc* 
czy. Jako: ten las ozdobę dnie tey wiofce 
ACCOMPAGNER un bien-fait de par 
Munus ornare verbis. Ter. Adornare ve 
wdzięczne 2 


abligeantes: 

s benefaćtae 

5 datkiem, Dar 
ozdobić przyk 

ek cela aifément, ff vous aecompagnes wos liberto 

limens. dd facies, fi 0* 


vultu expre Doka2efz tego łatwo, ieżeli hoy* 
ność, ludzkość, fzczodrobliwość fwoię, przyiemng twarzą 
y ffowy ozdobifz. 

Tlorit d'abord que je wrilloir, quoique j'accompogna[e met 
fermem d'un torrent de larmee,. Me jocari putavit, quam- 
vis ambitiofus lacrimarum imber facramenui teftis. foret: 
Petr, Re iał zrazu że Żartnię,choc przyficgi mo 
ie wielq de? złączone były. 

La wieilie(fo efl aceompagnce de beaucoup d'iticommoditet 

x qu'elle chercbe tohjours A amafer, 6 quelle n'ofé fe 
ferwir de co qu'olle a. Multa. incommoda. fenem circum 
veniunt, vel quód femper queri, & inventis. abftinet, 34 
uti timer, & tanqnam facris parcit. Horat. Starość wie” 
le ma z(obą przykrości, bo fig na ten czas każdy far 
náywiecy zbierać, 4 nie śmie tego zażyć 

ACCOMPLI, m. ACCOMPLIE,f.adjeGt. & part 
d'ACCOMPLIR, (fait entierement, acbevé tout 4 fait.) 
Completos, Perfeftus. Abfolutus, a, um.) Cie. WYPEB* 
NIONY, dokonany, zupełny, dokończony, odpravion? 

11 a cont ans accomplis, ou faits. Annos centum comple 
vit, ex perfecit. Cie. Hor. Sto lat ma zpełna. p 

ACCOMPLI fe die figorément pour Acheoć, perfs 
Abfolntus, PerfeQus, a, um. (qui fait au Comparatif. pes 
feltior & hog peric&ius, dr an Superlatif perfedtiffumus 
a, um.) Cie. BIERZE fig też 7& miaft dofkonały, 

S'il n'avoir point ces défauts, il foroit accompli en 10^ 
où de tont point. Si non baberet. ifta vitia, effet omniu 
numerorum. Peźr.cu numeris omnibus; effet abfolutusi 
expletus, Cie. * ou totus in fe cffet ceres atque rotandu” 

Hor, (© eft à dire Il feroit tont uy fans bants 6 [ans PS 
n foni rond, parce que lafigure ronde eft la plus parfait” 
Gdyby niemiał tych niedofkonałośći, byłby czloWt, 
zupełny we wfzyftkim, 27a go toczył gdyż BEN 
okrągła ieft zewfzyftkich nó cy dolkonala. 

ACCOMPLIR, Ve att, (uertre une chofe à chi 


ACC. 
eft qu'il wy ait Mus rien à defiror.) Facese; (facio, facis, 
feci, fadum.) Eficere, Perficere, (ficio, ficis, feci, fe- 
Gum.) Abfolvere, (abfolvo,abfolvi., abfolvi, abfolntum.) 
Explere. Complere, (compleo, comples, compleni, com- 
pletum.)aQ. acc. Cię, WYKONAC, odprawić, zrobić, 
do końca rzecz iaką przywieśc, żeby do nicy mic więcey 
nic doftawało. 
. Nous accomplimes de point en point fes ordres. Mandata 
illius omnind effecimus. Ce. Wykonanaliémy rofkaz flo- 
wo w flowo, co do litery naymnicyfzey, 
 Accomplir fa promeff. Facet, ou complere promiffum. 
Gie. Implere promitfüm. P/in. Abfolvere promiffum, Far. 
Pollicita efficere. Promiffa perficere. Ter, Promiifa exfol- 
Vere. Tibn/, Exfolvere quod promifimus, Cic. Exhibere 
vocis fidem, (exhibeo;exhibes, exhibui, exhibitum.) Pbe4. 
Addere facta pollicitis, (addojaddis,addidi, additum.) Hoz. 
Exonerare fidem foam, (esonera, ezońeras, cxonerayj, 
<xoncratum.) adt. Liv. Servare fidem.ad. Stare prom fis, 
(fto, ftas, fteci, fatum.) neut. Alicui fatisfacere & fidem 
Wypcelnié obictnice ziséié Howo 
fię w flowic. 

Accomplir Jon wau. Vota folvere, on diffolvere, ou pere 
folvere, Cic, Fidem voti folvere. Qvid, Exfolvere vo 
Plant, Łiy, Wypetnié śluby, śluby fwoie oddać, ftawić 
fię w fowi 

,ACCOMPLIR, (acheuer finir.) Finire, (finio, finis, fi- 
Tivi, finitum.) a&. acc. Implere, Complere. (pleo, ples, 
Plevi, pletum.) a&. acc, SKONCZYC, wykonać, odbyć, 

Ila accompli le temps de fon apprentuffage. Tyrocinium 
Pofüit, Depofait rudimenta tyrocinii. 7l. Skończył 
€żas, odbył fwoy czas przez ktory miał być w nauce, 

Jl à accompli le cours de fa wie. Vice curfum. implevit. 

fum eratis confecit, Cie. Skończył bieg życia. 

ACCOMPLISSEMENT, fubft, mate. (ce gni rend une 


Votorum 
mus compotes. Sen. zegośmy pożądali. 
Ces prediólions ont eu leur accomplifement, Ha predicti 
Ones finem habuerunt, Cie, Has pradićtiones ou vaticinae 
tiones eventus comprobavit. Owe Proroctwa przepo- 
wieśći maig (woy (kurek, (pełniły fic. 
AGCOQUINER, V. ad. (Rendre faineant.) Defidem 
S'iquem facerc. Colum. Alicujus animum defidià inficere, 
inficio, inficis, infcci, infc&um.)a&. Cc, GNUSNYM 
0go uczynić, w (wywolg w prawić. 
n (Mor du difcours familier.) (Howo pofpolitego diskure 
4 w Francufkim. 
g S ACCOQUINSER, (attache» à mener une wie fainean- 
(be kdertine.) comme d'aceoguiner. au jt, au cabaret. 
Dédere (e lafui, ou alez, popinis, (dedo, dedis, dedi, de- 
qim) at, e. GNUSNIBG, w frywolne y hultay= 
„pó życie fe zaprawować; naprzykład: zaprawomać Jie 
rg m kofterfiwo w piiańfiwa bultaić fie. 
de Paccoguine tont le jour an logis à ne rien faire. Domi 
s der totos dics, (defideo, defides, defedi, fans fupim, de 
wipe) neut. uet, Co dzień w domu na proznowa- 
lu fiedząc gnuśnicie. 
zał s'efl aceoguine. avec cette femme débauche. Confue- 
gą, Um INA mexerrice, Plante Nierzgdu nicenoty patrzy, 
łą ofobą niepoczciwie fig fpravuie. 
Ju CORD, fubft. male, (eanfonance, où union de deux. 
a Edd à l'oreille, ou Punion der oix. e des infirum 
ig mufique,) Concordia, genit, concordie, f, Quint. 
ię. onantia, genit. confonantiai, f. Piłr. Concentus, ge- 
D a acentds, m. Cie, Harmonia, 2 f. Ci.  MELO- 
moni zgadzanie rożnych głofow: ufzom przyiemna Har- 
vol accord. der infirümeus. de mufique. Sociata nervorum 
"Cordia, Quim, Zgadzanie naftroienie inftsumentow 
Uzycznych. 
xu divierird des font feit plufeurs accord. Varia fono- 
tos Compofito harmonias effcie plores Rożnych 
Y głofow zgadzanie, czyni rozmaitą melody. 
ER ró Ponvons commoiflre le accords © le confonances 
vati, Péredife. der fons. Harmoniam ex fonorum inter- 
E poffumus, Gic. Melody poznawamy przez 
y pauzy. 


ACC. 25 


4 im grand, ou une grande barmonie entre. les parties 

nivers felon Pytbagore. Ad harmoniam canit Mun: 
dus, ut Pythagoras exiitimat. Cic. Wielka i ft zgoda 
albo Harmonia między częśćiami Swiara całego według 
Pychagorefs, melodyg wdzięczną świat cały w częśćiach 
fvoich wydaie, 

ACCORD fe dit figurément de Z'union dos efprits dr des 
féntimens. Concordia, genit. concordie, f. Confenfus, ge- 
nit. confenfüs, m. Confenfio. Gonfpiratio, genit. onis, f. 
Dnanimitas, genit, unanimitatis, £.Cie, MOWI fię też 
w wyrozumieniu niewłafnym oiednośći y zezwolenia 
albo zgadzaniu fie umyfłow y ferc. 

Jls font d'accord entre eux. Confentiunt. Confpirant in- 
ter fe, Bene convenit inter eos. Cie, Congruunt concor- 
diter inter fe. Plaut. *(le contraire cf, Ditfenciont inter 
fe. Non fatis inter eos convenit, Non bene convenir in- 
ter eos. Difcordat, Diferepant. Cie. I/s ne font pas bien 
daecordentreieux.) Zgadzaią Ge z fobą, przeciwna ie 
niczgadzalą fig między fobą. 

On mejl point d'accord de cela, Convenit parum de hoc. 
Quint. Nie mafz zgody nato, niezgadzaig fig nó to. 

Tous les Ordres furent d'accord. © confhirerent unanimè- 
ment au recońuremont de la liberté, Concordia & confpi- 
ratio omnium Ordinum facta eftde libertate recuperan= 
da. Cie, Wfzyftkie fany zgodzily fig nato y iedno- 
myślnie fig fpiknęły n4 odyfkanie Wolności. 

1I nef) pas bien d'accord avec y mefme. Sibi, on fecum. 
non confentit, ou. non convenit. Sibi non ftat, ou conftat. 
Difidet à fe ipfo fecumque difcordat. Ce. Z fobą famym 
fig nie zgadza. À 

Yabaë homme ne fit moins d'accord avec fiy-mefme. 
Nihil fuit unquam (ic fibiimpar. Hor, Nigdy nikt od 
fiebie famego tak fig nie rożni), czżowiek nie iednoflaynys 
dopicro tak, wnet znowu inaczey. 

L'homme w efl pas un moment d'acord avec [oy mefine, il 
quitte ce qu'il a rechérebé avec emprefEment, © recherche 
ce qu'il a rejctte avec mépris; fa wie efl qu'un flue. 6 res 
fuse coutinuel, © une füito. de eontradióiions manifeftes. Ne 
uno quidem momento congruit fecum homo; quo petiit, 
fpernir, & repetit quod omifit nuper; æftuac & roto ordi- 
ne vite difconvenit, Hor, — Calowick nigdy iednoftayny 
nic iet, od(tepuie, czego ufilnie pragnął, fzuka y pragnie 
tego, czego fig chronił, y czym fig brzydził, całe życie 
Jego ná tym ieft,chcieć czego nie chciał, nie chcieć zno- 
wa co chciał,żyie między uftawicznym chceniem y ode» 
chceniem. 

$i wos diféonrs me font pas bien d’acord avec U eflat de wo 
fire fortune, vous feres le jouët du peuple. Si abfona erunt 
di&a tua fortunis, populus tollet cachinnos. Hor. Jeżeli 
fortuna y fily nie wyftarczą, temu 2 czym fi odkazuic(a 
obrocą cię fobie w iedno pośmiewifko. 

Il n'y a perfonne fur la terre, dont les [entimens foient plus 
d'accord avec les miens. Tam confentientibus. mibi fenfi- 
bus nemo eft in terris. Cie, Nie mafa ná świecie nikogo 
ktoryby fię lepicy zemną zgodził. 

Noefire pas d'accord avec quelqu'un d'une cbofé, De re 

i ow in re aliqu ab altero, oj cum altero diffentize, 
(diffentio, diffentis, diffenfi, difenfum.) neut. (ze. Nie 
zgadzać fe zkim má co, 

On efl d'accord, ou on demeure: d'accord. du fait, on em 
convient, De fatto convenit, Gic. Fa&um convenit. udi. 
ad Heren. * Du priv. De pretio convenit. Quint, * Du 
temps © du lieu. Tempus & locus couvenit, Liv. Zgoda. 
márzeca" ná Cenę *naczas * ná micyfce. 

I ef de tous bons accords, il s'accorde d tout, llli cum 
omnibus convenit, Cie, Eft expofitis moribus. Stat. Na 
wfzyftko przyftaie, zgodliwy ze wfzyftkiemi. 

Tout d'un accord. Goncorditer, Ünanimiter, Uno anie 
mo, Uno confenfu. confentientibus omnibus. Cie, Wfzy= 
fcy iednoftaynie, zgodnie. 

On lny donne cét éloge tont d’un accord, 1n eum omnes 
illud confentiunt elogium, Cie, | Daig mu to zalecenie 
wizyfcy iednoftaynie. 

ACCORD, (accommodement, traité, patle, convention.) 
Compofitio. Paćtio, genit. onis, f. Conventus, gemit. con- 
venrńs, m. Patłum, gemit paćti, n. Conventum, genit, 
Conventi, m. Ci. UGODA umowa. 

I fe refalut de ne plus entendre & aucun accord, ou à au- 


e en 


26 ACC. 


Qu cccommedement. Nullas conditiones pacis accipere, pon. Pa&ionem de re à 
Poftanowil w żadną zgodę w żadną wigecy ficere, (facio, fecis, feci; 


ftatuit, Cie. 
mie wchodzić umowę. 


Parler d'accord, ou d'aecommodement, Pacis & concore 
O zgodzie o pokoiu mowić, 


dit mentionem facere, Cie. 
Tenir un accord. Stare conventis. Cic. 
zgody, umowy, 


ON DIT en ce fens, LES ACCORDS au plntier,( Ar= 
ticles qu'on donne 6v dont on convient dant un contrat de m 


KONDYGYE pun. 


mariage.) Naptialis paëtio, f. Liv. 
kta umowione przy ślubnych kontraktach: Intercyza, 


ACCORD, (conentement que l'on donne à quelque prow 
fus, genit. affenfüs, m. Confen- 


POZWOLENIE ze- 


pofition, ou opinion.) A 
fio. Affenfio, genie. onis, f, Cie, 
zwolenie, 
Jen demeure, j'en fuis d'accord, 
tior. Fatcor, Lic. Pozw. 
ACCORDABLE 


di poteft. Impe 
Ná co fatwo pozwolić możni 


ACCORD AILLES, pl ( C 
falia, genit. fponfaliorum, n. plur, Cie. Z. 


nie fig umqwig. ) 

ACCORDE ,m. ACCORDE'E, f part, pol © adjedt. 
Voyex ACCORDER dans fis diverfit finifications. Oblu- 
bieniec ( Kawaler ktoremu deklarowano Pannę.) 

Vine ACCORDE'E, (une file prog ou engagée à épous 
Jer un garçon. ) Sponfa, penit fponte, f. Ter, 

w, f. Śrar, Panna obie 

ACCORDANT, m. ACCORDANTE, dject. & parr. 
a@. du verbe AGCORDER. ( parlant de ton en Mine.) 
Concors, zenit. concordis, omn. gen, Zgadzaiący śię (mo= 
wiąc o głofach albo tonach muzycznych. 

Des tons accordant, Soni concordes, genit, fonorum 
concordium, m. pl. Ourd. Zgadzaiqce lię głofy, tony 
zgadzaiące fig. 

ACCORDER de inflrumens, V. a (les mettre en état 
de fare des confónances @ des accords jules.) Nervos on fe 
des componere, (compono, componis, compofui,comp 
fitum.( a&, Modo intendere nervosymodà remittere, (in 
tendo, intendis, intendi, intentum; remitto, remittis, re. 
mifi, remiffum, ) Cie, * (avec nervos on fides. on mer le 
nom ne © lnfirument au genitifi comme accorder tine viole, 
Lyra nervos componere. (  Stroić naftroić Inftrumenta 
do zgodnych głofow fpofobić, lurnig naftroić, 

Accorder les paroles fir les infirumens de Mufiqne, Soci: 
are verba chordis, Hor. Jungere vocem fidibus, Quint, 
Słow do noty dobierać, zgadzać gtoly z Inftrumencam 

Il apprit de Denis à jouër du lub, ty Part d'accorder fa 
voix avec les infirumens. Citharizare & cantare ad chordae 
rum fonum doctus età Dionyfio, Cornel- Nep. Nónczył 
fig grać nó lutni od Dyonyzego,y zgadzać glos (woy z rae 
ftramentam 

ACCORDER der perfonne divifies entre elles, (es unir, 
la mettre d'accord.) Gomponere, ( compono, componis 
compofui, compofitum.( aét, acc, Cie Gratiam inter ali- 
quos componere. Ter. Aliquem ad alterum 
(concilio, concilias, conciliavi, concilíatum.) ad, Pau. 
Aliquem alteri conciliare. Cie. Averfos amicos componc- 
zc. Hor. Aliquos in gratiam, t in concordiam. reducere 
reduco, reducis, reduxi, reduétum, ) on reftituere, (reftia 
tno, reftituis, reftitui, rcftitutum. ) ad, C Pogodzić 
poiednać, ftrony potożnione. do zgody przy prowaj 

Accorder des différents, dev procés. Lites, controverf s, 
difidia componere, ou fedare, (fedo fedas,fedi, fedntum.) 
ou dirimere,(dirime; dirimis, diremi, diremtum.) af. zy, 
Ci. Poiednać pogodzić Ktoc, cych fig prawuiącyc 

Accorder des cbofes qui fe contredi 
mem. Hor. Rzeczy przeciwne pogodzić, złącyć. 

s ACCORDER, (convenir e»[emble d'une chofe par quels 
que traité ou autrement.) Cum aliquo de re aliquá cony 
nire, (convenio, convenis, conveni, conventum. ) neut. 
Pacifci cum aliquo, (pacifcor, pacifceris, pa@tus Jam.) de- 


conciliare , 


Trzymać fig de Coltiber 


eh convient, Affen- 
dzam fig przyftaig nato. 
adjed. m, & £. (qu'on peut accorder 
aifiment.) Conccffivus, a, um, Serv. Quod facilé conce- 

is & hoc impctrabile, adjeft. Pzaur. 


monie qui [e fait. pour la 

lelture des qualite d'un contrat de mariage en refonco des 
q ontrat. ge en pre) 

parens, lorfque les parties font d'accord des articles. ) Spon- 

»winy (caye 

zanie Paktow Kontraktu, ńlba Inrercyzy Ślubney przy mi 

Rodzicach albo Krewnych kiedy iuż obiedwie ftrony nà is, 


AOC; 


dà enm aliquo facere, oz cons 
Gum, conficio, conficis, con- 
feci; sonfe&um. ) a& Cie. Pogodzić fig zgodzić fig mig- 
dzy fobą ugodę uczynić, 

I vaceorda pour une grande fomme lavec les Prisci 

y qui'ils ommeneroieut leurs troupes. pacifci- 
mercede cum Celriberorum Principibus, vc 
Copias inde abducerent. Liv. Ugodzit fig zś wielką fuu 

€ aby woyfka nicprzyiaciclfrie odftąpiły, 
„o wok bien que now e pouvons pas nous accorder, 
qartageous done entre nous nosnippes, éreherchons Anons tire 
da la pauvreté, en gagnant chacun nofire vie em particulis, 
Intelligo mobis convenire non poffe, itaquc communes 
fareinnlas partiamur, ac paupertatem noftrom privatis 
queftibus centemus expellere. Petr, Wid. 
dziemy, zaczym podzielmy fie rzeczamy, à 
ny fwoicy ftaraymy fię o pożywienie. 

11 a accordé avec luy à un fiferee. Cum. illo pa&us et 
feftertio, Cie. Zgodził fie anim na trzy grofzc. 

TU s'efl accord? de faire des wers pour ui certain prix. Con- 
dixit certo pretio vexfus feribore. Phsd, Zgodził fię zipic- 
niądze o wierfi 

J'e m'accorde à mourir pour cela, 1d depacifei morte cu- 
Pio.Cie.Zgodzę fig na to o śmierć, Zycie moie zá'to któdę. 

"AGGORDER, (offre d'accord avec quelqu'un, comes 
renfimble.) Convenire, Congruere, (congruo, congru- 

Congrui fins fipin,) neut. Zgodzié fig ná iedno; trzy- 
maé z fobą, 

Now nous accordons mon frere. & moy en cela, Conve- 


nit hoc ftaui mecum, Zer. W tymfię z Bratem zga- 
dzamy. 


tur magná 


lie niezgo- 
ażdy z ftro- 


zgadza, 

ls ne font en difirent que d'une foule chof, 6» ils sacs 
cordent merueillenfement bien [ur le vefle. De re una folim 
difidentyde cateris mirifice congruunt, Cie. We wlzytkim 
fig zgadzają oprocz iedney rzeczy. 

Celny là et riche qui fait bien accorder auec lą panore- 
tw. Cui iupertate convenit, dives cft. Sen. Kto na 
fwoim precttaie uboftwie, bogaty icft. 

S'accorder, efire d'actordauec foyemefme, Confentire fi 
bi, ou fecum, (confentio, cenfentis, confenfi, confenfum.) 
nelr. Cie. Zgadzaé fię z obs być iednoftaynym. 

Sa wie ne s'accorde par avec fes paroles, (ilne wit pas 
comme il parl-.) Vita illius orationi diffentit, ou non cons 

Zycie. a flowami fig nie zgadza, ( nic tak ży- 


Age ne s'accorde par avec fis parole, V ultus ipfi- 
us cum oratione non confentit, * Set aon; ne s'accordent 

s paroles, ou id dit d'une facon 6r fait de autre, 
Difcrepant facta cum di&is. Cie, Nie do tw. mowa, 
twarz nie'zgadza fig z fowami. * Sprawy niezgadzaią 
fig > uflami; co infzego w mowie coinfsego w-rzeczy, 
inaczey mowi, inśczey czyni, 

S'accorder aus śnelinatians d'autruy. Cum moribus alcee 
rius congtucre, Cic. Zgadzać fig z obyczaiami z fkłonno- 
$ćiami drugiego. 

Nos humeurs s'accordent, Conveniunt morcs. Bent con- 
venitintermos Per. Zgadzaig fig humory nifze. 

Je m? accorde à tout, je Jis détour bons accords, Quidvis 
<upio, Ter. Ná wfżyftko zgoda, przyftaię nś wfzyftko. 

S^ accorder avec quelqu'un de paroles, 6v efire different 
dans lex chofes, V exbi: cum aliquo confentire & re difi- 
dere, on difcrepare, Cie, W ffowach (ig zgadzać, w rze- 
Czy famey być przeciwnym. 

AGGORDER, (donner, oroyer.) Concedere, (conce= 
do, concedis, concelfi, conceffum.) Dare, (do, dos, dedi, 
datum.) Tribuere, (tribuo, tribuis, tfibui, tributum.)ad. 
acc, (ic, POZWOLIC, dać, darować; 

IL a accordé, ou donne cela à uofire amitié, Td amiciti 


potra tribuit, Caf; Darował to dla przyiazni; albo przy» 
iani nafzcy, 


mais ce qu'elle penfe, 

cogitantem, alia fin 

am habebat, tamen perentibus da- 

uit, Caf Umyślił darować im ta 
lubo 


ACC. 


mentom, genit.-fuleimenci, n. Set. Plant, 
CIE, podparcie, co ffuZy do podpierania fig. 

ACCOUCHEMENT, fabft. mafc. (Couches, enfante- 
ment.) Puerperium, genit. puerperii, n. Plin. Partio, ge- 
nit. partionis, £& Plaut, Var. Partus, genit. partüs, m. Cic. 
POŁOG plod.. 

(Le mot de Couche eft plus d'ufage enno(tte Langue.) 
(Słowo Coucher barziey ieft w używaniu Francufkim. ) 

ACGOUCHER. V.ncut. (fe décharger de fon fruit, meta 
tre bas.) Parere, pario, paris, peperi, paritum, 0x partum) 
ad. accuf, (ie. PORODZIC, owoc wydać, zleguąć. 

(On dic fe décharger de fan Fair, lors qu'on parle d'une 
femme; & Mettre bas, en parlant d'une befte: Mais 4c- 
coneber ne fe dit gueres que de la femme) — Porodzié po- 
wić zlegnąć mowi ię oludziach, 4 z4ś o beftyi mowi 
fie ocielić, okocić, oźrzebić, ofezenić, znieść, poł 
śle zlegnąć o famych tylko ludziach fig mow a i 

decoucber, (enfanter.) Pareurire, (parturio, parturis, 
parturivi, fins ipi.) neut. nici, (enitor, eniteris, enixa 
fum.) depon. Edere, (cdo, edis, edidi, editum ) ad. Cie, 
Plaut. Producere,(produco,producis, produxi, productum.) 
ad. Plaut, Polo?nica, náczafie będąca, rodząca, rodzi 

lle efl toute profte d'acconber, Propt initat pattus. Ter. 
proverbialement que Der gens s'accordent Paritudo propè adeft. Plant, Appropinquar psum 
tir eus liem ép chats. pour dire qu’ ils me peuvent compa» — Adcft mulieri partus. Ce/f „left barso bli WR 
tir enfomble, /ternüm inter le difcordant, om rixantur, Elle re na nd & fuo temp 
Ter, MOWI fie w przyftowiu zgadzają fig iakpiesz peperit. Ter. Wcześnie y pi ace m 
kotem 10 ieft gie REMIT. den do Yes lle eff acconchée de [on permier byjsnty cine O 

ACCORT, m. ACGORTE, £. adjedt. (Courtois, com. que ER rini qais, gen. pili arm.) Plin, Pier 
Plaifant qui Paccommode. à l'humeur der gens, © plie folon wire dziecię zi «gl, ślbo Pierwiaftk 1 
nó; zim) PO (qui mia point do Elle ef acrouchée d’un enfant mafe, Marem peperit, 0- 
Comparatif, 6: qui fait Vaferrimus, a, um, au Superlati:) wid, * De dens enfans. Dedit paren DS gemi 
7V erlutusy a, um, (gni fart Verfatior, & hoc verfutius au Ghłoścć zległś * Zlegtó dwoi bo bli Poe e. 

hb verlutifimus, a, um, au Superlatf.) CHY« — Elers'e]l Jait accoucher aw nt e ict. Acceleravi 
"t obrotny: co fig umie każdemu ulozyé, przy- um. Abortum fibi intulit. Pim ERN 
podchlebié (zalbierz, it. Suet. rms R BÓL czafem zlegia als 
Ce mo vieux & hors d’ufage dans noftre Langue, ię, poroniła, porzuciły. A 
auf Kania & Aecortif.) (To ovo iet , ACCOUCHER pris en fens adiif, (HQ PIS no 
flare. y wyfzło ze zwyczaju w ięzyku Francufkim.) À fà délivrer de fon fruity comme font Les Sage femmes.) s 
JCOSTABLE, adjc@, m fc. & f. (civil, courtois, qui vienti, oy partur nel. malieri adefle, ox opem ferre, qut 
Je lai aborder facilement.) Aditusom accetfa facilis gz hoc fum, ades, adfui, Bero, fers, culi latum, ) Ter, Babić , 
ficile, Ad quem aditus ett facilis Cie. Qui fe facilem pre- fuzyć położnicy przy połogu, Dzieci odbierać, 
bet im hominibus audiendis, adminendisque, Ci, PRZY« — Jia fort bien accouchée, Partu illam fcité le 
STĘPNY, Ludzki, Bardzo dobrze dziecię odebrał, | ; ^ 

CE un homme fort accofable. Facillimus atque huma- ACCOUGHER, au figuré, Croire faire I 
nifimus homo, Cie. Czlowiek barzo przyltępny. eni») comme (dt offrit concoit aif mentmais i scene dif. 

(On prononce ls dans ce mot, & dans. le Verbe (üi« dicilement, c'eft à dire, mais ila de la peine à mettre au 
Vant) (Wymawia fig $ wtym flovic y w naftępuiącym.) Jour [és production. Hic facillim animo concipit, RE 

ACCOSTER, v. a@, (dborder, fe joindre à quelqu'un difficillimé parit, cu profert conceptum. Cie, ów lig 
Pour lny parle.) Aliguem, onad aliquem adire, (adeo, tez w niewłafnym wyrozumieniu o wydaniu & x e 
Adis, adii, on adiyi, a6. Cic. Ter, ZBLIZYC fig Zeniu gan lub roz imnienia Mi Spr eus AE 
do kog i éá 2 ni jé  poymuie, ale z c ią wyraża to co rozumie, t6 gda= 
a DEA ESSO tsgeeNie PY oie wyrazić ie nie łatwo mn iefl, , trudnością fig exe 

S ACCOSTER de quelqu'un, (fé joindre à lny, 6 faire plikuie, mod; A 
ele) Aijangese 16 ad ati dona EIS AGCOUCHEUR, fibt. mai. (Chien qui acemehe 
adjunxi, adjunctum.) a@, Applicare fe ad eliquem. Ad- śe femme.) Qui mulieri parienii fert opem. Qui levat 
jangere fe alicui foetum. Cic; ZŁĄCZYC fię zkim so» parto mulirem. Ovid, Cerulik co do połogu HX 
Warzyfzyć (ię, fpotkować fig. ACCOUCHEUSE, fubf. £. (Sage-femme, qut kia e 
„ Ine faut point s'accofier des méchants, (il ne faut point femme à fe delivrer de fin fruit.) Obftetrix, genit. bftetzie 
Fire fociete uoc eux.) Non cft ufus ullis. rei confocian- cis, f Ter. Que gara levat mulierem. Ovid, — Bábá,nic- 

[, "m improbis, P274. Non'eft malis confaefcendum, — wiaftà przyporodzeniu. D. 

Jer, Nie m iden do złych, nietrzeba ig | S ACCOUDER. V.neut. (: appuier [ur le coude.) Cu- 
łączyć 2 niemi ślbo przyladnié bito inniti, (innitor, inniteris, inixus fum.) depon. Ping. 

ACCOSTE', m, ACCOSTE'E, f, part. paff. & adjećt, WE SEZ DEO incubui, incu= 
elbuyd.) voyez AGCOST, 27 PARTY opar  bitum.)neut. — Wefprzeé fig na łokciu. 

SO E ACCOSTER gu fuir. WSPARTY opar AGUOUDOIR: fab: mate, (ce qui fin à Pacrouleryou 

ACCOSTER, V. sQ. on renonce ACCÓTER, (appu- s'appuier.) Cubiti fulcrum, gemit, cubiti falcri, near. (cie 
3) Fulore, (Acier flc Alb, AE AA me Saetoe di Ledifiletum.) + Co fafzy do podpierania 

IERAC. ię, podporá, > WZA - 

S'accdier, appuyer.) Subniti, (fubnitor, fübniteris, — ACCOUDOIR, (Appui dans P Arcbitetlure.) Plur. ig 

ubuizuś fum.» dep. Virg. Wefprzeć fig podpieraéfig, — m,Podium,gesit. podii, neut. irr. Międzyfilarze, krawędź, 

S'actiffer contre un arbre, Incumbere arborl. Procnyn- ACCOUPLE , m. ACCOUPLE B, f part. paff. & ad. 
Pues arborem, (cumbo; cambis, cubui, cubitum.) nc« Od ACCOUPLER, Copulatus, a, um, Gic, ZLA- 

nin. itg, Oprzeć fig fię o. drzcwo. LONY. z ? 

Ate contre PE pe acclivis & hoc _ ACCOUPLEMENT, fubf. mafe. (jondlion du mdłe 
Aeclive)) Plin, Wiparty na drzewie, avec la femelle pour la génération.) Copulacio, genit. co« 

ACCOSTOIR, fubft. mafe. on prononce AGGOTOIR.  pulationis. f. Cie. ZŁĄCZENIE Małzeńdkie. 

SE fir quoy on Paccofe,) Fulcrum, gens, fuleri, n, Bulci- — ACCOUPLEMENT, (parlant des beufi qu bm aliache 
Ga anfema 


AGG » M 
lubo wiedział o niefzczeroici y chytrośći nérodu tego. 
Fe vous accorde qu'on api faire quelque ebofe de fembla- 
Me. Concedo forfitan quis aliquando ejufmoui quidpiam 
fecerit, Cie. Pozwalam że mogł kto kiedy co podobne+ 
go dokazać, s 
Accordes. leur je ur prie cette grace pour L'amour de 
moy. Sine te exorem illis hanc veniam, P/ant, Wyświadcz 
im profzę, tę łatkę dla mnie. À 1 
ACCORDER une file en mariage à quelqu'un, a lny don» 
ner. Filiam alicui pacifui, Cie, Defponderc virginem alia 
ZARĘCZYG deklarować komu Pannę w mał- 


27 
WSPAR- 


żeńttwo, i 
Now le avons accordez, c'efl anjourd'buy le jour pris 

Pour les nicer. cfpondi,& hic nuptiis didus eft dies. Zárg- 

Szyliśmy ich à ef dzień náznaczony wefdla, — 

* AGGORDER, [ire d'intelligence 6 de concert, s'en» 
Tendre eufemble,) Convenire inter le, ou congrüere, neut, 
Cie, Ter ZGADZAC fig porozumiewać fig znać fig mię- 
dzy (obą. ; 

ACCORDER, ( confntir. ) Affentire, ou confentire, 
Centio, fentis, fenfi, fenfum.) neut, Affentiri, (aflentior, 
aflenfus fum,) depon. * Alicui, fimplement, on al quid 
alicui, ow de rc aliquá o in re aliquń. Cie. ZEZWOLIC. 


it. Owis 


28 ACC. 


enfemble fous sm mefme joug.) jugum, gemit. jugi, neut. 
Cic, Boum jun&ura; genit. jun&ture, f. Colum. SPRZE- 
AY, para wołow, iárzmo wołów. 
RANE ste e T ODE WARCE 
malle 6 La femelle des animaux ©: de oifraux.) Gopulare, 
(copulo, copulas, copulavi, copulatum.) ad: acc. Copus 
dari, (copulor, copularis, copulatus fum.) depon, ace. Cie. 
Plau ŁĄCZYĆ, fpulzczaé ptaki do kupy dla rozmno- 
I GGOLPLER, (lier, joindre enfémble des anima: fous 
an mefine jong pour tirer G labourer.) Jugare. Adjugare, 
(jago, jugas, jugavi, jugatum.) jungere, Gungos jungis, 
junxi, junétum.) ad, acc. Cie. Plin. SPRZAGAC woły 
oboty. 

So AGEJURCIn. AGCOURCIE,(. adjeft. & part. paff. 
du verbe ACCOURGIR, (parlant d'une chofè longues qu” 
on a fait plur courte») Gurtus, Qurtatus, Dechrtatus; ayum. 
Cie. KROTKI fkrocony, 

ACCOURCI, (abregć.) Contraëtus, contra&a, contra- 
Gum, (qui fait à Jon Comparatif Contraëtior & boc contra» 
ius) * Brevis & hoc breve, adjc&t. (Brevior & hoc bre 
vius au Comparatif, Breviffimus, a, um, au Superlatif) Cic. 
ZEBRANY krorki, w porownaiącym, krotfzy w przeno« 
fyacym náykrot(zy, cs 4 - 

Vn chemin. plus accourci, Brevius iter, gemit. brevioris 
inuneris, n. Phed. Compendiaria via, gem. compendia- 
rie via, £ Cie. Vie, on intineris compendium, genit, come 
pendii, n. Pliu. Krotfza droga. — 3 

Vn difzours accourci, Contrata otatio, gemit, contratta 
orationis, £. Brevis oratio, £, Cie,  Krotka fkrocona mowa. 

ACCOURCIR, V. att. (rogrer, retrancher d'une cbofes 
La faire plus courte.) Curtare. Decurtare, (curto, eurtas, 
curtayi, curratum.) a& ace. Contraho, (contrahi; 
traxi, contra&tum, aćt. acc. Hor. Cie. SKROCIC, 
iákiey rzeczy, zebrac, urwać. 

ACCOURCIR, (abrégér, parlant d'un difeours & d'um 
chemin.) Breviare, (brevio, brevias, breviavi, breviatum) 
Contrahere, alt, ace. Cie, In breve cogere. (cogo, copis, 
coegi, coaëtum.) aët, acc. Flor. SKRACAC drogę albo 
Pi ceowrcis fon chemin. Teer effücero brevius. Phed. Eff- 
cere viam breviorem. Cic, Coarétare iter, Liv. Iter con. 
trabere. Prop, Drogi fobie ui urwać ukrocić. 

Aeconrcir un difèours. Gontrahere orationem, Cie Bre- 
wiare orationem, Quint, Zebrać krotko mowę. 

Les jours font accourcir, Decrevcrunt dies (du verbe de- 
crefco.) Plin. Dies breviores, ou contraëtiores funt. Ovid, 
Cie. Dni Krotfze, zmalaly, zmnicyfzyły fig. ubyło dnia, 

ACCOURGISSEMENT, fibt. mafe, (ce qui accour- 
cit, ce qui abrege, abrépément.) Contratto, genit contra- 
ionis, f. Contraëtura, genit. contra&ura, f. Cie« Colum. 
SKROGENIE, to co fkraca, zebranie. 

Ce paffige qu'on. a ouvert eft nm grand. accourci[femont de 
chemin, Hic ttanfitus efficit magnum via com pendiumyoz 
efücit iter brevius, P/in. Phad. To przeyśćie ktore otwo- 
rzono znacznie drogę fkrociło. 

AGCOURCISSEMENT du bras, (/ors qu'on de plie dr 
won ne étend point.) Brachii contra&uray f Colum, 
ŚKURCZENIE ramienia, kiedy kto złożywtzy ramię, nie 

igga go. 
WAACOURCISS MENT des jours @ des nuits. Dierum 
& noGium correptio, geni. correprionis, f, Dierum & 
modinm brevitas, gemi. brevitatis, f Zr. UBYWA” 
NIE dnia y nocy 

AGGOURIR, V. neut. (enir en bafle en quelque lieu, 
où au fécours de quelqu'un.) Accurtere, (accurro, accur- 
ris, accurej, accurfum:) Advolare, (advolo, advolas, ad- 
solavi, advolatum PRZYBIEZEG, przybywać, 
nó mieyfce iak nápomoc komu lecieć. 

Accourir au fecours de quelqu'un, Advolare, ou volare 
om accurrere in alicujus auxilium, Cie. Petr.  BIEZEC, 

icć, na pomoc,na ratunek komn. 

IE mare en faule à l'evui Jun de l* autre. Paffim6z 
certatim ruunt, PÀsd. Jeden drugiego ubiega, zbiegaią 
ię nagle. 

#7 afallu beaucoup. de temps, de tranvail 6» de dépenfe 
pour me pas accouriy tont mud au fecours de la Republiqte 
uec une bonne volonté toute enie. Mulum nobis tempo- 


ACC 


sie, Jaboris & impenfz opus fuit, ne ad auxilium patrie 
Cic. "Trzc* 


bra wolą, 

ON DIT au figuré Acconrir à la vengeance. Accurrere 
ad ultionem, BIEZEC né zemftę, 

AUCOURU, m. ACCOURUÉ, f, part. & adjcét. ooyeź 
ACCOURIR. TEN co przybiegł, 

AGCOUSTREMENT, fubft. mafc. op prononce AC* 
COÛTREMENT fans faire fonner 1? S. (Habillement,)Ha 
bitus. Ornatus, Cultus gemi, 0s m. Ci. STROY, iik 
fig kto nofi, ubior. 

(Ge mor eft popalaire,) (To flowo Francufkic icft po* 
fpolite,) 

JU fitintroduiten um uil © honteuraccoufrement, (Abtan:) 
Indudtus fuit illuvie & fqualore obfitus. Tacit. W prowa” 
dzono go w podłym y ubogim ubraniu. 

ACCOUSTRER, V. aét. on prononce AGCOUTRER; 
(ajufter babiller.) Ornate. Adornare. Exornare, (orno, off 
nas, ornavi, ornatum.) a@t. ace. Cie, UBIERAC, Stroić- 

(Mot populaire 8 burlefque.) (Słowo pofpolite y Zar* 
towne albo kuglarfkie.) 

Le voila accoufire d’une nouvelle maniere, Fxornatus 
incedit novam in modum. P/ant, Ufroił ig nowym fpo* 
fobem po dziwacku. 

Des finges acconftrés en charlatans. Simii exornati circu" 
latorum inmorem. Małpy w Ciarlatany w ofzafty, W 
błazny poftroione. 

ON LE DIT ironiquement & populairemenr, dcconffret 
quelqu'un de La belle maniere, (Lactommoder comme il faut.) 
Malo multare aliquem infortunio, Plan, MOWI fie w 
przyftowiu zfiroić kogo w ladaiaka fikienkę. to «eft ochy” 
dzić go ofzkalować. 

ACCOUSTUMANCE, on prononce ACCOGTUMAN* 
CE, fubft. f. (Habitude que l’on contrate. on faifant une 
cbofe plufienrs foi.) Affvetudo. Gonfuetudo, genit. inis, te 
Liv. Cie. NAŁÓG, Nawyknąć czego czgfto czyniąc. 

Laccoufumance eft une feconde nature. Confuerudo qua" 
fialtera natura. Confuetudo nature vim obtinet, (ie 
Zwyczay, niłog obraca fig w przyrodzenic, 

Vue mauvaife accouflumanee de parier, Diceńdi eacot" 
thes, is, n. aw, Nałog zły w mowieniu. / 

Faire une chofe pur actonftmance. Confuctudine aliquid. 
facere, Cie. Ze zwyczaiu co czynić, 

Se défaire d'une acconflumance, Intermittere confuetu” 
dinem. Citer, Zwyczaiw zaniechać, popizeftać, odwy” 
knaé. 

Offer umie actoufumance à quelqu'un. Adimere alicui 
confuetudinem. Ter. — Oduczyé iakiego zwyczaiu. 

Tourner une ehofe en acconflumance. Inconfuctndincs 
aliquid vertere, Tac. W zwyczay co fobie obrocić. 

ACCOUSTUME', m. ABCOUSTUME'E, £.pare.paf 
on prononce AGGOŃTUME!. (Qu'on a confiunse de faire 
Parlant des choses.) Confuetus. Solitus, a, um. Stat, Tere 
Ovid. * (on dit au Comparatif Confactior & hoc confier 
tius, Gran Superlatif Confuctiflimus, aum. Ovid.) ZWY* 
CZAYNY, przyzwyczaiony, przyewyczalona, mowi fig 
10 porownaj, zwyczaynieyfzy, zwykleyfzy, w przen” 

fączym: náyzvry kley (eye 

Vn travail acconfumé 6» ordinaire, Solitus labor. * DU 
paroles dont on a acconftnme de fe férvir fort fonvent, Con* 
fuetiffima verba. Ovid. Zwyczayna topraca. * Zwyczaj” 
ne iłowa, ktorych kto zwyczaynie zóżywa. 

ACCOUSTUME!, (habitué, fait à mne chofe,) Affue* 
tus. Afliefaftns, ay um. (on dit au Comparatif" Affuctior & 
hoc affuctius, & au Superlatif Afuetifimus, a, um. Lid: 
ZWYCZAYNY, przywykly do czego; przyzwyczaionyy 
włożony w co. 

Aceotifiumć à mentir, ou an mienfovge.  Afuetus menda” 
cis, Gier,  Włożony w kłamitwo ślbo przywyldy 49 
klamftwa. 

Les Romains acconfumes aux revoltes des Gaules: RO" 
mani Gallici tumultüs affueti. Liv. Rzyrianie przyw)” 
kízy do buntow Francuzów : 

Qui a? efl point accouflymé at trawail, Ynfüetus laboris 
Infolitus sd laborem, Ce/i Infüerus labori, Liv. "4 

afjronts dp k l'infamie, Infuetus contumclie, anie ine 
folense 


ACC. 


folens, Ci, Contumeliarum infolens. Taciz. Ad contume- 
liam inexpertus, Liv. Nie zwyczayny do pracy. * nie- 
świadomy ochydy, y zelżywośći. 

„ Qui n’ef point accoufumć d'aller à ln guerre. Bellorum 
infolens, Tacit, Infolitus rerum bellicarum. Sauf, * Au 
Combat. Pugna infuetus. Cef. * De nauiger, ou d'aller für 
Tier, Infuerus navigandi, Caf; * D'efre ontrasé de paro- 
les. Animus contumelie infolens. Tacit, Nic zwyczayny 
bywać na Woynie. *Wpotrzebie. *Ná moszn nà wodzie 
Stylzeć owa zelżywe. 

Qui weft pas accoufume d'efire à fon aifé, où d'avoir du 
biew. Boni inexpereus atqueinfuetus. Lio, Nie przy- 
Wykły do fzczęśćia, niezwyki nigdy być fzczęśliwym; 
nie zna co to mieć fie dobrze. 

ui n'efl point accouflumé d* entendre la vérité. Infuetus 
Yera audiendi, * Aux maniers des Romains, lnfuecus mori 
bus Romanis, dy mori Romanorum, Lio. * De combat 
tre de pied ferme, Infaetus ad ftabilem pugnam. Liv. Nie 
Przyzwyczajony nie przywykł Auchać prawdy. "nieprzy- 
Wykł do obyczaiow Rzymian, "nic świadomy ftać w kro- 
ku, dorzymaé pola mieprzyiaciclowi, 
„m mot dont on sa pas aceoultume de fe forwir. Verbum 
infolirum, Cicer, Infolens verbum, Cef Inufitatum Vere 
bum. Aul.Ge/. Słowo, ktorego niemaią w używaniu, 

AVOIR ACCOUSTUME', ou dvor con[lime de faire 
ue cbofo, Solere, (foleo, foles, folitus fum.) n. (avec un 
Infiniti, ou un acenfatif ) Ter. Cie. MIEĆ w zwyczaiu 
C0 czynić; zwykłem czynić, 

AL a accoufiune de faire des wers fur le champ. Solitus eft 
Yerfüs fundere ex cempore. Cic,  Przyzwyczaiony ieft do- 
Tà2u nicmyslac wierfzami mowić, 

„SE je dis nm menfonge, c'efl faire comme jay. accoufumé. 

tro mendacium, folens meo more fecero. Plaut. 


PRET: ; "j aus 
Jeżeli zmyślam, czynię to po fwoiemu, według mego 
Zwyczaju 

Qui wa pat acconfumé d'efire enmauvaifè réputation. 


lfüctus malć audiendi. Cornel- Nep, Niczwykł być w 
niefąwie, 

Jo may pas accoufiume cela. 1d non cft mee confuctu- 
Sinis, ld non_cadie in confuetudinem meam. Ci. Nie 
Wam tego zwyczaju. 

ACCOUSTUMER, on prononce ACCOATUMER, V. 
38. & neuc. (Habituer, fair à une cbofe.) Affucfcere, 
Confuefcere. Infuefcere, (fuefeo, fuefcis, fuevi, fuetum.). 
PRZYZWYCZAIAC, wkładać, w co wprawować wyczać. 
„ "ecouflumer quelqu'un à quelque cbofe. Adoefacere, ou 


sonfuefacere aliquem. alicui rei, (facio, facis, feci, fa- 


um, af, Włożyć kogo wco, przyzwyczaić do czego 


Wprawować, w uczyć, 


Arcoufumer quelqu'un à faire płutofi le bien par fa pro- 
dre inclination, que par la crainte. d'autrny. Confuefacere 
* D fuà fponte reftż facere, potiüs quàm. alieno me- 


lu. Ter. W uczyć kogo do dobrego z chęci, 4 nie zbo- 
ten yć kog go 2 chę 


Acconf} 
ad fup 


8, 
fü 
al 


wu HL efl avantageux des accoufumer de bontie beure, 
€ fon enfance! Ade in teneris affucfccre multum cft 


fait quand on. s'acriche A q 


ACC: 29 
Fg. Tak to wiele má tym nóleży, nawyknąć wcześnie 
od młodośći. 
1l fant que vous wow acconfumiez à écrire © à parler d'une 
maniere qui ne foit point fatigante, Opus eft tc. dare apc* 
ram ne molefte feribas aut loquaris; dans nme lettre d” lula 
gafie. Trzeba ci fię wprawić w fpofob iaki mowienia y 
pifania bez przykrośći. 

$*accoufinmer, fo faire à la douleur. Confuefcere dalori, 
Plin-Fum, W prawować przyuczać fig do bolu. 

AGGRAVANTER, V. att. (Accabler quelqu'un fous un 
poids on fou nme charge excelive, l'y faire fuccomber.)One- 
xis alicujus mole aliquem obrnere, (ubrno, obruis, obrui, 
obrutom.) Premere, ou opprimere, (mo,mis, prefli, pref- 
fum.)a&. acc. (ie, Obciążyć kogo, zwalić ciężar ski 
nó kogo, 

(Ce verbe eftvicux & populaire en noftre Langue.) 
(To flowo ieft ftare. y tylko między pofpolitwem w ig- 
zyku Francufkim.) 

ACCRE'DITE', mafc, ACCRE' DITE'E, f. adject. & 
part. paff. du verbe ACCRE' DITER. Co ma kredyt, po- 
wagę, wziętość. 

ACCRE'DITER, V. a&. (Mettre en crédit &y en repn= 
tation dans le publie, donner du crédit 6 de l'autorité.) 
Gratiam 8: auGoritatem alicui tribuere, ou dare, (tribuo, 
tribuis, tribui, tribartumz Do, das, dedi, datum.) a&. Cie, 
POWAGĘ, Kiedyt, wziętość, komu uczynić. 

"ACCRE DITER, (e mettre en crédit dv en efime.) 
Sibi gratiam. & auétoritatem comparare, o conciliare, 

avi, atum,) ou facere, (facio, facis, feci, fadum.) 
ef Cie. POWAGĘ, wżiętość, fobie u ludzi zrobić 

JL ofi fort acerédité. Plurimüm graciń & auctoritate va- 
let. Malte cit gratie & au&oritatis, Cie, Ma wielką mi- 
łość y powagę. 

ACCROC, fubf, mafe. (Déchirure d’un bait, qui fe 
ue chofe de pointu, comme à 
des ronces, À des épines on chofès fémblables.) Laccratio, 
genit, lacerationis, f, Ci. ZAWADZENIE zäczepienie 

arcie, kiedy fig fuknia zawadzi o co oftrego y toze- 
ze fię iako o głogi cier 

Faire un accroc à fon babit. Aliquà ex parte veftem lae 
cerare, ow difeindere, (lacero, laceras, laceravi, lacetas 
tum: Difcindo, difcindis, di(cidi, difciffum.) a&. Ter. 
Rozcdrzeć fuknią záwadziwlzy o co. 

ACCROG, fe dit figurćment en chofes morales, (ce qui 
empelèbe £n arrelle le cours d’une affaire, retardement }Mo= 
ra, genit, morz, f. Remora, genit. remoræ, f. Cie. Plaut. 
Retardatio, genit, retardationis, £. Impedimentum, Reti- 
naculam, genit. i, neut. Cic, Ovid, MOWIfię w fenfie 
nie wlafnym y znaczy przefzkodę opoznienie w czym. 

Sa mort a été um accroc, qui a empefehé le jugement du 
procès, Illius morte inje&a eft judicibus mora litis. dijadi= 
Gandre, Mors attulit moram & tarditatem dijudicandz lis 
tis, Cie, Smieré przefykodziła do zakończenia (prawy. 

ACCROCHE, fubft.f, (Retardement qui arrive en qele 
que affaire, © qui y fürvient inopinćment.) Mora. Remora, 
genit, more, f. Cic, Plaut. Przefzkoda iaka ktora podczas 
fprawy trafić fig może, y ktora ią przetrzymuic. 

(Ge mot François eftd'ufage au Palais.) (To fowo 
Francufkie ieft w używaniu nó Są: .) 

ACCROCHE', m. ACCROCHE E, f part. paff. & 
adjc&. (Attache à um roc.) Inuncatos, inuncata, inunca- 
tum Colum, Voy: ACCROCHER dans fes diverfes fignifi= 
catrons, ZAHACZONY, nó haku będący. 

ACCRCHEMENT , fubft. mafc. (/'aGiom d”accro= 
cher, ou de jeter um croc.) nci immiffio, genit. immifio= 
nis, f. Unci inje&io, gerit. inje&tionis, . ZAHACZENIE, 
haku zabicie zarzucenie. 

AGCROCHEMENT, fe dit au figuré, pour Retarde- 
ment qu'om apporte à une affaire. Impedimentum, genit, 
impedimenti, n. Mora, genit. more, f. Remora, genie, re- 
mora, £. ic, MOWI fig też zá przefzkodę y opoznienie 
w iśkicy fprawie. 

ACCROCHER, V. a&. (Pondre à umcror, Où A un cro, 
cher quelque chofó.) Aliquid unco fufpendere, (fufpendo, 
fufpendis, fufpendi, fufpenfum.) a&. itr. ZAWIESZAG 
Co na haku, ślbo na haczyku. 

AGCROCHER, (attacher avec un crachet.) nco, ou 
uncino, ow hamo afixingere, ow conftringere, Aringo, 

fine 
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Wuingis, (rinxi, firium.) a&. ace. Uneo diftinere, on 
retinere, (tenco, tenes, tenui, centum.) a&t.acc, Cef; Cie, 
Unco religare, (religo, religas, religavireligatum.) at. 
acc. ZAHACZYO, na haczyk, zamknąć, założyć, 

AGCROCHER, (prendre avec um crac. Unco inBx0 ape 
prelienfuw.)att,ace, *(Nonius cite du Poste Lucius nuns 
care pour unco invadere & arripere.) NA HAK co wziąć 
hakiem przyciągnąć, uchwycić hakiem zówadzić zá co. 

AGGROCHER un navire, (eter des barpons 6 des 
anains de fer pour le retenir.) Ferrcà manu injeétà navem 
sctinere, on diftinere. Caf: Manum ferream, cu harpago= 
mem injicere in navem. (harpago, m.) PORYWAG, 
chwytaé okrety hakiem Woiennym zatrzymać. 

Après avoir accrocbé los beliers, sls les enlewoient en de- 
dans aec des machines. Clm diftinuerant arieres, intüs 
tormentis reducebant. Ce/; Porwawfzy na hak tarany 
windami ie do fiebie wewnątrz wćiągali. 

Ayant jetté une main de fer, © accroché les navires, ils 
combattoient 6» fautoient dans le brod des ennemis. Inje&à 
manu ferreh & retentà utráque. nave, diverfi pugnabant, 
arque in hoftium naves tranfcendebant. xf; Uehyciwfey 
y przytrzymawfzy m okręty, bili fie między fo 
by y do nieprzyiacieltkich okrętów wfkakiwali. 

Qn commença à jette navires Cartbagionis des bar- 
ons de fer dans les waiflèaux des Romains. Harpagone 
Punicis navibus injici in Romanas. coepti funt, (on fore 
entend naves.) Liv. Haki woienne naypierwcy zkarta* 
geńtkich okrętow_nó Rzymikie zarzucać poczęli 

8 ACCROCHER, (eflre retenu. par quelque chofe; "tome 
me par des épines 6» obofes femblables.) lnherere, om adha= 
sere, (hureo, heres, hafi, hefam.) neue. (dat) ZAWA- 
DZAĆ fig 0 co iako to o ciernie albo o co podobn 

Mon babit s'efl accroché 4 des builfons épineux.. Hirtis 
pibus adhefic veftis, Suknia mi fię zówadziła 0 głogi. 

ACCROCHER, (attacher awec une chaifne ou une core 
de.) Ligare, on religare, (ligo, ligas, lignvi, ligatum.)a&t. 
acc. Gouftringere, (confteingo, conflringis, conftrinxi, 
conftrictum.) ad. acc. (l'ablatif de a ckoje dont on lie.) 
Qu. PRZYWIAZAC uwiązać na /pofironku ślbo na 
dańcuchu. 

ACCROGHER mne affaire, au figuré, c’eft-à-dire 4p- 
porter di retardoment dune affaire. Rei moram. inferre, 
(infero, infers, intuli, illatum.) om injicere, (njicioy inji- 
cis, injeci, injeétum.) aët. Cicer. *Moram ne&ere, om in 
neftere, (heéto, neëtis, nexui, nexum.) avec le datif. Stat, 
Curfüm rei inhibere, (inhibeo, inhibes, inhibui, inhibi- 
1um.) aët. Rem rerardare, (retardo, retardas, retardavi, 
setardatum.) a&. Cie. Alicui negotio moram producere, 
(produco, produeis, produxi, proditum.) ad. Ter. Die 
fünere. ah acc. Liv. ZAWADZIC oco w iakicy fpra- 
wie w fenfie nie wlafnym: to icft, opoźnienie przedluzee 
nie, zwłokę jaką w (prawie uczynić, 

L'affaire eff accrochée. Rei injeéta eft mora, Gie. Zawas 
dziła ię rzecz o co: to ieft ná tym zatrzymać fig mufiała, 

AGGROIRE, V. neut. Qui went toujours avoir devant 
y le werbe FAIRE comme Faire accroire quelque chofe à 
quelqu'un. Alicui perfuadere aliquid falfum. Imponendo 
perfundere, (perfuadeo, perfuades, perfuafí perfüafum,) 
IA. acc. darif de la perfoune. W MOWIC w kogo zwo- 
dzić kogo iikoby 24 rzecz prawdziwą udawaigc, 

EN FAIRE ACCROIRE, fignifie auf Tromper, impo« 
fir à quelqu'un: Pucum alicuifacere. Imponere alicui. 
(impono, imponis; impofui, iwpofitum.) Ludifcari ali- 
quem, (ludificor, ludificaris, ludifcatus fum.) dep. Ter. 
Plant. ZWAESC kogo ofzukiwać udać co za prawdę. 

1 lny en fait bien aceroire, il [uy en fait aceroire de belles. 
Huic homini egregić imponit. Hominem lepide ludifica- 
tur. Plaut. — Oczywi go zwodzi iawnie zniego fobie 
dwornie. 

JL efl bien difficile d* 
dc feni verba dare difficile eft. Ter. 
ofzukać. 

SEN FAIRE ACCROIRE, (Concevoir de la wanite, 
ghenorgueiliis.). Nimium fibi fameze, (fumo, famis, fumpf, 
fowpium.) or rribuere, (tribuo, tribuis, eribui, tributum.) 
on atrogare, (arrogo, arrogas, arrogavi, arrogatum.) 4€. 
Ce. Nazbyt wiele o fobic trzymać; nadto o fobie ro 
zumięć, 


ire aceroire à ce wieillard, Hu- 
Dziada tego tradno 


ACC. 


Vous wot en faites bien accroire, comme [f nous ne «ote 
conmoiffion pas. Nimium tibi fumis,quafi nós non norimus 
te, Infolentihs te przdicatione effers. Wiele (obic przy” 
włafaczafz, przyznaiefz ink by cię to nieznáno. 

ACCROISSEMENT, fubft, mafc. (Zugmentation-) AC" 
erementum. Incrementüm, genit, i, n. Aućtus, genif, au* 
€tós, m. Plim. Liv, Accrctio, genit. accretionis, f. Cit: 
Rozmnożenie, pomnożenie, przymnożenie, przybywanie 
waroft przydatek, przyczy 

Donner aceroifément d une chafe. Alicui rei incremene 
tum afferre, ou da Przyczynić iakicy rze* 
czy pomnożyć, pomoc do wzroftu. 

ABGROLSSEMENT dela lune, Lune accretio. Cicer» 
PRZYBYWA Xiężyca. „A 

Acroiffément des jours. Dierum auttos. Plin, ou accet- 
fus, genit. acce(fis, m. Marti-Capel. Przybywa dnia dni 
rolną wickfze fig ftaią. 

ACCROISSEMENT fign 
um lieu, Awplifcatio. A 
czy iefzcze rofprzeftrzenienie micyfca iakiego. 

ACCROISSement fe dit au figurèdes hénreurs 6 de 
la fortune, honorum, ou bonorum amplificatio. Rei fami" 
Jiaris amplificatio, Citer. — Pomn 
honory w fortunę moni ffe. w wyrozunznienit nie włafnym 

Qui donneyou qui a donné: Ement, Rei alicuius am* 
plificator, genit. amplificatoris, m, Pomnozycicl 
Rovmnozyciel, ten co daie pomnożenie, 

ACCROISTRE, V. om prononce ACCROITRE: 
( Augmenter. La grandeur d'une obofe.) aupeo, (anges au” 
xi, au&um.). Amplificare, (amplifico, am plificas, ampli- 
ficavi, amplificatum.) ad. acc. Cie, Pomnożyć Przyczy* 

i ftrżenić, przydać. 
Aceroiire une maifon, Adjungere edibus. accellionem: 
nić co do Domu, rozprzeftrzonić Dom, albo 


ŻA oda: 
„ Cie, Quint, 


e encore agrandiffement d 
Wo, genit, onis, f Cie, Zna” 


re, on amplis 
; Rem majorem f aggerare rem 
familiarem. Cie.  Przyczynić Foruny fwoiey. 

Il a accru [ès biens par de manvaifé wojes, oupar des mo* 
gens śllegicimi s. Rom facit majorem mala rationc, Hore 
Nie ffufznemi drogami niegodziwemi fpofobami przyczy” 
nii fobie fortuny. 

Les ricboffos S'angmentent ne font qu accroiftre les 
ins 6 nourrir l'avarice, Cura fequitue erefeentem pęcu* 
niam. Hor. Doftatkow gdy przybywś, ftarania przy* 
bywa y cheiwoséi, 

Aceroiflre un royaume, en étendre les bornes, Proferrey 0! 
dilatare imperium, on. fines impe Rofprzeftrze= 
nić, pomknąć daley granice Panowania, ślbo Kroleftwa 
fwego. 

Jl edt beauconp acern, ou augmente fon armiee, fi om luj 
ent amene les troupes des allier, Magnam acceflionem exet* 
cicoi fecilfar, (i fociórum copia adducta: ipfi fuiifent. (ice 
Zmocnit by byl Woyfko fwoie, gdyby mu wfpołeczne 
woyfká na pomoc przybyły 

* ACGROISTRE, (prendre croifènce, ou aceroiffemente 
parlant des plantés.) Grefeere, ou accrefcere, 2i increfce- 
res (crefco, crefcis crevi cretum. ) neut. ic. Ce, Auge" 
feere, (angefco, fans préterit ni fupin.) neut Augeri, auge* 
xis. au&tus fum.) Paff, Cie. Rofnąć zabierać fig ku gorze 
Urość mowiąc o żiołąch albo faczepach. 

ON DIT au fgurè-en ce fens Sor credit © Jon ponaoir 
s'accrojffont tous les jours. Crelcit in dies gratiń & auétori* 
tate. Cio, Mowi fig w niewłafnym rozumieniu: Poraga J. 
moc iego codzień rośćie. 

Son amour ©; fa colere s'acerojfent au lieu. de diminuer 
Amor illius & ita augetur, cum deberent minui. Miłość 
lego y gniew nietyiko nic uftaie, y owfzem fig pomnaża> 

ACCROUPI, m. ACCROUPIE, f. (qui ef affis fur IE 
cul.) Sidens, genit, fidentis, omn. gen. Plin. ln clunes re= 
fidens. Ufadowiony, Ufadowioná. 

SACCROUPIR, V. n. Efre acrronpi. Sidere, ( fido» 
idis, fidi, fans fupin.) neut Pln, Gonquinifcere, (conqui® 
nico, conquiniscis, antrejois conquexis fans fupin.) neute 
Plaut, Sadowic fie, 6iedzieć na zadzie, przykucznąć. 

ACCRU,m. ACCRUE, part. paff. du verbe À COROIS* 
TRE. Au&us. Ampliatus, Amplificatns, a, um, Gie, PO” 
mnoony rezprzeftrzeniony, lirofiy 

2 AC- 


ACC. 

ACCRUE de; rivieres fubft: (.(lors qu’une riviere chane 
260% de lir doune des terres aux particuliers.) Mlavio,genst 
alluvionis, £, Alluvies, gezit.alluviei. f. Cie. Liv.Powods, 
Zabieranie rzeki rzeka bieg fwoy winfzą ftronęobro- 
Ci, zabieraiąc gi «dne 4 drugie odkry waiąc,, 

(On parle dans le Droit, du. droit d' Aliuvzom, ) 
Stym terminie prawo. 

ACCUEIL, fab. male. (Traitement doux, civil © 
bonefte qu'on fair x ane perfonne faire quel- 
due priere ou rendre wifite. ) Comitas. 

mność, miłeprzyię 
bie, albo potrze 
udaie, łafkawość łagodność. 

Faire bon aceenil à quelqu'un, (le recevoir d'une maniere 
obligeante 6v ciuile. Aliquem bené, o comiter accipere 
Kccipio;ac tom.)a&. Benigno vultu ex 
Cipere, Cie. "on peut encore jorrdre uceslerbesyces adverbes, 
Commode, humancamicés re. "(le contraire eff Accipere 
aliquem male;on duriüs. Cic faire mauvais accueil.) Mile 

ogoprzyimowaé;wdzigcznic łagodnie mu fig ftawić,ludz- 
Ko, przyiacielíko fig pokazać prZeci wnaieft źle przyjąć. 

ACCUEILLIR. V. at. (Recevoir favorablement, avec 
douceur 6» boneflerć ceux qui wotit rendent wifite.) Aliquem 
benigni, oj comiter, ou human, ou benigno vultu acci- 
Peres excipere, (accipio, accipis, accepi acceptum: ) 
afCh, Miło łagodnie łalkawie z ludzkością kogo przyiąć 

UPaceneżllit chez lny, l'y recent, illny donna retraite 
te. Recepiceum ad Przyjął go u fiebie fchronił, 
dał mu przytulenie. 

C'efl unegrande ingratitude de meconoifre dans la profperié 
Ce qui nans ont accueillis. dans l’aduerfité, ngrati animi 
Efbrebus profperis orum non meminidfe,qui rebus adverfis 
fabfidio_nobis fuerunt.  Niewdzięczność to wielka, 
Pominąć w fzczęśćiu tych ktorży nas w niefaczę 
łzym przyjmowali 

ACCUEILIR fignifie encore plus particulierement Jte 
févoir quelqu'un (dans un bateau &e.) Accipere.Exvipere, 
Race, Cie. ZNACZY iefacze ofobliwie przyiąć kogo na 

podiechać z przewozem. 

faut crier au Vatelier qu'il nout vienne. accueillir, Yn« 
Slamandns eft portitor, qui nos navigio excipiat. Trzeba 
folaé na przew y 2 przewozem przyftąpił do náss 

y Wis wziąt nó przewoz, 

ACCUEILLIR, fe dit au figuré pour Atzaquer © für» 
Trendro, comme La tempsfte nous accueillit, ou Nons fumes 
Aceneillis d’une furienfe ter Graviffimà tempeftate 
deprehenfi fuimus, Hor. W SENSIE nie włafnym, zna» 
$i Papaftować niefpodzianie nipadzw, naprzykład A74- 

alność nas napadła, gwałtowna Nówałność né nes pry- 
Ładła nięjodzianie. 

ur mous a accueilli. Hoc malum in nos invafit. 
To niefzczęście nas napadlo, 
T Eo pouureté los a accueillis tous deux. Inceflit ambos 
wopia. Salij, Obodwoch ogatneła, nędza, uboftwo, 
'loftarek 
LER, 


Jet 


dE ine; car ce mot iaciie vient de cieo_pobr me» 
RA que ceux qui jouent aux Dames étant pouffez 
Cüler, pra derniers rangs du Damier, ne peuvent plus re- 
Bop z picne que les Dames font alors appellées énei- 
à gus dire biles, Que fi Lucilius a dit ad incita, il 
appelloje enda loca: & deli vient, dit S, Ifidore, que lon 
lege D ceux qui avoient perdu toute. efpérance 
a wyg: de leur mifère,) Ten ofiatni tpofob mow 
ai nn y domniemać fie kśże że kto do ofatnicy Ii 
achownicy ieft zapędzony gdzie fig inż nigdzie 


Wlzyć „; 4 2 
OMM może iako w damę albo w arcaby graigc fkad 


iżywaią fie do oftatnicy przywiedzieni, ktorzy tak 
Ha 


ACC. 21 
ni wfzytkim podupadli że fie poddzwignąć zbiedy wigcey 
Ani powitać, z nicy niemogą. 

Se wojant accu(é en cet endroit, Eo loci addućtus, ow 
compulfns. Cie.  Wtey fig widząc ciafnośći. 

s ACCULER, fignifie au contraire, So lacer dans um 
coin, ou dans un lieu étroit, où Don ne puille pus élire attas 
qué par derriere. Se in angulum recipere, (recipio, reci- 
pis, recepi, receptum.)a@, ZNACZY też znowu wine 
izym wysozumieniu: Ożmarować, fobie tył, plecy fobie be* 
Jpiecznie opatrzyć, áby. z tyłu fkąd kto nie mogł na 

ACCUMULATION, fubft. f. (dias de plufi 
les unes für les autres.) Coacervatio, genit, coacervationis, 
£. Gie. Congeries, genit: congerici, £ Plin, SKUPIENIE, 
zebranie, zgromadzenie, fkład. 

mot eft rare en nótre Langue: on ditau Palais Ac- 
cumulation de droit.) To fiowo z rzadka fig trafia w Fran- 
cufkim, mowi fig zaś w prawie: zebranie prams kilka praw 
ná iednęż rz 

AGCUMULE' 
yes ACCUMUL. 

DZONA. 

ACCUMULER, V. att. (Amafer, entafer plufieurs cho» 
fs enfémble.) Cumulare. Accumulare. Coacervare, (0, 
as, avi, atum.) Congerere, (congero, congeris, congefii, 

ftum.) act. acc. Cie, Liv, ZGROMADZAC zbic- 
wiele czego do kupy. 

Accumuler bienfaits fir bienfaits. 
cumolare. P/ant.  Dobrodzieyftwo zá dobrodzieyftwem, 
talkę, zá łafką świadczyć. 

Des honneurs accumulex. Congefti honores. Liv. 


Benefa&a benefaëtis 


Ze- 


(Qui peut eftre accnfé.) 
jed. Cie, CO MOZE 
być obwiniony ofkarżony. 

ACCUSAT R, fub 
Accufator, exit. accufaro 
Inftygator (trona powodowna. 

En accufateur, à la maniere dun acenfateur, Accufato= 
riè, adv. Accufatorio more, (4blatif.) Cie, — W fpofob 
ofkaréenia, Potwarliwie. 

Vn efrit. d’accufateur. Animus. accufatorius, m. Cie. 
Uinyfł potwarliwy. 

Faire le métier d’accufateur. Accufationes fa&itarey m. 
Cie. Bawić fię 

ACCUSATRIC enfe.) Accufatrix. 
genit. accufatricis, £. Plent, OSKARZYCIELKA. 

ACCUSA'TIF, fubft. m. (quatriéme cas des Noms, ches 
Les Graamairiens.) Accufativus, i. m. Accufandi calus, 
in m. OSKARZAJĄCY fpadak czwarty u Gramma- 
tykow. 

ACCUSATION, fab(t. f. (Delation en juftice pour quel= 
que crime.) Acculatio, genit. aceufationis, f. Cie, Infimu- 
latio, genir, infimulationis, f. Ge. OBWUNIENIE Wi- 
nowanie, odnicficnie, do fądu do urzędu. 

IL Iny faifoit un crime dans om acenfation, de lny avoi 
prepare du poifon. Accufacionę fuà illi crimini dabat, fibi 
venenum paraviffe, Cie, Obwinilgo w fwoim odnief 
niu że mu truciznę przygotował. 

AGCUSATION, crime dont on accufe,)  Accufatio. Cris 
minatio, genit, onis, f, Crimen, genit. criminis, neut, Cic. 
ZARZUT Kryminał oktory kogo obwiniaią. 

ne fauffo acenfation, Palfa criminatio, genit. falfa. cri 
minationis, £ Falfum crimen, genit. falfi crim: his, n. Cie, 
Falfeywy zarzut. 

Former, forger, intenter une accufation contre quelqu'un, 
Accufationem in aliquem conflare, (confo, confus, con= 
favi, conflatum,) aćt. Cie, In aliquem. crimen moliri, 
(molior, moliris, molitus fum.) depon. Tacit. Alicui, ou 
in aliquem crimen fingere, (fingo, fingis, finxi, fium.) 
a. Cie, Zadać co komu obwinić zárzutami napaftować, 

JDrelfer une aconfation. Accufationem inftruere, (inftruo, 
inftruis, inftroxi, inftru&um.) a@, Cie, Nóprawić na ko 
go» fporządzić obwinienie. 

Retouffèt une accufation. Criminationem repellere, (se- 
pelle, xepellis, repuli, repulfum.) Crimen propulfare, 
a&. Ci. Bronié fig przeciwko żarzutom. 

ACCUSE", m. ACCUSE E, f. part. paff. du verbe AC+ 
CUSER. Accufatus, infimulatus, a, um, Cic,  OSKAR= 

ZONY 


male. (Qui acenfe un autre.) 
m. Ge. OSKARZYCIEL, 


AGG. AGE. 
ONY UDANY udana ofkarżona. 
3 ACCUSE (fe prond gueląsefoie comme un futfantif.y 
Reus, genit. rei, m. Cie. BIERZE fig też czafem za Imię 
iftotne winowayca. : 
D: Parler pour. accus Ab reó dicere. Cie. Mowié, fla- 
wać od ftrony obwinioney. M pa 

Qui efl aceufe de brignes. Reus ambitüs. Cic, De wio» 
lence. Reus de vi. Cie. Obwiniony o nieporządne dofto- 
ięftwa zabieganie, zakupowanie, À o gwałt uczyniony. | 

ACCUSE E, f. (pour. celle qui eft acenfée.) Rea, genit. 
rex, f. Cie WINNA Obwiniona. 

ACCUSER, V . a&. (intenter une ablion contre quelqu'un 
our raifon d'un crime.) Acvufare. Incufare, Tnfimulare, 

Poftulare, (o, as avi, stum.) ad. Ce, OBWINIC kogo, 
fprawg przeciwko kumu zńcząć o kryminał, . 

decufer quelqu'un de neglizonce à ne point écrire. De epi- 
ftolarum neglientia aliquem accufare. Cic, Skarżyć fig 
nś kogo o zanicdbanie w pifaniu, * : 

Accufir quelqu'un de coucnion, De pecaniis repetundis 
aliquem aceufare, Repetundarum aceufare, Cie. * De 
fauffèté. Infimulare aliquem fall, Ge. * De łoze- Majefte. 
Arceffere aliquem maje(tatis, on lefo majeftatis, (arceffo, 
arceffis, arceflivi, arceffitum.) a& Cicer. Sem. Dc ma 
ftate aliquem. poftulare. Cie, * De poifon. De veneficiis 
aliquem acculare, * D”awoir brigué. Acculare ambitus. 
Ambitüs crimine arceffere aliquem. Cie. * D'avarice In= 
fimolare, ou arguere aliquem avaririz, (arguo, arguis are 
gui, argutum.) adt. * Do trabifón. Accufare aliquem pro 
ditionis. Cormel* Nep. Alicui proditionis crimen. inferre. 
(infero, infers, Intuli, illatam.) a&. Cie, * De péeulat, ou 
d'avoir wole les deniers publics. Peculachs aliquem accufa- 
re. Auf. ad Her. Obwinić kogo ozdzicrftwa urzędo- 
wne; * O pofałfzowanie, fałfzerftwo zadać, * O kryni- 
nat przeciwko Maieftarowi; * O Trucie, zczarowanie; 
* © zabieganie nieporządne doftoięńftw:; ^O łakomftwo; 
*O zdradziectwo; "O kradziefz z fksrbu pofpolitego. 

ls s accu[ent comme d’un crime d'avoir diftontinud de s» 
afliger. Peceati (e infimulanty quód dolere intermiferint, 
(ie. Maią fobie y poczytaig z winę że fig trapić prze- 
St «ots ati ue evel bof mm ce 
fius bon à fom bonteur. Probri infimulafti, oz acenfsfti pu- 
dicifimam feminam. Cie. Plau, O niewftyd obelżyłeś 

4ypoczćiwfzą Marron 
Reum agere, o poftulare, Acerffere aliquem judicio, Cie. 
*Paceufór criminellement. Judicio capitis áliquem acer(fe 
re, ow arguere. Cie, Pozwać kogo do fądu; urzędownie 
obwinić: *Kryminalnii a 

Ina point ait de di la chole, dont on I" 
acenfe. Non dubitavit id ipfum, quod arguirur confiteri, 
Cie. (por propter quod arguitur.) Bez wizelkicy trudno- 
$6i przyznał fig do wívytkiego o co go obwiniono, 

C efl le peuple 6 non pas "uoffre compéitenr que wott ac- 
cufex de cette faute, Populi culpam, non competitoris ac 
culas, Cie. Ludw(zyftek, 4 nie ftronę famg fwoie prze- 
ciwną w tym obwiniafz, \ 

Rubrius était aceufé d'awatr violé par unparjure la divi. 
niee d^ Augnfle. Rubrio crimini dabatur. violatum perjario 
numen Augufti. Tacit, Rubryufra obwiniono że Boftwo 
Augufta krzywoprzyfietwem obrażił. ' 

ACENSER, V. att. on prononce Acaufer, (Domnerd cent 
à rente.) Genfu annuo locare, (loco, locas, locavi, loca» 
tum.) Addicere, addico, addicis, addixi; addidum,) ad, 
acc. (ie, ARENDOWAO, náymowaékomu maiętnosć 
pufzczać 24 pieniądze. mek 

ACENSER, fignifie auf Prendre nn heritage d coms dr 
à rente tous les ans. Conducere did cenfu annuo, (con- 
duco, conducis, conduxi, conductum.) ^m redimere, (res 
dimo, redimis, redemi, redemrum.) ad. Cie. ZNACZY 
też brać dobra albo trzymać rocznym praw'm zá/fümm 

AGERE! „m. ACERE E, f, part. paff. fyes ACERER. 
STALONY STALONA. 

AGERER, V. ad. (garnir um ontil d'acier, y appliquer 
de l'acier pour le rendre plus tranchant.y Chalybe admixto 
durare, (duro, duras, duravi, duratum,) aët. acc. STA» 
ŁOWAC £alié hartować, 

AGERRA, oz ACERRE, (vile du Royaume de Naples.) 


ACE: ACH. 
Acerte, genti, Acertarum.f. plur. Liv. ACERRA miafto 
w Kroleftwie Nespolitaüfkim, d 

Qui efl d? Accerra, Acerranus, a, um. Liv, Ktory icft 
z Âcerrÿ, Acerranin, 

ACEROZA, (wille dans ln Bafilicate, province, du Roy 
aume de Naples. (Acherontia Acherontiz, foem. ACE 
RENZA miafto w prowincyi Bażylikada w Kroleftwie 
Neapolitańfkim. 

ACE' TABULE, fabft. mafc. (Emboëture der os de fa 
cuife.) Acetabulum, genit, acetabuli, n. Ce//, Stawowych 
kośći końce. 

(Terme d'Anatomie.) Termin Anatomiy. 

ACE' TABULE, (petite melire ancienne qui contenoit UN 
guatrićme partie de Dbómtnezou deux onces > demie de. li 
queursou matiere fecbe.)Acetabulum, i, neut. Pin, Miar 
mała u ftarych, trzymaiąca dwie Uncyi wagi lub miary; 
fachych albo mokrych rżeczy: Mifeczki, 

ACHAIE, (province de l'ancienne Grece, qui faifort ue 
ne parite du Peloponnefe, aujourd' buy le Duché de Cldret* 
ce.) Achaia, genit. Achai, f. Ovid, ACHAIA Prowin- 
cya dawncy Grecyi ktorh była część Poloponnezo, dziś 
Xięftwo Klarenc 

(ONeroic que le mot d* Achaie vient du motGrecAclios 

ifignifie rrifleff^, douleur?) Rozumieig że te Mowo A* 
chaia pochodzi z Greckiego Achos co znaczy fmutek ża” 
łość) 

Qui ef de I Ackaie, Acheos. Achaivus. Achius, a, um 
Virg, Cie. Go ieft # Achaiy, Achywczyk. 

ACHALANDER, V. ać. (mettre une boutique, ou unt. 
maifin en réputation d'avoir de bonne marchandifi 6 à 
pris rażfónnable, 6 y attirer bien der marchandi.) Empto* 
zum frequentiam ad rabernam;0 ad mercarorer allicerty 
ou pellicere, (Hlicio, licis, lexi, lotum.) ad. Cie, (c'eft 
3 dire, Attirer une foule d'acheteurs à une boutique, ou 9 
um marcband,) Zalecié przynęćić, fklep iakiego kupca 
wreputacyą wprawić, że tam co dobrego y dobrze kupić 
doftanie aby fig tam iak naywięcey ludzi ciągnelo. Tłum 
lndźi, pełno kupcow do fklepu albo do kupcá ktorego 
fprowadzić. 

Conte boutique ef bien achalandèe, Hy vient bien dos mat 
chands, Gelebratur hee taberna emptorum conventu, of 
frequenciń, (celebror, celebraris, celebratus fum,celebra* 
i.) paf. Cie, Zawíze w tym fklepie pełno kupców, 

marchand ef! bien achalandé. Emptores frequentes 
adeunt hunc mercatorem, Nigdy fig u tego kupca lu* 
dzie nie prżeminą pełno ma ludźi wnecilifig do niego 

ACHARNEMENT, fubft mafc. (forte pafion ©» attá* 
che dune chofè.) Animi impotentia, genit, animi impo" 
tentis, f, Zawziętość nicpohamowanie niepowéiggli* 
wosé, 

Il a un furieux acharnement pour la débanche. Impoten* 
ti fertür in libidines, Szalony ma do rozpufty nicpos 
wśćlągliwoś 

(Ce moz françois ne fe di 
fie encore //ne attache opi 
que'un, foit de parole ou d" 


"n manvaife part, & figni" 
qu'on ayà per[eenter quel 
^. Afidua alicnjus & impo* 
tens infe&atio, ou perfecutio, genit. onis, f. Cic.) To flo” 
voFrancufkie nie mowi fig chybà na naganę y znaczy też, 
Zawśiętość maciętą ymieupamiętaną przejladowania kogo,)! 
najłampowania ta niego fłomy, albo uczynkiem, 

lis fe battirenr l'un contre D'autre avec un tel acbarnemetts 
qU* on mo les put jamais fapaver. Tam acriter, ou pervict* 
Citer & infefto animo pugnarunt inter fe, uti alter ab al^ 
tero divelli, on diftrahi non potuerit. Bili fig z fobą zta% 
ką zawżiętośćią że ich żadną miarą rozerwać nie możnó 
było. 

ACHARNER, V. att. ( donner aux befles le goût de (8 
chair.) Animalia carni affüefcere, (affüefco;alfuefcis a(füc* 
vi, affuetum.) att. NA ponete na śćierwo zwabić zwięrżó* 

(Terme de Chaffe.) (Termin myśliwfki.) 

s ACHARNER, au figuré, (Marquer. une forte attaché 
à quelque choft, comme à aimer ćr à baire, à per[ecuter 
d outrager quelqu'un de paroles ou antremens,) Ferri impo" 
teéntilis in aliquid, o#in aliquem.ipañls Cie. Vehementilś 
aliquem in(edłari.depon. U wziąć fig ná co,ufadźić (ie; 219% 
czy wielkie do czego przywiązanie, naprzykład kochaniár 
ślbo nienawiśći, przcfzledowanis, zclżenia kogo fowf 
lub infzym fpofobem. " 


ACH. 


S'acbarner } fe batire Dum contre l'autre, In codem mue 
tam impotentliis ferri, (feror, ferris, latus fum.) Paif. 

riter, on pervicaciter ruere, (ruo, ruis, rui, fans fupin.) 
Ieut. Graviter in fe invicem fevire, (fzvio, (avis, favii, 
fevitam.)ncur.Cic. In mutuam perniciem incumbere, (in- 
<umbo, incumbis, incubui incubitum,) neut. Ci, Zá- 
Wziąć fig ną bicie fie ieden z drugim. 

S'acbarner Dun contre l'autre, fe déchirer par des injures 

des calomnies. Mutuis contumeliis fe difcerperes ot dis 
lacerare, on profcindere, (difcerpo, difcerpis, difcerpfi,di- 
terptum: dilacero, dilaceras, dilaceravi,dilaceratum: pro- 
kindo, profcindis, profcidi, profcifum.) act, * Vulnerare 
5, où vexare fe probris & maledi&tis, (o, as, avi, atum.) 
af. Cic. Uwziąć fig ieden na drugiego, fzkalować fig wza+ 
iemnic_y fzarpać zelżywie, 

S’'acharner à per[ecuter quelqun à ontrance 6» fs rela- 
fibe, Vchementifimt & pertinacifime aliquem infequi,on 
Perfequi, (fequor,fequeris, fecutus fum.) Infectari, (infe= 
Cor, infeétaris infeétatus fum.) depon, acc, Cie, Uwzigé 
fig ná prześladowanie czyie nád zámiar y bezprzeftanku, 

L’envie ne Vacharne plus taut fur moy. Jam dente invi» 

s mordeor, Hor. Już też ná mnie nie tak záuzig- 
drość, 
armersou © opiniafirer au iain bounenr de demeurer 
Prés des grands, Inanem inter magnates. verfandi gloriam 
Pertinaciflime (e&ari, Llwziąć fig, y uprzątnąc fobie w 
Blowic prożny honor śby záwfze, przy Panach przednich 
zolawać, 

ACHAT,fubft.mafe. (/ Adtion d'acheter.) Emcio, goni: 
<mtionis, £, Cie. KUPNO kupowanie. 

LI moja faire cét achat en jun vom. Non eft aufus fuum 
Jomen emtioni ili adferibere, Cie. Nie śmiat tego ku» 


ACHE,fubft, fem. (eflece de perfil qui croif dans les mas 
i 6 qui fleurit blanc.) Apium paluftre, genit. apii pas 
ftris, lin. Ejcofelinum, gemir, eleofelini, neut. P/in, 


(ICH, ziele podobne pietrufzce ktore przy blotach to- 
nie, à kwitnie biało. 
ACHE' LOUS, (fleuve célebre dane l'Epire, aujourd' buy 
Acbicolme, IL fort du mont Findus © ft wa rendre dans la 
i 4" Ionie.) Acheloüs, genit, Acheloi, m. Ovid, ACHE+ 


US Rzeka Hawna w Epirze, wychodząca 2 gory Pin- 
Ls, à wpadająca w morze Jonfkie, 
; ACHEMINEMENT, fobft. mafe, (diffofition. prochaine 
H Une chofoy dont on effere. un bon faccès.) Via, genit. vie, 
radus, genir. gradüs,m. Ci, DROGA ftopień do 
ley rzeczy ktorcy fig kto fpodziewa dobrego fkutku. 
s Cette wifloire fur um acheminement à la paix, Hac vi&os 
ad pacem viafadacft, Illa vidoria viam ad pacem. 
Btefeci, To zwycięftwo drogę do pokoiu otworzyło. 
S'ACHEMINER, V. neut; p. (/6 mettre en chemin.) 
«lam fe dare, (do, das, dedi, datum.), Viam carpere, 
po, carpis, carpfi,carptuw.) Viz fe committere, (coms 
1580, committis, commif, commifum,) a& Ce, Iter 
TEC, (ingredior, ingrederis, ingreffus fam.) dep. Live 
ES intendere, (intendo, intends, intendi, intentum.) 
A Viam invadere, (invado, invadis, inva, inva- 
xit? at. i, Viam corripere, (corripio, corripis, core 
pu» correptum. act. Fig. Aliquó proficifei, (proficifcor, 
jicifceris, profe&us fum.) depon. Cie. Aliquèr iterin= 
«d Nt, (inflituo, inficuis, inftitui, inflitutum.) a&. Cat, 
it. W DROGĘ fig puśćić, udać fie w drogę. 
, ACHEMINER, V. att. (Mettre en eflat de reujfir, para 
Sh des affaires 6 des entreprifes.) comme L'avis de cét 
vtt A fort bien acheminé l'affaire, La mis en train de 
ufr. Hujus patroni fententia rem ad felicem facceffum 
2X ou deduxit. W DROZYC rzecz iśką na drogę 
wj wadzić do pomyślnego fkutku nókierować, napray= 
faj Rada tego Patrona. ná dobrą drogę nókierowała tę 


e wprowadziła ią na drogę do wygraney. 


iik 


In 


RERON, (fenve d' Epire, oude Lucatiey que les 
Hi 


ACH. 33 
Poëtes font un des fenwes de © Enfer.) Acheron, ou Ache- 
sons, genił.achcrontis,m,  ACHERON Rzeka Epiru álbo 
Lukaniys ktorą Poetowie udaig być iednę z zck pickicle 
nych. 

d HERONTIQUE, ou de? Zchéron. Achcronticus, 
Acherontica, Acheronticum. Plant, ACHEROTSKI 
albo z Acherontu. 

ACHERONTIA, wille de la Lucanie dans la Bafilicate/) 
Achcrontia, genit. Acherontie, f.  ACHERONTIA Mia- 
flo Lukaniy w Bazylikadzie. 

ACHERUSIE, (marais que fait le fleuve Acheron pro= 
che de Cumes.) Acherufia, genit. Acherufie, f. Pom- Mel. A> 
cherofis, genit, Acherufis, £ Fal Flac,  ACHERUZYA 
Bagno krore czyni izcka Acheron blifko Kumow. 

4d? Acberufie, Acherufium, Acherufia, Acherufium.,Zucr, 
Acheruzyi(ki, 

ACHÉTE', m. ACHETE'E, f. part. paff. du verbe Az 
CHETER. (Acquis à prix d'argent dont on convient.) Em 
tus, emta, emtum. Coemtus, coemta,coemtum. Cf Mer- 
catus, mercata, mercatum en f/gnification paffive dans Pro» 
perce 6 dans Pline: "(le contraire efl lnemtus dans Horae 
ce, pour dire qui. m*efl point acheté.) Voyez ACHETER. 
KUPIONY z4 pieniądze zgodzony ztargowany umowio« 
ny pożeciwna iefls nie kupiony. 

ACHETER, V.a&. (Aeqiierir_quelqne chofè pris d* 
argent dont on convient.) Emere, Co€mere. (emos emis, 
cmi, emzum.) ad. acc. Comparate, (comparo, comparas, 
comparavi, comparatum.) a. aceuf. Mercari, Emercari, 
(mercor, mercaris, mercatus fum.) depon. acc. Nundina- 
ri, (nundinor, nundinaris, nundinatus fom.) depon. acc. 
Ter. Cie, (on trouve aufi nundino dans Suetone.) Præfti- 
nare, (praftino, preftinas, praftinavi, præftinarum.) aGt, 
acc. Plant, Radimere, (redimo, redimis, redemi, redem= 
tum.) ad. acc. Cie. Cefi Kupować zgodziwfzy fię zńpice 
niądze, 

Acheter argent comptant. Emere prafenti pecuniá, oj 

die. Plaut, (le contraire of) cecà die, Acheter & 
) *Aprix raifonmable, Benć emere. Cie. * De bonne 
fiy. Bon fide emere. *A tres bon marché. Minimi emere 

* 4 bar prix, Vili pretio emere, *Trop cher. Male emere. 
Cariüs emere. Ci, Kupować zá gotowe pieniądze, prze- 
ciwna iefl brać mà flowo né wiarę. * Zá co flufzna, iak fię 
godzi co Ge warto. "niewinnie dobrym fumnieniem *zbyt 
tanio, #4 małą cenę. "zbyt drogo. 

C'efl un bomme à achoter au poids de Por. Hunc homi- 
nem decet auro expendi, P/aut. Złotem by takiego człc= 
ka odważyć, zéplacié. 

Acheter au mot d'un autre, Emete prctio alterius, Ter, 
Kupować na cudzy targ. 

Je voudrois avoir acheté cela de tout mon bien © de tonż 
mon crédit, 1d penfare vellem omni arzento & omni au 
€toritate. Col.  Radbym to wfzytką fubftancyą całym 
kredytem fwoim zapłacił. 

11 faut amener des marchands pour acheter une marchane 
dife qui n'efl point de débit,maïs une bonne marcbandife tron- 
we aifément des acheteurs, Anvendibili merci oportet adu 
ducere emtorem, proba merx faclè emtorem reperit, 
Plau, Ná Towar nie pokupny trzeba kupcow fprowa« 
dzać, nádobry Towar fami fig kupcy trafig. 

Quand won Pauriez acheté trois cens pifioler, ce ne forof 
quus trop; vous avez gagné beaucoup 4 ce marché, Non żdepol 
trecentis minis carum | effet, fecifti lucri, P/aut. (on fona 
entend multum.) Gdybyś to zá trzyfta Duplońow dota 
nie nazbyt byto było, barzoś wiele zyfkal na tym kupnie. 

Si conr wefes pas prefit de vendre votre maifon, że ne 
fitis pas preff de Pacboter. Si tibi nibil fübiti eft quód vene 
das ædes, tantumdem mihi quód emam, orquod emere 
velim, Plant, Jeëeli ci nie ták barzo pilno przedać Dom 
mnie też nie pilno go kupić. 

Acheter à prix d'argent la premiffion de la fepulture, Rex 
dimere pretio fepeliendi poteftatem. Cie. Dokupowaë 
fig pogrzebu, zá pieniądze fobie pozwolone wytargować 

nó pochowanie. 

ACHETER 2 mange», Obfonati, (obfonor, obfonaris, 
obfonatus fum.) dep. Plant. Ter.. Obfonare, (obfono, 
obfonas, obfonavi, obfonatum.) act. Plaur, JESC kupić, 

Aller acheter à manger.lte obfonatum, Plaur, Poyść ieść 

kupić, 

ACHE- 


4 ACH. 

ACHETER, au figuré, (parlant de la gloire, de Ja liber 
té Ge.) Emere. aćt. acc, Cie. KUPOWAĆ w wyrozu- 
mieniu nie włafnym mowiąc o Rawie o Wolnośći &c, 

Fe wacbete point fi cher des offerances. Spem pretio non 
emo. Ter. Nic kupuig tik drogo nádzici. 

Je me doudroi pas acheter un royaume, ou eflre Roy ane 
dépens de ma liberté. Regnare nolo, liber ut non fim mi- 
hi Pbed. Nicchciałbym Kroleftwa nabyć zá wolność, 

Achoter lapaix. Redimere pacem. Cefi Pokoy ztargo« 
wać, kupić zá pieniądze. 

II pouwoit acheter les bonnes graces de tout le monde par 
la mort de fon ennemy. Omnium gratiam morte inimici 
zedimere poterat, Café — Pafkefobie uwfzyftkich mogł 
nabyć, śmiercią nieprzyiaciela. 

Je ne crois pas qu'on doive acheter ces bens offices par la 
perte de fa wie, ou aux dépens de fà wie. Ego vet hzc offi- 
cia mercanda viti non puto, Gi, — Nicrozumiem by rey 
Tafki życiem przypłacić nálezato, 

ON DIT par maniere de proverbe & en converfation. 
MOWI 6c w przyffowin y wkonwerfacyi. 

JL a bien fait acheter fa peau à (ès ennem, ou il leur a 
vendu fà peau bien cher, (il em a bien tué en fe défendant.) 
Multo fanguine vita illius inimicis conflitit, par imitation 
de Tite: Live. Drogo korę fwoie przedał nieprzyiaciclo- 
wi to icft zginął mocno fig broniąc, y wielu trupem polo 
żył niżeli fam poległ. 

Ib ma bien fait acheter cette faveur, (il m'a. bien fait 
courir @ languir pour l'obtenir.) Multo. labore hanc ab il- 
lo gratiam abftuli. Siła mnie kofetnie ten fawor, dlugom 
fię nachodził naczekał nimem tego doftąpił. 

ON DIT encore, Qui bon l’achete, bon le boit. Opti- 
mum bibitur, quod optimum emitur. MOWI fig iefzcze 
kto dobrze kupi dobrze piic. 

Avoir envie d'acheter. Emturire, (emturio, emturis, 
Jam bréterit ni fapin.) neut. Far. Mieć chęckę do kupice 
nia chęrka mię bierze zachciewa fig. 

La paffion, ou l'enviè d'acheter, Emacitas, geuit, ema= 
citatis, f. Colum. Chciwość Pafya do kupowania. 

ACHETEUR, fubft, mafe. (ce/uy qui achete.) Emtor, 
genit. emtoris, m. Ge. KUPIEC ten co kupuie. 

grand acheteur, qui a envie d'acheter tout ce quil 
voit, Emax, genit. emacis, com. gen. Cie, Wfzyftko by 
kupił co obaczy, chciwy kupować. 

Grande achetenf-. Emax foemina, genit, emacis fcemi- 
na, f. Ovid.  Chciwa kupowania, 

ACHEVE', m. ACHEVE E, f. part. paff. (fui) Pini- 
tus, fini finitum. Hor. SKONCZONY. 

ACHEVE „ou Fini, (parlant d'un ouvrage d’efprit, com- 
me d'un livre on d'un pożme, 6 d'un difiours ou d’un oti» 
wrage de main.) Abfolutus, Perfe&us, Confectus, a, um. 
Cic, DOKONCZONY, mowiąc o Księdze wierfzach Mo- 
wie lub ręczney iákicy robocic. 

ACHBVE',(parfait accompli, à qui il ne manque rien pour 
Ja perféttion-) Perfe@us, Abfoiurus, a, um. Foyez ACHE« 
VER. (au Comparatif Perfcékior 8: hoc perfc&ius: abfolu- 
tior & boc abfolucius; ax Superlatif Perfe&tifimus & Abe 
folutifimus, a, um.) Dokończony, Dolkonały, zuycłny 
ktoremu nic do dofkonałośći nie doftaie. 

C'efiun bomme achevé de tout point, qui ef? parfait en 
tout, Omni ex parte abfolutus. Omnibns numeris abfolu- 
tus, Cic. In fe totus teres atque rotundus. Hor. Człowiek 
ze wfzyftkim aż do oftarniego punktu dofkonały. 

Cette derniere expreffion Latine eft figaróc, & Horace 
fait allufion à la figure ronde qui eft la plus parfaite & la 
plus unie, comme qui diroit Vn homme tout ani, qui of 
dantfaute, Oftatnia ta Lacififka expreffya ief przez po- 
dobieńftwo do figury okragley ktora ieft náydofkonaliza y 
nayrownicyfza iákoby kto rzekl: Człowiek iedmoflaymy y 
be ale, 

ACHEVEMENT, fubft. mac, (fin d'un ouvrage) Ab= 
folutio. Confummatio, genit. onis, f. Cic. Co. : DOKON- 
CZENIE roboty iakiey. 

ACHEVER, V.aQ. (finir, terminer.) Finem facere, 
(facio, facis, feci, fa&tum.) a& dar Abfolvere, (abfolvo, 
abfolvis, abfolvi, abfolutum.) a&acc. Finire. (finio, finis, 
finivi, finitum,) act. acc. Cie. Quint. Peragere, (perago, 
peragis, peregi, peradum.) ad. acc. Gonficere, ou perfi 
cere, (ficio, ficis, fcci, fetum.) ad. acc. Finem impone 


ACH. 
te, (impono, imponis,impofui, impoficum.) a&t, dat. Cone 
fummate, (confummo, confammas, confümmavi, con: 
fummatum.) ad. acc, Cie, Plin. KONCZYC zakończyć 
dokonać. 

Acbèver fa toftbe, Penfum abfolvere Par. Laboris pen 
fum peragere. Colum, "a courfe. Curfam conficere, Cic» 
*Vne affaire par le moyen d’un autre. Per alium confi ere 
negotium. Cie, Warfztwę fwoię odbyć. * Bieg fkończyć 
*Sprawę iaką przez kogo infzego kończyć. wę 

Ayant fait, achevé, fini la campagne. ConfeGis zftiyise 
Cie, Skoñczywley leżę letnią. 

ACHEVER, (joint avec un werbe.) comme Achewer de 
compter. Pernumerare, Plaut. Nationes conficere. "Ache* 
wer de difer, Prandium conficere; ou finire. Plant, Hor 
*Achever de dormir. Perdormiicere. Plaut. Somnum face 
16. Ceif. *Achecer d'écrire, Perferibere.Cie. SKONCZYO 
złączone z infzym flowem, iako: fkończyć rachunki, 
"kończyć obiad, “koñczyé fpać, ślbo wyfpawfzy, "(kofie 
czyć pifać, 

Achever de guérir. Percurare, a@, Plin, * Achewer de 
menrir. Permaturefcere, n. Col. *Arhever de payer. Pete 
folvere. att. Cie, Skończyć leki, *Doftawfzy fig. "(końe 
czyć płacić. 3 

Vous avez fait comme Apellés, qui ayant achevé fort artie 
Jement la tefle & les plus bautes parties dn corps de Vent; 
lai le zee du corps imparfait, Ainf decertaines gens” 
ont travaillé qu'à ma tefle, 6 mont lai Jo refle du corps 
imparfait, Ut Apelles Veneris caput & fumma pedoris 
politiffimà arte perfecit, reliquam partem corporis incho* 
atam reliquit. Sic quidam homincs in capite meo folüm 
claborarunt, reliquum corpus inperfe&um ac rude reli* 
querunt.Cie, Uczyniłeś iako Zpe/ler ktory barzo k(ztaftnie. 
dokończywfzy głowę y wyzfze częśći obrazu Wenery» 
refztę niedofkonałą zoftavil, tik pęwni ludzie około gło” 
wy tylko moicy robili, 4 refztę ciała nicdolkonalc 40* 
ftavili, 

ACHEVER, (terminer finir.) Abfolvere, Finire. Tere 
minare, (o,a5avi atum.) Conficere. ad. acc. Cie, SKON* 
CZYG zakończyć 

Achewer laguerre. Bellum conficere, Imponere finem. 
bello. Tacit, Zikoñczyé Woynę. 

"Acheuer fon difcours, Sesmonem conficere. Gaf: Skoń- 
czyć mowę. 

ACHEVER /e Iiifre. Condere luftrum. Hor. 
GZYG dokończyć, flanomié Pięć lat. 

(Cette cérémonie fe faifoit tous les cinqans le dix-neu" 
viéme d'O&obre; mais on la reculoit fort fouvent, fur 
tout lors qu'il. étoic arrivé quelque grand malheur à la 
République, Aprés avoir achevé le Cens ou le dénombree 
ment du Peuple Romain, on l'expioit par un facrifice, 
& ils appelloient cette cérémonie Condere lufirum.) Ta 
Ceremonia odprawowała fię co rok dnia dziewietnaftego 
Października, icdnakże ią częftokroć odkładano, ofobli* 
wie gdy fig iákie wielkie niefzczęśćie w Racczypofpolitey 
trafilo. Skoüczywízy popis wfzyftkiego ludu Rzymfkie- 
80, Oczyfeczano go przez publiczną ofiarę, y nazywano 
10 flanomié pięć lat, 

ACHEVER, (perfeétionner, mettre Ia derniere. main à 
um ouvrage, [oit de P efirit foit de l'art.) Ahfolvere. Perfice* 
re. Complanare, ad acc. Cie, Gef; Summam, om exttc” 
mam manum imponere, ad. dat. P/in. Fafügium impo" 
nere. ad. dat, Cie. Dokończyć, udofkonalić oftatni a£ 


SKON= 


Cet onwrage w efl pas fi achevé à beaucoup pris que Pane 
tre. lllud opus non wqut abaltero perfe&um eft, Cic» 
Wiele niedoftaie wieleby trzeba żcby tá robota była tak 
dokończona iák tamta. 

Ses ouvrages ne [out pas achewez, (il my apas tni la dere 
Tiere main.) Manus extrema. non acceffir opetibus ejus» 
Cic. Ultima, on [umma manus nondum. operibus ejus im. 
pofita eft, Ovid. Prace iego nie fj dokończone, oftatnicy 
ręki do nich nieprzyłożył. ON 


ACH. AGI. ACO. ACQ. 

ON DIT aufi ZcAever fes jours, Achever Ja wie, Achez 
Ser facarriere, Vitam finire. Æratis fabnlam peragere. 
Gie. Implere finem vitz. Tacit. MOWI fic też fkończyć 

ni fwoie, (koficzyé życie, fkoficayé bieg fwoy. 

, Acbever quelqu'un, (lny offer ce qui luy refle de wie.) A- 
liquem conficere, Ci, Dokonać kogo, odiąć mu co mu 
iefzcze życia zoftaie. 

Je Pay forcé de vous aller voir, parce qu'auee. [i peu de 
Fate, il droit plus capable de P achewer, que de m aider dans 
L camp. Coégieum ad te proficifci quod. illà valerudine 
magis conficere fe, quàm me tueri poffet in. caftris. Cic. 
Przyniewoliłem go by cię nawiedził, bo ak Habego byt 
zdrowia, że bardziey by fiebie dokonał, śniżeli mnic w 
obozie mogł dopomoc. 

„Ćw douleurs Pacbeverent, His doloribus confe&us eft. 
Ci, "Tego bole dokończyły. 

Ce conp-lz m'acheve, Nunc demum. peril. Ter. 
mię niefzczęśćie dognebito. 

, ON DIT au figuré, Ce fut 2 le dernier conp de lime qui 

T'acleva, ou qui le perfiada d fon faux mérite. Tunc omni 
Iaude cumulatior fibi vifus eft. Cie. MOWI fie w wyrozu- 
mieniu nie włalnym Ten był oftatni pilnik co go glan» 
<ować dokonał; albo Tom 54 ofiatek głowę nóbiło o Jego 
Zmysloney gr zacznośći, 
. ON DIT proverbialement, 7oi/4 pour Pachewer de pes 
Bidre, pour achever de lo viser. entierement. Id eum pet 
fumdabi, PLur, MOWIĄ w przyftowiu: Jn go też 
tow cale odmalnie: to ieft, ocbydei y w cale zmizeruie, 

ACHOPPEMENT, fubft. mafe. (2 Aflion de chopper dr 
Te fo heurter le pied.) Pedis ofienfio, genit. offenfionis, f. 

fee Offenfa, a, f. Sen. Offenfus, genit. offenfüs, m. Lucr. 

ODKNIENIE Nogi uderzenie. 
Ce mot ne fe dit point en noftre. langue dans un lens 
Mature], mais fenlement dans le figuré.) Tego ffowa niee 
Fiywaig w Jezyku  Francufkim w wyrozumieniu wla- 
füym śle tylko w niewtafnym. 

Jl ny ef une pierre d' acboppement: Yn hoc graviter illum 
Ofendie, ili hac in reet offenfioni, Cie. Zgorfzeniem 
M ieft_w tcy mierze, ciężko go w tym obraża, gorlzy. 

ACIDE, adjc&. m. & £. (quí. a une certaine aigreur pia 
Sante) Acidus, acida, acidum. Colum. KWAŚNY. 

Jn peu acide, Subacidus. Acidulus, a, um. Pin, Kwae 

Owąty 


ACIDETE', fable. £. ( 
Ho le 


To 


Ja 


tit 


éicle. 
fubft. mafe. (herbe wenimenfe,) Aconitum, 


+ aconiti, n. Luparia & vulparia, gemit, æ, f, Plin. 
IEMIERZYCA, Jafkier, Toiad ziele zatodlive. 
envie dit que fon nom vient. de la ville d'Ancone, aux 
non delaquelle cette herbe croit en abondance.) 
Awiadaią że názwifko Jego pochodzi od miafta Ankony 
4 olicach ktorego to zicle nóywięcey rośćic. 
f SONTIAS, fübft. mafe. (<fpece de ferpent qui fe jotte 
vol, Pommes comme wne fleche.) Volucris jaculus, genit, 
TRU Jaculi, m. Luc. Acontias, gemit. acontia, m. 
AGELEG wąż co fie ná ludzi rzuca iak ftrzała. 
de > ou Dax, (ville for. £ Adour, capitale des Landes 
i, te 6» Ewefibe fifragant d'Auch.) Aque Augue 
tam pi^ Aquarum Auguferum, f plur, Civitas Aqua- 
i M Drabellicsrum, AKWY 2lbo Dax miafto nad rze« 
Visa pe Stoleczne Krain Land názwanego w Wafkoniy: 
5 Biltapüwo z Sufiraganią Aufcytańfką. 


NY ORA Aquenfis & hoc Áquenfe, adje&, Co 
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AQUE' REUR, fübfl. male, (celny qui acquiert une cho 


JR.) Partor, genit. partoris, m. Plast, NABY WACZ ten 
co czego nabywa. 

AGQUE'RIR, V, aćt. (obtenir tin titre qui donne droit 
dejouir d’une cbofe, emobtewir Ja poféfion.) Acquirere, 
(acquiro, acquiris, acquifivi, acquifitum.) Parare, Compa- 
rare, (piro, parus patavi, paratum, aćł, acc, Adipifci, 
(gdipitcor, adipifceris, adeptus, fum.) Affequi. Confequi, 
(fequor, fequeris, fequutus fm.) dep. accuf. Obrinere, 
(obrineo, obtines, obtinui, obtentum.) ad. acc. Cie. 
NABYC prawa do czego y opanować, otrzymać poffeilyg. 

Voulant acquérir la réputation d'eftre équitable, chargea 
fi maniere d'agir. Cum æquitatis famam. vellec confequi, 
à priftinà confaecudine dellexit, Phad. Chce pozyfkaé 
flawę fpraw iedliwośći odmienił fpofob ktorym fobie po- 
fiępował. 

LL acquis le pouvoir 6yla gloire qu'il a, par de trés grands 
froice rendus à © Eat, © par piufieuri belles aëtions, Po= 
tentiam & gloriam maximis in Kempublicam meritis prze 
ftantiffimitjue rebus geftis eft confequurus. Cie, Powagę 
y Imię ktore ma, nabył fobie wielkiemi zäflugami w Oy» 
cayanie, y wielg pięknych akcyi, 

Vos Ancefres ne vrme ent pas acquis tant de gloire par 
leur baute valeur, pour [a perdre par mwofire faute, 6 lai 
fir une tache à wofire poflerité,  Majorcs tui far 1 
tradiderunt tibi, ut virtute eorum ante parta per fijgitium 
perderes, atque honori pofterorum tuorum vbex feres, 
Plat, Nie nà to Przodkowie twoi ték wielką pozylkali 
Have wielką dzielnością fwoig Abyś ty ją winą włafną 
utracił, y fplamił (ochydziż.) náftepcow fwoich. 

1! s'acgnit beaucoup de reputation par fes. charlataneries. 
Sibi femam acquifivit verbofis firophis. Pbad, Wielką 
fobie reputacyą 2 robił przez fwoic kuglowanie, 

La figeffé ne s'acquiert pas par le nombre des anntes mais 
par l'efirit. Ingenio, non etate adipifcitur fapienti , (adi- 
pifcor en fignification pafiwe.) Plant, Nie przez lata ale 
p22ez rozum nabywamy mądroś 

Votis voules acquérir de la gloire aux dépens de ma wie, 
In vicà meń tu tibi laudem is quefitum, Ter, Sławy fwos 
icy fzukafz życia mego nakładem. 

11 ef acquis par là une grande louange, Sibi peperit 
maximam laudem ex co.Cźe. Wielką fobie przez to chwa 
ię pozyfkat. 

AQUEST, o# prononce ACQUET, fubft. mafc. (Bien 
qu'an a acquis par [yn travail ou par [on indufirie,) Res pare 
ta, ou acquifita, genit. rei partæ, ow acqui(itz, f. Bona par- 
ta, genit. bonorum partorum, n. plur. Parta, gemit, pare 
torum, n. pl. (feu) Cie, NABYTE dobra przez pracę 
lub indnftryą, 

1l lny alaifff tous fes acquefs par fan tetament. Bona 
patta ili reflamento reliquit. Cie,  Wfżytkie nóbyce do 

ra (woie teftamentem iemu zoftawił, 

ACQUEST fignific aufi Avantage, ntilité, Utilitas, ges 
nit utilitatis, f. FruGtus. Ufur, geniz. às, mafc, Cie, ZNA” 
CZY też zyłk pożytek iśki z czego. 

Ilmy a point d'acguef! A cela, Nulla. ef inde utilitas, 
Nulla excâre fequitur, on exurgit utilitas, Ge, — Nie 
maíz z tąd żadnego pożytku. 

TL niy a point d'acquefl d'acheter de méchante marchandia 
Je. Nihil prodeft improbam mercem emere, Niemafz 
pożytku ná tym zły towar kupować. 

ACQUEST fignifie auffi quelquefois Acbat, comme C? 
eft um bou acguefi que le bled, Multum conducit compora- 
re frumentum, ZNACZY też czafem kupno: naprzykład 
Dobry to nábyt (kupować zboże. 

ON DIT proverbialement 21 2^y a point plus bel acquof 
que de donner. Nihil dono melius. MOWI fig w przyfioe 
wiu: Dar if zyft ndypiplnie;ftsy, 

ACQUI, (wile dans le Montfarrat & Evefhé fuffras 
Sant de Milan, renommée pour (es bains. d'eau chaude.) A. 
que Stellate, genit. Aquaram Stellatarum, £ piur. AKR 
miafto Monferratu, oraz Bilkuplwo z Sufiiagsnią Medy- 

„olańtką ffawne dla cieplic fwoich. 

ACQUISCEMENT, fubft. mafc. Cconfentement que l'on 
donne à uw afle. ou 4 quelque jngement.) Affenfus, genit. 
affenfüs, m. Affenfio, genit. aflenfonis, f. Ci, PRZY. 
STANIE pozwolenie ná tranzakcyą iśką, álbo nś (ad, 

AGQUIESCER, V. neut. (demeurer d'acord d’une chow 


LO 


e, 
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(miec, s'y foumetire?) Alicui zel affentire, (affen- 
tio, affentis, affenii, affenfum.) neut. Affentiri, (affentior, 
affentiris, afenfus fum.) dep. Cie. PRZYSTAC na co 
zozwolić zgodzić fig poddać fię czemu. | 

Arquiefier an jugement d’autruy,s'en tenir à fon jugement, 
gy rendre, Stare jndicio alterius, (fto. ftas, fteri, ftatum. 
ment. Cir, Przeftać nà cndzym. zdaniu trzymać fig go 

lać fig na nie, 
ied Sm. ACQLISE,C part.& adjeft, Acquifitus.Par- 
tus,Cow paratus, Afequutus,a;um.(ie NABYTY Nábyta. 

Bjlre privé des biens acquis auec honneur, ou qu'on a 
acquis aec honneur, Bonis honeftt_ partis privari. Cie. 
Spoliari fortunis, (lior, aris, atus fum,) pafl, Cie, Być 
wyzutym z Dobr poczciwie nabytych. ! 

L'immortaltd m cjitoute acquifo, [i quelque chagrin ne 
«ient troubler ma joye. Mibi immorralitas parta ett, fi nul« 
Ja zgritudo huic gaudio intercefferit. Terent. Prawie fa- 
mey niesmierreln: nabyłem, iczeli iaki fmutek niepo= 
miglza radości moiey. 

Les biens mal acquis s’en vont comme ils font venus, (ou 
pour me fervir d'un proverbe vulgaire,) Ce qui dent de la 
fuite, d'en va an tambourin. Male parra, malt dilabuntur. 
(ie. Co fig zle nabyło zginie iàko przyfeto ślbo że z4- 
żyię przyffowia polpolitego: Co przes pijiczałkę przyjdzie 
10 przez bęben odzydzie, - t 

4L ots eff tout acquissil eff tout à our Hunc addidtum,on 
deditum,ou obftridtum tibi habcs.Cic, Tibi addi tiffi mus. Ge, 
Tibi denocifiwus eft. Cale twoy ieft tobie cale pozyfkany. 

ACQUIIS, iubft, mafc. (ce quom a rendu fien pan fo 
dufrie, par Jon travail, @ par fon argent ) comme. 17 a bien 
de l'acquis, il a du bien acquis. Multa bona. parta habet. 
*ILa bien de Pacgnisde la ftience, dela capacité. ft abun- 
danti dodrinà, Eftdo&rinis inftruétior. Cie, DOBRA 
przyfpofobiene nabyte ktorych kto pr zyfpołobił induftryą 
fwoią lub pracą y kofutem, Ma wiele Dobr yrzyfpofo- 
bionych, nauki, fpofobności, 

ACQUISITION, fubft. f. (Paflion d'arquerir quelque 
cbofe.) Emtio, genit. emtionis, f. (i «fl par achat.) "Ades 
prio. Comparatio, genit. onis, f. (fi c'ef autrement.) Cie. 
NABYWANIE, Kupowanie, ieżeli zá pieniądze pozyfka» 
nic otrzymanie ieżeli infzym fpofobem. Ę " 

fe foubaite que vous ayez. diu contentement de wótre dów 
mónażement © de vofre aeqniftion. Migrationem & em= 
tionem feliciter evenire volo. Gie. Przeprowadzenia, y 
kupna fzezęśliwego życzę. 

11 m'a dés-confeilé acq 
difuafor fuit emtionis. Cic. 
był tego co chcę, 

ACQUISITION, (cbofe acquife.) Res pasta, om com 

arata, genit, rei parte, 04 comparare, f. Cie. voyez AG- 
QUEST. NABYCIE rzecz nabyta, 

A a fait plufienrs acqniftions. Mulca bona parta. habet. 
Cie. Rem plurimam fibi paravit, on quatfivit, 0% confecit, 
Wiele Dobr ponabywat, 

Faire de nouvelles acquifitions, Res novas parare, (paro, 
paras, paravi, paratum.) att, Ge, Nowych Dobr nowe” 
go czego nabyć, Na ; 

ACQUIT, fubft. mafe. (verit, quittance por dre il 
paroill gw om a payé.) Apocha, genitrapoche, ff Ip. KWAT, 
Gyrograć przeto fig. poknzuie że kto zśpłacił. SĄ 

Aller al acquit,aller payer l'acquit des marcbandrfer qui doi- 
went en entrant dans des villes. Ine folutum veétigalsou por- 
torium publicanis de mercibus, Iść zapłacić wipokoić cło 
publiczne, co fig winno 24 towar wchodząc domiafta. 

Il a payé Dacquit, Solvit vectigal, 0% portorium. Zápfa« 

ił ufpokoif cło, komorę. 

Ca payé cette fomme à L'acquit de fon frere. Hanc fame 
mam dedic &atris nomine.  Zapłacił tę fumme 26 Brata 
ieniem Brata. i 
HSE DIT prouerbialement Faire une CZ Jur maniere 
d'acquit, pour dire La faire negligent, Negligenter, ou 
ofcitanter, ort defunttorie, ou perfunétorie aliquid facere. 
Cic. Pip. Papin. Levi on molli brachio aliquid ficere.Cie, 
Dicis caufa aliquid facere, Par. MOWI fig w przyHo- 
"wiu byłe odbyć wyrażając vzecz ióki niedbale uczynieną. 

ON DIT encore populairemenc & par maniere de pro» 
verbe, Bander quelqu un à l'acquit, pour dire Rompre avec 
lny & l'envoyer promener, Ab aliquo, fe diffociare, (diffo= 


füion. que je weus faire. Mihi 
Odradzit mi ábym nienś- 


ACQ. ACR. 

cio, diffocias, diffociavi, diffociatum.) a&. Tacit. Mittere 
à fe & aliquem rejicere, MOWI fig iefzcze pofpolicie 
wykwitować z przyjaźni, kwita z przyjażni to ieft rozftać 
fie zkim y rozłączyć rozerwać z nim przyjażń 

AGQUITER fir detter, V. z6t. (les payer, y fatisfaire.) 
JEs alienum. folvere, ou diffolvere, ou exolvere, (folvo» 
folvis, folvi, folutum.) a&. Cie. PZim fm. Liberarc, od 
Jevare fe ere alieno, (0, as, avi, atum.) a&& Exire, 0% c= 
mergere are alieno, (exco, exis, exivi, ou cx exirums 
emergo, emergis, emerfi, emerfum,) neut. Cie. WY= 
PŁACAC dlugi foie zadofyć im uczynić. 

Il ne pent acquiter fit dettes, ou s’en acgniter, Solvenda 
non eft. Solvendo arc alieno non eft. Liv, Wypłacić 
fig z długu nic może. i 

II ne fe feroit. jamais acquité [i fon pere ne fat mort. Nie 
bil eri alieno ejus, preter. mortem partis, fubvenire pos 
cuir. Cie, Nigdy by üg byt nie wypłacił gdyby ocice 
nie umarł, 

ACQUITER fs promeft, ou s’acquiter de [a from 
Exolvere quod promitimus. Cie, Exolvere promifla. 7iów/, 
Liberare fidem. Praftare fidem, (prafto, præftas prafliti 
præflitum.) Exhibere vocis fidem, (exhibeo, exhibes, ex* 
bibui, exhibitum.) Pbed. Munus promili conficere, (cons 
ficio, conficis, confeci, conft&nm.) ast. Cie. Satis pros 
miffo fuo. facere, (facio, facis, feci, fa&um,) Cie. OBIE- 
TNICE oddać (tawié fig w flowic. 

ACQUITER ou #’acquiter de fou vau. Solvere votum» 
Mart, Fidem voti folvere. Gurd. Diffolvere, ou perfolve* 
re votum. Cic, * Liberari voti, Liv, (pour voto.) SLli= 

rzymać, 
p du [acrifee qu'on a promis © du vœu de bait 
un temple. Reddere viftimas & edem votivam. Horate 
Ofiary ślubowane oddać, y ślubu dotrzymać wyftawice 
nia Kościoła. b 

Qn s'acquite par tout des vœux faits pour la fanté du Prin 
ce. Nuneupata pro fanitate Principis vota ubique folvun* 
tur. Tac, Śluby uczynione o zdrowie y zachowanie 
Pana po wfzyftkich micyfcach oddaig. 

s ACQUITER de fon devoir, (le faire, y fatisfaire.) OÙ 
fciosen officium fungi (fungorsfangerissfunQus,fum,)depe 
Cic. Ter, Facere ofücium. Ter. Offic um implere, (implcor 
imples, implevi, impletum.) a&. Plin- fun. Officio fa" 
cere fatis POWINNOŚCI fwoiey zádolyé uczynić. 

S’acquiter de fon devoir envers lu morts, Fungi fupre* 
mo officio in mortuos. Quint. Solverejufta funcri. (ice 
Oftatnią ufugę umarłym oddać, | | 

S’acquiter de fa charge, de fes obligations, Munus fuut 
obire, (obeo, obis, obii, ebitum.) Liv. Muniay on offici* 
um fuum implere. a& . Tacit, Exequi munus fuum, (exe*. 
quor, exequeris, exccutus füm,) dep. Cie. Munus fnunt 
laut? admini firare, (ftro , as, avi, atom.) att, Ter, Urzę* 
dowi y obowiglkom fwoim czynić z4dofyć. 

ACRE, adje&. m. & f. Piquant, qut atm gont acris) 
Acer, acris, acre adje&. Acerbus, acerba, acerbum. Ci 
*(On dit au Comparatif Acrior & hoc acrius, Acerbior & 
hoc acerbius: atr Superlatif Acerrimus 6: Accrbiffimus, 4» 
um,) OSTRY przykry bo ieft w fmaku przykty. 

(On die Zcrer bumores. Gie, Des huments acres: & cer" 
rimum acetum. Gelf. Du vinaigre fort acre. "On fe fert 
aufi de ces deux adjeGtifs, en parlant des fruits; mais L 
adjc&if Mordieans qui fe trouve dans quelques Di&ionat* 
xes;n' eft point Latin: Ex l'on ne doit pas non plns emplo* 
yet Acris an Nominatif Maleulin, quoique l’on life dan 


les Fragmens d'Ennius Acris fomnw.) Mowig też Ofr | 


kursory, ocet przykry: tychże flow zażywaią mowiąc ^ 
SEEN śle doo Pfezypliwy ktore fig znáyduie w nie* 
ktorych Dykcyonarzach nie ieft lacińfkie śni fig też mo” 
wi w (padku mianuiącym rodzaiu mefkim rris chocia D. 
fie w Enniufzu znayduie. i 

ON DIT figurément n bomme aere & véhément, (71 
«ft aigre dans [is repróbenfions, Acor & acerbus homo.G 
MOWI fię w wyrozumieniu nie włafnym Gzłowiek przy 
kry y gorący ktory ieft oftry w ftrofowaniu groźny. —— 

ACRE, nbft. mafc. (Mefüre de ferre, qui fe dit partici 
lierement en Normandie, 6 qui contient. 160. perchea 
Acna, ou Acnna, ay f, Par. Cum. MORGA Mit 
Gruntu máíaca 160. prętów połftaie. 

ACRE, (ville de Phénice, qui a un port de mer?) ME 

FA . 


ACR. ACT, 

dei. Aces, £, Ptolemais, gemit. Ptolemaidis, & P/m. 
AGE miafto w Fenicyi maiące Port moríki, Ptolemaida, 
. AGRETE ,fubft.f. (qualité de ce qui efl acre, 6 qui tient 
Ala gorge.) Acritas, genit. acritatis, f. dul. Gel. Acerbitas, 
$enit, acerbitacis, f. Cic. Acerbicudo, genit. acerbitudinis f. 
Fitr. OS'DROSC oftre homory co fie w gardle trzymaią. 

_ (Dans Ciceron Acerbitar fignifie micux Affiflion, facbe- 
Tie, Amertume de cœur, ou cruauté.) (W Cyceronie to 

owo łacińfkię znaczy lepicy nerapienie, gniew, gorzkość 
ferca, álbo okrutność.) 

ACRIMONIE, fubft. £, (aigreur piquante pour le gont-) 
Acrimonia, genie. acrimoniæ, f Colum. Actitudo, gemit, 
acritudinis, £. itr. Acritas, gen. acritatis, f. P/in. Acer- 

itas, gemis, acerbitatis, f. Cic, OSTROSC przykrość 
So do fmaku, furowość. 

CAterbitar (c dit mieux du coeur, que du gońt.y (Sw» 

romosé mowi fic ráczey ca do ferca niż ce do fmaku.) 
Adoncir Pacrimonie. Agrimoniam lenire.* Offer acrinronie, 
iluere acrimoniam. Ofodzić oftrość,odtrąćićoftrość. 

AGRIMONIE (dans ler paroles © dans let reprebenfions.) 
Atrimonia, e, f. Acerbitas, atis f Cie, PRZYKROŚĆ 
Ofrość w ffowach, y ftrofowaniu. 

ACROCERAUNIENS, (Montagnes de  Epire & de la 
Macedoine; on les appelle aujourd huy AMonts de la Chi 
wre) Acroceraunia, gemi, Acrocerauniorum, m. plur, 
Hor.Óeraunia, gez auniorum,n. plur. Ping. * Pline a 
dit Montes Acroceraunia par une fionre appellće Appofition, 
GORY wEpirze yMacedoniy nóżywaią dziś Gory chimery, 

ACROCORINTHE, (Montagne für laquelle étoit fituce 
7 Citadelle de Corintbe.y Acrocorinthus, gemit. Acroco- 
Tinthi, £ Pin. GORA ná ktorcy ftała Forreca Koryntlka. 

ACROSTICHE, fubft. f. maż m. fclon M. Menage. 
rte de Poëfe difpofée de telle facon que chacun des Vers 
Commence par nne [tte qui fait partie d'un Nom qu'on écrit 
Ve travers en marge.) Acroftichis, genit, -acroftichidis, f. 

VIERSZE w ten fpofob pifane aby każdy wierfz záczy- 
Dół fię od litery iedney fkładalącey imie iakie, ktore po” 
Przecznię ię zbrzega pifze. 

ACROTERES, fubft. mafe, (petits Piedefan qui font 
Ax extre mites; d'un Eronton fir lefquels on pofe des figures.) 

€roteria, genit, acroteriorum, n, plur. ir. SŁUPKI 


Aie. odrzwi ślbo podwoiow náktorych Rówiśią 


ue moreft un terme: d' Architefture, qui fignifie auff 
figures de terre ou de cuivre qu'on mettoit fur le baut 

"s l'emples pour les orner; c'eft pourquoy il eft quel- 

Sicfois pris pour Fafigia. II fe prend aufi pour soute Ex- 
„Site, comme font dans les animaux Ze nez, les oreilles 


(T. 
fi 


e 
Amit, 
Tadząć 
ACT 
la jap, 
anie, ij 


wn alle de fielerat de trabir fon amy: Nequiffimi 
€ít prodere emicum.  Niepoczciwego to ict 
fvego prayiaciela, 
E, en Jurifprudence, (toutes Jes chofes qui regardent 
e,quand eller font rédigées par ecrit. )Inftrumentum, 


ia j : PREY 
Ge inftrumenti, neut, Scriptum, genit. fcripti, neut. 


" h j , ; 
s; Au&orirss, genit. auétoritatis, f, Cicer. 
leywfzelka rzecz do 


mic 
"ie ieft podana; wprowadzona. 


E AKT w 


pis 


prawa należąca kiedy do kśiąg ná 
K 


ACT: 37 

La pris aële de [a comparition. AuGoritatem configna- 
tam habet fe ftetile. (ic. Miał dowod iako fig fiawił. 

Pay ale en main pour faire veir.Confignatà prz mani- 
bus autloritate probabo. Mam dokumentá dowody pa- 
piery nato wicku. 

il a nv atle [jgné de témoins pardevant Notaire comme il, 
lny a fait un affront.Scripto fignis teftium ac tabularii con- 
fignato teftarum conftat ab co injurià fuiffe affectum. Gie. 
M zeznane od świadkow podpify w Kanccllaryiiako mu 
krzywdę uczyniono. 

EN CE SENS il fignifie Les déliberations publiques trame 
érites dans ler rogifirer, qu'on appelle les 48es publics. Aa, 
genit, a&orum, n. plur. A&a publica, n. pl. Tabula pu- 
blice, genit. tabularum publicarum, f. plur. Cie, Znaczy 
teh w tym wyrozumnieniu Kśięgi publiczne Praw, ślbo 
obrad jakich, y poftanowięniś, ktore zowig Protokuły. 

uter für les ades d’une perfoune. In ata alicujus jura» 
re. Sue  Poprzyfiądz czyic fprawy. 

LES ACTES des Conciles, Conciliorum a&a. “Les Ales 
des Apoflrer, A&a, on AGtas Apoftolorum. Dzicie Zbo« 
row kościelnych * Dsieie Apoftolfkie, 

ON LE DIT auffi de Co qui s’ef? confaroć 6 la pofidrite 
dans de certains Livres & Memoires: authentiques. Moni 
mentum & Monumentum, genit. i, n. Commentarium, 
genit, commentarii, n, A@us, genit, adds, m, Cie. Mowi 
fig też o Kéiggach Dziciow álbo Kroniksch záchowanysh 

do potomnośći podanych. 

ACTES, en Poëñc, ( certaines diwifions qui fe font dans 
les Pieces de théatre.) A&us, genit, s, m, (ic. Aktw 
komedyi, części na ktore fig dzieli komedya jaka. 

DANS LES COLLEGES on appelleAGe,(les tbefir qu'on 
üitient eu public.) Publica difpuratio, gent publice difpu- 
tationis, f, Cie. AGus publicus, m. comme Pon parle dans 
P Eftole, W fzkołach zowie fig akt publiczny Dyfputa= 
cya albo fpieranie fie między dwiemś ftronami rożnego 
zdaniá o rzeczy jakiey. 

Al a füütenu un bel Aële de Pbilofopbie, Præclaram habue 
it de rebus Philofophicis difputarionem. Cie,Piękny bar- 
20 odprawił akt Dyfputy Filozoficzney. 

ACTEUR de Comédie, fubft. mafe. (celuÿ qui recite um 
rôle dans la Comedie.) A&or, genit.aGods m.Cic. * Hiftrio 
comoediarum, gemit, hiftrionis comædiarum, m. P/im. 
proprement Celny qui jonć la farce, SPRAWCA komedyi 
ten ktory wiéríze iakie na pamięć na komedyi mowi; 
właśnie ten ktory udaie rzecz na komedyi, 

ACTEUR, au figurć (celny qui jou Ie principal rôle dans 
quelque affaire.) AStor, genit, aGtoris,m. Cie. W wyrogue 
mnieniu nie włafnym;enaczyPrincypalnąOfob ę w fprawie 
iakiey: ten co wfzytko albo naywięcey wczym dokazuie, 

AGTRICE, fubft. f. (celle qui joue nim róle dans une pie 
ce de théatre.) Que agit partem aliquam (in Comcediis.) 
AKTORKA fpicwaczká ná komedyi, 

Vie atlive, (qui confille dans L'aélion.) Vita a@iva. Vi- 
ta que in a&ione confiftit, Zycie na czynieniu fpraw po- 
wierzchownych zafadzaiące (ie 

ACTIF, (ariffant.) Aëtuolus, aćłuofa, a&uofüm. Ge, 
Rzefki obsotny fprawny dzielny, prędki. 

Le feu eft fort attif. AGtuofus clt ignis. dem. 
barzo prędki, dzielny. 

IL eft fort adlif, ow fort agiffant, Acer eft & agens. In rex 
bus agendis eft acer, (Acer m. Acris, f. Acre, neut.) C«/. 
ad Cic. Eft operofus. Eft vir firenuus. Eft promptas, og. 
expeditus, ow paratus, ow hilaris ad agendum, Ci, left 
rzefki fprawny obrotny, 

lla Pefrit aGif. Acris ef ingenii & aGtuofi. 
go ieft dowcipu. 

ACTIF, en gramaire, (qui marque quelque action.) AGti» 
yusattivaa&tivum,dans de Gramairien Remmins Palemon, 
U Grammatykow znaczyD ziałaiący,wyrażaiący czynienie. 

ACTION, fubft. £ (l'exercice de la puiffauce allive,)Ac- 
tio, genit aGionis,f. Cie. Sprawa, czynienicyzabaws, ftutck, 

Toute la louange de le wertu confifte dans Paćlion. Vircutis 
laus omnis in a&tione confiftit. Cic, — Wízyká zaleta cno« 
ty, ieft w uczynku; w fkutku. 

Il ef tofjours en aflion, ilagie continuclement. Semper 
agit aliquid. Operofuseft Qvid. Zawize co czyni, w ror 
boéie w pracy uftavicznic. 

ACTION, (mouvctient, gefle du corps.) A&io, genit. ace 

tio» 


Ogicń ieft 


Prędkie- 


8 Kd. + > 
tionis, f. Cir, Geftus, ou Motus, genit. fs. m. Cie. Fe 
Oratortki. 
"adion confiflant dans la ois 6 dana le monoement, ef 
comme une certaine éloquence du corps. ER a&io quafi cor- 
ris quedam eloquentia, chm conffar à voce atque mor 
po (ie. Jef. należący n& głośic y rufzanin fię, ieft niby 
aka wfzyfikiego ciała wymową. 
Jd Morrow à bien de Padlion. Acer eft & vehemens O- 
rat“ (Ie contraire of Lentus in dicendo & pent fügi- 
Bus Ce. Qui ma point d'air.) Zywo mowi, pełen ognia 
"Pet mowca * Przeciwnd zaś def: mowi leniwo 
ile Zadney nie ma ruchawośći, —— ZA, 
ARS ion bele t» libre, AStio cf illi fingularis & lie 
bens. Mirá gettüs elegantià pollet. * (Je contraire ef, In 
Tor moruque corporis inurbanus, inyenuftas, ox indeco- 
Boa eic. IU m'a pas I adłion, ni le gefe eau. ) Piękny 
Ba, y volny * 4 przeciwnś temu ief nie wdzięczny 
of, nieprzyftoyno mowi. SRE TS 
a „de Patin. EŃ acris & plorime actionis, Adio 
etin illo zrdencior,ow fervidior, Dofyć ma Jefn, rucha» 
séi w fobie. i AU, 
Rx endroits d’un diféours qui demadent bien de Pallion. 
Adcfe partes oraionis. Cie.  Częśći niektore w mowie 
ktore wielkicy zywośći y Jef potrzebuię. í 
Se mettre en aëlion, s'échauffèr, 5 animer fort. Effervef- 
cete, (effervefcoy effervefeis, eferbui, [onrfipin. )Incalef- 
Cete (Gncalefeo, incalefcis, incalui, fans fipiv.)néut.Com- 
Suet (commoyeor, eommeveris, commotus fumy)paf 
Go arufzyć fig zagriaé fig rozpalić fig w mowieniu. 
ACTION, (operation.) AGio. Operatio, genit. onis, f 
i. Działanie czynienie, —— i 
pone prive Dien de toute ation © de toute providence. 
irae, on fpoliat Deum omni aQione & providenti 
Prue, Cie. | Epicurus odbiera Bogu wfzelkie działanie, y 
Jaką Opatrzność. i 
WA ony naturelle, AQiones corporis naturales, Cef 
GialA przyrodzone. ad 
Spa ŚW Pić, nm ma qe Zwi) 
Maio, onis, f. Foftam, à n. * Aftum, i, n. Facinus, ge- 
Danone n. Gic. Sprawź álbo. (pravowanie fig wee 
Gig obyezaiow, złe lub dobre, ktore kto czyni. : 
(bn dit mieux au plorier la, orm. m. pl Et lors qu 
on ne joint poinc deépithete au fübltantif facjann, il f- 
A ne M dinatcemene „lflion noire 6r mechahte.) Lepiey 
Eois Ni w wickfzey liczbie (prawy, & kiedy to ffowo fi 
iig mowacińdcie kładzie ig. famo przez fig znáczy zbwfke 
łą, y nieforemną. : EA 
&kcya San ge reflution_ 6 de courage. Alto plena ani- 
ius fpiieds. Cic. Sprawa pełna odwagi y ferca. — 
ZARA éclattante 6 glorieufe. Faëtum illuftre Be glorio- 
faja ou pulcherrimum, ou magnum, on nobile. Cie. Dzie- 
jelkie y Hawne. à À 
Jo wi rire des heller ioni de Cefar. Inmnia Caf a 
i à Caf; art nris 
"lere. Ouid. Res à Cafare præclaré geftas monime 
SO mmendare. Cie, Res geftas Augufti foribere, Petr. Sła- 
me Dzieła Augufta Cefarza opifać, 
ne bele adim. Przelarum facinus, m. 
k. 3 > 
i 5 vPe[l pas apprentif do faire de méchantes adlions, Non 
vadis, ox non infolens facinorum, Tae, Nie nieuk do 
; 
aw. i 
Tee TON, (dzone, barangne, plaider.) ABio. Ora- 
tio, genit, onis; f. Gie SPRAWA, wfzelkie prawo ftron 
Gee Run NE A 
Sen ofi, At pins in Cat 
linami Pierre fprawa rzecz, mowa przeciw Karylinie. 
Hoo At a fait une belle adlion. Preclaram habuit 0- 
gationem hic patronus. Ten Patron ftawał pięknie w 
fpe SION, en Jufice, (outer [fortes de proch, AQio, 
genit, afionis À Lie gena liis € Ge SPRAWA w 
wię (wfzelakie prawowanie ię.) —— à 
3 dy: " M 4 
vo o YS ive quelqu'un, Habere a@ionem in ali. 
Ela. Mieć (prawę przeciwko komu. 
nem tar ane adlion de rebellion. Intendete tionem per- 
duellionis. Cie. Sprawę wfzcząć o kryminał przeciw 
Maieftatowi álbo Rzeczy pofpolitey popełniony. 


Gie. Piękny 


ACT. ADA, 

Reprendre une ation. RE aftionem. Suet, Przy* 
rocié, pokrzepić, naprawić fprawe. Mies 
"ACTION degree (remerciitent Gratiarn a8io,f Cie. 
PODZIĘKOWANIE. s 

fe vous rends mille 6 mille aflions_de graces, Ingentes 
tibi ago gratias. Cie. Voy, REMERCIER. Po fetnie P 
tyśiącznie dziękuie. : 
ACTIONNER quelqu'un, V. a&.. (le faire a[fii A 
devant un juge.y Aliquem vocare in jus. Litem inftituc- 
re, 0n pu in ciquem gen PROGE'S. POZWAC 
kogo do fądu; obaca Procefi. ^ À 
(een iero Pratique rn Palais)  Termim 
Praktyki prawney.) ÿ 
AGTIVEMENT, adverb. ( 
véadv. PRZEZ Skofób D, 
(Ce mot ne fe dir qn^en Gł 
i fig tylko w Grimmat 
M AGTIVITE, fubft. £. RM ru agifante des ćlements.) Yn 
agendo vis, gemit. vis, irtus, genit, virtutis, f. Cice 
DZIELNOSC moc Zywjfłow. 1 4 
ACTIVITE', (promplllide, célérité dans Paëlion, qi 
vient d'un. temperament Qui efl de feu.) Fervor śnimi,genit 
fervoris animi, m. Concitatio animi, genit. concitationis 
animi, f. Animi ardor, geni. ardoris animi, m, In agendo 
celeritas, genit. celeritatis, f. Gr. ZX WOSC prędk 
rzeźwość, porywczość w fprawach wfzelkich: ktora pocho 
dzi z temperamentu ogniftego. ; 
Qui a de l'aBlivité. A&uofus, a, um. Cic, 
wość w fprawach. c NN 
Cet enfant a bien de P'aëlivité. il efl bien vif ©: a beau 
coup de feu, Eft ifti puero animus celer & concitatus. Cite 
Ef ifi fervor concitarioque animi, Poyes. FEU. To 
dziecię ma wiele w fobie żywośći, wiele ognia w fobie» 
Avec aëlivité. Prompte & expedité. AQuose, Acriters 
(qui fait au Comparatif Acrits, Gr au Superlatif Acexrimt.) 
ady. Cie. fprawnie rześwo raźno obrotnie. o, 
ACTIUM, (ville 6 promontoire de I 4carnanie, celebri 
par la widłoire que Cefar remporta fur Antoine.) AGiumy gt” 
nit. ABiijn. Cie,  MIASTO y gora w Akarnaniy flawne 
dla zwyciętwa ktore Auguft odniof tam z Antoniufza» 
D'ÁCTIUM. AGienfis & hoc AGienfe. adje&, Adtia= 
cus, Aüiaca, Adiacum. adje, P/in, KTORY ieft5 
Akcyum Akcyacki. A 
ACTUEL, m. ACTUELLE, f. adjef. (gni ef réel 
effetlif: Quod eft & exiit reipsà. *Atualis. & hoc a&tu* 
ale, comme. lon parle dans Efzole, UCZYNKOWY te* 
raznicyfzy ninicyfzy co teraz ieft w famey rzeczy; iako W 
Szkołach mowią aktualny. d 
Vn feconrs atluel, Prafens auxilium, geniz, przzfentis au? 
zilii, n. Prafentarium. auxilium, ii, n. Pant. 
wa rzetelna przytomna Iftotna pomoc. 
ACTUELLEMENT, aiv. (eféélivement.) Reverà, ol 
reapfe, ou rcipsń, abl, (ie, W RZECZY famey rzeczy* 
wiśćie záifte. z 
ACTUELLEMENT. (4 l'heure, du moment.) Eciam, 
num, adv. Cic, Nunc a&n & de fatto, * Hoc ipfo tempo” 
ris articulo, Ter. TBRAZ właśnie w tym czafie w tym 
momencie. m. 
ADAGE,fubft. mafe. (Proverbe, fentence populaire 00 ji 
on [e fert communément dans certaines rencontres du ZUA 
familier.) Adagium, genit. adagii, n. Plaut. Adagio, 80 
nit. adapionis, f. ar. PRZYPOWIESC ktorcy pofp? 
licie zAżywają w potoezney mowie. e E 
(Ge mor n'eft gueres d' ufage en François que pour ex^ 
primer le titre d'un des ouvrages du fçavant Erafme, n: 
on nomme communément les ADAGES D'ERASME, 
Adagia Erafmi.) (To owo cale nie ieft w używania © 
Francufkim, chyba mowiąc o Księdze iedney uczoneg 
Erazma, ktorcy ieft Tytuł, przypowieści Erazma, 1 
ADAPTER. V. att, (appliquer, faire convenir ane per. 
fée on quelque mot à in fijen) Aliquid alicui rei, o# 4 
rem aliquam aptare, ou accomodare, (o, as, aui, atum» 
a8. Cir. PRZYSTOSOWAC przybierać myśli Jub ffo 
przyzwoite do rzeczy. ) 3 
: Cet exorde of comimum, qui pent être adapté à plufieurs Ji 
jets, ou mieux qui pour convenir à pluffeurs diféourse A 
gare exordium cft, quod. in plures caufas. poreft ra 
dari, Cicer, Ten początek mowy ieft pofpolitys y di 


Me maniere alive.) AG 
daiący. | 
imaize.) To flowo nie MO" 


Maiący ży” 


Prawdzie — 


ADD. ADH. 
ft zgodzić Albo przydać do rożnych mow. 

, ADDITION, fubft. £. (aflion d'ajouter ) Adje&to, ge- 
nit. adjc@ionis, £, Pur. Adje&us, genit, adjedtüs, m.Ftr. 
PRZYDANIE przydźwanie. J 

ADDITION, (zbofe ajoutée, qui fert à amplifier une aus 
tré) Additamentum, genit. additamenti, n, Accefiio, ge- 
it. accefionis, £Cie, Au&arium, genit. au@tarii, n. Plant. 
Adjunttio, genit, adjunGtionis, f, Cie, — Praydatck Przy- 
<zynck doiákicy rzeczy. 

ADHE'RENCE, fub en prononce adhćrance. (Lors 
Dune cbofe ejt attachée intimement à une autre.) Adhefio, 
Zenit. adhefionis, f. Adhefüs, gemi. ndhæsûs, m. Lucr. 
ERZYLGNIENIE przywiązanie śćife do czego, 

Liadberence des pońmons aux cofez. Adhalio pulmo» 
Aum coftis, Przylgnienie Płucow do Eokow. 

ADHE'RENCE, au figuré, (Aitahement à sm party, à 
Un féntiment.) Percinax in fentencia permanfio, genit. pere 
<inacjs in fententià pormanfionis, f. Cie, UPORCZYWE 
Brzywiązanie do (trony iakiey, lub do zdania iakiego, 

(Terme d'ufage dans le ftile dogmatigne.) (Słowo 
Ros zażywaią pifząc o rzeczach do Wiary nóleżą- 

ch, 

ADHERENT, m. ADHE' RENTE, fpart, att. & 
3üjetiif, on prononce Adhérant. (Qui ef? jointy attaché intis 
BIEMENŁ nne chofe.) Hærens, ou adharens, oninharens, 
$€nit. hzrencis, omn. gen. (ic. PRZYPIĘTY Preykle- 
Tony ściśle przywiązany. 

"eflomac" el adhérent à la racine de la langue, Stoma- 
<hus ad radices linguæ haret,Cic. Zołądek przypięty ieft 

9 korzenia ięzyka. 

Crus. dont les langues font f adbérentes qu'ils ne penvent 
Parler. Uli quorum lingu fic inherent ut loqui non pofe 
AN, Cer, Ci ktorych ięzyk ták icft przypięty, że mo» 

nie mogą. 

ADHE' RENT à ux fontiztett, au figuró. (qui y ell atte 
SE) Studiofus ac fautor fententia: alicujus, zen. ftudioft 

€ fautoris, m. Cie. *Compagnon © adbevent, Comes & (e= 

ZANO, genit, comitis & fedłatorie, m, Cie.  PRZYWIĄŁ 

"ANY forayiaigcy iśkiemu zdaniu, * Wfpołkuiący y nów 
là 
kh On a condamné cet beretique, fes fauteurs © fes adhérens 
ju herefeos, or prave opinionis princeps, ftudiofi ac 
zat0rEs damnari funt. Potępiono tego Kacermiftrza, y 

is £o z nim fpołkwią y Jemu fprayiaig. 
2 DH E! RER. V. neut, (eflre joint Gr attache intimement 
P A RA Adbarere, en bærere, ou inherere alicui rei, 
ii aliquid, nen. Ge, — BYC Przywiązanym śćiśle do 

My. rzeczy. 
eee Yerbe n'eftgueres d'ufage en nôtre Langue dans 
tya DS naturel, meis bien dans le figuré.) Słowa tego w 
tylk Wyrozomieniu wlafnym. niczażywaią Francuźi, śle 
J'ko w infzym wyrozumicniu nie włafnym, 

(app RER 4 un fentiment._Alii fententie. fubfervice, 
Cr (i bferyie, fabfervivi/fubferyitum.) Subferibere, 
"(pjibo, fubíeribis, fobferipfü, fubferiptum.) meut. 
Su sk, a dit, fubfervire orationi alicujus: 6" Ciceron. 

à qi dere,) *Sequi aliquam fententiam, (fequor,feque- 
Scutus füm.) dep. PODPISAC fig nà czyic zdanic, 
* kim. 

T quelque. fuperfiition. Yn aliquA foperftitione 

me herere. Suez, Mieć przywiązanie do zabo: 
ego: do gufłow. 

RER 4 quelqu'un, (luy efire complaifant, entrer 

© qu'il dit 6 fait, eponfer fes fentimens © os in- 

) Alicui in omnibus ebfequi, (obfequor, obfe- 


śladowe: 


is, 


+ Ter. Alicui obfecundare, (obfecundo, obfe- 
fecundavi, obfecundatum.) neut. 7er. Obfe- 
(e alieui, (obfequiofus, a, um.) P/at. MIEC 
dokogo, wewfzyftkim mu fprzyiaé dogadzać 

1/3/58. y fełonnośći pochwalać. ys 
tiis, ae d fem fantiment. Il affencitur (affentior, affen- 
> allenfus, fup, affentiri.) dep. Cie Sententiam illius 
m c. ldziezicayim zdaniem przywiązany if 


RER à guełgwan, (prendre. fon party, sy ran 
€ ab aliquo, (fto, ftas, fteti, ftatum.) neut. Edo 
2 à partibus alicnjus, (Cum; es, fui.) Settare ali- 
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ques, (feGor, (e&aris, fe&atus fum.) dep. Partes alicujus 
fufcipere, (fufcipio, fufcipis, (ufcepi, fufceptum.) a& Ad- 
jvngere fe alicui, oz ad alicujus rationes, (adjungo,adjune 
zi, adjnnétton).) aët. Adhærere alicui, ox ad aliquem, 
(adhereo,adhares,adhaf,adhefum.) neut.Cie. ZŁĄCZYG 
fig do kogo, fianąć po Jego ftronie, przywiązać fig do nicy. 

ADHE SION, fubft. £ (Aïtache.) Adhafio, genit. ad- 
hafionis, f woyecz ADHE'RENCE. PRZYWIĄZANIE 
Przylgnienie. 

ADIABENE, (Contrée de P Affyrie, qui fait aujonrd' buy 
partie de la province de Diarbek dans la Turquie en Afie.) 
Adiabenc, genit. Adiabencs, f. Plin. ADIABENA Kray 
w. Alfyryi, teraz czyni część Prowincyi Dyasbeku w Tur- 
czech w Azyi. 

ADJACENT, m. ADJACENTE, f, on prononce Adja« 
gant. (qui efl contigu 6 joignant.) Adjacens, genit. adjacen= 
tis, omn. gen. Lév. Contiguus, contigua contiguum. Ad= 
jun&us, adjunćta, adjunétum. (avec le datrfz) Cie. PRZY- 
LEGŁY Stykaiący fic. 

Ila acbeid des tevres qui tonchoient à cofand, 6: qui y e- 
tojent adjacentes. Huic fondo continentia quedam predia & 
adjunéta mercatus eft.Cic, Kupił maigtnoséi przyległe do 
tych gruntow, y ftykaigce fig zniemi. 

ADIANTE, fübft, m. (herbe medecinale appellée, Ca« 
pili Veneris.) Adiantum, gerit, adianti, n. Plin. KA- 
PILLARYA Ziele lekarfkie, Panny Máryi włofki. 

ADIAZZO, (l'une der principales Places de © Ifle de Core 
fe. Aiacium, genit. Alacii, neut, — ADIACCO iedna z 
przednich Fortec Korfyki, 

ADJEGTIF, fubft, mafe, (Mom edjetlif, qui marque les 
qualite d'un autre nom.) Adjeftiaum nomen,genir.adjetivi 
nominis, neut, PRZYDATNE Imię, ktore wyraża przy» 
mioty infzego Imienia. 

ADIEU, adv. (fe wot recommande à Dieu, ie vote 
fiubaite une borne fante.) Vale. Valeas, lors qu'on ne parle 
qu'à mie perfónne, Valete, Valeatis, lors qu'on parle à plufi 
eurr, "(on trotrwe Salve 6» Salvcte en ce fens dans Ciceron.) 
PANU BOGU cię lbo was oddaię, żegnam cię, miey ię 
dobrze, byway zdrow, 

(Manierc de parler d'ufage lorfque deux amis fe fepas 
sent Pun de l'autre.) (Spofob zwyczayny mowienia przy» 
iaciof żegnaiących fig.) 

JL lny a dit le dernier adieu, Supremum: vale illi dixit, 
Ovid. Oftatni raz go pożegnał. 

Dire adien à quelgwun, Alicui vale dicere; Ovid, Vas. 
lerc jubere aliquem. Cir. Zegnaé kogo. 

II s'en ef. alle fans dire adieu à perfonne, Abiit nemine a= 
lntato,  Poieckał nikogo nie żegnawfzy. 

Sans adieu, ou Fene vous dir pas adieu. Jam jam bic ero, 
Breviadero. Nie żegnam icfzcze, nie żegnając. 

dfe ne luy veux: dire qu'un mot, bon jour, & adieu. Ilia 
unum verbum nec amplius, falveat & valeat, Id unum eft. 
quod illi volo, hominem falutabo, poftea falvere jubebo, 
Cic, Slowko tylko mam z nim do mowicnia,Dobry dieńt 
y byway zdrów. 

ADIEU, (terme de commandement ou de refus, Lors qu'on. 
cbaffe & qu'on éconduit quelqu'un.) V alea, abcac. Gic. Hine 
focelfat. Cie ZNACZY też zbywać kogo uprzykrzonego 
każąc mu precziść y odfylaigc od fiebie z niefmakiem, 

dien vous m importunez. Valeas, mihi moleftus ese 
Is precz bo mi fig przykrzyfz. 

ADIEU, (lors qu'on quitte des chofès 6 qu'on y renonce.) 
comine Dire adieu à totu let avantages du corps, Tes quitters 
y renoncer, Dotibus corporis valedicere ox renuntiare, oj 
nuntium remittere, Citer. ZAZYWA fig też mowiąc o 
rzeczach ińkich ktore kto porzuca y od nich fie oddala, 
naprzykład; Pożegnaćfię ze w(zyftkiemi wygodami ciała 
one porzucić y wyrzec figich. 

Jay dit adieu au barrean. Multam falutem foro di; 
Ci. Pożegnałem fig z Grodem z Trybunałem. 

Dire adieu aux affaires, s’en retirer, Civilibus officiis 
renuntiare, Quinr, Pożegnać fig z Publicznemi intere(- 
fami, od nich fie oddalić, 

Si cela ef, adieu toute la joye, Si ves ita fit, valeat letitia, 
Jeżeli to tak ieft; żegnam was uciéchy. 

Dire adien an monde. Nuntium remittere rebus humas 
nis, Cicer, Pożegnać fię z światem. 

ADIEU, fubft, m. (élognement,) comme: Putesdre 


adieu, 
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adieu, Amatoria difcefio, genit, amatorie difceffionis, f. 
€i. ODDALENIE fig mile pożegnanie. 

IL ef allé faire fes adieux. Abiic falutaturus, ou falutae 
tum amicos. Abiir vale diéturus amicis. (ic. — Pofzedi ze- 
gnać fig, nà pożegnania wyiechal. ie 

ON DIT proverbialement, Adieu vou dis-jeyadien la voi= 
ture,poue dire qu'un perfonne ef ruine, ou qu'elle [e meurt 

A&um eft, Conclamatum eft. Perijt.Nullus eft. P/aur, Ter. 
TUŻ ZE powizyftkim, zgingfem álbo zginął zewfzyftkim, 

Adieu mon argentyadieu mes off rances. Pecunia periit. Ter, 
Perii ab re, Plaut. Exclufa fpes omnis. Evanuit fpes.Cic.Prze« 

adło wízy(tko: Zegnam was pieniądze,żegnam nádzicie, 

L'ADIGE, (Riviere d' Italiey qui prend [a fource dans le 
Comté de Tirol, qui paffe à Trente 64 Verone, © après 
Avoir reci le Sarca, fe décharge dans la mer Adriatique à 
feize milles de Fenifé.) Achefis, genit, Athefis, m, Atagis, 
genit, Atagis, m. Virg. ADIGA Rzeka Włofka ktora 
fwoy początek wziąwfzy w Tyrolfkim Hrabftwie, idzie 
przez Trydent y Weronę à tam złączywizy fig a Sarką 
wpada wmorze Adryatyckie o fzefnaśćie mil od Wenecyi. 

ADJOINT, m. ADJOINTE, £ part. paff. du verbe 
AD JOINDRE dont on fé fert tres rarement, fi ce nef dans 
les Fuflices fubalternes.(Aócjć.) Socius,focia, focium.ad- 
jed.Cic. PRZYDANY Przyłączony od flowa p 
ktorego rzadko zażywśią y to chyba w fądach niżfzy 

(L*on prononce 4jaint, fans faire fonner le d.) (Wy- 
mawia (ig niewyrazaigc litery D.) 

ADJOINT, (Collegue, compagnon d'office.) Socius, ge» 
mit, focii, m. Collega, gemit, college, m. Cie. SPOEU- 
RZĘDOWY Kolega. 

ADJOINT, (qui ef joint 4 um autre contre un aceufć, 
Subfcriptor, genit. fubferiptoris, m. Ge,  POTWIER- 
DZICIEL co fig przypifuie do drugiego przeciwko obwi« 
nionemu. 

Ceux qui ont demandé d'eflre adjoints dans une acenfation. 
Quifübfcriptionem fibi poftulaverunt, Cie, Ci co fig do 
fprawy przypifać chcieli. 

ADJONCTION,fubft. f. o» prononce Le d. (formule par 
laqnelle on conclud les requetes criminelles) Subferiptio, 
genit. fubferiptionis, f. Cic. PRZYDANIE (wyraża fig m 
tym fiowie, Francuftim D.) formula ktorg kończą fuppliki 
y żałoby kryminalne, 

Demander l'adjontlion des Gens du Roy. Cognitotis re= 
gni fubieriptionem poftulare, O przydanie urzędu profić. 

AD |OURNEMENT, fublt. m. os prononce ajourne= 
ment. (4/fgrtatton pour comparoître en juflice.) Vadimonii 
denuntiatio, genit. denuntiationis, f, In jus vocatio, genit. 
in jus vocationis f. Ci. POZEW z naznaczeniem ter- 
minu ślbo czafu ftavienia fic. 

Adjonrnement libellé, Vadimoni 
lum. Pozew Liftowny nà piśmie, 

„Adjournement per[ontel. V adimonii per feobeundi denun= 
tiatio. Capitale vadimonium, genit. capitalis vadimonii n. 
Ci. Pozew nA fáwienie fie Ofobą włafną. Uftny pozew. 

Adjournement A trois brief? jours, Triundiale vadimo- 
nium, genit. triundialis vadimonii, n. Pozew nń ftavic- 
nie fig w krotce 24 trzydni. ; s 

Comparotfire xt Adjowrnement.Vaditmonium obire,(obeoy 
obis, obii, obirum.) a&, Cie. — Stawió fig na termin ná- 
znaczony. : ERY 

Ne point comparoifire à D Adjournement, Vadimonium 
millum deferere, (defero, deferis, deferui, defertum.) aćt. 
Cic. Nie ftawic fig na termin naznaczony. 

ADJOURNER, V.a. on prononce ADJOURNER. 
CAlfigner quelqu'un, lny donner affignation pour comparoifire 
en jufiice.) Alicui diem dicere, ox dare, ou conftituere,(di- 
co, dicis, dixi, didum: do, das, dedi, datum: conftituo, 
conftituis, conftitui, cenftitutum.) In jus vocare aliquem 
per libellum; (voco, vocas, vocavi, yocatum.) Vadimo- 
Pium concipere, ou conftituere, (concipio, concipis, con 
cepi, conccptom.) a& Cie, ZAPOZWAC kogo śby fig 
ftavil do fądu. = 

Adjourner à fon de trompes Per przconem in jus vocare 
aliquem. Cic. *RAdjournor 8 trois briefs jours, "Tribus pe« 
rendinis, ow iteratà in perendinum denuntiatione, alicui 
diem dicere. Zápozwaé przez Trąbę. "Zápozwaó do 

trzech dni. 

Adjourner en témoignage, Teftimonium alicui denunti« 


denuntiatio per libel 


ADJ. 
are. Cic, Przypozwać na świadectwo, 

Adjourner le demandeur en peremption d'infance. Arce 
fere adłorem litis intercife & oblolete, ob idque perfe- 
cutionis emortuæ, (arceffo, arceffis, arcefüvi, or arceffis 
arcefüitnm.) ad, Zadanie wady w fprawie, powodowney 
ftronie, Rok zświty. ' 

Adjourner Pheritier en veprife d'inflance. Diem baredi 
dicere adeunda litis vel repadiande.  Przypozwaé Dzic- 
dzica pozwem powtorzonym. 

(Toutes ces manieres de parler font du Droit.) Wízy" 
ftkie te fą prawne formuły mowienia. 

ADJOUTE', m. ADJOWTE'E, f. part. paff. or: pros 
nonceA JOUTE: , fans faire fonner le d en prononcant (oi 
4 quelque cbofe.) Additus, addita, additum, s AD. 
JOUTER. PRZYDANY PRZYDANA: (wymawia fie 
w Francufkim wie wyrażażąć litery D.) Przyczyniony do. 
iákiey rzeczy. 

ADJOUTER, V. a&. onprononce aufi AJOUTER- 
(foindre, mettre de plur). Addere, (addo, addis, addidis 
additum.) Adjungere, (adjungo, adjungis, adjunxi, adjun- 
Gum.) Attexere, (attexo, attexi, atcexui, attextum.) ate 
Cic. PRZYDAĆ co nád to, wymawia fig także w Fraucus 
fkim, D nie wyrazaige. 

ddjouter_des provtnces fa. Republique. Provincias ad 
Rempublicam adjangere, ox addere. Cm» — Przyczyniaé 
Kraiu Rzeczypofpolitey. 

Fe wadjonte rien du mien, Nihil addo de mco. Cie. Nie 
bil'appono de meo, Plaut, Nic fwego nie przydaię. 

Il faut adjouter à cela une certaine grace, 6 des plaifantts 
ries avec une érudition digne d'un galant homme. Acccdat: 


& ingenii gloriam adjecit. Do ffawy marfowey ktorł 
pozyłkał, przydał wiele rozumu y Dowcipn, 

Adjonter l'ornement © la beauté des figures à Delegance 
des mots Ofnamentum figurarum ad clegantiam verborunt 
adjungere. Cir, — Ozdobg ykfatałt flow, do gładkośći mo“ 
wy przydaé. 2 

Om ne peut vien adjonter 2f modefie. Ejus modefiz nie 
hiladdi potefł. Cie. . Nie można nic przydać do jego 
fierom ności. 

Adjonter crime für crime. Scelus addere in fcelus, Owide 
Nicenotg do niecnoty przydać, 

Renvojez not vôtre derniere lettre ©; adjoutez y que 
que chofe de nouoean, Epiftalam fuperiorem reftitue n0* 
bis & appinge aliquid novi. Cie. Odefzlyi nam oftatni 
fwoy liit, y przyday do niego co nowego. 

ADJOGTER, (dire de plur.) Addere. Subjungere. Sub 
nedere, (netto; nedtis, nexui, nexum.) adt. acc, Terehfr 
Pl PRZYDAG mowić co więcy. 

ddjouter la zaifón pourquoy on fait une cbofe, Subjunge” 
ze, on fubferibere caufam. Cie. Przydać przyczynę dl? 
czego fię co czyni. 

Ajouter foy à quelqu'un, croire. ce qu'il mow dit. AWG 
fidem babere, on adhibere, (habeo, habes, habui, habi 
tum.) act, Alicui credeze, (credo, credis, credidi, credi” 
tum.) neut, Alicui fidem addere, ow adjungere, Cio, DA* 
wać wiarę komu wierząc co powiada. 

Troye fat detruite pour m'arcoir pas adjonte foy à Cafand'# 
Ruit lium, quia non eft creditum. Cafandre. Pha 
Zburzona icft Troia iż nic dawano Wiary Kaffundrze. 

ADJUDICATAIRE, fubft. male: (celny à qui une cP* 
b efl adingée. Cui aliquid adjudicatur, Manceps, ge 
mancipis, m- (ie. TEN Komu co przyfądzono, Z4kU* 
pnik albo Podkupnik. 

(© cf proprement celuy*a qui on adjugeoit, comi" 
au plus offrant & dernier enchériffcur, des biens qu' 9^ 
vendoitàl'encan à Rome.) (Jef to właśnie ten ktore” 
mu przyfądzano Dobra ná'publiezny przeday wyftawie 
ne w Rzymie iáko oftatniemu pokupnikowi naywięcey ^ 
wizyftkich 24 nic poftępyiącęmu.) n 


ADJ. ADM, 
, ADJUDICATION, fubft. f, (Padlion d'adjugor.) Adjue 
dicatio, genit, adjudicationis, f. PH.  PRZYSĄDZENIE. 
„ AD]UGE , m. ADJUGE'E, £ part. paff. ( Donne par 
Jgement.) Adjudicacus. Additus;a,umvoyez AD JUGER. 
ERZYSĄDZONY przez fad przyznany. 
ADJUGER, Y. a&. on prononce AD JUGER. (Donner 


Pr jugement une cbofé à quelqu'un préférablement à un au 


ire.) Aliquid alicui adjudicare, (adjudico, ad 
Judicavi, adjudicatum.) er Addicere, (addico, addicis, ad- 

ixl addi@um.) ex Adferibere, (alferibo, adicribis, ad 
fctipfi, adferiptum.) a8. Gicer. PRZYSADZIC (pomi fie 
w Francuflion d, nicmyra3aigc) przyznać co iedney ftronie 
fydownie nad drugą. 

Om ma adjuge tout ce que je demandois. Sententiam ab- 

li ex animi mei fententià. Gie. Wfzyftko mi com chciał 
Brzyfądzono, 

On luy a adjuge fs concluffon. Quantum petitor libello 
Slidit, tantum fentenciń abftulit, Cee.  Frzyfądzano mu 
Mzyftko co tylko wnofił w Iprawie. 

<djiger au plus offrant 6 dernier enchdriftur. Decreto 
addicere plurimo licenti, Cie,  Przyfądzić Podkupnikowi, 
!emu co nioftatck więcey poftąpi zá co. 

Adjuger quoius un. d un autre pour efire efilave. Adjudie 
Farc aliquem alieni in fervitutem. Cie. Przylądzić komu 
080 za poddanego. 

ADMETTRE, V.a&. (Recev 
mitPere, (accipio, accipis, accepi, acceptum.) Cie. Ade 

tere, (admitto, admittis, admifi, admiffum .) a&k acc, 

*-Ped, PRAYIAC przypuścić, mieć, zawdzięczne, 

Tladmit pup, excu/er,il les recent,il s’en contenta, Eotum 
4, Plonem accepit, ej. Admifie corum. excufationes. 

n Ped, Przyjął ich wymowki, przypuśćił te wymowki 

NA nich przeftał, 

PRZĘME UTRE, (recevoir, donner entrée ) Admitterc, 

ZYPUSCIC, dać wcyście komu, przyiaé. 
metres quelqun à fà table, à fa converfation. Admite 
empsliquem ad cenam, ad colloguium, Cef; + Danse 
mn Admitiere aliquem in confiliam. 8a/4f. * Dans fa 

(bm In domum. Cie.  Przypuśćić kogo do ftolu fc 
Bo * w Dom iwoy przyjąć. 


55, ad= 


r, avoir pour agréable.) 


tere 


» do konwerfacyi. * Do Rady 
re admis dans Le confèil. Admitti ad confilium, ou in 

nilinn, Gie. Byé preypufaczonym do rady. 
ię Paradis dam cutté compagnie. In hanc ocietatem 
+ Adleciprus, Cie.  Przypufzczono go do tey kompaniy 
/ amis à fa défénfe, ou comme l’on parle 
juflificatifs, Reus ad caufam dicen- 
us. Ci. Preypufzczono do obrony, do 
wienia fig obwinionego, śby fię (prawd pozwo» 

(iiko fig w prawie mowi.) 
me admis au tombré des citoyens. A^feiibi in civitatem, 
Być zgiyitate, ov civitati or in numerum civium. Cie. 
być  7YyPufzczonym do mieylkiego, między obywatelow 
JE policzonym. 
wła INISTRATEUR, fubft. mafe. (celuy qui a le foin 
Css daifratiam der biens d'une perfonne.) A jiniftrator, 
129" Procurator, genit oris m.Ci, RZĄDCA, fprawcay 
ADU folwarkowy,co ma w dozorze fwoim dobra czyie. 
Bie da MINISTRATION, fubft. £, (Je maniement 6 la re- 
genie, eus dune perfonne.) Adminiftratio, Procuratio, 
SA f Ci. SPRAWOWANIE, rządzenie, dozor 
ich, 

des EU dans Padminifration, ou prendre Padminifration 
or, ingęcą, In rerum adminiftracionem ingredi, (ingredi- 
: «tis, ingreffus fum.) dep. Accedere ad rempu- 


lica 
am, , s 
Bn. (accedo, accedis, accefi, acceffum.) n. Cie. Ád- 


8, fu 


re, g, 


o miliąri, 


WAPMINISTRERY 
* żerfowiey Aqmii 


V. a. (Regir, gouverner les biens 
fteare, (adminiftro, adminiftras; 


ADM. 4X 
adminiftravi, adminifiratum.) Curare, (curo, curas, cura- 
vi, curatum.) ah acc, Cic... RZĄDZIĆ dobrami czyiemi, 
fprawować ie, 

ON DIT an Palais Adminifrer der témoins, pour dire, 
en fournir. Teftes fubpeditare, on dare, ou producere, Cie. 
MOWI fie w fadachz świadkow (prawié, miafto ftawic. 

ADMIRABLE, m. & f, adjećt. (digne d^ admiration, ou 
d’être admiré.) Mirabilis. Admirabilis, & hoc mirabiles 
adject. Mirandus. Admirandus. Mirus, Mirificus, a, um. 
Gie. DZIWNY, godny podziwienia. 

1ls ne wojent pat. ce qu'il y a d'admirable dans le ciel 6» 
fir la terre. Non vident, quanta fit admirabilitas cosle« 
ftium rerum ac terteftrium, Cie, Nie uważają co ieft po- 
dziwienia godnego, na Niebie, y ná ziemi. 

Al efl admirable em cela. n eà xe admirabilis eft, Cię. 
Dziwny icft. w tym. 

1Ly a quelque  cbofe d'admirable dans Les animaux, ER 
etiam admiratio nonnulla in beftiis. Cie, — Cos dziwnego 
ieft w zwierzętach. 

ADMIRABLEMENT, adv, (d'une maniere admirable.) 
Mirabiliter. Admirabiliter. Mire Mirificè. adv. Cie. Mie 
rum in modam. Plant, Mirandum in modam. Cie, DZIe 
WNIE, fpofobem dziwnym. 

ADMIRATEUR, fubit. mafc, (celny qui admire.) Mie 
rator, Admirator, genit, oris, m. Quint, Prop. DZAWU- 
JĄCY fie, przypatruigcy fic. 

ADMIRATIF, m. ADMIRATIVE,£, adjc&. (Qui ad- 
mire niaifément toutes chofir, 6 qui [e rócrie dffur.) Mira- 
bundus, mirabunda, mirabundum. Liv, "TEN co fig lada 
rzeczy dziwnie, y z podziwieniem na wfzyüko fig odzywa. 

ADMIRATION, fubft. f. (aclionpar da quelle on regara 
de quelque chof avec éflonnement.) Miratio Admiratio, 
genit. onis, f. Cie. PODZIWIENIE iáko kiedy kto pa» 
trzy na co z podziwieniem. 

Ce mépris donne bien de L'admimtion, Hec animi defpi- 
cientia facit admirabilitatem. Cie. Ta wagarda wiclkic 
podziwienie czyni, 

Donner, ou caufór de l'admiration à quelqu'un. Admiras 
tionem alicui movere, (movco, moves, movi, motüm,) 
ad. Cie, Caynié, fprawować komu podziwienie. 

Remplir quelqu'un d'adminttion,  Gomplere aliquem 
admiratione, (complco, comples, complevi, completum.) 
a&. Liv.  Podziwieniem kogo napełnić, 

Plein,ourempli d'admiraation de la vertu, Plenus admirae 
tione yirtutis. Pełen ślbo napełniony zadumienia z Cnoty, 

Ravir, tranjiorter quelqu'un. d'admiration, Traducere 
aliquem ad magnam admirationem, (traduco, traducis,tra- 
duxi, tradu@um.) a&. Cie. Wglgbokie zádumienie kogo 
wprowadzić. 

Vn difiours éloquent © plein de gravité enleve les gens d° 
admimrion, Sermo eloquens & gravis rapit, on traducit 
homines in admirationem. Cie. Mowa pełna powagiy 
wymowy w zadumienie każdego wprowadza, 

Les divers ćwenemiens caufent, où donnent de I* ady 
on. Varii cafus habent: admirationem. Cic, 
padki podziwienie fprawuią. 

Vut bomme dont le difiours eft abondant © fagedonne bien 
de Padmimtion. Magna cft admiratio copiofe fapienterque 
dicentis. Cie. Człowiek ktorego mowa obízerna y my 
drá ieft, wielkie podziwienie czyni, 

AL ef Padmiration de tout le monde, Omnibus eft admis 
rationi. Habet omnium admirationem. Cie.  Wfzyftkich 
iet. podzivieniem. 

ADMIRATRICE, (ub. £. (celle qui admire.) Miratrix. 
gerit. miratrieis, f, Juv. Stat. DZIWULACA fe, ta co fig 
dziwnie. 

ADMIRE', m. ADMIRE'E, f, part. (regardé avez 
eflonmenzent.) Quem mirantur, (/nfple omnes.) Payez AD 
MIRER. BĘDĄCY BĘDĄCA, w podziwieniu, na kogo 
fig z zdumieniem zápátruig. 

ADMIRER, V.sQ. (regarder une perfonne avec cflonne= 
ment.) Mirari, Admirari. Demirari, Emirari, (miror, mie 

» miratus fum.) depon. acc, Cic, Her. *(on di, Ad- 
mirari aliquem in re aliquż. Mirari aliquem de aliquo, vg 
in aliquo, Cie. Admirer quelqu'un en une chofe,) *Sufpicee 
re, (fufpicio, fofpicis, fufpexi, füfpe&um,) ad. acc. Cie. 
DZIWOWAC fig komu,patrzaé na kogo z zádumieniem, 
*Dziwować fig komu w czym. 

Ju 


etie 
Rożne przy- 


42 ADM. 


S" admire. eret vos rares vertus. Admiror tacitus 
tuas praftantifimas virtutes. Cic,  Dziwuię fe potaie- 
mnie ofobliwym cnotom twoim, Y à : 

11 a fé long-temps admiré. Admirationem din habuit, 
ou obtinuit. Plin. Dlugo był w podziwieniu u wfzy» 
ftkich, vs 

llefantant admiré qu'efimé. de tout le onde, c’efl-à- 
dite, Tout. L: monde Padmire autant qu'il Dejiime. Omnes 
illum tanthm admirantur, quanti æftimant, ZA rowno 
w podziwieniu, y w pofzanowanin ieft u wfzyftkich,to ieft 
wfzyfcy go w podziwieniu mają y w fzacunku. 

Le peuple admire ces chofie, où elles font admirer du peu- 
ple. Hec popnlarem habent admirationem. Cicer. Po- 
fpolftwo fi; temu dziwuie, álbo w podziwieniu to ie u 

litwa. 
Wo quelqu'un für le recit d'un autre. Admirari ali- 
quem ex orealterius, Cie. Mieć w podziwieniu kogo z 
powieśći cudzey. M wi 

Faire admirer quelqu'un. Adwirationem alicui movere, 
(moveo, movi, motum.) ad. Cie. Do podziwienia kogo 
wzbudzić, 3 (d 

Se faire admirer. de quelqu'un. Alicnjus admirationem 
fbi moverc. Alicujus admirationem. in fe concitare, act. 
Cic, Do podziwienia o fobie kogo prz a 

Poila ce qui fait admirer. les grands Orateur. c funt 
quz admirationm in fummis Oraroribus efliciune. Cic, To 
left co podziwienie, fprawuie o wielkich Mowcach. 

sADMIRER. Mirari (e, Mart,  DZIWOWAC fig 


fob MIRER, (fre ford 6 aftome ) Mirari. Demira- 
ri. depsace. DZIWOWAC fie, zdumiewać fig. — 

Se no fLaurois alfés admirer wofre maniere d'agir. Ne- 
queo fatis mirari veftram agendi rationem. Téres^ Nie 
mogę fig wydziwić wafzemu fpofobowi poftgpowania 
one polerité admiręta cela. Illud obftupefcenc poteri, 
Cobftupefco, obRtupefcis, obitupui, fnr fipim,). neut. acc, 
Cic, Dziwowaé fig temu będzie potomność, 

ADMIS, m, ADMISE, €. par. pal. (Recen, tenu pour 
agreable,) Admiffus. Adferiptus, a, um, Voyez ADME- 
TRE. PRZYLĘTY,przypufzczony,zńwdzięczne miany. 

ADMISSIBLE, adjcd. m. & & (Qui efl recowable.) 
Accipiendus, a, um, Probandus, prob; 

Cie,  KTOREGO mogą przy 
ADMISSION, fubtt. £. (^at i 
oir.) Admiflio, gerit. admiffionis, f, Pin, 
Przypufzczanie, s 

ADMODIATEUR,or ADMODIATEUR, fübft.mafc. 
(qui prend forme à bail.) Redemtor, genit. redemtoris, m. 
Cie.  ARĘDARZ, ktory dobra bierze w argde 

(Mot François d'ufage en quelque païs.) Słowo Fran- 
cufkie ktorego zażywaią w niektorych Kraiach. ; 

ADMODIATION,or AD MODIATION fabft. £.(Baź/ 
d'héritage à priv fait.) Redemtio, geni. onis, f. Cie. 
ARĘDOWANIE, pufzczanie dobr zá kwotę umowioną. 

ADMODIER, ou AMODIER nn heritage à quelqu'un, 
V.aG. (ly donner à forme.) Prodium alicui locare, ou 
locitare (0 as, avi, atum.) a&. Cic, Ter. AREDOWAC 

uśćić komu dobra w arede. ; 

AD MODIER, (prendre un béritage ou quelque terre à 
ferme.) Redimere, (redimo; redimis, redemi, redemtum.) 
Gonducere, (conduco, conducis, conduxi, condu&tum.) 
ad. ace. Ce. AREDOWAG, dawać ná arędę ná dobra. 

ADMONESTER, o; ADMONE » V. att, (duer= 
tir.) Monere, Commonere, (moneo, ee monui, MO» 

itum.) Commonefacere, (commonefacio, common 
2s Ed commonefaftum.) a&. Ciz Ter. PRZE- 

"RZEDZ Nápomnieé ; 3 
EE ONDE fubft. male. (Celny qui avertit.) Mo- 
nitor. Admonitor. semi. oris,m. Ci. PRZESTRZE- 
GACZ, ten co przeflrzega, Napominacz, 

(Mot qui ne fe dit qu’en raillant.) 

ie mowi chyba Zártuigc, = 
Se ONITION, fable, € (Awertifément.) Monitio, 
Admonitio, geni, onis, f. Monitum. Admonitum, genir. 
i, n. Monitus. Admonitus, Ze7/tmonitüs, m. Cio. Népo- 
nienie, przeftroga. 
A (Mot dulage iiber au Barreau.) Słowo ktorego 
używaią tylko né fądach. 


PRZEJĘ 


Slowo ktore fig 


ADO. 
ADOLESCENGE,fub(t.t, (^ ape ni fui? l'enfance,des 
puis vs ani jufgues à 25, Adolefcencia; genit.adolefcentizs 
f. Gie. Bona atas, ou Adulta etas, genit, bone, ou adulte 
atatisf. Ci. MŁODOŚC, wiek náftepuigcy po dzieciń* 
ftwie od lat 14. do 25. 
Des adolejcence, Ab adolefcentià. Ab ineunte adolea 
fcentià. Cie, Od młodości. 
ENT, fübft, m. (jeune bom 
ansjufqwa a5.) Adolefcens, genie. adolelc 
MŁODZIENIASZE u, 
Vu jeune. adolefient, Adolefcentulus, i, m. Cie, Moe 
dziuchny Mfodzieniafzek. 3 
(Ce mot François qui ne fe dit guere qu'en raillant;b 
a point de feminin, car on ne dit point Ado/eféente pouf 
une fille, quoique „dolejcens en Latin foit de commu 
genre. Ciceron dit au Comparatif. Adolefientior, fans Sos 
perlacif, Une fille eft kors de l'enfance, depuis 12, ang 
jufqu'à vingt-nn ans: & cer îge à fon égard eft appellé 
aufii Adolefcentia, &elle Adolefem, où zdolofcentuła Ś 
elle eft fort jeune.) To flowo Francufkie ktore fig nić 
mowi chyba żartem, nie mowi fie w Białogfowikim ro* 
dzaiu, gdyż nie mowi fig Młodzieniafzka o Pannie, lubo 
to flowo Łacińlkie ieft pofpolitego rodzaiu. Cycero w po” 
rownaiącym ftopniu mowi Młodfzy bez ftopnia przeno* 
fzącego. Panienka wychodzi z Dziecińftwa od lat 1?* 
aż do lat dwudzieftu y ieden; ktory to wiek Jcy- nfżywa 
fig Młodośćią albo młodym wiekiem Jey, 4 Ona Młolm 
älbo młodzinchna, icéeli ieft tál barzo młoda. x 
ADONIQUE, adjcét, Fm Vers Adonique, (co ; qun 
daëlyle 6, d'un fondée, qu'on met. à la fin de chaque [Ircpf? 
der wers Sapphiques, © inventé par um certain <don,) Ado* 
nicus verfus, genit, versüs Adonici, m. Adonicus, //mp/* 
ment. WIERSZ Adonicki złożony a daktyla y fpondee 
ufza (to ief [lab piąćin & ktorych pierna przieciągła n mó? 
wie, dwie figednio krotkie, d dwie ofłatnie także przeciąg?) 
Kładą go na końcu każdey ftrofy wierfzow faficznychywj” 
należiony ieft przez nieiakiego Adona. ; 
S'ADONNER, V. ncut, p. (Je donner, f mottre, va^ 
bliqner à ume chofe, s'y attacher) Alicui rei fe darc, (40 
das, dedi, datum.) Se dedere, (dedo, dedis, dedidi, dedit 
tum.) Cie. Ter, Sc rei addicere, (addico, addicis, addixi 
addictum.) Ad aliquid fe applicare, (applico, applicas,ap” 
plicavi, ow applicui, applicatum, ek applicitum,) Animum 
ad aliquid conferre, (confero, confers, contuli, collatum) 
Animum ad áliquid adjengere, (adjungo, adjnngis, d 
junxi, adjunnm.) Animum ad aliqnid appellere, (appe ^ 
lo, appellis, appuli, appulum.) a& Cie. WD AC fig wła 
żyć fig w co, przyłożyć fie, przywiązać fie do czego. .. 
S'adonner aux exercices do lefhrir, Ad ftudia ingenii à 
nimum. adjungere. Terent, Litcéris ftudium fuum datés 
Ci, Do zábav rozumnych fie. przylo: 
S'adonner à une forte d'étude, Se alicui generi literarum 
dare. Cie. Udać fię n4 jedne pewne nauki, 4 
S'adouer au mal,ou i mal faire, Applicare animum 4 
deteriorem partem Tes," (Je contraire efl Applicare aninum 
ad frugem, Plaut.) Udać fig mázle, ślbo ná zlo czynić 
nic. A 
Il fe font adicunes d toutes fortes de dóbaneker. Oni 
intemperantiæ vitam fuam addixerunt. Cic,  Udali fig © 
wfzelką rofpuftę. * 
145 efliment beaucoup cens qui ne s*adotnent que tard Ak? 
Jèmmer Qui diutiffim& impuberes permanferunr, max! 
mam inter fuos ferunt laudem. Cef, Wieje tych wa/8 
ktorzy nierychło do białychgłow fig maig. Le 
Tropadomé aux femme. Mulierofus, genit, mulierofr 
Cie. Mulierarius, geni, mulierarii, m. ul Cap 
Zbytecznie do niewiaft ffonny, Jurny. «se 
donné à [s plajfirs_comme_ ume femme. Libidinom à 
Janguoris efeminatifimi plenus, Cic. 
piefzczot iâk niewiafta. IE 
Adonne aux plaifrs & efilave de fie paffons. Libidini (69 
Situs, cupidirate impeditus, Cr, Przywiązany do rolk 
fzy y niewolnik fwoich_namiętnośći. 4 
ddonnć aux féienetr. DoGrinarum ftudiofüs, a, vri St' 
diis deditus. Cir. — Náuk pilnyz " 
s ADONNER, (en parlant des chemins,)conme 72 00 
Arie depaffbm par chez muy, fi vôtre chemin sy adonne 
Venias ad me, fi bàc tibi ficiter. UDAG (ig, AA 
©drox 


ADO. 
Arogach,) naprzykład: Profzę witapié domnie żeżeli fe 
toga tamtedy uda, álbo poda. 
ADOPTER, V. att. (prendre nn 
tre en (a famille, Le reconnoître our fon. fils, le defer à fa 
ücceffon.). Sibi aliquem Alia, ow pro filio adoptare, (ad- 
9Ptoy adopras, adoptayi, adopratum.) Cie. Ter. Ad(cifc 
T6 aliquem fibi filium, (adfcitco, adícilcis, adfcivi, adfc 
Tom.) Pirg. Arrogare aliquem in filium, artogas, 
AttOgavi, arrogatum.) aë fü POSOBIC, 
9bieraé ot y fwoicy, przys 
go zà dziedzica 


"ranger pour le mete 


Pay pris l'aifud de fe enfans & Pay adopté. Majorem 
illum adoptavi mihi. Ter. (ou fans lium, qu'on. peut füp- 
Primer.) Wziąłem ftarizego z fynow Jego, y przylpo- 
fobilem go fobie. 

ADOPTER, au figuré, (Prendre ler penfées & Les oti- 
Vrages dat €» les adopter comme fiens.) Scriptumalie 
QUod, pro fuo vindicare, oz ue fuum. adoptare & arrogare. 

RZYSPOSOBIC w wyrozumięniu nie włafnym) to ieft 


Dsl ślbo Pifma cudze fobie przywłafzczyć, y 24 włalne 

lać.) 

Qui adopte, 
fpofobicici, 

ADOPTIF, m.ADOPTIVE 
Moptatitius, aum. P/aut. Adop 
4ul-Gs, PRZYSPOSOBIO ; FRZYSFOSOBIONA. 

Hr adoptif. ilius adoptivus, Adoptatitius, fou Plaut. 

„tayfpofobiony 

(Ciceron appelle uv Enfant adoprif Fudicio © volum 
Jet filiw,) Cysero Przyfpofobiane Dziecię: nażywa: 
Jh S wybrania, y uwagi. 

ADOPTION, fu 
our Gus 


LT 


Adoptator, genit. adoptatorisym./7/p. Peuy= 


alje&. (qu'on a adopté.) 
vassadoptivaadoprivam. 


(laélion d'adopter quelqu'un 
ioptionis, f, Cie Adopratio, 


PRZYSPOSOBIENIE 


ards, Sci 


optionem 
int. Cic, 


ibus à; Oddaé fig né 

SPiske fasfzych. ; 

2DEL' ADOPTION. Adoprivus, adoptiva, adoptivum, 
(€ Dar adoption. Pater adoprator, gemit. adoptatoris, m. 

Ge. 7, PRZYSPOSOBIENIA, Ocicé przez przyfpo- 
Ieniey mniemany. 


ADOR ABL, 


d'ére 
ho um, 


&. m. & £ (Qui doit, où qui merite 
adore.) Adorandus. Sancté venerandus ac colendus 
ja Divino cultu venerandus, a, um. Divino honore 
and, anm, GODZIEN Pokłonu áby mu pokłon 
1 czynione. 
DORABLE, (qui merite mor plur. profonds refhećls,y 
eneratione dignus, a, um. GODZIEN 
y nayglębfzych od nás pokłonow. 
DOR i R, fübft. male, (celny Dé adore.) Gultor, 
Cię. eultoris, m. Hor, Golens, zeniż, colentis, omn, g 
jj SMerator, genit. veneratoris, m. (avec m geniti) 
Mid "TEN co pokłon oddaie. d 
DIT hyperboliquement, // ef adorateur de Pantie 
Antiquiatis venerator, Ovid. MOWI fię przez 
^r wyrażeniej ftarożycność Pokłonem ktory Bogu 


quite, 


ionis, f. Cie. Pokłon kłanianie fie co 
chylaigc fie y rękę do UA niofąc. 
"ntes accañtumes AU adoration;ou à fé voir adore 
impatient Ble ne peuvent fouffrir les mépris: Contemni fe 
n St ferunt Principes, quippe qui coli confueve- 
A6 Pánowie przywykli do pokłonow poddanych 
wodeby im lig Poddańftwo kłaniało, nie mogą 
8: 


ię dziążą 
Les p, 


au figart, Aller à Padoration de la faveur. Ad 
ve, noid fe convertere. ad. In obfequium fortune 
amie ei. MOWI fe w wyrozumieniu. nie włafnym 
Comes FozEŚCiu; iść na oddanie pokłonu feczęściu 


Yori 
ią. aura 


A 
mę ORERS Vg. (Rendre de tror profonde rofeti à 


e COO ENS 
de € S'imelinant portant fa main à la bouche.) 
» (adoro, adorąs, adoravi, adoratum.) aG, accuf, 


La 
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Virą, Augsftt fanftque Venerari, (veneror, veneraris, 
veneratus. fom.) depon. acc. Colere, (celo, colis, colui, 


cultum.) at, acc. Religiofifiimt aliquem obfervare, (obe 
i, obfervatem.) ad. 
n, naygłębfzą uniżoność ofobie ià 


y 
y fig głęboko, y do uft rękę przyłoży: 


fervo, obferv 
ODDAWAC Pe 
czynić, zchyliw. 
wizy. 
DORER, au figuré, (jdolatrer quelqu'un, animer d* 
um amour. aveugle.) comme Certe mere adore fis enfünr, 
Hec mater ur Deum haber liberos, Hzc mater liberos 
colit ad infanism. Hiec mater mimis reverenter babetli- 
beros POKŁON oddawać w fenfie nie wlafnym, mieć 
ań Bożka kogo, ślepo kochaiąc, náprzykiad Dh matka 
Cześć oddaje, dzieciom (woim. 
IL adore: jufques aux défauts de foramie, il les encenfe, 
itiis eriamnum amicoram blanditar, ou fuffsagatur 
ość oddaie famym niwer niedofkonałoś: 
iacioł fwoich, y one kadzidłem fzanuie. 

ON. DIT provcrbialement, Adoner Je veau d’or, ( 
fa cour à um fans merite que la fortune aveugle a €. 
we de la bajeft.y Aliquem fortune filium reyerencifimé 
colere ac venerari. Aufón. MOWI fie w przyfłowiu 4Za- 
niać [ię złotemu owi: to ieft nid ać y fluzyé 
czlekowi nikczemnemu y bez záttug, ktorego ślepe fzczqe 
śćie z podł yi wynioffo, 

ADOSSE/, m SSE E, f. part. pa (gui a łe dos 
tourne contre quelque cbofé.) Poyez ADOSSER. TYŁEM 
obrocony do czego. 

ADOSSER, V. adt. (mettre contre.) Ila adiff£ ce cali 
net contre Lo mur, Had conclave contra murum pofint, oz 
ad morum applicuir, (ponere, pono, ponir, potui, pofi- 
tem: applicare, applico, applicas, applicavi, ozapplicui, 
applicatum, ou applicitum.)a&. OPRZECH co; Opait 
ten Pokoik o śćianę. 

Cette mai(on efl adoffe contre le mur de cejardin. Ula 
sedes adherent paricti bujuf-ce horci, (adherere,ad 
adharer, adhefi, adhafum.) neue. Dom Ten 
ośćianę tego ogrodu, 

Ils étoient adofjez l 
fibi invicem tergo 


» cbfer Cic. 


tns contre les autres, Premcbane 
Se fe conjungebant tergoribus, Cefi 
ali fie plecami ieden o drogiego. 

S ADOSSER contre un arbre, Applicare fe ad arborem, 
Cef. OPRZEC fig o drzewo, 

s ADOSSER contre quelqu'un, (lun tourner Le dos.) Alia 
cui tergum obyertere. Firg. "TYŁEM üg do kogo od- 
wrocié, 

ADOUCI, m. ADOUCIE, £ part. paff. (rendu dou, 
qui n'efl plur fi falle, fi ażgre, mi fi acre.y Temperatus, Maa 
ceratus, Mitigatus, a, um, Ci OSZODZCNY, Magos 
dzony, co nic ieft tik Hony,Kwaënp, y przykry. 

ADOUCI, au figuré, (plur modéré qui nef plu ff aigris 
ni fi en colere.) Mitigatus. Lenitus, a, um, Cie. OSŁO: 
DZONY, Ułagodzony, ugłafkany w wyrozumieniu nice 
włafnym,barzicy pomiarkowany ktory już nie icit tik po- 
mięfzany, śni ták zágniewan 

Ala donné des marques d'un efprit fort adouci en wire on- 
droit, ls magna figna dedit animi erga te mitigari. Cio, 
Pokazał znaki umyfu barzo ułagodzonego ku Tobie. 

ADOUCIR, V. a. (rendre plus doux co qui eft falle.) 
Pulchre macerare, (macero, maceras, maceravi, macerae 
tum.) a@, acc. Ter. OSEODZIC odtrącić ftoność zby- 
teczną od czego, namoczyć, wymoczyć, 

<ldoncie ce qui ef trop ajgre 6: trop afire augoft. Qua 
gafa acri mordent, ov gn(tui acria, temperare, (o, As,avi, 
atum.) a&. Ofodzić co ieft názbyt przykrego, y nice 
przyiemnego do fmaku, 

Adoucir ce qui ef trop rude au toneber. Tatu afpera, on 
que cxafperata funt, levare, ou levigare, (0, as,avi; atum, ) 
ad. Tau afpera, levia reddere. Wygładzić co ieft przy» 
krego do uięcia ręką. 

ADOUCIR, (rendre plus den, parlant de la peinture. 
Adoucir une pointure, un tableau, en déchargeant les traits 
qui font trop durs, m donnant plus de douceur aux airs du 

e. Pi&urz colores aufteros remp-rare; on lenire, Co« 
Joribus aufteris mitagatis culluftrare aliquam Piéturam, 
WDZIĘCZNIEYSZE Uczynić (mowiąc o malowanin) 
wdzięcznicyfzy, przyiemnieyfzy uczynić, wykfzrałcić o» 
braz iáki, malowanie iakie, grube y zbyt obłożone farby 
20Z= 
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zozczyniając, y twarz wdzięcznieyfzą, y udatnicyfzą 
czyniąc. 

ADOUCIR, (rempérer, modérer, doner de P adoncijf- 
ment aux cbofis.) T'emperare, Mitigare, (o, asavi,atom.) 
Lenire, (lenio, lenis, lenivi, lenitum.) ad. acc. UGŁA:+ 
SKAC, umiarkować, ułagodzić, uśmierzyć, łagodnośći 
zzeczom dodać, 

Adoncir la fićwre par la diette, 6 par le repos, ou en fai 
fant diette, Mitigare febrem quiete & abftinencia, Quint, 
Uśmierzyć gorączkę dyetą, y odpoczynkiem, ślbo bawiąc 
fic dyeta, to ieft (romnym pomiarkowaniem Żyjąc. 

La fiévre eft adoncie, n'efl plus fi wialente, Febris lenita 
eft. Febris levata ett. Febris fe remifit. Ce/fz Uémierzy= 
ła fig gorączka, in nic ieft rak gwałtowna, 

La douleur ell un peu adoncie, Dolor mitigztus. eft. Cie 
Paululüm quievit dolor,o fe remifit. Ce/f Zál fig uśmi 
xayl trochę. 

L'hiver s adotcit par l'approche du printemps, Vere ad- 
ventante hyems fe remittit. Tibul, * Jam hiems mirefcit 
veris adventu, Liv, ox frigora mitefcunt. Hor. * Solvitur 
acris hyems grata vice veris Hor, Zima fig łagodzi za 
zbliżeniem Wiofny. 

Adoucir la voix. Mollem ac teneram vocem efficere. 
Mollire vocem. Cic. in Frag,  Umiarkować głos. 

Le raifin s'adoncit en meurifant. Uya maturara dulces 
feit. Cie, Stodnicie,przyiemnicyfzym fig (taie grono gdy 
zizeie, gdy fie doftaie, 

ADOUCIR;au figuré, (parlant desmonvemens de l'efrit, 
dé la baine 6 du chagrin.) Lenire, o mollire, (io, is, ivi, 
itum.) Mitigare, ou temperare, (0, a, avi, atum.) Cie. 
Mulcere, (mulceo, mulces, muli, mulfum.) a8. acc. 
Quid,  UŁAGODZIC, uśmierzyć, ugłafkać, mowiąc o 
wzrulzeniachi umyfu, nienźwiśći; załośći, 

Il tâcha de Padoocir pendant le chemin, mais ni les pri- 
eres ni Les larmes me purent le fléchir, Iter. faciens tenra« 
vit effrangere illius animum, nihil preces, nihil lacrymæ 
promoverunt, Petr, Starał fig w drodze go ułagodzić, 
ubłagać, lecz śni prożby śni łzy (kłonić go nie mogły. 

Adoucir quelqu' un,ou fon efjrit, Hominem mollire, Ter, 
Animos alicujus mollire, Animum mitigare. Ce. Peétora 
alicujus mollire, Hor. Ufagodzić ugłalkać kogo, ślbo 
czyi umyfł, 

"Adoncir les inimities. Tras mollire. Liw, *ła haine. Odi- 
um lenire. Owśd. “les cbagrius de la wie, Lenire vitz mo- 
leftias, Ter. *Adoucrr La triflaffé par. la joye. Condire tri- 
ftitiam bilaritare, (condio, condis, condivi, conditum.) 
a&. Cie.  Ülagodzié uśmierzyć zawziętość. * nienawiść, 
*frafunki y dolegliwosći życia. *ufagodzié żałość wefelem 

Adoucir les amertumes d'une condition. Conditionis afpc- 
ritatem mitigare. Cic, Ułagod i Ranu iśkiego, 

La joye adoncit ©» relâche la triffeffe, "Triftitiam mitigat 
& relaxat rifus, Amara rifu temperantur, Hor. Smutek 

łagodzi radość y uśmierza, 

<Adoncir une Jéverité incommode par beaucoup d* boneef 
te, Severitatem acerbam multis condimentis humanitatis 
mitigare. Cis Surowosé przykrą ułagodzić, umiarkować 
wielką: ludzkośćią. 

Jl n'y a point de naturel fi fauwage qui ne sadoncift, Ne- 
mo eft aded ferus, qui non poflit mitefcere. Hor. Nie 
mali przyrodzenia tak dzikiego, ktore by fie nie upłafkało 

Certains mots + adonci(fent pur Dufige. Guedam verba 
wu molliuntur. Cie. Niektore flowa łagodnicią przez 
zwyczaj. 2 

Adoncir un peu fu fierté naturelle. Innatos fpiritus peulue 
Jim remitterg. Sedare aliquantifper arrogantinm,on elatos 
animos.Cie, Uśmierzyć coche hardość fwoig przyrodzoną. 

8 ADOUGIR, (r'apparfer.) Iracundiam, ou iras remittee 
ge, (remitto, remittis, remifi, remilfum.) a&, 6 nent. p. 
Placari, on fedari, (or, aris, atus fum.) paff. Ce, — Démice 

6 fie, ulpokoić, ukojć. 

e Day bien admeż à vitre endroit. Tibi placidum mol- 
lemque reddidi. Tibi illum mollivi, ow placayi,  Ułago- 
dziłm go dużo ku Tobie, 

Note on adonc fans tous les jonrs, Quodie demitiga= 
mur Gr. Godzień łagodniciemy, 

Le regret que le Peuple Romain eut de la perte de Ro- 
mulus fut adanci par P'effurance qu'on duy donna, qu il effoit 
devenu immortel. Deliderium Romuli apud plebem; fa- 


ADO. ADR. 
4 fide immortalitacis, lenitum fuit. Liv. Załość ludu 
Rzymfkiego z ftraty Romulufa, ukoiono otuchą ze zoftał 
nieśmiertelnym. 

ADOUCISSEMENT, fobft. mafe. (Padlion d’adoncire) 
Mitigacio, gerit. m vgationis, f. Mollitudo, genit. moli 
tudinis, £Cie, Lifagodsenie, uśmierzanie. 

ADOUGISSEMENT, cn peinture, (lors qu'on en teme 
pére la dureté des couleurs, en leur dornant sme. teinte plus 
douce, où quel Jur délicat?) Golornm, ou linca" 
mentorum piél ujus temperatio, gemi^ onis, f oU 
mollitudo. get. mollitudinis,£. ŁAGODNOSC, Prey" 
iemność, przymilenie w malarltwie: pomiarkowanie kolo- 
row tężlzych, daige im farbę przyiemnieyfzą, lub linie 
prowadząc fubtelnicyfze, 

ADOUCISSEMENT, (qu'on apporte ame chofès & ant 
exprelfious trop bardies:) Mitigatio, f. Cie. USMIERZE* 
NIE pofkromienie pomiarkowanie, uczynione rzeczy Y 
How, ślbo mowy. przybefpiecznityfzcy y zuchwałcy» 

Sila. figure qu'on appelle. Licence a quelquefois trop d' 
aigreur, i faudra y apporter quelques adoncifément. Licehe 
zia  nimitm videbitur acrimoniz habere,mulcis mitigatio* 
nibus lenietur. Zn&. ad Herem. Jeżeli forma iowicnia 
ktorą zowią Liceega, ma czafem nózbyc przykrośći, trze" 
ba icy przydać nieco łagodnośći- 

Donner quelque adeucifèment, ou quelgne modification à 
ame loy. Laxamentum lepi dare, Cie, łagodzić prawo 
iśkie, pofolgowść go iakim fpofobem. 

źdoteyfemens dans Le difeonrs, Verborum mitigatio,onisy 
£. Cie. *Donner des adoucifemens à fes paroles. Condimen= 
tis humanitatis verba fua mitigare. Cie. Ułagodzenie w 
mowie. * Ułagodzić, dag dnośći przydać flowom fwoime 

(On donne le nom «* Adancifftment à ces manieres de 
parler, 8 je ofe dires Fe diray cela avez: wótra per 
&c. i ita ogni fas ef: Honos fit auribus Ciim poud venias 
&c.  Ułagodzeniem nażywaią te mowięnia fpofob: 
żeli wolno, iczeli śmiem wymowić , 
to powiem. 

ADOUCISSEMENT, de ła vois. Vocis mollitudo, g%* 
nit, mollicudinis, f Cie. POMIARKOWANIE Głofu. 

ADOUCISSEMEN 1, (qn'on apporte A la douleur (p. aut 
autres peines d'efprie.) Levamentum, Allevamentum, fe” 

.n. Allevatio, genit, allevationis, f. Cie. Lenimeñ 

genit. leniminis, n. Ovàr, Lenitudo, genit. lenitudinis, * 

? 1 gowanie, ulga, ktore kto przynośi W 
gliwośćiach umyffu. 

Ce remede donne beauconp d*adouci[fóment à la goute, Hot 
remedium multo eft levamento articulorum doloribuse 
Cic. Hoc remedium præftat multum levamenti pod»grey 
c'eft la gout aux pieds; chiragras ff cfl la goute ane mainie 
To lekaxftwo wielką ulgę czyni w pedogrze, Jeżeli ic 
pah w nogach, w chiragrze iężeli ieft w rękach bo” 
enie- 

Ce font là les confolations ©: les adoncifèmens dor granda 
douleurs, Flac funt folatia, hee fomenta fummorum do* 
„De tofą ulżenia wielkich bolow. 

LI? ADOUR, (riviere de Gaftogne qui paffe à Tarbes & 
Je va rendre dans la mer de Bayonne.) Aturus, ou Atyrü* 
genit.i. m. ATURA szcka w Gafkonyi przechodząć* 
przez Tarbes á w padaiąca w morze Bajonny. 

ADRESSE, fubit. f, (dexterird, indulirie de celny qui d 
adroit do la main © du corps) Dexteritas, geni, dexter 
tatis,  Induftria, Peritia. Solertia, genit. w, £, Ars, gotil^ 
artis,f. Cle, Terent, SKŁADNOŚC, zręczność, fpofobnoś 
tego ktory ieft fprawny wręku lub ciele fwoim. 

„Ala une adrefe waturelle A tontet chofés, Ad omnia eb 
illi naturalis ingeni) dexteritas. Liv.  Spofobność m% 
przyrodzoną do wfzyftkiego. 

I wy avoit perfumie de lajenne(a qui ete plus d'adrefć 
que ny pour Les exewcices dy corpi, ou pour la pymuafiqit* 
Neque induftrior quifquam de juventute erat arce gymn2^ 
fticà. Płat. NicbyIo ze wfzyftkiey młodzi nikogo kto” 
tyby miał wigk(z3 fprawność do fztuki zápaínikows à 
„Er quoy mon peu d'adrefe wot peut-il ejire utile? QUO 
tibi mea ars efficere poteft? Ter. Wczymże fecznpl* 
moia fpofobnosé może ci być pożyteczną. 7 

Je may pas befoim de wótre adrefft pour Pafaire qe] 
médite, Nibil tac opus eft arte ad hanc rem, quam pare 
Ter, Nie trzeba mi cię, śnitwey fpofobnośći do tey fP** 
Wy 0 ktorcy zamyślam. Jia 


„droenie f 


ADR. 

Ua ne adreffs naturelle à s'expliquer. Anaturh facilis 
SR & expediti fermonis, Natura facilis eft & expeditas ad 
acendum, (ir, Máátwoié przyrodzoną do wyrażenia 
"€ w mowie, 

ADRESSE, (conduite fage 6 prudente, © pleine d'efjrit 
ns les affaires.) Dexteritas. Callidiras, genit. atis, f. In- 
uftria, Peritia, Solertia, gen. w, f. Cie Confilium; genit, 
Sonfilii, nene, Cor. Ney.  SPRAWNOSO, Przemyfi Do- 

Vcipny roftropny poftępowania fobie fpofob w fpravach 
Wizelkich, —— 
y, Il efl vif (o a bien de l'adre[fe pour les offaires. Acer 8% 
Iniüflrius vir in rebus gerendis. Ge Byfryieft y ma 
wiele fprawnośći w rzeczach. 
ec adreffe, avec conduite, adroitement, avec dextérité 
Sxtib, Prudenter, Induftriè. Solerter. Callidé, adv. Cale 


Ji ratione, abl, Ce, Sprawni roftropnie kfztsltnic 


"iteznie, 
OCZY 
quiter as 
Dese 


6 adre[e des charges qu'on none a données. 
trè obire of 


a. Liv, Urzędy fobie zlecone dobrze 
prawować. 

: a EP Perfumes qui ne marquent pas d'adr 
Korn mines, Cie, Haud rudes bomines. Owid, 
Jm niefchodzi na obrocie ná prawnośći. 
re avec adreff. Dexter rem egit. Liv. 
xterum.) Dowcipnie roflropnie fo« 


„ Non incal- 
Ofoby 


cbofé, ou ie lo 
m, PR Z zi 
Um zonie, 

db indicii, n. Nota 


^ Cecha dla poznánia i 
#yiego, 


d'une. perlonne.) lndicie 
f Cie. ZNAK dany kómu 
cy rzeczy lub micfzkania 


qu)" Vous en donneray fes adrefs. Rei faciam. indicium, 
3 Dam ci znak dla poznania czego. 

indic o offre adrefó. Tuarum edium fidum eff mihi 

mis» Novi ubi habites. "Wiem pod ińkim znákiem 
eek 


écrit 
Ii riptio, genit, onis, f. Cie. 
a à liftach do rożnych ofob áby wiedzieć -kto ie 
} gdzie odebrać. 
dr Vous prie d'avoir foin de faire rendre. ce paquet de 
21 fon adrefi, © eft à dire à Curiur, Tu fa(ciculum qui 
Prog infer peus, velim cures ad enm perfcrendum. Cie, 
Stay Cle miey ftaranie áby oddano tę paczkę liltow we- 
Bąku, toieft Kuryufzowi. 
où p EAU D' ADRESSE, (Maifon du Gasérier à Paris 
gk are toutes Les nouvelles que Don imprime enfiite, 
Md lon done au. public.) Mercurialis. taberna, gonir. 
zug pgialis taberna, £ Nuncii Mercurii, genir. nuncio- 
tyg gy; Pl. DOM Nowiniarzato iet. Awizarza w Pa- 
tm RE pofylaig wfżyftkie nowiny, lub awizy ktore po« 
PRO y publicznie wydaig. ^ 3 
dei EAU D'ADRESSE, (Maifon à Paris on 'a(ftm= 
ogg Nourrices © les Laquaity&y ou l'on s'adrelfé quand 
merge 04%.) Aides publice ubi nutrices & pedifequi 
geni 15, Conducuntur, ow-opcram fuam pretio locant, 
żu lam publicaram, Hor. Cie. DOM _w Pa- 


SER 
) Gol 


Collimare, (collimo, collimas, collimavi, 


celu fig pere) neut. ,ZMIERZAG wyproftować profto do 
dro, e ydoniego potrafiać, | 
du" des fléches avec un arr. Arcu dirigere tela, Hor. 
ny a Af do celu #hwodzié. 3 E 

ot an jos donne quelque maladroïte qu'elle foit, qui tirant 
dis, qui t ?' adreffo quelquefois an bit, Nemo eft adeo zu- 
Ci. Riu diem jaculando non aliqnando collimet 
By, aby c pafz rákiego choćby też był nayniczręczniey» 
Mice]. ay dzień ftrzelaiąc raz przynaymmiey do celu 


ie m 


,DIT fgürément en ce fens, 1/4 bien adreff^, ita 
M dire, iL ef parvenu 4 [es fins, € a obtenu ce 
R p.i Metam attigit faliciter, Voti compos 

ME & feliciter collimavit, ow collineavit. 

Vyrozumienin niewłafnie fig mowi Dobrze waiąż 


M 


ADR. 55 
do celu, dobrze cel upatrzyl vo ieft trafil tam gdzie z4mic= 
rzał, y dokazal co zamyślił, 

ADRESSER, (envoyer ne żerfomie en quelque endroit, 
en luy montrant le cbemin,) Indicare iter alicui, Liv. Mone 
(iare alicui viam, (o, as, avi, atum.) act, (ie,  POSLAC 
kogo nà iśkie micyfce, drogi náuczywfzy. 

Adrejfer quelqu'un à ur autre. Aleeri, on ad alteram alia 
quem mittere, (mitto, mittis, mifi, m'fam.) oz Dirigere, 
(dirigo, dirigis, direxi, diredłum, a@. Cie,  Poliać ko» 
go do infzego. 

U madreja un de fe meilleurs amis, Ad me unum ex 
intimis mifit. Ci. Poflaf do mnie icdnego z naylepfzych 
przyiacioł fwoich. 

r um paquet. de lettres à ue perfinne. Fafciculum 
Jitteratum alicui, ew ad aliquem | mittere, ou inferibere, 
Ci. Póczkę liftow pofłać do iakiey ofoby, napifać nó- 


epiftola. Na tym liséie 

s ADR R, (Je prefentor à quelqu'un, l'aller trouver, 
Jost pour. luy parler ou pour reclamer fa protetkion, 6 lny de- 
maieder fécours.) Aliquem adire, (adco, adis,adivi, & adii, 
aditam.) Aliquem convenire, (convenio, convenis, con- 
veni, conventum.) Se ad aliquem recipere, (recipio, re- 
cipis, recepi,recepium.) at. Ad aliquem accedere, (a 
do, accedis, accefii, accefum.) n. Cie, UDAC fie do ko- 
go, ftawić fig przed nim; Iść do niego,ilbo żeby 2 nim fig 
rozmowić, ślbo zeby Jego protekcyi wzywać y pomocy. 

À qui madreftray-jev Quos accedam? Ter. Dokogóż 
fię udam? 

S'adreffor à quel miyou lny adre[fer la parole. Aliquem 
compollare, (compello, compellas, compella vi, compel- 
latum.) af, Aliquem alloqui, (alloquor, alloqueris, allo 
quotus, fem.) depon;Cie. Affatus dirigere alicui.a&. C/oud. 
Obrocić fie do kogo z mową. 

Nous nous adrejfons A out, ziout y avons recours. Ad te 
confügimus, à te operam pofcimus.Cic. Do ciebie fig uda- 
iemy dociebie fie uciekamy, 

S'ADRESSER, (attaquer 4 quelqun.) Aliquem pes 
têre, ou appetere, (peto, petis, petii,periturn.) Cre, Attene 
rare, (attenro, attentas, attentavi, attenratum.) ach.accuf. 
Phed. OBROCIC fig do kogo z napaśćią brać lię do 
nie 

Je lny approndray 4 qui il s'adrefi. Jam curabo fentiat 
quem attentari. Pond, Nóuczę iaiego do kogo fig on 

e, kogo fięga. 

C'efl s adrejfer fort mal, qui de s'adrefèr à moy. Q 
petunt, auferent infortanium, Plant, Barzo zle fig 
kto fię do mnie bierze. 

ADRIA, (wille de I” Etat de Penife vers le golpbe de ce 
mom; on la nomme aujourd' buy Aeri.) Adria, genit. Adrie, 
f. Hor. ADRIA miallo Pańftwa Weneckiego ku odnodze 
tegoż Imienia, názywa fie dziś Atri. 

ADRIATIQUE, m. & f. adjeft. La Mer 
(qu'on appelle aujourd* huy Le Golphe de Pen 
num, om Adriaticum mare. Mare Superum, ge 
Adriani, Adriatici, oy Superi, n- Cic. Adria, gemit. Adria, 
m. Hor, Sinus Venctus, genit. Sinüs Venctism. ADRY= 
ATYGKI. Morse dAdryatyckie ktore dzić nażywaią Odnoga 
IPenecka. 

ADROIT, m. 


ierze, 


(DROITE, £. (Qui a une grande dexté- 
rite de la main ou du corps pour faire quelque cbofe, comme 
fil'on difoit. Qui fait tout de la main droite) Induftrius, 
a, um. (qui fait au Comparatif Induftrior & hoc induftrius, 
fans füperlatif.) * Ingeniofus, a, um, (gui fait au Comparas 
tif Ingeniofior & hoc ingeniofius, & au auperlatif ingenie 
ofus, a, um.) * Solers, genit, folertis, omn. gen. (qui fait 
au Comparatif Solertifimus.) Lio.Colum. Qui manu foler- 
ti cnnóła agit. Tibul. * Dexter, dextera. & dextra, dexte- 
rum & dextrum. Liv. SPRAWNY zręczny , krory 
ma wielką fpofobność w rękach lub w ciele całym dla 
dokazánia iśkicy rzeczy, iakoby kto mowił że wfzytko 
prawą ręką robi. 

(Dexterior & Dextime fignifie Quief 4 la Droite, 
Co ieft po prawcy ręce. 

1l'etoit le plus adroit de [en êge pour les exercices du corpr, 
Neqne induflrior quifpiam de juventute erat atte gymna- 
ftich. Plant, Nśyztęcznicyfzy był wicku fwego w fzruce 

zdśnikow. ADROIT, 
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ADROIT, (fx, auif?, prudent?) Gallidius, a, um. (qui 
fait au Comparatif Callidior & hoc callidus, é an $uper/a« 
#if Callidifimus, a, um.) *Catus; a, um, * Prüdens, geziz. 
prudentis, omn, gen, (gut fiit au Comparatif Prudentior & 
hoc pradentius, 6* au Supezlatif Prodentifimus, a, um.) 
Gi. ROSTROPNY, obrotny, umicięrny, ofirożny, 

Ilétoit adroit par nature © par art A gogter les bonnes 
races de tout le monde. Naturà & arte com pofitus erat al- 
liciendis animis, Tac. Z przyrodzenia y z przemyfłu 
fpofobność miał, do pozyfkania fobie falki u wfzytkich. 

droit 4 fin profit. Callidus ad quzftum. Plan. * A 
tromper. Callidus ad fraudem Cie. M4 obrot dowcip ná 
fuoię tronc. : 

C'eft efire adroit de ceder fir mer. la tempefle, quand on 
ne pent pat arriver au port, Où Pon s'était propofé d'aborder, 
In navigando tempeftaci obfequi artis eft, eriam fi pore 
tum tenere nequeas. Cie. — Y to ieft obrot, uftąpić nów = 
nośći nà morzukiedy do lądu zámierzoncgo przybić nie- 
można. 

Qui efl mervellieufement adroit 4 prendre. bien fon temps 
ou Doccafion. Temporibus callidifime 6 fapienter infer- 
viens, on utens. Corn. /- Nep, * Pour parler. Qui novit mol- 
lifima fandi tempora.zg. Ktory dziwnie ieft oftrożny 
w upilnowaniu czafa y fpofobnośći, ^ Do mowięnia. 

ADROIT, adverbe, (di coffé droit) Dextrà. Ad dex= 
tram, Desrroversum, * Dextrorsum. ady. Cie, PO pra- 

zęce, ślbo w prawą, 
"© DROLTEMENT, kar (awec indufirie 6: dewteriie.) 
Induftrié. Ingeniosé. Solester, adv,C?e, Dextre. ady. Liv, 
ROSTROPNIE zręcznie 4 fprawnośćią, 

ADROITEMENT, (finement fubtilement,)Caute.Caïli- 
dt. Prudenter. Scité. adv, Cice, OSTROZNIE umiciętnie 
obrotnie chytrze. 

S’accommodant adroitement au temps. "Temporibus cal- 
Jidifime inferviens, Cormc/-/Vep, Roftropnie albo mądrze 
Czafowi fłużący. 

ADRUMETE, (aujourd'bny_ Machometia, ville d' dfei- 
que dans le royaume de Tunis [ur ler cofes de la mer mó 
żeranće.) Adrumctum, genit. Adrumeti, n. Pim. ADRU- 
MET dziś Macbomecya miafto w Afryce w Kroleftwie Tu- 
nis nad brzegami odmorfkiego frzodka, 

ADVENANT,m. ADVENAN l'E, fon prononce AVE 
NANT, (qui fied 6 convient bien.) Decens, genit, decen- 
tis omn: gen. Set. (on dit au Comparatif Decentior & 
hoc decentius, au Sużerlatif Decentilimus, a, um.) 
Voyez AVENANT, PRZYSTOYNY co komn dobrze 
przyftoi. ENY 

ADVENEMENT. on AVENEMENT comme il fe doit 
prononcer, fübft, mafc. (érrivée,) Adventus, genie. adven- 
tüs,m. Cie,  PRZYISCIE Przybycie. 

Les Furfs font encore dans l'attente de 'avenement da 
Meffie: Jadzi funt adhue inexpeétatione adventós Mefiz. 
Zydzi iefzcze (à w oczekiwania przyśćia Meffyafza, 

AVENEMBNT, (temps précis que ler. Princes commen= 
cent de reguer.) comme Dés [om auenemont à l impire » 
Ineunte imperio. Initio principatüs, Tac, ZACZĘCIE 
Pánowania czas pewny od ktorego Monarchowie ri i 
ata od początku panowania rego, Né famym po 
pźnowania fwego, ná famym wftąpienin na Pañltwo, 

Son avenement à l'empire fut figna d parle meurtre d* 
Agrippa.. Primum facinus. novi principatus fait Agrippa 

7 acit. Pocratek panowania Jego znaczny był 
przez zabicie Agryppve 

ADVENIR, où AVENIR, comme on Le doit prononcer, 
Va neue. (Arriver Joriui ement, parlant du ficès 6 de * 
évenement des chafés. Advenire. Evenire, (venio, venis, 
veni, ventum.) Cad re; » cecidi, cafum.) Ace 
cidere, (accido, accidis, ac ? in.) Gontingere, om 
obringere, (tingo, tingis, tigii, aus fupin.) neut. (dont on 
me trouve que les trosfićmes perfonnes obiin tó obti Bj 
Ci. PRZYPASO przytrafić fig trafankiem fig Maé mo- 
wiąc o przypadkach y powodzeniu iśkich rzeczy, 

(Ce Verbe vieilli dans noftre Langue.) To ffowo ftae 
rzcie fię w Francufkim. 

L'ADVENIR,ou P AVENIR, comme on prononce. (abf, 
sma(c (Le £-ps futur, qui e pat encore prefenr.) Fuvurum, 
i, m. jenl. Bu urum rempus, gezóć, temporis futuri, n.Con- 
fequens & pofierum tcmpus, geźit. confegucntis & pofle» 
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zi temporis, neut, Cir, Czas przyfzły to co (ie ftać ma 4 
nie ieft icfzcze teraz. 1 

Dien nous cache P avenir fous. d'épailfas tenćbres, 6 fe rit 
de was inquiotudes, lori qu'elles wont plus loin qu'il ne fatte 
Deus premit no&e caliginosà futuri cemporis exitum, ri 
derque fi mortalis trepidat ultra fis. Hor, — Bog preyfely 
czas nam kryie pod grubemi cieniami, y z nálzych fię 
śmieie rofkliwośći: kiedy daley idą niż należy. 

Prévoir l'avenir. Providere, ou profpiccre futura. Aue 
gurari futura. Ogladäé fię nó przyfzły czas. | | 

IL ne fnge pint à l'avenir, In faturum non profpicite 
Non provider in pofterum Cie, Nie myśli o tym, co ma 
być potym. 

Joindre l'avenir. avec le prefént, Gopulate futura cum 
prafentibus. Cie, łączyć przyfzie rzeczy z cera£nicy" 
fzemi. 

A l'avenir, ou dorénavant, defórmais, In pofterüm.De* 
inceps. Pofthac adv. Cie. Od tego czafu, odtąd. 

ADVENT, oz AVENT, fublt, m. ox prowonce Avants 
(le temps qui pi écede Le jour de Noël,ou la nażfance de 
Adventus, genit acventüs, m. AD WENT, czas poprze 
dzaigcy Dzień Bożego Närodzenia, 

(Mor d’ufage feulement en ce fens dans noftre Lane 
gue) Słowo wtym tylko wyrozumieniu używane W 
Franculkim, 

ADVENTURE, oz AVENTURE. fubft. f... oz pronos 
ce Avanture. (Cas frtuit, bifürd.) Cafus, penir. gasńs, m» 
Forruna, genit. forruna. f, Quod temerè & fortuito accl* 
dit. Cie. PRZYGODA, Trafunek. 

Ignorant les aventures © les dangers qu'on cours. far mers 
Cafuum maris ignarus. Tacit.  Nieświadomy przypadkow 
y niebefpieczeń(tw kcore fig przy daig ná morzu. 4 

Dire la bonne aventure à quelgi um, lny approndre ce qui 
lny doit arriver. Cafus faruros alicui portendere, ou prze 
fagire. Cie. Alicui futura praedicere, 04 pronuntiare. Cite 
Wrożyć komu, przepowiadać o przyfzłych przypadkachs 
co mu fie ma ftac, À 

AVENTURE, (Accidens firprenans © extraordinairt 
qui arrivent dam le monde.) Catus, ganit. cafus, m. Pot 
tuna, genir. fortune, f. Accidentia, gemit. accidentium, fe 
plur. Cie. Quar, PRZYDADKI dziwne y niezwyczay!* 
ktore fig naświecie przytrafíaig. 

J1y a long-temps que je vous promets de vous racontél 
mes aventures, Jam dudum. quz mihi. acciderunt; vobis 
narrare pollicitus fam, Petr. Już dawno ieft iśk obiecuię 
opowiedzieć przypadki moie, y 

Sa wie ef pleine d'aventires 6 d'évenemons fingulieri 
Vita illius referta eft infolitis eventibus, Zycie iego peł” 
ne ieft przypadkow y trafunkow ofobliwych. 

Vn bome à bonttes avestures, ou à bonne fortune. Cafe 
bus felix, Hor.  Gzłowick dobrych trafünkow, álbo fzczg* 
fliwych przypadkow. E 

1L (uy arrive. toujours. quelque aventure,  Tntervenit, 0! 
intercedit femper ipfi mirificas ca(us.Caf; Zówfze mu fi4 
trafi iaki przypadek, 

Chercher les aventures, lescourir, Tentare, ou fequi for* 
tunam, Lucan. Se fortune committere, Cie. Szukać przy” 
god zś niemi bieżeć, j 

Semeure à l'aventure, ou au bafird. Aleam fubiree 
Gommittere fe fortuna, Experiri, ou fubire fortunam, (is 
Puséié fig n fzczęście, podać fig na wfzelkie przypadki« 

(On dit mieux en Francois Se metrre an bafard.)  L6* 
pity fig mowi w Franculkim pnsćść fig #4 Los, 

Mettre de l'argent à Ta gro] aventure, lo mettre à proft 
Jr mer, où l'on rifque le naufiage 6 la prifé des vorfairef 
Marino foenore pecnniam fuam ponere, Maris & negoti? 
ationis aleam fubire. Colnm. Dać pieniądze (wole m5 
wielkie przygody, dać ie ná interefs ná morzu, gdzie ie 
niebefpieczęńftwo zótonięnia, ślbo zabrania od mortkić 
rozboynikow. 

deb ster à l'aventure, Aleam emere. Pomp, 
ni fzczęśćic. 4 

Difeuje de bone aventure, Precantatrix, gunit, paca 
tatricis, £ Conje&rix, genit, conjedtricis, f. Plaut, Wrożk? 
Cyganka, Wiefzcz 

A L'AVENTURE, (ax hafird.) Ue diis plácer. Uc Det 
placer. Cafu & forzunń, abl. Cie. NA SZCZĘSCIE, ik 


fig trafi, * Mitte 


Kupować 
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Mettre tont à l'aventure, Aleam omnem jacere, Suet: 

Wfzyftko_nó fzczęśćie podać. 

D'AVENTURE, (par bafard.) Sorte fortuna, abl, Cie. 

zczęśćiem trafunkiem. 

Par aventure, par bafard, Sorct, foxfitan. ady. 
padkiem, 

(Ces mots ont vieilli en noftre Langue.) Te fowa 
zeftarzały fie w języku Francuftim, 

MAL-D'AVENTURE, fubft. mafe, (mal qui arrive 
Pr Paid) Malum fortuitum, geni, mali fortuid, n. 

Y TRAF, Złe co fig przypadkiem przyda. 

ADVENTURER, o» AVENTURER, V. n or żro- 

"ce Avanturer, (Hafarder. ) comme C'ef beaucoup aveit« 
Mrer, bafarder, rifquer, de mettre fon argent [ur mer. Mule 
Qm ille periclitatur qui in negotiacionem maritimam pe- 
„glam impendir faam, WDAC fig w niebofpieczeńttwo, 
adprzykład: wielkie ten] popada niebefpieczeńltwo , co 

idze fwoie ná okręt daie. 

da DIT mieux & plus frequemment $*aventurer, fé 

tifirder, rifjner. Fortunam tentare ac periclitari, (tento, 

siQt5» tentavi, tentatum, ad. Periclitor, perielitaris, pe- 
jcliratus fum, dep.) Cie, Aleam fubire, (fubco, fabis, 
valbfübitum.) att. Cou. MOWI fie lepicy y częśćiey 

Vdać fię w niebefpieczęńftwo, podać fe ná nie. 

5, 4D VENTURE IX, m. ADVENTUREUSE, f. (has 

Alby tr Pardi.) Qui temere (e fortone committ N 

p Ta co fie w niebefpieczeńńtwo Albo na los fzczęścia 

Podaie smi. y. 

1, -DVENTURER, fübft mate. (qui bufjne fortune, )Vo- 
LAŁ volonis m. Liv. Qui temere fortuna fidie. 

So zbytnie fzczęśćiu uf; 

EN TURIER, (vagabon t.) Emanfor, genit. emanfo- 
"en Młodej. Biegun błąkacz w zedy bi, powlinoga. 
AD VENU, or AVÉNU, comme on Le prone, m.AVE- 

rriod. Quod evenit. Qnolaccidit, PRZY» 
fig, przypadkowy. 
NUE, ou AVENUE, comme 3 fe prononce, fbit. 

* (Enrreo, par of Pon entre en quelque lieu ) Aditus. In- 


poltus, genir, ds, m. Ce. (ef PRZYSCIE pizyftęp ftro- 


Przy- 


Li 
w ! Ftoredy dokąd przyqpié można, 


Aur 


colère ler aveniés d'une place, afn d'y faire entrer des 
OW 


ciu, Munire viam quà cibatus commeatuique adexere 
ile tt? perveniant. Plaut, Ubefpieczyć opatrzyć przy- 
; likie od fortecy, dla wprowadzenia żywnośći, 
AR les avenués étoient ferméer avec quantité d'arbres 
Mec Ce Pis arboribus fuccifs omnes introitus. erant 
Sues Ce. Ze wfzyftkich ftron przyiśćie pozawalano 
mi pośćinanemi, 
Ba Eux, dont toutes les avennès étnient anpara. 
NA FARA au Peuple Ramainya efle ouvert dor legions, 
Roma notis legionibus eft Pontus, qui antcà Populo 
kir? ex omni adito claufus erat, Cj. Morze Czarne 
był R9 Przy(lep. zewfząd przedtym ludowi 
tamknięcy, 
ENUÉ 4 


Bzy 
Dy s parties d'oraifon 
point.) Pars adminiculan- 
£ Far. Adverbinm, genit, 
e "SŁOWIE część mowy kto- 
(Rie nachyla przez fpadki śni przez fpofoby y czafy. 
Lo de Grammaire.) Termin do Grammatyki ná- 


A 
A Do ERBUAL m. ADVERBIALE, f. adje& (qui tient 
fe jap Verde.) Adverbalis && hoc adverbiale. adje&. Quod 
Royjęj Permodum adverbii, Co fig kładaie iśk przy. 
A] 
AOV ERBIALEMENT, ady. (à la maniere d'aduerbe.) 
TRO ady, Adverbii in modum. NAKSZTAŁT 
ia, 


AQDVERSAIRE, 
it 


QUE m. & f. (qui ef opoff, où ennemi; 
Marius, ge, 


Us adverfari, m, Cie. Adverfus homo, ge. 
Prius hominis, m, Sa/uf, PRZECIWNIK ktory iet 
^y Albo nieprzyjaciel. 


“UNE 
NE ADVERSAIQE, (parlant d'une femme.) Advers 


Ma 
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aria, genit, adverfariæ, f. Cie. PRZECIWNICA mowiąc 
0. Bia 

ADVERSE, o» PARTIE ADVERSE, f, (Ja perforne 
conire qui on efl en procès.) Adverfarius, genit, adverfarii, 
me C'Adverfaria, genit.adverfaria,f. parlant d'une femme.) 
Cic. "Pars adverfa, gonił. partis adverfa,f Quint, STRÓŻ 
NA PRZECIWNA; Ofoba przeciw 
prawo, * Przeciwna mowiąc o Biał 

(C'ef un terme du Palais) — Jeft Termin prawny. 

ADVER. > (Fortune contraire © op} Malbeurs, 
di races, infortunes,) Fortuna'adverf, gen. fortuna, f.Res 
adverfa, genit. rei adverfe, f, Res adverfz, genit. rerum 
adverfarum, € plur, Adyerfa, gerit, adverforum, n. plur. 
"Tempus adverfum, gerit. temporis adverli, n. Cafüs ad- 
verfi, genit. cafoum adyerforum, m. plur. Cie. PRZECI- 
WNOSG przęciwne powodzenie, niefczęśliwość,ni. łatka 

Eftre dans l'aduerfité. Advetfs premi, (premor, pre 
meris, preffus fam.) paff. Ovid, Adversà uti fortuna. dep, 
"Duriore fortuna conflidtari, Fortunà adversà premi. pa 
Cic, Zoftawaé wprzeciwnośćiach. 

Si Padverfité le trouve toujours fir fes piedr, la profferi- 
té ne le fait pas aller plus wife. Hic neque. frangitur. ad- 
verfis, neque profperisextollitur, Hunc neque. profpera, 
neque adverfa fortuna, de ftarione movet, cz de fuo curfa 
dimovet. que fortuna übiconftat. Ce, Æquom 
fervat mentem rebus in arduis, non fecüsin bonis, Zr, 
„Jeżeli (ig przeciwnośćiom nie da obalić, zá fzczęśćiem fig 
też bynaymniey nie porwie, nie uniefie. à 

11 fait paroitre Lion. de la force ©: du courage dans Dad 
werfte, Animolus atque joris rebus anguftis app.ret. 
Horat. Mężnie fig y odważnie flawia w przeciwnościach. 

La profferité mous donne bien des amis, mass l'adser fue 
nous en prive. Felices dum fümus multos amicos numera- 
mus, ubi autem tempora. nubila funt, foli fumus, Ovrz, 
Szczę: ám daie wielu przyiacioł,śle przeciwność nam 
ich odbiera, 

Se fiutenir également dans Paduerfió,comme dans la pros 
Jierite. Bere pulcherrime fecundam fortunam & 4qué 
adverfam, Jednoftaynie (ie trzymaé tak w (zc 
iáko y w przeciwnośćiach. 

Autemps de l'adoeefité, — Triftiffimo, ow durifimo, ox 
difficillimo tempore. Miferis ac luituofis temporibus, 
W czafie przeciwnośći, 

Qui a de grumies adverfitez, Calamitofus. Afflidus, 
JErumnofus, a, um. *Mifer, milera; milerum, Cie. Kto- 
ry ma wielkie przeciwnośći, 

ADVERTANCE, fubft. f, (arrentions confideration, re 
flexion fur les cbofts.) comme Faire Jes chofes avec adverz 
tance, aee reflexions Confiderarè resagere. UWAGA 
pilnoférozmyff w rzeczach czynić rzeczy z rozmyftem. 

(Ce mot n’eft pas uficć en noftre Langue.) To fowo 
nieieft w używaniu n Francuzow. 

ADVERTI, ow AVERTI, comme on le prononce, m, 
AVERTIS, f. part. paf, (Informe de.) Moniius Admo- 
nitus. Commonitus, a, um. Cie. Liv. Voyez ADVERTIR, 
PRZESTRZEZONY, PRZESTRZEZONA; nauczony, 

ADVERTIR, ow AVERTIR, coyme il fé doit prononcer, 
V. a&t. (Apprendre à quelqu'un nne ebofó, qu'il Iny importe 
de fjavoir, & à quy il ne prend pas garde.) Aliquem de 
re aliqua, ou aliquem rei alicujus monere, oz admo- 
nete, ou commonere, (moneo, mones, monui monitom ) 
Gommonefacere, (commonefacio, commonefacis, com. 
monefeci, commoncf.@um.) ad. PRZESTRZEDZ dąć 
znać komu o czym, na czym mu wiele należy wiedzięć, 
y ná co nie ma baczenia. 

Avertir quelqu'un de la part d'un autre, Admonere ali- 
quem verbis alterius, Cic, Praeftrzedz kogo Imieniem 
cudzym, 

Avertir quelqu'un de fon devoir, Commonere aliquem 
officium fuum. P/aut, *De fes miferes, Mifixiarum fua- 
rum aliquem commonere. Paw.  Przeftrzedz kogo o 
fwoicy powinnośći, *O fwoim niefzczęśćiu. 

Auertir quelqu'un d'une cbofe. avant qu'élle arrive, ou 
Jar avance, Predicere, om renuntiare aliquid alicui, (pi 
dico, przdicis, predixi, pradiftum: renancio, renunti s 
zenuntiavi, renuntiatum*) of. Ter. — Przellrzedz Logo a 
czym wprzod niż fie ftanic ślbo wcześnie, 

Je ons en avertis, afin que vous n'en Drétendies can 

d'ignos 


Ge. 


ADV. 


d'ignorance.Yd ego jam nuncrenunti tibi, ut (s fciens, Ter, 
Przeftrzegaw cię żebyś fie nie wymaviaf nie wiadomością. 

ADVERTISSEMENT, ov AVERTISSEMENT, conz- 
me on le doit prononcer, fubft. mafc. (avis que Pon donne.) 
Monitio Admonitio Commonitio, gerit. onis,f, Cic. Quint. 
Monitus, Admonitus, get. monitus, m. Monitum Admo= 
nitum, genit. admoniti, n. Cie. Przeftroga upominanie 
ktore kto daie komu, 

Donner de bons avertifèmens dune perfówne, Aliquem 
set monere, ou admonere. Gie, Erudire aliquem optimis 
monitis. Ovid,  Przeftrogi dobre dać komu. 

Jl ne fait aucun cas do mes awertifómen, Nullumadmo- 
nitionibus meis locum relinquit, Cie. Przeftrogi moie 
nizacz nie ma. 

Tous les avertifimens ne lny ferent de rien. Fruftrh eft 
illum monere. Fruftcà illum mones, Cie. Przeftrogi wfzye 
ftkie na nicfig mu nieprzydadzg. — i 

Qui donne des averti[f Monitor. Admonitot, ge- 
nit. oris, m. Cir,  Napominacz tenco przeftrzega co da 
ic przefrogi. à 

S'irriter des awertiffamens qu'on nous donne, Admonitio- 
niirafci, Quin,  Obrufzać fig ná przeftrogi kcore nam 
kto daie, 

ADVEU, ou AVELL comme il fe prononce, (ubft, male. 
CReconoifance 6 confelfion que Pon fait d'une cbofe.) Gon- 
feffio, gen, confefionis, f. Cic. Przyznawanie, wyznanie 
ktore kto czyni jakiey rzeczy, . 

Te fais un aueu [incore demon crime, Apertè & ingenut 
crimen confiteor. Cie, Peccatum fateor, Hor. De fcelere 
fateor. Cie. Szczere wyznanie czynię winy moie 

Se le convaincs par fon propre aveu,  Suà confetfione 
hunc jugulo. Cic. Pokonywam go wla(nym iego wyznó- 
niem. 

AV EU. (confentement. approbation.) Probatio, Appro- 
bacio, genit. onis, f. Auftocitas, genit; au&tozitatis, f Cie, 
Zezwolenie, dozwolenie, dopufzczenie K 

1L a fait cela de L'aven de Céfar: Id fecit an&toritate Gz- 
faris, ou jufiu Cæfaris, o probante Gzfare, Cic, Uczynił 
to z dozwolenia Cefarfkiego. 

Vn bomme fans aveu. qui ma ni fou ni lieu, 6 
fine ne reclame, Erto, genit. erronis, m. Jp. Erroneus 
genit. erronei,m. Colum. — Ni czezi ni wiary cetowiek B 
káigcy fig za kim fig nikt nie wdaie, ani fig uymuie, 

ADVIS, on AVIS, comme on łe prononce, fublt. m. (4- 
werti[fument_ que l'on donne 4 quolgwun.) Monitio, genit. 
monitionis, f. Cre,  Przeftroga ktorą kto komu czyni 

Prous me donnez là un bon avis. Re&é me mones. Cie. 
Dobrą mi właśnie daiefz przelkroge. : 

IL ent avis, ou il receutavis de l'arrivée des ennemis, 
Nunciatum eft ipfi hoftesadventare Ci Przeftroge odc« 
brał o zbliżeniu fig nieprzyiacielń. R 

Quoique j'euffe des avis certains que les ennemis awoient 
pal P Bupbrate. Etfi non dubiè nunciabatur hoftes tran- 
filfe Euphrátem. Cie. Lubom miśł pewne przeftrogi(wia- 
domośći) że nieprzyjaciel przeprawił fie przez Eufrates 

Donner des avis fécrets à gnelgie'un,Sccretis nuntiis mo- 
mere aliquem. Tacit, Skrycie kogo przeftrzegać, | 

AV IS, (Sentiment, opinon.) Sententia. genit» fententia, 
f, Opinio, genit. opinionis, f. Cie. Zdanie mniemanie 

zmienie. 
po mon avis, où Mon avisefl tel, Sie eft Sententia. 
Plaut. In ch fam fententià. Cie. Mihi fic videtor, Ita cen- 
feo, on fentio. Tez. Oto moie zdanie, zdanie moie icft 
Ce wofire avi, Tibi ita videtnr, Sic fentis. Cir, Two» 
ie to ieft zdanie: à E : 

Les avis. furent partagez, Variarunt fentenia. Ovid, 
Difcreparunt (ententiz. Hor. Zdania były rozdzielone, 

Le plus grand nombre fut d'avis Majori parti placuit. 
Caf. Wigkfzey liczbie zdawało fig; więkfea liczba tego 
była zdania. A 

Ily en ent de plut moderes dans leurs avoit, où Quelquese 
mis. furent d'un avis plus dont. Dixerunt aliqui leniori 
fententià. Cie. "(le contraire efl, Cradeliüs dixerunt. Cf. 
furent d'un auis plus rigourens.) Byli ini tgodnieyf w 
zdaniu fwoim, 4/0 nicktorych byfo zdanie tafkawfże, 
(przeciwna safie:) byli zdania furowfzego, | | 

Cet arreft du Senat fut rendu für l'avis dont j'avois fait 


pers 
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ADV. 
Peuwerture. Hoc Senatüs confultam in meam fententiam. 
fa&um fuit. Cie. To poftanowienie Senatu ftafo fig we- 
dług zdania mego ktorem wyraził. 

Fay ouvert im auis. auquel tout le monde yell rangé, où 
qui a efle. fuii de tous, Eam (enten cui lunt af» 
fenfi omnes ad unum. Gie. Wyra 
rym wfzyfcy ftanęli; 4/bo 24 ktorym wfzyfcy po 

On fe rangea à cet avis, Cet avis fiut fit 
porta, ou pal. 1n hanc fententiam. faëta eft di 
cit.ln banc fententiam plures ierunt, Cie. Staneli przy 
tym zdaniu, pofzli zà tym zdaniem, rozdanie zwyciężyło» 
albo uféto. 

(Par ces mots Latins on voit que le Magiftrar qui pre 
fidoit à? Afembléc, difoitaux Senateurs, Meflicucs, paffez 
de ce côté: cy ou de l'autre, fuivane votre avis; en forte 
que ceux qui ćroient de même avis, paffoient du mefme 
côté, & les autres, de l'autre.) (Przez to Rowo Tacirikie 
pokaznie fie że Urząd żófiadalący nid radą zgromadzoną 
mawiał doSenátorow; Mośći Panowie Rańcie Wałamość 
po tcy albo po tey ftronie według zdania (wego, 4 ták ci 
co byliiednego zdania fzli y ftawali poiedncy fironie> 
4 drudzy, po drugicy-) s 

Aller aux avi, ou aux opinions, Tre in confilium, on in 
fententiam. Cie. — Poyíó ná głofy nó zdania 4/Po mnic* 
mania. 

Changer d'avis, le quitter, s'en déporter. Sententiam. 


am dix 


, mutare. Sententià, ou de fententià defiftere. De fenrentià 


decedere, ou difcedere, Ci, Odmienić 2 
ie, odfłąpić od niego. 4 

aive changer d'avis à quelqu'un, Aliquem de fententià 
deducere, or dimovere,.o# dejicere & deturbare. Cic, Plante 


Doka 


ic, opuść 


fur une 
ere, Po= 
älbo roze 
iey rzeczy. ; 
de queląw us, Ire pedibus in fententiam 
li i. Cof; Przeyść 
älbo poyść ma nó czyje zdanie, Albo zà czyiem zdaniem 
(Cela fe parique encore aujourd' huy; quand les Avis 
font partagez, les Juges fe rangent du cofté de celuy dont 
ils füivent l Avis: ce qui s'appelle Ire pedibur in $enten* 
tiam alicujns) Toefzcze y podziśdeień zAchowuie ft 
kiedy wora fj podzielone, Sędziowie po tego ftronie Aa 
wają zû ktorego zdaniem idą co fig zowie, sé gd zddniem 
AMON AVIS, ou Selon moy. Med fenten 
quidem fententià. Ter, Meo judicio. abl.Cic. 
mego zdania, 4łbo według mnie, A 
AVIS,CConfeil. Confilium, geit.confilii,n, Cie, RAD 
IL ef bien aisé à ceux qui [e portent bien dedonnor de DU 
auis aus malades. Facile omnes. cim valemus, re&ta eon 
filia egzotis damus. Ter. dtwo tym co fą zdzowi, dobe 
xvady dawać chorym. 
Je wone aideray de mon bien 6: de mes avis. Ant re auf 
confilio te iuvero. 7er. Fortuną y radą włafną ci pomokf, 
ON DIT ironiquement, Prayement, Pen [ii d'a0k 
Red tu quidém fuades? MOWI fię żartem, Prawie 
tego ieftem zdaniał "mu 
ON DIT encore, 1/y a jonr d'avis entre cy & li: 7. 
cam rem tempuseft. 7er. MÓWI fię iefzcze: ieft 64 
nóradzić fie, nà myślić fie, náto ślbo nà to m 
AVISE!, comme un fübftantif, Bien awi/t, (bien £I 
re dans le conduire de fes affaires, age, radon) Callidute 
Cautus, Confideratns. Circumfpe&tus. Confultus, a5 d 
Prudens, genit, prudentis, omn. gen. Cic, *(/e contraire ^ 
Incallidus. Incautus. Incon(deratus. Incopfultus, d» SO 
Inconfiderans, ges. inconfiderancis, omn, gen. Cie. M^ 
aviff.) BACZNY iáko Imię Iftotne rozwazny Vnde 
y dobrze obiaśniony w procederze fpraw twoich Mad 
Reftropny. (przeciwna iof) niebaczny nieważny, à, 
ADVISER, on AVISER, comme ife prozonee, Veios 
(Dire, donner avis & quelqu'un.) PORADZIO, radę 
mu dać, 
(N'eft point d'ufage en cette fignification; 
dans quelques Provinces où l'on dit Je vous acife 
W tym wyrozumieniu nie ieft w używaniu chyba w 
ktorych Prowincyach gdzie fig mowi Méradsa ci > y 
AVISER 4 quelque. choję, - (Cożfilter, ou ie 


rid. 
Ww 


* 
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1uelane chofe,) De re aliquà deliberare, on confaltare, (0, 
A5 avi, atum.) Cie. Gogitare, (cogito, cogitas, cogitavi, 
Sogitatum.) Videre, (video, vides, vidi, vifum.) Confli- 
Hm capere, (capio, capis, cepi, captum.)aQ. Cie. NA- 
ADZAC fię o czym, nimowę mieć oiśkiey rzeczy, 

„ Nous aviferons à cela une autre fois. Sed hoc pofteriüs 
Videbimus, Cie, Nóradziemy fie o tym potym. 

Avifèr culemble, Videre inter fe. Inter fe deliberare, Cie. 
7 medium confülere, Náradzié fig między fobą. 

AVISER, (Prévoir, votr de bin.) Videre, Deprehen- 
re, (deprehendo, deprehendis, deprehendi, deprehen- 
Um.) ad, acc, Cie. UPATROWAC, zdalcka widzieć. 


Fe vous ay avifć parmy la faule. Inter tarbam te depre- 


Commini(ceris, commentus (um.) depon acc- 

^ Excogitare.alt.accuf, POSTRZEDZ w wyrozumice 

Plo niewłafnym przyfzło mi na myśl. (Dochodzié czego 

Sdlkryć co, trafić náco, nómyśliwfzy fig.) 

«uif font avifes d'un mauvais expedient. pour fe tirer a” 

Wigirt.. Pefimam expediendi negotii rationem commen» 

4 funt, on excogirarune. Przyfzłaim do myśli zła rada 

ABY fie Z tey wyplatali trudności. 

[i one cette affaire me chagrinoit beaucoup, je me fitis auis 

i ue cbofe pour m'en tirer. Gim ca res me valde folicie 

a jj Bberety illad mibi occurrit, ox illud occurrit animo, 
ni lud ficeurric mibi, ox illnd venit. in mentem, on illud 

vx Rt animum, ox hec cogitatio fubiit animum, ut me 
j]edirem dr extricarem. Cie, Ze mnie tá rzecz dużo tra- 

Bprzyfzła mi né myśl iedna rzecz,ńbym ztego wyfzedł, 
e*t m'en eflois point encore avifé, Mihi iltud in men= 

"t non venerat. Plant. Non adverteram, Liv. Non co- 
Qm. Ci,  fefzcze mi to nie było namyśl przyfuło. 

S QUISER ou prendre garde &ce que L'on dit, Cogiratè 
Guba facere, P/au. PRZESTRZEGAĆ tego co lig mo- 
l uważnie mowić, 

ay avifé à ce que je dois dire. Cogitatum eft mihi 

Sslloquar, P/aur,  Uważyłem co mam mowić, 
„PULATEUR, fubft. mafe. (flateur.) Adulator. Pale 

5 genit. oris.m, Cie. Plant, Pochlebca, Pochlcbnik, 
fig no mot (à die peu en Frangois,) To lowo mało co 
ANM w Prancufkim. 

einn adje&t. m. & f. (Qui entre dans Padolefcena 
4) Adultus, genir, adulti, m, parlant d'un garçon. *Adule 
v Senit. adulte, f. parlant d'une file, Cie. Roy podro- 

qus Wchodzi w wiek mlodzicfili.) doroffy mowiąc 

A D doroffa mowiąc o dziewczynie, 

Tons LTERE, fabft. m, (Crime qui fe commet lors qu'un 

Ty nh qu'une femme ne fo gardent pas reciproquement la 

dy; pale) Adulterium, genit. adulterii, n. Cie,  CU- 

SS ium (zbrodnia ktora fig dzicie gdy Męfzczy- 

Malin cy P nie dochowuig fobie wzaiemnie wiary 


NARA um adultere, Mocchari, (mœchor, moecharia, 
Ty fum.) depon. Catu/. Mocchiffare, (moechiffo.) 


im ge delrerani, Cadulceror, adulteraris, adolteratus 
quà ) bon. Facere, ow committere adulterium cum ali- 


e » fübft. £. (Femme adultere.) Moscha, ge- 
R £ Juw, Adultera, genit. aduiteræ, f, Cicer. 
LOZNI 


^ de fon frere. Adulter fraternus. Stat. 
loftry, Kazirodzca żony Braterlkicy. 
mete RER, V. neut. (Commetre adultere.) Voyez 
“tn TERE. CUDZOLOZYC, wyftapié a 
To mire nef poine d'ufage, fice n*ef au Palais.) 
(Sueton, g ET V używaniu chyba w Prawie. 
© a dit Aduliepyta mulier, Unc femme corrum 


Püc par 
CY sud) Swe toniufz nápifal Białogłowa zgwal- 


KAZI- 
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ADULTERIN,m. ADULTERINE, f.CNe d'adultere.) 

Adulterinus, a,um. P/i. Adultecino fanguine natus;a,ume 
CUDZOŁOZNY, z nie prawego łoża urodzony. 

ADVOCASSER,ou AVOCASSER comme on le pronoms 
ce, V. neut. (Faire Ja profeffon d Avocat.) Caufas dicere, 
eu agere, (dico, dicis, dixi, dium: ago, agis,egi, actum.) 
act. ic. JURYSTOWAC Patronizowaé ftawać w fpra- 
wach u fadu, 

IL y a trente ans qu'il avocaff. Annos jam triginta in fo- 
10 uerfatur, (verfor, verfaris,verfatus fum, verfari.) depon, 
Cicer. Trzydzieśći lat ieft iako na fądach ftaie w fprawach 

(Ce mot ne fe dis point des Avocats célébres, mais feu- 
lement de ceux qui ont peu de paratique.) To (fowo 
nie mowi fig o Patronach llawnych śle tylko o podłych 
praktykach. 

ADVOCAT, ox AVOCAT, comme on prononce, (ubft. 
malc, (Homme [javant en juriprudence, qui défend quelqu 
un en juice de viue vov, ou par écrit.) Advocatus, genit. 
advocati, m. Quint. Plz, Fun, Patronus, genit. patroni, 
m. Caufidicus, gemit, canfidici, m. Caufarum aëtor, gent, 
actoris, m, Caufe patronus. A/cox-Ped. PATRON, Pro« 
kuraktor, rzecznik uczciwy, (Uszowiek biegły m prateie, 
ktory broni kogo: u [adu mową Albo prfinem.) 

Charger un Avocat d'une caue, Caufam nd patronum 
deferre. Invocare advocatum ad caulam defendendam.Cic, 
Zdać zlecić fpraws ińką ná Pâtronas 

Faire la profeffon d'Avocat. Defendere caufas. Hor. 
Adire ad caufas orandas. Cic. Acuere linguam caufis, Hor. 
Orarecan(as, Tire, Prokuracyg fig bawić, 

AVOCAT Cofiltant Patronus de jure refpondens, PA- 
TRON Konfyliarz radzący, 

AVOCAT GE'NE' RAL, (dans Les Cuurs fouverainer.)Su- 
prem in curià Advocatus Catholicus, PATRON Genc- 
ralny w Trybunałach głownych, 

AVOCAT DU ROY, (dans Les Préfidiaus.) In præfidi- 
ali curià regiarum caufirum aćłor. Advocatus R «giu: 
KOMMISSARZ Krolevfki w fadach Prezydencyalnych. 

La perle les Avocats, Rofcius caufidicoram; Caufidicus 
primi nominis, Flos caufidicorum, — Pera Patronow: to 
ieft czoło wfzyfich, náyprzednicyfzy z Patronow. 

(Rofcius eftoit celebre autrefois à Rome,) Rofcius był 
fawny niegdyś Patron w Rzymie. 

Avocat qui a gagné plufiears proces, Maltarum palmae 
rum caufidicus, ^ Patron ktory wiele fpraw wygrał. 

Miechant Avocat, qui plaide mal © ne fai que crier. 
Rabula, gemit, rabulæ, m. Cie, Rabula forenfis, m. Cic, 
Patron ladaco ktory zle (taie y tylko wrzefzezy. 

ADVOUER, on prozonce AV OUR, V. o&. (Com 
tte chofe,) Bateri, (fateor, fateris, faffos, fam.) Confiteri. 
Profiteri, fitcor, fiteris, feffos fum.) depón. acc,Gic, Agno- 
fcere, (agnofco, agnofcis, agnovi, agnitum.) ad. acc. 
WYZNAWAGprzyznawaé rzecz iaką. 

Avonër une faute. Confiteri de maleficio, Confiteri, ox 
fatexi crimen. Cie. Wyznaé iákq winę. 

Avoner fon crime à la queflion. Quaftione adhibità con 
fiteri crimen, Cie. Przyznać fię do abrodni na mękach. 

lla avoué fin crime fir le champ © a cele fes complices. 
De fe ipfe haud conétanter faffus, confcios celavi. Liv. 
Przyznał fie záraz do zbrodni fwoiey, śle (woich Towa- 
z2yfow, álbo pomocnikow zśtaił, 

N'avonór point ce qu'on now objelle, De obje&is non 
conficeri.Cieey, Nieprzyznawać fig dotego co nám zádaig. 

AVOUER une chofe, (Approuver ce qu'on a donné charge 
de faire.) Probare. Comprobare. Laudare, (o; as. avi, 
atum.) né, acc. Cie. Agnofcere quod fatłum eft idque 
Præftare velle. Cic. PRZYIAC co, potwierdzać co kto- 
zlecił infzemu uczynić, 


Ji m'avonémide ce que j'ay fait. Probabit, ou laudabit 
fa&um. Cic. 


Przyimie to co uczyniłem, 

Je Lay avoué de cela. — AuGor illi fai de hac re. Płanr. 
Preyigfem mu to. 

ON DIT figurément Avouër [a dette, pour dite, Se re« 
comuitre coupable. Peccatum, ou fe peccaffe fateri, o con» 
fiteri. Hor. Agnofcerc & ample&i culpam. PJin- Fu, 
Agnofcere, on füfcipere, on confiteri crimen. Ce. MO- 
WI fig nie właśnie: „Przyznać fig do długu zamiaf; znać 
fe miunym. 


\ AVOLER,f(recornośrepour fien.) Aliquem pro fuo agno= 
N 


fcerc. 
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fecre, PRZYZNAC fie do kogo iáko z4 fwego go znaiąc. 

S'avouzr d'une religion. Profiteri religionem aliquam, 
Gie, Przyznać fię do wiary iakicy. ; 

S’avouër de quelqu'un. Alicujus nomen & au&oritatem 
appellare.Gonferte fe ad alicujus anttontatem. (ie, Przy- 

śwać fig do kogo. 
puste? ae. m. & f. (Brülé par trop de chaleur.) 
Aduftus,. adufta, aduftum. Ter. SPALONY przypalony 

z lego gorąca. 
P CEA PEU ne fe dit gueres qu'en Medecine, en 

alant dufang & des bumeurs quand elles font brülées 
PA une trop grande chaleur naturelle.) To flowo Fran- 
Pülkie nie mowi fig cale oprocz między lekarzami, mo» 
wiąc o krwi, y humorach fpalonych od zbytniego gorąca 
dzonego- s NI 
PO reigeraent adufie. Adufta temperatio corporis.Cic, 
Pomiatkowanie poftanowienie ciała, komplekfya fpalona. 
AERER, V. ad. (donner de L'air à un Lien, qui efhoit trop 
RU £ 4 
ztonffé.) Libexiorem & patentiorem aerem, or auram adi- 
BAĆ, (fpiro, as, avi, atum.) act, à POWIETRZE 
wpuśćić do mieyfca iśkiego abytecznie zadufzonego: 

ON DIT auffi rer un lien, (en purifier l'air corrompu, 
avec des fumigations,) Rofolvere tabificum, (refolvo, 
refolvi, refolutum.) adt. ACZY też oczysGié powic- 

zarazone kadzeniem. AA 

ĄERIEN, m. AÉRIENNE, f. adie&, (d’air.) Aërius 6 
Ażrens, a, üt. Cie,. POWIETRZNY, POWIETRZNA, 

ietrza. - 
S AEFADILLTE, fübf. &. (Humeur obligeante, qui vend 
Les perfonnes d'un facile abord.) Affibilitas, Comitas, Faci- 
litas, gonit. atis, f. Cie, LAGODNOSC Poftawa przyie. 

a przyftepnych czyni ludzi. ) fe 
ABB aij (qus fait au Comparatif Affabilior & 
hoc afabilius, ce au Superlarif Affabilitlimus, a, um, Ter. 
Cie.) * Blandus fermone, a, um.(ie. ŁAGODNY Ludzki 
PER mrdtudie à me rendre effable, 6 eela ne me rénffit pas 
Meditor effe affabilis, & bene procedi, Ter, Praya 


pe nie zle mi fie ro uda 


i lagodnośći, 
sese fie. ENT, adv. (avec affabilird) ARabiliter. 
adv. (au Comparatif Afabilits,_ Gr au fuperlatif. Afbiliti 
mt.) Aul.Gel. ŁAGODNIE z przyjemnością. 

AFFADI, m. AFFADIE, f. part. paff. (fans gonf, fans 
faveur.) Fatuus. Infulfus, a, um. Mast, Plaut, NIE 
SMACZNY NIESMACZNA, bez (maku bez przyie- 
DR ER ARE) Suede aedi 
infufeare, (co, as, avi, atum.) a&. Co, Fatui & infolf fa- 

oris reddere aliquid,  NIESMACZNĄ racez uczynić, 

"ay lecaur afadi. Gor mihi languet. Mam ferce 
nićfmakiem nśpełnione, obciążone. d 

AFFAIRE, fobft. f. (Ce qui peut occuper #02 fois nos 
ar, nos penfeet, 6 nous obliger d'aller Gr de venir.) Res, 
Pot. rei, f. Negotium, genit. segosliy n.Cie, SPRAWA 
(Go tylko może zfbawić ftarania náfze, kroki nafze, my» 
Ctt mile, y przymuśić Abyśmy fzli ślbo powzacali, | 
Śl NA ay des aftiror. Habere multa negotia. Difi- 

AO is negotiis. Obrui magnitudine negotiorum. Cia 
Miet wiele fprawswiele do czynienia. — in 

Ha bien des affairers qui ef fart ocenpe, (Qui a der afe 

ui e his la telo comme Pon parle faniliorenent) 

É Saluf. Negocii plenus, Plaut, Multis 
" ifra&us negotiis. Multim occupatus. Cie. 
Aen e clare rerum varies? Phad, *(le 
sib et Negotiis vacuus. Cic, Qui vacat à negotiis, 
Pbed. ou negotiis fot prepofition. Cic, Qui w apolnt d”affain 

) . Ktory ma wiele zabaw wiele trudno£éi, co ieft bar. 
Vs ba p ited rte Abe 


zo zkbawny ktory ma sábaw po nad głowę álbo 
głowy iáko pofpolicie mowią, (przeciwna zaś iefyżadney 


ale zabawy nie m : nd 
* e fuis deraffairé. Sam oriofus, Ter. Nihil habco quod 
agim.Hor. Jeftem bez zabaw,niemam nic doczynieniś, 
on une afaire qui m attend au logi. Eft mibi domi 
ne en Eft quod agam domi, Plaut. Mam fprave iednę 
ktorá mnie w domu czekó. 


ais h : du Ter miennes. Ali- 
e fais les affaires d'attriy ayant per 
be negotia, excuffus proprijs. Hor. Cudze fprawy 
zabawy odbywam, Swoich niemaiąc włafnych. 


aires par à 
Negotiofus homo. 


AFF. " 

Capable de grande affaire, Adres magnas aptus. Le 
Negotiis ingentibus par. Tacit. Tradtandis negotiis M 
meus. Plant. Spofobny do fpraw wielkich. i, ir, 

Bntendn, ou intelligent dans ler. affairer, qui s'en dém à 
comme il faut. In rebus intelligens.Cicer. In negotiis ct 
andis eżercitatus,ox multim & (epe verfatus, (ie. ANT 
gly uczony rozumny w rzeczach,ktory w każdey fpraw 
iak należy fobie poftepu sir 

Né uir les afia Qui a naturellement de [a dij Dus 
pour les affaires. Natus rebus agendis, Hor. Do e 
urodzony ktory przyrodzong má łatwość w fprawacbr 

Pifé penetrant dans les affaires. 1n rebus agendis a 
Cel.ad Cie. Byfry y przenikaiący w fprawach, 

Affaires dóconfós, on ruinéer. Res accifey genit. FER 
accifärum, f, plur. Liv. Sprawy rzeczy natyrane po 

adte. A 
5 Efire embarraffe dans de grande 6» de fifebeufós affaire 
Molcftis operofifque negotiis implicari, Cie. Być 24% 
dniony uwikłany wielkiemi y uudnemi fprawami. 

Faire bien on mal fes afairu. Rem bent aut male Bert 
re. Cicer. Dobrze albo źle rządzić fig w (prawach Foie 

L'affaire wa de cette forte, elle efl en cet eflat, Res KA 
haber. Cicer. Sprawá tak idzie, tak fię má, w tym 
flanie. E 
L?. affaire wa fort bien, Prwelart fe res haber, Res ben; 
agitur Cie. * (le contraire efl, Ma le fe res habet. Cie. ^n 
affaire wa mal.) Bardzo dobrże rżecz idzie, (Przedm 
defl) zle rzez idzie. , i 

Sortir d'affaire, Emergere (e ex nliquo negotio, Se M 
pedire, on fe extricare ex aliquo negorio, Cie. Wynis% 
2 trudnośći iakiey, z trudney Jakiey fprawy. ŻĘ 

Mettre ovdre,ou pourvoir à fir affairar, Rebus fuis prar 
dere, ow. profpicere. Rationibus fuis confulere, Cic. j o 
rządek recczom (woim uczynić, opatrzność obmyśle 
dać rzeczom fwoim. 

Je vous confkille de mettre ordre à vas affaires, car 
n° aves pas encore long-temps à wivere. Rebus tuis vide 
provide,ow profpice brevis enim tibi refta vita. *Licet ^ 
tibicines mittas, jam enim periifti, Petr. Radzęć 1040 
rządzenie nczyńić około tżeczy fwoich, gdyż niedłoB 
iefzcze żyć mafz. ! : um 

(Cetre derniere expreffion£atine eft figurée, & pfe 
la couftume des Anciens, qni faifoient venir des joue 
de flütesà leur mort.) Ta oftatnia łacinfka exprllyi ^e 
w niewłafnym wyrozumnieniu, y pochodzi ze ewe 
dawnych, ktorzy Trębaczom y Pifzczkom przychodzić 
zali, przy śmierći fwoiey. ; 

PII. dont ler ap A Ne goils JOTEnAfEEIEL TACY 
fprawach Zabawach Zeftarżeć fie. 5 A 

d Sortir, ou tirer quelqu'un. d'affaire, le dóberafjer. Kon 
quem expedire, on extricare, Cie, Ter.  Wywikłać ko. 
wyprowadzić vo z trudnośći z fprawy uwiklabey 2 

Tl a pris D'affaire,ou la ebofe dubiałe qu'il la faloit Pros 
dre. Rem re&à fecum reputavit via. Ter, W ten is i 
tą drogą wziął tę fprawę,ślbo rzccz,iakoig wziąć nami 

L'affaire, où la chofe ne fouffre point „de romifè. Res z. 
celatitate pofita eft.Cef; TA fprawá ślbo rzecz nie cicxp 
zwłoki, - jp 

Tenes tofijours l'affaire, où la cbofe en etat jnfqnee ? AS 
riuće de mon frere. Suftenta rem dum frater meus viis 
Oi Wyerzymuy zawfze iednakowo fprawę, ślbo 7 
poki Brat moy nie przyiedzie. ren 

GENS D'AEFAIRES, (ler Partifäms,) Publicani 
Publicenorum, m. plur. Vedigalium redempiores Śl; 
redemptorum, m. pl: Ci. Naymacze, zakupnicy d9' 
dow pofpolitych. ^ n ir zs 

Va bamm d'affairet. qui fait ler affaires d'un atero 
€ni negotij procurator, genit. procuratoris, m. Qvi to "fig 
tia aliena carat, ow procurat. Ter. Hor. Cie, "Ten Ch i 
fpraw cudzych podeymuie, co ich pilnuie y one wych o, 

AFFAIRE, (Embarras, peine, chagrin.) PURO d 
sit. negocij, n, Moleftia, genit, moleftia, f. Cie. SP 
trudná, przykrość cięzkość 

1I fe voit reduit A faire fur propres affaires de ot M nog 
grin de [on maître. Eb redd@lus, ut omnes beri, moss 
faciat, or reputet fuas. Plant. Do tego ig wie kra, Yid 
wiedzonym, że wfzyftkie Paná fwego trudności! 
fwoie włafne brać mufi, 


ere 


car oM 


de 


gerit 
geni 


y lec cha? 


Faire 


Ob vet 


AFF. 


Faire des affaires à quelqu' un.Negotium alicui faceffere, 
?! exhibere. Moleftiam alicui exhibere, Cie. Negotium. 
licui arceffere. P/aur. Klotni trudnośći komu narobić. 

Tl y a des gens qui [e font des affaires de gayeté do cœur. 

lonuulli incommoda ultró fibi accerfunt. où aurahunt. 
Ge. Nonnulli fibi negotium exhibent. P/r-Tum. Nic- 
ktorzy ciężkość trudność fobic dobrowolnie famo chcąc 
2ynig. 

S'attirer de méchantes affaires fur lesbrat, [e faire des af: 
Mires. Sibi malum arceffere. Plant. Sibi conBare negoti- 
im. Implicare fe moleśtiis. Cie. NA głowę fwoią licho 
obalić, trudności niefzczęścia fobie (amu nérobié, 

ON DIT en proverbe. C’ef une affaire que cela, ef um 
Sera, Hoc opus, hic labor eft. Fig. Mowifie w przy- 
Howiu, Tu to fprawá tu Robotá, pracá, tu to fęk* 

, ON DIT figurément. Tirer un malade d'affaires, le gu£- 
Fir, le remortre en fanté, Expedire agro falutem, Releva- 
JCegrum ex morbo. Cie. Mowi fig w wyrozmnieniu 
Bie włafnym: Wyprowadzić chorego z czego, uzdrowić 
BO przywrocié go do zdrowiá. 

Fe me [uis tive d'affaire par la diete. Cibi abftinentià, 
Svifi ex morbo, ow morbum depuli. Cie, Wyfzedłem z 
KBo dycta fie bawiąc. 

ON DIT par maniere de proverbe, (parlant d'un bomme 
Mi ne peur pas guerir d'une maladie.) Ses affrires font fai 
Jh ou C'eft fait de lny, AGtum eft de illo. Conclamatum 
V. Te, Mowi fig niby przyffowiem o Człowieku mo- 
Tie ktory już do zdrowia przyiść niemoże, już fig znim 

ało, jyż po nim. 

„ABRPATRE (Fortune, ou les biens de [a fortune.: Res ge- 
Bit rei, £ Cio, Rzeczy, Dobrn, maiętność, 

v, Dire bien [ey affaires. Bene rem fuam facere, o gere. 
S Ter. Bené procedere, Ter* * (Le contraire ef, Male 
SU Berere, Cie. Faire mal fès affaires.) Dobrze około 
dira fwego chodzić, ( Prsecimná ieff) zle chodzić okofo 
"tbe, około dobra (vego. 

; Cet homme avoit bien fait [es affaires, cependant ila fait 
Titi, © je crop qu'il off engagé jufques aux oreilles „par La 
We de [os affrancbis quà l'ont pille, Benć fe habuerat, fed 
mino acillavit, culpà libertorum qui omnia ad fe fece- 

Mt: Petr. Dobrze fie ten człowiek rządził, a przecię 
awynankował y rozumiem że po ufzy zabzngl,przez wy- 

encow fwoich, ktorży go złupili. 

XU" fait aujourd’ buy bien mieux [es affaires par ce moyen. 
vius nune eft multó uberrimus. Ter. Melibs hac ar- 
de P COnficitur, Dálcko teraz lepicy tym fpofobem rze, 

? fię dzieją, 
fl; © fait use bonne affaire en achetant ces eftlawer. Con- 

MTS rebus meis, ou Rem meam confłabilivi, cm 
«nij € rebus meis, ow Rem meam jiliviy ch 
tjj (3 fervor, Plau. Dobram rzece uczynił kupuiąc 

Diewolnikow. 
Ai frr bien dans fes affaires il el riebe 6o aceommodć: 
Doy 18 fe agit. Ter. Multa res eft ipfi & luculenta, Cie, 

ARRA barzo ma; left bogaty, y doftatni. 

i, "FAIRE, (Procés difereut.) Caufa, genit. caufe, f. 
Gi liis À Cie, SPRAWA, prawo, kłotnia, — 
Aufer fon affaire, [on proces. Obtinere caufam, Cic. 
Perdre Hem, Pour, "(2 contraire efl Gaufam; ou litem 
[d Nu Osere lite, ow causź. Cie.) Wygrać fprawg, 

e. 

x faire of für Le burean, on Ia jugé. Res mea dijudi- 

em d judicibus copnofcitur, Ci. "(le contraire cft 

i, b Jadice lis eft, Hor, Ble w'eft point eneore jugée.) 

Moia ieft na kobiercu, fądzą iq; (przeciwna eff) 
. SA fądzona fprawa. z 
Sim qe Me affaire, Recognofcere caufam. Cieer. Judi- 
de sd causa reddere, Ter. Znowu fig przeglą- 

(e „> Pa Wie, 

Wrze, Dar wne affaire on il aille de la vie,il ne s'agit que 
Mie p, Non capitis, on non de capite agitur, fed pecus 
DUUM GRE ieft to fprawa gdzie by fzło o życie; o pie- 

Ca po, raecz iet. 

hp. Ne Partire tofjours, ou [e fait tońjours quelque 
Maląm, Cet bi femper malum. Mendicat femper fibi 
Viek zę ROtium fbi exhibet. Cie. Plaur, "Ten czło- 

Getta „obie iaką kfotnig uczyni. 

Plaifantenie [ny a fair une affaire avec Jon ami. 
19000 Qmulcas interccfüt illi cum amico. Ten 


Ne 


AFF. st 
zart pokłocił go 2 przyiacielem fwoim. 

AFFAIRE, (Devoir, engagement.) Cura, genit, cure, f. 
Cie. Partes, gemit. parium, £ plur, munus, geni. mune 
sis, n. Cie. SPRAWA powinność obowiązek. 

Ti fe ftune grande affaire. d'engager le Magifmts, In. 
magno negotio habuit obligare Magiftrarus, Snet, Za 
wielką fobie miał powinność włozyć w to Urząd. 

Je fan mon affaire de vous empécher de perdre wótre 
bien, © d'efire la raillerie de vosenrems, Hac mca cura 
cft, ne quid tu perdas & neu fis jocus inimicis. Hor. Bio- 
rę fobie zá powinność niedopuízezaé i tracić fortunę, y 
być pośmiewifkiem nieprzyiaciol twoich. 

C'efi fire affaire, Ce font wos affairer, Tum (ünt partes, 
Tuum cft munus. Ge. ^ Do ciebie to należy, Twoia to 
rzecz. 

Ce n’efl point là mon affaire, Ce ne font point I mes affaie 
res Mem nonfunt partes. Cie, Id nibil ad me attinet. 
Ter. Nie do mnie to należy, nic moia to rzecz. 

AFFAIRE, (Chofes qui font propres © qui conviennent.) 
comme Ce walet ef} vôtre affaire, il voti efl propre, ©'ef wów 
tre fait. Hic fervus fapiet tibi multüm ad genium. 7/aur, 
Hic fervus tibi convenit, Cie. Ex ufu tuo eft hic fervus, 
SPRAWA rzecz ktora przyfoi y przyzwoita ieft do czego 
né przykład fluga ten. przyzwoity icft dla ciebie właśnie 
ci tego bylo trzeba. 

AFFAIRE, (Befüm.) Avoir affaire, avoir befiin. Re 
aliquà, or rei alicujus egere, or indigere, (geo, ges, gui, 
Jans fin.) neut, Cie. Cof; POTRZEBA mieć potrzebę 
potrzebować, 

Fe wat point affaire de vôtre [écotrs ni de tro confeil. 
Tui auxilii, neque confilii egeo. Cef; Tuis confiliis non 
indigco.Cef; Nie trzeba mi twoicy pomocy, ani rady. 

Qu'ay-je affaire de wos Loix? Quid mibi eft cum veftris 
legibus commercii? Plaut. Coż mi po wafzych prawach, 

AFFAIRES, (Befoins, ou necejftez corporelles.) comme 
Aller à fos, affaires où aux grands Dofüinyh la garde-robe.) 
Ventrem,ou alvam ire cxoneratum.* Faire fésaffaires. Van 
trem, ou alvum exonerare, oy purgare.a@. Cic. Mat. PO- 
TRZEBA powierzchowna ciała, óprzykład: Poyść nà 
potrzebę firoię,ślbo na wielką potrzebę do komorki, *cay- 
nić fwoię potrzebę. 

ON DIT enterme de Faucennerie, Oiféa de bonne 
affaire, (docile, traittable,) Mitis ac docilis accipirer, ge- 
uit, mitis ac docilis accipitris, m. MOWI fie terminem 
myśliwfkim, ptak fprawny poiętny łatwy do włożenia, 

APFAIRE', m. AFFAIRE E, f. adjcà. (Qui a bien des 
affaires.) Negorii plenus, Negotiofus, a, um, Cie, P/anz. 
Occupatus, a, um. Cie. ZABAWNY zatrudniony co ma 
fila do czynienia, 

AFFAÍSSEMMT, fubft. mafe. (orfque quelque cbofe 
tefinte e'affaiffe 6 s'abaiffe par fon propre poids.) Scdimen- 
tum, geni? fedimenti, m. P'iir, Depreffio, genit. depreffio- 
nis, f. (ie. Labes, gend, labis,f.Cie,  OSIADANIE zipa- 
dnienie kiedy rzecz iáka ciężka ofiada, y żApada fig przez 
fwoy ciężar. 

AFFAISSER, V.aft. (Prefer, comprimer quelque che, 
afin qu'elle tienne moins de place.) Promere. Comprimere, 
(mo, mis, prefi, preffüm.) ad. accuf, P/am, CISNAC, 
utloczyé jaką rzecz, áby mnicy mieyfca zabierała. — 

s APFAISSER, (Pabajjer, aller au fonds, s'enfoncer par 
Ja pefanteur.) Sidere, (fido, fidis, fidi, fans füpin.) "Defide- 
ze. Confidere, Subfidere, (fido, fidis, fedi, fans aan.) neue 
Cie. Colum.Var.  OSIADAC, grążnąć, zapadać fig ná doł 
włafnym ciężarem fwoim: zaklęfnąć fig. 

La terre s’eff afäaifée extrardinairemens. Ad infinitam 
altitudinem terra defedit. Cie. — Ziemia fig zśpadła, zdklę- 
fla nádzwyczay. 

Dans les temps que ce malbeureux cambat fe donnoit, ily 
ent um tremblement de terre f grand dans les Gaules, que pli 
fieurs willes furent renverfées, qu'il. fe fit plufieurs onvertu- 
res, 6 quo [a terre. s'afaifa. Eo tempore ipfo chm hoc 
calamitofam przlium fieret, tanti terre motus. in Gallia 
fa&i funt, ut multa oppida corruerint, multis locis labee. 
fat fintsterræque deféderint, Cie, — Podczas tey niefrczg. 
Sliwey potycrki,ták wielkie trzefienie ziemi byłoweFran.. 
tyi że wiele miaf było obalonych, wiele micyfe fig 
rozftąpiło, y ziemia fig zapadła. 

AFFAITER Paifean, V, a&. (© Apprivoifer,) Accipi- 
tiem 
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&rem cicurare, (cicuro cicuras, cicurari, cicuratum.) ad. 
Ter. ou Manfuefacere, (manfucfacio, manfuefacis, mane 
fucfeci, manfuefa@tum.) att. Plin. PTAKA unofić. 

(Terme de Fauconnoire.) Termin Myśliwki. — 

Vn affamé, ou un bomme ajjamó, un bomme famelique. 
Famelicus, a, um, Fame preffus, a, um. Eforio, gens, 
efurionis,m. Ter. Plau. Głodny człowiek zgłodniały, 

ON DIT familicrement, (parlant d'un homme qui cher- 
ele à Penrichir aux dépens d”autruy.) C'ff un poux affame, 
Greculus efuriens, genit, Greculi efurientis, m. Juv.Qui 
cibum à fammá petit P/au. MOWI fie polpolicie o 
człowieku ktory pragnie fig zbogacić z fzkodą cudzą: Fe 

eff głodna. A 
* AŻ maniere de parler de Juvenal eft prife de ce qu’ 
un Grec affimé eftoit preft à tout foire.) Ten fpofob fa- 
cińiki mowienia u Juwenalifea, wzięty ieft ztąd iż Grek 
głodny gotow był na w zy ftko fig odważyć. E 

AFFAMER, V. a@, (Faire avoir faim.) Fantem alicui 
inferre, (inf.ro, infers, intuli, illatum.) act. Fame ali- 
quem premere, (premo, premis, prefi, preffum,) at. Cie. 
OGLODZIC do głodu przyprowadzió, — 

Aimer une wile, des citoyen. Urbem, cives commea- 
tu, ou rc frumentarià intercludere. *Urbi,civibus comme- 
atum intercludere, (intercludo, intercludis, interclufi, in= 
terchufum.) ad. Ck. Ce;  Ogłodzić miafto, ludziom żye 

ść odiąć. 

Vo SPECFATION, fubft. £.  Diligence aff tlée, qui fait 
paroltre ce que nous faufóns, ou ce que mous dijon trop étudié 
6 trop recherché.) Aff Gntio, genit, atfedationis,f, Quint. 
Confectatio, genit. confc&ationis, f. Plin. WYTWOR- 
NOSC, pokazowanie Ge ufilność wytworna przez ktorą 
kto fig pokezuie 2 tym co czyni ślbo co mowi z zbytecze 
ną wytwornośćią y przefadzaniem fig. w 

'Afedlation de langage, langage trop recherche. Nimie 
concinnitatisin loquendo, ox in fermone confeétatio. Cie. 
Nimis fermonis elegantioris adfeftatio.  Wytwornofé w 

ieniu mowa barzo wytworna. > 
se golfa de langage. SARI: Jans afetation, oni 
ie paroit ien d étudié, rien d'ofadić, ni vien de trop recbere 
cbé. Orationis naturalis non fucatus nitor. Cic. Sermonis 
epos mativus, non arte &fludio quefitus. Przyfoyność 
mowy przyrodzoma y bez wymyliow ślbo wytwornośći, 
w którcy nie ano dnie fig nie wytwornego nie zmyślonee 

ni, zbyt przefadzaiącego fig : 
gov inh a Pr fm affttótion y [im étude. Senfus ani- 
mi non arte & fludio quefici. Cie. Zdania bez wytworno- 

iy wymyfow. T 
5 À parle avec affiGlation. Exquifit&y on exquifitius dr ex- 
quificifime loquitur. *(/e contraire, Non exquifitiüs lo» 
quitur. Ci.) Wytwornie mowi fadzi fig né fowa, fto- 
zypiętka. 

PP manvaif afeflion.  Cacozelia, genit. cacozelia, & 
int, Puttda affe&io, f. Zła wytworność, 

ARFECTE'# m. APFECTE'E, f. part. paff. du verbe 
ARRECTER, (Trop recherche, trop étudié.) AffeGtatus, 
affc&tata, affeétatum, Quint, Exqnifitior & hoc exquifiti- 

djed, Cie.  WYTWORNOSCI zbytniey fzukać, 
Me ft unes ont une ckafiete affetice 6 les autres l'ont natu- 
pelle. Affeétata aliis ca(titas, aliis ingenita & innata, Plin= 
" Tedne maig czyftość wytwornas à drugie wrodzoną. 
"ARPECTE" , (Define à une chofe.) Addittus. Deftina- 
tus. Confecratus, ay um (ut datif) Cie. NAZNA- 
iony ná co. 
es os Magitis l'entretien des temples. Defina- 
ta eft pecunia templorum cultui. Vip, Náznaczonaicft 
ta fuma na zàchowanie Kośćiołow. = ; 

Chaque fence Gr chaque art ont de cartain mot afities 
6 propres. Sua cuique arti aut fcientiæ addi@a funt & per 
pria vocabula, Quim. Każda nauka y każde rzemiefło, 

ie fowa włafne. " 
MN RECTE: » (Maleficie,y comme Pr corps mal affeśle, 
mal difioté. Malt afeftum corpus. Liv, CHORY dE 
rowity, chorobie PA zle fię maiący, naprzyśia 
ało zle fig m»igce, chorowite, 3 
SWAEBECYE, (Fut à diem.) Fatum confoltó, ou dee 
dirä operń, on de induftrià. UMYSLNIE uczyniony. 

APPECTER, V. ad. (rechercher une chofe trop curieu- 

fement.) Aliquid nimià diligentià affe&tare, (affecto, affe 


AFF. > 

Ras, affeltavi, affeliatum. ad. Cornel- Nep. Aliquid curi" 
ofits exquirere, (exquiro,exquiris, exqnifivi, exquiütum) 
att. Exquifitits confe&ari, (confeétor, confedtaris, confcz 
Gatus fum.) depon. acc, PIĄC fig przefadzać fię czynić 
co z zbytcczng wytwornostig. A 
llaffeüit la gloire de la poëfie, 6 choifit tous ceux qu 
avoiest quelque réputation en cet art. Carminum. ftudiun 
affé@tabar, ele@is quibus aliqua pangendi faculras. T'acite 
Przefadzad fie piął fig śby pozylkaé mogł Have wicrizop!" 
fow, y wybrał tych wfzyftkich ktorzy iaką w tey mierże 
reputacyą micli. E^. 

I affetloie l'abondance du difcours. Ubertatem  orationis 
confe&abatur. Cic, Przefadzał fie na flow obfitość, — 

Afftbter d'ofire Roy. Studiofiüs regnum affećtarc, Live 
Piąć fig ná Kroleftwo. V. 

ARFECTER, (Défliner & une cbofe ) Aliquid alicui rel 
deftinarc, (deftino, deftinas, deftinayi, deRtinatum.) ać 
ou Artribucre, (artribuo, arcribuis, actribui, artributum.) 
Cic. ou Ad licere, (addico, addicis, addixi, addiótum.) a@ 
NAZNACZAC poltanowié, co na co álbodo czego. „ 

Affier un fonds pour le payement des folduts, Pecuniam 
in ftipendium militibus attribuere, Cic," Náznaczyé fame 
dufz na zapłatę dla woyfka. e 

Tous [i biens font offeGles à fer ereanciers, Omnia bon* 
creditoribus addiéta funt, Wfzyltkie dobra jego nazn^* 
czone fą dłużnikom. ę 

Ler revenus de cet boffital font affelez pour la nourritu# 
der panores. Nofocomii ifbus reditus cedunt. in aliment 
pruperom, owaddi&i (unt pauperibus, Dochody teg? 
fzpitala naznaczone fą na wyżywienie ubogich. 5 

APPECTERs (Faire quelque chojé exprès €» à defit) 
Dedita operą, o» prequam meditaté aliquid facere, 
UMYŚLNIE co uczynić ufiłować umyślnie. 

IL affedie de ne point poroître trife, Vultu rifitiam pre” 
mit, ox difimulat, ox tegit, cw obtegit. Cie,  Limyślnie 
niechce pokazywać (mutku po fobie. PE 

Afin qu'on ne croye par que now afeblions de faire ce T. 
Neid opera dedirà facere videamur, Cie, Zęby niemi 
wiono że umyślnie to czyniemy. ; NE” 

ABFECTER, (Toueber-) Alficete, (afficio, affici aff 
ci, affc&om acc, Cie. DOLEGAC, dotykać boleć 

Cela m'ajfedle fort, ou me toucbe fort, (Ablancourt:) 3 
me valde afficit, ou tangit, oy mouet, Cie, To mię bas 
boli dolega. |» 

AFFECTIF, m. AFFECTIVE, £ adjeQ. (Quito, 
6 qui remnë les cœurs © Les efprits. Qui animos afici f 
movet in omnem affe&um. Quim.  DOTYKAIAC?* 

zrafzaiący ferca y umyfły. , 
VARFEC LION, [na X Pafion, mouvement de Tum 
qui nous porte wers quelgu'uny ou wars une chofé:) ARR. 
genit, afeeionis, f. Cie. AffcQus, genit, affe dts m Eme 
NAMIĘTNOŚĆ żądza porufzenie umyflu nakłania 
nás y ciągnące do kogo, álbo do iakicy rzeczy. k 

Prendre let afèGions des autres, éponfér leurs paff 
entrer daus leurs palfions, Affumexe aliorum affe Stus. Qui” 4 
Wziąć ni Ge żądze cudze, złączyć fię z namięcnośćia 
chęcią czyją wniść w Jego fkfonnośći. 27 gd 

plein nn A; „feintes. Fidi & fimulati, ot af 
alfedtus. Quint, Chęć zmyślona. ben 

Emouvoir les affèëlions, ou Les paffons. Movere, ou C0 
movere, ou concitare, ou advocare affe@us. Qut. Por 
fzyć żądze, nimiçtnoséi, oj Pw e 

AFFECTION, (Amour, bonne-volonté,inclination 4" sd | 
a pour que qu'un, ou pour tne. chofè.) Amor, genit, amo! f. 
m. Benevolentia, ou Benivolentia, gezit, bencvolentit» 
Voluntas, genit. voluntatis, f Animus, genit. animis 
Propenfio 8 inclinatio voluntitis, genit. propenfion? 
inclinationis, f. Stadium, geni, ftudii, neut, Cie. Sm, 
AEREKT chęć dobra wola fkfonnogé ferca ktorą kt? 
do kogo, ślbo do czego. 4 

ENDE T'affellon, on de l'inclination pour quel 
Amorem babere ergaaliquem. inclinatione volu? 
propendere in aliquem. Cirer, Mieć ferce do kogo: 

Ila tine extrême affećlion pour 1 bifioire, sl aime for 
loire. Ardet ftudio biftoriz: * Pour des belles lettres i 
dio'ns eft litrerarnm, Cie. * Poar apprendre, In e0 2. kie 
elt difcendi, Cie. Ma wielką chęć do biftoryi, kocia 
ftoryą, * Nauki, * Lubi fig uczyć, 


ple | 


p 


AFF. 

Donner, ow mettre fun afeflion à quelqu'un. Ad aliquem. 
enimum fuum adjicere. Plaut. Voluntatem. fuam in ali- 
quem conferre, Animum füum alicui dates Cie, Daćko. 
mu affekc (roy fercem fig do kogo przyłożyć. 

Donner, ou mettre [on affeliion à une cbofe, Animum fus 
lm in rem aliquam defigere, oy intendere, Alicui rei ftu= 

re, o dare ftudium, Cie. Toto animo alicui rei fe dede- 
e, Cie, Prayloëyé ferce fwoie do czego, przywiązać fig 
Aféktem do iakicy rzeczy. 

Gagner Paffetion de quelqu'un. Alicujus snimum, ou 
Yoluntatem, ou benevolentiam fibi comparare, 04 concili- 
X€ ow colligere. Gr.  Pozyfkać czyj affekt. 

Manquer d' offetlion pour les perjonnes ér pour Ies. chofes 

ullius Audio teneri. Gi. Nie mieć qfiektu doofob do 
zeczy iąkich, 

„Ne pas rópondreou ne pas correpondre à Pamitie à l'affe» 
Sion qu'on nous porte, y manquer. Non refpondere alicui 
ia amore, Cie. Non æquare amorem alicnjus, rg. Nic 
Addayać wzajęmnie przyjaźni y dobrey woli ktorą kto ma 

U nam, nie wyrownać iey, zaniedbywać oncy. 

Quiter Pafjośtion qu'on a pour quelqu'un, luy ofer fon af 
Lions Aninum fuum de aliquo ejicere. Ter. Volunta- 
1m erga aliqnem deponere, Abjieere amorem. ab aliquo. 

ie. Odftąpić aficktu ktory kto ma do kogo, odwzocić 
<hęć fivoie od niego. d 
Witter P affeiion qu'on a pour quelque cbofé, Alicujus rei 

"dium ponere, Hor.  Oderwać chęć fwoię od czego. 
maffedlion que j'ay pour wow. Amor in temeus. Amor 
RS eate, Menm in te ftudium. Cie, "L'affetia que 
alu Ave pour moy. Amor tuus erga me, Tua erga me 

9lunas & fudium, Cic, "L'affedion qu'il a pour moy, 
cja Bularis ejus in me amoryoz benevolentia, Studium ejus 
4185 Me. Cio,  Przyinźń chęć mola. ktorą mam do ciebie 

zylażń chęć twoia ktorą mafz ku mnie, *Przyiażń chęć 
880 ktorą ma ku mnie. 
ren mitigner à quelqu'un. de Paffetlion,. Alieui faum amo- 
m ofentdere.Cie. enevolentiam alicui exhibere, ox pre- 
anim Col. Phad, Tehificari amorem, on benevolentiam 
iquem, Cze, Swiadczyé komu affekt. 
ed lu affettion pour fon pais, Nullo patrie amore te- 
rng, Hand amans eft patrie. Haud patria ef benevo- 
fyc elt bez chęci do kraiu fwego, nie kocha krain 
s e une chofè pav affe&on, ow avecaffeGiom, Propen- 
sese o» or fudiost, on amanter, ou benevole aliquid fa- 
s, Uie. Gzynić co z chęci, v affektem. 
€ Voti parle de cœur & d'affetlion, Vert & 
"loquor Ci Mowię ci z ferca y z miłośći. 
Qi ała point affeflion_ pour les lettres. A litteris alic- 


n 4 á 
ji tm. Averfus à Mufis, Gio. Ktory nie ma chęci do 


ARSEROTION du corp, (tomie on mano dipefiion.) 
pue gorpors.Cie, AFRERCYA ciała, zł ślbo dobra 
zycya, 
pij) ECTIONNE', m. AFFECTIONNE'E, f. part. 
tis, y d Verbe ARRECTIONNER.. Amans, gezit, aman- 
amants gen. (qui fait au Comparatif Amantior & hoc 
"its, dr an füperlatif Amantifimus, a, um.) * Studi- 
& hoc AC fudiofum, (qui fait an comperatif Studiofior 
avec an ous, € au füperlarif" Studiofifimus, a, um.) 
beneyojg ^if: Cie *Alicui, on erga aliquem. benevolus, 
życzyła, benevolum, Ge. KOCHAIACY, fprzyiaiący, 
vy, chętliwy. 
2 di tres afjatiionmé.. Tllius ef amantiffimus, ou ftu- 
przyjającj, Eft illi bencvolencifimus.Cic, Barzo muieft 
Mol a 


fecu, animo 


mal affe tlionndes éplucbent continnellenent 

Jniqgi je, Ab iniquis fcriptura ejos obfervatur. Ter. 

kiąco oops diltringant fcripra illius, Pez. Zle fprzye 
7 Uflawicznie prace Jego przebieraią. 

2 quelque chofe, paffionne pour quelque ebofe., 


Aime 
luj + 
fudiofus, a, um, Gie. —Maigcy chęć. (kłon- 


jus rei 


AFF. 53 
ność paflyą przywiązanie do czego. 

Vôère fils eft affe icnné à P eflude, 6; dans une grande ré 
putation d' bonnefie komme. Filius tuus optimis ftudiis de- 
dieus ef, fummäque famáviri honefü. Ci. Syn twoy 
za przyniznie donául, y reputacyą wielką poczciwego 

złeka. 

AFPECTIONNER, V. a&. (Avoir de 'affe&on pour 
quelqu'un, porter. de D'affetlion à quelqu'un.) In aliquem 
inclinatione voluntatis propendere, (propendco, propen« 
des, propendi, propenfam.) Cie, Bent animatum efle erga 
aliquem amore, ox benevolentià ample@i, ow compleśti, 
(plc&or, ple&eris, plexus fum.) dopon. Aliquem amare, 
(amo, amas, amavi, amatum.) ad Cir. Sprzyiać koma 
dobrze życzyć kochać, 

ARFECTIONNER une chofe, Alicujus rei defiderio te- 
meri, (tencor, teneris, fans pret.) pali, ou flagrare, (Ragro, 
flagras, flagravi, llagratum.) ow ardere, (ardeo, ardes, arf, 
arfum, nent, * Impense, ou impenfo ftudio aliquid velle, 
(volo, vis, volui.) Ce. — Pozqdaé czego. 

C'el une affaire que j'affetionne. & à laquelle je m'inte- 
refe, Hac res mihi maxime eft cordi, Hor. — Tft to fpra- 
wa interefi ktory kocham, y zá ktorym fig wdaig. 

s AFFECTIONNER dune chofe, Alicui rci ftudere, 
(Rudco, ftudes, fudui, fan: fipin.) neut. Ge, Studium fü- 
um ad aliquid adjungere, (adjungo, adjungis, adjunxi, ad« 
jun&um.) act, Ter. PRZYWIĄZANIE wziąć do czego, 

AFFECTIONNER, (Attacber.) comme Les faifeurs de 
Comedies doivent affé&lionner les Jheëlateurs 4 leurs principaux 
perfonnagos, Comici poëtæ fpe&atorum 
vertere delent in primos aëtores, OBROCIC | »á fiebie 
przywiązać do fiebie: iáko komedyanci powinni patrzaczow 
przywiązać, obrocić na pryncypalne ofoby fwoie. 

Że may jamais (d une hifloire plus languifante, en la li 
Jat on me prend parti. pour perfonne, © l'auteur waffetlie 
one à rien. Hiftoriam legi nunquam frigidis fcripram, 
legentis animus nulla re pra alià afficitur, nce uni potiüs, 
quim alteri favet, on fludet, Nie czytałem nigdy tak 
mdłey hy(toryi: caytaige ią do Zadney firony fig człek nie 
wiąże, y cale ten author nie czyni żadnego przywiązania. 

ARFECTUEUSEMENT, adverb. (Avec affetiion, d* 
une maniere affellneufe ©» toucbante.) Amanter, Peraman= 
ter. Benevolt. adv, Animo libenti, prolixoque. abl, Amie 
ct. ady, Cie. SERDECZNIE zaftktem 2 chęcią fpofo- 
bem ferdecznym y przyiemnym. 

AFFECTUEUX, m. AFFECTUEUSE,f. (Touchant, 
rempli de fontimens de bienveillance „6x d'amitié.) Amoris 
& benevolentiæ plenus, a; um. Cie, * Des Zettres afjetlue 
eufes, tendres €» touchantes, Littere amantifime, Littera 
pleniimæ amoris & benevolentiz. Ci. PRZYIEMNY, 
życzliwy, pełny affektu y dobrey chęci, * Litty miłofne, 
piefaczone y ferdeczne. 

AEFERME', m. AFFERME'E,f. paff. ( Donné à fer. 
me.) Locatus, locata, locatum. Ge, Argdowany, dany 
pufzczony w Arędę. 

AFFERME, (Pris 4 forme, ) Condu&us, condu&a, 
condu@um. Ge. Arędowany wzięty w arçde. 

AFFERMER. V. a&. (Donner une terre à ferme) Lo= 
care, (loco, locas, locavi, locatum.) ad. accuf. Cie. Lo 
citare, (locito, locitas, locitavi, locitatum.) a&t.acc, Ter, 
Arcdowaé, pufzczać wieś iaką w arędę. 

AFFERMER, (Prendre à ferme) Conducere, (condu- 
co, condncis, conduxi, conductum.) a&, accuf, Cie, Arce 
dować, brać w arędę. 

Affèrmer une terre, pour la cultiver. Agrum colendum ha- 
bere.Terent,Arędować maiętność aby koło niey robić, 

AFFERMI, m. AFFERMIE, f. part. paff. ( Rendu fers 
me © fable.) Firmatus Stabilitus, Conftabilitus, a, um. 
Cic. Lner,  Utwierdzony Pokrzepiony ftalym y pewnym 
uczyniony. 

AFRFERMIR, V. a&. (Rendre ferme © folide.) Firmas 
ze. Confirmare, (firmo, firmas, firmavi, firmatum). Stabie 
lire. Conftabilire, (ftabilio, ftabilis, fabilivi, ftabilitum) 
Solidare, (folido, (olidas, folidavi, folidatum.) at.acc. Cir. 
Fiir.  Uewierdzić pokrzepié ftalym y gruntownym 
uczynić, 

C'efl ce qui affermit tout L'ouvrage. 1d maxime totum 
opus firmat, Id addit firmitndinem operi, Pizr. To ieft 
co utwierdza całe dzieło. 


animos con- 


AF- 


4 AFF. 

'APRERMIR, au figure, (Rendre quelqu'un ferme 6 ina 
ébraulable dans les divers accidens dela wie,de la fortune,ou 
dans quelque féntiment.) Firmate. Confismare.att, acc. Cie. 
Conftabilire, aët, acc. Ter. Utwierdzié w fenfic niewia- 
fnym., kogo ftalym y nieporufzonym uczynić w rozmai- 
ieych przygodach życia, ślbo w zdaniu j 

Certe penlée forcoit beaucoup dm affermir contre les actio 
dens de la wie. Cogitatione illà non mediocriter fam cone 
firmacus adversis hujufce vite cafus.Cic, "Da myśl przy- 
dała mi fie wiele na Urwierdzenie mnie przeciwko wfzel- 
kim życia przygodom. 

Tl P'affermit au ferwice de fon Prince ors qu'il ebantelloit, 
NNutantem inob(equio Principis confirmavit, Tacit. *$* 

ermie contre tout évenement, Confirmare fe ad omnia. 

e,  Utwierdził go uftanowil w wiernośći ku Panu gdy 
fig chwiaf y ważył. "Ná wfzyftkie przypadki fig utwierdzi 

IL affermit fon effrit contre la mort. Animum. adverstm 
füprema firmat, Zacit, Utwierdził umyf fwoy przeciwko 
śmierci, 

AFFERMISSEMENT,fübft. mafc. (ce qui affermit 6 
vend forme.) Stabilimentnm. Firmamentum, gemit, firma» 
menti, n. Stabilimen, genit. fabiliminis, n. Statumen, 
gemi, Rammis, neut. Plant. Colum, GRUNT to co 
utwierdza y ftalym czyni. 

AEEERMISSEMENT, au figuré, (appny fońtien.) St 
bilimen. Firmamentum..Cie. Columen, genit. columinis, 
neut. Cie, "(Regni Rabilimen ac irmamenrum. Cie, L’ 
afférmiffement d'un. Royaume.) GRUNT w wyrozumie» 

iu nie włafnym; podpora Filar. * Podpora Paíiflwa. 

ETE', m. AFFE TE dic&t. (Qui affelle ume 
politofe trop étudiée.). Elegantie nimius affc&ator, genit. 
nimii affe&atorism, Quint. WYTWORNY,WYTWOR- 
NA, ktory wymyfłow zbytecznych fzuka. 

J E IE E, ame Coguette, (parlant d'une fem= 

uifitioris elegantia confe&tatrix, genit, conieft 

f. Gie. WYTWORNICA, zélotnica mowiąco bia» 
deyglowie. 

APFFE' TERIE, (ubft. f. (Polireffè trop recherchée.) E; 
quifitioris elegantie puridi do, genit. putida affedio- 
nis, f. Quint, Nimiæ concinpitatis confedatio, f. Mundi- 
tie nimis exquifitæ, arum, f. plur.Ce, WY'TWORNOSC, 
wymyfły zbytnie, 

Elle le wolut porter par fs affoteries é par fes carofós à 
quelque ebofż de kontens. Exquifitioribus mondiciisyfuifgwe 
illecebris ad turpia pellicere voluit. Przyłudą y piefzczo- 
tami fwemi, chciała go do czegoś fromoinego przy 

AFFICHE, fubft. f. (P/acard mis dans les liene publice 
pour faire ftawoir que: 
afixi, n. Libellus aff 
Ja, ou tabella publi 
propofite, f. Proferiptio, gemit, profer 
KARTA przybita, wiefzone Pifanie na mieyfcu 
jawnym, áby co ozn wfeyftkim. 

Je mettray des affiches par-tout, où il y aura derit en 
griffes lettrers S quelqu'un à perdu une walife, qu'il vade 

4 Gripur. Cubitum longis litteris. ignabo jam ufque 
quaque: Si quis perdiderit vidulum, ad Gripum uc ven 
Blunt.  Wfzędzie wywielzać będę karty na krorych wiel- 
kiemi literami nápilano będzie, kto Tłomok (albo) torbę 
zgubił, niech fe udajdo Grypufa. 

Cour ft publier par affiches, qu'il. wonloit que le fonat s* 
affenblaf le premier du mo, Senatum. velle fe calendis 
adeffe Cefar proferibi jui. Cie. — Cefarz przez uniwerlaly 
publicznie przybice obwieśćić kazał, aby fie fonat zgro- 
madził pierwfzego dnia miefiąca, d 

Racilius publia par. af Wil endroit les efilaves de 
Caron. Racillius rabulam proferipfit fe familiam" Catoni 
nam venditnruw. Ce. Racyliufz ogłobł poprzybi 
karty, że miał przedawać olnikow Katonowych, 

AFFICHES, (que Pon fait dans les Colleges, en profe & 
ch vers) Programmata, genit, programmatums m. plure 
Licterarie lucubrationes, genie, litterarum lucubrationumy 
f. plur. (Ce mot ef de ©Quintilien.y PISMA ktore wywie- 
fuaią w fukofach wierlzem y niewietfzem. 

AFFICHER, V. act. (Atiacher mie afiche, où quelque 
placard.) Tabellam proferibere, (proferibo, proferibis, 
proferipfi,proferiprum.) at. PRZYBIIAĆ wywielzać kar- 
ty ślbo pifanie iákie, 


propofita, genie. tübule pu 


onie, f. Cie. 


ulzy 


AFF. 

On afficba des placards dans des lieux püblics, Tn locis Ce* 
leberzimis libelli propofii font. Cie, Karty wywicfzono 
na micyfcach publicznych 

ARFICHEUR, fubft.mafe.(Celny qui affcbe des placard? 
au coin des ruës. Qui afigie libellos ad poftes & limina pu* 
blica, TEN co karty przybiia né rogach ulic. 

AFPIDE', m.AFFIDE B, f. adje&. (Celny, ou celle 
de la fidélité defguels om efl bien afüré.) Fidus, Certus 4 
um, Fidelis & hoc fidele, adjeśt. Cie. WIERNY, WIER= 
NA, podufały, Ten álbo Ta, oktorego wiernośći kto ieft 

cwny. 

AFFILER, V. af. (donner le fil, ou le tranchant al 
:) Acnere, Exacuere, (acuo, acuis, acui, acutum.) 
cc. Colum. Plin. DROTOWAC, wecować fzlifo* 

wać ofirzyć, żelazo lub iśki infzy inftrument. 

AFRINAGE, fubit. mate. (4éion par laquelle on tend. 
les métaux plus fins em. les épurant.) Metallorum cocturo» 
genit. coûuræ, À Coëtio, genit. co&lionis, f. Porgatio, £^^ 
nit. purgationis, f. PEAWIENIE, c ie, chedo* 
żenie Krufzcow przez co krulreze fig czyścicyfze fait 

AFFINE', m. AFFINE'E, f. part, patlz ( Purifić, ar” 
lant de l'or © de l'argent) Purgatus. Excoütus, 2, 0m: 
Aul- CZYSTE wyczyfzczone mowiąc o złociey 
frebrze, ; 

Or bien ofinć, Ausum obrufum, genit, auri obruffs 
neut. Plin. Aurum ad obruffam, Szet. Zloto dobrze Wy? 
czyfczone fzczyre złoto. d 

ON DIT Du flonare affine, Cafeus vetus, genit. caf 
veteris, m. Plin, MÓWI fie Ser doftay. 

AFFINER, V. at (Rendre plur pur. 6 plus fin.) Pur 
giro (purgo; purgas, purgavi, purgatum.) act, acc. PA 

Éxcoquers, (excoquo, excoquis, exeoxi, exco&tum.) aC 
ace. Owid. WYCZYŚCIĆ, wypalić, ezyśćieyfze pole” 
rownicyfze uczynić, 

ON DIT fipurémenr, Affiner quelqu'un, & mieux Raf 
finer quelgu un. Recoétutn aliquem reddere, Horat, MO 
Wlfe w wyrrzumieniu nie wlafnym wycwiczyć koB9 


Auri argent 
tificisym, POL, 


familles par quelque mari 
(quá fait au genitif plurie 


affinitatium, (v allin 
Mte. y SAME i 


eonjundtio, genit, conjun&ionit, te 
POWINOWACTWO, Krewnoié, między dwoma lo 
mami przez iákie małżeńftwo, : 

Avoir afFuité avec quelqu'un. Afinitate fe fe devino 
cum aliquo. Cie. Affnitates jungere eum aliquo. L/* 
Mieć z kim powinowactwo. 

Dui a de l'afinité avec quelqu'un. Alicni afinis & 
affine, adjećt. Ci, Ktory ma z kim powinowactwo 

ty. 
/ (Rapport, convenance, connexio 
que les chofès ont entre elles.) Conjun&tio zenit. coż 
jun&ionis, f. Convenientia, gemi, convenienti®s ^, 
STOSOWANIE fię złączenie zgadzanie fie fieladność } 
dney rzeczy z drugą. 

(es chofes ont une grande affnite entre elles, Ho re 

i bent inter fe convenientiamy ow conjon&tione! 

zeczy barzo fię do fiebie fiofuią. $n 

AFFIQUETS, (ubft. mafe. pl. (tort, parnres des fn, 
mes) Mundus muliebris, gentt. mundi muliebri, mj 
namenta muliebria, genit. ornamentorum, m, plurs Pe 
Ce. UBIOR Białogiowiki, flroie, wytwor. de 

(Moc de raillerie, qui fe dit des parures legeress UP T. 
flues, & affcétées.) Słowo na żart ktore fig mowi © 
iach letkich, zbynich, y wymyślnych, p 

ARFIRMATIF, m. AFFIRMATIVE, f. (param. 
une prepofition. qui afirme.) Afirmans, genit, afitimte, 
omn. gen. Afeverans, gen, affeverantis, omn. gen; ü 
Poł O Seni tum piu. GROTTES 
lACY, POTWIERDZAIACA, mowiąc o mowie 49 
co twierdzi, 

LL efl fort afirmatif Oruni affeveratione affirmat" 
Jef barzo twierdzący. i 

Iiparie tofjonrs d'un ton. affrmatif. Semper affe Yer, 
ter dicito JoquiturZáwfze anowi tonem parvient 7 


noire 
ho 
kre 


ou con 


s ma* 
ie 


Cite 


AFF, 
„APFIRMATIVE, fübft. f. (em fom-entendant Te mot 
vs epoliion.) ainf on dit Prendre l’afirn 
ir pour Dafirmatiwe, Stare à parte afeverantium, (fto, 
Fe fteti, fatum.) neut.  POTWIERDZAIĄCA, domy- 
qiie fie tego flowa frona y tak fig mowi wziąć potwier- 
zaiącą; być, trzymać zipotwierdzaiącą ftrong. 
Ve tient pour Paffirmative, 6: Antipater pour la né 
RS Diogene ait, Antipater negat. Cie. Dyogencs 
Amar potwierlzaigen, d Artypater zd niepozwalaiqeg. 
free FIR MATION, fubit, £, (attion d'afirmer. 6 d'aj 
ONCE Affirmacio. Afeveratio, gonir.onis, f. Cie, 
AERD NIE, upewnienie, o iakicy rzeczy, 
T RMATIVEMENT, ady, (D'une maniere affrma- 
pj Amat. Afeveranter. adv. Ge POTWIER- 
AO w fpofob. potwierdzaigcy. 
GREFIRMER, V. ad, (Afirer_ ane cbofe.) Afürmzre, 
E "7 mor as,avi, atum.) Afferere, (allero, afferis, al 
» affe je. TWIERDZ 
M mue ad. acc, Ge. TWIERDZIC co zape- 
ge rer avec férment, Jurejurando affirmate, Cie, Przy- 
potwierdzać. 
doi PUR T jus du f. (Peine du corps ©» de l'efrit, 
olor, 0% m oeror, ge 


NIE odręczenie D 
iikiego-ni 
ion eft inconfolable, où 9 
ts i Hon. Inconfolabilis ett dolor me! 
eie Pei poteft. Cie. Utrapienie moie ieft bez po- 
€» ieftem bez żadney pociechy wutrapieniu moim, 
accipi Jay a caufé une fenfible offidlisn. Ex hoc cafu 
zo mum animi dolorem cepit. Cie, Ta fzkoda bar- 
TESI żal mu fpravifa 
caufe, il Tuy donne bien de P'affiitisn, Magnum lu» 
portar. Phed. ORtrt ipfi mosrorem.Ter. Wicl, 
ni utrapienie. 
"Paflićiion, Jacet in moerore, Cic. 


on aff lol 
dolos 


za PU 

ie mu czy 

ef dan 
Mtapieniy, 


Ds eme pouvoir arriver d'afficlion plus Rufible que cet. 
o: M mihi ad dolorem acerbius accidere poterat, 
dr is mogł mnie vigkizy ża] potkać nád ten. 

Nilu ea re d'affli&lion qui ne s'adouciff? avec le temps, 
ue iios quem non Ionginquitas temporis minua 
ma poty qui non mitigetur vetuftace. Ge. Nie 
AERO żalu ktoryby fig za czafem nic-uimierzył, 
Myy CTION, (Difrraceyramaj fortuna, adoerfte.) 
ng o NU RES plur. Miferie, gexif. mie 
idm, € S plur: Cie, Fortuna afflida, genit. fortune af- 
NA MERE m pora, eiit. acerborum temporum, n. 

i] ESÉCLRSCIE przeciwność utrapienie, 
mites er ae blez d'effrélions de tow let côtes, Nos 
ps, (zo Want ndique. Ge, Formnà duriore conti. 
W Zewfząd niefaczęśćiami śćiśnicni iefteśmy. 
Monge dU Due [E fort abat pour avoir. oublié que je [uis 
oui th care a «l fe faille Zaby aller à P'affiétion 
fredtus nt hominem me effe fim oblitus, aut 
ficcumbendum putem.Cie. Nie takem ftrafio 
apomnial, iż ieftem człowiekiem, y żebym 

ek NE podać żalowi, 

Qs n old. dans mon affliclion par fes difcours, Alleva- 
25 vrumnam meam. Ci, Pociefzy! mnie w nic- 


Zofti 


ie v 


P'affiilinn d’autruy, Yrridere aliena mala, 

are miferias alicujus, Petr. 
a cudzego. 

„6 obfede par les affiétions, Vexatus 

s miferiifque cireumelufus animus.Cic, Duch 


iami prześladowany y utrapieniem 
adowan a zeyfzą 
Otoczony. vigi false Mg 


ir de grades affi 
* Gie. Ango 


Naśmiewać 


ons. Maximis calamitatibus ve- 
„Angoribus, o: doloribus opprimi ac confici, 
Mie wielkie usrapienia, 2 zd 
mu adjedt, f. Peine affilive, ou covporelle, 
1» genit, pœnæ capitalis, À : TRAPIACY, 
pue, àlbo udręczenic ciała, 

> m, AFFLIGE part. paf (Qui 
GEE, £. pa. (Qui ref 
3 6 de La trio d'ute cbofe.y Mocrore i 


Qa 


AFF, us 
fii&tus & proflipatus. Afüi&tus & jacens, Dolens 8: moerens, 
genit. entis, oma. gem. Cie. STRAPIONY, zalofoy co 
ponofizal y fmutek ziakiey rzeczy. 

Ej emenr affisé, Summo dolore 
afici, ow confici. In magno dolore efle, Dolore angi, Ma- 
gno in motore verfari, ou jacere, Cie. Wielką (rodze albo 

być zdięty 
(Qui ejl dans la mifere, dans l'aduerfite. ) 
lamitofüs, ZEromnofos, aum, Mifer, miferum, 


Smutnyci 
» (Jrappe de que 
us, aff: &a, affectum, 
kim dotknięt 
ipe de pofl, Vefte, ou peftilentia affe&us, * De ma- 
P. Morbo ficus. Cir, Powietrzem rufzony, *choro- 
eee albo złożony: 4 
AEFLIGEANT, m. AFFLIGEANT, f, on pr: 
Afijant (Qué caufo de la tsifleo à Pori Pie: 
leftus, a, tm, Trifiis & hoc erifte. Cie, Trapigey co zal 
lub fmucek né umy (le fprawuii ax 
JL ef ien affigeant de retourner aute infamie dapi um tien 
d'oj Pon eft forti a ur. Acerbum eft,ou ha 


e diférace, ou malbeur.) 
Strapiony, niefzczęściem ia- 


y żałofną odbi 

Dur wonvélles aflige tnie. Trifes nuntij, geni 
munitum, tm: plur. Gio.  Załofne (mutne świzy 

APPLIGER, V, ad (faire fouffrir quelque d 
du corps on de Pefjrit. &quelguum, le contr. 
dolorem a (affero, affers, atruli, allatum. ) Dolore 
aliquem afficere, (afficio afficis, afzchafeltum.) Aliquer 
contriffare, (contrifto, contriflas, contriftavi, consifae 
tum.)a& Cir. trapié kogo zafinucić, czynić mu iik 
przykrość má ciele lub ná umyśl Ś 

Ere vivement affi ou touché de quelqu: accidens fl. 
eleme. Caf aliquo graviter commoveri, (commoscor 
commoveris, commotus fum.) paff. De cafu alfa, 
pi 9 um aliqem vehemenrer dolere, (doleo, doles, do 
ui dolium.) neut. Cie,  Zywo być tkaięty iśką przyj 
elle d REP ROA 

AFBLIGER gueoi'm, (le tourmenter, le véser.) Ale 
quem. affigere, (afligo, afligis, Afiixi, afi@um) ARli- 
Gare. Vexare, (0,25, avisatum.) Angere, (ango, angis 
nsi, anćłum.) act. accuf, Cie, Trapié kogo przetladować 
Napatówać. : 

Cela wr affige fort: Yd me vehementer afflidiat, ou angit 
ldmegroviter pungit. Cie. To mnie barzo trapi. © 

Eflre afflige de maladie, Morbo affi&tari, au confliélart. 
Plin. Fun, on affici, Cic, Liv, ou jaGtari. Hor. * Laborare, 
ou xenrari morbo. Cic. * fire effige de prandes douleri. Ma 
ximis doloribus affici, paff. Ci, być ftrapionym choto- 
ba * być éciffiionym wielkiemi boleéciami. 

flliger, tourmenter Jon corps. Corpus afiligere, ou vexas 
le. Trapié ciafo fwoie, dręczyć. 

s AFFLIGER,(r'attrifler de quelque chofe.) Aliquid do« 
lore, ou morrere. De aliquà re dolere, Cie, Zalmacié fig 
czym, trapić fic czym. 

S*afliger, [e tourmenter [oy-mémc.Se fe afliRave. Se maa 
ccrarey ou cruciare, ou excrucitre. Ter. Se afligexc. AfRi- 
Bre. paf. Cie: Trapié dręczyć ficbic famego- 

AFÉLUENCE, fubit. f. oz prononce affluance. (Grand 
concours de monde.) Magnus hominum concurfisgenit.ma 
gni concursńe, m, Frequentis, geniz, frequentie, f 
titodo, genit: multitadinis, f; Cie, 
bá ludzi zgromadzonych 

Il y eut uite grande affuence de peuple d ce fBetlacDe, Ade. 
lud fpe&aculum magnus fa&us eft populi concurfus. Cic 
Wielkie mnoftwo było luda né tym widlowiu,  — 

AFELUENGE, (abondance des abofes,)Aflluentie Abun- 


daniia. 


foie 
er.) Alicui 


ul 
Mnoftwo wiclká licza 


56 AFF. 


dantia, Copia, geni?. ©, f. Cic. Obfitość doftatek rzeczy. 

De Pafłuence des cbofes mai P arrogance. Ex hac rerum 
affluentià nata e(t arrogantia, Cie, Ź Doftacka wielkiego 
zodzi fic hardość. Abe 

AFFLUENCE de parole Verborum copia.Cic. Obfe 
gość How. ^. z 

Avec Affuence. Abundanter. Copiost. Large, adverb, 
Cic. Obficie. 1 

AFFLUER, V. neut. ( f£ rendre en um même lien.) Af- 
fluere, Confluere, (Qno, fluis, Ruxi, fluxum.) neut, Cic. In 
sliquemlocum. Zchodzié fic zbiegać fig zebrać fię na 
icdno mieylce. : 

(Ce verbe eft vieux & hors d'ufage.) To flowo ieft 
flare y wyfzlo z używania. 

AFFOIBLI. m. AFFOIBLIE, f£ part, Paf. ( Rezdu 
plus foible) Debilitatus, Fra&ns, Enervatus, as um. Cie, 
Oflabiony Ofabiona. 

Fn peu affoibli, Subdebilitatus, a, um, Cic, 
tlony trochy offabiony, 

Des metnbres affoiblis d'un grand travail, Membra mule 
to labore fracta. Her. ou debilitata, (ic, Siły offabione 
odwielkiey pracy. pesci 

Vne vertu affoiblie. Victus debilitata. Cic, Cnotá offabioni 

Tu ejprit afoibli de wietle, Eluxa fenio mens. Tacit. 
Umyf ftarośćią nadfabiały. 

i ejl wiens & qui a les forces affoiblies. Qui eft atate 
confe&à & viribus infirmis. Cre, Stary y fi ollabionych. 
AFFOIBLIR, V.aft. ox prononce afeblir, (Rendre fa 

ble, débiliter, énerver.) Debilitare. En 

tum.) Frangere, (frango, frangis, fregi, fra&tum-) Infrin= 
gere, (infringo, infringis, infiegi, infiactam.)aQ,acc.Ci 
Offabié nadwatlié nadwerężyć, 

Ejlre affoibli de maladie, Morbo debilitarl, Gie, Być 
Ofabiony chorobą. ; 

Affoiblir les forces du corps. Encrvare vires, Vires core 
poris frangere, Hor.Convellere vires corporis, Ce, Offas 
bić Gly cialá, > 

ILajfoiblir ow śl r'affüiblie tour les jours, (parlant d'un 
malade qua La maladie mine pen à pen, 6x à qui elle ofe Los 

forces.) V izes ejus debilicancur in dies.Cic. Digeritur homo. 
Celf: Vires eum deficiunt quotidie, Deficitur viribus, Ciz. 
Quint. Codaich flab(zym fie ftaic mowiąco chorym Kto- 
rego chorobá polekkn trawi, y fiy odbiera, : 

Sa fanté s'affoibliffant tous Les jonrs,i! ne quittoit point pour 
cela [es débauches. [ngravefcente in dies valetudine, nihil, 
€ libidinibus omittebat,on remittebat. Tacit. Lubo na zdro» 
wia coraz fłabfzym był, lednakze rofpufty nic niepo 
przeftawał. 

La douleur affoiblit 6 m'ofle la parole, Dolor me debi- 
Jitat,ineladicque vocem. Cie. Dolor pracludit vocem, Phed, 
Zal mi fly y mowę odbierń. 

1L fe fentit. affoiblir tout um conp. Hunc fubito. defecit 
omnis motus. Cie. Nagle wfzyftek (ig czuł offabionym. 

La wieśliefe affoiblit la wouć: Sencéta oculorum. aciem 
reundir, Starość olfabia wzrok. 

Les remedes afoiblifent. Remedia vires fubducnnr. Qu. 
Medicamentis vires derrahuncur. PAn Lekarftwś offabiaig. 

AFFOIBLIR, au figuré, ( Diminuer abattro.) Prangere. 
Infringere. Debilitare. Imminuere. a8. acc. Ofiabić w 
wyrozumienia niewłafnym Pneu poniżyć, à 

(On dit Frangore dignitatem fuam. Afoiblir fa dignité. 
* Cornu finifirum extonuare, ou dobilitare, ou firmare 
Afoiblir fon aile gauche. * Futtionem debilitare. C, 
Afoiblir une fadtion. * Immimiere aucloritatem, Cic. Affoi- 
blie Pauroricć. Malo. infirmiorem bnmilioremque populum 
redigers.Cef-Afoiblir un peuple.) (Mowi fig poniżyć go» 
dność fwoię * Offabié fkrzydío fwoic lewe „Oftabić fak» 
cya jaką * poniżyć powagę * Oflabié narod aki) | 

^ Affoiblir par des expreffions bafjós des matieres releucer, 
Magna tenuare parvis modis, Mr.  Umnieyfzać wyraze- 
niem nikczemnym rzeczy wielkie. 

L?eflerance s'affoiblit, 6 s'evanontt. Extenuatut fpes & 
vanefcit. Cic. Nädziciä ffabieie y znika, 

Affoiblir les couleurs, en diminuer la force. Eluere colo- 
ses. Quint. Rozrzedrać farby tęgość ich rozczynialqes 

AFFOIBLISSEMENT, fubft. mafe. oz prononce. affe- 
bliffement,( Deminution de forces) Defz&tio, Diminotio,Im- 
minacio. Infra&io. Debilitatio, genit, onis, f, Cie.  Olfa- 
bienie umnicylzenie fif, 


Nid wą: 


AFF. ć 

(On sen fert dans le fens propre & figort, car on dit 
Corporin ou virium smminutio, Cic. A ffoiblillement du corps 
& des forces: comme aufi Animni debilitatio, ou infratiit» 
Afoiblifiemenc de l’efprit: Dięnitarie  fame imminutios 
Cic. Affoibliffement. de la dignité & de la reputation. ) 
(Zazywá fie w wyrozumieniu tak włafnym, iako y niewła” 
fnym, gdyź ig mowi Ciofa y Gł offabienie, Lmyfu ofa* 
bienie, godnośći y Rawy uwnicyfzenie.) 

AFFOIBLISSEMENT des conłenrs,(łors qu'on les lace 
pour leur offer ce qu'elles ont de trop wif)Dilutus color, genite 
diluti coloris, m. Au/-Ge/. Rozczynianie kolorow, kic* 
dy ie rozrzedzaią dld pomiarkowaniá co zbyt tęgiego W 
nichy zbyt zywego. [ 

Afoiblifément de la lumiere, Luminis diminutio, Cic, U* 
mnicyfzenie swiatła, 

AFFOLE', m. APFOLE'E,f, par, du verbe AF* 
FOLER, comme Z of! able de fa femine,il en ef fo, Amo" 
re fua mulieris infanit. Mulierem fuam amat ad infaniame 
Pili, Omamiony omamioná, od fIowá mamie, 
miony ieft od zony (wey, kochá ią aż do fzalenftvá 

(Le verbe Affoler ne fe die gueres que dans le difcours 
familier & en raillant: il fignifioit autrefois Bfirapień, OÙ 
blejtr quelque membres mais en ce fens il cft hors d ufage? 
fi ce n'eft dans quelques provinces parmi le peuple.) (1? 
flowo franeufkie nie mowi fig prawic,chybá w mowie po” 
toczney y to ná Żarr znaczyło przedtym okaliczyć, Albo 
obrazić ná Członka iákim, śle już w tym wyrożomieniu 
nie ieft używane chybá w niektorych prowincyach między: 
pofpolitwem.) 

AFFRANCHI, m. AFFRANCHIE, f, Qui of franc 6* 
libre d'une chofe. qui en eft exemt © delivré.) A re aliquis 
on vei alicujus liber, libera, liberum, on immunis & hoc 
immune. Cie, Plant. Ovid, Liberatus, ox folutus, a, um: 
à re aliquń, ez fur prépofrtion, Wolny uwolniony y WY” 
ięty_od czego Dyfpenfowany. " 

(On dit Liber à legibur. Plant. Affranchi des loix. Li 
bor met, oupavore, ou terrore enims, Cie, Plin. 
efprie afranchi de crainte. Laborum Liber ruflicns. A 
Un paifap affranchi du travail, Liber omnis cupiditatis do 
minatn. Ci, Aftanchi de toute cupidite.) (Mowifię 
uwolniony od prawa, wolny od bolaźni y ftrachu um} 
chłop od robocizny wolny,od wfzelkiey chciwośći wolmy-) 

AFBRANCH!, comme fubftantif, (Dużej fait libre 
efélave qu'il ótit.y Liber, genie, libet m. Manumiffüte 
genit, manumilfi, m. Gie. Ter,  WYZWOLENIEG, (69 
z,poddanego zoftał wolnym.) P 

AFERANGNIE, (parlant d'une fie. àqui L'on dote v 
liberté). Libera y genit, libere, f. Cie. NYZWOLEN: 
CA, (mowiąc o dziewce ktorcy wolność dano.) 

Mon Afranchi, celuy que jay affrancbi. Libertuss 
bertinns meus, gezif, i, m. Ter, Moy wyzwoleniec 
ktoregom wyzwolił, " 

Mon Affrauchie, colle que ay affrancbie, Liberta ME 
Ci.. Mola Wyewolenica, ta ktorgm wyzwolił. Ma 

AFERANCHIR, V. af. (Rendre franc Gr libres pine 
ter de quelqur chofe,y Are aliqua, ou aliquem Jiberom 
(libero, liberas, liberayi, liberatum.) ou eximere, (exin 
eximis, exemi, exemtum.) *Alicujus rei immunitate, 
alieni dare, (do, das, dedi, datum.) "Are aliquà impr. 
nem aliqnem reddere, on præftare, (reddo, reddis, red? 
rédditum: préfto, prafłas, prefiti, preftitnn.) a€ 
UWOLNIĆ, wolnytn uczynić od czego difpenfować:, 

Affranchir mie terre de tous tribus. Eximere de Ye des 
libus agrum, Cic, Uwolnić wieś iśką od wfzyfikich P. 
datkow, m) 

Des terres affanchies, Tomunes agri, genit, immunill 
agrorum, m. pl. (ia Wolne dobra, 

AFFRANCHIR, (délivrer, exemter quelgi in 


ou Lie 
Ten 


de tont 
liberare 


ABE, 

x miferiishujus vitz eximere aliqnem, PZaur. 
wolnić kogo od fmutku, * Od nędzy życia tego. 

lavoir à peine. affianchi mon cœur de l'empire: de Bac- 
Uis, je l'avois donné. à une autre, Vix me à Bacchide 
abftraxeram atque impeditum ineà expedivi ánimum 
Meum, & ad aliam contuleram, Ter; Ledwie com uwol- 
nil ferce moie od Bachidy zárezem go in(zcy dał. 

S'AFFRANCHIR, (fécouër le joug.) 1n libertatem fe 
Aferere, ou fe vindicare, (afiero, alferis, afferui, afiertum: 
Yindico, vindices, vindicavi, vindicatum.) aćt. Cic. Ca 
Jugum excutere; en exuere cervicibus fuis, (excutio, ex- 
utis, excuffi, excuflu exuo, €xnis, exui, exurüm.) a&. 
Cic, UWOLNIG fig; iarzmo zrzucić. 

Les peuples affranchirent pen à peu, Populi fe fe pau- 
Sim, in libertatem vindicarunt. Cie. * Populi paulatim 
fervitutem exuerunt. Liv. ox Liberi fadt fun. on Servitu= 
M jugum à (pis cervicibns depulerune, dejecerunr, remo- 

1 Lud fie po lekku y powoli nś wolno 

S'afffancbiv do la tyrannie de q 

fe liberare ab improbo. imperio, (expedi 


tefte wię, E 
u 


HIR, (Donner la liberté à un efolace; le fai 
"tir d'eflavage.) Libertate aliquem donare, (noy as. 
3t. afferere aliquem. in libertatems ou manu 
aliquem, (a tm) In li- 
sem vindicare: Cic, Eximere aliqaem fervi- 

vitio, Lies *Aliquem manumittere, (mitto, 
i miifom.) Dare alical pileum, or alapam; ad 
pos ftem. af. UWOLNIĆ, wolnośćią darować 
lanego lub niewolnika. 

Ces dernieres cxpreftions Latines font tirées des diffe- 
onies qui (e pratiquoient en donnant la liberté 

» Grećs_ & les Romains, que vous. pourrez voir 
Diétionaire des Antiquitez. Car rantof ils prze 

tla main l’efclave qu'ils vouloiene metrre en 

& cela s appelloit Manvmittere, ou Mann afferere 

ils lny meteoient fur Ja tefte un certain 

pelloiene Pifeum dare: owilsłuy ap- 

it foufiet (ur Jajouć, & ils nommoient 

monie. Zapenr dare; d'oü eft venuć cette ex- 
atine dans Phédre Agrltà majoris alopa mecum 
Teon PPoUrdire Jte ne doune pas [a riberté à [A bonmarebtzy 
i c fpofoby mowienia pochodzą z ro- 


d 


plit 
Ste c, 


E 
Biófion T, 
CZ 


ftatnię 


anumit 
lob też kładli mu na- 
pewną, to nazywali pileum dare, ślbo mu 
i go to. Alapam dares (Kad ta 
niit wolnośćią darnię, 
l 
a 


ment de tone mats. Omnium malorum lie 
Uwolnienie od wfzelkiego złego. 
de tout chagrin. Liberario, & vacuitas 
Uwolnienie od wfzelkiey trofki. 
NT, (liberté qu'on. done à um 
libertatis, f. Manumifio, manue 


Em 

tenus, 05 3 utm.Cie. Teter, tetra, tetrum Tetrior & hoc 

lin, c. SUN tetrioris pour tons les genres. Teterrimus, a; 
CR TRASZNY, frafzliwy,co okropność fprawuie. 

Aline, 77 afffenfe. Æquor horridum. Hor. Morze fra 


WŚ RA Sunt illi truces. oculi. Cic. Oculis 

EREUS : Strafżne ma oczy. . 

im, o EMENT, adv. (d'une maniere affieufe.)Hor- 

ngu u horribilem in modum, Cie, OKROPNIE, 
(Hoy, ij. 

Mięcznję 


AG. 
ten, 


fignifie Sans grace, fans poli 


.) Znaczy nie- 
grabiańfko, ? 4 


Ofobodzié fig od Tyránniy * 


Régarder afjieufeniont. Torvé intueri, Cie. Kup 
fzliwie poglądźć. 

AEPRIANDER, V. a@, (Acconflimer quelqu'un à la 
fiandife) Cupediis inefcare aliquem, (inefco, inefcas, in. 

(cavi, inefcatum.) or allicere, ow illicere, (illicio, illicis; 
illexi, ile&um.) aćt. Terent. PRZYEAKOCIC kogo w 
łakocki wpraw 

(Mot de peu d'ufage dans le fens naturel, fi ce eft 

u peuple.) (Słowo rzadko uZywéne w wyro- 
(nym chyba między drobnym ludem. 
RIANDER quelqu'un à une chofe. Aliquem a 
quid'alle&sre, om proleftare, (ledto, led: 
tum.) oh inlicere.aft.  PRZYŁAKOC 
go ná iśką rzecz. 

(Moc bas & du difcours familier.) Słowo podłe y po- 
fpolite. 

AFFRIOLER, V. a8. mor bat 6 populaire, le même 
qUAFERIANDER. PRZYNECIO, Howo podłe y pos 
fpolite to famo co przyłakocić 

AFFRODILLE,o#ASPHODELE, fubft, f. ox HACHE 
ROYALE, (herbe) Afphodelus, fphodeli, m. Has 
fala regia, genit halle regia, f. Pin, ZŁOTOGŁOW, 
viele. 

AFPRONT, ft. mafe. (Injure que L'on fait à quelqu? 
um par des paroles meprifamtes v outrage, Injuria genit. 
iniurie, f. Gontumelia, genit, contamelie, f. Cic. 
TWARZ zelżenie co fię flaie flow ufzczypliwemi po- 
gardzalącym dnianiem kopo. 

aire affront, ow m afront à quelgi im. Contumeliam, 
ominjuriam alicui facere, ou imponere. Ter. Plant. Cic. 
Gontumelià aliquem aflicere. Quéxt Diftringere aliquem 
gravi contumeliń, Pbed. Contumeliam jacere in aliquem. 
(ic. Contumeliose facere alicui injuriam; act. Tor: Ze. 
wość komu uczynić. 

Faire ajfronty ow infulte à quelqun pour rien, Alicul de 
nihilo audadter facere contumeliam.: P/ant. Zeliyé kogo 
fpotwarzyć za nic. 

Si wot en(fez wotln vivres 
Vous avoit don fas vo 
qnod matura dederat oluiffes paci, non illam expertus 
cies contumeliam. -Phsd. Gdyby 1 chciał zofłać w 
tym flanie. ktory ci natura dała, nie ponofil byś tey zela 
żywoś 

A altare affronte für afftontt. AdditA contumelia contu- 
meliis. Tacit, Zelżywośći do zelżywośći przyd 

Qui ne peut [unffiir afiront. Contumelie impatiens. Petr, 
Ktory zelżywośći znieść nie może. 

Qui fait affiont & quelqu'un, Ynjuriofus, ou Contumeli- 
ofus inaliquem, (4, um.) Cie. Obelżywy zelżywy por 

wy: 
ec afffont, Injuriost. adv. Cic. 
wośćią. — 

AFFRONT, (Honte que nou recevons noue 
faifant quelque faute.) Vnfamia, genit. infamie, £ 
dium, genit, propudii, n. Gie. WSTYD, kańba ktorą fa- 
mi odbieramy uczyniw(zy co złego. 

C'efl un grand offront à un Général d'armée, lors qu'il eft 
force de lever un fiépe. Propudiofum eft Imperarori, chm 
urbem obfidione folvere cogitur. Wielka hańba Genc- 
rafowi Woyfka gdy muft odftąpić od miafla oblc 

AFFRONTE',m. AFFRONTE'E,f. part. paff. 

Dé, füurbé-) Fraudatus, froudata, fraudatum. Cie. Pope 
AFFRONTER. ZDRADZONY, ofzukany ochydzony, 

AFERONTER, V. att. (Tromper, fourber quelqun.) 
Fraudare, os defraudare, (fraudo, fraudas, fraudavi, fraus 
datum.) a&. acc.Cie. *Alicui fycophantias ftruere, (ftruo; 
firois, ftraxi, üru&um.) Plant, Aliquem indacere, (indue 
co, inducis, induxi, indu&um.) ać. Cie, *Dolo aliquem 
aggredi, ou fraude petere, (aggredior, aggrederis, apgref= 
fus fum. dep. Peto, petivi, petitum.) aët, Cie. ZDRA- 
DZIC, ofzukać, ofzalbicrować, kogo. 

lima affonté docent cw, Mihi eruféavit centum. 
nummos,  Ofzalbierował mię ofzikał w (tu talerach. 

AFFRONTER a figuré, (artaquer_ [ans rien craindre.) 
Aggredi. Adoriri, (adorior, adoriris. adortus fum.) depon. 
acc. (ie. "Ad pngnam provocare, (voco, as, avi, amm.) 
att, L'Ennemi, Hoftem, (à accnfatif:) Cic. Liv. POTY: 
KAC fig uderzyć „na co śmiało nánicprzyiscicla. 

Affionter 


Zelżywie z zolży- 


AFF. 

Affronter les dangers. Pericula confidenter adire; on fubi- 
re, (eo, is, ivi, itum.) att. * Periculis impavide fe fe offe» 
ze, Se in pericula inferre, (ero, fers, obtuli & inruli, obla- 
tum & illatum.)a&.Ci. Uderzyć odważnie na nicbefpic- 
czeńftwa. 

Ilaffionta la mort fans témoigner aucune apprebeufion. 
Jmpavidus, os imperterritus fe fe morti obtulit, Ge. Z 
śmiercią fię śmiało potkał nieuftrafzony. 

Les deux armées s afffonterett terriblement. Summo im- 
petu, ou fummo animorum etu. utraque acies concurre- 
runt. Ce Obadwa Woyfka ftra(znie fig potykafy. 

AFFRONTERIE, fubft. f (Tromperie.) Fraudatio, 
genit, fraudacionis, f. Cie, Sycophantia, genit. fycopban- 
tie, £. Plaut. Captio, genit. captionis, f. Cie. Impoftura, 
genit. impofturz,f, Jp. OSZUSTOSTWO, fzalbierftwo 
ofznkiwanie. 

AFFRONTEUR, fabft. mafe. (Trompenr.) Fraudator. 
Defraudator, genie. fraudatoris, m. Cie. Sem. Sycophanta, 
genit, fycophante, m. Plaut, Ter. Planos,genit. planism. 
Cie. Ærufcator, genit, ærufcatoris, m. Aul-Ge/. Impoftor, 
genit,impoftoris, m, Pip. Qui malis artibus corradit pecu- 
niam, P/aut, OSZUST. 

AFFRONTEUSE, fubft. f, (Tromżeufe.) Mulier fyco- 

hanta,f. SZALBIERKA. 

S'APUBLER, V. neut. p. (fé cacher la telle 6 le corps 
par quelques babillemens.) Pannis fe cooperire, (cooperio, 
cooperis, cooperni, coopertum.) a& Lucr. Caput obnubes 
re, (obnubo, obnubis, obnupfi, obnuptum.) aćt. Cic, 
UWINĄC, fie z głową całego w odzienie iákie. 

(Vieux moc & populaice,) (Słowo ftare y pofpolite.) 

ON DIT figurćment & populairement, S'affubler, où 
efre affüblé de quelqu'un, (en être coiffe, l'excufer. en tout 
jufques à fer défauts) Sibi aliquem induere, (induo, induis, 
indui, indutum.) at. Ter. MOWI fie nie właśnie y po 
pofpolitemu. wziąć kogo nó fiebie, głowę fobie nim nó- 
pełnić we wfzyfikim go bronić, y fame nawet iego niedo- 
fkonałości, 

Ef-il po[fible. qu'un bomme foit tellement affuble d'une 
perfonne, qu'elle luy devienne plu chere que [uy-méme w efl 
à liy-meme'Qpemquam-ne bominem inanimum infituere, 
aut parare, quod fibi fit carius, quàm ipfe eft. Rbi! Ter, 
Czy moznafz ieft żeby kto tak fobie kim głowę napełnił? 
żeby mu był milfzy niżeli on (am ieft fobie! 

Lex Difcipler de Platon étoient affubles des opinions de leur 
„Maifire. Platonicorum mentem imbuerant Do&oris opi- 
niones. Uczniowie Plarona zaprzątnioną mieli głową 
opiniami Nauczyciela fuego. 

(Mot bas & du difcours familier) (Słowo podłe y po- 
fpolite.) 

AFFUST, fubft. mafe, Om prononce. AEFAT, (Ce qui 
fert A pointer. le canon.) Wotmenti bellici lignea. compa- 
ges, genit. lignes compagis, &.— LAWETA co laZy do 
zychtowania armaty. 

AFFUST, (lien à l'écart 6 couvert oi l'on fé cache ponr 
attraper le gibier qui vient an gifle,) Infidiey genit. infidias 
rum, f. plur. Cie. ZASADZKA mieyfce na uftroniu y 
firyte gdzie fie kto zafadza dla doflania zwierza ktore przy 
chodzi do łożyfka, 

Chereber un lieu pour fe mettre à l'affüfl. Quarere locum 
infidiis, Szukać mieyfca dla záfadzenia fie. 

Efre à Paffuf des belles fauvager. Feris infidiari, (infi- 
dior, infidiaris, infidiatus fum.) depon. Tendere feris infi- 
dias, a. Mart, Cie, ZAfadzać fie na zwierze dzikie, 

ON DIT fguróment Ajrre 4 Pai, efire arreflé 61 ca- 
ché en quelque lien pour parler à quelqu'un. Aucupari ali- 
quem ex infidiis, Plant, MOWI fie nie właśnie záfadzié 
fig to ieft zátrzymaé fig. n& iakim micyfeu dla rozmowie- 
nia fię z kim, ; 

Efre àPefuf de tone ler mots. Aucupari & obfervare 
fingula verba, Cic. Záfadzaéfig na każde fiowo; pode 
chwytywać. 

AFEUSTAGE, (ubfm.on prononce AEFQTAGE. (Pro- 
wifion d'outils prepares.) Arts inftrumenta. difpofita, n, 

jun PRZYGOTOWANIE, narzędzia udoZonego. 

AFFUSTER un canon, V. 4@ om prononce AFFATER. 
(Garnir un canon de fon affi.) Ligneà compage tormen- 
tom bellicnm inftroere, (inftruo. inftrais, inftruxi, inftru= 
Qum.)ad. LAWETE dać pod armatę. 


AFF. AFI. AFR. AGA. AGD. | 

AFFUSTER fw outil., (lespréparer, les meitre eu eftt 
de gen feroir.) Inftrumenta alicujus artis. inftruere, 0% 
parare. Infirumenta acaere, (acuo, acuis, acu, actum») 
alt. acc, PRZYGOTOWAC narzędzie fwoic napotować 
ie do zAżywania. 1 

AFIN de, ou Afn que, (Conjontlion qui dénote intentio 
© figniffe pour & à delfcin.) Ut. Uri. Qué, (avec /e werbe 
au Subjontlif.) * Ad avec le Gorondifem dam, *Gaush, 04 
gratià avec fe Gerondif'en. di qu'on met devant. ABY Kore 
junkcya znacząca zamylł y znaczy dla, y gwoli czemuę 

AFPRICAIN, m.APFRICAINE,f. (Qui eft dfe 
Africanus, Africana, Africanum. Africus, Africa, Afiicum 
Afer, Afra, Afrum. Cie. AFRIKANIN co iet z Aftykie 

AFRIQUE, fubft. f. (lune des quatre parties du Monde, 
6 la plus grande de toutes les prefque-Tfles de P Pniwers.) 
Africa, genit. Africæ, f. Ce. APRYKA iedna z czterech 
świata częśći: y ze wfzyftkich całego świata wyfp wodł 
nicobefzłych naywiękfza. À 

AGA, (InterieBton qui marque admiration, ou indignalir 
on.) Papa. Tereer.  Interiekcya wyrażająca podziwienie 
ślbo gniew. 

(Cette interje@ion fignific en nôtre Langue Payet, Adz 
mires nn pen. & elle vient du mot grec agao, j*adire, je 
m'étonne, je fuis indigne.) Ta intetiekcya w Francufkim 
znaczy patrzayże, zdumiey fie nie co, y pochodzi 2 gre” 
ckiego apao dziwuię fi! dziwno mi tol złym nó to. 

AGACE, fubft. f. (offece de pie dont le plumage eft fort 
noir.) Pica glanduli-fera, genit. pica glanduli-ferz, À Pline 
SOYKA, Rodzay (rok ktore maią pierze barzo czarne. | 

AGACEMENT de dents, fubft, m. (imcommoditć qui Wie 
ent aux dents.) Dentium habetatio, genit baberationis, b 
TRETWIENIE zębow, bol ktory fic przytrafia w zębach: 

AGACER les dents V. at, (comme font lor fruits werdé 
© Ter acider.) Dentes hebetare, (hebcto, heberas, hebe* 
avi, hebetatum.) at. TRETWIC mowiąc o zębach 

otofprawnią owoce zielone, y rzeczy kwaśne. , 

s AGACER, (parlant der dents.) Hebefeere, (fco, fcis«) 
TRĘTWIEC, cierpnąć, mowiąc o zębach. 

Il a les dents agacéer. "Porpent, ou obftupent illi dentes. 
Hebenr illi dentes, Si-Jrah Ma zęby urętwiące. 

AGACER, (irriter provoquer.) liritare, (irrito, irritat» 
irritavi, irtitatum.) Laceffere, (lacefo. laceffis, lacelfiYi» 
laceffitum.) Provocare, provoco, provocas, provocavh 
provocatum.) Inceffere, (inceffo, inceffis, inceffivi, incef? 
fitum.) a@t. acc. Terent.Cic. NAPASTO WAC, nagab? 
wyzywać. 

AGANIPPE, ( Fontaine de Béotie, confacrée à Apol 
aux Mufe.y Aganippe, gemit. Aganippes, f. Horate 
ZRZODŁO Beocyi poświęcone Apollinowi y Muzom. „ 

AGAPES, fubit. f. (fefiins, ou banquers de charite, QM 
faiféient enfémble les premiers Chrétiens dans les. Eqlifer 

Agape, srum,f.plur, Biefiada ślbo uczta miłośći, kto” 
13 czynili wfpolnie pierwfi Chrześćianie w Kośćiofach. 

(Ce mot vient du grec dgapśo j'aime, parce que ces °° 
ftins fe faifoient pour lier davantage d'amitié Jes Chrét 
cns máis onfüt obligé de Jes retrancher, à caufe de 
abus.) (To flowo pochodzi z Greckiego agao kocham 9^ 
te uczty bywały dla zmocnienia tym barziey miłośći mię 
dzy Chrześćianami; śle mufiano ie znieść, Ula zbytkow) 

AGARIC, fubft. m. («fece de champignon fort /pongient, 
qui croifl für les branches der. vieux arbrer, principalement 
fir ler arbres appelez Melesers 6 dont on fe fers en Me e 
cime.) Agaricum, genit. agarici, n. Pm. MODRZ " 
WOWA gebka, rodzay grzybow barzo porowatyć 
rośnie po gałęziach drżew ftarych, ofobliwie nazwanyć 
Modrzewie, y używaiąich w lekarftwie. E 

AGATHE, (ub. À (forte de pierre precieufe.) Ach 
tes, genit, achatz, m. dans Solin, 6 dans Pline feminin} 
ayant égard au mot Gemma. AGAT gatunek: kamie?' 
drogich. 9 

(Cette. Pietre a été ainfi nommée, par ce qu’elle " 
premierement trouvée en Sicile furum cuve de mé 
nom.) (Nazwany ték ieft ten kamień iż go. nóypierwc/ 
znaleziono w Sycyliy nad rzeką tegoż Imienia. s 

AGDE, (File Kpiféopale du bas Languedoc avec ur pe 
de mer.) Agatha, genit. Agatha, £ AGATA Mialto Bi 
fupie w Okcytaniy. d 

D'AGDE. Agathenfs & hoc Agathenfe, adjc&. AG 

TENSKI, AGE; 


AGE. 

AGE, fubft, mafe. ła durée naturelle de chaque chofe.) 
Etas, genit, etatis, f, Cic, ZBtatis tempus, genit, tempo- 
Yisetatis, neut. (ie. WIEK trwałość przyrodzona zzc« 
Say kóżdcy, 

AGE fignifie auf ? Ela? de l'homme em certaines parties 
te la wie, comme Je BAS AGE, Penfance, l’âge d’innocen 
*6 ou Edge tendre jufguer à fet ans. Prima, on tenera atas. 
* Ætatula. Puericia, gem. e,f. Ætas pucrilis, f. Cie, 

lEK znaczy też flan człowieka w pewnych częśćiach 
cia (wego iako; pierwfzy wick, dziecińftwo, wiek nie- 
Vinnosci, wiek Zaby aż do lat 7« 

Dès mon bas âge, dis mon enfance, dis ma plus tendre jeu 
16/6. À primà state, Ab æratulä. A teneris, nt Graci di- 
Cin unguiculis, A puero. A pueris, A pueritià Ab ini- 
Mo ætatis, Ab ineunte ærate. Cie. Plaut. Ter. Od pier- 
ŚW wieku mego, od dziecińftwa od naypierwfzey mło- 

ih 
p.AGE DE RAISON, ou de déféretion, de diftersiement. 
tovida stas, f, WIEK zázywania rozumu, álbo roze- 
znapia, 

AGE DE PUBERTE!, (L'âge de 141 ans pour let garçons, 

le 12, pour [er filler.) Pubertas, genit. pubertatis, f. Pu- 

552095, genis puberis ætaris. f. Liv. Lanuginis prima 
Rus. Ovid, WIEK mlodzieftwa doraftaiący, wiek od 
M» lat dla chtopige, a od 12, dla dziewcząt. 
enn VIRIL. Conftans & integra aras, genit. conftan- 

integra atatis, f. Cic. Bona aras, Cie. WIEK męfki. 

a GE MOYEN, ou Moyen âge. Media atasy genit. me- 

* atatis, f Cje, SRZEDNI wiek. 

AGE AVANCE’. Provedta, on devexa atas, genit. pros 

SA, ou devexæ mtaris, f. Cie, PODESZŁY wiek, 
ee DE CREPIT. Decrepita tas genit. eratis de- 
Bip f. Exacta & extrema aras, f. Cio. STARY zgrzy: 

laty wiek, 

AGE 
orten an 
«w lafeży 
toy, 

W kt 


ży 


temen c 
de, Prz 


Zcbyl już wiek fwywolny iuż nie ieft podległy po- 

lom młodości. 
4t bouillon, de L'âge. Ætatis fervor, genit. fervoris, m. 
As, genit, mftûs,m, Luer. Gorącość wieku. 

gonią, orte de l'âge, ou la vigueur de l'âge. Robur etatis; 
* Toboris eratis, n. Tacit. Moc wieku, Álbo czere 


*oić wieku, 


Sa "enr do Dige, Flos etatis gonir. floris etatis, m.Flo- 
35 genit, Rorencis, f, Kwiat wieku. 
th £y aturitd do l'âge. Matura ætas, genit. mature ata- 
c daritas eratis, f. Cie, Dofkonałość wieka. 
Wieku b maż JEtatis flexus, genit, Alexûs, m, Cic. 
ylek, 

GE d’un an. Annicula etas, genie. annicule etatis, f. 
imę. Annua etos,f, Pin, * De deux ans, Bimatus, genit. 

5» m. Pl, * De troi ans, Trimatus, genit. trima= 

rimas Pe De quatre ant. Quadrimatus, genit. qua- 

urs m. Plim, *De_einq ans, Quimatus, genit, qui. 

» m. Pls, "ROCZNIAK, *Dwoch lat. *Trzech lat 

i lat, ^Picé lat, a * 

i: E cela, il faut fe fervir d' tac avec les genitifs: 

die ea, et On die Ztar fèx annorums poux Sept ans, on 

dywąć idem armorum, & ainfi du sefte.) (Ziczym zá- 

wiek iba tego ffowa wiek a fpadbiem rodzącym idko 
Duet P lat, fiedmiu lat, y tak dalcy.) 

amnum A Avez-vow? Quot annos natus es? Quotum 

1 2E? Quotum ztatis annum attigifti? Cie. Wiele 

Y 2 towiennik. 

Video: At me donneriez-wous bien? Quid tibi wtatis ego 
k ui ef sas Wiele mi też lac kładzie(z? 

LR quot âge, ou Qui eft auf gd que moy. ZEqua- 

aja, Bzy z, Meus zquzvus. Qui eft ejufdem. mecum 

foy s itt. Cic, Ktory mego ieft wieku, w tych leciech 


mat 
tds, 


; 
[o 


c d b firmes 
fin. cie, laut, 


i de même óge, vou © moy, Par nobis eft 
"Sumus stare pares. Ejufdem tecum ztatis 
Jefteśmy rowych lat, ty, y ia. 


AGE. 59 

Pay deus fois wótre age. Accedit mibi duplex plus era- 
tis quim tibi. Plau. Dwa razy mam tyle lat, co ty. 

TL n'ef plus en age d'efiudier, il eff hors d'age d’efindier, 
fm age ne lny permet plus d’efludiér. Defluxi ci tudendi 
ætas, Saluf. Per etatem ftadere ampliüs non poteft. Cic. 
Jaż nie icft wtym wieku áby fie mogł uczyć wyfzedł z 
nauki, niepozwalaią mu iuż lata uczyć fig. 

IL efl hors d'age de fe marier. Sua jam praterit ad ducen- 
dum atas. Ter. Wyfzedł z lat Malicáftwa. 

Elle n°ef plus en age d'avoir dec enfans. Parere jam hee 
per annos non poteft. Ter. Wyfeła z lat rodzenia. 

Nour fommes ei un age de tout fouffrir. Id rate. fumus. 
ouch fumus etate, quà omnia ferre auc pati debemus, 
Cie. Tefteśmy w wieku tym że wfzyftko wytrzymać mor 
żemy. 

AGE propre pour entrer dans ler charger, Ætas legitima, 
genit, satis legitime, f. Liv. WIEK fufzny do urzędow. 

Ilef eu age d'aller à la guere, ou de porter ler. armes, 
Legitimam, ou aptam atatem babet ad[militiam, Cie. Are 
ma per etatem ferre poteft, Liv. Malata áby mogł 
iść na Woynę álbo broń nośić. 

IL off om age d'enter dans lec charger, il. a l'age potr Les 
charges. ER illi ztaslegitima ad capeffendum magiftra- 
tum. Liv. Ma lora áby mogł pofąpić ná urzędy, ma 
wiek do urzędow. 

AGE, (fiecle, l'eface de cent ans) ZEtas, genit. etatis, 
£. Æuum, genit. evi, n. Seculum, genit, feculi, n. Cie, 
WIEK przeciąg ftu lat. 

lla ocu troie ager. d'bonmé, ou troi 
hominum etatem vixit, Cic. 
Albo trzy wieki. 

IL ue vivra jamais age d'homme. Nunquam procedet ad 
statem hominis. Nie dożyie nigdy wieku ludzkiego. 

C'efl un homme detous les temps © de tous ler age. Omni- 
um atatiim & temporum homo, [eft to człowiek wfzy- 
fikich czafow, y wiekow. 

AGE du mondo, en chronologie, pour le zemips qui s'eft 
dcoulé de puis la création. Ætas, f. Ævum, n. Seculum, n. 
Ci. WIEK świata w kronikach za wizyftek czas ktory 
wyfzedł od ftworzenia. 

Les quatre Ages du monde, pour dire Lor fiecłe d’or, d° 
argent, d'airain 6 de fer. Quatuor mundi ætates, on fecus 
lo. Ovid, Cztery wieki świata, chcąc mowić; wiek złom 
ty,(rebrny,miedziany y zelazny. 

AGE', m. AGE'E, ( adjeśt. (qui a de l'age.) Ætatem 
habens, gom, habentis, omn, gen. Ætate proveëtns, ou 
progreffus, a, um,Liv, LETNI, ktory ma lata. 

Qui efl plur age. Natu major, genit. natu majotis,com, 
gen Cie, * Qui ef moins agé, Natu minor, genit. natu mi- 
noris, com. gen, Cic. * Qui ef le plus age, Natu maximus, 
a, um, Cie. * Ouż ef le moins age, Natu minimus, a, um, 
(ie. Starfay, *Młodfzy, *Nayftarfzy, *Naymłodfzy. 

AGE' d'un an Unum annum natus Anniculus, a, um. 
Var. * De deux ans. Natus duos annos, Ter, Bimus, bima, 
bimum. Catul. Biennis & hoc bienne: adje&. Plin. *De 
trois ans: Natus tribus annis, ou tres annos, Trium anno= 
zum puer. Plant. Swet, * De quatre am, Quadrimus, ou 
Quadrimulus, a, um. Cic. Plaut, Quatuor annis, o annos 
natus, Quatuor annorum puer. Plin. * Decing ans, Quin- 
quennis & hoc quinquenne. adje&. Plau, Hor. Quinque 
annis, ow annos natus, Quinque annorum puer. *De fie 
ams, Scxennis & hoc fexenne. adje&t. Sex annis, owfex 
annos natus, Sex annorum pner. P/ant. * De ft ans, Se« 
ptuennis & hoc feptuenne adje&. Plaut. Puer feptem an- 
norum, Septem annos, om annis natus. * De brit as. Octo- 
nus, oCona, o&onum. Puer annorum o&o. Octo annis, ox 
annos natus, Plz, * De nenf'ans. Novennis 8: hoc noven- 
ne.adjed. Novem annis, os annos natus. Novem anno- 
rum puer. * De dix ans, Decennis & boc decenne, adjcét, 
Decem annis,ou annos natus. 6 ain des autre, Roczny 
*Dwulerni, *Trzyletni. *Czteroletni. *Pięcioletni» *Szc- 
śćioletni, *Siedmioletni. *Ośmioletni. *Bziewięcioletni, 
*Dziefięcioletni: y tak daloy, 

Eflre plus agé qu'un autre, Alium przeusrere. Alicui 
atate anteire, Alicui recedere etate. Cie. Być ftarfzy 
niż infzy, 

Vn homme fort age. Gravis annis homo. Horat, Gravis 
atate. Liv. Multüm zrato prove&tus. Gio. Czlowiek bare 


feler. "Tertiam 
Przeżył trzy wicki ludzkie, 


Pa zo podefzły. 1 


60 AGE. 


II mourut apé de foisante 6 neuf ansyum moë 6x fept jours. 
Extin&us et annum agens tatis fexagefimum ac nonum, 
fuperque menfem & dies feptem. Szef. Umarł maiqe lat 
Sześćdzieśiąt y dziewięć miefacieden y dni ficdm. 

AGEN, (wilk Epifopale de Guyenne fir la Garoune.) 
Aginnum, gemit. Aginni, n. Agennum Nitiobrigum, ge- 
git. Anenni Nitiobrigi, n. AZEN miafto Bilkupie w 
Akwitaniy nad garamn 

AGENOIS, m. AGENOISE, (celu, ou celle qui oft de 
Ta ville d'Agen.) Aginnas, gemit. Aginnatis, com. gen. 
AZENIANIN, AZENIANKA, ten álbo ta co ieft z miafta 
Azenu. 

L'AGENOIS, ou Le païs d'Agen. Aginnenfis tra&us; 
genit. Aginnenüstradüs, m. POWIAT Azeńńci. 

AGENCE', (om prononce. ajancè,) m. AGENCE'E, f 
part. palf; di werde AGENCER. (Ajuffé, mis par ordre.) 
Compolitos. Difpofitus. Ordinatus, a, um. Cie UŁOZO+ 

NY, UŁOŻONA, od ukladam porządnie ułożony. 

AGENCEMENT, (ubft. m. on prononce ajáncement. 
(Ordre © l'arrangement des chofès:) Ordinatio, Compofi- 
rio. Difpofitio, gez. onis, f, Sum&ura f. Cie, UŁOZE- 
NIE porządne rzeczy. 

L'agencement der chofts 6v des paroles donne bien de l'clat 
dune biflotre, Rerum verboramque. ftru&tura biftoriz af 
fert fplendorem. Cie, Ułożenie rzeczy y flow wielką 
ozdobę daie hiftoryi 

Fe me charge dii foin de Pagencemont. Yd (umo. miki ue 
res difponam, Cie. — Biorg na fiebie Raranie o ułożeniu. 

AGENGER, V. 38. on prononce Ajancer. (Ajufter, vata 
ger, donner aus. cbofes un certain ornement qui procede de P 
ordre (y de la difhofition qu'on leur donne.) Dilponere.Gom- 
ponere, (pono, ponis, pofui, pofitum.) Ordinare, (ordino, 
ordinas, ordinavi, ordinatum.) Concinnare, (concinno; 
concinnas, concinnavi, concinnatum.) a6. accuf, Cic. 
UKŁAD AC porządkiem, dać rzeczom nie iaki kfztaft po 

ządku y ułożenia ktore im 
^. Difponere, ‘ou ord 
€ capillos, Pingere crines.Cie, Układać fobie wlof 

Qui agence fes cheveux, Concianator eapillocum Colum. 
Ktory wlofy fwoie układa. 

ON DIT au figuré, dpencer les couleurs d'une barangue. 
(Ablancourt.) Placer es figures d'une bavangne aux endroits 
ou ellos font quelque beauté, Ordinare lumina orarionisyCie, 
MOWI Ge w wyrozumieniu nie wíanym układąć 
mowy iakicy, kłaść ty mowienia w mowie 
w tych mieyfcach gdzie ińką ozdobę czynić mogą 

IL agence Tes chofós à nótre air. Noftro modo rcs ordinat; 
ou difponit, ow ttruit. Układa rzeczy według nas. 

AGENDA, fubft. m, (rab/erte*o L'on écrit ce qu'on doit 
aire par jour.) Tabella ot tabula memotialis, genit. tabu» 
Je memorialis, £. Suerone dit Memorialis libellus, m. 
AIENDA Tabliczki ni ktorych náenaczamy co przez 
dzich mamy do czynienia 

AGENOUILLE', m. AGENOUILLE' E, f. (Qui ef à 

c.) Genibus nixus, oz advolurus, a, um. Lio, KLĘ- 


Qui eff 4 genone devant quelqun. Alicujus. genibus 
provolurus. faci Klęczący przed kim. 

s AGENOUILER, V. n. p. (f6'mettre 4 gerons.) Ge- 
mua fedtere, (Re&o, eds, flexi, fiexum.) Genua fübmire 
tere, (fubmicto, fübmittis, fübimifi, fabmifum.) af. Pin. 
Provolvi genibus, provolvor, provolveris,provolutus fum.) 
paf. Tacit. POKLEKNA Pag > 

S'agenouiller de wam qu'un, fé jetter à [es gen 
pedes alicujus procidere, (procido, procidis, procidi, pro- 
cafum.) neun, Hor, Procumbere ad pedes, 0x ad alicujus 
genua, (procumbo, procumbis, procubui, procubitum;)n. 
Liv. *Se ad pedes. alicui abjicerey (abjicio, abjicis, ab 
jeci, abje&um.) Cie. Se ad genua, ow fe ad pedes alicujus 
advolvere, ot provolvere, (volvo, volvis, volvi, volutum.) 
af. Liv. *Advolvi genibus alicnjos, (advolvor, advolve- 
ris, advolutus fam.) paff. Chaud. Ponere alicui genua; (po- 
no, ponis, pofui, pofitum.) af. Guint-Curt. Poklęknąć 
przedkim do kolan iego fię zniżyć. 

AGENT ,m.0# prononce ajant.-AGENTTE,f. (i 2 
Agens, genit- agentis, omn. gen.Ge, CZYNIĄCY, CZY- 
NIĄCA, (co czyni.) 


AGENT comme un fubftamif, (Celny qui les affais 


AGG. 


ves d'autriy.) Agens, genit. agentis, m. das le Code Theo 
dofien. * Procurator, genit. procuratoris, m. Qui procuré 
rationes. negotiaque alicujus. Alieno negotio przpofitu 
i.m. Ciber, AIENT iako iwię iftotne (ktory cudze fprat 
my odprawnie:) w. Kodexïe) Teodozynfa, 

AGGRANDI, m. AGGRANDIE, £ parts pa. (o f? 
fait fonner qa* ng.) Amplifie, angmentee. Auttus, Amplifi 
Catus, a, um. Pos AGGRA PRZYCZY NIO* 
NY, PRZYCZYNIONA, (tylko frg iedno (g.)mymawia) Rot 
przeftrzeniony, pomnożony. 

AGGRANDIR, V. a&, (Aceroiflre, rendre, où l 
grand.) Ampliare, (amplio, amplias, ampliavi, ample 
tum.) Amplificare, (amplifico, amplificas, amplifcavh 
aw plificatum. re; (sugto, auges, auxi aut 
Bxtendere, (extendo, extendis, extendi, extenfum. 20 
accnf. Cie, PRZYCZYNIAG, przydawąć, czynić ze 
iaką więk 

Aggrandir an empire, P'effetidre eń y ajońtant de w 
Provinces, © poulfant- foy bornes puis loin. Augere, Dil 
tare, (to, as, avi, atum.) Proferre imperium, on imper. 
fines, (fero, fers, tuli, larum.) a& p. niat 
Pańttwa iakiego, rozfzerzaé ie preydaiqe do niego nowe 
Prowincye, y pofuwaiąc daley granice iego. 3 

Aygramiir fà maifón: y faire des angmonrations. Acces 
nem edibus adjungere, (jungo, jungis, junxi, jundum? 
ad. *I'ne ville. Terminos urbis propagare, (pagos Bi 
gavi, gatum.) a&. Tacit. Augoreurbem. *//geplaye Be 
lerafoir. Ampliare plagam. fc; 1o Przyczyniać 
domu fwego, przydaiąc co do niego, *Miafo iśkie, R® 
nę iaką brzytwą. 

ON DIT au figuré 7 
en biens, Aliquem augere bonosibus & diviti 
& honores. alicujus augere, ow amplificare, ou amplialt* 
Ce. MOWI fig. w wyrozumieniu nie włafnymz Pomne" 
żyć kogo w Doftoięftva y dóbr AM 

C eft par ces voyes-Ià qu'on. s'aggrandir y quon. lett 
dans le monde. His rationibus magne aceefioncs ur 
fortuna & dignitatis. Cie." Temi to drogami rofną Judzk 
y podnofzą fig ná świecie, 6 

AGGRANDIR nne chęfe en Pexoggerant, Rem verbit 
on dicendo amplificare. Gie,  PRZY CZY NIAQ czego p” 
dniąc wiecey. 

AGGRANDI AENT, fubft. m. (Augmentation e 
eroiftment.y Amplificacio, genit. amplificattonis, f Acer 
tio, genit, acoretionis, f. Cie. ROZSZBRZENIE, pP 
czynienie, przybywanie» 

Aggrandiftment d'un empire. Vinium- prolatio, 48/7 
prolationis, f. Liv. Finium imperii propagatioy gen/l« PP, 
pagationis, & Tacit. “D'une «ille. Ut bis incrementum», 
acerementum, genit: urbis incrementin. Liv, Plin. RO 
fzerzenie Pańftwa iákicgoy *Miafta ktorego. 1 

ON DIT au figurć Ztrauaille jour v nuit à fw app 
difement,ow à fon élevatiom, Die ac no&e, fortunz ami i 
ficande fludet. Sue fortuna: intendit animum. 
fie w wyrozumieniu nie włafnym Dzień y noc pr 
około pomnożenia (wego &lbo podwyżfzenia lego 7.) 

AGGRAVER, V. att. (/faire plus grief Gr confident" 
Aggravare, (aggravo, aggravas, a vavi, aj gave 

sperare, ( apgeras, cxapperavi, exapE" 

m.) Augere, (3 ja audum.) Ampli 
(amplifico, amplificas, amplifcavi, amplilicarum«), 75 

Quint, Cic, Intendere, (intendo; is,tendi, Kost”) 
€. Tacit,  OBGIĄZYG, (ciężfiym uczynić 1 1??? 
uwagi.) 

(On dic dans le lan 


tro pl 


onoelles 


geil 


acuit. 


e de PEglife & dans les Monito" 
res.) Nous les excommimions, aggrawons. d rengg 
Caput kominum furiis, maniisque devovemuss, MOV. 
w Kościelnych fprawach wyklinamy ich, obciążemy* 
znowu cigzemy. ke 2) 
AGGREGE , m. AGGREGE'F, f, (ni in rro, 
In collegium aliquod ćooptatus, a, um. Cie. PRZY v 
TY, PRZYIETA, do fpolnośći iákiey przyłączony: „„y 
AGGREGER, V. a. (joindre, unir à um méme ds 
Aliqnem in aliquod collegium cooptare, (coopto» coop 
Coopravi, cooptatum.) adr. Cie. In numcrum ap 2: 
gare aliquem, (aggrepo; negregas, aggregavi, 288. Pi, 
tum,) Cicer. 


POLICZYĆ, przyjąć, przyłącz "" 
fpolnosti ikicy. 16 


AGG. AGI. 
AGGRESSEUR, fubft. male, (uia 
"Apgieilor, genir, aggreforis, m. Pip. 
VoCator, gent, provocaroris, m. P/in. 
ten ktory pieryfzy népañuie nápaftnik. 
AGGRESSER, V (Attagsen le premier.) 
(peredior, aggrederis, aggieffus fam.) dopon. accuf 
Tocare, (provoco, provocas, provocavi, proyocatum.) 
acc. (e, WYZYWAC dać pierwcy napaść 2 
AGGRESSION, fubft. £. (Paćłian de Par gr 
Brelfo, gemi, aggreffionis, f. Cie. NAPASTOWANIE, 


aggreditur, Pro- 


WYXZYWACZ 


JB, adj. m. © & (Qui a une g 
topi.) Agilis & hoc agile, adjedt. (guż fa 
Agilior & hoc agilius, 6 zu Superlatif / 
(ie, Hor. CHYBKI, (ktory ma wiell 
AGILEMEN T, adv. (avec agilśte,) À 
fit au Comparatif Agili 


CBYBKO, (2 predk 


stko£é. ciała.) 
ter, adv. (244 
lits 6r au Superlatif Agillime.)Colum 


U agit zodjow 


vil eft toujours dan: l'aëlion. Semper agit,om 
ll morn eft Cir. 


Zawfze robi, zawfze ieft w prac 
tir par pa[from 6r non par roifon dans la coudui 
Pire. Res libidine non ratione gerere, (gero, geris gefi, 
£ellum.) 34. Cie. Nie rozumem śle pallya fig rządzić 

Iozporządzaniu fpraw iikich. 

Air par levwoyes de la doncew, oupar douceur avec 
Jlny yn. Agere cum aliquo lenius, Cic. Iść fobie dro» 
Sami faftawośći, Albo Zafkawostig zkim. 
sr dla rigueur, où dans la vigueur avec que. i 
immo jureagere cum aliquo. Ter. Poftępować fobie 
Vedług furowośći bo wfürowotói z kim. 

Ce feroit. agir en pere dénrifntabe, ft je vocberchots maine 
Want ces chofes, Nunc ea me exquirere iniqui patris eft» 
"^. Byłaby to pofigpié fobie iako Ociec nie rozfądny 
Y bym fie tersz dowiadywał 0 tych rzeczach. 
ef en Lion agir avec eux, que de les laiffor wiwre en paix 
Taclare cum iis agimus, quos pacatos effe patimur. Cic, 


DUO re dio a nie ui obcbadaldy ic by ich w'pokol 
oft 


LUN 
dre oj 
loy 
Sees 


offenfb, il fe choque de ce qu'il me voit agir d’une 
matiere que ny. Dii mulitu 
nem, (toe 
fobie Ji on poflepuie, 
n ne j t pae agir avec plus de foin: © de prudonce 
GC !. Non potuit accuratiis agi nec prudenrits 
YQ" adum eff. Cie, Nie można fobie poftępić z wię. 
"t pilnośćją y ofirożnośćią, iak fobie poftąpiono. 
ment. Agere fiinpliciter, Cie. Poftępo- 
) Agere. *Aficete; (afficio, af- 
a.a SPRAWOWAC, doka- 
and ferar de ent fur mos corps. Siderum 
dog bus afficiunrur nofra corpora. Infinencye prance 
Jauią né ciałach nafzych. 
Yale, 2ede agit puiffimmont [ir la fiore; Hoc remedium 
fbi trimum. adversis febrem." Hoc remedium agit in 
loe To Jekarfwo potężnie dokazuie przeciwko fe» 


ky DIT figurement, Cf une chofe firprenante combien 
fir Cg Son a de la vertu d'une Derfonne agit puillómment. 
ê prit Mirum quantüm valere poteft opinio & cxi- 
wig Mo wietutis alicujus in animos. Cie. MOW fię nie 
sle op Dziwna rzecz ko mniemanie ktore maig o cno- 

oby iákiey, wiele dokazuie nad umyfłami ldzkiemi, 


L'or. 
Borat : Js pP SE 
Papi, "eur dost agir fur les eff ris pour les exciter à Ia come 


Orator movere, or fie&ere deber animos ad mife- 
PSEM Gie. Mowca nad umyflami dokazywać powi- 
AGDE wzbudzić do kompoffyi. 
SPR MR Gatenter ane action en juflice.) Agere in jus, Cic. 
AVE pociągnąć do fądu; prawować fic. 
Sitze quelou um pour vaifon d'injures, Agere inju 


AGI. 6x 
xiam eum aliquo (om fus-eurend crimine, Cie, * Pour raifiz 
de l'argent qui efl deu, Agere pecuniariam litem adversis 
aliquem. Sprawę mieć, prawować fig mic o krzy- 

. *O pieniądze ktore fa winne, 
AGIR, (Je dit ab[olument à Pimperfinel par relation 
jet.) Agi, (agorsagor, ageris, atus fum.) paff. Cie, 
IDZIE o co. 
Il s'agit de la wie. Agitur caput, er de capite. Gie. *De 
ref, Res nofira agitur, Cie. * Du fatut du peuple 
Romain. Agiur felus, em de falute poupli Romani. Cte, 
Idzie o zycie, Ointerefsnafz."O całość ludu Rzymikiego. 

(Lorfque Pon dit. /gitur de, e'eft un impertonel, qui 
fait Gum eft au préteritscar on ne diroit poinc 4 
illis rebus, pour dire I sapit de cer chofer, mais Agu 
Jg res, on bien Zfgitür de idis rel.) Idzie o te rzec 

AGISSANT, m, AGISSANTE, £ part, (Atlif.) Actu» 
ofus, zółuofi, sdnofum. Operofus & femper agens aliquid. 
Cicer. PRACOWITY pracowita. 

AGITATION, fubft.f.. (ce mot frgnife tanto PaBion d 
apiterstanto[! le mouvement de ce À 
nit, ei is, f, Motus, genit, »m. Cie, Jaëtatio, 

Gationis, £ Jaétarus, genit, jaétaths,m. Pn, PO- 
NIE. Buracnie, znacay to flowo tak porufzenie 
0. y to co ieft porufzone. 
dans Veflomac par l'agitation d le 
Agitatione & lingue moribus in 
chum cibus deducitur, zu. detr où depellitue 
Cic. Strawa wprowadzoná bywa do Zofgéká przez poru. 
fzenie y fprawę ięzykń. 

Tine fant pas $ imaginer que cette tiedeurwienne d’une 
zaufP exterieure © etrangere, ole eft aviitée por lagita 
des eaux de la mer, Nec enim ille externus & adven f 
babendus eft tepors fed. ex intimis maris partibos agit 
one exciintur. Cie. Nie trzebź rozumieć żeby tà letnio 

vierzchowney,y obecy; wzbu- 
burżenie wody morlkiey í 
AGLTATION de /éffrit, Mentis agitatio; f, Cie, WZRU- 
IE wmyfu. 

Som effrit.el! tofjours dans P agitation € dant le MONTE» 
ment. Semper agitatur, ox moverur illius animus, Neque 
agitatione & motu vacuns. Cie. Uumyf lego zawiże ift 
w porufzeniu. 

Get accident à mis fon efirit dans mie füreufo. agitation. 
Graviter hoc cafu fuit agiratus, om percolfu 
tus. Hinc cafus ifte gorviter perenlit. Cie. "Ten przypa- 

w umyśle lego wielkie, w zrufzenic. 
„m. AGITE'E, £ part. pal. dy vere: AGI. 
» Agitatus, Exagitatus. Commotus, Jattatns, a, nm, 
! au aucomparatif Agitatior & hoc agitarius. Come 
morior & hoc commorius. Cie.  WZRUSZONY WZRU- 
SZONA od flowa wzrn(zam, 

Vn fleuve agité par de grandes temkefer, Pluvius. magnis 
commons rempeflatibus, Cie. Rzekń porufzoná wiel. 
kiemi nawałnośćiami. 

ON DIT au figuré l’a effrit agit, Commorus & agite 
tus animus, Cie, MOWIfię w fenfie niewlafnym Umyf 
poruf 
: AGITER, V. a&. (Poufer deck 6 dell.) Age 
agis, egi, aum.) Agitare. Talare (o, zs, à 
Commoyere, (commoveo; commoves 
tum.) at. acc. Gic; RZUCAC tam y fam. 

Fflre agité des flots. Jaëtari Anatibus. Cic, * Der ventre 

Prop, Być rzacanym falami. 

iR au figuré, ( Parłapt dee monwemens de Dame 
© de 'offerit. ) Agitorc. Jadare, a8. acc. (mente, Saluf, 
animo, Liv. cum animo, Sa, in mente aliquid.) Ci 
WZRUSZAĆ w wyrozumieniu nie włafnym mowiąc o po- 
rufzeniach umyfła y Dufzy. 

1lef todjonri agité par de toudeans deffiins. Nova fem 
per confilia ag ova verfat in pectore confilia. Firg, 
Zawfee nowe u niego zamylly fie wfzczynialą, 

Il eft agité de foinsdiferens. Vatlo curarum aftu füdue 
at, Firg.  Pomięfzany roznemi flaraniami, 

Agiter une chofèen Jon efprit, y penfer, Agitare aliquid 
animo, ox fecum. Liv. Ter, Rem verfare fecum animis, 
Liw, Aliquid eum animo volvere. Sa/if. Mieć co w my- 
fli miślić o czym. 

L'affaire fut fort agitde & de. 


"tur de 


" commo= 


(amo, 


stum.) 
commovi, commo» 


2E dans la conftil. Res 
foit 


62 AGI. AGN. 


fait multhm agitata & jaftata in confilio, Cie, Rzecz bye 
dé roztrząfana barzo fpornie w radzie. A ) 

Tl agita la quefion de l'amité, Habuit, ou egit queftio- 
nem de amicitia. Cie,  Rofpravial o Kweftyi przyiazni, 

AGITER, (tourmenter beaucoup.) Agitace. Jattare, ad. 
acc. * Infequi, Perfequi, (fequor fequeris, (ecntus fum.) 
depon. acc. Cie, PRZESZLADO WAC trapié barzo. 

Les furies agitent 6 pourfaivent les impies,ó ne leur don 
mentaucum repos, Furiz agitant & infe tur impios, nec 
ufquam confiftere patiuntur. Cie. Purye prześladuią y 
trapią bezbożnych, ani żadacgo im fpoczynku niedzią. 

Al s'agita beaucoup lors qu'il fit für le point de mourir. 
"Variis & infolitis motibus jam moriens agitatus eft. Cre- 
brà commotione morientis corpus concuffum fuit, Reu- 
cał fig ftsafznie gdy bylbliko śmierć, — … 

IL ef agité. de Dejprit malin. A@tus cft malis fariis.Intem- 
porie illum agunt, on agitant, Peut, Diris agitur, Hor. 
Miorany ieft od złego duchá. 

AGNATION, fubft. f. (Lien de confangninité entre les 
mafles qui defiendent d'in même pere, )Agnatioy genit.agna= 
tionis. f. Cie, POWINO WACTWO, związek krewnośći 
między męfczyznami od iednegoż oyca idącemi, 

(Terme de la Jurifprudence Romaine.) Termin prawa 
Rzym[kiego. 

AGNEAU, fübft, mafe, (le perit d'une brebis.) Agnus, 
genit, agni, m. Ci,  JAGNIE młode od owcy. 

Agneau femelle, Agna, genit, agna, f. Plin.Owid, Owca. 

Agneau. de lait, qui tete encore ér qui t'a par bronie P 
berbe. Agnus la&ens. Ovid, Subrumus agnus, genit. (ub- 
rumi agni, m. Par. Expers berba agnus, genit, 
herbe agni, m. Colum. Jagnię Ofyfek co süc y iefaczę 
trawy nie zażył, : m 

Agneau de l'année, Hornus agnus, genit, horni agni, m. 
Prop. Baranck Jaty latofi, ; ren 

Agneau tardif. Cordus agnus, gonit. cordi agni, m. Par. 
Baranek nierychły. 1 . : 

Petit agnean, Agnellus, gemit. agnelli, m, Pl. Ja- 
purs teter les agneaux, Admovere agnum uberibus. 
Subrumare agnos, Subjicere agnosfüb mammam. Par, 
Submittere agnum natrici, Colum, Przy(adzaó iagnięta 
do maciorek. : - 

Sevrer les agneaux. Disjungere agnos. à mammä. Var, 
Depellere agnos à late. /irg, Submovereagnos ab ube- 
ribus. Colom. Odfadzać iagnigta. — — , 

D'AGNEAU. Agninus agnina, agninum, Piw, jA- 
GNIĘCY. 

AGNO, ( flenve d'Iralie dans la Campanie, ou terre de 
Labour.) Clanius, genit. Clanij,m,  AGNO Rzeka W 
fia w Kampaniy. 

AGNUS CASTUS, fubft. mafe. (arbriféau.) Vitex, ge- 
nit, viticis, £ Plin. WIERZBA Wlolka, drzewina, 

(Il ef appellé dymur Caflus, parce que les Dames Arhe- 
miennes qui fiifoient profefion de chafteté, couchoient 
fur les feuilles de cet arbrifeau pendant les facrifices de 
Ja Déeffe Géres, pour eftre plus pur (Zowiefię Aemur 
Cajlus, bo damy Atkeńfkie ktore czyniły profefya czyfio- 
śćilegały né liśćiu tey drzewiny pod czas ofiat Gerery Bo- 
gini, by tym czyfifze były.) h ZĘ 

AGNUS-DBI, fubft. mafe, (certaines figures faites d'une 
certaine pale furlaquelle on voit emprointe. la figure d'un 
gnoau tenant une Croix, que le Pape benit,) Sacrum amus 
letum, gonir. facri amuletiynour, Cerea agni efigies; gerit, 
ceres efügici f. 4G NT'S-DEI, pewne wyobrażenie 
uczynione z pewncy mally n ktorym widzieć wyciynio» 
ne wyobrażenie baranka trzymaiącego Krzyż y ktore Pas 

iez poświęca. f 
Fmuletim Gąnife dans les Anteurs Clatiques certaines 
figures qu'on attachoit aux cous des enfans contre les en- 
chantemens & les (ortileges, Ces pañtes benies font le 
mefme effet & plas eficacement.) Znaczy w Autorach 
walnych pewne wyobrażenia ktore zńwiefzino na fzyi 
dzieciom odczarow y urokow, tę mafy poświęcone ten- 
że fkutek czynią, y iefzcze fkureczniey. ES 

AGONIE, fubft bat, crainte, faififfemont qui arri= 
we lors qi'on meurt: Agonia, agonia, e, f, (mot grec.) 
*Llltima corporis & anime Intatio, gezit. ultima luétatio= 


nis, [ou coliu&atio, f. Cic, Colum, KONANIE, Palo» 


AGO. AGR. 


wanie, trwoga lękliwość ktora bywa gdy kto nmiera. 

Il efl à l'agoníe, Animam cflat, ou agit. Cic. Extremos 
fpiritus trahi. PAed. Mori ln&atur. $i. Tral. Luëtatuf 
cum morte, Cicer. *syes AGONIZER. KONA. |, 

After quelqu'un à P cipere extremum fpitie 
tum alicujus Ci.  Służyć komu przy fkonaniu. 4 

AGONIE figurément, (grandes inguietudes. d'efprit 
comme Cette monvelle pra fon efrit dant me mortelle ggonie, 
Hoc nuntio fuit prop? exanimatus acvix vivus Cic. VW 
WYROZUMIENIU nie wlafnym znaczy wielkie utrapic* 
nie amyfłu, iiko Ta noviva przywiodła umyf Jego pra 
wie iak do śmiertelnego zgonu. 

AGONIZANT, maft. AGONIZANTE, f. part s 
(Bui efl à Pagonie.) extremum fpiritum trahens, genie: 
tremum fpititum trahentis, omn, gen. Phed. Cum motté 
lodtans, genit, lu&antis, omn. gen. Animam agens 
agentis, omn, gcn, KONAIACY, KONAIAC y 

Pe ois agonizante, Vox intermortua, genit. vocis ine 
termortoe, f,Cie, — Glos w pol obumarly. 

AGONIZER, V. neut. (Æfre à Pagonie, tirer à la fft) 
Animam agere, ou edere, ow efflare, (ago apis, egi, 280m 
edo, edis, edi, editum: eflo, cfflas, efflavis effatum.) att: 
Cie. Fxeremos. fpiritus trahere, (traho, trahis, traxi, tr» 
Qum.) ad. Phed. Singultare animam, (fingulto, fingul" 
tas, fingulravi, fingultatum.) aQ. Prop. Cum morte ludi" 
ri, (luctor, lu&aris, lu&atus fum.) dep. Cie, KONAC być 
blifro zgonu mieć fig ku końcowi. 

L'AGOUT, (Rivière de France en Langedor.) Acuftuti 
genit, Acufti m. Auguftus, gont. Augufti, male.  AU*, 
GUST Rzeka Francyi w Okcytaniy, 

(Elle prend fa fource dans les montagnes de la Cavnć 
aux Cevennes) Początek foy bierze w gorach Kiuny 
n Gebenny. 

AGRAPHE, oy AGRAFFE, fubft. f. (perit crocht 
auee quon attache une cbofe.)Uincinus, genit.uncini, maf 
Vitr. Fibula, gem, fbule, À Quint HAFTKA, mała 
zwora ktorą co fpinaią. 

Qui a des tamm Fibulatus, a, um. Come Kole 
maiący. à 

AGRAPHER, on AGRAFFER,V. a6; (Airacher 2?! 
une agraffe.) Uncino aliquid retinere, (retineo, retine% 
retinui, retentum.) act. Fibulare, (fibulo, fibulas, fibuls* 
vis fbolyturh.) a@ nec. ZAPINAC ná haftkę, : 

AGRE' ABLE, adjed. m. f. (qui agrée Gy qui plaif) 
Gratus Acceptus, Jucundus, a, um. Cie, PRZYLEMN 


Ya lamine agréable dari La comverftion. Homo lepi 
feftivifque fermonibus, Cic, Jucundi fermonis homo: 
Homo affluens omni lepore & venuftate fermonis, Gic: )f 
quo malta eft juconditas & magnus lepor.Homo feftivus> 
Ac lepidus, Cie, Człowiek miły w konwerfacyi, |. 

Fre lettre fort agréable 6 fort divertifonte, Epitola ju 
cunditatis plena, Littere foaviffimz. Littere füavitate 
feflivitare refertifima, f. plur. Cie, Lift bardzo miły Y 


eftivus, on amenus locus, ganit, f* 

tivi & amoni loci, m. Cie. Mieyfee wefołe. — jet 

L'AGRE'ABI E, comme fabflanti£. 7l doit y awofr t E 

Ogreable dans u orateur.. Beftivitas & cuncinnitndo de oś 
«fe in oratrre. Cie, PRZYIEMNE, iäk imię Iftotne» © 

Przyiemnego powinno być w Mowcy. : 

L'Vrile Gy P Agréoblz. Utile & dulce, genite 

dulcis, m, Hara. Pożyteczne, y Przyiemne. ———, 1) 
ENT, adv. (dnie maniere agréable 

Lepid. adv, Gin PRZYIEMNIF 


AGRE* 


utilis & 


AGR. 
AGREDA,(uife d'Armgon für la riviere do Queiles vers 
tt frontieres de Cafille la vieille.) Auguftobriga, genit.Au- 
fultobrige, f, ÁGREDA miafto Hilzpañlkie nadrzcka 
Icyla ku granicom Ka farey. 
AGRE'ER, Y. a8. (Avoir agréable, ou pour agréable 
liquid gratum & acceptum habere, habeo, babes, habui, 
"bitum. Acceptus & gratus, a, um.) af, Cie, PRZY» 
TAC mieć za przyiemne. 
Fev 


affefion pour moy Ja bonté que 
eż d'agréer les férvices queje ne puis me diffenfer de 
dre. fans ingratitude, Facis tu quidem abundan, 
Adam amoris ut etiam tibi grata fint ea qoa prætermitti 
Me fine nefario fcelere non poffünr. Cie. — Przyzno e 
jjlkiey twoiey ku mnie chęci te łafkę, że raczyfz przy- 
3, Przyfługi te moie od ktorych ia fig uwelnić niemogę 
5? nicwdzięcznośći, 
AGRE' ER, (approuver, #ronver bon.) Probare, Appro- 
QU: Camprobare, (probo, probas, probavi, probatum.) 
POCHWALAC, podobać fie. 
agréer la mifèn que j'ocois d'agir de [a fra 
dns pO! rationem illi probavi. Cie, — Sprawifem to 
*80 że mi pochwalił przyczyny dla czegom fobie t4k 
Boftąpił, 
Les 
ais, 


Vo ven 


dens de bien ni le peuple n° 
Hec pacificatio nec cui 
y o placet. C 
Bo przy 


réent point ce traité de 


iąge wour agree. Siribi hw nuptie fint cordi, 
Danie li to małżeńftwo ci fie zdaie, ; 
S NM flatu? Panihee qui réprefènte un Mercure & une 
„e, m'agrée fort Hermatbena tua valde me dele» 
„le. Satua tola mięfzana ktora pokazuie Merkury= 
1:2, Minerve mi fig podoba. à 
Sul 24 oin d'homme au morde, qui m” agree davantage, 
ille y ndo prorsis plus eo homine delcftor. Ciz, Homo 
święci, Vehementer arridet. Cie, Nie mafz człęka nie 
i fig barziey podobał. 
"ee hat, je nevous prefforay pat davans 
is libebit, non te urgebo. Cie. Jeżeli 
nie podoba, nie będę więcey nalegał na cię. 
EL que je vour fa, que je vous dife. poux dire 
Gone OU trelicesz bon que je vou fafé, que je vota di 
y? da koc mihi,ut liceat facere; dicere, Per te 
liceat facere, dicere, BonA tuà venià, on cum 
à fecerim, dixerim.Cie, Sine dicam, faciam. 
IY że ci uczynig£e ci powiem,miafto pozwol Ze 
Jit Ze ci powiem. 
7 ER un woifean, ( fournir. um navire de voiles, de 
des chofès neceffiires à la mawigation. Navem 
Awamentis, (inftruo, inftruis, inftruxi, inftru- 
mak Co. OPATRZYC okręt w żagle liny fznury 
EGzy potrzebne do żeglugi, 


gnie ENT, (ubf. mafe, (ce gni ef agréable, © ce 
Yi hl 


"M 
LIT Pres "e eren s 
ds le rendre tel.) Feftivitas, Juconditas. Sua- 


Ph pu aris, £ Dele&stio, genit. dele&tattonis, £ Cic, 
Ma a OSC to coicft przyiemne y co czynirzecztáka 
Jn qs ErÉment mórweiliense dans l'air du oifsge, & dans 

Eftili fumma foávitas oris ac vocis. 

omni lepore ac venuftate oris & vocis 
przyjemność w twárzy y w głofie, 

ien de l'agrément 6 beancoup de grace 

Hic pi&ior multum leporis &-elegantis fuis 

(pie from Len Malarz wiele przyiemnośći y wdzię- 
2 razon 

lys rt a ut rregint. poffe, Hac oracio omnt 

Joris; yebivitate condira eft, (iepor, ou lepos genit. e- 

Naiogę > Ta mowa ma wfzyftkę iiká byémoze przy 


AGR. 3 

Les fables oni beaucoup d'agrément, Fauble dele&arionis 
babent plurimum. Cie, — Bayki wiele mai przyjemnośći. 

* MENT, (płajfir.) Voluptas, genit, voluptatis,f. 
Cic. Delc&atio, zenit, onis, £.Cic. UCIECH A upodobanie. 

Jay bien de l'agrément à la campagne. Ruri incredibi. 
Jem capio voluptatem. Mihi placent ante omnia campi, 
Ra deleüor. Mam wiele upodobania nó wfi. 

AGRE' MENT, (Approbation, confentement que Dom don- 
me dune qui nous efl agreable.) Probatio, gonit. pro 
bationis, £ Cie. DOZWOLENIE, zezwolenie, ktore kto 

äkg rzecz ktora mu iet przyiemna. 
? agrément A cette noces Has probavit nuptias, 
Nuptiz ili placuerunt, Dał fwoie pozwolenie ma to 
wefele. 

Jay entrepris cette affaire cec fin aps 
illo probante & annuente fufeepi, Pod 
dozwoleniem Jego. 

Ma agremient de fa charge pour [on file, Obtinuie (iRe- 
ge) munus fuum pro filio. Ma pozwólenie ná fwoy urząd 
dla yna. 

AGRE MENS, (certains petits ornemens qu’on attache 
für des habits, &c.) Ornamenta, genit. ornimentorum, n. 
pl. “(ir font de foie, on ajoute filo ferico texeds. s'ils font 
d'argent, ou d'or, on ajonte filo aigenteo; cu aureo texta.) 

NE drobne przyozdabienia ktore _nś fukniach przy 
pinaig &c. czyli ą ziedwabiu, cżyli fq ze frebra Albo 
złota. 

AGRESTE, adje&t, m, & f, fanvage, qui n'eft point cul« 
tués) Agreflis & hoc agrefte, adjcd Cie, DZIKI, (ktory 
ieft zaniedbany, 

AGRESTE au figuré, (Jauvage 6 grofi 
*Rufticus, Ruflicanus. Rufliculus, a, um. Cic. 
fenfie nie wła'nym (grubiańfki profty.) 

Jlades mœurs ogrefer. Eft moribusagrefibus, Ma 
profte obycznie. 

Fne wi 


nt. Id negotii 
lem fig tego za 


) Agreftis. 
DZIKI w 


+ Fera & agrefiis vita, genit, 
ferm & ogrettis vit Zycie dzikie y odludne. 

AGRICULTURE,fubft. f. (l'art on la fence de cultiver 
Ja tere.) Agricultura, gevit.agricultnre, f.Cie, Agricolatioy 
genit, ogricolationis f, Agricolationis prudentia, genit.pru» 
dentiæ, f. fcientia, ou difciplina ruris, genit. difciplina, f, 
Gol. GOSPODARSTWO około roli umicigtnosé około 
roli. 

L'AGRICULTURE, (/^attion de cultiver le terre.) Agris 
cultura, ou cultura agriy f. Gultio agri, genit. Cultus agro= 
rum, gozir, cultds,m, Agrorum folique molicie, gezit. moa 
Jitionis, f. Res ruftica, on ogreftis, genit. rei. rufticey ou 
agreftis, f. Colum.  ORANIE, robienie o koło roli. 

Les nci. ms faifuent gloire. de Pagricnlture, Apud anti 
quos gloria fait cura rufticationis. Colum, Dawni fobie 
mieli z4 zafezyt gofpodarfiwo o koło roli. 

S’addonner à Pagriculture. Studium agricolationi dare, 
Colum, Udać fig ná gofpodarfiwo 0 koło roli. 

Fort entezdu dans l'agriculture, Agreftibus operibus 
exercitatus, ay um, Com, Experientifimus agricola, ges 
nit. czperiencifimi agricole. m. Cie. Baszofię rozumice 
jący nA gofpodarfwie o koło roli. 

Qui a écrit de L'agriculture, AvQor tei roficz, genit. 
audoris, m. Colam.  Ktory piat o gofpodarftwic 0 koła 
roli, 

S'AGRIFFER 4 gnełgne chof. V. n. p. (y attacher 
avec les griffés.) Unguibus retineri, (retineor, eris, reten- 
tus fum.) paf PAŻURAMI fig iąć iakiey rzeczy, przy- 
czepić fię do czego pazurami. 

AGRIGENTE, ox GERGENTI, (wille de Sicile avec 
Eudché aujourd'Iny füffrant de Palerme, 6 antrefóis de y 
zaufa.) Agrigentum, gemi. Agrigenti, neut. AGRY- 
GENT, Miato w Sycyliy z Bilkupftwem dziś Sufiaga- 
nią Palermu, niegdyś Syrakuzy. 

AGRIMONTE, ow AGROMONTE, (wille d'Halie dang 
TaBofilicate, autrefuis Buch qui a eftt uni à celny de Marf= 
ce.) Grumentum, genit Grumenti, neu, AGRYMON- 
TE Miafto Włofkie w Bazylakadzie niegdyś Bifkupftwo 
ktore złączone ief do Bikuplwa Marfyko, 

AGRIPPER, V. a&. (prendre avec nme main avide,com. 
me avec des grifès.) Harpagare, (barpago, harpngas, hare 
pagavi, harpagatum.) a@, acc, Plau, CHWYTAC, łą. 
komo brać ręką chciwą iakoby rwaé pazurami, 


Qz (Tere 


AGU. AH. 
(Słowo pofpolite.) 
E longtemps.) Non ita pridem, 
ady. Cie, DOPIERO, (niedawno temu.) 

(Certe Partienle vieillir.) (To fowo fig fRarzcie, 

AGUERRI,m. AGUERRIE;part, paff. di werbeAGLIER- 
RIR, (fait anw moauw de la guerre, rompu dans le mó 
tien dala guerre.) Jnre militari & longo bellorum ufu 
exercitus, a, um, In armis exercitus, a, um. Cio, Certámi- 
mum expertus, Liv. WOIENNY, BITNY, wprawiony 
do prac woiennych, wypracowany w żołnierfkim kunfźcie 

Der troupes bien. agnerries. Copie exercitatifima, Cicer, 
Woylka dobrze wprawne do woyny. 

Jl ell aguwrri 6r [avant an métier de le guerre. Belliac 

ris eft peritus, (qui fait an Comparatif. Peritior & 
hoc peritius, 6 au foperlatif Peritiffimus, a, um.) Cie. "Ef 
inüru&es bellicarum artium difciplinis, Cic, Wprawny 
y umiciętny w Zolnicrlkiey fztuce. 

AGUERRI, dans quelque profe(fon, (qui y eft exercé dv 
infiruit.) Exercitatus ad artem aliquam. In arte aliqu& 
exercitus & exercitatus, a, um. Cie. WYCWICZONY,w 
iakim kunfzcie, ktory w nim ieft biegły. 

AGUERRIR, V. aćt. (faire quelqu'un aus fatiques de 
la guerre, l'y exercer.) Aliquem armis exercere, Belli la- 
boribus aliquem exercere, (exerceoy exerces, exercui, 
exercitum.) ez affaefcerey (afluefco, affuefcis, alfuevi, af 
füetum.)ad. *Bellicis laboribus aliquem. erudire, (crue 
dio, erudis, erudif, eruditum.) a&. Cie; Bellicis aribus 
aliquem inftruere, (inftrao, infiruis, inftroxi, inttrutum) 
af. Ci. Wpraw do woiennych trodow. 

Nos füldats. s'aguerriffént tous les jours, Noftsi milites 
quotidi armis exercentur, Cie. Zofnierze nafi codzień fię 
wprawnią do woyny. 

AGUERIR an figuré, (faire quelqu'un. dune profeffon, 
l'y rompre © l'y accoufumer.) Aliquem in arte aliquà 
exercere, Cie.  WPRAWOWAC kogo do kunfztu iâkie= 
go wkładać go y wzwyczalać, 

AGLUETS, (ubft.mafe. comme Effre aux agnett, (gitettor 


fapiegowanie, Tropienie, iáko: 
go, Tropić zakim. e 1 
xpreffion populaire.) (Expreffya pofpolita.) —— 
A! Gaterjetlion qui fe dit pour admirer & pour fe plain= 
heu! vab! prolWoyes HA. AH! mowi fię dzie 
wuiąc fie, " 
Ab que je juis miferable! Heu me infelicem! Cic, 
jükom niefzczęśliwy! 
Ab Dieux! Pro Dii immorrales! Cie, AH Bogowie! 
AHEURTE', m, AHEURTE'E, f. part. pa, (Artachć 
dnient à une cbofé.) Obfirmst » re ali- 
Animo pertendens aliquid; 
, przywiązany uporczywie do i 
IL ef abeurté au jeu, Ludere pertina» 
zany upornie do gry. 
Abeurté à fon jug: 
me part.) 
bry fiofób. 
AHEURTE 


AB! 


Hor. Praywigs 
nt. Tenax propofiti, Hor, (en bone 
any fłatecznie do źdania fwego; w do- 


ENT, fubft. mafe. (opiniatreid d'ef 
mordre.) Qbitin 
, om peryicacja, genit, 
ość umyfłu w utrzy 
mywanin y żądaniu czego nic nicufic| 
lla rejeté. tout cela non pas par 


tione quadam fententiz repud 
Wfzyfiko to odrzucił nie dla niewdzięcznośći 
dla zaciętośći w zdaniu fwoim. 
S'AHEURTER, V. neut. p. (r'attacber ax 
à uve chofe, ne s'en vonloir point def e 
dómardre.) Se in re aliguf obfirmare, (obfirmo, obiirmas 
obfirmavi, obfir Ter. Perfare in 
ze, (perfto, perttas, perfiiti, perftitum, 6" pexftetum-) n. 
liquid pertendere naviter, (pertendo, percendir, perten- 
di, pertentum.)1@. g upornie 
nó co nie chcąc odił 
Ne vous abet 


Nic upieray fig tik barzo. 


6 śni chcieć uftapié. 


tfe les 
point tant, Ne te tam obfirma. Teren, — butaria Curia. gonże, T 


ATA. ATA. AID. 


Jh Petoiest abeurtez h . Animis ob" 


finaverant vincere ant mori, Ufadiili fig Albo zwyciężyć 
&lbo umierać, 

ALA, (fleuve d'Italie qui fe décharge dans le Tibre proche 
re par da défaite 


ALLIA 
ku 


d'un ebaflean nos te Rotondo, 
de deus cent Fab genit. A] 
Racka włofka ktora wpada w Tyber 
nizwanego Monte Rotonde, fiawna 
biafzow, 

AJAZZO, on AJACCIO, (wille de Corf? avec nn port [kt 
la mer mediternuce, © un Evéché fus Pije.) Ade 
jacinm & Urfinum, gen ADIAC 
fyki z portem ná morzu frzod ziemnym, y z Bilkupftwen 
Sufftaganią Pizańfką. jeg 

(Elle appartient A Ja Republique de Genes.) (Należy 

do Rzeceypofpolitey Genucńlkic: "o 
AJAZZO on l'AJA je aujobe 
huy dans la Natolie fir le bord de la mer.) Mus, get 
18,f Cie, ADIACGO Miafto w Cilicyi dziś Nacoliy 1 
brzegiem. morfkim. 

D Ajazso. 1Mlicas anm. : 

Le Golębe © Ajazżo, Sinus lüücus, genie, Sinûs 1065 
male. Odnoga morfka Adjacco. : 

AIDANT,m. AIDANTE,f. part. afk. du verbe AIDER 
Juvans, Adjnvans, genit, amis, omn. gen.Cir. POMA 
GAIACY, POMAGAIACA, od ffowa pomagać 

Dieu aidant, avec l'aide de Dien. Deo jnva 
juvante, Dei auxilio. abl. Cie, Liv. Za pomocą BOŻA 

AIDE, fubft. f. (fèvours, afiflance qu'on donne à quel 
m.) Auxilium. Adjutorium: Subfidiumy genit, iiyn«. *C 
dunfite au moj qui fait au, genitif opis, (le dati 
innlté.) À Pacenfitif opemy 6 à Pablatif ope. Cic» 

MOC (ratunek ktory koma fie czyni.) A 
Awvin Befüim d'aide. Adjutorio, ou auxilio egere, Dui 
Potrzebować pomocy. T 

Grier à L'aide. Implorare, ox petere auxilium, Cie, Vt? 
re aliquem auxilio. Pire, Wołać ná pomoc. RE. 

ON DIT par forme. d'imprecation contre foy-mê 
Que Dieu ne me [oit jamais en aide, ou que Dien d 

à bout 


Z Adiacco. 


Bog f 

AIDE. 
jator. Au 
femme on dira Adjutri tnit. icis, (Cie, PO" 
MOGNIK ktory pomaga iezcli fig mowi o niewieście PO 


wina. 
aiio.) AU 
una 


cuter ] ordre! 

general, c'e(t-5- dire pour z bowie que aide sm antr 
refle ce mot n'eft point du feminin genre, comme 

8: Pomey l'ont cru) Feftufi Porucz 


zniczy pomoci 
(a 


i. 
AIDE ge c. cafrorum vicarius geste 
Tlmaíe NAMIESTNIK Hetmańfki Adiotant, |, , q 
fubft. £. Bał; iaire pour la commodité js 
ignemont de la paroiffo. ) Ædes f 
a, fm.’ Pomoc Kościoł U! 
anow gdy daleko do Rarafiy. 3 
uie impo[ition de deniers q on iP 
s peuples dans. quelques profit 
tenir auxiliorum tributario? 
a, ponit, fobfidiorum, n. plor. Vedigalia, génie 
igalium 6 vedigaliorum dam Swetone, n. plut: 
niężne niezwyczeyne 
y potrzebie, p 
$, (Furililiélion fonveraine, 
ent pour la levée des aides. 
utarie Curir, f, Veftigalinm 
premum 


vico 


wio” 
qui 
Te 
fus 


AID. 
Premum tribunal, gezit. ve&igalium: fapremi tribunalis; 
^e. TRYBUNAŁ Poborow fgd głowny gdzie fądzą 
Ńravy wynikające z wybieraniś podatkow. 

Confeiller de la Cour des aides. Rei tributarie Senator; 
$6rir. Senazoris, m. Radźca Trybunału poborow. 

„Prefdent de la Cuir des aides. Rei tributariz prefes, ge- 
Mt, prælidis, m. . Sędzia Prezydent Trybunalu poborow 
„ AIDE', m. AIDE'E, f. part. paf. Woyex AIDER, Ad- 
Jutus, adjuta, adjutum,Cic. WSPOMOZONY, WSPO- 

OZONA. 

AIDER quelqu'un, V, att. (luy donner fécours). Juvare. 
Adjuyare, (juvo, juvas, juvi, jutum.) a&- accuf. de a pere 
Mme, 6» Pablatif de la ebofe en laquelle. on Pande. *Alicui 
In re aliqua ausilisri, ou opitulari, (or, aris, atns fum.) 
lepon, *Alicui adeffe, (adfum, ades, adfni.) Alicui auxi 
lo, effe, *Opem, ow auxilium alicui ferre, (fero, fers. rali, 
3tum.) aQ. Cie. Alicni fübdiari, (fubfidior, fubfidi 
lübüdisus fum.) depon. $mer. Opitulatam ire alieni. 

aut, Adjuvare aliquem auxilio. P/aut, Suppetias alicui 
tre. *Subyenire alicui, (fobyenio, fubvenis, fubycni, 
lbventoni,) neut, Plaut. Hor, *Aliquem adjumento ju- 
Tit Cie, Adjutarc aliquem, ad Ter. POMODZ komu 
ać pomoc, 

» b quelqu'un A porter des bardes, Alicui onera ad« 
Terent, Pomoc komu dzwigać rzeczy. 

: de fa bourfe, ou. de fex biens, Me fais fufton- 
"Wit opibus, Suis facultatibus me füblevavit. Cie. Ope 
Lee adjnyit. Teremt. Pomogi mi workiem fwoim. 
bo fubtancyą fwoią. 
ex ey. bon me faire tous ces. beaux difteursy (i lors qu'il 
A Aut wenir aux effets, vous ne pouvez; m'aider non plus 
QUI vou efies mort? Nam quid te igicuc retulit benefi- 

A effe orarione,fi ad rem auxilium eft emortuum. P/aut, 
przyjęć mi czynifż te wfzyftkie piękne ffowa icżeli gdy 

#ÿchodzi dofkutku nie możefz mi pomoc nie inaczcy ia- 
95$ umarł, 

€t (Lancer aident un bou naturel, 6 Les [Bins que Pon en 
rend le fort flent, mais [-tót que l'éducation aient & mane 
ARE les vices le corrompent. Do&rina promovet vim in- 
Ey & redii cultusroborant peétora, fed ut defecére mo- 
dol. PR benb nata dedecorant. Hor. Nauki pomocą f 

"Cy naturze y ftarania ktore około niey mamy uma- 


SIS onę ale itk prędko uftanie wychowanie, wyftępki ią 


ali 


Terent, Se mutud juvare, Mutuam fibi operam 
Pomagać fobie ieden drugiemu wipolną 

Moc czynić. 
». (feroir_ à ume chofe y contribuer.) Adjuvare, 
le, POMAGAC flużyć do czego być pomo- 


acc 77? la digeflion, ou à la digeffiot. Goncośtionem adju- 
- "A gagner la wifloire. Adjumento effe ad vi- 

* Cirer, Pomagać do ftrawienia. *do zwycięfiwa. 
"fueceffiom aidera à marier cette fille, Afta hercditas 

d contrabendas nuptias, To 

pomocne będziedo wydania zá mąż tey Panny 

"une piece dans un procès, s'en [érvir D employer, 

Boe wj z eduflionr, Uti z quo inürumento in lire, Pos 
ilikowaé z iakiego papieru w fprawie iakicy, zażyć go, 
fobie M&hères aidonr dremuer les firdeanx. Machine 
sd piis oneribus ufüi funt. Multum juvant machina 
SYanda onera, o in fableyandis oneribus. Kunfzta 


Ti.) dep 
7m fobie 

n. S aider di 
"m. Ge, 


AID. AIG. 65 
Jaboratum.) n. Eńici, (enitor, eniteris, enixus (um,) dep. 
Ci, , POMOC fobie, uczynić krok iáki uflność pokazać. 

ides vous le plus quevous pourrez, 6 ne vous laifez point 
abbatre ansnal, Suftenta te ut potes, neque morbo in- 
zabefeas. (ie, Pomagay fobie iak náybarzicy możefz, śni 
fic poday zżemu. 

Si vous voulies un pen vous aider,ou faire quelque effort 
de wótre côté, on vous aideroit du refte. Si quid de tuo prze 
flares,cætera tibi aliunde foppeditarentur. Gdybyś chciał 
fobic pomoc trochę, álbo z flrony fwoicy co nczyniódo- 
pomożono by ci do refzty. 

Gela fe dit d’une perfonne à qui on demande une gran- 
de fomme d'argent, & à qui on dit de s'aider, c'ef à dire 
de fournir quelque fomme du fien.) To fig mowi o ofo- 
bie iśkiey od ktorcy pretenduią wielkicy fummy pi 
2ney, y ktorey fig mowi áby fobie pomogła toieft żeby 
iéka fumme z fwego dał, 

ON DIT proverbialement Aider t la lettre, (füppleer. 
dee qui manque à uu mot.) Preftare vitium alicujus verbi, 
MOWI fie w przyfiowiu dopomoc pimu xoicft dokładać 
czego niedofaie do ITowá iákicgo. 

ON DIT encore cn un autre fens, Aider 4 la letire, 
(ajofter quelque bifloire du fien à quelque bifore. ) Addere, 
om attexere aliquid. de fuo rei geftz, MOWI fie iefzcze 
w infzym wyrozumieniu dopomoc prfnu toicft przydać co 
fwego do iakicy relacyi lub hyftoryi. 

Dui ne © aide point, ou qui ne fa fert point de fes membres 
qui en. a perdu L'ufige. Membris captus, captay captum. 
Cie. Membribus iners, genit, intertis, omn, gen. P/in. 
Ktory fobie pomoc nic może, ktory nie władnie czlonka- 
mi fwemi, álbo utracił ich władzą. 

AIGLE, fabft. f. (le plur grand, le plus fort 6 le plus wi- 
fe des oifeans qni vivent de proye.) Aquila, gemt. áquila, 
f, Cie. ORZEŁ nóywięk(zy naymocnicyfzy y naypiędfzy 
2 ptakow drapieżnych. 

L'AIGLE, (enfeigne des Legions Romaines.) Aquila, ge- 
nit, aquila, f. Cc. CHORĄGIEW  Pulkow Rzymfkich, 

(Les Perfes font les premiers qui ont porté l'Aigle dans 
leurs Enfeignes felon le témoignage de Xenophon, Les 
Romains aprés avoir porté diversanimauxàleursEnfeignes, 
prirent PAigle pour la principale Enfeigne des Légions la 
feconde année du Confolat de Marius.) Perfowie (a pier- 
wfi ktorzy orły na chotągwiach nofli według świadectwa 
Xenofontowego. Rzymianie ktorzy pierwey rożne beftyc 
ná chorggwiach fwoich mieli,wzięji orła z4 nayprzednicy- 
fzy znak chorągwi Pufkow fwoich roku wtorego Konfulatu 
Matyufzowego. 

Celuy qui portoit T' isle dans choque. Legicn. Aquilifer, 
genit, aquiliferi, m. Cafe Chorgzy ten co chorągiew z or- 
Tem nofif w każdym pułku. 

D'AIGLE,Aquilinus,aquilina,aquilinam. Plant. ORLI. 

Pierre d'aigle, (certaine pierre creufé &r fonaute qu'on 
tron) dans le mid des aigles.) Actites, genit. aetitæ, m. 
Plin, Orli kamicń (kamień pewny wklęfty y dzwięk wy- 
daiący ktory znaydnią w orlim gniaździe. 

AIGLON, fubft. m. (le petit d'une aigle) Aquile pul- 
los, zenit. aquila pulli, m. Plin. ORLĘ. 

AIGRE, adjeét. m.& f. Acide, qui a mie qualité piquan 
te & defagréable tant au goût, gwa l'onye &v. à Podorat.y 
Acer, acris, acre, Acidus, acida, acidum, Acerbus, acer- 
ba,acerbum. PRZYKRY, kwaśny, ktory ma włafność 
fzczypiącą ynie przyiemng tak fmakowi ik fuchowi, y 
powonieniu. 

Vu gout ażgrea Guftus acris, gerit. guftàs acris, m. Plin, 
*Fu ejlomac qui vend. des rapports aigrés. Stomachus acer, 
genit, ftomachi acris, m, Pin, *Des fiuits ażgres. Poma 
acerba, gemit, pomorum. acerborum; n. plur. Ovid, *Le 
ery d'une eie qui e ajgre, Horror fere. acerbus, genit. 
horroris ferræ acerbi, m. Lucr. Smak kwaśny, *Zofgdck 
ktory fic kwafem oddaie. * Owoce kwaśne. *Pilaha- 
Tas przykry wydaiąca, 

Fn peu aigre. Acidulus. Subacidus, Subacidulus, a, um. 
Plin. Cat. roche kwaśny kwafkowaty, 

Eflre aigre. Acere, (aceo, aces, acui, fans füpin.) neut, 
Cat. Byé kwaśnym. 

Devenir aigre. Acefcere, Exacefcere, (acefco, acefcis, 
acui, fans fipin.) Hor, Colum. Plp. Acorem contrahere. 
Kwaśnieć. 


R AIGRE 


66 «ICONES 
AIGRE au figuré, (parlant do erem Er) 
rbus; a, um. Afper, afpera, afperum. Amarus, amara, 
wara Atereaeidsjacte, Ge. . KWASNT, przykty w wy- 
rozumieniu nie włafnym mowiąc o umyśle y humorze. 
C'gfl nm homme aigre. Eft homo acerbus.Cir. Homo acer, 
złowiek przykry. or 
a. accoifliboe de fe moquer de Tibere par des raileries 
aigres. Acerbis facetiis Tiberium irridere folitus erac. Tacit, 
Przykremi żanami zwykł był 2 Tyberyufza żartować. 
dla Pefprit aigre, ou IL à bien de Patgrour dans Pefrit. 
Magna ef in illo ingenii acerbitas.Ge. Ma cosnieprayie« 
mnego przyktego w umyśle barzo przykrego ieft humoru, 

TU luy dit des paroles aigret 6v piquanter, Afpera & acer 
ba illi loquutus eft. (ie. Słowa mu przykre y przenika» 
i iedział. 

SA aigre dr fachenfé, Amara mulier. Ter. Nie- 
jafta zła y uprzykrzona. 

viste du ko od zwsalgrwcócb fücheux, Amas 

siores nos facit fenedlus, Cie. Starość czyni. nas przykre- 

i y gorzkiemia 
mb GRE feditaufü du Métal. (gni ef caffnt, quand it 
wient de la fonte.) Afpery afpera, afperom. Frapilis, & hoc 
fragile. sujet. | MOWI fig rei o Krufzcu świeżo odlewa- 

ktory ieft kruchy y chropawy. 
PAR OURS ni a piu igre © doux.) Acido 
& dulci miftus, a, uw. Et dane Le figuré or dira, Acerbita- 
re & füavitate mifłus, a, um. KWASKOWATO fodki. 

AIGRE-FIN, fubft, m; ( poiffoz de mer qui efl une efjece 
de gros merlan.) Jecorarius. gemit, jecorarii, mafe, Pin. 
SZCZUKA morlka, wilk moríki ryba, rodzay fzczukow 
wielkich. : aa) 

AIGREMENT, adv. (rdement, d'une maniere aigre,) 
A(pert. Acerbé, Amare, adv. Cie. Afion-Ped. PRZ2YKRO 
SA GREMOINE, fübft fem. (E/pece de plante medicie 
nale.) Eupatoria, genit. copatoria, f. Pies, RZEPIK (zic- 

karfkie. 
» m. m. AIGRETTE, f. adje&t. (n. peu aigre.) 
Acidulus, Subacidulus. Subacidus, a, um. Pin. Carl, 
KWASNIAWY, KWASKOWATY. 

AIGRETTE, fbl. £ (oifeau qui. porte fir la reffe une 
lime fort blanches e et ne efjece de Héron blanc ainf nome 
ne de l'aigreur de fon ert.) Alper erodius, genit, afperi cra- 
dii, m, Ardeola, genit. ardeole, f. Ciris, genit, chris, f 
RYBITW prak malący ná głowie kite barzo białą rodzay 
czapli, tik nózwany w Francufkim dla przykrego barzo 
SEO ORIŚTTE, (a plume de cet abus qu'en perte für la 
tle en forme d'un bouquet de plume.) Avdeole citis criftay 
genit, criftm, f.  PIORO tegoz ptaka ktore nofzą né glo- 
wie nà kfztalt kity z.pior. jee à 

AIGREUR, fubft. £ ualité de ce qui efl aigre.) Acor, 
genit. acoris, m. Colum» Acritas gerit. neriratis, f.elut Gel. 
Acrinionia, gemi. acrimonia, f Plin, Acritudo, genit. acri- 
tudinis, £. Pr. KWAS włafność tego. co kwaśne ieft, 

AIGREUR ao figuré, (parlant des cffrits r des diféours) 
Afperirss. Acerbitas genit, ads, f, Gie,  PRZYKROSC 

j lach. y mowie. 
Ge sur AE te 
vul aber in animo. Niema żńdney w umyśle fvoim 
przykroś  zemojgna. aucune aigreur de L'affront qu'il lny 

AA Non acerbé ruliffe vifus eft hane contumeliam. 
daa dL» przyktośći nie pokazał ań obelgę ktorą mu uczy- 
niono. . 

1l a jettć toute Daigrour 
acetbitatis fax cvomuit. Cio. 
miał nà fercu wyszacił. 

Porter Los chofes dans l'ai 


Z n 
oup. qu'il avoit dans le cœur, Virus 


Wfzyftkę gorz| ktorą 


reur, ou dans l'extrémité. Ad 
extrema res deducere, Res exacerbare, Ad exirema & inia 
micifima jura decurrere. Liv. Do gorzkości rzeczy przy» 
rowadzić, ślbo do oftatnicy. : 
oda R aioreur. Acerbe & inclementer diccre, on 
loqui. Plant. Cie. Mowié z przykrośćią: = 

"DN DIT, digreur d'une peine, d'un füpplico. Supplicios 
sum acerbitares, gen. acerbitaram, f, plur.  PRZY- 
KROSCkarania jakiego żlbo męki. k 

AIGRI, m, ALGRIE, f, part, pad. (devenu ajgre.) Acl- 


AIG. 
dus, acida, acidum, Acefcens, genit. acefcentis, omn. gore 
Gie. ZAKWAŚNIAŁY co zkwaśniało. 

AIGRI, au figuré, (irrite.) Exacerbatus, Exafperatu$ 
a,um. Liv. Exulceracus, a, um. (ic. Amarulentuś 3» 
um. duż Gal. W wytozumicnlu nie włafnym. (rożgk: 
waty) obrufzony rozdraźniony: —— a 

Fe luy ay trouve Peffrit fort aigri contre wow, 1s ue 
vifus eft valde in te exafperatus. Liv, Záfolem go ba 
zo obrufzonego przeciy tobie. ABE 

Appaifer les eprits aigris.Sedare exafperatos animos. 
Ufpokoić ubłagać umyfły rozdraznione. —— 

AIGRIR, V. at. (dome, ou caufer de l'ai: 
rem facere, (facio, facis, feci, fadum.) at. Cu. 
SIC dać álbo lpravié kwaśność. ; " 

Le levain aigrit la pafle, Fermentum totam farine up. 
fam corrumpit. Fermento farinæ maffa acorem contrabit: 
Od kwafo kiśnie ciafto, 1 

8 AIGRIR, (devenir aigre. Acefcere, Coacefcere, (168 
fco, acefeis, acui, fan fipin.) neut, Cie,  KWASNIEC. 

Le fiuit qu'on mange au deffért saigris dans ism ejm 
debile, Secunda menía in imbecillo ftomacho coacefo" 
Celfi Owoce ktore kto je na wety, kwaśnieią w taby” 
żołądku, EE. 

AIGRIR dans le figuré, (Irriter, piquer.) Alicujus 6 
mum exafperare, (<xafpero, cxafperas, exfperavi, exeff E 
ratum.) aćt. GW: Aliquem exarcerbare, (exacerbo, 62 
cerbas, exacerbavi, exaccrbatum.) adt, Suer. Iram lieu 
afperare, (afpero, afperas, ślperavi, afperatum.) aćt. T4 
Animum exulcerare, (exulcero, exulceras, exulcrims 
exulceratum.) aćt. Cic, Aliquem ad iram irritare GE) 
irritas, irritavi, irritarum.) a&. Ovid, W wyrozumicn 
nie włafnym (rozgniewać obraz Y 

Co qui im' aigrit davantage efl de voir qu'on. [e jonć de 
4 mon dge. Hoc eft quod peracefcie, me hoc æratis 027 
cari. Ter. To comig naywięccy obraża ieft widzieć ^ 
Zastuia fobie ze mnie w wieku moim. 

AIGRIR, ( emfirer, irriter um mal, Pangmenter yd i 
fperare mólum.(cf; Augere malum, POGORSZYCT 
draznić co złego rozraz z 

Les remodes ne font gw ajęrir Le mal, Remediis m 
czafperatur. pt. Remediis cradefcie morbus, Jing 
karftwa cylko draźnią barzicy złe. , 

digrir une playe, Vulnus acerbare, ou aggravare, (09% 
avi, arum, act. Claud. Gif, Rang rozrazié pogorfzyć. , » 

Le mal s'aigrit tour des jours, Ingravefcit, ou recrute, 
fcit in dies malum, (ingravefco, ingravefcis, fim prt 
ui fipin, ingravefcere: recrudefco, recrudefcis; rs 
fans füpim, iecit re.) ment. Ge. Złe fię codzień 
zicy pogarfza, fili. ; 

AG, m. AIGUË, f, adjeśt. (Point, qui fe termine 
pointe.) Acutus, acuta, acutum, (qui fait au nd 

cutior & hoc acutius, © ax fuporlatif Acutifimus KE 

+) Acuminatus, acuminata, acuminatum.(ie, OS 
konczaty konczata (zkonczony na oftatku.) E^ 

Pn cońtean aigu, Acutus culter. Plant, *J angle WU 
Angulus acutus, m, Plin, Noë konczaty *Rog konczy ci. 

AIGU, an figuré. Vs offrit aigu, fubiśl ©» pénétrant. sA 
tom ingeninm, n. Cie, Acies aeris ingeniis geni, sen: 
ingenij, f. Cie, Acre, ow peracre ingenium,n, Cie. e 2] 
wwyrozumieniu nie włafnym, Dowcip Oftry, fabt 

rzenikający. A 
; AIGU, (A dit au[f de la wois © des douleurs, A 
a, um. "ze voir aus. Acuta VOX, genit, acute voc Wes 
*Pne fièvre aigui, Febris acuta, f. Ceife * Maladie #80, 
Morbis acurus, m. Herat, OSTRY mowi fig też © Fi 
fie y o bolach. *Głos krzykliwy, *Gorączka mocna 7 
roba tęga. n 

EN GRAMMAIRE ON DIT fn accent aigu rely je 
marque que la [jllabe fe doit prononcer d'un ton Darm AM- 
centus_ acutus, genit. accentüs acuti, mafe. U GR 
MATYKOW SIĘ MOWI Akcent oftry, ren co Zna 
że iaką fyllabe wyrażać trzeba wyżfzym głofem. 

AIGUADE, fobft. f. (R ozonoellezrent de Drouot PAŹ 
douce.) Aquatio, exit. aquitionis, f, Gef. WOD 
nic (opatrowanie na nowe wody fodkicy.) m 

(Vieux terme de Marine.) Dawny termin M W 

Faire ajgnade,ou Aller faire prow fiom d’eau douce» AO 
tum irc. $a/uf. Aquari, (aquor, aquariss panne ts 


eur.) Acor 
KWAr 


orbus 
Le 


pan 


ATG. 
WepCof Poysé dla fprowadzanià wody Modkiey do picia, 

Jl refolut d* empefcber Les aiffeatx de faire aiguade, ou de 
faire prowifion d’eau douce, Naves probibere aqua inftituit, 
Ce. Poftanowil przefzkodzić okrętom śby fe w wodę 
Sodka do picia nie opatrzyły 

, AIGUE, fubft.f.(wiena' mot qui fignifoit de Y EAU;qui fe 

lit encore en fes compofis comme. STARE flowo ktorezna- 
€zylo wodę, y iefzcze go zázywaia w flowach fkladanych. 

AIGUES-MORTES, (file du basLanguedoc pris de da 
er.) Aquz Mortua, gerit. Aquarum. Mortuaram, f. plur, 
MIASTO nizfzey Okcyraniy blitko morza. 

AIGUE-PERSE, (Pile du duché de Montpenfier.) Aqua 
Sperfa, geni Aqua Speríe,£. MIASTO w Xięftwie Mon- 
Tepenfie:fkim, 

AIGUIERE, fabft, f. on prononce EGULERE. (Paifféan 
Tütd A mettre de l'eau.) Aqualis, genit. aqualis, Plin, NA« 
LEWKA (náczynie do wody okrągłe.) 

AIGUILLE, fubft. f. ox prozonce EGUILLE. (peti 
doittu ©» délié qui fort à coudre.) Acus, genit. acüs, f. À 

Semit, aeicule, f Gie. IGŁA (żelalko małe konczy- 
flc y Cienkie fłużące do fzycia.): 

ON DIT qu' Pre fille ne féait pas fieber un point d'aigtil- 

> pour Wire qu' E/e ef tout à fait ignorante, & gu? Elle ne 
alf rien faire, Inertillima & defidiofiffima virgo.Cic. MO- 

1 £e Dziewka co nie umie Igłą śćicga iednego uczynić, 
Robiąc żę cale ieft nieumiciętna nic nie umie zrobić 

, AIGUILLE, ( fé dit de petits infivtmens pointus.) comme 
HE aiguille de tejie, celle qui fert à coZffer ler femmes, Acus, 
dus acis, f, faw, Acus crinalis, f. Apul, *Aiguile àbro- 
Lh On Jrrravailler en tapifferie. Acus Afyria, genit, acts 
qnie, f, Claud. Acus Semiramia, genit. acüs Sensiramim, 
mdr, IGŁA álbo iglica mowi fig o małych inftru- 

<ntach koficzaft ko iglica od włofow co fiuży do 
Mienia n& głowie białychgłow. * Ipfa do wyfzywania, 
„Faire de (a broderie, ou de la tapifférie AD aiguille, Acn 
Pere, (pingo, pingis, pinxi, pidum.) at. — Wyfzywaó 
bicis, abicjedgłą robić. 

AIGUILLE d'un cadran qui [ert à marquer. es benrer, 
ps genit, ftyli, m. Plin, Gnomon, gonit. gnomonis,m. 
Dor Horarum index, genit.horarnm indicis,m. INDEX 

ciel, na kompafie ffuzgcy do pokazywania godzin, 
tt ocgara ffonecznego. 

E IGUILI E fe dit proverbialement, Jl ef wenn de fil en 
eH lille, pour dire d'un propos à autre, Ex aliquo fermo- 
jj ium inelit. Ter. IGLA mowi fię w fenfic nie 
nom» śdko przyfzedł od nici do igły, o if a iedncy 

"Y do drugi, 
oj, ire nm procis far La pointe d'une aiguille, pour dire Con. 

uc fin fujet, 6» pour une affaire. de rien. De re minima 
Plaur. 


ramide, ou Obelifque.) Obe- 
lifei, m. Plin, IGLICA ná dzwonnicy 
lup kamienny cienki pochodzifty ku gorze fzpica 


Udowaniu. 


nl GUILLE'E, fobft. f. Acia, genie, acia, f. Cornel Celfz 


Voigp quodacutrajicitur, "NIC Dratwa naraz zawlec 


PODWIAZAC záwig- 
efzkoda pewna nicdopufzczaigca po- 
) 
qui eourt. 1 ajguillente, (quiva chercber les 
HS qui Je proitue au bremier wenn.) Secutuleia 
usi, p, Niewiafta co 24 męfzczyznmi biega. 
LP Zeta. Scüariviros, dep. Biegać 24 mę- 


NSGHER laiguilete, 


aller aux grauds befoins de la 


Rz 
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wie.yExonerare alvum.a&. IS ná potrzebę przyrodzoną 
AIGUILLETER, V. aft. (Attacher avec des aiguillet= 
10) Ligamends afiringere, (aftringo, aftringis afiringis, 
aftrinzi, aftrin@um, ad. acc,  PODWIĄZAG, zawiązać, 
zapinaé. 
AIGUILLETIER, fubft. male.) (Qui fair és vend des 
aiguille, &c.) Acuum opifex & propola, genit.acuum opi- 
ficis & propolz, m. Ligularins, gemit, ligularii, male. 
IGLARZ. 


(On dit communément, Effinglier.) Mowi fig pofpolia 
cie Szpilka 

AIGUILLON, safe, (ce gui pique.) Aculeus, genit.acn= 
ei, m. Spiculum, genit, fpiculi, neu P/im. Pire. BO. 
DZIEC, co bodzie. 

Nous te powvons fonffrir Paignilon d'une mouche à miel 
fans crier de douleur. Apis aculeum fine clamore ferre non 
pofumus, Ge, Nie mozemy wytrzymać żądła od pfczo» 
dy ażebyśmy nie zawołali od bolu. 

Laifór lajguillon dans la playe. Dimittere acóleum in 
vulnus, Ge, — Zoftawié żądło w ranie. 

"iguillon de Bouvier pour piqner ler beni, Stimulus, ge- 
tit. ftimuli, m. Plant, Poganiacz do fturfania wolow. 

AIGUILLON, au figuré, (Ce qui excite. v pouffe à nne 
cbofé.) Aculeus, Stimulus, gent. i, m. Inciramentum, pee 
mit. incitamenti, n. Incitamen, gerit, incitaminis, n. Cie. 
BODZIEC w wyrozumieniu nic wiáfnym, to co pobudza 
do czego, 

Cela fert d'ajguillon à l'offrit, Hoe maximum eft animi 
incitamentum. Cie, To fuży 24 pobutke umyfu. 

Tous. les aiguillons du courage © de la wifiośre font pour 
sous. Omnia vi&oriz incitamenta pro nobis funt. Tacie 
Wizyftke pobudki ochoty y zwycięftwa fą dla nés. 

Mlaife um aiguillon dans efrit. de ceux qui Ll'écontent, 
Relinquit aculeos in animis audientium. Cie, Bodzice 
zoftavuie w umyśle Ruchaiących. ] 

Ty a dans le cœur dee gens de bien un certain aiguillon qui 
Les pique jour d» nuit pour la gloire, Infidet quzdam in opti= 
mo quoque virtus, qua nodes & die(animum gloria ftia 
mulis concitat, Cir, Jeft w fercu ludzi zácnych bodziec 
lakiś, ktory ich dzień, y noc do flawy pobudza, 

AIGUILLONNER, V. aft. (Æxciter, pouftr à nne cho- 
fé.) Aliquem, on alicujus animum flimulare, (fimulo, 
ftimulas, timulavi, Mimulatum,) a& Ter. Liv. Aliquem 
incitare, on excitare ad aliquid, (cito, citas,citavi citatum) 
att. Gie. POBUDZAO do czego. 

(Ce verbe nc fe dit gueres qu'au figure.) To owo pie 
wiele fię mowi chyba w wyrozumieniu nie włafnym, 

AIGUISE', m. AIGUISE' E, f. part. paff. du verbe AT« 
GUISER. Acutus, Exacntus, aum, a, um. P/in, WYO- 
STRZONY, WYOSTRZONA. 

AIGUISEMENT, fübft maf, (aor dajgnifir.) 
Exacutio, genit. exacutionis, f. Plin. OSTRZENIE. 

AIGUISER, aQ. (Rendre aigu 6 tranchagr.) Acuere. 
Exacuere, (acuo, acuis, acui, acutum, ad. acc. (ie. Plin, 
Acutum reddere. (Acutus, a, um.) Horat, Aciem (ferri) 
excitare, Plin, Cote acuete. a. acc. Hor, OSTRZYG 
naofirzać oftrym uczynić do kraiania, 

Aiguifer un poignard für. un caillou pour rendre fa pointe. 
plus affilée, Pugionem faxo afperare utin mucronem ar- 
defcat. Tacit,  Puinaf ná kamieniu oftrzyGáby go koncza- 
ftym uczynić. 

AIGUISER, au figuré, (par/ mt de Peffrit & der paffom.) 
Acuere, ou exacuere, alt. acc. comme Acuere, on cxacuere 
ingenium. Qe. Aguifer l'of]rit. *Aciem oculorum exa. 
cuere. Ge. Aguifér Ja went,  ZAOSTRZYC, w wytozu- 
mieniu nie włafnym mowiąc o umyśle y żądzach, * Zao- 
ftrzyć dowcip, "Záoftrzyé wzrok. 

Plnfienrs jus qu'un cuifinier móle enfmble ajeuifent l'ape- 
tit. Multa jura qua coquus confundit, reficiunt in morfus 
languentem flomachum. Hor. on cxacuunt palatum. Ovid, 
om aviditatem ad cibos excitant, 04 incitant, Cie. oit elabo- 
rant faporem. Hor. Kilka fmakow ktore kucharz razem 
pomięfza zaoftrzaią apetyt. 

ON DIT prorerbialement Ażtuir fer cofteaux, pour 
dire epreparer am combat, Accingere fe pugne, nu ad 
pognam. Liv. Pi. MOWI fię w przyflowiu oftrzyć 
zelazo fwoie, to ieft, gotować fig do bitwy, 

AIL, au firgulier; & Aux au pluriel, fübft. mafe. ( forte 


d'ojgnon 


68 ATL. " 
oignon d’une odeur ter forte.) al gerit, alii, n, Hor. 
CZOSNEK gatumek cybuli zapachu barzo tęgiego, — 

2 tefle Bail. Alii eaput, neut. Colum, *Pne go)? d'ail. 
Ali tica, genit. (tica, f, Colum, Ali nucleus, génie. allii 
muclei, m. P/j. Głowka czofnku, * Ząbek czofnku. | 

Frotté d'ail, Alliatus, alliata, alliatum. Paw Nácice 

Czofnkiem. y , 
BAT cir l'ail. Olete, an obolere allinm. Plin. Plant, Ttq- 
S ELE HR Ue £ (Partie du corps der oiftaue avec laquelle 
is Pólewant © fe fontiement_ en l'air.) Ala, genit, ale, f. 
Penna, genit, penne, £ (ie. SKRZYDŁO część ciała u 
puta ktorą lig webilalg y traymaig na powietrzu. 

Les ailes des mouches à miel. Apum ale, ou pinna, on 
penna, genit, alarum, ow pinnaram, f. plur. Co. Firg. 

día u pfzczol. ; 
nula, genir. pinnularum, ow pennularum, £pl. Cie, Skrzy 
ka u ptafzkow y muchow. w 
u ADA ailes, Quatere alas, Plaudere alis, Ping Cone 

tere alas, C/and.. Bić fkrzydłami, , 
genre les ailes an foleif,  Pandere alas ad folem.Virg. 

ofpoftrzeć fkrzydła kn floficu. i , 
dp EM Perniciter volare. P/in, Szybkim 

dtem latać. i 
RÔLES d'un Bafiment. Ale edificii, f. pl.Fitr. SKRZY- 

ŁA w budowaniu, boki pachy, | 
> AILES d’un Temple, ou d’une Bafilique, (les deu Pon 
tes qui font plus bafts 6v à coflé de la grande.) Ale Templi, 
ou Bafilicz, £ pl. itr. Columnata Templi latera, genit» 
columnatorum Templi laterom, n. pi. Pitr, SKRZYDŁA 
Kościelne, fklepienia dwa poboczne niżfe od wigkfzego 
we frzodku. * Í 

AILES de Moulin, Moletrinæ ala, plur, SKRZYDŁA 
Miyñlkie. gin ^s 

AILES on les Nageoires des poillèns Pinna, genit. pinnas 
sum,f pl. Pln. PIXTWY uRyb toczym fig Ryba 

bo pław wodny rufza. 
& AILES WIO Ma Poètes mettent aux pieds de Morcure, Ta- 
laria, genit, talarium, m. pl. Cie. Plantares ale Mercu= 
sii £ pl. Stat FEDERPUSZ fkrzydła ktore Poetowie 
rzyprawuig Merkuryufzowi do koftek. — 
PUE d'une armée, Ala, genit. ale, f. Cie. Cornu, n.ór 
ideclin ible au fingutiers SKRZYDŁO Woyfka. o. j 

L'aile droite, Dexwra ala. Dextrum cornu, Cef; *L'aile 
gauche. Siniftra ala. Siniftrum coruu.Cef; Skrzydło pra- 
we, "Skrzydło lewe. à , 

Ceux qui font für les alles d'une armée. Alaves, genit, ala 
rium, m. pl. Liv, Alariiy ger t; alariorum, m. pl. Cefc Alas 
zes copia, f.pl. Ci co fą ufzykowani nà fkrzydłach woyfka 

D'abord Paile gauche des ennemie fut vompué Primo cone 
curfu ab finiftro cornu hoftes pelluntur. Cic. Zaraz fkrzye 
dło lewe nicprzyiacielfkie złomane było. A 

L’atle droite pla d'abord. Dextrum cornu poe Sum 

in gam. Skrzydło prawe záraz fig zwinelo, ufzło. 
© ILE, (fe dit en chofès morales © [irituelles, 6 ignifie 
Protedlion, tutelle.) comme Certe fille a toujours efle four 1 
aile de fa mere. Hac virgo perpetnà matris. difciplinà fuit 
Gxercitata, ow eduQa. Cie. Tacit, SKRZYDŁO fig mo- 
Wi w rzeczach obyczaynych y duchownych, y znóczy piee 
czą y obronę naprzykład Ta Panienka zawfże byla pod 

e tki fyoicy. 
AC enfans font fürtis de delfoue aile de leur me 
ve Ubi etas liberis execffit & matrum difeiplini, Ubi cx- 
ceffi liberorum cura à matribus, — Jàk wynidą dzieci z 
od fkrzydef matki (woiey. à Y 

PON DIT po&tiquement J fara porté fir Ies ailes de la Ro 
nommée. linm age fama pennà. Hor. Fam differetur, 
MOWI fię poRymorworko: Hawago ná fkrzydłach 
fwoich, nofić będzie, À 
JAILE (e dit proverblalement dans cesExpreffions fuivan- 
tesyil ena dans Pafleyil en tient dans l' aile, pour dire Il ia ef 
arrioć quelque rasDbeur.Habetyou periit, Ter. aż i 
mowi fię przez przyRtowie w naltępujących (pofobach, do- 
lat po ferzydte to ieft rafiło mu fig jakie niefzezęśćie. 

Jl ne bat plus que d'une aile, ( parlant d'une porfóttne dont 
de crédit afl fort diminué, © qué mef plus dans le mème 
fortune.) nich plandir ala, Gracia & fortunà imminutus 


AIL. AIM. 


eft atque attenuatus.T.anguerson diffiluit illius gratia» je 
tylko iednym [ErzydPom fig. trzepie, to ieft mowiąc 0 ia RY 
ofobic ktorey d ło fawy, y iu nie icft w iedna 
ierzu, to ieft faczęśćin. . 

kon les ailes à led, (le réduire comme Y RAT. 
au petit pied, diminuer fou crédité fes biens.) Pennas 
cui incidere, Ge. Decifis pennis aliquem. humilem re? 
se. Hor. _ Padfkubnć ferzydźa komu, upokorzyć go pont 

iąć mu kredytu y fzczęśćia. A 
AI t ur dłon ie danie elfe (zara 8 
bomme qui went s'éleuer fans merite Gp (ans biens.) V » "t 
fine pennis. Plant. Seffeze mu ferzydła nie poraf à E. 
chce latać, mowiąc otym cochce powitać bez 2/08 
bez fortuny. 


TU Iuy a armobe, ow tiré quelqne plume de l'aile, pour die | 


xe I? Juy a tiré quelque fomme d'argent. Gostafit sun 2 
quid pecunie. Terent, Wytwał mu Piorko álbo kilka p 
ze fkrzydeł, to ieft fummę iśką pieniężną odniego WY 
nął. 
B diss tirera pied, ou alle, Predam qualemeungro y. 
lucrum qualecunque faciet. Planr. Albo nogę &lbo 
dio wczmie ztego, to ieft cokolwiek pozytka: je 
La peur lny a donné, ou lny amis des aîles aux tato! s " 
mor addidit alas. 'ixg. Boiazá mu fkrzyda przyp” 
koftek. t 
Ds m. AILE'E, f. adje&. (Qui a des aîless dure 
alata, alatum. Aligier, aligera, aligerum. Pene M 
nata, pennatum. Penniger, pennigera, pennigerut« 
Virg Pin. SKRZYDLASTY, SKRZYDLASTA |. 
AILERON, fobít.mafe. (Je bout de l'aile.) Extrem 
ala, genit excrema alat,f. KONIEC u ftrzy dla; Men 
AILERON de poiffèn. Pinna & pinnula, genit» af 
SKRZELE płytwy u Ryb. — | 
AILERONS, (dans Les roues 4 faire monter 
Pinna, gen. pinnarum, f.pl. Fitz, Łopatki u 
icfienia wody. SE. 
E AILLEURS. (en un autre endroit.) Alio. Alium 
com, (En fonification de mouvement.) *Alibt ady 
ubi. adv. Pl, Alio in loco. abl. (ex fignification 
:INDZIEY, do kąd inąd. R 
SEN, (un. ZD lieu, avec les Jade A T 
retourner.) Aliunde. adv. Cie, Alio ex loco. qu 
2 infzego mieyfca z Howami prayisé powracać, | ., per 
PAR AILLEURS, (far pe droit.) A M 
aliam viam. Per aliom locum. KTOREDY indziej: | jc, 
D'AILLEURS, (de plu, outre cela.) Pratereñ: 
PROCZ tego z infzey firony z infzey miary. 
Cet homme qui avoit. d’ailleurs de belles qua. 
avec la même ambitionąwił avoit fait. paroitra enims 
la royauté. Virum catera egregium; fecuta, qui ten 
tendo habuerat, ctiam regnantem ambitio eft. Liv. gan 
człowiek ktory. z infsey miary miał piękne eno? 
wał z taką wyniofłośćią z iaką fig 0 panowanie M 3n 
On ire ftauroit faire paraitre fon efprit dans ces [P 
wret, 6 d aillenrs le nen étoit tres médiocre, Hi li 
ingenii funt capaces, qnod alioguin nobis perqual i. 
ocre crat. Ps. Nie można pok M 


ot 


Peat, 86) 
kol do pod” 


n in lo" 
„ Cic. Ali 
de repo) 


item ro^ 
demandan! 


dowcipu 
rakowych księgach, ay moy s infzcy miary D 
mierny. 


es qni nt 
AIMABLE, adjeQ. m, & f. (Qui a der qualités Dinar 
tirent l'amour © l'amitié de cbacun.) Awabilis & "he pge 
bile, gerit, amabilis pour ron fes genres.) IL fait 5 Pon Sue 
ratif Amabilior & hoc amabilins, Plur aimablej ; 
perlatif. Amabilifimus, a, um. Tres. aimable. AR 
traire ef Inamabilis & hoc inamabile, Cie. Qui# 9 
aimable. PRZYIEMNY, miły luby, ktory 75. 
przymioty godno kochania, przeciwna ieft niam, „gge 
Ila quelque cbofé d' aimable dans la converfit oi abilia* 
tion à quelque cbof? d'aimable. Netcio Cus ES 
tis in eft in ejus congreffu. Plaut, Sd ma milcg: 
facyi, Jego konwerfacya. ieft miła. T 
M aimables, ou Ser mœurs fons Zn 
funt mores amabilcs.Cie, Obyczaie Jego fà mi 
Robes Asablem a 
ro fe ; 
rat fe tibi fore. Hor. 
ciebie. Y 
D'une maniere aimable, Amabiliter. 


Jer. 1g 
i 


ma 


ndre aimable auprès de vous. Ar 
Spodriewa fig że fig miłym 


4 (Amen 
adverb, O C 


bu AIM. 
IUS an Comparatif, Gr Amabilifime an Super/atif.) Mile 
miłym fpofobem. 
AIMABLEMENT, adv. Le móe, moins ufite. MILE. 
toż famo mniey używane, 
AIMANT, m. AIMANTE, f.part a, du vere AIMER 
Mans, genit. amantis, omn. gen. quec Ze go. 
Je AIMER. KOCHALACY, KOCHAIACA. 
AIMANT, fubft. mafe. (Pierre minerale noire, quia de 
Werveillenfos proprietez, entre autres d'attirer le fer.) 1 
B9c5, genit, mágnetis, m. Prop. MAGNET, 
Ca y mineralny maigey dziwne fkutki, między infzemi 
Pociągnienia . 
l'éimant attire le for, Magnes lapis ferrum. ad fe allicit 
S trabit. Cie, Magnes ferrum ducit. Prop. on ferrum rapie 
"n. Magner ciągnie do ficbie clazo, 
D'AIMANT, ou qui concerne Paimanr 
TYCZNY, co nález 
, m.AINANTE'E, f£. (f 
Wijkte perfidus, ou afftitus, a, nm. MAGNETO- 
ANY, MAGNETOWANA, Magoctem natarty. 
AIM: TER, V, a&. (Froiter_ quelque chofé d'aim 
Pt la faire tourner au Nord.) Magnete aliquid pe 
Ge ico, perfricas, perfricui, perf : 
Rs D AC Megyctem nacierać iaką rzecz aby fig obra- 
ordowi. 
PW R, V. a& (qui fé dit ex general des chofès des 
woher pour lefqnelles on a de l'amour, de da teitdreffey de 
Ai où quelque forte inclination.) Amare, (amoy amas, 
p d) Amatum,) a&.accuf, C. KOCHAC, mowi fig 
Bolnie otzęczach y ofobach do ktorych kto ma chęć 
Bzychylność, przyjażń álbo mocną ik fkIonnoic, 
exp er fort quelqu'un, avoir Diem. de U af 
js t Ueaucoup d'amitié four lny Aliquem de 
quee & carm habere, ad. acc, Singulari amore áli- 
dà Di Amare, Amare Unieć diligeoe. Summa benevolen- 
iaJquem compleéti. Cie, Kochać mocno kogo: mieć 
Są chęć do niego wielką (łonność. 
ner. fincerement, veritablement, de cœur 6 d'affeBion, 
Hem amare toto pedtore, Vere ex animo amare. Toto 
Bla, 5 0 ex animo amare. Cie. Amare corde & animo. 
3 czerze, prawdziwie fercem y chęci: 
e quelqu'un. Effe alicui in deliciis 6: in 
icui carifimum, (fum, es, fui: cariffimus, a, 
+ Być barzo od kogo kochanym. 
ten L'un l’autre, s’entre-aimer. Amare inter fe. Cie, 
b muruis animis. Cot Kochać fię wzaiemnie 
fe z fobą, 


Ne trouve 
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Msgheticus, a, 
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Amare f 
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tre 
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4 
More alicu 


que 
Sliquen 


à, 


y aperfinie que j' 


aime plus que «uot, 
amore difcefi, amoris erga te mei, tibi 
ym RE '0- Cir. Po Bracie moim nie mafz nikogo ko- 
Al wg "ICy kocha nád ciebie. 
Titelqu'un, (Paimer d’un amour déreslé, en effre 
© perd es l'aimer jufpues à la folie.) Amare, ou 
aliqu 6 C^ elfli&tim Gr mifert, Cie, Ter. Plaut, Dee 
AM; (depereo, deperis, depcri, deperitum.) 


[o 
Umen 
b 
AM ap, 
ite 


S cznym komu zá ço, 
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nent. Plant, Deperire more alicujts. Liu, Alicujusamo= 
re ardere, ou flagrare, (am des, arf, arfum: fagro, 
fagras, flagravi, Ragratum.) neut. Cic, Ardere, aliquem; 
ou inaliquem« Jig. Ce. Alicujus 


1 amore incendi, ouin- 
cenfum effe, (incen 


or, incenderis, incenfus fom. paff.In- 
cenfus, a, um.) In. rum cffe alicujus amo= 
re, (inlammor, infar pal In- 
flammatus, a, um.) Gie. Aliquem demori, (demorior, de- 
moreris, demortuos fum.) dep, Plast, Efst alignem di- 
ligere, (diligo, diligis, dilexi, dile 

Eflli&tim aliquem perire. neur, P/a 

cujus, (infanio, infanis, infanivi, inf. 

KOCHAC fie w kim,kochać miłośćią nie porządną,kochać 
fzalenie, 

AIMER tendrement quelqu'un, (comme nne mere fit en- 
font, ignem amare. a&, acc. Aliquem am 

Amore comple@i. dep, acc. Tn deliciis ha» 
& in ocnlis ferre. ad. acc. Cie. Aliquem 
meónliiüs, ou oculitüs amare, a&. Plant. Aliquem gefta- 
re in finn, (gcflo, geflas, geftavi, geflatum.) aQ. Ter, 
KOGHAC kogo uprzeymie, (ińko matka dziecię foie.) 

Aimer q ques ive rien épargner pour diy vi fożns, 
ni peines, ni fa propre wie, Omnibus ftadiis, laboribus, 
vitz periculis compleëti aliquem, Ge. KOCHAC kogo 
zevfzyftkich miar nie dla niego nie żałułąc śni ftarania, 
śmi pracy. ycia. 

ALMER trop une chofo (avoir bien de attache & une 
grande pa[fron pour elle.) Aliquid amare, ou adamare, af, 
Rem alignam niwiiim, on plus quo confeftari, (confe 
or, conftGaris, confe&latus fum.) depon. Cie. ZBYTE- 
CZNIE co kochać,mieć zbyteczne przywiązanie y paffyą 
do czego. 

AIMER, (fe plaire à nne cbofé.) Aliquid amare. Re alt 
quá delcétari, (dele@or, dele&haris, delectatus fum. 3 
Rem in deliciis habere, (habeo, babes, habui, habituun.) 
a&.Geer... KOCHAC fie mieć upodobanie w czym 

J'aime certe maifón. Arrident mibi des, Plant, 
cham ten Dom. 

TL aime le jen, la chaffé. & la mufique, Ludo, venatione, 
muficis delcétatur, (ie, Kocha fig we grze, w polowa» 
niü y muzyce. 

JL s'aime bien à la Coe, il sy plait fort. Aulam. in deli- 
ciis haber, Delcétatur Aulà plorimim. Voluptati & dele 
Bationi eft ipi Aula. Gie. Kocha fig we Dworze, y pos 
doba mu fie. Dwor barzo. 

Les Elephant ne aiment. que. dans les pats chaud. Y 
phanti amant regiones calidas, Plin. Słonie nic kochaig 
fig tylko w kraisch ciepłych, 

Tlaime 4 efire loué, Amat laudari, Hor. 
go chwalą, 

AIMER (Roffedler, honorer quelqu'un qui ef an delfis de 
fy.) Amare, Colere, (colo, colis, colui, cultum.) aćr.ace. 
Venerari, (veneror,veneraris venerat 
Obfervare, obfervo, obfervas, obfervavi, obfervatum. )act, 
acc. Cie. KOCHAC fzanować kogo co ieft nad nami. 

SE FAIRE. AIMER, (Aitirer. à füy Vafedlion de tovt le 
monde, gagner les cœurs.) Omnes fibi demereri, (demereor 
demereris, demeritus fum.) *Amorem (ibi ab omnibus, oz 
omnium fibi amorem é» benevolentiam. conciliare, (con* 
cilio, concilias, conciliavi, conciliatum;) Rapere ad fe 
omnium amorem, (rapio, rapis, rapui, raptum.) Gratiam 
ab omnibus inire, (inco, inis, inivi, ouinii, initum.) Gra- 
tiam fibi apud omnes parere, (pario, paris, peperi, pare 
tum.) Ge. Omnes homines. fibi adjungere, (adjungo, ade 
jungis, adjunxi, adjun@um.) 20. Ter. ZARABIAC n4 
miłość u wfzyftkich, pociągnąć do fiebie affekta, ferca 
pozylkaé. 

Sc faire aimer de bisndos gens. Ami multos com« 
prehendere, Cic. Zárabiaé ná affekt u wielu, 

Jay fait aimer l'ancien Gouvernement à des Peuples, qui 
A attendoient que occafio de broniller. Populorum animos 
rerum novatum expcétatione fufpenfos ad vereris Imperii 
benevolentiam traduxi. Cie, — Przywiodlem tych do kocha. 
nia fie w dawnych rządach, ktorzy zámiefzania nowego 
czekali, 

AIMER, (Scavoir bon gré quelgn'un d'une chofe tuy es 
efre oblige.) Amare aliquem de re al'quá, or ob rem, Cic, 
KOCHAC co, mieć co komu záwdzigczne, być wdzi 


Je 


Ko- 


Lubi kiedy 


fum.) depon, acc, 
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Te vous aime, on Je wow fiay bon gré d’avoir ainft re- 
pondu R OSawiu, Multum. teamo, quôdita refpondifi 
Od8avio. Cie. Kocham cię ieftem ci wdzięczen żeśtak 
odpowiedział Oktawinizowi, 

AIMER MIEUX,(Aeoir ut amour de préférence pour les 
chofès, ou pour les perfonnes.) Habere aliquid potius, (po- 
tior & hoc potius, genit. potioris.) ét. acc, Malle, (malo, 
mavis, malui, fans fupin.) neut. auecum Accufatif, ou um 
lifmtif. BARZIEY lubié wolić, (Kochać iednę rzecz lub 
olobę nád in(zą.) 

Sene. mieux aimé mourir mille fois, que de fouffrir ces 
chojes. Mori milles mihi prefticilfet, quàm hec pati, G 
Wolałbym umrzeć tyfiąc razy, niżeli to znofić, 

aime mieux cflre walneu avec Pompée, que de vaincre 
ave ces gens it, Malo me cum Pompcio vinci, quam cum 
iftis vincere.Ci, Wolę raczey być xwyciężonym z Pom 
peiufzem, nizeli zwycięźcą z takiemi, 

Gelny qui aime mieux fes trefórs que fes amis, mérite de n° 
ofire aimé de perfinne. Qui argento omnia ponit, meretur 
ut nemo ipfi prefter amorem. Horat. Ten co woli bar- 
zicy zbiory, (wole Albo farby, nizeli przyiaciol, godzien 
ict żeby go nike nie kochał. 

AIMER, proverbialement. Qué bien aimes bien chotie. 
Qui benè amat, bene caftigar. KOCHAC; przyflowiem 
kto dobrze kocha; ten dobrze karze, 

ON DIT burletqucment, 7 "afe comme ferpetits bo: 
gatńts,ou comme fes yeux. Mum medullitheou obulites amat 
Plaut, MOWI Ge żartem, kocha iako wnetrenosci fwo« 
je, albo iak oczy (woic. 

Tlm'aime que luymóme, és perfónne ne l'aime. Sibi carus 
eft feque diligit, & nemo illum, (ex fôus-entend diligit.) Se 
amat fine rival Cie, Nie kocha tylko ficbie famego,á 
nike go też nie lubi. 

AINE, (ubft. f. ( partie du. comps oń [2 fait la jondtion de 
Ja cuife. © duscentré, Inguen, gemir. inguinis, n. Plant, 
Liv. Łono, część ciała gdzie lic łączy udo z Brzuchem. 

AINS, on ENS, (Riviere qui a fa fource au Fat de Mi 
ge dans le Comté de Bourgogne, © fo jette dans. le Rhofite, 
wert le Port d' Anton.) Indus, genit. Indi, m.. Idanus, ge- 
nit. dani, m, ENS Rzeka w Hrabftwie Burgundyi wpa- 
daiąca w Rodan ku portowi Antonu, 

AINS, adv. Zins au contraire, (maie au contraire, mais 
plótof.) Imó. Imó verd.adv.Ge, WIĘC ráczey śle riiczey 

(Cet Adyerbe Frangois,aufi bien que zfizcort eft hors d* 
ufage; ils fignifioient autrefois Mais. On ne s'en fere que 
dans le burlelque de it: an contraire.) To przyfłowie 
Francufkie wyfzło ze zwyczaiu, znaczyło. przedcym dle: 
nie zdżywaią go chyba nà Zárt więc zdczęy, 

AINSA, ou AINZA, (Pile d” drnygon capitale. du petit 
païs de Sobarbe, qui a eu autrefois Titre de Royaume, für. 
la riviere de Cinga.) Ainfa, genit/Ainu f; ENSA Miafto 
Arragoni; floleczne małego Kraiu Sobarba rzeczonego, 
ktore miało Kiegdyś tytał kroleftwa nad rzeką Gyngą. 

AINSI, adverbe. (de da forte, de cette forte.) Sic.ktasadv. 
Cic, Hoc modo, ab/, Ad bunc, ow ad cum modom, Ce, 
Plant. Hoc pato. Eo pa&o, ab/ar. Plaut, Ter. TAK 
tym fpofobem, 

AINSI QUE, (comme) Sic.adv. I! eft aiuf, cela ef ainft, 
Sic eft, Sic eft res. Ter. Sic res fe habet. Creer, Ita eft. Lea 
res eft, Ter. TAK JAKO, ták icft, to rók ieft, 

Llolt ainf que je vous le dit. Resfic eft uc narro tibi, 
Plaut, Tak icft iak powiadam. 

Se fair amf fat, c'ell mon bumeur. Sicfam, Sic eft ine 
gehium meum. Ter. Tékim eft, óki moy humor, 

Ji efl ain. fair, Ita homo eft. Ter. Tea ingenio cft. Ita 
ingenium ejus eft, P/ant. Taki on ieft. 

C efl ainfi quit faut faire, Ita opus eft fado, Ter, "Tak 
trzeba czynić, 

On le dit ainfi. Ita aiunt, Ita przdicant. Ter. Ték pos 
wiadaią, 

C'ef ainf que Pepores lea fpero quidem. Ter. — Ták 6g 
Spodziewam. 

Efi-re aif) que tu me métrif^? Ycaene contemnor abs tę? 
Ter. "Tákto mną gardzi 

Pay ellé affi ge de cela ainfi que je le dowo. Sant quàm 
prô co ac debui, graviter, molefiżque tuli, dvi ad: 
"Tak mi to ciężko było iak cięzko być nśleżało. 

Cela étant aif, Quod cüm itafir. Quz cm ita fint, 


AJO. AIR. 

Qüm hoc ita fir. Ce. To tak będąc. sz 

Qu'AINSI NE SOIT, (pour preuve do ceła.) 3 60 
dans ce jardin, © qu'am[r ne foit voila une fleur que JU 
eueillis, c'«(t comme fije difoió ©» pote preuve voila M 
fleur que j'y ay cueile, Eram in borroy atque ue ceni ie 
effe intelligas hune ibi decespfi florem, A ZE TAK IEST 
(nadowod tego,) byłem w tym ogrodzie, à że tak, icit 09 
ieft kwiat com w nim urwał, ^ 

AINSI SOLT-1L, ( oubait qu'on fais. )Ucinam id fit. Ter 
Ultinam ita Deus faxit. Tereat. Ucinam, font. Quod ME 
nam, Cicer. AMEN, Niech fig flanie życzącczcgo+ 

AIR, fabft. mac, (Element liquide ©x leger qui envirot 
ne le Globe terrefire, où la mer © la terre.) Acts get 20 
ris, m. Cic, AEthery gonit.etheris, m.Pirg. Colum, 04 C9 
lum, genit. ly n. Aura, gevit. aute,f Firg. Spiritus ^^ 
fpirirós, m. Cie, Animabilis fpirabilifque natura, #04 
animabilis fpirabilifqne nature, f, Vitalis & per Omni, 
meabilis fpiritus, m. Cum. POWIETRZE, Zywie 
rzadki y lekki, ktory otacza okrąg ziemi, bo mor4ei. 
ziemię, 

Air bean © agrdable. jucundum & amœnum calum 
Cic. Biękne powietrze y miłe. 

lir chair ©» ferein. Nudus. & apertus aer, m. 
renus aer, m. Zter, "(le contraire off Nebulofus, omn 
lus & aufrinns acr, m. Pam. Caliginofum celum, D: C^ 
dir fombre, couvert, plein de brouillars.) Pogodne power 
trze, *( przeciwna iefty Powietrze pomięfzane, pochwućh 
y pelne mgły. 

Air libre Gr onvevt, Apertus aer, m. Staż, Apcrtum 
Ji fpacium, n. Fir. Wolne powietrze y otwaste: 

dir pur. Purum colum, m. Gie,” Purus liquidufq 
m. Pli, Powietrze cy tte. 

ir fibi, Tenue coelum, m. Aer tenuis & exrentntu 
m. Ge, Subtile coelum, n. (ubeilis ner,m, Sen, “Ce conti 
ref, Craffosaer, m. €oncretus, on denfus acr, M: D 
Hor, Crafiow coclum, m, Zing. Air épais iv grafier) , P 
wietrze fubrelne, *( przeciwna icf) Powietrze ciężkic7 
grube, va 
Ceux qui babirent em des pars où P'Air eft plus pur C1 
Jübtil ont auf L'efprit plus fabtil, que cene qui repirent n 
Air épañe Gr gvoffer. Licet videre acutiora ingenia & 7. 
intelligendam aptiora eorum qui terras incolunt eT 
quibusaer fit purus ac tennis, quàm illorum qui utu?" 
craffo cœlo stque concrete. Gr. Ci co icfzkaiq w P^ 
iach glzie powietrze ieft czyftfze y fubtelnicyfze, mają t 
dowcip fubtelnicyfzy, niżci eocchną powietrzem cigf#f#}" 
y grubfzym, 

Air tempore, Acr temperatus, m. Cie, 
miarkowane. " 

Bon air, air fein. Bonum ccelum, m. Cot, Salubre C 


c 
lum, n. Ge. "(Je contra ou m 
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uc ach 


Powietrze PO 


gravis & peftilenss n, Pim Powietrze złe zśraźliwo 

dliwe. J 
lir éyonff 

vitati. 


TBosté de l'Air. Aevis, ou coc 
tatis, f, Plin, “(le contraire ef, Malignitas cobi? 
La malgmié de l'Air.) Wdrowosé powietrza, "U^ 
1074 1 [b) Nie zdrowość powietrza, ; 

Changement d'air. Aeris;ou cceli commutatios 
muracionis, f Ge. Odmienność powietrza. „opis 

Changement de L'air, lors qu'il. fé change. Cols es 
Converlio, genit. converfionis, f. Cie. Odmiana pow! 
kiedy (ie ná dworze odmienia. 

Corruption de Pair. Auris vitium, gotit. 
Morbus cceli, genit, morbi cœli, m. Firg 
wanie powietrza. 

pie de Pair. Cosi intemperies, genii intempe 
f. Colum,  Niepogodność powictrza niepogoda: sau 

Les diverfes fttvations de ln verre contribuent „DEBIE y 


genit.com" 


seris vii nt 
záraza 20P 


ziel) 


ATR. 
detenpentute de Pań Terræ pofitiones haz atque illuc 
sue magna ad aeris tem perieun momenta funt,Ser. Roe 
ee Położenie ziemi wielką ieft przyczyną do potano- 
a powietrza, 
exten de l'air, Cali gravitas, genis. cali grativita- 
- Cirer,  Ciezkosé powictrzá. 
Groffioreté de Pair. Cceli cralicudo, 
"Cir. Grubofé powietrzá, 
Sérénité de Pair. Scren 


y genit. craffitudinis, 


Abies babet pluri- 
wir ignis Zi, Jedlin má wiele w fobie po- 
À y ogniá, 
E kale S aux terreffrer ont de Pair médiocrement 6 de [a 
s, p 'erteftria animalia aËte, coloreque funt tempc- 
„i.  Zwicrzerá ziemfkie maig powictrze pomiar« 
y cieplo. 
pr Commence à s'échanffer. Calum tépefelt, ou calef: 
P n dr ontraire eff Ker gelafcit, Car, l'air commence 
uns s Oidir. ) Váczyná lig zagrzewać powietrze *(prgc- 
T5, 19) Zacayn fig oziębiać powietrze, 
ly au ient preffé par de fréquentes impuifons entre par 
eque rtr dé robinet v emioplit ler eanaux. Spiritus 
ple. a ała epitamiorum aperturis Influit & re- 
Ściintóne d canales, ir. Powietrze czgftym porufzeniem 
MA ed, ędąc, wchodzi przez Luffiy otwartych czopow 
Peiniń Rury. 
D zh fimons font d'une mature fBonpieu[é propre à recevoir 
Ys Pen punenpue ineft rariatas ad hauriendum fpirie 
4p iP ma, Ci. — Pluca fy preyrodzeniá pulchnego 
0 $ebki, Spofobne do wzięciń w fiebie powietrza, 
^d RE de l'air aux caves par le moyen dee fonpirae, 
tia As fpiramentjs aer in cancas infunditun, ou. immi- 
Wpufzczaią powietrze do 


Bum géjjs 


Pisis c introcucitur, Fitr. A 

cus, oddechowe okná. 
DNE "m me © ze pouvant [e dilater, séchanfe 

ate PA. Aer conclufüs, neque hübens vagandi pote- 
te aie, etfando conferyecie. ir. Powietrze zamknię- 
Soin 840 fig rozfzerzyć, rozgreewá fig, wzrufzeniem 
quis fine air fait le diverfites du froid 6 de I chalet 
nous z Chaque année, & étant attire par la refhiration 
EON Sel i animaux, Idem aer annuas frigorum & calo- 
ang, yo rietates, & fpiritu duQus alit & füftentat ani 
Yi Toż fumo powietrże czyni rożność ciepl 
Sethyi, p. tore co rok przypadł y pociągnione przez o- 

OUS His awierzgtá. . 

lid nit des corp eftant dilatez reçoivent iff ment toe 

vel ions de l'air, 1n corpora, qua habent paten- 


veni. s 
Va, infidune aurarum Aarus. Zjtr. 


Ju 
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bę : u 
Bobine zCfszenione, przymuią łatwo wfzelkie fkutki 


hss Pory cialá 


A, 
CEJ fimmet enoirotneś d'air. Ofunditur nobis aer* 
INqgtrzcm otoczeni iefteémy. 

GER D' AIR, (aller demeurer aillieurr pour y ref? 
atu, NR air.) Owlum, ou aerem mutare, (ro, as, avi, 
die fię à Hor. Ce. ODMIENIC powietrze, gdzicin= 

Press P'tonieéé dlá odmiany powietrzó. 

Tur Capta ^ir d la campagne. Liberius, ot purius.celum 
CON te, ou fpirare, (o, as, avi, atum.) ad. Liberius 
Vat voie ere (duco, ducis, duxi, dudum.) a&. Zaży- 

Beso powietrza na wfi, 
(ni, R fon air natal. Tn natale folum immigrare, 
Tun pires 4% migraviy migratum.) neut. Acrem mati- 
Vire, ją go AŚ. Peregrinum czlom cum patrio commu- 

Wrocić fie do Oyczyftego powietrzś, 
E L'AIR dun fien, Aerem in aliquem 
(immitto, immittis, immifimmidum.) 

4 Powietrze do iakiego micyfeá. 

> AF aus arbres en les déchanffant par le pied, 
AUeate, (queo, as, avi, atum.) a&. Colum. 


AIR. 7r 


Odkryć powietrze drzewom okopuiąc ie u dofuodkor 
y odkrywając, 

Donner de Pair sux arbrer en les Glagnant © coupant des 
branches qui fonttrop tonffüés. Aperire calum ácboribus, 
(aperio, aperis, aperui, apertum.) att, P/ón. Arbores col- 
lucare, (luco as,avi;atum. ya@, Colum. Odkryć powietrze 
drzewom one prverzedzaiqe y obcinaląc gałęzie zbyt 
gefte. 

AIR, (Souffle, went, Baleine.) Hélieus, genit halte 
m. Spiritus, "genit. fpiritńs, m. Aura, per, aure, f. Cie. 
TGHNIENIÉ I ech para zionienie. 

Donner de L'air à une per[ozmo qui Pewanit, Alicui aa- 
ram prebere, at, Ventulum alicui ficere, P/u, 
wietrecé wyprowadaié ná wiatr ofobę ikqktora m 

Dosner "dz L'air, ou da vent d'un tomięan. Spitamen- 
tom dolio dare. a&, Oddech uczynićw beczce. 

ON DIT en ce fens par maniere de Proverbe, Donnez 
vou de Pair, Donnez: vous patience, Quielec paululim, 
Expeda dum Pax, Plzwr. MOWI fię wtym wyrozumic: 
nia iśkoby przez przyHowie odetchniy lobie, poczeka 
tcochy cierpliwie. Z 

AIR fe dit figurément der chofès qui n'onr point de dri 
16 6 de fondement. falide. Ainfion die. POWIETRZE 
mowi fig przez przyfłowie o rzeczach Ktorć żadney grun= 
towney powności nie maig. Tak mowi fie, 4 

„ Det promejfće & des défféins on Lair. Nana promitfa, Jr- 
rita éonfliay gonił, vancram promiffocum, itritorum. conc 
filiorum, n pl. Cie. * Va raifimemene eu Pair, qui ef fons 
Jütidité, Inanis ratiocinatio, genit, inanis ratiocinadonis 
f. Gie. Dur conjetares en Pair: waines Gy [^mi raifon. Ina. 
nes & futiles conjeuræ, gezit, inaniom & futilium 
jadurarum, £ plur. Ge, Obiernice. y zamyfly nápowic- 
tuu *Dowod napowietrżu, ktory niemá fundamentu 
grüntowanego, * Domyślanie fig né powietrzu, prożne 
bez przyczyny. , 

"Tout cola y'en ira on Pair, ou populairement en ean d 
boudin. V ene(cent hec omnia, (vanefco, vanefcis,vanui, 
fiim, vanefeere,)neut. Hec omnia irrita cadent, in fi 
tom eadent, (cado, cadis, cecidi, cafum, cadere.) n, Zocjy 
Wfzyfiko toz wiatrem poydzie,wynidzie ná bic d 

Faire cent difeonrs en. Pair. Quidliber g 
garris, gorrivi, garritum.) a&. Zor, 
wić y nádaremnie. 

ON DIT encore proverbialement Tirer en zip, ( Ho 
Her, ou popalaitement, Craguer.) Vana & falfa jactare 
(to, as, avi, atom.) at. Magnificé mentiri mule . 
tior, mentiris, mebtitus fum.) depon. MOWI fig jefzcze 
w przyfłowiu, né wiatr flezelaé, oczywiście fzalbierować. 

Battre l'airstratailler inutilement, Aerem verberare, (be- 
ro, as, avi, atnm,) a8. Operam ludere, (ludo, ladis, luf 
Jufum.) a. Ter. Oleum & operam perdere, (perdo; per. 
dis, perdidi, perditum.) att, Pru, Wiatr młocić, praco- 
wać nadaremno. 

ON DIT aufi en maniere de Proverbe, Se donner de 
Pair, fe divertir comme il. fout & avec. une pleine liberté. 
Genio indulgere, (indulgeo, indulges, indulfi, indoltum.) 
neut. Ter, Animo fuo obfequi, (obfequor, obfequeria, ob 
fecutus, fam.) dep. Animo fuo obfequium fümere, (fumo, 
fumis, famfi, famrum,) a. Sibi bene facere, Facere ani. 
mo fuo volupe, (facio, facis, feci, fidum.) a. P/nur. Te« 
rent, MOWI fig iefzcze w fpolob przyffowi Dogodzić 
fobie, do woli Záiyé uciechy, pozwolić fobie. 

ON DIT encore Il a tonjours m pied en L'air, pour dire 
qu'Il ef fort agiffant 6 remuant. Mobilibus eft pedibus. Em 
pede mobilis, MOWIĄ też zawfze iednę nogę má napo- 
wietrzu, chcąc wyrazić człekś co nic poftoj niepoptożnuie 

AIR fe dit auffi en Mofigne, de /a conduite de [a voie cy 
der autrer fons, (parco qu'ils prowiennent der diver [ès impil- 
Pons de l'air.) Modus Modulus, zenit. i, m. Modulatio, 
genit. modulationis, £ Cie, Hor. „ARYA Ton Albo mur 
fig mowi w muzyce o glofach y tonach wywodzeniu, bo 
pochodzą z rożnego poru zeniá powietrzń. 

Fe ftay l'air de tette cLar fon, mais je, ne me fonviens par 
der paroles. Numeros illius cantilenæ memini, verba ron 
tenco.irg. Wiem note rey pieśni, śle (fw niepamięram 

Aceorder des airs far Le Lt. Fidibus modos aptare, ad 
Hor. Tony zgadzać n4 lutni. d 

Donner ut air à ume chanfon, la noter, Cantica modis 


zeniá 


is, 


Prze- 
dleie, 


Ina- 
con- 


cz z piafko. 
rire, (garrio, 
Wiele prożno mow 


(men 


Sz mufi- 
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muficis exprimere, (exprimo, exprimis, expreff, expref- 
fum.)a&, © Note dobierać ná pieśń iaką. 
four um air charmant. Dicere modos quibus aures ap- 
plicentus, (dico, dicis dixi, didum.) gat. Horat. Dzie 
wnie piękną grać note. M 4 

Souèr des airs fir la flute, Modulationes tibiis canere, 
(cano. canis, cecini, cantum.) Modulatè canere tibis. 
Cie. Ad certos modos canere tibiis. Ovid, Ad tibiam ca- 
mere cantilenam. Cicer. Carmina tibiis cantare, (to, 25, 
avi, atum.) ach. Cornel Nep. Wygrawać Noty na fecie. 

Qui donne tn air à une chanfin. Modulator, genit, mo- 
dulatoris,m. Hor. Ten co notę daie ná pieśń iaką,muzyk 

AIR, (mapiere d'agir, de parler © de wire foit en bonne 
ou mauwaśfć part.) ain lon dit Se donner dus airs, Affeóler 
certaines manieres de parler, de marcher © de s ajufler, Fin< 
gere fe ad putidam & afeltatam elegantiam, (fingo, fngis, 
fnsi, fétum.) ad. Modos quofiiam inornatu, in ge(tu, 
in voce putidè confedtari, (confeétor, confc&aris, confe- 
Głatus füm.) dep. Exquifitis quibu(lam modis corpus ad 
afeftatam elegantiam cemponere, (compono, componis, 
compofu', compofitum.) att, SPOSOB poftępowania fo- 
bie, mowigniá, życia tak w dobry iko y w zły fpofob; 
Ták fię mowi Przydawać fobie coś wytwosnie wymyślnie 
fobie pofłępować wymyślnie fig nof 

Se donner des airs de wifage en faifant der. minauderier. 
Os exquititis modis ducere, (duco; ducis, duxi, dufłam.) 
ad. Olin. Twarz wyktzywiać wdzięcząc fig y poftawę 
firoiąc. 

AIR, (Mine, facon, l'exterieur d’une perfonne.) Facies. 
Species, genit. ei, À Vultus, Oris habitus, genie. tis, m. 
Forma, genit. forma, f. Cic Ter. Figura totius oris & cor- 
poris, gem. figure, f. Cim Twarz poftavá powieracho 
wná jakicy ofoby. 

Il a l'air doux, où L'air du vifage doux: Il a beauconp de 
douceur dans L'air du wifage, Eftipfi fuavifima oris fpeci» 
«s. Cornel- Nep, MA poftawę łafkawą, poftawa twarzy ła- 
fkawś, wiele má przylemnośći w poftawie twarzy (woiey. 

Jn. jeune kome qui a L'air bom, ou qui a bon air. Ado» 
lefcens honeftà & liberali facie, Adolefcens bonà forma. 
Ter. Probo ore. Honorem eximiæ frontis przferens. P/im. 
Adolefcens in quo eft formna & fpecies liberalis, Cie. 
Młody człowiek Młodzieniec ktory má dobią poftawę, 
dobrey poftawy. 

Elle avoit L'air plus bonnefle que les autre. Erat. forma 
preter cateras honeftà & liberalis Terence parle d'une fil- 
le, Dyfa przyftoynieyfzey poftawy niżeli infze. 

Ne montres jamais um air chagrin, Deme füpercilio nue 
bem. Hor. Niep 


chwałość 
Il a l'air bontenx 
verecundus. Cic. 
Ila Pair étr. 


feqnence. 
Ter. 


zacny. 


Z Poftawy 2 mi 


pore animi praftancie. 
rzenie felachetne. 


re, (induo, 1nduis, indui, indutum.) a@. Car. Frontem,0t 
vultum contrahere, (contraho, contrabis, contraxi, Con” 
tra&um.) a&. Cic, Surową y zmarlzczoną pofiawę wziąć 
na fiebie, 

AIR, (Refémblance dans le vifsge © dans les manie 
d'agir.) Similitudo, gepir. fimilitudinis, & Ci,  SPOYe 
RZENIE Weyrzenie Podobienftwo twarzy y poftawy: 

Il a bien de [on air, il a beanconp de for air, it uy rei me 
ble bien. Ad illius fimilitudinem multum accedit. Cie. Ore 
& habitu multum eft ipfi fimilis, Illum ore referr, (refer 
refers, retuli, relatum, referre.) at, ing. MA wielkie # 
nim podobieńftwo Podobny mu icft na weyrzenie- 

AIR, (Fagor rraniere,) Ratio, gerit, rationis, f, Modns, 
genit. modi, m. Cie, SPOSOB kf 1 

Jl va dugrend. air, il wit en grand Seigneur. Bafilice & 
opiparè vivit, Plat. Omnia lauta funt & magnifica apu! 
illum.Lantum vi&tum & elegantem magnifici, Cie,  Paf 
fko fobie pofiępnie, zyie po Pańfku. 

Cela wa du bel air. Belle id procedit, Plaut. 
pięknie, pięknym fpofobem. 

Contrefaire L'homme da bel air, Politulam & bellolum 
fe facereyon reddere. Cic. Plin. Piękniefię ftawiać, udawać: 

I parle d'un air à faire croire qu'il eft en colere, Te 
loquitur, illum nt iratum effe nemo non fentit. Mowź 
pokazuigc iskby fig gniewał. 

II Iny a parlé du bel air, de la belle maniere. Loquvtvs 
cum eo vohementer, Cic, Afperè eum habui, Plan.» M9% 
wil znim należycie, iak fie podziło. 4 

Twaitter quelqu” un du bel air, de la belle maniere, NE 
fare aliquem probe. a& Plant, Acerbius ad durits aliqu? 
trafłare, alt. Pline Nim. Poftąpić fobie z kim należycie 
przykro fię z nim obchodzić, 

Rerewoir quelqu'un d'un air doux ©» obligeant. 
& benigne aliquem. áccipere, ou excipere, a@, É 
air dédaigneug 6r arrogant. Faftidiose & arroganter Me 
quem excipere, a&. Cie, Prayigé kogo chętnie y mU? 
* niechętnie, y bardo. ^ 

Parler d'un air menaçant. Loquimisaciter, dep €^ 
Mowić z groźbą. ii 

Railler quelqu'un d'un air enjonć, Facctè irridere a 
quem. alt. Cicer.  Zastować z kogo weloło. or 

AIR, (Grace, caratlere, maniere.) Ratio, genir, rationitr 
f. Color, g éterisn 
m. lt po iśkiemu: c 

L'air d'un difours. Ratio dicendi gemit, rationis 
cendi, f. Facies fermonis, genit. faciei fermonis, £& Gier» 
Kiztale mowieniś, ślbo mowy. 
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AIR. 

reg cond éeri efl d'un air tout different. dn premier, AY 
m hoc fcriptum à primo multum difcrepat. Hoc feri- 
Tum difimili oratione ab altero eft fatum, ac ftylo par 
itatiou de Terence. To drugie pifmo cale infzego 
talia iet od pierwfzego. 
2 (Trrmaniere.)comme Mettre les cbofés énofire air, 
se imer àwoflre maniere, Ad noftram normamyourat onem 
3!gere,(exigo, aftum.)aft. KSZTAŁT, 
ie Polo; iako ułożyć rzeczy kfztaftem nafzym, obrocié 
Po nafzemu, 
A les cbofes par le mauvais air, on le mauvais tour 
en leur donne, Modis incultis res depravare, o vitiate, 
ię dięarhatum.) at. Zeplowat rzeczy przez złą manie: 

» Albo zły kraft ktory im daiemy. 

DIT en Peinture, IŻy a de l'Air dany ce Tableau, 
Din de toux es Corps y ef dimi ee [elan (es diff tens 
iE durent ) Omnes colores in hsc Tabellà funt 
dee bené compoñti. MÓWI fig w malorftim Kuntz- 
ioi EP obraz ma wy dapość, Farba ve wfzyftkich częściach 

qu inrkoyana według rożnych ftopniow dutekośći, 
» AR (Qui ef d'air, ou qui appartient. A Pair.) Aere- 
wąż acrius, a, um. Cie. POWIETRZNY, co ieft 2 po- 
A18 Albo néleéy do powietrza. 
IRAIN, fubft. male. (metal rouge, qu'on mêle quelque- 


sexegi,e 


(la con 


Wf Tucya śby go żoltym uczynić, 

gazy RAIN, où Qui ef d'airair, sens, area, reum, 

ię enca, zneum, Pier. * Qui concerne l'air, Adra- 
V*rra,eradum. MIEDZIANY cojeft z miedzi, 
0 miedzi należy. 


Z YA — 
olet ada ZBratun, rata, eratum. Gef  Międzią 
y 


ell d'aipsin, Ærofus, exofa, erofum. P 
any, 
„jie d HS d'où lou tire l'atraim. Æratia, geni 
mii fiusrentend Fodina_ qui fé peut exprimer.) Aris 
gora b nir, aris metallorum, n. pl. Püm  Mofięzna 
„dzie miedź kopią. , (R 
nelle d'airaity ou Batterie de cuifine d'airain. Ærar 
hir, ei enit, gramentorum, n. plur. Plin. Vafa RICA) ge- 
Quo» m. pl. Niczynia miedziane, kuchenna miedz, 
wiz FBvałlle an airain, ouvrier en actin, ZBrarius faber, 
"*rün fabri m, P/in Kotlarz co z micdei wyrabia 
ille en ajrains Æraria officine, gite 
lim. Kotlarnia, kotlarfki warfetar. 
awniller eu aitain. JExis fabrica, genir. acis fa- 
ria fabrica, a, f. Plin. — Kunfzt kotlarfki mo- 


lin, Miedzig 


are 


sure de gy, 
A 


fni. ^ 
; ch 
um, C7 d'ainiy, Lors qu'il ne pleut point fir La terre. Cote 
Pie pa ph neu, Niebo miedziane, kiedy defecznie ka- 
lemię, 

ü QN DIT aw qu Fu homme A ur front. d’aïmin, poux 

o phu dU At rongir pożne de fes crimes, qu'iLefl ef onie Ho- 

inyg, re frontis. & expudoratæ, Plan, Cui frons cft 

152,,:0102. Quint, Cui frons. periit. Fer: MOWI fig 

leno, jęk miedzianego czoł, ktory fig niezawitydzi za 
IRE Pole, ktory ieft bez czoła, 

CZ für D glowe, (Fille Epiftopale de Gaftogne.) Atyrus 

al cie Zone, Acyri & Atuni, f. Atnrenüum civitas, ges 

Bie „gts. ATUR nád Adurem rzckg miafto Bifkua 
y Wafkonij 

jdjen ep d'Aire. Atuvenfis & Atyrenfis & hoc Aturenfe, 
AIRE Oieft z Atura. 

ler gor Jr la Lyr, (Wille des Pair- Bae dans 1 Artois, für 

Foi, Ag de Flandres.) Heria, genit. Heriæ, £ Aeria, 

BRyą 71% f, Aria, genie, Ærie, f. Aria, getiit. Aria, f. 


Stn di Legią rzeką, Miafto Niderlandu w Astezyinś 


h Blandzyj, 


Kory LA d dire en Arroir, Artenfs & hoc Arienfe, adjea. 
ARE, WA w Artezyie 


S qUZ zę s, 


£. (Place dans lagrange où L'on bat le bled.) 
ię 
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Area, genit. atem, f. Cic, 
ftodole gdzie młocą. 

AIRE, en Attrologie, (C'eff la Couronne de lumiere qui 
paroif auteur du Soleil v des autres Aftrer.) Corona, ox 
Area, goni. w, f. Sem, — W ASTROLOGIY znaczy koło 
iafne ktore widzieć około flońca y infzych gwiazd, luna. 

AIRE, en termes de Marine, (Cef Z oppofition d’un 
went Aleutre, commedel EQ àl'Onef) on dit Are de 
went, un vent qui fouffle fur une ligneon di 
mer, Adverfus ventorum politus, coit, adverfi ventorum. 
politós, m. Cie, (On appelle aufi Tri de vent, Rumb 
de went, Lit de went, Quart de wem) UZEGLARZOW. 
Moifkich, wiatr przeciwny ieden drugiemu iáko wfchoda- 
wy y zńchodowy, porufzenie powftanie wiatru, wiatr kto- 
zy wicie nà linią iśką ślbo część kompafu morfkiego,zowie 
fię też zAwianie wiatrn, powitanie wiátro, położenie wia- 
tru, miey(ce kwatera wiatru. 

AIRE dans la Fauconnerie, (c”ef Je tid de loifeau.) Ni- 
dus, gezit.nidi,m.Cie, POWIETRZE po Myslivfku icft 
gniazdo ptaka. 

Faire [on atre, faire fon nid. Nidificare, (nidifico, nidif- 
cas, nidificavi, nidifcatum.) neu, Nidum facere, ou cone 

ię na powietrzu, gniazdo 


! „m. ATRIE'E, £ pat. pif. du verbe AIRIER, 
(parlant d'un liu ou l'air ef libe a bien de l'air) 
Parens & apertus, genit. patenti. & aperti m. (Patens, 

it. patentis, omn, gen. Apertus, a, um.) MIEYSCE 

wolne ieft powietrze nie zadufzone, gdzie dofyć po- 
wietrZa. 

Fne chambre bien airiée, quie[l bien à l'air, Cubiculum 
quod liberihs perflarus capere poteft.C/, Ieba gdzie wol- 
no powietrze przechodzi. 

Demeurer dans une tnaifon bien dclat ce 6 
Habicare ædif 
Colum, Miele 
wietrze maiącym. 

ATRIER am lien infotlé, V. a&. Aerem purgare, ou re« 
purgare, (purgo, purgas, purgavi purgatum.) aét. Aera 
xabificum refolvere, (refolyo, refolvis, refol efolutam) 
a&. Lucan. PRZEWIETRZEC micyfce zâraione, 

AIS, fübft, maf, (Piece de bois de féinge.) Affis, genit. 
affi, m. Axis,geniz, axis, m. itr. Aller, genit. afferis, m. 
Plaut, DESK A,zerdz, Torcica, fztuka drzewa cart go, Tota 
Petit as, Aficulus, gerit. aficuli, m. Axiculus, i, m. (ow 
lum. Tabella, genit. e, f  De(zczka. 

Soindre des ai enftmble. Coaffare, (coaffo, coaffas, co» 

i, coaffatum.) a&. P/in. Spaiaé zbiłać tarcice. 

a plancher d' aie, planchéer d'ais, Affare, affoy a(- 
fos, affavi, affatum. alt. acc. itr. Axibus compingere, 
compingo, compingis, compegi, compa&tum-) a. acc. 
Colum. — Pokfadaé tórcicami, połap 2 tarcic dać, 

AISANCE, fabft. f. (Facilité à füire utt* chofe,)Facilitas, 
genit, facilitatis, f, LATWOSC do uczynienia czego. 

(Ce mot eftvieux en cette fignification.) To flovo 
ieft flare. w tym wyrozumieniue 

AISANCE, (Cammodité.) Gommoditas, genit. commo 
ditatis. Cie, WCZESNOSC wygoda. 

(En ce fe fens il ne fe dit qu'en pratique, 1/4 nocheże 
cette maifim avec toutes [ès aifances ©» [ès appartenances,) 
W tym wyrozumieniu nie mowi fig tylko w prawie kupt 
tenDom ze wfzyftkiemi iego wygodami y należyrośćiami. 

AISANCES au plurier, fe prend abufvement pour Le 
retrait Gvun lien de commodité ou Don wa à fes grands boe 
fins, Latrina, gonit. Jatrinæ, f. Plant. “Aller aux aifances. 
Irc ad latrinas & ad requifita nature, 54/4. WYGODY 
w wickfzey liczbie nie właśnie fie bierże aá komorkę y 
mieyfce ofobne gdzie fię chodzi na potrzebę, * Iść na 
wygodę. 

AISCEAU, fubft mafc. (Oil en facon de periże hache vea 
courbés avec quoy Tes. tonueliers ébauchent les pieces de bois 
creufes Gy courbes.) A(cia genit.afcis £c. BARTA Topo- 
zek narzędzie nà kfztałt toporka zakrzywione ktorym Bç= 
dnarze zkprawiaią defki wydrożone y fkrzywione. 

AISE, fubft. & adjećt, (Foye, contentement ) Leticia, 
genit, lecicia, f. Voluptas, gett. voluptatis, f, Cie, — RA- 
DOSC uciecha wefele, 

Sfe fits ravi d'zife, jene me Jens pas d'aifé.. Ineredibili 

"letida 


bien airicę, 
o lucido & perflato, (em four-enteud in.) 
€ w Domu iafnym y niezśdufzone pos 


74 AIS. ; 
fecitid aicior,(aficerisatfc@us, fum, affici) paf. Tri- 
umpho gaudio, (triumphas, criumphavi triamphatomstri 
umphare,) neus. P/aut, Maltüm gaudco, (gaudes, gavifas 
fum, gandere.) neu. Cie. Laritià vix (um apud me. Le. 
tini efferor, (efferris, elatus fum, efferri,) paff, Cie. Vehe- 
menter latari, lator, letarís, letarus fom.) dep.Cie, Wiel- 
ką radością wefelem zdięcy ieftem nie czuig fig od radośći, 

Se vous fais bien aije. Beo te, (beas, beavi, beam, 

) alt! Ter. Wielkie wefele ci czynię. — - 

Se fees bien aifż d'avoir fait cela Gaudebis fatto. Ter. 

dziefz fię ciefzył żeś to uczynił. ^ à 
Be m af que vou fipiez en bene fante. Te ret 
valere gaudeo & letor, Gie. Ciefzę fig z dobrego zdrowiń 

o. 

NU fis bien aife que wot foyie de bonne bumeur. Te ef- 
fe animo hilari valdè me juvat, (juvo, juvas, juvi, jutum, 
juvare.)ad. Gi.  Ciefzę fig że iefteś dobrego humoru. 

AISE, (Commodité, ricbe[fér.) Commoda, genit, commo= 
dorum, n. pl; Commoditates, genit. commoditatum, £ pl. 
Ci. DOBRE mienie wczefność doflatck. — — : 

Chercher fer aiferty [és commoditez, Sua venant commo 
da, (venor,venaris, venatus fm.) dep. Suis infervire com» 
modis, (infervio, infervisinfervibinfervitum.) n. Cie, Szu» 
kać weza(ow fwoich y wygod. 1 
pom feraifts. Sibi bent facere. Se molliter curare. 
a8. Plaur. Fer. Voluptati indulgere, (indulgo, indulges, 
indalf, indoltum.) n. Quint. Genio indulgere. Perf, Anie 
mo obfequi,(obfequor,obfequeris,)obfecncus (um.ydepon. 
Terent,  Wygodę fobie uczynić wczafa (wego za 

Eire conché à [on aifè, ou commodenent. Accubare mol- 
liter ac delicarè, Gir. — Wygodnie fobie leżeć, 

TL aime fes aifis, il. eft ne pour avoir feraifór, Navas eft 
fuis commodis Ge, Kocha fwoie w wygodach urodził fig 
do wypod. : 

Jl m'a pas toutes [as aifes. 
bam vitam agit. Térenr. 
m bien à fon aifes (parlant d'une perfonne qui ef riche) 
Facillimt fe ageres (agos apis, agi, actum.) adt. Ter. Dc» 
nt & fortunatć vivere, (vivo, vivis, vixi, vium.) neut. 
Pl». Mieć fig barzo dobrze mowiąc olńkiey ofobie 

atey. i 
put IPAISE, par maniere d'adverbe, ( Facilement, com 
molement.) Facile. Commodt. adv. (au Comparatif Facili 
ie, Commodus; aw Sepelatif Pacillime , Gommodifime, 
adv JG PRZY £ATWOSGI af fatwośćią 24 wczefność 

Vous feres cela tout A wofre aie. 1d per otium facies 
Jd facies; cum erit tibi commodum, ou tuo commodo. Id 
ociofus facies.Cie, Uczynifz to zá wfzclkąłatwośćią,kiedyć 

s pozwoli. 
Cze wię plur à mon aife par leur moyen. Vlorum operdaut 
propter illos, vivo faciliüs, ou melius miki eft Plaur. Zyię 
iękfzą wygodą moią przez nich. M. 
"ON DIT provetbialemene. Vous en parlez bien à wólre 
aife, (cela vou efl. bien aifé à diro, 6. à faire. Nihil diu 
fusius aut faQu.. Ter, MÓWI lig w przylłowiu barzo ci 
łatwo o tym mowić, to ieft futwo éi to mowić y czynić. 
ŚMISE!, m. AISE E, f adjea, (Facile) Facilis & hoc 
gicile.adje8. Expeditus, expedita, expeditum, ŁATWY 
a A A de le chagriner, Ti facile fit quod doleat. Tor, 
fe fmuczić. 4 
en ajouter aux irventions des autres. Facile eft 
inventis addere, Horat, two ieft przydać do tego co 
á li " " 
Se Pufa d fure. 1d inexpedito potum. Quint. 1d 
eile Cie. Łatwo ieft to uczynić. 

ZAS wada ) Commodus, commoda, commodum, 
(gui fait au Comparatif Commodior & hoc Somnóliiy $e 
5 Superbtif. Commodiffimus, Tun Facilius & hoc fa- 

ile. adjećt. Ce. BAT WY,, fpofobny- „M 
S diri kle fafober & à s'appaifèrs qui fe fafibe & 
Pappaife atfement. Pacilis & mollis animus ad aceipieu- 
dam & ad deponendam injuriam, ow offenfionem E 
Umyf łatwy prędki rozgniewać fig y ufpokoić, ktory fig 

olewa Sredkomippko EWĘ: 

WU Dé m um effrit ail, qui congoit aifément les cb 

fes. Habet ingenium. in numerato, Gie. Ef ipfi ingenium 


Dur? vifitar. Duram & acer- 
Nie má wfzyftkich wygód 


dowcip 


AIS. ATU. 
in excogitando facile, Quim,  Pátwy poiętny ma 
co łatwo poymuie. - 

Ilaune conuerfation aile. Facilis eft nec morofa en" 
illo confabulatio. we 2 nim obcowanie. 

a Tia une maniere aile Gr aaturelle à dire les cbofer. W 
ingenità quàdam ad agendum five ad loquendum facults? 
& gratià. Eft ipfi nativa dicendi facultas & copia 

łatwość y (pofobność przyrodzoną do wyrażenia racer 

Pn file aifé écoutant. Facilis & fuens oratio, C 
Pifanie k(zraft mowy łatwy y płynący. + 

Fn bomm avec lequel on peut wiwre aiféments qt 
des mœurs aifée. Homo commodus & facilis. P/ant. Homo 
commodis moribus. Ge. Człowiek łarwy 2 ktorym Hit 

ożycie ktory ma obyć zgodliwe. 

PASE, Qui ef à [^ aife du cofle des biens de la fortune 
Bent conftitutas de rebus domefticis, Qui facillimè i 
agit. Ter, Fortunatus, ou Beatus, a, um, (an Comparaf} 
Beatior & boc beacius: Foreunatior & hoc fortunati © 
au Superlatif Beatidimus, 6: Fartunatifimus, a, um.) 64 
DOBRZE fie maiqcy ktory fięma dobrze co do fortuny. 

AISE' MENT, adrerbe. ( Facilement.) Facile, Facil 
Facillimt. adv. Haud difficulter. adv. Expedité. Fxpe' 
tis. Expedicifimt, ady. Gie. ŁATWO. EA 

Concevorr aifiment ler cbofor, Celeriter. & expedite 1 
pereipereyou comprehendere. Cie, Łatwo rzeczy poymowi 

JI parle aifément, Promtus ef linguñ, Liv. Pronptuse 
ad dicendum. Quint. Ipfi eft facilis & promta oratio. 
Łótwo z łatwoślią wymowi. Me. 

AISEMENT, fubft. mafe. Pour feres cela à wot lue 
points Graifomens © eft à dire à wofire commodité, lor[que v 
em aures la commodité, Dum tibi erit commodum. DU 
per otium tibi licebi. UCZYNISZ to kiedy fig 2d9V 
będzie, powoli y zà wczefnośćią fwoiq. E 

(Cette expreilion eft populaire.) "T4 expreffya ict P 
fpolita. à : NS. 

AISEMENT, (Privé ou Pon wa fe décharger [e veniree 
Latrina, genit, latrina:, f. Plaut. FolTa excrementatias 9? 
WYGODA prewet dof gdzie fig igdzie ulżyć brzucha» 

AISNE, (Riviere qui adeus [ourte qui [e joignent à A4, 
ron, qui paff à Retel 6» à Soifôrs, 6r [e joint à 1Oifé u^ / " 
an de là de Compiegne.) Axona, genit. Axong, m. AM e 
AXONA Rzeka maiąca dwa źrzodła krore fig łączą Y 
ronie,przechodzi pod Retel, y Sweflyong y łączy fig 2^! 

o zA Kompendyą. 5 

AISNE m. AISNE! E, f. adje& (quief né deca 
autre.) Major & hoc majus, gemit. majoris potr Dd 
gonrer, Nata major. Ge. Primzvus, primays, primer 
Caral, Fir, Primo-genitus, primo-genitay primo-gen p, 
Plin,Primigenius,primigenia, primigenium. ar. Ś 
SZY, STARSZA, ktory (ic urodził przed drugime 

Laifie de deux. Natu major, genit, natu majoriśy 
gen. Starfzy ze dwoch. sili 

L'aifsé. de plufieurs, Natu maximus, a, um. a 
między wiclg. 

Il eff mon aifić, il efl plus âgé que moy. Frater M 
major, où nata major, Me atate. antecedit. Gie, *l/ 
fire frere ain, À l'égard de plufieurs. Natu maximuwc 
Starfzy moy ieft,ftatfzy odemnie, fazy ieft brat 7 w 

AIŚNESSE, fubit. f. (/'dvantage qu'on a d'étrt ^ 
premier.) Major, o grandior atas, gemit, majoris of & 
dioris ztatis, f. STARSZENSTWO prawo Narfret ne, 

Votre aile onus donne ce droit. Hoc jus ad te py 
quód natu maximus es, —Starfzefilwo twoie daie 


come 


ew ef 
«f m 
au 


le 


C2 


lis alarum; gente. vallis alarum, f. Catul, 
fe dofk ktory iet. pod ftowem łączącym r 

Celny qui arrache le poil qui vient fous les ai i 
genit, alipili, m. Hor. Ten co wyrywa włofy co P. 


cha rofng. on # 


AISSIEU, fübft. mafe. (Ligne, ou piece de bon o, N 


m 
; RASE 
er qui traverfé un globe par fin centre.) Axis, gonia, os ga 


voyez ESSIEU. OS WAŁ Jub żelazo, ktore pie | 

przez fam frzodek okrągu iakiego- AJU* 
AJUSTE , m. ATUSTE'E, part. paff, du verb ur 

STER. CRomdu jufe 6 propre à une chofe.) Aptus, 


s SP pluc at 
aptum; (qui fait an ComparatifAptior & hoc aptius Pin 


: AJU. 
NE 6 au Siperlatif Aptifémus, a, um, Fark apte.) Gie. 
PRZYPRAWIONY fpofobny y przyzwoity do iákicy rze- 
Uy uczyniony, w porownaiącym fłopniu przyzwoicizy, w 
Przenofiącym, nayprzyzwoitfzy. 

Jen a qui Simaginent d’être parvenus au fommet da 
Parnafi., des qu'ils ont ajufie Là oadznce des pieds, dv renfer- 
ME une jolie penfée dans un certain tonr de paroles. Sunt qui 
Putant in Heliconem venifle, ubi verfum pedibus infiru- 
Xrunt fenfumque teneriorem verborum. ambitu intexue- 
Tunt. Pety, Sa co rozumicią iż ftancli ná famym wierz- 
<hotku Parmam, ik prędko przybrali kadencyą do Row y 
Piękną myśl jaką pewnym obrotem ffow wyrazili. 

AJUSTE', (ogeneć, 
Pofitns, Cultus, a, um. 
royny, 
AJUSTEMENT, fubft. mafe. (Ornement parure.) Ore 
AUS, genit, ornatüs, m. Cultus, gemit, culis, m. Orna- 


Bientum, onis, ornamentin. Gc. STROLE ubior, ochge 
dożką 


arć, ord.) Comtus, Ornarus.Come 


ie. USTROIONY, przybrany, 


"iuflement des fommer, Mundus muliebris, genit, mundi 
Mliebris,m, Phed, Llbior niwieśći ftroie Białogłowfkie. 
AJUSTEMENT, (agencement.)Compoñtio, genit.com= 
Boltionis, f Cie. UBIERANIE, ftroionie układanie, 
Wojafement des cheveux. Capillorum compofitio, ow 
; Fe Układanie trefienie włofow: 
,AIUSTER, V.sQ. (Aecommoder une cho, la rendre pro- 
PULS ule.) Aprare, (apto, aptas, aptavi, aptatum.) at. 
Su Clip, PRZYPRAWIĆ iákg rzecz, ułożyć fpofo« 
TY przyzwoitą uczynić. 
tab quite vous aures; ainfi ajuflé cette planche. Cüm illam 
NM fie aptaveris.Cuum. Gdy tę defkę tak przyprawifz 
mej, DIT au figuré en ce fens, C'eff łe propre d'un bom- 
an M d'ajufle tont à [er interefł. Eft aftuti hominis ad fü» 
wi tatem omnia referre. Ge. MOWI fie nie właśnie 
fyc, 19 człowieka ieft obrotnego, y franca, wfżyftko do 
£0 intcreffu naftroić przyprawić. 
Tuller fon wifęge fur celny d'un autre. Componere vul- 
ron adalium. Ovid, Twürz fwoię według cudzey 


4i * er 
ne fer affaires. Componere res fuas, Sauf. Ułożyć 


di fwoie. Bf, 

Ser des paroles fur [e luth. Fidibus aptare modos, Hor, 
Auot przybierać, 

Pons STER, (agencer, orner, parer.) Componere, (come 

ra? <omponis, compofu „sompofitum.) Ornare, ou ex« 

"s js (orno, ornas, ornavi, ornatum.) Comere, (como, 

ua mo comtum.) adt. acc. Ter. STROIC, ubierać 

dało, 3L agence (a tefle, ou fw chevens ak miroir, ou 
calu Priroie, Implicat ad fpeeulom caput. Plaut, Ad 

zlewy Componit capillum.Ge. UKTADA wlofy fwoie 

u piedle, ślbo przed zwierciadłem, 

mj mer font longtemps à s'ajufler, Dum comuntur 

denis i annus ef. Ter. Niewiafty długo fig bawią z (tro 
i 

E Hong temps wstajifer. Tn enxé curanda, ou in 

BO bay; p, Corpore, plus equo operatur, Hor, Zbytdlu- 

a fit flroigc fie. 

Smp tr Comere fe. Tél. * Ajnfer fa vibe, Togam 
ON qe Hor. Stroié fie, fuknie nA fobie nkładać, 
Ateo T iraniquemeot Ajufier quel2'u comme il faut, 
Mover de tontes pieces. Adornatum dare aliquem. Ter. 
miąz m, à Zartem; uftroić kogo náleZycie, ze wfzyftkich 

Fe, Kery. 
til, z "lerois comme il fat. Ornatus effes ex tuis virtue 
DE HELM Uftroifbym cię iak należy. 7 
© vulgi alufE le wifąge comme il faut, ou comme parle 
łem eny > © Dy dymi le wifage à la compote. Nimis,au- 
nóleż, in commentavi. Plant. Uftroiłem mu twarz 
À A ELO mowi na zrázy na kayal- 
£bę pokrają 
fis] USTER, aialem, 
(lie, 746 ont 


Ta 


ATU. ATX. ALA. "s 

ON DIT par un proverbe populaire, Zjuffez vor flutes, 
convenes de wes faits, (parlant à des gens, qui ont quelque 
contellation.) Componite lites inter vos. ire. MOWI fie 
przyfowiem pofpolitym zgadzaycie fvoie dudy; poicdnay= 
cie fic z fobą (mowiąc do ludzi ktorzy między fobą iakie 
klotnie ma 

S'AJUSTER, (Convenir, s! accommoder avec) Conveni- 
re, (convenio, convenis, conveni, conventum.) Congrue= 
re, (congruo, congruis, congrui, fons fipim-) ncuc. Cre. Ter, 
ZGADZAC fie przypaść ná co. 

. Fre fms fera mieux avec une femme. Mulier mu= 
lieri magis congrüet, Ter, Niewiafła z niewiaftą lepicy 
fie 2go. 

S'ajufler, s'accommoder an temps, Tempori fervire, Cie, 
Zgadzać fię z czafem. 

AIX LA CHAPELLE, (Vile celebre d' Alemagne für les 
Fontieres de uliers © de Limbourg.) Aquis-granum, ges 
nit, Aquisgrani, n. Aque grani, genir. Aquarum grani, f. 
pl. AKWISGRAN Miafo awne Niemieckie ná grani- 
cach Juliy y Lemburgu, 

(Elle s'appelle Aue à caufe de fes caux Minerales, 
y font tres-bonnes.) 
tam fą barzo dobrze. 

Qui efl d Aix la Chapelle, Aquifgranenfis & hoc 
granenfe. adjca. — Co ieft z Akwifgranu, 

AIX, (ille capitale de Provence avec Arcbevefthé, Pare 

ement Gr l'niverfité,) Aque Sextie, genit, Aquarum Sex- 
tiarum, f. pl, Aquenfis Civitas, gend. Civitatis Aquenfis, f, 
AKWISEX, Miafto Prowincyi we Prancyi zArcybifkupa 
ftwem, Parlamentem, y Akademią, 

Auief d'Aix en Provenre. Aquenfis & hoc Aquenfe. 
adjcét. Aquifextanus, Aquifextana, Aquifextanum. Co ieft 
z Akwifexto w Prowincyi. 

ALABANDE, (F'ille ancienne de Carie.) Alabanda, ge- 
nit. Alabando um, m. pl. Liv. Alabanda, gozit. Alabanda, 
f Pli. ALABANDA Miafto dawne w Karyi, 

D'dlabande, (parlant des per[ounes.) Alabandeus, m, 
Alabandea, f. Cie, *En parlant des chofes Cr des perfónnes. 
Alabandenüs & hoc Alabundenfe, Cie. Alabandenus, 6» 
Alabandicusa, um. Liv. Z Alabandy mowiąc o ofobach, 
Alabandyifki mowiąc o rzeczach y ofobach. 

ALAIGRE, adjcdt, m. & f. on prononce Alégre, (Agile, 
difjos à fanter dv à courir.) Alacer, lacris, alacre, Agilis & 
hoc agile, Predki, ochotny, bieżeć gotow 

Ti a l'éffrit alaigre ér difpoi, Ett animo alacer.Gie. JEST 
ferca umyffu ochotnego. 

ALAIGREMENT, ady, on prononce Alegrement, D'une 
man ere gaillarde 6 joyeufe.) Alacri 8: promto animo. abl, 
Cic. Alacriter, adv. (au Comparatif AJacrits. adv.) Pli. 
OCHOTNIE z chęcią z ochotą. 

ALAINS, (amiens Penples dela Sarmatie d* Europe.) 
Alani, genie. Alanorum, m. plur. ALANOWIE dawny 
Lud_w farmacyi Europeylkicy. 

ALAIS fi le Gardon, (Fille de France dan: le Bat Lan= 
grtedoc prés les Covennes. Alefia, genit Alefiz, fœm. ALE- 
ZYA nád Gardonną Miafto Francufkie w niżfzey Okcyta« 
nyi blifko Gebenny, 

ef d'Alais, Alefienfis & hoc Alefienfe. adje&. Co 
ief z Alezyi. 

ALAITER un enfant, V. alt. on prononce Aleter. (Le 
nourrir du lait de la mammelle.) Lattare pucrum, (latto, 
Ja&avi, la&atum.) Mammam puero dare, on pra bere, (do, 
das, dedi, datum: prabeo, præbes, præbui, prabitum.) ad. 
Cie. bad, Ubera puero. admovere, (admoveo, admoves, 
admovi, admotum.) ad. Virg. KARMIĆ dziecię dawać 
mu mleko z pierfi, 

ALAMBIC, fubft, mafe, (vaiffeam, ou cb:pelie de verre 
a difliller,) Clibanus, genit, elibani, m. Bud, Vas diftillan- 
dis fuccis herbarum, gend. vafis, n. Vas extrahendis fuccis 
per difüllationem, n. Vaporarium, gemit. Vaporarii, n. 
Fernel. ALAMBIK náczynie do diftilowania. 

Sues d'herbe tirez) à l'alambic, Vi ignis extra&i, ou exe 
pref fucci. Perdiillationem eliciti fucci herbarum. Succi 
ftillacicii, genit. fuccorum fllaritiorum, m. pur. O.cyki 
wyciągnione przez alambik, 

(Ges mots font de Pline, & il les dit de tout ce qui fe 
diftille naturellement & artificiellement.) Te owa (4 
Pliniuzs, y zażywa ich ná wyraienic wlzyftkiego co fię 
dyftyluie 


: qui 
äzywa fig od wod mineralnych które 


Aquif- 


76 ALA. 

dyfklnie lub z przyzadzenia, Mb przez fpofób. 
ALAMBIQUER, V. a&, ne fe dit point dans sieni S 
cation propre & naturele, car on ne dit point lubignor 

des barbese mais bien dans une ügnificarion figurées car o 
dit fort bien. ALAMBIKOWAC. nic RE w Y p 
zamienia włefnym, gdyż nie mowi fe alambilonaé zioła 
śle w nicwłafnym wyzozomienia w Francnfkim barzo fig 
ao AMIBIQUER fi efirit, ou ALAMBIQUER Pefrit, 
(mettre fon ejpris à la geje.) Torquere fpirium, Phe Se 
torquere, (torqueo, torques tori, torum.) Cie, Mrs 
fuum animum, (verfo, verfas, verfavi, MOORE ag. | i 
Ingenio plus fatis laborare, laboro, laboras, laboravi la 
boratum.)ncut. Mart. MYSL fwoie oc a SĘ A 
bikować fobie rozum. to ieft dręczyć moy umył; głowę fo 
o. "d alunbique, plein de fubtilites afetier, Ales 
ara fubuliaci plena ostio, Das tak o 

: swa peźna fubrelnośći w : 
pepe decere: ferax uon] cece de D) 
Canis Bpiroricus, genit, Canis Épirotici, mac. BRY TAN 
ś , wielki pies. - EN 
iom MES Latin, poses qu'il vena origi 
nairement WE "Tok názwany po łacinie bo 4 razu 
NYC CRI m. ALANGOURIE, £. (aftśli.)Foyez 
NG EUX. OSŁABIONY. Gw 
ae hors d'ufage, quoique fort fignificatif.) To 
gowo Francufkie nie ieft w używaniu chociaż barzo wy» 
ALARME, fubft £ (Signal qu'en donne pour faire pren» 
dre lex armes À l'arrivée ünpreoout. des einem) Md EUR 
conclamatio, genit, conclamatianis, f. Sen, S Dh s 1 
woięnna. uderzenie ślbo rąbienie do potrzeby kiedy do 
broni znak daig nd prayitéie niefpodziane nieprzyjaciel. 
Dorinersou. Somien l'alarme. Ad arma conclamare, (lae 
mo, clamas, clamavi, clamatum.) neut, Liv. Beliicum 
Peter (cano, cinis, cecini, cantum.) alt. Liv. llderayé 
ń trwogę. 


ALARM zur&ment, (toute forte d'épouvantes bienyou 
ALAR? E 


mal fondées.) Pavor, Terror genit, oris, m. Trepidatioy gee fe 


"rwoga przez zamianę flow 


.trep dationis,. f. Cic. 
Visi ho bez przyczyny. 


wisclkie zcrwozenle z przyczyn 
or D'alarme à quelqu'un . Tertoren 

e j seutere, (injicios inj 

neuf, incufium.) 
Cie. Liw. Terrorem alicui oferte, (offero, offers, obtuli, 
Trwoge komu uczynić, 
oblamm.)ad, Trwoge czyj 

en accident [i fubit, jottay ou mie l'alarme par-tout. Nec 
jnopinaca res rcpidationes ubique fecit, Liv. „Przypadek 

ic(podaie gc wfzędzie (prawił. 

k niefpodziewany trwogę wf s 
Ma gf. ou il wit dans de continueles alarmes de fin proces, 
ments ef lits fug. (Pirgde a die Trepidus rerom fua- 

m) Jeft ślbo żyłe w uftowiczney trwodze o fprawę 
Ps litres mont donné l'alarme. Lieceris cuis vald fum 

i. Lifty zwoie mnie zâtrwc 
motus. Cie, _ Lifty twoie m iy. 
CO off em alarme, ou dans l'épuuvaute. "Trepiduo. Petri 
PosRernatus, dy um, (ie $alaf. Zatrwodony. | 
tus ne Je mit dans armée, Incidit tertox exercitui, 
al T 
Qf. Trwoga powfała w Woyftu. NS 
M ARMER. queiptum V«ad (uy donner l'alarme, 1 
Jer.) Terrere aliquem (cerréos terres, torri, ters 
dpowuanh rti) errorem alicui injicere, (injicio, injicis, in» 
Tuam) łam.) act: Cie. Commovere & pertur bare, (e 
Jed cemmoros. commori sommouum: perte, per 
rurbas, perrurbavi, pesrbatum.) sd» see. Hn Ten. ZA+ 
ravi " 

"RWOZYO kogo, trwogę fp n ; 

T ALARMER, (repovaantery prendre? ONO 

idare, (trepido, tiepidas, trepidavi, Sepe atum.) Aus 
Ter. Cej.. Contternari, (conlteraor, con harnais conter 
matus fam.) pl Liv, TRWOZYC foba, żólęknąć fe. 

Ne nus alarmez point. Ne rrepides. Ne commovearis, 
Cic. Nie trwo£ foba» ANT 

Cette nouvelle ur a fort alarmé pour ius, Hoc nuntio val 
dé de te timui, timeo, times, timui, fans fipin, timere.) 

d abs fe zatrwożyfa o ciebie. 
A. Ta nowina barzo mnie zatrwozyfa o cicbi 
wr ville efloit alarmee dans [a crainte d'un fiege. Urbem 
ipfim rerrebat nbfidio, Eur. Rom. Miaftobylo w tcwce 
dze obawiaigc fig oblężenia. 


„ AEB. ALC. 

NUUS e d'Italie dam la Campte 
de Rome,) Alatrium, 2% 

i, n.Liv. ALATRI Miafto Wło” 

upfüwem ktore ieft Suffraganit: 


„Aser 
fic w Kampanii z Bi 
miką. - 
i ai d'Alatri, Alatrinas, genir, Alatrinatise com.gena 
iv. Go ieft z Alatri, 
A BE (Province de la Turquie en Europe Gs 
) Albania, genie, Albania, f. ALBANIA 
Prowincya Turecka w Europie nad morzem Adryatyckim. 
ï el d'Albanie Albanus, Albana, Albanum, Albats 
o ieft z Albaniy. 
SP RON (Lac A A dansla Campanie a 
proche des vuises d'Alhe [a Longue.) Albany gerit, Alba? 
ni, n. ALBANO Jezioro KR ai Roym* 
iey blifko obalin Alby dlngicy ślbo ftarey: , 
à ALBARAZIN, (Filed Ejhogne dans le Royaume d denn 
gom, 6: Eueftbć Jufiągant de Sarragolfe, fir la ripiere A 
Guadalawiar.) Lobctom, genit. Lobeti, n. Albaracinm 
genie. Albaraciniyn.  LORET Miafto Kilipańtkie w Kt 
Jeftwie Arragońfkim y Bilkupftwo Sufragania Sarago! 
rzeką Gwadalawiar. 
RARE, ox prononce ALBATRE, fubft. m. (afe 
ce de Marbre fort blane) Alabaftrites, geniz, alabufrittim. 
Plin. ALABASTER Ksmień rodza mórmaru baxzo bie 
Vafe d'Allatre, Alabafter, genit. alabaftri, m. Alabee 
firom, genit i, n. Cie. Mart. Alubafttowy Roiek náctyPe 
ALBE, (File Bpifopale dans le Montforrat, fret 
de Milan.) Alba-Pompcis, gemt.AlbesPompeim, f, ALE 
Miafto Bifrupie w Moneferracie füragania Medyolafi 
ALBE.LA-LONGUE, (Pile plur ancienne que Roms 
Alba Longa; genii. LaL ALBA DŁU 
iafto dawnicyfze niżeli Rzym. 
pu Jura Word Torren (File d* Eflagne en Ef 
gnol Alva de Tormas.) Alba ad Tormum,a f. ALBA w, 
"Tormg rzeką Miafto Hifzpańfkie po Hifzpańfku zowią 
a de Tormes. t 
VP ALBE-ROYALE, (Pule de la baffa Hongrie.) Alba s. 
galis, genit. Albw Regalis f. BUDA Misflo w Węgezeć 
AUBERGE, fub. f..(ofeee de Peftbe précoce, jane © 
Gre.) Perficum duracinum, gemit, Perfici duracini, ne 


(Qui oft d'A) 
ALBIGENSKI c? 


BRZOSKWNIA wezefna przytwardfza, 
ALBIGEOIS, m. ALBIGEOJSE, f. 
Albigenfis & hoc Albigenfe, adjc&t. 
ieft z Alby. - 8 
et NS, m, (Habitans d Albe-la- Lovgue.) Albanis j 
nit. Albanorum, m. ph ALBANOWIE obywatcie 
je i 
TACIONA, (Riviere d'Iralie dans le Dubé de Maila 
fi jette dam Le PO.) Albonta. 6 Albunes genit. m. f: P 
BONA, Rzeka Wiofka w Xięftwie Medyolaókim 
pada w rzekę PO. " 
SEALBRAN, où ALEBRAN, fubft. m. (Jeune Canard 
wage.) Anaticula; genie, anaticula, f. Cie. MŁODA 
a dzik i E. 
ALBRET, (petite Pile de Gaftoptey capitale. du Mis” 
de ee nom ) Lebterum, genit. Lebreti, n. LEBRET f 
fteczko. w Wafkoniy ftołeczne Xięftwa tegoż Imienzia, 
D'ALBRET. Lebrerenfis & hoc Lebretenfe. 2%) 
SBRETTANSKI, 
"Nd dala Ducatus bebretias, gen, Ducatis 
bretii, m. Xigftwo Lebrerańfkie. 5 
ARTS GZ bat bare Languedot, & b 
ile. de © Albigeni für le Tarn.) Albiga, genit, Aline gs 
Albía, zenit, Albie, f, ALBY Miaflo Arcybifkupie VS 4 
fzcy Okcytanii ftoleczne Albigeńtkiego powiatu 
Le PJ 
O DE HENAREZ, (Fille de La nouvelle au d 
ou il y a me Fniverfté.) Complutum, genit. Complet, 
KOMPLUT Miafto nowey Kaftyliy kędy ieft PR d 
Qui efl d'Alcala, Comylutenfis & hoc ComP! 
adje&. Co ieft z Alkaliz-Komplutu. pe 
ALGALA REAL, (l'ile dans Le Royaume de Gr e. 
Alcala Regalis, gnie. Aleale Regalis, € ALKA 
lewíka Miafto w Kroleftwie Granady. ja Gz 
ALCANTAR A; (ille da l'Eframadonre.) Norb? ces, 
rea, gen, Norbz Celarex,f Alcantara, ge, as f. À 
TARA ślbo Norba Miafto Eftramadury. (roms 


Le 


we 


s ALG. ALF. 
(Trajan y fit un Pont de 670. pieds de longueur, LOr- 
Fe des Chevaliers d'Aleantara porte une Croix verte.) 
faïantts Cefarz moft tam zbudował o 670. flop w zdłuż 
kon Kawalerow z Alkantary nofi Ktzy3 zielony. 
ALCORAN, fübftmafc. (Livre qui contient la Loy du 
Faux Prophete Machomet, la quelle efl une pretenduć confe 
"ente du Diable de lny.) Alcoranus, genit. Alcorani,mafe. 
ALKORAN Kfiega praw fałfzywego Machometa ktora 
ma być rozmowa miana álbo znicfienie fię Dyabła y iego 
między (oba. 
ALGOVE, fubft, m. parmi les Architeëles, & f. dans 2. 
"ge. Alcoba & Alcova,genit, e, f. ALKOWA. 
Je mor vient de l' Efpagnol A/coba, qui tire fon origine 
2 MOL Arabe B/kanf, C'cft un Reduit dans une chambre, 
"pre à placer un lit: ordinairement ily aune Eftrade 
QU des Pilaftres ou des Chambranles qui forment un Atc 
LsBaifć,) Toffowo pochodzi z Hifzpańtkiego Alkoba 
wie Pierze fwoy początek z Arabíkiego Elkof yicftto 
cz. NIC w Izbie przyzwoite dla pofawięnia fożka zwy- 
konie aa flopnie y ffupy lub ozdoby fnycerfkicy roboty 
"t6 czynią Bukfztele poniżfze, 

ALCION, fubft, m. ( petit oifoan. qui fait fon nid far mer 
Parmi js, ?ofeaux.) Alcyon, & Halcyon, gezit, Alcyonis, f. 
ró; Alcedo, enir, Alcedonis, om Alcedinis, f, Far. Zi 
MŁYN ODEK mały prafeck co fobie né morzu gniazdo 

tie nA firowiu. 

aij, ours de bonace durant lefquels 1 Aleyon fait fon 
Val appellent en Latin, Aleyonii & Alcyonei dies dans 
5201. & Columelle: Plaute l'a dit en unc. fignificstion 
ASE Aleedenia funt in foro, c'eft à dire Le calme eft dans 
kt ACE dit change; Ce P. 
"Téanci, 
Pogod, 
Zowią 
uw; 
miani 

towi, 


nltatio, gemit. exultationis, f. Ge. 
ycznyne y iawnie fig wydaiące po- 
iey nie zwyczayney nowiny. . 
bros gerer «foit générale. Etant omnia plena gratulati- 
> letitia, Czfi Ródość była powfzechna, + 
Re iler l'alésree d'un fefin. Alacritatem convivii tur« 
ALI. Pomięfzać radość ochoty iákicy, 
ENCON, or: prononce Alanfon, Pille 6» Duché fir Ia 
Normandie.) Alenconium, genit. Alenconii,neut, 
SON, Miafto y Xięftwo nad Zartą rzeką w Nor. 
Qui ep 


en Alençon, Alenconius, Alenconia, Alenconium, 

AL 'gudonfoni. j : - 

Gonera, A CONTRE, adr. (qui fe dir de ce qui ef contraire) 
p: Advenibs, qui font des prépofitions gni wenlent lac» 


fari 
UL „PRZEGIWNIE, Przeciwko. 
A dit bien 


Allo 


quelqu'un, De aliquo, on Adyct= 
en Y loqui, Terent, Mowié przeciwko komu. 
o l'encontre de foi-mefme. Adverstim fe mentiri, 
Bycfać przeciwko fobie fa memu. 
ISouCRESSON ALENOIS,fubft,mafe.(berbe 
et fłąde )Nafturcinm, genit. naffurtii,n. Plin, 
ziele ogrodowe cogo zázywaig ná falate, 
RC parlant d'un monvement.) Remitterey(re« 
»remifi, remiffum.) neut. Lentiori motn agi, 
zybko ty, 209 fom.) paff. Ge. WOLNIEY iść nie 
PALENniĘżcć mowiąc o ikim porufzeniu. 
V fon fan 6, R, aufiguré, pour dire Se relafeher, «perdre 
Sngnercis de fon allivité, Elanguefceres (elanguefco, 
Voeumiens BOB fant füpin.) Remittere. neut Lio, W 
"rwoié fuoi lis włalnym oflabieé zlenicé utracić ogień 
ipfe s Jen ardeur 6y colfe de fin armee s'alentit, Mox & 
Co, Sets ardor elanguir. Flor, Rom, Wnet gorą- 
One nn Worfku oftygła. 
wi i: X en "T (A 7 "^ 
iw Prancufkim zwolnic Se ralentir.) Łepicy fig mo 


M aliqu 


NTIF 


itis, 


ALE, ALG, 77 

ALENTOUR, (autonr.)Gircum, eu Circa prehofrions qui 
gowoernent Daccujatif, O KOŁO w koło prepozycyc co 
fig Hada z fpadkiem ofkarżającym. 

(Meffieurs Arnaud d' Andilli & Voiture difent A Pentenr 
de l'Arche, faifant ce mot une prépofition. Mais M. d" 
Ablancourt & Vaugelas veulent que ce foit un adverbe, 
Voyez AUTOUR.) Arnold Dandilli y Woitur mowią 
około Arki zázywaiqc tego ffowa iako prepozycyi, źle 
Ablankur y Wogela chcą go mieć zá przyłłowie. 

D' Aletour, (qui eff proche,y Vicinus, a, um. Ge, 
blifki okoliczny. 

ALEP, File capitale de Sonrie dans La Turquie en Afe) 
Alepum, genit. Alepi, n.  ALEP Miafto głowne Surii w 
Turczech w Azyi, 

ALERTE, ady. (qui Je dit en parlant der gens qui font 
toujours évetllez d» für leurs gardes.) Il efl alerte. Semper 
cft animo vigili & attento. Semper vigilans & attentns 
eft. Cie. CZYNY, pilny, mowi fię o ludziach co fq za- 
wfae oftrożni y pilni na flraZy około fiebie, 

ALESAN, fubf. m. (Cheval alfan.) Equus fülvos, i, m. 
Equus fulvi coloris, *Chewa/ ałefan bride. Equus fulvi co- 
loris & faturi. KON gniady," Jafno gniady złorawy. 

(C'eft un Cheval qui a le poil d’une couleur rouffatre,& 
quialecoüroux & blanc.) Jeft ten koń co ma fzerć ru» 
dawą à fzyię rudą y białą, 

fubit, £ (Pointe d'acier emmanché, qui fert. 
aux Cordonniers.) Subula, £enrt. fubule, £. Co/, SZYDŁO 
koficzyfta al z rękoieśćią, fluzeca fzewcom. 

ALETH, (ille Epiftopale du bae Languedoc.) Ale&ayges 
zit. Alcêtæ,f, ALEKT, Miafto Bifkopie w ni£fzcy Ok- 
cytaniy. 

D'ALETH, Aleltenfis & hoc Ale&enfe.adjc&t, Z Alektu 

ALEU, fubft. mafe. (/onds cenfuel, oblige à des redevan- 
ces.) Alodium, genit. alodii, n. DOBRA czynfzowe obo= 

ane do iśkich powinności, 

Vne Terre qui efl en franc aleu, qui n'eft chargée d'aucune 
redevance. Optimo jure predium; genit, optimo jure prze 
dii, n. Cie. Ager immunis, genit. agri immunis, m. Cicer. 
Właścizna wolna maiętność ktora żadnego czynfzu śni 
powinności nó fobie niema. 

Qui v' eff pas de franc aleu, VeGigalis & hoc veGigale. 
adjc&, Cicer, Czynfzowy Co nie ieft wolną maiętnością. 

(Termes confacrés dans le ftyle du Palais( Słowa po- 
święcone u Prawnych ludzi, 

ALEVIN, fubft, m. (Menu poiffèn qui fert. à peupler m 
eflang.) Pilcium foerus, genit. Retüs, m. Col. Mrzewka 
Ikra tarło owiefek drobiazg na zárybienie ftawu, 

ALEVINER, V. a8. empoiféuner un eflang.) Factus pi» 
fcium in ftagnum immittere, (immitto, immitis, immif, 
immifum.) a@. ZARYBIAC ftaw zároscié. 

ALEXANDRETE, (Ville & Port de mer de Syrie.) Ale. 
xandria, genit, Alexandrie, f ALEXANDRYA Miafto 
y Port morfki w Syriy, 

ALEXANDRIE, (Ville d' Eęypte für la mer meditermnée, 
celebre par [on port Gr par le phare qu'on allume au baut de 
la Tour pour guider les vaiffvaux für la mer.) Alexandrie, 
genit. Alexandria, f. ALEXANDRYA Miafto Egiptu nád 
morzem frzodziemnym, flawne Portem fwoim y Latarnig 
mor(ka ktorą zápalaig dla prowadzenia Okrętow. 

(On la nomme aujourd'huy Scanderia.) Nóażywaią dziś 
Skanderya, K 

D'ALEXANDRIE, Alexandrinus, Alexandrina, Alc- 
xandrinum, Z ALEXANDRYI. 

ALGALIE, fubft, £ (Sonde courbe pour aider 4 faire 
uriner ceux qui ont une retention d'urine.) Fiftola incurva, 
genit.fiftula incurva;f.@/f KATARAKTYK, Infrument 
do dobycia uryny tym ktorzy maig uryny zatrzymanie, 

ALGARADE, (ubf. f. Cinfulte qu'on fait à quelqu'un.) 
Infultatio, genuit. infaltationis, f. Quint, URĄGANIE z 
kogo uczynione. 

(Ce mot fignific proprement en noftre Langue Cour/e 
inprewene fir l'ennemi.) To owo w Francufkim właśnie 
znaczy nápadnienie niefpodziowane ná nieprzyiaciela. 

Faire des algarades à quelqu'un, Alicui, on aliquem, ou 
in aliquem infultzte, infulto, infoltas, infultavi, infulta 
tum.) n. Cie. Saluff, Urąganie czynić 2 kogo. 

ALGARBE, o» ALGARVE, (Royaume d" Effagne, uns 


Po- 


«n Portugal par Alpborfé LII.) Algexbia genit, Algarbie, £ 
u 


AL- 


78 ALG. ALI. 
ALGARBIA Krolefyo Hifepantkie przyłączone do Por» 
galli rze2 fonfa UL. 
sens CEffece d Aritbmetique umiver[Hle 
qui confidere. le plus & le moins en tout. genre, 6v qui [5 feet 
des lettres de P Alphabet @ d'autres [ignes au lieu des chiffres 
ordinaires.) Namerorum feiencia quam Afgebram vocant,f 
ALGEBRA część Ariemetiki ogolna ktora we wfzyfikim 
bierze mnicy lub więcey, y ktora zśżywa liter obiecadla 
ch znakow miatto liczby zwyczayney 
AL R, (File 6* Republiqne d'Afrique fir les Cofles de 
Barbari», femeu[e par les pirateries que les Corfaires y 
Algeria dr Algaria, genit, Algarie, f. Algetiur 
Algerii, n. ALGER Miatto y Rzec: pofpa 


nid Brzegiem Barbaryi, Hfawna rozboiami morfkich xoz« 
VUE MET TET Bord de la mer.) 
Alga, petit. alge, f. Firg. POROST fitowie ziele ktore 
około brzegow morfkich rośnie. : à 
ALIBI, fabft. m. (Lieu éloigné de celuy où Pon prétend 
qu'un homme efloit en quelque occaffon partieuliere. ) Gümi- 
nis purgatio ob abfeniiam, 4-niż, puigarionis, £ GDZIE 
INDZIEY Miefce dalekie od tego, gdzie udaią ze czło 
jek jaki był wiśkiey okazyi. 
d i faufete d'un RZ par un alibi, ou Prover 
un alibi, (faire voir qut on wr point fait une ebofe dont on ef 
acoufé, parce qu'on eftoit ailleurs dans le temps qu'on dit qu 
elle a eje faite.) A fe crimen, ratione abfentiæ, ou ob ab 
fentiam, amolici, (amolior, amoliris, amolitus fam.) dep. 
Qi. removere,. (removco, remoycs removi remotum.) 04 
avertere, (averto, avertis, averti, averfüm.) a@ Quinte 
Liv. Dowodzie fallzywego obwinieni przez pokázanie 
ze fig kto natenczas znaydował gdaicindziey ytám niebyt 
dzie y kiedy fic to ftało.. ^ à 
ALIBI-FORAIN, (fuitey dobappatoire dans um procés.) 
TTergiverlatio, genit, tergiverfationis. i WYBIEGI wy- 
cieczki prawne. 
xp m des S DECRE Tergiverfuri, (tergiverfor, 
terpiverforis, tergiverfatus (am) dep. Szukać wykrętow, 
Arabiaé wybiegami. 
GG ch dufage dans le Palais, eft rendu Fran- 
gois, quoique Latin: & il ne prend jamais. 47 au plurier, 
car on ne dit point chercher des Alibis mais bien der. Alibi 
fans s.) To (fowo używane w prawie ftało fig Piancu- 
fkie lubo teft łacińlkie, y nigdy fig mu nie dodaie $ w wig- 
kfzey liczbie ale fię mowi wfzędzie Ab bea S, 
ALICANTE, (Fila & Port d' Effagne dans le Royaume 
de Valence, on fe fait le trafie ds vins 6 er fruits de paie.) 
Alone, gonit. Alones, f. Pomp. Mel. ALIKANT Mis- 
fto y Port hifzpańfki w Kroleftwie Walencyi, gdzie lian- 
dluią Winami y owocami Kraju wlnfnego. ] 
ALIE NABLE* adje@, m. & f... (Qu'on pent alidner.) 
Quod alienari poteft, KTORY może byc oddalony. 
ALIE' NATION, fubtt f. (Vente. de la proprieté d'une 
chofe.) Alienacio. Abalienatio, onis, £ Ge 'ODA- 
LENIE przedanie włafności jakicy raeczy — 3 
ALIE NATION, au figure, (éloignement qu'on a d'une 
perfonne.) Alicnatio, Disjuu&io, gaie. onis, f. Cie. Catul, 
ODALENIE TES rozumieniu; wftręc niechęć 
kto do kogo. 
AN ptem d'efprit, (égarement, lors. quum 
En a eft point. en fon bon fens.) Mentis alienatio, r. Plin. 
MÓWI fic tez oddalenie od rozumu, fzaleńftwo,kiedy kto 
ie i rozeznaniu, 
E QURE NE'E, £ (Dont on a vendu 6 
A jé Ja propriete.) Alienatuse Abalicnatus, a, um, 
(e. ODDALONY ODDALONA czegośmy uftąpili 
VS NE' de quelqu um. (qui a de l'éloignement pour 
Jay.) Ab aliquo alienatus, ou abalicnatus, a, ds OD- 
DALONY od kogo odwrocony co ma witręt od kogo. 
ALIE'NE' d'efrit, (Qui ef tombé en demience.) Ab fene 
fu animus alicnatus, Senfibus alienatus. Liv. Alienatus 
mente. Pl, OD rozumu oddalony ktory wpadł w fea» 
ńftwo. A 
1 ALIENER,V.a8. (Prendre do trazfjorter La propriete de 
gnełąne beritage à un autre.) Alienate, Abalienare, Calie- 
no, alienas, alienari, alienatum.) a8ł, acc. Cie, ODDA: 
LAC od ficbie,przedać prawo włafności fwoiey,y przenieść 
na kogo infzego: 


ALT. ALL. m 

Ta aliend les terres qui efoient tribi. de P Empire 
Romain. Agros vc&tigales populi Romani abálienavit. ^^ 
Dobrá hofduiące Pańttwu Rzymfkiemu zaprze 

ALIE' NER quelgu'un de fig, (fe le rendre. trdifi 
fiy.) Aliquem à fe alienare; ow abalienare, ou avertereet 
ODWROCIC kogo od ficbie, uczynić go fobie niech? 
tnym, 


tere omnium fnorum voluntates. Gef?  Wfzytkich fwolć 
fercá ad fiebie odwrocić, À 
Ils vous ont alienć de moyy © m'ont au(i. fait change 
wofre (gard. Et też me alienarunt, Et me Jiquando int 
mutaverune tibi. Cie.  Odwrocili fig odemnie y (praw 
tez żem fig dlà ciebie odmienił, A + 
ALIENER. Zefrir d'uve:perfonne, (le faire déve 
fon.) Aliquem de mente detuzbare, (deturbo, es avi" 
tum) Cie. Infanum reddere aliquem; (infanus, ay Uno 
af, Pin. Z ROZUMU wywieść, do fzalcńftwa ko8 
przyprowadzić, ko 
ALIGNEMENT, füb(t mafo. Adlion par Jaguelle 6h M 
les chofes en ligne druite avec la vegle, ou le cordeau (NON 
me, on linez diredtio, direttionis f, Dircétura) ge 
dircétura, f. itr. WYPROSTOWANIB rzeczy HL 
w lini, profto ufzykowanie, ślbo ułozenie, pod fif 
ALIGNER, T. ać. (Tirer un bafment en Digne dri 
Ad lineam adifcium dirigere, (dirigo, dirigis, direxi> n 
reftum.) a8 acc. Cie. WYPROSTOWAĆ podlinią wif 
pod femur budowanie iákie, p. 
ALIGNER,en termes de Vénerie. Le loup aligne 14 1 
we, pour dire /aillit, ou couvre la louve. Lupus (alit 4 
pam, Quid. PO mylliviku, Wilk fig z wilczycą Mano 
ALIMENT, fubft. m. om prononce alimant, (Noui 
re.) Alimentum. Nutrimentum. Alimonium, got: b we 
Cie, Var. Alitura, genit. alitur, f, Aul-Gel, Nuwituss E 
mit, nutrieńs, m, Pin Nutricaths, m. Plant, Notrimen 
genit. nutriminis, n, Quid, SPRAWA zywność m 
Donner, ou fournir. des aliment. Alimenta_ou pret 
où fuppeditare, ow fubminiftrare alicui, Qo; Doda 
żywności. 
ĄLIMENTATRE on prononce alimantaire.adje@ m. 5 
. (Qui concerne ler aliment.) Alimentarius, aliment 
alimentarium. Cie. DO zywności ffużący, 
ALIMENTER os prononce alimanter, V. 
quelqu'un, Lay faursir le sorore.) Alimenta al 
ftrare, or fuppeditare, (0, ns, avi, atum.) ad. Czyj: Pre, 
be, ox dare alimenta alicui, (przbeo, præbes, prebuli Pig 
itum: do, das, dedi, datum.) ad. ZYWIC kogo żyw” 
dodać. 
ALISE, ou ALEXIE 
prés de Flavigni.) Ale 


apr 


cNanmrit 
imie 


WIA 
(Pile de Bourgogne dant À A à 
genit, Alexie, À : 
miafto wBurgundyi wAltezyiftim powiecie blifk 


oFlawinij 


ap 
(Cette ville a efte fameufe pour fon fiege & pour BĘ 


» és RO” 

fe avec Vercingetoris, Chef des Gaulois, par 1 armée M 
maine.) To miafto ffawne było oblezeniem y 00e 
niem z4 WicyteregoHetmanaFrancnzow przez Rzy: rr 
AUISLER, fubft, mafo. (Arbre gli weń fert a EE 
duit um fruit plus gros que te “poivre, délicieus 4 RARE 
bon à l'efomar.) Lotus, gonit. loti, f. Pom, BRON 
CA drzewo barzo wyfoko wyraftaiget y Owoce od Peu, 

© nakfzeate wifzenck wydawałące 
u y zdrowe źołądkowi, 


£ Parr. paff, dz adjećk CD, 
„fe Part. pa per 


tis,omj 


Qui 


sią : ja 
ch eos In le&o jacety(jaceo, jucen aeu, fs Ds 
jacére.) m. tn leo decumbit, (dccumboy dezumpet gi 
cubui, docubitum, decumbere.) neun Zożkiem fig 
i ^ PT 
EŃ Ven. p. (Garder fe lit par zdj 
Leo teneri, on dęcineri, (detineor, detineri VU 
fum.) pafl: Cie  ŁOZKIEM fe bawić lá chorocy. 
Cato. blefitre a alité, Hoc vulnere leo fuit 
on ledo decubnit. ‘T4 Ráné złożył go ná łofeku. „ję. 
ALLANT, m. ALLANTE, f. pates ad. du wór o ey 
LER. lens, gemit. euntis, omnis gem» Gier. 
IDAGA, 


eus 


Gie 


*Alićnen de [oy ler efirite des ens. A (e alienare, 01 avete | 


AGE: 


Cette. boftellerie efl'onverte. à tout nllans (o wentns: Di- 
Yerforium illud pervium eff, ow paret viatoribut, TA: 
üfteryá otwartá ieft wfzytkim przychodzącym y odcho- 
kącym, 

ON DIT proverbialement, Ce un Allant, pour dire © 
Pun bomme alerte, un ardent d aller (qui ne laife pas per, 
die fin affaires par pare & faute d'aller cy de wenir.) Strce 
us homo & acer fuisin rebus. lntentus nec indiligens 
Ad res fuas, PEZYSŁOWIEM fig mowi ieft to człowiek 
Chodzący: to ieft Rzefki pilno chodzący kożofiebie, ktory 

ntereffow fiyoich przez gnufność nie zaniedbywź, nic- 
Shcąc ram y fam chodzić. 

ALLE' CHE', m. ALLE'CHE'E, f. part. pa, du wer» 
łe ALLE CHER. (Attiré parcareffr, ou par promeffe 6, 
PU des préfèns.) Alledtus. Mlledtas, a, um, Cie. ZWABIQ- 
NY namoviony piefzczotami álbo- obietnicami ślbo po- 

&renkami, 

„ (Ge mor a vieilli dans la Langue; auff bien que fes De- 
TYtZ, comme. To fowo zeftarzało fig w ięzyku francue 
im iąko tezy pochodzące z niego, naprzykład, 


m. Gic. Delinimentum, geni?, delinimen= 
Alleétatio, alle@ationis, £ uirt. Leno- 
e. * Voluptatis illecebre Zoe 
de ła volupté. PRZYŁUDA nętó pongté "Po- 
fa 
ALLE' CHER, V. aët, (4trirer par careffès 6» par pro 
Aer.) Allicere. tllicere, au lnlicere. Pellicere. Prolic 
tę (sio, licis, Jexi, letum.) Aleétare. Pzoleftare, (le 
^ leQas, leétavi leétatum.) Delinire, (delinio, delinis, 
» delinitum.) Cie. Plant. Inefcare. (inefco, inefcas, 
feavi, inefcatum.) a&. Ter. ZEUDZIC Przywabić 
mi datkiem obietnicą. 
fubit. f. (PPadlion d'aller.) Itio, genit, itionis 
„ ies, m. Cie, Tur.  GHODZENIE. 
qus 9 n venu. Ius, & reditus, genit, irüs & reditüsym. 
M Dochod y odchod, 
doit Plufieurs allées © veniés, Poft crebras itiones, ou 
in Mulros ieus & reditus. Ce, po kilkokrornym tam y 
M cho eniu. 
M LE'E de jardinpour [e promener. Ambulatio.Inam- 
uos genie £. Ge. Plin. Ambulacrum, genit. ame 
Pri. py, nt. Plin, ULIGA w ogrodzie dlá przechadzki 
f cie Allee. Ambulatiuncula, genie, ambulatiancule, 
Alu, Vlicekk málá. 
hog Ve Concerto, "'e&la ambulatio. Cie, Inambulatio um- 
A: ni fehodzącemi (ie zamknionń. 
dei” verte Ambulstio aperta, ox fubdjalis, Soli ge 
Vj. Pofira ambulacio. P. Hypethros ambulatio, Pit, 
p, 9 vatt4 co nieieft pod florcfem z wierzchu. 
e celle de Verfoïlles) entre deux mnrailles 
de chariilles Ambtlatio tunfis viridibus 
lip, Ulieś (iako w Werfaln) między dwiema 
dzo wyfokiemi fadzoná z Trzmiclu. 
deus ou trois tours d'allée.Pofiquam duo 


nasi; baz 
NAST 


je 
Alb 


€ otwartą, 
allée dr le ven 


no Vélelacä pokoie y z kilką pokolami fpofecz- 


Fins CATION, fubft. f, (Gitatios de quelque Auteur.) 
Wig s "PCs prolatio, ponzz, vrolationis, f. ou Tefti- 
Bola) $e tettimonif, n. (Cieeron dit Exemplorum 
1 ALLE qe ZETOCZ INTE Autorś ktorego. 

(pat, Alle. ALLE GE'E, f. part. paff. (Sonćage.y 

EMU pois te um. Payez ALLE'GER. KTO- 

*Bowano ulżono czego álbo w czym, 


Ur 
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ALLEGEMENT, fubft. m. os prononee allégemant. 
L’ablion de diminuer quelque charge, où fardeau.) Dedu&i- 
0, genit. dedu&tionis, f. Ses. ULZENIE pofolgowanie 

nmpieyfzenie iákiego ciężaru 

Dérner alićgoment à um ważftan qui ef trop charęć, Na- 
vem nimis onuftam levare,on allevare, (levo,levas, leyavi, 
levatum.)a&. Ulżyć Okrętowi przeładowanemu. 
AELE'GEMENT dans le figure, (Senlagement, ador 
ment de le douleur, ou de quelque affliclion.)Le 
tiosgenit.onis f Levamen,genit, levaminis,n.Levamentum, 
Alievamenrum;cenir.i;n. Mitigatio, genir.mitigationis, f. Cie, 
ULZENIE w niewłafnym wyrozumieniu pociecha wiakim 
fmutku ślbo boleści. 

Donuer allegezient, Preftate levamentum, (avec m dati;) 
Plin. Folge ulgę dac. 

Ce vemede Toy a donné beaucoup d'allégement. Hoc reme» 
dio levatam eft illius corpus.Gc. To lekarfiwo wielką mu 
folge przyniefło. 

Cela mo [ora d'un grand. allgement, Magoo id mihi erit 
allevamento. Magne id mihi eric levationi.ld me multum. 
allevabit,on jnyabit. Cie. To mi wielką folgą będzie. 

(Ce mot a vieilli dans noftre Langue, & on dit mieux 
Soulagemeńt.) To Howo alerement żeftarzało fie w Fran- 
culkim y lepiey fie mowi ulągement. 

RV;aQ. (rendre un fardean możni pefant.)Le- 
vare, on allevare onus detrahendo aliquid de pondere, (le- 
voylevaslevavi,levatum. Jatt. *Soulager quelqu'un de quel- 
que fardeau, Detrohere alicui onus, D e onere aliquid det 
here alicui (derraho,detrabis detraxi, detractum. a8. U! 

iaki lżcyfzy uczynić, *Pofolgować komu ciężaru is- 


La nature [a voyant alégéede ce fardeau d? Dimeurs qui la 
fürebargeoit, digdre cumme il faut, ©» rejette co qui. Tuy nuit, 
Natura eo onere levata, quotanquam farcinà qnàdam pre- 
mebatur, coquenda coquit, & expuenda expuit, Fermer. 
Przyrodzenie czniąc ulżenie od tego ciężaru bumorow, 
ktorym było przeładowane, trawi należycie y wyrzuca to 
co mu fzkodzi. 

ALLE'GER an figuré, (Soulager Ier chagrin Gr les affi- 
ions de Pefwię.) Levare, Allevare.aG.accuf. Qc. ULŻYC 
w niewłafnym wyrozamieniu dać pociechę w fmutku y Za« 
lu iakim. ; 

Tia beaueonip allégé mes cbagrim, iL n'a beaucoup allégé 
dans mec ebogrini, ZBgrieudines meas multi levavit, Æprie 
tudines meas valde levavit. Me levavit egritudine. Exte- 
mavit oiihi moleftias. Dolorem. mitigavie.Gie. Wielką ul- 
ge uczynił mi w Zalach moich, 

ALLE GORIE,fubft. .(Mempbore continnee,quand on [o 
fort d'un diféours qui efl propre à une chofe pour en faire ena 
tendre wne auvre.) Allegoria, genit. allegoriæ, allegoria, f. 
Quint Continua tranflatio, gonir.continuz rran(lationis,f. 
Cir. ALLEGORY A uftawiczna flow zamiana, kiedy How 

żywąmy ktore ffużą do wyrażenia włafnego iedney rze- 
Gay; ná wyrażenie nic tey śle infzcy rzeczy, 

Sije fiir oblige de vow écrire davantace, je me ferwirny d* 
alleporier, Si eront mihi plura ad te fcribenda allegoriss 
obfeurabo.Cie. Jeżeli mi przyidzie wigcey do ciebie pifać 
zażyię allegoryi, 

ALLE' GORIQUE,adjeG, m. & f, Allegoriis,ou tranfla 
tionibus refertus a,um.Ex allegoriis & continuis tranflati- 
onibus conftans, gezir.conftantis, omn.gen. ALEGORY- 
CZNY. 

ALLE' GORIQUEMENT, adv.(Par alégorie.)Per alles 
goriam, Allegoricë. Cie. ALLEGORYCZNIE, przez Allc- 

USK 

ALLE GORISER,V.neut.($e farwiy d’alléporiesen pars 
Zant,nfèr d'allegnries.)Uti allegoriis. Adhibere tranflationcs 
continuas. ALLEGORYZOWAC zażywać allegoryi w 
mowie, 

ALLE'GORISTE, fubft. mafe.( Qui fe fert d'allégories, 
qui parle allegories.yQgi loquitur allegortes, ox per állegos 
riam. ALEGORYK ktory alegoryami mowi. 

ALLE' GUE' ,m.ALLE' GUE' E, £ part poll (Cité,em para 
lant de quelque pafage d' Auteur.) Prolatus, Allatus, a, um, 
* Parlant de P Auteur mefine,on dira mieux. Landatus. Cita 
tus;a,um.Cie, Przytoczony cytowany mowiąc oiákim miey- 
Kfiegi iakicy, "Mowiąc zaś ofamym Autorze lepicy fig. 
mowi wipomniany, 

AL- 
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ALLE GUER,V.att.(Grer quelque Autenv,on fin té woiena- 
ge. )Cirare.Laudare,(0,as,avi, atum.) at.acc. Cie. Liv, Pro 
ferre, (profers, protuli, prelatum.)Cir. Allegare, (allego,alle- 
gas, allegavi, allegatum.) a@. acc. Quint. Plis. WSPO- 
MNIEC)przytoczyćAutora iikiego ślbo świadectwo iege. 

ALLE! GUER, (Apporter, dire pour exeule, pour raifón.) 
Allegare, Dicere,(dico,dicis,dixi,ditum.)Afferre. Proferres 
alk. acc.Caufari,(caufor,caufaris,caufatus fum.)depon.acc. 
Cic. PRZYTACZAC przywodzić co na wymowkę. : 

Il allegue pour excufe la mort de [on frere. Mortem fratris 
caufatur. Ge. Wfpomina przytacza przywodzi dla wymo- 
wki śmierć Brata fwego. 

C'efl d'un petit génie d'alléguer la calamité du tompssou la 
fienne,on les diffienltez de la wente pour s empefèber de payer 
Mediocris eft animi inopiam excufare & calamitarem tem- 
porum aut propriam foam queri,& difficultatem auftionan- 
di proponer. Ce/: Miernego to ieft geniufzu niefzczęśli» 
wość czafow,ślbo fwoig Albo trudność utargowania przy- 
wodzić, áby nie zkpłacić, 

Fert ay ph luprepondre le moindremot,ni lny aleguer quel 
que raifon bonne, ou manvrifé.Ullum verbum non potui pro» 
loquijant ullam caufam faltem ineptam. Ter. Słowam nie 
mogł odpowiedzieć śni żdncy wymowki dobrey lub złey 
przywieść. Ń , 

ALLELUY A, fobft: mafe, (Petite plante qui fe mange en 
falade do au potage ër qui ef cordiale.) Oxysgenit.oxcos,m. 
oxys. Plin. SZCZAWNIK ziele ktorefię wfałacie zá* 
żywa,y w rofole, pomocne na ferce, 

ALLELUYA,(MotHebreu qui fgnifie Louez /eSojgneur, 
terme d'adions de graces & de joye. C'eft à peu. prés I” 
To Paan des Latins.C'eftoit autrefois un cri militaire,came 
me nous l'apprenons d' Adon deVienne.) SŁOWO Zydo- 
wfkie ktore znaczyChwalcie Pana. Było też to niegdyś ha- 
flo albo okrzyk Zołnierfki iśko pifze Ado Lugiuńfki. 

ALLEMAGNE,on prononceAlmagne,anciennementnome 

mé: GERMANIE, (pars fitud au milieu de l'Europe avecti= 
tre d' Empire,dontVienne en Autriche eft [a capitale © la ré 
„fidence ordinaire de L'Empereur.) Germania, genit.Germa= 
nie,f Cef, Gwomminement Alemannia, genit, Alemannie,f. 
NIEMGE kray położony we (rzodku Europy, z Tytułem 
Cefarftwa, ktorego ftolicq ieft Wiedeń wRakufach y tamże 
miefzkanie zwyczay ne Cefarza, A 

Qui concerne lesallemandi,ou P Allemagne, Germanicus, 
Germanica, Germanicam, Niemiecki należący do niemiec 
albo do niemcow. à 

ALLEMAND ,m.on prononce Almand,(Celuy qui ef d* AT- 
lemagne.) Germanus, genit.Germani,m. Alemannus,genit. 
Alemanni, m. NIEMIEC, 

ALLEMANDE, £on prononce Almande. (Celle qui oft d 
Allemagne.) Germana.genit, German, f, NIEMKA, 

(Il ett venu en ufage dans noftre Langue en ces façons 
de parler proverbiales.) Wefuło wzwyczay wigzykuPrane 
cufkim w tych fpofobach mowienia przyffowiem. 

Vous me prenez bien. pour un Allemand, © eft à dire pour 
une duppe,pour um homme qui ne connoi[lypae le prix des cbo- 
fes Me bardum &ftilidum exiftimas, ow habes.  Bargo 
nie mal zá Niemca, toicft zá tego co fig da ofzukać,cofię 

ie zn na tym,czego co warto. 

ON DIT auf [^ querelle d' Allemand, c'eft à dire Pne 
quérelle faite fans fujet & de gayeté de cœur, comme Faire 
ne querelle d'Alemañd à quelqun. Juzgii caufam dedith 
operń alicotinferre;(infero;infers,intuli, illatum. )a&t. Phad, 
MOWI fe nipaść Niemiecka,to ieft frarzyć fe bea pra 
czyny zumyfu y dobrowolnie. Dać komu napaść Niemie- 
GN DIT encore e n'entend non plus cela que le baut 
Allemand, c'cf à dire que © ef une chofe qui m'efl point ina 
zelligibie. | Id fab intelligentiam meam non cadit, IIlud eft 
ab intelligentia longifime disiundum.Ce. MOWI fie ie 
fzcac T yle tu rozumizm iśk na Niemieckim Kazaniu,chcąc 
wyrśzić że iáka rzecz ieftniezrozumiana, 

(Parce que l'Allemand eft uneLangue « ficile à enten- 
dre & à prononcer.) (Albowiem ięzyk miemiecki ieft tru- 
dny do wymowieniá y do zrozamnienia.) x" 

ALLER, V. nent.act irrégulier (3e tranfforter d'un lienten 
s antre.)Aliquo,on in aliquem locum ire. (cojis,ivi itum.) 
en Vadere, (vado,vadis, vati vafum, ce Preterit r ce Spin 

me font gueres en ufage.)neut.ou Proficifei,(proficifcor, pro» 
ficifceris, profe&tus fm.) depon.on Pergere,(pergospergis» 


ALL. 


perrexi, perredam.)n. "Locum aliquem petere, (peto;pe” 
tis,perii,peritnm.) "Iter facere, ow habere aliquoyoa in ali^ 
quem locum.s@. Cie. Liu, ISC iachać przenieść fie z ied= 
nego mieyfcź ná drugie, 

^en aller à Rome. Romam fe conferre. Cie.*Cl 
qué us. Ducere fc aliquem. Plant. * Dans les pais étrangerie 
Abire peregre, Pli. Iść iachać do Rzymu. * do kogo 
* do cudzych kraiow. ^ 

Avoir deffin d'aller à Paris, Lutetiam percgreyott cogi" 
tare, ou ire Cicer. * (on finv-entend élegament le verbo ey 
6 L'on dit Lutetiam cogito Ó* volo Luretiam.Cic.) Mie 
wolą iachać do Pary2á. 

Aller en claffo,à P'eftole.1n ludum itare,feholam freque" 
tare, Suet, Chodzić do fzkoły. À 

Aller fouvent en un lien. Aliguó itare. neut, Suet, Al: 
quem in locum venitare. neut. Locum frequentare. a8 
Gic. Chodzić częfto ná iakie micyfce. 

Fous allites © retournátes bien wifle. Celeriter ifti & 10% 
difti (pour ivifti, & redifti.) Cic. Szedłeś Albo iachales Y 
przyfzedłeś ślbo powrocifes barzo prędko. > dig 

ALLER, (marcher. ) Ire. Prodire, (prodeo, prodisypto 
dii,prodicum.) Incedere,(inceco;incedis,inceffi,inceffün) 
neut, Ingredi, (ingredior,ingrederis,ingre(fus fum.)de pot 
Ambularc,(ambulo,ambulas,ambulavi,ambalatum.) 8695 
Gradi, (gradior,graderis,greflus fum.) dep. Cic. Plante 
chodzić. 

Aller à grands pasow aller grand par,ou bon pae, Ye. ga 
dibus gradibus. neut, PZaut, *A grandes journées. lee W^ 
nis itineribus. neut. Cef *An petit par à petit pas,ou lenie 
ment, Senfim incedere, Cicer, Lento paffu incedere: nette 
Lentis pafibus iter peragere. af. Ovid. * par de larrom 
tout doucement, fir La pointe du pied.Sufpenfo gradu irc: Te* 
Quiero ae placido gradu ire, n« Phad. Chodzić wielki 
krokicm;fporymi krokami,dobrymi krokami *iśk na Wie t 
kim dniu wiele nadzień uyiéé uiachać; *Po mału male 
drobnemi krokami*po złodzieyfku cichuficńko na palet 7. 

Aller en diligence en quelque lieu. Aliquó advolat ^ 
accelerare,on approperare,on feftinareyou properare (0»?^ 
aviatum.)n. Cie. Pilno śpiefzno iáchaé dokąd. ab 

ALLER 4 pied, Pedibus ire.neur Plaut, Ingrodi,o 977 
ficere iter pedibus. depon. aćt. Cie. Incedere peditem 
cufatif. de pedes, genit. peditis, omn.gen.neut, Liv. 40 
wal. Equitare, (equito,equiens,equitavi,equitatuur, ) PT 
Hor, Ingredi iter equo.dep. Cie.ln equo,ov equo vebis(" 
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hor,veheris, vetus fum.) paff. * £m Carofé, en Lire en 


wn Brancard Rheda Curru,Le@icà vchi,ou geftari. 
Iter facere vehiculis.a&, P/in Tun. en Chaife, fe 
ter en Cbai[2. Ge tatorià fellà defferri, pa. uer. PI 
jść * Konno wierżchem iachaé * karetą: lektyką, 5! 
nofzach, kolafg iachać* Kazaé fig nofić w kracfle w 97 
Aller par un chemin où il fait bien chaud, 6 ot i 34 
de la ponfiere. ler conficere æftuosà & pulyerulent* 
a&.Cic. lachaé przez upały wielką kurzawę. | 
ALLER far eatoue bateau.Tre navi Navigate a 
vigo,nóvigas,navigawi navigatum.)neut, Cie." Par mer" 
re navigare. Cic. Ire cnrfo pelagio.neut, PAad, *Par I^, 
"Terrà iter facere. Petere iter terrà, ad. Cie. Aer fn m 
Confcendere navem;on in navem. ad. *4 woilat 6" à 76 pe 
Vclis remifque navigareyn. Cie, PŁYNĄC ślbo NEI 
wodą Batem * morzem "lądem *wfiąść na okręt n 
*Zaglami y wiofami, 
ALLER 4 recułons,ou eam arriere, (comme 00 
wiffer.) Retró incedere.Retrocedere, (retrocedo,rct"". 
1€troceffi,retroceffüm.) Retró-gradi, Retró ire Ret" ie 
bulare.Cic, lin, POSTEPO WAC wzadiák raki idą F^ 
iść, cofać fie. m 
ON DIT en ce fens au figuré Mes affaires Ont tiri 
lons, n avancent point. Ros mee. retró fublapfe Seer 
Firę. cu retrd labuntur, MOWI fig w tym wyrozunm ge 
niewłaśnie Intereffa nafze rakiem idą to ieft nie pofi? 
ją śle co raz w zad uftępnią. A 
*ON DIT en la mef fignification en proverbe 
roculons comme ler écreviff CR eculer au lie d'autre 
daty lee cflndery ou dans quelque entreprifè.) Ex ta 
cedere quafi cancer folet, Pant. Nihil promovere? 
cere. Tor. Cie, MOWI fig w tym że wyrozumicnis ^ oig 
pować co raz wzad iako rak cofać fig miafto poft? 
Czyli to w naukach,czyli w iakich imprezach. /382 
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AULER 4 #aflors, (Tafier en marchant le Heu 08 l'on va 
Avec Les pieds ou Les mainsyde crainte de fe bloffer &v de fai 
Aleląne faux pas. ler manibus,oupedibus pretentare, P/i, 
Pedibus explorare iter. Zibul. ISG mackiem po omacku 
Macaiąc mieyfca gdzie idziemy nogami Jub rękami aby fig 
Nie uderzyć, ślbo le nie ftąpić. 
ON DIT en ce fens figuróment Afera tafons dan: Les af: 
fire ( Ny voir dr #y cosnoffire rien.) ln rebus eæcutire, 
(ecutioscæcutis,cæcut s fupin )neut. Ad res caligare, 
Ceslito,calig;s,caligavi,caligatum.)neut. Pin. MOWI fig 
W tym wyrozumnieniu niewłaśnie I$ć mackiem poomac- 
U w (prawach: toieft nie znać fig nà nich, niebyć w nich 
Sbiaśnionym świadomym. 
ALLER devant, ou marcher devant. Aliquem ante-ire- 
16,Precedere.Preire, re; pre. neut. Cic. Ter. 18C 
m poprzedzić wyprzedzić kogo. 
ewamt je vous fi. l pras fequar. Ter.Poydz przo- 
*M poydę at tobą. 
AL devant de quelqu'un: Vre,ouexire on prodire, 
4 Kogredi,m profcifeiseu procedere alicui obytam.Cicer. 
icui fe fe obviam ferre, (f ro, fers,tuli,lntam.) a& Cic. * 
m alicui, Ter. Alicui cbviam obfftcre,) neut. 
dverfum alicui ireo venire, (adverfüs;ayum. ) P/a. 
licni, (oecurro;occuris,occurrioceurfam neut. 
yniść nà przeciw komu, dzogę zajachać koma, 


urément en cette fignification, A/ler at de- 

venir quelgn uu. Antevenireyonanteverteresorr prie 

Kręte, on prevenire aliquemsalicujusconfilias venioves 

cuj, c Venu eut: verto, vertis, verti, verfum.) at Ali- 

daje Sois occurrere. neut.Ce.Cef MOWI fig niewła- 

T wyrozumnieniu uprzedzić poprzedzić kogo w 

it dewant des dangers ler prevenir. Obviam ire pe- 

alifl Occurre periculis. Pim, Fun: * Der efforts des 

« Ire obviam conatibus hoftium. Ce. * D'uze mala- 

<nienti morbo occurrere: Perf I4 odważnie przeciw 

?pleczefiwom "przecziwko natarczywośći nieprzyia- 

Przeciwko chorobie, 

fe Fe trat qu'il falloit aller au devant © prévenir ces cho 

Ris ei Ce for praverrendum exifimavie. Cf Cefara 
ALES trzeb było zabieżeć temu y wprzedzić. 

3 Pentauryou autour d’un Lieu. Ambire;(ambio, 


3mbi; 
t ibambivijambitum. (neut ace. Obiro.oreircuire t cire 
e 


CRE 
ON R żyć koło mieyfcá iakiego. 
dire die en ce fens au figuré loa. autour du pet, pour 
Weg) 2 Biaifosqu' Il ne parie par franrcbement.Circuitione 
ME MOWI fig w tym wyrozomicniu niewłaśnie 
Xofo garkä toieft kręci balamuci, niefzczerze 
iwie mowi, 
R felon le cours de Pean,ou fołon le courdyt.Secun- 
le veli. pat; Tai. Prono amne vehi. Fźrg.*(lecon* 
Aller contre le cours de l'eauyou contre le courant. 
EH per umen advehi. PZauz Adverfofumine ve 
i R 24 wodą, za wodą płynąć *(Przeciwnź temi 
płynąć przeciwko wo 
Tonajs, i vire vent © martes ayant łe went © Ta marée 
Tiny fan ERO mari ac ventis injuriofis ferri, (fero,ferris, 
ki mając PA 


OND 


locum áliquem;(cojis;ivijitum.)n. Cie. W KOŁO 
ri 


do Humin 
tire ef 
ady 

Ps 


) fo aliquod movere.ad. Owid. Diis 
Bur. iris & sdverfis aliquid aggredi, eu moliri, 
ike MOWI Be niewłaśnie wtym wyrozumieniu iść 
9 Wiatromy morau to ieft wziąc przed fięiakąrzecz 

ALI BE KO Przeciw fobie, 
Prése in, Mareher iles par de quelqu'tünsle furere de 
ian dores Infilere veftipris alicujus, (inftoyin- 
neue po nent au préterir inltiri e at pin infi 
M Romane Pone fequi sliquem, (fequor,fequeris fecu 
"l6 kogo, » D. W SLADY czyje iść 4lbo zaśladem, śle 

Rox fzlakowac kogo, blifko 24 nim tropić. 

Wee a dig £6 fens aù figuré, Aer fr Jer par de quelqu” 
nite quens size fa exemples, é» fe manizrer de fière, 
Sint, Aline salicajusCie, Infiftere veftigiisalicujus, 
Asem fequi, on imitari. Cie, MOWI fig w tym 
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wyrozurnieniu niewłaśnie wftępować wezyie ślady,wczyie 
ftrzemięstoief iść zà iego przykładem y 24 powodem [ego 
ták fobie poftępować ink on poftępuie. 

ALLER joint avec des Infinitifs A//er wol quelqu'un. re 
vifere aliquem. Ter. Convenire,on invifere aliquem. Adire 
aliquemo ad aliquem. Cie. IŚC złączone z drugiem fo- 
wem takze w fpofobie niefkonczonym Iść obaczyć kogo 
obaczyć fig z kim. 

Aller dormir. Ad fomnum profcifci, Cie. Ire dormitum, 
Plaut.Somnum petere, Quint, Iść fpać. 

Allerdemenser ailleurs. Alio migrarejonimmigrate, (wi 
migras, mi. ravi,migratum)n. Cre. 14 gdzicindzi 

Aker dider gueląs' un. Ire datum operam ali 
tum ire alicui, P/ant, Iść komu dopomoc. 

ipev pour: quelqu amou à fa place. Ad coenam pro 
aliqo ire, Plant, Iść zieść zá kogo. 

y qu'aller Gr venir yj 
févay ici dans ms moment, Mox redibo. 
Jam egomet hic ero, Plant. Nie b: 
wyidę,zaraz przyidę, 

SEN ALLER)f? retirer, Abire,(abeo,sbiszabii,abitam.) 
neut. Difzedere, (difcedo,difcedis,difceffi, dile (Tu m.) n. Se 
«uferre,)nufero;afersabftulijablatum.)a. Gie, ODEYSC 
Odiechać, A 

S'en aller du logis, Ducere fe ab ædibus,(duco, ducis,du- 
xi du&um.)ad. P/aut.* De chez qu qu'un Abire ab aliquo. 
Plant Odeyść z domu "od kogo. 

Aprés qu'il s'en fat allé. Poft ej 
ceffam. Cie. Poft quam difceffiefet 


Opitula- 


feray que le cheminjo 
am jam adero, Ter. 
povroce tylkoco 


anuit;on rece fir febris, Cie C7 *Ze com 
traire efl Eam febris non dimifit. C, Sa févrenc en da po- 

1.) Odefzls gorączka, ominclá, przeriwna ief gorączka 
go nie omiia. » 

S'EN ALLER, paflr,s'écouler Abire, Praterire, Efflu- 
ore (cHluo, cuis efluxi,effluxum.) nevr,Elabi, (labores 
laberis,elapfüs fam.)dep. Cie. ODEYSC minąć wynisc. 

Tandis que nous nou amtiforis à canfer, le jour s'en wa. Dum 
verba facimus, ou dum fermonem czdimos,it dies. P/ant.lą- 
ko fig zabawiamy rozmawiaigc dzień zefzedł, 

S'EN ALLER fé mouvoir, (parlant des corps fiblunażrer, 
© der machinesyMoyeri, (moveor,moveriz, morus fum.) Ai, 
agorsageris, aos fam.) Agitari, (agitor, agitaris, agitatus 
fum .)po[ffi.F"itr. Cleri & agi, (cicorycicriscitus fum.) paff; 
Cic. 1SC rafrać fie mowiąc 0 rzeczach podmiefigcznych y 
kunfztownych fztukach. 

Ma montre wa bien © fuit le [oleil. ReQ& movetur horo- 
loginm& folis curfum eqnac fuo curfu. Zegarek moy do- 
brze idzie y według Fońcź, A 

ALLER, (parlant d'un mosoemement infenfibleyou d'une 
elofe qui ef fur la fin.)comme Cet bomme s’en va mourant, 
Où tort mourantypour dite que Sa fante eft fort manwaile. le 
niquá valetudine confliétatur, Pin Fun. Grave (cit illius va- 
letudo in dies, Tac, Pluttuat pericolosń valetudine. Paz. 
Max, 18€ odchodzić mowiąc o przeminieniu fie iakicy 
rzeczy nieznacznie ktorń fie ma ku końcowifwemu,naprzy- 
kład ten człowiek kapicie na zdrowiu zchodzi na życiu, to= 
iefł że ieft zdrowiń bardzo Rabego. 

Ce malade y'en wa tant qu'il peut (Ils'en wa le grand za. 
lob, comme l'on parle trivialement, Z f£ meurt, I tie À la 
Jin.) ZEger ille efflat,on agit animam.Cic. Habet mortem in 
procinétu, Quint. Imminet,ou impendet ipi mors. Cie. In 
medià morte jam tenetur, ing. Ten chory zewfzytkich Gł 
fie fpicfay w czwał biezy do zgonu fwego iáko fe mowi 
pofpolicie, zmierza do koncá má fig ku końcowi 

Il s'en wa pleuvoir, Imberimminet,oninftac. Hor. Plant. 
Zbiera fig Mafę n& defzcz, Zanofi ię 

Le fileil a feerucker.S0] abit, Plant. Przeipitatin occae 
fom dies. Tarif Sol rapitur in occafom. Zi Sol jam praci- 
pitat.Cie Sol occidit Cie. Zabiera fie Słońce ku zachodowi 
má fig. 

Son derbonnetr va eflec puiMie.Propé adeft probrum,utfia: 
palám. Plaut. M4 fie niedaleko do obiawicnia ochydy lego 


w Laifèz 


82 ALL. 

Laiffes moy encore acbewer une penfie,lewerss'enwa finir. 
Sinite me fententiam explere,laborat carmen in fine, Petr. 
Niech tylko myśl iednę wyrażę à wierfz fię zaraz (kończy. 

TL Pet wa finir,il ef fur le point de fitirs, iLef fur la fm de 
fon diféours.Brevi dicendi inem faciet. Jam fermoni finem 
faciet. Plant. Zánofi fig na koniec má fig kukońcowimowy 
fwoicy,iuż kończy. , 

S'EN ALLER par terre, (s'en aller tomber, parlant d'un. 
edifice; )Ruere,(rno;ruis, rai, ritum.) n; Ruinofam cffe, Laba 
ren. Hor. Iść ku ziemi, llpadaé mowiąc o fabryce iakiey. 

ON DIT encore qu’ Pr enfant s'en va gramd,pour dire 
qu' It eroiff heauconp.Puez crefciryen adolefeit, Cie. Fit adul 

tior. Plin.ln corpus it. Quim MOWIĄ iefecze,ldziedzicię 
w gorę toieft wzroft bierz » 

ALLER an confeil,c'eft à dire Aller confilter une affaire. 
Tee in confilium de re aliqua, Aliquem confalere,(confulo, 
confalisconfuli, confaltum.) at. Inire confilium alicujus 
de aliquà re. Plaut, *Aller an dewin Conjcüoremyou hariow 
Jos confolere,cu confültare. Plant. Phed.* Aux «viraux opie 

ions Aller prendre ler arise, Ue in confilium,on in fufitagi- 
nm.G, ISC ná radę toieft iść naradzić fie oczym *iść do 
wrożkow "Iść odbierać głoly, zdanie fentencyc. 

Aller au fentment de qnelqu? un^ rangrer, donner dans 
fin fntiment.) lee pedibus in fententiam alicujus. Cie.Sen= 
entiam alicujus fequi. ie, 1e z& zdaniem czyim, ftanąć przy” 
nim, w niść wpadać w zdanie. à mim 

Lec op mios alloient là. Inclinabant ed fententiz.ic,Zda« 
niń ram fzły. 

AULER miens;(reuffr,efire en meilleur eflat,) re melie 
dis Succedere, (fucedo,fuccedis,fuccefii, fucceffum,) *Bent 
cadere, (cado, cadis; cecidi, cafum.)ox Evenire,(evenio;cyc= 
nis.evenicventam.)neut. Cic. ISClepicy,lepiey e powodzi 

1i faifoit courir le bruit que la fanté du Prince allaitde mi 
eux en mieux. Vulgabat ire in melius valetudinem Princi 
pis. Tacit. Glofi! że fig lepicy à lepioy Pana nä zdrowiu po- 
wodziło. poł 

Quand les affaires alloïent tout à fait malwous teoigwie 
tant de force d'efprit,prenex courage maintenant évréjouifès 
waw nif? elles wont mieus Si twrbidifima fapienter ferte 

bas fac animo magno,fortique fis. tranquiliora ste 
Cic. Kiedy wfzytko fie zle wiedło tak wielkie męfiwo pokár 
zywałeś, teraz tes niech ci ferce rośnie y ochorä;ponic- 

(aż fig lepicy dzieic. / 

Vir di vmm comme nonis le oubaitons.O mnia. ca- 
dunt,ow fuccedunt ex fencentià.Crcer. Ad nucum & volun= 
tatem. noftram res luunż. Ce/ Succedunt res (ub manut, 
Plaut, Wfzytko fig wiedzie,idzie,iśkośmy życzy à 

Les cotimencemens vont bien pour vous. Bene habent tibi 
principia.7er.Z początku z razu dobrze fie wicdzie dl cie- 
bie, 

Dieu veuille que tout aille bien. Faxit Deus utomniapro- 
fperé codant eveniant,ou cedant. Deus omnia ben 
tat. Hor. Pldut, Day Boże śby wfzyłtko dobrze po 

$'EN ALLER, Se déborder, s'enfuir par dffus, parlant d" 
un flee d'neriviere.)Exundareseuredundare,(undo,un- 
daś,undawi,undatum,)n.Co/, WYLEWAC z brzegow mo» 
wiąć orzec. |, f : 

Sen aller par delfis (parlant d'une liqueur qui bout für le 
fex.) Ebullice (e bullioyebullis.cbolliy fans figi. ERoruefee- 
re,(efervefeo,eferyefcis,efferbui, fans upin.)nent.Cat. Ny» 
biegać, kipieć, uciekać mowiąc o iakicy rzeczy gotuiąecy 
o. en quel rot d'un waifèans qui ef percé.) Elfuere, 
ou porlluere, (uć fus pu fu&um,) Terent, Wyciękać 

i i aczyniu dziurawym, 
SELLER Cgf comporter de IA etos Age: 
re, (agosapis egi,astum.)neut Sa GRACE kge, 
gefium.jaf.Giz. POSTĘPOWAĆ fobietymálbo tym (po- 

Mu ROS oi 

Ee homme wa droit (il ne biaife pointsid feit l'équité do la 
rażfów en toutyil wa ronlémentil agit avec frntérite.) Sinces 
1t, (inc fuco & fallaciis agit. Gie. Rećtis fenfibus it vir ille. 
Cir, Animi rettum fervat in omnibus, Her. Poftępuie fobie 
fzczerze, nie kręci idzie we wfzyfikim 2à fprawicdliwoseig 

rozfądkiem okrągło rzetelnie idzie, 

Aller [eton droit © raifon. Equum & bonum colo: »(c0- 
Joscolis,colui, cultum.) act. Plaut. Iść 24 flufznosCig y ro" 
zumem, 


górete © de I estraongance Ea ves ed non (petant 


ALL: 

Ainf oh lemohde.His vivitur moribus, Gie. Ste vita ht" 
minum eft, Cic, Tak świac idzie. 

Il y a de la wie © de la réputation, (3L s agit de la ole 0 
de la réputation.) Agitur de capite & fama, (a&tum etagi) 
imperf. “De a gloire du Peuple Romain, Agitur gloria POS 
puli Romani,(agor,ageris,attus fum.) padl. 


yenttum.)ncut;ać 
cutus fum.) dep.ńcc. Cie, Dochodzić di 
gnąć dopiąć do, a 

ILn^y.a qu'une grande ion quipuiffe aller dion qur 
y quiiffé atteindre, Nemo nifi acutiffimus,id poreft attingeté 
& affequi.Cie. Chyba barzo przcaikaigcy dowcip ram doj? 
dzie ślbo tego dośćignio. E. 

Te ne puis aller Là (cela fimpa[fe mes forcer ou Tes forces? 
mon effrit. )1d ingenii mei vires exoperar.1d fopra ingenio 
meum, Nie mogę tego dośćignąć, to przowyżlza lily po" 
ięcia mego. 

Aller au dolà de fes forces,faire plus qu onne peut. Este 
dete fe fupra vires,(cxtendo,exrendis,cztondi,estenfam 
extentum.)a& Liv. Gzynić nód fly fwoie więcey. 

Get bomme ita loiny pou(fera loin fa fortune, Res (uas pn 
movebit vir ille. Pervigebie opibus atque honoribus, 74% 
Auétns erit honoribus; Hor. Res fuax amplificabic. Amplifi" 
cabitur honoribos.Gic. Ten człowiek dalcko záydzic dale* 
ko fortunę fwoię pomknie, ^ 

La chofé w'ira pasloinson D étonffera bion sifle.1d non pu 
gis proceder, Illud filentio premeturyau obruetur, Nie 68 
Jeko to poydzie przysłamiąto prędko. per 

ALLER,(Ażottir,fnir, fe terminer.) Definerey (defines e" 
finis,defiviyor defii,delieums)neut, P/tt, KONCZYC fig 2^ 
kończyć fię wychodzić. „e 

Allèr en pointe, Definere in acuminis finem.* En ume p: 
fart. Vn tenuitatem s Pliust En rand.ln orbem. Plin, W ye? 
dzić fpiczafto,' Co raz cienczciąc;*Okrągłoyw okrąg, 

ALLER, (Tendre 4.) Pendeze,(tendoytendisytetendii © ć 
fum Gtentum.)neut.Spedare, ((pe&osfpeGtas, fpeétavis IP! 
Statum.)n.6> a& Cie. JSC zmierzać do. 

Les avis wont [4 Eo (pc&tant fententia, Cie, 


przybyćdoś 


tent 


Zdania go 


Nic 


ut impedimentis r oh 


ktore glofy pofzły na to áby tabory porzucić, 4 oftat 
fil zażyć do falwowania fie. 

Ces choles ne wont pae liselles marquenit feulemert de det 

ang 

foliim animi levitatem & (tultitiam, Te rzeczy nie do 
go idą znaczą tylko letkość y. głapftwo Mah 

Costo maifat: aca à prouver,qne. Ex bac ratione. Con" P 
tnr (imperf) Gic. Ta przyczyna zmierza do tego áby 
wieść iż, 

ela ca at f 
zmierza do 


77007 
„Mintpzpitudinem delabitur (dep) 0^7 
icczyfloidi. 
ALLER;( Regarder,toneber.) Spe@are, Artinerts 
nóleżoć ty 
regarder 
Nic 


) Cader? 
* ^ onvcnitt 


ái 


inical- 
niunt 
i 


mu w nicy, , 
Cette deperi? (i 
fummese wić 
CHOR iet. I 
funt conficere.Sumprus centum nummorum Bun BALU 
chodzić. n4 co dochodzić, iáko ten kofzt wyniefi 
talerow. gott 
NA NT, 0. 
Pray jufques à dix ćons. Decem nummos dab! 
pis aż do dziefiąciu talezow. 


AL- 


ALL. 
ATTE 
Joi cb. 


RA fond,ov au fond, (deftemitre on bass comme font 
de Ufer Pefihtes.) Sidere, (fido,fidisfidi, ou fedi Je prenanr 
* deo.) nent. Pefsiim ire, e: abire. Pi. Co'um. Plaut. 


UPADAC ofiadać, zapadać fię,grążnąć, iść nadno iako cię- 
kie rzecz 


Ta lie iféan.Fœces idunt adimum vafis, 


4 na fpodkn naczynia. 

2 peur que les ancres m aillent à fond,ou au fomd,Nean= 
Fore fidant, Peur. Aby kotwice nie zátonely. 
Bem cette fignification au figaré, fer au fonda 
maf 1e Papprofomdir An rem penitàs ingredi,(ingrediors 
fara > ingreflus fam,) Rem panis perferutari, (feru- 
Pn ella ferutatus, fum.) Rem fobriliter & à radicibus 
pex di (rlmoryrimarisrimacus fom») depaCic. Ped, In rem 
MON, trate, Gntzojintras, ineravisintratum ) neu. 

ie, VI w tym wyrozumieniu nie wladnie iść w 
Y rzeczy„głębicy ią uważać. 

R 4 wan=deronte, où à wanel'ean. Pefsüm ire, ot 
-Su(que-deqne ferri, (feror, ferris,/atus fum.) paff, 
3IN AC przepadać, 

DIT figaróment en ce fens, Tout ce/a s enira a vau- 
ia 9n tt fime. Herc omnia iita cadent, in irtitum ca- 
tym jad nihüum recident. Cie, MOWIĄ nie właśnie w 

AL] pzumieniu wizyfiko to z wodą z dymem poydzie, 
D. Mys de mał en pis, empirers( parlant de quelque mx- 

gef Vefeere, ox ingravefcere, (fans próżeri ni fupin.) 
ee nere (do »se iro. neat» Tacit.Cie. Idzie z złego w gor- 
REC fie mówiąc o iakiey chorobie. 

Rda mal em pie,dans le figuré, (parlant des affaires) 

Com rueze,(ruotojsroizruicam.)neut. Retro rc- 

tà dzie co rez gorzcy mowiąc ofprawach. 
teni jedza pu dier allant tojours de pie en pis, Grave À 
pubf; n in dies malis publicis, Tacit. Niefaczęśliwośći 

ALI Jd Co raz gorzey A gorzcy idąc, 
ER out. Prévoir 6n pré'venir toutes les diffenkteż 
"n qo afsires Omnibusoccurreres(ocenrroyoccurrisoc- 
ojj Sürfum.) n. Animo omnia profpicete, (profpicio, 


viii Prolpexiy profpeśłum.) ad- Cie, DOCHODZIĆ 


lant, € 


ONT 


D 


dre foin.) Res 

Us Pot procurare. (curoscuras,enravi curatum, )at. 

Bois, Eoo. [re curatum fuas res.Cic. Iść po (woich 
ON ed o nich flaranie, 4 y 

yulgairement & abufivement, 4/erféraffaires 

bejaipm de la wie, Aller à fie necoffitez corporel. 

[elle ala garde-robe.lre cacatum.Cic.Ire ventre 

à poda Pos SELLE, &. MOWIĄ pofpolicie y zle 

VPottzcbe ílbo né wielką potrzebę, nà ftolec ná ko- 


ki 
Tieneram, 
ŚĆ na 


M Bora y dolem,mowigc o chorym ktory razem 
Y Rolec czyni, 


COSA Ala felle, laféhor le wentre.Alvum ciefe;(cieo, 
Ney mayj 10012) Alvumyor ventrem movere, (moveo,mo- 
lum 90m.) V enrrem elicere,(elicio,elicis,elicui,eli- 
vum folvere, (folvojfolvis,folvi,folutum.) P/in. 
leg UB (fubduco, fubduci fabduxi, fübdudtum.) 
dba ść Porafzyć, laxowaé. 
tide gf” a felle vous terjours. Redditci alvus fatisquo- 
Dofyć codzień ná Rolec chodzi. 
* Si aa fee aller à Ja felle ou JA Don ne wa, point à la 
iss M €xcErnit venter, (excerno,cxcernis, excrevi, 
ocho Cernere aG.Ce/f. Jeżeli nie chodzi na ftolec, 
A madzić niemoże, 
etie ode Li tot ale fous ny. Ingoneinenter fettur, 
R difluit alvns huie erro, (e/f, Wfzyftko pod te- 
PAIRSEN IS wlzyfiko pufzeza pod fiebie 
des ALLER, (ofer,chalèr guérir.) Abigere, (abi 
aj dm (Es pellere; (expello,is,cxpuli,cxpul- 
i, erts Golle,is,faftuli, fublatum.) Difcurere, 
2. Asutissdifeufii, difeu(um.JaQace, Cic. ROZPE- 
NRA AC im.) a@t,2c ei Ce, E. 
dictt ywać oddalié uzdrowić, 
dacia: i, em aller la fiéore Cibi abfiinentia,t corpo- 
In bris. Hor. on abigjtut, ou fobmovctun on vole 


is, Cf. Dycra fpzawnie że fcbra. 


icere 


tuti, 


H. 
^. % depellitur feb 


EP. 83 

Le jut de ceite borbe bof anvec du vinfait en aller laÿaunife. 
Regium morbum in vino pota exrerminat hzc herba, Pźim, 
Sok tego ziela'piiąc w winie żołtaczka fchodzi. 

Faire en aller les taches du wijąge. Pugare maculas orey 
(fugo,fugas,fugavi, fugatum.)act.O vid. Tollere omnes mo 
Jeftias in facic enafcentes, Pr. Spedzaé plamy krofty z 
twarzy: 

Faire en aller le feiffon, la five, la maladie, les dégonts. 
Difcutere horrorem, febrim,morbum,faftidium. Ce/f. Plin. 
Uzdrowić odpędzić febrę, gorączkę, chorobę, ckliwość, 
mięrśiączk 

ALLER totjours Jon tmin ©» [ow chemin,(Swiore une mef 
mte maniere. de vivre © d'agir.) Eundem vie curfum te- 
nere, Cof: Fandem agendi vivendique rationem fequi. Cie. 
180 fobie &w(ze po fwoiemu,iednakowo (obie poftępować 

L'affaire va for train. Res eft in cutfa. Cie, idzie rzecz 
trybem (oim. 

ALLER wjjle dans les affrires (Ies ezpedier pramptementy 
Resyou negotia expedire,ex pediosexpedisyexpedivi;expedia 
tum. )Celcritev negotia conficere, (conficio;conficisconfe- 
ci confe&uim.) at. Plaut. Cie. Cef; PRĘDKO fobic poftę- 
pować w.fprawach, niebawige odprawiać. 

ON DIT aufi Allerwifle dans les affairer, pour dire Jer 
faire inconfiderément © trop précipitamment.Pioperanter & 
inconfideraté res agere Properarcyompricipitare, on feftina= 
re negotio (0,as, avi,atum.) a& Cie, MOWIĄ też Predko 
fobie poftępować w rzeczach to ef! nie uważnie y nágle 
one czynić, 

Ile wifle dans tout ce qu'il fait. Quidquid agit, properat 
omnia, Ps, Predko fobie poftepuie we wizyftkim co 
Czyni 

Vn homme qui «a iffe dans les afftires.Confilits omnibus 
preceps ac devius, Cie, Człowiek ktory náple fobie w ka» 
ádey rzeczy poczyna, 

Aller lentement dans les afaires.Lenst cunttanterquetra 
Bare negotia. Liv. Powoli fobie w rzeczach poczynać. 

ALLER en terme de jeu fignifie Mettre au jon Gr pras 
voquer les autres joueurs d y mettre Qr à coucher une pareille 
fimme,comme j^ air, ou 7' y vas de dix ceu, Depono de- 
cem nummos (deponis,depofui, depofitum, deponere.) ach, 
Plin, IDZIE, w prze znaczy ftawiać y drugich graczow. 
pobudzać aby także ftawiali, Idzie álbo idę ná dziefięć tés 
lerow. 

Je n’ofrois y aller avec wos d'une, plu grande forme, 
Grandiorem pecuniam non aufim tecum deponere. (par 
imitation do irgile,qui dit De prege non aufim quidquam 
deponere tecum.) Nie śmiem z tobą iść na więkfzą fume, 

VA Inpenitif d'ALLER, ( fe dit abfolument pour nn'com- 
mandement que Dom fait à une perfonne de fe retirer, parce 
qu'on. efl irrité contre elle.) Abi. Abcas,Abfccnde binc. Exi 
foras. Cie, Ter.(lors qu'on parle à une fele pes fone.) * Allezs 
votir-en d' icy C parlant à plufieurs.y Abite, Abfcedite hinc, 
1DZ zesfpofob rofkazuigey Howa Íde: mowi fig famo przez 
fig kaząc komu iść precz rozgniewawfzy fic. 

PasouAlez fe dit encore en bonne part. Alez onwofre 
courage wone appelle,L quótua te virtus vocor. *I fauflo pea 
de. Hor, Alles:vow en a la bonne beure. Mi że mowi fig 
iefzcze w dobry fpofob każąc komu iść dokąd go ochora 
wiedzie idź fzczęśliwie: 

VA TEN 4 la mał benre,par maniere d’imprécation, Ve 
Pen au diable, wa te faire prendre, Abi in malam rem. Abi 
in malamrem maximam, A bi in crucem. Plant. Ter. Vapula. 
1DZ do niefzczęścia;przez złorzeczenie, [dż do czarta, idź 
ná fzubienicę. 

LAISSER ALLER wie perfore,Aliquem dimittere, cx 
mitte.cou omittere, (mittoymittis mifi, miffüm.) alt. Ter, 
Cic. PUSCIC kogo na wolą. 

Se laifer aller fes paffions déreglées,les fuïvre leur obéir, 
Indomitis atque effrenacis animi cupiditatibus parere, (pa- 
reo;parcs,parui, fans fiin.) neut.on obedire, (obedio,obez 
dis,obediy;obeditum.)onobtemperare,(obtemnpero.obtem- 
peras, obtemperavi, obtemperatum.) mot morem gerere, 
(gerosgeris,geffi geftum.) a. Cic, *Cupidiratibus finere fe 
abripi, (fo, finis,fvi, itm. )a8. Cie, Tez. Puścić fię zanie- 
rządnemi żądzami iść za niemi być im poftuzs ym, 

Se Lair aller a que'que wice, ln aliquod vitium delabi, 
(gelabor,delaberis,delapfns fum.)dep.Ge. Puśćić (ig n4 co 


ON 


4 ALL. 

ON DIT en termes deVenerie, Ter fir foy, Se fir-aller, 
Se fur-marcher (retourner fir ès par») Per eandem femitam 
regredi, Suis iterhm veftigiis infiftere, Relegere iter« Cir. 
Stat. MOWIĄ po my$liwiku znowu né fwoy ślad napaść 
wrocié fie ná zad tąż drogą. 

ALLER, proverbialemeut, Ale fon grand chemin, Alex 
bonnement, pour dire N "entendre point de fine[6 en quelque 
ebofe „Bonk, on fincerà fide agere, Liv, Sincert agere. Cie. 
Simpliciter non fucate, non fimulate agere. 18C (obie, w 
pray flovius Iść fobie proftą drogą iść fzczerze, bez wykre- 
tow w iakicy rzeczy fobie poftępować, 

Scavoir aller © parler, pour dire Æfre éclaire dv capable 
dos affrires fravoir s'en dźmefler. Do&um. & intelligentem 
elfe in tratłandis negotiis, (dostus, aum; intelligens, genit. 
iotelligentisomn. gen.) imicé fobie poftępować y wiedzieć 
co mowić, być świadomym w rzeczach, y wiedzieć iäko z 
nich wyniść 

Allez lny dive celis ev puis vous alle cbaujfer à for feu, pour 
dire Allez lay reprocher cela en face, 1d ipli coràm objice & 
exprobra, & ad focum affide, 104 powiedz mu to y zńgrzcy 
fig przy ogniu iego sd miaf idź w oczy mu to wymów, 

Tout. fon bien Pen ell allé à rien, ow pour parler avec le 
peuplesen eau de boudin © en brouët d' an fouille, ou à astu 
l'eau Omnibus fe elavit bonis(de clavare.) Plant. Pracla- 
ram rem ingluvie ftrinxit. Hor.Dilapfa resillius omnis, Cic, 
Wizyftkie dobra iego wniwecz pofzlyálbo mowiąc po po- 
fpolitemu potzty né rofof z kiełbaly, klbo na polewkę od 
kifzki ezczey. 

Cequi vieni de la fte s'en va par le rambonnin. Malè par 
ta, maledilabuntur. Ge. Coprzez pilzczalke przychodzi 
przez bęben odchodzi, 

Cet homme vua comme on la mene.C'ef à dire, C'ofl un bom. 
me foible, dr qui ne fait rien de luy mefine. Ue vis ei, Gic et 
hic homo.Ad nutum fngis, ow fiedtis hominem, Ten Czło- 
wiek idzie gdzie go powiedą, to ieft człowiek nikez 
ktory mic z ficbic famego nie czyni śle we wfzyftkim po- 
wodzić fie dnie, 

Cela ne wa pas comme wofire tefle, o comme vous pouf, 
Non ita fiut tu cogitas, Nie idzie to ták według twoiey 
głowy,to ieft nie rók idl ty rozawiefz. 

(Le verbe Ativr a encore d'autres applications que vous 
trouverez par les mots aufquels il e(t joint, comme Hárer 
d'aller (ous HASTER Gre.) Sfowo iie ma iefzcae infze wy- 
rozumienia ktore obaczyć z ffow z kroremi ieft złączone 
iako fpielzyć fic iść 

ALLERION, (ubft. m. (4iglon fans koc © fans angles.) 
Minor aquila roftro & unguibus mutila, ger. minoris aqui- 
le mutileyów.f, ORZEŁEK mały bez nofa y pazurow 

(C'eft un terme do Blafon.) Jeft to termin Herbarfki 

ALCEURE, or ALLURE comme il (b prononce, fubft, f. 
(La maniere de marcberyou le Marcher de quelqu un.) |ncet- 
fus, gerit incelsüsm. Cie, Chod czył, idko kto chodzi, ftą- 
panie, ście, Y 

Ine allure éfeminée, Fra&us ince(fus. Quint. chod nie» 


Contrefaire P'allare,ou le marcher de quelqa"u 
ou exprimere inceffum alicujus.Cie Quid. Podrz 
mu w chodzenia, 

ALLURE, au figuré, (Jer maniere de faire d'une perfótn= 
ge. )comme fe connais fe allures, fis manieres d'agir. Ilius 
agendi rationes probèsos fcio calleo,ounovi. POSTEPO- 
WANIE poftępek iák fobie kto poftepuie,znám dobrze iák 
fobie poczyna. 

ALLIAGE, fubf.mafe.( Meffazga des metan qu'on met en 
œuvre.) Permiftio,o permixitio, ge». onis f. Tem peratio, 
genit.temperacionis,f. ZŁĄCZENIE zmięfzanie krafzcow 
w robocie przyfada. 

O DIT av figuré, ^r trouverent le moyen de fatre nn alli- 
age de Pundifirie des Macodoniens avec les forces deyThracer, 
Induftriam Macedonum viribus Thracum temperaverant. 
Flor- Rom. MOWIĄ nie właśnie znaleźli fpofob złączyć 
fprawność Macedońlką z fiłami Tararow. 

ALLIANCE, fubft. f.(Liaifor qui fe fait entre don pere 

25,0u deux families par un mariage, &c.) Affinitas, 

nitatis, foem. Foedus, genit. federis neut. / 
junáto, genit.conjunaionis,f. Cic. SPOWINOWACENIE 
złączenie między dwiema ofobami álbo dwoma domami 
przez małżeńttwo. 

ALLIANCE, (parente.)Neceffieudo, zem.neceffitudinis, 


Fingere, 
€ ko- 


ALL. 
£ Affnitassen propingaltas, zenit,atis,& Ciz, RREWNOSC: 

Faire alliance,ou des a Affinitares jungere (977 
gojungis;junzi jundiam.) a£. Liv. Affinitate fe devincit? 
cum aliquo; (vincio;vincis vinxisvin&tum.) Cie, (econln 
re, Dirimere af&nitares,(irimo,dirimis diremi,diremtuw* 
act. Tacit Rompre des alliatices.) W chodzić w fpowinowź? 
cenie ( przechona iefl rozftrzygnąć rozerwać fpowinowe” 
cenie. ; 

fe veux que cette alliance dare tofjours entre note. Re 
petuam banc effe inter nos affinitatem volo. Pere“. hei 
śby to fpowinowacenie ná ziwfze tewało między nami 

SP ay autant de fujet d'efhérer que cette allian nous due 
nera du contentement, comme jen ay de le [p 

8 opro nobis hanc conjunétionem volupt e, To 
fie fpodziewam że nám to fpowinowacenie przyniefie P? 
ciechy tyle życzę. 

ALLIANCE, (Confédération entre deux penples, ou du 
Rois, )Fardus, genit, (deris, n. Pa&tios genit, padtionis,F. FE 
dere (ancita focietas, genit. faedere fancire focictatis)f O^ 
Amicitia, genit. am f Ge. PRZYMIBRZE mid 
dwiema Narodami álbo Krolami, 

Vine alliance fainte 6x invinlable, Sacrofan&um fos 
inviolabile.Cie. Swięte y nie náru(zonc przymierze, — 

Faire alliance avec quelqu' Gum aliquo foedus facet? 
(facio, facis, feci, fa&um.) or inire, (inco;inis,iniviy (au 
iétum)on fancire, (fancio, fancis, fancivi, dr fani fancium) 
ad.Cic. Liv. Przymierze z kim zawrzeć uczynić. 

Rompre, violer une alliance, Foedus frangere, 
on rampere(frango; rangi, fregi,fradtum: violo, viol 7, 
olavi,violatum: rumpo,tumpis,rapi, ruptum.) ad. Cie. 
mać zgwałcić przy mierae iakie. Ke 

Efe compris dans ane alliance, Aferibi fasderiy (afro 
aferiberis;aferiptus fam. )paft. Liv. Znáydowaé lig WP) 
mierzy iákim. NC 
Qui rompt l'alliance. Fœdifragus, genit.foedifiag m 
Eamiący gwałcący przymierze wiarofomny. offe 

ARCHE D'ALLTANCR, (ches des Juifs. offoit le U, 
ou efloient enfermdes les Tables de la Loy,la manne CAM 
ge de Moyfe.)Fœderis aren, genitarow,foem. AR 
mierzą, u żydow była ferzynia maiąca w fobie T 
zakonn, Manne; y rożgę Moyźcfzową, m 

ALLIE, (Riviere d'Italie. fameufe dans L'hifloire ic 
défaire des Romains )Allia, ponit, Alim mieux que À 
ALLIA Rzeka Włofka fławna klęfką Rzymianow: — jy, 

La bótażlle,ow la journée d' Allie,Pugna Allienfis, 82 

ngwe Allienfis, Cie. Porrzeba. Aliiacka. 

PELIS, m-ALLIE E, Cpart. pati da verbe ALLIER 
te.) Cognatione, ou affinitate junctus, 9r G0* 

io, Affinis & poc affine, adeb. Cir, SPOWINOWA 

NY, SPOWINOWACONA. "s 

ALLIE's(Conféileré;)Foedete jun&tus, Socius fot ry, 
uim. Bezderatus, faederata, faderatum, Cie, Gef. * SP 
MIERZONY. 

L'ALLIER,fabft.ma(c. (Riviere qui prend 
le Diocefe Mande en Languedoc ayant tmvoert j 
© le Bourbannois, fo voient jotter dans [a Loire an oe 
Nevers.)Elaver, genit, Elaverisn. Cof ELAWER iif 

;ynaiqen fie w Dieceżył Mimateńftiey w OKCIUS 
poczyntiqea fie w Diecezy y wine 
y d EAS m Wes fa y Borbońfką pro" 

w pada w rzekę Ligeris pod Niwernyg.. he 

ROLE des means, V sa (en frire Lalliegź, fie 
en Mecallainter fecommilcereynu permifei eye 
cca, mifecs, mifeni,miftum © mixtam. )adt. ŁĄCZ 
face mięfzać ie razem topi. 

ALLIER, (oindye,unir par mariage, &c.) Jung 
jungere,Gungo,jungisjunxijundtum Jon fociaré C Pria 
cias,foctavi,fociatum.)aët.acc.de Za perfonne,ér Par net? 
finirate, or matrimonio, on connubio, * Affinitates)^ 
cum aliquo.a&t, Cie. ZYC przez malzefiftwo- 

S'allier dant mie famile.Cam aliqua familià fe 1e 
tate derincire,(devini nA 


dus & 


violarć 
(is 


», devincis devinxi deri 
Spowinowacié fię;fkolligować w iakim domu. —, 72 
Posto aijaund Hy Ze EE reparation 1j, 
ven qu'il. y ait de l'argent. on +*appriwoifć mej 
ce.Cujufyis modi cum fam lite facile nubieur;dite py 
siillam vitium vitio vertitur, Plant. Powinowaca dg 
czafy z ads kolwick fawą,y byleby były pieno" 
bezecnością: 


ON 


D 5, Alli nde beauté avec une gran 
t TUR Formam ingenuam jungere cum integra probi- 
HE LOWI fe niewłaśnie Złączyć Ipowinowacié urodę 
lk z wielką poczciwością. 
ALLIER (Faire aliante,parlavt des peuples ©» des Rois.) 
quus ferire,ou icere,ou fanciren jangereadt.Cie. Voyez 
wi ALLIANCE. PRYMIERZE uczynić mowiąc oNá- 
ach y Krojach. 
DAL LOBROGES, (Peuples qui babitent Ia Savoye & le 
myte.) Allobroges.genit, Allobrogumsm. plar, Hore * 
Aly au fngulier,Allobrox, genit. Allobrogis, m. Hor. Fit 
tobroge, un Sauoyard,) ALLOBROGOWIE oby vitele 
abaudyj y Delfinatu, 
uL LONGE, BI (ce qu'on ajoute à une étofé,ou date 
sd ofe pour la vendre plus longne.) Additamentum, genit, 
p tamenti,neae, NADSTAWIENIE co fig pray(lawiá. 

Ateryi bo infzey rzeczy śby ią dłużfzą uczynić. 

05% JB RÓR „m.ALLONGE E;f.part, paff.( Rendz plus 
p Prove@ns.Extenens, sum PyesALLONGER.NAD 

ANION NADSTAWIONA. 

ROSNIE MENT, fabft. malc. (^ a£tion d" allonger 9 
Wis, rodeo, genit, produ&ionis,.Cie, NADSTA- 
NIE czego. 

ALLONGEMENT(Bxtenfion? aślion d'efendre Le bras 
gy Prain dze. Portediio, genit.porredtionis,£.Cie. Exrenfio, 
aa non Bii WYCIĄGNIENIE, wyprofto= 

amienia y ręki. 

pay LONGER, V.att, (Rendre plus long.) Extendere;on 
ONA AIRES endis, endi, tentum.) Porrigere, (pore 
WA Bi porreniporredtum.) aft.acc.Cie, NADSTA- 
Td les peaux avec les dents. Dentibus pelles produ 
» (produco,producis,prodsxi, produ&um.) a&. Mars 

Jeaga6 (korę gbami, 

Cor] A89 le Pra Extendere;ou protendere brahium.C: 
vpn Le main, Porrigere manam.Cie, Płat. Wyciągnąć 

Moftować ramię, *rękę. 

wyfbngor Jer bras l'un apres D'autre, Altera brachia pro- 
VARI ig, Wyciągać iedno ramię ví drugim. 
e LONGER en hanteur, (Croillrzen hautearqr'étemdre) 
w Venere in proceritatem, Colum, WYCIĄGNĄC fic, 


gorę 


5 


tere er Bu Zongnenr. In longitudinem erefeere, (ere- 
Por refcoscrefcis,crevi,eretum.)n. Liv. Porrigere fe, on 
ŚW joloogitadinem . Wyciągnąć fig wzdłuż. 
ne fi LONGER, (Pétendrey comme il arriwe aus perfin- 
nées qui ont envie de dormir.) Pandiculaci, (pandi- 
Gran Pandicularis, pandiculatus fom.) dep. Plaut. WY= 
SAC fe przeciągać fie ik fie trafa ofobom zmordo= 
śtorym fig fpaé chce. 
JNGER, au figurć,( Proloygor les affaires.y apporter 
Urt. ép des retardement.) Extendere. Protendere. 
Fe (profero, profers protuli, prolatarm)P rocraftinare, 
qmosceaftinas, craftinaviseraflinatum.) Protraberey os 
as, trawi, trattum. Jadk.acc. Cie. PRZE- 
zwłoczyć (prawy przedłużać ie y 


Any | 


ALEC 
ler 


br dte les procer,Lites extrahit ou ducite Cie. Terent. 
"NY ivlociy. 
sim Aer Ja guerre, Bellum alere; (slyalisalobalitumyon 
"Bellum gari i 
ll prorogare, (rogo, rogas, rogavi rogatum, 
MM prodnsgye ad Ce ojos PRO Ru fed 
dłuża 
) «28. (Approuer quelque article d'un come 
„Aaudare, (allsudo, allaudasjallandaviallaudacum. ) 
łomprobate, (comprobo, comprobas;comprobavi 
“um. )a@nce, Ge. POCH WALIC,rachunek iaki 


voyez PROLONGER, qui fe dit 


Abus tą qu 
xci lt détenf.Expenfum ferre (fer ferstulislatum) 
+ Wydatek prayigé, 


y 
Gone QU lm. ALLOUYIE R (Qui a tne grande fair, 
barantią e d'un loup. )Inexplebili fame laborans, ger?.la- 


y Pgen. Cio, Famelieus;a um. Jon GŁODNY 


«Mor populaire, 


fnęty lene d'un e 
into 
xOUNÜE zatr.) 


"We o dzi 
j E 
Tie go: dia, 


SE wil 


& en ufage parmi les Nourrices quand 
nfant qui tete beaucoup, & qu'on ne 
+) Słowo pofpolite w uzywaniu u mamek 
€cięcin ktore ffie fila y ktorego nakarmić 


ALL. ALM. 85 

ALDUME' m.ALLUME! E,f, part.paff, Accenfus, ac- 
cent, accenfum .FojesALLU. 7 lY ZAP 
mu jesALLUMER. ZAPALONY ZAPA- 

ALLUMELLE, fabft.£.( Fer delie dv plar gui fait le tnin= 
chant des couteaux) Lamella, genit. lamelle;f. Lamina; ges 
sit. lamine, f, Plis (ce mot vieillit.) ZELAZO, cienkie, pia 
fkie;oftrze unożow (to owo ftarzcic fie. : 

ALLUMER, Via@t, (Produire de [a lumiere en attachant 
du feu à quelque matiere combufiible.) Accendere, Incende- 
re,(cendo,cendis,cendi,cenfum.) aët.acc 
Światło wy 


Allumer du f 
accendere. C. 

dllumer le 
excitare,(€: 
chałąc wzniecić, 
, ALLUMER, «a figure, (esciter [oz paffows du corps 6r de 
Pame.)Accendere;lncendere Infammare, (mo,mas,mavi. 
matum.) a APALAC nie zaśnie: wzniecić ná- 
mięcnośći ciała albo umyftu. 

Allumer la fiéore.Febrem accendere.Ce/f: Gorączkęzt- 
palić, 3 

Allumer lacnpidite de quelqu 
ditatem I 


sfaire du fan Ianem fucere,ou fufitare,ou 
wg, Ogień fkrzefać. 

Foculum buccá 
uv. Ogień dmu- 


m.Incendere alicujus cupi- 
ość czylą wzniecić. 

"à allumer dawantage fa 

dof'xa incendatur. Ter. 
fowi tśkie raczcy ktote tylko ffuzg do wzniccenia bare 
zicy pożądliwości iego. 

Allumerdans leegur ledefir des louanges, Ynflammare ani- 
mum laudis amore.Cie. Zäpalié w fercü miłość chwa 

Le defir qu'on awoit de me voir avait allume contre lny lą 
baine de tout lee citoyens, Omnium inillum odia civium ar- 
debant defiderio mei,Ciíc. Chęć ktorą miano oglądania mni 
nienźwiść przeciwko niemu zópaliła wivyfikich obywate- 
low. 

s ALLUMER.Accendi,(accendor, accenderis, necenfus 
fum.) paff. Inflammari, (Hammor, aris,atusfum.) pati, Are 
dere, (ardeoyardesyatli,arfum.) neut, Exardefcere, (ardetco 
ardefcis,arfi,fans fopin. )neut.Gie, ZAPALAC fię,być zapa- 
ay ANTO * 

La pofle dr la guerre font alluméer en ce patr, Bello & per 
fte flagrat hac regio.Cíc. Woyna y powietrze záiglo fig w 
tym kraiu, 3 

Sa colere oft allumée, Vh exardefeit. Cie, 
zapalił (ic. 

Loguerre efl allumée par-tout. Cun&a bello ardent, Liv. 
Woyna wfzędzie fig zdlęł M 
, ALLUMER Jer inimitiez, Offenfiones accendere. Tacir= 

We guerre civile. Bellum civile accendere, on commove= 
re;(c0mmoveo;commoves,commovi,commotum.) on con« 
citare. Cic. Csf. * La baine de tout le monde contre fiy.lncen= 
dere in fe omnium odia.Gje. ZAPALAC niechęci. "Woye 
nę domową, *Nienawiść całego świata n4 fiebi À 

ALLUMETTE, fubf.f. (Petit brin de bois fecyou de ro 
fautrempé dans le foufie.y Sulphüratum, ot fulfuratum 
genit. fulfaraci, neut. Sulfüratum ramenrui, gorit,i, ncutz 
Mar. ZAGIEW łuczywo fiarka do podpalenia, © 
Vendeur d' allumetter,Sulfurarius, genit, fulforariiym. Tnfiia 
tor mercis fülphuratæ, geir. inflitoris, m. Mart. Ten co 
łuczywo fiarkę przedaic. 

ALLUSION, fubft.f.terme de Rhétorique. (C'ef une Fi- 
qure qui [e fait par un petit jeu de mots qui fent prefque fem» 
Maler Aanomianttoj genit.annominationisf, Quint. Lu 

us in verbis, gezir.lusós m. *(Allufio w eff pae afex La 
PODOBIEŃSTWO fow v Mowie. EA 

Faire allufion tune cbofo. V erbo quo aliquid exprimimus 
aliud norare,ox denotarc. Ludere in verbis, *(Le verbe Al- 
ludere n’a pas cette. fanifeation.) Przymawiść do iakicy 
rzeczy. 

. ALMANACH, fubft.m. (Calendriér qui contient.tous Los 
jours de Pannée,les Fêtes, le lunaïfons,leséclipfes,lefiotes dans 
lefjels leSoleilentre, avec les pronofies du beau © du mau- 
«rais temps, )Ephemeris, genit, ephemeridis,f. Cic.Calendari- 
um, genit» calendaril,n, up, Kalendarz maiący w fobie 
wfzyftkie dni roku, Swięta, bieg Xiężyca,zśćmienia, znaki 
nicbiefkie w ktore flofice w chodzi; z opifaniem pogod 

albo niepogody. „BE 


Gniew iego 


ON 


86 ALM. ALO. ALP. 

ON DIT ironiquement IZ fait des Almamacbr;où C'ef un 
faiféur d Almanaebs. Futura comminifcieur;(comminifcor, 
"commiinifceris, commentus fum, comminifei.) dep. Liw. 
MOWI fig żartem Kalendarze pife; dlbo Kalendarznik. 

(Cela fe dit par raillerie de ceux qui fe mélent de pré» 
dire l'avenirfansconnoiffance.) Tofię mowi żartem otych 
co przyfze rzeczy zgadywalą,o ktorych niewiedzą. — 

ON DIT proverbialemene Fe e frezdńny pas à lave 
nir de wos Almanacbi, pour dire e me prendra plur wofire 
confail fur l'avenir. Non te ampliis audiam. Non ampliüs 
credam this confiliis. Non te adhibebo in confilium. Cic. 
MOW! fie przyfłowiem iuż na potym kalendarza u ciebie 
nie wczmę to ieft: Rady twoiey ná potym niezażyię. 

ALMERIE,(Fille Epiftopale du Royaume de Grenade,de 
Port de mer.) Almeria, genit.Almerie,fem. ALMERY A, 
Miafto Bifkupie w Kroleftwie Granareńfkim y port morfki 

ALOES, fubft, mafe.(Arbre des Jules dont (e bois ef fort 
amer én purgatif. Aloe, genit.aloes,f, Plin. ALORS, Dre 
Indyákic ktorc ieft barzo gorzkie y laxuigce, : 

(fl y a un alos aromatique qu'on pourra appeller 4/0? 
odorata, & l'autre purgatif Aloć purgandi wim babens.) (Jef 
jeden aloes korzenny ktory fig nazywać może alocs pa- 

jący 4 drugi purgniący. 
t RS mu de maladie qui fait ton 
cheveux de latelle.)Alopeciæ, genit.alopeciarum,f.plur.alo- 
pecia. Plin. Profiuvium capiilorum, genit, proltuvii capillos 
Tam,n.Arca, gerit. ares f. Cel. CHOROBA, wfofow opar 
ALORS dv. (Ev ce temps-là.) Tim. Cie. Dunc.adv, Hor. 
Plaut, Per id temporis. Cie. NA Ten czas, w ten czas. 

Fe trouvay cela fort bon alors, ot pour lors. Placuit tum 
id mihi.Terenr, Barzo mi fie to ná ten czas podobało. 

ALORS, (En ce car.) Tum, NA Ten czas ieżeliby. — 

Si l'on me fait cette obietlion je repondray alors. Si quis 
mihi id objecerit, tum refpondebo. Jeżeliby mi uczynio 
no ten zárzut, ná ten cz;s odpowiem. —. A 

Sufgues alors, jufques A ce tempr-lk. Ad illud tempus, Cie. 
AŻ poty aż dotąd. 

ALOSE,fubft. 
la fardine,mats T ; 
riwieres.)Alofa, genit.alolæ,l. Mart. Clupea, genis.clupez, 
£.Plin, RODZAY ryby morfkiey dofyć podobney do Sar- 
deli śle więkfzy daleko, idzie na viofnę do rzek. 

ALOST, (Ville de Flandre für la riviere de Dender entre 
Gand 6» Bruxelles.) Aloftum, genit, Aloftineut. ALOST, 
Miafto we Flandryi nad Dędrą rzeką między Gandawem 

xellg. 
z puo TTE, fubftf (Petit oifżan do forr commu.) Alau- 
da, genit.alanda,f. Galerita, o Cafita, gerit.as f. Plz. Gas 
Jeritos, genit. galeriti, m. Par. SKOWRONEK, prafzck 
mały barzo ználomy. een 

ON DIT proverbialement, (parlant des gens toujours df. 
fienlruenx.)Sule ciel tomboit il y auroin bien des alonetteskri- 
fir. Quód fi corlum rueret, multe caperentur alaudz. MO» 
WI fig przyffowiem o ludziach co we wfzyftkim M trudni 
y leniwi Gdyby niebo upadło wieleby fie [Fomronkom adzbuy- 
One te NO 
Les métaux d'or © d'argent pour eflec employez.) Legitima 

conflatura, zezit,legitimz confaturz, f, WAGA 
frufzne pomiarkowanie złota y frebra áby go mos 


Sorte de poiffón de mevaffez femblable à 
i plas gros qui monte auprintemps par les 


niepo de bus alay. Boni nommi, genit bonorum num» 
Plaut, *(le contraire eff Nummi adalteri- 
Moneta dobra prawdzie 

allzywa zła. 

ALOY AU, fubit. mafc. (P5. de benf qui fe coupe lelong 
des wertebres.)Bubulacofta, genit.bubulæ coftz, f SZPON- 
DER fztuka wołowego mięfa od krzyża. or 

ALPES, (Montagnes fort hautes 6° d’une grande eflenduè 
qui féparent l'Italie de la France G del lengi equi s 
etendeut depuis [a Mer deGenes, jufques à la Mer Adria 
dans le Fyioul, ) Alpes, genit, Alpium, £.plur.Cie. ALPY C 
zy barzo wyfokie y daleko fie ciągnące ktore dzielą Wło- 
chy od Francyi y Niemice, y które E ciągną od Morza 

nucalkiego aż do Adryatyckiego w Forli. 

Sa LES AL PES GAULOISES, (celles qui feparent I? 
Ttalie des Gaules;) Alpes Gallicz. Názywaig Alpy Francus 


Mo b 
morum,m.pl. Cie. 
ni. Cie. Monnoye a 


ALP. ALS. ALT. 


ALPES ALEMANDES; (gui 
magne.) Alpes Germanice, ALPY 
Ją Francyą od N 

ALPES MARITIMES, (gui sé 
dulques en Province.) Alpes maritim 
pomorfkie álbojGenuejitl 
do Provineyi. 

S, (qui vont depnie 4tmbrun 
aux Eféillés vers le lé mont.) Alpes Cottie, on Corrianæ. À 
ktore fig ciągną od Ebrodunu do Piemont 
ES, (depuis Lyon jująnes à la fonrce 6h 
Rbofne.)Pennine alpes, ALPY Apeñninfkie od Lugdun? 

à gdzie Rodan wypad 

ALPES LEPONTINES, (an deffus des Pe. n 
fource duRbin.)Alpes Lepontie. ALPY Leponcyńikie na 
Apenninowemi śż gdzie fie Ren poczy Re: 

ALPES DU PA! GRISONS. Alpes Rhztie, 0 
Julie. ALPY Retyifkie, kraïu Retow. T 

ALPES NORIQUES, (vers Ja Baviere.) Alpes Norict* 
ALPY: Noryckie ku Bawaryi. " 

ALPES VERS L'AUTRICHE, Alpes Pannoniz. AL 
PY ku Rakufom Węgiertkie. a 

DES ALPES. Alpinus, Alpina, Alpinum.Zio, OD AL 
PES gor. We 

Peuples qui babitent les Alpes, Alpine gentes, Popnli ^v 
pini, *Czux qui babitent a mmilien deidlpes, Enalpini, ehe 
Inalpinorum,m.pl. P/in.Národy po Alpe: b migle 
iące, "W famym poftzodku gor Alpes mięfzkniący: 

Fleuves qui ont leur fonrce dans les Alpes. Alpin i 
genit, Alpinorum Aaminum,neut.pl, Pr, Rzeki wypić 
i ce v gor Alpes, 

Qui efi au delà des Aos Tranfalpinos,a,um,* Qui 4! 7 
dech des Alpes Gifalpinus,a,umaGic,* Qui eJ] an dęjfóuń,08 PE 
pied des Alpes: Subalpinus, aum. Plin. Co icft 2 po 75 f 
Alpes, z tamtę fironę. "Coteft z rę flrong gor Alpci 
ict z pod Alpes od Alpes gor, 

ALPRAB iT bi. male (Dife fion par ordre desert 
d'une Langue.) Abecedarium, genit, abecedarii,n.Ca/- RAI 
Litterarum elementa, genit. litterarum. clementorum 2^ 
plur. Hor.Cie, ABEGADŁO ufozenic porządkiem liter 
kiego języka, 

Cer enfant ef encore à l'alpbabet,il apprend encore 4,0. 
mojfire fis lettres. Pücr ifle difcie adhoc prima litteris 
eleme ira, Hor, Puer e(t clementariur, ez, To Dziecię 
facze lie śbecadła uczy iefzcze fig uczy,znść litery: , pe 

ALPHABE TIQUE,adictt.m.& £( Diffofé felom Par, 
des lettres de Palphaber.) Seeomdim lirrerarum. ferio 
fpofituszu ordinatus,a,um.ABECADLNY ułożony We! 
porządku śbecadł ; 

Fue table a que Index elementatius, on alph 
ticus, gexirindicis clementarii,ou alphabetici, mafć+ 
mentarz, SS 

ALPHE'E, (Fleuve du Peloponnefe, appellé aujott' 
Orfea par les peuples de La Moyéey& Carbon par L 
Italiens.) Alpheus, genit. Alphci,m.Fiyg, ALEEUSZ 
Peloponnezu nazw iś OrfeaodMoreyczykow:* 
bon od flifow Włofkich. 5 

ALPON VECCHIO,(Riviere d'Italie dans le Ve 
Alpinus, żonit, Alpini,m, ALPON Wekio; rzeka 
w Weroneffkim. medt 

ALPUIARES, (Montagnes d' Effegne dam de re 
Grenade entrela ville de Grenadi śnie.) Alpux? s 
genit. Alpuzararum,f.pl. ALPUXARY gory Y 
w Kroleftwic Granatefilkim między miafami 
Almery 7 

ALSACE, (Province d'lonegre fir te Rin. SEI 
ftr IIl, paffe pour la capitale.) E\as, penit.Elfat Ea nół 
genit, Alfiz,f, AL a Niemiecka” 
Renem Strafburg nad Hl rzeką maia iáko 24 ftołeczn c, 
Gene d' Aface. Alfate, gerit. Alfararu „m. plur T?! 
Denit Tribocccrum,m. 

ALSE, (Riviere des P. 


Alifinria, 


mind 
fak 


pc 


abe" 


Ele" 


Kate 


m2] 
Wiolka 


w Hifzpanm 
Granatà Y. 


bas datis le Ducbe de Lu à 
L^ ALZA rzeka Niderla 


ALTE, fobft.f. (rreflou pane que font Jes gem deg, 
re en marchant, © lors qu'sf faut paffer des défles:) | woj” 
S*nit.paufze,f, Plant, WYTGHNIÉNIE ktore czy” fio. 


! waniem, 


dins ALT. 
so Hace wmarfzo, y gdy maia iść przez drogi ciafne gdzie 
"den tylko zó drugim iść może. 

L'armée fit alie pour tm pen. de temps, Paulifper agmen 
Sonftirit, Sajuf, Woyfko wytchnęło ná czas krotki. 

ALTE,drrefez. Sta. Gonfifte.fabfifte. Ter. (parlant 4 une. 
per (ons „)*State.Confiftite. Subfiftite, (parlant à plufieurs.) 
HAUTE ftoy mowiąc do ofoby iżkicy. 
RU Ur alte aux tronpes.Siftit milites. Liv, Juffit mili- 

tere; Caf; Wychnąć kazał woy(ko. 

Ts font des alies à tom. 

Vefinę a 


€ 


ALTE' RATIVE,£ (Qui altére dr 
ie changement.) Alterans, Dépravans, genit, an 
Cel/.Corrampendi ae depravandi vim habens, 
habentis, omn.gon. ODMIENIAIACY, ODMIE. 
A, zmieniaiq 
RATION, fobft.f. (Adlfon qui corrompt &» change 
atacio, geri. mutationis, Cię, O. 


RATIF,ma 


RATION, (Changement avec corruptión.) Dee 
0.Corruptio, genit.onis Cic, ODMIANA z zepío- 


RATION, (Soifextreme qu’on rę 


VALL du 0 
buo, 


canfée par 
falive pour P 
Gry 4^) Ar AL'TERA- 
ragnienie cięż uchośći w gardle y w uśćiech 
doflatku śliny do odwilzenia. 
| ue grande altération, je[ers une grande altémition, 
laboro. Cie, Siti ardeo. Pbad. Mam wielką alte- 
li ie cznię. 
igoifie au figuré, Emotion d'efprit qui 
AQUA Mutaio. Immutatio, gerit. onis,f. Ge. ALTE- 
mr, A miemfaisie zniczy powiefzanie na umyśle ktore 
"ele odmianę. 
Rus Darangue caufa bestcoup. d'altération dans les efprite. 
mic; P Cloneimmurati faerunr & alienati vehementerani- 


ach * Ta mowa wielkie pomięfzanie fprawila w umy- 


lą 


dla nie 


„fubf.£ (Débat, eonteflation JAlterca- 
£.Cie. SPOR fprzeczka kfotni 
tis E RE „mi E, f part. paff (Change. 
Bomęeytatus,a, em. Ges. ODMIENIONY poni 
AUTE! p : 


"RE/, (Corgumpz,)Adulteratus.Corrnptus.Depra- 
Vatusjs pm. Ce. POFAESZOWANY. 

RE', ( Qui a foif-) Sitiens, genit. fitizntls, omn. 
iculofus, firiculofa, fiticulofum, Plz. PRAGNIE- 


cy, 
DU au fiore, Aliere du fang. Sitiens fanguinem. 
n. (T€ de olive, Gloria avidus.Cie, MO WI fig aiemza- 
TĘ * Pragnący fawy, 
IP abfolument comme un fobftantif: C'eff unAl- 
2t ire C'of um homme affre au gain, Ad rem eft avi- 
iy (Terence a dirad rem avidior.) MOWI fig ogol- 
u Pragnący Jakomy człowiek ceuvaigcy ná zy(k. 
Br.) qq ER V.s8. (Caufer quelque changement dans les 
ZMIENIG TE. Iminutate, (16252 vi atum.) adtacc. Cie, 
Aly S miane iaką w rzeczach fprawié. 
ac. (Conrompre, changer avec corruption.) Al- 
„Are. Depravare,(osasavi,atum.)a@.acc.Corrum- 


5 : : 
eS MPO, €orrumpis, corrupi;corruptum,)adł.acc. 
Le 4, OWAC nitufz 
ini aree Pot lumes s'altérent par La corruption du fiécle, 
Doug rune 0 vitiis. depravantur, o £orrumpuntur & 
"pray orari? 27 abeune.Cie, Dobre obyczaie pfuig fie od 

La. p SWiata, 

dnie P agg 
a ltatlone va 
Awaltoynem 


urs d'une perfimne, Animum & 


ievofok e. Pere. Cie,  Odwienić umy y oby- 


Ri ( 3 À 
ER, (Canfér de la foif) Facereyou adécere, on. 


Xi 


ALT. ALV; ALU. ALM. 87 
afferre fitim alicui, (facio, facis, feci, fuółum:adducoaddaci:, 
adduxi, adductum: affere,affers, attuli, allütum.) a8. P/źw. 
Hor, PRAGNIENIE czynić, 

La temps d'effé altere, fait avoir foif. Ællivam adducit 
fitim, Herat. Lato zśpala wzbudza pragnienie. 
On v'altére à force de chanter. Coli 
5 contando. / 
e fort à 


N DIT en ce fens figurement, Efre altere d'honneurs. 
honores, (fitio, fitis, fitivi,firitum;) a@. Cie, * De Jong. 
fanguinem. Ge. MOWI fig w tym wyrozumieniu 

Jani? być upragnionym honorow "Kr 

ALTERNATIF, m, ALTERNATIVE, £(Qui fe fait l° 

2 après l'autre.) Altenus,alterna, álternum.Gie, Quod fit 

alternis vicibus Alternatos,alternataalteznatum, dez, CO 

fig dzieie ślbo czyni ná przemiany. 

ALTERNATIVE comme fabflantif; Prendre Palterna- 
tive de deux f ions. Duarum propofitionu 
fümere, JEDNĘ z dwoch propozycyj wziąć 

Tl m'y rien a 1 
© les alternatiu 


alterutram 
plut divertilfont que la diverfité des temps 
de la fortune. Nihil e(t aptins ad dele& 
tionem le&torisquàm temporum varietates, fartunæque 
eifitudines. Cic. a(z nie ucicfznicyfzego iáko rożność 
czafow, y przemiany faczęśćia. 
| ALT MEN T,adv. (Lun après l'attrecbacun 
à fon tour.) Alternà vice, ablat. Colum, *Alcernis. Firg. (en 
fous entend vicibus qu'on peut exprimer.)*Per alternas vicca 
Sen. Alternè. odv, Pli. Alternatim, adv. Claud. Quadrig, 
NAPRZEMIANY ieden po drugim kazdy koleig, ^ 
Lesarbres portent des fruits alternaticement. Alcernantfru- 
Gus arbores. Plin. Drzewa na przemiany owoce wyd. 
Vous parlerez alternativement, ou l'un après l'autre, car 
les Mufés [e plaifent à cette forte d'alternatioe, Alterni 
cetls, amant enim alterna Camcena. Pre. Náprzemiany. 
mowić będziecie,ślbo ieden po drugim bo fig w tey prze” 
sianie kochatg Mur: 
ALTESSE, abit 


di 


Xiążętom mowiąc do nich 


Ils veulent qu'on laur downe de P Alte, ils veulent qu'en 
leur patlant,on Dey traitre d' Alteffé, Dum e 
przfandus eft, C nceps, on tua C 
aby im mowić Wafz ca Mé, 

ALTIER, m. ALTIERE, £ ( Hautain,fer,orgueilleus.)Fe- 
rox & preferox, , ferocjt, omn. gen. Arrogans, gen 
arrogantis,omn.gen, Superbus,syum. PYSZNY Zuchwały 
dominy 

ALTIEREMENT,adv.(D'imte facon altiere.) Ferocittr, 
Ferocjis. Ferocifimt,adv.Cie. ZUCH WALE. 

ALYVE'OLE;fubft.m.(quż fe dit des trot qui fe font dam 
les gafleaus de miel par les abeilles.) Alveolus, gen. alveoli, 
m.Fitr, KOMORKA mowi fie o dołkach w wofku álbo 
kątach lub przegrodkach w plaftrach miodu od p(zczof. 
wyrobionych. 

(Ge mot fe dit auff des trons où les dents font placées.) 
Toż fig mowi o dziurach w dziąfłach gdzie zęby fiedzg. 

ALUMINEUX,m.ALUMINEUSE, f (Quily adel'alnn) 
Aluminofüs;aluminofa,alominofum. Aluminatus,alomina- 
ta, alominatum, P/in. HAŁUNIASTY, HAŁUNOWY, 
gdzie hałun fie z naydzie, 

Fne eau aluminenfe, qui pa[fé par des veivet de terre on il 
3 a de Palun, Aqua aluminata,e,£,Plm, Woda hafaniafta, 
ktora przechodzi przez ziemię w ktorcy ict halur 

ALUN, fübft. mafc, (Effere de fel fo; lo 6 blanc qui fe 
trouve dans la terre.) Alamen, genit. aluminis, neus, Pin. 
HAŁUN foli rodzay bialey, ktora fig w ziemi znaydnie. 

Enditit,on fotté d'alum, Afuminatus,a,um.Plin, Nacic- 
rany hafunem, hałuniafy, 

ÁLUNER, V.att.(Tremper,ou frotter d'ałun JAluminare 
HAŁUNOWACmoczyć w hałunie ślbonścjerać hifunem 

AMABILITE', fubft. f. (Qualité dans lofrit ty dans P 
bumeur, qui rend une perfonne aimable.) Amailitas, genit. 
amabilitacis, f Plaut. LUBOSC, przylemność włatność 
umyfłu lub ciafa ktora ofobę iakg miłą cz 

(Ge moż a vielli dans noftre Langue;) To (Iowo ftarza« 

ło fię wigzyku Franculkim, AMA- 


pellas,honos 
udo, Chcą 


AMA. 

ADOUE', m.AMADOUE E, f.part,paff. Delinitus, 
elinitum, Poyez AMADOLER. UGŁASKANY 
ny ogłalkani. 

\DOUER, V.aft. ( Flatter quelqu'un en le care[fatt, 

fant des douceurs. )Blandiri alicui, (blandior,blandi- 
us füm.) Palpari,oy Subpalpari alicui, (palpor, 

s, palpatus fum.)Lenocinari alicui, (lenocinor,leno- 

ocinatus fam.)depon. Cie. Plaut. ŁAGODZIC 

podchlebiaé komu piefzcząc fig a nim, y z nim fig ciecką- 

V (Ge mot eft vieux dans noftre Langue,) To fowo ftare 
icit więzyku Francufkim, 

Amadoużr bs peuples, Blandimenta plebi darc. Liv, Przy» 

, złudzać, Pofpolftwo mami, 

Qui amadouć .D clinitior, gezit, delinitioris,m. Cie, Pode 
chlebca. 

AMAIGRI, m. AMAIGRIE;f. pert. paff. (Rend majgre.) 
Emaciatus, emaciata, emaciatum, £/;iz, OCHUDZONY, 
OCHUDZONA 

AMAIGRIR, V adt. (Rendre maigre.) Emaciare,(emacio 
emacias,emaciayi,emaciatum. )a&.acc.Co/um. Macie tenue 
are, ou cxtenuare, (tenuo,tennas,tenuavi, tenuatum,) act, 
acc.Cic. OCHUDZIC. 

AMAIGRIR, (faire enangle aigu) Acutum reddere. )acu- 
tus,a,um.) ZAKONCZYO zaoftrzyé wycieńczyć, 

(Terme de Magonneric & de Charpenterie,qui fe ditde 
la coupe du bois ou de la pierre qu'on fait en angle aigu: 
Les Sculpteurs difent auff en parlant d'une figure de ter- 
re qui eftane nouvellement faite vient à fécher, (Termin 
Mulerfki y Cieficlfki mowi fig o ciofaniu Drzewá lub ká- 
mienia w formę kończaftą. Mowią też fnyceric)o ofobach 
z gliny świeżcy ulepionych kiedy fchng. a 

Corte figure + amaigrit.Hac figura extenuatur,on gracile- 

it. Ta ofobá cienczeie, 
S' AMAIGRIR,V.ncur.( Devenir maigrey Macere;(macco, 
iyfans fepin.) Macrefeere, ez macclcere, (fco, 
acui.)neur, Ce/f Emaciari, (emacioraris, atus fum.) 

paff. Clun, CHUDNĄC. 

AMAIGRISSEMENT,fübit, mafe. Corporis extenuatio, 
eimit.extenuationis,f. OCHUDZENIE z chudzenie, 

AMALPHI,(Pillemaritime duroyantme de Naples.)Amal= 
phis,gemit, Amalphis,f Ge, AMALPI, miafto nad morzem 
Kroleftyś Neapolitaffkiego. 

Qui efl d'Amalpbi. Amalphitanus, Amalphitana, Amal 
phitanum. Amalfitanin co ieft zamalfi 

AMAN, (^ie de Syriesautr-fois Apamée.) Apamenćy A» 
pawia gezit.ejf, AMAN, miafto w Syryi negdyś Apamea. 

AMANDE;fubft.f. (Fruit de l'amandier.) Awygdala, ge= 

it. mygdalesf. Pln Atnigdalum gen, amygdali, neue. Ovi, 

AT, owoc migdałowy. 

AMANDE, Semence de tous les arbręsń noya: dequele 
ques légumes.) Nucleus.genit.nuclei,m, Pix, PESTKA ná- 
fienie wlzelkiego Drzewa co koftkę má w fobie y niekto- 
rego warzywa, 

D”AMANDE,Amygdalinus,amygdalina,amygdalinum, 
Plin. MIGDAŁOWY. 

AMANDE, (forte de peine qu'on impofe.) KARA pewná 

org naznaczaia» 

E UN AMAND Bou ne lait d'amandes fait avecdes amans 
des piléor @ du fuere.Lacamygdalinum,genit lactisamygda» 
lini,n, Jus amygdalinum confe&um ex amygdaliscontiritis 
& (acharostezif. juris amygdalini confeétineut, POLEW- 
KA migdalows,mleko międałowe z cukrem zrobione, 

AMANDIER, fuübft.mafe.CArbre qui porte des amandes.) 
Amygdalia goni amygdalie,f, /imamygdala, genit.amyge 
dalorum, n.plar. Coluzr, Am ygdalus,geziteam y gdaliyf. Pa/lat 
MIGDAL drzewo rodzące migdały. ; 

D'AMANDIER. Amygdalacius,a,am, Pi 
us,uai, Pa//24, Z MIGDAŁOWE 

NT,fubf.mafe. (0: luyquż aime,Amonreux,)Amans 
AŻ m.Amatongen. 

Ter. Cie NIEUCZCIWY miłośnik Fryierz 

i Amatris,ge i- 


Amygdale- 


© fur Za 
nantias0n 
Adamantiasgej 


morzem frzod ziemnym oraz Bilkupfwo Suftaginia Reg- 


AMA. 

AMARANTE, (fille de Poriugoł.)Amaranta,gozit,A 
rante,foem. AMARANTA miafto Porcugall 
AMARANTE, (ubft.f. (Fleur apeiiee £ 

Fleur d'amour.) Amarancus,( 
amaranti,m. P/in, SZARŁAT kwiatyalbo kwiat f 
AMARRAGE;(abft;mafe. (Appareil de cordages fot 
navires, )Nauticorum fünium apparatusgenir.apparatüt me 
Nutici funesyjeniz.nanticorum fanium m. plur« SZNUR. 
Seglerikie do okrętu należące, porządek żeglartk 
AMARRER,V.a8.(Lier leswajfeone 


RZ 


mi 


(Les cordages avec Fe 
tache un vaifèau à quelque pieu,)Funcs nautici, enit. fun 
um nanticorum, m, pl, Rudentes, gezir,rudentua m. & 

n 


Firg. LINY okrętne ktoremi okręt do palá przywięć 

AMAS;fubft. mafe.( Monccan de quelqgiecbofe.) Acer. | 
enit. acervi,m, Cumulus, gorit,camali,m.Congeftusgo 0, | 
congeftis,m. Congeris, gez, congerici, f,Gie, Plin, GRO* | 
MADA kupá czego, 

AMASd" bumeurs. Humorum colle@io,geni 
£ Plia, * D'ordures.Collavics.geuit.colluvicisf, C 
humorow *fmieci plugatwá. 0 

AMAS de deniers Argentatia,ou pecuniaria coa@tior 4 
tiit cos&tionis f Suet. ZBIOR pieniędzy. Ga 

AMAS de fałdats,Militum collectio;on coaëtiosf. Liv" 
KUPA żołnierzy, ens 

Faire amas de gens de guerre. Manum facere. Milite? € 
gorejon colligere ad. Cie. Ludzie do woyny zbierać. — 

Faire grandama de chariori © de bofles desoiture June 
torum & carrorum quim maximum nzmerüm co6nie 

iu zbicraé, 


olle&tionit 
„ Zebranie 


Ce; Zbożć sku” 


ultie 


te 
o ze 


æfœm. AMA iafto w kapadocyi. te 
AMASSER, V.a& (Faire n anas de plufienrs cho) 
ceryarc,Coaceryo,(acervo,acervisacervavi,acervatuP rg, 
gerere, (congero;congeris;congefliconge(tum.) Ces BEA 
RAC zgromadzać do kupy wiele rzeczy, nf 
Amaflèr des féldats.Cogereson colligere militese "420 
des trouperyane armée Contrühere,onConflare exerci d 
pias. Cie, * Des bumeurs, Colligere humores, Cie, 2b 
zolnierzy *Woy(ko *liumocy. em 
Amaffir d'u bisnyde l'argentdes rich, Opesyott num 
rum acervos (ruere,ot conftuere,(ftruo trois ftris 
Qum. )Coacervare pecuniam, Ga Div d 
niam accumulare, Pecunis acervos accumulate. 
rać dobrś, pieniądze, doftatki, 
Jamal bien du bien à fes enfans. Facit qua 
gnatis.Ter. Peculium grande,ór grandem pecu 


imu 
grim um 
m (pl ia 


niam gna 


conficit. Cic, Wiele dobr zbierś dzieciom uelis gapimth* | 


Ila amaffé Dien de l'argent en gueufant ép par de 
Corrogavit & corrafit pecuniam. Ter. Nazbieral\ 
nigdzy fzarpaniną y zdzierfwami. — io Lame | 

Ge qu'un parure efilaue aura eu bien de la peine ^g 

fr foi à fid en epargnant fur fa boucheil enlever d 
un coup, fans confiderer combien eet arentaura coule mr 

fir. Quod fervus unciatim vixdemenfo de fuo COTE jue 
udo” | 
ont? 


vicle pe^ 


Chercher à amaffer des vicbafés par fes profits 
quirere opes meretricio quefu, Piu. Szukać zbior 
rendu patrząc, m 

ze em cherche point à amaflèn des trefors pour let 2. 1 
comme unawaresou pour lesdifiper comme un I a E 

ie alb? | 
pos difcin@tus. Hora PASZ 
zakopał iako łakomiec;ślbo rozprofzyiako m 

Il cherebe à amaffer des richefès par des weill 
des, Quzrit magnas opes: exaggerare omni vig! 
Stark fie nazbiérac doltatkow przez uftawiczne c? 

JL Pemprefe d'amaffir du. bien pour sn indigne | 
Properar indigno heredi pecuniam. Hor. Ufilnie 
nazbicraé dobr dla nicgodneg, 


ja. 


dzicdvicá. 


MA. AMA. 
2: » (coen,cois,coivi,coi- 
»nfluis,conRuxi,confuxum.) 
; zgromadzać fie, 
Legere. Colligere;(colligo,colli- 
Lace. Ge, ZBIERAC. 
ls s'amiftnt A amafer des 
adineriesyni dejen qu ils? 
$ rufticantur,conch 
re con & ad omnem animi remiffionem 
ludomqne defcend idy fan awfi baw ieraiąc 
i śni gry krorcby niewy 


ttm.)Gonfin 


T 
men leg, 


„fabft.£. (Morceau de corne avec quay les 

urs qu il ont broyées für lo tnar- 

"*)Cornu colligendis coloribusaptum;gonie.cornn apti Gre 

Cornu table an fingulier.) ŁOPATKA rogowa 
Karą ma] ią farby roztarte na kamieniu. 
a MA mafe. (Qui anie.) Amator, 

toria, is;omn,.gen. * 
me de aimer.) Amans vita 


ze 
EUR, 


tis, Cie. 
ik nowości. 
» Je joli Por. GAL 


suferre;(aufero;au= 


€ d'Oxfevrerie.). Termin Złotnikow. 
LATO, ed Teslie dons la Calabre, qui fort de * 
© jotte dans la Méditerranée prés du Golpbe de 
bbemie.yA matis ceit. Amaritm.Lamertus genuit. 
Ulm, AMATOj;Rzcká weWłofzechw Kalabryiwy- 
12 Apeninu á wpadaigcá w frzodziemne morze bli- 

Swictey Eufemij. 

Chipre:) A- 
T dawnemia- 


res.)Amazonesygenit, A» 

nij 2 yf plur. (om à azon,genil. Amazo- 
(ES MAMAŻONKI Ms 

ed rent un 

atique: elles s'aba 


peuple fans hommes dansla 
t aux étrangers, & 
engine les avoient conceu, elles faifoient périr tous les 
tapes & refervoiene les filles, qui naiffoientselles fe 
tey "ht aufi Ja mammelle droite pour mieux ti 
A ki narod fobie uczyn 
tyckiey: z cudzoziemc 


ndonnoi 


howaj, 


8n 


Amazon. Bellatristyge- 
KA,mowi fig reż o Pan 
olutney,fpofobncy do Imprezy odwa- 


"Amérique me 
du Monde.) A 


Guritex dans les paroles.) Amba 
à zawikłanć, 
fubft. € (Envoy d'une perfonne wory les 
b pour traitter des affaires € dos interefisde 
i re. POSELSTWO 
/mowie- 
4ii ch Kraiow. 
obita 7 Legationem obire, (obeo,obis,obii, 
in EG. Poicchaé w.pofelitvie 
Longue Polechaé w pofelftwie. —— 
nee ur en ambafade. Legere aliquem; (lego, 
Pots e hlegatum.)aa. Ge, Pofyłać wyprawiać kogo w 


89 
Envo; : ers quelqu'uti.T.egationem mit- 
tere ad aliquem, (mirto, mittismili miffun:.) a 
Adaliquem legare. Cie. Wypr 
komu. 

Qui a efi en amba(fide.Perfunaus le 
odprawił pofelfi wo. 

AMBASSADEUR,fubft.mafe. Legatusyzenit. Lej 


Quint. 
pofelftwo ná przeciw 


ne.Gię. Ktory 


tim. 
reenit.oratoris,m. 
n. Cie, 


złe, Obiit Lega- 
Syrism. Cic. Pofiem był Albo poflowat « 
cie y Syryi. 6 

Envoier des ambalfideurs aec pl. 
gatos cum fummá au&oritat 
mocny - 

Efire amballideur.Gerere legationem. Eifé inlepatione, 
Quint. Byé Pofiem. 

AM ADRICE, fubft.£ (Femme d'un 
Legati uxor,genit.uxoris f. POSEOWA,Zona Poli 

AMBERG, (Pule capitale du bant Palatinat de 
em Alemogne.) Amberg, genit, Amberg foem 
BERG, miafo wyfokiego Palatynatu Ba 
czech, 

AMBIDEXTRE,m.& £ (Qui fe ftrt épaleme, 
droite © de la gauche.) Ambidoxter.tri,m. Ambidextra,e,f 
"Siniftrà perinde ntens ac dextra gon, utentis, omn; gen. 
OBORĘCZNY iednakowo prawey y lew y 
igcy. 

AMBIGU, m. AMBIGUG f. adje&t- (Qui fe pont entendre 
em deux fénssqui a double fins.) Ambiguusanibignayamhigu- 
um.Ge. WĄ'TPLIWY,oboiętny co fig może nś obie firo- 
ny älbo na dwie ftrony rozumicé 

Ven mot ambigu, Verbum ambiguum, or ex amb 
Qom.Gie, Sertno:perplexusgezit fermonis perplexi,m. 
Verbum perplexabile;zerit. verbi perplexat 
Siowo oboi 


potrocir, Mittere le- 
Wy fyfac poffowpetng- 


Bawiere 
AM 


aryi w nieme 


du ła main 


cy ręki zażywa- 


ilis, nent. PZ 


rambiguis Ambiguis explanationennon 
Gie. Verbaambigna diftinguere, Cie, Obia- 
I 
flexiloqua & ob 
zrozumiane, 
ON DIT un AMBIGU comme fubitaneif pour direPne= 
Collation lardée,oi l'on frt la viande avec le fruit. Coen 
am cœnu rence a dit Cosma dubia, Par 
repas od i y a tant de mets délicats, fait que choifir, 
OBOIĘTNE mowi fig iak miaftkola- 
cyÁ o iednym danin, gdzie razem y potrawy y owoce ślbo 
wety zaftawiaia * Terencynfz po Ueztá wątpliwa 
gdzie rak wiele ieft porraw delikatnych że niewicdzięć 
doczego fie pierwey pofiggnąć, 

AMBIGUTTE ,fubft.f. (Obféurité de pavoler qu 
on leur peut douner double fens.)Ambiguitas,genit.ambipuia 
tatis, F.Amphibolia 6 Amphibologiasgenit.æ,f Cirer Gir, 
OBOIĘTNOSC,oboftronność flow ktore moga fig nadwie 
ftrony rozumieć, x 

It fe fort tośjours d'ambignites en parlint.il parle tonfońrs 
avec ambiguité. Ambiguis verbis femper utitur, Ambigan, 
ou ambigut;on perplexé femperloquitur. Ter. Zawfze w mo- 
wieniu How oboięnych obofronnych zaż 

Lever une ambiguité, Ambiguita 
re, Quint. 
AMBIGU 
Awbigot,Perpl 
Ter. Wątpliw 


NA 


fait qu 


tem explicare;on folye- 
Oboiętność wytłomaczyć. 

T, adv. (D'ure maniere ambiguć Gr obfeiney 
im. Perplexabilirer.Perplexe.adv, Plant, 
oboftronnie,oboisko. 

Tlparle ambignement, Ambages agit. Ambigu? loquitur, 
Plaut, * Roffondre ambignomem.Perplext refpondete, Ł 
MOWI oboiętnie *Odpowiadać oboftronnie, 
AMBIDIEUSEMENTsadverb. (Avec ambitions) Ambiti- 
ost. Gic. Ambitiofiüs. Ambidoffint, ady. PYSZNO z wy- 


niolłością. 
AMBITIEUX, m. AMBITIEUSEJ£ (Rempli d'un dify. 
dóregle de gloire 6: de fortune.) Ambiriofos,ambitiof: 
biriofum.Honoris,ou honorum copidus,ovavidus,a um. Gie, 
1OSŁY,DOSTOIENSTWA nieporządnie zabiega” 
iący,ślko fortuny. Y 
il w' efloit point ambitietis 6 tte née 


X 


90 AMB 

Putation. Honorum non appetens,fame nec incuriofus, Ta 
cit. Ani doftoienfiwź nieporządnie niezabiegat śnifwoicy 
xcputacyi nic zarzucał. I ep 

AMBITION, fubft. f, (Paffion déréalée qu'on a pour la 
gloire pour les honneurs.) Ambitioszenit.ambiionis,f. Glo- 
Tie & honorum cnpiditas.genit.cupiditais, Ge. WYNIO- 
SŁOŚC väbieganie nieporzadue dofioicńftwa y fawy. 

L'ambition de L'homme qui eft auff ancienne que le monde 
s'efl aceruć aset I Empire, Ynfita mortalibus potentiz cupi» 
do,cum Imperii magnitudine adolevit. Tacit, Wynioflość 
ludzka ktorá rak dawná ic(t iakoświat,pomnoż 

owanien. 

Po ambitio ef maintement fasttifee par L'ufige or dien 
fée de coute fortes de lois, Ambitio jam more fantta eft & 
libera à legibus. P/au'; WynioRość teraz awyczaiem ieft 
posvigconá, y od prawa w(zelkiego wolna. mni 

Nos maurs fe portent à la trop grande douceur ér &l'ambi 
tion. Adlenitatem nimiam ambitionemque incumbunt mo» 
res noftri.Ge. Obyczaic naíze maig fig do zbytezacy ła- 
godnoéci,y wyniofłości. 

Tl n'a point dambition, il. efl, ou il wit fans 
Bus ejus caretambitone, Hor.Eft minime ambitio 
Niemá żadney wynioffoici, zyie bez zabieganiń dofto- 
ichftw. 

I ef fans ambition d'efiendre fon empire. Proferendiimpe- 
rii incuriofus, Tacit. Niepragnie rofzerzyć granic Pano- 
wania (wego. 1 ; 

On n'agit aujourd' Duy que par ambition ty par difimulati- 
en. Mores jam noftri ad ambitionem & difimulationem 
incumbuerunt.(ic. Dziśeyfzemi czafy wizyflko fię czyni 
przez wyniofłość y niefzczerosé. 

AMBITIONNER,V act. ( Rechercher avecunefortepalfion 
les Donzeurs,les grandes charges 6 la gloire.) Ambire, (ams 
bio,ambis,ambivi, ambitum.) aft. ace. Ambitione aliquid 
peifequi, (perfeguor, perfequeris. perfecocus fum.) depon. 
Ambiciofealiquid confe&ari,(confe&or,confe&aris,confec- 
tatus fum,)depon.ox Concupifcere, (concupifco; concupif- 
cis,concupiyi,concupitum.) a&.acc. Cie. Zabiegaé nicpo- 

wielką chciwościąDoftieńftwś,urzędow,y fławy. 

amtitionie point les viche[ur der Roër,6r je me conten- 

te de ma. forune prejente, Regales, ou regias opes non con 

cnpifco, forte contentus vivo,ox in proprià pelle quiefto. 

Pbed. Nie zayrzę Doftatkom Krolewikim, ná fwoim te- 
raźnieyfzym przeftaię fzczęściu, 

Il n ambitionma point le richefjee, mais feulement l'amitié de 
fis citojens. Non pecuniam,fed civium charitatem concupi- 
vit. Cie, Nie doftatkow śle „miłości obywatelow fwoich 
pragnął. 

Ambiriomier une bante'wertu-Con(eGtari eminentem cffi- 
giem vireuus, (ie, Wylokicy cnoty pragnąć, 

AMBLE,fubft.mafe.(Train,ou certare allure de cheval.) 
"Mollis crurum cxplicatu glomeracio, gezit. mollis slome- 
sacionis,f. Plin.( D'une Haquenéa; Afturconis.) CHOD końe 
fki iednoftayny iednochodnika. 

al qui wa l'amble, Gradarius equus,genit.gradacii, eu 
tolurarii equi,m.Koń iednochodnik. — 

Aller L'amble. Alterno currum explicatu mollem gref- 
fum glomerare,(glomaro,as,avi,atum.) ah, Tolocim gradi, 
(gradior,graderisygreffus um.) depon. Gzłapią iś b 

AMBOISE, (Fille de Touraine fir la Loire, ) Ambncia, 
genit. Ambacia,f.Ambofia, genit. e, f, AMBOZYA miafto 
Ww Turennie nad rzeką Ligeris. - 

Sn eft d? Amboife. Ambofins, j,m.Ambofia;z, f. Co icft z 
Ambozyi. 3 Fwd : 

AMBRAGIE, (Pile d Epire-) Ambraciasgenit, Ambraciæ 
f.Cic. AMBRACYA miafto Epiru. , 

D'AMBRAGIE, Ambracius a ms Ambracienfis 6 hoc 
Ambracienfe.adie&. Liv, $rat.Z A MBRAGYT, 

AMBRACIEN, m, (Celny qui eft ' Armbracie.)A braciom 

Ambraciote, com. gen. AMBRACY ANIN tenco. 
ielt z ambracyi 35r 

AMBRACIENNE,(£ Celle qui ef d' Ambracie.)Ambraci- 
ota mulier, AMBRACYANKÁ rá co icft z ambracyi. 

LeGolpbe d” E mbracius fimus gez, 
Ambragii finós,m. ODNC nbracyi álbo larty 

Vin d' Aibracte, Vinum ambraciotesgenir„vini ambraci- 
otæn. Wino ambracyifkie. 

AMBRE,fubft.mafe. (Gommeourefre d'un arbre fon 
Pline.Saccinum,genit.fuccini, n. Elcdtrum, genít, eledtriyn. 


AMB. AN 
Plin. Burfstyn gumniś álbo żywić 
dług Pliniafzć. 

(ly ade" Ambre blane,du janne,duronx & de couleot 
decieton. Er quelques Aureus dient qucc'eft une COP. 
gélation qui fe trouve dans la mer Baltique, nel: 
ques fontaines où il nage commele bitume.) Left B 
biaży,zołcy,rudyy cyerynowy;i niek torów 
daią że to iefl zmarznienie, &lbo zfiadani 
ni na morzu Baltyckim y w niektorych żrżodiach gd 
pływś powierzchu iako klcy. , 

D'AMBRE. Succineus, fuccinea, faccineum, P/iy, El 
Gxinus a um. Neratiw. BIRSZTYNOW 

AMBRE GRIS, (gomme qui jette te oilem 
fe trouve fur les bords de la 


drzewa pewnego WE 


tres douceyqt 


bragenit.ambræ, fo y 
bardzo wdzięczną wonność wydzieznay Juiąc. 

ami morfkiemi. 

AMBRER,V.aQ. (Parfimer avec de Dambre gris.) A97. 
baro confpergere. Ambaro odorare aliquid, * Co/ipelle dit 
Odorare mella, Parfimer le miel.) Kadzić busfztyneme 

AMBRETTE, (bit. £. (fruit qui a l'odeur de l'arbre 
gris.) Ambreta, genit. ambrcta,f, BORSZTOWKA owoć 
maiący zapach burfztynu. Y 

AMBROSIE, (ubft.f.(Piandeezgnife dont les Anciens fei" 
gnoient que leurs dieux fe nourriffioient.)Awbrofia,genit ane 
brofie,f.Cic. AMBROZYA wyborną Porrawä ktorą wedl0$ 
udaniń dawnych Bogowie fie ich karmi! " 

ON APPELLE figurement Zmbrzffeyquelgue Manger 
quis, Ambrofie dapes.genit.ambrofiarum dapum,f.pl. M4": 
MOWI fie miewłasnie Ambrozya zá wyśmienite porta" 

Plus done que © ambrofie. Ambrofiá dulci dulcius. 564 
Sfod(zy wdzięcznicyfzy nad ambrozyą. 

(LesGrees difoient que PAmbrofie cftoit ang une b 
fon des Dicux.) Grecy powiadali ze Ambrozya by!” 
Napoy Bogow. ; 

AMBROSIE, (herbe odoriférante qui a l'odeur du vi 
dost lei payens fe couronnoient dans leurs feflins,) Ambro 
Artemilia, genit, f, Plin, SŁODYCZ Bozybyr ziele p? 
nigce,ktore má zapach winny;y ktorym fięPoganie 
Czyli ná Bankietach fwoich. " 

AMBRUN;(Filke Arebiepiftopale, tres ancienne, e DU 
phiné.)Ebrodunum Caturigum,gcnit.Ebrodoni Carurigt" 

redunum,i.neut. Ebredun miaflo Arcybilkapic P?! 
zo dawne w Del 

D'AMBRUN 
EBREDUNSKI. dc 

LEPAISD'AMBRUN, An brones,gerit. Am bronuP 
plur, EBREDUNANIE kray Ebreduńiki. 

AMBULANTS;fubftem. (certains Com 
qui. [e promenent par La ville & par la campagnes] 
ri fi l'on tie fraude point la maltate,)Mulcæ, genite geol 
rum, f. plur. Płat, STRAZNICY, Pewni urzędnicy olor 

po miescie,y po za miaftem W P' 


inacie, Te 
Ebrodunenfis,& hoc Ebrodunenfe,ad) 


zegaia 
AMBULATOÍRE,adic&.m.&f. ( Qnin'ef poittt 
«a 6 vien.) Am lus, ambulatoria, ambulat 
Plin, NIESTATEGZNY ktory mieyfca pewnego 
śle tam y fam idzie y powracé 
AME, fubft.f. (forme 
anime le corps.) Anio 
m.Spi » genit fpi 
» animabus dr animis.) DUSZA iftorn4 część k 
wiś ciało. 
L'AME RAISONNABLE. Animus, où anima C0 
rationifque particeps. C/.. DUSZA roznmná. gun 
LAMB VE GETATIVE, (guiefidans lesplantes € Vis, 
les arbre s.quiles fait orore&reroifhro.) Virus quà vigent pj 
tz. Anir itanime vegetantis f. ‘(les ^75, 
Jus difent Anima vegetativa. ) * Animus qui vigta jy y 
Animus. vi A czerftwiąch iak ieft w zio 
drzewach d yia y rofną. A 
L'AME $ HE, (gni ejt dans Les animaux 
fentiens, gerit anims: (entientis f Animus qui fentite 
DUSZA czuiacá ktora left w bydletache poli? 
LES AMES des laor font préves de zajfin.Animi Poe 
arum fant rationis expertes Ge, DUSZE bydlgt fa 
zumne. 


fre Y 
Orion 
nic 


Wm. 
lle folam les Pil jap, 
genitsanime sf Anim uses 


* i 
1às, m. Gic, "Anima fait an dal P 
A gorś 07)! 


ni 


Lei 


AME: 
Let iroubles @ les apitations 


ne; imi i 
€ogeni/.animi perturbationur 
Marulzania ducha, 


dena domne 


"ame, Animi pertubatlo« 
plor.Ge. Pomięfzatia y 


eme au corps comme fon 
Fe; pour qu'il liy obożł, Deus animum ut ominum atque 
peratorem obedienti prafecir corpori.Cæ. Bog dafDu- 
fe ciału by icy poRofzne było. 
Oni sa peint d'ame.ln 
& hoc inanime, adje 
hatus,a,um, Ce. DUSZA bierz 


gneur dr fox maia 


prend pc 
fiusinanigh s: P 
Msinanima inanimum. Inznin 
nan 
du 


Vn torhr [ans ame. Corpus inane. O: 


) anguinis atque 
anima in d » 


to bez dulzy. 

is » ir, Redereouedereypa effla- 

ją erhalare animam. Animamagere Singulrare anima. 
«Ster. Ducha oddać, umrzeć, 

la Danię (i le bord des levres Edit animam.Extremum 

Piritum cdir,on trahit. Cie. Pźed.Ebollic animam Peir. luż 

UzA u niego na wargach. 

rail für le làrd des ltorer.Bztremo fpi- 

ida już dufzá mubył né wargach. 

Rad rendu l'ame, vous nP awes redonne la 

d 


SUSHI animum, Ter, 
mi od, 


ame,ou [a wiem 


„ie, 
Dufzęś mi przywrocił życieś 


morts (lei Mates.)Manes,genit. manium, m. 
mortoorum,m.pl. Cic, Mortuorum anime, f. pl. 
olutæ animz,f.pl. *(Umbra,genit.ums 

des Dam ) DUSZE zmarłych. 
awoir fan ame. illi bene quiefcant, Pe. 
mie. erra levis, dan; / ypitapbes. Niech ptzyi- 
ogdufzę jego; #4 de 


AME p 


sanciennes. 


wt, DUSZA fie też bie. 
4 to Dulvá, wfpaniałś, 


AD ape grande Oo hardio fans arrogance. Magno eftani- 


MO y, : ; ps 
dny Me tique arroganci, Fir, Maumyff wielki y odwa- 
Y bez hardoś 


ame bar. 


podłą, “© 0207. Abje&us & deprefus animus. Cie. Dufza 
> hikezem 


» nik. 
te ano 
mn: te nojye,un 


efc lant efprit. Mala mens, Malus ani- 
er, 


Viso Umyf zły ladaco: 

Sie uie de 791%.Stercoreushomo, Plat Caenum.Lutum, 
Podłęgo pi !.li neut. Ter, Plant, Bloto,nikezemnik, 
80 ferch c; 
wro fi ame droite dv fans gauchir jufgues à la 
toi M animi fervavir sd mortem, Horat. Proftote 
ON ppp Hie dochował nieuftępującod nieydośmierci 
Tiípfgy, p, Iromiquement, O la bonne kme! (parlant d'un 
" nt -eontrefaire P bonnefle. bomme.) 
vir Ter, Probum fcilicet hominem!Ter. MO- 
iniatko! mowiąc o złym człowice 

à poczciwego. 
ille amesou dis mille perfonnesdanicet= 
irum,on hominum decem millia & 


vfontic, Homi- 
tm. Zywcy dufży niewidziażem, ślboniko- 


CHERE 
sum coss A ME, (mot de teidreff Mea anima Citer. 
Bcząty, PM Panr, MOLA kochaná dufzo:ffowo pic 


le extreprifo pour dire qve C'af Iuy qui 


DURO Pi en conduit ler refortr. Rei caput cft 
„SZA fi y akotenczło- 
toieft że on ieft ktory wiewfzy- 

zy, y on całą obraca machyne. 


: + 0 mifecantur, 


Ow; ieft ich przyprawą Wefołość icft Dufza 


Yz 


AME, 91 

ON DIT L'amse d'un fagot le menu boit qui ef dapilo mie 
lien d'un fagot" Anima fafciculi, z,f.. DROBNE drcvká 
ktore w pęku drew we frzodku fie enayduig, 

AMF,(Deuije.) Lemma,genit.lemmatis,n, NAPIS. 

AME, (d'un nogan,ou des figures de terre & de plftre,gui 
fervent de moules à celles qu'on jette en bronze.)Nucleus,ge» 
nit.nuclei,m. ir. JĄDRO w peftce 4lbo formé z gliny 
lub ipfo do odlewaniá ze fpiży. 

Terme des Seulpreurs & des Fondeurs,) Termin fny- 
cerzow y ludwifarzow, 

AME! mafe, AME E, f. À nos ames dr feane &c.ceft à 
dire dor amis dv fideles. füjers. Amicis noftris & fidelibus. 
ZYCZLIWY M y wiernym poddanym nafzym, 

(Terme des lettres de Ghancelleric.) Termin w linach 
Kancellar 

ELETTP,on AUMELETTE,fob0. f, (Oeufs battus 

du; lapożle.) Ovatrita & in fartagin 

uit.óvorom tritorum & in fartagine fri 
GZNICA bita y fmażona wrynce ślbo ná tyglu, 

AMELIA, (fille du Duché d» $połette.) Ameria,genit. A« 
mériæ, f. Cie, AMERYA miafto Xiefiwá Spoletańkiego. 
jg MEI Amerinus, Amerina, Amerinum, Z AME- 

2" 

AMELIORATION,fubft. f. (L^adlion de rendre une cho 
[e meilleure.) Optimitas.genit.optimitatis, f. Ge. POLEP- 
SZENIE napi 

ORER,V act. (Rendre meilfeur.)Meliorare,(me 
Jioro,melioras,melioravi, melioram.) aft.acc. 77. Melius 
aliquid facere, (facio, facis feci fatum:Melior & hoc meli- 
us.)Ci. POLEPSZAC naprawiać, 

AMENAGE,fübft.m.(Pojture.) Ve@ura geni : 

Pis PODWODA. 2 SINĄ 

(MotdesVoiruriersparterte & par eau.) Nazwifkopod- 
wod wodą ylądem. 

AMENDE, fübft.f, on prononce amande. (Peine pecuni- 

impofte par sm jee pour quelque del.) Multayon Mol- 
enit. f Cie, WINA pięnięż na przefądy,karanie przez 
fędziego noznaezone zk iaką winę. 

Condamnersou mettre quelqu'un à l'amende Multa 
cnidiceresorindicere,eu imponere,on irrogare. Mu 
tare aliquem.Cie, Liv, Plant. Skarać kogo grzywnami 

Payer P amande, Multam, ou muletam folvere,on diffol. 
vere, Cie, Pendere multam. (Ciceron a dit Pendere poenas.) 
Placić przefgdy, grzywny. 

m "d à l'amende & aux dépeens. Malta litifque 
æftimationis damnari.(paff.) Być ofądzonym ná y 
y unkofeta, dps LL 

Remettre amande, Multem remittere Graywny odpuścić 

Faire une ation qui merite d'eflre à l'amende, Commit- 


tere multam, Cicer, Dopuséié fig czego coiett godne grzy 
wien, É 


3,ge- 


orum,n.pl. JAIE- 


L'argent des amendes.Pecunia multatitia, genit.pecuniæ 
multatitiz,f Argentum multaritium,i, neut. Liv, 
pieniądze, przefądow ferzynka. 

Receveur des amendes Amendier, Multarum coaStor, ges 
nitcoa@totis, m. Ten co przywny wybiera. 

AMENDE HONORABL F,(Peine afiéive qui emporte 
note d’infamie,) Ignominiofa tradnaio;. 
trade@ionisf, OSŁAWIENIE wyéwiccenie napiątnowa- 
nie kara dolegliwa pociągająca 24 fobą nicflawe. 

Ila fair amende honorable. Per ora volgi. tradu&us cf, 
Karanie ofawiaiące podią?, wyświecony iefi. 

Faire faire amende honorable à quelqu'un. Ygnominiofa 
tradu@tioncalignem infamarc, Bud. Skazać kogo nákaranic 
ofławiące, ná wyświecenie, 

AMENDEMENT, fobft.mafc.on firononce amandement 
(Engrais qu'on met für les terres, comme de la marne, du fü- 
tuler.) Stercoratio, genit. ftercorationis, f, Celum, UPRA- 
WIANIE poprawianie, nawoz ktory fic nś polu czyni fzla« 
mem, ślbo gnoiem. 

(Mot d’ufage parmi Jes laboureurs) Słowo nżywane 
między rolnikami, d 

AMENDEMENT, (Correëtion des mœurs changement de 
wie.yFmendatio, genit.emendationis,f Corrc&tio, genit. core 
rettionis,f. Cic. POPRAWA, poprawienie obyczaiow od- 
miana życia. 

AMENDEMENT dans une maladić, (Iofyne la maladie 
diminuć,y Morbi remifio, ou rclazatio, ou diminuatio, ge” 


Grzywny 


ignominiofie 


mit. 


92 AME 
ait, onis, f. Cic, POPRAWIANIE kiedy fig choremu po« 
prawnie, 1 

JL wy a aucun amendement à fin mal, Son mal eft tonjours 
en mefize efiar. Nihil remifit vis ipfius morbi. Huic morbo 
nulla remifio f:&acft.C/c. Niema fig niepoprawnie,zawize 
iednakowo fig zle ma. 

AMENDER, V. aQ. om prononce amander. (Condamner 
quelqu'un à P amende.) Maltam, on mulétam alicui dicere, 
(dicosdicis.dixi liQum.)a&.Cie, Grzywnami kogo fkarać, 

(II ne fe dir poinr,f ce n'eft au Palais.) Nie mowi fie 
chyba w prawie. 

AMENDER;(Rezdre meilleur © plw fertile, parlant des 
terres qu'on filme.)Stercoratione(terram )refovere,(refoveo, 
vefoves,refovircfotum.)a&t.acc.Co/um. Pingnefacere, (facio 
facis, feci, dtum.) a8. acc. Pan. POPRAWIAĆ lepfze y 
urodzaynieyfze czynić grunta gnoiem one nawożąc, 

AMENDER, (S'amender, fe corriger, de 
Emendari, (emendor,emendaris, emendatus fam.) Gorrigi, 
(corsigor. corrigeris, corre&tus fum.) paff. "Se emendare à PRZYPROWADZIĆ mewi Ge też © 
contagione vitiorum, (emendo, as, avi, atum,) POPRA- ba idą, nawet o przyrodząnych prz 
WIC lię,lepfzym fig ftać. Ten wiatr defzcz n 

Les jeunes hommes t amendent point pour aller à Rome, .— La prife de cette 
Rome quidem meliorem genium non faciuntadolefcentes. — ptà pax conficietur, 
Plaut, Niepomoże młodemu, choć by iechał do Rzymu. przyprowadzi. ; 

AMENDER re vitam. Facere vitam me- Pu malbeur eit amene unantre, Aliadexalio m 
liorem. Cicer, POPRAWIC życia. (or fur-entendfequitur.) Jedno złe prowadz 

C» malade w'efl point amende, ou It n'amende point. Non Vue fourberie en ame une autre, E 
meliss fe habet bic eger, Temu choremu nic fię niepo- trudit. Teremz, Szalbierflwoiedno prowadzi 
prawwie AMENER /er voiles, (fer baiffer.) Vela fu 

AMENDER;(Profiter,tirer quelque avantage d'une chom — mitcofübmitcis,fabmifi, Gbmiffam.) ou contrahere d 
Jdcomme Jem ay rien amende dewofre liberalité jenem" — traho, contrahis, contraxi, contraćlum.) adt, Cie. 3 
en fiis point feni. Liberalitate tuà non fum fadus antior.. WADZIOC fpuśćić żagle. — Ka ; 
POPRAWIC fie, pożytek iák ezego; niepopraw AMENUISE', m. AMENUISE'E, G pare palfz 
łem fig nic z Twoiey fzczodrobliwośći, żadnegom z niey lur menu.) Tennatus,tennataytenuatum."oyez AA 
niewziął pożytku, SER, UMNIBYSZONY, UMNIEYSZONA- — 

(Terme de Palais.) Termin Prawny. AMENUISER. V.aćt.(Faire,ou rendre plur met 

Cet Béritier n'a rien emend? de cette ficceffon, Ii heredi  nuare, Attenuare.Extenbare;(tenno,tennas renuavht 
niliil profuit illa fücceffio, Non melius fa&um. eft heredi | tum.)u£&.acc. Quint. P/i, UMNIEYSZYC AA 
hac hereditate, Cic. Ten dziedzic niepoprawil fig niezpae  AMER,m.A sf (Qui a ure faveur fort defiar e? 
nofzyt fic z tey fukcellyi, à la longue G au got. )A matus amara amarum. (4 P 

AMENDER,ou RAMENDER, comme Le bled amen- Compamtef Amarior & bo Vuperlatif Am 
de tous lor jours, ou. ramende. tmminuitur,ou levatur quotis  rifimus,a,um:) GORZKI co ieftfmaku barzo nier? 

die annona, Ter. TANIEIE zboże codzień, mnego igzykowi yuflom. NZ 
ON DIT proverbialement, i s'anende bas ton mare ^n pen amer. Subamarus, fübamara, fübamaruo 

Gondicionem tuam.dereriorem facis. Meliorem non facis | Gor(zkawy, przyporfzki, 

condirionemtwam, MOWI fig przyfowiem caleci fiętarg ne bouche amere.Os amarum.Celfe Ua gor? 

niepoprawnie. Devenir amer. Amaritudinem contrahere, Am 
AMENE! ,m.AMENE' E, part, paf. Addu&us, Dedu- nebr.Pal/ed. Gorfznieć, ftaé fic gorf/ 

Qus, a, um. Cie. coyes AMENER. PRZYWIEDZIONY, — AMERprisfigurémenrfar/ant de la donlenrydu o? 
rzywiedziona, przyprowadzony. Amarus. Acerbus,a,um, Cic, GORSZKI biorąc "^? 
AMENER, V.aQ. (Mens, conduire en quelque liens ou  ożałośći y fimutku. cię.” Det 

wers quelqu'un.) Aliquem aliquo, ot ad aliquem ducere, ox Wne dauleur amere, Amarus,ou acerbus dolor Sos 

adducere, ox deducere, (duco, ducis, duxi, du&um.), a&. paroler amerer. Di&a amara,n.pl.Owid, Żal gorfżk» 

PRZY WIESC przyprowadzić dokąd, álbo dakogo. gorlzkie przykre. Pan 

Amener WER difner, ou pour difier. Adducere a Offer ce qu'iLy a deplur amer & de plus fà Boc. być 
quem ad prandium, Cie. Przyprowadzić kogo ná obiad grim. Amara curarum eluere, Hor. Odigé 60 D 

Amener par bateau, par chariots, fur des bétes de Jomme,  mybarzicy gorzkiego y praylrego w żałośći, „pon 
Lintre, plauftro, jumentis aliquid yehere, ot adychere,ox — AMER m t un fübfiantf, 1? lae Ci, res 
devehere, (veho, vehi vexi,ve&nm.)ou Exportare, expors font deux chofis cowtzaśrer. Amorum & dulce Se Imię 
t0, exportas,exportavi;exportatum, att. Cie. Tac. Ozołnem, "contrarie, o (unt duo contraria. GORSZKI > prze 
wozem, ná bydlęcach, co przyprowadzić Bova > iRotne wzięte,gorfzkie 4 fłodkie fą to dwie rzeczy 

AMENER .(Æntraifen par force. YTrahere;(traho, trahis, „wne, von RE 
traxi,tractum.) Raj LECT DRUMS G.acc  l'AMERon 4 fiel dee animaux & der gojfóne Felt 

Cic Toy, PRZY WIESO, gwałtem pociągnąć, porwać. fellis n. Bilis, genit. bilis E Ge, ZOLC byllat y ES doe 
AMENER figurément, pour Zztroduire (quelque coutume — AMEREMENT, adv. (en uz [er ipei) Cum ae E] 
&c.)Inducere os introducere, (Jucosducis, duxi, du&um.) loris fenfit." Acerbe acerbis acerbiffime- dv. C i 
aét, acc. (morem aliquem.)(ic. WPROWADZIC niew/a- point Latin.) GORSZKO wiemdaśnie żółość, | à gris 
śnie to ieft zwyczay iśki, AME'RICAIN,m. (celny gut eff del deni yi 
Ila ameńe,oa introduit l'ambition dans le Sénat Ambiti- „ canus, genit.im. AMERYKANIN ten cole" 7. nier 
onem in Curiam induxit, ox introduxit. Cic. *De mouve NE, (relie oni ef de l'Anérittei ei, 
couflumes, Novos mores induxit. Szar. Wprowadził ambi- canagemit, e,f. AMERYKANKA ta co CZ, pere 
cyą doSenatu,* Nowe zwyezaic. AME'RIQUE, (Pure der quatre POOR KO icdnà 7 
AMENERUfe dit encorefigurément, pour Perfiaderqrel- fire.) America, genit America, £ AMER 
qu'un d'uze cbofe lo conduire à ce oue L'on veut. Addluctre, Czterech częśći okrągu ziemi. 
ou deducere,on perducere aliquemadaliquid.CiNAPRO- — (On appelle ce pa 
WADZIC iefzeze ig mowi niewłaśnię,toieft nánlowié ko- — Oceidentale. Il fur de 
go na co przywieść go na nafzą wolą. lonibeg& depuis par An it 
Il l'a amenć à fon avis fon. fóntiment, In afienfum (ui nom.) (Zowig tę część, Séat tony śl 


AME. 
confilii illum traduxit, Ge. ln fuam 
xit.on adduxit. Pin. Liv. Naprowadził go x 

Je Pameneray 4. e lny 
Ad rationem hunc adduca 
zumu nauczę go rozamu, 

JP ay amené P effoire ou je wonlok,aw poins que je 
Quo volebam ed rem deduxit Ce. Przywiodłem rzeczy 
tego do czegom chcia 

AMENER, (fe dit encore dans ler jens de bafard.) €097 
me Il a amené fa carte, il m tirée la premiere. Charta Info” 
ría prima fub manum venit. WYPROWADZIĆ mowi 58 
jefzcze we grze lofoweysiśko: wyprowad: 
fzcdł z kartą fwoią. 

IL amena tof 
per jacit, Plant. Záwize czworkę wyprow " 

AMENER, (fe ditaufi des cbofés qui fe [uizevt (eram 
enir meilleur.) | autres, où mo[me des caufis naturelles.) comme Ce aret ^ 


amejem de la pluje, Hieventis pluviam. colligete V8: 
core ZAK” 


ntentiam illum d 
zdanie walce 
raifotr 


edu 


ferey © e 
„Ge. Frzywiodę ja go do 10 
> entibite 
do 


urs fà 
j, urzucie 


czach ; 
ynach: niprzy 
n przyprowadzi. 
lle nous amenera la pa 
Odebranie tego mialta pokoy 


alum. Tere 


(Rendit 
ENUI- 


i.) Te" 
enva" 


wable 
M 


kie. 
arefceres 


pag) 
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où Jer udać 


ean Mondes jtofe Co" 


AME. AMI. 


ony by! przez Krzyfztofa Kolumbufa, 4 pos 
tym przez Ameryka Wefpucego ktory mu dał Imię (oie. 
AMERTUME ,fubft.f. (Qualité piquante qui rend amer 
Der [es fes. y Amarities, genit. amaritici, f, Catul. Amarorgene 
amaroris,m. Lucr, Amaritude, genit, amaritudinis £. Plin. 
GORZKOSG, vfafnofé przenikaiąca,ktora gorzkość 
wuie fokami fem 
Ceux qui mangent de I abfintbe dans ane figueymen (intent 
Joint Pamertüme, Fallvnt amaritodinem «dentes ablinthi- 
Wm in fico. Plin. Ci copiofun iedzą w fidze nie czuig gorz« 
kośći icno, 
, AMERTUME, pris fgurément pour Donfeury déplaifir, 
n Acerbitas, genit, acerbiescis, f. Animi dolor, genit, 
oris animi, m. Cie. GORZKOSC wzięta niewładnie za 
łość, niefmak, (mutck, 
„śllonciy= Les amertumies de la wie par la joye, Amara vitw 
Aly cia wefelem. 
aufè,de couleur wine 


Ztózu znalezi 


Hor. Oflodzié gorzkoséi à 


m babit de conteur d'ammetlofie. Amechyfinatus,a, 

- Mart. Co ma ną. 

AMEUBLEMENT, (bit, male. (Der menbler dont une 
Mailôn ef garnie. )Supellex, genit.fapclledtilis,f. Inftrume 
Um, ceni jofirumenci,n.Cie. SPRZĘTY rachomośći,kto- 
Témi dom iki feft przybrany. 

TI Ty faut un p eublement.Plufeula fapelle&ile ipfi 
Spas ef Potrzebnie trochy przybrania, 

© rout Vameublement © ommene ler efclawer, 

Mine inftrumentum diripuit, abdnxit.  Wfzyfkkie pozí- 
"era! rychomośći, y niewolnikow poprowadził. 

Ile] dovné un bot amenblement. Egregiam fbi compa 


titai 


ruchomośći fprawił. 
R Jer chiens, Vat. (Ler affémbler pour courre 
Canes confociare,ov congregare; (0;a6,avi,arum,) 
infequendam feram.) *Agere, on immittere canes, 
ad gin egi;adtum iro, immittisimmifi immilfum.) 
zi On feram.) ZSWORZYO pfy, parzyć iedo gonienia 
2A zwierzem, 

i MEUTER fe die fgurément der perfonner (qu'on a [feme 
Vue włąse me.) Ineirare, ou inftigare,ot 
; .acc. Cic, Terent, Mowi fie też #iem/a= 
o» p ofobach ktore fig łączą dla wyrządzenia złośći iákiey 

n. 

AMIm. AMETE, f AdjeQ (Dom prepre,fa 
RSD um;(qnż f 
OCZ 
i pęd 


able.) Amicos, 
tau Comparatif Amicior & hoc ami« 
uteslatżfmicifimus,a,um.)Cic. PRZYIAZNY 
iący. 
ami da Pea, ou [e plaif dans Peat. Amicior 
lus. Ping Jefion lubi wodę, álbo podoba fobie 


(przyj 
una eie 
W wadzi 

Le w 


qu in eff fort ami de lPeflomac. Vinum ftomacho ami= 
Tief 


Wino fprzyia barzo żołądkowi. 

JE ami de la bonne cbereyil aime [a bonne chere. Amat 
4 £ opipara convivia.Laotis conviviis dele&atur.Lubi 

4 DObrze, kocha fic w biefiadach, 

pi comme un fübftantifmafc.. (Qui a de Z afellion.) 
x mici, m,Cie. PRZYTAZNY Przyiaciel co 


i tinte, Intimus, on fümmus amicus. *Ami familier, 
PAW Amicus familinris.Cie, Przyiaciel uprzeymy, 
vj P Meilleur ami, Meus fummus amicus. Ter. Náyle- 
4 i iaciof moich: - " 4 
O e gy Eryk veritable ami. V erus amicus, Pbad, Ami» 

1, moce, Przyjaciel nd férea przyiaciel prawdziwy, 
anims, n dram anis Eft homo mihi amiciffimu:, Famili» 
"yiscicl e. Valde mihi eft amicus. Jeft moy wielki 
efl qu; 


Mes intimes,on de mes intimes amis- Ex melsin- 
liaribus eft.Cie, Jeft z uprzeymych moich przy- 


Mis fami 
à6ior, 


T. 
x "Ide mes ancie 


ius "t amie. Veteres mihi cum eo necem. 
* intercedune 


„Cie, Jeft z dawnych moich przyłacioł 


AMI. 

Tty a des amit qui promettent beaucoup, mais qui fon 
peu Sune multi amici linguá fadioft, inertes oper. P/ant- 
Sa przyjaciele tacy, co wiele obiecuią, śle mato fig pray» 
fuguią. 

Je a que vou n'avez par encore éprouvé quel ami je 
fiis. Scio te non ufum antehac amiciciź m 
iefzcze nic dotwiadczyhi4ki ieftem przyiacie 

Se faire des amis. Sibi amicos parare,ou fac 
liare. Homines fbi ad amic 
fobie przyiactof, 

Moins une perfonne [e woit appuyée, plus defire-t-elle fe 
Jaire des amic. Ue quifque minimum fitmitatis baber,iraami- 
ciclas appetir maxime. Ce, Im mnicy fig kto widzi ugrun- 
towanym, tym więcey pragnie fobie uczynić przyiaciof, 

La complaifance fe fait des amis, te la ver 
Obfequium amicos, veritas odium pari 
bftyo przyiacioł czyni, prawda nicprzyjacioł 

Qs covneiff les anis au befo 
tli cernitnr.Cie, Znóć przyjaciela w potreebi 

Lors que nous femmes bien dans nos affairernous trouvons 
des amis [Heller mais ils nous abañdonnent lors que la fortune 
nów quitte.Ciim manet fortuna fervant amici. voltunychm 
surem cecidit, tnrpi fuga ora vertunt, Per. Kiedy fie do 
brze mamy znayduiemy wiernych prayiaciolale odbiega- 
ią nás gdy nós fzczęście odftapi. 

On appelle amit cene qtii aident leurs am 


Wiem ze$ 


60r conci 


iam adjungere, Ge. Czynić 


€ des ennémis, 
Terent, Podchlc= 


Amicus certns in re incer= 


dans le befoiné» 
dans leur mal/cir.ls e(t amicus qui amicum in re dubià ju» 


vat,ubi re opus eft, Plant, Nóżywśią prayiaciofini tych co 
fa pomocą przyjaciołom fvoim w potrzebie y niefeczęśćiu. 
La commenté a devenir [on ami a caufe de fa bonne fortune, 
Fortnná & fclicirate illius commorus illi amicus effe cae, 
pit. Cic. if mu być przyjacielem dla fzczęśćia Jego. 
Jay toujours faubaite que vous fuiffe de mes amit er Pay 
tmwailić à wow noifire que j'eflois extre t des 
wofłres. Ego te mibi femper amicum effe volui,me ut tibi 
amicifimum eife inrelliperes labo; 
życzył üby$ bvfmoim przyiściel 
znół żem ieft fzczerze twoim. 
Pats ne trotwoereż point d'homme plis agréable ni qui foit 
meilleur. ami que luy, Non lrerum Jepidiorem ad 
res omnes, nec qui amico omicns fit magis, Plant. Mille 
go człeka y lepízego przyiaciela nad niego niezntydzief: 
S'efludier à faire de nouveaux amis, Novis ami 
dulgere.Cic. Starać fię nowych fobie uczynić przyiaciof, 
ON DIT proyerbialement, J*ażmerofe » oir tot 
ler amis comme 10y en terro gr^ en gré Malim iftiufmodi mie 
hi amicos furno merfos,quàm foro.(dans Ze four que darsla 
plare,c'eft à dire qu'il Tes aimeroit mienx voir morts 
ans.) MOWI (ię przyfłowiem wolalbym 
iściot'takich iśk ty pod ziemią widzieć, n 
piecu niż ná rynku, ro że że wol 
łych niż żywych. 
EN AMI. Amice, Amicirer.adv, Amico animo.abl. Cie. 
Plant, Horat, PRZYIAZNIE po przyiacielfku. 
Servir quelqu'un en ami, Amicè ac bencvclé præfto elle 
alicui Gie, Służyć komu po przyiaciellko. 
C'efl um tour d'ami, Illud oficiofi eft 8: peramantis, Cie. 
Jeft to fztuka przyiacielfka, 
Traitter quelqu'un en ami, lny donner a manger (ans fae 
40m v fans cérémonie, Familiari cœnà,on vitu quotidi 
aliquem excipere, Cagftowaé kogo popr 
bez ceremoniy. 

Service d'ami. Opera amicabilis, Plant. Ufuga przyia- 
cielfka. x 

Petit ami, Amiculus, getamiculism.Cic. Przyiaciofeczck 

AMI, m. AMIE;f (c efl qnelguefoi um terme de galnteriey 
comme Ce? fon ami, pour dire Cef fon amant. Amafius il« 
lius eft.Cic. *C eff fon amie, pour dire fa maitreff, Amica il- 
lius. Terent, PRZYIACIEL,PRZYIACIOZKA,ieft czafem 
termin ftyerfki, Jey to przyiacicl #émiaf Jey gach fryerz 

iofaik nierządny, Jego to przyjaciołka zśmia Jego 
fryerka nafoznica. 

AMI, (eft quelquefois un terme de familiarite, ou de bata 
teur.) comme Dites moy mon ami, Dic fodes, poti fi audes, 
Ter. PRZYTACIELU ieft czafem termin poufałośći, ślbo 
wyniofóśći Moy przyjacielu ślbo miły bracie powiedz mi 

M'amie,pour Mon amie.comme Nonrrice mamie. Mea 
nutrix. Terent. Kochanko zémialt moia kochanko żółto 

Z Mómko kochanko, 


Poc 


vi.Cie, Zawfzem (obi 


„y flarslem fig áby pos 


ydzief 


queue 
yfzyftkieh przya 
dli né ziemii w 
[by ich widzieć umar» 


no 
iaciellku;toieft 


94. AMI. : ; 
Ż ON DIT dans l’efcole, Ami deSocrite,ami de Plaron,mtais 
encore plus ami de la verité. Amicus Socrates;amicusPlato 
fed magis amica veritas. MOE w nene mi 
kratcś, miły mi Plato, śle milfea prawda. | 
SO MIABLE adje -&f (qui fe dit de celny qui fait lof 
fee d'ami. )comme Fn amiable compote eh cnc 
le um proces enami. Amicos com politor, gerit.amici com- 

Tolitoriomafe. Amicus eoncllatonym. PRZYIACIELSKI, 
Fo fię mowi otym ktory powinność przyiacicla czyni i4- 
ko przyjacielfki Jednacz, roziemca, ten co po przyiacicle 

iedna firony. MN. 

Ta MAD E, adv. Amice, Benevolt,ady. Animis lie 
bentibus & zquis.abl.Cie. Cum boná gratià, Ter. Placid, 

. PO PRZYIACIELSKU ugodliwie. 
stter ces cbofes à l'amiable,que de les por- 
zc potilis cum bona gratià come 
poni debentquàm eum Terent. Lepiey ugodliwie 

I eczy odpravióanizeli do iákiey przykrośćiie przywodz 

'AMICT. fübft mafc.(Linge que le Preffre met für fa tefle 
dans les di iflorés. A miótus, genit. amiQàs,m-Amienlus, 
genit. amiculiym, Plin. ODZIENIE chufa ktorą Kapłan 
kladzie ná głowę ubieraląc ię do Mfzy Świętcy Humora/. 

A MIDON,fubft.mafe.(Pafe qui fe fait avec du fPoment) 
Amylum, zenit. amyli, n. Pl, KROCHMAL, (co fig z 

fzenicy ro! 

A MIDONKIER, füb& mafe.(Ouerier qui fait? am lon) 
Amyli confeétor, geziir.confeltoris,m, KROCHMALNIK, 
"Ten co krochmal rob 
2 MIENS, (ille Epi/copale de Picardie fur la Somme, © 

de cette Province.) Ambianum, genit. Ambiani 
ur. Samarobria Ambianotum, Samarobri 
AMBIAN M © w Pikardyi nak Somong rzekę, 
metey Prowincyi, 
RS ANTENS (de Za wile d'Amiens.) Ambianus, Ambia- 
na,Ambianum. AMBIANIN z Miafła Ambianu. | 

17 AMIENOIS,ou /e puis d'Amiens. Ambiani, genit. Am- 

janorum,m.pl,Ce/: AMBIANSKI Powiat. —— 

Do PAmienoie, où du diocefe d' Amiens. Ambianenfs & 
hoc Ambianenfe, adjed, Od Ambianu ślbo z Dyccesyi 

iańfkie 

ste DALES, fubft,£ (Petites plander qui font an collé de 
Ta gorges la figure d noté. y Tonfille, genit. tonfilla= 
sum, pl.Cie, GRUCZOŁKI co fj po bokach w gardle ni- 

(zac migdátkow 
Ma IGNARDERN.ag Career avec tendzef ute per 

Palpaze,(palpo,palpas,palpayi, palpatua 

tc. Plaut. Palpari, (palporyaris,palpatus fum,)dep.dat. 
(ig pieścić fig zlKim. 

&. le mefine qu AMIGNANDER. 


m, f. Cafe 


(Mot bas des Nourrice ird. des enfans qu’e 
mignotent en les flartant & les dorlorant)Słowo podłe 
mek względem dzieci małych ktore a ukożyfu 

AMINER/b voller V „ach, Ne les pa 

fubftringere, (fubftringo, fub(tringis, fubftrin 
4. Contrahere vela, (contraho; cone 
trabís, contr. ium. )a&. Hrr. PODWINĄC żagle 
Je ie rozwiisiąc. 
de marine.) Termin żeglaviki. 


fe&tism 
) ADMIR 
w władzę ma nód Woyfkami ná morzu, 


A ICE-AMIRAL abf. mafc. Maris prefedt legatus, ge 


P Amiiral, Navis pres 
toria, genit, navis przeto! . Okręt Admirała ná kto- 
ry Admiral w fiada, Hetu 

AM ITE 
feBlnra, genit. maris prefe&ure f. 

d Hetmaná na morzu, j j 

Bur sirante, oudacharged" AmirsL à quelqu'un, Alia 
qoem mari pr e. Dare alicui clafium przfedtozas, 
Cicer. Admi 

AMIRAUT 
rité de l'Amiral. 


^ Amiral.) Mari 
ADMIRAL 


prz- 


WO, 


imamm;f.furifülftto maritima. 
mæ,fæm. SĄD Admirolfki álbo 


rifdi@ionts rerum mari 
nit. Jurifd 
Trybonat. ] 

AMIT 3, (F'ille der anciens Sabins dans le Latium.) 
Amiternam, genit. Amirerniyn. Pin, AMUTERN, Miafto 
dawnych Sal 

Qui efl d'Amiterne, Amiernus, Amiterna, Amiternume 
Plin. Amiternanin. 

AMITIE/ ,fubft, f. (4fedlionónelinaticnie 
quelqu'un.) Amiciria, Benevolentiay 
amorisym.Cic. PRZYIAZN uprzeymy 

Accordes & nofire amitié un peu plus que ne perm 
rité.Amori noftro plufculum etiam quam conc 
Jargiare. Cie, Dayże ná(zey przyjaźni roche więccy n^ 
prawda kaze. ^ e NM 

On ne difcerne pae aifément la veritable. amitié d ZAŁ. E 
fall, Pil n'arrive quelque occufion dangereuje qui fafe 00h 
noire la fidélité d'un ami comme le feu éprouve l'or, No 

judicatur amor veros. & fius, nifi aliquod incidz* 
eiufmodi tempns,ut quafi aurum igne, fic bencvolentis ^7 
delis pericolo alíquo perlpici pott, Cc. Nie łatwo rozc" 
znać prawdziwą przyj: żyweyjchyba żefię co niez 
befpiecznego przytrafi, gdzie fig poznać daie fzczero 
pizviaci loro w ogniu. 

L'amitié der perfonnes change avec la fortune. 
mutat fortuna. Cie. Prayiaéh ludzka z (częś 
mienia. 

Avoir amitié avecquelqu'u 
quo.Cieer, Mieć z kim przyiażń. r 

Pay amitié avec luy.Amicicia mibi eft cum illos 
hi cum illo intercedic: Ge. Mam z nim przyiażń te 

Avoir amitié ou Aweir de l'amitié pour quelqu'tttt« P 
pendere. in aliquem inclinatione voluntatis, (open 
propendes, propendi, propenfam.)nent. Gic, 'oyesA LM * 
Mieć ferce do kogo, álbo dla kogo. 


p ga orta pour. 
mor get» 
t do kogo: 


Amicitia? 
fig od 


abere amicitiam cum ali 


ou mie 


kleiać przyiaźń, 
Sałaty koe amitié entretenir Colere amicidams (cole 
colis colui cultum. )a& Amicitia eris: 
tus fum.) depon. Cie. 7 
Foflre. feul mérite m 
vittis tua amicum facit, 
ni z tobą. j 
n [^ amitié en luy vendat Jon / 
r fe comprehendere, (comprehendere 
compre „ Sobie kogo pr} 
ciel : dezac. 
dun fà lier d'amitié aUo 
am cum aliquos (f o facii 
fa&um: jungoyjungis,Junzi, jundum.) aGt. Sprzyjaźn 
z kim, przy nim z ć 
Faire unie ie avec quelqu'un 
où d’une amitié atro, Penitus inalicnju 
Scifla preyiah z kim zabrać 
jé d'une perfonne, [e faire de fer 9" 
Pozyfkać czyig przyiaćm 


Facere,on jungere 


ment» 
jA 


tatem fe fe da 
citiam alicujus obtin 
icdnem z przyiacioł iego. RA 
8 ? amitié d”. née 
Se fer "adre[fe pour gogrter L'amitié d’une, peri? ia 
re, (adrepoyisy repfisrept? 


pofo” 
[Ide fe inlinnare, ać, Cie SP 


pe. Abjie 
aimer. um) 
um 
(c, Exuere amic 
a@, Tacit. Przyli 
więccy. 
Recher 
rere (quaro, is, que 
tii, petitum.) adt. C 
nig. UEM 
dud qnem acre amiciuiamy(dilfuo Pe mici 
fatum .)ad.Difrumg diffolvere. en dE tué 
tiam, (di rupi, ruptum: ditfolvojis,!c 
im.) ać Rozbracics 
przyjaźń, 
AMITIE'; (Grace, pla 


Gra® 
3 ; ALS 
y, faveur; fervicesbons offi s 


AMI. AMM. AMN. AMO, 


gratie, f. Officiam, Beneficium, genit. ii,n. Ge. 
ZN tafkaupodobanic,ludzkoéé, ulngaydobra c 

Je lny ay fait toutes es am offiles, Omnia officia à 

mcincum profeéta funt. Multa & magna beneficiain eum 

Sontuli,Ge, Wfzyftę ludzkość mu oświadczyłem iáka być 
możę, 

„ Faites moy P amitié ou cetteamitić,Hanc ineas me gra- 
Sam. Cic, Da mihi hanc operam (amabo.) Plaur. Uczyń 
mi łafkę álbo tę Jafke. 

AMITIBZ au piurier,( Deices.) Amor 


m.plur, Deli à 
n-plur, D eli „ genii 


"nit, amorum, 
arum, f plur.Ge, POCIE- 
y liczbie, 
auTullila qui eff toute mon amitié -Tulliola delitiz meeyn 
res mei „Cie. Tulliola ktora ieft wfzyftkie moie pociechy 
AMITiE' & AMITIEZ au plurier, (Caref/6s qu'on. 
Silelqu'un.) comme Cet homme m'a fait bien de Damit 
ve Pities en arrivent. Me humanifiime & amiciflimé ad 
vinlentem excepit, Me blanditiis & officiofis verbis trad 
u hubuit. LUDZKOŚC ocho torą komu oświad- 
My, Wielką mi ten człowiek ludzkość pokazał, iakom 
Przyiącha 
TM „(Compliment que Pom foit à quelqu'un.) com- 
Miles lny bien mes amities je was prie, ou (implement, 
Het amitieg je our en prie, Plurimam falutem. à me illi 
«toy dices A um à me falutabis.Cie Ter, Ukłon 
0} zalyłąć, barzo profzę kłaniać mu fig odemnie, álbo 
*nlać profzę, 
me op MONTAC, fubft,mafe. (Gomme qui [e fait du jus d 
sBece de férnle, qui el une. berbe qui croit 4 Cyrene de 
auprès du Temple de Jupiter Amman.) Ammonia 
in. Golum. AMMONIAK, Guma 
foka pewnego. rodzaiu zApaliczki, ieft to 
e w Cyrenie w Barbaryi, przy Kośćicle Jo= 


tora (ię robi 


zj 
cle ktore ro£ni 
wifzą À 


inis, Corse Nap, à 

Sny i 
TYA Darowanie u 

anym zbuntow. ym. 


ajj, 39 SDE d'avis que par ame amnifie generale on ćtouffaf 
bis nale nor diffnfions. Omnem memoriam difcordiarum 
T ione fempiternà delendam cenfui. Cie, Zdania tego 
em à 3 


ler i An PEREZ, 
! ralną amniftią pokryć na záwli 
Sieg a amniftią pokryć na záwze nâlze 


geni.amneftiw,f. AMNI 
chne ktore kto czyni pode 


te de tont le pat. Legem oblivionis fere 
ebus. Cornel- Nef, pokryć Amniflya wfzy- 
o. 


1 tafja un ace d'amniflie de tout 
im appareret qua fragesReipublice immineret 
! ultio, & confilio Ciceronis abolitio decrera. Flor. 

s Pyfcy widząc ná i&kgRzeczypofpolitey klefke ię 
zdradą co zili że lepicy kryminał zofławić bez kary, y 
long, + CXCerenaamniftya wfzyftkiego co fig ftało uchwa- 


sc MODI ATEUR fubft.male.( Quipreml une terre 4 fer- 


ską zńkupu 


A ps ÿ 
MODIATION, Gbf.£(L'aélion de donner sine terre à 
«catio, genir, locationis,f. Cie. PUSZCZANIE w 


> nne terre à ferme.) Redemtio, 
is;f Ge. Arędowanie wzięcie dobr w arędę 
KLA (Donner une terre # ferme, Paie e 
»(laco,locas, locavi, locatum.) Locitare, (lo. 
Alocitavi, lociratum,) a@.alieui agrum. Cie, Ter. 
AC dobra iśkie, maiętność ika w arędę. 


AM n 
(ei. DIER,CPrendro 2 fórme quelque terre.)Redimere, 
ję edimis,r edemi,red 


con 
Mdncis,-condu 
Ow. 


INDRIE, f. part.paff.du verbe 
iminutus,a,um.Cic. UMNIEY- 
DRIEYSZONA, od owa UMNIEZSZAM. 
IR, V. a&. (Diminuer de [a bo té, ou dé La 


Z: 


AMO. 95 
quantité „)Minaere.Diminuere. Imminuere,(minno,minuis 
miani,minutum.) Extenuare, (cxtenuojextenuas,exrenna- 
vi,extenuatum.) aft.accuf, (ie. Ter. UMNIEYSZY: 
mować dobroć ślbo wielkośći. 

indrir les biens d'une perfonne. De bon: alicujus di- 


xtenuare cenfus alicujus. Ge. Lmnicyfzyć uiąć 
dobr czyich. 


C, uy- 


AMOINDRIR fe dit figurément pour Divrirer,rendre 

moindre quelque ation. Minus facere aliquid. Minuere, Di- 
i tenuare.Elevare, a@.acc.Cie, com- 

. Extenuare crimen. Cie. "Le faire 

moindre qu'il w eff. Blevare crimen. Tacit. L’attenner (coms 

me l'on parle au barreau) Le rendre plus leger. ZMNIEY- 

SZAOmowi lie też niewżaśnie umnicyfzać uczynku i 

ińko umnicylzaé kryminału iakiego * mnieylzym go u 

wać niż icit *wymawiać go wycięczać iako fig mowi w 

„ * lżeyfzym czynić, 
(Cette derniere expre 
fe d'une bal 


me Diminuer un crim 


przez podobieńftwo od wafi gdzie fie 
im wigcey ciężaru z nicy uymuią, 

dmoindrir le cbogrins, Blevare aegritudinem, Minuere 
curas, Horat.* La douleur s Ier peines. Dolorem & laborem, 
Ter, » L'autorité. Elevare auctoritatem. Liv. oa 
minuere. Cie. *Amoindrir la fureur, la colere. Fürorem; 
minuere, Hor.Cie. Umni f 


* Amo 


iętośći gniewu. 


\MOINDRI j -(Démintion.) Min 
nutio. Diminutio, Imminntio, Extenuario, gerit, onis, f; 


Quint, Curt. ponr [e fettt propre © figuré car on dit. minima 
tio dignitatis, Amoindrifement,ow la diminution de la dienite 
UMNIEYSZENIE tak w wof'ym iáko y n'enafiym jyra 
sumienin mowifie bowiem umnicy (venie ubliżeniegodnaść 

AMOINS-QUE,adv.Nif.Ni./ RYBAże 

AMOLLI m. AMOLLIE, f du mud.) Mol- 
Jitus.Emollitosyyum. Liv. ZMIĘKCZONY, Zmiękczona 

AMOLLIR, V .a&t.(Rendre sroftér moins dur.) Mollite. 

Emollire, Liv,Remollire. Colin. (mollio;mollisymol- 
mollitum) a&. accuf. * Horace. a dit Mollire Ferium 
inollir le fers dr Pline a dit Emollire ventrem, on alvum; 
Amollir le ventre. ZMABKCZY C, miękte 
tak twardym; *Zmiękczyć Zclazoyzmick 
Tüdka. 

8 AMOLLIR,(devenir mo.) Molliri, Fm 
ri (molliorymolliris,mollitus fum.) pai follefce= 
re. Remollefeere, (mollefco, mollefcis.) neut. Catl.Owid, 
ZMIEKCZYC f j 

AMOLLIR fe dit figurement, pour Arte 
Mollire.Emollire.Gic. Terent.Fran, 
gi, fra&um.)at.acc. Star. Z, 
śnie fkrulzyć ułagodzić, 

Amollir un homme qui ef em colere, ratum aliquem mol. 
lire. Liv, Ter.on frangere, Ovid, Ulagodzié człeka będące» 
go w gniewic, Y 
IL Pamellit par un bumble gemifément. 
hunc fregit. Sżaż, P 


Remolli 


rir, adoncir, 
gere,(frango, frangis,fre- 
CZYC mowi fig niew 


un! Gemitu fipplice 
Zmiękczył go pokornym weftchnieniem 
our le cœur fi dur, qu'il ve puiffé efire amolli par la 
tomkafion?  Adeóne ingenio es tam duro, ut miferieordia 
mollirinon queas? Terent, Czy tak że fetce mafe nicuy- 
te je fig nieda zmiękczyć do litośći. 

AMOLLIRaneperfomne (L'afoitlinlerendre languiffant.) 
Mollite.Emollire.a@tacc. Gr. Ter. Animos enervare alicue 
jas.Owid. OSŁABIC kogo, uczynić mdłym fabym. 

Ti agprebondoit que cette ville f pleine do délicor n°amol t 
le convage de fs fóldats „comme elle avoit fait celny dee fóldats 
d' 4iimilal. Metuebat ne fuum quogue exercitum ficat An. 
nibalis nimia orbis amocniczs emolliret. Liv. Obawiaf ig 

y to miaflo. pene delicyi nieofabiło enoty żołnierzy 
icgo, iáko fig Mało z żołnierzawi Annibala. 

S'amollir par les de licer. Mollefcere,ou Ji 
fuer voluptatibusyor deliciis, Cie. Oftabié fig delicyami, 

Ils croient que łe vin amollit ler bommes à l'égard du tra 
ail & qu'ils dewiemnenteftminez. Ad laborem ferendum; 
remollefcere homines atque eféminari vino arbitrantur. 
Ca: Trzymają że luzie od wina mdłemi do prac fię aig 
wniewieścieją: 


AMOLLISSEMENT, fubft.m. (L’afiox par laquelle P 


on 


6 AMO. 


de rend ume chofé molle y Mollitudo, genit mollitudis 

Cie. Mollimentam; genit, mollimenthn. Sen. ZMIĘKC, 

NIE. DIT ax figuré Amolijtment de eere. Animi molli- 
daesECi MOWI Rc, siemraimie miętkiego ferca. — 

Pa MO ME, (ubltumate, (Drogue méiicirale 6» adaoriferan= 

e, qui vient 6 um arbre de mefme now dans les Indes.) Amos 
Io d genit, amomi, n. Fig. APTEKARSKIE ziele pa- 
et rodzące fig nk drzewie tegoż názvilka Amomom w 
Indy ONCELER,Y „aft.(Mettre en mm monceamyen m tar) 
Acervate.Goacervate, Aceumulate,(o,a$,avi;atum)adb.acc. 

e, KUPIC kopić ná kupę na kopę fkładać, 

Ge, KUPIĆ kopić ná kupę na kopi 

"(Ge verbe a vieilli dans noftre Langue;). (To fowo fta» 

ało fię w igzyku.) c » 
MONT: adv, (Contre Le fil de Dean.) Avetfo lumine, 

. PRZEGIW wodzie, ju » 
DIT Le vent d'amont, Le went d'Orient, ou d' Bf. 
Corus & Cantus i, m. Firg.Solanus,i,m. ^ir. Subfolanus,i, 
sm. Colum. V entus qai flat ab Oriente. NAZY WALA prz 
chwny-wiate wiatr zkchodniemu poboczny napułnoc 
AMORCE, fubf.f(<żpafl dont on fé fort pour attmper les 
quiffins dr autres anitraux.) Elea, genit, eee, Dlieiumy gore 
Ficimeus.Cie. ar. NETA ponęta ktorcy zdżywalą nà ła- 
anie ryb lub infzych zwierząt. — f 
AMÓRCE d'arme & fon, (poudre à canon fne qu'on met 
nslebajinetd'une à feu. JIgnisillicium;ilTllexignis, 
dansle baffiuet d'une arme à feu. Mg, llexig 
senis ilicis ignis m,Tgnis efea,e,f. Léo PROCH cienkikto 
genitllici ; 
ypią n4 panewkg ftrzelby, i 
m HORCE au figure, (Attmit dant on farprend les perfon- 
ll lean eechra, genit.illedebrasf 
„) tlledus, zoritalle&sym. Ilecehray gevit.illecebras 
di Ci. fen, genit, cfeayf, NIĘTA niewżudnie wabienic 
zyłada. gut 
P bs a dit divinement que la wolupte efloit Pamorce de 
zone lee mans, parce que ler homes Pylaifest prendre comme 
dor pilis 40 hamecon.DiyintPlato efenm malorum om 
ami voluptatem apellat,quód eà videlicet. hominef ca; 
antur, ut bamo pifces.0ż%, Plato barzo zacnie powiedz 
Że roko: ieft ponętą wizelkiegozłego,gdyż nk nig chwy- 
£ fic data ludzie tko ryby na wgde» 
t6 MORGER, V.aćt. CIettory ou mettre de P amorce pour 
prendre le prior.) Ln ponere hamis etam, Pet NÉTE 
założyć ná wędę. 

AMORCER ne arme 

bafinet.y Palverem tormenta 
ać nA panewke u ftrzelbi 
U ORCER fe diefigurómene, pour dtrirerquelgu'üm par 
adreffe.lnefcare, (inefeo,inefcas,inefcavi,inefcatum. (IIli- 
re (cio licis.leebleftnm.)aQ.1ec.7%».Civ. NECIE nie- 
die ię mowi zświaft złudzić przywabić kogo fpofobomi 
W AMOR TIR, V a8. (Rerdre comme mort d» fietyin Les her« 
es dr chafex fémblabler.) Macerare, (macero; maceras, max 
ceravi,maceratum.) adt. ace, Cat. MIĘKCZYC, wymacero- 
Grać wymoczyć zioła y podobne rzeczy. 

"W Faut amortir ces Berbe dans lovoinaigre. Aceto maceran- 
3efüatifte herbe, Trzeba te zioła wymacerować w occie 
SE AMOR TIR, Cefeżndro.) Ex(tingereon extinguere, Re- 
qiagocre;(ftingno: linguis, Cin, in&um») Sedace,(fedo, 


fadee,fedavi,(edntum.) a&.acc. Cie, ZGASIĆ znieść umo- 


metive del amorce dansle 
alveolo immittere, Proch 


J fedet 3 ^ 
Fh tetto berbe amortit le fen des player. Vulnerum infamm: 
tiones hec hecba fedat, oíréprimit,or tollir. Cet To ziele 

jeń wyciąga z rany: — ee 
Sia latin s amorsie.Remittit fe inan 
nf M wycięgarii 


tio.Seda= 

io. Ce dnie rana. 
tur inflammatio, Ce odnie 
I?avdeur de la fé 


detradtione refrigerarur 


ć Sanguinis 
dor, (le Verbo ef! de Plan= 
1e.) Mollituror remitti: cou reftinguitur Febris. G É 
Gorączki upał rozrywa fig przez krwi pufzczanie. > 
AMORTIR en une fignification Rgurée, Efleindze 7 
di paffons © der defirs dévegles ducænr. Animi m 
X ri i primere, 
rejon exftingneresor refting on fapprimier 
UMORZYĆ myrosumicaiu niemżafiym Oftodzić wyga 
ogień pożądliwości y nieporządnych ferca namiętności. 
Ble Von dec paffons eflant morti, Omniom cupiditarum 
ardore reftindto,Cie. Ogień złych chuci bi ów 
AMORTIR une penfioż, (P efeindrezen pavant le fonisyla 
racheisr.) Sc ab annuà penfione eximere; (eximo, eximis, 


i 


gc wygafzony. 


AMO. 
eremi, exemtum.) Annuá pent 
exol exolutum.) a8 
ZNIFSC penfva z dob 
okupuiąc, ofrobodzić dobra: 

AMORTTR. us fief, (cont 

dert der fiefiym lededommagerent der 4 
en tiverblt- Pil demouroit daus-le commerce.) Husa? 

commercio eximere predia. Emorene manus jusconeede 

INIESC prawo mańftwazdobr iśkich,pozwałaiąc Aby jakie 

romadzenie w pofpolitośći opanowało te Dobra, zk n° 
grodą pożytków ktoreby znich odbierano,pdyby zoftaway 
w in(zych ręku. x 

Héritage amorti. Pradiam quod jure morticini 
tur. Dziedzictwo, ná pofpolitość álbo na egromat 
iśkie przenieftone, 

AMORTISSEMENT, fubft 
donlenr, d’une inflammation.) F. 
ftin&io. Sedatio, gezit, onis,f 
nie bolu zapalenia, 

AMORTISSEMENT, (Extinélion, zebat dune pen? 
Annue penfionis r redemtionis,f, Cie» TNI 
SIENIE zgafzenie okupienie penfyi reczney olobodze 
dobr zdfugow. 

AMORTISSEMENT, (Conreffion que fait le Pri 
gens de main-morte de tenir des fiefs o bérimges à per 
té moyennant une fomme,)Emortui manéipi jos, 20% od 
neut, ZNIESIENIE prawa mańftya pozwoleńtwo M 
re daie Pan zgromadzeniu ślbo fpołecznośći itkiey T 
mać dobra pod prawem mańftwa zoflaigce y dziedzi 
wiecznośćią zá zapłaceniem iákiey fummy 
Lettres damortifi nem. Manus emortuæ codici A 
codicillorum, m.pl. chez les Farifoonfuless Przywilej 
zniefienie mati wa, DES 
AMORTISSEMENT en Archite&ure, (Ce quif 
termine quelque oucrage.)Complementum;i neut, M nik 
JHITERPURZE znaczy dokończenie wyprowadze! 
fsczytu fabryki łakiey, a 

(Les Architedes appellent Amort/fmenr generale! 
tource qui fale faillie ov ormement au haut d'un Baftim s 
d'une Menniferie ou d’une Gorniche, comme quelque z 
fé, quelque figure,óre.) Architekci zázywalg tego ome 
wyrażenie wfrelkiego zamknięcia z wierzchu y zókońę e, 
nia 7 pezyozdobieniem na wierzchu ftolastką robota Pó, 
mularlsim gzemfowaniem fabryki iäkieysiäko naczynie 
kie ^lbo pófag náwierzehu; ftawiaiqc. , 
E AMOVIBLE, ou AMOBILE, adje&tm. & f (Qui P0 


ne fe exolvere; 
ou fe re 7 
mę płacze y dob 


roczni 


rens de tait 


tone 


le* 
dzenie 


fe. (Adonci[fe rent e 
cinfio, ow exitindo: RE" 
i, ULZENIE pofolgov? 


NO) 


emrio, geni 


A 


, genit 


ment. 
cnty 


go 
: Dien de l'Amour, 
gonir, Amoris, Me 


AMOUR, fübft.m. (Le fi 
Cupido, genit Capidi 
KUPIDYN emyllony. Bożek miłoś jai 

AMOUR;ubft m.& £(Paffion de l'ame qui nous Fri ks 
mer quelque per[omre,ou une ebofe) Amor, genit. RU "m 
Benevolentia, genit, benevolentia, f. Studium, gene 7 ie 
n. Cie. (veo i v um aceufütif.) MIŁOŚC iedna 
tno£éi dufzy nafzey ktorą kochamy rzecz jaką Albo 0 

(Ce Nom eft mafeulin pour le Dieu de l'amour/Ct! 
ilcft mafcolin. mieux que féminin au fingulien AM 
fignifie une Ba/fiox, Aftókion; mais il eft ord seinem >: 
minin mis en plurier,pourjAmowrette;.) To flow Ier 
fkiego rodzaju ile znaczy Boga miłości, 4 kiedy 2945, 

grnaść cft rodzain białogłowikiego ile kiedy fi 
fzey liczbie at mia zdloty 
pour la patrie. Amor in patriam. Amor Patr 
enit. cariratis.f. Cic. Miłość ku Oyczy2" 
fans pour leurs parens, Caritas, on pet 
orum erga „ Cie Milość dzieci ku rodéicon „gą 
4 parem pour leurs enfans. Parentum car 


jcow 
Miłość Rodzico 


(ice 


s. Can 
ice, 
s filie 


Amour 4 
amor,os benevolentia erga filios, Cie, 
ku dzieciom. 

AMOUR żroże,ou l'amonrde [py mnefme, A 
ipfius.Ciz Amor proprius. Lucr. M. fr 
| L'amourquej'ay poursocts Aor inte meus UP P 
que ef Tuus in me amor. L'anonr que «tit Crue ole ku 
Cie, Milość moia kn tobie, "(wzaiemnie milość 
mnie.) uds anior Ut 

L'Amour qu sin aid 


on fif 
mor füiyor fl 
eb 
famego s» 
«(To retit? 
may) 


4 pnur «ont - 


AMO. 
Tetibroque, Taus ia illum amor. L’amonve que vous aue 
tour luy) Miłość jego ku Tobie, * (wzalemnie miłość 
Swoia ku niemu.) 

L'amour vecipr. que que ts avoss Pun pour l'autre, ou 
Ont nous nous aimions reciproguement vous C» moy. Tua vo» 
Lntas erga me,meaque erga te.Par atque mutua bencvo- 
£ntia, gerit, paris atque mutua benevolenti, £ Cie. Mi- 
iof nálza wzaiemna iednego do drugiego, 4/bo miłość, 
torą fig wzñiemnie kochamy. 

L'amour mutuel que ceux d'un mefine pats ont les unspour 
let autres Mutuus popularium amor inter fe. Mütua popue 
àrinm benevolencia,04 caritas.Cie: Miłość wzaiemna ktos 
Ją (ie kochają ci co fa iednegoż kraiu. 

„POUR mone de moy.Meà gratia. Mei caush Plant Cie 
Pour L'amour de ons. Tuà ipfius cau, + Dla miłośći 
moicy,* Dla miłości ewoicy. 

L'amour qu'il a pour vous sPeft anllement refroidi Ejus in 
1t amor non ullo mode refrixit; Cie, Miłość ktorą ma do 

i gta. 
Ra t olente,( Pajjion que la nature infpire aux anie 

MG? qui wa à woułośrmultiplier fon effece. )Amor.Tgnis, 
0 Ignis, m. Cie. Fig, Libido, genie.libidinis,£. Cię. MI- 
"OŚĆ śe ktorą przyrodzenie Wanic- 


nibil 
Jucundg, 


gen Gr la bonne chere, l'amour ej frd Gr langue 
na » LS Cerere & Baccho friget Venus, Terent, Bez wi» 

ba, flygnie miłość y ffabicie, de 
amor ii on apon Les fémmes. Mulierum,on muliebris 
enge? Mulieroficas, genie avis, f Cie. Jurnoáé, do niewiat 

Par tour où cette 
UDA 
ttansforeh 


femme wovoit fon avantage, elle y portoit 
+ Unde uci 
dav. Tacit, 


, & amarum ad facietatem ufque. oggerit. 
e miłość ma Hodyez żołcią przyprawną,ś ie» 
maku fwego da fkofztować, fowicie za to nágo- 
OW 
"e fifet que l'amour. fe tronve,il fera au gofit de 
tinere lt Penfpmen en plaira infniment à tout Le monde, 
Pla, G OD condimentum cuivis. placieurum credo. 
fmaku będąj kolwiek lig znáydzie miłość wfzyftkim do 
tlzie każdego, y wlzyftkim fig záWfzc podobać 


Plant, Zee 
żeli tiadycić 
ai nieimak. 
En onej 
toutes firtog 


Ubi; 


będz, 


Kier 
je qM "n RENO p 
entre polnej Are agréable mi bien afifnné où Pamour e 


ubi amo; eque falfum neque füavecffe poteft quidquam, 
nego NEAR admifcetur. Plaut Nic niemoże być przyie- 
obrze przyprawnegogdzie miłość nie wchodzi 
MX amour, à quoy tte portes«tu point les hommes! 
Wopquid non mortalia peétora cogis! P g.Nice 
Le jj, py ilości do czego ludzi nieprzywoteitat 
Piel dp Lui A Mant d'amortume, de voiendra dous comme du 
32 de oou] In y ele Cr par fon moyen un homme deviendra 
Tim eq. a THE qu'il efoit aupanvvant. Fel quod amas 
& R: id mel acier, & hominem ex trifti lepidum 
mnie fe gode, LS ktora tyle ma w fobie przykrośći 
miłogę, * OUR nad miod jeżeli fig do nicy przymięfza 
zacz melancholika uczyni wefofego. 

Madaj q^ tl comme wn tris d'apbaleftesi! mef rien def 
ora rien ne Radę f? promptement; il bebete tontefoże 
Miq cej 5" dobefiatit, Amor eft balifta,ut jacitur ni- 
sm ARE neque volar, atque is;mores tamen homi- 
az kufa, e morofos efficit. Plant, Mifośćieftiśko ftrza- 
Unakże z^ s Bufzeona nic prędfzego y lotnieyfzego ic- 

Len Baffomie tępi: ludzi y gnuśnemi czyni. ; 
is mulieris pr. 27047 Pour cette fomime, Ardet amore ile 
Cie Différeur illius cupiditate. P/aut-Ardet il- 
Vis. Depesit illam, Hanc perditt,ou effli- 


D Aa 


AMO. 
Bim emat. Infanit illius amore, Ter, Cie, Zépalony zdięty 
miłością ieft tey ofoby. 

Il a de amour pour une autre felle,it ame ailleurs, Yn alio 
eft occupatus amore. Ter. Aliam amat, Ciz, Ad aliam oculos 

djęcit. Plaut, Gdzieindzicy fig kocha, w kim infzym. 

Si mer amours alloi-nt biet, Si mibi fecundz res cffent de 
amore.Terent. Gdyby mi fig kochanie powicdfo, 
Donner fon amour d quelgi un. Alicui conferre 
xem. Prop. Dać komu ferce fwoie miłość fwoię. 

ESTRE en amour, ou en chaleur, (parlant d’une cavelle 
qui demande le mäle.)Equire,(equio.)neur. Plin. *Farlant 
d'une chienne. Carulire,(catulio.)nent.Far, BESTWIE Ge 
grzać fig mowiąc o klaczy ktorą chce ogiera, *a fobace 
mowią beiłwić fie. 

Faire l'amour. Dare operam amori. Ter, Amare; Cic. Lu- 
dum dare amori Hor. Miłowóć zálorami fig bawić. 

TL fait Pamour à cette fille, Yam virginem procat. Lio. 
Zálecn fie tev Pannie. 

Se mettro amour ertefle, [e mettre timer Angredi amo- 
ris vias, Plant, Amare occipere, Ter. Miłością tobie myśl 
ziprzątnąć, 

AMOUR, (Gupidité, paffon déreplée pour les vicboffes de 
autroscbofós.)A morym Cupido, sente cupidinis,£ Cupidiras, 
genit, cupiditatis, f, Libido, gez. libidinis, f. Cie. CHCL: 
WOSC nicporzgdna bogactw v infzych rzeczy, 

L'amaur de Is gloire, des boimeurs, Cupiditas glorie, ho» 
norum. Cie, Chciwość ffavy doftoięńftwa. 

ON DIT par maniere de tendrefit, Mon amour, Mes 
amours, Meusamor. Meiamores, Cic. ou Mon cœur, M? amour. 
MOWI fig z piefzczoty Mole kochanie Moie ferce. 

Il fait tout noflre amour (re toutes nos delices Noftri amores 
noftzque delicie. Cie, On ieft kochaniem nafzym y po- 
ciechą. 

Fe Loime d'amonr, Tn amoribus mihi eft, Cie, 
go kocham, 

LA DE'ESSE de Pamionr. Venus, genit, Veneris, f. Cie. 
BOGINI miłości, 

D'AMOUR,( Qu concerne I amour. )Amatorius,amat6w 
ria,amatorium. Cie. Miłofny co należy do miłość 

Livres d'amour, ou qui traitent d'amour, Amatovii libsi. 
Amatorie feripri libri, Gir." Lettres d* amour, Litera amato- 
riz, Epiftola amatoit feripta;foem. Kfięgi o miłości, *L 
fly miłofne, 

Billet d'amour, où Billet done, Libellus Vencrius, Senit. 
libelli Venevii,m. Plant, Karteczki miłofne, 

ON DIT proverbialement, Z w'ejł point de laides amonrs 
Sua Regina Regi placet, Juno Jovi. MOWI fig przyfło- 
wiem, nie w lada czym fig kocha. 

ON DIT d'une femme laide qu' E/e eff un remede d 
mor, Turpiffima mulier remedium amoris. MOWI ię o 
fzpetney niewieście że ieft lekarftwem przeciwko miłości 

S'AMOURACHER, V.neut. (f? dit en mauvai[e part de 
cent qui funt amoureux d’une perfónne vile 6» abjedle.Jlnfa» 
nis amoribus irretiri, (irretior, irretiriejirrericus fum.) LA« 
DAIAKO podło y nikczemnie fię zakochać, 

AL »efi amoumebed' une forvante.Heret inamote apud ane 
cillam. P/aut. Animum adjecit ad ancillam. Ter. Zakochał 
fic w ffu&ebnicv. 

AMOURETTES, fnbft. f, (gni ne [ dit que des Amours 
illicites de difroportionnées.)Tnfaniamores, genit.infanorum 
amorum,m.plur. Amor arr fsgulier, Amatio, gerit, amatio« 
nis,f. Plant, LUBIEZNOŚĆ zśloty co ig nic mowitylko 
o niegodziwym y nie rownym zákochaniu. 

AMOUREUSEMENT;adv. (d'une maniere amourenfe.) 
Amanter, adv, an Comparatif Amantiüs, © au Superlatif. 
Amantiffimt.adv Cie, * $i c'eff d’une maniere laftioe, Amas 
torie, adv. Cie. MIŁOSNIE z kochaniem * Lubieznie 
ieżeli ieftt w fpofob wfzeteczny. 

AMOUREUX.m. AMOUREUSE,f, adje@, (pris dans 
une idée generale pour Celiÿ qui aime une chofe, 6» qui en eft 
pallionné.) Amans, genitamancis,omn.gen. Amator; genie, 
amatoris,m:Cupidus.Studiofus,a,umawec le genitif: comme 
Ruris amator. Hor. Amoureux de [a campagne, *Studiofus 
eloquentis, Quint. Amoureux de Pelognence. *Studiofus do- 
Arinatum. Asoureux der fiences. KOCHAIACY, KO. 
CHATĄCA, wzięte powízechnie zń tego co kocha iiką 
rzecz y ma pafiyą do nicy, *Jako kochaiący fię we Wf, 
*Kochaiqcy fig wkrafomoftwie. *Kochdiący fie wnaukich. 
AMO. 


m amo« 


Miłością 


8 "AMO. AMP. 

AMOUREUX,enmauvaife pare,(Ce/ny qui alme avec pof 
fion 6 defirdinnement-)Amans. Amator. Ter, MIŁOŚNIK 
w zły fpofob nierządnik co kocha nierządnie. 

Amonreux des femmes mariées. Nuptazum amore infani- 
ens.Amator mulieris. P/aur, Fryerz metatek. 

Amoureux des férvantes, Ancillariólus, genit.ancillaricli, 
m. Mart, Niarządnik do fużebnic. 

Eperdument amoureux d'une femme mariée. Mulieris nu- 
pia vecors, genit.vecodisym. Tacit, Szalenie fig w mężatce 
kochaiqcy- 

Amoureux tranfi, Amonreux de trie nique. Amatorcolus, 
gen.amatorculi m, Plant, Miłośnik nieuczciwy, nierządnik 
Fryierz. , 

"Si wnus wites jamais um amoureux en peinture, © ef celui- 
cysear AL ügeonileflsc efl comme une figure peinte controla mue 
mule, Si unquam vidifi pidum amatorem, hem illic eft; 
mam vetulus dectepitus fenex tantidem eft, quafi it fignnm 

in pariete. Plant. Jeżeliś kiedy widział malowanc- 
to ten left: bo w tym wieku ieft właśniciak 
oloba na ścianie malowana 

AMOUREUSE, f. Amatrix, gerit. amatricis,f. Amans, 
gemitamaniis,f. Plaut, MILOSNICA fiyerka, 

Amourenfe des porteurs de cbaife. X e icariola, genit. le» 
Aicariola,f Mart. Co vá lada chłopem biega. 

D'AMOUREUX, (Qui concerne l'amour.) Amatorivs, 
amatoria,amatorivm. Cie. MIZOSNICZY. 

Diltours amoureux, Amatorins fermo, gonit.amarorii fer= 
monis,m.Cic. Mowa o miłości albo miłofi 

Poëlle amourerfe.Poefis amatoria.Cie, V 

Breuvage ameureus,ou qui infpire l'amour, Amatorium, 
gemamatoriisn. Pli. Napoy miłośniczy domiłości pobue 
dzający, Czary w Trunku. 

AMPHIBIE, adjeft. & fubft.m: Cdmimal qui wit tantofl 
dans Pedu © tantof fir la terre.) (Animantes communes 
aquis & terre. Pin. Animaux amphibies.) WODNOZIEMe 
NE Zwierzę, co czafem na wodzie czafem ná ziemi Żyie, 

APHIBOLOGIE,fubft.f. (Parole à deux ententer,) Ame 
phibolia, geni! amphiboliz,f, SŁOWA oboiętne dwoiako 
fig rozumieiace, 

AMPHIBOLOGIQUE, adje&.m,& f, Ambiguus,ambie 

na, ambiguum, Cie. OBOIETNY, 

AMPHIBOLOGIOUEMENT,adv.(Par ampbilolegie.) 
Ambiqut.adv. Cie. OBOJĘTNIE, 

AMPHISBENE,(ubfł.m.(Sezpent qui pique de la teflo v 
dela queuz.) Ampbisbaena, gerit.ampbisbene, (mot grec.) 
*Caciliay genit. cacilie,f. Plin. WAT dwoyglowny co y 2 

yfka y z opona żądło pufzcza. 

AMPHITHE! ATRE,fabft. m.(Lien environné d’échaf 
fausspour woir les jen.) Ampbichcatrum, gerit. am phitbe- 
ui, n. Mart. MIEYSCE widoku otoczone padfieniami 
ds patrzania na igrzylka, 

AMPHORE,fobft.f. (Sorte de Mefüre Romaine des cho= 
(os fecher ép liquides ) Amphoray gerit.amphora,fCie, BECZ- 
KA Bania Dzban Miara Rzym(ka tak fuchych iáke y mo- 
krych rzeczy. 

(Certe Melure contenoit environ vingt-huit Pintes de 
Paris; & un Minot de chofes féches.) Ta miara trzymała 
około 28. kvart Paryzkich, 4 zóś trzy ćwierci Sedomir(tie 
rzeczy fuchych« 

Qui tient une amphore. 
adjeQ. Plin. Trzymalący beczkę. 

4 MPH RYSE, RévieredeTheflaliescelebre das L 
Amphryfi,m.Pirę. RZEKA w Teffaliy, 

„m.6:£(Grandereffendu.)Amplus.Vattus, 

gjsyomn.gen.*(0m dit auComparatif" 

Amplior & hoc amplins, Vaftior & hoc vaftios, Plus amples 

6 au Superlatif. Amplifimus © Vaftiffimusayum,C? 

ample, WIELKI obfrerny, obtzernieyfzy barzo obfzerny, 

AMPLE fe dit fgurément, (parlant dos ekofs ffirituelles) 
Amplus. Fufus. Diffiifus.Copiofos, o um. (qi fait Copiafior 
& koc copiofius, @ an Suferlatif Copiofifimus, a, nm.) In- 
gens genit. ingentis, omn.gen. Cie. OBSZERNY movi fic 
P entsinie mowiąc 0 rzeczach do um ftu należących, 

Jen difconrs ample, Fufason diffüfa oratio.Cic, Mowa ob- 
freru 

C'efl un ample futet pour diftowir.Bufa,on ingens materia 
ad dicendum. Quint, Obfeerna do mowienia materya. 


AMPLE, (Grand) Amplus, Largus, (qui fait Largior & 


idum 
ih miłośnik: 


Amphoralis & hoc amphorale. 


„Ampbryfos, gez 
AMPLE,adj 


sum, Ingens, gemit.ingen 


AMP. 
hoc largius & at Superlatif I 
a, um, Gc, HOYNY, Wielki, doüátni. 

II nous donna un ample repas. Copiofam nobis coenam 2p" 
pofuit. Largam prebuit dapem. Phed. Wielką nam ucziż 
fprawił. 

APPLEM 
Ample.Amylits,Amplifime, Ampliter. I 
OBSZERNIE, Szeroko. 

APPLEMENT(Largement, abondamment.) Large Lat 
gits. argifimt. Largiter, Copiost. Copiofiüs, Copiofifimé 
adv.Cie, HOYNIE, Obficie, doflatecznic. 

Il a ben amplement, Latgiore vino eft ufus, Liv, Doftae 
tecznie, dobrze fie napił. 

AMPLEMEN'T, Plus davantage.) Amplius. adv, Oll* 
SZERNIBY Barviey więcey. 

Qn ordonna qu'il en fevpit. plut amplement informé. 
pliandum cenfaerunr judices. Cir. Tudices amplis pronune 
tiarnnt, Nókazano obfzerniey orym Inkwizycyą uczynić: 

(Terme de Droir.) Termin Prawny. 

AMPLIATION, fubft.£ (Sentence d'un Juge qui orto 
ne qu'on foit plur amplement informe. de quelque ation.) Ate 
plíatio, genit. ampliationis, f. Afton-Ped, ODDANIE 
fpravy na dal(zą inkwizycy: I 

AMPLIFICATION, fabft.f ( FiguredeRbótoriqne gnij” 
à augmenter Cy Wexuig rer quelque atlion ) Amplificatios get 
amplificationis, f. ENIE, kfzałt mo! 
Mowcow flnżący doobfzernego wyrażenia rzeczy jakicje 

AMPLIFICATEUR fubftmafc.(Celuy qui amplifie.) AW" 
plificator, genir.amplificatoris,m.Ge ROZSZERZAIACT» 
co w mowie, Przyczynialący. 

AMPLIFIER, V. ad. (Augmenter, aggmndir, etaggo e" 
quelque récit. )Amplificare: Ampliare, (ojasyavi, atum») ads 
acc. Cie. Adangere. Exaugere, (angcosauges,au 
adace.Cir. ROZSZERZAO, Obtzernie co w mowie W)” 
wodzić, przyczyniać, 

Qui amplifie 6 augmente lesriche(fós, Autor d 
Rozfzerzałący przyczyniający doftatkow Bogactw- | 

AMPLITUDE,MBR.f. (Largeur, efenduć )Amplitu 
genit, amplitudinis, f. P/im OBSZERNOSQ, Szeroko» 
rozległość. 13 

L'amplitude du corps. Amplitudo corporis, Plin. Wie 
kość ciała, nfobiftoié. 

AMPOULLE, fub. À (Bonteille de verre qui a nn I 
gulean.) Ampulla, genit, ampullesf Cic. AMPLŁKA Be 
nieczka, fzklana z żyłą przydłużfzą. 

(Ce mot n'eftpoint ufité en cette fignification, 
lement pour fignifierda Sainte Ampoulie, qui conferve 
Huile fainte dont om facre nos Rois.) To flowo nie ie 

nia Świt” 


y ktory” 


igiffimüs, a, um.) Copio:a% 
g » 3 


Ame 


aram, dé 


do 


mais fed" 
une 


6 

quife font für lapean.Puftula 6 Pafula, gonitw, f. C 
WI 6e też o przy(zczach ykroftach ktore fic nà ciel 

Qui a le corps tont plein d’ampoulles, Poftulofus; CE 75 
fulofus, a,um. Colum, Kroflawy ktory. po wfzyftkim €! 
ma krofty; fprzyfzczony. 9" 

AMPOULLE,m. AMPOULLE! Ef. part. paffim 
AMPOULLER qui fe dit trer rarement. (Enfiés) Targ" Ge 
Tumidus. lnfźtus,a,um.Cie. NADETY, NADĘTA 6° 
rzadko mowi, 


ne 
(Ce mot ne fe " 


qu'au figuré d’un fille vicieux & LO, 
pli mal à propos de pluficurs grands mots & d'exp'e o 
extraordinaires.) To flowo nie mowi fig tylko nicwłaś 4 
okfztałcie mowienia ladaiakim y nżpeźnionym nies 
dnie fawami y expreffyami niezwyczaynemi z nadętoćQ 
IL parle d? um ftyle ampoullé. T urget illiusor flat 
illius oratio. Cic. Ampullatur in arte, Horat; Sti 
infatom & tumidum. Mowi ftylem nadętym= , 
Ita nn file ampoullé ou enflé, Tumidis & magnit Y 
fcribendo uritur. Ma Gyl mowy nádety. 
AMPUTATION, fubft. f. (Rermachement 
) Amputatio, genit, amputationiś 
ODCIĘCIE jśkiey części ciała, 2s Tet 
(Terme de Chirurgie, comme le Verbe qui fuit.) 
min Gerulicki iáko y Rowo naftępuiące. by 
AMPUTER, V. a8. Rae couper tm mere) 
Secare, Exfecare, (seco,secas, fecui, (cétum aactor 
ODCIĄC członck iaki. 


de quelque 
is fom. 


AMS. AMU. 
AMSTERDAM» la plus confiderable de Ta Hollande, 
Teneufé par fes beaux édifices © fom commerces à l'embouebit- 
ài de la rawiere d' Amftel dont elle porte le won.) Amfelolo- 
(mum & Amfteledamom. genit.i,n.Amiterodamum n° eff 
Dat fi propre... AMSZTERDAM, Miafto naywiek(ze Hol- 
Andyi fawne Rrukrurami fwemi y handlem, nad Uééiem 
Bzeki Amftel fkąd też Imię nofi. 
" D' AMSTERDAM. Amflelodamenfis & hoc Amfteloda- 
enfe adjcé, A "ERDAMSKI z Amfzterdamu. 
„NOSEM ENT, fubft.m.(Toat ce qui fert à amufèr 6 à 
aui ter quelqu'un.) Mora, genit. more, €. (ie. LABAWA 
Mokawfeyltko coffuzy do zabawienia kogay zatrzymania. 
MS it amuferient, ou c'efl amufir le tapis que de me re- 
sa elerehofes dont je me [oriens tres bien Qua memini,me- 
mora cftmoneri, Plaut. Jef to prożna zabawa Albo ie 


to H n FO 
_zymać mie nárzeczy powtarzać mi to co dobrze pa« 
miętam, 


AMUSEMENT que Pon donne & fa douleur, (lors qi on 


Mae la divertir.) A dolore aberratio, genit, aberratio- 
anu svocatio, ger avocationis f Cir zyocamentum, 
Sek gvocamentisn. Plis. Jun. ZABAWA Rozrywka kto- 
Amętyni w żalu (voim, 
dama MEN Tydans le familier, (aime oceuparion pour 
wana LO rer de eps.) Vana. & inanis occupatio, genit 
Tale Intois ocenpationis Ge, Nuga. Trice, genit.arum, 
chai ZABAWA pofpolicie prożna robora ktorą kto 
y Czas ztrawić. 


dif 3 
„Amujoment d'onfs : NAT: 1 
die d'enfant, Pueriles nuga. Cie. Zábawy dzic- 


AMUSE 
fime e 
nie b 


"MENT, (pour tromper 6 fe moquer d'une per 
)Ludificario, genit.ludifi tionis,f. Cie, ZART łudze- 
dune kogo áby go złudzić. 
Mor s RU a8. ( Retenirsarrefierimutilement quelqu'un, 
nist Perdre letomps Tenere, Detinere. Retinere, (neo; 
moro entum.) ad acenf. Morari. Demorari Remorari, 
kogo SE Tis,atus fum.)depon.acc. Cie. ZABAWIAC, bawić 
A RATE CDR czas mu trawiąc. x c 
mico ne mufę y me det ourne de mon tra. il Detinet me de 
i AO au. Bawim y robić mi nieda, 
logo AE long temps. Detinuit me longà mort, Mart. 
El A. rzymał bawił, 
dia. Bone gda "e icy fort long-temps. Hic demorata eft tam- 
mate yt Aika tu długo barzo. 
mioł tm bone gui eft oceupe, Oceupatum aliquem mów 
typ ibato moram moleftam afferre, Plant, Bawić aa 
A qp co ief zibawny, 
up. Palec; quelid um de paroler,(le tromper, fe monter de 
Pioducere sS ducerealiqnem. Terent. Verbis aliquem 
Es owa dues duc dus i dudum )sd. Ce BAWIC ko- 
AMUgpy rodzić trzymać nó rze wd 
nero eps oot ebarper fn douleur, fon chagrin, (en détour- 
rare À de penfie en penfant A toute autre chofe.) A bere 
Sucere S moleftiá, (0,252 atum, )n.Avocarc,on ab= 
ię w żalu, mm à dolore.aB. Gie. BAWIC fig, rozrywaé 
Ba derpzgiracaige myśl. do czego in'zego. 
agony iey tout le jour, quoique jo ne regoice aucun fore 
Ego M Re daj pas pour atnfidire amfor ma douleur, 
ten qp, iPDdo dies totos. nihil equidem levor, fed 
folgi mieczy: Se: Pifrac m cały dzień, chociaż żadney 
SAMU Pozecięż mam rozrywkę w żalu moim. 
kie, (cero, Rs (refer enun lien, fans y avoir affaire.) Cle 
£eflare, BA wię cw ceffatum.) neut. Terent, Otiosè 
Da done à 1 fie gdzie bez potrzeby. | 
Ces ive Eun * amuferetn? Qnid flassquid ceffas? Quid 
*AMUSER LS czego (ig bavifz, : 
desineor des lt chafe, s'y avrefler, Re aliquà detineri, 
»teuinetitdeteneus fim.) a occupari, (occupor, 


Accuparis, oc 
Paris, occupatus fum.) paff; Cie, Ter, BAWIC fig ná 


<zym, 
URE j 
So ac fes, à der niaiferies. Nugis detinetur. 
I Pap A aoi u yzkach nA błażeńtwie, 
name fes. n Lote de corde. Animum oceupat in 
: *dmufer n x T ie zapatruiac fie na koglarza. 
the ce, Bawić nem tableau. In (petandà pićturą de- 
ONDIT E fie zápatrowaniem ná obraz. 
fre pam Ba piej alement Amujór Le topi, pout dite Pera 
legi atum " plufienys queflions inatiles.Nugas agere,(ago, 
*) 8 Nugari, (nugor; nugaris,nugatus fum.) 


Aez 


AMU. AMY. AN, 
dep.Ter. MÓWI fig w przyftowiu zdbaw 
czas trawić ni mowach nieporrzebnych. 

S'amufer à la moutarde Detineri 
cupari in otio, Phed. Bas 


6 Dywan to icit 


immorari nugis.Oc- 
mufitzrdą và frafskach 


AMUSETTE,fubQ:£ (Pert amnfèment.ÿM 

metarnm nugarum,f.pl. Germans gerr, f 
num, f. Plant, ZABAWECZK A 

AMICLES, (File d*Tialie,dans le pais des 
ellprefentement la terre de Labour. )Amycle, ger 
rum,f.pl. Ozid. AMIKLA Miafo Włofkie w 
cynow gdzie teraz ieft Terralawora. 

(Ly à une autre ville de ce nom dans le Peloponnefe.) 
Jeit infze miafto tegoż Imienia w Beloponnezic: 

AN fbbftmafo. ANNE'E,fubft.f (Mtefure du temps qui 
ef renforme dans l'efjace de douze Mois.) Annus, genitanni, 
m. Cie zafo zimknienty. w dziewiącia 


kraiu Arun- 


Rok Soneczny ieft dni 365.y około (ześćiu godzin 

L'Année Lunaiie eft de 354, jours, pendant lefquels la 

aque.) Rok Miefięczny 
ieliepznikiw niebie Gł Zedo RR 

Tous ler ans, Quot annis.Cie. Go rok, corocznie. 

Tous ler deux ansde deux ans en deux ani. Altetnis antis 
"Tous ler trois am, Tertio quoque anno.abl, Plz. "Tous les 
quatre ans, Quarto quoque anno;abl. "Tone ler cinq ans,ów 
De cinq am en cing ans. Quinto quoque anno.abl. Cicer. Co 

tas “Co trzy lata, *Go cztery lata, *Co pig 
od piąciu lat do piąciu Jar. 

fous qui fé donnent tous les cing ans. Quinquennales lud, 
m.pl. Pii." Jens qui fe donnent tous les vent ans, Lodi (ocu. 
lares, m. ph. Płn. grzyfa odprawuiące fig co pięć lat, 
*Tgezylka odprawuigce fig co fto lat. P . 

Jt y a trente trois ans qu'il ef! mort, Ejus morte hic terti 
us & triccfimus eft annus. Hinc tres abhine & triginta ans 
nos mortuis € dzieści y trzy lat feft tk umarł. 

Je may pas plus de cinquante quatre ans. Haud füm natos 
annos præter quinquaginta & quatuor, P/puf, Niemam 
wiecey idk piędziefige cztery lat. 

Jl a plus de fiiwante ans, ia foivante ans 6r lur, Majo 
jam fexaginta annis cf Liv, Annos fexagintanarus cf & plus 

Ma więcey pi? fześćdziefiqt lat, fześćdziefiąt lat 
ma z okładem, 

C'efl ume charge bienpefante qu'unfürdean de quatre-vingts 
aus, Octoginta anni mala merx, ou malum onustergo, Plaut 
C'eft une méchante marcbandife,. Wielki to ciężar lat ome 
deie(iats zły to Towat. : 

II enterra fà mere à quatre-vingts die ans, 6 liy en ayant 
fizante 6: fpt, Matrem extulit nonaginra annorum, chm 
effer feptem. & fexaginta. Cornel-Nep. Pochował À 
fwoię w dziewiędziefiąc lat, fam maigc lat fre 
ficdm. 

JL n'y a par plus de troie jours à dire de Pun à l'autreymais 
pour D'efrit il y a plus de trente ans, Tsiduum non intereft 
ætatis, uter major fit, verüm ingeniom plus triginta annis 
majus eft, Plan, "Trzema dniami nic ieft flarfzy ieden od 
drugiego śleco do rozumu ieden od drugiego ieft o lat 
trzydzieści. 

Si elle eff encore au monde elle doit avoir feize ans, & pae. 
davantage. Ea fi vivit,annos nata eft fexdecim, non major. 
Ter. Jeñeli iefecze ie nk świecie ma mieć lat fzefnaście a 
nie więcey, 

AN, (M dans ledifionrs pour uw Temps indoterminé.ÿAne 
nusji,m.7er. ROK w mowie zá czas nie wyraźny, 

Let femmes font un an à $ajufiera Mulieres dum comune 
tursannus eft. Ter, Białogłowy rok cały fię firoig. 

Tl y aun arque je wow cherche, pour il ya long-temps. Jam 
din te quarito.Tér, Szukam cię od roku. — 

D'UN AN, (qui dure un an.) Annnns, annua,annuum. 
Annalis & hoc annale. adjed. Cie. ROCZNY co trwa rok 
ieden, 

L'Efjace d'un an.Spatium annuum, genit. (patit annoi, 
s. Pli. Annale,on annuum tempns, gemit, annalis,ou annuż 
temporisyn. lar Cie, * 'eface de deux ans, Bienninm, genit 
biennii,neut.Biennii fpatituniln. Gc, Biennc fpatium; re. 


lat ślbo 


100 AN. ANA. 


biennis fpatii,n. Plin. * L'efface de trois ams, Trienniumy ger. 
trienniip.Ctc* L'eface de quatre aus Quadrienninm, genit, 
quadriennii, r euc Cicer, *L’efhace de cinq am. Quinquenni« 
um, gor.quingueanii,n.Cie, " L'efjace de cent ans, Seculum, 
genit. (eculi, n. Cicer. Pn fece. — Praecigg icdneyo roku, 
*Przeciąg lae dwoch, * Przeciąg lat trzech. * Przeciąg lat 
cztere. h, * Przeciąg lat piąciu &e, * Przeciąg ftu lat,wick. 
Qui fe faityou qui fe célébre tona les aur Anniver(arius,anni- 
vérlaria, anniverfarium. €i, Rocznica co fig co rok ob» 
chod 
Sacrifice qui [e celebre tone ler ans. Sacra anniverfacia genita 
facroram anniverfariorum,n.pl. Ges Ofiara ktorafię corok 
odprawu s 

Il prenoit cent feflerces par an. Ceniena feflertia in annum 
accipiebar. Suet, "(Tite Live dit Duo millia eris, in annos 
fingulos pende;c. Payer deux mille aft. par an.) Bra fto 
grofzy na rok, "Titus Liwiufz mowi: płacić dia tyfiące gro- 
Ly nd raku 

Der enfan de feine à dis -fept ans acheterent le nom deSda 
matenrs.Pueri annorum fenüm,feptenüm dentim Sesarorium 
nomen nundinati funt. Cie, Dzieci w fefnaftu na fiedmna- 
fty rok kupowali Imię Senatorfkie, . i 

Qui a beauconp d'annézs. Annolosyayame Plin, Le ni pó- 
defały w latach. 

ANACHORETE,fubft.mafe. ( Hermite folitaire.) Ana» 
chorets, genit. anachorete, m, Eremita, genit, Eremite,m. 
PUSTELNIK. 

ANACHRONISME,fubft.mafe. (Erreur contre la Chro= 
mologie.) Erratum contra temporum rationem, genit. erratis 
neut. OMYŁKA w liczbie czafow, 

ANAGNI, (ille d'Italie dans la Campagne de Rome,avec 
Euefthé.) Anagnia, gonit.Anagniaef.cie. ANAGNIA, Miar 
fto Włotkie w Kampaniy z Bilkupftvem, 

i et d' Anagni. Anagoinus,aum.Cie. Anagntyfki. 
ANAGRAMME, (ubft.f. (Nom retourné en changeant les 
dettres de place.) Anagramma, gerrit.anagrammatis,n. Ana- 
grammacifmusy genit anagrawmtifmi,m. IMIENIA prze: 
wrocenie odmieniaiąc litery z mieyte fwoich. 

ANALOGIE,fubft.f, ( Rapport,conformite „refemblanee.) 
Analogia, genit: analogie, f. Far. PODOBIENSTWO, 
proporcya iedney rzeczy a droga» 

ANALOGIQUEMENT,adv, (Par anałogie,)Pet analo 

iam, PRZEZ podobieńftwo. 

ANALISE, (abft.f, (L'anatomie d'un difcours.) Analyfis, 
genit.analyfs,f.(mot Gzec.) ROZBIERANIE key mowy 


à czę 
TE ANARCHIE (ubft.(.(Gonwernoment fans Chef veritable) 
Anarchia, genit Anarchie,f,anarchia.(mor Gree.) RZĄD, 
bez Pana włafnego, 
Va Eflat Anarchique.Sine Principe imperiumyii,n. Pań- 
fiwo bez Pana włafnego. 


ANATHEME, fubit. mafe. (Bscommunication faite par 
gm Evèque, ou um Concile.) Anathema, genit. anatlematit, 
n.anathema. Execratio, gonit, execrationis, f. io. KLA- 
"T WA od Bilkupa ślbo od zboru Kesciclnego położona. 

(dnatbema, la penultieme longue;fe prend pour un Dos 
qu'on pend dans ler Eglifrs & ne fignike point Excommii- 

ique Azatkema, la penultieme breve; pille figni- 
1.) Toffowo w łacififkim przed oftarnig 
jąc znaczy tabliczkę ktorą w Kości 


cations 


cun 

arg álbo Hotum y nie znaczy k/qtwa lubo 

oftatnig fyllaba fkracaige może także zna- 

€ ofiara. 
GN figucément ZZ ef l'anotheme do tout le momłe,il 
en ef Pexecratian, Eft omnibus execracioni. Omnibus eft 
cxecrubilis. Liv. Omnes hanc execrantur & illi invocant 
furias. MOWI lig niewłaśnie ielt przeklęctwom u wfzy- 
ch àlbo u wfavtkich w złorzeczeniu. 

ANATHEMA PISER quelgi un, V a. (Le donner an Dźa- 
Ble,l'ovcomunier-) Diris aliquem devoveres (voveo, voves, 
voni;votum, )act.Cte. Diris darc. Hor. KLĄC wyklinaékogo 

ANATOLIE,ou LA NATOLIE, (^ fre Mincure, Cette 
Province el toute entourée de la mer Meditermnée, de Uva 
ebipel 6 du Pont Buvinsé» fait comme nue Pre[gi ife.) Afia 
Minor, genir. Afix Minoris,f. ANATOLIA lbo NATO- 
LIA Azya Mnieyfza. T4 Prowineya zewfząd icft otoczona 
mor? emnym; Egieyfkim, y czarnym morzem, y 
czyni iakoby iednę wyfpę wodą Aic obefałą, 


ANATOMIE, fo 


Bies der corps) SeBto, Con- 
fe&io,Incifio, 


2. ANATOMIA rocbranit 
d'un corps. Secare, on diffecare co; pus» 
) Plin. Anatomią czynić 108! 
Anatomia, ge 
erob. Nauka À 
ré Faire l'anatomie 


panśromicz 
£ (on (ous -entend ars.) M i 
ON DIT zu f 
re Danaisfe « 
di [tours qu’on 
Orationem incifim divider 
(le mot Analyfis oft gcc.) ę 
i kiey, miafto roabi 
każdą 2 nich rozdzielivąć y odkrywaige ktorych nie 
była tylko ogolnie y nicrozdeielnie. ) 
ONDIT parlant d'une perfonne extremmene décharnter 
C efl une traye anatomie, un Jquel Eft torus © 
pellis. Plant MOWI y ofobie barzo z 
dley że ifl Anat mia prwdsiwę, dtbo śmierc 
ANATOMIQU 8 m. & f (de lAnatomie:) Anator 
micus;anatomica,anatomicum, Macrob ANATOMICZNE 
Pm diftoury anatotnique. Sermo de fecandis corporibu* 
Sermo anatomicus, m. Mowa Anatomiczna, rzecz 0 302" 
tomiy. y 
ANATOMISTE, fubft.mofe. (Qui fait profofron de f(d* 
voir l'anatomie.) Anatomievś, genit anatomici,m, acz 
Qui corpora hominum incidit, ANATOMIK Anatomii 
fta ktory profeffyą czyni nauki Anatomickie 
TREŚ, on prononce ANGETREŚ, fubit, mafee 
t dont mous doftendons y qni mou ont précedi. Majo 
majorum, m. plur. PRZODKOWIE co przed nów 
byli, à my a nich pochodziemy, k 
ANCHE,(ub, f.( Poriie Linguetto pan Ze moyen de Tad 
leon donneducent au baut-boie 6 aux tuyaux d'orgue.) TANT 
gula, genit.lingole f. Cl. STROIK munfuczek u Obob?" 
bo o Organow dogłou wydania. żę poi 
ANCHOIS,fibf.mafe.(żyfece de karang;ou de petit por 
fon de mer de la longueur d'un doigtyqu'en fale.) Apna M 
apue, f.  Lycoftomos, gezit. lycoftomi, m. E craficho 
łasi;m. SLODKTrodzay fledziślbo drobnychrybek mo^ 
fkich dłagości na palec ktore fola, á 
(Quelques-nnsfone cemot feminin enFrangoisyavcc © 
final, dzcboie mais il ne faut pas les imirer.) Niektorzy 
fowo w Franculkim Had w rodzaiu białogłowikim P! 
e nó końcu, śleich nálladowaé nie trzeba, ji 
ANCHOLIE, fubit r qui efl fite en forme de pet 
eloche mas qui ef pif thiana Aquilegia. Aquiintr 
genit, a, f. Plin. DZWONKI Kwiat nakfztałe dzyonko 
małych śle złożony. v 
ANGIEN, m. ANGIENNE;f (Qui eff depuis lorg-tembr 
n qui a'e[ld aytrefoir.) Antiquus, antiqua, antiquum. cg 
tüftosvetifta, vetuftum. DAWNY, DAWNA, co itl 
€zafü dawnego bo co był przedtym, à 
Fort ancien,Peryctuftus.Perantiquns,c,um, Perrotus; 4 
nit. pervereris, omn, gen. Bardzo dawny. e 
ANCIENS comme wn fübftancif, (mes pezet.) A 
qui.Prifei, genit. orum, m.pl. Veteres, genit, veterum? 
(ic. DAWNI iśko Imię Mtotne Oycowie rafi pi 
A ln facon, & la maviere des anciens. Veterum more 
fco,zi verüfto morc.abl. Po Raroświecku. 25d 
ANCIENNEMENT, udv. (an temp: jadis.) Antique 
adr. (ef; Quondam.adv.Cir. abl, Quint. Olim, adverb 
ZDAWNA sdawno£ti przefzłych czafov. 
ANCIENNETE!,fubft.f (]nriguité.) Antiquitas: 
ftas, genit.atis f. Cc, STAROZYTNOSC, Dawność. —.,. 
De toute micienneté, de temps immémersal,de tout T 
4.Ex onmi evo.A condito evo. (it. PF 
u od pamięći. 
E pifeopale ty port de mer 


ne 
10 
U 


vene 


kow od po d 
ANCONE, d en Talie 


conz» * 
p wio” 


SA! 
LA MARCHE D'ANCNNE, Picenum, qeu WO 
neut.Picentes, geńić.Picentinm,m. pl. MARGRA 
ANKONITAMSIE. sf 
ANCRAGE, fubf.. mafe, (Z'atlion de jettor Pat? Że 
retenir le; dniftane.) Ancona ja&us, poni. jas; me e 
RZUCENIE kotücy dla zatrzymania okrętowe 


ANC. 
de Eon ancrage; ou L'ancrige ef! on ei cet on 
s locos opportun . loci oppore 
(ficy. 

les cofles pour avoir 
je, genit. vcai- 
corse pro ja- 

wo kotficzne, portowe to co płacą od 


Zareucenia kotficy má grunt y zawinienia okrętu do lądu 
takiego. # s 


sn.Onod folvitur pro 


par le bout, qui fait 

our retenir les 

JA fzruka 

„Albo wą; 

yimania oktętow 

ad ancoras ftare, (fto as; 
im.)n.Cef. Stać na kotficy, 


trer la onfiftete, (fito, is, ftiti, ti 
lim n Cafe Za 


l'ancre, ln ancoris, ot 


encredesast lepart. A ncorasjacereanet portum (iow 
jeci, ja&um.)28. Lie. Zárzucaé korficę u przedlądem 


M et l'ancre, Ancorastolle 


€io,is 


um fe- 
Kotficy rufzy? przy 
er (fimiplement.) 


kotficę, śłbo 


cere anco- 


er qui tiennent le: CnCoIRnre) 
5 or) W Badowaniu n 


„ ANORE 
Éérire, À 


waią fie kotwy ślbo dzbry 
ai wiązaniu áby fig nie rofchodziły 
son ENCRE, fn ire qui fert pour. 
eri e) Atramentum, genit, atramenriyn. Cie. Atra 
jp otium, i,n.Ce//; voyez ENCRE. INKAUST; era 
"Or Hugacy do pifa 
cal Acre ne coi 
Mine: Perf. 1n ciec z piora. 
cre ef! żrop blanche, elle tte marque point, parce qu'ott 
Top d'eau epia oz atramentum, infusń aqua 
: Dilnta, geminac fifrula p, Pref. Blady 
znaczy,bo w niego nizbyrwody nślano 
E ud! Imprimerie, Atramentum librarium, i, neut. 
FARBA Drukarfka. 
„ genit.encaufti, neut. 
do pifa ka. 
amilietement & en maniere de proverbe, Feri- 
Wie ancre à quelqu'um pour dire Luy recommander 
are EG la bonne maniere. De meliori nota commen. 
alu quod negorium, Cr: Girer. MOWIĄ w przyffowiu 
nkauftem do kogo, 24 miaft zélecié mu rzecz 


nz (Mad que des leitres de ma part dorites de bonne 

cxx gy Beaucoup de force fir voflre efprit.Sibi perfaa- 
Pabituray, I6 accora maximum spud te pondus 
?* Cie, Rozumie Zelily moie mocno pifane do 


<iebię y 
PW " n e 
ON ką moc mieć będą nád umyfem twoim. 
Ros amy de lonre anere, 


Eo powo 
ANC: À s 
X ANCRES, V „)Ancorasjacere, (jaceo, 


28 
; js&um.)ag.Cef; KOTWICĘ zrzucić. 
None ml rc ca Dartoute Za plage. Loca fant egregia IIIA 
Vnigoe doy M das ancoras, Caf. Wfrędzie po całym kraiu 
dob ż WERS EO 
PANCRER mu jg , wygodnie zwinąć. 
men Gui 2 leu fe die fgurément pour y efablir 
Zna. alicubi figere,(figo, figis, ixi; fixum adt. Cre, 
né mieyfea iákim mowi fig niewłaśni 
bagęytnaw 6 fie kędy fale. 
ela sop, go efl fort ancrée dans le cœur de lbommesqu'on 
insegię. "cher. Vanitas ita penitis in animis hominum 
Ge zyc zli neutiquam poffit.Cie, Proźność ták ieft 
adzona w fercu ludzkim, że icy wyrwać ztam- 
Ia. 


Bb 


ANC. AND. ANE. 
atijourd" buj ; 


ANCYRE 
Metropoli 


zale ef s 
ANDAT UZY 
łeczne miafto ieft Sewilia. 
ANDETNS, (lille de la Haute Normas 
ii,neut. ANDEL Miaffo wyzízey Normand 
ANDERNAG, (File d'Alemagne fur le R 
Antenacum,o4 4 


dans P Are 
" Antun= 
fto Niemieckie 


ntenacugi. 


n vA 
ANDOUILI 
où de chair hachée.) Hill, 
vegoálboint/e 
perit en leur dar 
fünt in morfus hillis, Hor, T. 
fzki im dai 


Boyanx de pore, 
I KA. s 
zrobiona 

t des andouilles, 


cba im apperytu 


it, hillarum infu- 

„pl. Plant, Ki(żki wędzone. 
ANDOUILLER de crof, + m. (premiere rameure 
la tefle du cerf.))mus fürcolus cornu cervi m. 
. m. SPODNIE kolanka rogu ná głowie Jele- 


w de Thrace für la Marie, quia 
jarchat de Conf? ) Adrias 
f. ADRYANQPOL, Miafto 


nople. Adrianopolir 

» ADRYANOPOI 
A (fe de la me 

„qui ef! au Turc.) A 
WYSPA morza Fg. 

go námoran frzodzieninym zmiafiem tegoż nazwifka ktore 
należy da Turka. 

Qui ofl d' audeo, Andriusjiim, *pour 
gf. Andrynnin Andrvank 


ADRYANOPOLIT 
ANDRO;on ANDR 
peł,aoec nne wille de m 


Andros dr Antandros,i,f. 


femme, Andria, 
o białeygł w e. 
Qui a les deux féserqui eft ma 
yus, gezir.androgyni,w. (mof grec 
» fexu homo, L 
Hermaphroditus, genit.her- 
AFRODYT, co ma płci obic= 
dwie; ktory rszem ieft y męfzczyzną y białogłow 
NTI, mafc. ANE' ANTIE, fem.part. 
itus,exinaniraexin PojezAN 
WYNISZCZONY, ZNISZCZONY, Z ; 
A TIR A. (Reduir on ntantyon à tre pen de 
chofe.) Exinanite, (exinanino, e: 
tom.) Ad nibilum redipire,Gredigo,redigis redaćtum) 
aft.aceuf, Cie. Liner, ZNISZCYO wniwccz obrocić, 
*ANIE' ANTIR (Ffre d 
nibilum interire, (interco 
nihilum redigi. paff. Lucr, 
wecz fig obrocié. 
Son autorité Sanéantit pen à pen, pendant que cello de * 
autre n°efl pas encore bien cfablie. Aliusauétoritas flux 
& alterius nondum coalnie. Tacit. Povagá icdnego 
nie pomału, gdy iefzcze drupiego nie dobrze ugrontowaná, 
Son credi anéantit peu à pen. lis gratia fenfim proji- 
citur, Tacir.ow in nihilum interioz perit. Cie, afká iego 
u Pana z lekka y pomsłu uftaie. 3 
S'ANE'ANTIR, (8*kumilżer,s* abbaiffér devant Dieu & 
fé confiderer comme us néant.ySe abjicere.Se projicere, a 
WYNISZCZAC fie upokarzać 
ę iako nic icdno, 
jon d'une 


maphroditi, mafc. 


& ad- 


xinanivi:exinanie 


erisyinrerii inretitum.)n.G«.In 


ZNISZCZEC, zniknąć, wni- 


extin&tionis £C yumniey= 
fzenie 
morale, Pre 
it.defpcétüsm.De« 

is 


102 ANE. ANF. ANG, 
ficientia, genis, defpiclentie, £ Cie.  WYNISZCZENIE 
miawłaśnie co do obyczaiow, wielká bardzo pokora. 

ANEGD OTES, fumbft .f. (Terme dant (e fervent quel 
ques Hifloriens pour intituler les Eiftoires des affaires fecrete 
ter dy cachées des Princes.) Anecdota, orumyneut plur. TA: 
IEMNA Hiftorya ffowo ktorego zażywaią niektorzy Pi(a- 
rze na rytuł Hiforyi o rzeczach fckretnych y utéionych 

4 życia Krolow. : j 
li (Mota ce qui fignife,lesChofes qui n'ontpoineparu,qui 
onteltćrenoćs lecretres, Arcanæ Principum Biforiespen.arcaa 
Paru Principum biforiaram f.plur. Procopecf le feul desAn« 

jens qui nous ait laiffc desAncedotes,& qui ait montré les 

Princes tels qu'ils eftoient dans leur domefique.) Słowo 
to Grec szy to cofie niewyiawi ośle w feryrofetraye 
mano, Prokop (am iet między dawnemi ktory nam zofia- 
wil takie Pifinś, y ktory obiawił Krolow takich iacy potae 
iemne ufiebie by madry Wj 

ANE' MONEfubft.£.( Flenr printanierediver/ifiée de plu 
four; evulenrs. Anemone,gonit, anemones,f. Pin. SASAN- 
"KA kwiat wiofny rożnemi furbami mieniony. à 

ANET, fubft. male, lere p vente ui rafie ga 

>nonżl,ć> fleurit iaune par bouquets) Avethumngenit.anechi, 
ASÓW fwoytki prof ele pachniące podobne do 

1 włofkiego y kwitnie zołto w roy E s 

SO PRAG DEUX m ANFRACTUEUSE, f. (Qui fait 
plofiears tors Gw etu.) Sinofus,finofa, inofum,Elexuo- 
fusflexuofa,flexnofum.Quod plurimos habetanfradtus. Cic, 
ZAWIŁY ktory wiele ma zakrętów. 

ANGAR,fubft.m.(xm Convert fait en Anpentis,qui fert de. 
Renifé de caroffs © de ebariatu, ie, )Teftum declivestenite 
tei declivisueur. SZOPA prz HS pod dzehem dość 

zyftawionś dlá wtaczaniń Karet y wozow. 
W Rubi male Qué e firitielledrinteligente qui 
tient le premier rang entre les creatures, qui font forties des 
mains de Die.) Angelusgemt.Angeli,m.aggelos. ANIOŁ, 
Duch iotny y rozumny pierwfże mieyfce maiący między 
Sworzeniami ktore wyfuły z rąk Bofkich. 

BON-ANGE, Qui el commis à la garde de chaque eré 
ture, ue les Paiens ont connu fous. c es mots, Bonus Genie 
ws. Genius comes,geni/,boni,on comitis Genii,m. Cie, Hors 

(le contraire ef Malus Genius, Fu mauvais Ango,matwait 
Genie.) DOBRY ANIOŁ ktory ief zeffany nó fred kai- 
dey Ofobysy ktorego znali Poganie pod imicniem dobrych 
Geniufzow 'przeciwnó ieft zły Anioł, zły Bac ree 

SF fiis um Ange du grand Dienqui fait trembler [a terre 
6 la mersil m'envoys de coté Ov d'autre pour eftre le témoin 
des alio, des mœurs, de la. lone foy. n de la pieté des 
Hommes, Ego fum Angelosycivis € civitate cœlitum: qui cft 
imperator Divlm atque. hominum Deus, is me ner gentes 
difpasat hominum qui fsmores, pietatem & fitem naf- 
cam, Plant. Jetem Aniof wielkiego Bogá przed ktorym 
drży ziemiń y morżezpofyła mnie wtę ftronęy wowgabym 
uważał (prawy obyczale, poczciwość y pobożność między 
Ja kons Anges deriwom Les noms de ceux qui s'appuyant 

v d faux témoins entreprennent des procès tujufess li por= 
Pont rs noms à Dieuyqi ef informé chaque jour de toutes 

2, démarches des méchans: ils éerivent les moms des gens de 
Perd d antret Lures. Qui falfas lites als teftimoniis pe- 


i Angeli refe orum nomina exfcripta ad De- 
tunt, boni Angeli referunt eor! p 


um: guocidie il 
istabulisd 
Imiona tych ktorzy s pinu. 
ach zaczynaią prawo nie im ci 
k giem ktory wie codziennie e forawy y pofiępki 
4 zaś Lion dobrych w ienize klięgi zapili 
h; à zaś Lmionń dobrych w 1€ 


(Plaute par fi dans le Prologue d 
À tüléeR 


peu prés a 


je tiens non. proteslzur & ec | ss Té 
» menm,qui me adjovat opulentia. Plaut, 

zo àlbo Paná 

a moiegona 
- Mir cf 

‘a ut vifige d" angoyil efl beau comme ut ange, Mirà efe 
i facie. Puer eximia pulchritudine, Gr, Mä twarz 


;ieft piękny iak Anioł, 


ANG. 

Il wit comme un ange, il me 

que.SanBiffimé & integri 
ange il écrit 4 peindre Gra hice feribit. 

Scitż exarac literas. Pifze ik Anioł,omalować by zrzeba 

ON DIT proverbi: 
faul dr fans fujet.) neptisou ridi 
fie do Aniołow: kiedy fig kt 
śmicie. 2 

ANGE, (poiffón de mer aflès (ersblable ka emyesmait 
gros, )Squatina, £ ina,f. RYDA morfka podo' 
do rafzpli śle wi 


dere.SMIA 
o fam z fobą 


kfza. 
adjcdh. m. & fui concerne les anger) 
gelica, angelicum, ANIELSKI co należy 


Les Effrits Angelique Angeli; genit, angelo* 


8 
ram,m.plur, Duchy Ani 2 
ANGELIQUE, (qui fà dit des qualitez mes dr extnitn 
maires.) ANIELSKI mowi fig o przymiotach ofobliwychY 

nádewyczaynych . 
ONDIT familieremene Jour a fait une chere angeli 
ane fort bonne chere, Bafilico vi@u nos excepit, Opipsta 
cœnam nobis appofuit. Plant. MOWI fe pofpolicie czę 
ftował nas po Anieltio, to ieft barZo wyémienicie — c 
ANGELIQUE,MbQ.f, (Plante medieśnale, qui croi 7 
Tes montagnes de Bobeme.YRadix Syriaca, genit. radicis TĘ 

riacæsf, Spondylium, gen fpondylii,n.felox "ofa, DZ 
GIEL polny mnicyfzy, ziele Jekartkie. AS 
ANGERS, (ille pifepale & capitale del” Anion-) H 
degavum, genir. Andegavi,n. Juliomagus, Len Juliomof 
ff: ANDEGAW, Miafto Bilkupic y ftołeczne Adwe$i 
wefifkiego Xięftwa. me 
D'ANGERS. Andegavenfs & hoc Andegaven(e. adjc&* 
ANDEGAWENSKI. " 
LES ANGEVINS, (Peuple: de d'Anjou.) Andegav" 

: nm,m.pl,Andegavi, genit, A ndegavort 
m.plu, ANDEGAWIANIE Lud Andegowenfki. — i, 
fubft. safe, (L' inclination de deux ignes LUE 
Angulus, genit. anguli, mafc.Cic, ROG, nóchy” 

lenie dwoch liniy ku fobie weglafto, S 
ANGLE droit. Angulus redtus, on normalis. Quint? 
ign. Angulus acutus, "Augle obti, Angulus obrufin 
te faillarit dr q 

galus prominens. 


d 


quen 
ple rentrant, qui prefente La pointe Se 


la place. Angulos intro recedens, Intimus angulus, 
* Angle flanqué, (la pointe du baflion comprife entre le: 
places.yAngulus duo intra latera prominensymafe. Rog PP 
fty, * Rog fpiczafty, kończytty, * rog praytepiom cri 
zewnętrzny zewnątrz fzpicą obrocony. ktobny ls 
wewnątrz obrócony, "rog. pofrzedni, rog baftyonu m 
dwoma mieylcámi zawarty. 
( Termes. de Géome: 
Geomerryi.y Fortyfikácyi, 
Qui efl fait en angle,ou & angles. Angulatus, a 
angularnm. Ge. Węglafty. 
Qui à plufieurs angles. Angulofas, angulofa, api 
Fitr. Kilkograniafty. \ : 
Qui a deux angles. D uos babens angolos.* ni € rg) 
qui ef triangulaire. Triangulus @ Triquetrutasum hum, 
Triangulatis & hoc triangülare, adje@, * Qui on a 05 
Qnadrangolus,quadrongulaquadrangolum. Pix" Qu 
eingsqui fl pentagone Quinguangulns;a,um, Pentagon; 
n." Qui en a fix, ou qui efl bewangone, Scsang 501 
um, Hexsugontsm um. Hygin. * Qui deber 
leptagonus,a,um, Habens feptem 2n, 
tou qui efl ob gone. O Rogonbty tme GAS 
* Qui en a neufyou quichemagente 
nagonus,a,um. Hygin. Novem habens angulos: * 4 
dix, ou qui efl deca, Deesgonus, à, um. Decem 
angulos. O ds graniach dwugraniafty,* co ma t 
isfty, * Gzworograniafty, * Pieciograntasy- 
y. * Sicdmio: y Oimiograniaftye 
wiąćiograniafty. * Dzieśiąciograniaft RAA. 
ANGLE, m. ANGLE'E, ie p Gris MEER 
terme do Blafon,(d'oj i fort quatre fleurs de BJ CS GR je 
jas angnl a prodeane, GRANIASTM jm, 
zaniafty terminem AN- 


cziery ] 


& de Fortification,) Terminf 


golatt 
fun 
gulo 


du a trütíy 


habens 
grania 
Ę Sac“ 
*Dzie* 


ANG. ANI. 

ANGLETERRE, Royaume de ? Europe en la partie mes 
Finale de la Grande Bretagne.) Albion, genit. Albioni 
M. Coft (ainff nommée à caufe des rochers blanes qui 
Ss colles. Y Thule, genit. T hulessf. Firg. Communément Anglia. 
Sent, Anglie, f, ANGLIA Kroleftwo Europcyfkic w firo- 
nie południowcy Wielkicy Brytanniy Aion tak nazwana 
0d (kat białych ktore f3 po brzegach Jego. 

D'ANGLETERRE. Anglicus, Anglica,Anglicum. AN- 
GIELSKI, 

ANGLEUX,m. ANGLEUSE,f, (parlant des tor qu'on 
de la peine à tirer de La coquiite. Nux angnlofay ge: 
Ciangulofe, f, WEGLAS'TY mocno fiedzący mowiąc o 


Srzechach krore z trudnością dobyć z łupiny. 


ANGLOIS,(ubft.m.Angus, geni Angli,m. ANGLIK. 
ANGLOISE, fubft. £. Anglica, gezit. Anglice, f, AN- 
GIET KA 


ANGOISSE,fubft.f. (Doutenr;trifef qi 
3Borwgenit.angoris. m. ZEgritudo premens, genit. segritudi- 
Ji Prementis £ Cie. Auguilie anguftiarum,£.plur. 

SC finutek opanowan e ferca ściśnien e, ncifk. 


„(MOE vienx, 8 d'un rare ufage) Słowo ftarc y rzadko 
Nżywane, 


la fog 
Preius eq 
2 émierei f 


ON 
p DI 


3 reffore le cœur.) 


uconp d' angoiffe de Ta mort de fin fils, Ingenti 
morte filii, "Wielką żałość uczuł 
yna fwego. 
TT su 


„| OLIZMA Miafto ftofeczne y Bifkupie w XięftwieEn- 
JZimońfkim nód karantonge 

A ifd'a we. Engolifinas, où Tnculifinas, 
is, omn.gen. Urodzony Albo rodem z Enkolizmy. 
SME, (en parlantdeschofes,) Engolifimen- 
menfis & hoc engolifmenfe, ENKOLIZMEY- 

NG ge rzeczach. D A R , 
fis & COUMOISIN, (Qui eff d’Angoumoë.) Inculifmens 


ie hoc Inculifmenf dje&& ENKOLIZMEYCZYK, co 


in 
f ANG 
M. f Plin. *TLy a ani des Alte 
WEG Anguilla marina, z,f. 
Z ryba rzeczna nikfztałt węża: fj też węgor: 
bialement, (parlant d’un bomme qui trouve 
r 'esés des éebapatoires.)IUécbappe comme une 
oto Ahguilla efl,elabitur, Ter.Z! a tofsjours quelque de= 
biegi Psfles Mowi fig w przyfłowiu otym ktory zawfze 
dyfze „7 Wycieczki znayduie, wyśliznął fie iak węgorz, 
E dla fiebie gotowe wybiegi s 
tineaprz t ne anguille par la queuéyc'cft à dire Commencer 
Ode dan o i! La faut finir, Præpofterè rem inchoare. 
(-WEgOrza od ogona, to ie zaczynać rzecz iiką 
ON pi» ip kończyć należało. — NW 
Sire 77 encore [/ y « quelque anguille four roche,c'efth 
2 € élue myllère caché la deffów, Aliquis later er- 
det tui MB in herbá. Fr. MOWIĄ tei : 
tywa, Węgorz w dziurze, to ict iefacze pod tym coś fig 
Ar NGULATRE agjcą.m 
Bularis & hoc 
Ma albo cz 
NI 


5 
395 Latera 


£( Qui ayou qui fait des angles) 
Vitr, GRANIASTY, co 


) Anfa, 
WYBIEG pozorne racye ktore kto 
ia fie ziąkicy nmowy nczynioney 
m ou. P" eque anicroche pour ne point tenir le marché. 
Pa ER infeum ur faciat. Plant. Szuka wybiegu 
ANTY jedotrzymał targu. 
fio, genie, AD VERSION, (ub. (Cormfrdenation) Animadver- 
POSTRZ S imMadyerfionis, f. Annotatio, genit, onis, f. Cie. 
ANIMASANIE Daczenie, 
DVERSION dans le ftyleduPalais,(Córredlion.) 


Ę Hn marché, on de ce qu'on a pron 
faf. Plant. 


Bb: dodobicgo, 


ANT. 
Animadyerfio, Caftigatio, Corre 
S'TYLU Prawnym znaczy karanie. 

ANIMAL, fübft. ma(c.. qui fait an pla 
(Ox appelle ainfi généralement ce qui a une 
ment.) Animal, gerit, R. 
tisomn.gen.Cic. ZWIERZ, w wiekfvey.1 

á powfzechnie to wfzyftko co ma Ducha yz 
« mot general. on comprend l'Homme & 
maux à quatre pieds, comme auf Jes Oil & les Poif- 
». Pod tym Imieniem pofpolitym rozumicią czlcko,by- 
yzwicrze o czterech nogach, prafiwa, y ryby. 

TI y a quatre fortes d'amimatxsles nus divins (v celefieszles 
autresarieim converts de plumet; que 
ty d’autres terreflres. Animantium 
unum divinum atque cocleft 

aquatile tertiam, terreft 
zęta ielne Bofkic y nie 


103 
o, genis. onis, f. Cie. W 


ues-ns aquatiques, 
genera quatuor quorum 

j altérum serum 8: penni, 
quartum. Cie, Czworakie (j 
powictrzne pie 


ntr, les sms font. couverts de 
koil, d quelques-ns beniffès de 
2 Voyons d'autres qui ont on des plumes ou des 
de cornes © d”ongleszd' auta 
par le fGcours defeurs ailes Animan- 
cft quarum alie coriis teh 
ry aliz fpinis hirfüte: plum alia 
us obdnétas: ali: 


unt,aliz 
alias (puamá 
efle cornibus & unguibus armatas; 
pennarum. Ce, Wiele ie rozmaitych 
przyobleczonedrugie 


Albo fufewy, infze uzbrojone 
opytami, infze zaś infzey oprocz fkrzydel 
obrony niemaią 

ON DIT figurément, (parlant d'un bone belle © upie 
de,)C'eflum grosanimał yte belle Stupidus bardus cf. MO- 
WI fięniewiaśnie o człowieku głupim y tepvm że ie wła. 
śnie ni głupie bydlę lho iak beftya niepoymuiąca, 

ANIMAL, m. ANIMALE, f. dj 
corps fenfitif) Animalis & hoc animale. 
RZECY: Bydlęcy, Bydlęcn, co nileży do ciała zmyślnego. 

ANIMATION, fubft, f; (Iafuffon de l'ame, qui (à dit em 
médecine du temps que P amo efiiufife dam le corps 6» qu'elle. 
l'anime.) Animatio, getit.animationis,f Gic. Animatus, gez. 
animals, m. Pl. OZYWIENIE w ciała wlanie 
co fie mowi w medycynie o cafe w ktory dufza w c 
bywa wlona. 

ANIME’, ANIME: E, f, part, paff. Animatus, animar: 
animatum.C/c.ooyesANIMER, ZYWY żywaDucha w fc 
bie maigev. 

ANUMER; V „af. ( Domer, inflirer une ame donner la wię 
dle Mouvement.) Animarc,(animo;animas,animavi,animas 
tum.)aët.acc, Cie. OZY WIC dać thnąć duch y noruf>enie 

C'efl ainf que lesenfans qui viennent aumonde [init animes 
€ formes. Ita pueri orientes animantur atquc formantur, 
Cir. W ten fpofob ná świat przychodzące ożywione 
y uformowane bywaią, 

ANIMER fe dit figurément en ce fens,(parlant des Orne 
teurtsder Peintres Gydes Seulpreurs, qui femblent antmer leurs 
diféours © leurs flatuës em leur donnant da v; 

teur anime [or difcours d'un fen divin, Oratoris illa ora«. 
tio igne divindfincitata fertur, OZY WIAC mowi fie mie- 
właśnie o Mowcach Malarzach y Snycerzach ktorzy żywo- 
ści niby dodaią Mowom fwoim Obrazom y Ofobom. Ten 
mowca ogniem niebiefkim mowę fwoię ożywia. 

Prasitele animoit fes flatnós, Praxiteles ftatuas fpirantes 
<fingebat,ox ad vivum exprimebat.Praxiteles ftatuis quaft 
animam infpirabat. Animas hominum, are comprchende- 
bar. Petr. Praxiteles ik żywe ofoby wyrzynał. 

Fn diftours qui n'ef! point anime. Exanguis oratio, Moe 
wa bez wfeelkicy żywości bez du(z, 

Animer lesconverfatiomsC»les égayer par des contes diver- 
tifans. Hilaria colloquiafabulis jucondioribus animare. Petr, 
Ożywić rozwefelić pofiedzenie iâkie powieściami krotofil- 
nemi, 

ANIMER, (Exciteryeucourager quelqu'un  Henjou à ma 
faire.) Ad alipuid aliquem accendereyoi incenderc, (cendo, 
3s,cendi, cenfum. oz excitare,ou concitare,or incitare,onine 
fammare, ouipfligare, (o, as, avi, atum.) ać. Cir. Terent, 
POBUDZIĆ, zapalić ochotę czyją wzniecić do złego ślb 

Ati 


Mi appartient au 


dject.Cre. Z WIR: 


comme Ceż 
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Animer, porter la jeuneffe aus beaux arts. Ad bonas artes 
juven irarcyor acuere,(acuosissacui,acutum.) att. 
Cie. Zachęcić niłodź do pięknych nauk, _ 

inier quelqut un à la cruauté. Acsere aliquem ad crude- 
litatem.Cic. Pobudzić kogo do okrucieńftwa, : 

Cela avoit contre Metellus Qua res Marium 
contra Me sementeraccenderat. Salifl. To Mary= 

rzeciwko Metellemu pobudził 
z Puncontre l'autre Contra feinvicemexar- 
ferunt in iras. Mart. Jeden fig zawziął prze 


animes au combat. Tmpenfits accenduntur in 
certainina, Liv. Barziey fig do bitwy pobud 

Les uns font animes 1 fir de la sengeance ev autres 
[e font r elafchez par la projj . is cupiditas ad 

tutem accendisilli rebus profperis I ebefennt. Tacit. Je 

ych pobudza chciwość zemity, drugich fzczęście mdli y 
offab ; ^ $e 

JL eftt en anime contrewour Tn retncenfas eft,om incitatus, 
an coneitaros, on infammatus Barzo fię ná ciebie zówzi 

ANIMOSITE ,'ubft. f. (Paffi » l'aime fiar laquelle nous 
1imoi; de la colere, de la baine © du refentiment contre 
quelqu'un, ngezace:) Simultas, genit 
fimultaris f. Acre odium getiit.acris odit m. Cie, NIE! HEC, 
nienawiść, do kogoznśmiętność dofzy przez ktorą pokazu- 
ienty y złe erce pobudzałące do zemfty na kogo. 

3 à par aucune animofite particuliere. Nec me ulla 
privatæinjurfe movent.Cic, Nie czynię praez2adna niechęć 


Ils font pl 


is anime à la ve 


atn2- 
BUM de Panimofité contre quelgu'unTofenfo & malevoe 
ło animo elfe in aliquem, Mieć niechęć przeciw komu. 
Par animofte. Iniqno;on malevoloson infenfo animo,abl. 
Cie. Przez ełość, przez złe force. d 
ANJOU(Prouince du Rayaume de France.) Andes terit. 
Andium, m. pl. Cs. ANDEGAW Prowincya Fraucuzka, 
D'ANJOU. Andegavenfis & hoc Andegavenfe, adjest. 
;|GAWENSKI. 
10, (Riviere qui iem des montagnes de Tibur.ou de 
à [o jette dans le Tibre au deffus de Rome avec un 
nio, genit.anienisgm, CC'eff oujourd-huy lee. 
ca z gor Tywoli y wy 
kim hafafem dziś 


(Plante gni porte wie graine agréaile 


ANIS, fübff. m ine gy 
1. ANYZ ziele złarnka 


au gout.) Anifom, geuit.anifi n. P/ 
doma ne wydaigce, 

ANNAT.m. ANNALE,E (Qui dure un an.) Annalis & 
hoc annale. Var. Roczny co rok ieden rtwa. 

ANNAL ££. (Hifloires chronolagiques des were 
mens par annéer- Annáles, genit annalinmym. plur, Cie. Ane 
malinm monumenta, genit.monamentoram,n.pl.Gr. RO- 

"ZNE dziecie Kronik 

SUE al mafe; (Qui erit P oiflorte par année 
es)Annaliom feriptor, genit, feriptoris,m. KRONIK ARZ, 
co rocane dzicie opifnie. : = à 

ANNATE,Gbft.f. (Ze revenud'une année d'un Benefte 
eonfiflorial qu'on paye au Pape depuis leConvordat entre Jo Roy 
Françaih LG le Pape Jean XXII) Annatay genétannaræ,f 

ficii re it. reditüs annui, m. ANNA- 
TY ie En rok dochodu Duchownych dol Konfyftorya! 
nych ktore płacą Papieżowi od czafu ugody uczynioney 
między Francifzkiem I. y Janem XXII. Papieżeni. 

AN 1, fubft.mafc. (Bague qu'on met an dojęt.) An- 
Tus „m, ćr Annalusi, m, Gie. PIERSCIEN 
dą né palce. « 
on Anellus, genit, iym, Pierścio= 


nulus genit, annt 

obrączka ktorą 
Petit ammean, Annellus, 
że RD 

neczek mała obrączka. e" > 
Cinneau coxftelle. Annalus ferretsftellis ferruminatus. Petr, 


brączka w gwiazdki. : 
$ Wes qu. za um cachet, Annulus fignatorius, Fal, Mas, 
Obrgczka z pi 
Lechaton d'un 
fanda, ges 
pieńcieniowa, opraw 
Mettre ui anneau au doigt. Annulum indue 
to induere; Pźin. Pierścień włożyć n& palec. À 
Oferytirer un anneau du digit, Annulum detrahere, Cic; 


Ter. Zdiąć piecścich epalca, 


ygner. 
an.Annuli palo, genie 
Kafgia w pierścieniu 


lef. Cito 
bo głowa 


„Cie.on digi- 


Clav'sson forium anpuluse 
3, ślbo ant 

ANNEAUX, (Boucler 
cinnorum,m.pl. Ge PIERS 

D'ANNEAUX. 
PIERSCIONKOW 

Qui fait des an 
Pierściennik co pierścieni 

Qui porte um amneau. , Ann 
Plant. Co pierścień no 

ANNECY, (lille de Savoye fir un Lac de mefine not) 
Annecium, genit. Annecii, n. ANNEC, Miafto Sabaudyl 
näd Jeziorem tegoż Imienia. 

(C^ eft aujourd’ hay la retraitte del Evefque de Geneve & 
de fon Clergć.) Jeff to teraz mieyfie fchronienia Bifkup® 
Genewcyfkiego y Duchowieńftwa iego. Xo 

ANNE'E,fubft.f. (La mefüre du temp que le Sorel és Tt 
Lune employent pour vevexir au mefimo point du Zodiaque 
Annus, genit.anni, m. ROK, wymiar czafa przez krory 
Słońce y c bieg foy odprawnią powracaige do tegoż 
punktu Zodysku 

(Nos Années font compoftes de donze Mois, gr commen 
cent at premier de Janvier, elles comm encoient atcrefois le 
lendemain de Pafques,environ le 23,de Mars, mais Chorles 

Jes a fixées au. premier 
efie cy LÀ 


Annalarias, genirannul 
robi. 
tus, annulate, ann 


rok ni 
Karol I 
pierwfzego Stycznia początek roku rachowano, | 
Au commencement de Ponnóe, lnitio anni. Principio Ano 
Liv, Ineunte anno.abl.*(fe contraire eft Extremo anni." 
ne anni; Exeunre ańno,abl,Cje, A da fin de l'année.) Na P? 
cegtku roku:*przecrwną ief: ná końcu roku. 
Tl me vint ^e précedente. Meinvifie priori 
Liw.ouanno.fuperiore. Awicdaif mnieroku p. 
e wonswerró) jante. Te videbi i 
tejon fequente. Liv bo poflero anno. Dan 
mefine année, für ła fim. Intra finem anni vertentis. Go, o 
vant la fin de Pannde. "Toto non vertente anno, abl. ur i 
Niwiedzę cię w roku przyfzłym, *Tegoż roku ku koficow 
*Przcd dokończeniem roku. 
etre annuel}, In eum annum 
fig Burmiftrzem obrać ná ten 77, 
nfeqnens annus, Liw, “Année conraniée 
, Année qui fit, Annus vertente CI 
ffextile, Tntercalaris annuse A 
 aeeomlie, Plenus annos, Har.Abfolntne & pete 
annns, Cie.Explerüs annus. Owim. Rok natępuiącyć pa 
idący teraznicyfzy.*Rok fcliodzgcy. "Rok przefłępny B 
przybyfzowy. "Rok znpefny fkoficzonys 
Les années qui mous rawiftnt nos plus beans jours 
comnoiflre, que nous re dewon: pat non. promettre UP 
Jite,Ne fpetemus immortalia monet annus & hors 
pięknieyfze dni nale 


que n 


fort ape, fort wiouw.Grav 
Letni podefzły w latasvielkiemi latami obciążony” y pg 
ANNELE' m. ANNEE: Ef. part. paff«& adjedi. 
eus ameles, Capilli in annulos infexi, Capilli ee 
natim.pl.Gie. KEDZIERZA WY,' WIofy kędzierzawć " 


żone w pierścionki. ie 
(Faire des boucles aux cheveu) C 
cinare "TREFIC włofy, zwiłać w pier(ción Pr 

ANNE (petit Anneau.)Annellusr 
anncili, m. Pin; PIERSCIONEK mały. 

ANNETURE,fubf.f( Frifire des cheveux pa 
par boneler.yln cincinnos ra,genit. Aexurz,f. 

RY, zwijanie Włofow w pierścionki. 

ANNEXE bi. fe Porciff? annexe d'une 0 cé 
cia alteri in fubfidiom adnexa, on adjun@a, gem m żęden 
adnece, ou adjunite,ów.f. PEZYŁĄCZONY Kośc" ; 
do drogiey Parafiy. d mo 

ANNEXER, Via. (ditacler, joindre à ane Si 


e, Partt 


ANN. ANO. 


adjunsiyadjunctum. YaB.aliquid alicui 
ACZY C iednę reece dodrugicy 
RSAIRE,m.& fadje&.(Quifefait tousles ans) 
arius, anniverfarin, anniverfarinm. Cie. ROGZNI- 


Jungere, (adjango; 
iehowadaliguid. 


de quelque ceremionie, (4:7 fe ventis 
5 us, genit. diei anniverfas 
Him. ROCZNIA pamiątka co fig co rok ponawia. 
L'auniverfaire pour nm mort, (Service qi pour Duy 
<w bont de l'année.) Auniverfaria facra pro. mortuo, genit. 
rum facrorum, neut.plar. nica zh 
» dulze iego w rok po 
nniverf: ireon 
eriaria facr 
werfa Ibo roczni 
ANNONCE,hbft.f (Pr 1 qui [e f. 
Es Ban; de ntariage.)Denuntiatio.Signific 
cer, ZAPOWIEDZ, ogłofzenie Komedyi,álbo wftęp 
<ych w M 
ng INONA R, V.af.(Publier, faire féavoir.)Annuncia= 
WBenunciare, Renagciare,(cioas,śri,atum.) 48, ZAPO- 
WIEDZIEC, ogłofić. 
MN annonça fa mortyit luy ft fravoir qu'il devoit mourir 
*tcefitudinem ultimam illi d t. Tacit, Horam n 
Bram denunclavit. Hi. Zapowiedział mu ośmierci,że miał 
tmrzęć, 
„jA NNONCIATION, fubf.mafe.f. (Nouvelle que L'Ange 
orta à la iorge du M flere de 1 Incarnation.) Annoncia 
yr eetit onis, f£. S; b Angel prit. Valutatæ 
». ZWIASTOWANIE, uczynione prze: 
yświętfzey Pannie a Daiemnicy Wcielenia. 
ANNOTATION;(Gibtt.f (Remarque fir quelque Auteur) 
DAE 0, genit. oniss£ Quint. Nota, genit noty. 
4 zfonis, Cie. Obfervatio, gen. 
cer varionis, f. Sets POSTRZEGANIE czego y n&zna* 
*hiew Autorze iakim. 
s ANNUI AIRE; adjc 
Jon et l'anneau. Annul 
Aim Ay. Gel, PALEG, Czwárty ure 
Kień nofzą. 
s ANNULLER, V ad. (Rendre nulycc[fe un aBey un juge- 
ne, QU pracedarejune l )A&um,judicium;lerem abroga- 
Dujj0'080,as, abrogavi, śbrogatum.) ZNIEŚĆ, zápis iáki 
Att, pojłępek prawo. 
Doti tn teflamien 
ntum irrirum fac 


ANNULLE 
im NULLER 0 


Odprawiać 
umarieg 
des Comédies 


&f.comme Le doj 
is digitus, 


annulaire, 
it, digiti annu- 
nA ktorym pier- 


Voluntates mortui refcindere, Te- 
c.Cice Znieść Teltament. 
une procedure Cognitionem litis cir« 
lucere, (eircumduco, is, cireamduxi, cirenniduétum.) 
puionem Iris itritam ele jubere, Cie, ZNIE © Halo 
Ad proceffi p 
ax NOBLL m. NOBLIE. 
NOBLIR 
Bulczoną, | 


ÜNOBI tm, V. a6. (Rendre noble.) Nabiliare, (nobilito, 

obi atum. )a&ace. Nebiłem ex plebeio ali» 

tte, (faciojis feci adlom.) a@ lin. SZLACHCI- 
Sm 


ANOBI 
M NOBLI 


part. paff (Rendu noble. yo 
DO SZLACHECTWA przypufzezony przy 


ié 
Ws CRendre illufire & fameux.) Aliquem nobili- 
Sac er Clarum & illuftrem facere aliquem, Cie. ZA- 
wnym y zácnym u 
bfimafc.( 


AS 
ANOB[ISS 


“ob, 


© 
Og:)la nobiles coopta 
HEGTYWA Proysilci, Nabilicacya. 
NODLN,m. ANÓDINE,£ódjed. (Qui eff doux d» re- 
palant des remede:.) Anodynusa,um. Ce: PRZY- 
GZ Y fożczyniaiące mowiąc o lekarftwach. 
AN ye de Medicine.) Te 
p NOM AJ „m.ANOMAT 4j 


tm Lors 5 . (régulier, parlant 
Où dus. Nomsqui fe conjugne €» [e décline contre 

** ordinaires de Ja Grammaire.) V crbum anomalum, 
i anomali, neut. Prifien, Inaqualis & inequale, 
les genres. Tar,  Nierownie nie iednoftayne mo» 
wach ślbo Imionach ktore fig nachylaig przez fpa- 
ią przez czafy yfpofoby nie według opi- 


Misco 
LM 


j Bo «c. CQui eft fans nom d' Autenr.) 


mine Cujos aućtorignoratur. ANONYM bez Imię: 


Mia uż 
Afnego Autora, 


c 


c Prawie. 


ANO. ANS. ANT. 
(Anonymes le wowyegansPline avec la teri 
nid? 

vokoftz 
fig w Pliniofzu 
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aifon grec- 
herbe dont on ne (avoit point le nom.) 

degc po grecku znáy- 


ndre Gy 2 tenir un panier) 


feos d'argent ayant deux anf. 
pnexæ manicula. Plant. Wiaderko 
álbo w álbo czaréc. 

ON DIT popułaizement, (pazła perform 
cbe les deu. s. für los cojies TL fait le pot à deux anfes. 
Anfatus ambulat. Plant, Subnixis alis incedit. Plast, MO- 
WI fig przyfiowiem o Jákiev ofobie ktora chodzi podpare 
fzy fie obiema rękami pod boki, chod 
uchoch. 

LE VANTES 4 Paris appellent 4nfe du panier, 
(te profit qu'elles font für ce qu'elles achetent allant an marché 
avec uin panier.) Emolumentum fürtificum, genit. emolue 
menti fürrifici, neur, DZIEWKI ffozebne Paryzkie nizy- 

ucbome Albo kofzykowe to co utarguią nà fwą ftrong 
idąc na rynek z kofzykiem kupi wać. 

ANSE' ATIQUE;adjed „m6: f. J^iller anféntiques. Urbes 
inter fe feederata commercii o4 negotia . AN- 
ZEATYCKI, Zprzymierzony, Miafta zptzymierzone. 

(On appelle ainfi certaines villes d' Allemagne confédes 

esenfemble pour la feurerć du commerce.) Tak 
ore miafła Niemieckie zprzymicrzone y 2to« 
qdzy fobą dla befpicezentwa handlow. 

ANTAGONI fübft m. (ddverfaire, qui eft oppofé.) 
Adrerfarius, genit advcrfarii,m.Cic. PRZEGIWNIK, ktory 
ieft przeciwn 1 

ANTARCTIQUE, ou Le Pole 4tarttique (qui eff eppo[t 
au Pole ArGiique.) Polus antaréticus. Auftrinns potus, gu. 
poli antardhiciyau auftrini,m.P/in, Vertex 
verticis auftrini m . Pin, N ni axis 
nis, m. Fir. PUNKT niebios południowy ktory ieft na- 
przeciwny punktowi połnocnemu. 

ANTE'CEDENT,mafc.oprononceA ntecedane, ANTE - 
CEDENTE,f. (Qui va dewant.)Antecedens, granit. antece- 
dentisomn.gen. PRZODKUJĄCY, PRZODKUIĄCA,co 
wprzodzie idzie. 

ANTECEDENT er Lopigne,(c'eff la propofition d'unSyl- 
logifme appelle Entbya ) Anrecedens,on [pur entend pro- 
puñrio. £ Antecedens, neue, U LOGIKOW zowie fig tak 
propozycya Sylogizmu nizwanego Eptymema. 

ANTECESSEUR, fubft.mafe. ( ProfafGur en Droit civil 
© canoniques) Antcceffor, genit.antecellorisym. ce nt eff de 
Suerone pour dire Un homme qui va à la découverte d’un 
pass on peut dire Juris utriufque doGor, ou anriftes, genit, 
doftorisy ow antiftitis, małe. PRZODEK Miftzz w Prawie 
świeckim yDuchownym;to ffowo ieft Swetoniufza,y znaczy 
tego ktory idzie rozeznać kray ia! 

ANTECHRIST,fubft.m.(Tyran qui doit repter für Ia ter- 
re um pet avant le fecond Atcnement de 3',C)) Antichriftus, 
i m, ANTYCHRYST, Tyran co mia panować naświecie 
nie co przed powtornym przyisciem Chryftufa Pana. 

ANTENNE,fubit.f. (Piece de bois fiffendué à use poulie, 
à laquelle on attache les miles.) Anetma, gerit, antenna, f. 
Antenne, genit, antennarum, f, plur, Cie. MASZTOWY, 
drąg, żaglowy dryg na windzie,do ktorego żagle przypinałą 

Baifer l'antenne. Antenam demitere. Ovid. on disjeétare 
Lucr. Spuścić żagle. 

„ttaeber les wożler aux antene. Subnettere vcla anten- 
nis.Owid. Przywiązać zśgle do drągi. 

ANTE'PENULTIE ME, ou La Jillabe antepenuliiéme 
d'un mot. Tertta fyllaba ab extrem. Quint. * Antepenulti- 
quon TRZECIA fyllabá przed oftatnig w ffowic ia- 
im. 

ANTE' RIEUR,m- ANTE! RIEURE,f. sdjett. (Oui ef? 
devant pour vaifon di town ior że hoc anterius,penit 
anterioris pour żone les genres, (ce miot fe trouve dam Pru- 
dence 6» dane le Digefte.) Prior & hoc prius. Anriqnior & 
hoc antiquius. Ge. PIERWSZY PIERWSZA ten co ieftw 
przody co do'czafu, (To Bowo ict w Prudencyufzu y w 

AN- 


niec o dwoch 


iflrinus, 


ANT. 


à ef devant pour Te liensto pour la fi» 
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ANTE'RIEUR,(. 


tüatiom.)Prior & hoc prius, Ancierior & hoc anterius. Co/f- 
Przedfobny przedfobna co ielt na przodzie co do mieyfeńy 
2 


NT;adv.)Avant,ou devant, pour le 
ic. N PRZODY Pierwey codo czafu 
ES, fubit. f. (Pzłaflrer qu'on mettoit au devant des 
Templee.)Anta,ge , foem. plur. Fir. PILARY 
ANTHROPOPHAGES, fubft. mafc. (MZ rgeurs a 
mes. On appelle ainG der Peuples fauvager qui mangent de 
m, Anthropophaghger.anthropophagorum, 

DOIEDZGY Dzicy lu o yia ludźmi. 
BE, (File dr port de mer de Province.) Antipolis, 
olis,f. ANTIPOL Miafto y Port morfki wPro- 


ibe, Antipolitanus, genit. Antipolitani, m. 
*Gelle qu / miipoliana, goni. Antipolitane, f. 
Antypolczyk, Antypolkó Ten,tä co ieft z Antypolá. 
ANTI-CHAMBRE, fubft. f, (Chambre qui eft devant la 
chambre où Don couvbe.) Antithalamus, genit, antithalatui, 
male. iir. PRZED POKOY pokoy przedpokoiem fypial- 
D» 
TT ARTICIPATION, fubiE (Lors qu'on prewient le temps, 
dr que quelque cbofe fé fait par avance.) Anticipatio, genir. 
anticipationis, f Hart NIE kiedy kto czas, u 
zedza y że (ig co ftanie przed c p. 
irs etat cipation D. de la vitlorie. Gaudia vito» 
ipere, ox prlibare Cie, Skofztowaé 
ed czafem radośći zwycze(twa 
PT PE',m.ANTICIPE/ F 
antecaptaantecaptum. Liv. 
DZONY UBIEZONY. k z 
ANTICIPER,V. at. (Prévenir le temps, faire une cbofe 
avant le temps.)Anticipare, (anticipo,as, anticipayi, autici- 
um.) UPRZEDZIĆ POPRZEDZIĆ czas y czynić co 
tm. 
ciper d’un jour. Anticipare uno die, Pig, Uprzedzić 
dniem iednym. FE 
Il wy a point de peuple qnin'ait une coi 
de Dieu, © mefne fans eflude.Nulla gens et qua a 
tionem quand m Dei fine de&rínà non babi 
mafz narodu ktoryby niemiał poprzedeai 
o Bogu,nawer bez nauk ; a 
Juicy le terme de mes promejfćs, que iperay mefyie [A 
vous venies. Dies promiforum adeft, quem reprefeotabo fi 
qdveneris.Cie. Oto inż blifko ieft czas obiernic moich, a- 
Je y en poprzedzę, icżeli pierwey przyiedz m 
ANTICIPER fignifie encore pip: » fir P bele 
age d'autruy foit en bâti ites fuos 
extendere in campum alienum. ZN sz iefzcze zająć 


f. part. paff; Antecaptus 
NTICIPER, UPRZE- 


RE, on appelle de cc nom Deux fes celebres, 
dont l’une efl dans le polobe de Malee autre proche de Del- 
pów. Anticyra genit, Antieyra,f. Horat, ANTICYRA tym 
imieniem nazywnig dwie znaczne wylpy z ktorych iedná 
jet né odnodze Małej drudź blifko De//a 

(U croifioie dans ces. Iles beaucoup d'llebore,& de JA 
elt venu le Proverbejdans Horace, qui zenvoye un foû pour 
de fa folie dans lille d'Anzicyre où il croift 
beaucoup d'Fllebore, qui a la vertu de guérir de la folie 
'Nawiget Anticyram. Hor.) (Wiele bardzo ciemierz 
tych lig wyfpach rodziło, ftąd Horacyn! 
E f voich do Artycyry JIA kar 
vé fzaleńttwo) 
tétieure qu'on met à 
)Dies antiquior aforis 
sit. dici antiquioris 


eftre guéri 


quelque ale de ji 
pra alieni infirumenzo,nn epiftol 
fcripta, f. Ci. DATA dawnicyfe 
liście dniem pierwey położona: b 
ANTIDATTER, Va. (Mettre une datte antériei 
ou à une letre.yDiem antiquiorem epiftola a« 
bo, isaferipf,aferiptum.) Cie. DATĘ daw- 
w pilaniu, iakim lub liście © 
lattées, Antiquior dies in tuis erat 
twoic datę miały dawniey 
fe. (Preferwatif contre le p 


Fig. LEKARSTWO záchowuigce od cruczizny. 


ANT. 

ANTIE, (Ville capitale des Volfgues dans Je Lati Ara 
tiumygenit, Ancii,n, Hor. ANCYUM miafto ftołeczne Wole 
fkow w Lacyum. 

ANTIATES, ou Jer 
atium,m plur. ANC 


Antiatesgenif, Ante 
ncyum. 

, 

"foaumanyo del 

igry z Pfalmo dle 


Jer d" Anti 


bo pifmá, Ar 
(Terme dont on 


ANTILLES,ou E 
da Nord entre lec deus 
rum,f. plur. WYSPY ná mo: 
má Amerykami. 
ANTIMOINE,fubft.m al purgarif Sti biu 
nit. tibii, n. Scimmi, n. d źndeczinabie, ANTY MONIUM 
Minera purguiąc 
ANTIOCHE für /e fetioe Oron 
rie.)Antiochia,ge i 
ką Orontem miafto ftofeczne Syry E 
ANTIOCHE fur le Méandre, (Ville de Ia Carie.) Antio" 
Chia fupra Mgandrum. ANTYOCHiA nad Meandrem 
rzeką miafto Karyi. ; 
ANTIOCHE fir ? Euphrate, (l'ile de Syrie, dont A 
fait mention.) Antiochia fupra Eupbratem. ANTIOC o 
: es miafło Syryi o ktorym wfpominóPliniuf 
fubft,mafe. (Fne Pape qui ment fe faire 167 
ce d'un Pope. légitimement elen.) PaPa 
non legirimus;genit. P: i mi,m.Pfeudo-ponti "b. 
genit. pfeudo-pant alc, ANTYPAPA ten co cie 
zeby go uznano zń Papieżń, przeciwko Papieżowi dobr: 
obranenyu. 7 
ANTIPATHIE,fubft.£ CInimitid naturelle, conmarieté [°° 
erettesqui efl entre deux chofic. Anti hia, genit aneipochie 
a f. Plin, YPATYA wet niechęć przyrodzocć 
fprzeciwność wnetrzná tajemná ktorá ieft między dwieni 
rzeczami, Ró 
On parlera der. fimpathias v des antipntbite naturelles d 
les chofès infenfbles ont entre elle. Odia ami rus 
furdarum ac fenfu caremium dicentur, PJ ię be" 
dzie o Symparyach y Antypatyach ktore rzeczy nieczii 
iące maig między fobą. N 
Les chofès qui ont de l'antipathie, ou de la fjmpatbie ente 
eller Que inrer fe vel difident,vel conveniunt, Płn. R# 
c iędzy fc À bo antypatyą mające. ee 
ay ste grande antipathie aver luj. Non congrüo Gw 
illo natura.Non congruent mores cum illius moribus: C^ 
Mam wiclka fprzeciwność do niego. 
ANTIPATHIQUE,adjećt. m.6tf. (Qui vient de 
tie.) Adverfans Repupnansggenit.antis;omn gen. 
GIWNY co pochodzi z fprzeciwności. Ron 
Leurs humeurs fin antipathiques. Contrarig, divet E 
atque inter fe repugnanies funt natura: illorum, Cice 
mory ich fą fprzeciw 


„ES. ANNTILI 
JAndlw. 


Ville capitale de la83" 


ANTYOCHA nad rz 


conoifire au p 


Pasta” 


SPRZE- 


„fobifk EC Quali contraire ert 
ontrarietas, geris 

NE Wiifności. (Lie 

NTIPHONAIRE,fübft.m- ^. 

qui fé chantent fontaotéer.) n 
jphonari,n. ANTYFONARZ KES 

ielna gdzie fa (pifane Antyfony do fpicwania- 

me Ecelefafligue.) Termin Kościelny, |. 
ANTIPHRASE, fubft. f. (Contresuerśte, figure iron 2 

Dar la quelle en difant une chofè on entend tout le contre 

Antiphrafis, genit.anti Serv.& Donat. D ee 
à co mowiąc, cale co 1n4*5 


umyg 


rozumiciąc. RE 
ANTIPODES,fubft.mafe. (Gene qui ont des piede op, 

À nousqui marchent fous L'hémiffere gni nowe el eel 77 

tipodes, genit Antipodum,m.plu Antichchones £05. 

antichthonum, m. plor, Pline ANTYPODY, ci co 7" 

mają do nas obrocore ktorzy nogami do nas chodzą P 

połokrągiem świata ná ktorym my zoft Aet 
(Séneque parlantde ces pórfonnes qui fone du of À 

& de la nuic le jour dir. Seneka mowiąc o tych © 

V noc 4 noc w.dzień obracaig mowi. yc dit 
"Notit avons dans noflre wille des Antipodess qi D 


f. 
Caton, pay amdigo, e 
ki in urbe Antipodes, qui OE 
Wnquam Solem vidérunc ni entem.) 
Blieście na(zym Antypodow krorzy 
Biewidzieli wfchodzącego Słońce 
ON DIT figoróment (ds 
PRE à [araifon.yC eft P An 
M plane caret, Hor. 
tory ma zdania 
Łoda zdrowego p, 
_ ANPIQUATI 
Pieces antiques, ou 
les 


jer le Soleil. Sont qui« 
nec o 
». Mamy w 
o mowi Kato nigdy 
cego. 
9 fèntimens oj 
"ade die bon fens.Communi fen- 
MOWI fig niew 
przeciwko rozum 


śnie o człowieku 
Soft to An 


vilum vecufłacis reliquiarum, 

fquiliaroni, 

mentorum; neut, 

A flare rapieci fluo pognrdy ktore fig 
mału co wartym. 

5 anci« 

m, Stef, 


ntagenit, vilium vete 


Atiqujcacis fudiofus, i,m 
ANTIQUE, adje 
dry niqun 
Mi -veteriseomn. gen, Gie. DAWNY ita- 
wno if zrobiony 
ou nfer. de vetuftate fumere 
+ Staroświeck 
ut, ^n bomme d 
Homo avtiqu& virtute 
ow. * Staroświeckiey 


€ un fubftantif gui fe dit desou- 
cchitedture, & de fcolprure, qui oneefłć faits. du 
i Romains : depuis Alexandre Je 
à l'Empereur Phocas )-Aniguum,genit.antignii 
nd opuri STAROSWIECZYZNA co fig mo- 
ury; Malarfiwá y Snycerftwś ktore 
ch grekow y Rzymian: od Pano- 

do Foki Cefarza. 
„ou fent fon antigne.An- 
obraz ieft po ftaroswice 


d'un tonr ar 

eoitarem fapit ze tabella 

"p Sblony frarotw'e 
da à Pa ique, Bdificiam operis 


łam.(ic, Budowanie 


» antique, Solis antiquis operibus delefta: 
a folum Jaudat & probat opera. Nie kocha fig 
arośw 
brobstć eft trop à Pantique pour efre du gont du fie- 
Probitas nimium eft antiqua; uc (it ejus ztatis, om 
Poczciwość twoiá barzo icft 
nieyfzemu światu podobać. 
que. Propugnaculum antiquo ope- 
Rarofwiecká. 
tiquo modo.abi, Antiquć.ady, Hora? 
GKU. 
«f. (le vieux temps, les fiééles paffes, ) 
Cic, STAROZYTNOSC 


dsaby fig m 
J'ortreffs à L'an 
» "lim, Bortec. 


etuflas, ge 


My wieki pret 
init 


enit.antiquorum, 
STARZY ftarozytni dawni. 
Ab ultimá antiquitate.Cie. Zdawno- 


aux morceaux qui none refent des ana 
enit, antiquorum operum, n. plur. 
piękne refzty pifm y dzieł ftarych 
: (Figure de Rhetoriqne qi confifle 
de mats.)Antichefis, genit. anti» 
SC flow. w mowie dla kfztał- 


0 
V. Quim, 
oret PRZECIW 


ANT 3 

tote ,DNOMASE, fab, £ CF pure d'élopnence dons lą. 
Cong te PIĄ ZS t mons appellatif au lien d'un nom propre, 
5 no) A (OpKE pour dire Rlaton,)Antonomafa, ge it, 


Maia f, Quis IMIENIA pofpolitego zk Imię wa» 


ANU.ANX.AON.AOR.AOU.APA. 
fne używane nA przyklad Filozof miafo P/ato. 
ANTRE, fabft.m. (gra 


Antrum, genit. antri, n. Speleum, 
fpecès, m. Gé Horst. JAŚ 
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zin. Specus, 
ka Jama głę- 


VERS, (belle év grande Fille de Brabant dans les Païs 
ce für l'Efiauts) Antuerpia, genit. tuerpie, £ 
WERP piękne y wielkie Miafo w Brabancyi w Ni- 
derlandzie nód rzeką Ś 
«L2. 
quifat da $. Empire.) Bifrop-Antwer 
Mechlinii y iet Anterpia Margrabflwei 
0. 
ui efl d'Anvers. Antuerpienfis & hoc Ant 
&. Anrwerpfk 
"VER, V. neutre (Se m 
rom nodlis,ox fab ipfi 
a5avi, 
wycl 


ffi un Mar- 


uerpienfe, 


tre d lonuit.)Sub obfcu- 


à trou du en.) 
dziura w pośladku, 


barrae d'éfrit.) Ar 
i^ anxiecudinis, 


feras, 
Gier. 


^ & nc fe dit qu'en 
c lame, qui viene de 
prit cftatraqué.) To 
ufkim yniemowifię tyl 
tcy paffyi nafzcy ktora 
niá złegojktorego fig obawia” 


pliqner certe pam 

leć d'evirer les maux dont I? 
ffowo zeftarzalo fig więzyku P 
ko.co do obyczaiow, dlá wy 
pochodzi z trudności ur 
my. 

“ANXUR, anjonr d'hay "TER ACINE,( He 
niebajlie [ar des racbers.)Anxu 
Mart. ANXUR dziś Tarraci 
fkałach w kampanii 

AONIE, (/4 partie montueu, 
Aonim f. CZĘ 


de ła Campa. 
Anxurisym, & 0, Hor. 
wig miafto położone na 


de la Beotie.) Aonia, genit, 
cy 

à la Conjugaifom 

nieokryślony, 

ecs onr deux 


adnego niema, Ro= 
en iäko kochałem, ) 
AORTE, fubf.f. (Va greude artere qui fort du wentrienie 
gauche du cœur pour porter le fang dans tout le corps ) Aorta, 
f£ Magna arteria &ventriculo cordisfiniftro exi« 
A wielka wychodząca z lewego boku od ferca 
w po wfzyfłkim cie 
AOUST, on prononce. Olit. Auguftus, 
Jüns-entend mentis m. SIERPIEN. 

(1l s'appelloit avant Auguñe Menfis Sexiilit, lefixicme 
Mois de l'année, les Romains ne la comniençant au-refoig 
qu'au premier jour de Mars, Nazywał (ig przed Augofiem 
frofly Micfige rokusktory Rzymianie zaczynali niegdyś od 
Pierwfzego Marca. Jj 

AOUST pris pour Za recolte des Beds, la możfón. Meffis, 
genit. meffis,f. Gie. ZNIWO, i 

Faire Paonf.Facere mefiem. Colupr. 

ON DIT figoróment, Z/ fait fon aouff, il gagne beatcoup, 
Eft lucrum illi amplum. Pour, MOWI niewlasnie pes 
kne ma zniwo, wielki ma zyfe. Ś 

AOUSTE' m. AOUSTE' F,f, (parlant des fuite qui font 
eurs,6" qui ont paff? Ie mois d'Aoup.)Maturus, matura, ma: 
iuzam.Cic. OWOCE ktore przebyły miefiąc Sierpień y fg 
iuż doyrzale, 

APAME E fir lOronte (ille de Syrie, autrefois Arche 
wefehe four le Patriarchat d' Antioche.) Apamea 6 Apamia, 
ł,e,f, APAMEA Miafio nad Orontefn rzeką w S 
niegdyś. Arcybifkupftwo pod Pattyarchią Antyocheńfką. 

(II y a eu deux atitresV ce nom, l'une fur le M re 
fe, Ville de Phrygie; Pautre furlą Propontide, Ville de [a 
Bithynie entre Burfe & Cysique.( Jett iefzcze dwoie Miaft 

ch tegoż Imieriniedno nad Marfa wFrygiy, drupie nad 
Touem Carogrodzkim w Bityniy między Burfą y Cyzy- 
iem, 


APATHIE fabft.£.CInfoyfifé pour toutes cbafèr.) Apa= 


niofąca 


genit, Augufli, ox 


Ząć Pnivo zbierać, 


APA. APE. APH. APO. 
Stupor, ger. ftuporis,m.Cie. AfeGuum 
NIECZUŁOŚC, niecierpicclis 

zchętnoś 

mt f. (afufble.) Homo rigid 
luum expers, BEZCHĘTNY, co 
wfzyftko ieft niewzrufzony y iśkoby ferca niemaiqcy d 
dney rzecz i 


108 
thia; genit apathie 
vacuitas, gei 


ne przerzynaiące Włochy cafe od wfchodu do zachodu. 
Qui bakite P Apennin, Apennicola, gen. Apennicolæ, com, 
gen.Pirg. Apenninu obywatel. | À : 
Qui demeure [ur Apennin, Apeoninigena, genit, Apenni- 
nigenæ,com.gen.Caud. Miefvkaigcy na Apenninie, 
APE' RITIF,m, APE RITIVE,f (gui otiore © relafeke, 
parlant de certains remedes.) Meatus aperiendi vim habens, 
entis, omn. gen, Meabilis & Koc mesbile; adjc@. Plinins. 
OTWIERAIĄCY,OTWIERATĄCA,ktory otwiera y roze 
czynia y rozchodzi c o niektorych lekarftwach, 
APHORISMEB,f(abft.mafe. (sent. end en pen 
de mots les gropriétes de chaque ebofé,) Aphorifmus, genit, 
aplorifini,m. SUM MOWANIE zcbranie w krotkich Ho» 
wach włafności inkiey rz 


APOCALYPS 


Jean  Ewangehfle ) Apocalypiis, genit. Apocalypfis, Dete- 
Gio, genie. deteGtionis,E ones, gerit.vifionum, f.p. Vi 
geni. viforumyneut.plur. Quint. Citer. 
zwiłko oftatnich kfigg Nowego Tefta 
w fobie obiawienia uczynione Janowi Swigre 
ON DIT dans le familier, (parant d'un boi ; 
dique obfeurement,6 qu'on a de la peine A comprendre.) Git. 
"omnre. eft bien apocalypfe. Obfeutus eft tetrus hic homo & 
involutus nature obfcuritate. Inexplicitus et, & fcientiæ 
inexplanate. "Contorté dicir, Cie. MOWI fig potocanie o 
u krory niewyraźnie y zawikłanie co mowi, Tem 
f wielki apokaliptyk, 
„móc f, (Seczet,cache, incornn,ref- 
erue mis à art.) vn appelle Livres apacryhhes dans PE 1 
"fe, (ceux dont les faints Peres n’ont pas [jeu origine, on bien 
ceux qui eflotentgardex fécretement,ou lens en partieulier dans 
T' Eglife & qu'elle ne recoit par )Libri apocryphi,m.pl.Libri 
dubiz fidei, Libri quibus meritó fives derogator, omen 
ę odłożony, niezna- 


Summa 
„y ny 


n» genit. apo 


gne di centre NAYWY 


aptis, gend. fumma 
kt (czodk 
Sa gloire eff dant fu ajo) 
ou dans fon elévatiouyelle ne peut pas aller plus haut, ni pla 
doin.) Altiès gloria illius afendere non poteft. Cumulatior 
efle non poteft illius glori», Cumulatifima eft gloria jllius, 
jer. MOWI fic niewłaśnie fTawa iego do náywyzfzego 
przyfzła punktu álbo ieft w nitywyżfzym ftopniuyini daley, 
śni wyżcy poftąpić nie może, 
SP POLOG "TIQUE, adject. m. & f.comme Fi diffeurs 
apolgetique, (t contient da défenfe és la juflificatior a ttte 
gerfonne.)Alicujus defenfio, gemit. defentionis f. Cie, OBR 
NIAIĄCY 
PAPOLOGIF n/t, fuffifcation.) Apologia, 
enit. apologies t Apul. Defenfio, Purgatio, genit. onis,f.Cic, 
BRONA fawna. AEN WA 
O enteepric fon apologies fa defenfe. Ulius defentüonem fue 
fecpie.Cie. Podimi f gofawye | 
APOLOGIST elnygnićerit une aho, 
Defenfor, gez/t. Apologifta, ge 
gifta,m. OBRC 
APOLOGUE 
d'une fable wventée expri : 
ARsbnlario, genir, ouis, fee KA obyczayna wz 
z bayki umyślnie nato alezioney. z 
APOPHORETE,füb&. mafc.Apophoreta,genit;apopho- 


y 


fenforis,m. 
NCA flawny. 


ATO. 
rctórum,n.plur Szer, KRE 
(Martial a intituić de ce 
grammes touchent les dons q 
taines folemnitez ow {fin 
ret 
au à ne, er & Ź 
mier jour c nazwał od tego Iniie 
nie ktore Kfiggi w 
nieno w Rzym 
darunki Męlzczyznom w święta 
pierwfzego Marca, : REUS 
APOPHTHEGME, fubft, mafe. (Parole. fEmtencienj? 
remarqable. )Apophtkegma, genit, apoplithegmatis, PEUt: 
Facere didum, ge facere dicti neut, Cicer, 
WIESO mowa poważ 
Beaucoup de buns amati 


; Jen 
vodniezy, podarunt*- 
» quel de fes € 


4 pm 
Satntnowe, à Matronom 


4, comme [ont CEUX 

appelle apapbthag mee 
ca qua: à fene Catone c? 

pięknych przyfiowia powiedzin» 


e, ktore fłary Kato zcbrał, y nazywo 


Multa multorum 
le&a (unt. Cic. 
rożnych; iáko 
rzypowieści. Ne. 
i AROPI ECTIQUE m.& f. (Qui off fier à Tus 
daques d'apoplexie.) Arronitus, attanitas ati à 
mens ftuper.Ce//. APOPEKTYK, niemoc 
Fn remede apopleëhique,bon contre D « 
contra nervorum ftupoiem prafenti 
préfentiflimi, n. Lckarfbwo dobre pra 
niemocy. 
APOPLEXIF, (ubf.f. (Eronrdy/ftment, ou abater 
corpi Ge de Peffrit, fandożne privation de (éntiarent 6» d* 
" 3 xim, Cof: Morbus € 
folutione nervorum. Sideratio, genit, fiderarionis, f. nm 
Nervorum flupor, £ APOMUT. 
SYA, nagie na v yu zap 
dnienie bez zmyflow y porufi Ka 
(Cetre maladie e(t caufée d’une piruite ćpaifie & M0 
qui vient à remplir tout àcouples verticnles du ceres 
bouche ou érrecit les arte es.) Tey choroby przyczyna do 
fegima gruba y zimno, ktora nagle wpadfzy wewnąt? 
Albo zńdufza y cieśni krtgni 
Ila eu une atteints, une attaque d? apoplex 
ftupore nervorum, (par imitation d* Horac 
apop e R 
Il efl mort d’apop! 
Umarł n& apopleklyg. ^. 
APOSTASIE, fubf.f, (Rewolte, abandonmement P Pr, 
v ait fioi pour en furore wm autres ce qui fa dite mm, 
le la Religion Catholique, lors qu'on la quitte po pue 
jon IP 
APIENIÉS 
Antea 
jerze 
ochwal" 


pe 
um, genits 
iwko apo! 


eren dh 
mont 


froides 
GR 


s cft 
e. Stupore nervornm fublatt 


parti 


fige defeaio, on defertio, gevir. onis, £ ODSTAP 
odpadnienie od ftanu älbo firony przy ktorcy kto 2 
y przereacenie ie na infżą ftronę, co fię mowi o 
Katolicki kto odftępuie przyimuiąc Balw 
wyszekamy przy chrzcie, 
*R,V.neur.(Renoncer À la omye 


con à Y 
ciun DOBE 


APOSTAS 3 
: 
DAC, édftepow 
APOSTAT, fubit. 
avoit fait profe(fion.yApofta i 
qrec;Pidei defertor, genir.defertoris m, A fie def 
deficienrisymafe, ODSTĘPCA zbieg,ten co odl& 


(Celny qui 


genita pof 


a fide dej 
genit mulicris af 
APOS 
La saspe d'um ecrit puur y ajouter. quelqn i 
duri le texteyon pour L'éclaireir tp D'igrorpréter. )N 
note,f Ann & Cie. Brovis à 
getrit.brevis 
w pifmie iakim do brze: 
w tekfeie, ślbo dla obiaśnienia y wy 
Konkordam 
APOSTILLER, V. s& ( ZE 
»,YNotam alicui ferrpto? 
A 48.Cie. xo kt h DA p 


nie iakime 


ot» 


ioni; 


iles 9 
e, où mottre des Ap ud 
: onere (87, 
quelque dc Gia 
Pono isappi 12 
Znaczki dawać w. 


APO. 


Pn écrit apofilé en divers endroits, Scriptum cui variis 
locis additz fünrad ma annotationes, Pifmo wro- 
Enych mi p ane. 

APOSTOLAT, fubit. male. (Dis 
pore A poftolatas, genit-apoñolae 
"Eglifs. Apoftoli munus, 4 
Suitas, genit, apoñtclicæ di t Apoftolitwo,godność 
urząd Apoftolfki Rowo poświęcone w Koście'e. 

APOSTOLIQUE,adjes. m. & f. (d? Apofie. Apoftolicus 
apoflolica,apoftolicum.zoe confacré, APOSTOLSKI fło- 
Wo poświęcone. 3 

APOSTOLIQUEMENT adverb. (2 l’apofolique comme 
Tt Apofire, ) Apoftolorum in mortem. Apoftolorum more, 
301. PO APOSTOLSKU, is oftof, 

APOSTRE,ou comme on pronońce APOTRE;fbQ.mafe. 
CDifsple de J. C. qui a eu fà wiffrm de tu: pair prefer [on 
JAKA par taut le monde.) Apoftolus, genit. Apoftoli, m. 
q. STÓŁ Ucrcń JEZUSA Ghryftufa krory od niego po- 

*ny ielt na opowiedanię Ewangeliy po wfzyftkim świecie 

verbialement,C'ef! wn bom <tpofire, pour dire 

yon, c'efl nit gaillard. ER feftivns & hila« 

un adroit comper verlatus, *C «f? nm bon bypow 

MOWI tie w przyfo- 

to Apofh razić dobry Rubacha, *Chy- 
dowcipny far obra ny, *Itny obłudnik, 

POSTROPHR,fi 


Pon vetrancbe. ) A poftcophay, 

Elifie vocalis nota appofita, genit. 

K liniyka krefka obok nadiite:g 

at odreuconey iakiey litery famo przez 


erffon, figure de Rhétbrique, lors 
la parole à quelqu'un.) Avoftropha, górit.apo= 
- Afton- Ped, OBROGENIE fig do kogo z mową, 
y u krafomowcow, 
0 OSTROPHERGV.aQ: (parmi les Grammairiens figni- 
étre, ou retraticber nie voyelle;ne la pae prononceryni 
wd le^ en écrivant.) Vocalem elidere, (clido,is, el 
ij) 38. U GRAMMATYKOW znaczy opuścić literę 
ip) P'^e4 fie brzmiącą w czytaniu, Albo mowieniu, álbo w 
Pinia oncy nie wyrnżać. — 
mj STROPHER, (ddrefer ta parole à quelqu'un dans 
sco, 77) Ad aliquem orationem convertere, (converto, 
kogo, "tt converfam,)ad,Ge, OBRACAC fie z mową do 


Mar 


AP 


stumenr contre mature enfin. 
dit corpi cau[ée par gnelne bite 
fippiration.)Apoftema; genit. 
en.vomica, f, Plaut, WRZOD 
y częgęj 
nej 
“9 paiącego fic, do obierania fig, 
ratio quj giwezte, p re£oy creue. Incifay ou rupta füppue 
don 7704 otworzony przekłoty, przepukniony, 
iii, ^^ "he epoffme. Laborarc vomicń,Ce/f! Mieć wrzod 


Cre; 
"vi U P 
Vomieaną 2e apo[lunreslutrorir la percer. Rumpereson fecare 
m 
krą 


CH. Pizut,  Przekłoć wrzod otworzyć go pr 


» les Pas je vour prie Acette apoflumes car dès qu'or 
Par woni łą foit pou, je féns der douleurs extremes je ma 
OWA cou Hire percer, Où 3 faire donner um coup de lata 
onis t "efl t pas meure, je n'en vecovoe Plus d 
Mali manu tap miam prenfare parce, nam ubi quis eam 
ne jm. Angir,dolores cooriuntur; fecari non Juffi,me- 
Pla Nea fecem, & mihi exhibeat. plus negotii. 
BM gor knienie, 5 Profze wrzodu tego,bo za naymniey- 
al; wnié mnie dolega, nie kazałem go 

m otworzyć boiąc fig żeby znać ie- 

Y więccy bym fobie przyczynił przy- 


ON DIT peus 
DOMUM  Dgurément & 


rl € niewłaśnie: y w przyffo- 
"used rośpułnądzto ieft iáka niechęć àlbo paffya 
UM emn muf fie ná offatck wyjawić, 


UMBR, Vineutre, (eir à fuppuration,) Suppue 


APO. APP, 
rare, (fppuro, at, frppuraui, fappa 
do,is,abfcelfi„abf 
chodzić do ziąrt 

APOTHEOS Cérémonie payenne,que faifoient 
Ter idolatres, pour mettre Lx Empereurs osi ung des Dieux, 
après gnoy ils Teur dreffoient der temples © autel.) Apo= 
theofis, genit.aporheofis,f.In Deos relatio, genit. relationis, 

OBRZĄDEK u Pogan Bałwochwalcow policzaiąc 
vw, w paczce Bogow, 24 czym flawiano im Ołtarze 
ioły. 

APOTHICAIRE, ox APOTHIQUAIRE, fubft. male, 
(Celty qui exerce cette partie de la m „qui conffle dans 
la préparation des vemedes,) Medicamentarius, genit, medi- 
camentarii,uafe, P/in, Pharmacopola, genit. pharmacopo- 
le,mafc.Cre.flor, APTEKARZ cofiębawi koło tey części 
nauki lekartkiey, ktora lekarftwa gotnie. 

(Ge dernier moc fignifie proprement. um Dreuifle, celny 
qui vend les remedes fans les préparer: le mot d'//uguetrta- 

ue fignifie um Parfimenr.) To oftatnie Rowo zn ży wla- 
śnietego ktory przedaierzeczy do gotowania lekarfiw fam 
ich nie rob aczy tego co Oleyki Perfumy robi. 

APOTHICAIRERIE, fubft. f. (Lieu ań l’on prépare les 

des,la boutique dus Apothicaire. JOfficina medicamen- 

cinz medicamentarie,f, P/ir. Medicine, pen. 

edieinarum,£.plur. Plant, APTEKA wieyfce gdzie robią 
ekarftwa, filep Aptek 

APOTHICA!RESSE,fabtt.£ (Cole qui prépare les reme= 

) Medicementaria, e, f. APTEKARKA, co robi le- 
karftwa, 

APOZEME, fübftmmiene que f, ( Remede liquide conte 
qe[ede diverfes décotlions © fyrops.) Deco&um variis (yru- 
pis mixtum, gen. decodi variis fyropis mixtin. PZiy, LE» 
KARSTWO w Tronku 2 rożnych Ulepkow y rzeczy le- 
karfkich zrobione, Dekor. 

APPAISER,V.sQ. (Rendre paifible 6 tranquille ce qui ef 
agite &v dmuspaelant des perfontier 6 des choles-)Sedare pl 
care; (o,as,avi arum.) Mitigare. Tranquillare. Pacificare, (0, 
as,avi,atum.) Gc. Hor, Tranqoillum aliquem facere, Plant 
USPOKOIC fpokoynym uczynić to co e(t w źrufzone;mo- 
wiąc o ofobach, y o rzeczach, 

Appaifer quelqu'un qui efl en col. 
rejon fedarc.Ge Ufpokaiaé ro ancgo, koié, 

Ajpoifer une fed.tion, des inimitiez, un tumulte, Seditio- 
nemyinimiciras,ramultum fedare,on compeftere,(compefto 
in compefeui compefeitum autrefois: *Aphaifèr des querelles 
Jurgia flectere, (Recto, is, flexi flexum. Petr, Vipokaiaé 
bnntyniechęć,rozruch, *zwady kłótnie ufpokaiaé. 

La wer ej! nppalfée, (P efl plur agitée,ni emuć.) Tronquil« 
lum eft ma e. Ge, Placidum venis ftat mare, Silet equor. 
Pig. Mare pacatum eft, Hor. Morze (ig ufpokoiło, inż nie 
icf! wernfzone, nie bnrzy fig. 

Les troubles fontappaifiz.Silefcunt,on confilefcunt turba, 
Plaut. Ter, ZAmięfzania fie ufpokoiły. 

Lescentss'aproiféntyou font appaifez. Venti caduntyou con« 
cidunt. Gonfiftunt venti. Cie, Venti ponunt;on filent, Fire, 
Srernuncur vens. Hor. Wiatry fig ufpaksiaią, uftaią, ślbo 
uftały. 

APPAISER quelqu'un qui eft en colere,ou Appaifèr fa co= 
łere.Pacare, Pacificare. Placa: „Sedare, Tranquillare.a@t.ace 
cuf.Cie, USPOKALĄC kogo nicwancgo,álbo koić gniew 
czyj, 

Je le priay d'appaifer [A colere, ou de s'oppaifer. Rogavi 
ut eftingeretur, on ut mitigarerur,on ut prccibus fieGterctur, 
oil ut remitteret iras, Petr. Profifem aby gniew fwoy ukoił, 
Áby fic ukoił. 

[ppaifév quelqu'un de paroles, Verbis confütare aliquem, 
(confuto,as,avi, atum.) a&. Ter, Ufpokoić kogo Rowami. 

(Ce verbe eft proprement un terme de cuifine, qui vene 
dire Futoaquam ferventem compefcere, Jetter del cau froide 
for de l’eau bouillante avec un pe i: pot qu'on. appelloit 

itum. Titinniós dans une Piece appellée etna dit, Coguns 
abenum quando feruit, fito confiuat, Quand le potbout trop, 
Je cuifinier Pappaife avec un petit pot d’eau froide.Et delà 
ce mot a efić dit de ceux quiappaifent les emporremens de 
colere qui font Jesbowillons du fang.) To fłowoieft włąśnie 
kucharfkie ktore znaczy zalać zimną wodą wodę wrzącą 
małym garczkiem ktory nazywane Futum Titynniufz wic- 
dnym pifmie nazwanym Setia mowi, kiedy garnek wre 
Dd na- 
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tum) Abfcedere, (abfec» 
ffum.)n. Pli Ce, OBIERAC li przya 


Iram alicujus placae 


110 APP. 


nóżbyt, kucharz go zileva garnafzkiem małym wody zi- igreurie, ou quelque Province en aph pe Dare ele 
mney, y ztąd 10 owo rzeczono o tych co ufpokaiaią pos dominiumyes aliqudi provinciam in dorem «licei KL 
pedliwoéci gniewu, ktore fa krwią wrzącą. ai AE 1 A e QUE iakiemu Xi 
i je wous prie,ce qu'on fruit au premier fervice dziedzictwie al fagu. i ' Fe NA 
dale d SUR JA Da, ü A oft grave,que prima * — APPARAT, fobf. male, (Préparations qu'on + d 
efca iratum ventrem placaveri, Horst. Powiedz mi co ná« quelque aćlion folemnelle ) Appararus.Or s; 
przod dano ná ftoł,dla ufpokoienia pierwfzego appetytu. — Pompa. Magnificenci sf 
Pn gros ebien d'attache abboya fort après mow, mais nom gorowanic ktore czynią n4 iaki akt po TE Stir 
appaiimes [a füreur en luy jettant à manger. Canis catenast- — Iloime les cbofis d'apparatsou d'éclat.) tagi Er 
us multo rümultu nos excepi fed cibo fororem illius fup- dido in rebus ápparoro ducitur,on deleëtatur. Pompà 
prefimus. Petr, Pics wielki na uwiązaniu mocno na nas tur. Wipaniałość okazkę koc ba w zacomęba asie 
fzczekał, áleámy iegó złość ufpokoili, ieść mu rzucaiąc, APPAREIL,ubR,mafe, (Préparatifs) | ratu de 
S'APPAISER, (Je calmer.) Sc darc ad lenitatem. Cie, tus.Inftrn&tus,govir 0s m. Cie Apparatio.Preparatior 
USPOKOIC fic, uśmierzyć fie. . , onist Quint, PRZYGO TOWANIE, gotowof 
Il s'appaifera. Miffam iram facier Cie, Decedet jam ira ile Appareil de guerre. Belli Repas Dum 
lins. Ter, Ufpokoi fig. , fom apparatus, * D'un triomphe. Triumphi apparatus 
Savon quelque perance que wofire colere s'appaiferoit, jeux, de half. Apparatus lodornm, ARA GE 
Spesanimum fubibat, defagrare irastnaspoft. Liv.eu quód. GOTOWOSC do woyny do uczty *Do tryumf 
ira defervefceret, Ce. Miałem nie iaką nadzicię że fig twcy BZ MA avec beantoup d'appareil eje 
"efl appaife'; olere eft pafte, ou appaifie, firent avec bien de l'appareil, mais tls ne furent point fn st 
JL seft appaife RH ZE a PASIE Cie. fire goût. Ludi quidem spparatifimi, fcd non tui Rows 
ew icgo, popędliwość iego fig ukoïla, Cie. Igraylk fie opprawiły 2 wielkim przygotowani 
;fée Cim illius ire refediffenr, Liv: leniebyly do (maku twego. A s 
APPAREIL en terme de chirorgic,(/a premiere 4I 
tion d'un remede für une playe.) Fomentum vulneri Kn 
y adhibitumigevir. fomenti adhibitiy neut. W HYRUROS. 
Vous prétendes appaifer l'envie en quittant le chemin dela  zaaczy pieswfze závigzanie ś|bo przyw inientoczęgać 9 p 
Paras invjdinm placarerelidtà virtute, Home. Rozu- Lever le premier appareil. Fomentum versa FA 
ukoifz uftępuiąc zdrogi cnoty, T motum, ow adhibitum tollere, ou a A 
es mecbants [e ont mis on tefle d'appaifèr Dieu par des of co naypierwey zrazu przywiniono na ranę. or 
no 6» des (M imas E s deme érleur are — ON DIT au figuré Foil Je premier UOS d $ i A 
gent, perce qwilme reçoir par les préfèns des pariures.SceleNi ma. douleur. Hifce medicamentis, ou his remedii 


f i i ERA NA 71 fig niewła” 
fn animum inducunt faum,fe placare pofle Deum donis & meum abegi, ox repulicn abfterfi Cie, MO WI fig ni 
hoftiisyverhm operam & fomtom perdangnikil enim ei ace 


CEA TES " ede molt 
nie otoż pierwfze przy winienie ktore uleczyło boleść m 
ceptum eft à perjuris. Paur. — Zli umyślili fobie że ukoią 


re) 
APPAREIL,en Maçonnerie; (Ja banteur d'une pierre) > 

Boga ofiarami y darami; Ale darmo czás trawią y kozt,bo ne ferre de baut appareil, pour dire ame pierze biens 

Bog nie przyimule ofiar krzywoprzyfięzcow. 


dpa ^y 
Lapis craffiffimus,genit.la idis craffifimi,m, W MUL: 
Les montagnes d'or mi les füperbes édifices n'appaifozt, ou 


STWIE znaczy kamień migifey ywyfoki. | „ję. 
ne calment point Les troubles de l'ame.Non animo curas de- — APPAREILLER,V .a@.(Trouver ta pareil à que deu 
ducunt, montes auri atque fuperba atri. Hor. Złote fe pour les um Pe TCO, 

i prz fzne k ie ufpokoią 2 cg m. rem pari ^ go,is, junxi, jun 
UM UE POWER a A ad. Hor. PÓROWNAC fert oni iedng rzeć 0t 
APPATS ifie encore Amoindrir, diminuer. Mollire do drugiey aby ie do pary przybrać, e 
abus be Puertas dh eme te APPAREILLER, (Pr Merito. m Iris 
a.acc.Tibul. Znaczy iefzcze umnicyfzyć uśmierzyć, firucic, (inftruo, is,inftruxininftruQum.) kie Que 
Les douleurs 5 appaifżnt par la longueur du temps,ou quee — oyasyaviatum.)a&-accuf, Cie, PRZY GO' 
de temps Dolores vetuftate mitigancursow fcdantur.Cie, Zale ftkim. ; ; à "MT 
dolegliwośći z czafem (ig umicrzaiz (Ce verbe eft d'ufage dans la Marine, ear au lu, 
Jl u^y a point de fi petite femmelette,qui après avoit pleuré Nous "ous préparamer & fai o voile, ou Leda ania v 
fe dla fim. Not devons préve- om dit. Nour appareillamo; To Bowo ieft w uzyc sé 


APP: 


e en appanage.) Dare aliquod 


a perte de [és enftmnnev" app ; o, izy 
2 l'effet p^ a par pus cedo noflre efprit, fans attendre  żeglarce mostkicy, za miaft byliśmy w gotowości odwi 
lafhement la medicine que ce lent medecin nousprópare. Nul- où lądu. ; 
là unquam dual epus TĘ, Ry z , 
z nonaliquando lugendi modum fec rtè nos quod vesin aquá haber j gotowe ze n rze 
GR dies RUE Ticónilio akeRie RE eade cu c» — F'ne pierre APPAREILLE E, Crracée jon Le m 
Gare temporis medicinam. Cie, Niemafz tak flabey kobie- pour la taille.) Lapis deferiptus, genit Ja pidis A 
tki kroraby opłakawizy Mate dzieci fwoich naoftaek fię  Kamicn gla narylowany według miary do ciofimis „,, 
mic ukoiłaykle to co czas ma dokazać uprzedzić nóleży ro  APPAREILLEUR,fubf.mafe. (ref ex arri 
zumem, nie czekaiąc nikczemnie lekarftwa ktore nam ten y gui trace Le pierres de la, maniere qu elles PA 
Jeniwy medyk gotuie. . filléer)Delinearorsgemdelineatoriesekppa ss E 
Ce remede appaif la douleur. Dolor mollitur, ou mitiga= rim. Qui. delincar feculos lapides, W ARCHYTS 
tur hoc remedio. Mollit dolorem illud semedium.Celf; To RZE znaczy tego ktory ryfnie kamienie iak maid 
Jekarftwo uśmierza boleść. P MC CS ; defgnatót Ju 
Si la douleur ne s'appaile point. Si dolor non quiefcie. Si APPAREILLEUR de jenx.Apparator;on d : 
dolor non definir. Si non fe remititdolor,C/e. Jeéeli bol dorum Liv. Faut, TEN CO igreyfkä gotnie. 6 sr d 
sicuftstet APPAREILLEUSE, fubft.£. (Je dit cm mam P de 
Facile à appaifer, qu'on appaife,ou qui © ażpaife aifémént. une femme qui fait des intrigues © des commereeie gie 
Placabilis & hoc placabile, adjeQ. "(le contraire eff Impla- — qni prepare les plaifrrs des autres, )Gonciliatriiemm ie 
cabilis. Cie. Qu’on ne peur appaifir,quż ef implacable, Eatwy — liatricis,f, Plan, Lena, genit. Jen. Pline jer 
do ufpokoienia, ktorego ukoió łatwo. "przeciwna iefiktorc- Rufanká Kuplerké, mowi fię w EORR d 
go niemozna ukoić, co ief nieukoiony.  Ktord inttygi czyni y porozomiewś niesządm 
APPANAGE, fibf.maf. (Terre, on Seigneurie gui fait e polfugoiqc nierżądnym uciechom infzych. — 
atrimoine des Prince c» des Princes.) Bonorum pars qua APPAREMENT en pronońcoopparamentadnć jj 
cedit Principibus in dotem. MAIETNOSC ślbo Petre Mu aura sa ROZ adj cR 
f ziedzićtwie daig Xig2gtom ślbo Parement malade. Hic verb ægrotat. Veriionile 
P LET albo w dziedzietwie daig Xiążę agiorare. PODOBNO ná podobienftwo; iako: PO 
PA PPANAGER un Prince V.att. (Ly donner quelque $e». icit chory. 


i as 14 
appareillez, Afin ac parat 1 
ju Mieć gotowe 2 wfzytkim okręty! 


Ce 


N * 
nicyicfel? 


foby jasie 


APP. , 
Apparement le moffager arrizera anjour d'buy. Neriimio 
IE it adventurum hodie cabellarium. Et quidem aderit ho» 
die tabellarius, Podobno dziś przybieży poffanicc. 
„APPAR SNCE, fubft. fem oz proronce apparance(/ Exte- 
Meur, ce qui paroifl en debors, les debors.) Species, genit. 
fbecici £. Cie. POZOR Poftaćjzwierzchny rzeczy pozor,co 


ent fouvent. Decipit prima frons Phed. Frons, vu 
$ mentiuntur. Cie, Pozor powierzchowny czę- 
: wodzi. k « 
Pa la l'apparence d'un bomme de bien, IL eft homme de bien 
Mparence ou felon Les apparences. Speciem viri boni pra 
feq sou f 
k, jek człowiek 


it Oc, Zdaie fe być poczciwy człowi 
Oczęjw: 


ma propterdimiffionem propugnatorum & 
. Pigkne to było na pozor woyłko wodne, 
tkiego ogołocone. 


Bd QUE gagné d' bonne[les gens par AC RE LEA ONE 
mg Multos viros bonos fpecie quádamvistutis af 
Pozo; tenebat, Cie, Pozyfkał fobiebył poczciwych ludzi 
$m ofzukuiącym cnoty, - - ; 

dle Pass beaucoup de réputation © d'eflime parmi le peu= 
more d Ite apparence de vertu. Claro apud vulgum ru 
Pop Sa per virtntem, aut per fpecies virtutibus fimiles. 
Tem qu wielkie imię y powagę między pofpolitwem 

Iapagjchftwś nie iakiego enodiwośc 
oui pi oit une gravité de Stoique acco: 
fim mage trences d'un bonnefle bone fi ifage dr dans 
capi) énsmais dans le fond de l'ame perfideyfourbe 6 qui 
be Ange tree paficn pour les niebefjćs 6 pour la vlt 
Cxpris P Htatem Stoica. fe&te przferebar habitu & ore ad 
d enum imaginem honefti; ceteüm animo perfidio= 
Toy, Pdolas, avaritiam & libidinem occultans. Taciz. 
zachowac! latecenofé Stoicką przywyklzy we wfzytkim 
wie 6 Pozor poczciwego człowieka nà obliczu y po- 
poly śle w fercu y umyśle zdradliwy, y ehyttys 
fy, "ay niezmierną pożądliwość bogańw y rozpu« 
au Pelle Form ex apparence  àl'extérieursmais au des 
a © qui voaille, Pelle decorà fpeciofus,introrfüm turpis 


PRA Dy: 
i Oczci: & poz ierzchownie śle wewnątrz 
Bla dopo ZEW). né pozor y pierre a 


me à. garder en 


o. 


Ni OAI en apparence. Doërinhore tenüsexercitus. Tacit, 
P020€ uczony, 
suele favorifiit Scaurm mais on a douté, ff © efoit veri 
khan ou feuloment en apparence. Pompejus Scauro ftu- 
ug b ütrum fronte an mente, dubitatum cft. Cie. Pom 
fc, P2ylal Skauremu, śle wątpiono czy ná pozóx czy 
APPA : o 
tudo A RENCE, (fb lene. Vert: Gmilitudo. Simili 
] 2 471 ve-i-limilitodinis f Cie. PODOBIENSTWO 
Sig, 6 2^4 d'apparence à cette aceufation. Minis fpcciofa 
eb eq ntio.Cic, Maloicf podobieśltwa'wcym udania 
non fe DA Pri d'apparence, cela nef pae oray-femblable, 1d 


5 * verifimile, 7e fe Y à 
del le. Terent.1d dibile, Gie. To alc nie 
ft do Podobicńfwa, ni non credibile, Cic. i 


le iet podobna. 


Ddz 


APP. YII 

Il n'y a pas d'apparence, que. (Il n'efl pas ray-emblable, 
que.)Non eft. vcrifimileavec ut infinitif. Gic. Niemafz po- 
dobieńftwa żeby. 

APPARENCE, (Signe,marqne.) Signum, Indicium,Ve- 
ftigium, gerit, ii, neut. Nota, genit, note,f.Cic, Znak ślad 
podobieńltwo. 

Il nę velle pas la moindre apparence de liberté. Ne veftigi: 
um puidem relrquum libertatis.Gie, ZAdnego nie zoftaic náy- 
mnicyfzego znaku wolności. 

grande apparence que la chofteft ainfi.Satis eft figni, 
num eft,rem ficeffe, Wielkie podobieńftwo 
10 2e tak mufi być. 

APPARENCE, (fé dit quelquefois de ce qu'il efl raifonna= 
ble de faire.)vomme Il m'y a point d* apparence de tranfforter 
ce malade en U eftat qw? il efl.Non conducit,on non convenit 
ou cenfentancü noncfthunczgrom;ut fc haber, alió trans- 
ferre, PODOBNA mowi fię czafem za to co fig rozfadnie 
czynić moe: iáko,niepodobna áby tego chorego przenieść 
w tym flanie ik Ge znáyduie. 

ÁPPARENT, m. or prone apparant, APPARENTE, 
fadjedt. (Qui paroi] ©» f? voit.) Speciotas, fpeciofa, fpecio- 
fam. Simulatusa,um, Ge, ZNACZNY wydatny, co fig wie 
dzieć dzie pozorny, 

Les Princes ne manquent point de mifons apparentes pour 
faire la guerre, Non defunt Principibus caufz. ad bellum 
inferendum,ov caufis belli inferendi, Krolom nigdy ná przye 
czynach pozornych niefchodzi dla prowadzenia woyny. 

ON DIT abfolument Les plus apparents d nne ville, ler 
plus confiderables, Primi civ. + Viri in civitate primarii 
m.pl. Primores urbis, gezit primorum urbism.pl. Cic. Liv. 
MÓWI fic po proftu zácnie znieyfi 

APPARENTE ,m.APPAREN'TE E, f. o» prononce aps 
paranté, (Qui a der parens confidérabler.) comme Il ef! 
bien apparenté Eft amplifimA cognatione.Cie, SKREWIO- 
NY fpowinowacony, fpowinowaconä ktory ma krewnych 
znacznych, iako: barzo dobrze ieft fpowinowacony. 

Sa famille efl bien appa. . lllius domus. ferpit multis 
cognationibus.Cic, Dom iego zacnie ieft (krewniony. 

S'APPARENTER de que/gu'un V. neue. 0: prononce s’ 
apparenter.( Faire alliance avec quelqu'un.) Cum aliquo co- 
gnatione. conjungi, (jungor, eris, jun&us fm.) paf. Cie, 
SKREWNIC fic z kim w kolligacyg z kim wniść, 

APPARIER, V.a&, ('oindre les chofes qui doivent aller 
naturellement enfemble,) Pares cum paribus jungere,ou con 

jungoyis junxi jun&tum.)a&. Pr. SPARZ 
Czyćrzeczy krorez fobąbyć powinny wkupie z p 

Les predriws”pparient an printemps, le malle avec la femel- 
Ie. Perdices coeunt jungunturque verno tempore, PA», Ku- 
ropatwy fie parżą na wiofoe famiec z fami 

La iourterelle gni a perdu. fon pair, ne s’apparie plur, Vbi 
femel turtur amifit parem, alteri non jungitur c7 non co« 
polatut, ov non coit cum altero. Synogarlica pary poftra« 
dawfzy wiecey fie nieparzy. 

APPARIER, (fe dit anff de ce qui vient de la diffofition 
des hommes. comme Ces chevaux font bien appariez.IMi equi 
funt pares inter fe & mole corporis & colore, SPARZYC 
mowi fie o tym co idzie z zrządzeni ludzkiego iako,te ko- 
nicfą dobrze (parzone, (przężone. 

Abparier des combattansyles ćgaler „Pares facerc bellatores 
Porownać parami dobierać zapaśnikow. 

APPARITEUR,fubft.mafc. (Bedean, Huiffer qui marche 
devant les Mogillrats dans les Vniverfitez ty les Offfcialitez) 
Apparitongetit.apparitoris, m.Cic,. W OZNY Ceklar ktory 
przed Urzędnikami idzie w Akademiach y Urzędnićtwach, 

L'office d' Ayparieteur. A ppacicio,genit.apparitionis,f.Ap- 
paritura, genit. apparituræ, f. Cie. WoZnictwo Ceklázftwo 
urżąd wożnego. 

APPARUTION,fubft.f, (Fifon, image qui [e forme en no- 
fre erit foit wrayejou fauffe. )Species, genit.fpeciei,f. Hor. 
Vifio,geutt. vifionis,f. Vifum, zenit.vifi,n, (ic. OBIAWIE- 
NIE widzenie które fig w imaginacyi nafzcy udaie lub pra- 
wdziwe, lub falfzywe. 

Il ent une apparition en dormant. Ei dormienti vifa occur« 
rerunt. Cic, Miał widzenie śpiący 4lbo we śnie. 

8; Dien nota envoye ces atpparittons pour nous précaution 
tieryil devroit nous les envoyer pendant que uou fommesée fa 
lez, ©: non pas pendant que rus dormonę. Si Deus ifta vifa. 
nobis providendi causà dat, vigilantibus dec. positis, quam 


łą- 


dormien- 


APP. 


dormientibus. Ci cli nam Pan Bog z fylá te widzenia 
dlà praefttogi, à iawie by to być miało, à nie we śnie. 

APPARITION des étoiles. Stellarum ortus, ou exortus, 
genit.ortüs, m. Cic. POKAZOWANIE fie gwiazd. 

APPAROISTRE, V.nent.on prononce apparet 
dre wifible.)Apparere, (apparco,appores,apparui,apparit 

meus, Videri, (videoryeris, vifus fum.) palf. Videndum fe p. 
cre (prebeosessprabui, prabitum« POKAZAC fi, fanąć, 
ftá się widomyme 

TL my apparu ex dormant, Vifus eft ipti in fomnis, Cic. 
Pokazał mu fig we śnie, 

Cela appareil, cela ef clair. Id patet. Id conftat.Cir. To 
widomá, iawnó ieft. 

APPARTEMENT,(ubft.mafc.ov, prononce Apartemant. 
(Portion d'un logis qui confifle en une Antichambre, Chambre 
dr Cabinet, Cuifine 6» le refle des autres commodirez.) Pars 
domis, genit.partis domis,f.Ter. POMIESZKANIE część 
mięfzkania. maiąca w fobie pokoy przedpokoy y gabinet, 
kuchnią y infze wygody. 

Dans l'appartement le plus reculé du logie.ln intima pare 
te domüs. Ter. 'W części domu naygłębfzcy. 

Te lny ay demandé un appartement ches lny.Petii ab illo, 
ut mihi aliquid de habitatione commodaret.Ge, Prolifem 
o pomięfzkanie u niego. 

'APPARTEMENS, (certaines fèfles © diuertifomens que 
Le Roy donne dans fis beaux Appartemens de Perfóilles b toute 
fa Cour.) comme ILy a ce foir appartei 
varii dantur lufus variaque obleśtamenta ædibus in regiis, 
nt alez, mufices, Fiet fezó variorum concarfus Indorum in 
dibus regiis. POKOIE;niekrore Święta y zabawy wefołe 
ktore Krol daie ná woich pokoiach wWerfalu całemu dwo- 
rowi fwemu; iako: dziś fa Pokoie u Krola. 

APPARTENANCES, fubft. £ (Depemdances.) On dit 
Achster ume maifon dr [és appartenances.) Fides emere & que 
ædibus cedunr.f/. NALEZY TOSCI przyległości: mow: fig 
kupić dom y iego przyległości. 

APPARTENIR 4 quelqu'un, „neut.( Bre luy,ofire on 
(e pofEffon.) Ad aliquem pertinete, (pertineo, es, pértinui, 
fans utin. nent. done Ped. Alicujus elle, (fom, es, fui) Cie. 
NALEZEC do kogo,być czyim y w iego dzierżawie. 

L? Enrope apparienoit de droit aux. Romains Europa jure 
ad Romanos pertinebat. Flor» Rom, Europa należała przez 
pravo do Rzymianow, 

Tlnow a ofe tout ce qui note appartenoit, Ademit nobis 
omnia,que noftra erant propria. Cie, Odiąt nam w(zyftko 
o do nas nalezalo, 

TR CEflre biengtart Gr enenablé.)comme 
de commander à fes pa(ffons. Sapi- 
entis eft,on fapientem decer, (uis imperare cup! ibus. Hor. 
NALEZYC być prz ńko mienależy tylko fame- 
mu rozumnejnu człowiekowi panować nadafiektami fvemi 
ppartient d'étre zicbe.Eum decet opulentia, P/att, 

Należy mu być bogatym. 

APPARU;m. APPARNE,f, part, pa(f. du verbe APPA- 
ROISTRE. Vifus,vifa,vifum. CH, Foyez APPAROISTRE. 
POKAZANY, POKAZANA, od ffowa Pokazać fic. 

APPAST,on prononce AP PAS, fab(t.mafe. (ce-qu'om met 
à un bameçon pour prendre le poiffon.) E(ca, genit.efew, KANI 
cium; gen illicii, n.Gic./az, NETA co fig zakłada n& wę- 
dg dla złapania ryby. 

APPAS ce dit figurement, (ttmait .ynleccbra, gemit.ille: 
cebra f. letus, gent. illeétésmale. Plans, Illecebres gen 
illecebrarum,f.pl. Cie. NĘTA mowi fię niewłaśnie miaflo 
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przytuda, powab. à i 
La vertu a des apae qui now portent au véritable bonbeur, 


"Trahit nos virtus(uis illecebris ad verum decus, Cie, Ma 
by; fwoie ktore nas do prawdziwey fzczęśliwo- 
ści pociągaii , 

fre attiré par les appas de la wolnpte. Deliniri volupta- 
tis illecebris.Cie. Być pociągnionym przyłudami rófkofzy, 

La wille a beaucoup Wappne.Urbs multa haberinyitamcn= 
ta. Ce, Miafto ma wiele powabow. 

APPASTER,on prononce APPATER, V.a&. (Mettre un 
appaft à nn bameconsou à nn piége.)Efcam apponere, (appos 
nojis,appofuiappolitum-)adt.Pn bamnecon, Hamoy audatif, 
ZAŁOŻYĆ necą na wędę albo na fidło, obio nafypać. 

APPASTER des oifeaux, (leur donner la pale lenr dons 
ner à manger.) Ayibus cibum ingerere, (ingerojis,ingcfli;iu- 


APP. 
geftum;)aB Cif: Piafiwo karmić, pofypat żobi prawa 
Les oyfeans_appafient leurs petits qui [ont encore faibles. 
Aves teneris infirmifque fœtibus,cibosore fuo collatos par” 
Winton alternant crbum, Plur. Ptaki karmią ma” 
łe fwoie kiedy iefzcze (a 
TL fe faut appafier cor 
cibi funtintroferendi,on 
mié iak dziecię. 
APPAUVRI,m.APP 
PODUPADŁY, Zuboż 
APPAUVRIR, V.28- (Rendre panty 
peroyas, pauperavi;pauperatum.) aćt,accuf, Plant. 
ŻYG ubogim uczyni 
$ APPAUYRIR, (devenir panore.)Pauperet 
fieri, (pauper, genit.pauperis: Inops, gen f 
us fum. ZUBOZYC fe, ftaé fig ubogitn podupadłym 
LT fübft.m.( Perte de biens: 
peries, genit. paaperielf, Cie, PODUPAD NIENIE; 
żenie flraceine fortuny. Ü 
APPEAU, fubft.mafe. or prononce appau. (Oifean f 
ellen les autres oifeans,)  Avisillon 
/ AB, prak przychowany, ktorego *" 


abe. 
un enfa 


Pauperare, (p997 
> Wine. ZUBO* 


inopem 


U, (certain fifiet d'oifeleur qni contrefait le cha 
„6 awec le quel il les attire © les prend Cano 
illex,gem,całami Ilicis,m. WABIK inftrumene paf 
nśśladuiący głofu prafzego y ktorym ich zwabia y 
APPEL,fubft. mafe.(Pabłion d' appeller que 
nom.)Nomenelacio, gen. nomenclationis, 
clatura, genit, nomenclaturasf, Plin. NAZWA 
Imien'em wfafnym. 
Faire L'appel, (appeller chacun par fan nom.) 
aliquem nominatim, Pronuntiare nomina, Cic. 
nomina.adLacc.Colunr. Nazwać zawołać k 
niu lego. dos 
APPEL, (d'une fontence à un juge füperieur.) Appel 
Provocacio, genit. onis, À Plur. Cic. (Ad judicem (uperiorti" 
nie fig do wyżfzego fądu. Ge, 
fire puni [any appel. Dare poenas fine provocation: 
Być fkaranym bez apelacyi. 
Nonolftaut Papel. Provocotione fublath.(abl.) N 
żając na apelacya. , 
La Cour a mi 6 met l'appellation © ce dontef GPU, 
néant d'une part, Cv de l’autre fous amende, a conduite à 
nt Pun envers. l'autre de la caufe d'appel aux depen 
; stis induétito I^ 
reciprocán" 
a cze$g! 


APPE 
des oifi 


ienya* 


multa vit. 
apelowano z obu ron; fazof obiedw 
giey ná weśiem ne unkófzta prawne. 
Convertir fon appel em oppofition. Provocationem 
fione commutsre. Odmienić apelacyą w Indykeyde 
Relever unappel. Appellationem € formulà dent n 
*Renoncor à fon appel. Provocationem remittere, APE) 
założyć, "Od apelacyi odftąpić, nóż 
(Toutes ces expréffions Latines font des anciens. pie 
fultés.) Wfzyfikie te Zacififkie fpofoby mowięnia M 
wnych Prawnych ludzi, , 
APPEL en del, Adi W 


nüarte 


ulare certamen provocatio 


lare cef 
atre, Ad fi TE unt 


elle ge 
appelte de la féntence d'un juge.) Appellato en 
oris, m. Cie. *(ponr le feminin, Quæ appellat a 
APELUIĄCY, APELUIACA, ten álbo ta ktora a z 
fd iakiego, 2 
APPBLLATIP,m.APPELLATIVE,f.adjedt. APP 
vus, appellativa, appellativum, fear» Ped. POSPO 
Imię. i 
(Terme de Grammaire. C'eft un nom q 
Efpéce,commeZugo, Homme Bee.) Termin Gram 
orym názywamy „wiele rzeczy iednei 
nio?, człomiek, io 
cit mi 4o neat erre de rti PEL à 
ptayosrind Apelacyą fkafowawfzy: mef 
puściwfzy, termin dekretow. ib 
Pafór autre moż oljfast ogofiéuron gppelarion queled 


' p 
Non interceffoni cedere nec provocarioni. Pofąpić daley 
p Pawie nieuważaiąc apelacyi álbo |przeciwienia fig ża- 
go. 
APPELLE! ,m. APPELLE! E,f.adjeśt 
QUAE Nominatos, a, um. Cicer, 
APPELLER,V .a&. (Nommer.) Appellare. Nominare, 
Vocare. Nuncupaze,(o,as,avi atum.) aćt,acc. Gie, NAZY= 
WAG mianować: 
ned er quelqu'un par [it nom.Aliquem nomine vocare; 
pęellare nomine, ou nominatim. Nominare 
MEN. Citare aliquem per nomen. Cie. Ter. (blum, Nazwać 
080 zawołać po imieniu. 
„ Aepeller quelqu'un à baute voix par [in nom Inelamate a- 
!quém nomine, Liv. Głośno wołać kogo po imieniu. 
Appeler par fignes. Appellare nutu & fignificarione. (ie. 
Awolać znakami, 
H Je m appolle Phormion. Vocor Phormio, Ter. Zowie fig 
Otmyon, 
ult "ay point eu de parent qui s'eppella de ce nom. Non 
dem Mau fuit cognarus hoc nomine, Terezt, Niemia- 
zadnego krewnego coby fie tak zwał, 
LM LLER,on E PELLER Le lettres, Appellate literas 
si ERY mianowaé,fylabizowaé. 
ELLER, (Faire venir mater.) Vocare. Advocare, 


E 
Pokoj ośóaeapi atum.) ZAWOÓŁAC wezwać poffaé 


Afteller gnolgy un de la part d'un autre Evocare aliquem 


Jerb 7 ^ 
dis alterius; PJaut. ogo od kogo infzego. 

mej fni mary me demande, faites muy appeler, Vir fi quid 
vocet hine me accerf i 


lowa 5 " n 
ać bedzie,niech mnie 
Allez 


- VocatusAp= 
WANY, NA- 


Zawok: 


‘far à leur fécours. Cæfar ape 
wczwali Cezará má 


nitatem aliqnem vocar 
pdnieść go do niey. 
fes plaifirsse mettre de fes plaifirs.Tn. 
arum aliquem vocare. Ge, Wezwaé kogo do 
go do krotofil fwoich. 

e wie oifwe Gr woluptuenfé, Vocare ad vi 
sac deliciis difłuentem, Wezwać go do życiń 
BO y piefzczonego. 

ELLER quelqun en juice: Tn jus, ou in judicium 
A iSuem Cie. POZWAĆ kogo do prawa. 
je QU" d'un jugement. Appellate judieem„an ad judicem 

„ polować od fędziego, ślbo od fądu iakiego. 
bn, peer au peuple au Tribuma ou pardewant les Tri- 

tovocare ad populum,appellare Tribunosow ad Tri- 


Koi: 
lij Apelować do pofpolftwś, do obro&cow pofpo- 


beliey 
Pattem 
uciech 


APP 
Vocare 


APPE 
der BI R (citer quelqu'unsle prendre témoin, l'appel 
aligna Moignape,) Ad teftimonium aliquem vocare Ad ré 
a świa eflem aliquem citare, WEZWAC kogo brać go 
ABE; YvO+przypozwać go ni dwiadedtwo. 
aliqu ER gelqu'un en duel. Ad fingulare certamen 
Pppiovocare. Liu, WYZWAC kogo ná poicdynek, 
CZY NDICE,fubit.£ (Ce qui eff une fuite necefaired) mne 
80 zj Sho geniz.apendiciefaem, Cie. NALEZY TOSC 
APPEN need koniecznie iść powinno. 
le toy DRE Vea@, Pendre, attacher comme 0n fait dans 
Jang, ej es dépouides prifés für les ennemis,où quelque ofe 
38.257227 4 Dieu.) Appendere, Sufpendere, (dosis; di, fam;) 
ys Pose, ZAWIESZAC przypiąć jako w kośćiołach 
APPARE z nieprzyiacioł,żlbo co na Ofiarę Bolką. 
ane dany NS da Verbe inufitć APPENSER, G qui ne fe dit 
Pat couette bbrafe.C’efun guet appens pour direur affaff- 
MA cejen ny,” delibere fai en guetrnt fon ennemi. Medica. 
Wolny $8823 meditare czdjs,f. Umyślny z umyffu dobro- 


Owa niczaż d i 
NA niczążywanego umyflam, y. niemowi fig 
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chybś wten fpofob:icft to fzlakowanie z umyfu, toieft za- 
boyftwo namyślone y dobrowolne fzlakuiąc z umyffu nic» 

fwego. 

Faire,oucommettreun meurtre 
parrare,on perpetrare. Liu. Z utuyllu fzlakować na zabicie. 
APPENTIS, fubf.m on ronczceappantis. (Toit qui n'a. 
de pente que-d' un cofie.) Testum 6x una parte teftudiatum, 
gerieze8ii teftudinati, PRZYDASZE dach z iedncy Rrony 

tylko zawiefzony. É 
APPERCEVOIR, V.aët, (Découvrir de lois reconnoifire) 
Videre, (vidco; es, vidi, vifum.) POSTRZEDZ; odkryć z 


daleka; 


st ogpems Meditati czdć 


E VOIR fignifie suffi, Rámarguer nne chofé eny 
ttention, ou reffexion. Videre, Advertere.ou animad- 
lverto,isyadvertijodverfüm. »ere, intelligo, 
tcliecum.) a8. acc. € CZY te po» 
aczyniwfzy nad nią pi 
appercu. que wow fonbattiex cela. 
animum adverréramy on adverteram, Ter, Poftrzegłem 
ściestepo życzył 

8” apher du defóin d'une perfomie.Cognofcere,onina 
telligere alicujus confilium, Gef; Poltrzedz do czego kto 
zmierza, na co ciągnie. 

A peine nen fris-je oppercen, fupide que je fuis Nis fen- 
fij tolidus! Ter. Záledwiem to poftrzegł,co 44 nic przezor« 
ność moia. e, 

On ne sahperçoit point de lawieilieę,la vicilleffé vient [aus 
qu'on s’en aper intelligitur quando obrepit fene- 
ttus:(ie. Nike niepoftrzeze flaroéci, fiarość przychodzi tak 
że icy nike niepoftrz 

APPERT, verbe imperfonnel qui n'eft d'ufage qu'en 
certe phrafe & enco e dans le Palais. WIADOMO to ia- 
wno ieft, ffowo ktore nie ieft w używania tylko w ten fpo- 
fob mowienia y to w Prawie. 

C'ofl un fait dont il appert, De hoc liquet, on conftat. Id 

. Jeft to rzecz o ktor 

; ANTI, m. APPESANTÍIE,f parr.paff. (Devenu 
pelant.) G ls, gravata, pravatom, Gravis & hoc grave 
Gravis vino & fomno. Liv. Appefanti par Le wia dr e [im 
meil.  OCIĘZAŁY, OCIĘZAŁA, ociężsły od wina y fnu. 

APPESANTIR, V.adt.Rendrepefant)Aggrovare(agpra- 
vo, as, aggravavi, aggravamum.) Píin- Jun, OBCIAZYC 


im fomno & vino. Liv. Calem ieft ocig- 
y fpania, 
Odeur qui appefantit la telle 
Zápach głowie ciężkość 
Je fem matefle tonte appef 
Quid. Gzvię że mi cale cięży głowa. 
+ opre[antis du fommeil de la mort Ocnii in morte 


SANTIR, (Devenir lourd ©: pej 
efcere, (gravefco, is,) neut, OCL 
fig Rać. 

Les corps s'appefantiffént par le trop grand exercice Nimià 
exercitatione corpora ingravefount. Cicer. Cisło ciężcie 
od zbyt wielki 

APPETER, Viaëtæerme dogmatique parmi les Philofo« 
phes.CDefirer par nnmouvement naturel. )Appe erc, (appetoy 
isyappetiijappetitum.)a&t.accuf.Cie, CHCIEC flowo nauki 
między Filozofami, Pragnaé żądzą przyrodzoną. 

. Les animaux appetent ce qui efl conforme à leur nature. Au 
nimantes id appetunt quodeft accommodatum ad naturam 
Ge. Zwierzęta pragną tego co ieft przyzwoita ich przyro- 
dzeniu. 

APPE'TISSANT, m. APPE TISSANTE, f. part. paff. 
aQif. (Qui donne de Dappotit, ou qui fait venir appétit.) 
Appetentiam fui excitans, APETYT wzbudzający, fmaczny 
co apetytu dodaie. 

Fue wiande eppetiffnte. Jucundns palaro cibus; gem, jte 
cundi palato cibi,m. Smaczna potrawa, 

APPETISSER, V.at.oz prononce aptiffer. (Rendre plus pes 
tit.) Aliquid minuere, (winno, is,minui, minutum) Pin, 
ZMNIEYSZAC umnicyfzać, 

s APPETISSER, (Devenir plus petit, diminuer.) Minvi, 
(minnor, eris, minutus fum.) MALEC zmnieyfzać fig 
ubywać. 


Gravefcere, 
EC ciężkim 


Ec AF- 


114. APP. | ! 

APPE' TITS, (abf. ma(c.( Petites Mision la Eu 
d'Angleterre qu'on mange en falade, qui aigui[ent l'appétit. 
MA et afcaloniz, f. Plin. „SZCZYPIOR drobny 
rodzay cebali ktorą w fafacie iedzą zkoftrzaiąca apeiyr. 

APPE! TIT, fubft.mafe. (Paffon de l'ame,qui nous porte 
à defirer quelque chofe.)Appetitns, gen. appetiets,m. A ppc 
titio, genit.appetitionis,f. A ppetentia, gen.apperentiasf. Cic, 
ZĄDZA pallya umyAu wiodąca mas. do pragnienia czego. 

APPE'TIT SENSITIF. Pars animi quæ appetitus ha- 
bet. Cic, Pars animi rationis expers in quà morus tum ire 
tum cupidiratis ponunt Philofophi. Cic. ZADZA zmyślna. 

APPE' TIT CONCUPISCIBLE. Vis concupifcendi.Cu- 
pidicas, genir. eupidiraris,£ Cie, ZADZA pożądliwa. — 

APPE' TIT IRASCIELE. Visirafcendi. Parsanimi in 
qud irarum cxiftit ardor. ZADZA gniewliwa. — 

Il ne peut commander à larwiolence de [és appetis, ou pal 
frons. Suis imperare, ou refponfare cupidinibus non poteft. 
Cie. Hor. Ratione regere animi: appetitus non poteft. Cie. 
Nie może dać rady gwałtownośći żądz (woich. 

II y a en lny je ne fcay quel appétit de vengeance. Inceffit 
ipfi nefcio qua vindidz cupiditas, Afcon-Ped. Jeft w nim 
nie wiem co zà żądza zemfty, 

APPE' TIT fe dit plus particulierement du Defir de man 
ie». Cibi avidiras, ou cupiditas,f.Ce//; Fames, genit, famis,f. 
(ic. APETYT mowi fig ofobliwiey o chęci do iedzena. 

Avoir de I appetitawoir appétitseflre em appétit Cibum ap» 
petere. a&.acc, Efurire, (efurio,issefurivi, efüritum.) neut. 
Mieć apetyt być w opetycie. Mp woe m 

Cette berbe donne de l'appétit, met en appetit, fait veuir I 
appétit. Hec herba aviditatem cibi facit,ou excitat, To zic- 

ni daie fprawvie apetyt. 

È nob eire Utopii. Cibi faticratem afferre, ou 
creare.Cibi aviditatem auferre alicui.Cic, Odiąć ftracić ko- 
apetyt. 3 
poenis quelqu'un en appetit, luy douner de l'appétit, res 
«veiller fon appétit par le moyen du jambon 6 du cervelas. ln 
Morfus aliquem reficere pernâ & bilis. Hor. Wprawié 
kogo w apetyt fprawić mu apetyt wzbudzić w nim apetyt 

9 y kiełbalz. 
Rs jomah que Je eye pyłek NIMI 6403 sit fuu 
gnéhimnlante, Nigdy nie iem chyba czuiąc apetyt 

TL faut demeurer fir fin appétit. Non cxplenda eft omni» 
nd fimes.Cie, Trzeba zoftawié cokolwiek apetytu. — 

Pow avez l'appétit onwert de bon matin, Bent manc re 
agit, on te ftimulac ames. Cie. Apetyt mafa gotowy dość 

ano. 
e promener pour avoir, ou pour gagner de l'appétit. Ame 
bulando famem obfonare. Plaur. Przechodzić fig dla nábye 
cia apetytu, e 
e perds l'appétit, je may plus d'appetit. Cibi (atietas me 
tenet. Saluf. Trace apetyt, już nie mam apetytu. 

Il nef wiande que d' appétit, (la faim fait qu'on trouve 
+ont bon. Condimentum cibi,fames.Cie, Nie mafz záprawy 
nad głod. 

Faire revenir l'appetit 4 queląu'un.Deduccte aliquem ad 
cibum.Ce/f Náprawié komu apetyt. > 

APE TIT déreglé des femmes groffets (certaines envies qu 
elles ont de manger des chofes extraodinaires.)Malacia, genit. 
malacie,f. Abfueda in gravidis mulieribus appetenria, e f; 
ZACHCIEWANIE nieporządne biatychgłow ciężarnych 
chętka krora ich bierzedoraecay niezwycznynych icdzenia 

ON DIT &gnrément & parmaniere de proverbe, 7 chi- 
canneur a toujours bon appetit, pont di re,a grande ao 
avoir du bien, Litigiofus curà habendi immederari 
MOWI fe przyffowiem;Pieniaca ma záwfre dobry apetyt 
to iet zàwfze ma wielką żądzę nabyć dobr. — 

L? appétit cient en mangeant, (plus on a de bien plus on en 
went avoir.) Crefeit amor nummi quantum ipfa crefeit pe- 
ennia. "Quo plus funt pore, plos fitiuntur aque. Ovid, (c' oft 
3 dire Plus on a beućy pltu on a foif.) Apetyt naprawaic fig 
iedząc, to ieft im kto więcey ma,tym więccy mieć pragnie 
im ko więcey fie nápilym więkfze ma pragn enie. 

ON DIT adverbialemene, A l'appétit d’une conrenfe, Ad 
arbitrium libidinofifime molieris.Cie. MO WIĄ przyflowiem 
do nafętku nierzadney ofoby- SAU 

A P'apetit d’une telle fomme, l'affaire n°a pas rénff, c'eft 
à dire pour m'avoir pas voulu donner une telle forme. Dene- 
gatà illà fammó,tes non et confecta, ow res non fucceffit. 


APP: m". 
pla fkępfiwa fprawa fię nic udafa, to ieft że niechciano 
dać takicy fummy. 

APPETITIE,m.APPE' TITIVE,f.adjed. (Terme de m7 
vule qui fe dit de la faculté appétirive, quiefl dans P Dorm 
pour defirer les chafès.)Faculras cencupifcendi, geni. d 
tatis concopifeendi f. POZADLIWY, POZADLIWAfC 
wo obyczayncy nauki, co fie mowi o file pożądliwey ktora 
ieft w człowieku w zniecaiąca chęć do czego. 

APPLANI,m.APPLANIE,f.part.paff, ZEquatos.Expla" 
natus a um. Pr, /Equosc» Planus, a, um, Cie. WYRO* 
WNANY, WYROWNANA. . 

APPLANIR, V. 30, (Rendre plain, ani © de nivenlt) 
Æquare. Coæquare, (æquo,as,æquavi,;æquatum.) Compl 
nare, Explanare, (plano,as,avi,atum.) aćt.ace, Gie. Caf PU 
Colum, WYROWNAC rowne płafkie uczynić, pod Jin 

Applavir Les montagnes.Montes in planum deducere. FUR 
Gory porownać z ziemią. SAGA 

Du cofe que les montzgnes commencent de y applanir. ©! 
fe-colles fobducere incipiunt, Firg. Ztey trony gdzie "€ 
gory zniżać zśczynają. Zw IE 

Pn lieu applani.Planus 8: equus locus.Cic, Micyfce 24 
wnane. ; epit 

APPLANTR dans le fens figuré, comme Applanir les 41^ 
fieultez.. nate dificultates, Gie, UPRZĄTNĄC t 


ce 
refer 


Parer & avus facilem fecit & planam 
quarendum tu fecii ut difficilis foret ruñ defidi 
moribus, Ociec y Dziad twoy otworzyli ci y u 
gę do honorow, śle ty ig fobie zátrudnilcs (am 
y ladaiakiemi obvczaiami, 
APPLANISSEMENT;fobft.m.(/'atlion de rendre l^ 
min uni.) ZEquatio. Excquatio, genit, onis, f. Vitre 
WNANIE drogi. „r dif. 
APPLANISSEMENT fe dir au figuré de tontes Ie! 0. 
feutre d'une affaire, qu'on leuc, Difficnltarum explent 
genit explanarionis, £ MOWI fie niewłeśnie o pt? 
niu wfzelkich przefzkod do fprawy iakiey. — 
Après Papplaniff mene de toutes les difficultez Super?tts. 
exantlaris omnibus difficultatibus, Cie, Po uprząt” 
wfzelkich przezkod. ERE 
APPLATIR, V.a&.( RendropłaryPalnym aliquid rd 
(facio,is, feci, fa@um.)a@t. Pin. SPLASZCZYC pla 
uczynić, 
dpplatir une tumeur. Tumorem comprimere, (comp 
inpreff,preffiim.)aft. Nabrzmiałość iakq fprowadzić, i 
P APPLATIR, (Devenir plat.) Planum Beri. (P)209% 
um:fio fis fa&ns fum.) SPEASZCZYC fie fklęfnać: „ ng. 
La tumeur s appłatit,Refidet tumor,ot inRatio.Ce/f* 
brzmiałość odchodzi. er 
APPLAUDIR, V. n. or prozonce Applodir. (gate, 
mains pour témoigner fa joye 6» l'approbation qu'on ue Tut 
cbofes. ) Plawdere. Applaudere, (plaudo,is,plautiy pla wyg, 
neur.Cie, Plant, POCHWALIC przyklęfkaćrękoma0* 
czaiąc radość y upodobanie foie z czego, PZ 
Applnudifizs noutyou battes des mains,on onore v que 
«vor appłandi(fómens. Plaudite.Clort apploudite. Paulo i, 
te. Plant, Ter, Ciefzcie fig znami klęfkaycie w 166€ 
doycie fic. mh 
(C'eftoit par ces termes que les AGeurs finiffofent " 
Comédies anciennement,s'addreffant aux Speftatcur e ce 
mi fowyAktorowie na fcenie kończyli zdawna fitole 
dyc obracaigc fie do zśparruiących fig n nich. „prom, 
APPLAUDIR, Ggoifie igurément Louer quee 
où quelque difiours, Applaudere alicui.n. Laudare SC ab 
laudojas,avi, atum.)a&. Ter, POCH WALAC fpr 
mowę ińką. DRE E 
Fe ODE dtow, Quidquid dicunt laude. 
Pochwalam wfzyfkich. probare; i 
dpplaudir aux diwertifomens d'une perfotne. ation " 
Joudsce alicujus oble&aimenta, Applaugate oblediatio"cu. 
alicujus, Cic, Pochwalać rozrywki czyice 


chee 


primo» 


ję cort 


fo 


APP. 

Celay qui applaudit à quelqu'un. Plaufor, genir.plauforis, 
m. Hor.A pplaufor,m, Plin. Pochwalaiący,co kom rad co 
Pochwalą* 
zj? LAUDISSEMENT, fab. wafe.(/4pprobatiomgi on 
"oigne par um bartement de matns.)Plaufus. Applaufos,ge- 
it.plausós,m, POCHWAŁENIE przykłęfkaniem rąk. 
tu onorez-nous de wos applaudiflemens (Civilité dont ufoie 

à Comediens à [a fin de leurs pieces.) Plaufüm date, Plaudi- 
Te Plaut. Daycie nam zafzczyt pochwalenić wafzego; ludz- 
"sd ktorą czynili niegdyś komendyanci fpektatorom ná 

ońcu fceny, 

Aimer & chercher les applaudifemens, Affeftare plaufus, 

Quint, Captare plaufus. Ge, Quarere, os captare plaufüum, 
Cie. Kochać fig w pochwaleniu fzukać pochwalenié. 

m € ne cherche que les applaudiffemens des gens de lettres, 
«i litteratorom plaufüm ire defidero, Phed. Nie fzukam po» 

wileniá tylko od ludzi uczonych. 

vli luy donnent de grands applandifemens um profequun= 

* plaufa maximo. PAed. Wielkie mu daią pochwały. 

Ami. les acelamations «6 les applaudiffewens du peuple, 

Sclamsntibus & Plaudentibus populis.abl, Między okrzy 

imi y pochwałami ludu. 

«o APPLICABLE, adjcd. m, & f. (*om. doit appliquer.) 

adding merde applicable, Mul@a adiicenda, genit mule 

S nd,f, auce un datif, KTORY należy przyłożyć na 
26 iáko kara ktora ma być náznaczona. 

jp orme d'ufage dans les Lettres dé Chancellerie.) Ter- 

zdżywany w Liftach Kancellaryi, 

APPLICATION, fubft.f. (Approche d'une cbofecontrenne 
:) Admotio, genit, admotionis,f Cie, Appofitus, genit. 
fi, mafe, Plin, PRZYLOZENIE iedney rzeczy do 

y. 
mn trouve en ce fens dans les Di&tionnaires le mot 4p- 
^, mais il ne fe trouve qu'au figuré dans.les bons Aus 
Gula W tym wyrozumieniu znayduie fie to Rowo w Dy- 
du "arzach,ślefiętylkow wyrozumieniu niewłafnymzniy- 

e w dobrych Autorach. 

A faire un [on [ir um infrument à cordes, il fant la main 
an Plication des doigts. Ad nervorum fonos eliciendosap- 
digg is eft admorione digitornm. Citer. Dla wydania 
piles, „24 inftrumencie maiącym ftrony, zęki trzeba y 

przyłożenia, 
VT ipurémenr en cette fignification I'APPLICA- 
» (d'une comparaifonsou de gneląnerzaitd biffoireyou de 

Gie quon melle dans un di[tours-) A ccom modatio,gen.onis, 
amiens dE enit onis f. Cie. MOWI fie w tym wyro- 

aykę iq, zjowłaśnie_ przyłożyć podobienftwo , hiRorją 
wać, a W mowie iakicy, to ift przytoczyć, przyftoios 

APPI, 


his Ge 


*ppo 
fug 


teurs, 


ICATION,(Deflinatiom.) Addi@io, genit.nddi@tio 
ag Deflinatio genit, onis, Plin, ROZRZADZENI 
42 Fit application de L'argent qu'il a aifi par [o te- 
cn Miri pecuniam iis quibus teftan'enro reliquerat, 
zał, 9 roztżądzenie pieniędzy ktore teftamentem ode 
APPLICAx 
liczy CATION, (Attention d’effrit à une chofe.) Ape 
le. pRzękapplicacionis,f, Attentio genzz, attentionis,£. 
wią ŁOŻENIE umyfłu pilności do czego. 
całion que de D efime que wou faites de moy par I'appli- 
amin aj 2 dorrerez à wofre fante.Qvantam diligenti» 
cabo Ga Qnem tuam contulerisytanti me ficri à te judi- 
Około qe 716 będę ik mnie wiele fobieważyfz z twoicy 
1 dn włafnego pilności, 
ni men 1e tonte fon appication à la medecine, Attenditom= 
kładi do ad medicinam, Ciz, Wfzyfikę fwoię pilność przy- 
4 do medycyny, 
tacho à Peji RA " 
tips QitPeP  Po[lido ae bien de P applicatiow. Ad ftudium 
au V wills i inimo inenmbere, Gie. Przyłożyć fig do 
len 4 pilnoś 
fue adiu NI aU? Heationl ma point d'applicationsil nes appli- 
n C sql attendit. Minime atrento,o intento animos 
Udonne ję Zodney do niczego pilności. 


ine gi A oś E 
Modą, gy ć dhwtde application aus affaires. Negotlis ad- 
tia, wyż 94 magno 


- Wielka SD" pere attendit, Animos attendit ad nego- 
Cog y, 3 Pilnofé przykłada do (praw. 

Peauesgy, sq ne d'une grande application,ou qui ?’épplique 
ności, ktory f 


Animo attentifimo. Wielkicy człowiek pil- 
ię pilnie przykłada do każdcy rzeczy. 


a. 


Eer 


PP. Ir 

AVEC APPLICATION. Atrento,ou intento animo. E 
Gic. Atteńtt, Intenté. adv. Quint, PILNIE, z pilnością. 

APPLIQUER, V. a%.(Approcber une cbofe d'une autre,l” 
attacher.) Aliquid alicui rei, o ad rem aliquam applicare, 
(applico, os, applicavi 6: applicui, applicatum ©» applici- 
tum.) PRZYŁOZYC iedno do drugiego, przypiąć. 

iquer du cuir für des bouclier:. Inducere feuta pellibus, 
Cef:* Des couleurs für tm tableau. Inducere colores alicui pi- 
Qura. Plin, * Des wentoufes fir les épaules. Cücurbitulom 
fcapulis admovere, Celf; *Pn remede pour guérir guelgi un. 
Curationem alicui admovere. Ge, Applicare alicui remedi- 
um. Pl. Przyoblec tarcze w fkory,' Farbe dać né obrazy, 
*Stawić bańki na ciele,*Przyłożyć lekarfiwo plaftr taki dla 
zdrowia. 

TL fit appliquer les efébelles aux murailles. Toit fealas ade 
moveri, oz applicari murisoz ad muros, Liw. 
ftavié drabiny do murow. 

Les bas s'appliquent für des afós d'or. Emblemata. 
aureis poculis includuntur & illigantur.Ge. Rznięte fztuki 
flawiaig na złotych naczyniach. 

Des couleurs appliquées [ur lo fue.Colores te&torió inda&i 
Vitr. Fatby pod grunt dane. 

APPLIQUER quelqu'un 4 la quelion,(Luy donner la que- 
fon.) Admovere alicui cruciatus, NA rortury kogo eddać. 

<Ajpligner des écliffes à un membre vompu.Fra&o membro 
ferolas accommodare, Ca/f: W Łubki wziąć część złomaną 

Appliquer un fonfftet für la jou&, un coup de bâton, un conp 
de poing, Impingere alicui colapkum, füftem,pognum. Cic, 
Ter. Dáé w gębę, kiiem. uderzyć, pięścią dać. 

APPLIQUER (Faire? application d' une fable,ou de quel- 
gile beau trait © hifioire à quelque fajer.) Aliquam fabulam 
aut hiftoriam ad aliquid accommodsre,ou componere, (aca 
commodo,asavi, atum.) Cice, UCZYNIC aplikacyą bayki 
iáliey do czego. 

Appliqner les. fables des Postes à nôtre diftours. Fabulas 
Poćtarum ad ca que dicintus accommodare.Cie. BaykiPo= 
eryckie do mowy nafzey przyftofować. 

Cousslit doivent s'appliquer cet exemple,qui diminuent par 
leurs paroles ce qu'ils me font pas capables de faire. Qui facce. 
Ye quz non poflunt verbis clevant, debent fibi adferibere 
hoc exemplum. Jed. Niech ci do fiebie ten przykład flo 
fuią, ktorzy ffowami uymuią tego; czego dokazaé niemogą 

APPLIQUER, (Definer.)Definare, (deftinojas deftina- 
vi,deftinarum;,)a&.ace,Cie, Naznaczyć,łożyć. 

Appliquer une. forme d'argent à quelque u[zge, (en faire 
T enployyou l'application.) Pécuniæ fammaw in rem aliquń 
impendere, on infamere, (impendo,is, impendi, inpenfum: 
infimosis fum fi, fümtum. aét. Cie. Łożyć fumme iak pie- 
niędzy na co,zażyć ley, wydać ią. 

IL feft appliqué cet argemt il la pris pour luj, Hane pecue 
niam in fuos ufus tranftulie. Hanc pecuniam. fuam fecit, 
Sobie te fumme wziął, na ficbic iq obrocił. 

S'appliquerys approprier les lonanges d'antruy.Sibi laudes 
alienas aferere. Przywłafzczyć fobie cudze pochwały. 

S'APPLIQUER, ou Ażpligner fon effrit à une chofe bońe 
ue,0u mauvoifo, Ad aliquid animum, ou mentem applicore. 
Przykładać fię álbo pilności fwoiey przyłożyć do czego 
dobrego,lub ziego, 

Appliquer toute la force de fon effrit au Grec, Admovete a- 
cumen chartis Gracis. Hor. Wfzyflkie fiły umyfu fwego 
do Greezyzny przyłożyć. 

S'appltquer à Peflude des lettres.Operam ftudio literarü, 
accomodare, 4 quelque efude, Ad aliquod ftudium animum 
adjungere. Ter." 4 La P bilofop bie, Appellere mentem ad Phi. 
lofophiam." An droit. Atrendere juri, Suet, Operam darcjar 
Cie, *4 L'hifloire.Se dare hiftorie, Cic. *4 cférire, à compo- 
Jér. Ad fcribendum animum appeliere.Ter. * 4 bien faire, & 
devenir bonefle bomme. Applicare] animum ad frngem. 
Plaut, *(le contraire off Ad deteriorem partem applicare a- 
nimum. Ter. $'appliquer à mal faire.) Przykładać fig do 
nauk “do iakicy nauki “do Filozofij *do prawa *do Hifto- 
xyi “do pifania *do dobrze czynienia, áby fig fiać człow ce 
kiem poczciwym. "Curzecitrnd ieff) Przytożyć fie do złego, 

APPOINTEMENT,fubft.mafc.en rerme de Palais, (fe 
dit des veglemens ©. jugemens qui. établifènt la contefiation 
des parties donnez par le Fuge,ou dont les parties font conve- 
nuës entre elles dy leurs Procureurs.) Juridicialis fyngrapha 
"vel edi&to Judicis preféripta, ve/ à partibusfine judicecon- 


ail przy» 


Bata, 


x16 APP. e 
fara, SENTENCYA 4lbo ofądzenie fprawy iakiey między 
ftronami przez fędziego Albo zá ugodą tychże ftron y ich 
Patronow. E 

Prendre un appointement en droit,en définitive, Inftruens 
de litis curfam ultimà fyngraphá judicialiclaudere, Wziąć 
oftacnią fentencyą w prawie. A 

ppuintement fignć des Procureurs. Syngrapha cognito 
rum chirographo fabferipta. Ugoda karta z obu ftron pod- 

ifanś od Patronow. 
P expreffions Latines font tirées, des Jurifconfultes.) 
Te expreffye acińfkie fą wzięte z Prawnych Autorow. 

APPOINTEMENS, (Gages, penfions que l’on donne aux 
Officiers des grands Seigneurs Gr à ceux quiles feruent.)Pen- 
fio annua, gon. penfionis annuæ,f. Stipendium annnum, gee 
nit. Ripendii annui, n. Honorarium,geniz. honoracii,n. Ci 
Demenfum, genit. demenfi, u. Ter. ZOŁD, plac; penfyss 
ktorą data Urzędnikom wielkich Panow,ytym co im flu 

(Ce dernier mot Latin cft pris pour. fignifier la Mofüre 
de bled que l'on donnoit par moisanx Efelaves pour leur 
vivre, & il peut fort bien fignifier ce qu'on appelle chez le 
Roy les Livréesqui eft une certaine fommefñxequ' on don 
ne par jour aux Ofücier, quin ont pas bouche en Gouron 
aux domeftiques qui ont leur argent à depenfer pour leur 
vivre.) To oftarnie Mayo łacińtkie ieft wzięte dá wy 
żenia miary gbożd ktorą co miefiąc odmierżano niewolni- 
kom nà ich wyżywienie, y może barzo dobrze znaczyć to 
co u Krola zowią franeyto iet pewná fumma poftanowio 
nó ktorą nà daieñ daig Urzędnikom ktorzy ftołu nie maig 
niznaczonego u dworu;ślbo fużącym ktorzy pieniądze bio- 
rą ná (woy wikt. ; A E 

Ila augmente [ts appointemens de cent cus. Adjecit ten- 
tüm nummos ad penfionem annuam, Podnioff mu wy- 
zcy na fto ralerow placy;záffug. xi 
Les appointemens ne font pas autrement. confiderables, mais il 
y a ume grande recompenfé à attendre, Parva e quidem que 
datur penfio, verüm fpes ampla forrunz, Zapfatà 2 fiebie 
nie barzo icltznaczná, śle wielkiey fig fpodzie 

adgrody. 
"t A donne point W appointement.Nihiltipendii ab il- 
lo accipit. Zadney mu nic daie zapłaty. 

APPOINTER, V.a@.( Mettre but à but, ou d'accord, ace 
commoder,)Componere, (compono, is, compofui, compofi- 
tam.)a8. Aliquos inter fe, Cie. Poflauié dwie rzeczy kofi- 
cami ie ng przeciw drugiey, ku fobie przyftofować. 

(Ge Verbe n'eft d'u(uge en ce fens,qucdans cette cxpref- 
fon dudifcour familier.) To owo nie ieft uzywane w 
tym wyrozumieniu tylko w tey expreffyi mowy potoczncy 

* Il fnt appointez contrairesy(parlant de deux perfonnes qui 
oit toütours de fentimens contraires > oppofea.) Diverfis (en 
tentiis diffident inter fe. Contrariis fententii : 
per inter fe. Ge. Przeciwko (obie fig poftawii 

dwoch ofobach ktore zawfze fą między fobą zdaniá prze 
ciwnego. c. 

APPOINTER un proces, on des parties du Confeil à &cri- 
re r à produire Amplius' pronuntiare, (tio,asyavi, stum, )a& 
Rem elle confilii pronuntiare & ad périndini confefsós di(- 
ceprationem proferre, (profero, fers, tuli, lacum. ) ag. OD- 
WŁOKĘ dać ftronom do obrony, Dylacya do mmtnimentow 

Ter parties font appointées en droit à écrire 6 à produire. 
Juridiciali formula judicium confitatam ef, additumque 
pronuntiationt ue quod uterque litigantium ftum elfe ant 
non effe contenderet, quodque € re, fuà futurum elfe puta- 
zetid feriptione perlequeretur,a de eo commentarium pro» 
feret, Naznaczono czas ftronom do wywodzenia dal(zc- 
go obron fwoich, 6 : kę 

Les parties owies en leurs plaidoyers ont eflé appointées au 

(Caufa utrinque perorarasprefentis diféepeationis cf 
fe non vifa eft,quare Præfes Amplus & ad Con ium pros 
nuntiavit. Strony wyfuchawfzy,odefano wyżey do rozfa- 

zeniś. o 
S ains de parler du Barreau.) Spofoby mowieniá w f4- 

h. , 

d SFOLNTELR, m. (Fuge qui appointe n. proces fee.) 
aies fir APPOINTER. SĄD ślbo fędzia ktory glzie- 
indziey odfyła itcony do rozfądzenia 

ABPORT, fabft.mafe.(Lieu public, 
Lon apporte des marchandifes pour vendre, comme 
de Par.) Appulfus gent, sppulsüs m. Adve&tus,gezir. 


effece de Marché où 
P Apport 
dyes 


APP. 
£s, m. Adveftio,gez. advcétionis 
kfztałe tazgowifk 

Droit qu'ox p 


| Plin. Tacit, Mieyfce nie 
przedaż. 
sdifes, Circum 


roy przywiezionych. 

pos lever quatre doniers d'apport pour chaque bits 
teille devin.Nomine portorii in fingulasamphorásvini qi, 
tuor denarios exigere. Cie. Wybierać po cztery poezwor? 
a od każdey winá "T m 

Si le lien efl de terre apportée, śl le fant affermir 402 © 
batte.Si locus faerit congefticitius Rftucationibus folidetor" 
F'itr. Jeżeli granc ieft z ziemi fypany trzeba go ubić b 

APPORTE . (Porter quelque cbofe en um lie) 
o, fers, tuli, larum.) Przynofić 


Depor 

wynofzę zkąd *wodą *na bydlerach. " 
apporter des lettres à quelqu'un, Alicuison ad aliquem ferrée 

ou defèrre,on afferre literas. Cie Ce; Lifty do kogo przyn' 

Il ont apporté la nouvelle que Céfar alloit à Capone, Att 
lerunt Gefarem iter babere Capuam, Cie. Przynieśli now 
nę ve Cezar fed! do Kspul. m 

Les femmes qui wappirtent rien en mariage font [mJ 
À leurs maris: au lieu que celles qui apportent beanconp ye 
leur fleau ép leur ruire.Quæ indotata eft mulier,in pott» 
te visi efifed dotate: madtnne malo & damno viros, 04 0 
dorata regit. Plaut, Hor, Białogłowy ktore w ma SE 
nic nie wnofzą fy podlesłe mężom fwoim; te zaś ktorew 
le wnofzą, biczem na ich fy y ich upadkiem. 2 

Il atrouvé wie femme qui luy a apporté en mariage deu 
payer fes dettes. Reperie mulierem quz attulit. qui A 
ret qua debet. Ter, Znalazł żonę ktora mu w małźch 
wnioffá z kąd wfzyftkie długi zapłacić. EN 

APPORTER fe dit figurément dans les maniers fui 
tes. Comme. Fe wow apporte des penfées v des dęfbini 1° 
ques de wofire grandeur. Ad tc cogitationes & format, 5, 
dignas tuà claritate, Pit. PRZYNIEŚĆ mowi fig ties 
nie w naftgpuigcych fpofobach: naprzyklad,niofę ci my 

zabawy godne twoiey zacności, * 
^ ne trop de confidóration €» trop d'attention Au" 
chofe.Niwiam confilerstionem attentionemque reiafér" 
adhibet.Cie. Nazbyt piłnośći, y uwagi daje iakiey 2667 

APPORTER,(Cavfar du bientou du mal. )Afere 10077 
arad acc, PRZYNOSIĆ być przyczyną dobit& 
&lbo złego. JU 

es dilfénfans publiques apportent de grandi mans, Diem, 
dia civilis clades importat.Liv. Publiczne niezgody V! 
złego przynofzą. 

Apporter du foinsyde la diligence.Curam dilig 
hiberein realigut,ox ad rem aliquam.* Dn dégouj 
alicui afferre, on creare, (cteo,as,avi, atom 
Læritiam ailcui afferre. Aliquem afficere, (afficio, 
fe&um.)a&. Ce. — Staraniá pilności przyłozyć " 
przynofić * Rado£é wefele przynofić. 

APPORTER,(4/eguer.) Afferres *Caufari, 
caufatus fum)depon.ae.Cic. PRZY WODZIC. 

Apporter des rai[ons pour 6" contre.Difpurare ver 
tramque partem.Cef, Przywodzić przyczyny 2d y Pa 
CAIN czemu. ś 1 > vieil 

Jis w” apportent aucune raifon pnr faire woir que Jer jig 
laris ne doivent point fe mefler des affaires de la REDI e, 
Nibil afferunt; qui in re geren i fene&ntem ME ży 
Gie, Zadney nie przywodzą przyczyny, na dowod 2€ 7 
nic powinni fig wdawać w fprawy Rzeczy pofpolitey* 

APPOSER, V „att. (Mettre anprés,ou deffur-) AT 
appono,is,spofui,appofitum.) a&.acc. PRZYŁOŻ 
dożyć iedno wedle, albo na drugim. 

(Ce Verbe n'eft d'ufage.en François que dans les" 
eres fuivantes.) Tego flowá nie zażywsią w Erano 
oprocz w naftępuiących fpofobąch. 

E pfr; m 2 u feld Ein féau à quelque cafe Ar 
obfipnare, (obfigno, as,abfignavi,obfignatum:) #07. Age 
“Une marque à smi mavais vers pour [e faire remolque 
ponere noram ad um verfum. Cic. Fne Le NT 
eurs d'un traitté, A fcribere peonam fccderi, Gia FE m 


Impe 


qme 
fi 


| APP. 

Pieczęć ni fkrzyni iakiey *Znak przy złym wićrfzu śby go 

Tozeznaé *Karę przeciw gwałcącym przymierze, 
APPOSITION, fab, f.(L'a ADA UDA 

Pre atre )A ppofirio.geniz.appo Rak 

au Gonfignacio,g.nżt.onis,f. Q. 

dney zzeczy na dru. Eee 

à ABPOS TE f. part.pof.(Suborne atti- 

Ré) Appnfitus. Adornatus, Subornaturayum. Cie, ZASA- 


ZONY ZASADZONA podmowiony náfadzony. 
APPO ^ 
utage,) ZASADZAC podmawiać nafadzić kogo né co 
mu czynić co álbo mowić przeciyko kom z iego 
o 


Atpufler des accufateurs contre que 


qu'un. nftrnere, on fab 
Ornare 


to comparare accnfarores in aliquem, od alicui. Ges 
Cade Potwarcow ni kogo, 

qui appofla de faux témoins d'entre [et dome[liquer pour dire 
me celte fiiece/Ji i j 4 Venus Eryn 
ores € (inu foo appofuit,qui illam heredica- 
e dicerent, Gie, Naprá- 
domowych fwoicb, kto« 


Cal 
tm Veneri 
Nil fatfzyw 


h adkow 
rzyb, ych świadkow z 


pode de la wentene l'acheteur de marchand pour le ra- 
eme Non lieitatorem venditor,nec qui contra fe liceatur, 
kogo Done ge Ten co,przedale nie má naprawiać n 
ico by podwyżfzał cenę towarn, ani rez ten co kupnie 
HEN nikogo 2cby niżfzy targ cz, ni > 
m MIL re mot,j plufiór um enche- 
d meg] €t vebauffe le prie, que de fonffrir q 
Vleur vtarchz Nunc tuum precium novi,licitatorem po- 
Ppoham, quam illud minoris veneat. Cie. Wiem teraz 
'Cfz dąć, naprawię raczey takich co więcey poftąpią, 
5 maniey nie doftał. 
Ne Vous alles par imma 
mic; $399 d me zllegarum I 
m tegó (t. 
A 


fir 


So ch 
Ażeby, 


iner que j^ aye appofić ce wieillard, 
nc fenem, Terent. Nierozu= 

4 naprawił. 

R,fubft.mafe (Gui met le prix autebo- 
fiimatoris,m. Gr. TEN co cenę rzee 

Ward, Podpoiewodzy. 

LIRE CIATION, fubft.f. ( 

a doni afimationie£ 
» 

es TRE CIER, V.a&. (Mettre Le prix aux chofar-) ER 

nep i mosaseftimaviyeftimatum,) & .acc.Cicer. Pre! 

cpu) im 


timator, geznit. 
20M naznácza 
imation, prix des chofer.) 
. CENA rzeczy iakich 


| „8,0 prononceappróander( Pren- 
AU Corpr.) Prchendere. Apprehendere. Comprehen- 
MERA is, prehendi, prehenfum.) a8. acc, Cicer. 
je oe Vtt Tapa, 
o dowo S fe dit qu'au Barreau en cette fignifcation.) 
APPRE RON rozumieniu niemowi fig tylko w prawie 
ormiga z BNDER (Czaindre,)Formidare, (formido,as, 
Ir gs Pi widatum.) ORAWTAC fie. 
legioni dI éBendait mi pour luysni ponr. [a légion. De fuo ac 
Ani o pyzy CUJO nihi] rimebat.Ce/, Nie bał fie ani o fiebie 


timeo. Tere. De vie 
Papers Vian fie o Życie iczo. 
mili da Pojir moy dr pour mon argent, Formido & 
moje, 70: Plaut, Obawiam fig o febie, y o pieniądze 
Qui ep à aphebe: 
Oemidolofis. ime de 
awiać trzebá 
APPRE' 


Mid, 


BOJ, 


Bender, C Qu'on doit craindre-) Formidandus 
imendus, Metuendus,a,um. Cic. Ktorego fic. 


HENSIVE, f. (Crajntif,) 
Meticulofus. Pavidus,a,um. Cie. Pla, 
j SION, fub.£. i 
€ id 5°, 05 fübft f. terme de Logique, (/a pre- 
be Lefrit (e forme d'une cbofe avec abfrafiion 
dg rez) Apprehenfio, genit, apprehenfonis,f. 
5 pierwfze w umyśle iakiey rzeczy nieuw 
ARE 
ENSION, (Grainte.) Timor. Pavor, genit,oris, 
»m.Formido, genit, formidinis.f. Cicer. 
ię, FE 


APP. 
Donner à quelqu'un des apprebenfions de L'é 
te alicui timorem foturorum.Cie. Wzrufzy 
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mir, Injice- 
w kim boiażń 


.onprononce apprandre. (Enfejgner, 
re. Erudire (erudio,erudis,eradivi,eruditum.) Inflitü- 

ere aliquem ad aliquid. UCZYC, nauczać. 

Apprendre les lesus arts à un enfant. Erudire puerum ar- 
tibus. Liv Uczyć dziecię nauk wyzwolonych. 
APPRENDRE fignifie aufi, (S’infrrire, eflre enfe 
Dif ifcere, (diícojis didici.) a&, ZNACZY te: 
fig y być uczonym- 

Apprendre par cœur. Difcere Memoriter, * Mor 4 mot. Ad 
verbum difcere. Cie. Uczyć fig 1 
dhpre; i e fidibus. Cie.* Deux 
Langues. I ! vid, L'agriculture À fonds 
Perdicere difciplinam ruris, Coup, Uczyć fie grać nà in- 


ne.) 
uczyć 


*flowo w flowo 


"eft que pon 
flo 


ur, Quidquid 
ego fie uczyfz nie ieft 
y ciebie rylko € 
Il apprit tout cela p. ude ©y rien de là nat 
tum habuit e difeiplinà, inftrumenta natu; 
Uczył fie pilnie tego wfz 
rodzeniá. 
Il n'y a point d'art qui 
exercices © on ne pent pa 
dre le droit ci 


lllud to 
* illi deerant, 
g0,4 niemiałtego z przys 


apprenne fans interprete ép [ins 
er bien Din: on ne peut appr 
1 dans les livre re d fans maifire. 
Nulla ars finc interprete & fine aliq vercitatione perci- 
piporefl; non longć abieris : non jus civile ex libris co 
gnofci poteft, do&torem lumenque defidera ale 
nauki ktoreyby nabyć można bez Homaczń y bez ćwicze 
niá;y niemożna daleko poftąpić,niemożnś fie prawś świec» 
kiego nauczyć z kfigg bez obiaśnienienia y bez nauczyciela 
"Apprenez à foutenir nne fi grande fortune. Difce magnam 
ferre fortunam. Hor, Naucz fig id mafz utrzymywać tá 
wielkie fezęście. 
Apprenez de moy mon 
eftre heureua 
rem,fortunam ex 


à eflre vertueux; & des autres à 
Cr virturem cx me verumque labos 
» ing. Ucz fig odemnie fynu być po» 
czciwym, od infzych być fzczęśliwym, 

. Athrenex üellre gens de bien v à refjefler Dieu. Difcite 
juftitiam moniti, neque remnere Deum. Vrg. Uczcie fi 
być poczciwemi, y bać fię Boga. 

Apprendre à bien reg. 
re vere vite modos numerofque, Hor. Liczyć fig rz 
dobrze w życiu fwoim. 

Wne [Gente qui apprend par des regłes.Sc'encia cujus eft 
difciplina.Cie. Scientia difciplinabilis. Aufl.ad Heren. Na« 
uka ktorey fie uczemy przez opifane reguły. 

Qui a appris l'art militaire d'un maiflre, EdoQus bell 
tes Mb magiflro, Liv, Ktory fig náukiRycerfkiey uczył pod 
nauczycielem ińkim. 

La jeunelfe Romaine apprend aïfément le mal. Pravi doci- 
lis Romana juventos. Hor, Młodź Rzym(ka łatwo fig zic- 
go nánczy. 

„Łe roffignol apprend aifement à parler Gree ©» Latin.Do« 
cilis Jufoinia Graco & Latino fermone. Plin. Słowik łatwo 
fig nauczy mowić po grecku y po łacinie. 

APPRENDREnechofe à quelqu'un, (La [uy faire (iawoiry 
Derealiquá cerrionem aliquem facere, (facio, is, feci; fadum) 
28. OZNAYMIC cokomu, daé ma znać, wiadomo uczyni 

TI m'a appris la mort de mon pere. Me certiorem fecit de 
morte patris mei, Oznaymil mi o śmierci Oyca mego. 

Apprendre des nonveller(les recevoir.) Accipere nuncios, 
aft.Cie. Nauczyć fig nowin,odebrać nowiny. 

APPRENDRE fignifie encore Efre informe, ou inffruit 
d'une cbofe, Difccre. Audire, (audio, is, audivi, auditum.) 
ZNACZY iefzcze dowiedzieć fig być uwiadomionym oczym 

J'aime miens que vour apprenies cela des autres, 
la bouche des autres. que de la mienne, Hoc te ex aliis à 
re malo, quàm ex me.(ie. Wolę Zc to ufły(zyfz od ini. 
álboz infzych uf, niż z moich. 

Je Pay appris par oui-dire, Id andicione & famá accepi, 
Gió Nauczyłem fie; ślbo dowiedziałem fie tego z (ly 

APPRENDRE,(Connoiftre.)Sentire, (féncio,is fenfi, feh- 
fum.) Videre, (video,es, vidi, vifum.) a. Pbad, NAUCZYG 
fię, znać poznać, 

APPRENDRE, (faire cotnoifre.)ORendere,(ofiendn.is, 


often: 


fees 
zić fig 


ou de 


ych 
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oftendi, oftenfum.) a8. acc. NAUCZYCKogo dać mu pos 
znać, ZE 

Te wou aprendiz), ou Vous apprendrez à qui tous vous 
jmićz. Senties quem attentaris. Phsd. Náucze cię Albo po- 

(z ty z kimei zśgrał, 3 
PFR NA de appranti,) ABPRENTIE,f. 
ou APPRENTICE comme l’on dit parmi le peuple, (Qui ef 
novice dans les Arts Grdans les Satences.) Tiroygenit,cironis, 
mafc. UCZEN, co w iakicy nauce eft niećwiczony, Fryc. 

Pn petitapprenti, Tirnnculus, gen.tyrancnli,m, Plin-Y nn. 

ck młody. 

ue TIR, (Celle quiapprend quelque profe[fon 
on pourra dire Puella,on cirancula,£. "Ta co fie záczyna do- 

ier 1 üczy C. " 
PR ENT den le figure, (ardent d'un Lore qui ef 
neuf à une cbofe,qui n'a point i l'ufoge mi l'experienee )Tiro, 
genit. tironis, m. Rudis & hoc rude, Incxpercus,a,um, 
ŻAK. Fryc niewainie mowiąc o człowieku ktozy ieft nowi» 
cyufz niemalący śni zwyczaiu äni świadomośći czego. 

11 eft apprenti en cela,il ÿ ef ront neuf, In cà re eR novit 
us.In €à re eft tiro ac rudis,Cre. Zák'em ieft wtym, cale no- 
wicyufzem w tym ic(t Fryc. a 

Il eft apprenti dans les fortunes de Ja mer. Periculis n 
inexpertus arque infuetus. Ce; Nieiwiadomy nieb 
czcńftw né morzu, Frye né morze. | 

Apprenti dans la pratique du Pali, qui n'a point de P. 
dnie, ou d'ufáge du Palat. Ufü forenfi atque exercitarione 
iro.Cic. Nieświadomy Fryc w prawie ktory prawa niczna 

APPRENTISSAGE fubft.mafe.or pronenre apprantif 
ge, (© Eflude que. font les novices 6r les apprentis d'un art.) 
Tirocinium, Rudimentum.Tirocjnii radimentym, geni.i,u. 
Plin. Tif. NAUKA aczeniefię, Frycowanie wińkiey nauce 

Efire en apprentiffigede quelque art. Avtem aliquam edi» 
feere. Faire l'agpr-utiffige d'un art four quélqu'un. Difci- 

line, on artis alicujus ponere, o deponere cirocinium fab 
aliquo. * Mettre quelqu'un en apprentifage d'un art, Ruili- 
mentis alicujus actis imbuendum dare aliquem.In difeipli- 
mam & in artem tradere aliquem. Cic." Sortir d’apprentillape 
d'un art. Ex elementis, ou ex tirocinio artis alicujus exire. 
Być nà nauce iśkicy, "Uczyć fig czego pod kim, *Oddaé 
kogo na naukę jaką, *Wyniść 2 nauki. M" 

APPREST,fubft.mafe.onprononce APPRET.( Préfarutif) 
Apparatus, genit apparatós,m. Cie. PRZYGOTOWANIE, 

otowość. é 

On fait par-tout de grande apprefs pour la guerre. Magni 
ubique belliapparatus.Ce, Wfzędzie wielkie przygorowa- 
nia czynią do woyny. 

APPREST, CAffiifinmement qu'on donne aus. viandes) 
Condimentum, genit, condinrenti,n. Conditio, gezi/.conii- 
tionis.f, Pant. Plin, ZAPRAWIANIE przyprawa potraw. 

APPRESTE', m. (ou prononce APPRE' TE'.) APPRE- 
STE'E, f. Apparatusapparatayapparatum. (gui fait au Com 
paratif Apporatior & hoc apparatius: £v an Superlatif Ap= 

ararifimuś,a,um.Cie, GOTO WY,7porowany,zgotowana 

APPRESTE ,CAffüifinne, parlant des viandes.) Conditus 
condit, conditum. ZAPRAWNY, Zaprawna, mowiąc o 

otravach. 

APPRESTER;,38 0» prononce APPRE'TER.(Preharer 
faire des prep matif.) Parare. Apparare, (o,as,avi,atum.)Cir. 
Plant. bad, PRZYGOTOWAC, przygotowania czynić. 

Il emplaye tout le jour a appzefter 1o félin, In apparando 
convivio totum confumit diem. Teren. Cały dzień gotuie 
ON duy commenta d'agprefer Ie fouter de meilleure heure. 
Jafus éltmaturihs ceenam parar. Phed. Kazano mu wie- 

zerzą wcześniey nagotować. : 

: po des A mides de viande, Apprefler bień à ranger 

où abondamment Coneinnare flraices patinarias, P/aut, Ná- 
ować ftofy mięfa, kupę ieść nagotować, — 

86 refer dw nates Na yos expedire, Cefion inftruete,Cie 

* Dui bois pour mettre dans le poële. Ligna ad fornacem con- 

ficere. Cot. Okręty nigorować, ‘Drew do pieca. 

$ APPRESTER,(Se préparer, fe diffofer dune chi 
rare fe. GOTOWAC fie ná co. 

S'apprefler pour füir.Ornateyon parare, omapparare fugam 
Cic.* Au combat. Expedire fe ad pralinm, on ad pugnam, A 
faire voyage. Gomparare fe ad iter. Liw. Gotować fie ucie- 
kac, *Do fprawy, *W drogę. 


».YPa- 


APP; 3 
Ils s'appreflent de à moy pour me malstraitter. i 
diatorio animo ad me afféétant viem.Ter. Gotuig fig przy 
iść do mnie aby mi co złego zrobili. 4 
Il s'apprefle dtoutewenemenr. Animos preparacad omnem 
eventum, C... Acciagit animos fnturis.a/- Flac, Gotuie fit 
nó wfzyftkie przypadki. ; M. 
S'ajpreller. à répondre. Comparare fe ad refpondendunte 
Cie. Gotować fig nA odpowiedź. iw, 
ON DIT prover ent en ce fens, (parlant de quel 
ridicule.) Apprellor à vire à quelqu'un. Effe alicui derifüi, 
'alicoi rifus. Her. MOWI fig w tym wyrożi* 
mieniu przyfłowiem mowiąc o człówieku iakim pociefznymm 
qtd gotować śmiech ludaiom. BE, 
Je ne fraurois. dire combien tn nous ar apprefé à rire 
dans Non poffam tibi narrare quos ludos nobis prz sp. 

intüs.Ter. Nie mogę wypowied koś nam w tym w 

Je śmiechu nagotował. 


APPRESTER,(Aff 


i[onner les wiandes )Condire (confier 

condivi & condi, conditum.) a&t.accuf. Plant, ZAPRE 
WIAC potrawy. „m 

Ce iul foier. apprefle bien à manger. Coquus ille. feiee & 
eleganter condit cibos; Ten kucharz dobrze ies gotuice 

Les cuifiniers qui apprellent les viandes en tant de Lee 
res diferentesyte mettent pas toutefois em ufage Le plus SA " 
de tour les affiifonnemens, puis qu'ils e y. meflent point os 
joye.Coqni qui totutuntur condimentis,co condimento u) 
haud urontar qued przftac omnibus,nam ubi inerie leti 
condimensum cuivis placitwrum credo P/ant. Kucharze s 
tak wyśmienicie záprawuig porrawy nigdy niywyśmiem 
tfzev zaprawy niekłądą do nich, bo nigdy wefołości 
nich nie włożą: 


Ua 


(Inflruit, enftigne.) Doftus, Fdódtus. Erudirus, a, um: 
NAUCZONY, NAUCZONA, od ffowa UCZĘ M 

V're jeune. homm eve rę 
lefcens liberaliveryor ingenue edneatus, *(/e erurzires It, 
inflirutus, Male moratus. MaZ aprés) Miody kawalić i 
brze wychowany, * precisa iefl. źle wychowany zle 

ony złych obyczaiow. en 
RER VOIS jm. APPRIVOISE' E, f part, paf. (rd 
du. prit. YCieuratus oum. *Cicnr, . cicnris orm 
Par. Lie. OGŁASKANY, chowany. " 

APPRIVOISER, V.a8. (Rendre prive parlant Pf, 
fent, ou de quelque animal [anragey o rendre dons Ge 
mble.yOicurare, (cicuroyas;cienravi,cicaramm.) Manfe ta 
cere. Condecefacere, (faciosis,fecifa&tmm.) Co/t M 
fuerum reddere; ou fa cere,, Gie, Pants Ex feritate ad ma! 
tüdinem traducere, (traducosistradpxi,tradu&tum A 
Gie. Domare, (domos, domni, domitum.) aft.aeć- 
SKAC mowiąc o ptaku Albo iákim asie dzikim pr 

alic go do ludzi, przychowuigc przy domu. PRACO 
SI B oil £ appriwoifent WE les hommes. Acer 
ad hominem & manfucfunt animalia, (ef, Zwierzę 

aią między ludźmi, 
etwons won des animaue qui ont eflé appriwo 

domitis & condocefaćtis animalibus. Cie, Zázyimy 2 
glatkanych. nd 
OBA PPRIVOISER quelque? nn (Ie rendre traittolle de ię s 
che qu'il efloit ayparawant.) Manfuefacere aliquems e: Gite 
Lio. Ex feritate ad manfberudinem aliquem radi eu 
OGŁASKAC koga uczynić go przyiemnym y faf 
rzykiego y dzikiego, iżkim był. Heh 
A eee P (in naturel frouche2) Mani 
(maniiefo, fs, manfuefiftus fu.) pal. Caf, Mant 
(manfacfco, is, manfuevi, fans fipin.)n, Cof. Ogfatl 
porzucić przyrodzoną dzikość fwoią. ? 

Le wim finit apprioifer D effrit le plus dur, & [e T* 
badinant le maillre des [ecrets, Vinum ingenio admo 
ne tormentum, & arcanum confilium jocosé. fCt6R 7 
Wino umie ogłafkać umy(Ty naynienZyt(zes y 
iąc panem fie fłać fekretow. 
ves appriaife les.befies faronches, Magifter ferarum 
agiftri,m. Sem. Ten co ogla(kiwa dzikiezwierzo à 

APPROBATEUR, fubf.mafe.(Quż appronae Z 
Probątor. Approbator, Comprobator.Laudaton 28 
mic. ZALECAIAQY, pochwalaigey rzecz F0 
APPROBATRICE, iubft.f- (Celle qui approtss ij 
trix, gor. laudatricis, Cie. ZALĘCAJĄGA, pothW^ „p 


SZYB 
Lien opprie,bien infra 


zyu* 


APP. 

APPROBATION, fab(t.£. (Témoignate qu'on domte de P 
Slime. qwon fait d'une chofe.) Approbatio. Comprobatio. 
Laudacio, zenit. onis, € Cie. ZALECENIE, pochwalenie 
świadectwo dune o (zacunku ktore kto czyni albo o zdaniu 

śtore ma oiákiey rzecz: 
„ Sen diléours eut l'approbation de tout le monde. Tllius ora- 
Mo fuit approbata ab omnibus, Quinr. „Mowa iego miała 

Pochwałę u wizyftkich. 
7 emporta. l'approbation de toute L'affémblée. Goncionis 
Approbarionem habnit,orrobrinnit, au confequutus eft. Ode- 

zálecenie całego zgromadzenia. 
te l'approbation des gens de lettres, In litte- 
Tarum plaufum ire defidero. Ped. Nic pragnę pochwały 
tylko od ludzi uczonych. 

beaucoup d" bot 


: elleté éclate dans Ia vie d'uueper- 
dise celo attire P ap, 


tobation de ceux avec qui l'on vit. Chm 
Pecorum elucet in vita, moverapprobationem eorum, qui- 
„licum vivitur, Ci, Kiedy wiele poczciwości wydaie (ie w 


„BLIZALĄCA. 
14. Morte appropinquante.abl.Cic, Gdy 
; bliża, ślbo zbliżała. 
APPRO( T.( Oni a du rapport.) Accedens, genit.ac- 
gen. Cie, ZGADZALĄCY fig, co ma podo- 
go. 
ion. [a plac approchante de la liberté, qui a plus 
liberté, Conditio nd libertatem quàm maxi 
„ Stan naypodobnievfzy do wolnośći kto- 
(c podobichfwo z wolnością, 
chofè d'approcbatit de la wray-femblance. TA 
inem veri quoquo modo accedir. Ge, Ilud pro- 
Liu, "Do ma coś podobnego do prawdy. 
; Mercer, où quelque ebofe d'af 
i vingt mille [flercer. redit ipfi 
ut. (on fous-entend milis.) Dał 
4lbo coś podobnego; to iefk 
ięcy grofzy. 
OCHE, (ubt f Clam par laquelle nne cbofe cft ren= 
^00 voifine dnie autre) Appropinqaatio genie. 
juationis.f. A (ism. Appulfar,genit 


pps, mate, Ciz, ZBLIŻENIE przyblizenie iedney rze- 
8) do drug : 


biettwo do cz 
Là cond 


*r fettertiüm vic 


mu dwadz: 
^t dwądzieś 


ob 


cil'üs.genit acc 


ue V nne extreme aieille[f » afligont 
het de la mort. Anguntür appropinquatione 
3i homines fenedute. Ce, Ci co dooftatnicy 

120. fię trapią dlé zbliżaniź r 
Solisappalfns,owaccejTus.*(/econ- 
Cie. L'eloiguement du foleil,lors qu 
(de mou.) Zbliżenie fig Słońca do nas * przecie 
APPRO lenie fie Stoficá od as,kiedy fie od nasoddalá 
Tots f pry TES aù plurier, (Je dit ow termes de. querre de 
"Seatustguż Je font pour y avancer vert me place qu 
©.)Admotin, gey admotionis.f. PODSTEPY ślbo 
inowi fie terminem woyfkowym o wfżelakich ro- 
fzego pod 


faire les approches, à la faveur des 
ni BRerem & vineas ad opidum agere,orr admoye- 
litera c b Ea siek 
Gpanych, eC 2ął fig podfüwaé, pod zaffong grobelck 
d "cbe. Ad muros admovere machinas. Liv. 
Cie muris Size Corr Podftąpić pod muzy pod mia- 
Faifoit Les ^ phror, 
VP T'ürres'ad operą 
dA 2 M pod okopy Cezark. 

= PoOUient jf? mags " 
lop, sr kk deje €t empefcher L'approche avec der lę- 
ténor pe "es Poterant fudibus & lapidibus acce/entes 
R Mogli łatwo niedopuścić 'przyftępu drąga- 


bet de [as tours contre Tes oworąger delCé= 
Csfaris appellebat. Cef; Podftępował 


mie. 


S au figuré, (parlant des par Gp der avances 
bot s'accommader. comme Il y aapfarence 

ut réo[ira, car chacun: fait des appro- 
relafcbe de [es prętenfions,Pax crit ine 
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ter illos facilis, unafquifque enim de fuo jure concedit, oz 
remitcit.Cie. ZBLIZENIE niewłaśnie mowiąc o Krokach y 
poftąpieniu czego, ktore ftrony czynią, maiąc fig między 
fobą do ugody alo: ieft podobicńftwo że tà zgoda doy- 
dzie,bo każdy z (woiey ftrony zbliżź fie do tego 4//o uftę- 
puie co z prawa fwego. 

APPROCHER,V.act, (Mettre une chofeanprés d'une aus 
tre,la mettre procbe,)Propiüs rem admovere,(admoveo,ad- 
moves, admoyi admotum.) PRZYBLIZYC przymknąć ie 
dno do drugiego. 

"Approcher le machines de guerre d'une mnraille,ou contre 
se muraille, Machinas bellicas muris,o% ad murum admo- 
vere. ef. Machiny fztuki woienne armate do murow przy 
łożyć, 

Approcher fes troupes duretranchament dex ennemis. Caftris 
hofiium aciem fuam fabjicere.Czfi Woyfkofwoiepomknąć 
pod fźan ec nieprzyjaciel 

be des eft heller des amurailler, Applicare fealasmu- 
risouad muros. Liv, Drabiny n& mury założyć. 
PPROCHER ,neut.(Penir proche quelqu'utr) Ad aliqué 
ppropinquare, (appropinquo,as,appropinquavi, apropine 
quavi, appropinquatum.) ZBLIZYC fic Przyiść blitko ko- 
o. 
j S’approcher d'une porte Mer muraille, Acceder ad fores, 
moenibus. Tor, Liv. Zbliżyć fie do bramy, do murow. 
Toute l'armée de Cefar approchoit. Cafaris exercitus ad- 
ventabat, Cr. Wfzytkie woyfko Cezará zbliżało fig. 

APPROCHER quelgu'ur, ou s APPROCHER de quels 
qu'un, Mire aliquem.(adeo,fs.adivi,aditum.) Accedere ali 
quem.Cie. ZBLIZYO fie do kogo, ábo z kim. 

Perfonne ne fiauroit | approcher, Afpirure nemo poteft ad 
illum. Gie. Adiri non poteft; Nnllus ad illum aditus 
NIKT nie śmie'do niego fig zblizy €. 

IL approche [er grands, ou pràs dor grande, Deos propilis 
contingit. Hor. Faciles aures Principum habet, Quint Uti- 
tur familiariter magnatum confuetudine, M4 przyftep do 
Panow. 

APPROCHER,(Efre prés d'arriver ou für le point d'ar- 


river.(Propinquarc. A ppropinquare, Advéntare. Zblizać fig 
być blilko nadchodzić. 


patet. 


La mort approche, Mors adventat,on appropinquat,on ine 
ftar.Imminet fatum Mors imminet. Cc, Smierć f ę zbliża. 

Ma wie approche tous les jours de la mort. Mea vita more 
ti quotidie appropinquat. Ci, Zy 
do śmierci. 

L'hiver approchoit,on s'approebait.Hy 
bat,ou appeiebat.CefCie. Zim zbliz ała fig. 

La nuit approche, Nox appetit, Liv. *Le printemps. Vet 
appetit.ar, Noc nadchodzi *Wiofná (ig zblizá. 

Le temps de fes coucher appracboit, elle e[loit toute prefie dt 
accotichev. Partus propé inftabat, Ter, Czas nadchodził po- 
logus byłk blifeń barzo połogu. 

APPROCHER,(Efre prefjie femblable.) Accedere ad a= 
liquid, BLISKO byé,byé prawie podobnym. 

<jprocber de lą vertu de quelqu'un. Virtati alicujus ace 
cedere Cicer. Blifko być cnoty czyiey. 

U w'atproche point d'eux en fence, Multum ab iis diftat 
doctrinà.Cic, Daleko ieft od nich w nauce. 

JP'aimoia le carattere d' Alesis, parce qu'il approchoit fort 
du œofre,qu'il avoit de la velfemhlance & du rapport au wo 
fee. Alexidis manum amabam,quod tam prop? accedat ád 
fimiliradinem litere tuz.Ci. Kochałem fig w charaëterze 
Alexida bo podobny był do twego, 

Sulpitiue 6» Cotta ne fiawożent par le quel des deu appro- 
choit le plus de la vérité, Sane dubitare vifus eft Sulpitius 
&Cottasutrins oratio propihs ad veritatem videatnr accede, 
re. Cie, Sulpicyufz y Koztá niewiedzieli ktoby ze dwoch 
bliżfzy był prawdy. 

"gprocher du. [lle d'un Auteur. Affequi propt av@orem 
filo. Blin- Fx, Być podobnym wftylu do iakicpo Avtorá 

Le Poële approchefort do 1 Orateur.Oratoxi Rnitimus, or 
proximus Poëra.Ge. Poerá bardzo blifki iet krafomowcy, 

L'amour appracbe de la folie, Amor non procul abeft in 
fania. Gic. Milosé y fzleńftwo blifko ieft fiebie. 

Cela approche fort du ceiflal. Ad viciniam cryftalli defcen- 

ir. Plin. To bardzo podobne ieft do krżyfztału. 

S'APPROCHER, (ralafcher cbzeun de f: prétentions. y 
Remittere de (uojnre,(remitto,ts,remifi,remiffuem. EST A- 


ie moic codzień fig zbliża 


propinquae 


FR PIG 
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PIC każdy. z pravá (wego, zbliżyć fie ku zgodzie, ; 

APPROFONDIR. V.a&t.(Rendre profond, creu{er.)Alti- 
its fodere, (fodio is, fodi,foffum.) Defodere. a@-ace. Plaut. 
Colum. * Agere altiüscuniculos. Phed. GŁĘBIEY brać głę- 

boko uczynić, kopać w głąb. ; 

APPROPONDIR figurément, (Crenfery pénetrer dans le 
fonds de quelque affaire.) Altins perferucari, (perferucor,acis, 
perferaratus fum.) GEEBIBY brać niewźaśnie przenikać 

ntu rzecz iśką. 

OE pore de famille eut approfondi le menfnge, il n'eufl 
pas détruit fa famille par un crime i détefable. Si hoc menda- 
cium pater-familias à radicibus rimatus fuiffet, non everti 
fer domum funefto fcelere, Phed. Gdyby ten gofpodarz był 
głębiey fic rozpatrzył w kłamftwie tym, nie byłby zgubił. 
domu (wego tak fprofną zbrodnią. à 

APPROFONDIR une matiere, (Latmitter à fonds.)Enu- 
clenrè penitufque de re aliquà diffe:ere, ou difputare;ou tra- 
Gare, (differo,is,diferni, dilferrum. difputo, as,avi, atum.) 
neut.Cie, GEBBIEY rzecz iákq uwaZaógruntownie o nicy 
mowić, álbo pifaé. 

APPROFONDISSEMEN T,fubft. mafc. (Aflion par [a« 
quelle on fait une fofe plus profonde.) Altior foffio, gunit.al- 
tioris fofionis,f.CoJum. Rycie kopanie w głąb branie. 

(Ce mor. n'eft point d'ufage dans le fens naturel.) To 
flowo nie ie używane w wyro niu fvoim włafnym. 

APPROFONDISSEMENT av figuré, (L^ affiond'appro- 
fandir une affaire.) Inquifitio. Invefiigacio, genit, onis, f Gic. 
GLEBIEY branie niewżaśnie iakicy rzeczy. 

APPROPRIATION, fub(t.£(L'aétion des approprier les 
chofes.) Vindicatio, genit. vindicationis f. (es JFuriftoufiltes. 
parlentainfi.)Przy wlafzezanie fobie czego ták mowią prawni 

APPROPRIE',m, APPROPRIE'E, £ (Ajufe, cultive, 
venda propre.)Cultus. Concinnus,asum. Elegans, gonić, ele 
gantisomn.gen.Cíe, OCZYSZCZONY, ochędożony,przy- 

any: 

Pr To ef bien approprić,ou bien propre chez lny, Culra fant 
domi omnia. Wfzyftko u niego czyfto barzo porządnie. 

V ne metairie bien appropriée, Coltifmum rus, gerit.cule 
tiffimi rurisjn. Colum, Folwark porządny zewfzyftkim. 

APPROPRIE', (Atribuć,) Vindicatus, vindicacavindi- 
catum. PRZY WŁASZCZONY. 

APPROPRIER, V.aët. (djuflersrendre propre.) Golete. 
Excolere, (colo, colui,cultum.) Concinnare, (concinno;as, 
concinnavi, concinnatum.) OPORZADZIC, oprzątnąć, 
przybrać, ! A 

Approprier ume plancbo dejardin. Aream concinnare, Plaut, 
Kwarrę w ogrodzie vprzątnąć. 4 

ON DIT en ce fens figurément Apbroprier un exemple à 
fon fiet. Exemplum argumento accommodare, (accommo- 
do, as, avi, atum.) ad. MOWI fie w tym wyrozumieniu, 

rzybrać przykład iáki do mowy fwoiey, 

S'APPROPRIER une chofo,(Se /a rendre propre, fe Pate 
tribuer .) Afferte, (affero,is,aferui, affectum. )Afcifcere,(afci- 
fco,isafcivi,afcitum.) PRZYWZASZCZYC fobie co. 

Quand on a de P'effrit comme votis en amemyon troie tou 
jours Le moyen de s'appropeier. par fes diftours a gloire que 
los autres ont acquifé avec bien de la peine. Labore alieno 
partam gloriam verbis fepe in fe tranfmover, qui haber (a- 
lem qui in te cft. Terent, Kiedy kto ma tyle rozumu tako 
ty, znaydzie zawfze (5o Dove fobie mowami 

"mi ławę, ktorey infi nabyli z wielką pracą. 

AN PROQVE yn- APPROVE E,frpare-patt Probatus. 
Approbatus, a, um, Ci. POCHWALONY, POCHWA- 
ROWER V.a@, (Donner fon approbation, trouver 
Bon.)Probare. Auprobare.(onssaviatum.) a&kacc,Gie, PO- 
CHWALIC dać zalecenie (woie. É 

Son tuorage efl approuvé, ou al approbation detoutle monde, 
Illius opus omnium fuffragiis, ox omnium affenfn approba- 
tur, Cie. To dzieła iego ma zalecenie wfzyftkiego świata. 

Se way pu approuver une cnpidité fi criminelle €» [i abaus 
donnée. Mihi neutiquam probari potuit tam flagitiofa 4 tam. 
perita libido. Ci. Nie mogłem pochwalić tak iecnocli- 
wcy y oftatniey fwywoli. m. 

Te fiis bien aile que vous appreuviez ce que j'ai fait, que 
ous y dontitez wofire approbation. Meum fattum probari abs 
te gaudeo.Cic. Ciefze fig żeś pochwalił to com uczynił, że 
fwoie daiefz temu zalecenie, 


APP. 5 
Appronuer l'erreur de quelqu'un. Altevius errorem sA 
vare, (adjuvo,as,adjnvi,adjucum.) a. Cie. Album adjicen 
ercori alicujus. (adjicio,adźicis, adjeci adjc@um.) a&t« Plin 
Fun. Pochwalić błąd czyi. K 
(Cerre derniere expreffionLacine viencdela couftume qu 
on avoit anciennement de marquer ce qu'on approuvoie 
avec des pierres blańches.) Ta oftatnia expredya łacińfka 
pochodzi od zwyczaju ktory był dawno, náznaczaé bialye 
mi kamykami, to co kto pochwalał. a. 
Approuver les divertifemens de quelq us, Confentire a 
cujus ftudiis, Urroaue pollice laudare lodum alicujus, A0 
Pochwalic rozrywki czyje. : 
(Cette derniere exprefion eft empruntée des Gla 
quand ils combartoienz,fi les Spedtateursmettoient 
ces enfemble en joignant les deux mains dr entr 
doigts, *eftoit une marque qu'ils favorifoient le Gladiat 
qui etoir vaincn, 8: alors le vainqueurdonnojt la vie au vit 
cu; mais s'ils tournoïent les pouces enjoignant lesmnain'> 
c'eftoic un figne de haine, & pour lors on ne kam 
de quartier au vaineu: cela s'apelloit Premere pollicem FI 
fer le pouce, ou Laudare utrogue. policejnu contraire Per 
tere pollicem. Renverfer Je ponce, c'eftà dire Condamné 
C'eft ce que nons apprenons encore. de ce vers de Juven? 


iatenr8 
wo 


i plerof* 

On donne maintenant des fpe&cles,& quand Je people té 
ne le pouce, on toć tour pour lny plaire.) (On difoit d 

aver Les Aufpit 

5 R 


es 


yr w 
palec ręce fkładniąc y palce 
był żefprzyiali 

rował zwyciężonego życiemsśle 


przepufzczano zwyciężonemu;tamto 
kie palce, Albo obiema wielkiemi pale 
odwrocić więkfe palce to icft potępi. 
dziemy z tych wierfzy ACCU ja 
wuig,ágdy pofpolftwo palec odwroci w J 
fię MEE Nico W obrządkach Rzymfkich hę 
Ki fprzyiaig pochwalaią przedfięwzięcietwoie, bo Rmo 
nie nie nie poczynali poki fic nie poradzili wiefzczkov»? 
lotn Ptaftwa. 

APPURE "T fübft mafe, (Coture d'un comptes), 
tionum confe&io, pey.onis,f.. RACHUNKÓW vimine 

APPURER nn compte, V „att terme de finances (Je (5, 
clorre © payer le reliqua.) Conficere rationes, conficios 097, 
ficis confeci, confedum.)a&.Cic, ZAMKNĄC fkończy ce 
chunek, termin fkarhowv; zlikwidować, y relate Pi 

APPUY,fubf.mafe, (foutien, ce:qui fert à fo 
puyer quelque ebof?.  Fultura, genit.fültara,f. Vir. Li 
lum.Plix. Fulmentum, genit, fulmenti,ncur. Zar. Arb 
Sali. PODPORA to co fiuży do wipierania y nry 
wania rzeczy iśkiey, No 

APPUY,(Modillon,ou=corbean,cn drobitofinre,qut JA " 
la muraille pour foutenir ane poutre.) Mutulus, gentes 
m.Colum, KROKSZTYNY w Architekturze co wyć? 

z ścian dla podpierania balki iskicy. 

APPUY, (d'un lit [es quenouillos qui foutiegnent 
Lars &c; )Pulerum, genit.fulbri,neut. Far. Prop, Fute 
ślbo defki w Zozku ná ktorych leżą materace. cei 

APPUY fowrehu, (dont om fontient leg cabanes:) Conc, 
genit. cervi, m. Virg. SOCHY rofochate podpóry " 
kozly. do 
APPUY-MAIN, (petite bagnette dont fo feruent ME gg 
tres eń travaillant.) Mantis fulcrum,n. LASECZKA 
malarze zażywaią malvipe, do podpicrania ręki: 

APPUY dans le figuré, (le foutien de quelqu um 00, 
famille.) Golumen, genit. columinis,n. Ter, Firma op. 
erit, firmameni,n.Przfidum, genie. przi 
PORA niemżaśnie utrzymanie czyie, a F m 

de Dappuy,avoir des amis. V alere amicis? al 

rum przlidio, Cie. *(le contraire ef, Nullo amicorum, 4 gy 
dio tegi. Cie. Effre fans appuy.) Mieć podporę; m 

iacioł, "przeciwna iejł być bez podpory żadnóy” fete $07 

Gbryfippe paffe pour lappuy du Portrqne;on del [012 


mate” 
SY 


i -07 
gii amico" 


+ x orum. 
que. Putatar Chryfippus fulcire porticum Stoico 


Chryzyppa maíq à podporę fekty Stoikow» 


APP. 
cu Goa appuy de ma wieillefź.. Exit fubfdium feneftutis, 
1t. Podporą będzie ftarości moicy, 

ON DIT proverbialement, Venir à Pappny de la Poule, 
Cappuyer > foutenir de fon creditune affaire rommencee.) Rem 
inchoatam auftoritate ac pratià falcire & faftinere. Cicer, 

zyfłowiu przyiéé nA poparcie rzeczy ktora 
wcfprzeć powagą (wolą rzecz iaką zaczętą. 
„Pe fémy à l'appuy de Le boule, pour vous [outenir encasde 
Fiji Ego iu fübfdiis lio éro füecentariatusy Ii quid defi- 
Ses Ter, fa,tu będę nà poparcie rzeczy, ábym cię utrzy- 
Mal, gdy tego będzie trzeba. 

APPUYE',m.APPUYE! E,f.part.paff.(Sonżenn.)Foltus, 
filia, faltom Nixurnixa nitrum, Incumbens baculo, Fig. 
Appujć fin um baflon." Incumbens cardini. Plin, Appnye für un 
Pivot Incumbens columnis. Mart. Appnye für des colonnes, 
WSPARTY, WSPART. 1 
ty n zai 

Semifoltus, apum, Mast. Wyol-wfparty. 
de ła faveurydo l'amitié. Fretus,on nixus gra» 
WSPASTY przyiaźnią, łatką. 
ER, V.a®. (Mettre nn appny pour foutenir.) Ful- 
TR ire, (tuleio, is, fulf, fultum.) Co/um. PODE- 
ZEG dać podporę dla utrzymowania. 
cj Ur Ia wigre, Vite adminicnlare, Conm.& admini- 
"'arl.depon.Cic, Popicrać, podwięzywać winnice, 
nis, Per ou efre appnyć, Niti.Adniti.Inniti,(nitor,eris, 
25 fum. (dep, Podp eraé fie náczym, być wfpartym. 
S’ahpayer far une javelime. Niti haftA. Firg. Ciceron a dit 
Us in humeris, Ażpnyć fir les epaules.). Podpicraé fig 
pu Üycero powiedzia?; podparty na ramionach. 
acu) roit fir un ballon en marchant, Firmabat gradus 
Pa Śuint. Podpierał fig ná lafce chodząc, 

*)puyex contre um arbre. Applicare fe ad arborem, Cafe 
t QU lie o drzewo, 
gg? DOBR en une fignification figurée, (Soutenir quel 
ine U mne chofe de fon credit, ©» de fes biens.) Vulcire, Su- 
fiy ją Geacc Cie. WESPRZEC w wyrozumieniu niewła- 

D Utrzymywać kogo, d/ho co,powagą fwoią y fortung. 
la pzy Dréparoit d'ofler la vie à celuy, fir lequel le [alut de 
Nil ehubiqtte efloit appuye.Ei viro mors parabatur, cujus in 
ode chatu falos civitatis. Cie. Gotowano fie życie remu 

Atu, ktorym fie całość Rzeczypofpolitcy wfpierała. 
ede la Republique qui eR fur [on pancbant, Rempue 

RE. abantem & propé cadentem fulcire.Gie. Wefprzeć 
"pofpolita, n&chylong do upadku, 

& add Libye, ou il off appnye de credit de fes amis. Potenciń 
bare Hate amicorum fultus ef: Cicer, Wfpiera fig d/Lo 
$1 4,86 powagą przyiacioł fwoich. 
de Pzp” vo 
veli; 
KI m Jeżeli mnie wefprzeć w tym raczyfz 
albo że wygram fprawe. 

e en fontenant le partyde Me 
mus injuftitiz, dum fletimus ab Merelln, Cicer, 
ly nieffufzność uttzymuiąc fironę Me'cllego. 

a LER. (€ die encore figuróment pour. Soutenix ure 
^ de bonnes raifons, par (on credit, par fa facieur. Ali- 
mowi ES us,gracił auttoritate fuleire, Cie. POPIERAC 
tacyami, PIES Eurum utrzymywać popierać mocnemi 
Lafa;, ABA, łafką, 

hus 2275 ef apbnyde de plufeurs miens fort bonnes.Plhri- 
parta wiece rebus:caufa fulta ef. Cie, Rzecz ieft po- 

pier mia dobremi dowodaami. - a 
Stmare ou co, clément, (le fortifier,le défendre. )Opinionem 
bic zdanie PM ar (mo;asawi,atum.) a&abl. Popierać 

»ümacniaé je, bronić ic. 5 

„Afpuyer_ für um roftan, pour dire Avoir des 
A ire fonder, Spe levi niti. Cie. MOWIĄ podpiemé 
APPUYER go ja mieć nádzicie niegruntowne. 
Comme ryż, "BNC encore, Pofor fur une choft, la prefer, 
Tam gie Dore appuye fur mon mur. Drabs illa fupra mu 

meum poficzef, i uni: n 
£g, pł tac, illumque premie. ZNACZY iefzcze 


przeć gu D 
Sá ścian. NŚCzym przycifkać co, iso: ta belka oparła fig 


„lanie mojcy 
RUUCA PA i i 

Perte qaot nt Imprimer als fgllume Praycifngé 
C a te für les pieds,ils font foibles, Pedi- 


sae; py non porefhaded fant debiles. Nie śmie 
* nó nogach, ffabe fa. 


of 


APP. APR. APT. AQU. I2I 


ON DIT au figurć en ce fens Appuyer fue une vaio, y 
faire fort Ini tere rationi, (infiftojis,inftitijinftitum.) neut. 
MOWIĄ w tym wyrozumieniu oprzeć fię zśfadzić fig nó 
iàkicy przyczynie,fifa na nicy zakładać, 

APRE'S,(Prepoftion qui ort Amarquer Ja fuite d’une cbo= 
JE avec une autre, Év particulierement dans le temps @ dans le 
lien.)Poft.Sccundim. Po; zazprepozycya ffu2gca do wyra- 
żenia iedney rzeczy nafępuiącey za drugą; 4 ofobliwie co 
do czafi, y mieyfca. 

Om a mis les férgents aprés Iun, ou A [es tron(fes. Accenfi 
illum infequuntur, Wartę mieyfką z4 nim pofiawiono 4/- 
bo tuż 24 pafem. 

II efl fi bumble qu'il marche après les autres, Aded hamilis 
eft 8: abjećtus, ut pone alios vadat. Tak ieft pokorny że 
zá drogimi chodzi, 

Ne faites pas attendre après vous. Vide, ne (isin morá, Ter, 
Nie day czekać vá fobq. 

ON DIT Zef toujours après Iuy,pour dire Zl Le tourmente 
© il l'importune. Semper illum inclamat & verbis fubagitae 
Plaut, MOWIĄ uftawnie chodzi zà nim zamiaf! przykrzy 
mu fie. 

ON DIT en termes de Peinture & de Sculpture, Ce por- 
trait eff fait d’après natur piltora fecundum,on ad na- 
turam delineata, on expreffa eft, MOWI (ig w Malarftwie 
y fnycerfwie; ten obraz ieft do oryginału żywego robiony, 

APRE'S (fuivi d'un Infinit.f-) ou APRES QUE. Foft- 
quam.Pofteaquam, (ie. PO, 24; maiąc po fobie fpofob nic 
określony, 4/0 za tym iäk. 

Après qu’on eut. len ces lettres, les wofires furent leuës, Sub 
eas lirteras, ftatim recitate funt tua. Cie, ZA tym iák pree- 
czytano te lity, záraz czytano ewoice 

Après Dieu les bommes font tres utiles av autres hommes. 
Sccundim Deum homines bominibus maxime utiles ede 
poffunt. Cie. Po Bogu ludzie ludziom fg barzo pożyteczni. 

Après wom je n'aime rien tant que la folitudo. Secundim 
te nihil eft mihi amicius folitndine, Cc, Po tobie nic tak 
nie kocham iáko ofobność. 

Nr gidite le plus favant après 'arron.Nigidius juxtaVar- 
ronem doGifimus. Aul-Gel. Nigidiufz po Warronie nay- 
uezefifzy. 

Le[ommeilne vaut vien apr!s avoir difié. Non eff bonus ho« 

mini fomnus de prandio, P/aut. Sen nic niewart poobiedzie, 

APRE'S,(Adverbe en nofreLangne quand il wef fuii d* 
aucum cas qu'il regife ) Poft. Pofieà.Deinde.Pofleris.Poft- 
hec. Ge. ŻA; Po: przyfłowie w Francufkim, kiedy żadnego 
po fobie fpadku niema. 

Ceux quivviendront après not „nos fiece(fenrsznos deféendans, 
a pollérite, Pofteriy genit pofierorum,m.pl. Poferitas, ger, 
pofleriraris Cie. Ci co z4 námi, po nas nśftąpią: náftcpcy 
náfi, poromność ná(za. 

,Lejour d’après, le lendemain. Poftridic. Ge. Dzień po na 

záintrz, 

APRF'S rout,tont hien confidéré. Omnibus accurate pere 
penis, POW*ZYSTKIM, wfzyftko dobrze zważywfzy ná« 
oftatek w ofłatkn. 

APRE'S ront, enfir. Denique. Cie. N4 oftatek, w re/zcie, 

I" APRE'S-MIDY,m L'APRE'S-DISNE'E, fubft.f,Po= 
meridianum,ou poftmeridianum tempus, genit, pomeridiani 
temporis,n.Cic. PO-OBIEDZIE, po-południe. 

G-aprts, (parlant du temps.) Vofthac. Deinceps. *Sż Pon 
parle de quelque cbofe qu'on doit tmittes dans un ouvrage. In- 
fro. adv. Cie, Po tym mowiąc o czafie: za tym. "Je£eli fig 
mowi orzeczy iakicy oktorey ma fig mowić wpifmie iakim 

APRE'S fe dit proverbialement en ces manieres, Après la 
banfó voient la danfe. Poft cœnam faleatio. PO; mowi fig 
przygowiem w.te fpofoby; Po ftole, idzie taniec, 

Après cela il faut tirer le ridean, ou Defebelle, pour dire 
Quand on a ven cela,il ne faut plus rien voir. Nibil fupra. 
Ter. Potym trzeba firanke zślłonić, 4lbo umknąć drabie 
nyszamiaft to widziawfzy iaż nietrzeba nic więccy widzieć, 

APT, (ancienne Fille de Provence, dont L'Evefque,el pres 
thier fuffragaut d'Aix.) Apto Julia, genit.Aptæ Julie, 

Julia Vulgentium. APT Miafto ftare w Prowencyi 
Bifkup ieft pierwfzym Suffrapanem Akwifekftyikim, 

APTITUDE, fubft. f, (Diffofition naturelle & une chofe.y 
Habilitas, gerit.babilitatis,f. Cic. SPOSOBNOSC przyro- 
dzona do czego. 

Il a del'aptitude êrde la diffofition pour les lettres, Litteris, 


Gg où 


se AQU. ARA; 


ou ad litteras natus eft. Litteris edifcendis eft aptus & ido- 
neus, Gic. (Ie contraire efk Ad litteras minime natus, Cie, Qu 
aa nulle aptitude aux lettres, ou pour les lettres.) Ma fpo« 
fobność y fkłonność do nauk. "przeciwna iefl ëndney do 
&uk nie ma fpofobnoséi. 

UA? ENDENTE. (Willę de P Eflat Eeclefiaflique, és 
 Eue[cbé [uff zgant de Rome.) Acula, genit, Acula,f. Aquula, 
genit. e, AKWAPENDENTE Miafto ftanow Papic- 
dkich y Bifkupftwo Suffragania Rzymika. 

AQUARTUS,fubft.maft.(Ze Ferfèur d'eau, figne du Zo 
diaque que efl Powsiéme à compter depuis Aries,) Aquarius, 
genit. Aquarii,m. Ge. WODNIK znak niébielki iedenafty 
záczynaiqc rachowaé od Barana. | 

(Le Soleil le parcourt au mois de Janvier, & on le mar- 
que ainfi dans les Almanachs«=) Słońce go obiega w fty- 
canin a znaczą go w Kalendarzach tik — 

AQUATILE, adjet.m. & f.(Qui wit dans l'eau.) Aqu 
lis & hoc aquatile,adjea.Ce. WODNE co iyie w wódz 

AQUATIQUE, (quelques-uns promacentacatique.)adje 
m.& £.( Qui aime l'eausou qui y croifl.) Aquaticus,aquaticas 
aquaricum. Aquacilis & hoc aquatile.adjcst, Cie. WODO+ 
RODNE co fie kochà w wodzie álbo w niey rośnie. 

AQUED UC,fübft.m.or pronorceakeduc.(La conduite des 
eaux.) Aqua-dattn gora RAD „Gie. RURMUS 

mufowy row prowadzenie wody, 3 
“au EUX, p on prononce akeux. AQUEUSEĄf. adjedt. 
(Qui tient de La nature de l'eau,ér qui en a beauioup.) Aquoe 
fus,aquof, aquo WODNISTY, WODNISTA, 
co ieft przyradzeni klbo ma w fobie wiele wody 

AQUILE'E, (Pile d'Italie dans le Frioul für Le Conflent 
de I Anfa 6 du Terre.) Aquileia, genit, Aquileiæ, f. Cirer« 
AKWILEIA Miafto Wiofkie w Forliyfkim tam gdzie fię 

jegaią Anfa y Torra rzeki. à 
EE LLIN, adje&t. mafe. on prononce akilain. (Epithete 
qu'on donwe aux nes qui font courbes parle boutcomne Je bee 

jęłe.Aguńlinos,aquńlina,aquilinam. PZant. *I/ a um 
mex aquilin. Eft adunco nafo. Ter. GARBONOSY, nofa 
wypuktego garbatego y zakrzywionego na końcu iáko orli 
nos. *Jeft orlego nofa. ^ i 

AQUILON, (ubft. mate. or prononce skilon. (ent qui 
auff du toć du Nord.) Aquilo, genit. Aquilonis, m. Brig, 
AWIATR Nordowy pufnocnemu poboczny ku wfehodo vi, 

D'AQUILON, Aquilonaris & hoc Aquilonare, adj 

je. POŁNOCNY. 

SALA, o» AQUIN, (Vile Epiftopale d'Iralie en la 
Terre de Labonr,quief du Royaume de Naples.) Aquin n» 
genit.Aquini,neuc. AKWIN MiaftoBifkupie we Włofzech 
w Terralawora, Kroleftwa Neapoliań(k 

Qui efl d' Aquiso,. Aquinas, genit. Aquinatis, com. gen. 
Ktory iet z Akwinu, — = 

AQUITAINE«Provinte de l’ancienne Gaule.) Aquitania 

i iranie,f, P/in, OKCYTANIA Prowincya ftarcy 

Francyl. 
Penh d'Aquitaine. Aquitanus, Aquitana, Aquitanum. 
Tibul. Ktory ieft  Okcytaniy, 

L'Oc » où fa mer d'Aquitaine. Oceanus 
Aquitanicus, geni, Oceani Aqnitanici m. Morze Okcy- 
(ABE, adjét m-& EC Dni ef Arabie.) Arabs genit 

Hor. ARABCZYK co iet z Arabiy 
ARABE, ou mie feme d’Amabie. Mulier. Arabs, 
gośi.malieris Arabis,f. ARABKA Białogłowa z 
“Gomme les Arabes fons d'ordinaire cruels & 
die pazlane dun homme dur & cruel. Ze Arabow 
czaynie okruzni,y łakomi,mowi fig o człowieku nieu 

okrutnym. À p 
d Celayr en Arabe, ou Pots avez agr on Arabe, F 
eft à vobis duriter, Ter. Jako Arab iéki fobie pofte 

C'efl un Arabe, un aware, dur £r cruel, qui tire Ki: ge 
dernier fon. Durusef & immiféricors. Gie. Arab z niego 
łakomie . okrurnik, i2 do oftatniego grofza zdziera, — 

ARABESQUE, adje&t, m. & f. (Qui concerne l'Arabie.) 
Arabicus, drArabius anm, ARABSKI należący do Arabiy 

ARABESQUES dans l'Archite&ure, (certains tainceame 
d’où fortent des fcuillager qui font faits de caprice, 6 qui m'ont 
rien de naturel.) Arabica o enca, genit, Arabicorum ore 
namentorumyneut.plur, Z ARABSKA przyozdobienia nié- 
ktore dane w Architckturze iáko to liście nic nic maiące 


ARA. ARB, : 
podobnego do przyrodzonych, śle tylko według fantaZy! 
zydane. 
P RABIS, (ertad Pa?s dans la partie occidentale de P AfE) 
Arabia, genit. Arabie, f. Ge. ARABIA, wielki Kray w A2)! 
záchodnicy 
(L? Arabie fe divife en à 
deux premieres font au'Tate, & l'autre à des Prince: 
ticuliers.) Arabia dzieli fie na Opoczyftq, Opufzczona, f 
Szczęśliwą, pierwfze dwie náleg do Turka, à druga m* 
Panow fwoich udzielnych. x. 
La Langue Arabigue, ou Arabefqne.ou fimplemene Pdf 
Be. Lingua Arabica, Arabfki ięzyk, álbo poproftu Ara 
fzczyzna. BAJ: 
ARAGON, (Royaume d' Efpagne entre les Pirenmées d 
cofć de France, Sarragoff? en eff la capitale.) Aragonia, 8% 
Aragonia, f, ARAGONIA Kroleftwo Hifzpañl e między 
gorami Pireneyfkiemi od Francyi, Saragofla ieft iego ! 
Teczne. ) 2 
(Il eft entre a Navarre,la Caftille & la Catalogne.) JE 
między Nawarrą,Kaftylią,y Karalonią. 
ARAGONOIS,fabit.mafe. (Ce/uy qui eff d'Aragon.) TS 
gonius, genit, Aragonii, m. ARAGONCZYK, Co iet? 
Aragoniy. b 
ARAGONOISE, (Calle qui eft d” Argon.) Aragonia, 821 
Aragonis,f. ARAGONKA ta co ieft z Aragoniy. : 
ARAIGNE'E,fübft f. (jetzt infetle wonimens.) Arne. 
genit.aranci,m. Plaut. Aranca, genit.arancæ,f. Pbad, PALA 
owad truciznę maiący. * 
Petite amignée, Arancola, genit arancole, f, Cic, Arane 
lus,i,m.Zirg.im Culice, Paiączek. 
Toile d'amignée. Ar Ara 
nez tela, genif.telasf, Plin. Paięczyn 
Quelle peine y auroit-il d” ofer ces toiles d'a 
née? Quantum labo 
Coby za praca była omieść te paięczyny, ślbo te pais 
Ne t'ayzje pas commande d'ofler. ces araignées d'anteü 
eer piliers? Nonne jufi columnis/dejici opera 
Plaut, Nie! żemci omieść te paięczyny około tych 
pores ; Ji, c; efle 
ARAIS,ou ARAXES, (Riviere d'Arménie.) AxaxeSr8 
Araxis,m,/irg, ARAXES R 
ARBAI on pronónce ARBALE' TÉ 
d'acier qu'on bande avec effort.) Scorpio, 
m.C f Liv. ftalowy ktory 
ARBALE prononce ARBALE 
Lefe.) Manubalifta 
manubalifta pittarins, genit, fapittariiam- 
STRZELEC co kufzą ieft uzbroiony M” 
ARBALESTRIERS en architcótare, (amber de JOGĘ 
pieces de bois forwant à la charpente d'un batiment). 
», genit. paraftaratumym.pl, Fit. W ARGHIIEŃ Oy 
Aczą podftawy,fupy,Drzewa należące do bud) 
ftawionego. 
ichite&ure, V .a@t.(Appaye” t! 
.) Paraftatis fulcirc, at 3 
ynck iákj. 

LE, (File entre lo Tigre ev P Bupbrate, 
par la défaite de Darius par Alexandre. le Grand.) 
genit, Arbele,f, Quint-Curt. ARBELA Miafto mięć 

tes fawne zniefieniem Daryl 


Perrée, Deferte & Heureufe: les 
pare 


f. Catul Quid At 


pde 


cof. 


celebre. 
Arbelas 
rate 


przeć 


parties.) Arbivratus, pozz.arbieratńs,m, Plant. E 
arbitri, n. Gic, UGODA fad przyiacielfti ktory fob e ^i go, 
»y ktory (ądzi fprawy ftron ná ficbie zdalącyć oio 
„(fire en arbit itrorum JU 
é acielfki. 
ws.Owid. Zdalitmy fig ná rozfądzenie przylacć yn 
ARBITRAIRE,adjed.m. 6 £.( Qui dépend de I m AB 
des lommres qui nef posit jive par Le droit ti par la WI ie 
bitrarius, arbitraria, arbitrarinm. Plant, WOLNE © „wys 
nia ludzkiego,co nie ma pofanowienia ch 
ARBITRAL,m.ARBITRALE,f: (d'drbitre.) D 
arbierale. adjeGt, Macrob. n jugement arbimse, 
bitris darum. PRZYIACIELSKI ie 
Przyiacielfki, Ugodliwys AR- 


ARB. 

ARBITRE, fnbft. mate. (Juge choifi par Jes parties pour 
Arminer leurs différents.) Arbiter, gemie. arbieri,m.Cie. Di- 
SCptator & arbiteym.Cic. JEDNACZ, roziemca, nk ktore- 
80 fid przyjącielfki ftrony fig zdają. 

oifir, on prendre q + Arbitrum ca- 
Peteyon famert,on affumere.aft. Uti aliquo arbitro. dep. Cie. 

*r« Obrać albo wziąć kogo fobie z4 iednacza 24 roz 
965 za fędziego polubownego. 

T trend mon maifire pow 
Uni me vocat, Pant, 
80 profi, 

Nommer un arbitre 

atuere, rz. 

7 


padam pour abi 


arbitre, Ad meum herum arbi- 
Pána mego zá fędziego polubownc» 
Dicere aliquem arbitrum, Hor, ou 
4 donne 


) 7 Arbiter datus 
de re iftà. Cicer. 


Ej Naznaczono fąd polubowny w tey 


fpraw 


re dans am procèsou für quelque différent, Arbi- 
un We. Cicer. Być fędzią polubownym w iakicy 
ou EE LIBRE-ARDITRE, ou lefane Arbitrejla liberté qu 
st 4 Ü'agir,on de ne pas agir. Liberum arbitrium, genir.libe- 
atbitrii,n, WOLNA WOLA Wolność ktorą kto ma 
Szynić iecl 

wider, efimer une cbofe en gros.) 
arbitratus fum.)depon.Cie MNIE- 

m ogolni 
ite Vile de Franche-Comté, fameufe pour fos 
Aïborufa, genie, Arbofufa, fæm. ARBOROZ 


*ko w Hrabüwie Burguñdyifkim fawne dla do- 


ARBOISE, nb. f 


(Fruit d'a 
arbącj t 


boifier,) Arbutum, genit. 

+ JEZOWKOWY Owoc. 

fubft.mafe. (arbre qui porte des fruits gros 

.) Arbatus, genit. atbuti, foem. Virg. JE» 
ce owoc wielkośc wa. 


D' ARBOISIER, Arbuteusja,um. rę. JEZOWKOWY 


, ARB 
It poin, 
majs on 
ou d r des e 

z0yis, defixi, defixum.) 


WIC med ufuli,fublatum.) a&, Plant, POSTANO- 


znaczek, 

imperii c eon lepavtllor de France Signum 
frayiliga d lorom faftulimus.comme l'on parle fir mer Wy- 
mowią. ) F"ancyą, ślbo znáczek Francyi, iüko ná morzu 


Atborafines Fra 


afe. Arbos,on Arbor, genit; arboris, f Cic. 


t ou Arbre à fuit, ou qui porte. du fruit. 
A. "Te contraire efl Arbor infructuofa, Arbre 

i point. de fruit.) DRZEWO płodne álbo t ^ 
ay, eo OWOC daic. * pravoipwa ie Drzewo plonne nic- 

ARTS pieurodzayne, 

n wltivéy ow de jardin, Arbre fanc. Arbor fativa, 
ta. Cie, "(le contraire ef, Arbor filveftris, Plin. 
are.) DRZEWO Ogrodowe, fadzone, fzczep, 

zewo dzikie płonka. 
* baut went,en plein węnt,en plein air,à baute tige. 
ri & aperto aere pofita, Arbor juftz magnitu- 
TO wyrofte; wyfokie. 
s(quidemeure toujours Lar. (Arbor umila, foem 
260» male z&w[ze poziome. 


mewa alien Arbor extenfa & muris applicita, fem. 

w fzpalęry, 

A T». Acbor hamilis & manu retenta, Pir- 

Arbre quon kaj IE, krzevifte. , 

O ébarmiffe ta je cp C 1 facomne avec le cifeany (comme 

Drzewo ktore pe 7d.) Arbor ronfilisfarm. Pin, 
Arbre une Pana C36 pożycami jako grabina y powoy, 

Aa proceraane a ZAŁ, bien droit © bien fait. Arbor re- 

Vno, AU. Se". Drzewo piękne roftgce profto; y ro- 


* 02 eu] 


Arbre 
un. 


Jeu, 
tulą pe arbre Novella arbor. 


[4 M. arre) Młode 
Arbre ub. 
SM Porte deux fois Pan, Axbor bifera, Plin. "Qu 
Gga 


*(le contraire ef, Arbor ve- 
drzewo. *przzeciwna iefl ftarc 


* CZA niebiefki, ieft ro pós 


ARB. ARC. 123 
porte trois foit. Arbor trifera. Colum. Drzewo có dwa kroć 
nárokowoc wydaie. *Drzewo co trzy kroë na rok owoc 
wydaie. 

Arbre qui porte de menus Fuits,on 
trbre qui porté 
co drobne owece wyda 
dziorodne, co zołądź wyd 
Petit arbre. Asbufcula, genie, 
Drzewko. 
D'ARBRE, Arboreus,arborca,arboreum. J/irg, DRZE- 
WOWY, 
Lieu planté d'arbres. Axboretum, genit. arboreti, 
Claud. Quadring. dans Aulu-Gel. 


graines. Arbor bac- 
bor glandifera, P/ix 
bo iagodorodne.*Drzc. 


bufcule, f, Far. Colum. 


neut, 
Micyfce drzewami zafa- 


ant re. Agnum arbuñare. aQ. 
Plin. Saëz 


Les arbres portent plus oum 


ne année que l'autre, Aleer= 
nat fertilitas y 


boruim. 7 bo wigcey 
drngiego. 
sou d'arbres à fiuśtunPergor. 
yfce fadzone drzewami urodzaynemi, 
bres, Asborefcere, (arbore[co. ) 
0. 

Qui émonde Cr élague les arbres, Axborator, genit.arbo, 
toris, mafc. P/r. Sadownik ogrodnik co drzewa okrzefuic 
chedoëy. 

ARBRE d'un waj/tan, (Je grand maf.)Navis acbor. aw, 
MASZT nś okręcie albo na ftatku, 

ARBRE d'u# breffoir.Acbor torcularia, genit.arboris tor» 

„ Drzewo od prafy, 
logique. Graduum cos 


gationis fchema, zenit, fche Drzewo Rodowite 


Domu Fomilii iakicy. 
ARBRISSE AU; fubft.mafe. (petit arbre.) Arbufcula, gea 
nit.arbufcule,f.Far. DRZEWIN 
Arbriféau qui me ‘eleve ja 
Fintex, genit. froticisym. 
fanośći drze doydzie, 
ARBRISSBAU qui ne jette que des werges co dos fi 
(comme les coudriersy) Virguitum, genit. virgulti neut. Cie 
Virg, CHROST chrościna co tylko rozgi y patyki wyda- 
ie, iako Lefzczyna. 
Lieux où il y a der arbriféaux. Frntetumyor fruteftum, ges 
nit.fruceri,n. Colum. Fraticctum genit. fenticeti, n. Hor. Micye 
fce gdoi 


4 la bauteur d'un arbre, 
lin. Krzewina co nigdy do ftu- 


( chro ygi krzewin 


Pleite d'aebri: ats. Frotetofus, fiutetofa,fruretofum. Bin, 
Chroftowaty, krzewifty. 

ARG, fübft.m. (Arcade, ) Arcussgenit;arcüs,m. For. Arcus 
genit, arci, m.I"a», Fornix,gemit.fornicisym. Cic, FRAMU- 
GA fklep, brama. 

ARC detroiviphe füb(t m, Arcus,gen.arcüs m, Fornix, gée 
tiit. fornicism.Cie. BRAMA zwycięfka. 

ARC, Gufirument qui fort à tirer des fideber.)Atcus, gonib. 
archs.m,Cie.ŁUK do wypufzezaniá ftrzał, 

Avoir un arc bandć, Tenfum habere arcum. Phed. *(fe 
contraire ofr Arcum retenfum habcre. Phedl déban- 
de.) Mieć Tak napiety "przecivná ieft,mieć fuk fpufzczony. 

lla toñjours fon efirit bandć comme un arc, Animum in- 
intenfüm tanquam arcum habet.Gr. Ma zawfze myśl nó- 
piętą isko łuk, 


EL ,(Cef nne bande, ou efibarpe diuerfemene 
colorée,qui paroifi dans une nue pluvienfe, ©» qui fé fait par 
la réflexion des rayonsdu [oleil.)lris genit. Iridis f Firg. TEL 
à powietrżu rozmaitych farb 

pokazniący fig w obłoku dźdżyftym ktozy fig wyrażś przez 
odbicie promieni fonecznych. 

Efire cotrkć em forme d'acr, Areuari, (areuor,atis,arcua= 
tus fam. paff? Obłączyfty krzywiony iáko łuk, 

En forme d' Are. Arcuatim.adr.Ofin. Ol 

ARGCADE,fabft.£.( Ponte.courbóe en arc.) 
ciis, m. For! 


gationis E. Se», SKLEP £ 


362) flo. 


TCUS, gerit ate 
sm. Cic; Pornicatio, genit.forni- 


mugs obiączyfto da 


124 ARG. 
Faire une arcade aveo des pierres lice enfemble. Eficere 
erum & ducere compagibuslapidum. Ovid. Sklepienie 
dat am rene. Fornieatus,Confornicatos. Acónatus,a;um 
pli, Pir.CGi. Sklepiony, Framugowany. ——— - 
CA DIE Pais du Pelaponnefe.)Arcadiaigenit, Arcadi- 
Lig. ARKADYA Kray Poloponczu, — 
ARCADIEN,fübft-mafe Qui ef d' Arcadie.) Arcas, gen. 
Axcadis m Arcadiusgenit, Arcadii,mafe, Je. ARKAD ten 
i adyi. s * 
SIENNE (Cle qui ef d'Arcadie.)Arcadia, genit, 
Ai diz, f. ARKADYANKA ta co ieft z arkadyi. E 
"D ARCADIE. Arcadicus Areadica, Arcadicum. Arcadius 
KADYISKI 5 
AC BOUTAN füb(t.m. (qui appuye quelque © 
Anteriesgenit.ameridis E Erifma.geziż.erifmatis,n. out 
mt enitiecifimasf. itr. ZASTRZAŁ w budowania, ftęple, 
PSN DIT au figur ZL ef l'arc-bourant de [a tyranniejilen 
p Bappny 6 le foitien. Columen tyrannidis, MOWI fig 
Biewłaśnie, on ieft zaftrzaem tyrańtwś,on ie wfpiera y ue 
SERCE AU fabft.maf. (Are qui fdtiont une porte, ou une 
fendfre) Arcus, gen. arcds, ma. SKLEPIENIE mnieyfze 
2 niące drzwi lub okna, ) 
A RCENAL;ou ARGENAC) (bf. mafe.( Maafin des ine 
la guerre,)Armamentariumygenit.aemamchta- 
2E P BROIOWNIA drfanat fchowanie rynfztunkow 


woiennych, 


fice.) 


lurier Arçenaux felonVangelos, On die plus 
ier,& todjours 


comme le commun i 
Minis, STRONY mofiężne. 

ARCHANGE, fubft.m.on prononce Arcange. (©) 
un buitićme rang dans la Hierarebie der. Ffritecelefer. 
Ghangelus,genit. Archangeli. m. ARGHANIOL Duch w 
Ofmym porządku Hicrarchiy niebiefkicy, 

CHE,Mbf.(. (Onverture ceintrée.)Arcus,g 4 
miBroinsgenit.foznieisym. Ce. MIEYŚCE proźne bukfre 
lami ofadzone dla felepieni. uos 
NOR (Naukę que ue een band or 
dre de Dieu pour [e fender du naufrage dans le delnge uni- 
werfel.) Arcn, genit.arcæ,f. Navigium, genit. navigii neut, 
ARKA NOEGO okręt ktoryNoe zbudował z rozkazu Bo- 
fkiego lé ochronieniá fig od zatonieniś podczas powfzech- 

otopt. 8 
TEE R CHE-D" ALLIANCE dans la toy de Mayft, (on. efoit 
fufarmie la Manteyler Tables de la Lay la Verge de Mov. 
ec yFacderis aremgemirares, f. ARKA álbo fkrzyniś Pray- 
JEU w prawieMoy żefzowym gdzie chowano Manng, Ta- 
blice Zakonu, y rozgę Moyżelzową. » 
I CACHER (übt. mafe. (Celny qui eft arme d'un are paur 
irer des flécb.)Sagitariusygenit.fagitari,m.Cie, STRZE- 
Tite tet uzbrolony łukiem do wypulzczaniá Rrzał. 
LED CHER du grand Prevofl Tribuni capitalis fagitxarius, 
mina Saellesgoniżfatellicis. m. Halabartnik ffogá urzędu 
DER Jolie. Urbanas fagittarius, m. SŁUGAA miey- 
f, vari meg s Vigil notucnus, genit vigilis no&ture 
jm.RUNT, fteaż nocná, — d h 
PPON DIT proverbialement & figurement, C'af u franc 
Areber,(parlant d'un femme bardie 6 effrontée.) 
ma & procacifima mulier, MOWI fit v przyfowi 
Kozak mowiąc o białogłowie belpieczney y bez czoła. | 
ARCHET (ubt.m.(Petitżafrumient dont on tech e aie 
olon és la wiele. Pleumgonit.pled ri neut, Cie S MYCZEK 
mały. inftrument ktorym pociggaig ná ikrzypcach y wioli. 
(Il ef compolfé d'un bafton ou d'un brin qui foürient 
Je crin; de 80,0u too brins de crin de cheval ou de foye,& 
d'une Demi-ronë qu'on appelle Hauff^ qui entretient f 
Jets dansunetenfion convenable. Złożonyeftz Irzewcś Albo 
Tafzcaki ktorś trzyma włofie z80 lub 100 końfkich wlofow 


ARC. 


Albo nici iedwabnych y z poł kotka ktore nazywalą piefek 
ktory należycie wyciągnione trzymá wlofy. o .. 
ARCHET de Serrurier, (Ferge de fer od de baleine quf 
fait rejfort, & don it (6 fert pour j i +) Arcus s 
reus, genit. arcós ferreiym. ŁUCZEK żelazny álbo z rybicy 
kości ślufarfki nafpręzynie do wydrozenia kluezowe i 
ARCHETYPEadic@t.(Original.) Archecypus,a,um, Pl 
un. WYZERUNK przedni,pierwfży ftatck Originals „ 
ARCHEVESCHE', fubft. mafc, oz prononce ARCHI 3 
VéCHE/ (Province qui ef fous [a jurifdiétion ffirituelle m 
Prélat qui a des füffragans fous lny.) Art hiepifcopi dicecefit 
AZCYBISKUPSWO Prowincyá kray pod duchowną wi 
dzą Prałath iakiego maiącego (ufiraganow Bifkupow po 
SA ife,aufi bi x qui fui 
(Mor confaeré dans P Eplife,afi bien que ceux qui D? 
vent, pour exprimer des Dignit elefiaftiques, On c! E 
pte dix-huit Arcbevéfehez en France.) Słowo poświęcać 
w kościele iako y naftepalgce dla wyrażenia doftoięń e 
Kościelnych. Rachuią ośmnaście Arcybifkupftw era 
cyl. RE. 
ARCHEVESCHE „(Dignite d'Archeuelque.) Avchiepif 
co patus,genit, Archiepifcopatüs,m. ARCYBISKUPSTW 


» (la Maifon où dameure T Arlene 
que.) Archiepiftopi edes genir.edium,f.plursoz manfio 49 
manfionis,f. ARCYBISKUPSWO,Rezydencyś gdzie m 
fzká Arcybifkup. s 
ARCH] SVESQUE fub. mafe.oz prononce ARCHE, 
QUE. (Prelat métropolitain, qui a piufienrs fans BIS« 
ny.) Archiepi(copus, genit. Archiepilcopi, m. AROYS 
KUP Prałatymetrop ący wielu pod fobą Suffragant 
(Le mot d'Archewelque n'eft d'u(age en France 27 st 
puis Charlemagne. )To ffowo nie było wużywaniaweFk 
cyi dopiero od czafu Karolá wielkiego. E 
ARGHIDIACONAT, fubit, m. (Office, ou La charge € t 
Archidiacre.)Axchidiaconatus,genit. Archidiaconatüsm 


Archidiaconi munus,gen.muneris,neur. ARCYDYAK 


un ditt" 
forum» 


dans la decence,& pour faire rendre compte aux 
ens, du revenu des Fabrigues de la campagne en p 
des Curez: ilt peuvent auffi en paffant recevoir les pl 
qu'on fait des Curez, & en faire leür rapport à EYE 
Ce qu’ils font de plus aujourd" huy eft one pureufurpar tj 
ARCYDYAKON ma prawo wizytować kościoły PO, 
fuego by widzieć ak pray ttoyne fg naczynińświęte? o 
je kościelne, y rachonki odb z prowentow Fabr s, 
budownicznych w przytomności Plebanow 
gi wy fluchaé przeciwko Plebanom,y donieś 
powi, Co zaś więccy dziś fobie pozwalają 
przywłafzczenie, A JAM 
ARCHIDUC, fubft. mofe. (Dignite fiperienre À oor oie 
Due.) Archidux.genitarchiducissm. ARCYXIĄZEB 
wyżfżA nad X 
ARCHIDUCHESES,fubft.f. 
chiducifa, genit.m,f. ARCY XI 
ARCHIDUCHE,fubft.m.( D iz idu) 
ducatus,genit, Archiducatàs,m. ARCYXIAZECA 8! 
Arcysięftwo. 
ARCHIEPISCOPAL, mofe. 
(Qui at 
Archiepifcopale, adjet. ARCYBISKUPI, ARCY 
PIA, co należy do Bifkupä, p aedestf 
ARCHIEPISCOPAT, fubft. mafe, ( Dignité 4 AR= 
que.) Archiepifcopatus.genir,Archiepifcop 
CYBISKUPSTWO godność Arcybifkupi 
ARCHL-FRIPON, fubft.mafe. ^n. i: 
nebülo,geniz.inlignis nebulopis,m.Cic. Magnus PP 
ARCYSZALBIERZ Berfer fzalbierzow. 


R 
à SLA ME 
ARCHIPEL,oùMER BLANCHE, 6 antrefél I, 


5 ge 
Femme d'un. Archi żę 

Zona Arcs te 
à > Archidue-) A ję 


[s 
ARCHIEPISCOPALES; d 
partent AD drobevefqne,) Arc hiepifcopi s eue 


ds, malc. 


is 
000 Gipon JIM RET 
n maire fair Jm Ś 


ARC. 
VW EGER! (Partie de [2 mer mediterrante etive L'Europe 6? 
df.) /Egeum mare, genit. Ægei mazis,neut.Cie. MORZE 
lae niegdyś morze Egeylkie część morzá frzodźiemnego 
między Europą y Azy: 

ARCHIPRESTRE,fab(t.mafc.oz prononce ARCHIPR- 
TRE. (Cure établi dans Le ville, qni recoit Jar Mandemens 
de lEvefsue, o qui a [oin de les emooyer aux autres Cures 
s (oufierer Arch er, genit, Axchipresbiceri,m. AR 
CHIPRESBITER Arc; m, Pleban poflanowiony w 
Vielkich miaftach do ktorego nalezy Rofkazy Bifkupź od- 

lerać y infzym Plebanom rozfyłać, 

ARCHITECTE, (ubft.mafe. (Celny qui ordonne an bal 
Trent do qui le conduit.) Axchiteétus, genit.architeGti,m.Cie 
ARCHITEKT budoynik co záwiaduic budowaniem. 

Pa architetle doit efre mediocrement infiruit dans Les arts, 
9i oppartienent à © arcbiteBuresaftn que s'il oft nécelaire d' 
Ch Jüter. Gr de les examiner il w ait par la honte de demeurer 
ftrt, Aschiteftus cx fingulis doëtrinis partes & rationes. Ca 
Tim mediocriter habeat notaseos qua necefarie funt ad 
Shitnram, uri 6 quid de his rebus judicare & prob: 

Pus fücrit,ne deficiacur. Pi. Architekt mà być pomiernie 
tWladomy nauk należących do architekroniki, áby gdy fię- 
VM fadzit onich,y onc examinować, niemiał wftydu zemo- 
Wie onich nie umie. 
L'architegre doit avoir la juriprudence © les coûtumes 
ie EUX Dour La conjirusion des murs mitoyensdes dgourdes 
7 O des cloaques, pour les venis des baflimens © pour Den 
Clement des eaux, Jora nota habeat oportet archireus, 
2s. hececeffaria funr edificiis comuunibus parictum, ad 
td dlum filicidiorum & cloacarum & luminum, item a- 
AM duejones,itr. Architekt powinien umieć prawa 
Y zwyczaje kraiow a á murow pofreednicb,rynien 
ków" y wychodow, dlà światła. w miefzkaniach y ście- 
nA RCHITE, TURE,fubA..(.474,0u Za feience des bafi 
ag, Archite@ura, genit, Architedre,f Cre. Architeftoni- 
„8enit archicefkonices, f, Quint. ARCHITECTONIK A; na- 
Dudowaniá, 
m L ARCHITECTURE 


I LEO d'une grande di 
le mole de: 


me fiience,qui doit efire accom- 
fite d’efnde & de conmoiffancey par. 
as, AL det quelques elle juge do tow les ouvrages des autres 
enis t iteBura eft feientia pluribus difeiplinis & variis 
ab canibus ornata, eujus judicio probantur omnia que 
Atetls artibus perficiuntur opera, itr. Archyte 
(tft ktorá mé być złączona z wiela infxych rożnych- 
Wiadomości przez ktoreby fądzić mogła o wfzy- 
Re yh nauk (prawach. | : 
dz à ÎTRA „fabft.f. (partie de la Colomne qui ef au 
ZM Gio Frife 6 au deffus du Chapiteau.) Epiftyliums 
ciem QUAM, kapitelś, część flupá,ktorá ieft pod rznię- 
ycerlkim nad Kapirelem. 
In pores 7591 prononcenr Anbirraue,& le font de mafeu- 
dla Vitruve appelle les Architraves foütenus pardes 
5 qui funr aux coftez des veftibules, & qui en font 
) Malarze zowią Tramem w rodzaiu meekims Wi- 
AzywaTramy podparte, łupami pobokach w fic- 
te fi ich fkrzydłami. 
mbre où l’on garde les titres Gr 
'aifin, ou d'une Communauté.) Tabularium, 
1 Cic, Archivum; gonit.archivi,n. We ME- 
Y prayś pi? Kenclaryá micyfce gdzie chowaią papicry 
ARLON QU iakiego,ślbo zgromadzeni, 
Lm sfübft. m. par prononce arfon (Petit arc.) Arcus, ges 
Ta M. ŁUK mały, 
Tes arçons à n cawalier;le defarconuer.Equi- 
!! ex equo dejicere, on excutere; oz deturbare. 
DNA z konia Rycerzá iakiego. s 3 
Uy fi, figuremene. Faire pérdere les arcons à quelqu 
Mas Pire perdere la tramgntane, ou la préfetce d efirit. 
mg jo alieni excutere, Plin, us, ZNACZY też; zrozu- 


Rich ig, 


'BIV 


SEhifcą 


bularii,, 


A 


Esadjc& (Septentriona/,) on dit Le Pole 4r- 

i mois Dorcus, geni, axis Rorci, m, Ovid Połnoc- 
» un 95 pułnocnś niebiefká, i 

faryjęze jgpithetete qu'on donne au Pole qui eft. ëleveé 

tite Our y, Orifon: ainfi nommé à canfe des etoiles dela pe- 

Vi niep D0mmée Argłos.) Imię to ieftktoredaigpunkto- 

Vyniefionemu nà nafzym polokregu, tik nazwa 


Hh pany gdzie fig bili poiedynkuiący. 


ARD. 
nemu 0d gwiazdck wozu niebi 
Arktos, 

ARCTURE;(bft.w. (Ourfé, ou effoile qui ef! für Za cui, 
[e du. Bootes. )Atturus,genit, A@uri,m, P/rur. POGANIACZ 
niebiefki,gwiazdá na nim. 

(Il fe nomme ainfi, parce qu'il eft à la quenć de lOurfe) 
Tak fie nazywa bo ieft przy ogonie Niedźwiedzia, 

ARDEMMENT, adv, va prononce ardammant. (Auec 

denter, Flagranter.(ozdit Ardentits, Flagrantiüs, 
ment: Ardentifimè, Flagrantifim, tres ardem- 
ment.)adv. GORĄCO goręcey naygoręccy. 

ARDE' ES,ou ARDRES,(Rwiere de Normandie qui fe 
dette dans P Ocean auprès d' Aurancbes,JArdca, gerit.Ardee, 
m. Ardurus, genit. arduri, m. ARDURA Rzeka Norman- 

i a w Ocean pod Abrynką 

NES, (grande foreft des Pais-Bar.) Arduenna 
sducnne filve,f, ARDENNA wielka pufzcza 
wniżfzych Niemczech. 

ARDENS,fübft.m.on prononce ardane. (certeiusmeteores , 
on feux Jolets qui fe forment de quelques exbalaifons gr. 

qui S'anflamment dans air.) Ignes noGe errantes, genit. 
ignium node errantium, m. plor. LATAWIEC, pewne 
widowifka i&koby gorsiące ktore fię udaią z nicktorych 
wilgoci rluftych zapalających fie na powietrzu. 

ARDENT, mafe, onprononce ardant. ARDENTE, fade 
jeft.(Brulazt 6 enflamme. )Ardens, ; rdenris,omn. gen, 
Candens, genit, candencis,omn,gen.Cie./”ar. PALAIĄCY, 
goraigcy. 5 

Va faleil fort ardent, fort brnlantFlagrantiffimus (ol, Pin, 
Słońce zbyt pafaigce, dopickaiące. 

ARDENT dans un fens figuré, (parant d’une perfonge, 
qui a bien de P'aedeur,bien du (Asi eff ardent pour une 
ebofe. Adaliquid, cure aliquà ardens,ow fervens, penitentie, 
omn.gen. Acer;neris;acre, Cie, PALAIACY 
w wyrożum afnym co ma wiele ognia w fobie 
co ieft zapalony do czego. 

C'efl um homme ardent,ou c'ofl tm ardent 
Virg. Fervidi animi vir, Liv. E mus homo, Ge. 
Człowiek to ieft gorący iák ogień Albo porgczka. 

I ef fort ardent à Dofude, Acri animo in cumbit in Que 
dia.Cic, Summo dicendi ftudio ardetyor fiagrat. (ie, Gorge 
cość ma wiclką do nauk. 

Il efl ardent dans (es defirs, Ardentet resscupi, Ardentiore 
ftudio res appetit.Cie. Gorący w żądzach fiwoich. 

JL efl fort ardent aprés Por. ZBftuat in aurum. Claud, *Au 
ait. Avidior ad rem.Ter, Do złota iák zipalil*Do zyft 

ARDEUR, (übf.f (Chaleur ardente du feu.) Ardor, gen 
ardorism.Cic. UPAŁ od ognia. 

"Ardens du [oleil. Solis ardor,on fervor. Ælus, genit,afkiis, 
w.CjeSEfre brulé de Pardeur dn Soleil. Solis ardore torre- 
ri.Cie, Upał od ffofica, *Goreé od upału flonecznego. 

ARDEUR en un fens figurć, ( Feu de /'effeit, chaleur qu 
em a pour Jes chofès ér pour es perfonnes,.) Ardor. Fervor. 
JEftus, m. Cicer. OGIEN gorącość upał ktory kto ma do 
rzeczy ińkich albo ofob. 

Son ardenr,ou fon fou s'efl ralenti, Ardor animi confedit, 
Gie.ou zefedic. Pim. Ogień iego fie uśmierzył. 

lis augmentoient l'ardeur de l'armée. Avdorem exercitüg 
intendebat. Tacit, Ochotę w woyfku ziigrzewał. 

IL a bien de l'ardeur pour les louanges. Toiit eum magnus 
laudum ardor. Stat. Gorąco pragnie pochwały. 

ARDILLON,fubft. mafe. (harrie poi 
„(err à arrefler les fangles,ou courroyes.) Fibulay genit. fibua 
lef. Quint, PRZĘCZKA trzpień kolec n przęczki ffuzqcy 
do podpięcia popregow, lub pafow. 

ARDOISE,fubft.f. (pierre Ueu? 6v foffile qu'on coupe en 
feuilles deliées pour convrir des matfans.)Ardofia, penit.asdo- 
fiefeem. KAMIEN modrawy ktory kopią w Arczyi,y kra- 
ią w tablice, dla pokrycia dachow. 

ARDOISIERE,fubft. f. (Carriere dont on tire L'ardoife.) 
Arcfia, genit.arefæ,f, GORA gdzie kopią ten kamień. 

ARDRES, (Pile de Picardie.) Ardea, genit. Ardea, foem, 
ARDYA Miafto Pikardyi. 

ARENE,fubft.f.(szeżn fable.) Arena, genit.atena,f, Arce 
nula, genit, e, PIASEK drobny, 

ARENE;(Lieu fablé dans les Amphichcatres à Rome,où 
combattoient les gladitenrs.) Arenayæ,f. Plin. PE AC poic= 
dynkow né micyfcach widokow w Rzymie pialkiem pofiy= 


el 


125 
iefkiego nazywaigcego fig 


filva, genit 


+ Ardens homo. 


vi d'une boucle, qui 


A ARE, ARG. 


(Delh font venuës ces manieres,de parlerfigurées, Defteme 
dere in aremam, V enie for l'arene. ou dans le champ de bas 
taille pour combattre; & certe sutre. Confilium im arena, 
Confeil pris fur le champ & fur le lieu du combat. Zrądsie 
pofzły fpofoby mowienia niewłaśniej wyniść nà plac dla 
potkania fie, y ten drugi, Rada na placu; to ieft rada pod- 
Czas famcy potrzeby y w fprawie wzięta. à 

ARE'OPAGE, fabit.malc, (Tribunal des Atheniens, qui 
dé temoit dans an petit bourg où il y avoit un Temple de Mars, 

qui [uy a donné fon nom.) Areopagus, genit.Arcopagi, m. 
(ie. AREOPAG Pałac Sądowy Atcńczykow ktorc fądy 
bywały w Kościele Marfa w miateczku iednym fkąd to 
imię mu nadano, 

ARE' OPAGITE, os Fugesyde © Ardopage-) 
Are opagites, t, Arcopagit afc.Cie AREOPAGITA, 
Sędzia Ateńfkiego Trybunału Areopague 
Solon eftablit les Aréopagites, Arcopagitæ à Solone con- 
flituti fant,Cic. Solon poftanowił Arcopagitow. 
ARBZZO,(Fille d'Italie enToftane & Evefehe de laPro- 


pour les ti 
nia, gen. 
dzikiego, ktory pomocny left na fpędz 

ARGENS, (Rivierede Province, qui f? jette dans la mer 
prés de Frejus.) Argenteus, gen. Argen ARGENT, 
Rzeka Prowencyi wpadaigca w morze pod Frejus miaftem 

ARGENT,fubft.m. oz prononce arjant, (Métal fort blanc 
©fort dur.)Argentum, gedit,argemi,n.Cic. SREBRO Kru- 
fzec barzo biały y twardy. " 

Argent fabriqué ou mis en œuvre, ou de la waifèlle d'ar- 
gent. Argentum, genit, atgenti,n. (mis fu/.) Argentum fa- 
Gnm,n.Cic. "(le contraire efl Argentam infe&um. Liv. Are 
gent en m wenlinpt. SREBRO robione rożne na- 
czynia frebrne,użba ftołowa. "przeciwna ict frebro niero= 
bione, frebro w cegicłkach. 

rent affne ou pure, Argentum purum. Fu." 4r; 
fn 6" tres pur. Argentum puftulatum. Suez, Srebro przednie 
*Srebro barzo przednie. 
telat,ou Le brillant de Pargent.Argenti (plendor, gowit. 
fplendoris m. Her. [afność Srebra. | 

Veines d'argent, Argenti vent; genit.yenarum,fcem.plur. 
Zyły fiebra w ziemi, ! 

Argent batti@rreduit en feuilles. Argentum in tenues laminas 
du&num. Srebro bite,(rebro w liściach, kfi »we frebro. 

Argent trait, Argentum dudtile,gezu/.argenti dućkilisyneut. 
Srebro ciągnione. 

ARGENT , (parlant en general de toute forte de Monnye 
dont on fà fert dans le commerce.) Argentumyiyn, Plaut. Ter. 
Hor.Pe unia gen. pecunia, Nummi ou nummorumym, plor. 
Cic, PIENIĄDZE mowiąc ogolnie,o monecie ktory za2y» 
waią w kupczenin. 

ARGENT, (Montoye fenlement faite d'argent.) Argentum 
fignatum,n. Cic Argenti nummus. SREBRO, monetá famá 

Il aime P argent.Sufpicie argentum. Pallet amore argen» 
ti. Hor. comme qui diroir, La paffor qu'il a pour avg nt ło 
zend toutpafle.* Faute,ou difette d'argent. Nummaria ditlicule 
tas,gey, nnmmarie difficultatis f, Kochá fie w pieniądzach 
iakoby ktg mowił, pobladł od chciwości pieniędzy. * Nic= 
doftarek pieniędzy, —— | 

IL a fautejou dijfette d'argent il manque d'argent Numaria 
difficultas enm tener. Ge. Eft illi inopia ei pecuniariæ. Cice 
Braknie mu niemá pieniędzy: . 

Noawoir point d'argeng comptant, Pecuniam numeratum 
mon babere in przfentià. Cic. Niemieć gotowych pieniędzy, 
micbyé przy pieniądzach. 

On ne trouve. plur d'argen 
quam invenitur mutuum, P/ 
dzy pożyczyć, 

y a peu d'argnt à Pepargne,on on cherche de tow les cos 
flex pour en donner aux fildats, qui ont bien fervi Ancredibi- 
Jes angufliz pecunia pablicequz conqueritur undique, ut 
optime mericis militibus promiffa folyantur. Ge. Mało ieft 
pieniędzy w fkarbic, wfzędzie ich fzukajg dla zapłacenia 
żołnierza zadużąnego. 

Argent à metre en rente, Pecunia calendario deftinatas Pes, 


b'elmu z oczu. 


d emprunter, Argentum nuf 
, Już niedoftaranie pi 


ARG. 3 
cunia in calendariam converfa, Pieniądze na prowizyą n* 
interefs odłożzne. 

(Les Rentes fe nt anciennemement à Romelepres 
mier des Mois,qu’on nommoit Calendes.) Pfacono niegdy? 
prowizye od (omm wRzymie pierwfzych dni miefigca ka” 
ädego, Ktore nazywano Kálendy. 

"Amaffér,ou faire de I argent. Pecuniam facere,o coniiatey 
on cogere. Gic. Zbierać pieniądze. a 

Amafjer bien de Pargent, [e faire riche en peu de temps Ve 
nire ad maximas opes,ou pecunias ou divitias paucis śnni 
Cic, Plis. Nazbicraé wiele pieniędzy, w krotkim czafie fię 
zbogacić. : 

Amalfèr de l'argent par toutes fortes de moyens, Pecuniam 
ærufearesos corradere, Plant, Wfzelakiewi ipofobami groff 
zbiiać, 

Attrapper de Pargent à quelqu'un, Emungere aliquem ai 
gento: Ter, Wyciągnąć, wykręcić u kogo pieniędzy. 

Dorner fon argent Ainteref,ou en rerte.Locare argentntit 
Locare argentum fœnori. Plant. Dać pieniądze fwoien 
interefs n4 lichwę. 3 

Il eft affame d'argent, E& illi fames & fitis argenti. F0” 
Głodny nienáfycony pieniędzy. 

Deienftr; manger fon argent. Argentum abfumere. Plante 
Adedere argentum,Cie, Stracić, przetrawić,przemarnować 
pieniądze, przeieść : 

Dépenfer L'argent dantrny. Conficere argentom alicujufe 
Ter, Stracić, wydać cudze pieniądze. 

Vous ne m'avez point marié à de L'argent, mais à un Ho 
me. Non me tu argento dedifti, fed viro. P/aut, Nie wy 
leś mię zà pieniądze, śle zd człcka, z4 mąż. 

Faire argent d’une cbofe, Pecuniam ex rc aliquà confieeiét 
Spieniężyć co: 

Prefler de l'argent à quelqu'tm.Credere alicui argent? 
Mutuum argentum alicui dare. Plaut. Cie. Pożyczyć kom" 
pieniędzy, 

Om opus. a dowd. & prendre L'argent le plus liquido lt 
plu comptant,Pecunia expeditifimatibi decrera eft, Cie. Na 
znaczono ci, odkazano gotowiufieńkie pieniądze. #1 

Rendre l'argent &celuy qui nous Da pref Argentum alic! 
refcribere nummos alicoi reponere, P/aur, Ter. Oddać pi 

temu co nam pożyczył, 
ent à quelqu'un, Iuy en donner d? acit 
Pra manu darc élicui pecuniam, Ter, Dać poftąpić ko?" 
ni rękę pieniędzy 

Donner de l'argent à quel! nm pour D'empefibe: 
Aftringere linguam alicujus mercede. Cie. D 
niędzy, áby nie gadał. 

On me ftaurott mieux employer for argent que à cela, © 
en pent jamais faire un meilleur employ. Pęcuni: 
ni nufquam poteft. Cer, Nic można lepiey 
dzy iak né to, nie można ich lepiey nigdy wydać: 

Empreunter de L'argent. Mutoas pecunias famerc: PI 
Mutuum rogate, Plant, Pożyczać pieniędzy. m 

Argent qui ne porto point d iniereft,ow qui ne. profe don, 
Pecunia oriofa. Pin fun. Nummi vacui, m.plin.$e£4^ je 
contraire ef! Pecunia quaftüofa, ou fænore occupata, A 
gent qui profite > qui ef wis dinterefl.). Pieniądze poży* 
Żadnego nic czyniące leżące darmo, *przeciwna icf! Pi 
dze dañe ná interes, pożytku 

Faire profiter [dn argent, Pecüniam occupare, Cit» 
kaé pożycku dochodu z pieniędzy froich. n. 
* Cft um bomme dargenty qii fait tout pour de large" ss 
p s homo, $a/uf. Zá pienigdze człowick,co nic nić uczy 
chyba 24 pieniądze. À 

Aveo de l'argenton ae lanoble(t tyde [a beauté. Gents © 


d port” 
farma donar regina pt Auécde Pargenton a des BO 


pał 


cni" 


Sa 


nfus-dar a Y'urodzenie, y U 
iądzach,*Z4 pieniądze doftanie godności. 
przyiacioł zd pieniądze. „dał 
Al t^ y a point d'inventions qu il ne [Cache pour. avoir an 
argent. Omnes vias pécuniæ novit, Cie. Nie mafz [PO 
ktorcgoby nie wiedział dla doftania pieniędzy. 
Qui a bien de-l'arzent Bene nummatusa ume 
€uniofus,a,um,Cie, Pieniężny bogaty. , 
Ila bien de l'argent en contrats,ou en obligations. pitudie 


am kabevin nominibus, Haberargentum in tabulis debi 


plant, PE 


pecunt* 


ARG. 


Ma wielkie fummy và zftawach n& intereffie, 
€ ne [ay ce que mon argent devient. Ratio mihi impen 
árum non conftat. Suer. Nie wiem w co fig moie pienią- 
dze obracaig, 
Retenir Dargont fans le rendre. Supprimere nummos, où 
Pecuniam. (ie, Zatrzymać pieniądze nicoudaiąc ich. 
ARGENT, (gui ferooit à Rome pour fournir à la dépeufé 
des jeux publics, © recompenfèr les Com Lucar, genit, 
ucarisneut, ZAPŁATA krotofilnikow widowy kofzt, pie» 
piadze ktore użyły w Rzymie na zapłacenie y nadgrodę 
Omedyantow. 
(Ge mot felon S.Ifidore vient deZucw qui fignifie un Boë, 
Parceque l' argent qui provenoit de la coupe des Bois pu» 
lic, eftois deftiné à cec ufage.) To fiowo według S. lzy- 
pea pochodzi od Leu co znaczy gay, bo pieniądze ktore 
#ierano zgajenia fig w lafach publicznych,obracano ná te 
Unkofzta, 
ON DIT 
Re Pref 


Go. 


proverbialement, Argent comptant porte mé dci - 
cns medicina," L'arpent efl Je nerf 

pecunia, Cie. c'eft à dire que Sans 

0!t ne peut faire la guerre. * Point d'argent, point dé 
Ut sb Helvetiis non fine ftipendio, fic à nemine fine 
»preftatur auxilium." Qui a de Z argonta des pironżttos 
ite qu' Pp bopme qui a de l'argent ne mangee de rien. 
libenti, nihil viv nummis: pralentibus 
Jovem. Petr, c'età 

U aut trop d* 

MOWIA uconp. Hume auro decet expendi, Plaut. 
niwie Prey Powiem gotowa nay left zdrowie” Pieniądze 
«Cy dokazuią na woynie coie(t że bez pieniędzy tru- 

"a6. *Nie mafz pieniędzy niemafz fzwaycata, to 


pour 
Mul 


Opra & 


"MO nikt niechce łuzyć.* Kto ma pieniądze ma wfzys 
katufa pełna p 
Pieniędzy, barzo i 


RGEN "IR 
sej T-VIFyor VI 
Y 

gen 


iędzy ftoi za Jowifza. "Wiele ko- 
drogi. 
RGENT, (ubf. mafe.( Mor 
aline acido, Abe arie) Argehtom=vie 
Mit agenti-vivi n, *(P/ine apel encore Vomien 
jo, "terni & rerum omnium venenum. *Łes PAilofo- 
ję oyente Le mot Fryddrargyrumyin. qui eff grec.) ZY- 
ovi PIOS Merkaryufe;iftota rzadka, fźczypiąca,(ubtelna, 
wierzą petn żywa żyły wiekoiście płynąca. 
S nüzywafq Hydrargir « grecka. 

T, ou Qui aff d'argent, Argenteusy argentea, 
„Gie, SREBRNY. co ielt ze frebra, 

argent, Argentofus, a, nm, Plon, 


fztuje 


Mięfzany ze 


T nad Orna Miafto Normaniy. 
pas confondre avec Argenta, ou Argenton 
ans le Berry.) Nie trieba go brać 24 argen- 
wzą w Barcńfkim Xieftwe. 
RGENTE' E,f. (coloré, ou convert d* 
„ Insrgentatus, a, um, Plm, POSRE« 
teb.em powloczonye 
NTER,Y a6, oy: prononce atjanter. (Coloreryon eon 
:JAliquid argento obducerc,(obduco;isobduxi 
ARGE, Plan. POSRZEBRZAC. 
JEM NTERIE, fubtt. f, ox prononce arjanterie (De la 
^. are Eo? Où des ntenfles d'argent.) Argentea vafa 
"torum vaforum, n. pl.Cie. SREBRA; naczyniá 
oł flofowá Inb wfzelkie fprzęty (tebroe. : 
VTBUX, mow prononce arjanteux. ARGENTE- 
^ (Aécommodé ép qui a de l'argent mignon.) Be« 
KTORY má piękny grofz. 
& pen en ufige dans noftre Langue.) 
»y mało co w uzywaniu,więzyku Fian- 
ARG 
Aw p, SENTIER, fubit m on prononce arjantier-(Offéié» d° 
riy sre Ud tn Seigneur que reçoit. Qv garde L'argent pour 
Nięgzni pozę du Prince PODSK ARBI, co fkatbem,pie 
1 i Pañkiemi zaviaduie, 
Ni SNTIN, m on prononce acjantin. ARGENTINE, f; 
SU a la couleur ou le fon de L'argent.) Argentus,ar- 


Bentcz 
Barbe, gojgcnteum. Ovid, SREBRNY co má dzwięk Albo 


ebrna: Bt T 
Vie jar Biało iafny, 
5 us Argentine, dont [es caus font claire, comme de 
P5 argenteus, geniz, fontis argentei, m. Oc; 


(Ce mor e bas. 
Eod ielt podłe 


Hhs 


ARG. ARI. 
Zrzodło frzebrzyfie ktorego wody fa czyfte tak frebró, 
ARGENTINE, (ubit.Fon prononce arjantine.(lerbeyqui a 
Te deffons de la feuille tout blane comme de l'argent. (Axgenti- 
na, genit, argencina, f. SREBRNIK ziele liście msiące od 
fpodu białe iak fiebro. 
ARGIE, (Corée du Péloponnefé.) Argia, goni 
Strab. ARGOLIA Kray Peloponczu. 

ARG m. (Celny qui eff d' Agie.) Argiuus, ArgtvayArgie 
vum.Wirg, ARGOLIK,co ieft rodem z Argol 
ARGIENNE, (Celle qui efl d' drgiejArgiv 

ARGOLICZANK 


127 


Argia,f, 


gene f Fire. 


ARGILLE 
gilla, ge. 
nych robot fl 


à faire dela poterie,) Ace 
Ziemia tluRaydo lcpio» 


Argonautes à la conqnefie 
t. Argis f. OKRĘT fa- 
v po złote runo płynących 
Heros de la Grece, qui pa(fi= 

Toifón d'or.) Argonauta, 
um, male. plur, ARGONAUTOWIE 
vie Greccy ktorzy do Kolchow płynęli y 


dela Toifon d’or 
wny,ktory prowadz 

ARGONAUTES,fubft 
rent à Coli Pen rappo 
genit, Argonaut 

(ni Ka 
złore runo przywieźli, 

(Les Poćtes difent que ces Heros furent 14. dont Jafon 
étoit le Chef.) Poerowie powiadają że tychKawalerow by» 
ło 14. ktorych wodzem był Jazon. 

ARGOS. (Pille du Pełoponnefe.) Argos, neut. ARGOS 
Miafto Peloponezu. 

ARGUER, V.a&. (Trouver & redire kg 
prendre.) Argnete, (arguo,is, argui, argutum.) STROFO- 
WAG znaydować co w kim godnego karezenia. 

Mot bas & rare dans l’ufage.) Słowo podłe, y rzadko 
używane. 

ARGUMENT, fubft.mafe.o prononce atgur 
matiere dum diféours.) Argumentum, genit, ar 

b o ktorey fie mowi. 

ARGUMENT, (8y/logifie en Philofophie-)Argumentumy 
in. Argumentatio, gonił. onis,f, Syllogifares, genit. fyllogie 
fim. S7LLeGLZ Mu Filozofow arguments dowod, 

Vn fort argument. Argomentum firmum, ow Validum, o 
grave. Cie, ln foiblosth lanpuiffant. Argumentum frigilum 
& vanum. Qużnt. *Argument qui nef par en forme, q 
viciens. Argumentum vitiofüm.* Zrgunint captious, Sophie 
fma, genit fophifimatisn. Mocny dowod.'Slaby mały dde 
wod. *Dowod źle ułożony niedofkon&ly. *Dowod chytry, 
podchwycliwy frantowfki, 1 

Mettre un argument on forme, ow fełon les restes de la Lo= 
dique. Syllogifmum, on argumentum ex Dialeftice prace- 
ptis contexete, o componere, Dowod ułożyć należycie 
według opifania Iogiki. 

Serre» un argument Argomentum aftringerc. Ge." (le cott= 
traire eff Dilitare argumentum. Cic. Effendre fon argument, 
Jin raijonmement.) Dowod zebrać ktotko, *jraeeimma ft 
dowod obfzernicy wyrazić, 

ARGUMENTATION,fubf,f. on prononce argumientatie 
on.(Sy/logi/ine dont on fé fort en Pilofophie:) Argumentatios 

entationis;f. Cie, DOWODZENIE Sylogizix 
fiy zażywaią, 

T'ER,V n.o» prononce atgumonter.(Raifon 
mer par arguments.) Argumentari, (argumentor, aris, argue 
mentatus fum. (dep, Cie. DOWODZIĆrozważać dowodami 

ARGUTIES,fubft.f, (bris d'effrit.) Argotiz, ponit. 
argutiarum, f. pl, SUBTELNOŚC, wybieg rozumu,wykrers 

(Mot qui n'eft point en ufuge.) Słowo ktore nie ieft w 
użgywaniu. i 

ARICIA aujourd'huy LA RICCIA, (erre File dens la 
campagne de Rome. Aricia. genit. Aricie f, Cie, RIKCYA 
Miafteczko w Kampaniy Rzymfkicy, 

ARIDE, adjcd. m. & f. (Sec) Aridus, arída, aridum. 
SUCHY. 

Des terres atides. Arva ari 

ARIDE dans 


elqi amer To re» 


ant. (Sujet, 
nti, m. 


n.pl. Owid. Grunta füche 
guré, (Sec.) Aridus. Siecns,a, um, Cie. 


diféours aride & fee, Genus fermonis aridum 
Sicen 


ARI. ARL, ARM. 
Je. ne narration aride 6 GN arie 

a ac jejuna. Quint, Pn effrit aride, fecsqui ne produit rien. 
Dane inf nA Cie. MOWIĄ: Mowa fucha, 
*Powieść (ucha nic przyiemna. *Dowcip fuchy tępy, poige 

i ne. dau cs 
p MNT US 
EAP aga Cicer AI^te faeberefi d'un di- 
feours, un diftours fee 6 aride,) MOWI fig ofchłość w mo- 
ARISTOCRATIE, fabft.£Elere de Gouvernement poli- 
tique, qni fait par um sombre de perfomtes les plus confie 
ralle,) Arifocratica, genit, ariltocratiez, f. RZECZYPO- 
SPOLITEY fprawowanie,rząd poliryczny,gdzie przednicy« 

(oby rządzą: 
fe STOŚRATIQUEMENT, adverb. PRZEDNIEY- 
Ch rządem. 
SI NIS TOLOCHIE, (ub. (plante médicinale.) Axitolo= 
ia, genit. ariftolochiæ, Cie KOKORNAK, Albo koko- 
rycz,zić: 4 ie. A ao y A 

ARITHME TICIEN, fabft.m.( Qui féait L'Arithmétique, 
ou le calcul.) Arichmecicus, arichmecici, mafe. RA- 
CHMISTRZ, znaiqcy fig ná liczbie y rachunku. i 

ARITH ME TICIEN,( Quienfeiguel'aritbmetique.) Arithe 
mericæ do&tor. Arirhmetices dostor,ou profelfor,oris, mafe. 
RACHO WAC, álbo liczby uczący: 

ARITHME! TIQUE, fubft.f, (L'arr d fobia ta [ 

+ compteryór de caleuler.)Arithmerice, genit.arthmeci ces, 
WERE arthmeticæ, f Cie. RACHMISTRZKA 
ALES für le Rofüe CI'ille Arcbiepitopale de Provence) 
Arelate, genit, Axelates, f. Sue. Arelas, genit, Arelatis fdufünre 
ARLES, Miafto nad Rodanem rzeką wProwencyi. 

D'ARLES. Arelatenfis & hoc Arelatenfe. adjedt, ARE- 
LATCZYK, álbo Arelacki, A 

ARMAGNAC, (Comté en Gafiogne.)Armeniacus ager ge- 
nit.Armeniaciarghm. ARMENIAK HrabftwowWafkaniy 

ARMANSON, (Riviere de Bourgogne, qui fe jette dans P 
Yonne, prés d'Auxerre.) Armeatio; genit. Armentioniss f. 
ARMENG Rzeka w Bargundyi wpadająca w Ikawnę bli- 

ntyzyodoru. 
SR MATEUR,fabf.m. (Commandant de quelque vai 
armé en guerre pour courir [uv les us d parti eunemi) 
Navis przfectu: qui incurrit in naves hofliles, & illas con- 
fedwtur przdandas. STARSZY Urzędnik okrętu iakiego 
wojennego podiazdowego przeciwko nieprzwiacielowi. 

(C'eft une efpece do Pirate, mais qui a pouvoir ou com- 
million de faire un armement,de courir fur Ies vailfeanxen- 
nemis & de les piller.) Jef to nakfześłe naiezdnika Mor- 
fkiego, śle ktory ma zlecenie y moc uzbioić okręty, nipa- 
dać ná nieprzyjacielfkie ftatki;y one rabować. 

ARME, fubft. fem. BRON. 

(Ce mot n'eft d'ufage an fingulieren noftre. Langue que 
Jor que lon. parle d’une arme particulicre, comme d'an 
Fufl, d’un Moufquer, car on dit par exemple /» Fufil ef 
ame bonne arme, On fe (erc en. Latio de Tełum. pour toute 
Arme de "Trait; de Bombarde, de Scłopus, & de Sclopestum 
pour toute Arme à Peu:) To ffovo w Języku Francufkim 
Tic ieft w używaniu w liczbie poiedynczcy tylko kiedy fi 
mowi o rynfztonku iśkim w olobności jako Fus; 
cie, gdyż na przykład mowi lig Fuey, ; À 
wałą w faciülkim Mowa Telum, zk wfzelką broń pociłkową: 
À zas Bombarda [tlopur, y félapetum;rá włzelką broń ognifią. 

ARMES (en general.) Arma, genit. armozum, neu. plurs 
Tim genii celi, Cie. Ferramentay genit.ferramentorum; 
n.pl.Gic. BRON w ogolności. 

Armes défenfr (dont on [e frt. pour ref 
nous veulent nuire.) Arma ad regendum, Cr 
wes.Arma ad mocendum. Cic. “Armes de combat, Pognatoria 
arma, n. pl.Suet. Broń áfbo woyna (praw'edliva, né obro= 
nę wlafng przeciw tym co nam chcą fzkodzić. *Broń ílbo 
woyna niellufzma záczepiaiqca kogo, *Broń woicana, ryn- 
fetunck woicnny. 

Pay tofijours ef curieux d'avoir de bonnes armes Sem- 
per bonorum ferramentorum ftadiofus fui, Cie, Zawfżem fig 
oto ftarał abym miał broń dobrą. Ri 

Prendre les armes, s'armer.Atma induere.Accingi armis, 
Uzbzoić fię,nofić broń nà fobie, 


ARM. 


Grier aux armes,ou qu'on prenne les arme. 
les armes, Ama imperare.Aq arma vocare, Cic. 
broni,kazaé broń brać, 

On court aux armes Ad arma itum eft, Cie. Pobiegną do 
broni. s 

Eftre em armes.on fous les armes.In armis effe. Cef Stać 
pod bronią,łłać uzbroiony. 

IL a combattn les armes à main, Congreffus eft- armatus 
Gie. Potkoï fie broń w ręku maiąc, À 

Les armes ne peuvent gueres avoir de ficećs au deo 
iL ny a nn bon confeil au dedans, ou. ans un bon conféih l^ 
armes ne fervent queres; Parva fant foris arma,nifi fie con! 
lium domi. Ge. Na mało fig zdá broń w polu kiedy rady 
niemafe_w domu, w 

FAIRE des armes,les forger, les fabriquer, Arma facerés 
cudere. Cie BRON robić odlewaé. 1 

FAIRE des armesyeftrimer. Rudibus batuere, P/ant. tet 
où pugnare, Cic, "Prepilatis gladiis digladiari, depon: 
CZYC fig bronią robić. DA 

Apprendre à faire des armes. Artem digladiandi dif 
UCZYC fie bić fig, y broni zażyć. "m 

Vn maifire d'armes,ou Moqfre en fait d'armes, Lapi 
genit.Tanitte, m. (ie.. Ten co uczy wolennych ćwiczorć 

ON DIT Paffer un foldat par les armes,pour dire dr. 
ter un foldat pour un erime militaire. Dam natu capitć me 
litem armis difplofis necarejox interficere, oz occidere. 
ROZTRZELAC żołnierza, przepuścić go przez broń 
kryminał. (e 

ARMES fe dit figurement, Cette foumifion lny fi tor, 
les armes des mains, ou le defarma, fit ceffèr fa coleve, 1 AS 
infregit humilis precatus. Star. BRON fic TOME 
właśnie, Tá pokorń broń mu 4 ręki wycrąciłć albo fp' 
wiłś to że fig gniew iego ukoił, vm 

Fofire. vertu a quelque defin. particulier, car fans pre! 
les armes ons aues des fuceés,que n'ont. point ceux Per) 
dreunent.Fatole nefcio quid tua virtuti Satum,eft e en 
toga omnium armis felicior. Cr. DZIBLNOSC two f 
ma 24 los fwoy ofobliwy, bo y bez broni má to fzczę 
ktorego infi chociaż zbroyni nie maig» un 

(Toga cftoift un Habit Romain qu'on portoit en p? 


Togé bylá fükni&. Rzymiké ktory podczas pokoiu £25 
wäno, " 

La conflance ef fans armes contre um malbour este, 
dinaire. Tanto tamque infolito cafu frangieur omnis 69^ 
ftancia & firmicas animi. Już tuy meltwo bezbron? 
tak niczwyczaynym niefzeżęścia: 

ON DIT encore Comharrre un bomme par [es propres 
mes, Suo gladio aliquem jugulare. Ter. Mowig iefacze " 
fną bronią kogo woiować. Vd 

Śliż» tobie Sar dire du: fumete falta roi 
fiumiffous Submitere fe in humilitatem, Cie, Broń zło 
to ieft upokonżyć fig. » 

ARMES pour ła Guerre. Arma Bellas. phi. ORET 
zk woynę. d 

Il ejt uć pour les armes, w pour la güerre, Ad bella? 
arma natus.Cie, Urodził fig do orężć, do boiu. i 

JL ejl en age de porter les armes.Per atatem arma ferte P 
teft. Liv. Jeft w wieka do nofzeaia org?á. A 

On refôlut de prendre les armes © de faire la gierte: } 
cretum eft ut ad armor ad (aga iretutiCie, PoltanoWi 
brać fig do orgiá, y woynę zacząć, m. 

(Sagum coit un Habilement que JesRomainsport oi 
en guerre, Sapum bylá fzach ktorcy Rzymianie 246) 
podczas voyny. 

Les armos font jonrnalieros,pour dire Tanto? on 
tag 
certi 


faire prendre) 
Zawołać do 


cie 


ps ar^ 
ge 


Ge tantafi du defawantage. Belli Mars commnniś 5. 

preliorum, Cie. Godzień fig fzczęście 009" 

ná woynie vo ieft raz Re fzczęści drugi raz nie. . guropre 
Toute P Europe efl en armes.In armis eft omnis P. jeft © 

Cof; Bello ardet,ox flagrat Europa. Cie, Cała Europa 

zbroi wfządzie woyná. 
Mettre bas les armes gos 

nérc;on deponere,ow abjicere. (ie. Cof; Ab armis difce 

Popizeftaé woyny. SPEAR LO” 
Porter les armes fous un Général. Aliquo imper? - ze 

Ieri, Aliquo Duce ftipendia mereri, Cie. Służyć P 

kiem jakim woyfkową. M comme le 
ARMES, (les defen(ts naturelles des animan# nile 


o 
gia 
(fer de. aire ła guerre. A 


dere: 


ARM. 
ongles, les griffes Grc.jArma,u.pl Gic, Brofi obronś przyro« 

Z0né zwierząt iako pazury, fzpony» 

ARMES, fable. £.ponr Armoiries. (Ce font des marquer d? 
komeur qui. fe mertent dans ler Efeus,é fur les Enfeignes.) 
Genilicii fecuri infignia,gez.infignium,n.pl.Geusilicia tems 
Mata, gen,gentilitiorum ftemmatuw,n.pl. HERB kleynot 

Jeerítwá;znaki zacnosci ktore fig wyrażnią nà tarczach y 
à chorągwiach, 

ARME',m.ARME' EC partpaff.di verbe ARMER.Ar- 
Matus. Armis inftrutus, a, um. *(/e contraire el Inermis & 
hocinerme,adie®, Inermus;a,inermum.Cie, Sa/ufl. Qui nef 
Point armé ch Semiermis & hoc femierme. Liv. Qui e]l armé 
À demi.) ZBROYNY UZBROJONY od flowá uzbraiam 
drzecitmá bezbronny y wpol zbroyny. 

y rine. de tontos. pieces de pied en eap,depuis le pieds jufques 
r la tello.nftru&us omnibus armis. Stat. Cataphra&usmi- 
Sali. Loricatus,a um. Liv, Uzbroiony od ftopdo głowy. 

Soldits armes. à [a legere. Levis armatura milites. Levis 
matura Cie, *(/e contraire ef? Milites gravis armaturz.Cc 
Jldats: pefagnent are) Letko uzbroiony żołnierz letki 
Bolniecz "przeciwna żołnierz ciężko uzbroïony. 

Fa wajjeny armé en guerre, ou en courfé. Navis inftrufta 
Parata ad bellum. Okret uzbroiony gotowy do woyny. 
maj” DIT au figuré Armed” impndence, d'inflence, Are 
ion sadacią „infolenciA, Cie, MOWIĄ niewłaśnie uzbro- 

i P nieyftydem, zuchwałością, ZY 
conn d£ contre la mauvaile fortune, Armatus eft. optimè 
Ra adverfam fortunam. Gie. llzbroiony ieft przeciwko 

tczęściom, 

FREE, fab. €. (Corps de plufteurs. gens de guerre af 
GK 5 Joue un Général.)Bxerciusgenir.exercits. WOY- 

Anży zanie wielu ludzi woiennych pod iednym wodzem. 
c ORMB E zangd. en hétailesou en-ordre de błtable Aci- 

Menikacjej,f Acies intra. Gc, WOYSKO ufzykowa= 

An Plu, 4/bo w porządu do potrzeby. 
sk ME'B en marce, Agmen,genit.agminis,n.Gi, WOY- 

V ciąpnieniu, 

ME'E ge wielles tronpes. Ve eranorum exercitus. Ve« 
Us exercitus, Cie, *(Je contraire ef! Exercitus tiro.Zrmée 
cas Soldats.) WOYSKO zfłarych żołnierzy. *prze- 
ARN Foyfko 2 młodych ludzi nowozáci ; 
Riu, À E do gens de pied Pedeltres copie, genit, pede 

ARN arum plie. WOYSKO piefze, piechota. 

m coB B. de cavalerie. Equeftres copi, genit, equeftci 

ARNczUmf.pl.Cie. WOYSKO Konne Kawalerya, 

i IB E. de gens ramaflés,Colle@itius exercitus, gen.col« 

s iereitls, mafe, Cie, WOYSKO ebicranc; zbierana 


a 


de no 


WOYSKO lądem, 
„Nawałe, Armée par mer. Armée de mer.Clafis, 
"Cie, NOYSKO wodne na morzu. 


5 SĄ Un grand 
© ingentem ex, 
*Drawiąć Idem 
x BMEMENT 


alis 


Armement fur mer 6 fir terre. "Terrà ma- 

<rcitum comparare. Gr. Wielkie woyfka 

y wodą, 

(T do waiftguy, Navalis apparatus, genir, 
Anar posratós m. Cie, OKRĘTOW uzbroienie. 

Sir r NIE, (Contrée, 0a Royanme de I Afie.) Armenia, 
(Ele aiz: ARMENIA Kray Kroletwa Azyi. 

Ko lą pu it anciennement divifée en deux par l' Euphra- 

Euge de & la perite Arménie.) Z dawności dzielił ią 
DR dwoie, nà wielką y małą, 

ORAS LE" Armeniacus, Armeniaca, Armeniacum, 


Ti 


ARM, 129 

ARME NIEN, m. (celny qui eft d’Armenie.) Armenios, 
genit. Armenii,m.Cic. ORMANIN ten co ieft z Armeniy. 

ARMENIENNE. f. (celle gui ef d' Armeni ) Armenia, 
eit. Armeni e,f. Ge. ORMIANKA ta co ieft z Armeniy. 

ARMENTIERS,(Fille du Comte de Flandres. für le Lis.) 
Armentarie, gezit, Armentariarum, f. pl. ARMENTAR, 
Miafło Hrabftwa Flandryi nad Ligerą rzeką. 

ARMER, V.a&. (Donner des armesmettre des armes à lą 
main de quelqu'un.) Armate, (armo,ss, armavi, armatum.) 
ać ie.Caf. UZBROIĆ kogo, dodać broni, dać komu 
bros w re 

SARMER, (Fofiryon prendre fs armes, le endęfór.) Se 
armare. a&. UZBROIĆ fię ubrać fig w zbroią wdziaćnś fiebie 

Armer, faire prendre les armes. Amate. Li. Ad arma vo- 
care. Cic. Do Broni kazać, do boiu ztrębować, 

Onarme,on prend Ies armesdetotw los cof) 
ubique paratur, Caf. Zew fz3d fic do bron 

L'eflérance de la liberté avoit ari 
bertatis armaverat populos, 
ifa była narody, 

ARMER, (Garnir les chofès de ce qui leur peut fórwir de 
defenfós 6 de fofcien.) Armare, Munire, (munio,is,manivi, 
munitum. )Tegere. Protegere; (tegojistexitetum. ad. acc; 
Gie.Caf. UZBROIC, przybrać zacczy w to co im moze być 
obroną y pomocą. 

Tl arma ces tours de parapets & de elayes en flanc © für le 
devant, A fronte atque ab utroque latere turres cratibus ac 
pluteis protexit. Ce/,Oparrzytwież 
ił plotami 2 bokow y przodu. 

Armer les aavires, les équiper de tont ce qui eft necefiire 
pour combattre. Asmare nayes.Cef: " Les armer de rofires,ou 
de Longs becs, Inftruete roftris. Colum. Okręty opatrzyć 
wfzelką obroną wyprawić ie zewfzyftkim co potrzeba, 
*LUzbroić ie z przodu nofami długiemi 

ARMER fe dit figurémenr en morale, (Fortifer.) Avma- 
re, Munire, a&. aec. Cic, UZBROIC mowi fig niewłaśnie 
co do obyczaiow, umocnić utwierdzić, 

Fofire mire © grand génie vous a armé © fortifié contre tout 
les dwenemens„Ad omnia te fümmum atque excellens inge- 
nium armavit, Cal. ad,Cic, Ofobliwy twoy y wielki umyft 
uzbroił fie y umocnił ná wfzelakie przypadki. 

La pbilofepbie na pas [eulement difipe: toutes mes inqnica 
Tuderymais elle m'a encore armé contre tous les coups de la for- 
tune.Philofophia me non modo à follicitudine abduxit,(ed 
armavit praterca ad omnes fortune imperus.(ic, Filozofia 
nie tylko rozpędziła wfeyfkie moie niefpokoyności, śle 
mnie też uzbroiła ná wfzyftkie fzczęścia odmiany, 

S’armer d'éloquence;de refolution. Armare fe cloquentiás 
ad firmitatem & conflantiam intendeie fe.Cie, llzbroié fie, 
wymową, odwagą. 

ARMET, fubft,m, (Cafyne,ou habillement detefle.) Galea. 
genit.galen,f. Szyfzak, uzbroienie nà głowę. 

ARMOIRE,fubf.f. (Meuble de bois à frrer les cbofes.y 
Armarium, penir, armariiyn. Cie, SZAFA fprzęt z drzewa 
dla fchowania 

ARMOIRE 4 Livres. Plutci, genit.plutucorom,m.plur. 
Foruli, gon. forulorum,m.pl. j'uv.$uet. SZAFA nà Kfięgi, 

Petite armoire. Armariolum, genit, armarioli n. Plant, 
Szafka. 

ARMOIRIES, fubft.f. (Armes, marques de noblefź 6» de 
dignité.) Gentilitia infignia, genir,gentilitiorum infignium, 
n.plur. HERBY znaki fzlachectwa y zenoéci. 

ARMOISE,fubft.f, (herbe reptile r odorifemnte appelée 
communément Herbe de la $. Fean.) Artemila, gentr, artea 
mifia,£ Pim. BYLICA ziele ciągłe po ziemi y pachniące 
pofpolicie nazwane ziele S, Jana. 

ARMONIAG, fubft.mafc. (c*efl le nom qu'on donne Aun 
Jl artificiel fait de fnye de cheminée © de fano bumażn,on de 
deus tiers de (el marin. 6v de dix parties d' urine d'un bom- 
me qui boit du win}) Sal ammoniacus, genit, (alis ammoni- 
aci,mafc.Colum, Qvid. SOL robiona z fadzy od kominow 
y krwi ludzkiey, ślbo ze dwoch części foli warzoney y z 
dziefiątcy części, uryny człeka co wino piia. 

(Quelques-uns dilent Ammoniac, mais ce nom eft pros 
prement celny d'une gomme.) Niektorzy mowią Aso. 
tiia śle to właśnie znaczy gumme. 

ARMORIAT, m, ARMORIALE,f. (d Armories,) Gentis 
litius, a, um, HERBOWNY, HERBOWNA, 


sArmatar, bellum 
iorę, woyne gotuią 
les peuples, Spes li- 
Nádzicia wolnośći uzbro- 


© fwoie kratami y uzbro» 


AR« 


130 ARM.ARN.ARO.ARP.ARQ.ARR. 
ARMORIER, Viet, eel a dire Peindre dés Armoiries, 
Infignia pingere.aft. HERBY malować. 
ARMORIQUE, (Province de Fniiceycomme la Province 
Armoriqne,oa le Duche de Bretagne.) Britannia Armorica, 
genit.Britannie, fem. ARMORYKA Prowincya Prancu- 
aka, iako Prowincya Armorykaálbo Xięftwo Brytaniy. 
ARMURE,fubf.f. (Armer defenfioes.) Armatura, genit, 
armatüra;f, Arma genit. armorum,n.plur. ZBROJA broń 
na obronę Rynfetunek woienny. 
ARMURIER,fubft. mafc.( Duż fait der armes à fau.)Scu= 
feutarii, m. PZaut. Armamentariüe, genit, ar= 
t fabrism, Armorum opi- 
co rożną ftrzelbę robi. 
de Gueldres dans les Pro 


ille do Bourgogne dans 'Anxois) 
ARNEDUK 


ARNAY-LE-DUG, (pezite. 

Arnzum-Ducinm, geuir, Arnei-Ducii,nen 
o w Burgundyi w Anxyifkim pow 
où ARNO, (Riviere d' Itxlie qui pallé à Florence 

à Pifésér fe jette dans la; mer de Tofeane.) Arnus, genit. Arni, 

mafc. ARNO Wfotka ktora płynie kofo Florencyi 

Pizy,y w pad ńfkie, 

AROMATES,ou AROMATS,(ubft.mafc.( Drogues aro» 

Aromata, genit, aromatum, Na 
laur. Co/um, WON. 

AROMATIQU 
aromate,ou qui en e(l compoft.)/ 
maticum. P/ir. KORZENNY co ma w fobie korzenność, 

AROMATIZER, V. at, Aromatibus condire, a&, acc. 
ZAPRAWIAC Koracniami, 

Du vin aromatique, ou aromatisé, Vinum aromatites, 
genit. vini aromaticzyn. WINO przypraw ne. 

ARPENT, fubf, mafe,ozprononce arpant. (Certain 
fire de terre qui efl diffévente félon les divers Prowineosyó 
qui efl ordinairement=de cent perches en quarre.) Jugerumy 
genit, jugeri, n. MORG wymiar pewny gruntu rożny we 
dlug rożnych Kraiow pofpolicie fto prętow w kw 

DEME-ARPENT.ŚSemi-jugerum,gen. (Emi-jugeri,n.C0/. 
Par arpent. Jugeratim.adv. Cof, POŁ MORGU Morgami. 

ARPENTAGE, fubft. mafc.o» prononce atpantage. (L? 
aGion' arpenter 6 de mefitrer la terre,) / rum menfio, 
ou dimenfio, genit. menfionis, f. Cera  WYMIERZANIE 
gruntow ná morgi, 

ARPENTER, V.act. on pronom anter, (Mefürer les 
terres.) Agros metiri, (metior, pfus fum.) dep. w. 
WYMIERZAC ziemię na morgi dzieląc» 

TER fignifie Rgurément, Marcher beauconp d» 
pas. Proferre gradus, (profero, fers protuli, prolatam), 

„ Smt.Znaczy niewiaśni y fpiefzno cho 
NTTEUR, fubft mafc.oz prononce atpanteur, (Celny 
qui arpente © me[ire les terres.) Menfor; genit. menforis 
sna(c.Colum.MIERNIOZY ten co mierzy y na morgi dzice 

Ji grunta. 

ARPINO, ou ARPINAS, (fille de Latium, patrie de 


3, fubft. 


ARQUE 
felopetitn. STRZELBA. ry : 
ARQUEBUSIER, fubft. m. (Qui fait des Arquebufar.) 
. fabriym. "Are d'une Ar 
SZKARZ ten co firzelby robi,*S 


termiffione, NIEUSTATĄ: 

ARRACHEMENT,fubR. 
fio, Evulioygenit.onis, *5i l'on parle des płantes,on dira 
muebeveut l'une plante. Extirpacio, genit. extitpationis, f. 
Colum, WYRYWANIE. * jeżeli ię mowi o Drzewach 
wykopanie, 

ARRACHER,V.af.(Tirenofier, fiparer de forezyde vios 
lence 6 avec effort te. chofà d'une autre.) Aliquid ab re 
Eliquà vellezc,on evellere, (vello;is, valfi volam. Cic. Ter, 
axtirpate, (extipoyasextirpayi, Mart, WXRY WAC od- 


. (Patomd* arracber.)Avuls 


ARR. 


rywać fifą y gwałtem iedno od drugiego. 
Armcber les dents. Eruereyon cvellre dentes, Plim, "Le/ 
plumes à un oiféau. Avi pennas eripere. Ped, * Ler mef 
ter herba, Eruncare herbas, Colum, “Les racines. Extirp 
radices. Co/umr, * Les poils i 
Mars, * Ler cheveux. Cap 
zęby.*Piora Ptakowi,"Zle zioła. 
*Włofy z głowy. 
rracher l'oreille avec les dents, Auriculam mordichsaue 
ferre, Cic? Les yens à quelgit im Alicoi oculum excludere 
cffodere, Ulchougryść ézgbami,' Oczy wydrzeć komu 
ARRACHER fe dir fgurérement pour. (Dótneber, off? 
de fon efjrit ©: de fon cœur une ebofé en [e faifant violence: 
Abftrahere, ou avellere, ow extrahere. act. acc, Cie. Terent 
WYRWAG mowi fię ni niezá oderwać odłączyć WI? 
rugować co 2 ferca ślbo z myśli (woiey gwałtownie. 
Jo Pay armehé d'avec elle, Hune ab ca abftrasi, Teren 
Oderwałem go od niey. 
Armeher de fon cœur le defir empreffé d'avoir du bien 
dere penichs corde curam habendi, Phad, Wydrzeć 
zbytnią chciwość mienia dobrego. k 
Arraeber quelqu'un à [es plaifirs.Divellere -liquam à O1 
loptatibus, Cie. Oderwać kogo od rolrofzy. 
Arracber les inquietudes de Peprit. Spinas animi evel" 
re We opinion de Deffrit. Ex animis evellere o pinioncm 
je. Uprzątnąć trofkliwości z fercś*Wybić zdaniciakieko 
mu z głowy. M 
Arracher entierement les troubles de Peffrit, Pervurbatio" 
nes extirpare ex animo, Cic, *L?humanité de fon effrit^ D 
tirpare humanitarem cx animo.Cie, Wfzyftkie pomic(z" 
mylli wytogować *Ludzkość wyrugować zumyfiu — v. 
Hpicure a arraché entierement la Religion des efprits: FO 
animis Religionem extraxit Epicurus.Cre, Epikurus V) 
owal cale wiarę z ferc © 
: f rien faire parmi tant d'epines dont en ef. ble] 
en arracher une fenle Nil eft f am unam de pluribus se) 
mere, Hor, Malo to icft m tak wielą ciernia któr) 
kto ieft obrażony; iedno wyrwa At 
ARRACHER, (Tirer par force y de violence, extre 
Excutere, (excutio,excutisexeüfiexcuffum.) Eripeiole 7, 
pio,is,riputereptum.(aliquid ad aliquo.adt, C WYDRZE 
gwałtem wziąć. 
Mon deplaifir m arrat 


Phed. y 
zenie, * Włofy 2 


e Dame, Egritudo: mihi anim? 
adimit, Plaut, * La trifle{à marracbe le cr. Peas mem 
vellitur feereto morfu. S74t.Niefmak moy dufzg mi w7 ^" 
rh. *Załość mi ferce odbierń, gibi 

Il ma arraché, ou il m'a tiré les larmes des gett» Mi 
excuffie lacrimas. Ter, Wycifnął mi łzy z oczi 

Il [uy a arraché une fomme d'argent,on populairem' (its 
luy a arraché mie dent. Pecuniæ fummam ab co expre cr 
Emunxit illum argento. Ter, Wydarł mu fomroę ps 
dzy albo pofpolicie ząb mu wyrwał. Nl 

o mag pu lny arracher nn faul mot,une feule parole o, 
lam omnino vocem ab illo exprimere pouvui.Cefz Nie ę, 
głem nf nim flow& wymoć, śni flowá iednego DELA p 

C'ofl lny arracler les entrailles, que de lny dematder * 
argent, Qui nummos it,ou folvit V 
Osid. Iakby wnętrzności mu wydzi 
dze mowią. 

ber la wiéloire des mains des eunemis. Ho! 
orquere, ow preripece, Liv. Wydrzeć aw, 

z.13k nieprzyiacielfkich. ę 

Jl m'a arraché ce Bon morceau de la bouche, fe GIER 
rient pour dire fm a fait manquer tme bonne occhfion- 
bolum miki & facibus eripuit, Ter, Wydarł miten 9 u 
fmaczny z gęby; mowi fig niewłaśnie zamiaft tak dobrej 
kazyi mnie pozbawił. daretur d 

am pott 


enel 


a à ne” 
jenig* 


dels 
Ter" 
> 


dzy, 4 
ARRACHER fa wie, fignifie Efrre pauvre & ZĘ 
peine aye, Tolerare fe, Vitam tolerare opere: R więć 
OBRYWKAMI żyć, być ubogim,y z ciężkością 
zywienie, nis Ur” 
Ilen arrache par où il peut, Hic unde unde. ADB 
wa gdzie moic. 


ARR. 

Js arracbevay piedon aile. Aliquid falutem auferam, 
'Wę co kolwiek,nozke 41bo fkrzydelko. 
ARRAGHEUR fubft,mafe.(Celny quiarrache:) Avulfox, 

Sehit.avallor ZIERACZ. 

 Arrachenn de dente. Dentium avulfor. P/in. Dentifrangi« 
ulussgenię, jm, P/anr. TEN co zehy wyrywź. 

T DIT proverbialemenr ence fens. Z7 ment comme un 

Wracheur de denis, Ampliter mentitur. Plant, MOWLáe 
tym wyrozumieniu przyfiowiem, 2de iak ren co 2, 

tymó, " 

ci roverbe bas.& du difcours familier, perceque les arra- 

Adaś de dents font millemenfonges fur leur att & für leur. 
tefe.) Pr ati c ci by 

Wytywaią se 


3traco, 
ARAGONIA 
» comp 


\Tarraconis;f, Aragonia, gezit, Arragonia,f. 
Kroleftwo Hifapañikic. 

rend aujourd’huy la Galice, les Afturies & la 
€.) Zamykä dziś w fobie Galecyę, Afuryg, y Kanta. 


T ARRAGONOIS, fubft. male. (Coluy qui eft d Aragon.) 
co 4 AQDIenlis ton. Tarraconenfism. ARAGONCLY K cn 
agoniy. 
e eh RAGONOISE £(Czlle qui ef Arvagom.yTareaconen- 
nu E. ONKA ta co z Aragoaiy. 
ARRANGE malc. ARRANGE E,f. partspaff.di verb 
DRE AE R. Ordinatus. Difpofitusa,um:Gie, PORZ 
1551), PRZĄDNA, „pozżądkiem ufawiony od Wowá 
s dans la bouche. Dentes in ore con- 
rs Porządnie zęby w gębie, 
4 DIT figarement Fa homme avrangć, qui n'ef point 
10 Wig. fait & a totit par ordre. Difpoficus vir, Plin- 
poni c M "iewłaśnie. Człowiek porządny, ktoty n 
ARR NV fzyftko nalezytym porządkiem czyni,y mowi 
pin S ANGEMENT, fubft. mafe.oż: prononce arrangement 
iow dos parties e; 


DAC BAR 
Porżądne, Ze io, ROZPORZĄDZ 
rangement de 


nt des paroles. Ne ; 
a ent der Paroles. Verbosum apta collocotioycone 


ne „Gie, Porżądne flow ułożenie. 

Gadz ANG ER, V.a@.(Ranger,mettre en ordre. YOrdinare, 
area rlinaviocdinauum) PORZADNIE układać, 
A fin armée à la tefle de fin camp.(mieux) i/ran- 
yis anre frontem cafrorum (trasie. Cf Woyfko 

?ole obozu porządnie rozłożył, 
"NGFR fee paroles, fon difiours, Verba difponere, 
vo d flraere partes orationis ordinare, Cie, SŁO- 
ranga wk fwoię uło: yć. 
Ponere ipaa lees pen[ée. Ordinare;ou difpenfate, ou di 
ARRAS D ogltaciones, Zycie fwoiemyślifvoicuł 

Be) Ap Ho des PaisBas,capitalede? Artois fur la Schan 

ci h n. Origiacum, geni. Oripi- 


Tl, genit, Atreba 
ych niemiec ftołeczne Ar- 


BAT miafto n 
zkarpą. 
Aucbasgenit, Atrebatis;adje@. Atreba- 


p, Ub 
tieng śię 
ARRENT y 
p: ENT fübR.mafe. on prononce arantemant 
Pus qu on donne i vente,) Locatio,genit locati- 
RENT j 
lionis, £C, T.CPri )Condudiio,genit.con= 
ARRENTER ANIE dobr w arede. 
Verum) locis e Prononte asanter: (Donner à re 
DOWAG pa cić w, octoasylocavilocatum,JadtCie, AR 
ARRENTN V aede. 
RRENTER (PTE, 
co, con Bo (Prendreldronto.y Atiguideonducere,(con- 
*bconduttum,)xq, (je, ARĘDOWAC wziąć 


RA! SES fubft.mafe, 
te 


ne 


s à gueląwum. Bxigere ufuras ab 


lia 


aliquó. Pau-Yurifz; Każać komu płacić zalegfe TM 
„ Remettre [2s arrévases. Remitercalicui ufüram. Paul: 
rifés Odpuścić komu zaległe długi. 
Devoir des arrerages.Reliquazi, (teliquor.arts,reliquatus 
fam.)(aoec Procifatif de la (omnie que on doit. (Flp, Być 


ży do prz 
Mettre que 


zymaniá, 
arrefhlarreftev prifisnier. Aliquemre- 
m in carcerem compinge:c, P/aut. Manum 
. Dać kog i rzymać go. 
Parsef,pout 
ineonfiant v 0 Volatiens eft kie ho- 
s eft, ineonftans & infabilis, C. MOWI fig 
irá uttzymakie w fobie,toieft Ze nieftatek 
ny. 


dire qu’ Zł 
mo, mutab 


rence.) Décretn 
Judicii,neut.Ciea 


; hi / rendi für mon aa 
natüs confultum in meam fententiam factum f 
"TEN wyrok Senatu vá moim zdaniem Qanęf. 
„Som avis fira Poreft de ma. wie ou de ma mort. Per unam 
cjus auc vivam ane moriar fententiam, Tererr.. Jego zdanie 
będzie dła mnie Dekretem 2ycià Albo śmierci. 

ARRESTE de toż/ón,fubf. Cor proronce ARETE.Spina 
genit.fpina,f Cie, OSC tybia. d 

Laterre efi. converte d'arrefler. deo 
operta erat fpinis 
ościam 


Hoc Se- 
rat, Cic. 


eerte d'i . Hümvs co. 
pifcium. Cie, Ziemia okryta była rybiemi 


ARRESTE' ,fubft mafc.oż prononce ARRETE ^n are 
refe du Parlement.) Senatks decretum, oi im d TN 
i,n.Cic, ZDANIĘ wyrok Dekret uftawa Senatu álbo Rady 

ON DIT au figuré Fx homme arrefić, un efprit arrefić, 

Stabilis & certus 
Ay właśnie 
any co nie ieft płow 
; owany y ntrzymany. 

ARRESTE:-BEUF,fubft.f, (Herbe 
que fas branches ( [os ma 
laboumnt.y Ononis, & Ano 


inf appelée, à 
s arreflent Ji en 
is, genit, anonidis, fem. Prix. 


iwściy 
: "retenir, amufer.) " Sisto: 
tinere; Rerinere, (neojes,nui,rentum.) a&hacc, 
TRZYMYWAC 2 trzymać, 
Tue maladie m arrefle, ou me retient an lit, n'empe[cbo 
de me lever, Morbusme leflo detinct. Choroba mnie 
ma, łożkiem fie bawić każe wać niedopufzcza. 
ANofire flotte efloit arreflée par Tex vents contrairet, Notes 
naves tempeftatibus adverfis detinebantur. Cs) 
ymane były przeciwnemi wiatrami, 
„Je ne vous nrrefemy pae long-temgs.Non diutiis te mo» 
rabor. Cie, Nie zábawie cię długo 
„3 ARRESTER, s'amuser, Detineri, on diftineri, (tincor, 
€ris,tentus füm.)paffiCie. BAWIĆ fie gdzie,opożniać fig. 
„ Si je me füffe arreflé tant [ot pen, jo ne Pen[ plus trouvé 
A la mail. Paululüm fi cefafem, domi non offendifíem. 
Ter. Gdybym fig choć trochę opoźnił,nie byłbym go zá« 
ftał w domu 
ARRESTER,ov s” ARRESTER on quelque lien, y demens 


rer, y [éjourner quelque temps. Alicubi morari. C 


, „ Remo. 
rari, Plant. 


io. Commorari, depon.Confifiere,on fubfifiere, 
łois,firi,Rienm-)n. Cie, Stanaé zátrzymáé fie nà micy- 
fcuiakim,záftanowié fię migf;káige w nim iaki czas, 

. Arrefler les navires en quelque liemy émirer. Confifiete 
in ancoram, on in ancoris, Caf. Stanąć gdźie, zawinąć z On 


kretámi, Kotwicę gate" 
S'arreffer tout cÜWt, Premere veftigia. Dir, Gradum fi 


fcre. Liv, Nagle niefpodzianie ftin 
Arrefler,ou s'arrefler fonvent, Refitaze, (reftito, as, re 
tavi, reftitatum.) neut, P/ant, Pofławać, częfto fławść, 
Arrefler, ou s'arrefler dans fia marche, oo en marchant, 
Subftere in rid. Sting w drodze,wytchnąć. 
Arseffor une armée d, 
prohibete, (proh 
nowić woyfko w Giągnienie. 


um itinere: 


m.) alt, Caf Záfta- 
PZA 


172 ARR. 

"Arrefte toy paffewi. Sta viator. Sifte viator, Stań, kto 
idéiefz! 

(Expreffions ancienne qu'on mettoit au hautdesEpita+ 
phes pour obliger les paffants à ies lire.) Dawne owa, 
ktore kładziono ná wierzchu Nagrobkow, áby ie Podro- 

£ni czytli, 

ARRESTER quelqu'un prifónier. Alicui manum, ow mae 
nus injicere. Cic. Attinere aliquem. publicà cuftodia, PRZY- 
TRZYMAC kogo, wfadzić kogo do więzienia, 

drrefex, arrefles le voleur, (comme l'on crie.) Tene, te- 
ne forem. Plaut. d'apay,fapay złodzicia: iako więc wołaią. 

ON DIT figurémenr, Arrefier, où s’arreflen en bean che= 
minyou dans des chofés aifdes Gr faciles. In re facili & expe- 

dirà herere, (bareo,cs,hefi, hefitum.) *(/e contraire efl Ha- 
sere in falebs. Cic. S'arrefler en mauvais chemin, c’elt à di- 
se Lore qu'on recontre quelque difficulté dont mous ne pouvons 
nous démofler, MOWI fig niewłaśnie ftángé nt drodze. do- 
browolney,bawić fig nad rzeczami fatwemi.*Przeciwna ieft 
füngé w złym rażie, napadfzy né trudność iákq, z ktorey 
nie fatwo wyniść. 

ARRESTER, (Retenir, reprimer la füreur, L'infolence, le 
refentiment,la douleur d'une perfonne.) Fovorem, infolenti- 
am, dolorem alicujus cohibere, (cobibeo, es, cohibui, co« 
bibitum.) POHAMOWAC, Ulkromié zapalczywość, ro« 
fpuftę, żal, zemftę iákicy Ofoby. 

Arreller quelqu'un dans fes entreprifes.Cohibere aliquem, 
Frenos alicui injicere. Cie. Cofnaé kogo w zapędzie. 

Arrefler les mœurs difólnćs par la force. Mores diftolutos 
vi compefcere, Phed. * Ses larmes Tenere lacrymas. Cie, 

Sen. Pohamowść mocą obyczaie zepfowane, * Łzy gwal- 
tem hamować. 

IL a arreflé par fes paroles wofire pere, qui effoit fort em co- 
lere, Confütavit verbis iratum admodum Patrem. Ter. Po- 
hamowaf namową fivoiq Oycá twego, ktory był bárzo za- 
gnicvany, 

Il n°a pó arvefler ce defordre par la punition des coupables. 
Sontium fuppliciis malum hoc coercere non potuit. Cic. 
Nie mogł tego nierządu pohamowkć karániem winnych. 

IL ejl difficile d'arrefer un effritqui fentant en foy combien 
iL efl innocent, fe voit néanmoins attaqué par P'infolence des 
meftbans. Diffculter continetur fpiritus integritatis, qui 
finceræ conféius à noxioram premitur infolentiis, Phed, 
Trudno pohamować umyfł, ktory znaiąc fig w fobie iak 
ieft niewinnym, przecię fig widzi odzłych prześladowanym 

La compaffion n'a pi arre[ler fon efirir. Mifericordia illum 
non repreffit, Terent, Nie mogła pohamować umyflu iego 
litość. 

Arrefter un furieux. Golligate impetum furentis, Cicer. 
Związać fzalonego. 

ARRESTER, (fatrecefr,empefcber quelque mal naturel, 
où autrement.) Siftere,owinhibere.aćt.ace.Ce/fi ZA'PRZY- 
MAC, záftanowié aie lub przyrodzone lub inacz 

Arrefter le womifement. Vomitus inhibere Cof! "Je cours 
de wentre,Siftere,on inhibere alvum, Plin. Zaftanowić wy- 
mioty. *Biegunke. 

Cette berbe arrefte le fang,le crachement de fig, le flus de 
fang. Hc berba fitit fanguinem Sanguinis exfcreationes, 
ou fanguinis prolłuviam hec herba inhibet. Pin. "Po ziele 
záftanawia krew, krwią plwanie, upfawy krwawe. 

Son womifement eflarrefé. Stomachus confiftit. Celfz 
*La pituite efl arrefléesou ne coule plurCurfus pituite confi- 
fic Cf; Wymioty iego uftaty, *Kafzel uftał, ślbo legma 
juz nie odchodzi 

ON DIT figurément Arrefler le cours de fes débanches. 
Nequitie fna modum figete,ov poner, (figo;is,fixi,fixum: 
pono, is, pofui, pofitum.) a&.Hoc. ZASTANOWIC bieg 
fwoiey rofpufty. — 

ARRESTER rout court fa chevaux. Equos cohibere, ou 
fuftinere.Cic. NAGLE koni Pa 5 mieyfeu. 

Arréfler lecoursd'une zffaire.Sufte rem, Cic, Zatrzy- 
mać bieg fprawy iakiey. 

$' arreffer en liant. Spiritum fufpendere inter legendum; 
(fafpendo,is,fufpendi,fafpenfum. (a&. Quint. Záltanawiaé 
fig; itawać czyraląc, czyrać fławaiąc gdzie należy. 

S’arrelter, demeurer court par defant de mémoire, Harere, 
«tt hæltate, ou ce(pitare memorià, Liv, Stanąć zápomuia- 
wfzy fi w mowic. 

ARRESTER une chofe,(/a retenir P attacher.) Retinere, 


ARR. 


ainf on dit Retinereunco, Arrefler avec um crochet. ZA- 
TRZYMAĆ co zwściągnąć zahamować ták fig mowi, ha* 
kiem przytrzymać. ; 

Cette poutre n'ejloit arreflée qu'avec dus clous. Trabs illa 
clavibus retinebatur, oz revinéta erat, Vitr, Ta Belka nić 
trzymała fig tylko nó ćwiekach. 

ON DITau figuré en cette fignifcation, La diver/fté 4 
combats arreffe offrit du lefieur © réveille fon attóntior" 
Praliorum varierates retinent ac rediniegrane legentis 20/7 
mum. Tacit, MOWI fie niewłaśnie w tym wyrozumieninr 
Rozmaitosé woien zabawia czytelnika, y igo pilność 
wzbudza, T 

ARRESTER, ou s’arreffer für une chofe, y faire fort»? 
infifler, y demeurer long-temps. Infiftere in rem aliquam 
Plant Cef. ou in re aliquà. Quint. ZASTANOWIC fie 25 
fadzić fig na czym wiele nd cym założyc, bawić fig na 177, 

TL n'y a rien on je me ois arreflé plus Iong-temps que f 
Pamitie. Nibil preffi magis, quàm amicitiam, Cie, NÀ P^ 
czym fig ták niezäftanowilem iáko na przyjaźnie | Le 

S’arrefler für chaque chofe_en partieuler, Singulis xobn? 
infiftere, ox immorari, Cie, Quint. Nd każdą rzeczą 90 
bno fie zátanowié. A 

S’arreller à des penftes bonefler, Honeftis cogitationibus 
immorari, Plin- Jun, Bawić fig nadmyślami przyftoynem 

TL faut s'arrefler für ce paint In hoc veliementer incnbe" 
dum eft, Quint. Trzeba fie nad tym zńbówić zatrzymać 

IL ef fort arreflé Ik deffuc-Multus in co fuit Cic. Bar? 
fig nad tym zaftanowił zabawił. ZE 

ARRESTER, (fixer déterminer.) Statuere. Conftieue o 
(tuojis,tui, tutum.) a&. acc, Cie, 

S'arrefler au fentiment de quelqu' un „Stare; 
fententiń alicujus. Cie, Stangé przefać ná czyi 

Nous avons arreflé. Statuimus. Gonftitwimus.Cic. P 
nowiliśmy, 1 

Cola of arref. Statutum ef. Gonfiitutum eft. Sob 
eft, Cie. Terent. Staucto to. E 

Arreflery fixer, marquer déterminement un lieu, quje 
une heure, Locum,diem, horam rei facienda diceres0# eo 

náczyé po Y 


mowiąc o rzekach, Albo iákich fztukach. |, 

Les fleuves arre[lent leurs cours.Subfidunt flumina. 
Confifiunt fumina. Hor. Rzeki fig zaftanawiają w bie”, 

Arrefer une borloge,wie machine, Inbibere horologi "^ 
ou curfus horologii.  Zátrzymaé zegar, machyng jókt: ry. 

Arreller les mmessue plur tumor, Inhibere remos: P 
Poprzeftać wiofel, iuż niemi nie robić. à 

Nous. nous appercumes que. Ie batean eftoit arreflée 
procedere lintrem fenfimus. Hor, Poftrzegliśmy że 8 
tek zatrzymał, 

ARRHES, fübft. f. plurier. (Gage qu'on donnés O 
argue d'une partie du pris d'une marchandjfe,65e:) 89 
gettit avshas f. Plin. Arrbabo, genit, arrhabonisym» AD 
Varr, ZADATEK ehdanie ná rękę części záplaty 24 
fie kto zgodził o co. : 

Il a pris des arrbes de moy pour un livre que i 
Arrhabonem à me accepit,ob librum. Plant. W: 
tek odemnie 24 Kfięgę ktorąm kupił. 

ARRIERE, (Adverbe de lieu, qui fe joint plus 
ment avec la particule en.) Retro, Retrosüm, Retrov? 
due Gier. WZAD, pozad, whecz, przyfłowie miej 
krore fig częścicy łączy z partykułą w. mer 

Aller, AO = pun Rond ambulare, Retro ife ^ 
Plin. Mecz chodzić, 

Se retireren arriere. Retrd cederc,on rctrocet 
Wzad fię cofać. 

Jetter fos cheveux em arriere,Capillos retroage 
Po zá tył włofy rofpuścić, A 

ON DIT au figuré, IL oft demeuré en arriere il o 
meure de payer fes dettes, In maltis nominibus DA y cę- 
MOWIĄ niewłaśnie pozoftat w zadzie, pozofał V P 
niu długow. p fo 

ARRIERE, ("ef mie autrefite aet um sine LS 
alors prépofitionqui ferwoit à marquer L'averfen 9H Pos] à 


Proc 


pour une chofe.)comme Arriere de miej, prapbtieh Cul 


wide 
gue 


y acheté 
gig 240% 


ardinairee 
roy ersuse 


dere: Live 


xe Quite 


ARR. 
Mocolefte;prophani Firg. NAZAD 4lbo:zafie niegdyś 


dż à s M 
ładio adkiem y było né ten czas prepozycyą zna» 
P y ycya 


Arriere de moy tou 
0^ abint procul Ame v 
Mnie te prożne myśli. 
ARRIERE-BAN, fubft.mafc, (Convocation de la #oblelfe 
cu aller a la guerre, )Nobilitatis ad bellum convocatioyou 
ocatio, geri? ons, f. Cic, Plin. WICL wzywaiąc (alachię 
Dé pofpolite rufzenie. 
ARRIERE-BOUTIQUE,fubft.f.(Lieu ott Jes marchazds 
" irs marcbandi[es)loverior officinasonta= 
nf SKLEP głębfzy, gdzie kupcy 
ry trzymaią. 
C, fabft. male, (Membrane qui envelohe 
me fe délivre aprés avoir mie [on enfi 
fecundarum;f.pl.Plin, BŁONA 


es penfVos vaines,Facelfant procul, 
nz ilis cogitationes, Wftecz odes 


7, 5RRIER 
b fétur dont une fe 
4 monde. YSccu 


RDE, fubít.f, (d* ume armée en marche.) 
it.ulimi agminis n.Cef: *Arriere gare 
ma acies. Novillima acies, 

Liv. ODWOD woy- 

ył woylka ufzykowanego do 


.SAISON, fubf. f. (faifon éloignée d'une ati- 
nit. fee tempeftatisf, Plin, OSTA- 
porń. 
„fifonou du regain.Fenum cordum, Fe- 
genit. feni cordi,ou autumn lis, n, Co/am. 
o. powrorn'e álbo w iefieni zbierane, 
ros le de L’arriers-faifon.fru@tus ferocini.genit, fra&ü 
JN Ebony. pl. Poma ferorina,n.pl. Owoce pożne, 
| DIT figurement, C*efl ce qui me confole dans mon ar- 
fon ou fur ma vielle[*. Ablanc.Hoc me folatur 
feta MOWI fi y 
3 pore moię, roieft ná ftarość moię. 
IVEE, fubit. f. (L'atlion d'arriver, ou de venir en 
Adventus, Acceffus,genit às, m. Cre, PZYTAZD 
iakie mieyfce; 


Des f 


Mélque liy 
Przyb cie n4 
ABRIYE'E 


Rppulyq 


B: / E (.Sui concerne l'arrivée.) Adventiti- 
torus, 2, um. Set, Mart, GOSCINNY przy» 
Wy. 

M ciens donnoient ÀPavriude d'une perfonne. 

v aiendria, cœnæ adventieiæ, foem, Suet, Go« 

: bbiad,4 i Ą n 

iechaj pojad,ślbo uczea coig dawni (prawowali kiedy przy* 


RV.neut. (Venir en quelque lien. Venire. Ad« 
YIACHAC przybyć na mieyfce iśkie, 
temps,ou à propos. In tempore venire, Oppor= 
o5 Przylachaé w fom czas, właśnie dobrze. 


WALCZY E 
io da port a tan [ain ©r fauf-Salvà naye 
MEET 


; Brriver à cer villes [4 par terre. Pedibus adi 
abent ha nrbes, Cf; Niemożna lądem doi 
h miam, 

: v. MUI d'arriver en quelque lien, Aliquó advene 

i * Blifko być przyi ja Dódókie mie: s 

VW krotce gdzie PED na iśkie mieyfce mi. 


we maladie, Morbus ci accidit,ox adyce 

ydała mu fię choraba. 

diese Ge I APR ora que j'y ponfüi la moëns, contre mon 

1. Pi fie przyd. KĘ defiTd mihi nec opinanii accidit.Cie, 
À y na Mile Róg) gdym mniey o tym myslif mimo wo- 

cii qa arrivé 


ice, pa Zuczgne eplan. Incommodi aligui ce- 


alo mu fig coś nie (macznego. 


ARR. 12 

Cela w? efl arrivé tout à point. Percommodt,on ne 
tune cecidit mihi hoc, Ga To mi fig właśnie w fam czas 

trafiło álbo nadsło. 

Je œoudrois bien féavoir comment cela efl arrivé. Hæcres 
quemadmodum ceciderit, fcire velim.Cic, Radbym wiedział 
iák fie to trafiło. 

ARRIVER, (fe dit auff fgurément enchofes morales.) De- 
venire, Pervenire. Cie, PRZYSC mowi fie też co do rzeczy 
obyczaynyc 

Il ell arid À une gmnde firtune, In fummam. fortunam. 
devenit. Gr. Przyfzedł do wielkicy fortuny. 

Fe wefloie point encore arrivé au haut point d'honreur, 
que je m'eflois propaff. Ad propofitum mihi finem. honoris 


fir mets. Congefta funt cibariis cibaria, Hora. MOWI fig 
Potrawy fzlv ná potrawy, ślbo nofzano potrawy na potrawy. 
ARROCHE, fubft.f. (Fe; gere.) Atriplex, genit,atr 
licis,neur, ŁOBODAJlebiodka ziele do warzywa należące 
ARROGAMMENT,adv. (4vor arrogance) Arroganter. 
Arrogantiüs.Arrogantillimé.ady, PYSZNIE, zuchwaledu- 


. ARROGANCE, abit. em, (Orgrei Superbe, )Arrogańm 
nit arrogancie,f, ie DUMA Zucbwslo 
Va diftonrs rempli © avrogance,Secmo plenus,atrogancie, 
Cic. Mowá pełna dumy. 
rrogantiz opinionelaborat. Quint 


quitter rout à. feit. Bxuere arrogantiam. Tacx. Spuścić z 
hardości, “Cale ią opuścić, 

ARROGANT,m ARROGANTE fadjeft. Superbe, fer, 
infólent.)Arrogans.genit.arroganiis,omn.gen Cic. PYSZNY 
DUMNY;hardy,Zuchwaly. 

Arrogant envers (es éeurs Arrogans minoribus, Tacit, 
Dumny ku mnieyfzym od fiebie, 

S'ARROGER ane ebofe, V „ać, (fe P attribuere, fe la done 
ner,)Sibi aliquid arrogare,(arrogosas,arrogavi,arrogatum.) 
PRZY WŁASZCZAC fobie co ptzyznawać fobie, 

Il s'arrogeasil fe donna uu nom tres infolent. Sibi infolen= 
tifimum nomen arrogavit. Quinz, PRZY WŁASZCZYŁ fo- 
bie Imię bardzo harde. 

ARRONDLm.ARRONDIE, f. part, paff. (Fait ronde) 
Rotundatus; rotundata, rotundatum. (ic. OKRĄGŁO to- 
czony. 

ARRONDIR,V.af. (Faire rond.) Rotundare, OKRA= 
GLO toczyć okrągło uczynić, 

Pau lieu arrondi au compaę. Locus ad circinum faëtus. fit, 
Micvfce pod cerkiel w okrąg toczone, 

S'ARRONDIR. Globari in rotunditatem, paf. Pli, 
KRĄZYC fię,zwiiać fic. 

ON DIT,Vne période arrondie. Rotundus verborum. am= 
bitus.genir.rotundi ambirüs,m.f.Cie, MOWIĄ mowá okrąe 
głogładko rowno wyrażo. X 

ARRONDISSEMENT, fubft, mafc. (L'action d'arretie 
dir.) Rotundatio, genit.rotundationis, f. itr. TOCZENIE 
okrągło. 

ARRONDISSEMENT d’une période. Apta periodi cone 
flru&io, genit, apta conftrnétionis, f, Ci, RÓWNY Tok 
mowy kfztałtney. 

ARROSSEMENT, fuüb(t. mafc . (Ladlion d'arrafer,) Af- 
perfio, genit.afperfions,£. POKROPIENIE rofzenie, 

ARROSER, V.a&(Repandre lógórement quelque liqueur, 
€ la faire tomber comme unt rafie.) Irtotate, (irroro, 23, 
irroravi, irroratum.)Co/um. POKRAPIAC rofié, fpufzczać 
lekko kroplami iako rofę. 

Arrojer d'eau de fontaine. Afpergere & fonte. Cic, Pokra« 
piać wodą kryniczną. 

IL arrofoit la tere qui efloit brhlante,awec un petitarrofbie 
de bois. Confpergebat humum zftuaniem alveolo ligneo, 
Pbed.oń irtigabat terram &e. Cic, Pokrapiał ziemię gorge 
cą polewadłem drewnianym, 

drrofer les portes de win, Vino fores confpergere, *? Au 
tel de fang. Aram Mnguine.Cie. Pokrapiać winem podwo» 
ie, *Ożtarż krwią. 


Kk AR- 


124 ARR. ARS. 

ARROSER, (fe dit desRiwieres qui pafEnt antrauers des 
Provinces Ga les, qui les baignent.) Alluere, (alluos 
is,allui, fur fupin.) Rigare, on irrigare, a&t. acc. Cie. Plin. 
POKRAPIAC mowi fie o rzekach ktore przez. kraic iakie 
przechodzą y one oblowaią. — epe 

Ce flee arrofeplufeursprovinees HicAaviusmulras pro- 
vincias alluit.Cie. Ta rzeka kilka Prowincyi pokrapiś oblewá 

Le Mil arrofeD Egipte. Nilus ZEgiptum irrigat, Plin. 

il pokrapia Egipt. 

ii ON DIT pue d'un bomme gniceffiye unegroffepluye) 
dta eflé arrofć comme il faut. Multoyon largo imbre madet. 
MOWI fig o człowieka ktory defzca wielki wytrzymśł, 
Pokropiono go náleZycie. à 

L'atlion L'arrofèr. Rigatio.Irrigatio.Afperfio, genit.onis, 
f. Cic. Afperfus, genit. afpersäs, mafe. P/im. Pokrapianie 

ARROSOIR, fubft. male, (/"aiffeau qui fert pour arrofer 
des fleurs ére.)Alveolus ligneus] ef de bois. Phad. "Alves 
olus ercus,^i/ ef de cnivre,ou d'airain, KROPIDŁO, po- 
lewadfo durfzlak naczynie uësce do polewania kwiatow 
ieżeli Jeft drewniane, * Jezeli ieft z miedzi ślbo mofiądzu. 

ARSENIC, fabft. mafc. CMinéral fort cauflique 6» poifon 
tree violent.) Arfenicum, genit, acfenici, neut. Plin, AR- 
SZENIK Sanduraka Minera barzo paląca; oraz trucizna 
barzo gwałtowna. 

ART, fübft. mafe. (Tout ce qui fe fait par Dadreffe 6 par 
Pindafrie des kommes.)Ars, genit actis f. Artificium, genit. 
artifici, ueut. Cie, SZTUKA fpofob, wfzyftko co fic ftaie 
przez wynalazek dowcipu ludzkiego. 

LES BEAUX ARTS, (les Arts libéraux.) Artes liberales, 
on ingenuz, ow bone; genit, artium liberalium; ou ingenua 
1um,ou bonarum,f.plur. Cic. Horat. NAUKI wyzwolone. 

Pu enfant infiruit dans tous ler beaux arts, Puer centum. 
artium, Homt, Dziecię w wfzyftkich naukach wyzwolo= 
nych ćwiczone. r 

Les arts ufent, ou épuifent l'effrit. Artes bibunt fuccum 
ingeni, Quin, Nauki wyfilaig rozum, 

LES ARTS Mecbaniquer. Artes humiles & vulgares, 
mit. artium humilium & vulgarium,f.pl. Cicer." RZEMIE- 
SŁA, ślbo nauki profte. 

art où l’on gagne beaucoup. Pecuniofa ars, f£, Mart, 
äuka ktorą wiele zórobić, zyfkać może, 

L'art de la medicine. Medicz artes, genit.medicarum are 
tium,f.pl. Ovid, Mede inm ars. $tar. Nauka lekarfka 

LI? art magique. Magica ars. Wing. Nánka czarnokfięzka, 

L'art de [a lutte,Paleftrica ars f. L'art oratiore, Oratio= 
ra ars, f Quint.* L'art d'éloquence, Attificium dicendi,n.Cic. 
* L'art de commander Imperatoria ars,f. Quint, * L'art;ou la 
féience des arme. Armorum ars,f, Quint. L'art d'a(fitger une 
ville. Oppugnationis artificium; n.Cef;" L'arr d' acenfor, Ac- 
cufatorium artificium. n. Cie, Nówka zápaénicza, *Nauka 
krafomowfka. *Náuka mowienia Ibo wymowy. * Nauka 
rządzenia panowania.*Nauka Rycerfka,zofnierfka.*Náuka. 
oblężenia miaft. *Náuka obwinienia, patronizowania,rze- 
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4 Tnflruit dans l'art de diffimuler, Artificio fimulationisern= 
ditus. Cicer, Wycwiczony w fztuce niefzczerości. 

C'ef un ouvrage qui demende bien de l'art. & du travail. 
Opus magna artis. Ovid. jet to robota ktora wiele do- 
wcipu y pracy potrzebnie. 

Des ve[lemens faits avec art, on il y a bien de Part, Arte 
veftes laborate. Virge Szaty odzienie fuknie wielką frtuką 
robione. 

Se rendre recommandable dans quelque avt, Commendarè 
fe wie aliqua. Her. Zälecenié mieć w. nauce iakicy. 

Apprendre quelque art. Diféereoraccipere artem aliquam 
Gie, Uczyć fie nauki iékiey. r 

Quitter un art. Artem cela Cic. ott omittere, Hor. ou 
teponere,Firg, Zaniechać nauki itkiey;porzucié ią. 

Tilufire dans Part de la medicine, Clarus arte medicine, 
Quint, Sławny w nauce lekartkicy. 

Des wers faits [ans arts. Vec(as inertes, Hor. Wierfec bez 
nánki, Iadniako zrobione, 

ART, (fe dit auf de toutes les inventions G de tontes les 
adreftsydont lom fé [ert pour degnifer les chofes.ć> pour vesf- 

„fir dans (es defiins. ) Aes, genit.artis,f. Artifcium, genit, artifi- 
cii nent, Citer. Sztuka mowi fig też o wfzelakich wynalaz- 
koch; y fpofobach: Ktorych zazyć można dla pokrycia ia- 
kiey rzeczy, y dokazaniá zamyfłow fwoich. 


ART. 

Tra Part de Maire. de [e faire aimer, de s'infinner dan le 
monde & de faire fortune, Placendi bi animos conciliandis 
fe infinuandi & rem faciendi artem & rationem adinvent 
"Mà fpofob podobaniá fc ludziom,y żeby go kochano, umie 
fig zálecié u ludzi; y fortuny fwoicy dokazać. „cza 

Jl y a deParten tont ce qu'il faityil efl eompofz jufgute à" 
fefialin. Anifcii plena fant cuncta que facit, Artificiofis 
ef in omnibus, Wewfzyfikim co czyni fztucznośći zaży” 
wa, zmyślony icft aż do wytwornośći. ; 

ARTE RE, fubft. f. (ziffeat dans le corps der animat» 
qui fert à porter le fang fpiritueux v élabouré dans le E 
cule ganebe du cœur. Attetia, genit. antri, f. Cie. ARTE 
RIA żyła. w ciele zwierząt fłużąca do wprowadzenia KW 
żywey y wyrobioney w lewym boku ferca. / 

L'ASPRE,uLA TRACHE E ARTE RE, (info 
dreauje de fon inegalitć,car elle ef afpre, mbotsnfe 6 carte, 
ginenje. C'efl le conduit quà. feit palfor Pair dans e ponen 
quand on reffire.) Afpera arteria, genit. afpere asteriaty" "tę 
ARTFRIA oftra przeginana od nierowności fwoicy le 
nizwana,gdyż ieft oftrasnicrowna, y krtoniowara, y ic 
ktorą powietrze wchodzi do płuc kiedy oddychamy, „, 

Lefangef porté parles ueiner dans tout Le corps, © le ^ 
tar le moyen des artéver.Sanguis per venas in torum epo 
diffünditur, & fpiritus per arterias, Cie, Przez żyły ^ 
ktew po wfzyftkim,ciele ś duchy przez arteryes m gr 

ARTICHAUT, fubf. maíc. (plante qui a der fenil Ji 
quantos.) Cinara, genit, cinaræ, fom. Colum. KARCZO 
ziele maiące liście kolące. 

ARTICH AUT, (fuit de La plante.) Cinaræ caput 
cinara capiris,neuc. P/in. GŁOWKI od karczochow 
czochy owoc. 2] 

ARTICLE, fubft.mafc. (Pointure der membres du © i, 
Articulus, ge, artieńli,mafe.Cic. STAW między €/? 
mi ciała. * 

ARTICLE, (partie,ou divifion d'un ouvrage.) Art 
im, Cie. Caput, genir. capitisneut, ARTYKUŁ c28 
fania iakiego rozdział. E 

Article d'une loy, Leges caput. Artykuł prawa 10777 

ARTICLE, (Condition de quelque trastté . )Conditio Ets 
conditionis, f. Cie. ARTYKUŁ kondycya warunek P 
mierza iakiego. 

Les articles de la paix, Pacis conditiones. Warun 
koiu. 

Ne point tenir les articles qui ont eflé accorde 
conditionibus. Cie. Recufare conditiones, Pbad. 
trzymać warunkow umowionych. ; 

ARTICLE dans la Grammaire, (e'of coqui [e met de 
de Nom pour on déterminer le genreye cas & esombros 
me hic,hæc,hoc, /ejła.) Articolus, i, m. Par. ARTY, A 
u gramatykow to co fię kładzie przed flowami dla 7 
żenia ich rodéntu, fpadlu,y liczby,iáko; tenyta;tó* „ à pois 

ARTICLE de [2 mort, (łe moment où Lo meurt:) ani 
mors, gónit, medie mortis, £ ing. SMIERC czas 97 
Życia gdy kto kona. ie 

TL efl à l'article de Ig mort, Animam agit, Ce: ^ 
blifki fkonania iu kona. 

Räiller, où f? vailler i l'article de la mort 
mo fpiritu. Ge. Zartowaé przy fkonaniu. 

ARTICULATION, fobft. f. (Ja jointure des I P pin, 
corps de L'animal.) Articulatios genit, articulation cien 
KOLANKOWATOSC rozłożenie ftawow y C705 
le ludzkim. "uw citi 

ARTICULATION de ła mois, (Prononciation ces 
difinte de Explanara vocis impreffo, gen ore, 
nata imprelfionis Ge, WYRAŻENIE głofu 2 Wy 
niem wyrażnym. dus 

ARTICULE',mnfc. ARTULE A 
ariicilé, Artielis compaftum corpus, CIAO dobrze " 
żone. 10 
ARTICULE' C Diff parlant de [a sois 6: de 14 A 
Diftin&us. Explanatusya,um. Cie. WYRAZNY m 
głofic y mowieniu. : Acciculis 

ARTICULER, (Divifer, mettre par articlere) Cie. RO* 
difinguere, (diftinguo ena difingum- 

ZDZIELAC nA części na punkta. 2 

ARTICU R (Mówisz difinótement [es (A p 
paroles, [e faire bien entendre.) Diftintte & SRAZAC wy” 
clerte, on proferre, Diftinaż loquieGie. W is 


it 
gen 
kate 


culots 


sé pr 


ki po” 


Ludere cxtt^ 


sr membres M 


" "p; bieB 
E,fcomme Fr corps hi 


ART. 


mawiać, wyraźnie y należycie ffowa y litery. 

ARTICULER en terme depalais,( Déclarer précifement, 
Mettre ex fair.) Enumerare fcriptirando. Commemorare fi- 
fulatim. PRZEZ punkta wyrażać na punkta rozłożyć 
Prawę iąką. 

2 Cela a eld nommément articulé dans le traitté.Hoc infoce 
ie fanétüm atque perferiptum eft.Cie. To wyraźnie było 
Vatovano w przymierzu, 

"Trticuler les faits d'un procis, Argumenta caufz capita- 
Que centuriare. Punkta fprawy iákicy do łożyć. 
eadirtieuler do nouveaux faits, "Themata nova articulatim 

«ie, eaque probanda fufcipere. Nowe punkta układać. 
c5 y articule tous les faits, Singula fatta articulatim nu- 

taviycome parlent les urifconjultes, W fzyftkie punkta 
Prawy ułożyłem; ińko mowią prawni. 

AETIEN, terme de College, CEetler qui efndie en PI 
p vie.) Artilta, genit. Axifte, male, ARTYSTA termin 
olnyen co fie wyżlzych náuk Filozoficznych uczy. 

ARTIFEICE, fübft.mafc.(arty adreft,indufirie.) Ars, genit, 

cinm, genit, artificii, n. Induftria, genit, indu- 

PUKA fatuczność obrot dowcip, 
esie artifice, Artifciost„Arriicialiter.adverb. Quint, *(le 

ire «fh Sine arte. Sine ardiico. Ciz. Inardificialiter.adv, 

ASIN artifice.) 7 fatuka "przeciwna il po proa. 
TA IFICE fe dic en mauvaife part & fignifie, Fraude, 

za Ement. Avtificium;ii, neut. Dolus, genit.doli,mafc.Ter. 
o Cay genit, fallaciz,f. Plans. MOWI fie też w zły fpo- 

XY zniczy chytrość,zdradę,podftęp,niefzczerość. 
pi "Prendre quelqu'un par artifice. Cape e aliquem dolis. 

& Satuką váysé ná kogo, álbo uchwycić kogo. 
fai nou ufer d'artifice, Adhibere dolos.Cic, Zäywaé 


utc artif 


Avoir 

rel 

an cours aux d 
AR: 

Plur, 


ifees. Convertere fe ad dolos, P/in« 
Udać fię do figlow, do fztucznych fpofobow, 
TIBICE;ou Feu d'artifice. Ignes, genit.igniumymafc, 
Cf. OGNIE robio 


ICIE 
Artificiofu s. 


iri pae eo 5 à 
vioyy > &itia, faditium. Gie, Plis, 


; mafc, ARTIFICIELLE, f.adje&t, (Fait d* 
„artificiofaarcificiofum. Arce fa&tusayom, 
SZTUKA wyfta* 


en.) 


EMENT, adv. (Par art) Autificialirer, 

adv. Cie. SZTUKĄ fotucznie miflernie, 

» fubft. mafe. (Onorier qui fait des feux d* 

gnuim mifilium artifex, om opifex, genir. ficis, 
SZKARZ co ognie Mifterne rob 

ICIEUX, mac. ARTIFICIEUSE,f.adje&. (Fin, 

Cie. SZTU- 


ARTIRICIE 


KHepo ik człowieka dowcipnego, obro- 
On quy PI^ rodzenie eft fztuczne. 


it mowiło 


CIPNTE, wielką fetnką, obrotnie, 
EMENT, ( D'uze maniere artificienfe & 
Dolost.adv.Cic. SZTUCZNIE chy- 

A radliwym. 

TILLERIE (aba t Gros équipage de guerre, qui com 
les Bombes é» les autres armes à feu.) Bele. 
is. bellicorom tormentorum, neut. plar, 

Y wfzyftek rynfzrunek woienny ciężki; Ar. 

w fobie Diząła, Bomby, y infzą Srzelbę 


tylegy DE 
Ya mai 
gniftą, aea 


? compreno; 7 
l sb noit autrefois fons ces mots generaux,Cata- 
atapultes: 27, 


rietes, le p le les alites: Storpiones les Scor= 
sque, a palic qui efoiene des Machines A b 
(Obs ces non. ) Romains: aujourd'huy nous com- 
mots, les Canons,les Bombes, les Petards, 


ART/ARV.ARULAS.ASC. ^ i23 


enea Macbinsymuralia Tormenta, ignita 6» infammata Tora 
menta; on peur encore dire en général par cé mot J/alcania 
acies, qui eft de Virgile.) Zdawna pod tym imieniem zna- 
czono Belty,kufze,proce woienne, Tarany ktore były Mae 
chyny zażywane na woynie u Grekow y Rzymian;dziś ść 
tym Imieniem znáczemy, Działa, Bomby, perardy, może 
fig też ogolnie nazwać tym ffowem Wulkanowy porządek 
ktore ieft owo Wirgiliufza. 

GRAND MAISTRE de l'artillerie. Bellicarum machi» 
narum prefe&us, genit, prefe&ti, mafe, GENERAŁ Ar- 
tyleryi ftarfzy armatny. 

ARTIMON, fubft.mafe. terme de marine, (Cef le mafl 
d'un navire qui eft placé le plur près de la pouppe.)Artemon, 
genit, artemonis, mafc. ZAGIEL ná przedzie okrętu ter 
min marynarfki, 

ARTISAN, fubft, mafe. (Ouvrier qui tmioaile aux arts 

iqnes.) Artifex. Opifex, genit. opificis, mafe. Cieer, 
RZEMIESLNIK co około rzemiefa pracowitego robi. 

ON DIT au figuré n artifan de la wolupte, qui prepare 
des plaifirs.Gomparande voluptatis artifex.Gic, MÓWI fig 
niewłaśnie;Rzemieślnik rofkofzy,co uciechy gotuie. 

IL efl Iny mefine L'artifan de fa fortune, Sue ipfius fortuna 
princeps & archire@us.Sam fiwoicy fortuny ieft Rzemieślnik 

ON DIT encore Cet bone ef im grand artifan de fourbes 
6 de calomnies. Fallaciarum & calumniarum architeftus 
& machinator, o artifex, MOWIĄ iefzcze ten człowiek 
icft wielki fztuk miftrz, y fzalbierftw wynaleźca, 

ARTISON,on ARTUSON, fubft. mafe. ( Perit wer qui ;* 
engendre dans le bois.) Teredo, genit. tercdinis, foem. Plin, 
CZERW robaczek mały co fig w drzewie lęże, 

ARTISTE, fubft.mafe, (Ouvrier qui taille avec art.) 
Peritus artifex, genit, periti arrificis, mafc. Gie, DOBRY 
rzemieśnik,co dofkonśłą fzrukg robi. 

JL eft bon avtifis (parlant d'un bomme qui prépare bien les 
remedes cbymiques,) Attis Chymicæ peritus anifex. Dobry 
aptekarż dofkonały mowiąc 0 tym co dofkonale Ickarftwá 
chimiczne gotuie, 

ARTISTE,mafe.8ż fadiet,( Fait avec Bien de l'art,on de 
main de maiflre,) Atificiotus anm. Cie. Multo artificio cla 
boratusa nm, DOSKONAŁY Dofkonałśroborś,iakz pod 
miftrzi ręk 

ARTISTEMENT. (Auec bien de art 6» de la delicatee 
Je.jaffabre fo&um. Liv. *(le contraire eft Infabrè fealptum. 

Hort, Gravé grofforement.) BARDZO dofkonale fubtel 
i bioná * Prsechond iefl grubiańfko rzecz renięta 
s Province ©» Comte des Pats Bas,dout la copie 
tale ef} Arras.) Atefia,genit, Artefie,f, ARTEZYA Prowine 
35 y Hrabftwo niz(zych niemiec, kcorego folicą ieft A« 
trebar. 
ef d' Artoits, Atrebatenfis & hoc Atrebatenfe,adjcQ, 
YICZYK co iet z Arrezyi. 

ARVE, (Riviere de Savoye qui a fa fource aux montagnes 
de Foucipny, ev [e vend dans le Rhofie aux portes de Geneve) 
Arva, genitArvæ, mafc, ARWA Rżeką fabaudyi ktorá fig 
poczyná w gorach Focyniaku, 4 wpadä w Rodan pod br 
mami Genewy. 

, ARUSPICINE, fübft.f. (Za fence des Arufpices.)Arufpi- 
Cina genit. arufpicina,f, Cie, WIESZCZBIARST WO. 

ARUSPICE, fubft mafe. (Saerificzteur Romain, qui pre 
difoit l'avenir par Pinfpeltion des entrailles des animaux qu 
on immoloit.)Aru(pex,genit.arufpicis,mafe.Cic. WIESCZEK 
Kapłan Rzymiki, ktory przyfełe rzeczy opowiadał, przye 
patruiąc fig wnętrznościom bydłąt ktore ofiarowano, 

AS, fubft.mafc, Ce mot vient d'4s,genit. 4/fsLatin, qui 
fe dit d'une chofe particuliere confidere comme un tont, 
ainfi qu'en cette phrafe Hare; ex af8, Heritier du tout, Lie 
gataire univerfel. Ce mor n'eft François en nôtre Langue, 
que pour dire. GROSZ fzeląg od łacińtkiego 4s 4/frco fię 
mowi o rzeczy iakiey ofoblivey ktorą biorą zawizyftkoia= 
ko mowiąc dziedzic co do fzelągA ze wfzyftkim, ktory ma 
wizyftko zapifane fobie od kogo; To flowo nie ielt Francus 
fkie oprocz mowiąc. 

As,dansle jen de cartes & de dez,( Face merquee d'un fent 
poiut, )Pun&um, gerit. pun&i, neut, Monas, genit. monadis f. 
TUZ w grze kart, ślbo koftek icft karta lub ftroná nazná- 
czona iednym tylko punktem. 

ASCARIDES, fubft.mafe, ( Petite wers qui s attacbentau 
Tomdement de L'homme, © qui remuent toujours.) Afcarides, 


kz genit, 


126 ASC. AST. ASN. 
gemie. afearidum,m.pl. ROBAKI ktore do ftolca fig przy» 
INDAN'T,füb(tmafe. on prononce affandant. ( 
fiendant in foleil.) Solis afcenfus, gent. afcenfus,maft 
WSCHOD Słońca wfępowanie ku gorże. 
ASCENDANT, ("fire qui préfide à la maifance d'une 
onse )Natalitium aftrum, genit. uatalitii aftri, neut. Cie, 
D A ślbo Płancra panuiący gdy fie kto rodzi. 

ASCENDANT, (Je dit d'une füperioriié qu'on a fur l'e- 
prit de quelqu'un. )In aliquem imperium, gezit.im perii, ne- 
ur.Cic. POWAGA moc władzą ktorą kto má nad umyfłem 
Gzyiim. - 

JI a un grand afiendant für luy,ftr fn efprit. Multum im- 
perii & au&oritatis eft in illum.Cic, P/ant, Má wielką gorę 
nad umyfłem iego wiele nad nim dokazać może. 

Jl prend trop d'aftendamt fur Zny. Multum impe 
fibi arrogar, Názbyt fobie nad nim porę bierże. 

ASCENSION,fübft.f.on pronouce Affanfon. Afcenfio,ge- 
nit.afcenfionisyf. WSTĄPIENIE ku gor 
je P £l 


in illum 


eon.) 
ieniu Jc- 


1. 
L'une eftoite.(le point de P Equateur qui [e 
emps que cette elloile.au Méridien.)Stellæ 

t.progreffüsymafe Cie. POROWNANIA dniá 
znoc4 pur 

ASCHAFFENBOURG, ow ASCHEBOURG;( Fille de 
Franconie en Allemagne fur [e Mein,ou refide P EleBouur de 
Mayence.) Afchañèmburgum,é Afeiburgium,genit, iyneut. 
Tacit, ASZPURG Miafto Frankoniy w niemczech nid 
"Menem gdzie mięfzka Elcétor Mogantfki. 

ASCOLI fur Le Tronto, (File d'Italie dans la Marche d* 
Ancone avec Euelché fufragant do Rome.)Afculum in Pice- 
nis,genir.Afeuli,neut. ASKOLIAlbo Afcul;nád Prontą miś- 
fto włofkie w Marchiy Ankonitańfkicy z Bifkupftwem fuf- 
fiaganią Rzymfką 

ASGOLI di Satriano, (Ville d'Italie dans le Royaume de 
Napies, avec titre de Frinepaute, © Hoefebe fuffragent de 
Bencuent.) Afculum Satrianum, or Apulum, genit. Afculi 
Satriani,ou Apuli,neut. ASZKUL názwané Satryano Mia- 
fto Włofkie w Krolef policań(kim z tytułem Xię- 
ftwa y Bifupftwem Suftaganig Benewentfk 

ASIATIQUE, adject (de 2 Affe.) Afianus. Afiaticus;a;um. 
Quint. Cic, AZY ADYCKI. 

LIN ASIATIQUE, (Qui ef ne en Afie.) Afanus dr Afia- 
ticus, genit, i, m. Quint, Cie AZY ATY K co rodem ieft z 
Azyi. 

UNE ASIATIQUE,(Cell» qui eft mee en Afie.) : 
Afiacica, genit. æ, f. AZYANKA ta co ieft rodem 

ASIE, (ne des quatre Parties du Monde,en la parti 
entale de noftre Continent.) Afia, genit. Afie, f, Ge. AZY A. 
icdna z czterech części Swiata w części wichodniey nAfze- 
go połokręgu. 

Elle a d'Orient à lOccideut 2000. lieućs ou enviton, śe 
14004 du Midi au Septentrlon: Dieu l'a choific pour créer 
le premier homme.) Ma od wfchodu do züchodo 2055. 
mil albo około,ńzóś 1400.0d poludnia do pułnocy, Wybrał 
ią Bog ná ftworzenie pierwfżego człowieka. 

L'ASIE MINEURE, ou L'ANATOLIE, (Partie de la 
grande Afieentre Ja mer Noire &v laMedierrnto.D Archipel 
© PEupbrate.) Afia Minorszenit. Afiz Minoris, f. AŻYA 
mnicylza ślbo Narolia część wielkiey Azyi między morzem 
Czarnym y Srzodziemnym,morzem białym y rzeką Eufrates 

ASINE,ou B. 3 ASINE, f (ut fire) Afinus, genitalis 


ar ces mots que les Avocats s'expliquenr av bar- 
zeau,ne difant jamais uz Zfzemais ure Belle afin 
ilowa zażywaią w ten fpofob Patronowie n4 fa 
ASNE, ubt, mafe, og prononce âne. (Bandet 
commun © fort connu.) Afinus, genit.afiniy mafe.Cte. A) 
gait. afelli, mafe. Clim, Hora, QOSIEŁ Oficiek bydlątko 
Larzo znaiome. 
ASNE Jauvage, Afinos forus,on filveftris. Far, Plir: Ona- 
91, genie om: Mart. Ofiet dziki. 
Afeilus, geniz, afelli. mafe. Co/um. Ofietek. 
ASNE ugnifię figurément, Fa śgrarantymi fupide, Afinus, 


rismal 


ASN. ASP. 

Stupidus, ges.i,m.Cic. OSIEŁ znaczy niew żasiie Glopeto 
nikczemnika. 

Desafnes bille ca 
clitellarii magni oner 
co chcefz. ki: 

Nous fommes de «vais afies balles d’ajoite es impos 
fures.Afini homines fumus, qui illius fycophan sdudemur 
Właśni Offowie fiodłani wierzymy iego fralbierftwemr 


les d'un pefant fardeau, Homines 
. Plaut, Offy fiodfane, wal na nic? 


Des comes. de peau d? af 
aniles, genit. fabularum anilium,fpl. Bayki o oślcy 
baśnie babfkie. 

On ne féauroit faire boire un afie Pil ma faif, c'eft 
On ne peut pas faire faire une chofe à quelqu'un mule 
Nemo cogirur invitus, oifz offa kiedy nieche 
ieft nikogo gwałtem do ni p à 

A laver ia tefte d’un afne on n’y pred que la lewe; PO, 
marquer qu omme. firpide ne profite de rien, Lot" 
lavas Ter, Kto chce zmyć łeb offowi dasemnie 
pluie wyraZaigc człeka nikczemnego co z niczego | 
niebierze, ne 

(Metaphore prife de ce que quand on Jave une Pre 
cruć,on perd fa peine; parce qu'elle fe diffour dans l'E 

lave,& plus elle fe gaftc.) Podobieńttwo Wie 
ie cegłę furową daremn 
traci, poniew w wodzie; 
płocze, tym fig barziey pfuie, gb 

Les armes de Boutgesyun afie dans une cbaife In. „e 
torigum;afinus docens. Herb Bieurykow Ofier w Kat 

On Pa. finglé comme un afie bafléson lny à fat" ee 
traittement. Gravirer & duré eft habitus, Podpięto mum 
prępow iak Ofowi fiodlanemu; oftro y ciężko fic 7 
obefzli. 

ASNERIE, fobft.f.on pr 
fenré pour nie Stupidité © 
Afininus ftupors genit. 
STWO, co'fi 
niewiadomo! 

18 . E. om prononce àncffe, (la femelle 
afio.) A fima, genit.afine, OSLIC: ums 

Lait a'afue[fe. Lac aliniuum, genit, la&is afininh» 
War. Mleko oślicy. 

ASNIER,fubft.mafe, on prononce dnie Adi po” 
śftes.) Afinarius, penit, afinacii, mafe, uec. OSLAR^ t 
ganiacz Offow. WIZ 

ASNON, fubft. mafe. on prononce &non (Le PO wy, 
aff) Aüninuspullus, pem, afinini pulli, male: ^ 
OSLĄTKO,młode od Oślicy. LIL 

ASNON Sauvage, Lalifio, genit, lalifionis,f 24 
mafe. P/in, OSLĄTKO dzik eue Ui 

de 


o Aneric.(qui no fe 
t v mie ięnomneć € 


i Ruporis, mafe.Cie. 


opti Y 


afnie, o g 
d'in 


meu 


» sod des 
rus cord T 


ASNONER, V. neut. or prorotice Anónere 
parlant d'une afieffe qui ef pleine) Econ afinint 
deponere. Cie.Zrzebie fig o Oslicy ktora wydaic 0 
ASNONNER, (Lireyou parler en repetant [es 
en cherebant fès paroles.) Afperè & incondit VC Le 
re, Incondiré loqui. JĄKLIWIE y niedobrze CZy gs, 
ASPECT. fubft. mate. (en: Afpeetus, genit: 9'P 
WIDOK weyrzenie wzrok. 
ASPECT, (en parlant d'une maifor,o 
bel chec, 6w em belle sent.) off 
mafe. Cie. WIDOK mowiąc o domie 
ieft ná pięknym widoku. i 
Vue wmaifin qui ef en bel affell, ou qui a fort U^ mu 
Domus pulekerinio profpećtu.Cic Dom né barzo P 
widoku. pot 
ASPECT des nfires, (c'e? la fituation qu'ont Dé € 
les planete les nnes à l'égard des autres.) ML y a dons. 
de ces afpeds; Le Trin afeë. Trigonum, geit- Of 
ASPEKT położenie plance y gwiazd iedney 
drugiey; czworakie te fa afpekty. Porroymye 
L'ASPECT quarre. Quadratum,gezit. qua 
T pocemorny. : 
LE SEX 1L. Afeft. Hexagonum; gonita hexagon? 
Jul. Firm, POSZOSNY Afpekr. ACZ) 
IP ASPECT diametral. Diametrum, genił.dia 
Cerf, ASPEKT ndprzeciwny. gie 


ślę 2 
jettre OÙ 
ba profer 
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ASP. 

Ellre en trin-afieft. In twigono.effe.Fitr, Być w afpekcie 
Bouoynym, 

„Les planettes qui ont leur cours au dé[fus du Soleil font un 
trin-aljett aec duyss arrelient © reculent en arriere, jufques 
& ce que leSoleil changeant cét alheël, pa[fe en un autre figne. 
Planete autem qui fupra Solis irer circinationes peragunt, 
qasime cüm in trigono fuerime, tnm non progrediuntary 
ed regre(fus facientes, morantur, donce idem Sol de co tri- 
Bono in alind gnum tranfirionem fecerit. Fit. Planety 

torechodzą ponad floficem potroyny znim czynią afpekt, 
zafanawiaią fie y cofaiąfię wzad poki fońce odmieniwfzy 
ten afpekr nie przeydzie w infzy znak, 

ASPERGE, fabft f.(PZante qu'on cultive dans les jardins) 

Paragus, genit, afparagi, mafe, Plin,  SZPARAG ziele 

Kóte w ogrodach fadzą. 

ASPERGE fanvage. Silveftris afparagus, mafe. Plin. 

Otruda, genie corruda. f. Co/um, DZIKI f: pirag. 

M ASPERGER, V.a@. (Jerter de l'eanyou [a faire tomber, 
mne. line ro[Ze ) Afpergere. (fpergosis, (perfi, (perfum. adt. 
Aseu Ce, KROPIC, wodę jak role (pufzczać, 
af SPERSION, fubit. £. ('atiion d'arrofor légérement:) 
Betfio, genir.afperfonisf.Cie. POK RAPIANI 
4 PSPERSOIR,fubft-male. (Goupilonsou branche d'arbre 
Sn Uer de l'eau légérement dv en forme d'une rofie.) Afpe 
fige» genit, apergilli, neut. pont, KROPIDŁO, Kita, 
WEE a do rzucania wody kroplami nak(ztalt rofy, 
fi HODBLE, fubit, f. CHerbe médeeinale qui a fi tige 
ru RS au grand poireau,)Faftula repin, gent. haltule: 
i Afphodelus,i,mafe. Plin. ZŁOTOGŁOÓW ziele le- 
kiego, tore ma pręt fwoy podobny do Brodawnika wiele 
gen PIG, Ub mafe, ( Perit Serpent fort vencmenz.)Afpis 
zAfpidis, f, Pr. ZMILA gadzina mała bárzo iadowita. 

OBIE (e die au figurć D'un médifant ne langue d' a[fie 
fię e afpidis, Homo male lingua. P/zut. ZMIIA mowi 

śwłaśnie o obmowcy, Język Zmiy. 


by SPIC, (Herbe odorifé rante, qu'on appelle.) Spica nardi, 


Ti Pe nardi, Pfeudonerdus, genie. pfeudorfardisf Pline 


D. 
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^ une ch NTE,(. parr.adt. (Qui afpire 


aliquid 2) Afpirans, Anhelans, gerir. antis, omn.gen. ad 
ASPiR ERAGNACY do czego. 
leui: RANT à ne charge, (qui la brique, qui y prétend.) 
Gnpaneris candidatus, genit. candidati, mafe. Cicer, 
(AQNACY zibieg 
xa QUUtlols. à Rome 
Charger a terefus de blanc,pendane qu'ils brignoient les 
faraji la République) Praedtym w Rzymie ci co fie 
Mędy w Rt. w bieli chodzili poty poki fig, ftarali o u- 
ASprę ugczypofpolitey, 
tiro fin p TION, fubft.fcem. (Atlion de celny qui afiire 6» 
Dye A) Afpiratio, gerit, afpirationis, foem. Cicer, 
ASPIRĄ IE Odetchnienie, 
bom 44 ATION, (Efrit afre dont on marque tne oryelle, 
nir py PH fut a irer en la prononcant. Spiricus afper 
TYM wyrażaj afperi,mafe, TCHNIENIE dech mocny kto- 
Że trzech, 7311 literę icdne famobrzmiącą przezfię ná znak 
ASDIRA A Wymawiaigc iq. 
LION. fe dit figurément en morale & fignifie 
pedrtenir à guełąne cbofè. Alicujus rei apperitios 
>. onis, £. TCHNIENIE mowi fig obyczaynie 
19 ma pragnienie przyiść do czego. 
RV. neot. ( Pouffév Jon baleine debors.) Spitare, 
efpirate, (fpiro,as,fpiravi,(piratum.) 
bie wydać, 


ASP ey przez fig brzmiącey. 
que cp, p Rene Nos Prétendre quel: 
honneur, Ad aliquid fpirare,ottafpi- 
Ge. mon (contendoyis,conrendi,contenrum.)neue 
Pgngé go e HNAC mowi fig te? niewłaśnie, żądać czego 
api lakiego urzędu, do iskiey godności. 
AES cba Ma Prat Spirat tribunatum. Liv. *4 de gran- 
virée fpeRax.Cie. Pragnienie (tara fig 0 urząd, 
ga Pirer à pre ey Îe bierze. 
S vy loquente, Ire ad cloquentiam, Petr. Staraé 
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ASPRE, os pronon:e $pre.adjećt,mafe, te f. (Rude, rabo- 
ten, inégal, parlant d'un lien,ou d’un ebemin,) Afpersafpes 
ra,afperum.C/f: PRZYKRY, ciężki, oftry, nierowny mo- 
wiąc o mieyfcu 4/bo drodze. 

ASPRE, (je dit auff de co qui frappe wiolemment @ des- 
ggreablement les fèns, © particulierement celuy du toucher.) 
Afper, afpera, afperam. Acerbus, acerba, acerbum. Gic, 

KRY fig też mowi o tym co dolega gwałtownie y 
emnie emyfly 4 ofobliwie dotykanie. 
» (Fiolet, vébément, parlant du feu.) Aceryacris, 
&. TĘGI gwałtowny potężny mowiąc o ogniu. 

ASPRE,(Dur,rude, parlant d’ane facon de wiore aufiere) 
Afper. Durus, dura, durom. OSTRY, przykty, nicprzyice 
mny mowiąc o fpofobie życia furowym, 

fi wie afjre 6 dure. V idus atper. Plant. Zycie przykre 
y oftre, 

Vn homme affre,qui a les maurs & la parole rudes: Homo 
afper,durus oratione & moribus. Cie, Człowiek ofry przy- 
kry ktory ma obyezaie y mowę farową. 

II menoit une wie effre. 6 auflére Durem & aufleram tra» 
hebat viram, Ter. Prowadził życie oltre: y przykre, 

ASPRE(fé dir auff de celny qui efl fort avide dans fes do 
firs & dans fes pafionss) Alicujus rei tudio Aagrans, genit, 
fiagrantis, omn, gen. Quint. PRZYKRY fie też mowi o 
tym ktory ift zbyc chciwy w pragnieniach fvoich, y po- 
żądliwościach. 

Afpre à la viande Cibi avidus. Ter. *Affre pour Ie bien des 
ricbes.Avidus in pecuniis locupletum.(ie.*Afire à l'argent. 
Avidior ad rem. Ter. Takomy chciwy na miefo, *Chciwy 
nś fortony bogatych. *Chciwy né pieniądze, 

EN MEDECINE on appelle 2? 4/fre artérr, (le conduit 
qui fait. paffér L'air dans le fouman:): Afgetn asteria, genit. 
afpere arteriæ,f. Cie. U LEKARZÓW przykrą żyłą názy- 

rtgfi, meat przez ktory dech albo powietrze wcho- 
dzi do płuc. 

ASPREMENT, adv. on prononce âpremant, (Fortement.y 
Afperè.Acérté Acriter.adv. OSTRO mocno forowo. 

ASPREMENT, (Ardement.(Ardenter.adv. Cie, GORĄ+ 
GO chciwie. 

ASPRETE „0x prononce à PRE faifan A long, aft. 
foem, (Arete des fruits.) Afperitas, OSTROŚĆ wymawiń 
fig w francufkim przeciągaiąc 4, Clerpkosé owocow. 

L^affreté du vinaigre Afpericas aceu,f, Moc tępość octu 

ASPERTE'ou rud ff? at rocher Scarbrities.genrr.feabtie 
tici f. Pin, Col. CHROPOWATOSC oftrość co do doty- 
kaniś, 

ASPRETE' du fiord, Acerbitas frigoris,f Hor, PRZY» 
KROSC zimná, 

ASPRETE fe die figaróment pour La rudeffe des mœurs. 
Mor afperitas. PRZY KROSC fie mowi niewłuśnicza fue 
rowość obyczaiow, 

L'afpreté du difeoursyła rudefe. Orationis afperitas. Lic, 
Przykrość nieprayiemno£é mowy. 

ASSABLER, Vraët.(Combler de fable, )Sabulo complere, 
(com pleo, comples,complevi, com pletum.)a&, PIASKIEM 
zafypać do pełnó. 

La mer avec le temps a affablé e port. Sabulo mare por- 
tum complevit. Morże za czafem piafkiem zafypało ten 
port, 

Le riwiere de Loire afable fouvent les prog, ou les couvre 
de fable. Liperis prata fabulo fepè cooperit. Liycra częfto 
piafkiem łąki zafypuie. 

S'ASSABLER, (Demeurer fir le fable, s'engraver.) In 
arenam impingere.(impingo,is,impegi,impaćłum.)CepNA 
hako fie zaffanowié,né piatku ofieść. 

. ASSA-FETIDA fublt.fœæm. (Gomme fort puante que L'on 
tire d'une plante nommée.La(erpitium.) Lafer, genit. ascrisy 
neut, P/in, CZARTOWE łayno,miazgź ńlbo żywicź ktorą 
robiąz ziela Cyrenayfkiego. 

ASSAILANT,mafc. ASSALANTE, fœm,part.aêt. (Oui 
attaque.) Aggtelfor. genit. aggrefloris male. Cie, “pour Je Jen 
minin.Quæ aggreditur, NAPASTNIK,NAPASTNICA;co 
nagabá zaczepić. 

ASSAILIR,V.a&CAttaquer quelqn’umou ne place.) Age 
gredi (aggredior, deris;agereTus fum.depon accul. *Inyadee 
1e, (invado,is,invafiinvafum.) alt. acenf. ZACZEPIAC u« 
derzyć na kogo ślbo nä fortecę iaką. 

Vue floite afüillie avec grand dagner. Attencata claffis 


rl ma- 
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magno cüm periculo, Ce. Woyfko wodne zaczepione z 
wielkim niebefpieczeńftwem. ; 

ASSAILLIR fe die au figuré (de attaque des maladies 
© des palfions.) Lee douleurs 6v les infirmite wienient de tou 
tes parts affaillir. Les oivillards, Dolores, morbi in fenes un- 
dique incurrunt, NAPAD AC, zaczepiać niemtasie o na» 
paftowania álbo naftąpienia chorob lub żądzy; Boleści y 
flabości ze wlzytkich ftron napadaią na ftarych, 

Il aefć affrilli de mille terreurs paniquer, Terrores vani il 
lum invaferune. Lio. Napadly go tyfigczne prożne firachy. 

Jl a efié. afftilli de mal. V aletudo adverfa cum incefiit.Ta 
cit. Napadlá go choroba. 

ASSAISONNE ,mafc. ASSAISONNE E,foem.part. paf 
Conditus,condita,conditum. ZAPRAWNY,ZAPRAWNA, 

ASSAISONNEMENT,fubft, mafc.( Manierede préparer 
les viandes pour les rendre agréables augoítt. Conditioygenit, 
conditionis f. P/aur. C, ZAPRAWA fpofob przygotowa- 
nią do finaku, 

ASSAISONNEMENT fe dit au figuré: comme L'affii- 
Jonmement de l'amitié efl la douceur des mœues © de lentre- 
tien,Condimentum amicitiæ,(uavitas morum & fermonum. 
Cic. ZAPRAWA mowi fie niewłaśniejiako, Zaprawa przy- 
jaźńi,ief przyjemność w obyczaiach y w pofiedzeniu. 

ASSAISONNER, V. att. (Donner du gońt aux viandes.) 
Condire, (condio,is,condivi, conditum. a&. acc, Cic, ZA« 
PRAWIAC, fmak dać potrawom, 

La cbaffe fait que Pon trouve les icudes mieux affi 
nées Facit condiriora cibaria venotio. Cie. Polowanie czy= 

i? lepicy przyprawne fig zdaią. 
dreffé un. féfin. Conditor,inftruétorque 
Przyprawiacz, co ucztę gotnie przypraviá, 

ASSAISONNER fe dit auffi fgarément, (Accompagner) 
Condire. aft. acc. PRZYPRAWIAC mowi fig też niewła- 
śnie cho: razem. 

La felicite des Roi eft affaifonnee, de beaucoup de maux. 
Regum felicitas multis condituron mifcetur malis. Szczęś» 
śliwość Krolow wielą niefzczeliwosci ieft przyprawná, 

Jay perdu cette zajete dont nowe affiifomions le malheur 
dei temps, Hilaritatem;illamquá banc triftiriam temporam 
condiebamus;in perpetuum amili. Cie. Odefzfa minie owa 
wefołość ktorąśmy ciefzyli złe czafy. 

ASSAISONNEUR,fubft.mafe. (Qui affaifènne.) Condi- 
tor, genit.conditoris, mafe. Co, ZAPRAWIACZ ktory za- 

rowiá, 

ASSASSIN, (zbft.mafe. (Meurtrierqui attaque um autre 
de guet appens.) Percuffor, genit.percufforis,mafe, Sicarius, 
enit. ficarii, mafe. Cie. ZABOYCA co na życie na(tepoic 
fzlakuiąc zakim umyślnie. 

ASSASSINAT, (üb(tmafe, (Meurtre qui fe fait de propos 
déliberé.) Meditata cedes, gemit. meditata czdis,f.Cic. ZA” 
BOYSTWO umyślne y dobrowolne. 

ASSASSINER,V. a& (Tuer quelqu'un d’un propos déli= 
Beré.) Trucidare, (rucido,as,pracidavi, trucidatum.)aGt.acc. 
Cic. POPEŁNIĆ zaboyftwo dobrowolne. 

ASSASSINER, fe dir igurement, (Faire de Le peine par 
quelque ebofe.ycomme Affiner quelqu'un de medi(ances, A- 
liquem maledictis figere, (figo, is fixi;fixum.)a&. Cicer, ZA« 
BIC mowi fig niewłaśnie, iako; zabiiaé kogo émierte nie na 
fławie igzykiem. 

Im affiffine tous les jours de fes wiftes. Me quotidie ve- 
xat, ou mihi quotidie moleftus eft; fuis falutationibus. Za« 
bifä mię codziennie bytnością, nawiedzaniem fwoim. 
TLm'ajfaffine de fes lettres. Creberrimis fuis literis vchemen- 
ter mihi moleftuseft ac gravis. Zabiiá mię uftawicznym 
pifaniem fwoim do mnice . 

ASSAUT, fubit. mafc. (-Attagne.) Affaltus, genit.affultüs 
mafc.irg, SZTURM. y keri 

Aller,où monter à L'afaut.Ad oppugnationem ire.lić fko- 
czyć do fzturmu, ; 

Donner Paffaut à une wille. Urbem,ot oppidum oppugnas 
16, (oppugno,as,avi;atum.) act, Cic. Przypuścić fzturm do 
miafta iakiego, 4 

Les ennemis donnent un affaut général à laville. Urbsom= 
nibns copiis oppiignatur. Liv. Oppidi mania omni € 
1€ hoftes aggrediuntur, Liv. Nieprzyiaciele przypuścili ge 
neneralny fzturm do miaftá. 

ors il fit donner L'affaut par mer éy par terre. Tum terrà 
marique urbem oppugnari jubet. Liv. Natenczas fzturm 
kazał przypuścić moraem y lądem, 


ASS, , 

Preńdre,emborter sine ville d'a[[sut.Tmpreffione fa@à ute 
bem expugnare. Plaut. Dobyć wziąć miafto fzturmem. 

La ville fue prife d'affaut par le courage de nos foldats Nite 
tote militam vium atque expugnatum eft oppidum. P/atłe 
Dobyto miaftá feturmem przez męftwo żołnierż. 

Repou(er un affzut.Oppugnantium impetum propulfarte 
Cic. Seturm odrażić. 2 

Soutenir uh affaut. Suftinere oppugnationem, Liv WY* 
trzymać fzturm. » 

ASSAULT fe dit auffi en morale (de toutes es attaques 
de toutes les fürprifes qu'on fait quelqu’ um.) comme Lac 
Jet a bien de la peine à foitenir les affants de la concupifiet 
ce. Pudicitia vix fe tuerur falvam & incolumem à cupi? 
tatis incurfibus, o illecebris. SZTURM á!bo natarcie mo" 
wi fig też co do obyczaiow zá wfzelką dej” 
ście komu uczynione, ińko; Czyftość zwielką trudnością 
wytrzymać może napaści pożądli m 

Donner un qfant à la fidélité de quelqu'un. Fidem alic? 
jus attentare. Cie, “4 lz chafetć d'une femme. Pudieitiam 
mulieris aggredi, -Perr, Natrzeé fzturm przypufcić né P? 
czciwość czyłą *NÀ wilyd matrony iakicy. 4 

ASSEMBLAGE, fabf, male. on prononce afamblaB® 
(Fnion, jonfiion de plufieurs chofes.) Coagmentatio, C 
&io. Gopulacio. Conjunétio, genir,onissf, 
nit. jun&ure, f. Sen Phil. ZŁĄCZENIE zebranie 21021! 
w raz wielu rzeczy, A 

ASSEMBLAGE deja fait des cbefes. Cougmentum 407 
coagmenti, neut. Plant. Compages, genit ,compagitol* Mes 
ZEBRANIE złożenie iuż uczynione rzeczy w kupie ?* 
dących, 

L'a(embląge des membres du corps, Membrorum corP 
compaćtio. Cie. Złożenie części ciała. m 
Affemblage des Elemens. Elementorum compages 
Złożenienie Zywiołow. ib 

Atmblage de menniforie, Pagmentum, genit, Page 
neut.Pitr, Spoienie roboty ftolarfkicy, ires 

Faire un plancher d'afemblage.Axóbus folum compi"s 
xe. Colum. Spoiong z wielu fzuk podłogę dać. e 

ON DIT quelquefois, 1/ a fait un aflémblage de malo 
Livres pour fa bibliotheque. Comparavit fibi bibliotheee 
€x rudi peffimorum librorum congerie. MOWIĄ €? 

ił zbieranie ladaiakich kfigk, e 
1 age de toutes fortes de crimes EX 077 
feelerum colluvione natuseft, Cie. Urodził fig z iedneB 
zebrania wfzyftkich niccnot. ^ 

ASSEMBLE! B, fubft.f. on prononce affamblée (779 
où multitude de perfonnes afemblces pour quelque cha 1 
ce foit.) Cœtus, Conventus, genit.üs,m. Congreg 
congregationis, f. Cie, ZGROMADZEN 


oris 


ai 


ASSEMBLE E du peuple, (que fe faifoit autrefois 
tour les affasres de la République, €» pour Peletiion de 
gifrats.) Cactus. Gonventns, is,m. Comitis, gen C0 in, 
rum, nent; plur. Concio; genit. concionis,f Concilium £r. 
nit, concilii neut, Cie, Caf. SCHADZK A zwołanić PO... 
fiwa ktore bywało przedtym u Rzymian dla fprav 
czypofpolitey y dld obierania nś urzędy. ^, — | pig ne 

Indiquer L'afemblée, Comitia edicereom indicere o 
dicere conventus, Indicere concilium, Lio, NA 
fchadzkę, abor, feym. 

Faire où tenir des affémblées. Habere, on facere Co 
Consentus agere. Cr, Ga: on celebrare, al de 
tym, fchadzkę iakg m e 

Cuoegien Maję akldzsGonyocare concilium. Ca VOL, 
ou convocare ad,on in cancionem. Ge, Zgromadalé (OP 

Se trouver. aux ajfemblces, Obire comitia. Inire lies 
Adeffe comitiis, Znaydować fig na zafadaniach PU 
nych 


re comitia 
ymać 


où 
blee. Dimittere ao 
1. Ovid, Rofpuścić po" 


ier,on renvoyer 4" aj 
concilium.Cie,Solvere cos 
zgromadzenie, 

Qui avoit droit de convoquer I afemblee, ott 
rum rogator, genit.jufli comitiorum rogatorisyme 
Ten co miał prawo nakazać zgromadzać feyme 

Le jour des afmblees. Comitialis dies, gent 
tialis; male, Legitimus dies habendis comitil^- 
zgromadzenia, zafiadania. A "oncíana 

Le bruit.qui. fe faifit dans les affembléese RETE 


s comitio". 
Ge, Livr 


diei com? 
Ge. DA 


lis 


ASS. 
“amor, gerit.concionalis clamoris mafc. Cie. Hafas ktory 

Y! nà zafiadaniach, ziazdach. 

La trompette avec laquellé on convoguoit l'afémblée du 
Peuple, Concionatoria tibia, genit. concionatoriz tibia, f. 
Aul-Gel. Trąba ktorą zwolywano dogromady pofpolftwo 

„ DE L'ASSEMBLE E du penple.Concionalis & hoc cone 
<ionale,adjeą Cie, SEY MON Y gminny. 

ASSEMBLE! E de perfannes, (pour entendre. quelque di- 
"Ours, ou barangiie,) Contetfus, genit. confefsüs, malc. Co 
Tons, gerir. corona; f.Concio,genit,concionis,f. Auditorium, 
derit, auditorii, neut, Gie. Quint. SŁUCHACZE, zgroma= 
dzenie ludzi ná fuchanie mowy iakicy ślbo Oracyi. 

ASSEMBLE'E de perfonnes fiavantes, (qui font en comte 
uerfatiow touchant quelque fijet d'erudition.) Cétos, hs, m. 

Obgreflus, genie. conprefshs, mafe. Circulus, geni? circuli, 

ZEBRANIE ludzi uczonych krorzy z fobą roz- 
rzeczy do nauk należącey. 
seller dass les afmblées, Hominum cœtus celebratio» 

Qué obire Ge. Chodzié na febadzki, 

SEMBLE! E de gens ans jeus G les divertifémens.Lu 
às, m. Chorus, genit. chori, mafe. ZEBRA- 

y y rozrywki. 

lot de gens féditieux.)Seditioforum 

coitionis, f Cie, SWY WOLNE kupy, bunt. 
LER, V.aéhon prononce affamibler. (J'oindre plu= 
ngere.Conjunge'e,(jungosis,junsi, 

ic. LBIER AC, Składać wiele rzeczy razem. 

b s mots. Componere & cóagmentare verba. 
À Le afEmbler rba verbis coagmentare, Cie, 

ać owa, * 
E Mbler toutes les forces 

role ungere, ou conferre, 

IE jakiego. 

4 13 


ASSEMBI, 
KE genit, 


Sk: 
sumo. Vires imperij in 
Zebráé wfzyfkie śiły 


(en mettre les feuilles par ordre dr de 
er.) Libri chartas. in ordinem di- 
kę arkafz, álbo karta 26 kartą do 


le donner à 


Zbierać K 
y» 


ABLER des perfounes,(les joindre enfemble dans nn 
et) Agpregare. Congregare,(congre?o,as,avi,arum.) 
JuBero (cogo, is lum. Jadracc. Cie. ZEBRAĆ 


rent toutes les filles en un Lieu. Virgines in unum 
xerunt. Cic, Wfzyftkie Panny na iedno micy* 


x Ite afyblde de diverfas nations Excreitus contra: 
żnych, Yetlillimis gentibus. Tacit, Woyfko zebróne z ro- 
w zyałow. 2 
cionem MBLERow faire afmbler Ie Senat, Advocate con- 
Advocar Gie, * Affmbler le Peuple. Populum ad concionem 
Natowi. v Lv. ZGROMADZIC, 4)bo kazać fig zeyść Se- 
W aj braé gminnych, pofpolftwo. 
sio, scele le Sórat für cette nouvelle, Hoe accepto mune 
viago e! habnit.oy coegit» Cie, Zgromadził Senat 24 tq 
Amber pe 
hate TĘ Senat pour donner audience à des ambaffadenrs. 
Pofow, “B4tis dare, Liu, Zebrâé Senat dla wyfłuchńnia 


Lo.sy. 
3 dEnat 
ie Senatu: 


on en 
bi 

; nat 
my eft. 


ila tad, 


sofér, placer. )Locare.Colloca- 
Atom.) Ponere, (ponojis, pofbi,pofi- 


uel 5 4 
"e, (Ratuo, is, ftatui, ftatatum.) ak. acc, Cie, 


foni, C» Położyć, poláwié; 
en Gam op, MP: Cafl ra locare,om ponere. Cie, Cafe *Affoir 
Założyć 00e d’un fleuve, Flumini apnlicare caftta.Oboz 


Fotavié. * Rozłożyć oboz blifko rzeki. 


, 
Ayant cba dn 


ML lien propre pour aioir fot camp. Loco ca« 
LI 


ASS, 129 
firis idoneo capto. ef; Obraw(zy micyfcedobre dla zółoże- 
nia obozu. 

Afféoir des Dornes "Terminos ftatuere, Liv Granice fypaé. 

ASSEOIR Za taille par tefie, (la mettre.) "Tributum dea 
fcribere in capita, ox in famuilias. Cie. PODATKI układać 
ná każdą głowę. 

ON DIT au figart en ce lens, 4fBoir fon jugement (Le pos 
fersle mettre für une cbofe.) Statuere, (ftatua,is, ftatui,flatue 
tum.) a, accuf, Cie. MOWI fig w tym rozumi 

yć fwoy fad ná iaką rzecz. 
ir aucun jugement Là deffüs, Nihil certi 
Niemożna o tym fg- 


ju nies 


? ASSEOIR, Vineu 
deo,es,fedi,fefum.) SIĄ: eniu iakim, 

Affiez-vour-/à, A fide hte. Plant. Siądź tam 

Se m'affiersy fur ce tabowret, mai attendez que je vous 
donne un carreon pour mettre deffus. Ego fetero in fubfellio, 
fede mane pulvium. P/anr, J4 iade ná tey Tawce, śle po- 
czekay a 2e dow nig położyć. 

None nous alfimes proche [a fiatuć de Platon. Propter fta« 
tuam Platonis confedimus. Cie. Siedliśmy przy pofągu 
Platona. 

Mener afeoir- quelqun, Aliquem feffüm deducere, Pol, 
ad Cic. Prowadzić kogo £iedzicé 

Faire 4 elqu'un deux places au deffus defoy. Sub- 
fellio fec ra fe collocare aliquem. $uez.  Pofądzić 
kogo dwiema micyfcami wyżcy nad fiebie, 

Hiempfal s'affit à La droite d” Adberbal. Hiempfal Adher= 
balem dextra affedit. Sauf, Hiempfal fiadł po prawcy ręce 
Aderbala. 

Ils demazderent des coufins & s'allerent tour aftoir fous 
des fieges qui efoient à l'ombre d'un plane. Pulvinos popo= 
feerunt, & omnes in his fedibus, que erant füb. platano, 
confederunt. Cie. Mowili o podufzki, y pofzli wfzyfcy fice 
dzieć ná flofkach ktore były w cieniu Jaworowym. 

Alles vous. afónir je vous prie, Ite vos, feflum precor. 
Tdźże fiedzieć, profzę, 

s ASSEOIR 4 rable, (S'y mettre.) Accumbere in convia 
yio, Accubare ad epulas.Cic. SIASC do ftołuzalieść doni 

(Ces manieres de parler Latines viennent ce Pufage de 
anciens Romains qui mangeoienr couchez (ur des lits.) Te 
fpofoby mowienia łacińikie pochodzą z tego zwyczaju da- 
wnych Rzymian ktorzy iadali leżąc nałożkach koło fto« 
lov. 

Lleftoit affis au baut bout, In fammo aceuberat. Cie, *Au= 
près de luy. Ti atlidebat Cie, Siedział na picrwfzym mieye 
fcu, *Siedział przy nim 

S'ASSEOIR pour fé repofèr, Confidcre. * Les aboilles ?aff- 
ventyou fe repofarent far les levres de Platon, In labellis P]. 
tonis confederunt apes.Cic. SIASC dl aodpoczy nku.* Pfzczo» 
ły fiadły, upadły; Albo fpoczęły nA wargach Platona. 

ASSERTION,fubft.f. (Propoftion avamée comme veris 
table.) Aflertio, genit. aflertionis,f. Cie. TWIERDZENIE 
Mowa iika wyrażona za prawdę, 

ASSERVIR, V „att, (Affujettir, mettre en férvitudesrendre 
rf 6 eftlave.) In fervitutem addicere, (addico,is, addixi, 
addidum.)eu afferere, (atferojis,afferoi,aflertum.)a&aceuf. 
Cic, Liv, PODDAC w niewolą wziąć, pofirzydz ná nice 
wolnika, 

S'aferwir à quelqu'un, s'en rendre eftlaue, s'y affujettir, 
Alicui fe in ferritutem tradere, (tradoyisstradidi.traditum,) 
Gie. Poddaćfię w niewolą komu,wpoddańftwo czyie poyść 

* ASSERVIR fe dit figurément, (em parlant de (6s pajfi- 
ons, dont on [e rend eftlace,) Se añringere in fervitutem, 
(aftringo,is,aftrinxi, aftein&ium.) Gie. nint. *S'afforvir à 
Jis paffions, Servire cupiditatibus, (fervio, is, fervivi, fervi- 
tum.) neur, Cie. PODDAGC fie mowiemy niewzaśnie mo- 
wiąc 0 nämigenogéiach ktorych kto fig niewolnik em faic. 

Il efl afferai, ou iL eft affórwi à fes pallions. | Cupicitatibus 
fervitzow obtemperat.Cie. Poddał fig námigtno£ciom fwoiim 

Afrvi à une femme. Emancipatus femina. Hur. Podda. 
ny bisłogłowie. 

ASSERVISSEMENT, (ubft.mafe, (4ffijettiffiment. Sera 
vitudo, genit, fervitudinis,f. Lrv. Servirium, genit. fervitij, 
neut.Te, PODDANSTWO niewola. 

IL efl dans un grand afarwiftment. Trifti fübie&us eft fer= 
vitio, Liv, W wielkicy ieft niewolia 
2 AS: 


"e für nm fiege.) Sedere (le 


130 ASS. : 

'ASSESSEUR; (übft,mafc JUGE ASSESSEUR (Offeier 
dans wne jufice fubatterne qui efl affis proche du Juge, 6 qui 
lu donne conféiL.) Alors genit, affetfocis, mate, Cie. Qui 
judici aidec. ASSESSOR Sądu iakiego, zafiadaiący zdru- 
giemi ná fądzie jakim niżfzym ktory podle fedziego fiada, 
y rady mu dodaic. » 

ASSETTE, ox HACHETTE, fubft. f. (c'eff um marteau 
qui a ume tefte platte d'un cole, un large tranchant de L'an 
tre à Pufage des torneliers.) A(cla, genit, alciæ, foem. Plin. 
TOPOREK Barta ieft to obuch płalką maiący głowę z 
jedncy ftrony, à fzerokie oftrze z drugicy według zwycza» 
iu Bednarzow. 

ASSEYEUR des tailles, bit, mafc: (Qui eff commis patr 
les afèoir, Gen faire l'impoftion.) Qui tributa, deferibie. 
Tribucis deferibendis prapolitusiyma(c, NAZNACZONY 

oftanowignia pogłownego. 
BA. rafage ih (T des Aides & ài'Ele&ion) Sfo- 
wo w używaniu u Dworu, y na Elekcyi, 

ASSFZ,ady.(Beancoup, fififamment.) Satis. Sat. (qui fé 
dit par contradi&lion.) Abunde, Affatim.adv. Cre Ter. DOSYC 
file doftatecznie co fię mowi przez fprzeciwianie fig czemu 

[Ex de partifans qui nous faworifent. Sat Fautorume Cie. 
*Afjeż de matiere. Affatim materi *C'eft affezs baifèr. 
Sat ofculi elt. P/anz. Dofyć przyiaciof co nam fprzyiaią. 
*Dofyé rzeczy. *Dofyć tego całowania. 

owe avez afa de bien, Tibi divitiarum affatim,eft, Plant, 
Dofyć mafz fortuny. de , 

Cal afe 6 plus qu'il me fau. Satis faperque. Plus quàm 
avis eft opus. Dofyć tego y nadto co trzeba, | 

N'ayant pas affi de quoy wivreil fe fit Maiflre d'Eftoles 
Clim non fatis haberet unde vive'et, lüdi-magiter fuit, Cie, 
Niemaiąc dofyć o czym żyć podiął fig uczyć fzkoły. | 

Tleft allèz conmgenx © affe homme de bien. Satis fortis 
homo & fatis plane frugi, Cicer, Dofyć ma ferca, y dofyć 
poczciwy człowiek, » E à 

II eftoit affe (éévantpour ur Romain, Multz ut in homi- 
nc Romano litteraC/e, Dofyć był uczony na Rzymianina 

1 a afes fait pour fon bonneur ér pour. (on avantage. Ad 
Jaudem & utilitatem. fuam (atis perfecit, Cie, Dofyć dla 
honora fwego y pożytku uczynił. ; 

TLy a affóz long-tomps qu'il nous jonć, Satis diu verba de- 
dit nobis. Terent, Dofyć dawno z nas fobie dworuie, 

Allia à temps, Satis tempore, Cie. Dofyé wcześnie. 

C'efl afex, wen dites pas davantage is eft. Satis ver 
borum cl. Cie. Dofyć tego, nicpowiaday więccy. | | 

Il entendoit affz bien le Grec & le Latin pour ce tetaps I2. 
Erat chm literis Gracis, tüm Latinis, ut temporibus illis 
eruditus. Cie, Dofyé dobrze rozumiał Greczyznę y Lacie 
nę, według tamtych ceafow. 

Cela eft affex de mon gout, Id mihi quidem fatis fapit, ow 
fatis arridet. To mi fig dofyć podoba. 

entre aaa dans fon fentiment, Ejus fententiam fatis 

róbo. Wchodzę dość w zdanie iego. 

Alès civil. Non inurbanus, *AfE2 plaifant, Non parom 
fatctus. Cic, * Qui [tait alea bien fon monde. Non inurbanus. 
Cicer. Dofyć ludzki. 'Dofyé grzeczny. *Dofyć ig zna na 
ludziach, na obyczaynośći. : 

ASSIDU, male. ASSIDNE, £adjedt, (Qui s applique for= 
tementa une chofe.)Afiduus. Continnus,a um. Cic, USTA- 
WICZNY co bardzo czego pilnuie y przykłada fię do czego 

o. 
BOA gle fiu auprès de lu, Afiduus cum illo fui: Cie 
awiczny był przy nim. 
ko "Ml affa fi Palio il eftudie affidument:) Afhdons eftin 
Jüteris. Literis dar operam affiduam. Cie. Ufawicany w 
náuce, uftawicznie fig uczy. | : c 

ASSID BITE! fubit. f (Application continuelle )Afiduitas, 
genit. afduitatis, f. Cie. USTAWICZNOSC, nieuftanna 
pilność. s a 

Afiduité à faire [a cour. à quelqu' ut. Officiofa fedulitas, 
genit. officiofz fedulitatis,f, Hor, Uftawiczność w Hużeniu 
komu. = 

"Avoir de grmdes afiduites auprés de quelqu un,lny vendre 
Lien d’afiduitez. Summi afiduitate adelfe alicui. (ie. Mieć 
wielką pilność około kogo, pilność mu fwoię wielce oświad- 

Cz: 
Woftre afiduite mel fort apstable. Pergrata mihi eft affi- 
duitas tua. Cie. Pilnośći twoicy bardzom wdzięczen. 


ASSIDUMENT,ady. (d’une maniere a/fiduć,) Afiduë,on 


ASS. 3 
AG dab.adv. Cie, Plant, USTAWICZNIE fpofobem nitu* 
flannym 

ASSIE 
Obfeffores, genit, obfefforum, mafc: plu 
genit. obüdentium,mafc.plur. OBL 
gli iákg twierd. "s 

Les ASSIEGEZ,eenx qui font afidgez. Obfetfi, genito 
félforum,mafé plur, OBLEZENCY ci co fa oblezeni- 

ASSIE GER, V.ad: (Mettre le fige devant nue voille&te9) 
Obfidere. Gircumfedere Cie. Circumfidere.Infidere, (de 
fedi, (elfum.) Lio. OBLEDZ,otoczyć zewfząd miattoiśku 

Afiéger ume wille, Obfeffam urbem tenere, (teneo, Cie 
nui;tentum.)Ge.Coronà urbem invadere. (Invado,isinval 
invafüm.)act.Ci. Trzymać miafto iakie w obleżeniu. | , 

tous les endroits par on ils poutołont * 
f erant Tacit, Zaftąpili wizy ftkie miey? 
fca ktorędyby mogł uyść, , 

Se fuis. réfolu d'efiéger fon logis, ju[ques A ce qu i 
emte,Domi certum eft obfidere, ufque donec redierit» 
Poftanowilem otoczyć dom iego, poki fig niepowroci: 

ASSIE' GER fe die figurewent (em parlent de tout ce d^ 
nous importune Grqui nons fait de la peine.) O bfidere.a Qon 
OBLEDZ otoczyć mowi fię_niewaśnie,o tym wii yt" 
co nam ciężkość iaką czyni. s 

Les aieillards. font afiegoz de mille inconmoditez« T^ 
fenem circumveniuntincommoda, Hor, Srarzy © deze 
fg tyfiqcznemi prżykrościami. 

Tant de chofés m affiegent tout d’un coup, que jene 
entire, Dot res me repenté circumvallant, nnde CHE | 
non polfum.Terezr, Tyle mnie razem ogarnelo (pfo, 
Je fig námnic razem ich zwaliło ze rady fobie daćnie mogi: 

Les-pauvre now ajjiegent. Nos circumfiftunt piura 
CefiLov. Ubodzy nas oblegli. m 

ASSIETTE, fübft, fam. (9 Fnation.)Stens, gerit. fito m" 
Natura gent. natoresfocm. (ie.(a/; POŁOŻENIE: |. Ope 

Pre ville forte d'a[firte.Oppidum fitu munitom. Lit je, 
pidum loci natura munitum, Cefi Miafto mocne 7 P 
zeniá fwego. 

Prendre l'affette dts 
Położenie obozu wźiąć. Mori 

ASSIETTE fe dit an figuré(de la fituation de Papi e 
tus genit. ftarüs,mafe. Se: es, genit. fedis, foem, Cie, Poło? 
mowi fie niewłaśnie o poftanowieniu umyfło. 9 

Man fit w efl point dans [in affetto, ou dans ft fts 
ordinaire é» je change à tout momens de couleur. MENS "ny 
nec color cera fede manent, Horat, Umyił moy nic! 
poftanowieniu fwoim zwyczaynym, y co moment ud 
cere. 

i con[irce nue même affette d’effrit dans [a pano? 
me dans P abondance.Mlem eft illi anims in paupe? 
in divitiis fuit. P/aur, Tednakowe chowś poftanow 
myfłu w doftatku y niedoftarku. 

Son ame s'efl conferwće dans la mefine afette 
werfes apitations de cette wie. V arias intct hujufee Y 
fitudines mens illius ftetit codem in ftatu, Umyfl 160 
dnoftaynym zawfze był poftanowieniu we wifzyrkić 
mianach zyciá tego. f 

La woluptć met P'effrit bors de fon affetto ordin? 
luptas mentem & fuà fele & ftatu dimovet. C^ 
warnfzá umyfł z poftanowigniá iemuzwyklego. 

ASSIETTE, (Impofition des tailles. qu'on met 


GEANS, fubft. m. (Ceux qui affrégont une plate) 
Liw. Obfidentésr 
1ACY ci co able 


retie 
ter 


Multa 


ni 


TL M 
P gore 


j gib 
ampiLocum caftris capere: 76 


pete, C0 
rate, U^ 
„enie Ue 


de 


cif- 


parmi es 
giez Y? 


ire. V0* 
Rofkofi 


je cpagtié 
[^ PODA" 


NAZNACZ i między 

Dontier une ajfguation pour wie affa. Too 0 
endz conftituere,ov prefin ire; Naznáczyó mk ; 
do czego. gy Di? 

Y H 5 jo mży tron 

J'appramoe le jour de Paęnatiowócje m3 Ie, ge 
€m probo & eundem ipfe fequar. Cie. Przyimu 
znaczony,y ftawię fic. où 

Donner à quelqu'un une a[fignation. amore © i 
des-vour amoureux, Convadari alique! 


Locum 7^ 


js rt! 
oniis 
Citat 


m venerils Y 


s ; ASS, 

«are aliquem libello venerio. P/aut Naznaczyé komu 

£eas ymieyfce co do miłości. 

mp SSIGNA TION, (Ajournement, exploit pour eomparoifire. 
ziuflice.)Tn jus vocatio genit. vocationis foem, Cic. POZEW 

NA flawienic fie do (adu. 
Donner une afignation à quel 


ZE im. Alicui diem dicere. 
£. Vadimonium alicui facerc. P. 


A 'e.de fé trouve: 4j 
16/0 con litnere vadimonium. | 
Pozew, 


ation. Faceresou promite 
Obiecać fig ftawić nó 


(RÓW ifi 
Tis promettent do comparoi 


4 P'affi 
Promittune adi 


onium Syracufas. Cie,  Obiecu 
akuziech na pozew. 
à P'affignation. Deferere vadimoni- 
wić ig na pozew, nie ftangé ná termin. 
) Pafpęnation. Debere vedimoni- 
é ná pozew. 
or prononce affiner. (Marquer le jours 


ani, oO vadim ye „ Vadari aliquem, (vador, 

cx] aatis fum, ) dep. In jus aliquem vocare, (vocoyas,vo- 

b jc" um.Jaft, Cie, ZAPOZWAG kogo śby fig favit 
ilu, 


ASS 


(e er doner.) Afignare, (afignojas,af- 


„ (adferibo,is, adferipft, ad- 
NACZYC dać zapifać 
Clodius le Rheteur deus mille 
empts de toutes charges, Dno 
o Clodio Rhetori affi- 
„ Cie,  Nagnaczyłeś Sextemu 
© morgow gruntu u Leontynow 
elakich ciężarow. 

à quelqun une penfion fir le publice Alieni hó- 
qm Ripendium de publico flatuere, Ge. Naznaczyć 

Alien pi z (karbu publicznego. 
es diary ge; Cau[es weritables des évenemens, les marquer, 
à entorum caufas affignare. Cie. 
Tae pene przyczyny przypadkow, one wyra- 


Orari 
komu 


Elfe z 
alicoją: d re. Alicui afidere. Ad latus 
Quem (ede. 
Przykim d cdere.Cie. Siedzieó wedle kogo 
: akim, w tyle za nim. 
soft.) Situs. Poficus.Gollocatus,a.um, 
Y poftawiony, leżący. 
t fim nne coline, Sita eft hac urbs fupra 
położone icft ná w zgorku, 
ore vint dans ft maifon de Mifeneyqui ef? 
dune montagne. Cælar Tiberius inMifenen- 
« monte fummo pofita eft, Pbed. 


«I along S py, drugich. 


"ior Grade fe en affe do abatirent toutes les fortifica- 
Munitionem ordine, lapidum deiecerunt,& toram com- 
Why y oap Paveronr, jp, Szli od fzychty do fzy« 
ASSISES oc p" erdze obalili. AS 
i ** GRANDS JOURS, (qu'on tiend dansles 

ir Je Under des parlements pour corriger les abus 6 

S wet, pou i 

VASIAD. ANIA SIĘ) Conventus, genit, conventüs,mafc. Cf 
Vierach dates o5 fady ktore fie odprawuią wPro» 
Katania farna, 0d Trybunafos dla fądzenia krzywa, 


Lin les Zi 
Zafiadąę m sou Jes grind jours, Conventus agere. Cafe 
ASSISE py „Ch ná fadach fydy mieć. 
He Epifeopale de PEfiar Ecclefiafiique en Om= 


faces élnionges da. 


Mm 


ASS, 131 
Brie.) Afin, genit, AGiGi,neuc, ASSYZ Miafto Bifkupie 
Pźńftwa Kośc clnego w Umbryi, 
^ Qui eft d.A/fje. Afifias, genit. Afifiatis, omn. gen, Z 
Ady 
ASSISTANCE, (abR.f, (Aide, fècours.) Auxilium, Adju= 
mentum,i,neuc.Cie, POMOC ratunck. 
r befoin d’affiflance, Adjutorio egere, Quinr, Potrzc- 
fon affifazce en cela, ou de affer. Se ad 
cam rem profefius eff mihi adjutorem.Cic, Obiecał mi po» 
moc fwoię w tym 4/40 dopomoc mi, 
on prefer affiflance à gnełgn*un.Dare,on præbere, 
€ alicui aaxilivm. Gie. Dać komu pomoc w czym 
ügnifie encore (prefince.) Prafentia, ge 
+ ZNACZY iefzcze przytomność. 
ont telle recompenfe pour leur affifance au 
m. Tali donantur ftipendio Canonici ob præfen- 
inis Kanonicy m nagrodę zá przye 
n& nabożeńfiwach w Ó 
TANCE fignific de plus CAffémblée de perfonnes 
we ce e, ou 4 quelque difeours. Ccc- 
ZNACZY nad to mnoftyo zgromadze- 
nie fcbadeke lndzi zebranych nś iki obrządek, ślbo mowę 

Il eongedia,ou il Vafiftance. Dimifit coetum.Gie, 

Rofpu żenie wfzyftkie ludzi 
turba 
wy- 
ISTANTE, f. Par. ad. (Quż 
ke nt.) Afiftens, genit, affiftentis, omn. pen. 
nint. Prafens, genit, prefentis, omn. gen. Ge, PRZY - 
TOMNY, PRZYTOMNA 
ASSISTANS, (les Controlleurs qui afifent um Supérieur 
fün&ions,) Adjutor (in traétandis negotiis,on moni 
genit. adjnaoris, mafe.f.Cie,  PRZYTOMNI z. 
zaiący Pifarze przytym ktory prezyduie w Kamerze ná 
rachunkach fkarbowych 

ASSISTANT, (Qui afffle à quelque ffetlale .) Spefator, 
gen. fpedtatoris,mafc.Cie. PRZYTOMNY co ná widok ia- 
ki fig ftawił. 

ASSISTANT, (feeouranty aidant.) Opitulans, gonit.opi= 
tulancis, omn, gen, Subveniens, geni. fubvenientis, omne. 
gen.Cie. POMÓC daigcy ratniący. 

ASSISTER, V. neut. (Effe prefent.) Adefe. Intereffe, 
(fam,es,fai, Cic. (On dit Intereffe convivio,on in convivio; 
in cedem.Cic. filer à im feflin; à un meurtre.) BYĆ pray 
tomnym, Mowią być przy uczcie, przy záboy (twi 

Ils y affifierent pour rire, nou pas pour «oiy.Derifori non 
fpe&taturi fedent. Phad. Byli dla śmiechu,nie dla widzenia. 

ASSISTE) der, fécouri 
adjuvare, (juvo,juvas,juvi,jutam.) 
ratować, 

„Je fai ce que je puis pour affer demes [erwices ©; demes 
confeils ceux qui m” bonnorent de leur amitié cr mefine les perm 
Jinnes indi itor nt neque amicis,nequc etiam ali- 
enioribus, opcrá,confilio,labore defim.Ge. Czynię co mo= 
86 ibym mogł być pomocz uflugami memi y radą tym 
ktorzy mi świadczą przyiaźń fwoię y owfzem, y ofobom 
oboiętnym ku mnie. 

1lm'a afffié en cela, In cam rem adjutcrium mibi fecit, 
Suet, Dopomogł mi w tym. 

C efl en vain que wofire bonté s'effrcera de m'aflller en um 
temps où oos. bienfaits me fevont inutiles. Froftzà adjuvare. 
bonitas tua nitetur, chim in me defieric effe bencficium nei. 
le. bed. Prożno fig dobroć twoia fłarać będzie dopomoc 
mi na ten czas, kiedy iuz dobrodzieyftwa twoie będą mi 
niepożyteczne, 

Je vous alifterny de mes confolationsyde mes confeils @ de 
mon bien. Aut confolando aut confilio aut re juvero. Ter. 
Dopomogeé pociechą, radą fortuną. 

ON DIF, Dieu won affille, (à un pauvre qu'on conduit.) 
Opituletur tibi Deus. Adfit tibi Deus.Bonis te ditet Deus. 
MOWIĄ niech Pán Bog dopomoże, o 

ON DIT auf (4 une pe 


maj 
crayni 
ASSISTANT, mafc, A 


allie, qui eft 


) Aliquem juvare,ou. 
. DOPOMOC, po- 


odprawniąc ubogiego 
'N DIT au onne qui efiermieć.)pat maniere 
de civilité, Dieu vous afffle, Salvus fis. Ben i fir, Cicer, 
MOWIĄ też życząc zdrowia ofobie iákicy kichaiqcey Po- 
moc Bofla nd zdrowie, 

(Cette maniere civile cft tresancienne.Ariftote dit qu'on 


fa. 


ASS. 


5 celny qui efternuć pour deux ralfons, la premiere à 

& de l'honneur que l'on rend à Ja parcie d’où Pefter- 
nuement procede, & qu'il nomme facrée, qui et le cerveau 
del'homme: La feconde pour congratuler la perfonne qui 
efiernać, & donne par cette ation une marque de bonne 
fanté. Pline nous afore que ce fut Tibere chez lesRomains, 
qui voulut lepremier qu’on le faluaft,lors qu'il efternuoie.) 
Ten zwyczay ludzkośći ieft barzo dawny. Ariftoteles po- 
wiada że zdrowia życzą kichalącemu 4 dwoch przyczyn: 
pierzfza dla pofzanowania ktore oddajemy tey części zkąd 
kichanie pochodzi to ief głowie ludzkicy, druga dla po- 
winfzowania kichnienia co iet znakiem zdrowia dobrego. 
Pliniufz zá$ twierdzi że Tiberyufz był naypierwfzy ktory 
fobie kazał fie kłaniać, y zdrowia życzyć kiedy kicha?. 

ASSOCIATION fübft.fcem.(Traitte de focie! p lequel 
deus ou plufieurs perfnues fe joignent enfemble.)Confociati= 
o oai £ Ci, ZTOWARZYSZENIE fpo- 
łcczność kontrakt umowa między kilką ofobami ktorc fig 
fputknią z fob, ; 

ASSOCIE! ,mafe, ASSOCIE E, fee. part.paff. Socierate 
conjunétus, Socius, focia, focium.Gie. SPOLNIK SPOL- 
NICA. 

Vn afócić à l'empire, Imperrii focius, ou collega, mafc. 
Cie, Spolnik Panowaniś, przybrany do fpołeczności pano= 
wani: 

Pr affoeié dans la marebandife,dans le trafie, In mercata- 
ris faciendis focius, Spolnik w bandlu w kupiectyie. 

ASSOCIER, V .a&.( Faire une fociéte, admettre quelqu' um 
dans une compagnie.) Sociare.Confociare, (/ocio,asyfociavi, 
fociatum.) a&. accuf. ZTOWARZYSZYG, Przypuścić do 

i kogo, wniść co fpołeczność, 

IL Dafócia à Pempire.In focietatem imperii illum afeivit. 
Sibi eum collegam adfcripfit in fotictotem imperii. Cicer, 
Przybrał go do Pańftwś. TUE ES 

$'afócier avec quelqu'un dans anweyage. Teineris focium 
aliquim affumere,owadjungere fibi.Cic, Przyłączyć fię zkim 
w podr 

S'afficier avec quelguun dans la marebandife, In metca- 
caturá faciendà adhibere aliquem focium. Społkować fig 
z kim w kandlu, 

S’affcier avec un peuple pour. faire la guerre. Confociare 
arma cum aliquo populo. Liv. Zlgczyé fig z narodem ia 
kim fifami dla woiowania. : kęs 

$ afficier à quelqu'un pour mal faire. Adjungere fibi foci- 
um ad malam rem. P/aut, Złączyć fie z kim na złe. 

Il S'ef afócić. de deux ou trois. fiiponc. Conjansie fe cum 
perditis ac profigatis hominibus, Cie, Złączył fig z dwomé 
lub trzemá hulraiam 

ASSOCIER, ( Recevoir quelqu'un dans une compagnie.) In 
aliquod collegium cooptare, (coopto, as.cooptavi, coopra« 
zum.)adt.acc, Cie, Pi przyłączyć kogo do fpoicczno- 
ści ia 

S'affcier à quelque compagnie, s'enmettre, s'y faire rece- 
wotr.Śe alicui ordini adoptare, Pim. Przyłączyć fig dofpo- 

y ftarać fig o przyjęcie do nicy, 
R, V. a& proprement (Effourdir à forcede 
coups domes fur lateflestuer aec uire maffué ow autre cbofe pe- 
fante.yTrucidare, Ma&are,(oyas;avi, atum, Jaëteacc.Cie. ZA= 
mordowaé ubić zagłafzyć biigc w głowę pałką za 

Gálbo infzą macugą. : 
Bon an Tor Male in caput bovis impadto truci- 

e$ b u bić. 
E Redi Pe m violet 6 fiat 
21 ją onne à une ferjonte. „ontunaere aliquem 
SR oda coma contufom.)a&. Plant. MOWI 
fię też o biciu częftym y ciężkim kogo. 1 

ASSOMMER fe dit figotćment pour (4ecabler quelqu 
un de paroles,ou de longs complimens.)Aliquem verbis truci- 
darc. Ci. ZABILAC mowi fig niewłaśnie o Mowie ślbo 
długich oracyach. ' , 

Il m'a a[fomme de termes barbares Verbis barbaris & ob- 
foletis me confecit, ox enecavit, Cic. Ter. Doigl mi do ży: 
wego ffowawi grubemi. dA 

y) malin y fes longues lettres. Longis fois cpiftolis 
me obtundit.Ci. Zabiiá mię dłogiemi littami fwemi. 

Cette affliflion n affómmeyme tuć. Hzc animi egritudo me 
conficit,enecat, Ge. To niefzczęściemię zabiiń,pokonywa 

ASSOMPTION de laSainte7 iezgo; (fa mort,fon triomphe 


ASS. 


dans le cief)Beate Virginis affumtio communementson Dore 
misio, gonił, dormitionis, f. comme on le fi dans [es ancient 
Brevisires de. Parisson Triumphus genit. triumphi, male: 
"WNIEBO wzięcie Nayśw» Panny, Śmierć Iey, Tryumf Icy 
w niebie iako ie zowią w dawnych Brewiarzach Paryfkich* 

ASSORTI, mafe,ASSORTIE, foetn.part. paff, Infiruftus, 
Paratus, a, um. OPATRZONY fporżądzony gotowy 2° 
wfzyftkim. i di 

ASSORTIMENT,(ubft,mafe.( Fourniture des marcbani 
fes,ou des ctoffés qui conviennent.) Intrumentumy genit-ire 
frumenti,neut. Ge. DODANIE gatunkow y towarow id 
przyfłoi. 

P'ASSORTIR der eonłeme, V a8 (Let unir enfemble,) Co* 
lores inter fe conciliare,o ne&ere;(ne&o;is,nexui, nexum 
alt, ZGADZAC farby przy fleffowaé iedng z droga: à 

La donbleure n’ aff an drap. Interior panus pr 
conguit, on non convenit cum exteriori, Pofoewká nicft 
fuie fig do fukni. 

Ces couleurs ne font point bien w. Hi coloresnon be 
né necruntur. Wing. ou non conveniunt, Te farby nic/B 
dzaią fie z fobą nic ftofuig fie z fobą. 5 

ASSORTIR une boutique de marchands. Taberna re 
firucre mercimonio,ou mercibus, OPATRZY Coporza 
fklep w Towary. ^ 

I l fort bien afforii dans [a boutique Sa boutique po 
bien affortieyou fournie detoutes fortes de marchandise, 
tam babecabernam omni genere rerum promercalium=$" > 
iego barzo dobrze ieft opatrzony w rożne towary; M 
ftatek wfzelkich towarów w fklepie. afi 

ASSOTER,V.a&.& neut.comme Cet homme eft for! 69 
16 de fa femme. Vir uxorios ef.Ukorem infant amat. Pr, 
URZYĆ opanować; Iako: ten człowick cale fig dał OP 
wać żonie. : 

(Mor populaire & du difcours familier.) Słowo poft" 
lite y mowy potoczncy. ła 

ASSOUPI,mafc, ASSOUPIE,f.part. paff. Sopitus- 
pitus,a,um, USPIONY, USPIONA. MOL. cn 

Vu peu affoupi. Semifopitus,a um. Liw, Záfypialqey 
co ufpiony drzymiący. fe 

ASSOUPIR V. 26 CFndornis à demi.) Sopire. Co 
re, (fopio;fopis,fopivi, fopitum.) Cie. Pin. USYPIA 
ufpić z drzymaé. 

ASSOUPIR an figuré, (Appai) 
bles, des diffènfians ©) des pains.) Sedare, (fedoyati 
fedarum.) ad, acc. Cie. USPIO niemZainie ufpokoïé à 
ucifzyć zadłumić, mowiąc o zamigfvaniach,rofterkach Y 
miętnościach, pe, 

ON DIT Sedare difcordias, Gier, Afiupir dés (EKO? 
*Seditionem comprimere. „Afoupir une feditiat.) 
WIĄ ufpokoić niezgody, *Ucifzyć przydłamić tm Gt. 

L'affaire efl aff upie ou étouffée, Comprefia res 
Ufpokoiona ufpiona ieft ta rzecz, zórłumiło fie 0 cum 

Aller affoupir [om chagrin au fon des infrumense CC y oie 
ducere curam ad frepitum cithara; Hor, 166 dla ulP 
nie fmutku fwego fluchaiqe muzyki. ; f, por 

ASSOUPISSANT, mafc. ASSOUPISSANTPIG Tg, 
at. (Qui caufe Dafónpifoment.y Soporifer, Dont 
poriferum. Sir. Fig. USY PIAJĄCY fpanie czynić 

ASSOUPISSEMENT,fubft.mafe, (Eflat den 
Joupi.)Sopor, genit.fopotis, mafe.Cic, USPIBNIE 7 

ASSOUPIS 1ENT accomp: 1 

Stat, SEN niefpokoyny z trwoż : 

SOUPISSEMENT. fe dit figorémenr. (Ves dd 3 

litions.) comme L? affoupiffement de apa ini 
gene aux ennemis. Illius belli extinétios 04 s oz; 
foie ucilis hoftibus. USPIENIE mowi fię nicwfosm à res 
mięfzaniach y bunrach iśko; ufpienie tey woyn7 / 
czne było nicprzyiaciolom. - eeu 

ASSOUP. MENT fe dit (d'une łetargte ms male 
le vend inf, 4 fes malbeurs. flupor genit topo, PALA 
Cie. Veternus, iy m.ó Veternumis n. Plant. "EME Ma 
grand efft upifémen fir les malbews_de la RépuHIH inns 
cz indormire,Cie. USPIENIE mowiąc tj, fi 
ktore (prawnie że kto nieczuie niefzczę” 
śfypiać fzczęśliwośći Rzeczy t 
selqu'um d'un grand affoupiément. rs ciężkieko 
arcejcaliquem, Hor Wyprowadzić kogo z Jetarf ij. rep 
ASSQUPLIR un cheval, V. a6 en terme 2 


beż 


e 
p eroufev parlant det iP 
s ronfferypardant feat 
koić 
nie 


ASS. 

(Le rendre fuple 6 obéifant.) Fingere equum docilem tea 

pia ceryicc, Horgt, UGŁASKAĆ ufpokoić koniá ffowo 
Jcerfkiey fzkoly o nieżd/eniu koni 
ASSOURDIR, V.aQ. Pafcal, (Rendre fonrd. )Surdum ali 

Sem red ercjoy efficere; OGŁUSZYĆ głuchym uczynić, 

soy SOUVI, mac. ASSOUVIE, foem.parr.pafi. JFogez À 
OUVIR, Saciatus. Expletnsya,um, Saturatus, a, bm. Cie, 
ASYCONY NASYCONA. 
ASSOUVIR, V a. (Rendre fod 6 vegorgé de aratde,raf- 

REX À „expletum.) a&.ace.Cieer, 
ASY do zbycku. 
Ainvir [is awarice, fa m, odium explere. 
afyeié chciwość fwoię,zemftę (woic. 

bier ne peut aónoir. Inexplebilis.Infturabilis:lnfaia- 


mere hoc le adjc&.Cr. Nienafycony ktorego nafycić nic 


á. 
; ASSOU VIR fe 


dit figurément pour (Contenter fes defirs, 
P^ Pafions 


tiare.Explere.a@acc. Cie, NASYGICznaczy 
zynić namigtnosciom ządzom fwoim 
ir, ni contenter lą cupidité. Nune 
iditatis fitis, Nigdy niemo- 
uczynić pożądliwości. 
gin PU n'a piej afonvie par le 
Nos Potuit expleriejus cou 
SC ego śmiercią ich fig nafycić 
jc, gu PPvitife afpuvie. Exfaturata libido, Satiatalibido, 
Ag, Pożądliwość fytà nafyconá. 
is o UVISSEN ENT, fubft, mafc. (Rafafiement.) Ex 
a fan P'tit. ex pletionis,GSat faciet pour 
nege Popre © figure, NASYCENIE nafytck co do właś. 
Wo Y niewłafnego rozumieniś, 
m r» Soluptnenx ne fongont qu'à P afóuwifement de leurs 
e. Voluptarit expiendis libidinibus tudent. Rofkofz- 
Agsq 1/3 tylko o nafyceniu fwych lubieżności. 
EON ET TL mafe, A$GU JETTIE, foem.part paff. (Sou- 
NA podle fobiedta fubiedtum. PODDANYPODDA- 
cons RZY e 
A UJETTIR,V „18. (Soumettre.) Subjicere;(fubjicio, 
Podhzę "Beci, fubjestam.) a8. accuf, Gier. PODDAG 


Illorum fan» 


Pty nien, 


à ife fime: affijettiffónt les Toisydo font plus incommodes 
kępy, e Des enfanz ne Je [ont à leurs peres, Mores per- 
ob, ovii épées im poteftatem fuam, & magis funt multis 
fobie > quam lib Dolls 

4 niektorym, niżeli dzieci rodzie 
enr. P agenti, ou ils” efloit affijetti tous let peuples d 
is Fientis populos fibi fubjecerat, ou foam in pote= 
byt wyd poteftatem redegerar, Grnel: Nep, Podbił 


tem 
fobie 


hs (i 
Salo. NS 
ASSUJE 


"tp p 
OWY 


ar 

6 (romornym namiętnościom. 

TTISSEMENT, fübft.mafe. (Dewoir, ou obli 

"U forcée, fijetrion.) Subjeśtus, genit. fübjedüsy 

: PODD ANSTWO powinność nieco przymu- 

iekcya, 

cms ML grand afujettifement il et fort fujet. Subje- 

ie; papę geram vitam trakie. Zyie w wielkim poddań- 
4270. podlega, 

ren, «Et ef. bele, matę ello demande bien de P'affjet- 

fiar de / Afiduizć, Preclarum fant munus, afiduam 

panią y operamexigit, Pigknyto urząd śle wiele pode 
\SS ności wyciąga, 

GENS WE ubft f CSenresz,) Tutus locus. BESPIE- 

Eire NO befpieczność, 

Lo Be Alliance, ou en fènreté,Tuto,eu in tuto effe, Liv, 
SE er 5 w befpieczeńttwie, 

wc gy d'Afrique viennent mens ferons en affurance de. 

lones venerint, fecuri nos ab bac 
- Jeżeli Pulki Afrykaśfkie nádey- 

my od tey ściany, 

ümnce Cr hors d'eflar de rien cmindre, 

żeni Pli. Pofłanowit nas w befpicczci- 

"mi, lémamy czego fie obawiać 

Spi ez y czegi fig obawiać, 

Pać Ce Dormire in utramque aurem, P/ant. 


Sit d, 


41} 


164 em à 
Aie, ae fecuro, 
tak, >, 
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ASS. 132 

ASSURANCE, (Cortitude que Pon a que quelqne chofe af.) 

Cera 1ci alicujus notia. BESPIECZENSTWO pewność 

ktorą kto ma oczym, 

Jay une parfaite. affurance de tout cela. Hwé omnia ita 

effe certó, on ceram. flo. Mam pewną otym wfzyfikim 

wiadomość, 

Avec affirance, avec certitude, Ceró. Cie, Indubicanter, 
adverb. Pi, Zapewne nicomylnie, 

» (Précautions, fenreros; qu'on prend dans 

Janrio, genit, cautionis fem. BESFIECZEN- 

ki pewnosci ktore kto fobie czyni w rzeczy 


imances. Satis exigere,(fatis exigo,issexe= 
G.Ce. Warunkow wyciągać. 
Donner des affirances à quelqu'un pour de l'argent, Alicui 
cavere de pecunit.Cef Dać komu watunki o pieniądze, 
Il m'a envoyé fon bille pour affürance, Mifit mihi cautio= 
nem chirographi, Ge. Prey TI mi kartę fwoig dla warunku 
„Je ne vous payomi point à motns que vous ve me dontiieg 
des affurances que perfonne. ne me redemanders cette fomme. 
Tibi ego non folvam, nifi priis à te cavero neminem hanc 
pecuniam petiturum.Cie, Nie záplace ci chyba że mi dafz 
waronki iako fię umnie nike infzy tey fümmy nieupomni. 
Recevoir les affurances qu'on nous offre. Satis accipere, on 


fatis capere ab aliquo, Cicer, — Przyimowaé warunki ktore 
nam kto d 


glcxalłum.)a 


des czntions" © des terres au peupi 
mince, Pradibus & prediis populo cautum cf. 
jemfiwa y grunta dano pofpolliwu dla pewności. 

Prenez vos afhrances avec lny. Cave tibi abillo. Oftro- 
Żnie z nim micy fig ná pilnos 

ASSàRANCE ésréflntion.) Fiducia. Fidencia. 
Gonfidentia, genitæ,f, Cie. BESPIECZENSTWO émiatoté 
odwaga. 

Témoiguer de W affuranee fur fon vifage 6 dans fes peroler, 
Fiduciam in voltu & in verbis pre fe feme,  Befpieczeń» 
ftwo pokazywać ná twarzy y w flowach. 

Jt a eu l'afirance de le nier, Aufus cft negare,Cic, Smiat 
fig tego záprzeé, 

Dotner de l'affirance à quelqu'un, L'enb 
ou confidentiam alicui afferre.Cir, Oświelić kogo. 

Avec afiwance. Fidenter, Confidenter, Audatter,adyerh. 
Befpiccznie śmiało, 

1l a de l'affirance, il oft Pardi. Confidens cft, Ter. 
befpieczeńfiwo, śmiały ieft. 

ASSBRANCE, (Gager, marques.) Pignus, genit.pignoris, 
neut. Ge. ZAS! atck. 

1 ma donné. des afirances de fon amitié, Amicitie Qum 
Pignus dedit Cie. Dał mi zadatki przyjaźni fwoicy. 

ASSURE jm. ASSURE Ef, (Seur.) Tutus, Sccurus.Cic. 
PEWNY, Befpieczny ubefpicc 

ASSURE!, (eur certain. )Fidu 
Perfealus,a,um.Cie. PEWNY, 

Des perfonnes af 
Ofoby pewne. 

ASSURE , (Cerrain commu. (Certus. Exploratus, Non dubi- 
15,a,0m.Cie. PEWNY, zniiomy, 

Fe n'ay aucunes nouvelles affirées de mon frer. 

certi hadeo. Cie, Nic mam żadney 
wnty o bracie fwoim. 

ASSURE ,(Hardi, plein de confiance.) Fidens. Confidens, 
genit, fidencis. omn. gen. Gc, Ter, BESPIECZNY, śmiały, 
pelen odwagi. 

Fn wiage affiré © intrépide, Vultus confidens & interri- 
tus. Tacit, Twarz befpieczna y niczatrwo2ona. 

Aller à la mort d'un wifige afire.Animo fidenti gradi ad 
mortem. Cie, Iść n4 śmierć twarzą belpieczną. 

Parler d'un ton alfiré, Voce fidenti loqui. Ce. Mowié 
befpiecznie śmiało, 

ASSURE MENT, adv.(Certainement, certes, par manierę 
d'effiymation.) Profeo. Equidem. Quidem. adverb. Gier, 
ZAPEWNE pewnie, twierdząc co záifte. 

ASSGRE MENT, (Avec effirance, avec certitiide-)Certb, 
Certs. CertiMimè.adv.Ge. ZAPEWNE zie. 

ASSUREMENT, (Avec afirance & refiłution.YBidenter, 
Confidenter.adverb. Cie. OD WAZNIE śmiało, 

ASSURER, V.a8. ( Rendre faure, 6* appuyer une chofé da 
Peur qu'elle ne tombe.) Firmaïe, (limo, as, firmavi, firma. 


+" tum) 


e pour affit= 
Ręko- 


7. Fiduciam, 


Ma 


Certus, a nm. Compertus, 
„ niezawodny doświadczony. 
es, fenres, Certi, ou fidi homines. Cie, 


wiadomości pes 
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tum,) aft. accuf, Cicer, UBESPIECZYG utwierdzić co po- 
deprzcé aby nie upadło. i 

Cette planche n°efl pae bien affirée. Hac tabula non firmi- 
ter retinetur, ir. Ta defka nie ieft befpieczna. : 

Affiner avec des dtages une maifón qui menace de ruine, 
ZBiles labentes folcire. Ubefpieczyć podporami pod(teplo- 

6 dom ktory grozi upad 
WON DIT ep cere foni cation au figuré, (fitrer (i do» 

ination. Imperium fuum firmare, or ftabilire, Cic, UBE- 
SPIECZYC Panowanie fwoie. 

1 fallait. nous aflurer une.armée, qui eflé falicitće par de 
grandes promte[5:.Confirmandus eratexercitus nobis,magnis 
premiis follicitatns, Gear, Trzeba nam było ubefpieczyć 
fobie woyfko ktore obietnicami wielkiemi namawiano, 1 

ASSARER, (Rendre quelqu'un [eur Je mettre en fourete Ow 
hors de toute crainte.) Tutum & fecurum aliquem reddere, 
on efficere, Cie,  UBESPIECZYC kogo uczynić go befpic= 
cznym y bez boiaźni. RE: 

S'affirer contre les efforts des ennemis. Ab inimicorum 
impetu tutum fepræftare. Cie, Ubefpicezyé (ig przeciwko 
zamachom nieprzyiaciof. 


z tey flrony. 

&, (La mettre en fourete „La bien placer) 
xe, (pono, is, potui, pofitum.) Cice Plant, 
CZYC rzecz iaka, befpiecznie ią położ 

Son argent oft bien affird. Pecunia benë collocata eft.Cie. 
Befpiecznie fą położone Jego pieniądze. 

Pour mieux afftrer le bien de cette femme, il a en foin de 
Te placer fir cét héritage, Quà mulieri res effet cautior, cu 
ravit ut in co fundo dos collocaremr. Cie, Dla ubefpie 
nia lepfzezo pofagu tey Białogłowy, ftarał fic go położyć 

ictwie. 
ves, Res fuas in tato collocare,ou ponere. 
€ rzeczy fwoic. ^ 

ASSGRER, (Rendre feury garantir, promettre auec certi= 
tude.) Praftare, (prefto, as, pratici, pre(titnm.)Spondere, 
(fpondeo, es, (popondi, (ponfum.) Affirmare, (affirmo, as, 
affirmavi, afirmatum.) a& accuf. Cc, UPEWNIC oczym 
ręczyć obiecywać zapewne, 

x TE me vous jt affirer de cela; Hoc tibi praftace 
memo poteft, Cie, Nikt ci za to ręczyć nie może, | | 

Qui vous afurert que le temps [era commode? Quis tibi 
prellabiropportunum tempus forc? Cie, Kto cie upewni 
że czas będzie (pofobny. : 

Afirer quelqu'un de [a liberté, Confitmare aliquem libera 
f: Upewaić kogo o wolności (woicy. 

(RER, (Rendre four, certifier, donner des affürances.) 
Affirmare aG.accuf. Cicer, UPEWNIC, zápewne twierdzić 

Je vous afiwe de la maniere du monde la plus forte,que Je 
pen de bien que jay me donne plus de chagrin, que de plaifi 
Omni tibi affeveratione a(irmo,mihi maiori offenfioni ef 
quàm dele&tationi pofleffiuneulas mens, Cie, Upewniam 
cię iik mogę naymocniey że ten kawałek fubftancyi ktorą 
mam więcey mi utrapienia fprawuie niż pociechy. 

Te vous affure que vous s aves point au monde demoilleur 
amy que moy Affrmo tibi me amitiorem effe neminem. Cie, 
Upewniam że nie mafz n świecie prayiacicla lepfzego nas 

i 
A RE d'une perfonne, ou d'une cbofés comme fe 
me fitis affare d’une maifón, je lay loude © arreflée. Ailes 
mibipiovidi, Pe. UPEWNIC fobie ofobę iáko, rzecz 
iáko, llpewnilem fobie migfzkanie, naiąłem, zmo« 
wiłem, k ) 

JUs'eft air des voleurs,il s’en efl fai. Latrones dedit in 
cuftodiam, Cie. Tenct latrones, Pochwyral iuż złodzieiow. 

Ares onus d'un bomme pour vous couduire, Provide tibi 
ccrtum itineris ducem, Upewniy fobie człeka za przewo- 
dnika a 

S'affirel: des paffüges,s' em fair s'en rendre Ie maire, Ado 
itus occnpareor tenere. Cie, Ieinera intercipere. üt 
fpicezyé fobie przeyiścia, przeprawy odebrać ic,opano 

S'ASSARER de quelqu'un, (Etre [eur de. [a fidelite, ) 
alicujus fide certum effe, Gie. UBESPIECZYG upewnić fig 
okim być pewnym o iego wiernoś 

Efre afurć de Pofprit © de l'amitié d'ume- perfonne. De 


ASS, AST. 
animo 8: deamicitià alicujus certum eft,Ge, Być pewnym 
o umyśle y przyiaźni ofoby iakicy. 
ESTRE SUR * (Eftre certain e» [Gur dne chofe*) PO 
certo aliquid habere. Cie, BYC pewnym oczym. —— 
Dire une cbofe dont on efl bien a[firé exploratum dicerc 
Pleur, Powiadać co; o czym ktoieft barzo pewny: —. 
La vitloire nous ef affürée, nous fommes- fours de la pti 
plorata nobis e(t vilłoria; pacem exploratam habemus 
amy pewn ftwo, pewni iefteśmy pokolu., 
Je me ftis pas b do cela. Parum certum eft mi 
de hoc, PZzn.ad Cie. Nie ieftem barzo pewny tym: „ 
ON DIT au manćge, Afürer [a bouche à um cheval, L p 
coufiumer à fouffrir le mors, Equum freno affuefcete. ne 
WIĄ wRyccrikiey fzkole uicédzania koni; przyuczyć 
nia do wędzideł, 


hi 


rer un oifeau de proye, P'accoutumerd 
ne point s'efaroucher devant le monde, .Accipitrem ad hę 
mines affuefacere. Plin. MOWIĄ też opłochać ptaka go 
lowego, ośmielić go y przyzwyczaić żeby fię nie płock 
przy ludziach. «3 
ASSYRIE, (Royaume de l'ancienne Aie.) Affyrias 47 
Afr ASSYRY A Kroleftwo dawney Ażyis cc 
D' ASSY RIE. Afyrius, Afyria, Adyrium, Cicer. À 
RYISKI. et 
ASSYRIEN, fubft.mafc. ( Qui efl né d' Affjrie)) Ayr 
enia, Alfyrii mafe, ASSY RYCZYK rodem z Alfyryl» „ „, 
SY RIENNE,fabft.f. (Celle qui oft eu A[fjre.) AM 
genit, Allyriz, f, ASSYRYIKA ta co rodem z Aftyzyi: „ 
TE RISQUE, fübft, ma(c. (Petite note foire en fof 
le.qu'on met dans les liores pour [oroir de ret 
our marquer quelque explication.)Afkerifeus, genitale 
mafe. GWIAZDECZKA znaczek ni kfexalt giat 
ktorą kładą w kfięgach dla odeRania ślbo znaku i4 


kość woddychaniu. 

ASTHMEouASME: comme on prononce,fabft.m 
de du poumon,courte baleine difiiculté de relbirer.) An 
genitanhelationis,f. Pim. Alfthma, gen.aft matis, naUt* 
DYCHAWIC. ikoíc oddychania choroba pfóc: mo 

ASTRAGALE,fubft.mafe. (Terme d'arebitedhire)A rq 
galus agali, male, /itr, OBRĄCZKA 11 
Architektoń 

(Cet un petit membre dont on orne le haut & 
des colomnes fnit en forme d’anneau ou de bracelet: 
to cząftka ktorą z wierzchu y udofu zdobią upy ©* 
obrączek Albo maneli. NS 

ASTRAGALES, (Ce font Les fept vertebres du AM il- 
gali, genit, aftragalorum,mafe, plur. SIEDM paci 

0 kręgow w fzyi ludzki ut 

ASTRAGALE, chez lex anclens Boranites (PIM, 
eft mne effece de pois [auvage, ou pois de montages 11, fote 
rouge.) Aftragalus, (frutex parvus, ciceris foliis imi „u 
purpureo.) i, m. KOTY ślbo orzechy ślbo figi. "A czki 
dawnych Ziołopifow ziele ktore rumiano kwitnie 
iákoby groch wydai ; yonife dat 

AS TIS fab mate (Curs ple do lumiere qu a 
les cieux nu dofiis de la Region élémentaire.) ADD Cg, 
aftri,neut, Sidus, > z1oż.pas (ydus, genit. fiderisneUl copie 
GWIAZDA Plancta ciało światłe obracaigce fig 1 

0 nad Zywiofami, - 'e 

WEAK Wes M ERE rafcens des 

tis neut» Gwiazda Planeta panuigea nip 

mes nes fous le mefme afire, ou [oit I4 i, 

on, Utramque noftrum confencit aftrum« o 
pod tà? 


je b 


site 


conflell 
Urodziliśmy fig. pod iedną płanctą, 4lbo 
lacya. < 
NE fous ut afre benreux.Dextro fidere editus. ; 
fzczęśliwą planeta fzczęśliwey godziny urodzony: arise 
Le [age commande in afin Sapien ded m 
Rozu nuie nad konfelacyami pla: a zfożle 
STRE dit aufi du Solei, de La Lune & “a 25 is 
pelleLe Soleil P affe du. jour.Sol diei b gdyż na” 
mowi fig o Słońcu, Xiężycu y gwiazdać " 3 

zywaią flotice planeta dnia. „mne € 

TASÈRE fe dle Bgurémen en ce fena, G'umepofo. 


State Pod 
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ordinaire qui brille par fa beauté,ou par [a fénece.) Tae 
quit comme sim nouvel afire. pour eclairer les bommes par fa 
kience. Ut novum quoddam fidus oritur,qui hominibus (cie 
hti fuj przluceat, Cie. GWIAZDA, albo Plancta,mowi fig 
powłaśnie o iśkiey ofobic ofobliwey iaśniciącey urodą, śl 
0 niuką fyoią. 

SSTREINDRE, V.a6.on prononce aftraindre (Contraindre) 

fingere, Obftringere, ({ringos is, ftrinxi,{triétum,) a8. 

A Cicer, OBOWIAZAC, Przymuśić, przywiązać, 

* © ny point voulu m afireindre à certains mots, Ad certa 
Yerba me aftringere nolui. Quinr. Niechćiałem fig przy- 
Vines do ow niektorych. ; 

Il eff aflreint aux lois ER legibus aftritus, Cic, Obowig- 
st prawem, À 


NT, m. ow prononce aftrinjant. ASTRINGEN- 

SY (Qui reffirre.) Altringens, genit. aftringentis, omn. 

ul SCISK AIACY, Utwierdzaiący, co utwierdza Zo» 

(Tnfrument propre & marquer La 

i» mer.) Aftrolabium, genit, 

BOX ERSPEKTY WA ná Morzu fluzgca do roze- 
A "ARS WYfokośći niebios odlęgłośći gwiazd. 

Ata OLOGIE, fubf. f (Science qui juge des ares.) 


ka, elogia, goniaftrologia,f, Cie, GWIAZDARSKA nau- 
% ARtologia, 

ASTROLOGIE Judicizire, Aftrologia divinans, ou di- 
Pap P genit. aftrologia: divinantis,oudivinatricis,f.' Cicer, 
BAR e, Chaldaicum pradicendi genus, neut. WIESZCZ- 


benią, A nówka, "Ciccro názywa Haldeyfka fatuka wro» 


AQ ROLOGIQUE,adjeQ mafe.& f. (Qui appare AP 
tx Iit.) Afttonomicus, afironomica,afironomicum. (6: 
do 4 Alttologicus.) Mari/, GWIAZDARSKI co należy 
Afttolopiy. 


de SEROLOGUE, fubit mafe, (Qui predit Les éuenemens 
ie. GW. 


2 gwiazd 
AST 


IAZDARZ co opowiada wypadki przyfzłe rzeczy 


ty gwiąz 
ASTRON, 
ZY 


Mat, AST 
T ASTRON 


AS 
Ad UCE, MBR. Rem, (jen mot qui vent dire Fiveff-) 


uti; H 
Jo pr aftutia, f, STARE ffowo znaczące franto- 
czztUczność, 


T 
dui gg pr Croce d'Eflagnesil ya? Afurie d” Owiedo 


dupe Galice, lAfurie de Santillana, woifne 
Vincy pos) Aflurio, genir. Afturie, f. ASTURYA, Pro- 
Galicyj „4 pańlknieft dwoiaka Afturya Owetaffka,blifko 
Da Spugy0a Kantabryifka nazwana Santilla, 
Sis At Ee Aftur, genit, Aftaris, male. Pin, Afturie 
Le, ei Aflricum $7 7r, ASTURIANIN zAfturyi 
ES d'Aflurie. ARurcones, genit.afturconnm,m, 
liy. S equi, genit, Afturium equorum, mafc, 
fuc UreZyk Koń Afturyifti, 
Euros MATE, or prononce ile, (Lien de f'anebifé & 
oit tj, pi lur criminels (é retirajent, d d'or on me let pou 
Mikyg sun fierilęge Asylum, genit. asyli, nent. Cicer, 
bronie, NOŚCI y befpieczeńfiwa gdzie ig wolno było 


niom uciekać Xon 
i piętra wać 4 nie wolno było ich brać z tamtąd 


Deree, 'emiers Al 


ns q^ 


cen gy les forent efablis à Athenes par les 
avoit 


€rcule, pour fe defendre de la violence de 
zendus fes ennemis, Pierwlze takie miey- 


Ser par les affres.) ARrologus, genit. aftrologi, mafc," 


ASY. ATA. ATE. ATH. 1j 


fca były poftanowione w Atenach od fukceforow Herku- 
lefowych dla (chronienia fig od nápasci tych ktorych fobie 
był nicprzyiaciofmi uczynił. 

Tirer quelqu'un d'un afjle par force, Ab aris pulvinart- 
bufque aliquem detrahere, Gicer. ou abripere, ou deripere, 
Plaut, Gwaltem kogo brać z micyfca świętego, 

ASYLE,( dit de tous les lieux où Pon efl en feuretć de fa 
perfome,yPerfupium, gettit.perfagii neut Ge, WSZELKIE 
mieyíce gdzie kto fig fchrania dla befpieczeńftwa ofoby 
fwoicy, 

ASYLE, (fe dit figurément de tont ce qui donne fécours 6x 
żrotedlion )comme Les belles lett; ent d'ofyle éde con 
Jolation dans la manoaife fortune.Perfügium acfolatium ada 
verfis ftudia praebent. Cie. WSZYSTKO to co daie befpie= 
czeńftwo y zaflong, Jako: nauki fa ucieczką y obroną od 
2ley przygody. 

La mort ef ' ajle de la vieille. Sene&utis perfugium 
mors eft. Cie. Smierć ieft fchronieniem ftarosci, 

ATABULE, fubft.mafc, (Vent fafeb- ux 6 incommode qui 
vient de la Pouille © eft nuifible aux arbres €» aux vignes,) 
Atabulus; genit. Atabuli, mafc. 7 WIATR fzkodliwy 
y zdrazliwy né drzewa y winnice ktory wicie od Apuliy 
wiatr pułnocny, 3 

ATERMOYEMENT,fübft.mafc.vieux mot. (Terme,eu 
delay de payer. )Prorogatio, genit.onis,fcem, NAZNACZE« 
NIE czafu do zapłacenia, odwłoka. 

ATHE/R,fübft.mafe.& f. (Cz/ny,ou celle gui ne croit pae 
en Dieu.) Atbeus,Qui Deum tollit & eife negat.Cic, ATE« 
LSZ bez Boga, człowiek co wiary nie ma. 

ATHE ISME, fübft, mafc. (Z'opinior: de ceux qui ne res 
connoiffent point de Dieu) Opinio corum qui Deum negant. 
ATEIZM błąd tych co nie preyznawaig Boga. 

ATHE ISTE,sbA.mafe. (Qui nie la Divinité.) Impius, 
genir.impilymale, Horat. Cicer. ATEISTA nieprzyznawaią» 
cy Boga. 

(Ce mot vieillit en noftre Langue.) To ffowo ftarzcie 
fig w Francufkim. 

ATHENES, (Ville de Grece, fort celebre,qui fut autrefois 
la mere des féiences tr de grands bommes.) Athena, genit. 
Athenarum,fœm.plur. ATENY Miafto Greckie barzo fla» 
wne ktore było niegdyś miafto nauk y wielkich ludzi. 

(Les Grecs la nommoient fouvent parun feul mot;com 
me les Latins difoient fimplement 72s pour dire Rome, 
Elle étoit ainfi appellée d'Minerve,à qui elle eftoit déd 
Grecy nazywali ie iednym ffovem Miafto,iako Łacinnicy 
názywali Rzym;ndzwane tak było odMinerwy ktorey bye 
ło poświęcone, 

ATHENIEN,fubft.mafe.( Qui eft d' Atbenes,) Athenien- 
fis, genit, Athenienfism. ATENCZYK ten co ieft z Ateny. 

ATHENIENNE, fubft. fœm. (Celle qui efl d' Atkenes.) 
Achenienfis, genit.is f Cie, Atticayz, f. ATENIANKA ta co 
ieft z Ateny, 

ATHLÉTE,fubftimafe, (Homme fort 6» zobuflequi com= 
battoit dans les jeux à Rome ©y enGrece, à [a Courfe, à laLute 
te, 6 à d’autres jeux femblablut.) Atbleta, genit. athletam. 
Cicer, ZAPAŚNIK Człowiek doży y mocny ktory fig pos 
tykał w Igrzyfkach Rzymfkich y Greckich, w záwodzie w 
zápafy y w infzych widokach. 

ATHELETE qni combattoit & coups de poings. Pugil, ge= 
nit, pugilis, mafc, Plaut. TEN co natu2y fig potykał 
pięściami. 

ATHLETE qui combattoit avec Les poings © le pieds, 
Pancratiafles, genit. pancratiaftæ, male, 4ÿ/,Gel. TEN co 
fig potykał bijąc y rękami y nogami. 

D'ATHLETE, (Qu concerne les Atblete.) Achleticus, 
athletica,achleticum. P/in, ZAPASNICZY fzermierfki, 

Les exércices des Atbleter, Athletica, genit. athleticæ, f. 
Plin, * A coups de poings. Pugilatus,üs,m. *4 coups de poings 
€ de pieds. Pancratium, genit» ii,neut. Plin, Szermierfkie 
zabawy,*Bicie fig pięściami.*Bicie fie pięściami y nogami 

ON DIT d’un homme qui a vnefantć forie & vigou- 
reuf,7/ a une fanté d' Atbleteyou pancratice,on pugilice vas 
let. P/ayt, MOWIĄ: o człowieku co ieft mocnego zdrowią 
zdrow iako wyfiekacz, 

La nourriture des Atbletu,  Arhleticus viQus, Zenit, ata 
hlerici vidüss-malc.@/f. Szermierfki wikt. 

ATHOS, (Montagne de Macédouine.) Athos, m. ATOS 
Gora w Macedoniy. 


Na AT- 
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ATLANTIQUE, comme La mer Ztlantique (qui faitune 
partie de P Ocean an couchant de l'Europe é de © Afiique,) 
Adanticum mare, genit. Adlantici maris, nent.Cicer, MO- 

część Oceanu to ieft wielkiego morza 
ná zachodzie od Europy y Aftyki. 

ATLAS, (Montagne d'Afrique fort élevée.) Atlas, genit. 
Atlantis, ma(c.Cie. ATLAS Gora w Afryce barzo wyfoka, 

ATLAS, (Recueil de [a Geogrzpbie unicerfelle, qui conti- 
ent routes les Cartes dit Monde.) Atlas, genit. Atlantis,mafe, 
ATLAS, Kfięga maigca opifanie całego Świata powfze- 
chne, y Kárty wfzyftkic iego. 

ATLAS en medicine, (La premiere wertebre du coi qui 
foilrient la tefle. Prima colli vertebraygenit. prima colli ver- 
tebrz, f. ATLAS w lckarlkicy nance pierwfzy kręg w feyi 
ktory ni fobie nofi głowę. 

(Elle eft ainfi appellée par allnfion à cette Montagne, 
qui eft fi baute qu'on croit qu’elle foütient le Ciel, & à la. 
Fable qui a voulu faite croire que le Roy Atlas portoit le 
Ciel fur (es épaules, par fon application à l'e(tude du mou- 
vément des Aftres.) Tak fie nazywa na podobieńftwo od 
gory tey ktora ieft takwyfoka.iż rozumicią że Niebo dzwi- 
ga, y do Bayki: ktora udaie że Krol Atlas nofif Niebo na 
ramionach fwoich dla tego że wielce pilnował nauki obro- 
tow Niebiefkich. 

ATOME,fubft. mafe.(Perit corps indivifible, dont Demos 
evite. [altenoit que le monde efloit compofé.). Atomus, genit. 
atomi, f. Cic, PROSZEK nierozdziclny o ktorych powiadał 
Demokryt że # nich świat ieft złożony. 

ATOURS, fubft.malc. plur. (Ziem mot qui fignifoit au= 
trefaitTout ce qui fervoit à parer à orner les fommes.yMun= 
dus, genit, mundi, mafe. Cie. STROIE Biafoglowfkie, có- 
kolwiek do ich ftroiow nal 

Dame d'atour chez la Reine. Ornatrix, genit, ornatricis, 
fœm, Suet, Matrona od ftroiu u Krolowcy. 

ATRABILE, fubit.f mor de Médecine, (Bile brule érnoirs 
cie par un fac mólancboligne.) Bilis atray genit. bilis at 
Plant, MELANKOLIA, Zofé fpalona y fzczerniała przez 
melancholią. 

ATRABILATRE,adjeGt,m. & f. (Qui a une bile brûlée. 
Arrá bile percitus,a,um. Plzut, MELANKOLIK, co żołć 
mia w fobie zczerniałą od melankoliy. 

ATRE,(ubft. mafc.(Le fou łe bas d'une cheminee,)Fo= 
cus, genit, foci,m. Plin. OGNISKO Komi 

A PROCE, adjeGt. m.& f, (Outre, excel 
genit. arrocis, omn. gen. Cie, OKRUTNY, Stra 
teczny, wielki. 

Fne injure atroce, fanglante. Ynjaria atrox, Cie, Krzywda 
wielka, froga. 

ATROGITE, fam. (Noirceur d'une aflion.) Atrocitas, 
Immanitas, genit. atis f. Gie, SROGOSC, okrutność, fpro- 
fność iakiego uczynku. 

Augmenter'atrocitć d'un 
minis auge:e.Cicer. Przyć 

ATROPHIE, fubf.frerme ne, (Majgreur ex- 
tmordinaire © défféchement qui arrive à tout le corps,ou à 
quelque partie, qui ne prend point de nourriture.) Atrophia, 
genit.atrophie,f.Ce/f Suchoty opadanie z ciała chudnienie 
iczwyczayne termin doktorlki o ciele wfzytkim álbo czę» 
ści iakicy ciała ktora fchnie nadzwyczaynie. 

Ceux qui font malades d'atropkie, Atrophi, genit, atropho- 
rum, mafe, plur. Pi. Suchotnicy ci co na tę chorobę 
chorui . 

ATTABLER & mieux 8 ATTABLER,V „neut.(5e mot. 
tre à table pour boire & manger. Aceumbere, (accum boyis ac^ 
cubui, accubitum,) neut. Menfe aceumbere, ZASLĄŚĆ do 
ftofu ieść y pić. J x s i 

(Mor bas & dudifcours familier, qui ne fe die que parmi 
le vulgaire.) Słowo podle y ktorefię nie mowi chyba mię. 
dzy pofpolftwem. - w 

ATTACHRP,fübft. (Tout ce qui fert à attacher 6 lier.) 
Vinculum, genit.vinculineut.Cie. SCIĘGNO wfzyftko co 
flu2y do związania &lbo ściągnienia. ) 

Chiens d'attache, qu'on tient attmcbea pendant le jour.Canes 
catenarii, gend. canum catenariorum, male, plur. Petr. Py. 
Jáneuchowe co ich na nwigzaniu trzymaig przez dzień. 

ON DIT en un fénsfguré, I ef comme un cbien d'attache, 
i] ne peut quitter ni [e logis, ni le tnveail, Domi fedit totos 
dies, nec loco movetur, MOWIfę nie właśnie w tym wy- 


) Atrox, 
ny, zby- 


me, Atrocitatem alicujuscri- 


ATT. > 
rozumieniu; włatnie 44b pies né uwiązóniu, toieft icit 
nigdzie wychylić nie może z domu śniodeyść od roboty: 

ATTACHE, (engagement qu'on a à une chofó.) Amo** 
Ardor, genit.oris mafc.Ardens ftudium, genir, ardentis ftu" 
dii, near. Ge. PRZY WIĄZANIE ktore kto ma do czego: 

Ila de D attache pour les lettres.Incenfus eft ftudio Jitera* 
rum.(ic. Ma przywiązanie do nauk. 

I jon avec artache. Studio ardenti ludit, Suet. 
pallya z przywiązaniem. R 

Attache à la wie, Amor vite pertinax, Przywiąza 
WAĆ ; illam 

Ila de Pattacbe pour cette perfonne,Amat ardenter I 
mulierem, Pline Fun. Przywiązanie ma do tey ofobye V. 

ATTACHE, (Forte application d'ofjrit à une bn e sło 
tentio, genie, attentionis, fie. PRZYWIĄZANIE piln 
umyffu około iśkiey rzeczy. at 

Il efludie avec atmcbe,ou avec application, Intentiore 
dio litteris operam dat. Cie. Uczy fig z pilnością. 

ATTACHE, (Permiffon du fuge qu'il met au bat 
Requefie, m Pareatis.) Mandatum, zenit. mandath Pi 
Juffos, genie. jaists, mafc. Cicer, ROZKAZ Sędziego 

ie nA fpodzie itkiey fappliki, M 

JL faut prendre Pattache du juge, Velit jubeat- 

poftulandum eft. Trzeba profi fędziego o wydan 


Gra ? 
do 


duré 
neute 


ye jase* 
ic 107 


inju 
ieniw 
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+ T 
^ inclination ^ 


icft przywiązany, tr 
Ils font attacboz an bien plur qu'il ne fant Ad remi po 
tiores funt plus equo. Ter. Przywiązani do dobr 2} 
więcey niż trzeba. m 
ATTACHE sou4pp/iqué à Pefude. TyoGrinarum 0 je 
fus: *4 fon devoir. Ad officinm preftandum attentus 
tents, PRZYWIĄZANY do nauk, pilny Do foie) 
winności. | re) fet 
ATTACHE! 4 fon fens,à Jon fentimem (Opinia „ożda” 
nax, genit, pertinacis, PRZYWIĄZANY do włalieB 
niá uparty. "m 
ATTACHEMENT, fübft. m. au figuré,feulemo n^, 
Tuclination & une affetlion forte qu'on a pour let te odda 
pour les cbofes Studium, genir.ftudii neut, Ardor, 2 oit do 
m.Cie. PRZYWIĄZANIE niewłaśnie mocnś fon 
ofob álbo rzeczy iakich. % 
Pay perfe ds mon attachement potr ons lors gó 
navies abandonné, In meû ergá te voluneatés €; 
fertus ab officiis tuis, permanfi. Cie, Trwałem H "I 
ciebie przywigzaniu na tenczas kiedyś mnie od! W 
1l a de l'attachement aux vicheffes, il a de la PIU v 
les riches. Ardet divitiarum defderio, Phad. M , 
zanie paffyą do bogaćtw. ns fori dt 
Made ocean pour. les richefès, il les nine D jo bo” 
il les. Bonis partis incubat, Ma przywiązani 
ga&w ktore nabył. " sol rend? 
Il a de l'attachement à fon devoir, In officio Pri fot 
conftantiffimus eft, MA przywiązanie do povin ] 
iy. ; eon 
Vi ma aucun sttachemeni jl n'aime point. mal koć 
implicitus eft. Niemá zadnego przywiązani - 
wniczym. + à aneillatu 
TL a un grand attachement à fon ferwice.Pitic m do ut 
feque addixit, Gic.Galufl. Wielce ieft przy Ww? 
iego. 
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pRTTACHER, V.a®.( Joindre, lir, )Ligare. Alligare: Cie, 
RZYWIĘZY W AC złączyć związać. 
lU faut attacher 4 la circonférence de la ronć, des caifès de 
O endaites de poix © de cire.Circum extremum larasrotæ 
Bentur modioli quadrati pice & cerń folidati. Fu, Trze- 
i we dzwoná u koï klubclki wprawić fmolg y wolkiem 
Rapufzczone. 
Attacher quelqu'un pieds & mains. Conftuingere aliquem 
Shadrupedem, P/zur. Związać kogo iak barana recey nogi 
Attacben des moulures für des coupes d'or. Uligare, on in 
Cludere in aureis poculis emblemata, Liv. Wprawiać fau 
! Wydatne na złotych náczy niach. 
vit atrac bera des planches fir des fóliwes avec des eloudide 
age cofé afin d' empe[cber qu'en fé tourmentanty elles ne s” 
“event far Jos borde, Extremis partibus. axis bini clavi fi 
Sintituii nulla ex parte poffint fe torquendo anguli cxci- 
LP Nà frapach ćwickami defki popreybiiaig by wru- 
nia e z końch fie nie podnofiły. 
ESTRE ATTACHE „ou Że, Religari, (religoariszeli 
Batus fum.) p;fj5. Cie Cs. BYO ZWIĄZANYM. 
noe Ceres au Len de cordes efoient attachées avec deschai(- 
* de fir. Anchoræ pro fanibus, ferreis catenis crantrevi 
mię CAO rcli ur. Cic.ou retinebantur, Pitr. Kotfice 
Feo lin ne były łancuchami zelaznemi, 
iss) une potenceyou à un gi 


es, ou s'attacher. (implement, Religare 
A fobie zawiązać. 
aq A „(Se lier, fé jaindre,tenir, ou eftre attaché 
set Bd» "y accrocher.) Adhærere. Inkarcie, (harco, 
AG ge Um.)lnharefcere,(inharefeo.)neut, PRZYWIĄŁ 
apte) lpnaé przypiąć fig do czego. 
(FA add attache avec [ts tendons à tont ce qi ellerencontre, 
atorogj eus fuis quidquid eft nad compleditur. C 
4 l winna witeczkami fwemi do wfzyfikiegofię w 
Suo) f attache aux mains, Pix adherefeit manibus, 
ON Być do rąk, 
DIT an figuré, La gloire attache à fon char éclatant 
wlfi bien que Le Noble. Gloria curru fulgenté tra- 
; ginis ignotos generofis. orar, MOWL I niewła» 
GMA do poważnego woza fwego zaprzągź zarowno 
dy chłop. 
malheur qui ef attaché à ma fortune, de trouver 
Li mie trauerfent fans Pewoir mérite, Men for- 
keep, I9 quomodo,obtredłatores invenit,nonmeo merito 
Że oap Piefzczęście ieft do moicy przywiązane fortuny 
N i tallam né zazdrofnych lubo n4 to niezarabiam, 
inelinneg 1 Uff fignrement, S attache fe lieryr'engager d' 
Mowi q^ Buelgu'un. Se alicui atringereyor conftringerc, 
Y fion, S23 niewłaśnie: przywiązać fig do kogo fercem 
oral Praylgnaé. 


Te Rotnries. P 


bie 


" anpres de quelgnun,(luy faire fa Cour ty vene 
też (y fes férwices, fe deévouér à [on ferwice.)A- 
"quiis & afiduitate colere, Ancillari & addicere 
ein Saluf, Przywiązać fie do kogo, fluzyé mu 
mu piłność fwoig ofwiadczáé, do icgo fig uftug 

S attach, 
Maches 
qui. icon. 
S’ettarber 
EU a 
fu" diy 


Ala fortune de quelqu'un. Fortunam alicujus 
Przywigzać fig do faczęścić czyjego, 

, Q'elqu'un [uy. fażfant du bien. Aliquem bene- 
incite. Ge. O bowiązać fobie kogodobrodzicy- 


ont a on ftit quelque bien, elle none l'a le plus 
w poffe Tres te les [éiences étant comme attachées à nos 

f U joe jamais ” Nus en eft tellement. afméesque nous ne les 
S chm amer [i 2e vec [a vie Omnia munera fortu- 
Na vers oA. A ficillime nobis adimuntur; difcipli- 
33 Permanén nat fum animis, nullo tempore deficiunt, 
Eng pres tobiliter ad fummum exitum vitesitr. Je- 
ise mau zę <ie co daie, toż creftokroé famo od- 

że fj niciako przywiązane do umyfłu náfzc» 

nam ieft pewną, że ich nigdy chyba z 


fl 


Bo pori 
» 


Życiem C07 ich tak 
ae té niemożemy, 
Pioneer fémme, avoir de Parzache pour elle. Ad 
* wiązać à 9s fuos, ou animum adjicere. Plaut. Terent. 

FAT pAQIE do Piewiaty iskicy miet fitonność do nicy 
R, (s'appliquer “fortement © d' inclination à 


Nna 
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quelque chofe.) Alicui vei fe addicere, (addico;is,addixi,ad- 
di&um.)Üc. PRZY WIĄZAC fig mocno, y fkłonnością do 
czego. 

IL s'attache fortement à Peflude. Acriver in ftudia littera- 
nim incumbit.Ge. Mocno fig do nauk przywięzuie. 

S’attacher à la wołuptć, Dedere fe volupräti,(dedo, is, de= 
didi, deditum.) Gie, Przywiązać fig do rofkofzy. 

S’attacher à P équitd à P bosnefetć. Juficia & honeftati 
adhetefcere. Cie, Przywiązanym być do fufznosci do po- 
czciwości, 

Ne s'attacher point avec paffan A une chofe plus qu'à une 
autre, Nibil egregie preter cetera ftudete. T. — Nie być 
barziey paffyą przywiązanym doiedney rzeczy niż do 
drugicy. 

L’hifloire de foy attache le lellenr,Ventretenant toujours par 
l'attente de quelque nouvelle aventure. Hiforie per fe tc 

nent lcdores, habent enim novarum rerum expectationes, 
Fitr. Hiftorya fama dofiebie przywięzuie czytaiqcego na- 
dzicig coraz nowego przypadku. 

IL efl bien attaché à fi profe(ion.lmpenfius arti fue vacat. 
Mocno ieft przywiązany do profeffyi 

1 s'attacba à lamedicine. Medicine impri 
Przywiązał fie do lekarikicy nauki. 

8 ATTACHER 4 quelqu'un, (Fai 
Aliquem fibi in amicitiam adjungere. 
ZAC fie do kogo, przyiażń z nim 

S'ATTACHER 4guelgne parti, kęnelgne [entiment,L'épou= 
fir. "Tenere, on (equi partem aliquam. PRZY WIAZAC do 
ftrony iákicy, do zdania iakiego fig przyłączyć. 

Je ne m attache'ń aucun parti, Nulli parti Rudeo, ou fa- 
veo.Cic, Hor. Do żadney ftrony fie nie wiążę 

S’aitacher opinialrément à fantenir la faufèté de fon fon 
timent Stare pro judi cioerroris fui. Phed, Mocnofig uwziąć 
na bronienie omylnego zdania fwego. 

ATTAQUE;fubt.f. (L'atlisa de celny qui attaque un ans 
tre.) Aggieffio, Petitio, genit.onis, f.Cic. NAPASC Naüg. 
powanie, 

ATTAQUE d'une place. Oppugnatio, genit. onis,f, Cie, 
SZTURMOWANIE do fortecy iakiey. 

L'attaque de cette wille ef tres dificile,eflaut baig 
amer de trois collez. Hæc urbs difficilem babet. oppugna 

nem, cim cx tribus partibus mari alluatuz, Cf Dobywa- 
nic tego miafta ieft barzo trudne ponieważ ze trzech ftron 
ieft morzem oblane, 

Entreprendre une attaque de nit. Nofturnam oppugnati- 
onem andere, 7aci/. Nocą fig kufić o dobycie fortecy iakiey. 

ATTAQUE, (fe dit figurément des veprocheryou demandes 
qu'on fait en paroles couvertes, ou A demi-mot.)comme JL uy. 
donne quelque attaque fur fon avarice. Semper illius avariti= 
am loquendo carpit. ZNACZY też przymowkę nieznaczną 
fowy podpodobieńftwem álbo w poł domawiaiąc sdkotknąt 

go nie co o łakomftwo iego. 

ATPAQNUE,(Awvant-coureuts,ou fignes de maładies,yTen= 
tatio, genit, tentationis, f. Cicer, Nápaftowanic znaki pos 
przedzaiące chorobę. 

Je me réjouis de ce que vous elles veflabli de offre ancien- 
me maladie, © que vous m'en ayiez reffènti. aucune attaque. 
Valetudinem tuam jam effe confirmatam A vetere morbo 
& à novis tentationibus gaudeo. Cie. Cic $ przye 
fzedł do ficbie od dawncy choroby fwoicy, cię can 
le nie nápaftovala, 

ATTAQUE ;mafc, ATTAQUE E,f.parr. paff, Provoca- 
tus. Laceffitus, a, um, (ic. NAPASTOWANY, NAPA- 
STOWANA. 

ATTAQUE de tonte parts de maladie & de pauvreté, 
Circumventus. morbo;inopia.Cic, ZEWSZYSTKICH ftron 
chorobami y uboftwem ściśniony.. 

ATTAQUER,V ad. (Provogner.) Provocaie,(provóco, 
as,proyocavi,provocatum.) aćt.accuf.Aggredi, (aggredior, 
deris, aggreffus fum.) Cie.Cefi NAPASTOWAC, nápadac, 
nagabać, draźnić wyzywać. 

ttaquer Pennemt,le charcer In hoftem impreffionem fz- 
cere Liv.Impetum dare,ox faceie in hoftem. Liv, Naftapié 
ná nieprzyiacicla uderzyć ná niego. 

Attagner quelqu'un à coups d'efjée. v de pierres. Adoriri 
alignem gladiis 8: lapidibus, Cie. Uderzyć nà kogo mie« 
czem yKatwieńm 
m frere de parole, Il l'a fort querelle, Ador= 

tus 


iis ftuduit, Cic. 


lier amitié avec uy 
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sus eft jurgio fratrem, Ter, Ná brata ffowy naftąpił, barzo 
o złaiał. 3 

d un quelqu'un par finefe. Inceffere aliquem. dolis, 

Plant. Nóftąpić na kogo zdradą. d - 

Aitaquer quelqu'un par des médifances V ellicase aliquem, 
Cie, Laceffere aliquem maleditis. Cicer. In famam alicujus 
verbis incurrere. Cie. Náffapié na kogo żłorzeczeniem, 

Attaquer par des fatires les plus grands d’une ville, Famo- 
fis verfibus primores populi arripere, Horat. NAftąpić opie 
fywaniem na znacznicyfże ofoby w mieście idkim. 

On attaque Pinnocence par de fan foupcons. Maligna fue 
fpicio innocentem deprimit. Phad.Naftepuig na niewinność 

fzywemi podeyrzeniami, 
U aard DE d'une chofè,s'en prendre à lny, Ab 
aliquo rationem rei alicujus repoftere, (repofcosis,repopo= 
fei,tepofcitum.)aGtCie.Cef; Brać fig do kogo o co ná nic- 
aftępować. 1 

80 AT PAQUER Aquelqutuny [o jonër lny, Attentare ali- 
quem, (attento,asjavi,atum.adt. Phed, NA kogo napadać, 
pozbadać go fobie, z niego fobie żartować, 

ESTRE ATTAQUE de maladie Dentari morbo,(tentor, 
aris,atus fam.)pa(f: Hor, Być nápadniony chorobą. 

Jlefl attaqué. d'une f grande fuxion, qu'il ne peut parler. 
Tanth epiphorà opptefus eft, ut loqui non poffit, Cicer. 
"Taki go katar napadł że mowić nie może. | 4 

ATTEINDRE, V:a@.(Tafher de toucher Aunechofe é[oi- 
gnée de nur.) Attingere, Contingero; (tingojis,tigi, adum) 
Ćw. Pbed, DOSIĘGAC, ufilowaé dotknąć fig rzeczy ide 

jey dalekiey od na 
rond. prejfć par la foif taféboit de toute fa force date 
teindre à une grappe de raifin. Fame coacta vulpes uvam ape 
petebat, fümmis liens viribus. Phe Lis pragnieniem 
zdięty w[zyfikiemi ami ufiłowatdofięgnąć grona winnego 

Cela eft trop baut, je wy puis atteindre.Id nimis altum, ate 
tingere non poffum. — Barzo to ieft wyfoko dofięgnąć tego 

Y ogę. 
P TTEINDRE, (Arriver, parvenir.) Attingere. Contin= 
gere-Affequi.Confequi,(equor, fequeris,fequucus fum») dep» 
ace.Cie. DOSCIGNĄC, doyść, przyiść do czego. ; 

V'ne belette ne pouvant atteindre les foris à la courfe à 
canfe de fa vieilleffo, [e coworit de farine, Muftela annis & 
fene@tà debilis chm non valeret affequi mures, farinà fe in- 
volvit. Pbad. Zaficzka nie mogąc dogonić myfzy że iuż 
ftara była, okryła fig mąką. " 

ATTEINDRE quelqu'un, (Pattpper,le joindre en mar- 
ebant.) Affequi.dep.ace.Cie. DOGONIĆ, dofiągnąć, kogo 
wchodzenii b Mei 

j*ay eu bien de la peine à wow atteimire. Vix adipifcen- 
di te mihi fuit poteftas. Cicer, Wielką miałem trudność 
abym cię mogł dogonić. 

Jn DUE fi le foir, Ad vefperam illos confequutus 
eft.Cic. Dogonił ich nad wieczorem. dd 

II à atteint l'ágede wingt ans.Il a winetansfaits, ABtatis vi- 
gefimum annum attigit, Gie.  Dofzedł dwudzieftu lat ma 
dwadzieścia lat z pełni 

ATTEINDRE, (driver jufquer 4.) Attendre um. fiecle 
Beurens. Ad fortonatom feculum pervenire, Pline fm. Doyść 
dofignąć,przyiść, aż do, Doyść wieku fzczeslivego. 

Attelndye AD efjrit d'un autreywenir à avoir antant d'effrit 
que luy, Ingenium alterius affequi, Cic. Dofięgnąć kogo w 
rozumie, przyjść do rowney dofkonałośći rozumu z nim. 

La raifon ne peut atteindre la,ou aller jufgne là. Id affequi 
zatio non poteft. Rozum tego nie doydzie nie doścignie. 

ATTTEINT,mafc. ATTEINTE, fœm part.paff, & adjeft. 
CAccufé d'un crime.) Infimulatus, Argutus am. Cie, Plaut, 
UDANY, obwiniony, ofkarżony o iśki wyłtępek, — 

Atteint & convaincu d'un crime. Compertus fceleris, Lio. 
ou flagitii, Cie, Obwiniony y przekonany © wyftepck, 

(faut bien remarquer qu'il y a de la différence entre 
ces mots Atteint & Convainen, en ce quele mot d' Atteint. 
fe dit feulement d'un Accufé contre lequel il y a fmple- 
ment des indices ou des preuves im parfaites, ce qu'on dit 
autrement Éfre prévenu d’un crime: au lieu que le mot de 
Convaincu fe dic de celuy contre lequel il y a des preuves 
certaines du crime dont il eft accufé,) Trzeba dobrze zwa- 
żyć rozność iáka ieft między temi dwoma ffowami Obwi- 
niony y przekonany, bo obwiniony mowi (ie tylko o ofkar= 
żonym, przeciwko komu tylko fa znaki lub dowody nice 


ATT. j 
zupełne, co fig inaczey mowi być udanym 0 wyftępck À 
zaś przekonany mowi fig o oe ktorego fa dowody P 
wne o wyftępku w ktorym go obwiniono. 
ATTEINT de taie, rene de maladie.)Morboteñ® 
tatus,a,um.Cie. CHOROBĄ  zdzięty złożony rufżony. , , 
ATTEINTE, fubft. fom. (Aflion par La quelle on atti. 
© Pon touche. Petitio genit. petitionis f.Iatus,genit. iG" 
Cicer. DOTKNIENIE tknięcie rufzenie, Y Ia 
ls ont remporté la œiéloire fans recevoir d'atteinte. Nus 
acceprá clade victoriam reportarunt. Ge, ODEBRALImia 
fio bez fwoiey fzkody. a 
ATTEINTE fignifie auti (guelgne logere attaque de Ti 
die.) Morbi tentatio. ZNACZY też lekkie nàgabanie y? 
paftowapie choroby. à D 
Avoir quelque atteinte de fié'ore, Febri tentari, By 
paftovany od febry. 
Sentir quelque atteinte de douleur, 
affici. Cicer. Uczuć iaką boleść. 
L''effevancedu bien fait fipporter la douleur dont les uis 
tes font. fi violentes. Dolor corporis cujus morfus : rs 
mus perfertur [pe propofiiA boni, Gic.Nádzielá dobrego wa, 
ni znośniey(zą bolesé ktorey dotknienie ieft takgwaftor, 
ATTEINTE fe dit en ce (ens au figuré, Sa pror! m4 4 
nd une vnde atteinte, Mors illius me vehementer PORTE: 
Cicer, Vehementer illius morte perculfus fum, DOTK ii 
NIE tknięcie w tym wyrozumieniu mowi fig mim 
śmierć iego ciężko mnie dotknęła. ti 
Sa wertu efl hors d'atteinte Ala calomnieou bors des 4055, 
tes de la calomnie. Virtusejus injuriis calumnie n0? 
tet, Cnoty iego niedofięże potwarz, 
La fortune me donne fonvent des atteintes. Fot 
pé vellient.Gie. Czgfo mnie napaftuie fortuné. À 
Fe füis ors de wos atteintes, Vous ne ponuez me ME je 
tefum rutus.Cef Befpieczny ieftem od twoiey nap? 
mi nieuczyni(z. j m 
ATTEINTE en terme de Manege, (L'aëlion de Pelle 
la bague avec la lance,lors qu'on court la Lagi.) comme 
fait deux atteintes,il a touché deux fois La bague „Bis Si (kiey 
angit. PRNĄC rufzyé dotknąć według fekoly Ryć 
iezdźcow to ieft zufzyć hopią sue À 
iako dwá razy dotknął Albo rufzył pierécieniá. " 
AR INTE, (Je dit de cs qui offe de la force d 
d'une loy.)comme Donner una atteinte aux loix. Leg! fisbiś 
txeGtare.neat. Cie, NARUSZYĆ mowi fig otym 60 9 
kontrake iaki, ślbo prawo iäkoz narufzyć prawo: — jj 
Il n^à pas voulu. figner cét erit de peur de dorner 
à fon droit. Huic feripto fubferibere recufavit, ne kdl "T 
labefa&aret. Ge, — N echcia? podpifać tego pifmä PO 
Aby nie nárufzy? prawá fwcgo. "m2 
ATTELAGE, fübft, mafe, (Plufieurs cheveu POI Lise 
um carro(fe,nne cbaife,une charette, une charruë.) ŻEM à 
gesgenir.equorum bijugum,mafe, 4.3 en a deus. eror paf 
juges, genit. quadrijugum mafe, 42 y eu a quatre. à 
d'attelage. Jugatorius bos,genit. bovis jugatoriis MA 5 
SPRZEZAY cug kilkń koni do ciągnieniś korety ix 
kary ślbo wozká plugä założonych. ^ Par koni Pr poc 
jet dá, *Ozteremś końmi ieśli ich ieft cztery» 
czy fprzężayny. yy eh" 
ATTELAGE, (L?dquipzge néceffaire pour ateler I fin 
vaux.) Jumentorum & currós inflrumentums SEZ zyj. 
menti, neut. SPRZĘZAY to co potrzebź do 2 [o 
ATTELER des chevaux à un caroffe, V. alt. dy A 
chevaux an carofe.) Currum equis jungere. Dorset 
^f ce fnt des bonfs.Colum. ZAPRZĄDZ konie do ii 
łożyć konie do karety, zaprządz założyć woły: IE 


Aliquo doloris it 


eine 


gtuna me f^" 


qui cft un mot d” 

wi założyc konie, niżeli zaprządz. er 
ATTELIER, fubft.mafe.(Dieu où twnozilieni Te 5 

Oficina, gevit.offcinz.fom, Cie. WARSZTAT SU — 

mieśnicy robią. : n7 
Attelier de charpentier. Fabrica materiaria; 

genit, foem. Plin, Warfzcat ciefellki, —— 155 ponfie 
Atelier où Ton fond T airain, ZEraria oficina à asie 07 

brique le papier.Chartaria officina, Plin, amor. 1 

koło miedzi robią. "Papierniá gdzie papier D. ję ba 
ATTELLES, fubfl. fœm, (Deux petites 2 pon 


] ATT: 

fon met au devant d'un collier des chevaux dé chareite, ou 

coche.) Helgi «m; genit belcii, neat. Au. Homąto,dwie 

Ülzezki złączone ktoremi okfádaig kołnierż ktory wdzic» 

Yài3 ná (zyie koniom wozowym álbo brycznym. 
ATTELLES, par méraphore,(Eeliffs qu'on met autour d" 

Bt membre rompu.) Ferule, genit.ferularum,fcem.plur. Ge/f" 

WBRLde[zcaki ktoremi okladàig y obwiązuiązłomaną kość 
Mettre dos attellos à un membre rompu. Accommodare (ce 

Tülss membro fradto.Ceifi Wziąć w łubki złomaną czę 

A TTENANT, male APTENANTE, fen. (Qui joiatyguć 

14 4.) Attingens. Gonti ngensygen't.entis,omn.gen. Cicer. 


TYKAIAGY STYKADACY fig co fig tycze. 


lire atte nant d'une provinces Artingerc provinciam ali« 
Quam, (ice, Ty 


du 
gc 


ać fię iakiego krain. 

T mac. ATTEND ANTE, fcem, part, aćh 

NDRE Bxpedtans, genit. expedtantis, omn. 

+ CLEKAIACY, CZEK ALACA; od flowá CZEKAC. 

m EN ATTEND AN T;adverbe. (Copendant, Interim. adver. 
PY MGZ ASEM. 

s ATTENDRE, V. akon prononce attandre.(Efferer la arem 
* do quelgn'un.) Expettare, (expe&o, as,expettavi,expc- 
SUM, att;acc, Cio, C; wać lig kogo. 

ner, & ibi meope 


ATTENDAS 
"erbe ATT 
Gi 


y mnie. 
dans la omit. Aliquem exe 
mulcam ufque no&em, Horat. *4 toute beure, In 
iut. Prop. Czekać kogo długo barzo w nocy, *Co 
ciné, 
a A attendre Ies s aux autres, ili fone plus ueglinens 
kaiqe our Se Rdueià negligeniorcs funt, Plin. um. 
Blądaiąc fe iedon na drugiego opufzczaig (ig. 
PARU Aui abfolument, Atrendez. Exposta. Mane, 
on) wyj fit wne paufé dans un difiouss,ou quelque digreffi- 
ibn qUe"dec je men alloie vant le dire, Mane,mane iltue 
M mo, MO WI fig też cale Poczokayciejkiedy kto ftowA 
to yate! bo z boku do czego znią fig obracé, *Poczekay, 
we mowić miałem, 
ENDRE, (Efférer, fe promettre une chofe de 
quid ab aliquo expeftare,ox fperare. alt. 
Tux lig obiecować fobie co od kogm 
Tots 1e, 1 l'honneur d'attendre de moy toute afedlion 6» 
Bre pass Offices qu'on peut efjér 1, € ous ny 
ep, A me omnia fumma in te fludia, officia- 
zez” ta; non fallam opinionem tuam.Ce, Racz tylko 
Po mnie wfzelkiey życzliwości, y wfzelakich przy» 
élu fpodziewać fig możnó,ś nieza- 


& (em de fuń veluntate tenuie fafpenfam. Tie 
Vmął luqzi né rzeczy y omylił nadzicię ktorą 
i. Cy woli zafadzono. 
Vous à tout le reffóntiment que merite un homme 
*pefta dum evomam omne virus acerbitaris 


fina onej. 


* apnd zę 


nak wieją 


"kam fodziewam fig pieniędzy. 

68 que faire de vous attendre à moy. Nibil ett 
NAM aürem me fducià dormias. Plaut. Dare 

T€ CZckw prożno fig na mnie nic ufypiay. 
lon feflin qui vous'attend. Opipara [12 

he partons >, MOWIĄ czeki cie dobrá póczefna, 
le (podre vera PE A lny, Nihil eft in co prafidii. Liv, 

N prp ot "10260 od niego, ziego firony. 

Via molo, o erbialemens, Qui s'attend à Pecuelle dana 
Bone gry fois bien maldifre pour dire Qui s'attend aux 
Bou n Atri) eff Ie plus fénent trompe. Qui cenam fpes 
(par j plk alienam,hac eum (pes fzpt decollat Plaut, 
éd dpi, rr 4infi.)*Qui pender al erius promis fæ- 
M0 fie nd owy, Füftzatur Cie, Pln, MOWIA przyfowiem: 
oglądź,częffokroć źle obiadkie; to ieft 


kto fię ma RY garnek 
obietnicy zafadzą oudzcy,częfto bywé omylony. 
[9] 
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(Ezpreffion baffé & populaire.) Mowś podła y między 
pofpolftwem. 

ON DIT encore Attendre quelqun an pafage,pour dire 
Le firpreudre en queloue occafion In ipfo articulo opprimere 
al quem. Terent, MOWIĄ efzcze: czekać kogo né praepras 
miesto ieft w famey potrzebie ná niego napaść. 

ON DIT percillement en matiere de nouvelles, I faut ata 
tendre le boiteus, pour dire Celty qui en apportera [a confre 
mation, Qui idem faciarrei iftioseft-expettándus, MOWIĄ 
także względem Nowin: treebd czekać kulawego to ieft tee 

fe porwierdzen e ich, 

ffi en dilpurant, C efflAoit je vous attendois, 
pour dire, C eff dece/4 que je veux tirer avantage contre vous, 
llluc te volebam, ow te cxpeftabam. MOWIĄ rakżew 
wfporceiakicy d tum cię toż czekaźto ieft na tym chcę cię 
przekonać, 

Attends jufques & amen, ou jufques à la fin. Mane ufque. 
ad plaudite; Czekay aż do Amen, to ieft aż do koñcä, 

(On finiffoic ordianairement. les Comédies par ce mot;) 
Kończono zwyczaynie komedye tym flowem, 

FAIRE ATTENDRE,(Rerarder quelqu'un.) Morari, Rem 
morati, (moror,aris,moracus fum.) dep.acc. Cie. Ter. P/ant, 
TRZY MAC ná rzeczy,nó oczekiwaniu,kogo bawić. 

11 [e fait bien attendre, Nimium nos moratur. Ter, Dur 
go fię czekać każe, d 

Ly a long-temps qu'il me fait attende un difne, Jam due 
dam dedit mihi cxpedtationem convivii, Gie. Już to dawno 
iako minie zaprafzá na obiad, 

C'eft la janenfe de flute 6» ceux qui doinent chanter I bys 
Mende, qui nous font attendre Hoc nobis mora cfl,tibieina & 

um qui cantent, Ter, Czekamy z śpiewaczką y mue 

z wefelem. 

ATTENDANT,(Cependant,)Interim,Intereà.adv. Cie, 
TYMCZASEM. 


(On pourroit fe fervir.en ce lens du verbe Mollio,pvis,qu* 
Ovide à dit Łanam molli trabendo,tendre la laine plus do= 
uce,auffi bien que du verbeZo/lio,puifque Pline a ditEpo- 
lire atoumamollir le ventre.) Mogłby zażyć w tym rozu- 
mieniu fowś miękezyć, ponieważ Owidynfz powiedział? 
miękczyć wełnęjiako też owa zmiękczam, ponieważ Pli- 
niufz powiedział; żołądek zmiękczyć. 

Le figuier attendrit la viande, lors qu'on l'y attache pendant. 
quelque temps. Caro: appenfa fcu tenerefcit, Plin, NA fgoe 
wym drzewie krufze c mięfo, zawiefiwfzy go ná nim czas 
iaki. 

S'attendrir, (Devenir tendre, parlant des viandes.) Tee 
nerefcere, (venerefco.) neut, Lucr, Krufzeć, fkrufzałym fig 
ftać mowiąc o migfie. 

ATTENDRIR fe dit figurement en chofes morales; (7012 
eber de compaffron.) Mollire.Emollire, (mollivi,is, mollivi, 
mollitum.) aćt.ace.Cic, Zmiękczyć mowi fig niewłaśnie co 
do obyczaiow, tknąć litością, wżrufzyć do litoś 

Je me fens attendri für wofire fujet. "Tui ipfius mifericor- 
did frangor, Ge, Wzrnfzonym zdiętym litością nad tobą 
fig czvię. 

Les di gracer des Rois attendrifènt tout le monde. AfRi€te 
Regum fortune alliciunt omnes ad mifericordiam, Cicer, 
Niefzczęśliwości Krolow każdego wziufzą do politowania 

S’attendrir, [e Laiffor toucher de compajffon, Tangi mierie 
cordią, (angor,eris,ta@tus fum.) paff. Dare fe ad lenitatem, 
Cicer. Däé fie zmiękczyć werufzyć litością. 

ATTENDRISSEM ENT, fub(t.miafc, on pr onceattandri(- 
femant, (Que ne fé dit qu'au fguré pour exprimer un mouge- 
mentducau,quiinfhire de la terdreffé 6» de lacempallion pour 
les malbeureux.)Mifericordia, genit, mi ericordia, fem Mi- 
feratio. Commiferatio, genit. onis, (Ci. ZMIĘKCZENIE 
zlicowanie co fig nie mowi chyba niewłaśnie, o warufzenim 
ferca do politowania nad niefzczęśliwejni, 

AT- 
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ATTENDU, mafe. on prononce attandu, ATTENDUE,F. 
part-pail & adject, (Qu'on attend. )Expeźtatus,expectata, ex. 
pe&atum. OCZEKIWANY, Oczekiwana ktorego c: 

Fous efles fort attendu. Summa cít tui expectatio, Cicer, 
Bardzo cię oczekuią. 

La paix eff fort attendu? .In fammà cxpefłatione pax eft* 
Cic, Pokoiu bardzo czeka 

ATTENDU que, & ATTENDU, mir fiu, (Conjontiion 
caufative qui fignifie Parceque, D'autant que.) Gum. Quia, 
PONIEWAZ; ile że. 

ATTENTAT, fabft.m. on prononce attantat. (Entrejrife 
té méraire fir la wie des Senvenigs.)In vitam Regum moli- 
natio, genit.onis, form, PORWANIE fig od- 
ic fig zuchwale na życie Krolow. 

NTAT en general (Crime énorme an p 

cond chef.) Nefarium crimen, genit. nefazii cri 
Scelus immane; genit. fceleris immanis, neut, (ic. POR- 
WANIE fie ogolnie, zbrodnia (zkaradna w naypierwfzym 

y powtornym ftopniu kryminałów. 

ATTENTAT,(Entreprife fur antorite d'un antre.)Alieni 
juris,ou alienæ au&oritatis violatio, genit.violationis, form. 
PORWANIE fie na władzę cudzą,na zwierzchność 

A'TTEN'TE, fabit, foem. om promonce-attanre. (Eferances 
prévoyance d'une chofe oit arriver.)  Expe&atio, genit. 

tacionie,foem. Cie. OCZEKIWANIE, wygladanieyrzee 
czy iakicy ktora ma naftąpić. 

Toute La province ef} dans l'attente de la vengeance qu'on 
en fera. Mirifica eft provincie expedtario, qua ultio fucrit, 

Wizyfick kray_w oczekiwanio zofiaie iako fig tego 


bien éloigné de fon attente, Alter evenire muled ine 
it. Terent, Daleko zoftał od nad fwoicy, 

Refondre à l'attente qu'on a de nous. Alioram de nobis. 
expedłacioni refponder ZAdofyć czynić nadziei o nas 
powziętcy. 

Surpolfer l'attente qu'on a de note, Omnium de nobis ex« 
pettarionem vinceta. Cie. Zwyciężyć nadz eig ktorą o nas 
miano, 

Tromper l'attente de quelqu'un, Decipete expe&ationem 
alicujus, Cie, Omylié c cayi 

Sa punition n'efl que differdeyit is perd que P attente. Nin 
il preter tempus noxe lneratar, Lucr. Karanic iego tylko 
ief odłożone,nie firaci na nim,chyba czas przez ktory go 
ocz . 
Contre l'attente de tout le monde. Praxer omnium. expe 
étationem. Cic, Citra fpem omnium. ZZor« Rom. Mimo na- 
dzicię wfzyftkich. 
ON APPEL Pierres d' Attonto,certaines plerres avan- 
cées à l'extremité dun mur pour en faire la liaifon. avec 
celny qu'on a deffein de baftir auprés, Lcpider eminentaryou 
extanter, genit. lapidum emineniinm, ou extantiumym.plut. 
J'itr. On le die auffi au figuré quand on laiffe des marques 
d'un ouvrage, d’un deffein qu'on a entrepris fans. l'avoic 
achevé tout-à-fait, Opus inchoatum, genit. operis inoboati, 
neut. )NAZY WALĄ Kamienie oczekiwania, pofpolicieftvas 
by, niektore cegły lub kómienie wydane zwierzcbu ná 
brzegu fciany,dla związania ztą ktorą daley pociągnąć 

: toż niewłaśnie o rozpoc 


afeen:.plur. ń głazach ślbo marmurach go» 
ych w fztuki wyrobionych gładkosna ktorych nápify iakie 
&lbo obrazy, ált gcia daw ią kończąc robotę, 
TTaufi an figorć, L'effrit d'un jeune bomme eft 
une fable d'attente, qui e[l capat telle infin 
«ns qu'on y wowdya mettre. Cereus adolefcens in bonum 
vitium ficài, MOWIĄ też niewłasniezulmył młodego ieft 
jako gola tablica ná ktorym wyrazife wfzyftko co uec! 
ATTENTER V.neut.on promonce attanter.Atenier à Ja 
«ie de quelgu' on, (Entreprendre fur fa cie, )Scrnere via: infie 
dias (fruo,is ftruxi ftruétum,)a@, Liw, PORWAC fig tare 
Znęć na Zycic czyie naftąpić nA nie. 1 
śttentev V l'autorité des Souverains. Regum onüorita 
MUS ou ufurpare, "Targngé fie na powagę na Wła+ 
Kro 


*„Paclle pud, 
odebrać. A 
ir fa wie, ni [ur [f 
ullas infilias ncque vite neqne regno ducebatfit* 
xi. Cic, Nie wiedział żeby co o życia Jego albo Kroleftwie 


Atteuter Ala qu iram attene 


tare Ip. Kufié fig á 


ent attente afa wie, Vita ipfus fepè infidiatus 
paravit. Cic. Tacit. Na życie mW nie rad 


TIF,mafc.on prononce attantif. ATTANTIV ES 

adje&. (Qui écoute avec attention.) Attentusyattentayatten" 
Inoscig, 

Pilno piln 

5, Tener 

fiucbaczoWo 


Pane oreille attenti 
Tenir fis a s atientifss ler vendre att 
facere auditores atentos. Cic, Pilnych uczyni 
trzymać ich w pilności. 
Soyes s'il ous plaifl attent 
tentos,Cie, Pilnuyc 
Jl ma vendu attentif 1 
aures arrexit. Plut, Filnym mnie uczy 
Chacun eflant fort attentif à (ee demaude 
expe&atione quidnam poftularuruś effet, L, 
z pilnością fuchaliyczegoby żądał. > 
Vous 'efles point. attentif, (offre effrit efl ailleurts UU 
fonges à ronte autre chofè.) Alias res agis. Ter, Peregrini 
animus. Nieiefteś pilny, nieuważafz, myśltwoja gdzie !! 
dzicy ief,myślifa cale o czym infzym. 4 
ATTENTIE fe dit figurémenr. (Appligue à uae cbofistie 
zachć,) Attentus. Intentus;ayum. Ter, PILNY mowifit ^^ 
właśnie przykładaiący fig do czego, przywiązany do 8 
Efre attentif à une chofe. Ad aliquid attendere, a 
Liw. Pilnować czego, dać baczność. e 
Vn pere de famille qui efl attentif. à fes intoro[t, AUDI 
serum fuarum parer-familias Cie, Gofpodarz pilnulący 
go, co do niego nale y. J 
Ire trop attentif à far interefls. Ad rem attenti 
ńzbyt pilnować pożytkow włafnych. Dus 
ATTENTION, fub(t. foin ou prononce attantion. (Aj 
bofe.) Auencio.Cie, PILNOSO 9? 
do czego przyłożenie. atr 
Donner attention dune ckofo, Attendere rem aliquat. 
do czego przykładać, pes 
Je vous le dirays ue voulez me donner un fU! Poi 
teńtion, Td dicam; fi operacft auribus, P/ant, Opowiem 
ieżeli mi trochę daz pilności, 
re attention für wie chofe, Aliquid atentos 
animo confiderare, (confidero,as,auiyatum»adt. Citer 
uwagę nad czym uczynić. Ga 
Ji faut une grue altention, Iniento animo opus ef 
Trzeba wielkiey pilności. 
"vec attention, Attent 


„ Actendite, Przbere vos 8% 
RÓ cie, 


orem chile 


ot intento 


pilną 


sentifime. for attentivement. Cic 
kfzą pilnością, barzo pilnie. 

ATTE NUATION, fubft.f. CAfoiblifément, ou 
par Laqnelle on affoiblit YViciam imminucio, genit-im? 
tionis, foem. Ci ZANIE, oliab enie,przeż © 
co offabia. pmedeć 

Lagranie atiénnation de ce malade vint de trop de n " 

Wycięczenie * 
ych- 

Dimiantians), 


xo" 


prati 
in 


me qui fe die : 
par atténuation em un procos criminels 
Cie, Liv. Pifać wycięczaią 
e kriminalne: 
5 NUEE 
CAfoibli qui n'a que la peau © les os, fort małą 
A : o WYG! CZONY D 
ma tylko fkorę à kości bar 
y tp acia ow. Tenuatum mac 
oran. Giaio wym daścią: w or Fo odii 
Fze me AH pa itte de quelques jonts iif fices 
ere fon opiniafiretć, Mulier aliquot dietum abftime, g 


f x i Biatogtows VY 
palla cft frangi pertinaciam fuam, etre Ue 


ATT. 


zorzona kilkodniowądierą naoflatek dafa fwoy uporprze- 
Vy: i : 


é. 

quA TE NUER, V.2@.( Diminuerg 

me Ar couare. F xtenuare, (tenuo, as, renuavi, teni 

RE accuf, Quid. Cic. Plins WYGIĘCZAC, ochudza 
zności uiaé, 


y de l'embon-poim 


* [his tout atié nud, ay le corps tout de 
macie corpus. Wfzylickem o) 5 
AR DIT auffi au Palais parla 
sans CP afüiBlinen dinin 

, 004 imminuere cri: 

Nie vyei 


et 


krym ; 

RU ter L'autorité, Al&oritatem eleva 

EE Ægritudinem cievare, Cie, Umnicyfzać, ubliżać po- 

gi sSmurku f 

Ja TERRE „mafc.ATTERRE E,foem.part. paff. (Ferté 

non €) Proftratus, Affiidtus.a,um. Cie. © ZIEMIĘ ude- 
Y uderzona 

s TERRER, V.a@, (S'etten par terre ) Aliquem humi, 
lerram. profterne:e,act.acc. Cie, UDERZYC o ziemię 

ou fe LERRER fe dit igurément pow Deteaire quelqu” nr, 
ortum. Alicujus opes: affigere,act. P/r 


MON 
oby ig t zgubić kogo_nó fortem 


esle re) 
niewłaś 


bft. foem. € age qu'on.vend de 
! par écrit.) Confignata lierecis reltifcatioson tefla= 
+ ŚW IADECTWO komu n4 pifmie dane. 
iS & (Rendre témoignage de la vérité d'un 
atus, fum.) dep. accuf, Cicer. Dim 
iko prawda cft. 
fie auffi. Prendre à tómoin. Appellare 
s » bra *two. 
day nllo ler boneme que cette dioiften n° ef. point arrivce 
flor js ^6. Neqne eolpà mea hec evenifie difidium id te» 
mines Ter, Swiadeze fię wfzyftk 
Przyczyny ta kfotnias 
» Dien d'uve rhofa. Tefem Deum appellare, Cie. 
A) na świadectwo w czym. 
ATTI: pb mate. ATTIE DIE, fee. part. paff, Foyez 
m, Pl bs Teporatus, teporsta, teporatum, Tepidus,a, 
Tie ie OSTY GEY, zwolnisly. 
maturejję IR;V.af.fe dir rarement dans la fignification 
DWIE Rendre tede, Tepidum facerc,aćt.acc. Ma 
dko fe mowi w włafbym wyrozumięniu 
łym uczynić. 


2 moie, 


 0w er fonffrir dimi» 
s fipin.)neut; Mart. 
AC, utracić co z gorącości fwoie 
An” au figuré, (Perdre-de fa firwenr, fe velas 
y Ae/tir-fervorem remitrerey) remittosisyremitlyre» 
"ean. Ci, OSTYGNĄC niewłaśnie firacić 
aleniwieć, v 
Pit sensi DISSEMENT BN. mafe. (Tiédeur.)Tepor, ge 
2 fubfłanaje ją. OSTYGNIENIE ochłodzenie. 
Bttre, llis dan; n elt point d'üísge en ce fens, & ne l'eft 
Se eyes M8 Ie fens figuré, fi ce n'efi dans un langage 
ic y 0 Comme, "To owo w tym wyrozumieniu nie 
mieniu nie d y iuż prawie nie zśżywaią go w wyrozü- 
L'ATT ID. chyba mowiąc o pobożności, iáko. 
Emigo P SEMENDde a dérotion €» de la piété Pic- 
lente 4 onis,foem, OCHŁODNIENIE, 
» Y pobożności. 
'„) Comere. Ornare.a&t.acc, Ter, 


polec (como S z se (djufer fetefe,ou for elevens.)Sc 
zdać fig, com li,comcum.)aft, Terent, STROIC fię, 
Lot fer 


*5 annu fint Long temps à sai 


SR, Ter, 


Dum comuntur mu 


Białogłowy długo fig guzdrnią koło 


épris.) Słowo podłe y 2 wzgardą. 
MAE mogą male. płaz. (Ajuflenens de femme.) 
sto yn ie 19 genit, mundi muliebrisyma(c, STROIE 


Aron les 

p ATTIQU 
die El (e Pays d'alentour de Ia ville d* Atteye dens 
à Kray oj = 26.) Attica, genit. Attiem,fosm.Cśc. ATTY- 
© Ateny w Achaiy, ślbo Hellas. 


Oo 


ADS 
DE L'ATT 
angue Altigni 
ne. Attica eloquentia. Cic, ATTYCKĘ 
moyili wAtenach.* Wymowa artycka 
e d’Atbemer Attic loqui Cie. 
„ le langage d* 
re dans e me» 
ttigue, o; e qur Gr élo- 
iemu, *Plautus nazwał Attyczy- 
piękna Aceńfka, 2 Attycka mowić 
ną. 


mowa Attyck 
Parler. 


ddibeneryum longer 
Jine Auteur pour Pa 
quent.) Mowié 


iordinis,mafe, PORZADE 
że, drobny rząd ffupow. | 
IQUES, oo ATTICURG 

quarrées qui fervoient à cét Ordre. Columna Attice, genit. 
columnarum Atticarum,fem.plur. SŁUPY Attyck ekwa= 

dratowe do tego p ce w budowaniu. 
tique parmi les Grecs, (ue 
it dans le langage des Athe- 
115.) Attico lepore tin@i fles, gemi. tinétorum falium, 
m.plur. Mast. ZOWIA też mak Attycki, pewną moc wy» 

mowy ktora fig znaydowała w języku Areñfkim, 
ATTIRAIT obf male. (Zu „0u de la 
farine.) Infürumentum, genit, infirumenti, nent, Impedi- 
mentum, penir.impedimenti,"eut, POD WODY y porzade 

em lub morzem, 

ołution il envoya tout Pattimilde fon camp à 
Labientr. Hoc inito confilio totius exercitós impedimenta 
ad Labienum mifit.Caf Według tc y poflał wfzys 
ftkę armatę fwoię z porządkiem Labicnemu : 
ATT'TIR AIL, de cbeffe,ou Eguipzge de chef) 
inftromentum, eut. Plin 7 
ATTIR ANT, mafe. AT 
ATTIRER. CIĄGNĄCY, CIĄGNĄCA od flowa ciępnę. 
ON DI ant comme fobflamif, (ui attire à 
fy.) Alliciens, gensallic (c. Allcdor, genit.alledos 
ris,mafe.Co/um. D idi mafc, Gie, MOWI 
b imieniem iflotnym cociągnie do fiebie 


fig też Pociar 
ATTIRANTE, (parlant d'une femme.) Blanda mulier, 
opłowa. 


aff, Venatorium 
ĄDEK do polowania 


genit. blande mulieris,fem, POWABNA bi 

ATTIRE smafc. ATTIRE F,fo:m.part. poft. (Tire avec 
guelqne forte de violence.) Tra@us, Aturaëtus, Pertradtus, a, 
um, Cicer. POCIĄGNIONY, FOCIAGNIONA, mocą 


! par perftafion.) TnduQusza, um. 
GNIONY namową, wprowadzony. 

ATTIRE par quelque charme, ou amorce, Alle&us, Ille« 

Sus, a, am. Cicer, POCIĄGNIONY powabem iakim álbo 


POCI 


ATTIRER, V.a8. (Tirer 4 fiysempertersentminer.) Alia 
qnid ad fe trahere.ad. (ie. POCIAGNAC do ficbie porwać, 
zh fobą wlec. Py 

L'aimant attire le for, Attealit ferrum magnes lapis, Pix 
Magnes lapis ad fe ferrum allicit, on trahit.Cicer, 
ciągnie Zclazo. 

Lerchons attirenttontes les humeurs de la tefte & des veu 
De capite & de oculis omnia deducit brafica Par. 
fta wyciąga (cisga bumory wfzyfikie z. 

Attires la pluje du ciel par des prieves C 
aquas precibus, Hort, Sciągnąć defzcz z nieba modlitwami 

Not fommes attires ar le defir des féiens. Omnes trah = 
mur ad fcientiz cupiditatem. Ciągnie nas chęć do nauk. 

ATTIRER, figurémenten morale,(Tirer à foy per careffézs 
on autrement.) AUicere.(licio,licis,lexileétum.) a& accuf; 
Suet, POCIAGNAC do ficbic niewżaśnie,ciągnąć do ficbie 
piefzczotami lub inaczey, 

Attirer quelqu'un dans une vewolte,le porter,Pinduire à la 
revolte, Ad defe&ionem aliquem trahere. * Dans nm méfie 
malbeur.In candem calamitatem trahere. Cie,* Dans fom parti, 
Tn partes aliquem trahere: Tacit. Dans un pasta conimnire, 
In portem aliam trahere, Plane-Cie. * Dans fon féntiment In 
fuam fententiam aliquem trahere,Cie, Pociągnąć kogo do 
buntu wprowadzić go. *W toż niefzczęście, * Na flrong 
foie, *Na fironę przeciwną. *Ná zdanie (woie. 

Si la loutnge ne vous peut attirer 4 bien- faire, la emigre 
ne pourra vous emzeftbey de mat faire, Site laus allicere ad 
zedte faciendum non poteft, nc metus quidem à fóedifimis 

fidis 


apue 


142 ATE. 
factis poteft avocare. Cie. Jeżeli cię chwała nie pociąga do 
dobrego, pewnie cię boiaZá nie odwiedzic od złego. | 

TI fe Les attiva à luy. fous de grandes promeffts. Bos ad fe 
magnis pollicitationibus perduxit. af. Pociggnal ich fo- 
bie, do fiebie pod wielkiemi obietnicami. 

ATTIRER du bien,ou du mal, (eu procurer.) Bonum aut 
malum confare, (0; as, avi, atum,) SPROwadzić złe lub 
dobre, być przyczyną. 

Antirer de P ennuy à quelqu'un. Zramnas alicoi creare, 
* Quelque danger.conflare, alicui periculum. Cie." Der affzi- 
vesyde la baine. exhibere negotium, odium conflarc. * De ^ 
envie. Aliquem in invidiam rapere, Cie, Sprowadzić fra(u- 
nek na kogo. *Jákie nicbefpieczefiftwo, *Trudnosci niena- 
wiść, Zazdrość, 

8'attirer la baine publique. Publica odia in fe concitare. 
Cicer." De mefebantes affaires.Se in malum conjicere. P/zut. 
Sciagnaéná (ig nienawiść wizyftkich *co złego náfig obàlió 

Je me fus attiré bien des ennemis pour l'amour de luy. 
Mültas contraxi inimicitias illius causa Cicer, Sciggnalem 
mó fiebie wielu nieprzyiacioł dla niego 

fe mattireray volontiers tout le faix de la guerre für les 
bras ponrven que ma perte fafe le falut de ma patrie. Omnem. 
impetum belli in me couvertere non recufabo, fimodó meo 
cafu confirmare falurem patrie poflim.Cie, Wezmę nà fic- 
bie wfzyftkie niebefpieczeńftwo woyny ochotnie, byleby 
moią (zkodą ftanefa całość Oyczyzny. 

S'attirer une maladie par [ou intemjérance dans le boire 6» 
dany le masger.Suà intemperantià & compotationibus more 
bum concipere.Co/um, Sciągnąć na fie chorobę przez fwo= 
ig w iedzenin y piciu niewftrzemięźliwość. 

attirer la bienveillance, la bonne wolonte,on l'amitié d* 
une perfomie.Noluntatem alicujus conciliare fibi.Cie, Sci 
gnąć ná fig łafkawość, dobie ferce, przyjaźń iakiey ofoby. 

$'attirer'effimede taut le monde.Omniam aftimarionem 
fibi colligere.Cicer. Pociągnąć do fiebie eftymacy w(zyft- 
kich ludzi, 

ATTISER les tif d'un feu. V.act, (Racommoder le fou 
en approcbant, les tifóns pour les. faire brûler.) Sopitos ignes 
fafeirare. Ping. *Sonfler le fou. Foculum bucch excitere. 
fuco. * (fe bois n'ef par encore allume... 'Titiones compo- 
nere. att.) POPRAWIC ognia głownie porufzaiąc y do 
fiebie zblizaiqc áby fig paliły, *Dmuchać né ogień; ukla- 
dać ogień ieżeli iefzcze drwa nie zápalone, 

ATTISER „au figuzé,(em parlant dela guerre dde quelque 
paffion de l'ame.) comme ditrifor le fen de la guerre civile. 
Civile bellum accendere. Cicer. *Atrifer le fen dela colere de 
quelqu'un. l'afcitaze iram alicujus. Ping, PODPALAC z4- 
palaé nienfaśrie,mowiąc o woynic,lub ządzyiakicy dufency 
Jako: zápalaé ogień woynydomowey."Podpalać guicw czyt 

ATTISONNOIR,fubft. ma(c. (outil crocbu dont fe fovent 
Jes. Fondeurs pour attifer le fou.) Admovendis titionibus un- 
cusi,m. POGRZEBACZ nirzędzie zákrzywione nákofi- 
cu ktorego zażywaią dla poprawiania ognia. 

ATTIDRER;V a (-4ppofłer.fużovner quelqu'un.) Appo= 
nere, (appono,is.appofui,appofitum:Jachace.Gic. NAPRA+ 
WIC nófłać náfadzié kogo. 

ATTITUDE, fabft.£, terme de peineure & de fculpture, 
(certaine difpofition dox figures d'un. tableau,ou lation 6 la 
pollure d'une fatuë.) Sicus, genit. fits, mafe. Politio, genit, 
poñitionis,fœm. Ge. POSTAC położenie układ ofob w ma- 
lowaniu lub rznięcia poftura; termin malariki y fnycerfki 

ATTOUCHEMENT, fubft. mafe, (ation par lagnelie 
en tonebe:) Taëtus. Conta@us, genit. tsymafe,Cie. Pig. Ta= 
Sio, genit, tactionis, foem.Gc. DOTYKANIE ktorym fig 
dotykaią, R > 

Se fouiller par P attoncbement d’un mort, Contaminare fe 
contagione mortui, Cie. Zmazaé fie dotykaigc umariego. 

ATTRAGTIE,mafe. ATTRACTIVE, f.adjett. (ni a a 
force d'attirer.) Actrakendi vim habens. *Les philofopbes [e 
fervent d' AttraGtivusza,um. FOGIAGAIACY, POCIĄGA- 
JĄCA co ma moc pociągnienia. Filozofowie zśżywaią fo 
wa pociąglioy. SER 

Vertu attracfiwe,Vis attrahendi, Moc pociągnienia. 

ATTRACTION, fübft.fcem. (Lafon d'attirer.) Attra= 
io, genit.actra&ionis, foem, POCIĄGNIENIE 

(Cemoteft deQuintilien dans une fignification bien éloi- 
gnéc. je croy qu'on s'en pent fecvir fans ferupule danscel- 
le-cy.) To owo ict Kwintyliana w wyrozamienin od tc- 


go dalekim, śle bez fkrapulo może go y wtym braé. —. 

ATTRAIANT,m.ATTRAIANTE,f (Charmant qui attire 
à foy.) Blandus, blanda, blandum.Cic, POWABNY, PÓ- 
WABNA, miły co do fiebie ciągnie. á 

Tra rien d'attriiantdans Pair du oifipo. Nibil eft in eius 
vult quod blandiatur oculis, Nie ma nic powabnego W 

oftaci twarzy. 
Ê I a déni attmiante, ouplèins d'atiraits, Tllices habet 
oculos. 4pu/. Ma oczy powabne, pełne powabow. 

ATTRAIRE, V .28..(Attirer, faire oenirà foy par quelt* 
appaft,ou wertu fecrette Bs inconnue.) Allicere,(licio, licisyle" 
xileétum. Jaët, ace, IC, Powabiać dofiebie ponet? 
mi lub infzą mocą taiemng y nieznaiomą. y 

ATTRAIRE, au figuré, comme Om attrait yfans PA 
La doncewy.Lienitate peuri alliciuntur. PRZYCHECIC, pr)" 
wabić miewźaśnie Jakosdzieci łafkawością preychçcain + 

La vertu a le pouvoir d'attraire les effeits les plus Jet 
ges.Virtus agreftiores ad fe animos allicit. Gie, Cnota mat 
moc że przychęci náydzik(e umyfy, m: 

ATTRAIT, fubit,mafe.(Oualiré, vertu qui attire.) DC 
bra, genit.illecebræ,fs POWAB, ponęta ro co przych£ć”* 

Se laifèr „aller aus attmits de la volupté. Deliniti veo 
ptatis illecebris. Cie. Dać fie pociągnąć ponçrami off? 2 

ATTRAIT, (Ce qui nous porte dv nous invite tune tom 
Tncitamentum. Invitameitum, genit. i, n. POCIAG» P" 
budka to co ns do czego wiedzie,y zachec ji 

C'efl un grand attrait pour ne point craindre les danger 
le imvail.Hoc maximum & periculorum invitamentum v 
laborum. Cicer. Wielka to pobudka äby fig nie wzdiy8 
niebefpieczeńftw, y pracy. gal: 

Ila bien des attraits pour la ville, & pour le barremt ME 
ta babec incitamenta orbis & fori Cie, Ma wielkie poe 1 
do miafta, y do prawa. 

Ils ot beanconp d'ativait à fuivre ce deftin. 
linm maxime inclinant. Lic. Barzo ich chęć wie? 
zátym zdaniem, Pm 

ATTRAPER, V. ać. (Atteindre quelgutim qui oO 
dzwant.yAlignem affequi,(fequor,fequeris affequü!us "og 
dep. acc. Ci, DOSCIGNĄĆ kogo co wprzody fig te zi, 

Attezper qualqu un emehemin, Confeaui aliquem in 1 
re. Cic. "Ilo devant, je vous attraperay au piles Y Pi v 
vefperam te confeqnar. Cieer. Dofeigngé kogo wdro 
*ledź wprzody dogonię cię nś noclegu. 

ON DIT ên ce (ens qu'Fa łata y poutre pat atrapą 
le printempsaller,ow wiwreejufjnes au prinrems. Hic 280, 
vérnum (que rempus non pervenier. *2/ a attrape [P205 
dix: ans, il eff wen jufques à foeante- dix ans. Ad ANR 
peuagefiimum pervenit.Cie.*Chacun fouPaite attraper 16 57, 
leje, ou devenir wiens, tr l’on fefafebe lors qu'on Y ^ 
vid .Scnc&tutem ut adipifcantur omnes optant ande 
cufane adepti Ge: MOWIĄ w tym wyrozumieniiy, 


ten niedoścignie wiofny, to ieft nie dozyić 
: 


olus 
y 


In hoc confi 
zic ise 


u nju* 
oścignął fedniudzieńiąc Jar przyzed aż do lt By py 


dziefiąt, *Każdy rad doścignąć ftarości, 4 nie ra 
rzyidzie. fit) 
ATTRAPER, (Prendre, [e faifir de quelqu'un 97 yu 
Comprebendere aliquem in fugis Cafe ZŁAPAG, 2€ 
kogo uciekaigcego. it) 
D PERAPERI (Prendre, trouver quelqi?un forte 
Inalique monifefto feelere deprekeniere aliquem 
PAC kogo, zdybać, siflaé ni uczynku. cie goi 
Sije Pattrape, je te feray voir à qui tu te JUS t y née 
prehtndero, fenties quem attentaris. Bylem cię d 
uczę cię z kim to żasuielz, 
ATTRAPER, (Gagner, faire des acquifirions legi 46 


are, (comparos 
) Compare o aira, e 
ać 


times Pt 
fon travail de par fon inui 
comparavi, comparatom.) ah. ace. Citer, z 
granda biens auprés des grands. Apud Principes mono, 
tus cft divitias. Pl, ZYSKAG, nśchwytać os 
godziwym: nizbierać pracą fwoig y rozumem: 
dobr nózbierał u Panow. 
ATTRAPER, (Tromper quelqu'un, lo fiteprert 
tomber dans łe piege,le faire donner dans le parent 
iozis,cepi A.acc.Cie. 
capere, (capioisycepi,cnprum.) ać, acc 
złapać kogo,ofzukać, zwieść,w fidło álbo w zafadzkę WI i 
wadzić, k NL. 
Il mea artrepć de trente pifolesy où Tlmten bę HALA 
trente pifoles.;Me tedigit trig inta minis, Plant ST 


Je fire 
ŻA em. 


wyde 
gp 


ATT. 


donnd unetouche de trente 
tu grzywnach, àlbo dal 
; iśkoby kto mowił dał mi tykwę zà trzydzic- 
ci grzywien, 


n bomine de néant m'a ati 
Ie cheve 


ifałes, Ofz 


V mon argent à moy qui ay 


ant Wftyd mnie w tym wieku żem f 
Afżukąć fzpetnie, 
J a des. filets où lex bormes [e Laiffont attraper tous Les 
siis manger fous ces filets, quand quelqu'un [e j 
Alis avec trop d'avidité, ne matque jentais d'y ere pris 
Bona enpe,ubi quotidit 
6 ales décipiantur dolis, & in cas efca imponitur,quam 
RA ji pofeic avgriter, decipitur in tranfenná avari- 
vac udo Plon, Sh deli nó ktorych fie ludire codzień chwy» 
A nd rych pofypuig nete; ńiakfię kto na nig c 

i zara 


Jours; 


"Venir. 
de 


» le feu d'un Auteur, le prendre, 
con comprehende:c, Cie, Niemożna 
ego punkta dofkonałośći ło 4, nie 

do niego. * Ten malar barao dobrze pofłać 

» to rejł bierze y wyr: Doścignąć myśli 


PELLE uz ATTRAPE-MINON, (ur bypocrite, 
Miti avec un avr doucereus © fous un voile de dówo- 
audulentus & mendix, cenit.frau- 
male. Zwod, Ofzuft ktory pod 
y łagodności proftych ofzukuie. 
bft.mafe.( Termo populaire qui (edit d' 
bine pour at les rerards ép d'z 
UA pulum, genit;decipuli. neut. PAed, 
an Pofpolite,co fię mowi o idle,śibo fztuce ia 
One) na chwytanie lifow lub infzych zwie 
REMPER ny fary D l 
SEMPER un fr, 8. (D emer la trempe à 
M tient.) Ferrum 
5 (GRY mperaru m.) 
Słowo wy 


qUeL je 
tem pe 


RE parmi les vuvriers qui travaillent en fe 
Wanlu między rzemieśnikami co koło żelaza 


» af. (D'umrery odroyer.) Aliquid alicui 
»tribui.triburum.)a&. Cie D AC pozwolić 
WESA Kon rejetten fr quelqu'un wit boureux, 
5 e Qu Fribuere, Aferibere. a&.accuf. Ge, 
„PRYZNAWAG, zwalać, kładać nś ko- 
rzypadek, 

z Kent, nous Dattribuons à Dien.Si 
55 exitus habenr boni, cos quidem aferibimus 
À que Deo immortali, Cicer. „Jeżeli fig. dobrym 

Dáiemy to Bo 
W A aewcćs d'a ffetion pour moy la bonté quevons 
Fi mea éxga ren Pics que je our rend, Quod grata 
itia gą dia feribis effe, facis tu quidem ex abun= 
i moris in me. Cie. Przyznaię wielkicy two- 
96h26 przyjąć raczyfz uffugi ktore ci 0» 


ieilloffe, Sua vitia in fenc&tuté 
) fkladaé defekta foie. 
xA faute 3 La foiblefé de l'âge. Imbecill 
Pa eft affig, à dad Ę 
S ? t alfignanda, Ge. "NA wiek fłaby'tę winę zło- 

Un 

ert ay t pat attribuér à fa waj 
home 2722 da lieu. Quod i 
adm non ef tré SE 


mici, Snócie niepre 


"des ennemis, ce qui Uża 
quitas loci attulitjidvire 
buendum.Caf; Nietrzebá tego przy. 
Yiaciof, co pochodzi z nicwygody 


niej 


ATT. AU. 143 

IBUER(Se donweny? avroger uns chofe)Aliqnid fi- 

bi cribuereyon attribuere, on fumere,aft. Cie, ZYZNA WAG 

pizypifowaé fobie co,przywłafzczać. 
JI ng? attribuz La gloire d'avoir [tu 

tem imperii s 

wil cafe Pańftwo. 

S'attribuer la vifloire qu'un autre a remportée Iutercipe 

am alieno labore quafitam. P/in. * Le fornom d'un 

autre Cognomen fibi arripere ex aliornm imaginibus, Cicer, 

Przyznawać fobie zwycięftwo, ktore infzy odebrał, "Imig 

cudze, 


Je nem 


Penfire, Mibi falu« 
at.Cic.. Przyznaie mi flavgyem wybas 


pas tantou Ÿe n'ay pas afex de prefom- 
; re qu'on doive gbfoudre Plancius, à czufe des 
Services qu'il m'a rendus, Mibi non fumo tantum neque ar» 
rogosut Planci me meritis impunitatem confe« 
quutürum putem, Ge Nieprzy zam fobie tyle, Albo 
nictak wicie o fobie rozumiem, żebym chciał żeby Plank& 
wolnym pufzczono dlá tych przylług, ktore mi świadczył. 

ATTRIBUT, fubft.mafe. (ternie de 
«sdes qui 


y ktory fig mowi o wfzyftkich dofkonałościach 
4 w Bogu, iako (prawie liwość, miłofierdzie.8:c. 
ATTRIBUTION, (bf, foem. Conceffrou de dzośts,) Atria 
butiosgenit.attributionis,foxm.Conceffio,. 
PRZYZNANIE, pozwolenie, nadanie pra 
ATTRISTER, V „att.(-4/f ger quelqu' umyly donner desfi- 
jets de trileffé, de chagrin é de douleur. )Conüriftare,(contri- 
fto,ns,contriftavi, contriftatum.)a&t.accuf, Ce-ad-Cie. ZA- 
SMUCIC kogosutrapié, dać mu przyczyny fmutku, żalu 
frafünku. e M 
Pos lettres. m auroient bien attrij 
déja rendu? maitre[fé. de toutes le 
fitite de malheurs ne w?avoit endurcy tous les nouveaux de- 
laifirsy qui peuvent m ariver. Mogno dolore me affecilient 
tue litreræ,nif jam rario ipfa depuliffet omnes moleftias, & 
divtorna delperatione rerum. obdurnilfet animus 
rem novum. Cicer, Záfmocitby mnie był 
gdyby iuż rozum nic wziął gory nad 
mi,y gdyby idącepó fobieuftawicznie ni 
zwyczaily umyHu do fiebie; y ttal ły. 
Vous avez fujet de wot rojo 
fer. ER quód 


Mafz raczcy wefela ni 


.onis.feem.(i, 


À la vaifon ne s'efloit 
tillefes, 6 fi une longie 


7 "on pas de «ous attnie 
nihil ct quód te maceres. P/ant, 
i fmutku przyczynę. 

"TTRITION, (ubft.f.terme thcologique, (Regret d'avoir 
yfenfe Dieu dans la evainte de fes jugemens, que S, Paul zp« 
pelle une crainte férvile qui ne jafliffe pas Ie poeDon».  Atritio. 
gent. attritionis, feem, Dolor peccati timore pœnx concc- 
ptus, genit, doloris concepti; mafe,  ATTRYCYA termin 
Teologiczny, żal że fig Boga obraziło dla boląźni 

Jego, ktorą S. Paweł nażywa boiaźnią niewoln 
nieufprawiedliwia grzefznika 

ATTROLPE ,mafe. ATTROUPE B,f.patt, ph ( Ra- 
mal comiire en une troupe.) Congtegatus;a,um, Gie. ZAŁU- 
PIONY, zgromadzony ińko hufic 

ATTROUPER, V .a&.( Ramaf/ryaffmbler des gens. Cos 
gere, (cogo;copis,cocgi;coaQum.) atł.acc. Cie. ZBIERAC 
ludzi, zgromadzać do kopy. 

S'ATTROUPER Coire, (coco,cois,coivi;coitum. (neut. 
Gic. ZBIERAC fig zgromadzać 6g. 

All,certe particule eft founent la marque du datif fingu« 
lier mafculin en nôtre Langue,donc on ufe devant lesNoms 
qui commencent. par des confannes ou voyelles aípirces: 
Au pere. On die à Za pour le feminin, 4 la main & aug 
pour le plariertant mafculin que féminin commencant par 
wneconfonneou par une yoyclle,anemainsanx écoliers dze. 
TA partykuła caeftoieft znakiem fpadku dawaigcego w 
Francufkim ięzyku, ktorcy zśżywaią przed Imionami zà- 
czynalącemi fig: od liter dwoygłośnych ślbo też przez fie 
brzmiących z thnieniem: Oyct, w białogłowikim zaśa la 
fie mowi,św więkfzeylliczbie zn: tik męfkiey ikko białogło- 
wikiey czyli ięzaczynaią ova od dwoygłośney czyli odic- 
dno głośnych y przez fie brzmiących, Rekomy Studento; 

AU devant les Noms appellatifs de licu,en fignification 
de repos, s'exprime par la prepoficion in, avec Pablacię, 
comme. PRZED názwilkami pofpolitemi micyfe znáczge 
fpoczynek ná micyfeu wyraża fie przez m 4lbb aid z (pada 


Pp kiem odbieraiącym. % 


144 AU. AVA. 

Il efl an marché, au jardin. ER in foro, in horto. Jef na 
zynku, w ogrodzie. 

En fignification de Mouvement, on larend par rou 
patadavec l'accufatifi comme. Znacząc zaś rafzenie fig 
T mieyfee wyrażafię ztąż prepozycya # albo né y fpad- 
kiem ofkarżaiącym. 

Tell alle à la place publiqueyau port.Ivitin forum;ad por 
tam. Pofzedł ná rynek, nà ląd. 

AU marque quelquefois un Endroit ou une partic d'un 
tout: comme. ZNACZY czafem mieyfce 4lbo część cafey 
iakiey rzeczy iko. 

Llejt ble] an frontyat brat, an coude Saucius eft in fron= 
te,in brachio,in eubito, Obrażano go ślbo raniono w czo- 
3o, w ramię, w łokieć. 

AU fignifie d'autrefois le temps: comme, ZNACZY też 
cząfem czas: iako. 

Au deelin © au renowocan de la Lune. Decrefcente Lund 
càdemque fe reficiente. abl, N4 fchodzie y né nowiu Xię- 
żych. : 

(Certe particule marque encore l’Inftrument avec quoy 
Pon fait quelque chofe: comme. T4 partykułi znaczy ice 
fzcze inftrument ślbo ftarek ktorym co czynią iako. 

Sour au paleranx noix, Ludere difco,nucibus. Grać w 
pilkę w orzecay. 

LA Facon ou la Maniere. comme. 

Now fommes venus au grand gale 
fu venimus, Przyiechaliśmy w czwał. 

L'Ufage à quny eft deltinée quelque chofet comme:Nó- 
znaczenie do czego ślbo iakiego uZywanié co naznaczono 
iako. 

Le marché aux beufr. Forum boariam. *Le pont au Chan 
ge Pons Argenrariorum. Rynek wołowy.* Moft monetowy. 

AU fe prend pour e/o» (comme: BIERZE fig zh. IV'ed/ug 
iiko. 

Au jugement où au fentiment de tous les fpes, Fx omnium 
fapientum fenrentià, (elo le féntiment des (ages. Według 
rozfądku, według zdania wfzyrkich rozumnych. 2 

SPAV ACHIR, V neue(parfant populaivement d'une perfn- 
ne qui devient lafche dr fameante.) Marceleere defdiń & 
otio. Liv. WOPOWACIEC mowiąc po pofpolitemuokim 
co nikczemnieie; y gnufnieie, 

AVAL, adv. (pour défigner la pente d'une cbof6.) on pro» 
nonce maintenant Zfoau. *Ce bateau s'efl détacbdyil on wa 
d wati-P'exny on I va dawał. Linrer folutus (ecundiim fu: 
men fertur, SPADEK fpadziftość iakiey rzeczy wyrażniąc 
*Oberwał fię czoła y bieży z wodą. . 

ON LE DIT figurément (dos chofes qui deperi(fentyd qui 
ne vé i[fffont pas.) comme Touter [ex entreprifés font allées à 

Omnia illios inccepra, dilapfa funt, Cicer, MO- 
WIĄ też miewżaśnie o tym co ginie y nieudaic fig: iako 
wfzyftkie zamyfty iego pofzly z wodą. 

Les biens mal aequis s'en vont d'ordinaire d-vau-l'ean. 
Male parta,male dilabanzur, Hor, Zle nabyte dobra zwy- 
czaynie z wodą uchodzą. 

ON APPELLE Vent d” Aval, le vent du eonchant, Afri- 
eus,genit. Africi, mafc.Corus,genit.cori, mafe.Vizg.Cef NA- 
ZY WALĄ Wistr fpźdkowy, wiatr zachodni na połnocy, 

AVALLE',mafc.AVALLE E, foem.part. paff. (par/anr. 
des chofès folides.) Devoratus, devorata, deyoratum. Ped, 
*Pn os qu'un loup avoit awalie Iny eftant reflé dans la gor, 
Os devorarum citm fauce harce lupi. Phed. POPKNIO: 
NY POEKNIONA mowiąc o rzeczach do iedzeniś.*Kość 
ktorą byf połknął wilk oparfzy ma (ie w gardle. 

AVALLE, (parlant des chofés liquides.) Sorptus,fotpta, 
forptum, Ha ftos, kaufta,hauftum.Ce/f POEKNTITWPoI- 
knięti mowiąc o rzeczach do pici 
AVALLER, V.a&. ( Faire pafer dans l'eflomaeyen parlant. 
de ce qui ef liquid». Exliaurire, (haurio, is,haufi,banftum.) 
POŁKNĄC do żołądki, wlać mowiąc o rzeczach do p 
Voyes comme il avalle avidement le win pur à pleine 2 
Vie ut ingurgiter in fe merum. avarirer plenis faucibus. 
Plaud, Parrz iako chciwie łyka wino famo całym gardłem. 
Ila bien [a mine d' awaller gayement un verre de vin, Ne 
ifte vinum fubmerum exantlat poculo fciciffime, PZant,Pa* 
trzy ma z oczu że rad łyka wino. 

J'awallay um bre de win, comme il venait de la cuu, 
Hirenam vini eluxi meri,at matrefuecat narum, Plant. Pol- 
Xnjlem dzban winá, profto z kadzi. 


Spofob Albo iakość. 
Hug citatilfimo cur- 


AVA. 


Le malade ne peut avaller ni wiandę ni vin, /Ager non C 
bum devorare non vinam poteft. Ce/f; Chory niemoze przeł 
knąć ani pokarmu, śni nápoiu, 

ON DIT en ce fens au figuré, I7 faut avaller bien dela fir 
mée des lampes a tut que de devenir orateur,c’efe à dire D 
faut heantoup veiller b travailler pour cela. Puligo lucubratts 
onum bibenda antequám orator evadas. Quinr. MOWIĄ 
w tym wyrozumieniu wiemłaśnie trzeba fig nafykać kopcu 
od świec w przod niż fię mowcą flanie(z: to ieft trzeba wie” 
le niedofypiać nocy, y pracować nad tym, 

AVAT LER (fe dit des chofès folios gn, fait deftendre 
dans fon eflomac.) Glurire, (glurio,is,glutivi, glotitum) 207 
accuf. Tuo. POŁYK AC mowi fig o rzeczach do iedzeniś 
ktore do żołądka fpufzczalg 

Avaller les «landes. fans mafeber, Cibos haurire. s 
* Pa eufOyum forbere, Plin, Połykać mięfo nie zniąc CA 
kiem. *Taie wypić. j 

T^atlion d'acaller, Sorbitiosgenit.forbitionis.Kem. Perl 
Pofykanie, łykanie. A 

Propre à avaller.Sosbilis & hoc forbileadj, G/. Do po 
knieniá łatwy. 

AVALLER fon bien, fe dit figurement pour(4b , 
ger tout. fon bien en fefiins.y Devorare patrimonium, Cif 
POŁKNĄC fubftancyą fwoię movi fig ziemżłasnie mia 
ztracić przcieść przetrawić pó bankiety. A 

On luy a fait un vilain affvontymais il & awalić cela d 
comme miel.Contumeliost facta eft ipfi injuria, quam t0 77 
tranquille. Cie. Plaut. Wielkim go nákarmiono wft 
śle on to Hodko połknął iako miod. 

Awaller un chagrin de quelque jours. Moleftiam pat! 
dierum devorare.Ge. Strawić połknąć nieukontentow 
kilkodniowe. VE 

Il a enfin awallć le calice. Tandem poculum moeroris 
(ton exhaufit Cic. NA oftarek kielich fpełnił. m 

On Duy a fait avaler bien des coutenvres, on luy 4 ud Ee 
chofes fafebenfes en face, Multa acerba illi coram expto AS 
funt. Ge. Nakarmiono go Zmiiami, przykrosi mu W 
obecnie naczyniono. ] 

TI vous fant avaller la pillule Quidquid mali cf,o 
esedendum. Trzebá ci tę piąuikę gorżką połknąć: „ „,, 
AV ALTER pour Da Gr. Demittere ad" 

f. ZAMIAST fpuścić,zniżyć, 1 
SR ed Pil fée ae te mat pod Delete 

ais elle n'eft pas à füivreainfi voyez A. 
CENDRE.) POSPOLSTWO Polio a 
3ywá tego fowś zamiaft fpyścić latarnią,śle go nie t^ 
w tym naślądować,obacz SPUSCIC ZNIZYC, (cel 

AV ALLEUR, fubft.mafe.(qvi fe dir ironiquement" (5, 
um avall-urde charrettes ferrées, C'efl un grand mangels. so, 
rax, gen.voracisym.Cic, ZARPOK co fie mowi na Po tok» 
wifko krory kowaneby wozy połknął, wielki zniego Por 

Vene grand avalleur di Vini potorsgenit, vini P 
mafe. Plin. Obzercá, piianich. Le, (ZIE 

AVALLOIRE, (obf. fœm. mor bas & populaire cy, 
grande bouche ) Immane os, genit, immanis OWO 
GARDZIET wielka orchłań fowo podłe y pole” 

AVALON, (Pile de Bourgogne fur la vioiere - 
entre Auxerre 6 Autun.) Abello genie, Abelloniu mos ane 
BALA Miafto w Burgondyi nad rzeką Kozyng Ps — 
tizyodorem v Auguftodunem. ali 

AVANCE, fab. forme (Sile qui awance dom d 
ment.) Projeśtura.Prominencja, genita, foem, id 
tia.gonit ,foem.Cie. Exftantia, genit.exflantia 
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poprzedzaiąc, vprzedzałąc | | 
Aller dire par avance. Premuntiare o 
wertiy par avance Pramonere 
damner par avance, Aliquem pr 
Tontor nee, 
par avanes.Prænofecre. Plant, *Gontor par sue e 
iquid. Juv. *Sentiv,ou refóntir par ad A 
are aliqutd., 


mie Choft Pracipere gaudiarei alicuias. Wprzod powiedzieć 
„| steftrzedz naprzod. *Potępić w przody. *Znać w przody 
Ofztować w przody. "Czuć álbo doznać w przody rado- 
iakiey rz 
wd, par avance, Læritià pregefire. * S’affiger par 
2e, Moleftiam przfentire, Giefzyć ię poprzedzić ra- 
Ością. *Smucić fig przed czafem. 
34 AVANCE d'argent, ou l'argent qu’on avance. Pecunia 
? anteceffüm numeratio, geniz.onis Kem. Cie. ZADANIE 
Pieniędzy w przody, 
mi [uis en avance de cent piflales, jay donse d'svauce cent 
fier Cenrum nummos in antecefam numerayi,//p. Za- 
Km fto grzywien. 
ray toutes les auances neceffiires; ou tous les 
ty pts in anteceffum (a ppeditabo.Cicer. Wfoytkie kof 
Potrzebne czynić będę. 
Y donné aux ouvriers deux mois d' avanteyou Sf'ay a- 
ders, Operis preftiti diaria in du- 
es, Zadalem rzemieśnikom dwś miefiące. 
miami fu plonie, (les dómarckes que quelqu'un feit, 
bu pop etérvos feruloes pour [à racommader aec um autre, 
je que Obtenir dr conclure quelque traité. comme Puifjne 
dure fen veux Dien. frire les avances pour rega- 
Świeć Avoir wos bonn s graces, Cum ime fis primhm lacef- 
DARN in gratiam redire prior occupo. P/ant. UPRZE- 
wiadcz poprzez nie,piecwfze kroki ludzkości, kore kto 
iakie M omu älbo do zgody;älbo do umowy,y zawarcją 
Bik) Przymierża. Jako, Ponieważem cię obraził chcę 
Pitrwfżym do pozyikaniń znowu przyjaźni twoiey. 
" CJĘ les avarces qu'il a faites, je ne puis luy refiufón 
(SA je. Tot officiis ab ilo provocatus, amicitiam illi 
mos, 91 poffum denegare, Kiedy mnietakuprzedzá nic- 
jt mu odmowić przyiaźni moicy. 
zę py Pontense d ine fimme de faire des avances d'amonret 
mogi jadło et mu fe ultró vitiandam. Sro- 
ON biatogfowie,by 
: encore C’ef} une grande avance d’avoir toutes les 
procès em main. Multüm fecit qui omnis litisin- 
zynią haber pre manibus, MOWIA iefreze wi 
Vela, | mieć wfzyftkie papiery do (prawy ikicy gotowe 
e AV ANGE! 
ry CP, con 


dci 


Je 
Simp 


CPE 


me, 
Y I 
4 ah 


smafc, AV ANCE'E,f. part.paff, (Qui s’eflend 


nf da 
A 
A UE en avant,comme une machine, quelque 
*) Protrafus,a,um. Cicer, POMKNIONY, po= 
ley, iśko machyna fákay kamień wielki. 
(Propofe,mis en avant.)Propofitus,a,um.Cie. 
Y jiko propozycya zlaofona. 
b Xem partant d' um oucrage qui ef prefyw à lafiny 
ko, OP Gic, DOBRZE zaczęty mowiąc o robocie 
10? fie ma ku końcowi. 
OE! en 4 te prove&us,prove&a, provetum. 
PODESZŁY w wieka. 3 SZYNA 
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often lettres Qui progreffhm habet in litteris, 
Qi ef pa, rnácznie w naukach. : 
irtatem Sok: dans le cherain de la vertu. Qui habet ad 
V. enogję | Bleflionis multhm. Gie. Poftępniący znacznie 
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mo MENT, fubft.mafe.comme I?Aoantement de 


PhPefibe La wen. 
pedir, ga 


Muri iftius promotio, profpe- 
BO mon wid 


f: WYNIESIENIE, iako, wyniefienic te- 

mi tamuie, 

ANGE ENT, (Ce 
‘}comme 7. 

Um numerato, 

?'6 c0 kto ma >. 


qu'on a par anticipation,0u aupara= 
Avancement des deniers Pecuniæ in 
E Zenit. namerationis, foem. ZADA- 
ać ies eO ane fobii ji iiko, wprz 

0% „czyć pieniądze, je przed czafem,iako, wprzod 
fon "I0 a donné y >. 
qQUVet ijj en Ie terre on zasancement d'hoirie. Concef- 
czyn, i przdiam 


ird in anteceffum hercditatis future; Pu. 

qu uprzcdzaige fukceffyą. 

Ge AT (Progrès dans les chofer.) Profectus, 
wi E OSTEPEK w rzeczach. T 


lez, 
Sh la veriti, Progreffio ad virtutem, *Daur 


AVA. 145 
łettyes.Progreffus in ftudiis.Cze.* Dans les boneurs.Promo- 
tio ad honores./ton- Ped. POSTĘPEK w cnocie.*W na- 
ukach. *W godnościach. 

AVANCEMENT, (Fortune, elevation dans lé monde.) 
Acceffio dignitatis & fortuna, genit. accefionie, foem. Cie 
UROSNIENIE światowe w fortuny, godno£éi. 

II me doit. fin avancement, [a fortune, C'efl moy qui Pay 
avancé dans le monde, Fortunam fuam mihi debet. Mnie 
winien wyniefienie fwoie do tego ftopnia, fzczęścia, fortu. 
ny, ám go wyftawił światu, 

TL doit on avancement,ou [n fortune la mutation del’eflat. 
Imperii mutatione fibi acceffiones fecit fortun & dignita= 
tis. Cie, Szczęście foie 4lbo fortunę przypifać ma rewo= 
lucyi ftann Oyczyzny. 

AVANCER, V.a8.(4pprocher quelque cbofe d'une autre, 
la póufór en avant.) Admovere, Ptomoverc,(movcoymoves, 
movi, motum.) POMKNĄC, pofunąć, przyniknąć, przy- 
ftawié iedno do drugiego popknąć dalcy. 

"anter les eftbelles 6vles autres machines de guerre.Pro= 
movere (calas & machinamenta. Tacit, Przymknąć pray= 
ftawić drabiny, y infze fztuki woienne, 

Avancer,où faire avancer les travaux jufques ans muraił» 
les d’ne ville. Vineas & machinamenta ad muros oppidi 
agere, Ci. Pomknąć álbo kazać pomkngé fzopy woienne 
aż do murow miafta. 

AVANCER, (fe dit auff en parlant de plufieurs chofes qui 

des 6r quine [ont pas acbeuees, )Promovere,att, 
acc. Ge. MOWI fig też wowiąc o rożnych robotach zá- 
czętych à nie dokończonych. 

Mes affaires avancent point, Mea negotia proceduntpa- 
rim. Liv. Sprawy moie;inrereffa niepoftępnią. 

Jawance peueflant prefent. Prafens promoveo parbm, 
Terent. Trochę mam wfkorania będąc fam przytomny. 

Avancen les jours,on la mort de quelqu'un, Alicui mortem 
matorarc. Tacir. Pofpiefzyć komu dni życia émieré czyią. 

JI awanca (es. jours par le poifin. Toxico mortem antici 
pavit.Suet. Pofpiefzy? fobie śmierć trucizną. 

AVANCER fignifie au, Pouffr quelqu'un dans les em= 
dloie lans les ebarges.lny donner moyen de s'enrichir, defaire fore 
tune dans le monde, Provchereou promovere aliquem ad ali 
quid. ZNACZY też wyfadzić kogo wynieść na godność, 
urzędy, daląc mu fpofob zbogacenia fię,y przyjścia do for- 
tuny ná świecie. 

Awancer_qnelowin aux dignites. Provcbere aliquem ad 
dignitates, Pline Tun. Podnieść kogo nó godność. 

Savancer dans le monde.Proferre fe. Plin- Jut. Przyiść 
do czego znacznego, urość ná świecie, 

Tout pańwre. qu'il efloit il s'efl avancé dans le monde par 
fes ininfices. Ex paupere & tenui fortuna ad magnas opes. 
per fagiia proceflir, Plin- um, Tubo był chudy pachołek 
iednakże urof na świecie przez fwoie niedufzności. 

ON DIT dans le mefme fens, Avancer;ou $^ avancer dans 
la vertu. Tn. vittute procedere,on progredi. Cic, * Dans Peflt= 
de. Facere, ou habere progreffum in ftudiis. Cic. MOWIĄ: 
w tymże wyrozumieniu urość w cnocie * w nauce. 

S’avancer dans la famialiarie d'une perfonne. Bent pe- 
niths fe dare in familiaritatem alicujus, Wniść dobrze w 
poufałość ofoby iśkiey. 

AVANCER,fignifie encore Payer par avance ce qui nef 
dat encore den © avant que le temps [oit cemu.ln antecefum 
numerarc,(numero,as,avi,arum.)aćt.acc.Cic. ZNACZY ic. 
fzcze przodem płacić,przed czafem,cofię iefzcze nie winno 

AVANCGER,(Efe en failtie, fortir debors.) Extare;(exto, 
as,extiri,extitum.) Eminere,Prominere, (mineo,mines,mia 
nui, fans fupit.yneut.Cef, Plin. Pity. WYCHODZIC, wyftęa 
pować z wierzchu,co wybiega, wychodziwydaie fie, 

Tl fant avancer cette pierre.Promincat,ou extet ille lapis, 
Vitr. Trzeba wydać ten kamień. 

Fn toifl avance, qui avance en dehors. Suggrunda, genit. 
m,f.Fir. Dach wydany z przodu, obdach. 

Vn rocher qui avance dans la mer, Saxam in mate pro- 
currens, gexir.faxi in mare procorrentis, neut. Pig. Skała 
ni morze wybiegaigca." 

AVANCER (Aller en Avant.)Procedore;(procedo;is, pro- 
ceffi,procelfhm.)neut. Horat, POSTEPOW AC daley. 

Nous nous apfercunes que nofre arque m é&vaticom point, 
malloit pont. Nihil procedere lintrem fenfimus. Zora, Pow 
firzegliśmy, 2e barka nafza nic nic-fzla« 


Ppz u 
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Ts! avance quelque trois cens pat aurdzugnt de lny, Tria 
Girciter ftadia procedit el obviam. Cie. „Zbiegł mu drogę 
jak nó trzy ftaia. . 

U + auanga le. premier à P aifle droite. Primus ex dextro 
cornu precurcit, Caf: Pofunąłfię pierwfzy ná prawe fkrzydło 

Awancerou s avancer, fe baller en marchant.Gradum ac- 
celerare. Liv. Pofpiefzyć idąc. : 

Qu'on avance La devant, Promavere vos.Procedice. Ter, 
Niech tam poftępuia daley. c 

AVANCER,(Zjłendze en avant le bratyou [a main.) Pore 

gere, (porrigo,is,porrexi, porre&um.) a@.acc, Cie, WY - 
CIĄGNĄC ną dal, ramię ślbo rękę. | | 

Jl avanca fon bras pour le retirer du précipice où ils alloit 
jetter. Protendit ipii manum, quà pracipitantem retineret, 
Wyciągnął rękę áby go wyrwał z przepaści w ktorą leciał 

AVANCER, (Mettre en avant, propofr.)Proponerc,(pro- 
pono,is,propofu,propofitum.)adł.ace.Cie, ZALOZYC iâka 

cya. 
Pare les chofer. fans preuve. Allata non confirmate. 
Zálozy6 co bez dowodu. i4 

s AVANGER, (Aller plur loin.) Nimium exenrrere, (ex= 

curro,is excutri, excurfum.) neut. POSTĄPIĆ, pomknąć 
daly. 

He en marchant, Aller ville. Magnis itineribus pro- 

rre di. Cie, Pofpiefzaé idąc, iść pre dke ^ 

ON DIT figarément en ce fens,[/ ef trapavanté en fai- 
ant ces offers, c'eft à dire, IL a offert plus que la chofe te wa» 
bit. Nimium obtulit. MO WIA niemłaśnie w tym rozu 
nieniu: barzo (ig pofpiefzył to poftępuiąc,to icit: poftąpił 

i L rzecz warta, 

*tyłambafadow Pef trop avancé dans Les conferences de 
la paix,il a excede fon pouvoir. Legatus in colloquiis de pace 
ulérà mandata progreffus cf. Ten Pofeł wkroczył názbyt 
w rozmowy 0 pokoiu, to ieft: prze(zedl moc (obie daną. 

s AVAŃCER de faire une chofè pour ur autre, Praoceu- 
pare alterius partes. Gir. PODIACÉg caego 24 kogo infiego 

ON DIT proverbialement, I refémble à cognocfótmil fe 
tuć én n'avance rien, Malta movctnibil promovet. Terent. 
MOWIĄ przyfowiem właśnie iák fiekiera w brzemieniu, 
fili fig a nic nie dokaże. 

ON DIT en terme d'agriculture, Des fruits avatcez, des 
fruits précoces. Peecoqua mala, gonił. precoquorum mala= 
rum, neut. pl. Cie. MOWIĄ w gofpodáritwie: Owoce 

ágle przed czafem. aS 
année font avancée. Annus adultus, eu. adultior. Cie. 
*Vn dze avancé. Æxas adults. Pora barzo pozna. *Wiek 
pode zły. i " 

AV ANGANT,comme Ee jour auarçant, Progrediente, ou 

rocedenté die, abl. Liv; PRZYBY WAIĄCY, iáko: gdy 

daleko na dzień. 


vicium.Cie. Niewinnie kogo napaftować. — 
AVANT, (Prepofition qui merque £2 priorité du tempi ou 
du bet.) Ante. PRZED prepozycya znacząca przadkowa- 
ie czalu, albo micylca. Bap: 
TEA cela fond moy. Hoc fecit ante me. Pros fe 
ray ce que wow me mandez auaut toutes chofer, Rebus a 
antevertam qua mandas mihi. P/ąu.. Praedemng to Mese 
nił.*Uczynię co rolkazuiefe przed wfay kim, naypicrwey. 
* adverbe, (Plus avant, plus profondément .) Alte, 
Qc. GLBBOKO glchiey. 
bien avant (is racines dans La terre, Hac 
Gie, To drzewo głęboko 
mię. 


Get arbre pouf / 
arbor alias ia rerram agit radices 
barzo zapufzcza korzenie fwoic w. a= v 

ON DIT figurément en ccue fignificacion, Cette. enfée 
efl grade bien agant dans mon efprst.Hze cogitatio penichs 


in animo meo infedit, Cie, MOWIĄ nem faftie w tym ro- 
ft w umyśle moim 


re ébranlée, lors 


jl dae en mox pouvoir d'à 
megane opinion qui y eft gravee fi avant & depuis long-terifos 


AVA. UM 
Evellere ex animis hominum opinionem. tam penitüs 17 
tam;tam vecuftam, non eft nollzi ingenii. Cie, Nie w R^ 
icy tomocy ieft wydrzeć zumyfow ludzkich rozdanie kie” 
re fig wnich rak głęboko y od rak dawnego czału ugru^ 
rowało. 

S'infnuer bien avant d 
cujus amicitiam penints fe inün 
głęboko uprzeymie w przylażń czyl, | | je 

Jl s'efimis ff avant cet bamme dans L'efprit qu’il lt) €) jj 
ober que luy mefine n'ef lny mefne. Rune hominem it 
animum fuum initituicnr fit carior, quàm iple eft fibi. iE 
Tak fobie głęboko myśl zi przątnał tym człowiekiem,że P 
ieft milfzy, niż on fam fobie ieft. 


ns l'amitié dwie perfonne.ln alie 
fe bardzo 


má cit gracia apnd Princip 
Pañfka. dobrze u Pána poło 
Uo joy avast Assn time Fa ; 
tte ten padimńe, Rl dl folo t 
9 folie dai ; R 
Il sel mie at dans P'affüre, Vn koc negotiem D 
ingargitavi.Se immifcuic hnic negotio, Głęboko fie V 
wdał, głęboko wfzed ST 
AVANT (Ph iin.) leri Uerits.adr, Cie, DALEY 
Lors que nous fumes bien avant en mer Ubi faimus in 4 
tum proveai. Plaut. Gdyśmy hyli daleko ná morzu: à 4 


) no „i 
Bien avant dans le jour.Ad multum diem Cie, Daleko 


Głębo” 


me beaueortp, Mu 
vfoct 


dzień, 3 
Bien avant dans la unit Ad multam no&em.Cic. 
ko wnoc. 

ON DIT encore figurément, of 
(/a propofór.)ln medio proponere, (pono, is pofui; pe. 
ad.acc. Cie. MOWI fig iefzcze miemlainie; waiąć pr 
rzecz yć ią. : e. 

AVANT QUE, Antequam, Priofqnam. "tva"! i 
vienne à parle do la République, Antequam de Rept wyj, 
dicam,Gic.. WPRZOD niz.* Wprzod niż o Rzeczypo? 


uni arat 

Mettre ane chofe en 107 y 
ofitum: 
ji 


jt 


me Ante, pudor, quim te viole, 
viole,ü ma pudeur.) Wprzod n éfig ros 
w wierfzach ińko: wprzod wftydzie moy niż cię 2B cem 

AVANT Fe jour, devant le [ever du foloil, Ante 
Cic. PRZEDEDNIEM przed wfchodem floñcas 

Avant mid 1 Cie.” Des lettres &ct 
midy. H 
Lifty pifane przed południem. 

AVANT BEC, fubit. mafe. (pointe,on eperon q!! 
dans les piles des ponts \ Anteris, £ 
genit erifimatis neut Pur, BUN 
chodzące w palach moftowych, ZP 

AVANT-CORPS de. osé (ob mate. Cavadiums £^ 
cavadii acut. itr. SIEN, Podworze. * 

AVANT-GOUREUR,fubft.mafe. (.Quieonrt deum» 
dócouwyiy [e pa)s,ou ponr-aunancer Part de de quel kę 
Ante-curfor, gezit.ante-curforisymafc. POPRZED o pet! 

zody bieży dla poznania kraiu,lub doniefienia 


nit, anteridis f 
Y wbudowanie, 


cździe czyiem. al 
AVANT-COUREUR, (Cequi prócede,ou fr AKI po 
d'uenement.) Signum ut.Gie. ZNA 
dzaiące, przypadek i "rore, Anttz 
Qa refent toujours dos avant-courenrs de RDA poczeć 
cedunt febres figna aliqua. Ce/f. Zawfze fig dadzi 
poprzedzają 
NOE furent comme les aant=couzeurs A 5 
devait arriver, Verba i(ta fuerunt prenuntia oro 
Qvid. Te lowa były iákoby halo kic niefzczę 
naftąpić miał 


elit 
RA 


7 
albero 
tofs 


nuncia, Qoid, Jutrzenka poprzednicą 

AYANI-COUR,(ubft.foem.(Lapremnie? 
Prius atojum, genit. prioris atrii, neut» ire 
podworzegniefzkgnia 


jf 
go: UA 
AVANT-GARDE, fubit. foem. (La fremere 


v pg d'une 
ne 
(d SD 


vaste arde 


AVA. 


Forum Joli cum primis copiis venit. Cie. Antoniufz ścią- 
Brał do Forli z przednią ftrażą (vois. 

AV ANT-GOUIST, fubft, mafe. ( Plaifir imparfait qu'on 
d0ut* par avance.) Guftus anticipatus, gezit. guftós antici- 
Patmafc, WPRZOD zákofetowanie; uciecha niezupelna 

torcy tylko fie wprzody croche kofetuie. 
Qui aum avant-gout des woluptez.Przgufator libidinum, 
Zenit. pregu(tatoris libidinam,mafe.Gc. Ktory wprzod zá- 
ofztował rofkofzy. 

Avoir un avant-gout des plaifrs. Preguftare,ou pralibare 

Yoluptates. Præcipere feul;ou Ante-precipere libidines. Lucre 
Akofztowáé uciech. 

AVANT-HIER, (Le jour de devant,ou Za weille,) Nudi- 
As-tercins, Cie, ONEGDAY, dniem przed tym, w wigilią 
czego, 

AVANT-MUR, fubft. mafe, Muros mcenibuspreftruGus, 
iit muri przftrudti mafe. PRZED MURZE; ściana przed 
murami, 

p ANT-PESCHE,fubft.foem. (efiece de pefthe précoce.) 

um precox perfici precocis, Plin, BRZOSKWINIA 
a. 

" AVANT-PROPOS.fubft.mafc. (Préface,ou diféours qui 

Précede um autre.) Antelognium. Anteludium, gerit.ii,n. 
il. Macrob, Pea fiio, genit præfationis, f.Cte. PRZEMO- 

À przeftroga poprzedzaiąca mowę daley nftępuiącą. 

ANTAGE, fübft.mafe. (Prérogative purticuliere, qui 
leve au deffis des autres.) Excellentia. Preftantia, ge- 
a, fem,Cię, ZYSK korzyść, 


Ród gi 
air. 


devent au delfrs de lny. Alicui re aliqu 
ou præcellere, (cellojis,cellui, fans fupin. Mi 

go, filbo nad kim, micé przymioty w ktorych ko= 

zechodziemy. 

ex fp t Mefine avanrage que Les canarde_d'eftr tonjour: foc 

mie Au de Dean, Anatinà utitur fortuna, cum exit ex aquá, 

ie py men, Plaut. Ma ten Re gas kaczki że zawfze 
AVQW» choćby zwody dopiero wyfiedł. 3 

où pad, TAGE.(/a wiéloire qu'on remporte für les emremity 

Sr Y les jeny. Vitoria alma, genit.æfCie. ZW Y CIE- 

iura nad nieprzyjacielem, albo w grze. 

tom bat aa eu L'avantage de douter les manieres dans ce 

e pity hoc pralio omnibus partibus fümus füperiores, 
Jślemy gorę ze wfzyftkich miar w tey potrzebie. 

v précedents peuvent bien contrebalancer un 

- Multis fecondis praliis unum adverfum 

«f, Przefzle wygrane przeważyć mogę ie- 


Som pen ce, wantage que d'autres ont eu; mais l a re 
zebu jet par © afiduńte à cultiver. fw ami. Non valuit 
n quibuf nonnalli,at valuit afiduitate,at valuie 

amicis. Ce, Niemiał tego fzczęścia co drudzy, 
odził uftawicznością y pilnością ku przyacio» 


oferygp 
NET 
tome dg 
A Vans 
de AVANTAGE, 


^ mate ! Hague 
had. N edi our diflingue der autrer.)Dos, genit.dotis,F. 


Vote donum, cerit.doni, neut. Cicer. ZACNOSC, 
Amy y Vhfüofci y przymioty codo ciała, lub co do 
ce lig? =yrodzenia, ktore nás od infzych dzielą, 

le fag c 4 des avantages en ce qu'il divertit © qwildonne 

dos gf „ZEE four Ze reglement de la wie, Duplex libelli 
Pong, pj, om over, & quód prudenti confilio viram 
*idy bara Ta kfięga ma dwie ofobliwości y zábawia y 

5^0 dobrze daje do życia. 
de [a beauté Qv de la taille. Form vincit, 


i Pavaninge 
xy wa pnitudine,Pheg, Ma w fobie ofobliwedwa przy- 


ef, "OE y urodę, 
ke 7€ Verte vous 


X Qualité avantagenfé ducorps,de Peffrit ér 


vous en or py ont Blue d'avantage que la fortune 

Site ed que Plus tibi virtus tua. dedit, quàm fortuna 

© fores tcr. Iecey nam fprawila dzielność twola, niżeli 
Puis e ie fzkodzić mogło * 

e bonne 217 4 

ROW fortune vous a donné de grands avantages, que 


fo 5 on anse D^ gagner fans le féconrs de vgfre vere 
CO T ne la plus part dece que wom aves à la for. 
onfognus Lee Fortüná fuftagante videris res maximas 
Den ex mad Quanquam fine virtute non potuilfess ta 
ma partc Casque esadeptus fortune & tempo- 
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ribns tribuuntur. Gie, Dobre fzczęście twoie wiele dokaza- 
ło, w tym coś fprawił lubobyś tego nigdy nie pokazał bez 
pomocy wfafney cnoty,iednakże po więkfzey częścito,czca 
gos dokazał,fzczęściu y czafowi przyznawaig, 

JL a tous les avantages naturels 6: acquis pour Péloquence. 
Nature & doltrine przfidiis omnibus ad dicendum cft pa- 
ratus.Cie, Wfzyftkie ma przymioty przyrodzone y nabyte 
do wymowy. : 

Jamais perfonne neut de fr grands awantagespour l'éloquene 
ce que buy, Nemo omnium tot & tanta,quanta funt in illo, 
habuit ornamenta dicendi, Cie, Nike nigdy niemiał wigk- 
foych do wymowy przymiotow„iako on. 

AVANTAGE, (Viilité profit.) Emolumentum,Commo« 

ncut; Cic. Ter. ZYSK;korayéé, pożytek. 

fr awantąges dans [a ruine des autres. Ex incom- 
modis alterius fua comparare commoda. Ter, Seukáé po- 
żytkow fwoich z cudzego ufzczerbku. 

Par-tout où elle woyoit Jon awantage,elle y portoit [or ame 
ur. Undc utilitas oftenderetur, ibi libidinem transferebat, 
Tac Gdziekolwiek zyfk zajaśniał, tám miłość fvoię obra- 
cała. 

Chercher fes avantages Servire,on infervirefuiscommodis, 
Stadere fais commodis, Cir.Szukaé zyfkow wiafnychfvoich 

Tirer avantage de la foibleffe d'une perfonne. Alicuius im= 
becillitate ad fuum quaftum abuti.Cie, Zylk brać z flabo- 
ści cayiey. 

C'efl vofire avantage.ld & re toà eft,on cedit, Ter, Cic, W 
tym twoy pożytek, 

AVANTAGE du lieu, (Commodité d'un lieu pour quelque 
clofé. Loci alicujus opportunitas,genit,atis,focm. Cie, SPO- 
SOBNOSC mieyfcá do czego, 

Ils ent Vaqantege du went. Sccundis ventis feruntur. Cie. 
Dobrze barzo im (uq wiatry, 

(fre monté à l'avantage, Equo frenuo & commodo in. 
fidere. Liv. Na dobrym koniu y dzielnym Gedzieć, 

Jl prend fon avantage pour monter à cheval, Locum come 
modum capit, vt in equnm infilist. Micyfce obiera fpofo- 
bne aby wygodnie wfiadł ná koniá. 

Ayant trouvé fon. awantage,ou fa belle, comme l’on dit, i 
le battit comme il faut.Loci actemporisopportunitatem na= 
Gus,egiegie illum verberavinon luculentis plagis illum ex 
cepit. Znalażfzy fpofobność, pogodę idk mowią, zbił go 
nileżycie, 

ON DIT, Parler de quelqu'un avec avantage parler à P 
avantage de quelqu'un. Honorificè de aliquo loqui,Honori« 
ficam de aliquo mentionem facere, Liv. MOWI fie, mo- 
wić o kim zacnie, dobrze. 

Parler àfon avantage parler de foy avantageufement,en dia 
re du bien, Magnificentiüs & jącłancits de fe dicerc, Cicer, 
Mowić o fobie famym dobrze, 

AVANTAGE que l’on donne dans certains jeux à celny 
contre lequel on jouë.)Melior conditio,genit.melioris condi- 
tionis,fœm „Cie, USTEPOWAC komu lepficy we prze, 

Pay l'avantage (quand on jonć à la pañme& c.) Superior 
fum Wygrałem,mam wypraną, mowiąc o grve piły, 

DAVANTAGE, (De plw,ontre cela.) Ad hoc.Ad hac, 
Porro autem.Preterea.Infuper.* Que demander wot dawane 
12501 Quid queris amplibs?Ter, WIĘCEY do tego, oprocz 
tego. *Czegoż więcey chcefz. 

Four le diries bien davantage, fi wom [aviez ce que je 
Kay. Magis dices,fi feias quod ego fcio, Teront. Więccybyć 
mowił, gdybyś wiedział co ià wiem. : 

Trente jours ou davantage. "Triginta dies aut plus co. 
Trzydzieśći dni álbo więcey. 

Rien dauantageyrien plus. Nibil amplius Nihil ultra, Te- 
rent, Nic więcey, nic nad to. 

AV AN'TAGER, V.a&. ( Donner pits à l'un qu'à l'autre.) 
Plus, oj amplius uni dare, oz tribuere quàm alteri, Alicui 
aliquid præcipui dare,ox addere,on adjicere, (do, das, dedi, da- 
tum: adjicio, adjicis,adjeci,adjeltam .) a@, Ci, NADDAC 
icdnemu wigcey nad drugiego, 

Avantager une femme. Plurimum facere uxori, Teren, 
Przypifa£, zapis iaki uczynić biafogfowie, 

fire bien avantagć des biens de la uatureyde la fortune, 6 
des biens de l'effrit. Fortune bonis,naturz muneribus, ingc= 
nii dotibus auctiorem. Być nalezycie opatrzonym wdobrá 
przyrodzone fortuny,y umyfłu. 

Jl [ęait camper avantagenfèment.Commodo fem per & op= 


por 


148 AVA. ; : 
portuno loco caftra ponit. Cic. UMIE zawfze gdzieby poays 
tecznie oboz założy. kwiatach 

AVANTAGEUSEMENT, (Prilemént.)Utiliter.Utilihs. 
Utilifime. Bent advcrb. Cum emolumento.Cie, POZYTE- 
CZNIE bogato, doftatnio. À s : 

Cette file efl arcantagenfement puur'cenz Hac puella benè 
nupfit, Hac nupfit in divitias maximas, Plant, T& Panná 
bogato ieft poftanowionś. i 

AVANTAGEUSEMENT, ( Honorablepient avec des ć/0- 
ges.) Honorificè, adv. ZACNIE, uczciwie, z zaleceniem 

chwałą. : 
PO parle todjours avantagenfément de vofre pere. Honorifi- 
c& de tuo parte loquitar, Cie. Zawfze zacnie o Oycu Two- 

movi. 
AVANTAGEUSEMENT, (4 fon avantage.) Parler defüy 
avantageuJemeit, Gloriofius, ou jattantiüs,o magnificenti- 
is de fe dicere, Multa de fe præcicare.Cc. CHEŁPLIWIE 
ic famym mowić. 
s AN ANTAGED mae. AV ANTAGEUSE, KadjeA. (Es 
celem.) Preftans, genit. praftantis,omn. gen. Cie. ZACNY 
ZACNA wyborny. , 

TL n'y a rien deplus avantageux à P bomme que l'efprit.In- 

genio nihil et homini preftabilius, Ce Nic zacnieyfkego 
złowieku nad rozum. 

A Yos mine « gregia forma, Ter. *Paie taille a- 

vantagen gniratem appofita, Cicer, Poftać 

wyborna. *Wzroft piękny ofobliwy. i 

La condition d'un vicillard eft plus avantagenfe que celle d 
un jeune Dmm le premier ayant déja aequis. ce que le dore 
nier effere encore. Scnex meliore conditione, quám adolet- 

„cum id quod fperat ille,hic confecotus eft Ci, Wtym 
ieft zacnicyfza ftarego kondycyá nad mfodego, że tamten 
już trzymá, czego fię ren dopiero fpodziewź. : 

AVANTAGEUX,(Fiile profitable.)Uxilis & hocutile.ad- 
je&.Cie. POZYTECZNY. j 

Te foubaite que wous fafież ce qui wans fera le plus agat 
tageny. Ego que in rem tuam fint,ca velim fa 
Zyczę ábyito uczynił, co ci będzie pożytecznicy(zego. 

"Il wefi point avantageux à L'homme de pécher, parceque © 
ef nne chofe bontenft. Homini nnnquam eft utile peccare, 
quia femper eft turpe. Cie, Niepozytcczná ieft człowiekowi 
grzefzyć, bo to iet rzecz fromorná. j . 

II efl avantageux nir de la. conflance dans L'aduerfité, 
In re ala animo 6 bent utare, adjuvat, Terezt, Pozyte- 
czna rzecz mieć ftateczność w przeciwnościach. 

Il vous eft avantageux. Tuis rationibus conducit, P/ant, 
Pozyteczná ci to. 5 

AVANTAGEUX, (Commode, parlant de quelque lieu.) 
Commodus, Oportunns,a, um. Cie. Cef: Wygodny wczefny 

wiąc o micyfcu iakim, 
lu REDOM di uh Lieu qui lny efoit defavantageux,mais fort 
avantageux atis ennemis. Alieniffimo fibi locoycontrioppor 
tunifimo hoftibus confixit, Corne/: Nep. POTYKAŁ fig 
ni mieyfeu fobie niewczefnym, śle barzo wygodnym nic- 
przyjacielowi. S : 

[i choifit le pofle le plus avantagenx qu'il luy. für pofible, 
dr sy retraneba, Quim zquiflimo poteft loco caftra com 
munit, Ce. Obralmieyfce co naywygodnicyfze y tam lie 

„ie okopał. 
H AN ANTAGEUDE CFevereble bonsrable.) Secundus Ho- 
noriicusa nm. Cie. PRZYTAZNY fprzyiaiący Uczciwy. 

Pom avez des fentimens trop avantageux de moy. Hono- 
rifcentifime de me fenris, Cie. Barzo fprzyiáiace dla mnie 


e quelqu'un. De aliquo 
preclara áenie (dzić, trzymać, 

AVANTIN, (nbft. mafc, (Croffette de vigne felon lei wi- 
guerons qu! on met en terre pour prendre racine )Viticula ge 
nit, viticule,f. Cie. ZRAZ winney latorośli według winni- 
cznych ktory fadzą w ziemi dla przyjęcia Flame. | 

AVARE,m. & adject. (Taquim, qui craint la dponfoyat- 
tachć au bien.) Avarus, avara, avarum, Cie, SKĄPY lkncra 
dakomy co nic lubi wyd«tku. : 

UN AVARE comme un fübflantif pour J"nJommte quare, 
qui a la palfion d'awarice. Avarus auri. Cir, E (IEC 
mowiąc imieniem iftotnym ktory ma w fobie łakomftwo. 


AVA. AUB. 

Vuavare refufe  Didu des fac „Br à foy mefme fap sę 
pre vie. Avarus ture Deum fraudar, & fe ipfum cibo. Phed > 
Skąpiec Ani Bogu ofiary śni (obi emu nie daie. 

Auare de louanges, qui donne pou de louauges, Avarus laue 
dis. Hor. Skąmpy w chwaleniu ktory malo chwali. | 

UNE AVARE, (parlant d'une femme.) Avara, gerit 
ref, Cic, Hiante avaritià malier. Ardens avaritią,f, Gic? 
SKĄPA łakoma mowiąc o białogłowie. 

AV ARE, (Chiche,dont on ne peut rien tirer.) Ten 
tenacis, Cie, ŁAKOMY fzperka u ktorego nie moż 
wyciągnąć. 

NAR E, (Trop épasgnant, trop menager.) Parcus,a OU 
Ter. SKĄPY zbytnie ofzczędzający. M 

AVARE, (Sordide,vilainme[guin. Sordidus, (ordidafare 

didum.P/ant. ZMINDAK plogawy. ; 
Eftre avare. Ardere avaritia. Cie; Łakomym być: 

AVAREMENT, ady. (4uee avarice.) Avart, adv+ 

omo. 


Cire 


zanie do dobr doczefnych. " 
AV ARICE,contntire à la lié ralité (Chicbeté. yTenacitus 
gemit.atis,f. Cie. SKAPSTWO przeciwne fzczodroblivo? 
fknerftwo. cM 
Avarice épargne trop grande, Nimia:parfimonia, £e 
mix parfimonie,f. Cir, Ofżczędność ebytceznne à 
AVARICE, (Mefgninerieyvilenie.) Sordes, genit, fore 
focm.pl.Gc. ZMINDACTWO plugawe. Er 
Souillé d'avarice, Foedus & maculofus auaritia. 
Splugawiony fákomftwem. ; " 
P anite dia arice, Ardetc,on fervere avaritia, Cie G'* 
chciwością, A 
Jl my a point de wice plus file que I awarice, partie 
ment dans les Princes. Óy dans ceux qui gnwoernent des tk 
bliquer Nullam vitium tetrius eft,quhm avaritia, pre, 
in Principibus & Rempublicam gubernantibus. Gers 
mafź plugaw(zey wady iśk fakom(two zwłafzcza WF 
3 Pańftwami. 

ix foubaitte toujours ce qu'il na pad 
le prefent gour ne penfór qu'à l'arvenirs ain[i [a uie 4 € 
fans efire acbevéesér La mont féjette fir lny, lora quU. 
tend le moins ér avant qu'il foit. vofjüfie derębofiw de ce! cim" 
Avarus femper ave quod abeft, & prafentia remit eue 

a ipf elabitur vita, & nec opinanti mors at Try, 
aftitit,anrequam fatur & plenos rernm poflit diete "na rà 
Lakomice záwfve tego pragnie, czego niema à 0 60/7. 
nic waży, o przyfzłym tylko czafie fie trof 
iego niknie pierwey niż fic (kończy, A śmierć na 
pada gdy fig mniey fpodziewa, y predzcy niż fit 
mi ziemfkiemi rzeczami. yy done 

AUBADE,fubft.f Concert d* infirumens qug) 
A laporte € fous les fenefires de quelqu'un on de JAGO rg, 
Concentus. Occentas, j ir. oecentütmafe, Cie. 
ŚPIEWANIE albo mużyka ná dobry dzień ślbo esc 
ktore kto fprawuiedla kogo,lub dlaofoby w ktorcy "$e ad 
Donner une aubade à [a maitrefe. Concentom 
fores amice, Na dobry dzień zágraé kochancc» ».  o]oye 
AUBADE fignifieauñ à contre-fens Pitt s pipe 
forte véprimaude qu'on fait à quelqu'un. Cone w, śle 
lam,i, peut. TOZ famo znaczy żelżywe 2laian' 
bo näftapienie przykro. 
Fons en aurez l'aubade, fi 
Nif reddi mihi vafa jubes, pipulo 2 
m.Plaut, Zágram ci na dobrydeich ty 
nia nie wroć 
AUBAINIE,fobf. fem.terme de jurifprodence 9/7 
dar évranger qui meurt dans un pass on il wd. Ps qol : 
life.) Caduca bona. Cie.  KADUK termin m Y jęmia 
opufzczone álbo odumarłe odcudzoziemca kt 
prawa obywatelow w iákim krai 
: Dit aubaine Jus caduci, Just ch ipe Prawo 
AUBAGNE, (petit wille de Provence dans 
Marpille. Aubanca. ALBINIA miaflcczko W p 
diecezvi rfel(kiey.. y ntuberi et JE 
AUBE, (kiviere de France qui a [a fonree © d Seine RU 
les frontierés du pnis de Langres; qui asie genit ihn 
dejfis de Sarron 6 de Marcii.) Alba, on 4 ADS 


ite 


«iere 


Rép 


te 


cef" 


adukowe 


AUB. AUC. AUD. 


ALBULA Rzcka weFrancyi krorafigzaceyna w Oberwienś 

h kraiuLingońfkiego nad Sarroną y Marciliakiem. 

AUBE, fübf.£, (Le pomt da jowl Aurore.) Dilaculum; 

Sttit-diluculi.Cie, SWITANIE,dzionek, zorza záranna. 
al,qui efl detoile blanchestr qui 
aux talons.) Alba, genit.albe, Suet, ALBA 
fka do mfzy z plorna białego po koftki. 

? PINE,ox E/ PINE BLANCHE, fubf.fem, Alba 
Pina, Plin, BIAŁY Olet. 

ca UBENAS, (Pile de J'ivarez fur I* Ardefcke.) Albenae 

p genit Albenaci, neut. ALBENAK Miafto w Wiwa» 
im kraiu nad Ardefzk 


AUBERGE, fobf.f. (Maio. où 


^ut donne à manger par 
Jas i 


:) Diverforium, genit. diverforil, neur. GOSPODA, 
M gościnny, garkuchnia gdzie icsé daig godzinam 
*hir auberge, Cœnaculariam facere, om exercere, Jp. 
"^ymaé ftof na gofpodzie. 
ilo Mte d'auberge Mutare coenacula. Hotat, Odmienić 
gofpodę, 
nij ERGISTE fu bf anafc. (Celui qui tient auberge.) Coc- 
Gł ius, gonić, casnacularil, mafe. Kip. GOŚCINNY 
là pości lub podrożnych y gofpodę trzym 
* Anbergifle, (Celle qui fait auberge.) Cœnacularia, gea 
Algnaeulariz,f, Gofpoda ta co gościniec trzyma, 
sj BIER, AUBOUR, ox OBIER;(ob(t. mac. (La partie 
Alb, Planche qui efl entre le vif de l'arbre Gr l'écorce.) 
Wach gg genit, albutni, neut, Plin. BIEL druga w drzc- 
Qj 93 fEoza, pod ktorą drzeń. 
R uh subi d'un arbre Exalburnare arborem. Plin,Biel 
2 drzew, 
AUBIFOIN, fubft.mafe-os BLUET, (Fleur Henz qui eroit 


D 
SO) Cyanus, genir,cyani,m.Plin, MODREK, 
AUCH 

Gafogne, 
fü, AU 


"ir, e 


czne 
D 


Sonię | 
Ullum 
Znącz, 


E 
miar. 
Où ne 


Nigdzić en aucun lien, Nufquam apparet. Terent, 
Uit nicznay dzie nigdzie go niewidać 
1y dzie nigdzie go niewidać, 
ANB BOIS, d meux QUELQUE-FOIS, (de fois à 
"fois ;) Quandoque, Interdum. ady.Cie. CZASEM 
T^ Po kilka kroé, 
. ZAR MENT,adv,vicux mot,(En mule fugon.)Nallo 
DACĘ VA miarą: 
P» bi. £ (Hardieffe qui wa jufjnes à Pinfolence 


mg 


Vtpiecseiqus -) Audacia, genit, audaci. Cie. SMIAŁOSG 


Ml przycjięy z chwałość co aż do lekompülnofei y bar- 


ACIEU 


X,mafe. AUD ACIEUSE, £. adjc@t, (Plain d* 
AX, genię, audacis, omn. gen. ŚMIAŁY, zu- 


NT adv. (D'une maniere audacienfo.) 
* mot 'enter.adv.Cic, SMIAŁO befpiecznie. 
bien qu'en p Un peu vieux dans la Langue,& nc fe di 
M y nie dobr. SH Te ffowa trochę fq prayftare wię- 
E ię mowią chyba w Wierfzu. 


Cond 


1 
A 
GAS DE,(Ri 


Bonn C fe jette 
ont, g Okcyraniy 
yta 
Początek nA gorach Pireneyfkich, y w pada 
IENCE PE pod Narbonną. 

vi» pato BOLI, o» prononce audiance. (L’aBion d* 
ehtion qu'on donne à celuy qui parle.) Audiens 

ntia,f Cic, AUDYENCY A ffuchanic z pile 

Pm mowiącego. 

anne Hence à quelqunn, Pe, ifiblement, Ali 

fo res cre tm, Pécouter paifiblement, Ali- 

Pokoy sr Prabere. Cie, Audyencyą dać komu, fluchaé go 


PE 
plo pay Point abn Er de 
dycncyj, M8 abutar, 


1355 
»qen x 
201; it. audie 
à ko, 


vofre audience Ne veftrh in audi- 
Cicer, Abym fig nicuprzyktzyt au« 


Qg 


à 


149 
AUDIENCE, Le fifénee que l'on fait faire pour ecomterce- 


luy qui parle.) Audientiaygenmit. audienti, em.Cic, AUDY- 
ENCY A ucifzenie ktore nakazuią dla Muchania tegosktory 
mowi. 

commande à P buiffier de faire audience. Audientiam fa- 
cere przeonem juffit. Liv. Kazał woźnemu áby audyencyą 
uczynił. 


Donner audience à un ambaffideur, Ad colloquium admit- 
tere legatum, Sfüchaé Poflá. 

Donner audience à quelqu'unyluy perméttre de parler Ora 
tionem alicuj darc. P/ant, Słachać kogo;pozwolié mu mo: 
wić, 

Get amibaffideur a eu du Roy. fon audience de congé, Abe- 
undi licentiam bic legatus obtinuir à Rege. Peiel miał u 
Krolś audyencyg pozcgnaniá. 

Demander audience pour plaider.Senatum pofulate. Liv. 
Profié o audiencyq u fądu» 

re l'audience, Libellis fiequentibus poftulare fe. 
„. Domagać fi audyencyi u fądu, 
ien-toft atltence.Spero brevi mihi(enatum 


datum ziewam fig w krotce że fprawá moją przy» 


padnie 

Renvoyer une affaire à l'audience, Litem ad forum dedn- 
cerc.Phed. Sprawę do fądu odefla 

Donner audience pour plaider. Admittere aliquem ad cau« 
fam dicendam. Liv. Sprawę przywołać ftrony, 
wieniá fig zawołać, 

1 me wiat woir pour me dire que le Juge lny avoit promis 
audience le même jour qu'on. dewoit aller aux avis pour laf. 
faire de woflre confins 1s ad me venit, dixitque judicem. (ibi 

operam dare conflituiffe,co ipfo dic quo de tuo cognato in 
confilium iri necefe crat, Cie. Nawiedził mnie dono 
Waià renze dzień do fprawy złożył, w ktorey m 
być namowa o fprawie krewnego rwego« 

AUDIENCE (Le lien oi L'on płaide.) Forum, gen. fori 
Gic M cyfce Buchaniáyrozprawianiá fic Ratufz, la 

Tenir 1 audience,Cie.Diccie jus, Habe e forum, Zaliadaé 
mà audyencyi ná fądach, 

AUDIENCIER, fübft.mafc.es prononce audiancier( Haf- 
fier qui fert à P audience pour appallordos dHacets (v faire faire 
Jilence,) Præco forenfis, genit. praeconis forenlis malc. WO- 
ZNY fądowy co (irony przywoluie y uciieenie nakazuie, 

GRAND AUDIENGIER, (Oflicier de Chancelerie,gui rapu 
orte A Monfieur le Cbancelier les lettres de noblejje (v autres. 
pieces de conf )Princeps pracosgenit.ptincip s præco= 
nismafe.. WOZNY GENERALNY urzędnik Kancelaryi 
ktory Kanclerżowi podaic litty fzlachetwá y in(ze papie- 
ry znaczne 

AUDITEUR, fubft.mafe.(Celny qui écoute.) Auditor, ges 
ult.auditoris,mafe.Cie, SŁUCHACZ ten co fluchś, 

AUDITEUR des comptes, (Officier de la Chambre des Com= 
ptesqui. examine les comptes des Futances dy Roy, ven fait 
Jon rapport à laChambre.)Racionum regiarum cognitor, gen, 
<opnitoris,mafe. Pifarz frarbowy,urzedrikfkarbowy ktory. 
przcpatroie y rachuie Reieftra dochodowKrolewfkich 4 do 
fkarbu o tym donofi. 

JUGE AUDITEUR duChafeler (qui juge 
tes les egufos au defour de 25. liv.) Judex auditory genir.jus 
dicis auditoris,m. SĘDZIA zamkowy Burgrabia ktory pu- 
bliczne fądzi wfzyfikie fprawy nie dochodzące 25. liwrow 
Albo 14, złotych nafzych. 

AUDITEUR DE ROTTE 4 Rome, (qui eff un des juges 
du Tribunal de la Rotte.)Rote auditor, male. AUDYTOR 
Roty wRzymie,ieft (ędzia Trybunału ktory fig názywa Ross 

AUDITION fubft.f, (terme du barreau.) Auditio, gezir, 
auditionis,f. SŁUCHANIE termin prawny. 

(Caron dit P 4udition d'un compte, Rationum auditio:l* 
Audition des témoins, Tctium auditio.) Gdyż mowią fu 
Chanie rachunkow, flachanie świadkow, 

AUDITOIRE, fubft.w.(Vom colleGlif pour ume Affembleo 
de perjunpes qui écoutent quelque diftonrs.) Auditorium, ge- 
nit, auditorii,n. Quint. SŁUCHACZE fuchacz imi 
czące wielu zgromadzonych ná ffuchanie mowy idkiey, 

Grand. Auditoire, 00 él y a grand nombre d'auditeurs, Fyca. 
quens audicorum coctus, P/iz. um, Wiele tluchaczagdzie- 
wielka ieft liczba co fig do fluchania zefli. ' 

Il y aen aujourd’ buy um fort bel auditoire. Hodie valde fie« 
quens auditorium fait. Dzis wicle byfo pięknego Ruchacza 

Eulever 


do rofpra- 


jn 


nudiencetou= 


awener, 
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Enlever à quelqu'un [on auditoire, attirer à fy fes audite- 
urs, Ab aliquo Auditores avocare, ou abducere ad (e. Słu= 
chacza od kogo odciągnąć, do fiebie przeciągnąć fucha- 
czow iego. 

AUDITOIR, pour Le Siege où les 3'uges fabalternes ven- 
dent la juive. Auditorium, gemit. aud int. SŁU- 
CHALNIA Sala mieyfce do ffuchania gdzie Sędziowie po- 
frzedni (prawiedliwosé oddaii 

AVEG,on AVECQUE, (Pr 
prepozycya Tącząca 2 czym 

Avec tout fon bien,il ne par d'e[lre pauvre, Grcomme 
um autre Tantale il a foif au milieu des eaux. Ditifimus li- 
cet, egec tamen & ur alter Tantalus mediis in aquis fitit, 
Z wfzyfikimi maigtnoseíami fivemi przecię on ieft ubogi y 
iako drugi Tantalus między wodami pragnie. 

Se feray cela avec laide de Dien.Cum Deo,ou Deo dan- 
te,ou juvante,id faciam. Uczynię to z pomocą Bofką. 

Auc tout le reffeth que je vous dois; je vous dirty, Cum 
omni tai ipfius obfervantià dicam tamen. *Awec voffre per- 

m. Pace tuá.abl. Gic, Z wfzelkim refpektem ktorym ci 
winien powiem ci. *Zpozwoleniem. 


AVEC TOUT CELA, (Toutefois ,nonobflant cela.)Tamen. 


ipofition conjunflive.)Cum, Ze 


LINO, (ille d'Italie dans le Royaume de Naples) 
Abellinum, genit. Abellinin. AWELINO Miáfto Wło- 
fkie w Krolefiwie Neapolirañfkim. 

AVENANT,mafc. AVENANTE,Fadjeft. (Qui revient, 
qui efl propre.) Commodus, commoda, commodum. Dexrér, 
trum.Cicey. CO fig zeydzie do caegosco fig zda 
zgodzi n& co,wczefny,wygodny. 
C'efl un bomme fart avenant, fort agréable © fort commos 
de partout. Homo acceptillimus apud omnes. Plant. Homo 
is && dexter. Celowick miły barżo y przyiemny wfzędzie. 
AVENANT, Participe. Le cas avenant,ou arrivant. Cala 
adyeniente.abl. GDY fig przytrafi. 
(Ce mot fe die au Bárrean.) To fig mowi w prawie. 
A L'AVENANT, adverbe, fignife Rapport, convenance, 


„eazkśbproportion.comme I! dépenfè beaucoup,mais «l gagne à Pacem 


pM 
zónz 


Aa ny gd 
fers AVENNES,ou AVENNES Je Comté, (Pille dos P, 


rs 


aunant, ou proportion. Mulcam quid: 
Jemulttm. PROPORGYA pomiar,i 


» infumit, fed lncratur 
: wydatek ma wielki 
ale też y dochod proporcyonalny wydatkowi, 

AVENAY, (Petite wille de Champagne près de la riviere 

Są Marneyon il y a nne abb. Avenacum, A venas 
ci, neut, AWENAK miafteczko w Kampaniy blifko Mar- 

ieft Opactwo Zákonnic. 

Bas 

toit.) Avenna, genit. Avenna, f. AWENNA Hra- 

ch N'emiec w Artezyi. 
"INyon prononce avantin,( Montagne de la ville de 


pis. eg Rome.) Aventinus, genie. Aventini,mafe. Mons Aventinus, 


seem 


Boe tna. 


"£BS(c.Cre. AWENTYN Gora miafta Rzymu. 

AVE'RE ,ma(c, AVE RE E,f.part. paff. (Reconnu pour 
weritable. yGertus(ic. PRAWDZIWY, dowodny, pewny 

La mort de Ce[ar eflant avérée. Fine comperto Augufi 
Tacit, Smieté Cefarza będąc dowodn: 

AVE RER nu crime, V .a&.(en prómver,ou trouver La vé- 

crabere fcelus aliquod. in Incem ex occultis tenc= 
aliquod fcelus. DOWIEŚĆ, wyftcpku,prawdy 
dochodzić 

On 2 avéré le crime dont il efloit acenfé. Compertum eft 
crimen, cujus infimulabatur. Dowiedziono zbrodni okto- 
ra był doniefiony. 

AVERNB,fubft,m.(Lac de InCampanie proche deBayes en 
Ttalie lont les eaux exhalent nue puanteurextreme:cequi à don- 
né lien ans Postesde te prendre pour P'entréede l'Enfer, pour. 
L'Enfer meme.) Avernus, gonit, Averni m. Cicer, AWRRN. 
Jezioro w Kampaniy blilko Baiey we Włofzech niewypo- 
wiedziany fmrod 2 fiebie wydaiące, co było przyczyną że 
go Poerowie mieli za witep do Piekła, y zA famo Piekło. 

AVERSION ,fubft. £ (Eleignement d’une choft,0u opp, 
tion d inclination à une cbofe, ou à quelqu'un.) A 1e aliqu, 
at ab aliquo animus alienus, ow alienarus, ow abhorrens, 
male. NIECHĘC, würct, odwrocenie ferca od czego álbo 


Bonk at a 


e ARP wn RT 


'AVE, 

Qui a de Paverfion pour la mart Batellife, Averfos à merca" 
turis, Hor." Pour l'ellude, Averfus àMufis, Cic, *Pour l'amour 
fale. Venereis amoribus averfvs.Chlum. W tret malqcy ode 
kupiectwa. "Od náuk. *Od nieprzyftoyney miłości. 

IL a une forte awerfion pour moy. Avcrfilimo à me eft 4 
mo.Cic. Ma potężną do mnie niechęć. R 

lla de L'averfion pour le mariage. Animus abhorret à ne 
puiis. Ter. M4 w(tret od małżeńftwa. 7 

Donner de l'averfion avs enfans pour les difecnns trop © 
bres, & drelfer la jeune[[o à Ja vertu. Aurem pucrorum 20 
queréab obfcoenis fermonibus, & formarepeëtus amicis pie" 
ceptis. Homt. W ftręt uczynić dzieciom od mow zbyt : 
fpiecznych, y przyuczać młodź do cnoty. Ali 

Dontièr à quelqu'un de P awerfion pour une perfonne |. 
quem ab aliquo aliénare. Wfręt uczynić komu od ià ui 
ofoby. de 
Avoir de Paverfion pour quelqu'un. Alieno & avcifo 9 
animo ab aliquo.Aliquém odiffe. Ge. Mieć wftręt od Ko 

AVERTI,mafe, AVERTIE)f. part. paf. Monitus, Ade 
situs, um. PRZESTRZEZONY, PRZESTRZELON 

AVETTE,fübft. foem. wien mot év bors d'ufage qui fm 
ABEILLE, Apis, genit. apisf. Firg. SPARE owo, ko 
znáczy Pfzczołę anri 

AVEUGLE, adje&t.mafe, & fcem. (gui [e dit de 09 
d de la femme, qui a perdu la went) Cecus, caca, 686077 
ŚLEPY w Francufkim fig mowi tak. o męfzczyznie 1° 
bisłogłowie co wzrok utraciła 

Avengle né. Caucus natus, Czcigenus, Luer.Slepy 20% 


nie 


iode" 


Afpeftuma* 
re, Pline 


Devenir avengle.Oculos,on lumina perdere. 
mittere Cic, Oślepnąć, olśnąć ociemnicé. 
e quelqu'un avengle.Cæcitaterg alicui infer 
Oślepić kogo. ać 
AVEUGLE au Rguré, (parlant des paffons qui CHIENS 
P'offrit ©, L'empefebent de difeerner le bien d'avec ue 
Czcus,caca,czcum. Cicer. ZASEEPIONY niewłaśkić ^ 
wiąc opañlyach ktore rozum migfzaig, y niedaią 
znać dobrego od złego. ; 
ON DIT, La fortune aveugle. Fortunacæca, ite s 
i lv. Cacus timor.Phad, MOWIĄ ślepó Pr 
e, "Slepá bo 
À L'avengleeCxco impetu 
L'homme efl aveugle für fes propr 
elairwoyant für ceux d'autruy, In fui 
cus eft honto,in is perlpicax. 
foie niedofkonafosci,ile byftry má wzrok n. 
Nous avons efi aveugles en cela,Noscaciine 
MYSMY ślepi w tym byli. 
ON DIT proverbislement, Zl em juge cor 
des contenrs.pour dire qu' I en juge fans connoil 
Perperam. & infcienter, ox infcire judicat. Ci CR 10 
MOWIĄ przyflowiem: Sądzi o tym iak ślepy o f^ 
iet: Sądzi niewiedząc o czym. 
AVEUGLE! mafc. A VEUGLE E,fom.patt PA Outer 
perdu la wenë,quien ef prive.) Cæca CN fra" 
piony, zaślepiony zaslepioná ociemniały, Co W” 


ve 


figuré, Awenglć par fon avari 
in où dedos de MOV 
lepiony łakomftwem fwoimypaff 
Eftre avenglé par des erreurs 6v par la cupit 
roribus & cupiditate. paff, Cic, Być zaślepio 
chciwość 


conduit, Afelep 


cacitas attulill f zy 
kto” 


ry mię prowad 


(gr dela 
AVEUGI T 


; Jat 
: , 6 figurć, (PA, 
MENT de l'effe 9 enr animi 
Cie. Lucr, SLE 
onum 


OSA 


eo 


igo, zenit 
igc o pafiyach mię 


Citas, foem. on 


pons Qvanbuser 
tea saa Za Many later La HO 


gara | 


AVE. AUF. AUG. 


P 
uhi des bommes. Magna felicitates multüm caliginis miens 
us humanis objiciunt. Sez. Wielkie fzczęście, wielkie 

Siemności n nmyft ludzki rzuca. 

A AVEUGLE MENT, adverb. (A D'aveugle,d' une maniere. 
Wengle,) Caco impetu, Temere. adv.Ci. SLEPO, Oślep, 
cz uwagi, 

AVE UGLEMENT, (Sans raifnner, comme un avengle 
dion conduit comme L'on went. Caci inftar.ady,Nullś ratio- 
* adhibità, abl, OSLEP, bez rozmyfu, ik ślepy, co go 

Prowadzą iako chcą. 

» py BUGLER, V.aft.(Rendre quelqu'un aveugle.) Czca- 

ws Dxencare, Obezcare, Occæcare, (cacosas, cecaviycaca- 

m.)a€t„ace,Cic, OSLEPIC záslepié kogo. 
AVEUGLER au figuré, en morale.) Cecare, Excecarc. 


à <ecare. net, accuf. Cicer. ZASLEPIC, niewłaśnie co do 
yezaiow, 


Ei Populaire. Słowo pofpolite. 
QEIDE,( Flewze dola Pouileyatjourd buy OFANTO.) 
VUS genit, Aufidi, mafc. Hor. AFAN'T Rzeka Apuliy 
la uan Fleuve fore violent & fort rapide.) Jeft to Rze- 
Hn 109 yir y gwałtowna. 
icd E,fubft.fem. (Pierre,ou piece de bois ereufte où Pon 
malit © age Gr à boire aux animaux.) Canalis, genit, ca- 
io De. Cou», Alveusyó" Alvenlosimafc, KORYTO, 
a mief lub Drzewo wydrożone w ktorym ieść daią 


IGE 4 gafber du plaftre, (dont [e fervent les Magons.) 
Ryan Alycus (in quo gypfum aquà maceratur.) KO. 


Mląrzęj czynie do rozczyniania gipfü ktorego zażywaią 


AU 
Auf 


T RUGR. E de plaire Gub. (Ange pleine de plafire; Cana» 
les, lenus. NACZYNIE, SZAFLIK pełny gipfu. 

à SER fabft. mafo. (Petite auge on l'on met à manger 
aqui Ale oiféaux.) Canalieulus, (in quo incfeantur & 
Aug aes KORYTKO gdzie ieść daią prakomy pić 

ur MENTATEUR, fubf, mafe. on prononce avgman- 

Mi augmente, qui amplifie.) Amplificator, genit. 
A. Cie, PRZYCZYNIACZ Rozfeereacz ktory przys 
A 
(eż WOMENTATION, fubft.f.on prononce augmantation, 
onis, fem d Mente.) Amplificatio. Accretio, Acccffio, genit. 
Szynią, ^ PRZYCZYNIENIE,rozfzerzenie,co czego przys 
„Bale 
ungere, Gy, mentations Aun log. Acceffionem ædibtis ad- 
fkanie jiji. Przyczynić, rozprzeltrzenić domoftwo, mig- 
DIT au figuré, Der angmiemtationsda fortune 6 d'hone 
c pros foruma & dignitatis Cie. MOWIĄ nie- 
Auri A Nienie forrany,doftoiehitwa. 
A (on pros TE, mafc. AUGMENTE E,f adje&.& part. 
CN NĄ Eau gmanté.) Auctus.andla,auQum. PRZY. 
AUGMEN » TO2fzer. 


tr 


"volle patrimoine par mille cbicannes 
us accrevir.Sa/uf. Przyczyniłeś fo- 
" open wykręty, pieniactwa. 
Alii, ugmente. foy bi A 
point auff done fn bien par de mauwaifes voies, éne 


ar. f À 
Niem majorem neque. ar debanchw, Ratione mala non 


fü; PP? y ezynit obi 
idbricami, obie dobr 
ZR rich d 
Valefe, RA dpitetiene de jourem jour. Adolefcantyou con 
Ponta, o 2 Pugastwo co dzień przybywa, 
iza ię, przyfparza fi 
mugs cj ję. 
Am re 390 figuré, Augmenter Je courge der ennemis, Anis 


zem e, Micoru 
Srt, pn Bet Pau» Pardes flat Ardo 


LT 
zimowa FOGR 
i m tibi litil 
* fortun. itibi 


citvitio & culpa minorem, Hor, 
złym fpofobem;äni też umnicy. 


eie Tacit, MOWIĄ niewłaśniezprzy. 


AUG. AVL. I51 
czynić przydać ferca nicprzyiacielowi,  Ochoty woyfku. 

AUGMENTER (Groifre,on + augmenter.)Augeri, Adau= 
geris (augeor,eris,aućtus fum.) paff, Augefcerc.neut. ROSC. 
rofnąć fzerzyć fig. s 

La maladie, la févre, augmente ow augmente. Morbus 
augetur. Febris accenditur,on angetur,or crefcit;on inten- 
ditur. Cie. Cf: Rośnie, fzerzy fic gorączka. 

Si lą maladie vient à augmenter.Śi morbus ampliora au- 
&ior fattus fucrit. Ter. Si valetudo increverit, Plin- Fun, 
Jeżeli fie (zerzyé będzie choroba. : 

Le defir des vicbeffes angmente,ou s’angmente à proportion 
que nous en avons, Amor nummi crefcit, quanthm ipfa pe= 
cunia erefeit. Horst, Plur nous en avons, plus mous en voulons 
avoir, Roście chciwość do bogactw im barzicy przybywa 
doftatkow, Im więccy mamy tym więccy mieć pragniemy 

Le went augmenteyou s avgmente.Ventusinerebrefcit,(in- 
crebrefco,isinerebui, fans fipix.) nent, Cie, Wiatr fig fze- 
rzy co raz więkfzy powftaie, 

Le prix des œivres eflant augmente Intentis alimentorum 
Preciis. Tacit, Drożeiąc, gdy zdrożały żywności, 

(On dit Accendere;on intendere annonam.P/in, Angmen= 
ter le prix des vivres. "Ingravefcit annona. In dies annona. 
crefeit.Cef, Ler wiorer augmentent tour lex jours.) MOWIĄ; 
podwyżlzyć podnieść ceny rzeczy do żywności należących 
*Co dzień więkfza drożyzna. 

AUGURAL,mafe, AUGURALE,£ adje&, (Tonchant Zee 
Augures.)Augoralis & hoc augurale,adjc@. *La Hence ane 
quraleyou des augures.Scientia anguralis.f Lio." Les marques 
augurales, Augutalia infignia, gonit.auguralium,neut. plur 
Bo WIEYCZDARZN, *Wiefzcza nauka. * Wiefzcakow 
znaki. 

Le baflon augural, (dont fe férvoient lés Augures pour pren- 
dre Pangures le Lit.) Lituus, genit.litui mafe,Cic, Krzy- 
wuła, lafka wiefaczkow, s 

AUGURATION,fo bft.f. ^ation d'angurer.) Auguratio, 
genit, augnrationis,f. Cie. WIESCZENIF. » 

AUGURE,fubft.mafe.(Sorte d" Offcier de l'ancienne Ro= 
me,qui tiroit des préfages de la confidemntion du vol 6 duman= 
ger des oiféans.) Augur, gen.augoris,m.Cic, WIESZCZEK, 
Urząd, farego Rzymu ktory brał znaki uważając lot,ślbo 
żobanie prattwa. 
> C'ffoit un crime digne de mort. de deszobćiy aux Augures 
Auguribus qui non paruerit, capitale efto. Cie.de Leg. Wy 
ftępek to był śmierci godny, nie fluchaé wiefzczkow, — 

AUGURE, (Sorte de divination, qui (e feit par Dobferoaa" 
tion du chant 6r du wol des oifeaux.) Augurium. Aufpieium. 
genit.ii, nent, Cic, WIESZCZBA, wrozenic z głofu ślbo lo- 
tu praftwa. 

Prendre l'angure. Agere auguriumyon aufpici = 
RABA En EI PL cie 

Fn oifean de mauvais angure, Avis mali ominis, Ptak złce 
go znákn, zley otuchy. 

ŁA DIGNITE' D'AUGURE. Avgoratus, zenit, = 
kdumafe GA HRZAD godność wielkacke l DES 

Le lien où fe prenoit Paugure. Auguraculum, genit.augu= 
raeuli, neat. Cicer, Wicfzezbiarnia, zamek, kaplica gdzie 
wiefzczby czyniono. 

AUGURER, V .neut. (Prendre l'angure.) Augorium age- 
1e;(ago;is,cai,attum.)adt.Cie, WIESZCZYC, wrozke brać, 

AUGURER, V.a&.(Conjeflurer, prédire une cbofe.)Augu- 
rare & Augurari, 46lif 6 déponent Gic. WIESZCZYĆ, wro« 
żyć, przepowiadać co, 

AUGUSTE, mafc, & f.adjet. (Majefuens, wenćrable.y 
Auguftus, augufta, augoftum. Cicer, PANSKI, wfpanialy, 
czéi godny. 

(O&avien neveu. de Jules-Cefar für (urnommć AUGU- 
STE.) Oktawian wnuk Juliufza Cefarza, był nazwan 
wfpaniały. 8 

Pn wifąge plur zugufe. Forma augufiior. Liv.Uroda wfpa- 
niała. 

AUGUSTEMENT adv. (D'une maniere augufle 6 digne 
ZA ZE Augufte. 'adv. Citer, WSPANIAŁO, Czci 
godnie. 

AVIDE;mafe.& fadjcQ.(Afre à une chofe.) Aviduszavi- 
da avidum, (or dit Avidus cibi, ou efca, Avide de viande: & 
auf au fignrć Avidus glorie, Awide de gloire.) Cie. CHGI- 
WY łakomy na co. Mowi chciwy iedzenia: y niewłaźnic: 
chciwy flawy. 

AVI- 


152 AVI. AUJ. 

AVIDEMENT, adv, (Avec avidité.) Avide.adv. *Avee 
plus d'avidité, Avidihs, ady. * Fort avidement, Aviditlime, 
adv.Cic. CHCIWIE z chciwością,*Chciwiey,*Naychciwić 

AVIDITE: fabft.fom.( Defr avide d'une chofó.) Avi 
tas, genit, aviditacis,f, Ce. CHCIWOSC chęć połężna do 
czego. : n 

fe fiis bien redevable à la ieilleffo de m'avoir ofld avis 
ditć d? botre © manger, dene m'avoir laiff? que celle del? 
entretien. Habeo fenc&uti magnam gratiam, que mihi fer. 
monis avidiratem auxit, potionis & cibi fubitulie, Cicer, 
Dziękuię ftarosci wielce, Ze we mnie chciwość do picia y 

doicdzenia umiarkowała, ádo mowięnia chęci przyczyniła 

ON DIT auf au figurè, Z/ avoit une avidite infatiablepour. 
la leólure, qu'on ne pouvoit contenter, Erat in co inexhaufta 
aviditas legendi, que fatiari non poterar.Cie. MOWIĄ też 
niewłaśnie: nienalyconą chciwość miał do czytania,ktorcy 
zádofyé uczynić nie można było, 

AVIGNON, (File de Provence fur le Rbofne,capitale du 
Comtat,oń le Pape a un Legat qui en efl Archevelque.) Ave- 
nio Cavarum, genit, Avenionis, foem, Avennicorum civitas 
gent, Avennicornm' civitatis, fem. AWENION, Miafto 
Prowincyi nd Rhodanem ftołeczne Hrabftwa tego, gdzie 
Papież ma Polla tamccznym Arcybifkupem. 

D'AVIGNON,Avenionenfis & hoc Avenionen'c,adjcét. 
AWENIONCZYK, 

AVILA für © ddzia;(F'ile d' Efpagne dansCaflille la Vieil= 
b,qzyecEvefobe fuffragant de Compoflelle.) Abula. Arbácula 6 
Albicella, geni, ef. AWILA nád Adaią,Miafto Hifzpañ- 
fkie w ftarcy Kaftyliy z Bilkupftwem Suftaganią Kompo- 
ftelli. 

AYILLES,ou AVILES, (File d^ Effagne dans les Afuries 
d' Oviedoyvers l'embouchure de la riviere Nalon.) Avilla, ge- 
fit Avilla, fom. AVILA Miafto Hifzpańfkie w Afturyach 
Ovwiedoko, kunściu rzeki Nalon, 

AVILIR quelqu'nti; V. a&, (Rendre quelqu'un méprifable 
6 vil.) Aliqnem in contemtionem adducere, (adduco, ads 
ducis,adduxi,adduQum.)a&t.Gie. WZGARDZONY M, ko» 

0 uczynić, podłym, upokorzonym, 

S'AVILIR, (Se rendre vil & méprifable,) In contemtios 
nem,on in contemtum veniię, Cie, ZPODLEC, znikczeme 
nieć ftać fig wzgardzonym. 

TI s'avilit de telle farte,qu'on le méprifoit en toute occafion 
€ tout ouvertement Uque adcó eviluitut pafim & propas 
lam contemtwi effet. Szer. Tak znikczemniał że nim wee 
wfzyftkim y iawnie pogardzano, 

S'avilir devant Dieu, s'abaiffor jufques au dernier mépris 
Ta dans con[ideration de fon néant, Abjicere fe in humilitatem 
coram Deo. Se vilem &uullius pretii. facere coram Deo, 
Upokarząć fig przed Bogiem, poniżać fig aż do ofłatnicy 
wégardy uważaiąc nikczemność (woię. 

s AVILIR, V, nęut.( bas prie,)Vilefrere, Evi 
lefcere, (vilefco,is, vilui, fau fupin.) neut.Snet, STANIEC, 
Ípasé z ceny, 

SAVILIR fe dit figurementen chofes morales: comme 
Le courge des foldats s'avilit durant la paix, Militum animi 
marcent,ou marcefcunt tempore pacis, Ce/f Ce. Saluf. ZPO» 
DLEC mowi fig ziewżaśnie: iako, Cnota żołnierfka podleie 
pod czas pokoiu, 

Les digniteż * avilifeut, quand elles font po[feddes par de 
méchants fujets.. Dignitątes vilefeunr, cüm tenentur ab in« 
dignis, Godność podlcie gdy fig złym doftaie. > 

AVILISSEMENT, fubft. mafe. (Le bas prix des cbofes.) 
Vilitas, genit. vilicacis,f Ge, TANIOSC nifka cena rzeczy. 

AVILISS € pour m grand mer: 
Defpicientia, gerit. defpicientiæ,f. Cicer. PONIEWIERKA 
mowi fię o wiclkiey pogardzie. 

Tl efi dans un grand avilifent. AbjeSiGimuseft. W wiel- 
kiey ieft poniewierce, 

AUJOURD'HUY,adverbe de temps, (ati marque le jour 
ou lon ef.) Hodiè.adv.Hodiern die,abl.Cic, DZIŚ przyfo« 
wie czafu, wyrażające dzień w ktorym iefteśmy. 

Le joue d' aujourd' buy Hodierna dies, genit. hodierna dici, 
foem.Ciec. Dzifiaydnia, dzień dzificyfzy. 

AUJOURD?HUY (e dit aufi D'u temps incertain, mais 
proche, camme Aujonrd buy le woicy demain le voilà. Modd 
ita aff&&us eft, modó aliter. DZIS e teź mowi, 0 czafie 
niepewnym ale blikim, jako: Dziś tv, iutro tám iet. 

Aujourd' buy für le thrône, demain dans les fürs, Modo rex, 


Amis. done. Dzzrtroga. Rea raka Lo ient, 
kotle sis At kor me Dep e De ria bebe, 

opens loss, Ph je ert un Dore y 
eae Deere pl Te ree peer 
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POZY Cales, uzy ee tuer 


AVI. AUL. AUM. 


modo fervus, Hodie rex,cras fervus, Dziś nà Tronie, intro. 
w kaydanach. 

AUJOURD'HUY fignificaufi 
Hodit.Nunc.ady. DZIS znaczy też wiek wktorym 2yicmy 

D'AUJOURD'HUY. Hodiernus,a,um. DZISIEYSZY- 

Le langage d’aujourd'buy.Sermo hodiernus, Cie. Dzificy" 
fva teraznicyfza mowa. 

Y ae ilperfonne qui fo 
Ecquis me vivit hodie 
fzczęśliwfzy nádemnie, 

Comme Pon wit aujourd buy Ue nunc funt mores, 76% 
Jók dziś, po tera£niey(zemu via. zoo 

C'EST D'AUJOURD'HUY que. Nunc primum. DZIŚ 
teraz dopiero, . 

Ce o? efl pas d' aujourd" buy,que. Non id temporis cft chi 
* jam;olim. Jam pridem.adv. Nie dziś to dopiero,że 

AVIRON, fubit. mafc.(Longue piece de bois, plate par t 
Bout & ronde par L'autre pour ramer für les rivieres. Remum, 
genit.xemi,mafc. Palmula, genit. palmule, foem. Cic. T hil 
WIOSŁO dłygie drewno ziednego końca płafkie à okręgi? 
z drugiego dla robienia n4 rzekach. 

Tirer AL aviron, (faire awancer un batean en nymant.)Cy" 
bam remis propellere.Gic. Wiofłami robić áby ftatekfzed 
na wodzie. 

AVITAILLEMENT, fubft.mafc,(L'aëion de fournir ME 
place de wivres.) Commeatuum fuppeditatio, genit, onis) ** 
Cie. OPATRZENIE fortecy álbo miafta w żywność. — 

AVITAILLER wie place,ou tae armée, V „act,( La four" 
de oiwres.)Gom meatus urbison exercitui fuppeditore, (EP, 
pedito,as, fappeditavi l'uppeditatum. adt Cie. Commeatuss0 
Cibaria in urbem, ow in exercitum importare, (importo 
importaviimportaum, eninvchere,(inveho,isinvesbinn? 
ftum.)aft.Cef; OPATRZYC fortecę 2ywnostigálbo woj”. 

Fue place bien avitaillé ournie dé wioreś deka 
chofès nece[faires. pour fońtenis nt fiege, Commeatu & cete 
rebus probé munitum oppidum.Ce/, Forrecá dobrze 0T? 
trzona w żywność y wewfzyftkie potrzeby dla wytrzy 
nia oblężenia, r 

AVIVER, V.a&. (Rendre plus vif &v plas ardent.) 097 
Aviverde fou, comme. font les marefebaus en jettant des 80" 
tes d'eau für le feu de leur forgeyon en le fnflant: Ignem er 
juware,(adjuvo;as,adjuvi,adjntum.)aćt. Lig, ROZZAR d 
Zywfaym gorgtízym uczynić, iako: Rozzarzyć spin 
czynią kowale lkrapiaiąc ogień w kuźnicy ślbo miec” 
dmąc na ni 

AVIV ficencore Gratter Gr polir des fg 
tal, pour: les vendre plus propreg.Scalpere metallum, e 
is fcalpfi fcalprum.) att. Fuw, ZNACZY iefzeze obra" 
polerować ofoby e krufzcu áby ie przyfloynicyfze uc7Y^, 

AVIVES, fubft, f, plurier. (Maladie qui arrive aut 0, 
san lorfque les glandes de la gorge lewrenfient,ce qui Mic, 
pefóbe de rejpirer 6 les fait mourir.) Vivuley genit. Vw 
rum,f. plus. ZOLZY,Choroba:en fig koniom przydala 
dyimgroczoly wgardle nabrzmicją, co im oderchnąć ? 


fele dans lequel onvits 


aujourdbny plus benreus que moj? 
tunatior? 7er, Czy ieftże kto dzi* 


dł 


Sale de” drebevefthć.y Aulica, +, fom. 
Teologiczney dyfputy,ktorą na Sali Arcybifkup 
wuie ten, co: Doktorem zofłaie. Xe 
AULNAYE, fubít.£on prononce AUNAVE, (Lien Pon. 
4 aulnes.jAlnetum, penit.alneti neut, Locus alnis con 
genit. loci alnis.cońfidi, mafc. Colum. OLSZYNA mie) 
olízyng fadzone. 7] 
AULNE,fübft.mafe.or prononce AUNE.(Aróre quA nS 
fort baut. Gr dans des lieux bumides.)Alnus, genit.alni © Qu 
Virg. OLSZA Drzewo wyfoko wgotę rofnące na miey 
wilgotnych. dech 
AULNE E, fubft.£ on prozonce ANUE E.(P/ante MOE 
nalequi a les feuilles comme le bowillon blanc.) les mA ie 
L'appellent Enula. OMAN Ziele lekartkie liście do 77 
wanny wężfzey maiac podobneDoktorowienázy wo ge 
AUMALE, (Petite vile de. Nürmandie,)Àlbamator 
Albamalæ,f. ALBA mała miafcczko Normandie ug) 
AUMELETTE,fubft.£.(Oeujsbattus ér a KE 
Intrita oya,& fartagine frixa, genit, intritoru od 
fartagine fiicorum, nene plur, JAIBCZNICA Jayćś b 
fmażone w rynce. ZI reta MI 
Adler u^ SR 
esee Des Lee ren e 
rime fiere erige 
Je Lat enit ve py a. 
oed bear, JA atr t 


AUM. AUN. 
fübit.£ ow provence AUMÓNE. (Eibesalitd. 
LE es.) Mipis erogatio, gerir,erogationis,f.Cicer. 
TEMUZNA hoyność świadczona ubogim. 
à Dérner ou faire L'aumofire à quelqu'un. Alicui ftipem lar- 


ii Peas j L SE 
hou conferze,J//p. ou erogare. Cie. Dać, czynić, iałmue 
Re komu, 


fi, : 
(6 ie: pzy 


mandos aumofies. Large de fuo effundit in ege- 
04. Wielkieczyniifmuinye © n 
Da uy à dowie dix dcus d” zumofe pour avoir des livres. 
ago mmi li crogari funt ad emendos libros, *Pour 
Wege Hed. Ad emendum frumentum Cicer. Dano mu 
DASS talerow iałmużny na kfięgi, *Ná kupienie zboża. 
mendi Per / aunrofirea Mendicare,(mendicojas mendicayi, 
„catam)neur. P/eur, Zebrać, profié ińłmużny. 
o wić d'aumofzc. Mendicato vitam faftentare, Mendican- 
«re. Plant, Zyć z iałmużny. 
maż 2 main pour aunir quelque aumonfte.Poxrigere man 
mużną, "bem. Pez, Wyciagaé zękę śby doftać iśką iód- 
z demanda D aumofie. Mendicus, geniz mendici,m.Gie, 
Ady jifmużny profi 
bano USNBR,V.ad. on pronance AUMONER. (Fire 
28,57) Stipem,erogare, (erogosaserogavi,erogarum.) 
Aud ;MUZNE, dawać, 
NIER LOS) prononce AU MÓNIER,AUMOS- 
àdjeà. ( Qui donne bien I aumofie,) Erga pauperes 
» adjedt, Cie. JAŁMUZNIK, ktory rád iałmużny 


sf. 


Cneficus 
Szyni, 


3, RUMOSNIER, mbQ.mofe.(Ofieiey Zecteiafie, quifért 
le fo) E Princes @ Prélats dans les fonólions qui regardent 
DNrg e 4 Dieu.)A larpitionibus Ab elecmolynis. URZĘ. 
ap e bowny Kapelan ktory flozyKrolowiXigzetom, 
icy," W powinnościach, ktore należą do ffużby Bo» 
(f MOSNERIE, fabfl.fem. On prononce AUMÓNERIE, 
s. vi d des anciennes Abbayes, pour faire Daumofne 
Gars 4 ) Munus eleemofynarii, gonir. muneris eleemo- 
eut, TAPMUZNICTWO Urząd Klafztorny da» 
AMIS AE dla czynienia idlmuzny ubogim. 
ref o füb(t. f. (Fourrure gne dos Chamoïnes portoient 
orto nt tefle Ge dont ils efloient tout couverts 6s qu'ils 
Mainteant que fur le bras.) Pelliceum amiculum, 
i, nent; 'ulgaivement, Almutia, genit, 
MUCET Fotro ktore. Kanonicy zdawna nofili 
olo, Jj Etoxym cale byli odziani, ktorego zńś teraz 
ny 4 lO né ręku. 
quelque eie lesChanoines deS, Vi&or,qui obferyentencore 
co.) Jedni de l'antiquité portans leursAumuffes fir leur 
zUlko kanonicy S. Viktora we Francyi iefecze 
zp YC4ay chowaig, nofząc to odzienie nà fzyi. 
9t de gt p p Ub mafc, (Mefimge des étoffès foit de laine 
enis fuj, LIED, Ad ulnam menfio, genit. menfionis, f. 
Paneg czyją; LOKCIEM mierzanie materyi czyli weł- 
„AUNĘ, 7i nieianych, 
deren; PE (Bsflon d'une. certaine longueur félon les 
bf Ses Ihres dont on mefire les etcffes. Ina, genit. 
 IEOKIEC lafka pewney długości według row 
rp nct micrzalg materye. 
reg binlement, Mefiter tout le monde à fon 
Foire que tout le monde nons rejamble. Suo 
 Alios metiri, Her. MOWIĄ przyRowiem: 
kieć mierzyć,to ict: rozumieć że wfzy- 


ju n 
*Pellicei so; 
Alu lieti amieul 


Wis y 


D 

Vant Daune,pour dire Fay eu de pareil 

M ftis venit. Terent, Expertos loquor. Sez, 
*Bo łokieć, to ieft: Byłem y ià w rakich 


le; Qu'en 
w ÓW Mihi 


^Y tout du long de Panne, pour dire Fe 
ii 418 je pourray, Te probe verfabo, PL 
diy. À tego * Pourmy, Te probe verfabo: Plaut. 
que będę nogę? łokieć jńk długi, to icít dokaczę ci 
bu DIT q* b 
kimś Unidos pp 3nd Mangeur, I/ a roilours di atinesde 
dirlo, zdj 78M pater eit, Chr, MOWIĄ o wiel. 
NER, y ae Doha Kiki pro2ney. né dziefięć łokci. 
Mus rus er à Paune )Unà metiri (metior, 
EUR, e deponace, MIERZAG łokciem. 
sal SEE (Celuy qui une.) Menfor, genit. 
7^. MIERNIK mierniczy,ten co mierzy 


Rr? 


AUO. : 


AUNIS, (petit Pażs dens [a Saintonge,dont [a FA 
la capitale.) Alnenlis,ou Alnerenfis,on Alnienfis traétus, gene 
Alnenfis tra&s, m. ALNETENSKI Powiat w Santonach 
ktorego Ropella ieft ftolica. 

AVOINE, (obit f (Epece de memu blé. Avena, genit.aves 
ne, fl'irg. OWIES zboża drobnego gatunek. 

D'AVOINE, Avcnaccus, avenacea, avenaceum, P/i. 
OWSIANY. 

AVOIR, verbe auxiliaire, qui fert à conjnguer les autres 
Verbes A&ifsmefme leVerbe Subftantif Æfre.Sa conjugai- 
foneft rout-A-fait irrćguliere. *On la trouvera à la fin de 
ce Di&ioniaire avec les autres Verbes irreguliers de noftre 
Langue, Micé:flowo przydatkowe, ktore Ifnzy dokonjoga- 
ci ffow infzych znaczących deialanie náwet y famego [fo- 
wa iflotnego ieftem, Jego zńś Konjugacya ślbo nakłanise 
nie cale pewnego prawa nie ma. *Znáydzicfz ią ná końcu 
1620 Dikcyonarza z infzemi flowami Erancufkiemi koniu + 
gacyi nicregolarney. 

Jay un Livre Habeo librum. EQ mihi liber. Mam kfięgę 

Jay nom Pierre, Fe me nommePierre, Mon rom efl Pior- 
że,Mihi nomen eft Petrus. Mibi eft nomen Petri, ou Petro. 
Plant. Mam Imig Piotr, Imię moie, Imię mi ieft Piotr. 

, Avoir tośjowr nne mefine cbofe à la boucle. (cn parler tofu 
jonrss) In. ore aliquid femper babere. Cie, Záw(ze t 
mieć w gębie, o icdnym wfzyftko mowić. 

Quiconque m'agacera, aura für [es doigts, © il fem chanté 
par toute la wile, Qui me commôrir, ficbit & infignis tot 
urbe cantabirur, Horat, Ktokolwiek mnie záczepi weźmie 
po palcach, y obnofić go będą po kolędzie, 

"voir bien de quoy, pofféder dos rich: ([es, comme Il a bien 
de quoy. Conftitntus e bene de rebus domellicis, Cic, *(le 
contraire efl. Huic tenues font opes, Z/ a pen de bien Cicer. 
M cé o czym;niieé fig dobrze bogato. "przeciwna icti: micé 
mało fortuny. 

Nous n'avons ni füldats ni argent, Sumus imparati cum à 
militibus, tàm à pécuniá.Gicer, Niemamy ni Żołnierza, ni 
pieniędzy. 

Qn m'a apporté lanouvelle,que vous aviez plus de fevre, 
Mihi nuntiatum eft te plant febri carere. Cicer, 
mi przyniefiono żeś już mie'miał gorączki. 

ANP20:2-v0us rien dnie conmander? Nunquid mevis? Plaut, 
Niemafz minic rofkazać, 

, Leverbeatvoir fe joint à quantité d"Infinitifs avec Ja para 
ticuled: To fłowo Francnlkie kładzie 2 wielą flow w fpofo 
bie nie okryślonym w więzykuFrancufkim zt 

nay rien à vous efrrire touchant wofire 
tre nibil habeo ad te fcribere, Cie, 1 
o bracie twoim, 

Voilà à peu prés Jes oljetlions que j'avois à fairetouchontla 
nature des Dienx, Hee fert objicenda habui de natura De 
orum. Te fg prawie zarzuty, ktorem miół czynić wzgles 
dem przyrodzeniń Bogow. 3 

Lorfque le verbe Auoir cft precedé d'y on le rend necefż 
farement en Latin par le verbe Sum: comnic. Kiedy preda 
tym Rowem kładzie fię y wyrazaé fig powinno przez os 
wo ieflem. 

Î n'ya perfnne dont la compagnie me. foit pus agréable, 
que la vofire, Eft nemo die fum dene Quim tee 
<um.(ie, Niemafz nikogo, czyicby towarzyftwo milfze mi 
było nad twoie. 

Ily a un defant que quelques żerfinnes aféëtent, ER vitie 
um quod nonnulli de indufirià confeQantur. Gie. Ieft wau 
dá takń,w ktorą fig ludzie radzi wprawuig 

II y a des recontres on affitremrent i efl. piti avantageux dei 
Perdre que de gagner, Ett,ubi profc&tó damnum praftet faces 
1esquàm lucrum. Plant. Sy okazyc, w kto rych zapewnie po= 
Zytecznicy ieft przegrać, niż wygrać. 

Ty a un an gue, c'eft à dire Depuis nn an, Uno ab hinc 
anno. Rok iefl iako: to ief,iaż to rok temu, 

Jl m'y a que La werin qni fait aimable,c'eft à dire, La wera 
tu fenlement ef) aimable. Virtus folum, on fola amanda cft. 
Niemafz tylko enotá ktora ieft godnä milości, toieft: fama 
tylko cnota godná kochaniź. 

II my a que deux ans, c'eft à dire, Depuis deux ans foules 
mont.Duobus ab hinc annis (slüm. Niemafz tylko dá 152 
tá to iet: Od dwoch lat tylko. 

, AVOISINER,V „a, (Efre wojfn,efre fine. anprés yon vie 
cinitatesverfari, (verfor, aris, verfatus fum.)depon, Attingerta, 

Contin= 


amo 


Nowinę 


attykołą 4, 
De fra« 
Niemani co ci napifaé 


AVO. AUP. AVR. AUR. 
Goncingere.(tingo,is,cigi, cattum.)aft,acc.Cicer. W fąfiedz- 
twie byćbyć fąfiadem blifko położonym. 
(Vieux mot.) Słowo ftare. Fe : 
AVORTEMENT,fabft, mafe.terme de médecine, (qui [e 


154 


dit d’une femme qui accouche avant terme,6 dont Je fruit ne 
vient par à bien )Abortus.genit,abortts,mafe. Abortio goni. 
abortionis, f. Ge. PORONIENIE termin doktorfki, mowi 
fig o niewieście ktorá porodzi przed czafem,y ktorcy plod 
niedofzedi dobrze, 1 k 

Procurer dn avortement. Abigere partum. Cic. Poronié 
chcączzepfuć fig dobrowolnie, fkazić plod- 

AVORTER,V.neut. (Pouffer fon fruit deborsawant leter= 

me ordinaire.) Abortum facete,ou pati. Pliu- Jur. PORO- 
NIC niechcac,porodzié płod niedofzły, à 
Faire avarter, Abortum inferre,ou creare;ou facere, a&iv, 
dat.Colum. Poronienie komu czynić. M 
Se faire avorter, fe procurer un avortement, Sibi partum, 
on fetum abigere.Cic. Skazié płod w fobie, poronienie fobie 
nić, 
"gui fait avorter,qui a cet effet, (parlant de certaines ber- 
Les, ou remedes.) Parum abigens, gent. partum abigentis, 
omn, Poronienie czyniące,co ten fkutekmś,mowiąc o nice 
ktorych lekarftwach y ziołach. des 

Pline dit quedes mauwes font avvorter. Plinius dicitmalvas 
elfe abortivas.P/in, Plininfz mowi że ślaz czyni poronienie 

AVORTER,au figuré, (parlant des deffèins v des entre- 

„ prifis qui efebonent.) Abortum facere, Plin, PORONIC» 
właśnie mowiąc o zamyfłach,y radach ktore fig rozchwicią 
zeydą. 
AS verter les deffeins des ennemie, Hoftium confilia. 
frangere. Cie: Rozchwiaósrozpedzié,rozbiérady nieprzylacioł 

AVORTON, füb(t.mafc. (Qui eft né avant le temps.)A- 
bostivos fetus,mafc, Horat.Suet, PORONIONY płod, po« 
miotck, porzutek, 

ON DIT dans lefiguré ous n'efles encore qu un avorton, 
(ors qu'on repou( la temerité d’un jeune bomme qui went 
faire l'entondu ) Tu adhuc la@ticulofus. Tu nec mu nec ma 

otes pronuntiare, Pełr. MOWIĄ niewżatnie lefeczesty za 
ledwie iet pomiotek; plod nie donofzony,uferamiałąc zu- 
chwałość młodzikź iakiego, ktory o fobie fifá rozumie. 

ON DIT auffi Pn avorton de l'effrit, une prodnółion de I* 
efritgni n'efl qu'ébauchée, de quiw'eft point arriude à fa pere 
Jediion, Abortivus ingenii fetus,mafe. Orudum & prematue 
rum ingenii opus, MOWIĄ też porzatek dowcipu o dzic- 
le to icit piśmie jakim, ledwie tylko poczętym, à do dofko= 
nałości nicprzywiedzionym. SAM 

AUPARAVANT, adverb. (Avant.) Ante. Anteñ.Pribs. 
adv. Cir, PIERWEY w przody. 

(Ne. falloit il par m'avoir communiqué cette affaire aupas 
raventà Nonene prius communicatum oportuit? Ter. Nie 
trzębaż było pierwcy mi fię z tympowierzyć, | 

L'on peut remarquer qu' Auparawant ne doit jamaiseftre 
fuivi d'un que,en noftre Langue.) Może uważyć że to ffo- 
wo wprzody nigdy pofobie niema tego flowá nide/i w Frane 
cuzkim, es 

AUPRE'S prépofition, (Pracke. Propt, Cie, Propter.7ér. 
*Propter patrem cubantes.Couchans auprés de leur pere, Jux- 
ta viam. Le long du chemin. * Juxta ripam.Sur le bord. *Se« 
cis Auvios Auprès des rivieres, *Secundhm mare. At de 
la mer. PRZY wedle'Leżącprzy oycu,*Wedledrogi.*Przy 
lądzie. “Prey rzekach, * Wedle morza. à 

Te fiis aupres de vous. Juxta te fum, Jefem przy tobie. 

AUPRE'SeR quelquefois adverbe: comme fe viens d 
écyaupréssou d'icy près Non longe hinc venio, Plzut.Przy ieft 
zafem prayffowic, iako przychodzę zpodlś ślbo od podli. 

loy anprès,ou Auprès d'icy. E proximo. De proximo, Tu 
w podle. Eri 

Tout auprès de le porte, Proxime januam. Zaraz wedle 
drzwi. " 

Qui demeure auprès, (d'un lien.) Accolasgenitaccolæ,m. 
Liv. Mięfzkaiący wedle mieyfca ikiego fafiad. À 

AVRANCHES, (Ville Epiftopale de la balle Normandie.) 
Abrince, gerit. Abrinearum,f, pl. ARBORYK Miafto Bi- 
fkupie.n:żizicy Normandyi. 

D'AVRANCHES Abrincenfis 87 
ARBORYCKI Arboranin. 4 

AUREOLE, fubít.f. (Couronne qui ef donnée anx Saints 
Aureola, genit, aureolæ, foom, WIENIEC korona ktorą 

Syigty m daige à 


hoc Abrincenfe, adjeét. 


AUR. AUS. 
verme de Theologie.) Termin Teologiczny, |. 
CRG ATRE ai & f.adie&. "Te. doigt auricultir 
(qui fert à nertoyer l'oreille.) Auricularis digitus, feni dp 
auricularisymafc. Ce/f; DO UCHA Palec oftatni mały 
fln2y do chędożeniź uchá. b. 
M ON DIT ai l'Eglife, La Confeffion auriculaires GA 
faiten fécret à l'oreille d'un Prefre.) Gonfefio aue 
MOWIĄ w Kościele Spowiedź do uchá; ktorá po cicha 
ha Kaplaná fig czyni. N^ 
P URYK, (perite Pre Fre Orient, 
Je.) Auricumygenit. Aurici, neut, AURYK miafleczko n 
ieckie wFryzyi wfchodniey. " 
T AVRIL, LE MOIS D'AVRIL übt mafe.(Le TR 
éme Mois de l'année, felon nofire fupputation, ©rle Jocond fi d. 
lesAnciens Romains,qui commencoient leur année par Le 
de Mars.) Aprilis, genit. Aprilis, mac. KWIEG 2 
czwarty miefiąc roku według nafzey liczby, à we a 
dfog dawnych Rzymian, ktorzy zaczynali rok (woy 
Márcá, [ s 
AVRILLAC, (Fille de Ia bafB. Auworgne.) Avreliacumgf 
nit, Aureliaci,nevt. AURELIAK Miafto nifkicy AE 
ui efl d' Aurillac. Aureliacenfis & hoc Aureliacenfe 
je&. AURELIACKI, Aurclianin. n 
AURORE, fubft.fo.m.(Lumiere qui paroift avant Ie o. 
du Soleil, c dont les Poëtes ont fait une Diwinite.) Pet 
genit. Aurora, fom. Gr, JUTRZENKA światło ktore pro, 
w fchodem floficá fig pokaznie,y ktore Boginią czym! 
etowie. pachą 
AURONE, obft. fom.on prononce AURÓNE. (Epee 
plante tońjons verte. )Abrotonu m,genit.abrotoni, neum 
BOZE Drzewko, rodzay zielé,ktore zawfze ieft ziclont 
Vin d'Aurofée. Abrotonites vinutn,genit„vini abroto' 
ncot Wino z Bozego Drzewká przyprawne, mo 
AUSBOURG;(ille impériale d'Allemagne dans A diee 
Augultá Vindelicorum, AUSZPURG miafto Cefar 
mieckie Swewiy. 4: 
D”AUSBOURG, .Auguftanus,a,nm, AuszPuRSKbA 
fzpurczyk. "n 
TAUSONE, or AUXONE, (Pil du Duché de Boat 
fir la Sône.) Auxoniaugenit. Auxoniæ, fem, OXONL 
fto Xieftwá Burgundyifkiego nad Song. Auf 
AUSPICES, fabft .mafe. plurier, (offece d' Augure.) fib 
cium genit.avfpicii neut. Cie, WIESZCZBA, wrozki B" ; 
(C'eftoit chez les Anciens une efpece d'Augutt/ o pie 
ils contdéroient le chant,& le vol des offeaux pons er 
fi une entreprife. qu'ils avoient móditóc feroit na. 
ou malheureü(e, Pline attribué l'invention de cette figę 
tion à,Tirefias de Thebes.) Był u dawnych wr020 ^ ira 
fob,gdy uważali głos,y lot prafiwś, ge ztego en 
có zamyślali feczęśliwie, ślbo niefzczęśliwie ig DO afro 
Pliniafz wynalezienie tego wrożeniź przypifuie TY 
wi Tebanfkicmu. i 
Prendre les atffices.Facerc aufpicium Liv, 
Rompre [es aufpices, Diffolvere aufpicia, Cie. 0 
Plin, Rozerwaé przerwać wrożbę, " 
AUSPICES fignifient maintenant fe oceńfiom 
confances favorables on malbeurefes. Aufpiciumsée res 
cilyneut. (on dit Malo aufpicio Sons de meta Gp À verat 
nis aufpiciis, Sons d' Peurens anfpices.) WIESZC a fac36t 
znaczy powod dobry;ślbo zly;zá złym powodem» 
liwym powodem. E 
Sous vos aupices. Aufpice te. ZA twoim poY' 
AUSSI, (Conjon&lion comparative, angmentatine 
tive,) Etiam,Quoaue.Itidem.Item, Cie, Platt. ij 
iako też: konjunkcya porownania, przyczynianii 
bieraniś. ; dele 
On. predit les éclipfes du Soleil, auffi Poss Get 
Lune, Solis defc&iones, itemque Luz przdicun s v cower 
Opowiadaig zaémieniá floneczne, także tez y 274 
On a rendu des honneurs an Prince ani Br spa 
pouvoient. Principi quantus maximus poterat» „4 pyło: 
eft. Cie. Oddano cześć Pann taką iak tylko fs. cca hier 
Faire la tęnerre auf bien en oer. qu'en és. go T 
me atque æftare bella gerere, Woiować ta 
lecie. 
An[ bien les bons que les mefehäns. 
Tákzh,ákoy dobrzy. — — : 
Us moient auf bien la nuit que leja 


ztego Cone 


swrożb: 


y dirimere. 


y destine 
aufpi* 


E też 
y p 


maligié" 


Juxta boni» 
w 


; i 
ur. NoBib En 


AUS. 
le cernunt liz, Widzą tak wnocy tako y wdz 
; atccum æquè 
umiem, iako y ty. 
m que les bomines, Trucidant 
c qui font armes, comme ceux 
font pas, Armatos pariter ac inermes. Liv. Zabi- 
ak białogłowy iako y męfzczyzny; tak zbroynych ia- 
9 y bezbronnych. 
AUSSI, (Ercore,outre cela.) Ptexerch, Infuper.adv.Cieer 
cae, ptocz rego, 
vANous avanr aujff cét avantage,qne, & c. Illnd quoque no- 
"accidit commodom.Ci, Jefzese y ten mamy żyfk, że, 
USS, (Conjonélim afompitive pour rendre ra:fon d’une 
LUF) Nam, Namque. Enim.Exenin quippe, Teź,iako też 
Oniünkcyá przybrania dlà daniá przyczyny czego. 
adles«uour em aff bien que ferie - ont ie? A bisnam quid 
© üapas?Ter, Tdz, cożbyś też tu czyn? 
ufi ja cyoy que P'inmortalité m'eft acquifésft ma joye ref 
Poni trou 58 null 


i ble Nam mihi immortalitas p 
Britudo huic 


+ Tak wiele w ty 
Tls tuent les femmes auff 
*mihag Paritér ac viros; Ce 
dui ne Je 
ig e 


cho 


BE ng, huic gaudio. inrercefferie. Te ab też rozumiem 

Wie left pozyfkana nicémiertelnogé,iereli radość moia po- 
© zana hie będzie, 

„AUE bieg que 


befsim awoit-il de moy? Quid enim ille erat. 
mnie potrzebował, 
tim atque.Simul at- 


Indigcns mets ç 
AUS. DOST gn2,( D'abord que 
NC Ce TAK prerkoyiak tylko,zar 
10 que le jour parut,ou Si-t6t quee jour parnt,ou Si- 


DUAE 
db 4 fi urbi primum illuxit.Cef; Tak tylko dzień ig 
" 


fkoro dzionek. 
vua! qu'i fur Dors de charge Simul primüm magiftca- 
Auf i Ják prędko v urzędu zefzedł. 
ina] ej Q^ eut le vent de cela, il firtit de Rome. Quod 
wiaty Atque fenfit, Romá profedos ef. Cer, JAk tylko 
AUS S ET zéleciat, wyiechał z Rzymu. 
"SPOT, (Zncontinent ) Dico Continuo. Statim.Re- 
c. WNET, zaraz, niebawiąc, 
proverbialemene Aufi-tót dit auff. tof fait. Di- 
im. Dittum, fa&um. T», MOWIĄ preylto- 
ko co rzeczono, záraz fig ftalo. 
t pendu. Captusyac fofpenfus, Tylko 
az obiefzono, 
males foem.en terme de phyfique;(parZant 
- are qui canfè un veffrrentent dans la bouche, 
Uitriol 6 alum.) Auflerus, auftera, aufterum, 
Wei pi, mowiąc o fmaku iikim ofirym, ściśnienie w 
Mawuiącym iáko koperwas, y hafün. 


tios Cop akt? 


mere on pluftoft n gout afjre. Guftos aufie- 


Vinum aufterius.Colmn. Pin afre © dur. Smak 
Y. fmak cierpki. Wino cierpkie. 

? fe dit au figurć pour 'n homme fevereyrigide, 
m, Auftetus, Severus um.) OSTRY fig 

u fürowym ktory nic nieprzepufzcza. 

Hours efloit anflere & dure. Ut vita, 

Tak życie iák mowa iego oftra była. 

€re,Severus ac triftis vultus, Gie. Twarz (ue 


ry, 


2 
towa, Je du 
La 
ne aufére, qui more wie wie aufdre dr pénitente. 
TOwy kary 2 duram & aufteram agens. Ter. Gzłowick fu- 
AUSTERKYS Prowadzi farowe, y pokutne. 
ENT, ady. (D'une maniere dure 6 aufére) 
Rn WO, oftro, przykrym fpofobem. 
7 fübft. foem. (Séverité,riguenr. ) Aufteritas, 


fperi, 3 
kroję demit. atis, fœm Cie. SUROWOSC, 


AUSTE RTI 
kae Ps corpori affi 
aj USTRAT, 
Sz enie 
Tof enie du 
ŁUD 
ADNIOW 


de la penitence, Corporis aMi&tatio= 
Gationum,f.pl.Cc. OSTROŚCI po= 


czyniła Lotaryngia. 

15 AUTRICHE, (Pażrd Allena. 

e L'Europe für e dont ien= 

rel : be de I Europe [uy łe Danube dontV' ien: 

NRI xc) ftris gen. Auficia,fiem. -AUSTRYA, 

Digg P DemiecEi, y ledyne Arey Xięftwo Europy, 
torego Wiedeń ieft Stolicą, 


Ss 


AUS. AUT, 155 
D'AUSTRICHE. Auftriacas, Auftriaca, Aufiriacum. 
AUSTRY ACKIRakufki. 

AUT AN, fübft.mafe, (ent qui foule du cofé du Midy.) 
Altanus, geni tAltaniymafc. Notus, zenit. Noti mafe. P/in. 
Virg. WIATR. południowemu poboczny, wiatr zdołu, 

AUTANT, Adverbe relatif qui fertà expliquer deux cho= 
fes égales & fe rend en Latin par ces mots, Ægné, Adegub, 

ntum. TYL: 


Ze fur attsut homme que vous. Tam ego homo fum, quàm 
tu. Plaut? Ték wiele, Tákem ict człowiek, iśko y ty. 
1L ej 


qui doët 


(t uczony, ile być można. 
e qui que ce fot" Pam fom tue 
ime. Cio. "Dak wielem ieft twoy 


autant vofl 
us amicus, quà 
przylacici, iń więcey. 

Mons weffentons autant [2 joye 6 la douleur de nos ami 
que la nofre propre, Ec leramur amicorum. letitià qué ac 
noftrá, & parirer dolemus angoribns. Cicer, Czuięmy tyle 
wefele ślbo fmutek przyiacio? náfzych ile nafze wiafne: 

La wieille(fe a autant de praifirs qu'il luy en fant. Sene- 
Stus delestarür rantüm quantum fat eft, Gicer. Starość ma 
tyle pociechy ile jęy trzeba, 

Autant amy de l'un. que de l'autre, ZBqut utriufque nes 
ceffarius. Cie, Ile iednego tyle drugiego przyiacicl, y tego; 
y tego, 

Autant que je ponynty, Autant qwilme fera vofible Quoad 
facere potero,Cie, Ile tylko będę mogł, ile możności moicy 

liwaut antant qu'un champion pourri, "Tanti e(t, quand 
eft fungus putidus. Pur. Tyle art, ile grzyb zgniły. 

JL a autant éy plus de bien que (ny. EQ illi cantum, & plus 
ctiam.Cie. Tyle y nad to ma dobr ile tamten. 

Il a efie acbeté tout antant Tantidem emptus.76r.Kupioa 
no go za tyleż właśnie. 

En autant de les, que les Stoiciéns, Totidem verbis, 
quot Stoici.Ge. W tylu właśnie flowach, iak Stoicy. 

Deux fois autant, Álierum tantum. *7rojs fos autant Ter= 
tium tantum. Dwa razy tyle, tyle dwoie, *Tyle troie. 

Etre condamné à payer deux fois antant, quatre fois autant, 
Condemnari dupli, quadrupli.Cat. Być ofądzonym aby z4» 
płacić tyle dwoie, tyle czworo. z 

Lescorneilleswiwegtnenf fois autant quenons,© les cerf quas 
tre fois autant que [es corneilles. Cornices novies noftras fus 
perane arates,& cervi quadruplüm, Wrony żyją dziewięć 
razy tyle ile my, à ielenie cztery rázy tyle, ile wrony, 

On les vend parmi nous cent fois autant, Apud nos centü« 
plicató vencunt, Pin. U nas ie przedaią fto razy zá tyle. 

Autant que la mifère des temps le pouvoit permettre. Pro 
£0 ut, ou prout temporis difficultas tulit, Cie, Ile niefzcege 
śliwość czafow pozwolić mogła, 

Fete vendrsi mille fois autant [i je vir.Sexcenta tanta rede 
dam f vivo tibi, Plant. Oddam ci Tyéigc rázy tyle bylem 

ożył. 

Quand mefime il faudroit perdre une: fois autant. Etiamfi 
alterum tantum perdendum cft. Plaut. "Trois fois autont. ria 
tanta, * Quatre fois autant, Quatuor tanta. Gdyby fig ice 
fzcze raz tyla ffaé miało. *Tyle troie. *Tyle czworo. 

Autant de gloire que de vertu, Tantüm gloriz, quantum 
virtutis. Tyle Rawy, ile cnoty, 

Autant de couronties que de villoires, Tot coronz quotvi- 
Boriz. Tyle Koron, ile zwycięftw. 

Autant joint à un verbe deflime & de prix, ou au verbe 
Importer, Tyle zffowem fzacowania, ślbo ceny ślbo ztym 
Rowem: nóleży, 5 

. Je vous eflime autant quemon frere. Tantite æftimo quan 
ti meum fratrem. Tyle cię ważę iak (wego Bratá, 

Fe P'eflime autant que je dois. "Tanti illum facioquantidce 
beo. Tyle go ważę, ilem powinien. 

Il eft autant eflimé gw aime /Tanti zftimatur,on fit, quane 
tum amatur, Zarówno go y kochaią y ważą. 

AUTANT fe dit proverbislement en ces façons de pare 
let, TYLE mowi fig przyffowiem w tych fpofobach tno- 
wieniá, 

Autant de temps gagné, autant de pein= ćpargnee, Tantum 
compendii opera,ou remporis Plin. Tyle czafu pozyfkance 
gostyle pracy umnicyfzoney. 

C'ef autant de gagne. Tantum luc ri eft, 


yle zyfku. 
autant 


156 AUT. 

Autant en emporte le zent,Ventis verba fündis, Lucr. Ty» 
le tego na wiatr. * 

Autant bien battu que mal batru.lde: 
quim qui pefime, Tyle dobrze,iak zle pobić. — 

te fais autant de cas de luy que de la bon des ruëssou que 
de'la bon? de mes fónlievs. Pro ttercorc illum habeo. Tyle 
ftoic oniego iak o błoto ná ulicy, ślbo iak o błoto nà trze: 
wikach moich. 

Autant de tefles, autant d'à 
tentia. Ter, Ile głow tyle zdar 

Autant en dit le renard du Il eft encore trop werd,Sie 
vulpes difcedens ait, Nondum matura, nolo acerbatn fume» 
re. Pbed, Tyle też li(zka o iagodach rzekła, że iefzcze zbyt 
zielone niedoyrzałe. 

D'AUTANT PLUS. Eo magis. TYM BARZEY. 

Parce que je wota aime, ay d'autant plus de de [oin de ceque 

vous faites. Quod te amo;có magis que agis,cure (unt mihi 
Terent, Ze cię kocham tym barziey przeftrzegam tego; co 
czyni(z. : 

La voi a d autant plus de force,qu'elle fort avec impetu- 
ofité. Eo elatior eft vox,quó eft mila contentius, Glos rym 
więccy má fily, im barziey pędem wychodzi. 

Ile d'autant plus aimable, Eo eft amabilior. Tym bare 
dzicy ieft miły, 

D'AUTANT MOINS.Eo minis, TYM MNIEY * 

D'autant plus que, Eó magis quód,avec l'indicatif. Tym 
bardziey y 

D'AUTANT que, (Parcegne.) Quia. Qudd. ILE ZE,zwła- 
fzczá. 

AUTEL, fübft.mafc, (Lien élevé fur lequel on fait un f- 
wifice.) Ara, genir.aræ,fœm. Altare, genir.altaris,neut, Cie, 
OŁTARZ mity(ce wyżfze gdzie ofiarę czynią. A 

Etre à l'autel, (Sacrifer aluellement.)Saccum facere.Być 
u ołtarzą, Ofiarę rzeczą (ama czyni! 

AUTEL fe dit, proverbialeme: n die gw Om doit eftre 
ami jufjues aux antels,powr dire qu' On ae doit pas féruir fes 

amis aux dépens de fa conftiente, Amicus ad aras. OŁTARZ 

á być przylacielem 
nikt nie powinien 
Aużyć przyjaciołom fwoim włafnym fumnieniem. 
Elever autel contre antel,pour dire Faire une dioifion dans 
PEzglife. Aram erigere, contra aram, Stawiaé oltarz prze» 
ciwko ołtarzowi, to ieft: Odfzczepieńftwo w Kościcie u» 


m erit male excepto, 


is. Quot homines, tot fon» 
„Pozumow, 


UTHEUR,fabft.mafe. (Qui a pro 
duit use cbofe.) EffeGtor.Conditor. Molitor. Creator, Procres 
ator, genit. oris,mafe, Archite&us, genie, architcéti,m.Cic. 
SPRAWCA ren ktory rzecz iaką czyni Auto 

AUTEUR, (fe diten particulier d ceux qui font lesinwen= 
teurs de quelque cbofe,) Au&or, genit. auttoris, mafc. Ci 
AUTOR ofobliwie mowi fig o tych, ktorzy fą wynśleźca- 
mi czego. 

AUTEUR, (Chef de parti,d une opinion d'une confpiration, 
dry d'un bruit qui court.) Auttot, genit. au&oris,mafe, Cieer. 
SPRAWGA Powod ftrony iákicy, zdania,fpiknienia,y wie- 
ści iákiey pufzczoney. odry a 

Les Auteurs des religions. Auttores & magiftri religio- 
num,Cic. Powodowie Zikonow, 

Qe nef pas un meféhant Auteur. für la Pbyfiqne & fir ła 
Morałe. Non fordidus au&or natorz verique. Horat, Niczły 
to Pifarz o przyrodzeniu, y obyczalach. ' 

Nous apprenons tous les jours de bonnes nouvelles [ans autre 
auteur que le bruit commun, Nos quotidie qua volumus au- 
dimus, fed adhuc fine capite, fine auctore, nifi rumore nun- 
tio. Cicer, Godzień odbicramy dobre nowiny, niewiedzgc 
fkądby wyfzly, oprocz wieści powfzechne 

AUTEUR d’une race, d'une fa 
neris alicujus auctor. Cie. POCZATE 
kiego, od ktorego fig krzewi Imię ma 

Il efl P? auteur de fa fortune.Ex fe natus cft. Tacit Ipfe fibi 
fortunam finxit. Plant. Poczatkiem fam ielt fzczęścia (wego 

AUTEUR en termede licteracure, (/ dit de tous cent qui. 
ent mis quelque oyorage en lumiere.) Auttor.Scriptot, genit. 
oris mafe, Cc, AUTOR rerminem nauk mowi fig o rych 
Wfzyftkich ktorzy wydali ná świat pifma taki. — —— 

Fn auteur qui a bien de [a grace & de la potitelfe. Venvftife 
fimus & politiflimus fcriptor, Cicer, Autor maiący w fobie. 
wiele przyiemności, y poloru. 


fait fonche.)G 
© domu plemienia i 


AUT. „A 

Vn tres bon Auteur, Optimus au&or.Cic, *(/e contraire EP 
Malus auGtor, z mefébant, ou manvais auteur.) Autor bate 
dzo dobry.*Przeciwna ieft zły autor, ladaco. e. 

AUTEUR, (Celny qui confeille dr qui perfüade une cbo[e bot 
ne on mauoaije.) Audtor.Suafor, geuit.osis, male, Cie. RÀ* 
DZICIEL ten co doradza do czego czyli to złe czyli dobie: 

L'auteur d’un crime. Auctor criminis, Mart, Sprawca 
zbrodni. m 

AUTHENTIQUE,adjet. mafe, & f. (Solemne/, céebree 
Awihenticus,aum.f’/p. PEWNY, iawny,dowounys, 

(Ce moz eft purement. Gree, & fignifie Qui a de A 
vité er qui merite qu'on y ajou To fowo cale ieft B 
ckie y 2náczy to co ma pów y godne ief wiary: 

Pre chofe antbentiquo.Res certa fidei, Cie, Rzecz pów 
dowodna, "ome 

AUTHENTIQUE en terme de jurifprudence, Fe P2 
aut bentiquey (qui à de tontes les formes, parlant » in 
afie.ylaftramentom authenticum & certe fidei, ALP 
TY CZNY, terminem prawnym co ieft według prawa nap 
fane mowiąc o dkzach prawnych. M. 

ON APPELLE AUTHENTIQUES, Zes nouvelles Cof)? 
tutions de Fufiinien, depuis qu'on a recu l'édition d' Acti! 
Auchentica, genit. Auchenticorum, neut. plur, ^/p. N 
WAIA Auchentyki uftawy nowe Juftyniana,według V. 
nia Aukurcego. 

AUT TIQUE 
maniere authentiques) 
"ENTYC 

AUTHEN 
dre authentique, le re 
pro fidem & auétoritaiem dare. 
fmoidkie,w prawie: według formy prawney go zewlzy 
obwarowaé. 

ON DIT auf en droit, Authentique» une, femmes 
clarer convaincu d' adultero ép lacondamner jełon V AU 
TIQUE, ut nulli, qui. eff La 134. Nouvelle de j'u[tinien 
dre Ja dot & fes conventions matrimoniales, à cfre raf 
enfermée dans un cowent.) Mulierem adulterii compe 
juxta Authenticam qt muli damnare, MOWIĄ też v I 
vie: Aurentykowa( biaogfove: Deklarować ią pro „ay, 
ną ocudzołoftwo weilfug Autentyki ut muli ktora Jen ii 
Nowa Juftyniana, ná utracenie pofagu y wfeyftkie ^ 
fow ślubnych, nA ugolenie, y zamknięcie do KlatztoJ?e 


yda” 


dure 


Ty adv. (So/emmellements dj 


am & publice, ady. Summa 
iawnie, prawem dowodnym: 


'TIQUER un zółe,V „act „dans le Droit, (L67*77 
voflir de toutes fes formes.) Alicul eee 
AUTENTY KO WACT! 


jm 


pra 


p. yo]! 

AUTOGRAPHE, adject. mafe. & f, (Ecrit de It. TA 
main d' wie perfonne., Autographusyayum.óuet,. WA 

ręka pifanie włafney ręki. E 


(Ce terme eft d'ufage parmi les Notaires.) Ten t€? 
ieft w używaniu u Pifarzow urzędowych. E 
AUTOMATE, fübft.mafc.terme de Méchaniquer Vus 
chine qui fe remuë d’elle-mefine comme les montres. AU. 
à opus, genit. automati operis, neur, duet, SAM 
A fztuka, iako zegarki termin rzemieślnica 
ARTISAN quí fait des automates. Automatariu 
nit. automhtarii fabri, mafe, SZWUK famorufz 
mieślnik, x 
AUTOMNAL, mafe. AUTOMNALE, foem. adi 
Automne.) Autumnelis & hoc autamnalejadject, PA 
SIENNY, JESIENN/ 
AUTOMNE, fubft. f. nrieuy que mon prononce 
NE, (Thoifiéme partie de Ü Apnée y ou Pon vecneilie i 
€» Les vins.) Antumnus, genit, aucumniymafc. Hor, y 
trzecia część roku, w ktorey zbieraią owoce y wi. 
llyeutune Automne fi. pefilencielle, qu'il mou 


pente 


ju 
mille perfonnes à Rome. Peftilentia fuit unius SAY 
triginta fanerum millia in rationem Libitina ventris ję, 
(comme qui diroit gni furent derits fi [es retifies gy 
efe Libitine qui préftdoit aux fuuerailles,) rak zarat s qi 
da icfiehsie trzydzieści tyfięcy ofob umarło w RZ ibis 
koby kto rzekł że byli zápiani w regeftr. Bogini 
ktora zwierzchność miała nad pogrzebami: poró* 


I?équinose d' dutomne. Æquino®tium aucumnale 
wnanie dnia z.pocą Jefennc. ^ 
La faifon LIN Aurumnitas, genrir.antu À 
fem.Gic. JefEnna chwilaspora: is, Ge porro 
AUTORISATION, fubft-f. Terme de Palais, CAL) Aue 
vi donne à fa femme, jour une. Loue Terni 
Goritss, aris, fem, DANIE władzy, dutorysat h 
prawny. Moc ktorą mąż nie daie do tranzakcy 


mnięatiśt 


AUT. 
a TORISER,V.s.( Donner pujffence 6 autorité? quel- 


ñ 1] 
d Autłoritatem alicui cribucre, Cie, DAC moc álbo 
ad. 


ER une choft,(luy donner de l'autorité, du poids, 
aloir.) Alicui rei au&otitatem tribuere. aët, Cicev, 
AGE moc dać rz c 


I faire 
kiero 


y. 
T vice P gutorife par l'exemple du Prince, Vitium exem« 
da Pojyciis invaleícit, Niepawość gorę bierze zprzyklae 
kiego, 
Bo, 
Autor 


le crime par P'impunité Patcocinari crimini im- 


unii OPR " 1 " yan 
Finite: Quint, Obronę dać wyfłępkom niekarnością. 
fak Pi moy-mefine les mauvais. traitemens qu'on luj 
aj ) ) 


wear AE ma eolere [P vepar[fit agréablement. Injuriæ ilii- 
CHILD commodabam, & veluti. q odam cibo me 
wie, zum Petr, D) łem obronę fam złościom, ktore mu 
an, pafąc tym záwzigtofé moię. 
hceflres n'ont par permit que les femme pufent faire la 
Life mefine en particuler, fans efre autoris de leurs 
*jeres noftri nullam ne privatam quidem rem aj 
oritate voluerunt. Liv. Przode 
łogłowy megły co y náy- 
qc nátomocy od mężow fwoich 
Mb. (Pouvoirs credit.) Auctoritas, ger: 
c. POWAGA moc władza zwierzchność 
sprisće.Projelta auctoritas. Tücit,* ne aus 
le, pf HfAnte. Languida au&oritas. Plan, *Fne autorité, 
à ipa auétorirns. Tacit. Powaga wzgardzoma. Po 
Pn saga ubaw PLC 
aire d'autorité. Vir fumme: uuetoritais, "(Ie con. 
autonizy Domo tenui au&oritare. Cicer.I7u Zomme de peu d” 
lekkie, ca Człowiek poważny, "przeciwna ie: człowiek 
agi. 


mari M 
te fonii 


"evi dz p TC , ; 

Ra del autorité, Comparare auftoritatem,Cef, Nae 
powagi, 

ir do P dor Haro IN 5 

7 Ue l'autorité. Valere au&oritate. Em avoir fiv quel- 
ubeie an&oritatem apnd aliquem, (ie, Mieć wla- 
ią nad kim, 

de autor 


Done rit à quelqu'un, Dare alicui au&orita- 
ać komu moc powagę. 
done Ją fonwerine autorité ane Roittn il me nous 
£lorie de Pobei(fance. Regibus fummum. rerum 
55,595 dedit, nobis obfequii gloria rclidta. Tacir. 
JYWy2(z3 władzę Krolom, à nam nie zoflaie tyl- 
eńftw 


tem. Cie, 


»ar fan ineonfłance. Imminuere au- 


inconftantià, Cicer, Ubliżyć powagi fwoicy 


ode fj PA 
autorité Amittere fuam anoritatem.Cie. Quint 
Reps d Be foie, 


fignifie Le tómojgnage d'un auteur qut aécrit. 
ada pd! genit, ponderis,neut, Ci. POWAGA 
AUPOUR 9 Aurora jikiego który co népifal. 
courtes, Ja pf, Ah ftemafe, (Effece de Faucon, gui a les aifler 
Pit.accjpięgi ^ jetite Gr le bec long.) Accipiter aerias, ze- 
dni co ma p i mafe, Prin, JASTRZĄB wiclki, prze» 
AUTOUR 7/3 ktorkie głowę małą à nos doży. 
"01:: Cream ex der, prepoficion, (4 Pentoury dux eroi 
P „uica.Cię, OKOŁO, okelicznie, do koła. 
LÀ d'antour de la terre.Derram craf- 
+ (ic, Powietrze barzo grube wic- 


as,6 p 
Szy świ 


D Le 27 auto d'une 
bise e une 
ON lice, mieyfes kuj, 
N Dir proc ką około mi 
" par p 


a urbi cireumjefta, 
fla iakiego. 


» inakfzy, PER 
e jo ne gu ZY» przeciwity. 
dee Penfüis, Alius eft quàm, on acyou ate 
var; Y JS niżelim rozumiał. 

VE Une facon Óp Je autres d'une autre, Alius 


,,, AOR, ay d 2 
em, inf Reni? Viventes, Sa/ufl, Tedni żyią tym fpofo- 


"ny aj; 
ali wić 
lio mo 


Ss 


AUT. 


Pas tromperieen attire une antre,Fallacia alia aliam tru- 
dir.Ter, Szalbierftwo iedno, drugie zà iobąciągnie. 

L'un plus mechant que Pautre. Alius alio nequior. Cicer « 
Ieden gorfzy oddrugiego, 

Les uns © appligent à la Philofopbie, les autres an Droit, 
les autres à P Bloquence, & pour ce qni efl des vertur mefinet, 
Pun aime mieux efiredminent en l’une;é L'entr 
Se alii ad Philofophiam; alii ad Jus Civile,alii ad Eloquen- 
tiam applicant: ipfarumque virtutum in alià alius mavule 
excellere, (ice, Jedni fig przykładaią do Filozofiy, infi do 
prawa, infi do wymowy, y co do cnot famych iedcu w tey, 
infzy w infzey chce być znacznieyfzy, 

Pour me vofpondeg autre cbofe que je ne vous demande, Ali- 
vd mihi refpondes ac rogo. Tir. Co infzego mi odpowiedział 
nie to 0 co fię pytam. 

Ils font tombe Les uns für Les autres Super alium alius core 
ruerunt. Z Padli iedni;ná drug 

Nous nous dematidous Pun 
tamur,P/zut. Pytamy fie 

Te ne firois pas autre que 
nunc fum,Cie, Niebyłbym infzym, niżeli ieftem. 

Rienantre. Aliud nihil Gie, “Nul autre. Alius nemo.Ter, 
Non alter quifquam. Plant, Nicinfzepo. Nike inf 

Vous ne faites autre ebofe que jonór. Nihil zliud quàm lu= 
dis. Ludo femper indulges. — Nic infzego nie czynifz tylko 


Z 


„en une anre, 


lius elfem atque 


autre ebofe que veiller cette nuit IIIA node ni- 
m vigilatum eft, Liv, Nic nie czyniono cae 
pilnowano, 

UN AUTRE moy wefine. Alter ego *P'n autre (uy mefne, 
Alicr idem. Ce, Drugi iá. *Drogi on, renze. 

Fn autre Mars,un autre Ciceron, (parlant d'un grand gere 
6, Gr d’un bomme fort éloquent,) Mars alter, Lio. Alter 

Drugi Mars, drugi Cyceron, mowigc o wielkim 
o wielkim Mowcy. 

dit encore en plufienrs manieres de parler pro= 
verbiales & familieres, comme. INSZY mowi fig iefzcze w 
wielu fpofobach przyflowiem, y mowy potoczney iako. 

Il ef devenu tont autre.c’eft à dire Il ef; bien cben:c. Mule 
tümab illo mutatus. Vire, Cale fig infzym ftal,to iefl: bar- 
dzo fię odmienił. 

À D' AUTRES (fe dit abfolument) pour dire A//eż chere 
cher wos duper ailleurs. Ad populum phaleras. KOMU in» 
(emu, doinfzych, mowi fie famo przez fig, zamiaft fzu- 
kay fobie dudkow fobie podobnych. 

ON DIT qu'Fn bone dit d'un ér fait de Pautre, Aliud 
dicit, aliud facit. MOWIĄ że ren Gzłowiek to. mowi, á co 
ivfzego czyni. 

C'efl une autre affaire, ou comme l’on parle populaires 
ment, To co infzego älbo iäko fie mowi porocznic. 

C'efl une autre paire de manches. Aliud eft. Alia res eft, 
Tir, To infza para rękawow. 

C’ef autre chofé de Savoir quelque art, © auvre chofe de 
Savoir vivre Qr como. v[er. parmi le monde, Alind eft eile aru 
tificem cujufdam aris; aliud. in communi vita & volgari 
hominum confoetudine nec hebetem nec rudem, Cicer. Co 
infzego to umieć iákic rzemielło A co infzego umieć żyć 
mied.y ludźmi. 

AUTRE-PART, Er an autre lien(en cation de Mote 
*ement.) Alio. *(en fignifeation de repos, Alibi Aliubi.ady, 
Cic. * D'autre partd' nn autre lien. Aliunde,adv.Plin. DO- 
KĄD INĄD znacząc rufzenie fig. "Znácegc fpocznienie: 
gdzie indziey.*Skąd inąd, z infzego micy(ca zinfzcy ftron 

L'UN ou L'AUTRE, (on parlant de deux perfonnes.) Ala. 
teruter, alterutra, alterutrum, pour tour Le genres, *Ulter" 
visyutravis, urumivis.Cicer. JEDEN ślbo drugi, mowiąc o 
dwoch ofobach.álbo ten, 41bo ten. 

L'UN ET L'AUTRE, (rou dziw.) Uterque, utraque, 
utrumque. (ic. Y JEDEN. y drugi, y ten y ten, obadwa, 

NI L'UN, NI L'AUTRE, Neuter, neutza,ncutrum, Cic, 
ANI TEN, ANI TEN. 

Now voulons eflre de Pun & de P'autre pasty, de celny de 
Socrate dr de celuÿ de Pląton. Nos utique & Socratici & 
Platonici effe volumus. Chcemy być y tey ytey ftro. 
ny, y Sokratefa, y Plarona, 

Se tenir tantof! für un pied er puis fur l'rutre, 
dibus infificre. neut, P/in. 
drugi raz ná tcy. 


hil. prater qui 
dą noc, tyl 


; Alternis pes 
Raz nó tey nodze fig trzymać 


LES 
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LES AUTRES, (Ceux qui reflent,le vefte Ceteri. Reliqui, 
mafe.plur.Ceierz. Reliqua, f. pl. Cetera. Reliquaynent. plur, 
INSI, ci co zoftais, oftatek. 

AUTREFOIS, (au temps pa[f£.) Olim.Quondam.adv. Cie, 
INDZIEY, niegdyś, kiedyś, praedtym. |, 3 

Penfez-wows que je fois autre à préjentyque j'eftois autrefors? 
Alium effe cenfes nuńc me, atque olim?Zérent, Rozumietz 
2e zem infzy teraz, niż byłem przedtym. 

UNE AUTREFOIS. Alias, adv, Gc, INSZYM czafem, 
infzym razem, 

AUTREMENT;adv.( D' ume autre maniere,)Alio modo, 
Alio patto, Alià rationc, abl, Aliter, Secüs, adv.Gc, INA- 
CZEY, w infzy (pofob, 

Bien autrement, Longe aliter, Multo aliter.Ter, Daleko 
inaczey. 

IL parloit tout autrement que les autres. Loquebatur ali 
ter,atque omnes. Cic, Cale inaczcy mowił niż infi, 

Te crains qu'il n' ait pris cela autrement que je we 
it,0n contre mon intention. Vereor ne illud alioycrshm, a 
ego feciacceperit.Ter, Obawiam fig żeby tego inaczcy 
brał niz i4ó/bo opacznie. 

AUTREMENT, pour Sans cela,ou Sécela n" effoit. Alioqui. 
Alioquin.ady, Cie, INACZEY bez tego,gdyby nieto było. 

AUTRICHE, (Pais d” dllemagne,ć? le foul Arcbiduche dz 
© Europe, fir le Danubeydont Vienne eft la capitale.) Au(triay 
genit.Auftriz,foem .FoyesAUSTRICHE, AUSTRYA Raku- 
fy Kray niemiecki,iedno fzcegulnie Arcyxięftwo w Europie 
nad Dunaiem ktorego Wiedeń ieft flolicą, 

(Une partie des Cercles d’Autriclie & de Baviere,au Mi- 
dy du Danube, a été. appelée par les Anciens Maricum. 
część ieine cyrkułow Auftryi y Bawaryi ku Południowemu 
Dunaiowi nazywali dawni Norykiem. 

D'AUTRICHE, Auftriacus, Auftriaca, Auftriäcum, AU- 
STRYACKI Rakufki, 

AUTRUCHE, fubft. Rem. (Gros 6 grand oifean, qui a des 
plumes fines dont on fait des bouquets de plume, Strothiocamc= 
los,genit. Rruthiocameliymale. Pim. STRUS wielki y ogro» 
mny ptak,maiący piorá cienkie z ktorych robią kity ftrofic 

AUTRUY, füb( male. (Le prochain.) Alius, alia,aliud ge 
tíit,aliüs Cie. BLIZNI cudzy. 

Le bien d’autray.Alienum, genitalieni, neut.Cic, Dobra 
cudze. 

Qui defire le bien d' autruy, le bien de fon prochain. Alien 
appetens. Salufl, (‘le contraire Alieni ab(tinentilfimus, P/in- 

fun, Qui ne defire point du tout le bien d'autruy.) Pr 
go, dobrá blizniego. *przeciwnó iefl: cale cu 
nic nic pragnie. 

F'iore par autruy.Alicno more viverc.Ter,Zyć kim in(zym 

ON DIT proverbialement Le ma! d'autrny n'efl que [ons 
gejow ne nour tonche guerer. Aliena mala nihil nos tangunt. 
MOWI fig przyffowiem: Cudze zie fen to tylko Abo cale 

o niećzuiemy 

AUTUN, (ille epifeopałe du Duché de Bourgogne, fiy > 
Arronx,) Auguftodunum, genit, Auguftoduni, neut. Tacił, 
AUGUSTODUN Miafto Bifkupie Burgundyi nad Arcudą. 

(Dans Cefar certe ville Capitale des peuples ui, c(t 
nommée Bibratle, Mais clle a pris depuis le nom d'Augufio- 
durum en l'honneur d'Augufle.) ll Cezará to míafto fto- 
Jecane Edven(ow nazwano icft Bibraktśle potym wzięto I- 
mię Augufodun, nó cześć Auguft. 

D'AUTUN. Auguftodunenüis & hoc Auguftodunenfe, 
adje&, AUGUSTODUNSKI, Auguftodunczyk. 

AUVENT,fubft. mafe. Qr prononce auvanc.(Petit toit fait 
de planches.) Tettum in viam projedum, genit, tecti proje- 
étineut, PODSIENIE, Dafzi yftawiony z tarcie. 

AUVERNAS,fubft. male. (Gros raifins fort noirs dans le 
terroir d' Orleans. )Nigerrimæ unesgenit.nigerrimarum uva- 
rum,foem.pl. Gzł4/, ALWERN wielkie iagody winne bar- 
zo czarne w Okolicy Aureliancfikicy. ^ : 

(Le plant de ces raifins eft venu d' / 
nic tego wina przyfzło z Alwerniy. 

Le vin qu'on fait de ces raifins s'appelle atrum vinum,ge- 
nitatri vini near. De Pdwvermar, Wino z tych gronrobio- 
ne nazywá fie: Czarne wino,Alwern ślbo ślwernak. 

AUVERGNE,( Province de France avec titre de Comté.) 
Alvernia, ou Aryernia. ALWERNIA Prowinciá Francue 
fk z tytulem Hrabftwa. 


ivergne.) Szczepiee 


AXE.AXLAYA.AY 
(On la divite en haure 

tale de la haute, & Cleri 
na wyżlzą y niżfzą Floriopolieft Rolecznym wyż 
Klaromont n 

AUVERGNAT, qui eff i 4uczrgne, Arvernus, Arverto, 
Arvernum, ALWERCZYK co ie z Alwetyi. AN 

AUXERRE, (Wie épifécpale dn duché de Bonzgogne DAP 
tiffiodorumji, neat. ANTYZY ODOR Miafto biłkupie But" 
gundyi. 

L’AUXERROIS, (/e païs a 
ager. ANTYZYODORU Pow 
AUXERROIS,mafe. AU 
xerre.)Aleifiodorenfis & hoc Altifodorente. À 
DORCZYK to ieft z Antyzyodoru. x 

AUXILIAIRE mafe. 6 E (Qui eau [érours.) AU 
liaris & hoc auxiliarc;adje&. Caf: POMOCNY co przy?) 
wá na pomoc. iet 

Der troupes ausiliatres, Auxiliares. Cie, Woyfká pofilkowor 

L'AUXOIS,(Petit pas en Bou 
mur.) Alesienfis genie, Alex 
powiat, mały kray w Burgundyi około Semuryi. aut 

AXE, fobft.mafe.(/a ligne qui paffe par Le centra deli ime 
ve (Axis, genit.axis malc. Cie. OS przez frzodek Okr4B" 
dąci, " 

VAXIOME, fubit mate. (Maxime a e.) Effatum get 
effaci,neut. Cie, WYROK przypowieść pewná. 

AYANT participe duwerbe AV OIR. Hs benssgeitit. M 
tis,omn.gen.Cio MALĄCY od ffowá wi Ww 

Ayant termine mes a, „je partiray, cft à dire D^ AR 
J'auray terminé mes affaires, Cm mea negotia confercro+ p, 
ficifear, Skonczywfzy fprawy moie poiady, to żef: P9 
zatym iak fkone: 

Ayant dit cela je m'en ullay, on tourne, LorfG 
cela je m'en allay.Cum bac dixiffem,abii To powi 
pofzedłem, wywracałą: potym, zatym lak to powied 


x d'Auxerre.) Aligiodors 


em. (Quz eft de 
SZYC: 


ogne aux environs de 


bone 


zalem 


gi 
Mula cong" 


ed]. 


cy w Froncofkim 
liczby więkfzey, gdy i 
Francufku matąca ini w więkfzey liczbie nie pi 
iednakowa maigcy. 
E^, fub(tmafc.(Grand-per 
Gie. * Ayeul du coffe du pore. 


fig nie pifze ani w B. topo fig mé 


EROR 
) Avus genital ja 


ro 
Afion. Ped, DZIAD. DZU 


mafe plur.Gie. PRZODKOWIE : 
AZUR, fubft.mafe, (Pierre minérale, dont on fit! 
fort wif:)Caruleum, gen.caruleineur, LAZUR kam 
neralny z ktorego farbe modra robią barzo przedni $ 
D'AZUR, Cærulens, ewruléa, caruleum Cy annem» 
Plin, MODRY, Lazurowy. 1, Bieli* 
Ę Cemdree d'azur.Lomentum „genit.lomenti,n. PH? 
do. 
Qui tire für l'agur.Sübczruleus,ayum. 
fig má ná lazurowy. 4 in" 
AZURER, V .a&t.(Peindre d'asur.)Cernlco pingere, 
go;is,pinxi, pi&um.) a&:acc, LAZUROWAĆ m 
bę dawać. , a Ciele 
ON DIT poétiquement, La wonte agurée PO) pe le 
Czlum,i,neut. MOWIĄ po PoctyckuLazurowany 


pafi. 7! eh 


7 
jen mit 


um. 


cif. Modrawy ^^ 


eft le pain dont on 
Azymusazyma,azymüm, G 
bez kwafu iako ciafto 2 ktos 
wania we mfzy. 


B. BAA. 

?La feconde lettre de V Alphabet, qui ef 
la premiere des confonnes;(a prononcia= 
tion imirele cri & le bellement des brebis. 
Ji druga litera abecadfaspierwfza zdway- 

KA) głośnych wyrażenie icy nasladuic głofu 
© y beczenia owiec. 

Quintilien témoigne que le B &le P ont 

n fi grand rapport entre elles, qu'on ler prenoit fouvent 
„ne pour l’autre: C'eft pourquoy nous voyons par les an- 
Slennes inferipcions, & par les vieilles glofe:, que ces deux ler. 
BS ont efté fonvenr confondus. Et pluüeurs nations mc« 
M pronpncent fouvenr l'une de ces lettres pour l'autre, 
Somme les Allemans qui difent Pemum œinum pour Bonum 
VRum. Kwintylianpowiada źe By Peźkie między fobg ma- 
R podobieńf wo żeczęftokroć iednę 25 drugą brano, dla te- 
D'Y dawnych napifach, y wykładach widziemy że częftow 
soe te lirery f zśmienione, y wiele nácyi iet ktore częfto 
Jmawiają iedne z tych literzá drugą iáko niemcy Dopre 
#0 miafto Dobre wino, 
chez le, Anciens eftoit une lettre. numerale qui figni« 
an $00. foivant ce vers, B udawnych była litera liczalna 
94302 360. według tego wierfza, 
i B węcentum per [e retinere videtur, A adí B trzyfła w 
le ada Ge trzymać, 
med on mertoie une ligne deffts B elle ignifioit rrois 
TU Kiedy kładzionoliniykę nad 2 znaczyło trzy tyfiące 
s AAILLEMENT, fub(t, mafe. on ne fait fonner qu'un a 
P'ühtrc zt ce mot qu'on fait long (Ouverture involontaire 
qe s liche, par où on temojgne qu'on a envie de dormir, on. 
n Y'ennuye,on que le fra de la Févre nous wa prendre) 
ko 286 genit, ofeitationis RC. ZIEWANIE iedno tyl- 
aa fię wymawiaiąc to Rowo, ktore przedłażają, 
mu ają efie dobrowolne uft, pokazuige przez toe fie ko- 
müde to fpaé chce, ślbo że mu fig co przykrzy y tęfkno go 
w: Albo że febra zimna ma nspadać, 
iy P6 do grands baaillemens, Ofcirationes longas trahere, 
* Wielkie poziewania czynić, barzo poziewać, 
Badilement quent. Ofcedo, genit.ofcedinis,f An/-Ge/, 
€ poziewanie. 
ILLER, V.neut.os ne prononce qu'un a dans te mot. 
dee bagillemens qui marquent l'envie qi on a de dor= 
he, ZJ &nnuy-) Ofcirarey (ofcito, as,ofciraviofcitatum.) 
wia y 7 POZIEWAC, siewać, iedno tylko 2 fig wyma- 
fcq owie. Ziewania czynić pokazuiąc ślbo że fig 
KE; álbo ręf ność. 


foję 


Ca 


Faire 
ir 


1. Vide ut pan- 
fig przeciąga 


( kar ; 

dou À t pen comme il s'eftend en baaili 

zie lU Ofcitatur, Plaut. Pátrz że ieno i 
p aine, 


aai; 3 ? : 
Re toutes Les fois que Le autres baaillent, Ad omnium 


kieg,, Em os diducere. Sen, Phil. Ziewać zá każdą razą 
Baa ^y ziewnią. 

ed ALLER (S’entre-ouorir, parlant des ouvertures 6» des 
latus ^: Qui [e font aux baflimens.) Hiare, (bio, has hlaviy 

fis o) neut, Sauf. ZIEWAC, roftwierać fic mowiąc o 

fais, nach, (zparach,y ryfach,ktore fig w domoftwach tra» 
(Gm 

bay ste 

“ini 


ft moinsufitéen noftre langue que le mot Entre 
lo flowo w Franculkim mniey ieft używanejni- 
» przeziewać, 

LLER apres une chofe fe diefigurement, pour Defirer 
RUE afiirer.Hiare,(hio,hias, biaviyhiatum.) nent. 
„WAĆ, zaiać zaczym,pragnąć barzo czego,do cae» 


iwo, 


Moje: d'avarice Hiare avaritià: Cie,Ziaie od łakomftwk 
À né qu lent après mon Dies, Bona meainhiant, Plant. Zia- 
Q Dro moje, 
L.LON, fab. mafe.o prononce qu'un a dans ce mot. 
i, e Pois oni de fev qu'on met dans la boucba de quelqu 
a lingue deber de crier.) Obturamentum, genit.obtura« 
iie, pan KNBBEL, fedno tylko 4 fie wymawiń wtym 
na 2i tuka drewnś ślbo zelazá ktorą wprawiaiq w gębę 
ON f, nie dać wofać. A 
Ba rome s 226 perfonne qu'on a cortompuć parargent 
Vr po mes, Mettre um baaillon dans la bouche do quelqu” 
18e Bla, "elèber de dire ce qu'il fait. Os alicui occludere 
5, MOWIA o ofobie przekupioney pieniędzmi 


ef t i 
ię ZE knebel w gębę komu,nicdopufzczając 
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BAAILLONNER,V „aft.(Mettre umbaatllon dans lą bou= 

che.) Lignum in os inferere. ZAKNEBLOWAC knebel w 
qbę w prawić. : 

BABIL,fubft. mafc.(J7n parler continuel » importumyabon = 
dance de paroles fir des. cbofisde néant © [üperflizs.)Loqua- 
citas,gen.acis,frem. Cic. Plin, GAD ATLIWOSC, wiclomow- 
ność,fzczebierliwość,ufławiczne 42 douprzykrzenia mowie- 
nie,zbyteczność gadaniá,o rzeczach prożnych,y nicpotym. 

Qui a trop de babil. Linguax, genit, linguacis, omn.geu. 
Plant. Nazbyt gadatliwy rzekocliwy 

Il m'a rompu les oreilles de fou babił. Oppillavit auresme- 
as (ud vanilequentià, Plzur, Uzy mi zmordował woią ga« 
datliwo: 

BABILLARD, comme un fübftantif mafe. (Qui parle 
continuellement, © qui ne dit que des cholès de néant.) Gara 
rulus: Loquaculus, Locurulcius. Dicaculus. Multiloquus.ge” 
i,mafe. Cic, Plant. Gerto. Blatero,genit.onis,mafc. Ter. Hor, 
GADUŁA, świegot, co uflawicznie gadá, 4 nie mowi tyl- 
ko co nie potym. ^ 

BAWILLARDE,fubft.f. (Pre femme canfonfe, qui a bien 
du babil.) Loquax mulier. Garrula. Loquacula. Locutule- 
ia. Dicacula. Multiloque, genit.æfæm. Gc, Plaut. Ter. GA- 
DUŁA éwiegotká, nicwia(lá gadatliwa. 

BABILLER, V neut, (Parler fans cef.) Gatrire,(garrio, » 
is,garriviygorritam.)neut.Ge. SZCZEBIETAC bez uffanko, 
wiele gadać, 

BABINE, fubft,f. (La leure de certains animatix, comme 
dés enenons, chiens 6v chats re.) Labrum, genit,labri,neut. 
PYSK warga niektorych zwierząt, láko Małpow,pfow, kotow 

Ce chat a tronuć quelque chole à manger, il fe léche les bae 
bines.Feles ille cfcam invenit, labra adhuc fibi lambit. Kot 
ten cos ználaff do ziedzenia, fobie oblizwie. 

BABINE fe dit im proprement de P homme en ces phra= 
fes proverbiales, 1/ s’ef donné de fon bien par les babines. Sua" 
deglutivit bona, Funus fecit bonis. PZzut. PYSK fie mowi 
niewłaśnie o człowieku w tych (pofobach przyfiowia, nic- 
żałował fobie włafnego dobra, aż mu (ie z pylka wracyło, 

Tl faut qu'il s'en torche les babines, pour dire qu' I mem 
zafeni par Non deguftavit.Tlud non attinget labris primos 
vibus. Trzeba żeby fobie od tego pyfk utar? to ieft: nicgą- 
gnie tego. 

(Fxpreffion baffe & populaire.)Mowa podła y pofpolita 

ON DIT auffi d’un hypocrite, Ze remuz bien les babineg, 
(quand il ne prie Dien que des lévres.)Labra movet metuens 
audiri, Horat, MOWIĄ też o niefzczerym, o nábozniku 
zmyślonym, Toż pyfkiem rufza, (kiedy fie tylko wargami 
modli.) 

BABIOLE,fubft.f.(Chofe de peu de waleur&rpuerite.)Fri- 
vola, genit.frivolorumy neut. plur.Scruta, genit. orum;n.pl. 
wo. Ber, Quifquiliz, gerit. quifquiliarumyf. pl. Fefl. *Baue 
bella, genir. baubelles f; mot de ła laffe latinite, *Crepundia, 
genit.crepundiorom,nent. plur. Pzut, PRASZKA, rzecz pos 
dla, nic potym, ni to ni owo. 

Dui vend des kabiołeg, Frivol 
Lucil, Co frafzkami nárabia. 

BABOUIN, fubft, male. (Gros fruge. YCercopitkecus,penit, 
cercopitheci, mafc. Pin, KOCZKODAN, małpa wielka. 

BABOUIN fignific auf a marmonfót,ou une wtlażne figure 
(qu'on fait baifér par force à qui on went faire quelque bonte) 
Larva genit.latve.f: KOCZKODAN Znaczy też, mal/kse 
rę iśką, ślbo fckarade, ktorą mufzą całować ci, ktorym 
chcą hańbę iákq uczynić. 

ON DIT figurément en certe fignification, Faire baifér 
Te babonin à quelqu'un, pour dire P Obliger à faire quelque 

Joumiffion, ou quelque tmitté defawantageux malgré luy, Ad 
iniquas conditiones copere aliquem. MOWIĄ niewłaśnie 
wtym rozumieniu,do pocalowania koczkodana kogo przy» 
wieść, przymufić go, do poniżenia iákicgo ślbo ugody ice 
mu przyftoyney poniewolnie, 

BABILONE „(Pile capitale de ancienne Caldée.)Baby= 
lon, genit. Babilonis,fCicer. BABILON Miafto ftołeczne 
ftarcy Kaldci Kair. 

DE BABYLONE , Babylonicus, Babylonica, Babylo- 
nicum, Plin. BABILONSKI, 

Le pais à l'entonr de Babylone. Babylonia, genit Babylo= 
niz, fcm. Pomp- Mel. Babylonicus trattus. Kray około Ba- 
bilonu, Babilonia. 

BABYLONIEN, m.(Celuyguiefldz Babylone )Babylonius 


jus, genit. friyolacit,mafe 


Tt Ba- 
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Babylonii.m. 6e. BABILONCZYK, tencoieft z Babilonu. 

BABYLONIENNE,fem. (Celle qui efl de Babione.(Ba» 
bylonia, genit, Babyloniz, fœm, BABILONKA cà co icft 
z Babylonu, 

BAC,fubit. mafc. (Grand bateau plat qui n'a wi poupre ni 
roue mais qui e[l ouvert par devant Gr par derrière.) Baccus 
© Bacus,geni;.baci mafe. PRUM fatck płałki niemaiący 
ani przodká ani zadu śle zewlzad otwarty. 

(Infdore di que. les Latins l’appelloïent Linter, & que 
e'eftoit un Bateau creufć d'une feule poutre: on. pourroit 
fe fervir de Ponto, gen. Pontonie mafé.qui fe trouve dans Cé- 
farquoique les Pontons ne foient pas faits commenos Bacs) 
Tzydorus powiadá że toZacinnicy nazy waliCzofnemro eft 
łodką z iednego drzewá wydrożonego można by nazwać y 
Tratwą iako fig znaydnie u Cezara, lubo to nie ieft taką 
robotą ik nafze prumy. 

LES FONTENIERS appellent aufi BAG,(/n petit Bafz 
ein de fontaine yLabrum, genit abri, neut. Fitr Concha, ge» 
mit.conche, foem. RURMISTRZOWIE też nazywaią tym 
imieniem wannę, Albo obrąbienie Fontanny, 

BACCALAUREAT,fubft male, (Le premier degré qu’on 
donne dans les Vniverfites pour ler Arts la Théologie,le Dro» 
it 6 la Médecine, )Baccalaureatus, genit, üs,mafc, BAKA- 
ŁARSTWO picrwízy ftopień n ktory wyfadzaig w Aka- 
demiach nauk, Teologij, Prawa y Lekarfkiey. 

(Mot Latin confacré par l'uf ge.) Słowo Łacińtkie 
zwyczaiem poświęconc. 

BACCHANALES, fubft. foem,ox proncticebaccanales. For 
Pres qui [e fadfoient anciennement à Rome,enD bonneuv du fame 
dien Bacchur „antrement apell£es ORGIES.)Bacchanalia, ge- 
mit,bacchanaliam 8: bacchanalioruw, neur, plur, Cic, BA- 
CHUSOWE dni, llroczy ftości ktore fie odprawowały w fta- 
sym Rzymie nó część falfzywego bałwana Bachufa inaczcy 
nazwane Rozgardyafz 

(Nos Mafcarades pendant le Carnaval ont ficcede à ces 
Bacchanales.On appelle aufi Bacchanales, des "'ableaus ou 
bos Reliefs qui nous reftent del antiquite,ot ces Feftesfont 
figurées: ce font ordinaitementdes Danes & des Nuditées) 
Nafze Ma(zki podczas zapuftow naflapily ná micyfcetam- 
tych Bachufowych dni, nazywaig też tymżcimieniem obrá- 
zy yrznięcia ktore nam zoftały od ftarozytności gdzie tamte 
Uroczyftości fa malowane, à fq zwyczaynie tance ynagości 

Faire les bacchanalw.Bacchanal cxerccie. Plaut, Bachu- 
fować Rozgardiafz ftroić. 

BACCH ANTE, fubft. fcem.on prononce baccante, ( Femme 
qui célebroit anciennement Les Feflerde Dazchus „)Baccha,go- 
nit.Bacche, foem. BACHUS, Bachufowi matroná białopio- 
wá ktorá u Pogan odprawowalá obrządki Bachufowe. 

BACHANTE fe dit figurément dne femme en fureur, 
emportee de rage, de colere on d'amour, Rabiofa mnl er, ge- 
git.rabios mulieris,f. Cic, Rabida. Furiofasæ,f. Cie, MOWI 
fig toż fumo niewłaśnie o białogłowie roazartoy w złości, y 
gniewie, zapalczywości wiclkicy, ślbo fzpetney miłości. 

BACCHIQUE, adject, male. & f.Chanfon bachique, on à 
boire. Cantilena bacchWlg qui commenceis par ces mots, lo 
Bacche, PIOSNKI wykrzyki Bachufowe, piofnki przy pie 
iśtyce, ktore fig zaczynały od tych flow Hey Bacbufie.? 

BACCHUS,fobft.mafc, on prononce baceus.( Dreu des pa 
gens qui étoit invoqué par les debauchés ©: par les yurognes.) 
Bacchus, geit,Bacchi,mafe. Pater Liber, genit. Patris Li- 
beri, mafe.Cic. BACHUS Boży(zcze Pogan, *ktorego wzy- 
wali rofpuftnicy, y piianicy. 

ON DIT que, Bacchus & Vente cont de compzgnieypour 
dire que, La débauche du win mene. à celle de l'amour. Bac- 
chus in Venerem folvitur. MOWIĄ że Bachus y Wenera 
w parze z fobq chodzą, to ieft: że zbytek w trunkach, wie- 
dzie do fivywolncy miłości. ' 

DE BACCHUS. Placchicusaum.Ovid. BACHUSOWY. 

BACHA,ou BASSA, fübft. mafc. (C'eff un Officer en Tur- 
quieyqui a le commanderent d'une Province.)Provincia præ- 
fe&us, genit, prefe&i,mafc. BASZA Urzędnik w Turczech 

3 w iśkiey Prowincyi. 

BACHELIER,fobft.mafe. (Gereralement, Apprantif dans 
quelque profeffon.) Tiro, genit. tironis, mafc. Cie. BAKA- 
LARZ, ogolnie uczeń w iskim rzemieśle, 

BACHELIER, (Ce/uy quia le premier dégré dans les Arts, 
en Théologie, en Droit @ en Medicine. Baccalaureus, genit. 
baccalaurei;mtfc, BAK AŁARZ tenco na pierwfzy ftopień 


BAC. BAD. 
pofąpił w naukach, Theologiy, Prawa, y Medycyny: À 

BACHOT, (übt. ma(c. (Petit bateau qui fert apajer leś 
rivieres.)Bacula, genit. bacule,faem. PODZ, czofny mały 
bacik do przewożenia fie nà rzek ach ffużący. - 

BACHU, or MER DE SALA, ou KULSUM, (entre l 
Per[e, la grande Tartarie, la Mofcovie, la Géorgie &c-) Marę 
Cafpinums gerit. maris Gafpini, neut, Horaor,, MORZE Azj” 
ańtkie, ślbo Ghwaleńfkie, między Perfyq, Tarraryq, Mo” 
fewą, y Gcorgiq, &c. x 

BAGLER; V.aa.( Fermer auec deschaifens,ou des barre) 
Catenis, au repagulis obftrare, (obfero, obleras, obferavy 
obferatum.). ZAŁOŻYC, zamknąć, łańcuchami, 4lbo 28 
porami. » 

ON DIT £gurément & baffement, C'efl ume affaire Daten 
c'elt à dire couclié Grarreflée.llludratum acfixum. MOMIE 
niewłaśnie y podło, Rzecz dragiem záparta to icft 2% 
kończona, y poftanowiona. 

BACQUET, fubft.mafo.(Cuwiey de bas bod.yParva cupo 
dri parvo cupaf. WANIENKA wanna o nilkich bra 
gach, r 

BACTRES, (Ville capitale de: la Badriane en Perf») x 
Ara, genit Ba&rorum,npl, Ping. BAKTRY Miafto fto 
czne Baktryany w Perlyi. ; » 

BACTRIEN,m.(Ce/uy qui eft de Batires;)Badtrianuss # 
sit. BaQrianim. BAKTRYANIN. E 

BACTRIENNE,f. (Celle qui ef de Bafiros.) Baer" 
genit.Baërianæ, I. BAKTRYANKA, D 

BADAJOX, (ille de Coftlle la Neuve en Effegfe ni, 
P Efrramadoure. 6x dans le royaume de Leon.) Pax AUENCE 
genit, Pacis Augufte,f, BADAJOKS Miafio Kaftyliy n 
wey, w H fapaniy wEftramadurze w Kroleftwie Leotyl 0 

BADAUD,m. BADAUDE, f.adjc&t (Soryniain iff? 
Ineptus & ftolidus rerum admirator, *Quinumerat mef, 
Poir, Qui compte les enfeignes vu. les boutiques NIKON 
MNIK, głapiec, rozdziaw. "Co wieńce po mieście, * 
śklepy rachuie. gabie 

(C'eft un Sobriquer injurieux qu'on a donné alx PA» 
tans de Paris, à caufe qu'ils s'attroupent d' ordinaire T 
amulent à voir & à admirer jufgues à la moindre nog, o, 
bagatelle)Przygana urazliwa ktorą dano pofpolflwü r, 
fkiemu,ztąd że (ig zwyczaynie zchodzą kupiqy y gaba 
dziwuiąc fie lada nayminiey zey nowcy rzeczy. e 

BADAUDER, Vneut. (Fare Je badani darf b 
ekofe qui en want pas la peine.) Nugis detinesi, (En 
detineris,'e entus (üm.) Cie. DZIWÓWAC fig lada czt, 
y przypatrować iákorozdaiaw lada frafzce co niczego 
warta, Sto» 

(Mor bas & du difcours familier en noûre Langue 
wo profte y mowy potoczney w ięzyku ni(zyme 

BADAUDERIE,fübft.f.(Sortifoymaiforie.) Ineptr 4 
lida uniuscojofque rei admirnio. ROZDZIAWL 
lada rzeczy fie nikczemne dziwienic. M 

„Falle capitale du Marquifit a sil 
en Suabe.)Bada, genit. Bada,f. BADEN álbo CP Scri 
fuc, Miaflo ftołeczne Margrabftwa tegoż Imienia W"» pg, 

(Il ya Baden-Baden qui ef le Haut Marquifary à 
Durlae gni cf le Bus.) jeh Baden-Baden a to ie 
Margrabítwo y Baden Durlak, ktore ieft 

BADE ou BADEN, (Filie de Sujfć fin 
math entre Balle & Zurich.) Aqua Hdvetiær8 p, 
rum Helv RAL U B des bains chaude dt 
Béaucoupde réputation.) BADEN Albo Cieplice wy? ^ To y 
fo Szwaycarlkie, nád rzeką Limatem, między Ba?) 
Zurychem dla cieplic ktore fa w wielkim poważcieiy, zg 

Qui efl de Badeyou Baden. Badenfis & hoc Baden o 
jedt, Co ieft z Baden, Badenczyk, Badeńdki, 4, qu 

BADIN,m.BADINE, f.adjett. (Folafire, fen fri i, 
fait des plaifante 


fo 
NIE, 


wiere de Li 
mit, Aqu? 


) i c 
.) Nugax genit, nugacis,omn«B m ba” 
PLOCHY. lekomyślny, nieftatek, co lig błazeńfwe 
wi, trefnis, śmiefzny. mo 
Vous eftes bien badin de Iny donner de quoy fourtif à tuz, 
depan(e, Nimiüm ineptus cs, cm bis rebus fumtum or 
ris Tr. Dérzof ieft émiefuny że mu daiefz nó teh fige 
" dine, Joculariter.advs Plin. Zar! 
śmiefznie nci E "2 
BADINAGE,fubR,m, (Folafrerie, diveti[Bmere pogo, 
rieur.) Naga. Gerra, genit.f. pl, Cic Tore TREEN 
Żarty, błęznowanie, fzalenie, rozrywki mało pow 


ug: 


sę 


BAD. BAE. BAF, BAG, 


AgADINAGE lignifie auf en matiere de galanterie, Cer« 
Petits myfleres des petites facons & grimaces,qui fervent 


divertir, eu difimule to aff; e pour cacher quelque pajion, 


„K0pha, sem, firopharum, £ pl.Phed. Jocofzoffucie, genit. 
Jocofarym offaciarum,f.pl. ZARTY lig też mowi, o zálo- 
ach, niektore taiemnice, iefta, y umizgi,dla uciechyyigra- 
"ki zmyślone y umyślne dla pokrycia iakiey żądzy. 
„ON DIT fgurómenę ff f fait à fon badmage (Lors qu'on 
Stcommodo aux petites. façons de faire d'une perfonne.) Ut 
2090 eft, ita illi morem gerir Térent, MOWIĄ niewłaśnie 
OA le właśnie do igrafzki cndzcy, kiedy lig kto fpo- 
de płochości eudzey, 
vau frt ap badinage, (parlant de celui qui s'entend auec 
lo PAŃ Pour tromper.)D oli confcius eft.Człowiek do figlow. 
;th,moyiac otym cofig #drugiemi porozumiewa, 
* ofzykanie, 
A DIT encore (de ce/uy qu'on venzirempersmzis qui «f 
i I Pour éluder adroitement lez rues des autres.) TLef 
We Fiinage.Calumniam fi&tis eludiz dolis.Pbad, MO. 
ze yotym ktorego chcą ofzukać, śle on ieft 
fie ofzukać: właśnie człowiek do ofzukania. 
R,V.neut, ( Faire le Badin.) Incprire. (inepro, 
ptivi, fans fipin.)n. Nugassom ineptias agere at. 
j^ BEAZNOWAGC, żartować, 'T'refnifiem fig czynić. 
gue 1 Badinez. dans une afftire ok il y va de ma wię. Nu- 
idzie RE capitali mek. Ti. Zártuiefz fobie w tym, gdzie 
BADĄCiE moie. 
lige DINER, C Folafirer avec une femme.) Alludere ad mu« 
ONZ: ZARTOWAC, igrać, fzaleé a białogłową. 
Mame, DU Badiner fir la praferey: (s amufer i racer des 
WI o t poufiere in pulvere ludere opus. Heat. MO. 
Y or it iafk jawi - à LE 
oai as (obie w plu bawić fi Krcilge Ibo zyfuiąe 
dign Pt naus mawons rien de plus férieuxà faire nous ba- 
amp | Éerivant des fables. Dum nihil majus habemus,cae 
Shin u. Pbsd. Kiedy niemamy co czynić fłufznego 
Y fie bayki pifzac. 
pij DINERIE,fabR.£. (Aion badine.) Nuge. GerracInc- 
Jh iharum,f.pl. Cie. Ter. IGRASZKI, żarty, 
n dur, * point de badineries mi de jeux,qu'ils ne faffemt pour 
Anim} zd rs qu'ils fart enfémble àla campagne. Ad omnem 
ly, Ng iTionem Judumque defendunt, cum rufticantur. 
"ili gry Pal igrafzki takiey y frafack, ktorychby nie czy- 
Tuy  o2tywki, kiedy fg ná wfi, 


tonie 


lack peine, 


A 
A on BDAEGA, (Fille d'Eflagne dans P Andaloufie,) 
„Cla, venir, #,f, BAEZA álbo BAECA Miafto 
€ w Andulozyi. 
Y 


ai farcinasu m, fpl Impe 
Hom, «pl. Caf. OBŁOGI, cię: 
V Per p, d» Elbo obozowe Tabory. '. * 
i "wind o lligere farcinas, ou farcinulas. Petr, Ta 
on EE 
Va aito plie bagage pour décamper, Vafa conclamare, 
ciąg, 726 by zwiiino tébory, áby Ge układano do 


Alta, 
"lie urs fer Ldats ebarges do bagage Sub farcinis adoriri 
el basse P7) 6 nk obIopi na woyfko przy taborach idące 
éreinii iu voit l'armée de żyd, Impedimenta proximt 
wong gą Rebant. Liv, Tabory foy blifto za woyfkiem 
eq enit, ee Où qui porte Je bagage, Equus farcinari« 
Tz Fcinarii,m. Koń pod rzeczy, Juczny koń, 


ry, wozy podrożne, 


ge, "qui fa 
© ON Dur iss ná fobie, Podwodnik koń. 

? [aię Pane furent & proyetbialement, 7/ a plié bagage 

* Pied.Convafayit, feque in fugam dedit. Ter. 

Tu 


BAG. 16r 
MOWIĄ: wiesfafnie zwingf tabory ślbo chorągiewkę, y 
pofzedł w nogi. 

BAGARRE,fubft.f, (Batterie de plufreurs perfonnes,émo= 
tien populaire qui amalJe beaucoup de monde.) Turba, genit, 
rutbz,f, Tex. ZGIEŁK, hałas zamięfzanie kłornia kilkuna- 
fta ofob;bunt rozruch w pofpolftwie, na kosy (ig wiele lu: 
dzi zbiega. 

Exciter une bagarre, Excitare turbas populares. Quint. 
Concire turbas. P/anr. Bunt 2gicik wfzczyniać pobudzać. 

Se finver, fé retirer d'une bagarre. Expedire fe ex turbà; 
Ter. Uciec, nmknąć fig od zgiełku, 

BAGATEL LE, fabft.f.(Chofe de peu de confgnence.)Nue 
ge, Trice. Apina, genit arum;f.pl. Ter. Mast. FRASZKA, 
rzecz maley wagi. 

(line dit que ces mots Apire & Trice viennent du nom 
de deux Bicoqnes de la Fovillc, dont l'une s'appeloit pig 
& Pautre Tiiea) Pliniufz powiada Ze te owa łacinfkie 
pochodzą od dwoch lichych zámeczkow, w Apuliy, z kto- 
rych iedno zwano fina, drugie Tryka. 

C'efl une bagatelle dans le fond NihileftreverA, Ter. W r20= 
Czy famcy, z gruntu frafzka ieft, 

Occuper fon effrit de bagatelleson 8” ocenper de bagatelles, 
Nugis occupari paff. Ge. — Frafzkami myśl fobie zł prząe 
tnąć, ślba frafzkami fię bawić, 

Relever des bapatelles, leur donner du poids & de la confie 
deratiow. Nogis pondus addere, Hor, Frafzki uważać, iáko 
coś było udawać, 

Donner dans la bagatele. Nugis dele&ari, Wdać fig pu» 
ścić fię w frazki, 

S*oceuper à des bagatelles, y donner fon applicati 
opcram dure Cie. Hor. Bawić fig frafzkami, pilno: 
do nich przykład 

ON DIT abfolument, Bagarelle que tont cela. Merz nu- 
ga. Fabule.Zer. MOWIĄ ogolnie wfeyftko to fralzki. 

ON DIT aufi, e devoÿ encore quelque petite bagatelle 
d'un refle de compte,qu'il m'a prie de lny ramafer, je lay fait 
Eratmibi deratinnculo apud mereliquum pauxillalum num» 
morum, id ut conficerem rogavit, confeci. Ter, MOWIĄ 
reż iefzczem pozoftał był winien frafzkę ińkąś małą rzecz 
w rachunku, profil mnie &bym y to zebrał, ucz 

BAGDET, on BAGDAT, (Ville de la Province de Hie 
rack fir le Tigre.) Bagdawm,i,n. BAGDET Miafto Proc 
wincyi Jerak, nad Tygris rzeką, 

(Quelques. Geographes l’appellent Babylone, parce qu* 
elle s'eft aggrandie des ruines de cetre ville.) Niektorzy 
Kraiopifowie názywaiq Babylonia bo powiłało z obalin tc« 
go miafta. 

BAGNAREA,(Ville d'Italie dans le païs d'Orwieto.)Bale 
neoregium, genit. Balncoregii, n. BÁNIAREA ślbo Cie- 
plice, Krolewfkie Miafto włofkie w krain Orwictańfkim. 

BAGUE, (ubft.feem.(Arneau qu'on met au dożęt,enrichide 
quelques pierreries.) Annulus, genit, annuli,m, Ce. PIER* 
ŚCIEN, obrączka ktorą kładą na palec ofadzona kamienia- 
mi iakiemi. 

Le chaton d'un anneau dans lequel le diamant eft enchafe. 
Pala annuli.Ge. Kafat, pierścieniowa głowa w ktorey ofae 
dzony ieft dyament. 

Mettre un anneau au doigt. Inducre digitis annulum.Plix. 
Pierścich wziąć wfadzić na palec. 

BAGUE D' OREILLES,ou Boucle d'oreilles, Inauris, ge» 
nit.inauris,.Plim, KOLCA ná ufzy, záufznice,kolczyki. 

COURSE DE BAGUE, (Exercice du manège que font les 
gentils hommes, pour montrer leur addrefe, avec la lance, en 
courant à toutes brides, © tácbant d'emporter une bague fifen 
duż à une potence. Equelris decurfio, genit .equeftris decutfie 
onis((quà annulus citatiffimo cquo, trajicitur & aufertur.) 

fem. BIEGANIE do pierścienia. Ćwiczenie w fzran 
ktore czyni Rycerftyo, dla pokazania fprawności 2 dzidą 
biegaiąc we wfzyftkim pędzie cuple puściwfzy 
porwać pierścień zawiefzony ná drzewie, 

Conrre,ou courir [a bague .Equeftri curfu contendere utrum. 
quis auferat annulum, lganiaé fig do pierścienia, biegać. 

Jl a emporté la bague du premier covp.Primo curfa annue 
lum abftulir. Porwał pierścień do razu. 

BAGUESG joyanx, (Ce fontles ornemens précieux des fem- 
mes, dont on parle dans lescontrats de mariage.) Mundusmu= 
muliebris, genit. mundi muliebris, m, Pesr. Ter. PIERSCIE + 
NIE, kleynory, f; to ftroie kofztowne białogłowikie,o kto« 
rych wfpominaig przy ślubnych kontraktacha BA= 


Nupis 
i lwoicy 


y ufiłuiąa 
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BAGUES fignifie Tous les meubles qu' on a les plus précieux, 
it en argent, pierreries ou autres chofès [emblables; ainfi on 
dit (dans Les compofitions qu'on fait aux gens de guerre qi fe 
vendent, )Hls fortiront oie © bagues fauves, pour dire avec tont 
ce qu'ils pourront emporter de plus précieux, Vita incolumi 
& integris rcbus abire. dabitn PIERSCIENIE, zniczy 
wfżyftek fprzęt ktory náybogatfzy kto mieć może, czyli to 
w iiebrze, kleynotach ślbo infzych podobnych rzec/ach: 
y ták fig mowi w nmowach ktore fig. dzicią między woiu- 
iącemi kiedy fig poddaią, wynidą z życiem y pierścieniami 
w całości; to ieft ze wfzyftkim co tylko z fobą náykofzto- 

wnieyfzego zábraé mogą. 

ON DIT proverbialement qu' Fiekomme s’en ef} allé bas 
gues fanves, pour dire qu’ IL eff forti d'une affaire ou de quels 
que danger, [ans qu'il luy en ait rien coûté Salvis vafisyou la- 
tcie te&o eváfit, P/aut. MOWIĄ przyfłowiem, ten czło- 
wiek wy fcf bez fakody z honorem, # cafosti ze w/fy/kim, 
to ieft: że wyfzedł z czego albo z niebefpieczeń ftwa iakic= 
do bez fzkody żadney. 

Si je puis une fois farti bagues fauves de cette affaire, jene 
crains plus rien à l'a: Poflhac fcio incolumem forc, fi 
hoc evito malum.Ter, Jeżeli będę mogł z honorem w ca« 
łości z tego wyniść, niczego fig daley nic boię. 

Ils [e foucient peu, poursceu qu'il fortent bagues fauves. Sa« 
tis habenr fine Jetrimento difcedere. Gef: Mało co dbaią 
byle w całości zewfzyftkim wyfeli. 

BAGUENAUDE, fubft.f.(Sorte de fuit dans lequel il m” 
ga queduwent enfrme'ende petites bourfes,qni fort avec éclat. 
quand on le preffe.) Solanum veficartum, genie. folani vel 
carii,neut,Plin. MIECHUNKI, zorawiny,rodzay owocu w 
ktorym niemafz tylko wiatr zamknięty w pęcherkach, kto- 
ry z hałafem wypada kiedy go ściśnie, 

BAGUENAUDER,V.neut. (Faire le badaud, s amufor à 
la bagatelle.) Nugari,(nugor,nugaris, nugatus fum.) depon. 
Nugas agere, (ago, agis,egi „altum „)aft. Ter. BLAZNO WAC 
fralzkami ladaczym fig bawić. 

(Cette fignification vient de ce que lesenfans fe jouëne 
avec des baguenaudes, prenant plałfir au broit qu'elles font 
en les crevant entre leurs mains.) To wyrażenie pochodzi, 
że dzieci igraią (obie miechunkami, maiąc upodobanie w 
hałafie ktory wydaią, gdy fig im w ręku pukaią. 

BAGUENAUDER, fubft. mafe, (Petit arbre portant les 
baguenande,) Golutea, ou Colitea, genit.colotez, foem, Plin. 
MIECHUNKOWE, drzewko na ktorym rofną miechunki. 

BAGUETTE, fubft.f.(Baflon frr menu. )V irga, ge 
gef. Radins, genit.radii,m. Bacillus, zenit, bacilli.m. Cicer, 
ROZGA, lafzczka, precik, witka cienka. 

ON DIT proverbialement Commander à baguette, (par 
ame figure tirée de la verge ou bagnetreque portent les forgens 
© builiers qui commandent de la part du Roy ér de la jultice) 
Pro imperio asere Ze», Superbe imperare. Sub imperio ha- 
bere aliquem,Zcit. MOWIĄ przyfłowiem, Panować z ro- 
zgą, przez podobicá(two wzięte od lafki 4lbo pręta ktory 
wreku maig ffadzy urzędowi, ślbo balabartnicy ktorzy od 
Krola álbo urzędu co nikazuią. 

Il commande à baguette, Nimius cft imperii Liv. Sorowo 
rządzi, rofkazuie. 

BAHUT,fubit.mafe. (Coffre fait en woute.)Atca camera- 
ta, genit.arcz camerata,f,F/p, BAUL, Kuferfkrzyoka wy- 
drożona iáko fklepienie. 

BAHUTIER,fabft.mafc.( Qui fait des bzbnts,ou des cof 

fies.) Vietor, genit. vietorism. Arcarum cameratarum opi- 
fex, genit.opificis, mafc. SKRZYNKARZ,Bednarz co takie 
Baule robi. 

(Wietorydans Piaute fignifie Qui fait des babuts d'ofier.y 
Będnarz u Plauta znaczy tego ktory robi Baule wiciane z 
prącia. 

ON DIT proverbialement, Z/ fait commales babutiers, plus 
de bruit que do befogne. Multa movet, extricat nihil. Phed, 
MOWIĄ przyfłowiem: Robi iäko Będnarze,więcey hałafu 
niż roboty. 

(En effét les bahntiers aprés avoir cogné un petit cloud, 
frappent deffus à coups redoublezinucilemenr.) Záifte Be- 
énarze wfadaiwfzy kołek biią w niego młotem pokilkakroé 
niepotrzebnie, 

BAIGNER, V. att. (Mettre quelqu'un dans le bain.) In 
balncum aliquem demittere, a&t.C/f.. KAPAC, wfadzić ko= 

go do kąpieli. 


BAT. TT 

SE BAIGNER dans l'eau Poide. Gelidà und& perlat, paf 
Horat, KAPAC fig w aimney wodzie. Ap) 

ley baigner. Ire lavarum. Ter. Iść fig kąpać à 
ni fig myć. AA 

Lors qu'elle [e fera bajgnóe, on la mottra au lit. Ubi fe la 
verit in leto collocabitur. Ter. Jak fig fkąpie w pościeli t 
będzie położyć. 

On P'efl vem querir jour aller baigner, Arcefitur lavatum 
Ter. Záwolano ią do kąpania fig. 

Attensnons, pendant que nous allons mous. bażgnan, 4007 
nous aurons fait, tu te baigneras [i tn veux, Mane nos dua! b 
vamus,abi nos laverimus, fi voles lavato.7er, Poczekaj * 
nás poki fie niefkąpiemy 4 iśk my fkoficzemy, bedziels 5% 
kgpat ieżeli zechce 

ON DIT hyperbol 
gre, ou nage dans fon fang. Proluitur fanguine. 
guine; (D? uze perfonne afligée) IL a le vifsge bag 
mes, c'eftà dire Il a répandu beancoup de larmes. 
perfufus.Gztuż. Ping. MOWIĄ; przez nidmiarz; 
ku zábitym: Pływa ślbo fig kapie wekrwi fwoicy. 
załofney: pławi fie twarz we łza h,to ieft wiele łe: 

Left tout baigne de fiieur.Sudore totus madet, Plant. 
fek fpfynąt od potu. M 

BAIGNER fe ditauffi (lors que des liqueurs fürnagent À 
que corps qu'on a mis dedans.) Tnfaceare, (infoccoginfüC ią 
infaccavi, infuceatum.) att.acc. Colum. KAPAC mow 
też kiedy likwory nślane plywaig nad iaką rzeczą V^ 
namoczoną; namaczać, 2d 

BAIGNER fe dit encore(des rioieresqui arrefont im PU 
une ville.) Alluere, Sabluere, (Iuo,lnis,lai, lutum.) Qon 
Caf: KĄPAC,myć, plokué mowi fig iefzcze o rzekach» 
xe oblewaig kray iáki, miatto iákie, qoi 

Deux rivieres baignent la ville, Duo flumina ex ' zł pit 
partibus oppidum fübluunt. Cef Dwie rzeki: myją 1 
miafto, id 

Lesmurailles fout baignés de la mer. Allunntur à mat} 
nia.Cie. Mury od morza f fkąpane. 

BAIGNER fe dit figurément en ces expreffions ft 
Get bomme fi bajene dans [a joje; dans Les platfirs. Fl 
deliburus eft gaudiozyoluptatibus dillluit. Ter. Cic. 
mowi fig nemasnie w nafępuiących fpofobach: 
ten kąpie (ie w uciechach w rofkofzach. „zek 

Lor coyquérants. [e baignent dans le feug de leurs ENG 
Vi&ores hoftium fanguine deledantur, Zwycięzcy KIF”? 
we krwi niepryiaciot (voich Dr) 

BAIGNERES, (lille de France en Bigorre fir ? 4! Bigo” 
Vicus Aquenfis, male. KĄPINY Miafto Francji W 
ryi nad Atntg. " 

BAIGNEUR, fübft.mafe.(Ce/ny qui fe baigne.) Q9' 
corpus. KĄPIĄCY fię, L2 bageet 

BAIGNEUR eft aufii Celny qui fair proftfiom de doin 
les autres, qui tient chez lny der bains pour te public. (ep, 
tor. genir.belneatoris.mafe, ŁAZDEWNIK ten cow. 

ślbo łaźni myie drugich, ktory u fiebie trzyma łażn 
fpolitą. x Late 

BAIGNOIRE, fubft.fcem, (Cuve or l’on fe sages) p 
rum, zeniźlabri, neue. Solium, genit. folii, neut. Cf: 
WANNA w ktorey fig kąpią. E 

BAIL, fübft, mafc. gui fait BAUX au phirier, (EE jp 
fing privé ou devant Notaire, par lequel on lo 
m ane wraifon ou quelque Deritage-)Locario genitlee La 
fem. NAIBCIE,Naiem w więkfzey liczbie nay o, nu 
2 podpilem ofobnym,ślbo przed urzędenyktorą Kto Asics 
ie komu z pufzczá w dzierżawę domoftwń iakie À 
dzictwo, 4 

IL luy a fait nn bail de fes terres, (parlant d'un prak 
qui Lone a in autre.Locitavie ipfi agros. Ter. on loca 
Naigl mu puścił mu nay mem dobrá fwoie, mowiąć ” 
Inym Panu ktory fwoig maiętność naymuie drugiem, 

Prendre à bail, Conduce e,(conduco,is,xi, um)" 

aymowaé, w dzierżawę wziąć. Amie 

BAILE, fabft. mafc. (C'eft le nom qu'on donne 39. es 
baffadeurs de Venifc refdans à Conftantinopole: 05 joie 
pelloir ainfi désle temps que les Empereurs com " 
Ent en cette ville-l i 
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n le nom moit en Latin Baja „ję 
me qui dioit. Zailly; & il faifoie ordinairement "3 © tej 
de Conful & de Refidene à Conftantinopole.) Lega jg 
legati, wafe.. BAYL nazwifto ktore daig Poffom Vr, 
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Niętzkającym w Konftantynopolu;nazywanoichtakiefzcze 
4 Szalow kiedy Cefarze panowali w tym mieście, nazywas 
9 połacinie Baju/wiakoby Komifarz y odpriwowal zwy» 
Sżaynie urżąd Raycy, y Poi pofpolitego Wencckiego. 
BAILLER, V „nen. ce mot a la premiere fjllabe longue, & 
Qt écrivoit autrefois BA AILLER. (Faire des baillemens, qui 
Pt cayfez par une vapeur qui fait ouvrir la bouche extraor= 
prie pour forrir, ©r qui marque de l'ennuy. ou l'envie 
Bo "ir.Ofeitari,(ofeitor,ofcitariofcitavus fum.)depon. 
"ht. ZIEW AC to ffowo pierwfzą fyllabe przewlokłą má 
Y pifeno przedtym. BAAILLER ziewaniź czynić, ktorych 
czy ną iet para niciaka otwieraigca nadzwyczay uftá 
Myiścia,A znaczy tętkność, ślbo fpiączkę. 
1r » V .a&, (Donner, mettre en mains) Dare, (do, 
35d di datum.) DAC oddać w rękę. 
Oyez Donner qui eft un verbe plus ufité dansla langue; 
R d Bailler ayant vieilly,& n'eftant gueres d' ufage que 
ię ae barreau: comme, Obacz owo dać ktore ieft bare 
ycd ażywaninniżeli to Francufkie ktoże fig inż (tardalo 
le nie iet w używaniu, chybá w Kancelaryi iako, 
sys iler à louage,à fermeenrónte, Ablocare. Elocare.(loco, 
qi batum, at, acc.Cie, (Donner à quelqu'un la jouz [fence 
leg re moyennant certain prix 6v redouance.) Dać ná 
toig] D Sredo nà wyderek,puścić komu dziecżawę maiç- 
Bad aka ceng y powinność, 
beer der requefler pour faire juger fon procès. Supplicibus 
oor Bagitare ur Curia (bi vacet, Dawać fupliki, profząc 
dzenie forawy, 
le putt der eferiturerser fournir Sexipea foppeditare, tile 
dodany Commentarium querulum edere, Dawać papiery, 
Dj Ich» *Proteftacyc Załoby prawne podawać, 
bre ler falvation de témoins. Argumentis probrofis refcri« 
Tone pifmem podać ná zarzuty. 
nc» seguejle pour avoir communication & copie, Libel- 
flag PPlici poftulare aétorum fibi infpiciendorum pore- 
Wodoy ti, Podać napismie upomnienie fig o przepify do- 
aoi onY prrcciwrey dla widzenia ich. 
C7 bonne dr fififinte caution Satis dare. Cic Fidei jube 
4j, Dawaé dobrą y doftareczng rękoymią. 
miaj jo Pt eamoufflet,on un ehaumouffet à quelqu? un. Fue 
Jus ig Col nidorem € cucullo chartaceo in nafum alicue 
On jg: Dać finfę,albo finfę dać komu, 
08 me pit proverbislement, Fe vou Ja baille pourtellequ? 
(aig Point, donnée. Non facio litem meam.Au/-Gel.( fe n'en 
zą SSA affaire.) MOWIĄ; przyfłowiem: zá raką daig 
M io debrafi nie udaię tego za moie włafne. 
croire y er d'une En bailler à garder, pour. dire En faire ac« 
16, Nauta. Alicui imponere; Ge, Logos alicui vende 


Yat po NÉ komu czego,dać mu Aby fobie trzymał, ofzu« 
Bozwiężę, - 


e 
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baille für woftre conféience, Hoc credo religioni 
Bp Ito ná twoie fomienic, 
Qui Ing. EL, fab, mafe.( Renomeur de membres difloquez) 
Membre ra Membre in fuas fedes repo. Ce/: Qui luxata 
je Części ; „cie ad fuos ufus. Ce/f, Oprawcá, co narufzo« 
na mieyfce fwoie nazad wprawnie, 
SUR fübft, mafc.(Cely qui bâille,qni a der baille- 
Citator, cepit ofcitatorismafc. P/aut, ZIEWACZ 
à pro Poziewaniś, , 
Sfr ere fyllabe dans ce mot doit eftre longue, cor 
Ni powiąnę Sutrefois Baaileur.y Pierwfzó fylabá tego flos 
ric né le przedłużać, bo fię pifalo przedtym praes 
"ALT s 
qui nt EUR, m3fe, BATLLERESSE, foem. (Celny © celle 
Day feque héritage à ferme ou en rente à quelqu'un) 
NAp ATP datoris male, Plqur. * Datrix yenit dotricis cem 
Palo NADAIACA, prawo nś dzierzawę iakicy 
nościsślbo arędę, 
à EE Palais.) Słowo używane w prawie. : 
ls, Naj Pn bailleur de Donrder de baliverner. Nugivene 
Słowie B Berülos, genir, iymafc, P/aut, MOWIĄ pleciuch 
qp hbomowny, 
Hin 4 o» foil mafe, (Farifdi 
; WIERZCH 
BARES brain, 
Pee GE fe die auff du Lieu où łe Bailfretd la jus 
Pretoriumgeni.pratosii neut. MIEYSCE f- 
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jon d’un Bailif dans 
Pais.)Pretoris peregrini jurifdi@io,onis, 
NOSC fędziego poftanowionego w pe- 


Uu 


dow, gdzie fędzia w części 'kraiu pewney wyfadzony n 
odprawvie. "PD 

BAILLIF,ou BAILLIcomme on pronańce,(abft.mafe.(Of2 
ficier qui rend la juflice dans certain refist.) Protor peregri» 
nus, genit. pratoris peregrini,mafe. SĘDZIA URZĄD wy- 
fadzony dà fprawicdliwo£ci czynienia w pewnym władzy 
krain opifaniu. 

On appelle en Erangois Bail//ve, la femme d'un Baillif) 
Zowią w Francufkim fędzina żonę Baliwé, fedzicgo poftro- 
nach w Pańfiwie iakim. 

BAILLIVEAU, fubf,mafe. (Ferie cbefee qu'on refèrue 
dans La coupe des bois taillisspour croïfire en arbre de baute fit. 
flase.)T'alensgenit.taleæ, fem Stolo, genir.ftolonis, maf. Var. 
Arbufcula qua in ceduà 61và relinquitur nt affürgat in ar- 
borem. LATOROSL młodey dębiny ktorą zoftawuig w 
obcinaniu Drzew w ulicach ogrodnych, dl zabraniá fic n& 

wzroft w zgorę, 

BAIN,fubft. mafe. (Lien plein d'eau où Pon fe décraffe & 
où Pen feraffaichit.yBalneam © Balineum, genit i,neur. ŁA- 
ZNIA micyfce pełne wody dla obmyciá z brudu y ochło- 
dzeniń, 

(Balneum & Balineum nu fingalier fignifentun Bain para 
tienlier,parce qu'il n'y en avoit qu’ un en chaque maifon, 
& Balnea & Balnoe au plarier fignifienc des bains publics 
Var) EAZNIA wliczbie poiedynczey znaczy iednę ty] 
dnig,ktora bywała w każdym domu ofobná, 4 żaś 124 
liczbie więkfzey znaczy łaźnie pofpolite dla wfzyftkich, 

Petit.bain,Balneolum, gen.balneoli,n. ue, ŁAZIENKA. 

BAIN fe dit encore des Baflimens define pour [e baignere 
Thermæ, genit, thermarum, foem.plur. Cie. ŁAZNIE moe 
wife iefzcze o Gmachach wyftawionych dlá kąpaniź h 

BAIN,(L'ea dans laquelle em fe baigue.)Lavatio, gen. 
wationis:Cie, ZAZNIA, Wannä,wodä w ktorey fie m 

Aller au bain, Ire lavatüm. Hor. * Entrer dans le bain, ou 
S^ y mettre Balneum intrare, Perr, Iść do łaźni. *Wniść do 
ani, do wanny zńfieść. 

Elle ne fait point de difffeulté de fe mettre au bain deux fote 
par jour. De unà die duas facere nihil metuit lavationcs. Pe, 
Nie obawiá fie dvá razy nk dzień iść do wanny. 

Jay befóin de me mettre dans ie bain à caufe de ma lafi 
tude,Mihi quoque pre lafitudine opus eft ut lavem, P/aut, 
Potrzebę mam isć do łaźni dl flabofci moiey. 

Faire chauffer le bain, Balneum calefacere.Cic, Kazaćłae 
Znig palić,gotować, 

dfe fevay en forte quesle bain [oit tout prefl. Faciam ut la= 
vatio parata fit. Cie. Tak fporzgdze żeby łaźnić bylàcale 
gotowó. 

Elle ef deja fórtie du bain.Exitt de balneis, Cie, Już wy» 
fała z łaźni, z wanny. 

BAINS falutaire Salubres aqua gen. falubrium aquarum, 
fom. plur. Tacit. EAZNIE zdrowe. 

Qui confruit des bains, Faber balneatorius, ger. fabri bale 
neatorii,mafe.f(dans Jw anciens monumens.) Ten co buduie 
łaźnie. 

Maifxe der blins, Baigneur, Etnvifle.Balnestor, ponit, bale 
neatoris mafc.Cicer, Laéiewnik, gofpodarz fadni, 

e dor bains. Balneatrix, genit, balneatricis, foem, 
Petr, Łażionniczka gofpodyni łażien, 

Qui concerne les bains, Balnearios, balnearią,balnearium. 
Pip. Balneatorius,a,um. AMarc-"urife, Eaźienniczy co na 
leży do łaźni. 

Nowe entrames dans le bains, 6 dés quemots fumes en [fa 
eur nous palfames dans le bain d'eau froide Intravimus balnca 
um & fudore madefa&i ad frigidam eximus. Petr. Wefzlie 
śmy do łaźni y iakcśmi fig tylko zapocili, pofzliśmy do 
zimney wody, 

(Il y avoit trois fortes de chambres dans Jes bains:1a pres 
miere fe nommoit Cela Galderia, qui eftoit celle où lon fe. 
faifoit fuër: la feconde qui eftoit au milieu fe nommmoie- 
Tepidaria, & la troifieme igidaria. On entroit danscestrois. 
lieux Pun aprés l’autre.) Trzy były izby w Tazniach:p'era.. 
wfza nazywała fig izbá gorąca, do vopoceniá fig, drupá 
frzednia wolnieyfzą,ś trzecią do ochlodzenis,chodzono do: 
tych izb iedná po drugicy, 

BAIN«MARIE; fubft. male. ( Quand on met la cucurbite- 
dans Beau chaude.)Balneum maris gen. balnci maris,n. Aa 
LEMBIK podwoyny w wodzie kiedy naczynie do Dyftylo= 
waniż w wodę ciepłą witawig.. 

BAI 
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BAISE-MAIN,fubft. mate. (ofrande, prófent qu'on fait à 
une perfonze. )Oblatum,genit.oblati,neuc. PODARUNE 

upominek, pamięci fig przypomnienie iskiey ofoby;uniżo- 
ności fwoiey oddanie, à 

ON DIT proverbialement en ce fens, Fenir à belles 
femairs demander une cbofe, Demifis manibus & humili o- 
zatione pete:e aliquid. MOWIĄ w tym rozumieni! wiel- 
ką uniżonością przyiść, o co profząc, 

Baife.mains eit du feminin dans cette phrafe.) Uniżo- 
tym rozumieniu ieft rodzaiu białogłowfkiego. 

BAISE-MAINS, (übft.mafc. (Ciożlitć,ou compliment dout 

"endroit de quelgu" vn.) Alicui di&a falus.Gie. UNI- 
ZONOSGI fyroiey oświadczenie, ludzkość ktorcy zażywamy 
ku iakiey ofob 

Faites luy mes baife-mains,Saluez-le bien de ma part, Ame 
filutem illi dicito, Cicer. Ulniżoność moię prof/g odemnie 
donieść, kłaniać mu profzę barzo odemnie. 

Jl vous. fait bien fes baife-mains. Plurimam tibi falutem 
dicit,ow nuntiat.Cic, Kłania uniżenie, L 

BAISE „mafc. BAISE E,f.part. paff. Bafiatus,a;um. Cicer, 
POCAZOWANY, POCAZOWANA. 

BAISER, V.a&, (Donner un témoignage d'amitié à quel- 
qu'un par ut baifer.)Bafiare,(bafio,bafias, bafiavi,bafiatum) 
a& acc. Plant, Petr Ofculari.Deofenlari;(ofculor,ofcularis, 
ofculatns fum.(depon.acc.Cic. POCAZOWAQC,daé dowod 

i komu pocałowaniem. 

Fe vous ay balles affe de fois, Sat mibi eft ofculi veRri. 
Plant, Nacałowałem fig ciebic dofyć. 

Allons au devant deluy pour le bai 
occupemus ferre ofculum, Plant, 
pocałowania, 

Se laiffr Laifer. Detorquere cervicem ad ofcula« Dać fig 
pocałować, 

(Horace parled' une fille qui faifant femblant d' ćviterun 
baifcr, tourne fa tefte de maniere que (a bouche fe rencon- 
tre avec celle de fon amant.) Horacynfz mowi o pannie 
ktora niby firzegacfie pocałowania, odwraca fig ták Ze fig 
ufła icy ztrafią z ufłami miłośnika, 

ON DIT en mauvaife part qu’ ae fomme baifé pour dire 
qu' Ele mejl par chafe.Libidinofa eft illamulier. Petr, MO- 
WIA w zly fpofob Białogłowa cafuie,to ieft: wfzereczna ieft 

Goluy quiaime abaifer, Bafiator, genit,bafiatoris,m. Mart, 
"Ten co rad cafuie, 

ON DIT figurément, s Paifent la main quiles tient opprie 
nes déplorant daus le fouds du cœur leur trille fervitude. U- 
lam quá funt opprofi manum ofculantur, tacite gementes 
triftem fervitutem Ped. MOWIĄ niemZafnie: całuią rękę 
ktorś ich przycifka,ś w fercá głębokości oplakugokropna 
niewolę fwoię. 

ON DIT en terme de civilité, Fo mous Paife les mains, 
pour dire Je me recommande 4 wos bonnes graces, Tibi (alu 
sem dico.(io.Salvere te jubeo.Tezent, MOWIĄ zludzkości 
calnię nogi ręceyto ieft: oddaię fie Jafce refpektowi. 

ON DIT ironiqnement J'e vous baife les mains,powr 
xc Je ne veux vien croire de ce que wow dites, Ad pop 
phaleras. Perf Alles chercher wos dupes ailleurs; Cela efi bon & 
dire à des innocens; ou A d'autres, MOWIĄ; żartem caluig 

cft niechcemi fie wierżyć temu w(zy tkiemu co po: 
fzukay fobie kogo infvcgo, dzieciom rakie rzeczy 
powiadnią, do infzych,do kogo infzego z tym profzę, 

ON DIT proverbialement, Faire Daifer de babonin à quel- 
qu'un, pour dire L'obliper à fe futmettreÀ de dures condi 
Tniquis conditionibus aliquem aftringer 

Jłowiem dać komu pocałować mafzkare, toieft: przy v 
go do kondycyi cię 

ON DIT auf de celuy qu 

devroit baife il maecbe.Singolis 
danda effent. illi ofcul. có de illo bene meritus 
eft. MOWIĄ też o tym co wieléc ieft obowiązany komu: 
ślady by iego powinién całow 

BAISE' ou BAISER, fubft.mafc. (témoignage d'amitié 
embraffänt quelqu'un é le baifant.y Ofculum. Cio. 

ANIE OSWIADCZENIE przyjażni ściśnieniem y 
pocałowaniem, 

Donuer un baifor à quelqu'un. Dare alicui füaviumyouof- 
culum, Gie.Owid, Płant, Aliquem ofculo imperrire.Suer.Ofe 
cula alicui libare, Pre. Dać komu gebyspocalowat. 

Elle me donnoit des baifére à la dérobce, Me furtivis ofcue 


Adverfum hominem 
Zábiezmy mu drogę do 


a grande obligation à unau« 
d 
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lis verberabat. Pery. Dawala mi gęby ukradkiem. 

Donner un beier fort fale 6x fort pant Immundifmo ba- 
fio confpuere aliquem;Inqoinare aliquem bafis olidifimis: 
Petr. 46 komu brzydkie y fmrodliwe pocalowanie: ——, 

Se donner mille b Molle dare ofcula, Gro, Dawać 
fobie tyfiączne pocałowania. — 

TIT BAISER.Suaviclum; i; neut. Cal. MALE p? 


m. Mart. Ten co cafui x 
BAISOTER,V.aQ. (Baifor fouvemt 6 à coups redonbles ) 
Spiffis bafiare. adt.acc. Petr, CZĘSTO y uftawicznie P? 
wtatzaigc całować. 2 
AISSE, sm. BAISSE E, foem part. paff. du verde BAISER 
ZONA, od flowa fpufzczam. | 
D vrvaltum Sr." Le refe ble 
fé 
Dejc@is in terram oculis.abl. 72 
n3." Glowe fpuéciwfzy." Oczy ku ziemi fpuściwizy: 
BAISSER, V. af. (Defiendre quelque ebofe. ©) la TH 
plus bas qu'elle w offoit.) Demitiere.Submitrere, (mitto o 
tismifiymilfum.) Cie. Aor. SPUSCIC, nśchylić, opuścić 
z iżcy,niżeli było. "^ 
"t fé: baiffoit fou Dar parler à oreille Crebrè demie 
tebat (e ad illiusaurem, Ge. Nachylał fig czętto aby P? 
ucha mowił, CA 
BAISSER fignifie an(i $'aclinery? bumilier,Se demit s 
ou fübmitrere. Cie. SPUSCIC znaczy też uniżyć fię upokory 
Baiflèr la en. par modeflie, Demittere oculos mode 
* Bai le wiląge de eramnte.Metuvultwm demittere, C UT 
SPUŚCIĆ oczy dla fkromności, *Spuścić twarz dla be: à 
ON DIT en ce fens figutćment Baiffer lą lances pot” 
Se fńniettre ans wołortes du plus fort, Alicui cede:c fale 
ipfi fi bmittere, Cie, MOWIĄ: w tym rozumieniu tiet 
fcić kopią, broń złożyć, toie(t: poddać fie m 
BAISSER es woiles fe die en termes de Marine, ^ ih 
Te went eft trop fort & qu'on. apinebende delire: jetté 0o 
quelque deneil.) Vela contrahere, (traho, trahis, tr 
puścić żagle,mowi fig po À 
atr ic bardzo mocny, 4 obawiaią 


ra 


acr e à bajer fon pavillon 
wkę,, ślbo banderę, kiedy okręc moc! 

przywiedzie infzy, śby mu fie banderą poktonił. 

ON DIT parcillemene enun fens figure, Baifi 
Jon, pour dire Se fońmetre à um plus fort que foy. | 
cui fubmicter yk 
zumięniu nieńwefiym Spuścić banderę,poddać fię 
fzemu nid ficb 


Jane du jony 0" 
nas, clinaviyclinatum.) neut, parlant dé Jom 
À qui les farces baifént, ou diminuent? es 
Co malade bażfe fort. Hic ager inclinatis ef jum 7 
Liv. "Le jour bail. Declinat in vefpernm dies Colum 
nar fe fol. Liv. *La fortune baife. Inclinat f 
ZNIZAC fię mowi fig (ez o tym co fłabicie, y €7€ 
mowiąc o rzekach, idko: Rzeka opada,ubywa tey: uj 
in Albo o chorym, ktorego Gły uftaij Albo kę SR 
; ten chory dużo fię nachyla, *Dzich 14 
^a nachylona. E 
RAISSER au figuré, (parlant des chfesincorporelbs.) yn 
L'efrit baie avec L'âge. Minuitur & debilitatnt ? La jąc 
ingravefcente tate. NACHY LIC Wi 7: Ud 
o rseczach co do umyfłwiako: Rozum z la 
ON DIT qu’ n homme donne tefte baiff 
fée dans les ennemis, pour dire J£ y a queng 
e réflexion au peril on l 8 estpofe. Impavid 
suit, Cie, MOWIĄ 
wę fpuéc lbo idzie głową náchylong 
ciela, to iet: Idzie ni niego oślep odważni 
niebefpicezeńfiwa né ktore fie wydaie, 
ON DIT avffi au figuré, der tefle bail A 
(wefire vetenupar aucune conf. ions") MOW 
Inconfideratt in rem aliquam fe immittere. C^ P 


chylong n4! 
e nieu 


—À 
affir 
e dans nne d udi). 


jeter d c"! 


BAT. BAL, 


owę fpuściwfzy 
manym żidną uwagą, 
IT pareli 


w iźkiey fyrawi 
ea i 


y ińko oficf ladaco, 
Ajmbtdedz jeunesgens de Pan 6 autre 
7.) Salcario, genit falratianis,£ Gie. *NoGrna 
dp Ew zerit.no&urme chorcæ,F. Quid. (car lec Bad [A font 
wit) BAL, Zebranie młodych ofob oboyga płci dla 
Śowania.*Bo fie ańce w nocy odprowuią, 
so Donten le bal Celebrare;on agitare choros Sen. Pizy, Bal 
anice q Ê 


KANA au. bal, Frequentare choros, ox choscasaćt, Hé nà 
Á tanicę, 
A AERE, (ub, (Tailade fate pareiculierement fir Le 
Adi tranchant d'une effée, ou de quelque autre: ferre- 
indt) "ma, genit. ftigmatis, n. Mart. Paz Tneifüray ger: 
ons fem. KRYSA, karbun 
BAT micera ślbo infzym Zelszem. 
EJ a PRE, (Long e déconpure qu'on faifit anciennemene 
yg Points, Incifora, genit, incilura,f. Plm. WYCIĘ- 
ATE yr ktore zdawna czyniono w kabatach 
„ BALAERE E,f. (Oni a des balafres 
ftigmofa, ftiemofum. Pri Srigmaticus, 
OWATY, KRESOWATA, co ma ktely 


c ofobliwienś twarzy 


(Faire des balafies fur le wifage do 

are,on deformare faciem alicujus, 

BALL Fomu gębe, twarz mu pokarbować 

la, p A GUIER „(File de Catalogne fir la Segre.) V alaque- 

Syr. fm. BALARWERYA Misfto Kataloniy nid 

JR ALAIS, ad e9. afe; (Quale ar rnkie excellent; Bas 
quum. BALE,vis noté Rubinow wybornych. 

fem vient de Balzffa. qui cft un Royaume en terre 

To na te Pegi & Bengslayol ce rrov vent ces rubis balais. 

ic Vito pochodzi od Balaffyi, krore ieft Kroleftwo n& 


Wyfpi 
duią p, wiedzy Pegu. y Bengalem gdzie terubiny bale zn 


ANGE fubft.f, (Infirnment qui fert à connoifre P ga 

reves) Truti« 
GA, nórzędzie fiużące do ro 
A TOWnofci, y rożności wagi 


e 
on rę Et general, 
CNA en oct 


leg, 


Snape 
duoi Ppelle. 


mienia 2 haczykiem nó ktorym záyit- 
yćtey wagi y terazzá2ywaig w ińtkach, 
gdzie wielkie ciężary na kamień ważą, nó- 


À 
AGA o «D deux bafins. Libra, genie libre,feem. Cieer, 
„(Les pa, Woch fądach, ślbo fzalach. 
Parties de certe forte deBalance,font.Częśći tey wa- 
Cis, (72 
Lg d Tes deus Bafins, Lanx, genit.lancis,f Ci 
al, Pel. Fir, Kazda ze dwoch mifeczek fida 


"ces Cor font attaches les deux ba(ffns.)Sca* 
sit^, Sznurki álboyrzemyki né ktorych 
vale, 

Ai M on tient La balance, Anfa, gonitanCe Rite. 
agi, PT Ze, Pierścień, albo kolko do trzy: 


1 Dwie ftrony, &lbo zogi wagi 
Pi. Ne balance, JEquipondinm, genit. equis 
b vase 93 gerit, facomaia neue, i. Gwi- 


BAL. 165 
BALANCE, (Tum des Signes du Zodiągne.)Libta, genit. 
librz, 'izg. Jugum, genit;jugin. WAGA ieden z znakow 


lance égale, (Ne pancher 

y ne faverifer pac plus Pnn que. 

ium & equabilem ucrique parti fe prz bere, Cic. 

OWTĄ nizwaizie:. trzymać wagę rowno; nie nakłaniać 

fię ba ey ftrony niż do drugiey,nic fprzyiaé bare 
dziey iedremu, niż dragiemu, 

Ii tint I re égale entre eux.Tater illos integrum te 

dicium Tacit, Trzymał wagę wrowności między niemi 

ts des Romaine dans lamrefine balancenvec 

criptores Romani penfantur eàdem trutinà 

dze kladg Pifma Rzymianow, 


e ence fon desi» & fi fortune, Ineertos animi 
R, offcio-ne an fóreene obfequantur.  Kładzie ná feolg 
poczciw. e y fortunę. 
trer nie ebofé en balance mec des wiezs Rem cum 
cowferre, or comparare: Two, Gr. Włożyć ná falę 
miaką ważąc ią z wadami, 
I eftem balancesil ef irréfilusil ne fait à quay fe détermi- 
ner, Incércus eft quid agar. Zr. Waży (ig, nie wie co ma 
rozmyślił, 

ENT fbi. ma(e. (L^atfion de balancer.)Lie 

t.libramenti,n. WAZENI 


att. (Faire ale 
e librare, (libro,li- 
libratum.)at.Plin. WAZYC fię, nà wadze fiz 

tam y fam kołyfuć. : 
ON DIT en un fens figuré, Balencer dens p 


V tis, Ne as 
fworifor plus Pur que l'autre Neutri 


rti favercyon ftudere 


a oritnte fofpendere. Fuv.Moc 
iednych, pow zali zświefeać. 
Ses vices balancent fes węrtus, Il efl auff vicioux qu'it et 
vertueux In co vitia virtutes zd quanr.In eo equ. libilis eft 
miftots virorum atqvevirtotum Suet, Wady iego n& (zali 
fa z cnorami, várowno ma cnot y wyfiępkow. 
BALANCER, (Pefresaminer les cbofes au jules come 
me l'on dic an poids du fanéluaire,) E quà judicii lance poc 
derare, (pondero;ponderas, ponderavi,ponderatun .) (ice, 
WAŻYĆ rzeczy miarkować według. flufznosci 4lbo, itkos 
mowią n& Gwiche Swigryni Pańfk 
L'affaire fut fort balancee dans le conféil Res mulim diu- 
que foit agitata in confilio. Cic, Rzecz barzo ig ważyła w 
radzie, 
BALANCER,(Efre em balance efre i 
& inrertumependere,Cie. Pendere animis. 
być nś fzali, nie rozmyślić fie. 
„fe vous vépondray fans balancer beancoup Non multim 
hefitans refpondebo.C/e, Odpowiem ci ne długo fig weżąc 
Lors qu'il balancoityér qu'il differcit.Cüm bafitaret cum 
cünétarctur.Cie. Gdy fię ważył, y odkładał, 
Ayant balance [ongztémps entre [a crainte ty Def ventes 
Inter fpem metumque din ja&atus.Tacit, Ważąc fig długo 
między boiaźnią, y nádzieia. > 
La wiéloire fur fort balancée, Diu incerta fait vi&torias 
Długo fig ważyła wygrana. 
BAL ANGIER „fubfi(mafe.( Gui fair dr vend des balances) 
Librator, gezit, libratoris, mafe. WAZNIK co wagi robi, 
przedzie. 
LE BALANCIER,Z'use borologe Gre. Libramentum, ges 
ait.libramencin.Colum, WAZNIK u zega "i 
BALANDRAN,/füb(t.mafc. (Cafague de compagrre,)Gau= 
fapina penula, genie. gaufapine penula,£. Mur, GUNI 
Siermięga, fuknia wieyfka profta. 
BALAUSTIUM,fubü.mafe.terme de Pharmacie (C'ef /a. 
ffeur de grenadier fauvage-) Balauftium, cepit, balauftii, n, 
Plin. GRANATU dzikiepo kwiat, termin Aprekarfki, 

BALAY,fabft,mafe.(A/enuć branches de bonłcan,l eesene 
fomble, dont om tietteye les ordures.) Scopa, zetit.fcoparum, 
£pl, Ge, MIOTŁA, drobne zozgi brzozowe w wiązankę 
do kupy złączone do oprzącnienia śmieci. 

Prendre un balay. Capere feopas. Plent. Wigé miodte, 

Qu'on m'apgorie un balay: 6 une bon 2 " 


ga drogich n 


Sufpenfum 
ie. WAZYC Be, 


lue 
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araigoćes,Afferte huc feopas fimulgue armndienm,utaraneas 
de foribus & de paricre dejiciam. P/zut. Niech mi przy- 
niofą miotły y oganke do oprzątnienia tych paięczym, 

ON DIT métaphoriquement & dans ledifcours familier, 
"efl un balaymenfsqn'onjettera bien-tôtderriere la porte, pour 
dire Tout lny vit d'abord & enfuite on leméprifera. Molto jam 
et in honore, fordefcet modo. MOWILA przez padobieii iwo 
# mowie potocznej, Nowa to miotla, nie za długo ią z4 
drzwiami, wkąt wrzucą, to ieft: wfzyftko mu fprayia zrazu, 
naoftatek go zarzncq. A 

Il anetteyé tout au balay,il a tout emporté e n*a rien lai [3 
Corrafit, ou convafavit omnia. Plut. Ter. Wfzyftko iakby 
miotłą wymiot,wfżyfiko zagarnął, zabrały nie niczoftawił 

BALAYE , mafc, BALAYE E,f, Parc, páff, UMIECIO- 
NY, UM (ONA, 

BALAYER,V, act, (Nettoyer avec le batay.)Verrere. (vere 
ro,verris, f/m Charifius verri qui eft plus ufite que verfi, vete 
fum.)Cie. UMIESC, oprzątnąć miotłą. Sama 

ON DIT figurómene O» Aalaya le rempartspour dire qu 
Qu en cbalfa tous ceux qui efloient à [a defonfe. Nudati fac: 
runt propugnatoribus muri, Zeit. MOWIĄ wiew/adnie: 
Umieciono fzaniec, to ieft: zpędzono tych, ktorzy na nim 
byli dla obrony. 

BALAY EUR, fubft. mafe,( Qui faitér qui vend des balay) 
Scoparius, genit. copariim./. MIETELNIK, co miotły 
robi, y przedaie. e 

(Dans les Colleges on appelle Bzlzyeur. | Ecolier qui a 
foin de balayer la claffe, & à qui les autres Ecoliers don- 
nent de l'argent par mois: & l'on s'y fert. du mot Latin 
Verfor, oris, mate. W fzkołach näzywaig Pomiatacz, tego 
fludenta ktory ma flaranie o zśmietaniu Szkoły, y ktore- 
mu ftudenci płacą na miefiąc od tego, y nazywaią go ffo» 
wem łacińfkim Verfóre 

BALAYEUSE, (ubn,f. (Cee qui vend des balays, colle 
guibalaye. Scopacia, genit.fcopariz,f,Fip, MIETELNICA 
ślbo pomiataczka ta co praedaie miotły, álbo pomiata. 

BALAYEURES, fubft.f, Ordures qu om ramaffà avec le ba» 
lay.ySordes, genit, fordium,f.pl.Gie, WY MIEGINY, śmie- 
cie ktore zgarniaig miotłą. 

(Quelques-uns prononcent Baleures, d'autres Baldjies 
auffi bien que Balier & Baléier pour le verbe: Balieur, ou 
Baléieur pour Celny qui balie& feulement Baléieur pour un 
Vendeur de balays.) Jedni w Francutkim mowią Zaliur dru» 
dzy Baleier śmiecie: iako te Balier y Baleier za ffowo zâs 
miataé, Balieur albo Baleieur 24 ego co pomiata, 4 zaś 
Baleieur tylko z4 tego co miotły ma nà przedaż,mietelnik. 

BALBASTRE, (File d' Efhagnedans le Royaume d* Arragon 
fir la riviere de Cinga.) Barbaftrum, zenit. Barbafiri,n. Bel- 
gida, goni, Bclgidæ,f. BALABASTR, Miafto Hifzpańfkie 
w Kroleftwie Artagońlkim, nad rzeka Cyngą. 

BALBUTIER, V. neur. (Parler avec difficulté, foit pour 
avoir la langue grafe, ou faute de prefence d'ofrit d» de mé= 
amoire.)Balbutire, (balbutio,balbutis,balbutitum.)neur.Cir. 
SZEPLONIC, jąkać, z trudnością domawiać, álbo dla n. 
fpofobności ięzyka, Albo dla ffabości rozumu, y pamięci, 

BALCON, füb(t.m. (Saillie qui fort d'un bafiment.)Podi= 
um,geziz.podii,neut, Pln - fun. Menianutm, gen. menianine. 
Cic. (qui vient d'un certain Menie qui futl'inventeur des Bal 
cons )GANEK,wyftawé wydaná na dwor z budynku co po- 

chodzi od niciakiego Meniufza,ktory był wynaleźcą gankow 

BALDACHIN,fubf.maft.(Daż,on Poile.)Baldachinum 
genit.baldachini,neut. CIENNIK zaffoná z wierzchn. 

BALE ARES, (J/ler prés des coftes d’Effagne dans la Me- 
diterrance,qu'on nomme aujourd' buy Majorque 6 Minorque) 
Infule Baleares,gesit.Infularum Balcarinm,fæm.plur. Liv, 
BALEARYISKIE Wyfpy przy ftronach Hifepafifkich na 
morzu frzodziemnym,ktore dziś nazywaią Maioryką,y Mi- 
noryką. 

Qui efl des Toe Baléares, Balearis & hoc Baleare, adjcdt. 
Liv. Bolearfki, Balearczyk, co ieft ztych wyfp. 

BALEINE,fubft.foem.on prononce BALE NE.(Gros poif- 
fon de mer) Balæns, genit.balanefoem,Plin. WIELORYB, 
wiejka Ryba morfka, 

BALEINON, fubft.mafe. an prononce BALENON, (Fe 
jeune baleineyun petit de la baleine.) Balans, vitulus, gonit. 
balznz vituli,mafc. P/in, WIELORYB młody. 

BALISTE, fubft. fœm. (Ancienne machine de gerre pour 
dancer de gros quartiers de pierre,yBalilta,gentt, balifta, fosm, 


BAL. 


KUSZA dawnä fztukń woienná, do wypufzezaniá wiel 
káwalow kamieni, P 
BALOVERNES fubft-fœm,plurier.(Canrec faits Bplaifro 
niaiferies.)Getva,genit.gerrarum,few.plur. Plat M. 
sit nugarum,fœm.plur.Gre. FRASZKI bayki zmyślone 
zabawki. Me 
Donneur de baliverner.Nugivendus,ayum.laut, Bay 
co bayki prawi. à 
BALLADE,fbQ. fem, terme depoźlie Frangoife. (U 2 
wie piece de wers compe[[Fe de trois flrophes de buit ou de Ue 
wers cbacnneydont le dernier wers e[ repetć ©» toñjours le żę. 
me.)Rhychmos.genit,rhythmi,mafe.Homaotéleutom init 
mo grec. RYTM wierfź Franculki (zeuka wierfzami PA» 
o trzech zawodach, każdy po oim ślbo po dziefigć wi ol 
w ktorych oftatni wierz ig powtarzá y zawfze ieft ie93 
kowy, € 
ON DIT figurément Ce e refrain de la balles ia 
tofijours la mefire chofe.) Eandem cancilenam canit. tą 
MOWIĄ niewłaśnie wfzyfiko icdno śpiewa iik efl^ 
wierfz w zawodach Rytmowych. po 
BALLADIN, fu ft. mafe'( Danfeur de profeffion für et 
atre.)Saltator genit. faltatoris male, Gic.Saltacorii ludi e 
ftersgenit.magittri &c.mafe, TANECZNIK Pląfacz i 
go profeffya ieft taficámi y fkokami fig bawić nà wi 
fkach, 
BALLADINE, fubft, foem. (Jue daufeufe de profero 
Saltatrix,geuit.faltatricis foem Saltatricula gen. faltati" 
foem. Cie. PŁĄSKA, tanccznicá z profefiyi. qun 
ON DIT quelquefois ce mot plus généralement j^, 
Bouffon ©» farcenr qui diwertitle peuple für le theatres p 
ra genit. (curre mafe, Cie. Mimus, genit.mimiy males ry 
zywaig czafem tego Howä ogolnicy, o błaźnie y kob 
ktory rozrywkę czyni ludziom ná placu widokow: 
Fitire le Palladimyou le bouffon, Agere mimum. 1t 
Jarthwem fig bawić błaznowaniem. ia 
: BALL, abf foem. CPetire boule à jouer.) Pila luforitr 
foem, PIŁKA, gałki mafá do gry. T ir 
Fournir des WODE qui jowżntPilas lodencibus f 
cere, Petr, Dodawać piłek gralgcym. do 
ALLE de mou Glane genit glandis, Rem, KULA 
ftrzelaniá, 


kich 


fanó 


Kue 


rum fafcis,genit.fafcisymafc. PAKA,ślbo pe 
Ce Partifan portoit śl n'y a fas Loug temps La balle m 
6 à prefènt il efl prefque auf riche que le Roy Hic : 
nus collo fuo circumferebac modà onera venalim" 
am advershs Regem fert fe exrendit. Petr. "en Sa bo 
dawno paki nofił nà grzbiecie, à teraz prawie t? 
ieft, iako Krol. 
(Et comme d'ordinaire les marchandifes 


s font 

de palle P 
cza” 
zbie” 
fpo” 


ko) 
UL 


dett plewa ffomy fużąca do obwiania ziarna 
dacepo ktora fig odłącza wmłoceniu. 

ON DIT proverbialement Prendre La balle 27 
ite Se fervir de loceaflon Gy ne la pae Laien Chose 
tà occafione uti. Cie. MOWIĄ: przyffowiem {ee pod 
cić kiedy podfkoczy, to icft: zażyć okazyi kiedy 
ni icy opus 

TETTE pour Cef maintenant à efr s 
ler,on à agir, Tibi jam incumbit, Cie. NÀ € 
ieft: Na ciebie teraz koley mowignio. 


BAL, BAM. BAN. 
,BALLER,Y.neut, (Danfar.) Saltare. neut. TANCZYC, 
Viae, fkakać. 
(Ce verbe Francois eft bas & du difcours familier.) To 
owo Francufkie ieft podłe, y potoczney mowy. 
op LET ub. mafe.( Reprefeatation harmonique 6 danfe 
BurÉe 6» concerideyqui fe faitparplufienrs perfonnesmafjućes, 
Hs teprefentent par leur paecr po[tures quelguechofe naturelle, 
łot contrefünt Les payjonnes.) Lasvata, ou perfonata faltze 
„8emlarvatz, ou perfonate faltationis,f. TANIEC w ma- 
e: ch) widok taneczny z muzyką od wielu ofob niezwy- 
Saynie ubranych, ktore wyrażają chodem y poftawami 
Wemi rzecz iaką przyrodzoną albo infzych podrzeźniaią, 
geje PLON, fübft,mafe. (Greffe boule de cuir qui couvreune 
Mie qu'on remplit de went.) Follis, genit. follis, m. Mast. 
Ws Wiclka,kula fkorzana maiąca w fobie pęcherz wiatsu 
a EA OT, fubft.mafe. (Ballejou Paquet de marcbandifes 
od embfe.) Mercimoniarum fafciculus, li, m. PAKA 
mok, iuk, pudło rowarow w kupę ułożonych. 
Jot.Gollegit, ou conftrin 
as collegit, J'uu. Tłomoczek fwoy ułoży 
urćment & proverbialemenr. Foile wóżrewray 
: let pourdite C'ef woflre faitsi! ous cenvi 
di i eft ex fententia, Plant. MOWIĄ przyfto 
ka dlaciebie, ten lupa, to icft: zgodzi fig 
śnie ci go potrzeba było, 
E,fubft.f.(Petitbullettn fur quoy lesdtuciens t 
res AC, V Lors qu'ifsdonnoient leurs fuf 
lura») Calculus, genit,celguliym. Plin- um, Lirterarus 
wyrażają m GALEG KA, MOT mały, na ktorey ftarzy 
Dor iery A.G.V.L.ktedy worowali n& radzie o czym 
Lo» “OT R, V , neut. & att, (pui fe dit quand des jonćuys 
jog, „og que fe 
TIE 
en 


tre pour le jonër ev fé mocquer de lny,le renvoyer, 
on dir populairement de Caiphe à Prlate?) Quafi 
bere aliquem.Plgut. MOWIĄ nie &k pit- 
Vorzat, odfyłać go fobie jeden do drugiego nápo- 
0 y ná żart iáko pofpolicie mowią od Kaifafka do 


noski, Hits nons ballotent 6v [e rieur de mons. Dii quafi pilas 
tag y 27086 derident,P/enri Bogowie námi tak piłką rzu= 
CZ nas à i 3 
IN R E 
Affairs DIT encore dans le mefme (ens figuré, Balloter nne 
fermo v er la difinter avant que de rien décider.) Rem 
agitare Liv, MOWIĄ iefzcze niewłaśnie wtym 


co o nicy 


A, Pile du Diarbek dans la Turquie en Afe prés 
*rfique , yT'eredon, periit. Tercdonis, f. BAŁZER, 
Yütbeku. w Turceëch Azyatyckich blifko odnogi 
Fot MER BALTIQUE, (entre L'Allemagne &r 

„6 entre 75 Suede dr Ta Pofogte.) Mare Balticum, 
Baltici n.Codanus Sinus, zenir.Codani Sinûs,m 


v ys Mores między Niemcami y Danig, między 


USTRĄDE, 


P fubft.f. ( Rangs de petits piliers faconnes; 
A bauteny. * 


E d'appuy.) Pilarum ordo, genit, ordinis,m, 
CE UT n 
BAT STR) 


reni adnie rosa 
mig. nietych porządnie rozfidzonych rząd rowno 
ls 


podparcia fig wyftawiony. 
barrage R E,fübft mafe; (Effece de cloifon faite de petits 
Vheaej (gei 5, du tour.) Clathratum feptum, genit, cla- 


koło rz Y. GANEK zámknigcie 2 małych drązkow w 


Sh robiony, 
E (du Chapitean de Ia Colomne Toniquey qui eft 
vá Med qui fait la wolute,) Pulvinus ism. Fitr. 
=. apitelach fupow porządku Ionickicgo;to ieft 

a czyni okrągławość. 
lque reffemblance à un orciller.) Bo 

AMBER dobiehift wo do podufz 
En ye Gs ^T d* Zlepągneen Francanie.)Bambetga, 
ont "8, fem, BAMBERG Miafto Niemieckie w 
BG 

CBE, (ub. f, (petite canne pleine de nœuds qui 
Ww 


BAM, BAN. 167 
aient des Indes.) Nodofa arundo, erii, nodofe arundinis,f. 
Liv, LASZOZKA fęczkow pełna ktora z Indyi pochodzi 
Trzcina wydrożona klączafta, 

BAMBOCHES, (Petites figeres en forme de Marionnettes.) 
Nani; genit.nanorum,m.plor. EĄTKI ofobki robione, niż 
kfarałe karzefkow, 

BAN, fübft.m.(04 public, publication faite à baute voix.) 


Denunriätio publica, Grer, OBWOŁANIE né głos czego 
powfzechnie, 


pour convoquer tous [es nobles d’une province ond? 

qui font obligez de férvir le Roy 4 l’armée )No= 

tis evocatio, gezit. evocationis, f, Plin, OBWOPA- 

NIE ślbo wfzem ogłofzenie mowi fig o wydaniu wici na 

pofpolite zebranie wfzyftkiey fzlachty krain iakiego ślbo 
Pańftwa ktorzy Krolowi M 4 woynie powinni, 

Publier le ban &larriere-ban. Evocationem 8: beneficiie 

riorum militum conventum ediceie,Ziv. Obwołanie uczy» 
ié y wici wydać na pofpolite, 
ze, qni conduit le ban ép l’arriere-ban, Prefe&us 
cvocatorum nobilium; geit, prefeśti &c. m. Ge. Ten co 
pofpolite rufzenie prowad 

BANS, (Proclamations qii. fé font de cen qui fé veutent 

" oit entrer dans les Ordres.) Denuntiatio, gen.denunm 
tiarionis,f. Cic, ZAPOWIEDZI, álbo ogłofzenie tych co w 
flan małżeńlki wftępuią, ślbo do ftanu Kapłańtkiego. 

Bans de mariage. Praconia fponfalicia, orumneat.plur. 
Zapowiedzi ślubne. 

Aebeter des bans. Solvere pro juftis fponfalitiis. ZAkupić 
zpowiedzi; zApłacić od zapowiedzi. 

fre difienfé des bans. Solemnitatibus fponfalium folvi. 
(paff.) Być uwolnionym od zápowiedzi, Iudult otrzymać, 

BAN figoifie encore, Bannifment. Exilium, genit.exilii, 
neut.Cie, OBWOŁANIE 2: 
Tanie. 

BAN dans ces expreffions. Four Aban,0u Four bannal,(oil 
les particuliers font obliges d'aller faire cuire leur pain.)Fute 
nus dominicus, gozit, forni dominici,m, * Moulin 4 ban, où 
Moulin bannal, (Ie moulin du Seigneur. oti les babitans font 
obliges d'aller moudre leur bled.) Dominica moletrina,z,f, 
* Pre[fir à ban,ow batmal, (où en eft oblige de faire preffèr fa 
vendange.) Prelum dominicum;i, neut. OBWOZANIE w 
infzych fwoich wyrozumieniach Piec obwołany, 41bo piec 
powfzechny, gdzie każdy powinien dać fwoy chleb do pic- 
czenia. *Młyn obwołany, álbo powfzechny Młyn Pańtki 
Dworki, gdzie obywatele powinni dawać mleć zboże fwo- 
ie. *Prafa_ obwołana albo powfzechna, gdzie fwoie wino- 
branie każdy nieść powinien do wyciśnięnia. 

BANG, fobft, m afe.on prononce ban.(Siége de bois où pl 
fetrs fe peuvent afftoir.) Scamnum, genit. fcamni,n. Owń 
*Banc élevé. Subfellium, gerit.fubfcllii;neut, Cie, ŁAWA, 
ławka, ftofek drewniany gdzie kilku może śiedzieć, *Ława 
wyfoko poftawiona. 

BANC,en termes de marine, Siege efroit dans les Galeres 
où l’on met quatre ou cing galeriens devang.yTranftrum, £ » 
nit. tranfiri,neut. ŁAWKA terminem Zeglarfkim defaczka 
wązka ná galerach gdzie czterech lub piąciu niewolnikow 
razem fadzają. 

Les banes des forcats efloient de grofós poutres d'un pied d* 
épaifèur attacbeos awoć des clouds de Là grofèur d’un pouce. 
"Tranflra erant ex pedalibus inaltirudinem trabibus confixa 
clavis ferreis digiti polliciscraffitudine.Cef; Ławki brańćow 
na okrętach, były belki grube na iopę w fzerz przybite 
cwickami na palec wielki grubemi. 

BANCSde fable dans la mer,(où /esnawires debonżnt)Are- 
na, genit, arcnæ,f. ig. Arenarum cumuli, genit. cumulo» 
rum, m.pl. Vada, genit.yadorum,n.pl.Cic. HAK na morzu 
miałkczyrna, kupa piafku, mieyfce niebefpieczne, gdzie 
okrety ofiadaig. 

BANCS en Theologie, (e dit des eftndes qu'on fait dans 
les eftoles de Theolngie, on les eftoliers, les Bacbeliers & ceux 
qui font en licence ne fint ais que fur des bancs de Lois, )Sea= 
mina, genit, fcamnorom,n.plor. ŁAWKI w Teologiy mo« 
wi fię o naukach w fzkołach teologicznych gdzie ucznio- 
wie, Bakalarze, y ci co fuchaią nauk nicficdza tylko na 
ławkach drewnianych, 

AINSI on dit I oft für Les bancs, il fait [à licence. 
tationibus theologicis operam dat. Y TAK fie mow 
Tamkacb, Mucha lekcyi teologiczney, 


czy iefzcze wygnanie wywo- 
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BANC fignific encore Le ciel de la carriere. Lapicidinæ 
czlum, geniż.celi,n. ZNACZY tez iefzcze fzybę wykowa- 
ną wkamiennych gorach. i 

BANCELLE, fubh.f. (petit banc long 6 'dtroit.)Scamnum 
anguftumi,n. LAWECZK A, łayka mała długa y wafka- 

BANDAGE, fubft.mafe. (Ligature dont on lie les playes.) 
Ligatura, genit.ligature,f, ZAWIĄZANIE,zświnienie kto- 
zym rany zdwiiaią, 

ON APPELLE proprement Pr Łandzge, (le Brayer, ou 
les bandes qu'on employe pau ferrer les bernies,ou defcentes 
de boyaux.) Fafcia hernia cocrcende, fem. NAZYWAJĄ 

właśnie zawiązanie albo podwiązanie rzemienia álbo pały 
ktorych zażywaią do zótrzymania kiljilbo opadnieniawnę- 
zrzności. / 

BANDAGES, (Cercles de. fer qu'on met autour des rouès 
pour les férrer, Circuli ferrci,m.plur, OBWOD, fzyny że- 
Tazne ktoremi kofa otaczaig w koło dla mocy. 

BANDE, fubft.f.(Piece d'ótoft coupée en longueur.) In- 
fita, genit inflite, f. Hor, Limbus, genit.limbi.Cie, *f elle efe 
fort étroite on la peut appeller Vitca & Tenia genit. yf, Ping. 
PASY,Brety materyi wzdłufz kraiane. * Jeżeli fa barzo wąs 
fkic moëc fig nazwać pafki, litwy. 

Petite bande, Fafciola, genit. fafciolæ,f. 
tæniole,f.Cie. Pafck maly,zciegaczka. 

BANDE dans le blafon, (Piece onorable qui deftend de 
droit à gauche par le milieu de L'Ecu.)Tænia in fevto, genit. 
teniz,f, PAS w herbach plac fawny z gory na doł od pra- 
wey ftrony ku lewey idący (rzodkiem tar j 

BANDE de fer (qu'on met à [a circonfózence d'une rouë.) 
Canchus, gezir. canthi,m. Perf; OBWÓD żelazny ktorym 
okładaią dzwona u kof. r 1 

BANDE de fer batu en long (qui fert à lier 6 à renforcer 
quelque cbofe.) Ferri lamina, genit. ferri laminayf, SZYNA 
żelaza bitego wzdłuż dla ściśnienia álbo amocnienia czego 

BANDE fignifie encore /7ne troupe de plufieurs perfonnes 
alociees enfemble pour um me[me deftin. Caterva. Turba, ge 
tita, f. Manus, genit, manûs,f, Cie. PASMO wfpołk ludzi 
orfzak zebranych ná iednąż imprezę. 

BANDE fe difoit autrefois Des trowpes,des gens de guerre 
Turma, genit,turmæ,fœm, ROTA mowiło lig przedtym o 
pułkach woienny.ch. 3 

(Mais il n'eft demeuré en ufage qu'en cettephrafe, Ale 
nie zoftało y używania tylko w tym fpofobie. 

Le Pré vof deg baudes, pour dire Le juzedes (oldats dnRe- 
giment des Gardes, Legionariorum militum tribunus capi- 
talis, get. tribuni capitalis re. m. Sędzia Rotny to ieft 
fędzia woyfkowy Regimentu Gwardyi, 

Bande de gens de pied. Manipulus, genit manipuli,m.' De 

ens de cheval, Equitum torma, ef. Gc, Rota ludzi pic 
fzych, "Pułk ludzi konnych. 

Par bandes, par troupes, Catervatim. Manipulatim, Tur- 
atim.adv.Zuv.Cef.. Rotami, Pafmami, kupami, 

BANDE joyeufé,(Afèmblée de gens qui boivent en[zmble) 
Combibones, genit, combibonum, m.pl. Plant. Ter. Gregales, 

genit. gregalium,m.pl.P/zut, GROMADA Pofiedzenie we- 
fofć, zgromadzenie ludzi razem piiących. : 

BANDE, (Ligue, falion.) Faëtio, genit. fa&ionis f.Ma- 
nus fa&ioforum, geni. manüsf. ZWIĄZEK, Kupa, Spi 
knienic. RS 

FAIRE bande à part, fe divifer, [e feparer. Abaliis difce- 
dere, ou fecedere, (cedo, cedis,cefi, cefum.) neut. ZWIA» 
ZEK ofobny fobie uczynić,odszielić fig, odftrychni 

BANDE ,mafc.BANDE E,paf (Lie de bandes)Eafciatus 
sum. Fafciis devindlusou obligatusa um, Mart, ZA WIA= 
ZANY ZAWIAZANA fkrepovany.Zwigzkamis 

BANDEAU, fubft.mafc. (Bande qu'on met. für Ie front.) 
Fafcia, genie, fafcia, fem. Ge. Redimiculum, genit.redimiculi, 
neut. 7v. ZAWICIE, Sciegawka ktorcy zaZywaig nà ezolo 

ON DIT figurement, 27 a un bandeau fir les yensyqui P 
vempe[che de voir fet malbeurs, Obdu&a menticaligo,qua fa- 
es illi mil s obfcura. Cre. MOWIĄ: niew /aśsie: a- 
flone na ocząch, ktora mu nie dopufzczá widzieć niefzczę- 
ścia fwego. d 

Offer, Jever le bandean qui nous cache la connoiffance des 
cho et. Difcutere caliginem, qu nobis rerum notitiam eri- 
pit.Ge.Odiąć, podnieść zśfłonę,ktora nam zaffaniä pozna- 
nie rzeczy. 

BANDELETTE, fubft.foem. (petite bande.) Fafciola,z,f. 

Tzniola,z,fem. ZAWITKO malc zavicic. 


eniola, gezit, 


BAN. 

BANDEMENT,on TENSION der nevfi,fubt. ne 
vorum diftentio, genit. diftentionis, fœm.Ce/ CIĘGOTK 
ślbo zył natężenie chorobá. am 

BANDEMENT, dans le langage des Matrones,(Ereffitt) 
Penis tentia. genit. penis tentiæ, fam. Phad.Tentigoy gente 
tenriginis,fcem. Horat. NASTORCZENIE według fpofo 
mowienis niewiaft, iurność. | 

BANDER,V..ad.6ż neut, (Lier d’une bande.)Ligare-A 
ligare Colligare.(ligosligas, ligavi ligatum.) af. acc. ZA! 
WINĄC związać zawoynikiem. 7 

BANDER figni aufi Mettre un bandeau fir Jer Jets © 
quelqu'un pour Dempefcber de voir. Obducere velum oca 
alicujus. Pr. Jus Comprimere fafciis alieujus oculos. 
Alicujus oculos velo. obregere. Velare,ou obnubere GRA 
Liv, ZAWINAC zawiązać znaczy też: dać komu zawie! 
zafłonę ná oczy broniąc mu widzieć. 

ON DIT en ce fens Z aut bander les genie à bien des cela 
ny prendre pas garde.Non neceffe eft omnia pro fuo WE E. 
gere. Tor. *1 faut pa[fer fur mille cbofés.Non advecenda fur. 
omnia. MOWIĄ niewłaśnie: trzeba zawiązać oczy naw! 
le rzeczy, nie uważać. "Trzeba minąć wiele rzeczy. 

BANDER,(Zondre,parlant des viacbinor drefórts) Tender 
(rendojis rendi,tenfum:) Napiąć,mowiąc o fzeuce y WY” 
lafkach. f 

Bawler um are. Intendere, ou adducere arcutn. a8. 0%! 
Firg. Napiąć Tuk,wyciągnąć. 5 

Si vous tenes toujours suefire are bandé cou le rompreż m 
fimentyma f vous Le léchessil vous fera utiledans orta a 
Grórumpesarcumyfitenfamy femper habueris,ac fi relay? p 
cüm voles,eriz utilis. PPadhijeżali zagefve trzymafz Tolet 
mapictyselamiefz go łacwo,śleieźli go fpuécifz, zd ci i$ 

otrzebie. E 
PON. DIT dans le langage desMatrones,Bander, Arrig^ 
MOWIĄ według niewiaft naftorczyć. 

ON DIT "WAZÓW Bander for ejfrit, ou toutes Ju fit 
de fon efhrit, tous Les reffórts de fon imagination. Copie n 
omnibus nervis.Contenderc,on intendere nervos in: Tn 
Cie. Plin, Animum alicui rei intendee, Horai, Animbn 4 
rem aliquam intendere. Liv. MO WIAy niewłaśnie: ME i 
natężyć rozum fwoy; d/bo wfzyftkie fly rozumu, dowe! 

oiętności foi " 
* 3j e bandray toutes ses forcer pour venin à bont de e i 
fi. Omni indufrià contendam, ou Omnes vires inte", 
ou Omnibus laborabo viribus,ut confilinm perciamU 
Plaut, Nałożę,napnę,natężę wizyftkie fiy abym wego 
kazał. 


BANDER (fe dit au 


m 
? du froid quand il augmente: jn o 
me de temps e[ plur bande. bièr qu aujourd buy,eft plus EU 
It fait plus froid.) Hodie frigus cft quàm heri inten(ins« s 


AQ mowi fie też o zimnie kiedy go przybyw 
zas ieft barzicy natężony dziś niżeli wczoray, 16 
gk(ve zimno. l 
BANDER en terme de paume, Enlever Jer balles 
trer par dem ler murs,ow dans les filets, inendeyeyt vore, 
cere pilas in retia, | CISNAC w osa piły, pr? 
cić piłę przez ścianę,ślbo w fieć ią w ped m 
ON DIT an qu dans céttc. fignifcation Zander 2! 
qu'un à acquit, (lors qu'onne fe foucie pas d’un O WIN 
qu'on s'éloigne de [uy .) Nibil curare aliquem. Ter Be 
wtym rozumieniu niemafnie: wypuścić kog 
wyrogować z Jafki, kiedy kto nicdba 0 kogosy! 
fig oddzia od niego. „fin 
SE BANDER (Se Ligue, s'unir plufieurs bandes de Tu 
nes enfemble pour s*oppofer à quelqu'unou. à quel ne, 
qrife.) Conjurare in aliquem, (coujurosasavi atum 
ZWIAZAC fie, związek, zmowę, (piknien 
czynić w kilkanaście ofob nà fprzeciwienie fig ko 


Ü 


Tu jet” 
conii^ 


mus 
dire 
deem 
Je rozwinąć,to icf:od 
AAA 


C jew. 
ZNACZEK mala hero 


don qu'on met a 
nirnavalis vexilline Gand, s 
näklatale proporczyka ktorą kładą má mafacac E 
lub ftatkow. am affa" 
BANDIT, oe BANDI, fubft, mafc. (Exil n 
des montagnes en Itoliesls Alger © ln Pyremnéere) GE „p, 


rafe, Ner | 


' BANDOULIER| 


BAN. À 
Rraffatoris, mafc. Cie. Latro, genir.latronis,mafe. Cire», 


YGNANIEC Hultay, Rozboynik, Zboyca wgorach we 
łofaech w Alpes, y P 


deni. 
Ww 


(epoce de Baudrier à l'ufage d'un 
» d'un Moufquetaire & d'un Garde; qu'ilsmettent de 
4 droit.) Baltcus minor, geni?, baltei minoris, maíc. 
nékGraït pendenta w używaniu konnego żołnierza, 
Ga,ślbo Gwardyaka;który zawiefzaia nafobic odlewcy 


Avalier, d' 
Battche 


ftrae] 


aux environs 

primi lapidis ab urbe,mafe. 

quoïent leurs Lieut's avec der pier- 

€ mieyfca na milę w okolicy miafta 
mianie znaczyli mile fvoie Kamieńmi 

BANNALE,£ (gni fe dit d’un lieu public 

a droit d'eftablir pour y mondre le bled cuire 

OBWOŁANY, OBWOŁANA, 

kim powfzechnym, né ktorego 

prawo, Pan włafny dla mielenia zboża, 

chleba, wina robienia. 


BANNE, 


Salon mer 


áffony, álbo 
iach wyfla- 
BAN 
de porte 
Prarog 
toporgy, 


Wan; " * 
i ania poddanych fwoich. 


ERE, fubft.f. (Effendart fur mer.) Vexillum, ge 

Wil PRET U J s 
-Bagilim.Cie. BANDERA Okiętowa, chorągiew. 

Wrwojm.B ANNIE,f.(Exil£.) Exilio afeótus,a,um.(Cie. 
ON W 


LĄ poproftu Wywołany 
Exul & extorris mulier,Cic. Wygnanka, 
culare, (exulo,exulas, exnlavi,exolatum.) 


nie wygnańe 
ać go ná wygnanie, wygnaćwyświecić, 

condamné au banviffement.Exilio mulrari, 
Nep. Byé wywołanym, fkazanym ná wy- 


(sę; 
Sem kogo opté 
kre banni, 


Pan, c; 
#64 Corne. 
ie, 


Wołąy 


Efre bany: 
polipe P9 pour dis ans de [a wille. Tn decem annos urbe 
Efre » Acir. Być wywołanym z miafta nf lat dziefigć, 
Wygnanie otre envoyé en exil. In cxilium cjici. Być na 


BANN 
CR Gr, éloigner quelqu'un de fa 
E Aliquem, on aliquid à fe pel- 
e.Cic. W YGNAC odpedz á- 
fiebie álbo zmyśli fwoicy odd 


33 depellere, 7ibn/. Ejicere omnem curam ex 
* Bannir de [on effrit le fonvenir de quelqu'un. 


x Ó ERAT My pi 
- Expo o memoriam alicujus. Bannir a jogo de fi 
ire 


Ovent miferos mentis tumultus, Hor, 
nns Pona mogą niepokoy z tmyfłu. 
SZ mac Parmi les foldatsyits firent dreffer. 
OEM RZE des batteaux en cgale diflance joints 
titres, de miss otium fegne m pon- 
x & Padum,navibus pari inter fe fpatio, 
Enowag Que trabibus connexts Tacit Aby nie dać pro. 


i RA 
Mirzom Üawiaá kazelimoft narzece Padus 
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porządkiem wrowney odległości ieden od drugiego uftawi- 
wfzy ftatki złączone grubemi Tramami, 

Fe veux bannir dejormais toutes les femmes de mon cœur. 
Deleo jam omnes ex animo mulieres. "Tor, Już odtąd chcę 
wytugować z ferca mego vizyftkie białogłowy, 

Bannir de fon efprit la molleft. Ejicerefanimo mollitiem 
Ter. Wyrugować z umyfla fvego piefzczotę. 

ON DIT aufli Se bannir du monde, pour dire Sen retirer, 
luy dire adieu, y renoncer. A mundo zefügere, neut, Cicer, 
ŻE Też pożegnać świat, odniego fię oddalić, ucho- 

zié, 

BANNISSEMENT, fubft, mafe. Exil.) Exilium, geni, 
exilii, neut. Relegatio. Deportacio, gonił. onis,f, Gicer. "Ip. 
WYWOŁANIE, wygnanie, 

BANQUE, (hbf.f. (Zfece de negoce qui confifie à faire te 
nir de l'argent par lettre de change.) Argentatia, genit, ar- 
gentariz f, Cii, BANK handel ktory záwilf nà liczeniu 

iędzy przez weksle. » 
sque, faire ła banque. Argentariam exercere, 
. am facere Cie. Trzymać bank, nim fig bawić 
Quitter la banque. Argentariam diffolvere, Cie, Foro cca 
dere. Poprzeftać banku. 

BANQUE, (Table du banquier.)Menfa, genit.menfe,f.Cic. 
STOL bankierfk 

Le lieu on s'exerce labanque, Avgentatiagenit.argentaria, 
f.Plaut, Micyfce gdzie bank trzymaią. 

BANQUEROUTE, fub. fon renonce bancroute.(Fail= 
lite, frite, abandonnement de biens que font les banquiers to 
autres négociants.) Argentariw difolutio, genit. onis, fem, 
UCIEKANIE, Porzucenie dobr ktore czynią Bankierzy, y 

infi kupcy Bankretowanie, podupadnienie. 

Faire banqueroure, en general, (Manquer.) Argentariam 
pra inopià difolvere, (folvo,is,folvi, folutum.) "ff c'efl par. 
fraude © par desdepenfes e »ondira.Foro cedere, (ces 

s,cefi,cefum.) Bankrerowaé,ogolnie firacić podu- 
przez zdradę, czyli przez kofera zbyteczne 

ait banqneroute decent écus, Centum nummosmi- 

xit. Stracił mi n& fto talerow. 
endant que fesercanciers ne cru[fnt qu'il alloit faire 
"anquevoute, il fit crier qu'il wendroit les cbofts fperfinés, 
Clim timeret ne creditores. illum conturbare: exiftimarent, 
au&lionem rerum füpervacuorom faQurum profcripfit. Petr, 
Boigc fie aby dfuznicy iego nie rozumieli że miał bankre- 
tować obwołał iż zbytnie y niepotrzebne rzeczy przedawał 

ON DIT figurément, Faire banqueroute à P honneur. Mi(- 
fum facere honorem. a8. Cie, MOWIĄ niewfainie zban- 
kictować na flawie, podupaść n4 niey, ftracié i 

BANQUEROUTIER, fubft.m. on prononce bancroutier. 
(Qui fait banqueroute.) Decoctor.Conturbator creditorum, 
Fraudator, genit.orisym.Cic. BANKRET utratnik, marno« 
trawca, firacony kupiec. 

BANQUET, fubft.mafe. (Felin, grand repas qu'on fait à 
fes amis.) Epule, genit. epularum; £pl. Ge. BANKIET, 
uczta wielka dla przyiaciot, 

(Ce mot n’eft d'ufage en noftre Langue, que pour expri 
mer le Banquet ou Souper que J.C. donna à fes Apoftres la 
veille de fa Paflion: autrement il ne fe dit qu'en raillant.) 
To fłowo w ięzyku Francufkim nie ieft w używaniu chyba 
dla wyrażenia Uczty owcy albo wieczerzy Pańfkiey ktorą 
Chryftus dał Uczniom fwoim dniem przad męką fwcią ina- 
czey nie mowi fig chyba ná żart. 

Jefis=Chrif" nous à prepare un celefte banquet. Jefus-Chri. 
flus appofuit, os inftruxie nobis cœlefle conviviam. Jezus 
Chryftus nam niebicfkg ucztę nágotowal. 

BANQUETER, V.neut, (Faire un banquet.) Struere, on 
inftrucreepulas, Léo, Dare epulas. Zig. CZĘSTÓW AC, ucztg 
fprawiaé, 

(Mot quinefe dit point que dans Fironie,)Słowo ktore fig 
nie mowi chyba ná art. 

BANQUETTE, fabft.f (Chemin élevé, comme font les dens 
cofles du pont-nenf; par où les gens de piod marchent d'ordi- 
nire.) Agger loricatus, genit.aggeris loricati,m. GROBLA 
droga podniefiona ktorędy pieśi zwyczaynie chodzayiáko fa 
obadwa kraie nowego moftu. 

BANQUIER, (ubft. mafc.( Négociant en argent, qui donna 
des lettres de change.) Danita, genit. danifte,mafe. Plant. 
Argentarins, genit. argentacii, male. Cicer, BANKIERZ co 
pieniądze n4 wekśle daie y niemi handlui 
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BANQUIER, (Æxpedirionnaire en Cour de Route. Merca. 
tor & Scambiator Domini Pape. BANKIERZ kupiec Ue 
szędnik expedycyi dworu Rzymikiego. 

(Officier de nouvelle creation qui fe charge de faire venir 
Bulles, Referits, Difpenfes & autres expeditions de Conr de 
Rome.llrzednik nowo poftanowiony ktory na febie bierzę 
przefyłanie Buł Papiefkich, Odpifow, Dyfpens ślbo pozwos 
leńftw,y innych podpifow Dworu Rzym 

BAPAUME, (Petite ville forte des Pażs-Bas dans P Arto» 
4 )Bapalma, genit, Bapalme, fem. BAPALMA Miaftecze 
ko obronne niżfzych niemiec w Artezyikim. 

BABTESME,fübft. mafc. ox prononce BATEME, (Le pre- 
mier Sacrement de U Eglif?)Baptimus, genit. baptifini mafc. 
Baptifmium,j nent. Baptifma, gerit. baptifmatis, neut mots 
grecs © confacrés en ce [ens par l'Eglifé, CHRZEST pier 
w(zy Sakramenr kościoła, fłowś greckie poświęcone w Ko- 
ściele w tym rozumieniu. 5 

(Car l'on plongeoit anciennement les enfans par trois 
fois dans les eaux pour recevoir le baptefine,) Gdyż nu« 
rzano przedtym potrzykroć w vodziedzieci y tych ktorych 
chrzczono. 

Le jour du babiefine,Dies luftricus,geni.. diei luftrici, maf, 
Suet, Dzień chrztu. 

(C'eftoit parmi les Anciens le jour qu'ils impofoient un 
nom aux nouveaux ne.) Był to u dawnych dzień w kto- 
ry mianowali nowo narodzonych. - 

Tenir nn enfant fur les f nts de bapte[me, E facro baptilmi 
fonte fufcipere puerum, Trzymać dziecię do chrzeynad 
chrzciclnicą, 

BAPTISMAL, mafe. BAPTISMALE, fcem.adje&t. (Qui 
appartient au Baptefime.) Baptifmalis & hoc baptifmale, 
CHRZESTOWY,CHRZESNY ,Chrzefné. 

Les fonts baptifinaux.Sacer baptifmi fons, Zeżodłk wody 


fubft.m, or protionce BATISTERE. (lien 
cul'an baptif?)Baptifterium, geni? baprifterii,n, CH RZCIEL« 
NICA mieyfce kędy chrzczą, 

(Le premier mot fignifie dans Pline le Jeune Fr grand 
waiffeau on Pon. [e bajgnoit dans les maifons particulieres.) 
Fierwfze ffowo w Plinin(zu mfodfzym, znaczy wielką kufę, 
w ktorcy fig kąpano ofobnie w domach. 

EXTRAIT BAPTISTERE,ou du Baptefme.Litteræ bapti» 
fieri fem plur. Wyigte świadedtwo chrztu; merryká, 

BAPTISTERE, (Regiffre baptiflereyon des baptofines.) Bae 
prizatorum commentarium, METRYKA Regeftr imion 
ochrzczonych, 

BAPTIZER, V „act. on prononce BATISER. (Conforer, done 
tier le baprefine.)Baptizare, (baptizo, bapti izavi 
tizatum)adt,. Fn BAPTIZE",Baptizatus,a,;um.CHRZCIC 
okrzcić ochrzczony. 

Celny qużbaptize, Baptifmi adminifter, Ten co chrzei, 

BAQUET, lubft.mafc.(Cuvier de bas bord.) Cadus, zenit. 
cadi.male, Pn, KADZ ftągiew flatek o nifkich brzegach, 

BAR für la riviere de Kon,(Fille de Pologne en Podolie.) 
Barum 6 Barinmygenit.Bari & Barii,neut, BAR nad rzeką 
Dniefir Miafta w Polfz na Podołu. 

BAR LE DUC fir Qrnain, (Fille capitale du Barrots.y 
Baroducum, genit. Baroduci, neut, BAR nad Orną Miafto 
floleczne Barlkiego Xięftwś. 

BAR SUR ALIBE, (File en Champagne, )Barium ad Albus 
lam, BAR nad ślbulą Miafto w kampaniy. 

BAR SUR S! „(Wale de Bonygogne.)Barium adSequa- 
nam, BAR nad Senna Miafto Burgundyi, 

BARAGOUIN, fubit. mafc.(Lanzege fort corrompu, @ qu* 
om n'entend point, )Inexplicitus fermo, GWARZENIE mon 
wá barzo popfowaná y ktorcy nierozumieć, 

Pn baręgonin, un homme qui baragouiney dont on wentend 
Point le langage. Anexpliciti fermonis bomo, Gawor czło- 
wiek ktory gaworzy ktorego mowy niczrozumieć, 

BARAQUE,fübft.foem. (Hhtte,ou petit logement jour los 
Ser les [oldats dans un camp.) T'opnrinm, genit.tugurii, nent, 

"ira Cala gemit, cafe, fem, Hor. BUDA,maiak chatń dlá 
rzy proftych w obozie. 

BARATTE, fubft. facm. ('aiféau. plus érait en baut que 
dut le bas, qui jert à battre le beurre.) Vas longum angufto 
foramine ad butyrum faciendum, MASLNICA naczynie 
wezlze 2wierzchu niżeli od fpodu fluzace do robienia maffá 

(Pline a dir, Fit butyrum crebro jactatu, in. longis vafis 


BAR. 


augufto foramine. Om fait Je beurre enle battant àconps aa 
blez dans une barate qui efl un waijeau long quż a 'embm 
chure étroite.) Pliniufz powiada maffo robią biiąc dług, 
w maślnicy 4 to ieft naczynie długie, z wierzchu wązkie; 

BARBACANE, fubft.foem.(Fezte,ou petite ouverture go 
on fait dans les murs des fastere(fos pour tirer d cowoert fir 
les ennemis JSpirament «genit. (piramentorum, neut, pl. 
STRZELNICE, lochy 21bo otwarcjś, ktore zoftawuig we 
rach fortec áby z zà ściany ogniá dawać nónieprzylacie o 

BARBARE,adjeć.mafe. 6: fem, (Efrangereyqui gf dt 
pażs fort éloigné, que ef feuvage, mal poli, de dont les mtu 
font differentes des nofires,) Barbarus, Eytraneus, sum (e 
dit au Comparatif Barbarior & hoc barbarius, Gr Barka fe 
mossaum.au Superlatif.) Cie. DZIKT,obcy,z dalekiego PRE 
dzo krain nie nafzyniec zlecwiczony y ktorego 053672 
fa rozne od nafzych Barbarzyniec, ; 

(Les Grecs appelloient Barbarestous ceux qui 
pas de leur pais où regnoic la politeite, & ce mor ne fig 
autre chofe en leur langage qu'un Ej 


»'eftoient 
pifie 


Imieniem Narody niewierne pus y Ameryki, Te 
mowi fie o ofobach y o rzeczach, 

BARBARE fignilic affi Cruel, inbumainy (Comme font Z 
peuples qui ne font post polices.) Barbarus.InhumaPuse 
usa um. Crudelis & hoe crudele, Immanis & hoe Ime 

djcd.Cic, BARBARZYNIEC,grubianinyznaezy 9r 
niká, nie ludzkiego, iako. fi narody kcore niemoią PO. 

BARBARE en terme de Grammaire, (Je die d’un 18A 
ou dés termes durs é» inconnu.) Barbarus, Durasjauo: 7 
DZIKbgrubiatikiterminem Gramatyckim mowi f£? 
wach y m vykrcy y nieznaiomey. m 

Qu ej Barbare de abun 6v de langages in gol EU 
ne barbarus.Gie. Dziki grubiaátki z narodu y 2 mowy” ser 

BARBAREMENT|adv. or prononce barbaremant (eS 
proprement, mal poliment ) Barbaré, adv, Cie, GRU 
SKO niegrzecznie nieładnie. garba 

BARBAREMENT, (Cnelementsimbumanienreut Pw ns go 
Crudeliter.Ihumaté.adv.Cc, GRUBIANSKO, Dz 
krurnie nieludzko, BIE 

BARBARIF, fubtt. fœm, (Grand Pais en la privinée 
ptentwionale do l'Afriquesle long de la mer mediterrnnć > 

nid le Barka, 6 les Royaumes de Fez,de Titi 
rocydz Tripoli: )Barbaria genit. Barbarias f, BARBARU 
ki kray wfironach Aftyki wzdfoz ponad morzem I? 
mnym;ktory zamyka w fobie,Barkan,Kroleftwo 
nis, Algoryifcie, Marokn,y Trypoli. m 
Qui ef do B "Aff Afram, Bacbarzyniec. P 
en 

BARBARIE, fab. fem. Durerd fis dane fe IPIE, 
dans les mans.) Barboria qnit, barbariei f. Cie, GRU 
STWO niepszyiemność obyezniow czyich ślbo mo c, 
Pour lors tous cenx qui s'eftoieut point fortis de WU, 
qui wauvient point eflé inféHlez, d'aucune barbi éd 
gage, parloient fort bien. Omnes tum. qui nec ext H 
hanc exierant, nec cos aliqua barbaries domefier © 
veratyou infecerat rede loquebantur, Gic. NA ten 1i aia 
fey ktorzy niewyfzli byli zmiaftó y ktorzy nieby! 
żadną grubiańfeg mową,mowili bardzo dobrze: em 

BARBARIE, (Cenauté jinbumanité. Barbariay efi^" GRU* 
Ferit s. Crodelitas.Immanitas, genit. atis form. Cet? 
BIANSTWO okrutność nieludzkość. n 

S'oppofér. à la barbaire de quelqu'un. Refiftere We prm 
licujus barbarie. Ge, Sprzeciwić fig oprzeć fig g^ 
ceyiemu. à + 

BARBARISME, fubft. mafe.terme de Gramm 
dans le langage qui tient le milie entre [e fotécifine 
proprieté.)Barbarifmus geni? barbarifmi,mafe. © yt 
ren, Quint, GRUBIANST WO,termin grubiań > 
mowie, ktora frzodek treymá między złą MOWA ^. 
fkładną y między niewłaśną. 

(Il fe commet quand on fe ferc de quelque jp 
fe efirangere,& qui n'eft pas naturelle à la arp; 
fia fię kiedy zażywaią wyrażenia iakiego, * ) 


go, ktore nic ieft właśnie przyzwolie ięzyko 


urbe! 


ou E 
mot y 
bee” 


BAR. 

BARDE,fabft. feem.(Poilgui 

Arda, zenit, bari £. Cicer. 
rody męfzczyznom. 

Petite barbe, Barbula, genit. barbulasf. Cie, Brodka. 

Qui a de La barbe Barbatus, barbara, barbarum. Cic. * 
G.A hn Barbatulus Cie.* Qui en a beaucoup. Bent barbato 
po. Qui commence d'avoir à và qui la barbe vient 
Jd €ns, genit. puhefcencis, omn.gen. $4 Biod 

rataiący brodą. *Mało zaraftaiqcy r 

y brody, gęfto záraftaigey *Młody do 

arbe qui commence à 


lent au menton des bommes) 
BRODA włofy ktore rofną u 


Qui cano eft czpi- 
„Błaut, Siwv ná głowie y brodzie, 
Qui a la barbe en chat fiebć, Qui eft barbis horcentibus. 
Ma brodę naiężoną máfroZona iák kor kiedy fie gniewa. 
(Manierc de parler populaire.) Spofob mowienia u po- 
polftwa, 
1o arbe fiie, où Barhe rafie. Tonfa barba. Mart, *Barle 
s Promis barba Barbe peignée. Pexa barba(le 
dad reefimpea batba,Firg.)Broda zdięca,ogolona *Bro- 
A nba Zapafźczona, "Broda wyczefana, przeciwna ie Bro- 
* oczefana, 
de: Ad barbe, (rafer quelqu'un.) Abradere barbam alicui 


ie n aire mfer la barbe, Date operam tonfori.Stet. Golić 
aaa 


eller eroiflre fa barbe, Promitterc barbam, Their, Zápu- 
C236 brodę. 


BARR : Te , : 
mea RBE fe die aufi da Poil qu'ont Les autres animaux au 


2 PI. Bachą,w.f, Villus, genit. villism.Plin, BRODA lig 


OWI o vfofachyálbokofmach ktore maig bydlgta infze 
Pod brody. í 


Co 


EAN DIT par derifion, I/ © une barbe de bone. Hircina eft 
ba. MOWIĄ: n pośmiech ma brodę iáko kozieł. 

be à Pefirangere,ć> non point comme on [a 

Barbam fbi peregriná ratione figurare. 

z cudzoziemika, nie tak iáko w kraiu ia- 


ufa it proverbialement en ces façons de parler d" 
PM ftre Langue, BRODA mowi fię przyífowicm 
sib zwyc ny w ięzyku Franculkim. 
phus; Bhilofopbe que par La barbe, Barb tenüs philofo- 
(Leny, Nie ieft to Filozof chyba z brody, 
lacs głelens Pbilofophes affedoient de porter une grande 
js, Ni Filozofowie ftarali ie z wielką brodą chodzić 
mié t 'arbesen foy me[me, Ridere in finu füo.Cicer, 
" do brody (woiey, w fobie famym fig rośmiać, 


lle à nobis cantum argenti auferet tam 
Ten hultay pieniądze przed brodą nam 


y cela avant que wota fi 
mnie miał nauczać, *Wiem 


DIT p, 
i 


^ R0; miafto: uczynić mu hańbę 
Qe qe Ta, 3utrefois faire le dernier afftont à une perfonne 
kj Aer les poils de fa barbe.) Z Dawna było to 
Vibe uczynić komu,żcby mu zdiąć brodę. 
E de bled, (Longs posts qui [ont au bout des ejpis.y 
ei wis arta, Pin WĄSY w zbożu, dlugieosci 
Bang końcu kłofow, 
ina de heure, ou La Reine des prez, (berbe.) Barba 
ziele, 2% Regina prati, fem: P/in.KOZIA brodalmowna 


Pn 
Pay PARBE on Fn eli 
Bay? enit. equi p, 
a AR EE emi I 
enie pa PAU, fab 
Gl Bad fib 


evat Barbe, ou de Barbarie. Equus 
unici, m.Kof Grecki ślho Barbaryifki 
mot male. (Pożfón d'eau douce.) Barbus, 
197 <ufóx. Mugil Ruviarilis, genit. mugilis Ravia- 

* Mullus barbatus, zenit, mulli barbati,m Cie, 
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BARWENA, Barma, Brzana ryba rzeczna. 

BARBEAU, ou BLUËT, (Fleur bleue qui croift dans les 
bleds.) Cyanus, genit. cyani,m. Plin. BLAWATEK Kwiat 
moiłry w życie rofnący. 

DBARDBES,'ob(. f. Pafules qui viennent aux chevaux [ous la 
longue.) Rane, genit.ranarumy f.pl.P/in, ZABY krofty kto= 
xe fig przydaia koniom pod ięzykiem. 

BARBET, ou CHIEN BARBET. (ubft. m. Chien qui a le 
quil long 6 ffe ev qui va à lati. )Canis villofus & cirratus 
male (oł. Perf, KUDEA,pies kudłaty kędzierzowato,ktory 
idzienś wodę. 

BARBETTE, fub(.f, (Ja femelle d'un Barber.)Canis villo» 
fa & cirratasf. KUDEŁKA, fuka od kudły pfa, 

ON DIT proverbialemcat. (de celny qui fiit v accompagne 
tofjours quelqu'un. Il le fuit comme um basket. Comes indie 
viduus. MOWIĄ przyfłowiem o tym co wfzędzie chodzi 

im. y nigdy go nic odftępuie: Chodzi 24 nim iak kudźa 
äk c ciałem. 

IL ejl crotte comme tm barker.Totus lutulentus. Colum. *I 

bonż, Luto afperfus, Hor. Ufzargany i&k kudła 
iedno błoto. 
ARBIER „fabft.mafe. (Guy qu 


F t la barbe © les cho- 
veux.)Tonfor, genit. vonforis, me 


. BALWIERZ co bro- 


(a femme d'un Bavbićr.y Donftrix, genit. 
tonftricis,f. Cie. BAL WIERKA, żona Balwierza, 

DE BARBIER.Tonforius,tonforia;tonforium. Ge, BALe 
WIERSKI. 

Boutique de basbier. Tonfrina, genit. tonftrine, f. Zorent. 
Balwiernin. i 

ON DIT en proverbe, 7% Darbier rail, ou raft l'autre pour 
dire que Chacun fe vend. [ervice dans fa profe(fiox. "Tonfores. 
inter fe (erafitant. 4u/- Gel. s manum lavat. Petr. MO 
WIĄ: Przyflowiem: Balmierz: Balwierza goli to 
w ftanic fvoim ieden drugiemu ffuzy: Rea rękę myie, 

BARBILLON, fubft.mafe. (Petit foiffon de riviere.) 
bolus. Mallulos,i,m. BARAMKA Brzanka mała barwena 
ryba rzeczna, 

BARBON,fubft,mafe. (u Bomme avancé en âge, 6 qui 
ef revenu detone les plaifirs de la jeune[fe 6r qui les condamne) 
Homo faturatus volupratibus ad fattidium. Sa/uf, Cic. SE 
DZIWY nie mlokos człowiek podefzly w latach, y ktory 
iuë fig od wfzelkiey rofpufty młodych wrocił, obrzydził ią 
fobie y one gani. ; 

ON DIT, „fe fuit trop barbon pour ofer faire cela CSfe fiie 
trop âgé pour faire cela, Cola ne convient point à un bommede 
mon dze.) Id tati meæ non convenit, Ge, MOWIĄ iuzem 
iż ary inż nie młokos abym to miał czynić, nieprzy (toi 
to człowiekowi wieku mego. 

BARBOTER, V neut. (P/onger dans lean 6 fouiller dans 
la bou? comme les canards.) Roftro cœnum mouere. PLU« 
SKAC fie w wodzie, w błocie pyfkląc iako kaczki. 

BARBOTER fe dit encore (de ceux qui marmottent entre 
leurs dents, & qu'on ne fcauroit entendre.) Mulfare, (muffoy 
muffas,muffavi, muffatum.). MRUCZYĆ fobie coś pod no» 
fem niezrozumianie, 

BARBOTEUR, fabft.mafc. (Canard prive de baf cour.) 
Anas lutenfis, ou lutaria, genit. anatis latenfis, ou lutariz,f. 
Cie. KACZOR. chowany folwarkowy. 

BARDOTINE, fub f.( Poudre fortamere qui tuć les wersy 
Semen fan&um; PROSZEK barzo gorzki ktory robaki morzy 

BARBOUILLAGE,fubft.mafc, (/'attion de barbouiller tp 
denduire de quelque couleur.) Lituras genit.litura f, ołum, 
POMAZANIE, pogwazdanie czego farbą iaką. 

BARBOUILLER, V.aft. (Peindre grofieroment avec ne 
bra, enduire de quelque conteur.)oblinere, (oblino,oblinis, 
obleyi, oblitum.) af, ścc. Pla. Colum. MAZAC gwazdać 
pomalować poprofto kwaczem iákim, farbą powlec. 

BARBOUIL LER fignifeaufii Gafler, falir avec dela fiye, 
dela bonć ou chofe femblable. Tnquinare. as,a.Colum. Perm, 
POMAZAG znaczy też fpafkudzić, fplogawić, pofzpecić, 
fplamić fadzami, blorem, álbo czym podobnym. 

Barbouiller fon a ; ou Se barbonrller de bone, 
Goeno ora oblinere,Cic. Pomazaé fobic twarz błotem, bło- 
tem fię fplugawi 


Se barboniler le wifige de fiye. Faciem fuligine perfricare, 
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Petr, * De charbon. Sopitis titionibus faciem pingere. Perm. 
Pomazać fobie twarz fadzami, * Węglami. 

TU fé barbouilla le wifage de fon ang de peur d’effre reconnu. 
Oblitus faciem füo cruore, ne nofceretur, Tucił. Pomazał 
fobie twarz krwią żeby go nie poznano. 

BARBOUILLER fe diten un fens figuré, (des compofitions 
de Prfprit, ć> de la réputation.) Cét Auteur a bien barbouillé 
du papiez Il a bien écrit des chofès qui ne valent vien. Multa 
fexiplit perverse & infulsè, Cie, GWAZD AC mazać mowi 
fię t» myrozumienin nierwżafnym, o pracach rozumu, y o fła- 
wie. Ten Autor wiele papieru pogwázdal wiele ladaczego 
popifał. 

Cét homme s'efl bien barbonilić dans le monde, Apud omnes 
famam foam inquinavit, ow obliteravit. Liw. Sa/uf. Ten 
człowiek dużo fig między ludźmi zplamił. 

I ell barbuillé en prenant der mœurs efrangeres. Moribus 
externis fe oblevit, Cie. Splamił fię,zmazał fię,obyczaieobce 
biorące 

SE BARBOUILLER par trop boire, (Ne fravoir plus ce 

i? on dit.) Nimio vino mentem fulcarc,ou infafcare, P/i 
USZARGAC fig zbyenim piiaáfbwem az do gadaniá fam 
mie wiedzieć czego. 

BARBOUILLEUR, mbft.m.qni peint grofferenient avec la 

6 qui en duit une muraille de q couleur.) Fu 
mit. fülcatoris,m. GWAZD ACA co fzezotką maluie 
y sciany farbą iaką maze. 

(Luca: a dit Codli fafeator Boi Corus. Le vent Corus qui 
pient de. sir POrient.) Lukanus powiedział wiatr zacho- 
dniemu poboczny ktory czarnością farbuie niebiofi, 

ON DIT ironiquemene, (parlant d'un mefébant peintre.) 
Ce nef qu'un barbouillaury ou un enlumineur de jeu de pau 
me. )Malus & infulfas piétor, genit.mali & infalfi piétoris, 
mate. MOWI fig ná pośmiewifko o parraczu malarzu pro« 
fty gwazdacz,co grę pił no maluie. 

BARBU,mafe, BARBUE foem.( Qui a de la barba.)Barbas 
tus, barbata, barbatum, Cicer, BRODATY, BRODATA, 
co m$ brodę. 

BARBU,fabft. fcem.(Poiffion de mer qui eft plat é délicat 
à manger.) Rhombus, genit. rhombi,m. Hor. PŁASZCZKA 
rybź morfk barzo delikatna do fimaku. 

BARCELONE fir Ja mediteranće, (Ville capitale de Ca- 
zalągne, au. Roy d' E[fagne avec Vniwerfite, Cour fouveraine, 
Tnquiftion év Eve(tbe fufragant de Terragone.)Batcino. ge- 
mit. Baccinonis.form. BARCELONA nad frzodziemnym mo- 

lonij głowne Krolá Hifzpań(kiego zAkae 
wnym inkwizycyą Bifkupftwem Suffraga- 
kony. 
elonne,Barcinonenfis & hoc Barcinonenfe,adjeét. 
garcellofilli, 

BERCELONETTE, (Fille & Principaut? du Duc de Sa 
woje dans ler Alpesentre le Piémont, le Dauphiné & lą Pro- 

Barcinola ad Alpes, omit. Barcinole, fem. BAR- 
LONKA Miaito y Xięftvo Xciä Szbaudyi w Alpes, 
między Piemontem, Delfinatem y Prowencya. 

BARD ACHE,fubft. mafe.Puer meritoriusgeni/. pueri me» 
sitorii,mafe Cze. Qatawitus. SODOMCZYK. 

BARDANE, fobft.foem. (Ghuteron,berbe;)Perfonaca;on 
Perfonata. genit. a, foem, ŁOPIAN ziele. 

BARDE, fubit. faem.vieux mot & hors d' ofage,quifigni= 
foit autrefois L'armure d' uncbeual de gensd'armer/Tegmen- 
va Ornamenta equorum fplendida, gonit.orom, nent. plare 
UBRANIE ná konia cafego,flowo fláre wyfzło z zwyczaiu 
ktore niegdyś znaczyło uzbroienie konik woïennegb. 

(Pbalere ne fignifiene point des Bardes,mais bien nn cere 
tain ornement particulier des cheyaux,qu' ils portoienr fous 
les orcilles felon Hćrodote,ou au front felon Suidas)Rząd nie 
znaczyło ubranie ná całego koniá śle infzy ftroy na koniá 
krore nofili pod ufzami według Herodota, klbo naCzele we- 
dług Świdy. 

BARDE, ubft.fem. (Grande tranche de lard, fort minte, 
Qu'on mret fer les wolatlies.) Lardi lamelles genit, lamelle, 
fem. SLONINA cienko kraianá płatami ktorą praftwo o- 
kładają do pieczeniá. 

BARDES,mafc. parmi les anciens Goulois eftoient der 
Potter 6v dos faifours de Romans. qui chantoïent les louanges 
des Heros. Bardi,genit.Bardorom,wafc.plur.Cef; SPIEWA- 
CY migdzy dawnemi Francuzami byli Rymotworcy baic- 
czni ktorzy pochwały Bohatyrow śpiewy wali. 


BAR. 
BARDEAU,fabft.mafc.(Petit ais dont on 
fans.)Scendula, genit. feandula; foem Cie, GONTA De 
mal ktorą domy pokrywaią. 
BARDER, V. 
gulis equum inftruere.n@. USTROIC koniá, ubrać. 


desmai- 


fzczkó 


(Mettre une bzrde far un cheval.) $037 


(Mot qui eft hors d'ufage.) Słowo ktore nie ielt w uży” 


waniu. 


ON DIT feslement,77x chapon barde, fur lequel 0% à mis 


une barde de lard, Lardi laminà capo. coopertus, a mm. 
n foniną okładany. 
BARDOT,fobf 

pulli moli,m MUŁEK mały. 

BARGLIGNER, V.n. ( Marchander mne obofe fof 

Barcaniare, qui fe trouve dans les Capivulaires de Cha 

Chatce en cette fenification Inemondis rebus cunétati 


U " „e 
Bor,aris cuu&atus fum.)depon. TARGOWAC lig o te 
waftawach 


iśkq grofz pogrofzu poftępuiąc co fig z náyduie 
Karola łylego. 

(Mot bas & du difcours familier.) Słowo podłe y 
potoczney. 

BARGUIGNER (e die figurément (dos irrefal 
ef 


mantbande 170) à faire une chofà.)Cunétari. dep. Hare 


"TARGOWAC fig movi fid 


ro, heres, ha (i hie fam. )n. Cie 
nierozmyśleniu fie, kiedy kto z trudnością fie namy 
Koby zńkończyć rzecz iák y waży fig długo, nim fid 
ży na co. / 
Pny dit qu'il ne falloit point bargnigner, Negavi c 
agéndüm.Petr. Mow Jem że nie trzeba fie długo tt 
*BARGUIGNEUR, (ubit.mafe. (Qui bazguigne sql 
refóln.) Gunftator, genit. cun&atorism, NIEODW. 
co fie długo chwieje, y waży ná co. 
BARI, (Ville arebidpiftoj 
titre de Duché.) Barium. Baretum, genit, in. B 
Arcybifkupie Kroleftwa Neapoliraáfkiego zy tulo 
BARIL, fubft.m. on prononce bari. (Petit waifèan 
vend en forme de tonneau.) Cadus, genit, cadi, male” 


quand um bommie a peine d conclure quelque affaire 


Le du Royaume de Na iato 
xigtv? 


10- 


„ (petit Mulet.) PuGllus mulue, ge? 


a fie) 


Charles le 


(eur 
ch 


mowy 


tions d 


(her 
o 


odwa” 


jęcnicu 


iot 


ful ir- 
ANY 


quu 
771 


(2 
plante 


BARYÉKA naczynie małe okrqple nákferafe beczki: o, 
BARILLET, bn m. (Petit baril Modiolus, gk 


dioli,mafe. BARYŁFCZKA. 

BARJOLS, (Ville de Provence.) Barjolum 8 
neut. BARZOL„Miafto Prowencyi: e 

BARIOLCER, V.a&. ( Diverfifier de coulenrt diffe! 
Variaze, (vari arlawi; variatuny. (a6t.306* 
Wzory nych kolorow, 

Pn pures antiquiter, V eftis var 
ris prifcis. waortyftà ftarodawnemi € 

Jl voi! um. habit barielie. Varia vefte cxornatus © 
rent. Mia! (vknią wzorzyftą. 


à " 
BARIQUE, fubit, fam, (Gros tonneau à mettre ilo 


Gafiogre Doliumigenir.doliisneut. lin. BECZ 
kufa do zlewaniś wind w Wafkoniy. ; 
BARKA,CRoyaumo d'Afrique.) Marmaricas gen 
macica, foom. BARKA Kroleftwo Afryki Mar 
BARLONG,wafe. BARLONGUE, faem.adjce 
d'un collé que dantre,)Longior,gukm latione" 
quim latioris, mafe. DŁUŻSZY z iedney ftrony ?' 


AO 


BIey 
Le BAROIS,(e Pais du Duche de Bar.)Baren. » 


mit.Barenfis agri mac, BARSKIB,kray Xin 


BAROMETRE, fobft. mafc. (Infirument ue 
fert 4 vonnoillre da. pefanteur ou la legerete de 
celli en a efe l'inventeur.) Inftrumentum quo 
aut levitas deprehenditur, TORRY 
Inftrument do. pomiarkowaniś cięzkości | 
nié powietrzńTorcycelli był tego wynaleźcą. 

BARON,(ubt.mafe.( Degre de nobleffèst 
fimples Gentile. bomm Baro,gonit, Baronisya e 
ftopień felachestwà wyzfzy nad proftą felachtę:. 

(M. Men: e mot deBaro qui fignifio! " 
Romains qu fomme fort 6r vaillant; comme a" 5 
féroce é luta; & parce que lesRols a osp 
auprés d'eux, des hommes leś plus vaillant? 5 
pour les défendre, ils les récompenfoient fouven 
Ściyneuries: on a depuis appellé Barons Ce 
avolent obrennés, de forte qu'il n' e(t pas REES", ons, 
temps mefine de Saint Auguftin on a app SZA 
confidérables de laGour & de P Armée, Hirtius 


aire 


t. 


Marmatyć 


„qui pas 


uir pari 


yenit) 


„Matte 


iata fig 
fo 


pami: 
PAL 


jn en 


Mote 
103 
p 

VEL 


"ent apelem 
voient à us 


mo 


nfs20P 


PO 
mieć 


EN AE BAR. RA 
ie dea guerre andrie parle ainft, Cone 
fora defendendum ferhperevim Barones (cum babere cons 
tych, O eft dire On acceurar à ia defenfe de Caffiur, qui 
Era dé luy des gens forts 6v vaillants. Ce qui 
jme eoque M. M e a avancé. Auf en Efpanel 
ipee un bomme v; ott un aillant te noble.) Me- 
ów adzi to ffowo od Bars,co znaczyło u Rzymian 
Mapyjcki mocnego y mężnego iako też okzurnego y nie- 
Wie p à de a dawnoici Krolowie micwali przy fobielu- 
Bn iopuvsrnterrer eh asy edy ych dlá obro- 
Ki: mn nagrodę im czgftokroé dawali wiele maiętno- 
Ais rano zatym Baronami tę fzlachrę korzy ie otrzy- 
yłaczym niedziw że iefzcz fow nawet S. Augu- 


cyufzPan(a w pierwfvey kfiędze o Woynie Ale: 
ty rak mowi, Zbiegalą fie na obronę Kalfynzá 
ve przy fobie mi-1 ludzi mocnych yodważnych. 
rdza to,co Menagin(z powiada. y wHifzpa- 
znaczy. człeka dzielnego, odważnego, y zacnego 
ARONE, foem. (La femme d'un Baron. )Baronis conjux, 
Baronis conjogis, fem. BARONKA żon Baronowa. 


SAY NN , fabit. foem, (Terre qui donne la qualité de 


torá d 
PAR 


BARO: 


enit, 


i m'efl pat parfaitement rond, yOb- 
SZY podlugowato okrągły co nie- 


l'égard des perles.) Termin Jubi- 


Petit batiment de mer qui n'a que 
us gen. phaleli, BARKA, fodZ, 

ry tylko fame má żagle. 
navigium. Cic. Małś hawä niekryta 


mały ná morż 
ob. cL Parque; Parva 
eife Howá wyż 
a, Um zai, 
Bises de poft eur, Horia, genit horie,f. Plant, Navigium 
aya dum, genit mavigit pifeatori n. Quinte. Czoln, łodz 

ON bin 
Benej ur au figuré Conduire bien fa barque, (Ménager [= 
!r fortune. Reo (aam tutó & prudenter gerere. MO- 


Nie żąć, RN 
Ta jnie: kierować łodzią, rządz 


o; à dobrze fwoją 
Æmhie w fortu k 


nie (woieys 
avez bi : 

Uez bien conduit wofire barque Servali omnem ra- 
lat D se ESTE OA 

lt. ous Pawes finwde. Dobrześ łodź (woig pro- 


ON Dry sr 

met AE sui TE conduit [a barque, IL tient Je timon. © 
áyg Ih» Ce. Seder ad clavum. Pig. MOWIĄ też on 
Je ene fer tczyma, 

tem jj "duit ey mefinema barque, ye fuis mon maifire.Meo 

Ming jp meo arbitratu rem gero.P/anr. Sam fobie łodź 
BARRA ieftem Panem fwoim, 

Ponts gó, Eh 5 fabft.mafe.(Droit eflabli pour la vefe&ion dae 

Ge, Mass.) Pro teficiendis viis & pontibns vedtigal. 

mon OWE, dochod poftanowiony dla naprawienia 
BARR P epraw, 

Slenqi, A GER, fubit ma(e, (Fermier du barrage.) Pro refi 


endis o e 
Czy c, PPhtibus veüigalium exadtor, Gef: MOSTOWNI- 
BARRĘ OWE odbier 


Métal à 


myans 
ANDA drzwi, 


Bpa 


E e ^H 

CIE aufi (Une Ligne,ou untmit qu'on fait avec le 
tof à 
fci, 


us 
i u zacz la fin d'un articles um ebapitro, ou pour 
n NAZYWAJĄ, duicwouent. rayer.) Linea, genit. lincw, 
iMesenis Loges Li CZ nioną plorem dla ni- 
nait crea Punktu zdziału, ślbo dla zma» 
Dor ap. niano, & wymazać chcemy. 

ARR pesé Lincam ducere,Linią pociągnąć, zakreślić 
mele dissi, de blafon, (une des Pieces bonorables de * 
deni! bar Meri ? dens: parties égalessen angle d'angley&eom- 
en e pfe gauched'en autant ducofé droit Tania, 

GR DJ. ROZDZIAŁ. Pas terminem herbarlkim 

w polu herbownym. Ktory go dzieli na 


dwię © Poczefne 
flog ci towne 0 ae 
"€ od rogu do rogu zśczynaiąc od lewcy 
ąć ku prawey. 


EAST ciagn 


Xsz 


1 BAR. 172 
(Elle fee communément pour les Pełnces bafards: de JA 
vient qu'on die en proverbe, quand on veut taxer quelqu” 
vin delballantiles Def uo co] Dale bo GE EN iati NOH jaj 
matrimonio natur.) Si ynie Xiążęcom Baíte-o: 
zkąd te? kiedy komu wyra bękarfwo mowią przytło- 
wiem,że ieft nieprawego łoża ślbo po lewym boku, — 
ON APPELLE 4z BARRE de Ja Cour, (Ze lien où fe pla 
cent quelquefois les Conféillers.) C » etit. repa- 
galorum b ; 
fali rado 
Comi 
curie rep; 


y[ce gdzie czafem radni fiadaią. 

Barre de la Cour. Pedanens difceptator ad 
ula. Roziemca Radny u fzrankow. 
BARRESau plurier fe dit d'un Jen,ou eourfe, (on es denne 
partis [e placent totijours en des lieux oppofes, r courent im 
fir L'autre pour fédépffédor du lieu qu'ils acenpent.)Mutwam 
dejntercipienda fibiloco certamen. SZRANKI fie mowi w 
więkfzey liczbie o grze albo zńwodzie,gdzie obiedwie ftro- 
zeciwko fobie, y 
a ieden drugieg 
loco inter fe cer- 
ture nent, G n druziemn. 

Don 
Z m'eyfca uftępić drng'emu we grze micyfce ftracić, 

ON DIT ć D baysesyon prife fur foy.Reprce 
benfonis an! MOWIĄ wiejożaśnie dać 
miey(re dać gorę na 3 

Avoir barres [ir quelqun, Aliquem carpendiau objur= 
gandi anfam haberc; Dać fig w czym pofzlakować. 

ON DITencore Avoir barres fur quelqu'un, (Aworravan= 
1057 fir ln ) Al cui pravaleie Plin, MOWIĄ iefzcze mieć 
mievfce nadkim mieć gorę nad nim. " 

ON DIT proyerbialement & populairement, Zl efl roide 
comme Ja barre d'un buis, I ne flécbit point. Infexibilis eft. 
Pin, MOWIĄ prayflowiem y pofpolicie trzyma fic tego 
ik zapora u drzwi, nie dał fig nakłonić. 

BARREAU,fübfm.(Barrede bois,ou de fersquiferme à jour 
quelque pa[fage. )Clathri, 'OKRAGE 
NIE krata, fzranki kai 
rzyfto mieyfce i4kie, to 

Fermer de barséaux,ou Mettre des barreaux 
Feneftram clathrare, (clathro, clathras, c! 
tum,) Krara zamknąć, kratę dáé w okni 

Romper des barreanx, Objeśtos frangi 
Wyłamać kra 

BARREAU, (/e Parquet, Le lieu où eft [a barre de la'Cour 
Gr oj) les Arwoents plaśdent.) Forum, genit, forl, ner: Gicer. 
SĄDOWE micyfee; okracenie wfali fqdowcy, pdzie Race 
cznicy to ieft Patronowie fławaią, ŚR 

Commencer d'entrer au barrean, Forum attingere, Cicer, 
Záczynaé wchodzić ślbo tawać w fądach, w fprawach, w 
kancellaryi,w prodzio, 

Eire definć pour le barreau. Definari foro, nint, Być 
náznaczonym do prawa, do kancellaryis 

Banter lebarrean. Frequentare,ou fequi forum, Cie. Vere 
a in foro,Cie, Chadzat, uczęfzczać na prawo,do kancol« 

aryl. 

Engagé dais le barreau. Mesfus foro, Plaut, Wdany w 
prawo co fig barzo w nie wdał, d 

IL wy a plus de bonne foy an barreau. De foro fides fubla- 
ta.(ic. Niemafz iuż w prawie rzetelności. 

BARREAU fe dit figurément des Avocats: comme On a 
confülté tout le barreau [ir cette affaire, c'eft à dire tom Jes 
Awocats. Aditi funt cà de re patroni omnes, GROD bierze 

fig zá Patronow całego grodu,wizyftkiey Paleftry fig radzo. 
no w tcy fprawii 

IL ef l'honneur du barreau. Ile eft fori. ornamentum & 
decus, (parlant d'un Avocat.) Onieft ozdobą całey Paleftty 
mowiąc o Patronie. a 

DU BARREAU, (Toucbant le barreau.) Forenfis & hoe 
forenfe,adject. Cie, GRODOWY prawny. 

L'éloguence du barrean. Eloquentia fotenfis Cl La difti- 
pline 6 les reglemens du barreau. Ratio forenfis, Quint. Ere 
habile dans le barreau. Marte fozenfi va 
wa prawnego ftylü. *Gwiczenia y opifania prawne, *Być w 
prawie biegłym. 

BARREAU, (Sorte de tombeau.) Benna, gen. b: 

BOO ne ) Benna, zer. benna,£ Ctt, 


BARREAU, terme d'Imprimeric, (Piece de fer en forme. 
de 


174 BAR. 

de manche, qui fait baifór La Platine pour prefer.) Veftis,is, 
mafc. DRAG termin Drukarki, fztuka żelaza nákfytaft 
zekoiesci ktora fpufzcza blachę do wycifkania. 

L'Imprimeur tire le barreau deux coups.Me@c,retra@to bis 
premit Typographus. Drukarz dwakroć pociąga drąga dla 
wyciśnieni: 

"BARRER,V.a&t.( Fermer avec une barre.)Vefte, aliquid 
claudere, ZAPRZEC drągiem, załozyć: 

BARRE ss fir quelque cbofe deremarquable 
dans un lic aliquid notare aët. Cc, POD- 
KRESLAC linie pociągać náznaczaige co ofobliwego w 
księdze iakicy 

Barrer, 
droits. C; 
tum, )a& P 
fca iákiego. 
ON DIT auf Barrer um port, (quandon en empefèbe l'entrée.) 

cz zmknąć zśporą port 

4 niego. 
Iu? nn (P empefęber do faire 
, on queque defftin.) Injicere alicui 
MOWIĄ niewłaśnie okracić kogo 
by mu fig rzecz iáka nieudała ślbo zá- 


y des Lignes pour rayer © effacer. quelques en- 
»cellare, (cancello,cancellas,cancellavi,cancella- 


3lazowaé zákteslaé co dla zmazania micy- 


TTE, fubft.f (Bonner de 
Biretum, genir. bireti,neut.) BIER 
waią we Włofzech. 

(C' cftoit aurrefois une co&ffüre fort ferrée fur la tefte,fai- 

te de toile tres fine, qui n’eftoit d'abord portée que par les 

depuison donna ce nom au Bonnet des Do&eurs, & 

te à diverfes ontres coëffüres qui onr efté enufagedans 

P'Italie,On donne la Barrette aux Cardinaux avant 1 

peau.) Przedtym to było nakrycie barzo ciafne n 

zrobione z płotna barzo cienkiego, ktorego zrazu n 

li tylko fami Papieże: potym nazwano tak czapki D 

row, 4 daley rożne infve nakrycia głowy ktorych zázywa- 

nowewłofzech. 4 Kardynałom przed Kapelufzem 

ON DIT proverbialement & populairement Parler à la 
Barrette de quelqu'un. (Luy faire en face quelque fanglant re 
proche.) Inclementet alicui in osdicere, Plaut, MOWIĄ 
przyfłowiem popofpoliemn do czapki,w ręcz do kogo mo« 
wić w oczy mu co barzo przykrego mow 

BĄRRICADE,fubf.f.( Defeufe Ćr fortiffcation, ou retráme. 
chément qu'on fait à [a balle, avec dos barriques, poutres ou 
arbres, pour former quelque pallge.) Viarum fubita muni- 
menta, SIECZ,záfieka,obro dza albo ofzancowa» 
nie fie nagłe z prędka uczynione beczkami, kłodami,ffnpa= 
mi,ślbo drzewami, dla zamknięcia p 

ulfi-tót les citoyens coururent aux armes Cv firent désb 
vicades. Ciyitas a eft excitata, © vie occluf 
munitionibus, Záraz obywatele pobiegli do broni, y zafie 
kli fig. 

BARRICADER, V.a@t.( Fermer les avemés d» les paffages 
awże des barricades.) Manitionibus obje 
obllroere, ZASIEG fie, zamknąć pafy zagrodami. 

Burricader une porte, Longuriis fodibufque fores praclue 
dere. Qoi. Záporami drzwi obwarować, 

Ts s'eloient bien barricadez en dedans, Variis feptis fe in- 
tls muniveranr, Mocno fig byli zämkneli wewnątrz. 

Nous mous barricadames dans le pofle que mous wenions de 
prendre, do crernte que l'eunemy ne nouy y vint attaquer Ob- 
je&to munimine occupatam locum obfepfimus, ne hoftis ir- 
Tüerer. Ogrodziliśmy fig w micyfeu,gdzieśmy ftanęli 
byli,obawiałąc ig áby tam nà nas niepczyiaciel nie napadł 

BARRIERE, fubit. £(ferte de fortificatron qui fe fait à un 

ige pour en défendre l'entrée.) Glauftrum. Repagulum, 

genit Ge, TAMA, zapora, fpofob obrony ktore czynią 
na pafach prz gradzaiąc. 

Arracher lesbarrieres.Convellere repagula.Cic. Odedrzeć 


L'on [à frt en Italie 
czapka ktorey zóż 


is. aditus viarum 


BARRIERE dans les Jeux de courfe, (Parc ferme.) Care 


Cres, genit, carcerum, m. plur. 
nitw ogrodzenie zámkniet 
Sortir des batrieres: re © carcetibus, Cic, ERunderc fe 
fe cor'eribss, Wypadać za ogrodzenie. 
BARRIERE devant les maifons des Princes, Pzothyr um, 


SZRANKI w grze go- 


BAR. BAS. M 
genit, prothyrin. P PRZEDSIENIE fupoganki prze 
Domami Xiążąt. M 

BARRIERE des Sergents, (Petite logo & Paris où s ale 
blent les Sergeñts, pour attendre la pratique.) Apparitorum 
urbanorum plureus it. plutei,m. GIEŁDA flag Mr 
fkich domek pofpolity, gdzie Rudzy mieyley ig fchod/d 
cackaige zawołania, 

(Ils fe cenoient autri 
porte de I Hoftel feigneurial où lon rendoit l d 
ils en eftoient comme les ger/es: depuis on leur a uu 
de baftir.un petit Logement pour y cferire plus commos" 
ment leurs exploits,qni a retenu le nom deBarrie bur 
li przedtym u zaporow ktore były przededrzwiami Re 
go domu Panow, kędy fig fądy odp ty, y byli a 
jakoby nà warcie, potym pozwolono im domek fobie w 
ftawić,śbytam fobie wygodniey notować mogli pozwy [97 

BARRIERE fe die Bgurément de Que/que obfłacłe ge 
arreffe quelque paion d'un bomme. Repagalum, gomt.eft. 
goli,n.Cie. Ohex, genir.obici Liv. TAMA mogi e 
niewłaśnie o iakicy przefzkodzic zátrzymuigcey jaką 24%% 
ludzką, 

La rigueur. des fupplices n'ef par une barriere ASI, 
pour arrefier les crimes. Nonfatis cocrcentur delicta ine, 
ciis. Hor, Surowi iranja nie ieft to dofyć mocna Ta 
dla pohamowania wyftepkow. 

Ï les oppofe pour barriere à fa puifance. Con 
&oritatem illos objicit, ox opponit. Cie, St 
iakie ramy mocy iego. n 

Hla fos de bove P Ato aes ici cjus impr 
tum.Cic. Hor. Po ieft n& záramo towności RA 

Donner une barriere. à la colere de quelqu'un, Redla 
rcpagolis iram alicujus. Cie. Zátamowat czyj gn ew. 

AS, comme un fubft. mafc. (La plur kafe partit o, 
ebofe ce gni off au defówe d'une autre chofe à laquelle il M 
lation )Imus.Infimusyayum.Cic, SPODEK nayniżfza 1% 
czego, co ieft nà fpodzie r: iakicy do krorey póleż) 

Cette femme a le bas du oifaze frt beau. Heec UM Ee 
fui vultis parte pulchraeít, Ta białogłowa ma fp9* 
rzy bardzo piękny, 

"n bas 2 jj prs efl mal [ain pour y babiter 1ofima 
domás, non eft habitationi falubris, Dol w domu 1e 
zdrowy n& mięfzkanie. 

IL ei lege par bas. Infimam partem domis habety 
tat Mielzka na dole. 

Le bas de la robe Extremayoniaya pars veftis, Kr3Y 

ON DIT en aftrologie Ze Bar du Cie/, Imum cct 
WIĄ w Gwiazdarfkiey nauce (pod nieba, "T 

Il écrivit ces mots an bas de la page, In ima pagi? 
verba feripfit, NApifał re fłowa ná fpodzie karty: |. fue 

ON DIT figurément en ce lens, //5 2 du batt O ^r quy 
dans ce pais, (Ce pas n'efl point égal, Il y a des plaine di 
montagnosyRegio illa inequabilis eft modó plana, most 
vofa Per, MOWIĄ w tym rozumieniu niewłaśni i ? 
wyfoko y nifko wtym kraiu, toieft ten kray nie ie 
fą w nim rowniny y gory. 

ON DIT en ce féns au figuré la mefm 
d'un ouvrage de potfie & d'éloquence)Cot homme 
© des bas dans fon bumteur,IL oft fort ing 


p " : jenc à la 
ois ue les barrieres qui eftoient à | 
justice, 6 


WOW 


is ma 


d'une 


où habe 


ft. Cie. Son diftours ef co" 
nilka. | 
2 »no płynąca, śni n. 
DAS, mafe.BASSE, foem. adject. terme relatif 
de bauteur qu'un autre corps; qui mef. paint lo 
fos. Depreffus. Submiffus. Deje&ns,ayum.Gie«&c 
NISKA, co nie ma tyle wyfokości iak infza 209» 
ieft wyfokie. ifi 
Fue maifon baff. Domus bumilis. Her. Dom ib zzent: 
Lieux bas 6 mare[cageux. D: nifa & paluftria 
plur.Gef Mieyfce nilkie y bagnifte. 
BAS, (fe dit des Pais qui approchent de la 


Source des Rivières.) comme le Bafé Bretagen 


ch biitk 


tannia foem, NISKI mowi fig o k 
bo tam gdzie fię rzeki poczyn 


3 BAS. 

ON NOMME La Flandre abfolument, Les Pat;-Bár. 
SMerlores regiones f; plur. NAZYWAJĄ; Flaudryg właśnie 
niżfze Kraje, ? 

QN DIT Le Bafe Reg 

où fe forment Les nue 
MOWIĄ nià(à część powierrzó, to ieft: C; 
Suzie lie chmury y mgły wiefzaią. 

ON DIT aufii a temps bas, (Lorfque le ciel el obftur & 
chargé denuées 


In&ma,ou ima ać 


fs kiedy niebo pofępne, chmur. pełne ktore fig 

emi. 
encore de ce qui eff eu de[ftis des autres dans 
Les bas Officier.Inferiores miniftriym. 


NISKI mowi fig ielzcze o tym co ieft nizey in(zych 


S0 do urzę. 
Le baj 


jeft pochyłe wklęfe. 
Alès. Demiffis humeris virgo. 
amionà wklefe. 
vage. plus bas. Demifiores ripe, Pl.m um. Brzeg 


a V ox deprefa. Quint. Glos niki, 
„trofind.) Altus,alca,altnm, Profundus,pro- 
Profundum. NISKI, głęboki, dołowaty, nizina, (padzi- 
BAS d 


i y), 


mowi fig niewżadnie o mowie czołgsiącey y podłey 
ie yo ego w fobie niema ślbo o umyśle ślbo 
ludz 


y. 
las Er vempamt.Oratio humilis & abjeGa.* Des 

abjcéta 8: . * Fn [lile bac, Humile 

di gens. Cie, Mowá unizonánilkayy po zigmifig czof- 
PG Asti podłe, *Scyl nift podly: 


dia Lej cmifo & infimo eft animo, 


L 


e. Myśli ich nie nifkiepo nie maig 
ens bas de foy-mfme, Demilst & humie 
‘entire Nilko o fobie famym rozumieć,trzymać, 
vagas, d Uttyoi] mprifable.) Abjedusnnm. Cie. NISKI 
Quia 1 podły nikczemny. “Ar Vas 
tuhypojy/ortmie baja Ab jets found, Ge. Nifkiey fore 


l eq ch 
t, Ec Te bas liet,ou I eff debaf£ condition Obfcuro lo- 


iepo fuis tus. Cie, NÀ nifkim fig micyfeu rodził, ni 
ii Ue" bor Mmilis ars. Ce. Nifkie podle rzemiofto, 

be Pe, wyj quelou'm, (P Humiluv, Dempejcber de s'élever 
(ie, e Pi.) Humilem & abje&um haberesliquem. 

e „w poniżenia kogo trzymać, nie dać mu fic 
DM jJ atazyą wbiiać. 3 s 
ii PE quelqu na (1 Hiumilier,le rauallerl'abaifèr.) 
Nijyi > (leprimois, deprefi, depreffum.)u&taccu 

ORO Uczynić, ponizyé go, pogrążyć upokorzyć. 


„Gala op à ] : 
ail Cel 702 bas pris Hoc vilius cf. Tor. To iet barzo 


Mamę y 


ter ue À Lat ion doi prise Vili vendere, Plaut.* Ache- 
ter pe Vili emere. P/aut. A plus bas prix Vilibs, * 4 
i ifime adr. Gie. Plant. Przedaćnifką ceng ta- 
si Unio zń małe pieniądze,*Taniey 24 niżlzą ce. 
BAR nio 7 barzo podłą cenę. 
fos id 09 PA5,BAS ( Qu'on fe baifésou Qu’ ons" abbaife 
Niko nititeon deprimite vos.Sedete, NIZEY, DOŁEM 
Cela REN fie (chylą poniżą. 
dive ordinairement dans les (peftacles,lorfquecenx 
de SELL fe levent & empechent: ceux qui font der- 
M 4 i lors on crie Barbar,c’eft à dir Qu'on fe 
een, 200) To zwycznynie bywśmówidowifkach 
wA tu, a, Pr20dk8 fę,powftaną 4 dengim.zallaniaig, na 
"A igłą, 79 nie wolaig niżcy, niżey, niech fie fchyla 
Sh, M BAS ou Ey bay. 


6 i i 
dot Abo Sod pour dire Deftends, Mitte te deor-. 


„ zamjaft znidź fpuść fic. 


175 

Courir Laut & bas, Sursüm deorfum cux(ttate, Ter. bid. 
nà gorę y ná dol. 

Aller baut 6 basyęa © IA .Sutstm deorsiim,ultro citróque 
commcare, Cie, Chodzić po gorach y dołach tam y fam. 

Vers le basyou en bas .Deorsüm vershs, Teyent. Ku dolos 
wi,na doł. 

Vue galerie qui tire en bas Porticus dcórsiim. Ter, Przy- 
fionek dolny nadolny, pochodziftv, i 

Les atomes fe portent en bas par leur propre poids. Ferun- 
tur deorsiim atomi fuopte pondere.Cie. Profzki maią fięna 
doł włafną wagą fwoii 

Lorfque wos ferez 


t tam (padek na do? fig mniący,pochodzifty. 

ON DIT (d'un bore qui epit €» qui wa enmêmetemps 
4 La folle Il «x haut dr bas. Per os & per anum egerit, Cetf; 
MOWIĄ oczłowickaco womituie y razem né ftolec chodzi, 
idzie gorą, y dołem, 

Ce romede da fait aller brat 6 bac, Hocremediovomitus, 
6: egeflio per inferius guttur provocatur, To lekarftwo y 
gocą y doł zai 

BAS adverbe.ZL a acheté cette ch, 
TC,0rpeyi comptant, a. 
pseunià, GOTÓW 
urząd gotowizną 
ná ftole położywi! 

Mettre bas les armes, Arma abjicere.Ci 

Mettre bas toute animofité. Deponere i 
Wfzclkie niechęci złożyć. 

Mettre bas le chagrin. Anxietatem animi & curam ponc- 
16, Ge.Liv. Vlokyé trofki fnfunki. 

DRE BAS, (parlant deyenimaus oui fout leurs petite.) 
©, ou fetarc.Colug, FOLOZYO, mowiąc o bydlętach 
które rodzą fwoie małe. 

METTRE BAS guelgr”un,(parłapt d'une maładie,oui un 

medeyAttenyare. Debilirare; (055,2 vi arum)a&t. acc. Owrd, 
Cie. OSŁABIĆ wycieńczyć mowiąc o chorobie, ślbo iakim 
leknrftwie, 


wygem bat, c'eftà di 

st fir tab e. Hoc mune emi prafenti 
NĄ położywiży przyflowi 

toieft: pieniądze wyliczywizy zataz, 


Broń prłożyć, 
imicitias, Cicer. 


Pa mix bien bac. Vebri faQtos eft inclinatis viri 
bus Ce/f; Febra go barzo wycieńczyła. 

Ge malade ell bien bassIl men peut plur. Fic eger ad wlri- 
ma jam venit, Cie, Ten chory barzo zeffabia? iuż cale nie 
moje, ; 

La République ef fi bas, qu'elleme fe velevera jamaie.Adeb 
profirata &afetta Refpublica, ut refurgere nullareniis pof- 
fit.Cie, "Tàk pogrążona ieft Rzeczpofpolita;żciuż nigdy fig 
nie dzwignie. 

Le win eff but,ow an bar. 


æcatum & faculentum eft jam 
vin 


Wino ioż na fpodzie ief, ślbo mętne. 
łoil efl bas. Inelinat fe fol.Liv, Słońce ieft nifko, 

Jetter.bas une maifon,la demola,D abattre. Excrtere ades, 
aćhCie. Zrzucić domofiwo rozebrać obalić, 

Parler bar, Submifst loqui. Demifsa vocelogui. nint, 
Owit, Mowić, nifko po cichu, 

Parter plus bar. Remittere vocem.Cie.on fubmittere Quint. 
Mowić niżey. 

S'entretenir tout bas Cum aliquo fubmifstim fabulari ner. 
Rozmawiaé z fobą nifko pocichu. 

ON DIT en termes de Marine; Mettre Je. pavillon bać, 
(quand on labaife pow falutr un vaifoau plus pui[fat, où 
pour fé vendre.) Navale vexillum fubmittere.Stat. Alicui ce- 
dere & fafces fübmitrere, Cie, MOWIĄ rerminem Zeglara 
fkim: uchylić, zniżyć bandery, kiedy ią fMefaniaię dla przys 
witania okrętu mocnieyfzegoślbo dla poddania fig. 

ON DIT figurémenten cetre fignification Twitter" un Jo 
me de Daut en Lar, pour dire, Lay parler avec orgueil e traite 
ter aec pris & abfolument Le tentr.bas G dans la fof» 
miffion.Infolenter & contemtim aliquem habere, Cie, MO- 
WIĄ nieraéne. w tym rózomieniu od wierzchu do fpodu 
do fzczętu wniwecz kogo obrobić, to ieft mowić do niego 
zharościąpofiępować fobie z nim wzpardliwie; y iednym 
fowem: trzynrać go w poniżenia y wzgardzie. 

METTRE bus dans un atelier, póur dire N° 
plus y caen trail. Opera intermietere; POŁOŻYĆ war- 
fztat, zniść w warfetatu, to ieft nie robić na nim więccy, 
poprzeftać roboty. 

ON DIT proverbialemenr, Pr Pomme x le cœur Batt dr 
la fortune baje, pour.dire, Ilma pas tout fe moyen de 

y voir 


176 BAS. 


ir. fa générofité. Altiore animo cft, fed fortun parvà & 

iguà. MOWIĄ przyflowiem człowick ten ma wfpaniałe 
ferce śle forcunę podłą, to ieft: nie ma fpofobu pokazać 
wfpaniałośći fwoiey. . 

ON DIT qu'u homme eff bas percé, Les eaux fort 
cbeg luy, (quand il s? a pas bien de quo vivre.) Jam res eft 
inclinata. Gie, MOWIĄ że człowiek ieft na fchylku, iuż u 
niego woda ná (podzie, kiedy nie ma oczym żyć należycie 

ON DITaufft Parler d'un ton plus bas (quand on [e radou- 

cit après auoir-Pien menacé € tempellé.)Molliri, & fedatiore 
voce loqui. MOWIĄ też: Mowić trochę niżey, fpuścić 
głos, kiedy fig kto uśmierzy nágroziwlzy mocno, y né hé- 
łafowawfzy. M . 
ON DIT aufi d'un difconrs qu’on n'entend point, C'ef? 
du bas Breton pour moy, ou du bant Allemand, Hæc loquela. 
fab intelligentiam meam non cadit, MOWIĄ te omowie 
ktorey kto nie rozumie, nilka to Bretofifzczyzna dla mnie, 
álbo Niemczyzna wyfoka. f 
QUAND on frappe à une porte, on demande d'en haut, 
Qui efl Là bar? Quis et qui polfat fores! Plaur. KIEDY 
Koracg do drzwi, tedy fig pytaią z gory, kto tam ná dole, 

Tant que nou vivons icy basou fur Laterre.Quamdih more 
tales hic in terris degimus. Ge. Poki tu ná tym padole ży- 
jemy, ślbo ná świecie, 

ON DIT, "Te vour envoyeray Là bas, pour dire, em frifón, 

(par ce que fous la Grande Chambre du Parlement ef} la Con. 
ciergerie.)Deorsum te dabo. Te detrudam,ox compingam in 
carcerem, MOWIĄ pofzlg cię tam nódoż, to jeft: do wic- 
zięnia bo pod Wielką Izbą Parlamentu; ieft Kierat, — 

BAS DE CH AUSSE, (dont o" fé couvre los pieds.)Tibialia 

enit tibialiumsn.ple 4 Pon parle d’un feud Basson [e fervim 
"du fugulier. Dibialeis, neut. uet. PONCZOCHY obucie 
vá nogi odzienie, "Jezeli o iedney tylko ig mowi ponczo- 
fee, ziżyć liczby poiedymezey pończocha. | —— 

Bas de'drap.Dibialia & panno." De foye, Pibialia ferica.* D* 
came, où de laine, Tibialia famine contexta, neut. plur. 
Pończochy (pkienne, * Jedwabne, "Szrdmetowe ślbo wee 
P AÓSE-COUR „(abQ.£.(Ze Lieu où font Les efturiessefallos 
£r la volaille dans une métairie.)Cors,on chors, genit. cortis, 
{Van NIZSZE podworze, micyfce gdzie fa ftaynie,obory, 

né folwarku. 
(R cour, Cortalis & hoc cortale,adjeśt.Co/. Kurni« 
kowy; folwarkowy ftaienny, à 

ON APPELLE, Des nouvelles de la ba[fe-couvy(Celles qui 

formez.) Fall ru- 


FOSSE, (ub. (Lieu four-f 
cryprz,t uv. SKLEP podziemny Pi 
ziemią 

BASSE,fubft.f en tere de Mofique, (La partie de la mus 
fiue qui fait les fons les plus grawes év Jes plus fonrds.) Gra- 
"vis cantus, Gravillimus fonus.Cie, BASS, terminem Muz; 

zęść muzyki ktora wydaie glofy nkypoważnicyfzc y 
náygluchtze. ; 

(On fe fere des mefmes mots Latins pour dire une Bafé- 
Contre, qui eft une feconde Balfe dans les mefimes concerts.) 
Tychże fowlacitifkich zi2ywaig,ná wyrażenie kontra baf- 
fu, ktory ict drugi bafs w tymże koncercie. — k 

"lchante ou fait laBaff. Gravis cantüspartes fuftinet. Spic- 
wa baffem, ślbo baf trzyma. : 

C'efl une bolle Bafe.Bellt & graviter fonat.Piękny to bafs 

Vne Baffo-Continue, Gravis cantus continuus, bafs ufta- 
wiczny. | ; e» 

It fait la Bafé-Continnë.Graviter & continnó cantat, baf- 
foie uftavicenie. 4 4 

Taille. Vox acuta & gravis, gent. vocis acuta 
is, foem. Bals głośny y poważny: 

Bale de-Viole. Soni gravis bazbitus, 8 
Bälerla, (krzypce do Batfow. - 

BASSES, fubft.f. en termes de Marine, (Ce font des Zeus 
dans la mer qui font pleins de bancs de. fable €» de rochers, où 
les navires échonënt.) Scopulofa vada. MIAŁCZYZNY, u 
Zeglarzow morfkich názywaig fig. micy(ca na morzu pełne 
bakow, piafku y (kał gdzie fe okręty roztrącaią. || | 

BASANE, (ubit.f, (Peau de veau, ou de mouton, préparée 


„) Grypta, genit. 
ary micyfce pod- 


„ barbiti, mafe. 


BAS. i 
à Palun.)Alata, gerit.alute,f, PlinZAMSZA Albo zámefeay 
sa kora h yprawna, 4 
ŚRI me ASA (dnia an teint oli* 
S Aquilus, a» Ume 
iv.SNIADY,SNIAs 
koby okopciałą od dymu, Chabry 
(Contrepois qui [evt à lower le pott" 
3 Tolleno, gerit. tol 
ca do podniefienia 
nienia wody. 


zwodu micy ; A 
11.) Bafis, genit, batis, foem. Cio 


BASE, fubft, 


ASB fe dit Sgurément (dee ebefes qui fe à 
en morale.) Bafis,is,f, Fundamentum, genit. fondament e 
PODPORA grant mowi fi śnie: orzcczach Au? 
cych do utrzymania czego obyczaynie j fo 
La pietb efl la bafe de toutes les wertus. Virtotum OMC 
um Fundamentum pietas.Cie, Pobożność ieft podporo gr? 
yfzyfikich enot. 
E BASE editencore (du principal ingrédient. qui entre a 
quelque compofitien.) Przcipoum condimentumy gezit. PI 
cipni condimenei,n. GRUNT fig mowi iefeczę 0 OP 
ndypierwcy w chodzi do iśkicy rzeczy 2 wielu zapraw 
żoney. » 
ID BASILIC,fobft, mafe, (Serpent dont le foul. regendis 
qu'on eftimze ło Roy des ferpents.) Bafilifcus, gerite bafi Mi 
m. Plin, BAZYLISZEK Wąż ktory famym warokiem ^! 
bila, y maig go zk Krola gadzin. ^ / 
VATER T HO ERREUR Ocimum s 
ocymum, genir.ocimi,n. Plin, BAZYLIKA ele pss 
BASILICON, fubft mafe. (Sorte d'onguent qui [ert POS. 
lider les layes.y Tetrapharmacum. BAZYLIKON P 
maść ffużąca do zamknięcia ran, ^i 
BASILIQUE, fabft.f. (c'eff proprement ce que tM ANS 
lis Fue gramde Salle.) Bafilica, genit. bailiczyf. PAR 
veut.dire.Wne Maifon Royale. BAZYLIKA Gmach 
wfpaniały;to właśnie co nazywamy falą, coznaczy 
Krolewik'. Bi 
(Dans la fuite des temps, on a nommé ufque s 
les où les Princes rendoien la joftice à Icurefoict Peres, 
ef depuisabanipnnesaux Juges,& les Marchands iu dz 
lirene; & enfin on les a prifes pour fervir 07 Eg nęsde 
Chrétiens, Chez lesanciens ces Salles avoienr deux ADP 
colomnes qui faifoient comme une nef au milicu 
ailles à coftć,) 7: tm nazwano Bazylikami Si 
we w ktorych Panowie poddanym fpray tę er 
potym ie zoftawiono Sędziom,y Kupcy ie ofiedli, P gy, 
tek obrócono ie na Kościoły Clirzcécian, 11 dawnych we 
le miały dwa rzędy flupov ktore czyniły jakoby ^? 
fizodku y dwa fkrzydła po bokach, À Ę 
BASIN, fubft.mafc.(Effece de Fytaine.) żylne 
in. BAWEZNICA gatunek bawelniancy materyls, „jem 
BASLE, on granite BALE, (Pil de Bus Capi 
Canton de ce nomyawec Vniwerfie © Ewefele qui depo 
mediatement du S Siege.) Balilea, genit, Bafil GA i 
Szwnycaifkie płowneicdnego Kate vor 
(ka, z Akademią y Bifkupf wer 
tolice dependnie. a. BAT 
Bafileeniis & hoc Bafileenfeadjed: 


im 
pÀ- 


ubft.f. (Communauté des Ceres 
ibarum forum, gerit. feribarum us 
bo Kantellaryfiow Parykiego Ta 


BASOCHE, 
de Paris.) S; 
SARZÓW 
zgromadzenie à 
B DASQUES, (Peuples au couchant de Bean, far f PP jure 
des monts Pyrennees.) it. Vafeorum, mate ych 
WASKONOWIE,národ n Bearnu náSpe » 

nieyfeach gor Pizencyfkich. L4 Ya 
ERA d bafiiers ola Biftae. V ateitanta s genit M 
tanie, foem. WASKONIA kray Wafkonow. — c „jr pet 

ON DIT en proverbe-[/ con? come um Baffts "yy, "coute 
niciter Cicer. (parce que Ier Bafguer font fort ok; qgafkan 
Je) MOWIĄ przyjfowiem: biepá iak Nalkom Be? 
nowie fą barzo fzybcy w biegu. 

BASQUE, fübft.fern. (petite pi 
tie d'enbas d'un pourpoimt -) P hovacis plapui 
fom. POPA,kawał materyi cz 


Pe 


du parlement 


Jans pizze 


BAS. 
„ady, (Demifits, Gie, PODLO, w fpofob podły y 


Wzgardzony. 
BASSEMENT, comme I. exprime bafbment, Sat expref. 

© rempantw, Ab PO- 

rażenia má podłe y cz 

(ubt. foem. (Petireffés ré ant.) 


: néant. In fe (e defcendere. Perf 

ść foie. 
de fe naifauce. Generis ignobi- 

ftanu orodzeniń fwego. 
r a quelque un la balle de (à naiance. Humilita- 
alicni,ow exprobare.Cic, Wyrzucać komu por 

iego. 
Jen a qui dans la bal de leur maiffanceyvauaillent à 
lp zicbos Sune qui humiles nati, dici locupletes ftudent 
co. w podłości urodzcniá fwoiego, pracuią 
ta 8 des femmer que la aff anime,» qui n'ont de paf. 
mec UP Żal dei valets; Quedam feminz (ordibus calent, 
nę bilinem concitant nifi fervos viderinr. Petr. Są bia- 
S'OWy ktore Ge 24 podłością uwodzą, y ktore niemaią 
E Jlko do fużebnikow. = 

7h cana SE fe dit au figuré, (de Za pufflanimite €» bafe[6 
Popz de) Infratio 6» dem fo animi, perit onis form. Cic, 
SC mowi fig niemfainie: o nieśmiałości y małości 


lo 


fercż, 


dec bas (lors qu'on fait 
s 6 quelque. chofe d'indigne de fa naif. 
val lon.) Aliquid agere fe indignum. H 
SE w tymże rozumieniu, Podłość czynić, k 
11,9 6k wielkieyy co ni 
nn (il Pmoatra. que cer b 


[fer blefoient [a gravité, Dixit 
Aer deccre gr 


z m humiles inpetias, Petr. Po- 
11,23 1€ fego podłości o 
fimi, file bel pon 


M jr fes bonnes gracer.Indignife 
Polit ad i 
Sor; A wad illi 


m irrepfit. Czynił tyfiąc po- 


Sp PO7Y 0. 
SET jn afe.B ASSET TF, foemadjea. (ui eff de taille 
7e.) Qui,ou qua eft floturá humili. NISKI, MAŁY, 
Y pozioma co ieft micrnego waroftu. 
s ou Chien baffzt, (pour prendre let renard.) 


inii us tibiis, OGAR pies nifki do lifzek chwye 


Anis breyjostbi 
B 
Pigh 
R.) 
S Kampaniy ktorego Kalwomont albo łyfa 
bwne miafto. 
MBA m. Caifeaw plat © Large à laver Dot mains) 
"it selvis foem. Par. Miednicń naczynie płafkie 
5 do umywania rąk. 
á du fe dit auffi (der grands plats À feroir quantité de 
Ur tabla y T ans cfearin, genit, Jancis efcarie, foem. 
MIEDNICA fie reż mowi 0 mifach wielkich nà 


eeouflume de not ferar der légumes dans des 
Rterleiler magnifiques Laneibus ae fplendidifiwia 
wiaty enlia nos foley pafecre, Cie, Zwyczaynie nam 
Bags 2 ZYNE nd mifach y wybornych kofzykach, 
eui, détramper La chaus Ga T e[leindro. Mortarium, 
Qrrarii neut. Pix, Lacu 


1 enit lacis, mafc; WA 
OSI2ynià do rozczynani 


wapná y gafzeniź,Albo» 


„ BASS 
s k Angie à R bainer.Labrum, genit, labri, neut, 


do kompaniä fie 
ter, genit. eratćrismafe. Plin.La* 
Jr labri;meur-Tabellum, goni labelli,neut, Pin. 
St" FRANIEC około fontany. 
ACZyNIE NPA perede.Lafanumigenit.lafanisnent. Poir 
UCM E floleoy, 
"gg n dune Balance. Lan, genit. lancis itr, SZALA 


» mif 
mit, 
Crap roverbislemene & populairement, Faire erae 
MO nine EE pour dire L'oblige à donner quel- 
ln PIĄ m. ab aliquo exprimereson extorquere. Plaut. 
Maj Przylłowiem: przywieść kogo że muf odchar- 
!dnice to ieft przywieść go żeby go dał. 


MIN. do fontaine, 
enit, Tybi 


Xya 
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BASSINER une. playe avec de l'huile ou da wł, V. a6. 
(en efiever.) Vino aut oleo vulnus fovere, (fovco;fovesfo- 
vi forum.)a&. Gef; OBMYC ranę opłokać winem álbo oli» 
wa, otrzeć, czyfto chować, 

BASSINER arit, (Ie chauffer avecure baffinoïre. T etum 
ignitabulo calefacere, P/iv. POSCIEL ogrzewać faierką 
Bkandalenem. 

BASSINET,fubft.mafc.( Petit baffw d'un monfynet à mete 
tre I amosce,)Alvcolus, gez.alycoli,n. PANEWKA rowek 
u firzełby na podfypkę. 

BASSIN ET, ( Fleur jaune quicroifidaus les prez.) Ranun= 
culus, genit. ranunculim. Strumeo, gerit. Arumez,f Plin. 
JASKIER, żołty co nä łąkach rośnie, 

BASSINET de gland, Caliculus, genit. caliculi m. Plin. 
CZASZKA żołędziowa. 

fubtt. f (rencie de chambre, de cuivre, 

qui. fort à chauffer un lit, 6 on om met du feu.) 

m, genit. excalfa@torii, neut. Plin. SZKAN= 

rka zówknięta,naczynie pokolowe miedzia- 

ne Albo frebrne do ogrzewania pościeli, w ktore ogień fy= 

ią. 

BASSON, fubft. mafe. (Iuftrument de Mufique 4 went & à 

anche, qui. fért de Bafe.) Major tibia foni gravioris, genit, 

majori »&c.f. BASSON PuzanInftrument muzyczny 
do dęcia y więcia, 

BAST, fobft. mafe. on prononce BAT: (Selle groffierement 
faite qu'on met fur le dos d’un afne.) Clitelley genit. clitella- 
rum, pl.Cie. SIODŁO proftą robotą ktorvm Offa fodłaią 

ui porte na bafl. Clitellarins, a, um. Cie. Tłomokowy 

ężarowy robotny co fiodło nofi. 

STANT,mafe.BASTANTE,f.port.aQ, du verbe inf 

+ genit, fuffcientis,omn. 
ST NY od ffowa niczwyczaynego Doftarcza, 

BASTARD,mafc.on prononce BATARD, fans faire (outier 
PS, mais faifant [enlement l'a lorg. (Qui nef point né d'en 
) Nothus. Spurius. Non jufto matrimonio 
natus m. BĘKART, nieprawy, nieczyta fie $. w Francu- 
fim, śle tylko 4 fig przedłaża: ten co fig urodził z niepra» 


STARDE,f. (Celle qui n’efl point tide d'un légitime mae 
riage.) Spuria, genit.æ,f. BEKARTKA, ta co z nieprawego 
doża zródzona, 

BASTARD, (Sauvage, parlant des plantes © des arbres.) 
Silveftris & hoc filveftre, adjc&. Silvaricus,a,um.Czr. BĘ» 
KART,dzika pIonka mowiąc o fzezepach y drzewach. 

BASTARD;( Qui dégénere.) Adulterinusa um. BĘKART 
odrodny mięfzany. 

BASTARD FAU,fubft.mafe.on prononce BATARDEAU. 
(Cloifou de planches entre deux rangs de pien, qu'on remplit 
de terre glaife pour bafir dans l'eau.) Arco, ge ees form, 
Vitr. SKRZYNIA do murowania, ślho budowania na w 
dzie: uftęp, forfztowanie z defek między dwoma rzęda 
finpow ktore nápe!niaig gliną dla budowaniá na wodzić 

BASTARDIERE, fubift. fom.en prononce ByT AR: 
(Plant d'arbres greffós.) Plantariuw, g 
PŁONNIK, larorośle dzikie fzczepione. 

BASTARDISE, fobft.f. o» pronońce BAT AR DISF.(Qua- 
lite de kafiard.y Nataliam vidum. DEKARSTWO wada 
urodzenia, 

BASTEL AGE, fobft.m.0n prononce BATEI AGE.(Char/t- 
tanerie.SSycopbantia Preftigim, genit.arum. foem.plor.76 
SZALBIERSTWO, ofzaftoftwo, kuglar(tw: 

Tis amafórent quantité d'argent par ce kaftelage. His fycoa 
phantiis grandem pecuniam «rufcarunt. Näzbicrali wicie 
pieniędzy tym ofzufłoftwem. 

BASTELEUR fubft. m. on prononce BATELEUR. (Chara 
latan.) Sycophanta, genit.(ycopbante,m.Circulator, geni. 
circulatoris, KUGLARZ, Ciarlatan, ofzuft. 

DE BASTELEUR,(.Qui veffévt le bafleleur.)Hiftrionalis 
& hoc hiftrionale,adje&t.Mimicus,mimicamimicum. Tzcihs 
Gie. OSZUSTOWSKI, co trąci ofzufiem, 

Jls ont cru none tromper. par une adreffe de bofielenr € par 
les ombres de ces fate cm imicis artibus petiii fu 
mus & adumbratá inferiptionederifi, Petr. Rozumieliżenśs 
ofzukaią tą fzeuką ofzuftowflia y tym zmyślonym pifmem. 

BASTELEUSE, fubft. f. o» prononce BATELEUSE. Ludia, 
genit. ludia, foem. Mart, Mima, genit. mima, foem, Horat. 


KUGLARKA, Ofzuftka. 


planrarii,n,Cie. 


BA« 
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BASTER mi prononce BATER, grononceat l'a long, V.a8t. 
(Mettre un baft für sim afites ou für qneląte Lefle de fomme.) 
Clitellas imponere, (impono,imponiśimpofui,impofitom.) 
a8. (datif de la bale) Pbad. SIODŁAĆ wymawia figa prze 
dłużaiąc, éiodto ktasé m4 offa, albo infée bydlę do pracy, 

ON DIT populairemient, C efl wx afiie balle, pour dire P 
quxfüit ignorant. Codes ac bardns homo. MOWIĄ pofpolićie, 
Jef to Ofiel siodfany,to ieft;gfopiee ze wfzyftkim iák picń 

BASTER;en t fonner l’s;vieu rbe 6: kors d'ufas 

nifoit autrefois Sufire. STARE flowo y wyfzłe 
2 zwyczaiu, kcote niegdyś znaczyło wyftarczać. 

BASTE, (Soit, Je Je eue, Pafe.) ERo. Sitita fant. 
BĄDZ, pozwalamy idzie, niech y tk 

BASTIDE, fubft.f Villa.Gie, WIOSKA. 

(On appelle ainfi les Maffons de campagne en Provence.) 
Tak zowią w Prowencyi Budynki po 

BASTIER, fubit. male, ez prononce BATTER. (Faiféur de 
Balls, ou Selles.) Clitellarum ap'fex, genit. opificis,m, SIO- 
DLARZ, co śiodfa robi, 4lbo terlice, 

BASTILLE, fubft. f (For 4 créneaux.) Gaftóllum, 
genit. caftelli, neut. Cie, Caf: B. LA Forteca w bla 

(On a donné ce nom à la Fortrefe ou Chafteau, qui eft 
& Paris entre l'Arcenal. & la Porte S, Antoine; & où l'on 
met les Pri oniers d'Etat.) To nazwifko dano Poniec: 
Zamkowi, ktory ieft w Paryżu między Atfenalem y i 
S, Antoniego, y kędy wfidzaią więźniów publicznych. 

BASTIMENT, on prononce bàimant, £l 
mot, (übt, m, (Edifice, omvrage de maconnerie 

genit. dificil neut. Cio, BUDY NEK,Suukeura, Fabr: 
Tarfkg robotą, wymawia fig podnofząc a w 

Vn baflimeut bien Velairé, bien percé. dt 
fam; en locidum.'itr, Dom dofyć si: 

otwarty, 

Se me cefe de profer Gr d'acheotr o 

ædificarionc tnà Cyrum urgere non © 
paglié Gyrufa okofo fabryki twoić 

STIMEN'T pour di corps. de waifeau für la mer, 

is,genit, navis, foem. Cie, Oktęt né morzu. 

TION, fübft.mafe, (Piece de fontifeation avancée fur 
des angles [aillans di corps d’une place.) "Terreus, on foxens 
agger, WAŁ, Zrąb w rogách fzaócow wychodzący Około 
Twierdzy iákicy 

BASTIR, on prononce BATIR, V. a8; (ZFdifier, conflruire,) 
Edificarc, (ædifico, ædificas, ædifienvi, adificarum,) Cicer. 
BUDOWAC, Stawiać, murowi 

Baflir fur. le fonds Pantrny. Exftruere adificiam in alic- 
no. itr. Budowáé ná gruncie cudzym, 

Vue maifon. de campagne biflie. [aus trop de mdgnificom 
Frogalis villa, gont. feugi, ox feugalis ville, f. Par, Pliv. 
Wieyfki Pałac ftawiany bez wielkiey okazałośći. 

ON DIT au figuré Se bófiy, fe frire une réputation par 
fon ejf rit. Pamam fibicondere ingenio. Phed. MOWIĄ nie. 
właśnie wyftawić uczynić fobie repuraicyq z rozumu fwego 

ON DIT proverbialement, Bahr des chafłeane 
gie Ma, i Plsut, MON. 

Jeomie 
rzeczy kafać. 

BASTI,ow promotiee BĄTI,m.BASTIE,f. part paff. (Edif, 
confiruit.) ZE us. Conftruélus,a, um, Cic, BUDOWA- 
NY, BUDOWANA, Wyftawiony. 

ne wille babie de brique ©; de cime 
tere & cemento.Cic, Miafto z cegły 

Fne ville bafiie une plaine, 
mbs.Cie, Mialto ná rowninie wy 

ON DIT figurément, titré ef bafli à obawie (e kocie 
mentypour dire 22 of! bien fait,om y/a mi toutes les elaufés qui 
le rendront mébr . Foedus otnni ex parte firmum & 
ftabile. MOWIĄ pie; "To przymierze iet wapnem 
y gruzem ftawione, ro żefi: że grontównie ftanclo, wizyfikie 
w nim włożono warunki ktore ie czynią nicwarufzonym, 

BASTI | 
foit,bien conflitué, bien au mal form 
tutus, ou formatus, ou conformatu: 
brze ślbó źle, wtym3e rozumieniu niewtafiym: dobrze ułoż 
żony, dobrego Albi 

Vn corps bien bajki, bien dtjfofć. 

*(is costrażre,Gorpus affe 
dobrze nłożone, praise. 


Lajiiyo Fe fuis indiBafé. Non benè mie 


ut Uebs effets ex la- 
apna ftawisne, 
fimo loco explicata 


fins toU mi 


BAS. 
hi eft.Gie. Wfżyfickem ladaco w foh / 

ON DITencore, Comme vous vi Comme vous wo 
faitQuis ifte ornatus? Plaut. MOWIĄ iefzcze co to za por 
ftawa? polakiemu to wyglądafz a 

ON DIT parlant d'un home qui a du ventre, J2 hg” 
fü La debit. Aliquantulum eft panfa,omventriofus, Plane 
"MOWIĄ oczłeku brzachitym,nabudował fobie z przodu 

ON DIT familicremenr, fe fiu Dafli ainfis oil mn n 
meur.Sic eft indoles.Sie (un am compofirus. Platt. Tore 
MOWIĄ poufole,rakem w fiebie ułożony, álbo tak à MP 
ftanęło, ten ieft moy humor. 

BA SUR, on prononce 
qui [e plaifl à ba[lir.) B 
BUDOWNIK ten co fe rad budowaniem baw 

(Ce mot Fi ns le 
que M, Godeau l'air emplo 
Francufkie nie icft w używ 
potoczney,lubo Godean zńży 

BASTON,fubft.m. or: f 
cean de bois rond e» lonp qui [evt à s appuye ? 
Baculus, genit, baculi, m. Od. Scipio, genit, feipi 
Liv, KIY wymawia fię a wynofzącz kawalec drewna 
gly y długi do podpierania fię y uderzenia. ę 

Petit baflon. Parvum bacillum,n.Cie. Kick mały» iig 

Petit Ua] ow Pagnette 4 fońtenir desaillets,ou des Ps in 
fons, Ganterialis, genit. canrerioll, mafe, Par. Kiek 9 
fofaka do podpicrania goździków, ślbo mat flomianpyc 

Baflon un. peu cowrbć par le kant, (come efioit iE 
anciens zligures à Rome.) Litwus, gerit. litui An 
Kofatur, kiy nieco zakrzywiony z wierzchu ja ^a 
dawnych Wiefzczkow Rzym(kich. 

BASTON, ou Paguetreyque portent les Huijfiors. 
ou Appatitoris bacillum; 'Dafo de Marefebal de Fito. 
ef leur delire Bacillum Hiliatumy nent, KTY, lub lala 75 
ra w ręku nofzą Rudzy mieyfey. "Regiment Beta: 
Francnekich ktory ieft lafka w lilią rznięta. 

(Ies Maifires à Roy pórtent atff 
ftons fieurdelifcz.) Kuchmiftrze, u Krola tak: nólżą 
w lilią renięte, 

BASTON fer 
ferae, f. Liv, 


miieft 


R,fubit; mae. (C7 


icatoris ma 


To flow? 
deg mowić 


paire 
„6 A bntlres) 
ionis, me 
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fe 
ko by: 


Aecenfi, 
qui 
to 


4 bat 
NS 


(udis 


à 4 dense bouts. Sudes ferrata, goi 
E drag nA obudwu końcach kow 
1, ow ła Croft de: fguesy (A 36) 
e de la Croi ! wire 
SEL alis 
„ pedi» pattoralisy vs 


foit qu'un y pour candtirt in 

! ? geri 
lükopow, ktory 20% 

rat Bifevpow, kt i 


trotłeau.) Pedum 
LASKA Pafierfka. 
niebyfcylkolafca z prowadzenia rx 
(Les C épiféopales por 
Ballons; done ils fe foüiiennerr, eftant o 4 
ner ponr mod dans P Oft 
e Corbin. o 
że Lalki krorćm 
dla miarko! 
Kruczy 


PEU 
Nos 


m Francuzow. 

BASTON fe dit encore(des ebofes qui see 
from guoi qu'en tres petit wolume. (comme Fn 
Caffie bacillam.*//n befion de cire d'EJpagne- d 


ftarość fs | 3 
Vous fer » ballon de wiotlle(fe. ZBtas men i 
in tuś adolefcemcia conquiefcer, Cie. Ty będzi 
flaro£ci moie 
ON DIT qu'## Bobimech metre umdtitre 
m à Ta main,pous dire qu'42-łuy campos" 
doris illi imperate ai 
jek drugiego fobie PA 
aiąc do gory, Albo lafke t ge W , 
c gorno y 2 furow rue: 
die proverbialemene en ccs figons t, 
dlaelle redaienu bafton Went, pour dite d sue 
ritoec B contrainte Jurtir de ebózjkny auccm oen 


Abit BAS. BAT. 

it nodus & vacuus ab omni re,Cir, LASKA, kiy mowi 

st mcutiśnie w tych fporbbach: przyfzedł, álbo. prayíalo 

W o kila,ro ieft cile podupadł, y zaledwie o kiiu mu wye 
lé od fieb e doftsło (ig. 

ga DIT aufi Efire bien afford. de fon baflon (Lars qu'on a 
bons garants de ce que Pon dit & de ceque Pom fait 6 fors 

qU'on efl [eur du fecès de quelque evtreprife ) Bonis auctori- 
waliqaidagere ant dicere. MOWIĄ e być belpiecznym 

Teunym o Jafce fivoiey, kiedy kto ma dobrych popleczni- 


D ; Siro i 
aku fo cO mowi albo czyni, y kiedy kto ie pewny oftu- 


Q 


fanter le bafton à quelqu'un, pour dire L'obliger à 
awe cbofe contre [a volonté Invite adaliquid cogere 
Kázaé komu fkakaé bez kiy, to ieft przywieść go 
OR uczynił poniewolni 
Ad gapkoce prife des Gharlacans qui font faster un bafion 
teo diesen les menaçant du bafton.) Podobieńtwo wzię- 
Ex Ciarlatanow ktorzy Małpom tańcować bez kiy każą 
EAC im lafką, 
Bufo quelqu'un äconps deba[lons(Luy repa[fer [on bufle) 
kogo olerealiquem .Lumbosalicujus dolare, Plaut, Kiiem 
Wylmarować, fkorę mu wyprafować, 
feej iere de parler populaire.) Spofob mowienia po- 


* QE Mine chafe à baflons rempusspoux dire Après plufieurs 
donne C Unterrnptions, Interrupre aliquid facere, — Lafke 
ny aga zklejać ślbo do kupy fkładać rzecz iakq przerwac 

7 Zänicchang znowu wziąć przed fie. 

Podobijzphore tice des defeins femblables de tapifferic.) 
| pu Slt wzięte od wzorow obicia w kiie podobnego. 

tio, ge tours fait A baftons rompus.tnteceupta,o hiulca ora- 

ga inerruprasy ox biulce oracionisyfoem.Cic, Mowa 

Nana iąkliwa momorać, 
owy Uh d ballons rompus. Mutila & hiancia loqui, Gadać 

Ryan a igkliwa. 

Mie f PELLE Le Tour du baflon,(les profits illicites qu'on 
wee lement auec adrefe dans wne charge on dans quel- 

laur His Du.) Lucrum furtificum, genit, lucri fuitifici, n. 

* Lucrum furciyom, genit. locri furcivisnent. NAZY« 
4brot Jafki,zyśki niegodziwe ktore fig dzicią pokry- 

My, tneznie né urzędzie iákim ślbo #leconey fprawie. 
jii hore prife des charlatans, qui font mille fubrili- 

Sattribuenr à Ja vereu de leur perit baton ou ba- 

toray € gibeciere,) Podobie( wo wzięte od Ciarlaranow, 

foie, na ae (zak dokazuiqy przyznaiąc to wfzyftko lafzce 
M pi W torbie nolżą. 

Congé ge Day Corr qu'on menace quelqu'un de [uy donner des 
LR Bout) Martin jouëra fon jen, © eft à dire Tu feras 
iym, jus tundecis. MOWIĄ kiedy komu oderażaią 

eee 0 Kiy będzie w robocie: co ief będziefz bity. 

fümme i (ia on appelle communément Fr afne, Martin, 

Oy ar difoit Le baflon de Martin.) Bo zwyczaynie 

ASTON: zowią iâkoby mowiono kiy Marcinaw. 

pi d, by ADEyfübft.f. (Coupe de Paflomyou nre volée de 

NI jg Aon. )En(tuarium, genir.füftuarii,neur. Cic. KIY- 

Cie, kiiowe karanie. 

ER, V.aét.o prononce BATONNER.( Donner 
^n.) Bufte, ou faftibus, ou bacillo aliquem 
Cediscecidi, cefüm.) au tundere, (tundojis, 
a acc. Cie. KTYMI dac, zbić kiymi. 

ET, prononbe BATONNETsen élevant feu- 

à i ED baflon.) Parvum bacillum. KIIE- 

AS podno(ząc wymawia fig mała lafeczka, 

(Cur PANIER, v» prononce BATONNIER, fübit-mafe, 
M Gory pe AMIE der: Aoocats 6 Procureurss)Caufidie 

. YPhæus, i,mafe, PALESTRY Patronow glowá y 


PL (5 
day, du Palais où Pon fe fere meine du mot Latin 
wag jue duet un mot de la baffe larinitć.) Słowo fa- 
Ra BoA nazywäig Baftoneriufz, co ieft fo» 
Me cjach s fübfi maf (Pi " 7 
à «male. (Piece de fer fufenduë au milien d* 
Jour la faire fènner,)Batallamgenit.batallisneut. 


"T rop, 
52, 


5S Ps de ba 


eme) r 
ayfub: 
GER, a tl 


BAT. 179 
mot de la baffe Tatinitć. Eris campani clava ferrea, MŁOT 
we dzwonie fztukà żelaza wifząca we fzrodku dzwoná dlź 
dzwonienia ffowo podłey łaciny 

BATAILLE, fubft.foem. (Choc de deux armées, )Pugnages 
nit.pugnæ, fem. BITWA fpotkanie fig uderzenicfigwoyfle 
między foba. 

_ Bataille nevaleyon fir mer, Navale pralium, Quint. Ma» 
ritimum prelium, 4u/ Ge], * Bataille fir terre 'Terrcftre pra» 
linm.n, Porkanie fig woyná okrętow na morzu. *Potkanie 
fig woyná ná ziemi. 

Le front de la bataille, Prima acics,genit, prime aciei feme 
Liw, Czoto woyftś,pierwfaź ftra. 

Lis efloient au front de la bataille, Primi in acie verfaban« 
tur, Tacit. Byli w pierwfzey ftrazy na czele woyfká, 

Bataille rangée dv prefle à combattre, Acies inftruGa, foem 
Cie. Woyfko w Gyku, gotowe do potrzeby. 

Ve bataille trop eflenduë. Porre8tior acies, Tacit,Longitue 
do agminis. Ce; Woylka fzyk zbyt długi. 

Allersou marcheren bataille.Progredi,ou procedere. inftrnm 
a acie, Liv, IŚ w fzykn komunikiem, 

Soldats ranges. en ordre de bataille, Compofiti acie milis 
tes. Tacit, Zolnierże nfzykowani porządnie do boiu. 

Donner, livrer bataille, Manum conferere, a&. Cie. Con» 
gredi acic Their. Wydać bitwę. 

Qn ne donna nulle part aucune bataille générale. Nufquam 
ad univerfe rci. dimicationem ventum eft. Liv. Nigdzie 
nie wydano, Zadney bitwy ogolney. 

Oftr donner la bataille, Aciem,ou in aciem audere, Tacit, 
Odważyć fię wydać bitwę. 

Prefénter la bataille à Pennemi.Pugandi copiam hofti fae 
cere. Liv. Ofiarować bitwę nieprzyiacielowi. 

Donner bataille für mer.Clafte cofigere. Corne Nep. Wye 
dać bitwę ná morzu. 

En venir dune bataille gónerale.ln cafum univer(æ dimi« 
cationis venire. Liv, Przyiść do potyczki generalney, 

Eflendre [a bataille, Dilatare aciem, Liv, Explicare aciem». 
Liv, Rozciągnąć fzyki. 

Sortir en batatlle.Exire in aciem, Liw.ïre in aciem . Tacit, 
Procedere in aciem, Liv, Wyniść do boiu, wpole. 

Gagner la bataille.Pralium fccundum facere. Liv.Prælio 
Vincere,(vinco,jsici,viftum .Jaćt. Cic, */e contraire efPra- 
Jium advefum facere. Caf. Perdre la bataille, Wygrać bitwę 
*Przeciwnd ief przegrać bitwę. 

Ranger une armée en bataille (Ia mettre en batałlle.jinftru= 
ere, on ordinare aciem, Liv. Ufzykować woyfko do boiu, 
pofławić do boiu. 

IU rangeoit fi gens en bataille A mefüre qu'ils avoient pafć 
la riviere, Vt quofque traduxerat trans Rümenjita. in acie 
locabat Liv. Szykował fwoich do boiu,zaraz iak tylko fig 
przeprawiali przez rzekę. 

(Plaute nous a donné la defcription d’une bataille qu” 
on fera bien aife de voir.) Plautus podaf nam opifanie ic- 
dncy potrzeby, ktorą rad każdy będzie widział. 

Cette réponfe ayant old rapportée au General de l'armée, 
il fit aufftoft fortir fee tronpes bors du camp: les ennemis de 
Jeur collé. font fortir leurs. troupes de la wille dans P appareil 
du monde le plus pompeus,Les armées eflant bors de leurs re- 
tranchemtens, on les rangea en bataille chacun à fa maniere, 
après quo les deux Généraux s'avancerent à la tefle de leurs 
troupes’ aboucberent enfèmble.ér convinrent que ceux qui. i [en 
rojentwnineus dans le combat, forojent au pouvoir du vainqueur, 
eux, leurs femmes, leurs onfans & leurs Dieux. Cla fait on 
fonna la charge de part &* d* autre,ln terre onretentit,les dens 
armées. pon(ferent de grands cris, v les Géneraux ayant fait 
leurs prieres AT upiter,eucouragerentleurs foldats,& chacun fit 
de fon mienszies javelots [e vompent,le Ciel refonne du eri des 
füldats és il s'éleue nm nuage épañ di [ouffie Cr de la rofpira= 
tion des combattans;les bleffez tombent de toutes parts 6 font 
obligez de ceder. Ala force. Mais enfin la fortune fecondant 
mos oux mos troupes font vitlorien[es: On fil un grand carnage 
des enmemi«sles chargeant fans relafcbezcependant aucun d'eux 
nefrend la fuite, [e battaut de pied ferme fans rompre. leurs 
rangs, & perdent la wie [ans quitter leur pofle. Nofire Géré= 
ral voyant les ebofes en cet effat, cammanda au[fi-tót à la ca» 
walerie de fon aille droite de s awancerz elle obéit, & wenant 
fondre tout à coup: fir Ies ennemis, elle les renverfe, & leur 
pale für le ventre avec une grande impetuo[ité Ha c ubiLegae 
ti pertulére, Dux caftris illico producit omnem exercitum: 
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contra ex oppido hoftes legioncs educüne fuas nimis pol 
chris armis præditas, Poftqnam utrinque exitum eft maxi 
m copiá,difpertiti vil, difpertitiordines,nos noftras noftro 
more & modo inftroximus legiones; item hoftescontzà fu 
asinürunnt: deinde utrique Imperatores in medium cxc» 
untextra turbam ordinum; colloquuntur fimul, convenit, 
vi&i uri iot co prelio, urbem,agrum,aras, focos feque uci 
dederenr.Poftquam id adum eft,tubæutrinquecanunt,con- 
trà confonac terra: clamorem utrinque. efferunt: Impera- 
tores vota Jovi fufcipere, hortari exercitum* pro fe quifque 
id quod quifque poteft & valet, cdit; ferro. ferit, rela fran- 
gont,boar coelum fremitu viztim, ex fpiratu atque anbclita 
nebula conftar,cadune vulneris vi & virum.Denique;utvo- 
luimus,no(tra füperat manus: vicimus vi feroces: hoftes crc- 
bri cadunt; noftri contringrunnt;fed fügam infe tamen n 
moconvertitor,nec recedit loco,quin ftatim rem geratzanir 
amittunr, priufquam loco. demigrent; quifque uti fte; 
jacet, obtinetque ordinem. Hoc ubi Dux confpicatus eft,il 
có equites jubet dexerh inducere; equites parent citi,ab dex» 
trà maximo cum clamore involant, impetu alacri fœdant 
& porerunt hoftium copias, Plaut. Amphit.r.t.v.o2. Te 
odpowiedź gdy przynicfiono wodzowi,zaraz kazał woy kom 
fwoim wyniść z obozu; Nieprzyjaciele też z fwey ftrony 
wyprowadzili fwoic woyfko z miaftá,w porządku na świecie 
nayokazalfzym, Woyfk& wyfzedfzy zfzańcow fwoich,fzyko- 
wano ich do boiu,każdy po fwoiemu, zatym obadwá Wodzo- 
wie rofzyli fie kóżdy przed woyfkiem fwoim,rozmovili ie z 
fobą, y ná to przyłtali Aby ci co będą zwyciężeni w potycz 
ce,doftali fig w moc zwycięzcy, oni, żony ich, dzieci ich y 
Bogowie, To uczyniw(zy zatrąbiono do (prawy 2obu ftron 
4 ogłos rozfzedł fię po ziemi, obadwi woyfkń wielki k 
uczyniły, ś Wodzowie odprawiwfzy modły foie do Jovi 
fz4 ochoty dodaig woyfku,każdy iak może naylepicy czy» 
ni, krufzą (ig dzidy, po niebie fig rozlega wraalk woyfká, a 
powfaie tuman wielki tchem y parą walczących wadndzo- 
ny, zewfząd padaią ranni, y potędze ufępować mufzą A 
ná oftatek fzczęście nafzym fprzyiaiąc chęciom,woyfkA na 
fre zwyciężyły, Mord wielki czyniono nicprzyiaciof b 
uftanka ich wycinaiąc, iednakże zaden kroku nieufiępuie,y 
placu doftawaląc biiefię, fzykow fwoich niemięfeniącjy życie 
tracą pola nieaftępuiąc.Co widząc Wodznafz,kazałna tych- 
miaft Jezdnym prawego (krzydlá fwepofięrafzyć, üftuchalá 
do razu, y? uderzywfzy uagle na nieprzyjacioł porażalą, y 
tułowy ich nogami końfkiemi wielkim impetem tretuig, 
ON DIT proverbialement, Poi/a co que 7 ay [awvé de [ae 
Eatailley(ce qui me refle de mes pertes.)ld reportoex hoftibus 
Id mihi reftat cx bonis qua habui, MOWIĄ: przyfłowiem: 
0 toż com z klęfki wyratował co mi z (trat moich zoftaic. 
BATAILLER, V. neut. & aGt. qui ne fe die qu'en cette 
phrafe figure, Il m'a bien fallu bataillersavant que d'obtenir 
mon congé, c'eft-h-dire Avoir bien des conteffations. Multum 
sihi fuit decercandum, ut mifionem_ obtinerem,  POTY- 
KACfięco (ie niemowi chybá wrym fpofobie mowieniś nie 
włafujm: Mufiałem potężnie fig porykać pokim fwoicy d- 
rawy niedoftał, to ieft mieć wiele fprzeciwnosci. 
BATAILLON, fubit. mafe.Corpsd' infanterie rangeeen bas 
taille.) Agmen, gerit.agminisy net, Ge.Liv. ROTA pulk 
żołnierzy picfeych do fprawy. : | 
ie rtm agmen, neut. Cic, * Bataillon 
en triangle. Agmen cancarum, neut, * Gros Bataillon. [èrré. 
Phalanx,engissfcem. Cir. Szyk nà cztery ftrony álboweczte 
xy czolà złożony: "Szyk klinem dany we trzy granié złożo- 
Żony.*Szyk ściśniony do kupy Huficc, cal 
(L'mor d'Agmen fignifie pluftór ume Compagnie qu'un 
Bataillon.) Slowo chorągiew raczey znaczy Kompanią ani 
żeli Rote álbo hufiec. NAA, + 
(Nos Baraillons font compofez d'ordinaire de cinq ou 
de huit cens hommes de pied.) Nafze Roty álbo hufce zwy- 
czaynie fą złożone z piacin f Ibo ośmiu fec ludzi 
BATEAN,fubft mafc. (Faiffezu qui fort à naviger fur les 
vivieres € fur les lacs. )Navicula, genit. navicula fem. Cicer, 
ŁODZ Bac fzkutá lack finżący do ply nieniá po rzekach 
ieziorach. Rd: 
: Bateau charge de pierres, Cymba onufta BRC. A 
carbonyde füinte bois, de win. Cymba onofta corbone, foe- 
no, ligno, vino. Łodź kamieńmi fadowná, *Weglamifi 
nem;dtzewem, Wine. 


ON DIT proycrdialement qu’ n ome: ef tout eftourdi 
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du batean, (quand il Tuy ef arrivé depuis peu quelque ie 
me qui lu) a canfé quelque trouble © erit. )Cafa adbuue per 
culfas.Cic MOWIĄ przyflowiem człowiek cale zapamięó? 
ły iak nałodzi, kiedy mu fig iakie niefzczęście pei przy 

afi ktore mu iakie pomięfzanie nczyni w umyśle. — .. 
^ YE, d Rem (la charge, d'us bateau.) Navigo 
onus, genit. oneris,neat. “parlant des perfonnes qui font Um 
tm bateau, X cetoresumy mafc, plur» ŁADOWANIE ui 
nekto czego nakładą nafypig nabiorą na fzkutę &lbo Ine 
*Mowiąc o ofobach ktore fig znayduią na ftatkmyliade m 

BATELIER, fobft, mafc. (Celny qui mene un bateau e 
pafr La riviere.) Navicularias genit.navicularii mare ON 
“Hor. Ter. PRZEWOZNIK fzyper co prowadzi ftatck « 

odź dla przeprawy ná wodzie, żeglarz. wa 
1 BATELIERE Tobit f (Cole des un bateau. Nan 
laria, genit, navicularie,f, PRZEWOZNICZKA fzype” 
żeglarka, ta co flatck prowadzi, uM 

lire bajelicr, exercer Ia profe[fon de batelier, Navis 

riam exercere, ou facere, Cicer, Bawić fig fzyprowank 

rzewożnictwem żeglarką, fzyprować. i 
3 BATIFOLER,V.n.terme EL aire (qui [e dit de ceti Ue 
8 amufont à badiner, particulierement des paifans © Lis " 
annes) Nugari & pertra&tare feinvicem.ZARTOW AGE „A 
gay firoić,fRowo potpolite mowiąc o cych,co fig igra ij, 
profłemi bawią, ofobliwie o wieśniakach, y wieśniacz i, 

BATTANT, d’une porte, fubft, m. (l'un des cafes: um 
porte, qui s'ouvre en deux.) Valve, genit. eh Dee 
Valvata foris, genit, valvatæ foris,f. SKRZYDŁO O Mi 
ftrona drzwi mowiąc o drzwiach o dwu fkrzydłach,ć 
dwoie fig otwieraiqeych: 


mu dell 
łaciny 
jet 


flow: 
d Gzynić © 
jdzieh, 
„kodzić 


dziach ktorych rozgromiono, fplofzono ich w 
ls les menerent battant jufques à leurs retrane 


o 
; c aid 
vallum eos agere ćceperune, rt. Plo[zono ich t? 
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iw (po 
mlainie: o tych nad kim kto zówfze ma gorę czyli M d 
iakiey, czyli w prawie, ślbo we grze: iák mu zśbę 
iść mufi. pfi 
ON DIT au fens naturel; 7/s font fortis de la 2. a i 
gnes léployés b tambours battans, Egxeff funt Gé TĄ w wyć 
lisexplicatis,& tympanis concrepantibus. MO inqui 
rozumieniu włafnym: wyfzli z fortecy znaki roż 
y w bębny biiąc. ics d Dati 
BATTE,(ubR, f Machine à enfóncer le pac sA Py fom 
le ciment.)Pavicula, gemit; paviculas f. Colum, BABA» 
ftatek do ubiiania bruku álbo tłoczenia gruzu: af 
"BATTEM ENT, fubitemafe, (L^adlion de huie e ut 
1er.) Percufito, genit. percolionis,f. Cic. BICIE w a 
Les diwerfes manieres d'exprimer [on denily Js 
mens de poitrine, do Ia cniffe 6 de latefte. AZ 
lugendi funt pe&oris, feminum, capitis percufon en 
Rozmaite fpofoby wyrażenia żala fwego fq biici ) 
erfi, lędźwi, głowy. 5 i? 
PÜREPTEMENT. des cailloux L'un contro U aire. (f $6 
faire du feu.) Lapidum conilidtus atque tritt» At vi gla 
male: Cien UDERZENIE, krzemieni ieden 0 3 
fkrzefania ognia. " lansti 
"BATTEMENT demain: pour appłandir.Plaofoszę ze 
m, Cie. UDERZENIE, klafkanie zękoma dla poe regiae 
BATTEMENT des «eines, des arteres, Venatürose tyje 
rum pul(us, on perculfas, geui?.üsym.Celfe Pline " 
fowych żył. alpitsti 
BATTEMENT, Palpitation du cœur Cordis p p? 


: BAT. 
St. palpitationis, fozm. Pin. BICIE, drżenie ferca, 
BATTERIE, fabi.£. (Aion de ceux qué ont querelle en- 
Gmble, 6v qui ep viennent aux mains pour lawuider.) Pugna, 
S'u.pogna,£Cie. BIGIE fie, fzamocanie, (prawa tych krorzy 
Wkłotni zfobą będąc do ral: przychodzą y fiebie fig chwycą. 
BATTERIE, (Terres élevées fur lefquelles on met les ca- 
Tons pour battre une wiłle.)Agger, zenit.aggeris,m. À 
S*rit. agpeftüs, mafe, Cef: Saggeitus,üs m. GR: 
Afypany, náktorym ftawiaią działa, dla rażenia miaita 
iego, 
M dreffa une batterie de quatre-vingts pieds de baut, Age 
Berem in altitudinam pedum ostoginia extruxit. (ef, Wy- 
Ypal wal na omdzicige (top wyfoki. 
: [s tuinoient la batterie en venant par deffous enlever later. 
m feines avec beaucoup d^adre[fe, parce qu'il ya beau- 
uu # mines de fer en leur pars, tr qu'ils font fort experts en 
apud is ABRerem cuniculis fubrrahebant, co fcientilis, qudd 
ue 108 magna: funt ferrariæ,atque omne genus cuniculos 
sie Um Ce/: Wywracali wał podkopuige fig,ze fpofodu 
wies? Peki chroftow wywłocząc wielką fprawnością,gdyź 
Rasa ef wiele gor żelaznych,y że w tym f biegli. 
pet TERIE, (P Ayeillerie élevée pour battre mie plące.)TOta 
Ma bellica difpofita (contra urbem) ROZSTAWIENIE 
JĄ towanie, proftowanie dział do rażenia twierdzy iśkicy. 
loose 0) difpofer une batterie für les murs. Difponere, ow 
mar rnenta in mucis.Cefi Stawiać armate po murach. 
wine  ERIE ft dit figurćment (des conteflations qui fur- 
on faj d ti es éleëlions Gr dans les jugemens, pour lefiel: 
ikony z Prigues 6 de fortes folicitations.)Machinatio, ge- 
cias em. Cie. &c, WALKA, Sprawka, wfporka, p 
jc; ani na obraniach,y fądach na ktorych wielkie zá- 
lay przemawiania ftron czynią. 
> Pis Torte batterie dans le Parlement, II a bien des juges 
plec, Multi ftant ab illo. judices in Senatu. Ma potężne 
jA fobą w Trybunale, ma wiele fędziow po fobie 
GR ip lore nne autre batterie à faire jauór. Machinacio alia 
atm Adhuc contorquendayou adhibenda, Ma iefzcze infzą 
me htorey możc zagrać. 
ios Bor fes batteries (lors qu'on fait de nouvelles folici- 
ać noiwejles briques, ou qu'on intereff? quelque Puifz 
tibus ną afro d'un defPin. Novis machinationibus & 
D 350 (ator,uteris,ufas fam.) depon.(ut aliquid benà 
"| OWtorzyć fzturm,ná nowe fzrurmować, kiedy kto 
egi nowe wynayduie fpofoby, ślbo że wda iaką 
mapy kszania samy Tu iśkiego. 
CO ve dreffz pluie) batteries coutre Iny, capables'de ven- 
ratione; 2974 [a mieux efablie. Multas com oppugnandi 
poteras, poOgirdrae, quibus. vel probatitlima virtus frangi 
do obaleni iele fztarmow na niego przypuścił fpofobnych 
ON z <noty by też náylepicy ugrantowancy. 
rie (Io, Proverbialemen e & figurémenr, Changer do batte 
elogio 7/8 fart de mowveaw moyens, quon prend de uou 
sna Dour faire raüffir une affaire les premieres # ayant 
Ciz giam tentare viam. Novam agendi rationem 
ci, 7 MOWIĄ: przyfłowiem infzego faturmo zá- 
owe died kto zażywa nowych fpofobow, bierze przed fię 
udały, 78: dla dokazania fwego, gdy mu fig pierwfze nie- 
ne Gad runé Batterie pour luy enlever dóhy cens 
Paye i; 1 nnmmis intendam baliftam in illam. Pjaur, 
ię d 


ley, 7536 nś niego forte. żebym mu wziął dwieście té 
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des Batteries pour vous exercquer de L'argent. Sy- 
ją <omponit, ur aurum abs te auferat, P/ant, For- 
Drei 9 5 IE áby cię z pieniedzy obrać. 
Machine Patrerie contre quelqun. Dolum ad aliquem 
Jay; pee Commoliti. Gie, Pragulam in aliquem injicere, 
*áchog "tel ná kogo Raviaé, forcclem zdradą né niego 
ATTE: A 
wo LERIE de Cuifine, terme colletif, (qu fé dir de tous 
fori, ce PA ferent à Ja enifine.) Vafa coquinatia, genit, 
Vo obe, podtinariorum,n.pl, Por, MIEDZ kuchenna ffo- 
Rui m 2nàczace wfzy Rkie ftatki kuchenne. 
Percus l'übít, mafe.(Celny qui fat.) Percuffor, genit, 
gp e. BIIAK, ren ed bie. 2 J 
rias SUR en grange, (Qui bat le bled dans la grange.) 


dolę, gg in are) trie fenes À 
5 à Or, genit, 5 „OCEK Ń 
? GO zhoże bli w ARD MŁO w fto. 
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BATTEUR d'or, (Qui bat l'or 6 le met en feuille.) Bras 
Acarius, genit. braGearii m. Bra&eator, genif. bra&eatoris, 
Firm.Qui surum malleolis tundic ad quamvis levitatem du- 
&ile, BLACHARZ złotnik ktory złoto na blafzki y liście 
ciągnie. 

(On dit à Paris un TIREUR D'OR.) Nézywaig w Parys 
Zu Ten co złoto ciągnic,złoto ciągnione robi. 

ON APPELLE à la guerre, Les Batreurs d'efirade, )des ch» 

s détache qui vont reconnoillre l'ennemi (p dóconortr 

ain pour ea donner avis aux Généraux.) Excucfor, ge 

excurforisym. Concurfator, genit. concurfatoris m. Ce. 

- NAZYWAJĄ na Woynie podiezdnicy, konnych wy- 

prawionych, dla wywiadów tik o nieprzyiacielu idko też o. 
kraiu, dla uwiadomienia Wodzow. 

ON APPELLE proverbialements (des foie € des faine- 
anti.) Des Baiteurs de pavé, Vagabundi, genit.vagabundo- 
ram,m.plSez. NAZYWAJĄ przyflowiem: hultaiow y proe 
éniakow, teni co tylko bruki krzefzą, 

BATTOIR, fubft.mafe. (Infrument plat fait de bois, dont 
on bat le linge pour le blanchir.) Palmula, genit, palmule,f, 
KIIANKA ftatek drewniany plalki ktorym tłaką chofty dla 
wyprańia ich, 

BATTOIR à jouer Ala longue pańme,Palmula luforia, ges 
nit. palmulz luforiz,focm, RĄCZKA łopatka do przebiiae 
nia piły, 

BATTOLOGIE,fubf.f.(Redite,quamd on repete le mefine 
motymais inntilement.y Battologia, genit f: ZALĄKANIE 
powtarzanie (low niepotrzebne, 

BATTRE, V.a&,& nevt. (frapper, outrager, blef quela 
qu'un.) Verberare.(verbero, ns, avi,atum.) a@t.acc Cie. Ca dte 
xe, (cedo, cædis, cecidi, cafum.) ad. acc, Cic, BIC uderzyé 
obrazić kogo. 

Battre bien quelqu'un, lé battre comme Pon dit dor 6» wene 
tro. Aliquem male multare, (to,as, avi,atum.) Zbić dobrze 
kogo; atluc iako mowią zewfząd od ftop do głowy. 

Battre quelqu'un. jufques à rendre Pamejle roućr de coups, 
1 afommer de coups. Aliquem multare ad mortemyoucontun- 
dere; Plant. Zbić kogo n śmierć,zwalić,zgruchorać kiymi, 

Nour tour fommes tous deux laftz,lnyde me battre,6 moy. 
d'ejlre battu Ego vapulando;ille verberando ufqueambo dc= 
fefi famus, 767, Obadwśśmy fig zmordowali on biigc à ia 
zbicietn. / 

Ta efé battu du foudre, Afflatusyou percuffus eft fulmine. 
Piorunem icft uderzony. 

SE BATTRE, (combattre de quelque maniere que ce foit.) 
Pugnare. Expugnare,(0,25,2vi, atum. )neut.Cie, BIC fig wale 
czyć iakim tylko być może fpofobem, 

Se battre avec quelqu' umyou contre quelqu'un.Cum aliquo. 
pugnare, Cíc.on in aliquem.Liv.ou contra aliquem. Auśnt. 
BIG fie z kim,Albo przeciw komu,poiedynkować. 

Se battre A coups de poings.Pugnis contendere, ou certare. 
Cie, *4 coups de baflons, i coups d'efféer. Fuftibus,gladiis pu* 
gnare, Hor. Ovid. BIC fic zkim pięściami, na tuzy fobą 
poysé. *Bić fig kiymi ślbo w kiie, *Nà fzpady. 

On en efl venu jalques à fe battre, On en efl enu aux mains, 
Res ad manus atque ad pugnam venit. Cicer.  Przyfzło, 
aż do bitwy,przyfżło między niemi do rgk. 

BATTRE figinife aufii Defaire der rrouper afembléer en 
am corps „Percutere, *Battre l'armée ennemie, Hoftes percu= 
tere, ou profipare,aćct. Plaut, BIC pobić znaczy też znieść 
woylká całe zebrane do kupy, *zBić woyfko nieprzyłacielfkie 

BATTRE (fignifie encore, Tourmenter,egiter, fecouév. er 
berare, Agitare. Ja&are; Pulfare, (0,as ,avi;atum.)aQ nce; Cie, 
Bić zniczy iefycze ftrapić fprzykrzyć fię, wytrzepać, 

Eflre battu de la plnye @ des wents.lmbre & ventis verbee 
raripall. P/ły. Defzczem y wiatrami być ftrzepanym. 

Ta eflć battu dz la tempefte. Tempeftate fuit multim agie 
tatus, pg, Reucany był nawałnością, fkołatany, 

Des vignes battuës dela greffe. Verberata grandine vincz, 
Hor. Winnice gradem ftluczone. 

On bat les noyers avec des pierres & lą gaule par en abe 
battre les nois.Nuces decutiuntur faxis & perticis, Orzech, 
orłukuią kamieńmi y Tyczą dla obicia z nich orzechow. 

ON LE DIT auf (des plus lozeres agitations.) Ce malade 
eft bien bat, [on pous ne bat plus, Hic eger eft in exeremis, 
Pulfos non amplitis movetur, Ge. MOWI lig też o náyle« 
kfzych werufzeniach sem chory barzo fpad!, puls iego iui 
nie biic, 
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Le cœur me bat. Cor mihi falie, P/aut, Serce mi bites 

(Le mefme a dit par une expreffion bouffonne de théatre, 
Cor facit artem ludicram, comme qui divoie Mon cœur danfè 
fur la corde.) Tenże powiedział mową kuglarfką widowifk, 
iakoby kto mowił fercc mi tańcuie, po linie fkacze. 

BATTRE fignifie encore ( Forger,ou Frapperavec le mare 
tea.) Battre du fer à la forge. Cudere, (cudo eudis,cudi,cu- 
fum.) Plaur. BIG znáczy iefzcze wyrabiać młotem kować 
wybiiać, Bić kuć żelażo młotem wkuénicy. 

Battre de Por 6: de l'argent, (l'eflendre en feüilles.) Tune 
dere aurum vel argentum ad quamlibet levitatem dudtile, 
Bić złoto, frebro, nś blafzki albo ná liście go ciągnąć. 

BATTRE monnoye. Nummos cuderc,0 fignare.Cic. BIC 
pieniądze. v 

BATTRE Le fer, fignifie S'exercer à faire des armes ches 
des maiflres d'eférime. Præpilatis gladiis inter. fe digladiari. 
BIC fię znaczy tez 6wiceyé fig w robieniu bronią u tych 
co uczą fzermierki. 

EN CE SENSon dit figuróment,q" // homme a long-temps 
battu le fer, (guamd il s'eft long-temps exercé en quelque art 
ou profafion que ce foit.) Longo ufu in arte aliquà exercitus, 
Cicer, W TYM rozumieniu mowi fie ten człowiek długo 
fzermował, kiedy przcz dłogi czas fig ćwiczył w ińkicy nó- 
uce, álbo kunfzcie ińkim. 

BATTRE fe dit (des chofés qu'on pile dans un mortier, ou 
qu'on enfonce avec quelque inflrument.)Tundere.a@t.açc: Teo 
sere. Plant Tue mowi fig orzeczach ktore tlukg w możdze= 
rzy, albo tra naczyniem iákim 3 

Battre du poivre avec um pilon de bowie. Molà buxeh pi- 
per terere. Petr, * Battre des livressen prefer les feuilles avec 
Le marteau. Malleo tundere libri folia, *Battre des ffeqes, des 
tapiféries, des babits, en faire fortir La poudre en les frappant 
awec des baguettes, Bacillis excutere pulverem fedilium, au 
Jæorum,veltium. “Battre en grange, faire fortir [e grain de P 
épy en le frappant avec des baguettes ou un flezn, Erumentum 
fisgellare.Colum. Zar.*Battrele fufientirer du fou en lefiap- 
pant avec tne pierre.Excutercignem venis licis, Ping Bata 
tre latere, larendre unie avec des battes,Terram pavire,(pa* 
vio.) Plin.* Battre des pieux, les enfoncer avecla batte Colum. 
Fifiucarc palos, Pin, "Trze£ pieprz tłuczkiem wftępie *Zbi- 
inć kfięgi karty écifkaé młotem. "Otrzepywaé krzeffa 
obicia, fuknie, z kurzu ie wybiiać, prętem biiąc, *Mioció 
w ftodole, áby wypadało ziarno z kłofa biiąc kiymi, ilbo 
tepem. *Lderzyć w krzeńwo, dobywać ognia z niego krze- 
frac fkatką. *Ubiiać ziemię, rownać ią babami biiąc, lbi 
dać pale, wgłąb ie wkopywać kafarem. 

BATTRE fignife quelquefois (Me/ler, Brouiller.) comme 
Battre des œufs. Ova interere, BIC znaczy ceafem mięfzać, 
Xklocié,iakor bić inych. 

BATTRE veut dire auffi, ( Fouler en marchant.) comme 
Battre le pats, ou la femelle. (comme l on parle populairc- 
ment.) Courir la eampagnespeleriner. Regiones peragrare.Cie. 
ZNACZY też deprać chodząc iako włoczyć fig pokraiu, po 
wfiach, po-wüi-nogá, iako fig pofpolicie mowi, Biegać po 
świecie, włoczęgą fig bawić, 

BATTRE /a campagne,en terme de guerre,(Allerca 6x0) 
Campos pervagari. (ie. Plaut, Terminem woylkowym tam 
y fam podiazdami wypadać, — | 

Ils battoient les lieux avec grand bruit, Tumultuofius om- 
nibus in. locis pervagabantur. Cef; Wypadali po rożnych 
mieyfcach z wielkim hałafem. 

La cavalerie bara campagne pendant la nuit. Circumfan- 
ditur nou cquitatus.Ce/i Konni co noc wypadaig podiaz- 
dami, 

BATTRE /e paoć, (Efre vagabond 6» faineant, Courir la 
wille fans vien faire.) Totà urbe, ou per totam urbem vagari 
dep.on di(cnrrere, neut. T bul. Concurfare. neut.Cic, WŁO- 
CZYC fig błąkaczem być,y tułaczem,po mieście fię błąkać 
nic nie robiąc. 

ON DIT figurément I/ bat la campagne, (| parlant d'un Ora 
teur qui fort de fon fujet,gui s'en éloigne,qué bat bien du pnis.) 
Excurrit,ou vagatur cjus oratio. Cic, MOWIĄ niewłaśnie; 
na podiazd wyjechał. Mowiąc o mowcy ktory wypada od 
rzeczy w movie fobie założoney, od niey fig oddalaiąc, na 
rożne firony mową wybiega. 

BATTRE fignifie (Venir toucher legerement 6 comme en 
paint.) comme La riviere bat les murailles de la ville. Flu- 
vius urbem alluit, Cie, BIC, uderzyć, otrzeć fig lekko, y 


BAT. 
iikoby przechodzącjiiko; Rzeka obiia fig, ociera fig 0 m 
ry miafta. T 

Le rivage eft battu des flots de lg mer, Litus undis tandi 
tur.Cic. Obiiaią fig o brzeg, fale morfkie. 

BATTRE fe dit en guerre, comme Battre e tambours 
Tympanum ferire. BIC mowi fig po woy(kowemu,iśko:bić 
w bęben, ^ 

Battre aux champs, Battre la marche. Tympano profc&io" 
nis fignum dare, Profedionem indicere tympano, ad» de" 
rzyć w pole, uderzyć na pobudkę do ruf enia fig. M 

Battre Vefirade, Aller aux touvellesdes ennemis. Ad expo 
randa hoftium confilia excuerere. Wypadać wybiegać © 
fzpiegi, na wywiady o nieprzyiacielu podiazdami biFgum 

BATTRE des mains, (dpplaudir, & témoigner [109 © 
battant des mains.) Plaudere. Plaufüm dare. Cie. Pleut, UDE> 
RZYC w obie rece, klafkać na pochwalenie czego* |, . 

BATTRE (fe dit desattaques qui [e font avec P arterie.) 
Battre une wille en ruine avec le canon, "Tormentis bellicis 
urbem verberare. Cie. BIC, mowi fig ofzturmach ktorce?/ 
nią armatą. Bić do miafta fzturmoiqc armatą. Lp 

EN CE SENS on le dit fipurćment (des perfornes d! 77. 
powrfuit ju[yues à l'extrémité, 6r des difputes où l'on ape 
ff fortes raifons qu'elles detruifent abfolument le parit contr s 
ve.)comme Battre quelqu'un en ruine. Exertere aliquem si 
nis, ou fortunis omnibus. Cie. W TYM rozumieniu mo 7 
fig niewłaśnie: o tych ktorych prześladuiemy do Kae 
owfporkach gdzieták mocne dowody fig daią, że cale RUE 
ciwną ftronę gubią. Jéko zgruntu kogo pokonać. 5.) 

Battre quelqu'un en ruine, (Détruire toutes [es reif? rd 
Rationes alicujus rerundere, or confutare, act. Cie. ZB! 
kogo pokonać, wfzyftkie ego dowody zepfować, — 

Tima battu de cette vaifon.Hac ratione me confütavit* 
Zwyciężył mnie, przekonał mnie zbił mię tym 

Battre quelqu'un de fes propres armes,c' eft à dires" td 
de fes raifons contre lny mefme. Aliquem gladio fuo jug 
se.Cie. Pobić kogo pokonać go włafną iego broniąso " 
zńżyć lego dowodow na niego fumego. "mh 

BATTRE des ailes, (parlant des oifeauss) Alas ven c 
ve; Plant. BIC ferzydłami, trzepaé fig fkrzydfami mo 
o praftwie, m» 

EN CE SENSon ditfigoróment AG homme 160 p 
que d'nne aille lare que fa fortune © fon credit ont beefiy 
diminue). Deceffio fada eft ipfi, fortune & dignité. 
TYM rozumieniu mowią niewłaśnie: żeten człów! 
tylko iednym fie fkrzydłem trzepie; kiedy mu 
powagi dużo ubędzie. 

ON LE DIT aufti 


jnuelle 

de cette guerre. conti e 
Les ento 

enti. FE: 

jwnośći 


„wierzę 


BATTRE Les oreilles 2 uclou'un d'une mef SM 
alicujus iif/em de rebus tumdere, Cie, NABIC komu 
zmordowaé nftawicznie iedną rzeczą. SSE putt 


ais SA gie 
gidè alique 
tych fpofob 
przyjąć; poka 
niepodoba. 

Se battre en retraitte, (Se retirer du c D 
battant.) E przlio fe fubdocere pugnando. © 2 
wyniść, wracać fig z potrzeby záwíze fię bronią! siue (Par 

ON DITen certe. fignification, Se battre en n e Sob" 
lant d'un homme qui [e vetire des affaires © du mo RON 
trahere fe, on fubducere fe à rebus gerendis. TOR od fpr^* 
NA ręką uchodzić mowiąc o człeku co fig odda , 
publicznych, y świata. BAT* 


à zimno» 
y tomno 


rs eft 
ang 7964 


„ombat tośójo 
po: 


1 BAT. BAV. 
E TRE Ta mefüre dans la Mufique, Muficnm concentum 
san crérecatt, Sa/yf.ou moderari, depon,C 
Hedepon Cie, BIG tákt, dawać tákt w M 
cS) RE s'employe proverbialemenc en ces fag 
ZK ne chiens 6» chats. Rixantur perpe- 
t fel BIC, zażywaią przyfłowiem 
i k pfi y koci, 
lle battu dos v centre, (On Iny en a donné fur le dos 
gin Tous.) Verberibus egregie fuit multatus. Zac. Zbiro 
Bygyzbiecie y brzachu wfeedzie. 
E R BATTRE ean, (quand on s'amufe à quelque trae 
KRÓW ety a riend profi )Oleum &operam perds, Ter, 
Von. À fementem facis. iopem lavas Petr. c'eft à dire 
* ferdes vitre buile 6v vitre peine, Vo: dans l'eau, 
un Maure. JEST to wodę młocić kiedy fig kto 
niepożyteczną,to ieft: tracifz darmo*y oley 
ie, myiefz Murzyna. ż 
ns, II vaudroit autant battre [à tefle 
P WEM pour dire Toute la peine qu'on prendroit à fais 
2 AA feroit inutile.L Ter.(c'eftà dire 
core eus funus ule une tuile qui n'ef point o 
ię w Leo dns vous la leves, plus elle devient fale.) MOWI 
UM rozumieniu: iednofz byto było co głową mor 
9 ieft wfzyfika okelo tego praca byłaby bez fltu- 
Oieft iśkobyś chciał cegię płukać niepaloną,ktorą 
Nan Plocrelz tym lig barziey rozmazuie. 
Pour disc ją” Pan des buifous, up autre a pris les oifeaux, 
tm podj tare a profte de naflre travail pus lab 
i loj, ntm alter intercepir. Myśmy wyfualzyli praki 
Gy nier! T pobrahzá miaf Kto infzy fig pożywił z pra- 
Alta, À 
i aut bien battu que mal battu, ©'eft à dires ce fora 
AK dur pour luy, de donner uu ou plufeurs coups, Pere 
vpn ka onam an fi plures plagas de NA iedno 
k nięgą ple dibo dobrze zbić, to iednoż to będzie 
11,4) dne plagę mu dać ślbo wiele, 
Pour dire 
tire 


0 żelazo bi 
okazyi do- 


Chaffe, lors qu’on bat les buife 
boufinesty des grands eris pour en faire 

tnatio in quà fubiris clamoribus. & voce 

Db polowania te, STRASZENIE plofzenie zwierza, 
(EAU kiedy po krzewinach, y lafach harapnie 
Y głośno wołają śby zwierze wyftrafzyć zgea 


RD saren 
tue DAVARDE, fadjcQ .(Zadifaret,gui parle 
git, Burilis & importunus loquuror, 
0 wiele mowi nieuważny co wfzye 


= ]ta.& 4 A T 
KOŚC Pledivoie & inepta loquacitas. Gier, 
iios Joe CE arie trop, faire des indiferetions 

nepcias loqui, ie, BLAZGONIC, Plesé 


Aaa 
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y gadać wiele nicuwaznym być w mowie gadać nito ni ovo 

(Mot bas & ironique.) Słowo podłe y nà śmiech. 

, BAVAROIS, malc.BAV AROISE,(.a/je8. (Qui ef du Du- 
ché de Baviere.) Bavarus, Bavara; Bavarum. Lotus, Bora, Bo- 
ium. BAWARCZYK, BAWARKA, coicft z Xięttwa Ba- 
wary. 

BAUDET, füb(t, male, vieu ui fignifie (um petit 
afre.)Afellus, genit. m.Cir, OSI ftarc ffowo, 

ON LE DIT auff d'un homme fort ignorant ou fort be» 
fte.C'al un baudut, Afimus Plant. MOWI fig tos o ciloviez 
ka, prottoeeku co nie nie poymuie iük bydlę iet viatny O- 

tour Yon uicux mot qui fignifioie autrefois (9e 
rejouir.) Łafeivire, Geftire.Cic, BESTWIC fi ać 
rj.) La fie, rofpuftować 
(Ce Verbe n'eft d'ufage en Frangoil que dans fon com- 
IM udir,) To flowo nieieft w uży 
kim, oprocz w Aładanym flowie wyfkakiwać z rofpuft 
„AUD RIER, übt malc. (Han de eni VA aria łe 

haue droite qui fert à tenir l'i feo. Balicus, gent. bal ef 
PAS rzemicony, pendent ktory no(zg nę á 
mięniu y od ktorego fzpada wik, ————— 

BAVE, fubit (alive gliiente qui déconte de Ia bone.) 
Sslivofus lumor.Pfin. PIANA ślina lipka c : 

ON APPELLE Zave d'un limaçon (cette bumois 
SP glusnte qu'il jetteawec laquelle il s'attache aux arbres © 
as paroi Slivofus lenor maf, NAZY WAJĄ piana él 
makowa te wilgoć lipką ktorą wyrzuca, y nią fe przypina 
Dodo dok u EUR UA GM 

ON DIT populairement, qu’/# Dope w. 
9e, pour dire 1/n'a que. du babrl, Inaniloquus eft. 

m » Inańilo . PL 
MOWIĄ pofpolicie ten człowiek nie ma tylko ślinę, ro ieft: 
nie ma ieno prożne fiowa w gębie co mu ie ślinatprzyniefe 

BAVER, V neut. (Jetter de la Lave.) Lentorem faliva 
(felivo.)aQ. Pli. SLINIC fig. od 252 

DAVETTE, obit. (Linge qu'on met ans petits enfens au 
devant de l'ejovise.) Vimeum (et orale, genit. lintei peto 

ADKA chufla ktorą msłym dzieciom 
mi. 

1 niquement, Jour #'éfles encore qu'à la ae 
vvette, Vous efles encore trop jeune © fans experience, 6 con 
enféignez un plus fiawant que vous? P'aerulus adhuc es,& doc 
lerem doccsł MOWIĄ ni pośmiech, iefcześ dopiero ie 

urku ślbo pafku,iefzcześ fmarkacz in drogich chez nà 
uczyć medrfzych od ficbi NUS ul 

BAVEUR,m. BAVEUSE,f, (Qui. 

j jm. SE,f, (Qui jette de la Lave.) Sali 

vatio lentore Ruens. SLINIACY fig, SLINIĄCA fig. il 

Fe aumelette laveufe, Tntsita ova lentore falivontiay n 

fic. 3 
fübtt. f.rerme de chaffe. (Ie Jieu o vepofe 
L " repofe le (an. 
gl er & les autres beflesmordantes qui ef tofjurs TS 
Zeus. )Volutabrum, genit. volutabri, nrut, BAGNO k:łuza 
doł termin myéliwiki micyfce gdzie Dzik fpoczywa y inne 
okrutne zwierze ktore save ieft nieczyfle y bsgnife. — 

BAUGE, (Mert er de terre pótni auce d^ La paile qu'on 
&p:elle Torcbis,) Aceratum, cerati,n. Tof. ZARNA, 
, zmięfzancy ulepiony. 

ë dit proverbialement en cere phrafe, À 

: ey pour fignifier Avoir en abondance, (6 
particulisrement des wałets, dla. difiretion de[que/s on à 
donne les prowifions d'un logis.) Affatim,ou atlluenter omnia 
habe c. DO fytu zpęby do zdechn mowi fe przyfłowiem 
w tych fpofobach mieć wfzyf kiego poty, do zdecha to iei 
dofta:ecznie obficie,y mowifię zwłafocza o Czeladzi na kto. 
R IA wfzyftko co ieft w domu żywności, 

AUGE, (Pile de L'Anjon:) B Igiam, ii, neue. | 
Miafto w Andyi, Ad IRAK 

BAUGENCY, (ilte de l'Orleanei 
Bulgenciaci neut. BAŁ 


niu w Francu- 


À prawym ras 


a z gęby, 
queufé 


2 que de la bas 


«ons. 


2 -) Bulgenciacum, gen, 
IGAK Mialo Orleancfkies 
LA BAV E, (Duché, EleGorat. (y Palatmat d'Alle- 
magne.) Bavaria, geni, Bavatia,f. BAWARYA Xięfiw 
Elektorftwo, y Woiewodztwo w Niemczech, et 

(Dans Céfar Aovieum fignifie le Païs de Baviere ge d 
Aufriche en Allemagne,d'où eftoient venus les 
pellez Hoi.) U Cezara Nosyk 
w Niemczech zkąd pofały były 
rami, 

BAUME, fubft, mać, (Plante médecinale dont on tire une 


liqueur 


1 peuples apa 
zniczy Bawaryg y Rakuzy 
národy ktoré zwano Boia- 
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liqueur pendant los jours caniculaires en l'égratigant avec des 
griffes de fer.) Balfamum, genit, n.Plin, BALSA 
Tekar(kie z ktorego zbieraia fok pod czas dni pficy gwiazdy 
ofkrobnige go widełkami żelaznemi. “a 

Le fic, ow la liqueur qui découle du baume. Balfami fac 
cus, genit, fucci,m, Balfami lacrymas genit, af. BALSAM 
tok álbo fok ciekący z drzewa Balfamu 

DE BAUME Balfaminns, balfamina,balfaminum.* 
de baume-Balfaminnm oleum, getir, balfamini olei,n, P 
BALSAMOWY. *Oleick balfamowy. 

BAUME eft aufi. (ae petite berbe odori) 
mange en ment ha, fée! 
ziołko pachniące ktore iedzą 

BAUME LES NONAINS,(Fźlle du Comté de Bourgogne.) 
Balma V irginum, genit, Balme Virginum, foem, BALMA 
Dziewie Miafto Hrabftwa Borguńdyifkiego. i 

BAVOLET,fubft,mafe. (Cożfjire der filer de village.) Ri- 
ca, genit.ricz fœm Par. PODWIK chufta o- 
dzienie na głowie wicyfkich dziewek. 

BAY „mate. BALE, foem, (Couleur dit poil d'un ebewalque le 
wułgażre appelle Rouge.)n cheval bay.Spadix,gemi,.fpadici 
male Plin. CISAWOSC ma y ktorą pofpol- 


ante, qui [e 
l. MIĘTA 


de mer qui s’ou- 
v.Cie, ZATOKA 
wpadaiqcá między 


wre ent 
wylevá;malá odnoga, Albo zatoka mocz 
dwiemä ziemiami, MS 
BAYE [e dit aufi en maçon zer qu'on 
fé aus murs en [es elexant. ) Hiatus genir.hiatüsymafe, 1 
Rimasgenit a, fam. TOZ fig mowi w mularce olochach 20- 
flawionych w murach kiedy ie podnofva. 
BAYE en terme d'agricolture, (fe dit dar goufer de plufi- 
p; comme dii lierre © du Iaurier)Baccagenit.ba 

1.17 (ig mowi o flrgczk-ch Ibo iagodach nickto- 

ew jako o blufzczu y bobkach. 

2 (Plaifsuterie qu'on fait aux dépens de quelqun à 
qui on fait peur d'une chofe quà n'ef pae vrayeson d qui on dotte 
ne de grandes eférenter.) Jocofum mendaciolum. Plaut/TOT, 
fig mowi o klamftwie żartobliwym z kogo 2 albo 
go co zmyśliwiży ftrafząc,$lbo nadziciami. wie 


za 

Hm donneur de bayer. Mendaciloquus, gen.tiendaciloqui, 
mafc,Paut. Zwodnik fzalbierz. 

BAYER,V.neut.mot bas;(7oir 6* regarder niaifèment en 
ouvrant la Bouche, comme font les niais .) Hiante ore aliquid 
afpicere,a&t, ROZDZIEWIAC gębę, fowo podłe, przypa- 
trywać fie iak rozdziaw,pębę otworzywizy. à 

ON DIT proverbialement BAYER aux corneiller, pour 
dire s amufer. en miaifaut à contempler ler chofas comme les enie 

s, Stopere omnia, Plauz, PRZYPATRY WAC 
x rozdziawiwfvy gębę lada rzeczy fię dziwić, 
(Ville de la terre de Latour dans le 
ples où il y a dus eau falntatres.) Baie genit Baierom,fiplure 
Cic. BAIA Miafto, Terralawora w Kroleftwie Neapolitań- 
fkim gdzie fà wody zdrowe. 

du ef Zo REN Balana, Baianum.Gie, Co ieft z 

aii. 
s BAYEUX, (File cpiféopalé en Normantie.yBaiocagenit 
Baiocarum, fem plur.BAIOK, Miafto Bifkupie w Normanii 

Qui ef de Bayens.Baïocenfs & hoc baïocenfe,udjcét. Co 
ieft z Baioku. 

BAYONNE, (Ville dpifcopale em Gaftogne dans le finïs des 
Bafquer fur le Confluent de l Adour 6 de lą Ne.) Baiona, 
genit, Baiona, farm. BAIONA, Miafto bilkupie Walkonil, 
w kraiu Wafkow tam gdzie fig fchodzą rzeki Arur y Niwá. 

De Bayonne. Baionenfis & hoc baionenfe.adjca.Z Baiony 

BAYONNETE, fub(t.foem. (Sorte de poignard cogrt ») 
ca, genit. cas fam. Cic, PUIN AT kfeeałe fetyletu krotkiego 
barzo. . 

LE BAZADOIS, (Pais de Guyenne f^ 
Vafarenfis ager, genit, Vafarenfis agris m 
wiat Okcytaniy bardzo obfituigcy 

Peuples dą Bazadojs. afates, genit, Vafatum, maf, plur. 
Wazotowie obywa 

BAZAS fur la Beuve, ( 
Coffium Vafatum. WAZA 
okcycanii. 


BDELLIUM, (ubf.miafe.(Gomme d'un arbre quiva[emble 


fertile eu blods.) 
. WAZAT po- 


ille epiftopale dans la Guyenne.) 
[nad Bev; Miafto Dilkupie w 


umedeNg- ji 


BEA. —" 
4 Poliwier pour La groffenr, dr dont ler fouille szefemblent 6 cer 
1 di die ARR I dei ear BDELIUM 
żywicń drzewa ktore ieft podobne do oliwnego co domi? 
fzości,A liscie ego po obne do dębiny. ^mm 
BE ANT, malc-BE AN'TE, foem.( Qui montre nire erem 
ouverture )Hians genir. biantis.omn.gen.Cie, ZIEWALĘ 
rozpadniony co wielkie ryfy y fkaly pokazu d 
Avoir la bonche béante,ow exirémemen on oerte, Bia 
ou patulo oreciie. Mieć gębę otwartą y zac rozdzia 
ioną 
"LE BEARN;on prononce Bear (Province au pied des mb 
Pyrenndes dnt Pau efl la capitale.) Bene enia, genit ES 
niż, fœm. BEARN Prowincyá pod gorami Pireneyf 
ktorey Pal,ieft miafto ftofeczne. p 
"i BE ARNOIS, mac, BE ARNOISE, Fœm. (Celny Ó Bue 
eft de Bearn.) Bearnus, 2, um. Benearnenfis & hoc Ben 
ct. BEARNBYCZYK,BEARNKA. 

T mafc. BEATE' foem. adje&t. (won effime 
Beatus,bata, beatum. Ge. Blogoffawiony ktorego m 
Świętego. M 

(U Sad qu'en manviife part, comme. Niemow! fig 
chyb& w. zły fpofob ik 


Sai) 
aii ^ 


+ Aff 
UN BEAT 6 UN ATE, (Celnysou celle qtii AŻ 
de paroïfire devot ©» modefle dans [es alions v dan? 1 
fes manieres, quoi qu'il ait la cœur tres corrompir) Larv 
"eatis caltory genit" cultoris, mac, SWIATASZEK 7i rg 
ny maboznik haboznicá ktory 4lbo ktora flara fig irs 
À świętą álbo świętego, wfprawach fwoich y obycza! 

ferce ma cale zepfowane. ; IN 

Jl fait le Bént.Pietatem mentitur Syigta(zkiem fid 

Avec fon wifage béat, avec fa mine be ate.Vulru 19 
n atis com pofito. Z fwoią twarżą W 


ate pie 
myflo” 


often” 
ique" 


genit. 


Swiątaf nyślonń dewotká. 


U ife. 
(Declaration que fait | A 
mort,ó qu'on pent Tint d 
ptio, genit.onis BEAT Y! 
CY A obwiefaczenie od k JA RUE o Swigty' 
iż go wzywać fig godzi. 
, Va (Dei AE Henbenren e 
iliquem beatis aferibe 
więtego iakiego,y wt?" 


qu'un homme eft fiint 


In beatorum nbmernm Kat 


m 
ATIFIKOW AC obwieści 
pobożności wiernych: rei jo 
PORE ATI LES (ubf fam.(Petites wiandeś ilietlft nig, 
on farcit des ragoufs,comme vis de veau, crefies de 
chaux piflaches &c)Minuriæ efeulente, Sen. 
fki fmaczne ktore kładą w potrawy iako fg ml 
rzebyki kogutow, kaiczochy, piftacie. o 
E TWUDE, fubft.f. (Félicité, bonheur fous SU 
ieve henren dans lo Ciel.) Beatitudo d 
€ Gic. BŁOGOSŁAWIENST WO fac: m 
wyifve dobro: ktorego zażywaią Blogoffawitnh à (ui 

"BEAU, ou BEL, mafcon prononce bau. BEL LB pok 
plais eo. qui agrée [ur-tonit à [a vene.) Pulchespe gba fi 
chrum. PIĘKNY piękną, co icft przyiemints YF 
ofobliwie oku. gar u 

(On met Beau devant les mots qui commente T mots 
confonne, comme un Bean «ifage* & Bel d sl 
qui commencent par une voyelle, comme Pf jus 
Kfadzie fig Bean przed Mowami ktore fa z262y P^ qoam 
głofne jako: pigkná twarzy 4 zaś Bel prt Signé 
ktore fig poczynają od iednogłośney licerysiako? Ü 
fobá. P 

C'ef un bel enfant, où Tu enfant_ fort Jem. Pur En Fee 
forma. Terent, Icft to piękne dziecię, dziecię DRE cafe 

JL fe dit plus beau qu' Alexandr Alexandri p. 2 Ale 
1e predicat fuam, P/anz. M4 fic a pięknieyfzeg: 4 

dra. PT „wdźi 
SET fait le bea Bellatulat on Bellulus ibi vider 
czy fic, umizga, áby fie 24 pięknego uda» 

"9 apprebende que wos tie m ayles fait pr ; 
fi en effet, Mecuo ne pradicatio tua mes De gif m 
"perez. Plaut, Boig fig Abyś nic piękniey mie 
li ienem. 

ne femme extré mem 
Eximià pulchritudine malier. 
kna niewypowiedziancy pigkn 


ks 
2) 
dwaj; 


A 
lus belegte Tro 


formant CE. 


t belle, ou d'u 
e. Biafoglowa 


mmo BEA. 
ye que Ef belle depuis Ta tei jufques an y 
Bla ires Ad unguicalo adcapillam fumiumeftfetifima 
34 Pigkná od głowy do ftoprwłafie malowanie. 
onda dro [Lait qu'il ef beatyśł en ej tout 
ia Pedro: fs earel[iat Ben. do fer accorder 
ovit venerem fuam, fuperbiam captat 


Po:snon commoda. Petr. Ze wie do 
2 tąd ha 


s C'ef nne vra- 


jet piękny 
fwoig miafto 
qi? greccenoici miał di 
à EN (dgreable à la wenć, qui fiit pla r.) Pre 
Qi 0d zfpeitum. Cie. PIĘKNY siły n& wcyrzenie, 
N DIT, ne belle maifón. Domus pulchra, Cre, * Pre be- 
i, Sol pulcher, Hor. MOWIĄ piękny dom. *Piękne 


(grónble, ferein, parlant des lioue Gs du temps.) 
Locus amoenus "/n beam temps Sudum tempus, 
au jour Dies pulchra, Hor, * 7n par on ado. 
s perpetue regio, f Pme. PIE 
o mieyfeu y c 
zas piękny. *Dzicń iafny pogodny 
dni fą piękne. ^ 


Jours i, 
XNY,, 


AU, 
labie y Pe. 
Singuli 
se RA zacny, wybor, 
| Pa leg y rozumie y tym podobnych rzeczach. 
* lelefyis. Pr ACERIN OA 
ow. tfjrit. Prattans ingenium. Cie, Piękny rozum, 
erba praclara.Cic. Pigkne wy borne ffo, 
arum, oy eximium, facinus.n. 


d nt, homnefle,) Decorus, Honeftus, a, um. 
„ENY przyftoyny uczciwy. 

b nie das Peau ni bonefć, Hoc indecorum eft, Cie, Mart. 
ko Pięknś ie 

Gd grz, 

POD 

iako ję, 
BEAU 

€ 


ire inimico, MOWIĄ w 


tus n 
ięk ie fig, podać komu,dać mu 


lenius 


xop 4 fon ennemi, & luy prefente leco- 
Mon) Podobieńftwo wzięte od fzermierki gdzie 
ug <mu zbytnie podaie, y bokiem mu fie odffa= 
istos du dite Ne wos emportez point, Ne vous 

C0'*ré, Bona verba quæfo, Ter. Cicer, PIE 


Lieno,zamiaf: nie i 
: Amiaf: nie tak fie barzo choleryzuy,nie gnie« 


T BEAU, TY 
Metas Ne pare o 
nagle, 
(m po fe di 
1 i ben b 


W illi Lo! 


NR allez pas fi ville, Ne vous em- 
NE propera, Cic, Toy, PIĘKNIE ieno,powoli, 


gp oYerbiałement en ces façons de parler, 77 
quise ny dire IL fait fmblant de le tarefir, 
nU PL à Alter manu fect lapidem, altera 

zs Peu, PIĘKNIE, mowi fig przyftowiem: 


tych c 
przy S Poft ln 
Srzyiap P obach, Pięknie mu fię nokazal;udoic iśkby mu 


Cett 
€ dern, 
"iere exprefion eft un proverbe Latin qu'on 
Aaaż 
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dit de ceux qui vous difent des donceurs,& en mefme temps 
vous trahilent.) To oftatnie wyrażewie ieft przytłowie ła. 
€ 0 tych, co łagodnie z tobą mowią y razem 


zn temps quaud je Pirmy wair,pour dire Fe m iray 
lom nunqnam invifam. Będz e pięknie nàzbyt nés 
edy do uiego poydę; toieft nigdy nić poydg do 


ws draps blanes pour dire La parle de [cy 
nent Mslis rumoribus bunc diftulic. Cre. Pig 
go w biafcy pościeli położył, to iet: mowil o nim źle 

Nous © awons échappé belle, pour dire Nan. 
nn grand danger Summo periculo e 
fig wykree!i my w wielkim niebefpiec eńftwie 

Vous m'en centes de beltes.Lepida fant narras, Płaut.P.ę- 

qno. be le demande)SciliceryrogasPTer. Pigkze tosfae 
ytinie, ba niy jefzeze mię pyray. 
"auparavant. Spifits pluit, 

f áylépfg przed tym. 

Cela fit penfir de plus belle à la guerre, où plus qif aupara= 
cnt, Res ad priftinam bellirationem 1edegit.Ca/: To fpra- 
wiło,że w naylepfzą myśleli o woynie, y niź przedtym. 

À bean deniers compavts, Pralenti pecunid.abl, Cie, Pite 
niędzmi gotowemi, 

ON DIT ironiquement; Voir Je be! homme 
appuyois. Hem, quo fetus fum. MOWIĄ żartem pics 
knie, otoż ten n4 ktoregom fig (puścił, 

BEAUCAIRE, (lille de Languedoc 
drum. BELIKADR Miafto Okcyrani 

LA BEAUGCF,(Province de France do 
pitale.) Bela, genit. Bellis, f. DEOC 
cyi kcorey Karnur ieft miafto głowne. 

Qui ef de Beauce. Belüenfis & hoc Belfienfe. adjcft, Bee 
ocyanin ktory ieft z Beoc: 

BEAUCOUP,on prononce Zeauconp. Ad 
qui marque l'abondance;l c 
toft par un adverbe Ar 
nom Multus, Permultus, Płarimus 

fuivants le feront connoiftie. 
mno; 


qui je m? 


le Rbofie.)Bellica= 
śd Rodanem. 
Chartres efl là cza 

A Prowincya Frans 


e de quantité 
c en Latin tane 
tantoft psr un 
1, comme les exeme 


ou quelqu'un. Aliquem multim amare. Plante 
© kogo. 
TL les furpaff 


; e beanconp.Longt omnes, moltimque 
füperat. Cic. 


Zwycięża przewyżfza ich wfzyftkich barzo, 
Je n'entons pas beauconp cela.Non multim in iftis rebus 
intelligo,Cic. Nie barzo wiele fig ná tym albo to rozumiem. 

BEAUCOUP fe vend aufi par les Adjettifs, que Pon fair 
accorder. avecles Subflantifs cxprimcz ou fous-entendus. 
WIELE wyraża fie. teZ Imieniem przydatnim zgadzaiąc ie 
zlftotnym wyraźnie, albo fkrycie domyslaiac fig go. 

Fous avez beaucoup dereputation en ce pażs. Nomen euum 
multum eft in hislocis.Cre. Mafe wielkie Imię wrym kraïa 

On a beaucoup parlé de wons. Multas de te fermo habitus 
ch.Cic. Wiele mowiono o tobie, 

Le flile,ou la compofition eft wie chofe, qui demande beate 
coup de travail Stilus multi fudoris el. Cic, Styl, 41b0 ukłaa 
danie flow ieft rzecz ktora wielkiego czafu y pracy potrze- 
buie. 

Nous avonsemployć beaucoup de temps itcette diffute.Mul- 
tum temporis in IA difputarione confumfimus. Cie. Wied 
leśmy czafu' ná tey wfporce bawili, 

Lexoyde doit ir beaucoup de gravité & de fentences. 
Exordium fenrentiarum & gravitatis plurimum latere deo 
be: Gic. Poczęcie mamieć wiele powagi y wiele poważnych 
myśli. 

Je Pefime beaucoup: Multi illum facio. Gie. Wielce go 
poważam. 

11 fe trouve beaucoup moins de bons Oniteurs que de bons 
Poëtes.Multd pauciores Oratores quàm Poetz boni. Cicer, 
Znayduie fię daleko mnicy dobrych mowcow, niż dobrych 
wierfzopifow. 

H want beaucoup mieux fe fonwenir dn bien. que du mal. 
Molib præffat bencficii, quàm maleficii memorem efte. 4f. 
Więcey y dlüzey przyfłoi pamiętać dobre niż złe, 

Avoir beauconp d'ofritde fiavoir, d'amis Ingenio, do&si« 
na, 


BEA. 


ć wiele rozumu, nauki, przye 


186 
nâ,amicis,ow valere, Cic, Mi 
iacioł, : 

Pour mo je wy jamaie efté touché de ces cbofes efant jen 
me,beauboup moins Je futs-je maintenant que je fuis [ur l'age. 
Me vero nihil itorum nc juvenem quidem movit unquam, 
nondam fenem. Cic. Co do mnie nigdym fig nie uwodził zá- 
tym będąc młodym ä dalekoż barzicy né ftarość. 

Cette femme wous paroifl de beaucoup plus fage que les autres 
Iíta mulier tibi videtur multó aliatum fapientiffima. Plant. 
Ta białogłowa zdaic ci fię-daleko mędrfza od infzych. 

e l'ejlime beauconp. plus que les autres. Mule pluris il- 
lum facio quam omnesalios Powazam go daleko nád in- 
fzych. 

? EAU-FILS (abf mafe (Qué w'eff pas le fils du Mari,ou 
de la femme.) Privignus, genit, privigni, mafc, Mart, PA- 
SIERB co nicieft fyn włafny Matki lub Oy 

BEAU-FRERE,fubft.mafe.( Frere du Mari,ou de la Feme 
me.) Mariti, ow uxoris frater, SZWAGIER, Brat Męża al- 


bo Zony. i 

LE BEAUJOLOIS, (Province du Gouvernement général 
du Lyonnoit,à l'Orieut.) Boujovienfis ager, gemit.Daajovien- 
fis agri, maf, BOZOLSZE Prowincya Generalnego ftaro 
ftwa Logduńlkiego na wfchodzie 

BEAUMONT, on prononce baumont, (File du Gouver- 
nement général de Ifle de France, fir © Oyfe.jliellomontum, 
ou Bellomontium;i,n.ad Ifaram, BELMONT Miafto ftaro- 
ftwa generalnego wyfpy Franenfkicy nád Ezyg | 
Quiefl de Beaumont fur Onfè. Bellomontanus ad I(arame 

adje&. Belmonteńczyk co ieft z Belmontu nád E 

BEAUMONT, (Ville de Païs-Bas dans le Hainaut.) Bele 

lus-Mons.BELMONT Miafto niżfzych Niemiec wHanoniy 

BEAUNE, on prononce baune, (Fille du Duché de Bour- 
gogne, fameufe pour fes bons wins,à quatre lieuës de la Saone, 
entre. Dijon ©» Cbálon für Saone.) Belna, genit.Belnz,foem. 
BEŁNA Miafto Xięftwa Burgundyi flawne dla dobrych 
win,o cztery mile od Sekwany między Dywionem y Kabi- 
lonem nad Sekwaną. > 

Qu efl de Beanne.Belnenfis & hoc Belnenfe.adjedt, Bet- 

jeficzyk. 
PEBEALLPERE, fübR.m.(Je Pere du Marion de la Femme.) 
Socer, zenit.foceri,mafe. Ge. "DESC Ociec Męża lub Zony. 
U-PERE à / égard des enfans que [a femme a eus d? 
un autre lit, Vitricus, genit. vitrici, male. Cicer, OYCZY M 
względem dzieci ktore Zona iego miała z infzego 1 f 

BEAUTE ,(ubft.f. or prononce bavtć. (Ce qui plaiflyce qui 
agrée aux fens © fur-tont Ala weuë.)Pulehritudo, geiit. pul- 
chritudinis,f. Species, genit, fpeci PIEKNOSC, uroda, 
wdzięczność cofig podoba, co przyiemno ieft zmyffom ni 
fzym, zwłafźcza fpoyrzeniu. ; 

Pre grande beauté -Eximia pulchritudo. Cic. Wielka uroda 

Vene dame d'une beauté au delà de toutes nos expreffions € 
qui fivpafe de beauconp tout ce qu'on. en pourroit dire. Mulier 
omnibus fimnlachrisemendatior, Pani urody nad wyras 
genie, y ktora pięknicyfza ieft nad to wfzyfiko co fię mo- 
wić może. 

Sa beauté Dinqniete.Hunc forma follicitum habet.P/aut. 
Uroda go włafna frafui 

Qn rencontre mrement. la beauté avec la [uge(fe dans une 
mefine perfonne.Raram facit mifturam forma cum fapiencia 
Petr.Zrzadka fig trafi uroda y cnota razem wiedney ofobie 

Corrompre [a beauté par [és déreglemens, Formam Corrum- 
gere nequicie malis. Póed. Urodg (woię pfować nierządem 

Rendre à quelqu'un toute [a beautć. Totam fuam formam 
alicui reddere.Aliquem in priftinum decorem reponere, 
Wrocic komu wfzyftkę iego dawną urodę, 

C'efl vofire beauté. qui fait que tout ce que Vous aweż, vous 
fed bien Virtute forma id cvenit, te ut deceat quidquid ha= 
bes, Plaut, Uroda twoja fprawuic że wfzyftko co mafz nà 
fobie przyftoi ci. ; ń 

Je nie puis plus fouffrir toutes ces beautés communes, Te. 
det me quotidianarum Borac dt Nie mogę iuz znieść 

ftkich tych urod pofpolitych. d 

Sa beauté [e pafe.DeRorefeie forma dignitas. Auf/.ad Her, 
Piękność iego miin. m, 

Ve femme dont la beante ef pale. Floris extinéti mulier, 
Petr. Białogłowa ktorey piękność minęła. 

Elle avoit un fonds de beauté à toutes fortes d'épreuves, 6v 
rien ne pouvoit effacer. Vis boni in ipsà inerat firma,& ni» 


BEA. BEC. 


Bil poterat illam extinguere, Ter. Miala gruntowną pe 
kność przeciwko wfzelkim przypadkom, y nic icy zgładza 


BEAUT feditabfolument pour Pre belle per onte com" 
Il courd après toutes les beantegs,ou tontes les belles per[onte 
Formofas mulicies fe&atur, PIĘKNOŚĆ uroda mowi + 
przez fie o ofobie iákicy piękney, iako biega. za wizykkie 
mi urodami; álbo za wfzyftkiemi piękcomi ofobami: — 

fe dit du temps, du lieu, re.) Amoenitas, ge! 
3c. * B-auté d’un joor.D iei lerenias, Gic. CH 
PIĘKNOŚĆ movi fig o czafie o micyfcu.' Piękność dnia: | 
Beauté d'un diféours, d’une langues. Sermonis, lingut Ye 
nuftas.Gie. Piękność mowy, ięzyka. gr 
ILy a de la beauté. 6v de l'agrément dans cette COUPS. 
Ineft lepos,luduique in haccomoedià, Plaut, Jeft y piękno 
yiemnosé.v tey komedyi. ili 
Qui conno les beautez de l'une dy D'autre langne DO 
cs utriufque lingue. Her. Ktory fig anà ná pe^! 
a ięzykow. p 
ALIY AIS [ar le Therin, (Pile Epiftepale & capitale dt 
Beaueifisen Picardie) belovacum, BELWAK nad Ten 
Miafto Bilkupie y głowne powiatu Belwackie, go wplaty" 

Qui ofi de Bauvais. Belloyacus, Bellovaca, Bellovace 
Belwanin co ieft z Belwako. 

Qui efl du Beauwoifis, Bellovacenfis & hoc Bell 
adj. Belwanin co ieft z powiatn Belváckiegos gui 

BEG,fubft ma(c.(La partie dure 6 pointuć de PofeaM 
Tuy fert A manger & à fé defendre. ) Rolttum, genit roi. 
ut.Cie. NOS, Dziub, pylk,czgié twardź y konczata UP 
kó,flużąch mu do iedzeniń y do obrony. 

La pointe du bec. Aciesyon acumen roti. 


ovacenti- 


Roftellum, genit.rofelli,neut, Pj, yf 
{usé 
des coups de bec, Rofro petere, adt, ace. KF 
dziubać, kąfać, : 
ON DIT figurément & proverbialement, Don ^ # 
ec à quelqu'un pour dire Donner en pallant quelqu 
irique à quelqu'un. Aliquem proféindere,proleinén f; 
idi, profciffum.) a@ Cie, MOWIĄ pra} em, 
Dziubnąć kogo, to ieft: znienacka kogo dotknąć 1€ ne 
ON. DIT Prendre une perfonne par le bec, pour dite P og 
fondre par fà propre confe[fion, Avguere aliquem fu& in ép 
«ne. Tacit, MOWIĄ uchwycić kogo 24 dziub,zg:0” 
włafnym wyznaniem iego. vil 
ON DIT, Faire Le bec 4 quelqu'un CL infrnurà de grid 
doit dire © répondre. )Aliquem quid dicar & guide 
at doceié;a&t. Ge. MIOWĄ Dziub komu przy pro 
czyć go co má mowić y adpowiedzić, imt 
K us vas De le Ju peur qu'il ne Jen 
[ie reponfir, Hunc pracepris weis onerabosne quis wir oge 
Plant. Poydę mu dziub przyprawię, śby fig nic zac 
powicdzi. 
Témoins 4 qui on a fait le bec. Defies pracom 
lur. Ovid, Świadkowie naprawieni. iu 
P'AYOIR dez dr mde dire Efre en eflat dzyou f "leue. 
in parler (y agir.Linguà & maa Pip y 
defendere linguà & viribus, Creer. siowił 
być wflanie, ślbo moc fig bronić. 
nić, 
VIR. [2 Bec en Peau, pour diredmufer greka 
Les paroles [ans wonloir vien conclure, Sutpenfom 
habere aliquem. Ter, ic, "TRZY MAC nos w No”. 
wiać kogo pięknemi fowami à tchcięć 2n 7 
PASSER 4g plume par Ie bee à quelqu'un pour pe 
frer de quelque avantage qu'il auroit qprétendus 
quem habere, Pau DAG komu po nofits pO va, 
nofic pociągnąć, omylić go w tym czego lig fra el 
„uns croyent que ce proverbe Vier P ce plus 
is à qui leurscompagnons tint cy c ofi 
qu'ils leur voy ent cenir A labo row 
de les barbouiller:) Nicktorzy rozumieig że to P^ 
pofzlo od Kancelarzy (tow y Studentow frycowo "o 
legowie, ich pioro pelne inkauftuy widz 
trZymaig nafztuke wyciggnasy inkanflem im 8 
ON DIT «ufi d'une granie caufeufe qu OS. 
affilé. Loguscula,on loquax mulicr. Licz. 
wielkiey rozmownicy zeicy pylk nieuftanie, 


i coll 
, trait 


„prof 


" fe. 
pofich my 


Umieć 


aun de ać 
hiante” 
& roba" 


DEC. 
„BEC (fe dit quelquefois de la bouche d’un bomme 
V'aller concher le mare 
Ormitum à cœnA. Plaut. 
gębie ludzkicy.lako: iść fpa 
AO zaraz ziadlzy, 

Pune: quelqu'un: par le bocyen Lay retranchant à manger. 
Jeducere alicui cibum. Ter, Skarać kogo na gebic,uymu- 
Hi mu iadfá, 

Voilà bien du gibier, mais il now pafóra bien Ioin du bec, 
Pour dice Nous n’en mangerons point. Ferina multa, quam 
minime gu ftabimus. Kupá ma zwietżyny, śle daleko nam 
Przed no em minie,roieft: nieftofzruiemy icy. 

Tu DIT encore qu' Oz [uy fera voir fon bec jaunes pour 
des Play fera voir qu'il af trompé. Quantoficin errore 
S POK AZA mu obaczy fig z dziubem żoł- 
» to ieft że fig ofzukat. 
EC iy navire, Roftum; genit, roftri,n.Gie, KONIEC 
wiony, nos u przedniey części okrern. 
erveentre deux rivieres Lingulaygenit, 

Czf, OSTRÓW kępa między dwiema rzeka- 


PYS 


E „(od P Allier fe joint 4 la Loire.) Lingue 
5 qu Elaver infuit in Ligerim, OSTRÓW, kę- 
"ru; pdzie fig Elawer łączy z Ligerg rzęką. 

W edmbez, (o la Garonne 6 la Dordogne fe joignent.) 

A excurrens quà Garamna & Duranius inter fe jun 

+ (ef OSTRÓW, kegargdzic Garumna z Daranim 

fię łączy, 

vy, 4. RE ou de cigrgne,( Plante qui veffomble aus mau- 

men. PU rend mne bonne odeur.) Geranium, genit, geranii, 
ii ZORAWIE nofki, álbo Bocianic ziele, podobne z4- 

Y ktore wydaie dobry zapach. 

A nommc en François Herle robert.)  Zowią ic po 

Ziele robert álbo rabrecht. 

fc on frononce Bé jaune. PISKLĘ. 
e, qui fe dit des Oifeanx niais & 

VIRUS avent encore. rien faire: ce qu'on ap 
ie ied Apprearifs en tous les arts & fciences: & affi on 

pour di jeboia payer aux Efcoliers de Droit leur Bae-jaune, 

Gb apple Biereveui: & les Cleres de la Bafoche dePa- 

É "nt encore des Lettres de Bec-jaune, celles qu’on 


ur do 

nne ; d : 

tocan Pouratteftation de fervice,qu'ils on fair chez les 
T 


„BI 
Ling] 

"ntn, 
Vatha 


BEC 


wilczy 


Jeunes, qui ne 


no płacić odpreyięcia donäuki toieft 
Kancelaryftowie Parylkiey Kancelaryi 

fy ktore im daią nk dowod ich 

kow,k'edy maig być przyjęci 

lzywolg też wypiśne álbo wyzwolenne, 

li Kancellatyttowie, y chłopcy kiedy zchło- 
4 między Towarzyfzow przyjęci byli ś1- 


gpprentifs.) 6 on dit en provers 
Mperitian 
i5 " 
TONOS' 
ności,o- 
kicy nó- 


BEC 


d'or 


Imo foeminina. ŁOSOS Samica 

y wiony ni famiec. 
RA COifèau de paffege marqueté de gris, 
cętkowang er Diver) Scolopax. PARDWA. 
oiov Lin? *A10;barzo dobry do iedzenia zimie. 
"V rend e Cenę Brider labecca(fe, pour dite Titom= 
duefqu' un.) Deducere aliquem infraudctn, Cie. 


Bbb 


BEC. BED. BEE. BEF, BEG. 187 
MOWIĄ przyfłowiem:ufdlić pardwe,to icftrzfapaćzwicść 
kogo, 

Ge qoi fe.dit figarćment à caufe d'une chafle qu'on fait 
aux beccafles avec des Lacets où elles fe brident elles mef- 


» fubft, £. (Ce qu'on done A un 
etit oifean pour le nourrir, & ce que les oifeans: portent àleur 
ber.) Efca, genit, elcæ, f Cie, ZOB, Karmia małego ptafzka 
dla karmienia go,y zdziebła ktore ptaki wpyfku Groim nofzą 

Donner la bequee à fes petits. Ore fuo cibos pullis cons 
ferre, Guint, Karmić male fwoie. 
R,V.aćt. (Donner des coups de bec.) Roftro 
em. ZOBAC Dziubać,bić dziubem. 


Abdomen, genit. abdominis, neut,Cic,. KAŁDUN 
Proto-Brzuch flowo profte znaczące brzuch wielki. 

Świ a une greffe bedzine. Venvriofus, genit. ventriofi,mafe, 

ut, Katduniafty Brzuchaty co má brzuch wielki, 

BEDEAU, fubft. malc. (c'eflo/t autrefois un Sergent dans 
Ter Fuficee fübatternersc'eft aujourd buy Pn porte-wergedans 

clli m. A pparitor,ge».apparitoris, 
(ns, gem.accenfim.Cc. Plin, SŁUGA mieylki urzę- 
ego, teraz ten, co z lafka chodzi w kościołach, 

(On donne aufi le nom de Bedeaux aux Porte-maflesdans 
lesUniverfitez qui marchent devant le Re&uer & les Facule 
tes & en Latin on les appelle Zpparitorer. — Nazywaig też 
Sapient fuge Akademickiego co w Akademiach berło nicfie 
jdąc przed Rektorem, y Nauczycielami, 

BEDFORT, (Fille du comté de mefine nom,en Anglettere) 
Bedfordia,e,foem. BED FORD,Imig Hrabitwá tegoż nazwi= 
fa w Angliy. 

BE ER, V .neut,on BAYER. (Ouvrir la bouche d'un facon 
niaife ©» admirative.) Stolidt & ofcitaner afpicere,afpicio, 
afpicis,afpexi,afpelłum.)adt.acc. OTWARTĄ trzymać ges 
bę iak rozdziaw ladaczemu dziwniący fig. 

ON DIT proverbialement Beer aux corneżler,ceft à dire 
Eire oifif, s'enntyery ne vien faire." Numerare mapa 
proprement $^ amufir à compter Termaifóns Les enfeignes MO= 
WI fig przyTowiem,fać gębę rozdziewiwfzy na wrony,to- 
ieft być proäniakiem, cknić fobie, nie nierobie. * Właśnie 
bawić fig rachuiąc domy y znaki przed niemi wifzące. 

BERFFROY,fubft.m.(Dien élévé dans ane place fiontieve, 
d'où on découvre de loinsdans lequel il y à une cloche. )Specue 
laygenit (pecule.f STRAZNICA mieyfcewyfokowydane w 
twierdzy, pograniczney fkąd z daleka poftrzedz może,gdzie 
ieft dzwon, 

BEFFROY, (certaine cloche dans dés lieux publics 5s qu'on 
ne fonte qu'en certaines occafions.) Æs campanum (quod ad 
fubitarium gaudiń auc perieulum pulfatur,)Dzwon w mieye 
feu publicznym w ktory nie dzwonią chybá w pewnych a- 
kolicznościach. 

(Il y à trois Beffrois à Paris,celny de I Hotel de Ville,du 
Palais, & de la Samaritaine. Quand il naift un Fils de Frans 
ce,on donne ordre de inter le Befftoy pendant 24.heures.) 
Są trzy takie dzwony wPźryżu,ieden nâratufzu,druginäPas 
Tacuytrzeci u Samarytanki,kiedy fięurodzi Syn Krola Frane 
cufkiego każą w te Dzwony dzwonić przez godzin 24. 

BE GAYEMENT. fubft.mafe. (Prononciation imparfaite 

:)Linguæ hefitancia,genit.hefitantiaf.Gic. T 
tubantia linguæ,ou oris, fcem.uet. ZALĄKANIE fig w mo- 
wie,wymową nie dofkonatA,niewyradn£. 

BE GAYER,V .neut.(Prostonter mal, 6 en repetant plufr» 
eurs fois um mefine mor)Lingoà heftare, ZALĄKAC fig mo- 
wić źle powtarzaiąc kilka razy toż lamo, 

BEGUE,adje&t n. & f. (Ce/uy,on celle qui a difficulté depar= 
ler, quii repete en parlant plufieurs fois la mefine fsllabe d'un 
mot.) Blafus,blafa, blafum. Mart. ZAIAKLIWY, momot, 
ten co źle wymawiä powtarzając kilka razy tęż fama fylabę, 

BEGUIN,fubtt. mac, (Cożfć de linge qu'on met aux enfang. 
fous leur bonnet JGalantica, gezit.calantice f. Cie. V itta pue- 

geni. vite puerilis, f. KAPIK nakrycie płocienne 
ktore kiada dzieciom ná głowę pod czapecz 
BEGUINE,fubf.f. ( File qui vit datis une Communauté, fans 
jaire 


BEG. BEL. 
peux )Coelebs & Coenobita.BEGWINA Klafztorna 
4 żyjąca wiśkim zgromadzeniu bez czynienia ślubow 
ON APPELLE par injure Begużne, celle qui on eut taxer 
] mulata piecatis culerix. BEG'WINĄ: nàzy- 
pliwie te ofoby ktore kto chce obmawia 


BELAK Miafto Marchiy. 

BELESME, (Comté dr Ville du Pei 
LEM, Hrabitwo y Miafto Pertyki. à 

BELETTE, (ubft.f. (Petit animal fauvage qui mange les 
fruits 6 les pigeons.) Muftela, genit, mufclasf.Pbed. KASI 
CA, mała beltyika dzika, ktora ziada owoce, y gołębie. 

DE BELETTE. Mafelinus, muftelina, muftelinum.7%». 
Z,ASI, Łaficzny. : 

BELGES, (Penples de P ancienne Gaule Belgique.) Belga, 
genit. Belgarum,m. plur. Czf: BELGOWIE Holenderzy, 
Tud, dawney Francyi Belgicency. 0 ; 

BELGIQUE, adjc&. Belgicus, Belgica, Belgicum, Plin. 
BELGICKI. 

BELGRADE, (ille de Hongrie, fir le Danube, dans la 
Rafcie.) Alba-Grzca. BELGRAD Miafto Wegierfkic nad 
Dunaiem w Rafcyi. i 

BE LIER, fubft. mafc. (Le maffe des brebis.) Aries, gonit, 
arietis,m. Petro, genit, peronism. P/aut, BARAN, famicc 
owiec. í 

DE BE LIER, Arictinus, arictina,arietinum. P/ir. BA- 
RANI. : s 

BE LIER (n des douze Signes du Zodiaquey où le S. 
entre au mois de Mars.)Aries,m.Cic. BARAN ieden z dwu- 
naftu Znaków Niebiefkich, gdzie Słońce w chodzi w Marca 

Geluy qui ail fous le [igne du Bélier eft. pour l'ordinaire 
fort riche en tronpeanx év en laine; outre cela il ala tefle dure, 
ef effronté © aime à choquer les gens. Quifquis nafcitur lllo 
(Arietis)figno,multa pecora habet, multum lanzjcaput 
xereh durum frontem cxpudoratam,cornu acutum. Petr, Ten 
co fig rodzi pod znakiem Barana zwyczaynie icftbogaty 
barzo w trzody y wcłnę, 4 nád to ma głowę twardą, icit 
czoła bez wftydu, y rad ludziom napaść dnie. . 

BE! LIER, (ancienne Machine de guerre à battreles murail-, 
les des villes.) Aries, m. TARAN dawna fztuka woienna 


cbe.)Belefma,z,f. BE- 


€ pour ar- 
à force de 


fłkicy mocy rękami go rofkołyfaw(zy uderzano o mury. - 

BELISTRE, on prononce BELITRE, füb(t: m.(Gro gneux 
qui meudie par faineantife.) Bliteus, genit. blitei,m.Cie, PA- 
SORZYT żebraczyko nikczemne co żebraniną fig bawi z 

nufności, 

BELLAY,ou BELLEY, (Fille épifeopale en Breffe, d» ca- 
pitale du Bugey.) Bellica, genit. Bellicz,f. BELEY Miafto 
Bilkupie w Breflyi głowne krainy Buzcy. j 

DE PLUS BELLE, (Plus gu” auparavant.) Magisso vehe- 
mentiiis quàm antca, W IÀK NAYLEPSZĄ, barzicy niż 
przedtym. 1 

BELL E-FILLE,fabft. f.(La femme de fon fils.) Nurus, ges 
sit. norüs, SYNOWA, żona fyna włafnego. 

BELLE-FILLE, File d'un outre lit, égard d'ttoBelle- 
Mere.)Privigna, genut.privigna,£ Cie. PASIERBICA Corka 
infzego łoża wzylędem Macachy. 

BELLEGARDE,(Pille du Duché de Bourgogne. )Bellogar- 
dia,z,f.Scurregium,ii,n. BELGARD Miafto Xięftwa Bur 
gundyi. 

BELLE-ISLE, (Je de France, für les colles de Bretagne.) 
Calonefus, genit. Calorefi f, BELIL Wyfpa Francufka ni 
ftronach Brytaniv armoryki. „wi 

BELLEMENT, adverbe. (Sans brnię.)Placidt,Cic. PIĘ- 
KNIE bez hafafu, cicho. ASA ct 

Se retirer tout bellement © fans bruit. Quictiffim& fe reci- 
Pere. Plant, Odeyść pięknie po cichu. 

Frapper A la parte tout bellement.Placidé fores pultare, Plant, 
Zśkołarać do drzwi cicho: 

BELLE-MERE,fubft.f.(La Mere dumasi on de la femme.) 
Socrus; genit. focrüs,f, "FESCIA, Matka Męża álbo Zony. 


BEL, BEN. 2 
BEULE-MERE,(Manfre à l'égurddes enfans dit Pre 
Jir.)Noverca, genit. noyerew,f.(ic, MACOCHA wg 
dzieci pierwfzego łoża. : | 
De Belle- Mere,de Merafre.Novercalis & hoc 


dje@. Cie. Macofzyn. R 
BELLE SOEUR ubf..f. (Saur de mari or de la Ja 2 
Glos,f.Soror mariti vel uxoris. SWIESC, Sioftra męża 


30 


novercaley 


f Ns 3s 
BELLE-SœUR, (Femme du Fere.) Fratris conjux BR. 


WA Zona Braca. a ^k 
 ELLIQU X, m. BELLIQUEUSE, adj (Gum 
qui aime la guerre.) Bellicofos, bellicofa, bellicofam Ge. 
WALEGZNY bieny co fig w woynie kocha. 
BELDISSIME,adje&. (Tres beau.)Pulcherrimos;a; 
ZO piękny. / 
PASELLOT m. BELLOTTE,£adje&.( Qui eff ur E ) 
Bellulus,bellula,bellulum« Gie. PIĘKNIAWY co ie 
dps v oifene à la 
PSY LUNE; (File d'Halie drze La Marche meris à 
République de Venife.) Belusum,ine BELLUNE S 
Marchiy Tiewizohikicy, Rzeczypofpoliicy Wenco e sui 
BELVEDERE,ox BELVEDER, fubft.mafe. C en 
amerouffeerto dont les Aprribicaires ornentlenrs Wn i 
Oyfiis, genizofyrigis. Plin. LENEK ziele licia wen 
tego zielonego. ktorym Aptekarże ftroiq fivole RPM ie 
BELYEDEREfignifezufi n Len dont la Ott pó zyę 
bornće. Locus in formo pofios ex quo longe red ję 
fpedłare nobis licet. BELWEDER znaczy też miey o 
wzrok daleko puścić może & nic oka nie przefzkaćcć gi 
BELVEDERE, (Fale de Grece far Le fleuve Peto pee 
genit. Elidis, f; BELWEDER Miafto Grecyi nád r^ 
"BER nana ON 
BENAIS, fubit, mote. mot bas Ldietyniait nita Le» 
point ven le morue.) Bardus,barda, bardum, PIECUPA T ag 
Such ffówo podłe, głupiec, rozdziaw co fig w dom 
4 świata nic widział. T 
BENE! DICTION; fobft.f, (Grace, faveurs PP, 
CieL^jBencficium. Donum , genie.i,n.Bona; genis A Boży 
n.pl.Ge, BŁOGOSŁAWIĘSTWO, Łafka Dar DJt rig 
-Abufer des ble dfions,ow der faveurs du Ciel. US FR 
Dei beneficio.Cie. Nazłe zażywać Darów niebielkkć ty ug, 
Aecabler_quełqu tn de benéditlions.Onerare donis kryć 
Cicer. Bonorum copiam in aliquem effanderc. Ge 
je kogo błogofławieńftwy. „potr 
Aa in de bien attirent [hr ens Les Leéditliens dC dn ja 
bi homines divinam alliciuntbonitatem,ad profünten, rige 
fe-ipfos. munilicentiz fua: thelauros, 


mde 


Poczciwi lud! 
nią na ficbie blogoffavigftwá niebiefkie. |, prl 
oia d fauna cese Dleralement. [er béne diet) fat 
Roy, Maximis iifque perperuis à Deo donis cum Ps oio ná 
Rex. BOG zlewal zawfze hoynie Blogoffawigftws 
krol. ; | ony bee 
BE NE DICTION, (Lonvarge qu'en donne à Die ggzjce 
genit.lawdiszf. BEOGOSLAWIENIE chwafé kto 
"my Bogu. ] Pr Aum 
PURE NE DICTION, (Soukait, ou Priere gi Ls its 
autre foit beni (p. favorifé de Dien.) Faufta pret oO proże 
fito precatio: free BEOGC ANIENSTVA. 
bá, ślbo fprzyian'c komu błogoflawieńliwś od BP, faue 
Tl lny a donne fa benediblion en mourant. Vli MO q„gogłat 
Ra, où profpera, ou felicia precatus eft. Dał ma ^ 
wieńftwo fwoie um craiąc. e adi 
J'aime. mieux let bénédiétions des pauurey HU yn ad 
: hàm mort? topo“ 
dzy PIE 


ję le 


miration 
fawią, n 

Benediblion eft auf une Ge 
fait pour rendre une ch ar 
nit. benedi&ionis,£ Bit EN 
ścielny dla poświęce. poważ 


iey y n ge 
La bénédiélion nuptiale. Bencdiétio nuptia ise 


ciej", 
piogofia 


lu oka 

wwie (2 
à In ff 
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BEN. 
Js. Sacerdotes Mb Gnem facrifciń Cablatà mano fignum 
Łoś exprimunt, ac bene precati populum dimictant. Ka- 
Pani błogojławieńftwo, przeżegnaniedaią ludziom na kofie 
Sa Mizy, 
Donner la bénédiction de table, Benir la table avant quede 
ege Confuetas ante cibum preces adhibere. (on appelle 
enfe confecracio, La énédiétion de table.) Błogofawić do 
S przezegnanie uczynić przed zafiadan em do ftofu;ná« 
Jwaią przeżegnanie ftolu. . 
BENE EICE, fubft, mat. (£j 
duelque bien. (y revenu pour. y fax 
14e,) Beneficium, genie, benefici 
adit. DOBRODZIEYSTWO K 
ana iakim dochod 
Powinności Be 


ife, ou Chapelle dottée de 
quelque) Office Eccléfia- 
mot ronfacré dans I” 
of álbo Kaplica nóż 
em, dla odprawowania tamże pewnych 
nefieyum Rowo poświęcone w Kościele. 
on (Les Benefices fone en fer des bienfaits de ceux qui les 
„M fondez de leurs biens.) Beneficya zaifte fg dobrodzicy- 
ZAW ktorzy ie nádali dochodami z dobr fwoich. 
ali NE FICE à charge d' ames.Sacerdotium, genit,facerdo« 
m. Nadanie Kościoła dochodami z obowiązkiem ftarania 
Akoto dut. 
, QU fuut eftre Preftre pour poffeder un Bénéfice à charge 
m Trzeba być Kapłanem na trzymanie Kościoła na- 
BR z obowiązkiem Marania koło Dafa 
Ben PE FICE en patronage laïque, qu'un laïque confère. 
plis, lum juris patronatüs, ders łe Dzojt. KOŚCIÓŁ Ka- 
tont "iCprawo podania ofob maig ofoby świeckie, Kola= 
WO, kolacya, w prawie. 
Gi NE FICE fignifie aufi Gaia, profit qu'on tire d'une 
sing gum Cie. DOBRODZIEYSTWO znaczy też zyfk 
ACE ktory z lákiey rzeczy mamy. y 
ni AE FICE de ventre fe dit en Médecine d’un, Dewoye- 
genie 65 qui arrive _ fans aucune mé decine, Alvoscitay 
i alil citæ,f.Ce/e DOBRODZIEYSTNO żołądka mo- 


BENE 
nf NE. 


ha W lekarfkiey nauco o rufzeniu dobrowolnym ktore 
bez wfzelkiego lekarftwa. 
prop "Fiore de ce danger par um bene fice de ventre. Alvi 
tego nę 6Y hoc periculo evafit.7kcit. Wolnym zofał od- 
SA iedefpicczńftwa przez Dobrodzieyftwo fłolca łacnego 
habere c tut bénéfice de ventre, Alvum liquidam,on fluentem. 
Be Micé tolec feny. 
CR E FICIAIRE,adject.m. & fcomme ln héritier bé- 
Diog OU par bénéfice d'inventaire (comme lon parle en 
mies beneficiarius, genit. heredis beneficiarii, m. 
) złafki, Dziedzic przez dobrodzicyftwo teftamene 
prawie mowią, 
FIGIER,(ubft mafe.(Celny qui poffede quelque bé= 
x) deneficiarius, genit. Benefciarii, mafe. Ten co trzy» 
voe Dobrodzieyfiwo Kościelne Benefrynm. 
uo ETIER, ou BE'NITIER,fubft,mafe. (Pafe à mettre 
tnie pa zje) Aque luüralis vas, KROPIELNICA Na- 
pass WOdę święconą. 
ZE NE VANT, (Pile 
Mitte 


NT Miafto dawnego kraiu Hyrpow w Kroleftwie 
tim, 


EVENT. Beneventanus, Beneventana, Bencven- 
BENT XEWENTANIN. 

GALA, (Zyłłe de l'empire du Grand Mogol. dans les 
aq Bengala, genie, Bengale,f, BENGAL, Miafto Pań- 
OWO Moguła, w Indyach. 

Ads, 5 de Besala, Gangeticus finus, genie. Gangetici (i- 
BN oka Bengalu. 
NY, go BENIE, f. Beneditus;a um, BŁOGOSŁA WIO. 

BENIN SL AWIONA. 

ien, V = BENINE, €. (Doux, Hen-faifant.) Benignus, 

Wap benignum. ŁASKAWY, dobroczynny, łagodny. 
Vo, que n6 © die gueres en noftre Langue que des reme- 
Vig, Les InRuences céletes; car on dir. To fowo nie mo- 
use wie v ięzyku Francufkim chyba o lekarfiwach, y 

D» m ich obrotow mowi fie bowiem. 

atome Benin, qui purge doucement © (aus de grandes 

awe p 2 Prunchées, Lene remedium. Liv. Lekarftwo 

Ore wyprowadza lagodnie bez wielkiego wyni- 
CR bez sznięcja, 
sii DIT quelquefois d'une perfonne, 1 ef benin, sl 
eil puma. Benignus.Clemens.Gic, MOWIĄ też 
icy ofobie, Jeft fogodny, miły, ludzki, 


n 


BEN. BEQ. BER, 189 
BENIGNEMENT, ady. (ZIvec benignitć, avec doncenr.) 
BenignèClementer,Leniter.adv.Gc. ŁAGODNIE łafkawie 
BENIGNITE „fubft.f.(Dońceur bonté.) Benignitas.Leni- 
tas, genit atis f. Clementia, genit.w,f. Cic. LAGODNOSC, 
Tafkawosé, 

BEN JOIN, fubft.mafc.or prononce binjoin. (Suc odorife - 
eunt d'un arbrifèau qui. erodfl en P Ifle de Sumatra 6 dans le 
Royaume de Siam)Benzuinum, gem. benzuini,o." Lafer,genir. 
laferis, neut. Plin. BENDZWIN fok pachniący ziela ktore 
rośnie na Wyfpie Somatra y w Kroleftwic Siam. 

L'herbe d’où provient le benjoin Laferpicium, genit.lafer= 
picii, neut. P/in. Ziele Cyrenayfkie z ktorego pochodzi fok 
będzwin. 

Lieu où creif le benjoin. Lafe:picifer, fera, ferum. Catul, 
Mieyfce gdzie rośnie to ziele. 

Vanaigre où on a fait mfufèr du benjoin.Laferpiciatum ace- 
tum,i,neut. P/in. Ocet zaprawny fokiem bendźwinu. 

BENIR Dieu, V.aćt. (Louér Dieusle glorifiersle remercier 
de fes graces.) Deosou Deum benedicere.Cie. WIELBIC Bo- 
gachwalićgo wywy2(zaé dziękować mb za Dobrodzicyftwa 

BENTR, (Soubaśtew du bien à quelqun, tuy foubatter mille 
bene .ditlions.) Bent, on faute alicui preciri: Cie, BEOGO- 
SEAWIO kogo,życzyć mu dobrego fprzyiaémutyfigcznych. 
blogofławieńftw. 

Tout le monde me benit.Omnes benedicunt Ter, Wfzyftek 
świat mię błogofawi. 

Que Dieu Vous benife, Bent tibi ft. Plant, Niech cią 
Bog błogofiawi. 

Que Dieu beni[e wos entretrifesyuos doffeitis, Deus fortu» 
net tua confilia.Cie. Niech Bog blogoffawi imprezom two» 
im, zámyffom twoim. 

Dieu a leni les armes du Roy;luy a fait obtenir la vitloire, 
Armis Regis fuccetfus profperos écdit Deos. Tacit Leo. Bog 
pobłogofławił woyfkom Króla, dał mu otrzymaé zwy- 
cięftwo. 

Dieu a beni ce mariage d' une henreufe lignée Hoc conju- 
gium felici progenie auxitDeus.Bog pobłogofiawił to mał. 
żeńftwo fzczęśliwym poromftwem. 

„Jacob benit Ifaac. Jacob fanfta multa precatus ef Ifaaco. 
Jakub pobłogofawił Ieaakowi, 

BENIR (fe dit des cérémonies Ecelefiaftiquec @ des prieres 
que font Ies Prefires pour obtenir. du Ciel Ier graces für let cbofes 
qu'ils confacrent à [on ferwice. Benedicere Confccrare aliquid 
a0. POBLOGOSLAWIC przeżegnać mowi fie o obrząde 
kach Kościelnych, y modlitwach ktore czynią Kapłani dla 
ziednania u Nieba łafk na te rzeczy ktore uffodze icgo 
poświęcaią. 

BENIR fe dit auffi en ces phrafes proverbiales, Dieu wowe 
beviffé (ce qui fe dit tant à conv qui eflerntient, qu'aux pauvres 
qu' on éconduit.) Adfie tibi Deus, Adjavet te Deus, Det tibi 
bona Deus. BLOGOSEAWIC mowifię iefzcze w tych fpo- 
fobach przyfłowia, Błogofław, fczęść, wfpomoż Boże, co 
fie mowi tak do tych co kichaig, iáko y do ubogich ktorych 
odfyłamy od fiebie. 

BENIT,m. BENITE,f.adje&. (Qui a eflé beni,Confacré à 
Dieu.)Bencdi@os, Confecratos,a um. “Pain lenit Panis be- 
nedidus.BOGOSL AWIONY,B£OGO SŁ AWIONA,kto- 

xy ieft poblogoffawiony poświęcony Bogu,*Chleb święcony 

BENIT fe dit auffi en ces phrafes proverbiales, Eau bezite 
de Cour, (ce font de grandes care[fes,de. belles proteltotions d'a- 
mitie dee gens de Cour qui font fimuléen en. qui mont aucun efe 
fet.)Blandicia fucata, BŁOGOSŁAWIONY święcony mo- 
wifięteż w tych fpofobach przyfiowia:/77odaświęcona Diner. 

fta podchlebftwa wielkicchęci oświadczania ludzidworfkich - 
zmyślone y bez fkutku. 4 

Jl donne de Peau benite de cour, Simulatis & fucatis verbis 
blandicur. Plant, Daie wodę święconą dworlką. 

ON DITencorepopulairement quc C'ef! pain benit (quand 
il arrive quelque difgrnce à un bomme qui Pa bien meritee.y 
on dir autrement C'efl bien employé. Meritó-quidem fert in- 
fortunium. Ter, MOWIĄ icfzcze po pofpolitemu chleb to 
święty, kiedy fig niefzczęście jakie przytrafi człowiekowi 
ktory nó nie zAffożył, mowią inśczey; dobrze mu tak, 

BEQUILLE,fabft.f.(Bąfos pour $ appuyer en marchant.) 
Scipio, genit, fcipionis, m. Liv. KOSTUR kiy do podpiera- 
nia fię chodząc. 

BERCAIL,(ubft.mafc.vienx mot. (se Bergerie.) Ovile, 
genit. ovilis,n, OWCZARNIA flowo ffarc, 


Rbbz a 


d fe dit en Fra: e de PEglife.) Moe 
wi fig po Francufku terminem Kościelnym. 

BERCEAU, fubft.mafe. (Lit d' um-enfant qui eff encore au 
maillot.) Cone, gerit. cunarum,f.pl. KOLEBKA pollanie 
dla dzieciącia-w powiciu, 

Hercule (auta de fou bercoau Grćtouffa deux ferpents.E cu- 
nis Hercules, & angnes mano apprehenfos enecavit. 
Plaut. Herkules wyfkoczył z kolebki y dwa węże zabił. 

ON DIT figurément, Au berceau, ou. Dès le berceau, dès 
fi plus tendre jennefe, A cunabulis. laut, MOWIĄ ni 
właśnie od kolebki, od naypierwfzego wieku. 

BERGEAlleft auf Pne Treille de jardin couverte de fiam- 
gres de vigne, 6 d'autes arbrifeaux. Vergula cameraria, gee 
nit. pergule camerariæ,f. (oł. KOLEBKA ieft też hłodnik 
w ogroddie zámknigty. 2 wierzchu liściami winnemi, y in- 
nych gałążck. 1 

Berceau de «igne. Arcella, genit, arcellæ,f. Colum. Chlo- 
dnik z winnych latorośli 

BERGER, V..a&. (titer ça © lit, comme on fait à un en- 

pour P endormir.)Ulero citroque verfa" 
cfavi,verfatum.) Ge, KOŁYSAC tam y 
jecięciu czynią dla ufpienia. 

BERGER fe die figurémenc (des belles promel 
Belles parales dont on nous amufe, 6» on nous emdort, f 
exdeuter auctine- comme Il ya Jong témpr qu'on, me berco de 
verte efjerance, Hac (pc jam dudum deludor. Ter. KOŁY- 
SAC mowi fie niewłaśnie oobictnicrch yffowach pięknych 
ktore nam czynią y nés ufypiaią, żadney nie wykonawfzy. 

ako: Ju to dawno ik mię tą kolyGa nadzicią. 

ON DIT proverbialement, ^y effé berać detels con 
pour dire [ty a long temps que je f'ay cela, jo Day apprie de 
ma mourrice en me berçant, fele fay aunt que vous 
mó, Ante hoc novi quàm tu natus es, Pheds MOWIĄ przy 
fowiem, Kiedy mię kołyfano to mi takie rżeczy powiada» 
no, to ieft: Ju to dawno fyfzałem iefźcze mi o rym mam- 
ka moia pravifa kiedy mię kołyfała, wiem-to pierwcy ni- 
żeś ty był na świecie. 

BERG, (/e Duchć de Berg,ou de Mons, Province d' Alle- 
magne, dont la capitale ef. Du[fldorp-) Bergentis 6 Monte 
fis Ducatus. BERG Xięfiwo Bergu álbo Gor, Prowincya 

cka ktorcy głowne miafto ieft Duffeldorp. 

E, (Fille d'Italie dans Ü Eflat de Pen Bergo- 
mum, genit.Bergomi,n. BERGOM Miafto Włofkie wPań- 
fiwie Weneckim. f 

BERGAME, fubft.f. Tapifferie groffere faite d'un tif de 
Jaine, de fl ou de coton, yTapetia Bergomenan.plor. BUR- 
GATELA Obicie profte robione wełną, niciami, albo ba« 
welną. 

(La premiere fabrique ef venuć de la ville de Bergame: 
on Jes fait maintenant à Roućn.) Pierwza toborä ich wy* 
fała z Bergomn a teraz ie robią w Rotomagu. 

BERGAMOTE, fubf.f. (E/fece de poire venta érronde.) 
Pyrum bergamorumin.  BERGAMOTA rodzny grufack 
zielonych okrągłych. 

BERGE, fubft, £ (Bord d'une riviere élevé © eftarpe.) 
Abruptifima. ripa, genit, abruptifime ripas f. Plate Jun. 
BRZEG rzeki oberwany y wyfoki. 

BERGER, fubft.mafe. (Qui garde des troupeaux debrebisy 
Paftor, genit. paltoris, m. Ge,  OWCZARZ ktory pilnwie 


& des 


sen 


BERGERE,fubtt,f.(Celle qui garde des moutons ott brebis) 
Oviń cuftos f.Cie.OWCZ RKA Pafterka Boranow,lubowiec 

DE BERGER.Paftor iuspaftoritiaypaftoritium Cre, Par. 
OWCZARSKI Paftufzy. 

Vn babit de berger. Paftoralis habitus, m. Liv. Suknia 
owczarika. 

BERGERAG, (ile für La. Dordogne en Perigord.)Berge- 
racum, genit. Bergeraci,na BERGERAK Miafto nad Dor- 
doną w Perygordzie. r ; 

'BERGERIE, (ubft. € (Eflable. op on retire. Lemon 
Ovile, genit. ovilis,n. Caules, genit canlarum,f.pl. klon. tyg. 
OWCZARNIA fzopa dla trzody. . 

ON DIT proverbialement Enfèrmer le oup dans la ber- 
gerie, (quand on lai] ven! arher une plage trop-tófi:) Vulnus 
nondum fanatum obdncece, Cie. Plaut, MOWIĄ prayfto- 

mknąć wilka w owczarni, kiedy raie dadzą fig vá 
z otokiem zbyt prędko. j 
BERG-OP-ZOOM, (ille des Pa?-Bar, datus le Duchć de 


BER. BES. 


née fur la ri 
landoÿ.)Bercizoma, ge 
Miafto niżfzych Nicr 
ką Zom, ktore trzymsią Holendrzy. à 
BERG-St.VINOG, ou VINOXBERG, (Pile de Hat 
dans les Pażs-Bas.)V inoberga, gerit. Vinoberge,f wiNC* 
KSBERG Miafto Flandr. ch Niemiec. 4 
BE'RIL, fubit. male, (Pierre précieufoy femblable au TE 
fal.)Beryllus, genit. berylli m) Pliu, B RYL, Kamień drog 
podobien do krzyftału. Je. 
BERLE, fbf.f. (Herbe: qui croif dans I aan.) Datę 
genit-laveris,n. Plin Sion, genit. fin. lin, pOTÓCZN 
Ziele ktore rośnie ná potokach. 
BERLIN;(Filedupaśs deBraudebonzgyon refide 
Berolinut, genit. Berolini,n. BERLIN Miafto 
debuslkiego gózie miefzka Elektor. 
BERLUP, ubft.£. (enc trouble 6 obfeurcie. OR 
caligo, genit, 0 caliginis. CMIENIE w oczach, © 
omięfzanie, x d 
: yos kerdue;( Nednir pas bien clair, Avoir Ia PY. 
ble.) Caligareycaligo;caligas,caligavi,caligatam-)e eu 
Mieć ciemnie w oczach, nie widzieć wyraźnie, mieć w% 
pomięfzany: Ró 
ON DIT ironiquement 6r populairement (d'ime EJ, 
qui fe trompe.) Ta as la berluë, Caculant oculi, Plane. 
WIĄ ná zar y potocznie '0 kim co fię myli, ćmi 
oczach. 
BERNAY, 
nzümji neüt; 


dite gar les ol 
BERG nad Zomem 
dazer 


1a Fleflem) 
kraiu Bran 


fa oculi 
zdłość 


fig 


le b Abbaye de Ja Haate Norman 
NEY Miafto y Opictwo Wyżfźć 
mandyi. 


BERNE Pile capitale d'un des treisoCantons des DU 
für la rewiere d’Aar.) Berna, genit. Berna, focnte 5 
tiafto Stołeczne iednego 2 tizynaftu Powiatow SAV 
fkich nd rzeką A La 
BERNE, fubft.f, (Sant ear air qu'on fait faire à quat 
niate, le faifim fauter dans me couverture.) Lüdicra pda 
vago in altóm jadatio, SKOK do gory; ktory Pis 
tozdziawiowi czynić każą, do gory go podzzucijąć VI 
obwiciu, koziołka wywracać, A 
NER, V.a8.( Faire fauter quelgu'onen 2 air da! 
JAliquem diftento fago in fublime jactare" 
AC fobie kogo dogory w obwiciu iski 
Ty [orat berne Ibis ab excuffo milfus in aftra fog0* 
cię kożyf: 
N 


ra 


Md 
„Sete 


polt 


gil? 
ique? 


fig pe 
cca B 


». Biurigc” 
Francu 


z Berry. 

BERTAUDER où BRETAUDER un chował. 
mor. (Couper les oreilles,à un chewal.)Equo aute 
*@ dans la faite, i A fignifić Chafir 
dans le buriefque.) Calrare. adt, acc. URZNE 
wo faroświeckie.*A potym znaczyło wałafzyć» 
zażywałą w komedyach. fe 

SIDERTRAND de Comminges (ille pi[eetale Mas 
gno an pied des Pyreunées.) Cominie, gen.Cominion cai 
KONWENA Miafto Bifkupie w Wafkoniy;p?' 
zencyfciemi. fice 

BESACE, fubft.f. (Bie, tongue plece de toile 09s 
de facygui ef ouverte par le malienyć> que les] ANR 
© lesgueux portent fur l'épaule.) Mantic Dire 
Bur. Phed. TORBA fikwy dlogafzuke PU 
nák(zralt worka, otwarta w frzodku, ktorą PHP 
y infze żebracewo nofzą na ramieniu. | 

ON DIT proverbialement, Reduire à I2 


Sabin 


BES 

tate alicui Ć 

Atem alicui afferre, PZzut, MOWIĄ: 
990 przy wie; E 

Il ejl reduit 
Tédui 4 la 
mu do torb. 

BESAIG 
Su efhune 
Che de fe 
> de for au milien.-B pennis, genie.bipennis; 
kofczony,fta ck fu 

końców oftrzona ią 

a 4 maiąc 
7A ESANGON, oz prononce Befan. 
Comte Jule Doux.) Ve 
zin Vefuntium, Vefan 
ile Chryfopo]is,is, farm. W 


iewłaśnie; do torby 


à la befare, IL eft à la befkce, (IL ef ruiné & 
mendicité.) Res ad manticam redir. Przyfedo 


y» do uboftwá, oftacniego, do 

UE, abft.£ (Outil de far fervant aus Charpe 

barre de feracesée par les deux boutsyayant at mat 
Pl 


NOZ 
ft (etuká żelaza 210 
eść żelazną wefrrodku, 
n, (Fille de la Franche 
o,0u Y efontio, genit, Velantio« 
d lev Livres des Con 
iChryfopolis,is INGYA, Miafto w Hrsb- 
archi arde nad Dub zem rżeką wedługkfięgi Zbo» 
(EE ville a éré cedćo an Roy en 1658.par le traité de 
OE le.) To miafto uft. ne ieft krolowi Roku 1678. 

Digo puer e Nei y iikie: 

ej ,o,um. Wezontyniki. 
iece de Monnoye de la 

ns le Blafon.) Byzuntins nummus, iym. 
Carogrodzkiegosktorty zaZywaig w 


acy Gieślom,to 


ANTE de uir 


; de monnoye. Byzantii i 
1 ronnoye. Byzantiis nummis 
AiftinQus, » um 2 


s AQZONY ośmią par monety, 
m CHE, (abit on prononce BECHE. (Ont de fent 2H 
m E Inoyemmarché de boś.)Ligo„genitlingonis, matt, 
any GE marre Colum, MOTY KA, rydel flare żeła- 
Bone rois ein &lbo toporzyfkiem drewnianym. 
kore a ER Va. on prononce BECHER.) Zalourer [a 
okoła ge 42 beféhe,) Ligone fodereaft.ace, Hor. KOPAC, 
2:59 motyką robić álbo zydlem, 
abo er tue pits des arbres, on à Dentoiw, Gieumfodere 
Cum, Okopywaé drzewś od doluyálbo w koło. 
„fubft. Lunetesappliquéer avec det peux de ver- 


1 SIL 
2.0 gi PINE ch à 
estin genir fabri ocularii,m, OKULARY z oczamy 


Cklas 

de jd fat Gv vend des beficles. Faber ocularius, genit, fabri 
spur, Ton co okulary robi,flbo przedzie. 

DS RS, (Wille épiftopate de: Langnedoc fur laviwiere d' 

Milo HL Beterre, genit.aram.foem.plur BLITERY 

SOK oi Kaple w Okcytaniy nad ze: Orbem 

Bic, Befers.Bliterenfis & hoc Bliterenfe. adj. Co 


WANE prononce BELANT' en élevant lem. BES« 
soma (Qué belle parlant des brebis.) Balanssgenit.balane 
Beczący ygch+ Phad, BEOZACY wymawia fig e podnofiąc 
DES Re mowiąc o ówcach. 
e premierę ENT, (ubftem .o# pramonce hélementé/ewant fort 
Bk pe (9 des brebó.) Belarus, genit. belatós,m, Plin. 
EME mocno podnofząc e pierwfze,głos owiec. 
» Van. (Grier, parlant des bres 
im haloybals,bslavisbalatum.)n.Gz, BECZYG, 
BESOGNI 0 owcacl 
tan Gie. Z Esfubit.f. (Travailsoccnpation)Opus, genit,opc= 
Was ZABAWA roborś;co do czynienia, 
sur GA efogne paur łe prise o l'argent. Pro pretio,fi- 
Mb mtaa pareat, Plaut Robię roborgaá pieniądze. 
sium, p, ant de b. fine, Qui n'a rien À faire. Vacuus o» 
Aege ie má zabawy, niemś nic do czynienić 
So robos befigne.Operis fai penfum perageie.Co/, Kofi« 


Gi 


ote. 


3H ont achevé leur befigne Soluti operam fa- 
IR co pokonczyłA (woię robotę. 
le la befogrie à cela, où ILy a bien à faire, Res 


SE laboris. Cef; left fifá roboty koło tego, 


NK 

tu co 

Eso, 

fius Ge s st plaster ignike Horde on porte auc 

ne AD l Ife s coli 

ozna qu 00 Befüper de wir. Noëturnæ farcinulesgen, 

toy er Ciitalazii„£.pl. POTRZEBNE rzeczy znaczy 

Vi ig man pie potrzebne ktore kto z fobą bierze 4 mos 
ON prp 4674 0 rzeczach potrzebnych nà noc. 

bye o bialement, II refémble au Babutiery? fait 

dy a iique. Mules moves, nili romoy 
y, > PyHowiem wlainy bednarzywięccy balafu- 


LG Des 


Gce 


ra negotia alicui 
botęsdać 3 de czynieni »nietylka w włalnym rozumieniu, 
wydawać roborę do robieniś, żle też w niewłafnym : wiele 
mu zadać kfopotu. ? 
" zm : DIT encore(d'nm feineant.)Il aime bien befigne faite. 
ift infignis ceffator, MÓWIĄ le/zcze o gnofnym;barzo fig 
s robocie kiedy ini ztobionó, kiedy przetać, 
OGNER,V.n. (Havaille, faire fa łefigne.) Operaci, 
aborare.n, Cie. ROBIC pracować, robotę 

(Ce mot eft vieux & hors d'ufage; fi ce n'e(t en raillant.) 
To flowo ieft ftare y wyfzło z wyczaiuchybá nó żart. 
> BESOIN, fubft m. CZazquesdifette dequelgue ebofe)Opus, 

pu jBA,niedoftatck czegojkaryftyń. — 

"voir befoin de quelgiie cbofe.Egere re aliquá,on rei ali 
. nir bej „Eg aliquń,on rei alicu- 
jussGie. Powzebów : Ee pla 

Avoir bo[uin de c 
trzebowaé rady. 

Nous avons befoin d" un chef. Dux nobis opuscft Ge, Po- 
trzebyłómy proton Voies y 

Pay lefu d'argent, Opus eft mihi nummorum, ounu- 

buic pieniędzy. 
0 bofüin de wourriture pour Venfitnt. Opus eft cibi pues 
ro.Gibi opus eff puero, P/ant. Potrzebń pokarmu dlà dzi- 
trac bé dziecięcia jeté, 

Jay befoin de vofire férvice en toute vencontre.Opportuni- 
tatem opcre. tur omnibus locis.defidero, Cre, Potrzcbuig 
prey fugi twoiey w każdey okazyi, 

IL ef bafoin de lire. Opus cft ledtionis,on le&ione, Quint 
Potrzebź czytać. 1 

On prépava la nuit tout ce qui ‘efoit de lefu pour © attae 
que, Quecu que oppugnationem opus erant,noślu come 
parantur.Cef. Przygotowano w nocy wlzyflko co potrzcbá 
było do (zturmu. 1 

Prépare co qu'il efl tefüin,que tw prepares Quod paratu 0= 
pus efhparo, Té, Nagotuy w/zyftko co potrzebá;nagotuy 
RR & fort de l'aider dans les cbofos on il aura 

2n de wour.Pergracum mihi feceris,fi eum quàin re opus 
€i foerit juveris.Cie, Wielce mnie obowiążefz, kiedy mu po= 
kim czego potryebować będzi 


gere confilii,ox confilio.Cir. Po= 


am gdzie tego nie trzeba, 
BESOIN, ot au plurier LES BESOINS, (Le; Ve de 
ła rie. )N'itæ necefiaria,genit.vitw neceffariorum,n. pl. Cicer, 
POTRZEBY w wickfzcy liczhie,co potrzeba do 2yciá. 
Neros mettez point en peine pour les hofoins de ceite wie qui 
Le contente de peu. Ne vrepides in üfüm avi pofcencis pauca. 
Hor. Nietxofucz fig o zyciá tego potrzeby, ktore nicwie- 
potrzebnie. 
„Ale spa point manqué au bofoin.Nonquam miki laboran- 
ti defuir Gic. Tir. Nie opuścił mnie w potrzebie, nie chodzie 
ło mi nś nim. 


Geluy-24 ef ami, qui aide [on ami dans le befoin, Ts amicus 

cft qui re juyat, ubi res opus cft, Plant. To mi przyjaciel 
co przylac elowi w potrzebie rękę podá. 

On ne defire les vichoffes que pour les befoins de Ia ie. Ad 
ufus vite neceffarios cxpetantur divitia. Cie. Nie pragnie- 
my doflatkow tylko dl& potrzeb 2yció tego. e 

„ON DIT aufi par honefterć, „er an petits lenis, pour 
dire Aler piór. Aquam petere, Petr.lte mi&tum. * Aer aus 
grands befoins, Aller décharger [on ventre lre cocatum, MO- 
"WIAy też przez uczciwość Iść ná małą porrzebey'toicft: iść 
z wodą.*Iść n wielką potrzebęiść na odbyt. 

„Si vou aves quelque grand befoin,l y a un lie là debore 
09) tout oft préparé, c'eft à dires de L'eau, ume cbeife percée 6 
autres commodites.Si quid plus venit,omnia foras parata, a- 
qua lasanum & cetera minntalia, Per. Jeżeli będzicz chciał 
má potrzebę,ieft tam mieyfce na dworZe zewfzyftkim goto- 
we, to iet wodá ftolec y infze wygody. - 

BESSARABIE, (Province de [n Turquie en Europe, é für 
ła Mer Noire.) Belfarabin, a, f. BESSARABIA Prowincyá 
Tureckś w Europie y nad Czarnym Morzem, 

BES- 


192 BES. 
BESSIERE, fübft. f. (Vis qui eft au bas) Vinum feculen- 
tümji,n. Plin, SCHYŁEK wino ná fpodziená fchylko- — 

(Vaypa,a,f. Hor. fignifie du Vi poufésou tourné.) Zwice 
trzałki, znaczy wina,kzore fig odmieniło. s 

BESSIN, (Pais de ia Baff? Normandie aux environs de Bae 
yeux. )Bajocenfis ager,genir, Bajocents ágriymafe, BESSYN 
znaczy podole álbo kray niżfecy Normaniy około Baiok 

BEST AIL fübft.m.oz prononce BET AIL, elevant e, :Ter- 
me. colletlif qui fignifie des Belles à quatre pieds qui féruent 
au Labourage > pour la norriture de l bumme)Pecus, genit.pe- 
corism.Cic. Pecas genit. pecudis,f. Colum». BYDEO wymavi 
fie podnofzac e flowo zbieralne znaczące bydlętczwor-no- 
gie, ffużące do roboty,y doiedzenia dli ludzi, || 5 

Gros beflail. Armentitium pecus, genit.armencieit peéoris, 
Var. Bydło więkize, adne. A ele 

Troupeu de gros beflail.Armentum, genit armentiyn.Cicer, 
Stado Bydła. - x 

"Menu boflail. Pecns genit pecoris, n. 
cudum, £.pl Cie. Minores pecudes, f. pl. Par. Bydło n 

Troupean de menu befail, Grex, genit, grecis.m. Cie. 
dh gromada mnicyfzego bydła, y : 

Berger qui garde [e gros baflail, Armentarius,genit,armen= 
tarii,m.//ar. Paftuch co pilnuie Rada. : » 

Pais qui abonde en gros bellail. Armentofa regio, genit.are 
mentofa regionis,f Pli, Kray obfiwiący w bydło. | 

Qui nourrit du bellarl.Pecwavius, genit, pecuariimafe, Cie, 
Ten co ieść daie bydłu pafterź s , 

Chien qui garde le befail, Canis pecuariusym. Col, Pics 

o3 od bydlá 
he een de nourrir du bell d'en vendre, Pecu- 
ariam facere,Suer, Bydłem kupczyć handlować. — 

Qui ef riche en befiail, Cui cft pecoaria res ampla.Cie.Bo- 
gaty w bydło w (tadá. LINE : 

BESTÉ,fubft.f, on prononce RETE, élewant le premiere e, 
(Animal privé de raifón.yBeftio,genit.beftie,f, Ci». BYDLE 
zwierżę bez rozumne beftyá, c sé 

Pour ce qui eft des mors, Belin, Bellis, Peeudit gentif, ils 
fe difent en général de tons les animaux irrefonables; mais 
Bellia plus ordinairemenr: Bena (6. dit plus fouvenr des 
Befics fanves & farouches,comme des Lionssre,& Be/liafans 
épitheté, pour une Bene feroce.) Co do imion Bydle zwie- 
rzę Beftya, te fe mowią ogolnie o wfzyfikich bydlętacł 
bczrozumnych, śleBeftyń, zwyczayn cy:Zwierz zad częściey 
fig mowi oBeflyach dzikich y leśnych,iako o Lwach &c, & 
Betyń famo przez fie o Zwierzu drapieżnym, — 

Petite befie. Beftiolay gonit.beftiola,f Cie, Beftyika —— 

BESTES à Cornes, (comme les Beuft 8z0,Armenta, genita 
armentorum,n.pl.7ar. BYDŁO Rogate. 

BESTES à Laine.banigerum pecus, genit angeri pecoris, 
n. fire. BYDŁO Wełnifie. 

BESTES de Somme,de voiture de charge, Jumenta, genit. 
jamentorum,n. pl. Colum. BYDŁO robotne ciężarowe do 
jarzma. d 

BESTE Sauvage,qui n'eft point domellique. Feray geuit.(e« 

Fera beftiasf. Le contrairs efl Beftia cicur, genit.beftia 

f. Cic. Befle domeflique € appriovifde, BESTY A dzika 

zwierz, co nie ieft domowe.*przeciwna ieft Beftya ogłalka- 
na, chowana przy domu. 

"Bele féroce ds eruele manis & fra bellua, Beftya dzie 
ka y okrutna. à 

Befte noire, où Befle mordante, c’eft le Sanglier, A poty ge 
nitapri,m.Pbad. Beftya krwawa, drapieżna,to icA dzik. 

(On donne auf ce nom au Blaiteau,au Renard,an Loup, 
Be.) Toż nézwilko dają Zbikowi, Lifowi, Wilkowi, &c. 

IBESTES fc dit auffi de la /'ermino, (comme des chenilles, 
mulots dr tique qui gofent Les fruits.) Belliole, genit. betio- 
larom,f.pl. BESTYE ig też mowi o robuctyie, jako pąłiće 
nicach, inyfzach, klefzczach 4lbo muchach co pfuig owoce, 

DE BESTE, Belluinus, Ferinus, a,um. Gc. BESTYAL- 
SKI, zwierzęcy. s + 

il y a quantité de beles.Beftiis,ou belluis abundans 
Mieyfce gdzie wiele iet zwierząt. : 
ferie où il y ades belles reprefen'des, Belluata taperia, 
n.pl, Aulzum, os periftroma bellnstum, neut, Plant, Obi- 
cic opony nà ktorych wyfzywane albo wyrażone fa beftye 
fzpalery. AA 

(Horace appelle la meroü ilfe trouve quantité de grands 
& gros poiffons comme Baleines, Marfouins,&c. Belluofum. 


BES, BET. aj 
mare.) Horacynfz nazywa morze gdzie fig znaydnie rd 
wielkich, y potężnych ryb; iako Wiclorybow, wyzow © 
fkich, morze beftyi pełne. 

Condamner quelqu'un à eflre expo[é anx befles. Da 
ou condemnare ad beftias.Cir.Suer. Skazać kogo nà 
ie betyiom. A (FW 
0 fé aue befles, Betis objici, Hal-Maw. Być P? 
rzucony wydany |eftyom na poża! 
(Supplice des anciens Romains). Kara 
Combatre contre les belles. Pugnare contra 
6 fig z beftyami. el 
"(gpodzacio ulicć chez Jes Romains, qui e plaitoiene n 
fortes de carnage.) Widowifko zwycząy ne u Rgymham 
rzy mieli upodobanie w takowym monde: fiwie. 
Ceux qui combattoïent contre 


mnarér 
pożate 


nych Reymiün 
cflias. Piffor 


s. Beftiacii, 2^ ka 
ftiariorum,m, pl. Cie. Ct co fig paffowali z bel yami zap” 
śni ; 
TEN BESTE, fe dit Rgorément. en morale Gd em 
qni ne cherche que fes pla frs à la facon des b )Be ne fit 
tir, az more. Ge, Au-Gel. PO BESTYALSKU mon y 
niewfaénie co do obyczaiow o człowieku ktory niefzuke 
ko lubieżności fivoicy ist beftye czynią. Lx 
sus à fitt ev of mort en belle Visit. & moreuus eft bof? 
zim rito, Żył y umarł po beftyallku. 
C'efl une belle bruto, Brurom animal Beftya to bez ; 
ON. DIT populairement (de celny qui ejt trop. paru, 
© trop retire C eft une Defle faroncbe, C'ofl um M1fA oti 
Homo nat grilli ac recondirà, Cie. MOWIĄ PAP eg 
otym co ieft barzo odludnym y od ludzi flronigcy €/? 
ziki, nie ludzki odludek. > 
Eee VAI P eue empor m 
C'ofl mie befe féroce. hracundus. Cic, MOWIĄ też 017 
ieff nazbyt gniewl wy y popędliwy, beftya d 
BESTE (e dir anfi d'I/ne per/ómne ans 
a pidns & bardusja, nm. God 
DLĄ'TKO Gielę mowi fig też 0 ofobi 
y obyczaiow. Ha 
Y lnie efe Su pidum teddcre.Odutzy ć, głopiaiik 
dlę uczynić. U. 
NIST proverbialemontgitemonter Jur defe ROM. 
fu fortune, fes affaires ruindes, Se remettre en felle )Re cy, 
md ad gis, refürre relursctum ne Lid: Dig 
WLA przyfowiem, znown wiinfé na bydlę foie; Pre 
n& nogi fzczęście (woie obalone, powftaé zhom pom us 
ON DIT aufft, Morte /a befleymort le venin; pou dien 
qui fim morts ne [ont plus vn lai de nour faire di Y conva 
tu belluń, virus excingoitur. MOWIĄ 1cż zdechła 7 nig 
zdechła trucizna, tojeft: Ci co pomarli : 
où 
ON DIT ironiquement, Zn homme gf une media : 
umo fu belles pour diresll ef dangereux de eatis om 
Mala veh le beflia, f, Plant. MOWIA P, ios 
ieft zła álbo zdradliwa beftya niebefj cóżne 
quatre 


jozumne 
lier 


" 1 
ALSKI,BESTY ALSKA co ma przyrodzenic bel oem 
BESTIAT., on LB BETAIL, come un fub Plate 
IS BESTIAUX: Pocora, genit, pecotuem 

recudum,plCe. BYDLETA Bydło". sgg, 
' fab... (La nature des befles. JAFSTY ALe 

Natura pecudum; genit narnre pecudum fon 

NOSG Beftyalftwo przyrodzenie beftyi. 

BESTIALITE! ,(Brutaliie.) Feritas atque 9815 

i tisf Cie, BESTYALSTWO nito 


(iis immo, 
yczayno* 


udo 
TIALEMENT, dv. (D'une maniere brutale Po" 
morc.abl. BESTYALNIE bez rozum ie foros: cotes 
BESTIOLF, (ubt.f.(Petire befle.)Befiiola, gene" j 
£Plin, BESTYIKA. ost le premit 
BESTISE fubf.f. en prononce BETISE, Je. os. ponite 
e,(Stupidite.) Stupiditas, genit. ftupidicacis£: PE hiokć 
ftupos,m. Ge, GŁUPSTWO durność bez TO fi. jg ri 
BETHUNE, (Fille des Pars-Bas dans b Ar UNS 
vere de Biette.)Bethunia, genit. Bethunizs faim v pie? 
Miafto niz(zych Niemiec w Arezyifhim nád I^» A c» Ber 
BETHLE EM, (file de Juda,oń S499 à i ej sy. BE 
thlecm indéclipable, Bethlcemum, gett. Det ny, 


ć BET. BEU. 
x pr Judzkie gdzie narodz 
B E, (Partie de P an 
dadalorie d'aijowrd! buy, grande p, 
des Gre t, Berce,£. BETYKA część 

ney Hylepaniy, ktora mi:ła w fobiedzfieyfzą Andalue 
y Więk(zą część Krol 
BE'TOINE (aba. f. (Hier 


betonie 
files 
Od te 


igue.) Beronica, genit. 
Sf rule, £ Plin, (à caufe que fis 
font d. ca Zicle głowne 
o żę li sA 
y nicine potagose.) Beza, genit. 
A. Zele y inczyna kuchenna. 
„ła blanche, Beta candid s, & larovpe, 
ne appelle Agni, parce qu'elle eft d’un 
obícur,qu'on mevulgairement Bette-nr 
ieft rodzay ćwikły biała y czerwona ktorą Plin 
rn dla re 


a deux ofpec 
ta "ula, que P 
SUBE brum à; 


AUN) 
zanie na 

E BET 
xod TT 
2 BEU,n 
Xatos,a 


E, Betacens; betacea, betaceum, Far. BURA- 


:BEUS, £adie&t; Parcicpaduwerhe BOIRE. Epo- 
sm. Phad, WYPITY, WYPITA. od ffowa pić. 
fubft.£ (Fente qu'on commet pour ne fa 
Vofes.) Erratum, genit.crration, Cic. OMY 
|, Połniony dla nieświadomości sec 
Gej (erro,erras,etravi,erratum.)n.Cie, 
fit błąd pope 
d» pb. maft.on BUF, (Animal. Bos, gen't.bovis, 
AU lors put i17 pre APR TENTE 
dl; us il fo prend pour une Pache,feminin. WOŁ by= 
Jens By, 
def [tv „Bubalus, g 
Stąd 


loupe à, À 4 
d ep a de beufi, Boum grexy genit. brum gregis m. Cie, 
Volow, Ś 


DE Eug 
Elaby. y 4, 
Woty 


Bubulus,bubula,bubolum, 2/41, WOPOWY 
eus. Bovile, genit, Bovilis,n, Pbad. Obora ná 
ynia, 
vtbé Aux benfs. Forum boazium, gerit, fori boarii, n. 
ne targowifko woły, 
has Qf» qui a foin des beufs. Bubuleus, genit,bubulci,w. 
Ur. Popaniacz wofowite paftur. 


RE, fnbft. m. (Subflemce gnife e on£uenf?, qui fe 
lie. MASE Pen le battant. )Butyrnmy, gom; butyri,nent. 
egęttego uS rzecz dufła y oma(na ktora fig czyni zmleka 
NODE ro nęchtkiemene, <Redhetze Dur eurre guo 
e Amnfer ume perfónne par. plufieńrs belles 
MOWIĄ, Vanis promifis aliquem delndere, 07 ducere. a 
to ent: 7,2 77 Howiem więccy mala niżchleba obiecywać, 
Ring 5 kopo pozornemi obictnicami, 
ine RSV. a8. Frottersenduire de beurre.)Putyro ali- 
£re, (illino, illinis, illevi, ouillivi, illitum.) adt. 
allem nifimarować zaprawić. 
fubft.f, (Morceau de pain fur lequel on 


i 
BEUR: 
qua butyrg 
ta e malto. 

EUV: p. 
ym. BELVANTEJE part.a@t (Qui boir.) Bi 
UVETTg gy oma.gen. PILĄCY, PILĄCA.co pi 
TYKA, LP WRA, ( Dobauche à boire.)Potatio.Cicer, 
KA, zbytek 
tiènes. Z be ttes les heuuertes, - Tollere omnes compota, 
Fire (Quae 77 Rkie patyki. 
ay poj dés beuvertes, Sept compotare.Cie. Częfte 
p Czynić, 
ins ne TE» (Len efabli dans Les Cours Gy Les Tarife 
Oise y pes 4005 vont: prendre un doigt de vin avant Lane 
mieyfęc pok p forenfis, geuir. popina forenfis; f. SZYNK 
| Sign io^ © Sadowych D worach y Urzędowych 
fadani JOW BRAWA ARA 
nien né qus 4 nie co zakropić fig winem przed 74 


w piciu, 


Cccz 


BEUL BEZ. BIA. 193 

BEUVETTIER, fubft.mafe. (C Zny qué tient Ia Betrvette, 
Qv qui fournit à boire aus Fuges.) Caupo forenfis; genit.cati« 
punis forentis,m. SZYNKARZ, Kredencerz ten co trzyma 
fzynk dla Szdziow. 

BEUVEUR, ou prononce. Bü VEUR, fubft. m. (Qui boit 
bien )Povarosy gem. potatorism. Plaut. PILAK co dobrze plie 

BELLV EUSE, lubft.f.om prononce BAV EUSE, (Celle qui boit 
bien.) Potrix. Pbad, Bibacula. Plant, PIIACZKA ta co do» 
brac pie, 

BEUVOTER onfrononce BAVOTER, Vin, (Boire 4 coup 
rérierées)Potitare(potito,porirasspotitavi,poritatum) Plant, 
POPIIAC po fobie pomału. 

BEZOARD,fübft.malc (Pierre medecii 
cellent contre-poifün;) La 
lekarfki barze wyborny pr truciźnie. 

BIAIS, fübftmafe, (Setrztior obliqire dr de tracers.) Oblie 
quitas, genit, obliquicatis f. Is. LUKOS położenie ukośne 
krzywo n4 ft 


ale, qui eff un eta 
ar! ZOARD Kamień 


Obliqnt,adv.Gie. In obliquum. P/in. 
bok ná ftronę, 
de biais, ou de trawers. Obliquus; obliqua, obli» 
Ukośny krzywy. 

5,(e dir fi gorćniec(des diverfes manieres de tourter, 
iffi ve ou wne extrepr fe, Moyen, exrédient.) 
Modus, genit, modi;m. Ratio, genit. rationis,f. Via, genit. 
vin, f. Cie. Ter: STRONA miara Jpofob y rożne wzięcia ida 

kiey rzeczy, y oncy uważenia, frzodek, rada. 

Ce biais uo nous a pas resi i en faut prendre un autre. HAc 
non ficceffit,. alià aggrediamur vià. Ter. Ten fpofob nam 
fig nic uds trzeba nam zażyć infzego. 

Il a pris cette affaire dn biais qu'il la falloit prendre, Fam 
fecum rem re&à. reputavit vil. Tr, Tę drogę wziął w tey 
(prawie, ktorą nélesto, 

8i wons prenezDaffaire d’un autre biaisyvóne n'y reifires 
jamais Si rem illam alia agprediarls vd nunquam perficies. 
Jeżeli inaezey fie obrofz wcy fprawie nigdy nie wfkoraft. 

Je ne [ay quel biais. prendre pour termin r cette affoiresz 
Qnam rationem ineam hojos rei cxpediendz,haud fcio.Nie 
wiem ińką drogą fic udać, wktorą ftronę uderzyć śbym dow 
kończył tt 

Il fait plufieurs biais pour avoir del argent-Novit multas 
vias pecunia. Gic, Wie wiele fpofobowsdrog dla doflania pice 
niędzy. 

BIAISEMENT fub(.. mafe.( Détourqu'onpretidlpourtrome 
per quelqu'un, ow pour ćluder de faire une ebaf.) Cavillatio, 
genit. cavillarionis, fem. Calumnia, geuit. calumnie;f.Cic. 
OBROTY, wykręty,wybiegi krorych kto zażywa dla ozu« 
kania kogo, albo dla wykręcenia fig z czego. 

BIAISER, V.n.(AP°efire pas droit, eflre pof obliguement,) 
comme Ce hafliment biaifo, Yllud adificium obliquè pofitum 
ett, ZBOCZAG wybeczyć byćnikrzywionym náflrongbyé 
danym ukośnie, Jako: to domoftwo ieft krzywo na bok u» 
kośnie. 

BIAISER, edit figurément (deceux qui cherchent desbiai, 
des détours de manvaifès, fneffès, des efebappatoires pour [or- 
tig d'une méchante aflaire, ou pour tromper quelqu'un.) Non 
ree agcre. Cie. WYBIEGOW, obrorow, wykrętow fzukać 
dla wyiścia z złego razu, álbo ofzukania kogo. 

Cénte lny L'affaire d'un bouts à l'autre fans biaifór. ReSA 
vi rem illi narra. Terent, Opowiedz mu rzecz wfzyfikę od 
końca do końca bez wybiegów. 

Dire la vérité fans biaifer. Pofitis ambagibus vera loqui, 
Ovid. Prawdę reetelny bez wykretow powiedzieć. 

BIAISER, (Detourzes ur pen.) Panlulhm declinare, (dee 
clino, as, avi, atum.) n. WYBÓCZYC trochę, udać fig ná 
ftronę, uchylić fię. 

Pay paré le coup en Liaifant un pen. Parvà corporis decli- 
patione iQum effugi. Cie, Ufzedłem razu trochę fig na bok 
uchyliwfzy. 

BIAISER, a£ (e die en ce fens au figuré, (Déronrner un. 
peu.) Paululim infeftere, (infie&o,is,iufiexi inBesum.)ad. 
ac. WYBOCZYG nic co mowi fię w tym wyrozumieniu 
niewalnym. 

JI faut fouvent biaifer en tmdaifint, pour tronwer les graces 
de la Langue en laquelle on traduit. Circuitione opus éft, uc 
eleganriss & veneres alicujus lingue affequaris.Trzeba czę- 
fto wyboczyć trochę w tlomaczeniu Aby rzecz dobrze y pigs 
knie wyrazić, w ięzyku w ktorym fig tdomaczy, 

BI- 


194. BIB. BIC. BID. BIE, a 

BIBERON, fubft, mać, mot bas & populaire, (Qu Poir 
Beaucuucsqui boit bimqui boit fee.) Potatory genir.potatorie, 
m.Cie; Hay. OPOY fłowo podłe y pofpolireten cozggo pile, 
ktoremu ufawicznie fchnie w gębie. 

BIBERON eft aufi Pr wafli à um Log col pour fa 
les petits enfans Gr les malades. V "m coll 
tudine, genit, yafeuli &cim, DZBA afzeczka z 
dłogą dla napawania dzieci, y chorych. 

BIBLE, fubft ence, 
Ecriture, lo Viens 6 le. Nawoeau Tyflament.) Biblia facra, 
genit. bibliorum facroram,n.pl.mot eunfaeré, BIBLIA Kiga 
ga przez wy borymaigca w fobie Pifmo Święte Scary y Nowy 
Teftament, ffowo poświęcone. 

BIBLIOTHE CAIRE, fubft. mafe. (Celny qui a Ja charge 
d'une Bibliotheque.) Qui tratar bibliothecam alicuji 
Qui przeft bibliochece. Qui curam ordinandarum_ biblic 
checarum fufeepic,Set. Bibliorhece pra fectus, genit.pra 
Gi, m.Qui eft à librisso ad libros. DOZORCA Kfigg,urząd 
maiący dozoru Kfięgarni. 

BIBLIOTHEQUE, fobft.f. (Gzbiner rempli de lrures de 
tontes fortes de [cience, Bibliotheca, genit, bibliotheca, f. Cie. 
KSIĘGARNIA, Pokoy ułożony Kfięgami wizelakicy náuki 
Biblioteka, 

BIBLIOTHEQUE, pour Les livres d’une bibliotheque, 
Bibliotheca, 2enz. bibliothecarum;fipl. Libri, genit. libros 
rum,m.pl. KSIĘGI w Kfięgarni znayduiące fie. 

Moss. waurons befożn des bubliotkeqnes Grecques, où des 

s Grecs, Ne bibliothecis quidem is cgebimus.Cic. 
rac Bibliotek Greckich, ślbo Kfigg 


uż contient Ja Sainte. 


inable & irohique,(quż fe ditdes chofès 
qu'on went méprifér.)comme C eff un bomeme de bibutydeneant. 
Homo nibili. Nullius nominis ac pretii, Nimis nihil bomo. 
Piaut.? Vueaffairede bibus. Res nihili e * Des raifons de bibue, 
Futiles ac nihili rationes. Ni-TO-NI-OWO. ffoyo nie 
; co fig mowi o rzeczach krore 
mamy w pogardzi jeft to człowiek nisto-ni-owo 
*Rzecz ni-to-ni-owo. "Przyczyny racye ni-to-ni-owo. 
BICHE,fubft femelle du corf qui tr e point de Vois fur. 
1a telle.) Gerva, genit cervasfe Firg. ANI Samica Jelenia, 
co nie ma rogow n4 głowie. 
E BICHE, Cervinus,cetyina,ceryinum. Hor, JELENI, 
ani, 
E UN FAON, ou le petit d'une biche. Hinnulns, genit. hine 
awli,m.P/in. JELONEK, młode od £: : 
BIGHON, fübft.mafc. (Chien à Longs poils.) Canis villofus, 
enit.canis villofi,n. KOSMEK, Kud/s pies kudłaty. 
BICHONNE,fabR.f.(La femelle d'un bichon.) 
lofa, genit.canis villofa,f. KUDEŁKA Suka od kodfy. 
BICOQUE, (übft. f. (Petite place peu fortifiée cr prefyne 
fans defen[a. )mmunicum caftellum, genit immunięi caftel- 
in. Vile & ignobile oppidulum genit.vilis & ignobilis op- 
piduli,n. TWIERDZA licha, Zameczek mało co obronny 
prawie bez obrony. i : 
BIDET, (ubt, ma(c.(Perir chewał.)Mannus, genitamanni, 
m. Hor, ZMUDZINEK, prdierdek, malykoñ. 
Petit bidet, Mannulus, gouit.mannuliymePliusj'um. Pod- 
iezdeczek. 
BIEN, fubft.mafe. (Ge aui eff appaf£ au mał,)Bonim, ge- 
nit.boni,n.Cic. DOBRO coieft przeciwne złemu, | 
Dieu ef Ie fouverain bien de l' bopime, Summum hominis 
bonum Dens eft. Cic. Bog ieft 3 dobro człowiek 
BIEN, (G quiregarde (a Ponte, la vertu. )comme Pn bon 
de bien, Vir bonusou probus.Ciz,, DOBRE poczeiwe 
leży do dobroci, do cnoty, ik 
wości, zdcności 
Ta parfaitement bomme de bien, Gu Fort homme de bien. 
Multüm bonus vir. Valdè bonus homo. Cc. Czł do- 
fkonalcy zupcłney dobroci poc i,barzo poczciwy. 
Il efl trop borne de bien Ni us eft. Plaut. Stos 
dze zścności wielkiey człowiek. 
Plus bomme de bien Ge d'une 
morbus & famá. Hor. Człowiek w 
flawy. : 
Dewenir bomme de bien. Ad frugem bonam fe recipere, 
Plaut, Redire in re&am viam, ou femiram, Stać fig poczci- 
wym człowiekiem. 4 
Faire devenir quelqu'un bomme de bien. Ad frugem corri= 


wym cotewi 
Elle me p 
Forma preter 


femroit uiua fom bien. - 
liberali Ter. Zdawała 
4 y lepiey fig 2naigca n& fobie. 


fi si. bonorum, nghe 


etwa. 
Fn bomme qut a bien du bien, ou beaucoup de 
de grands Biens. Amplifme fortane hon 
mis ornatus. Cie." Le contraire eff Bonorum paup 
Téis-pawore de biens, Culowiek tlobrzc fig ms 
Dobr wiele;Krory ma wielkie dobra. *Przeciwna ielt 
ubogi w dobra. A 
Ila beanconp de bien Gr pl qu'il ne luj en fits 
qui diroit Z z du bien par duffis [és ma;[onsyou par d 
teffe.Mli malta res eft & fupe:et . Maw 
doftatkow nód to co mu potrzebz 
dobr po nad gmachy, wyżcy gi 
Il n'a pae tant de bien que luy 
Nie ma tyle dobr ik tamten. 
On ve ftauroit a 
qu'à proportion du bien qu'on a. Nihil fatis eq 
quantim babeas. Hor. Nie może nike mieć nód to 
tkow, ponieważ kazdego tók wicle ważą, ik wiele mr 
Vou ne mauex paz mariée au biensmań à un bom ny 
me tn argento dediti nuptum, fed viro. Plant Nie ud 
Te mig zá mąż zń doftatki, śle 24 człowieka. n 
Tont le monde croit que dow avez du bien, dr du BEŻ cu 
acquis. Omnes te in re laur & bene parta putant PI 
ły świat rozumie Ze mafz doftatki,a doftatki dobrze 1 
Nose avons beaucoup de bien acquis par la bonté i 
par les foins de nos Ancéflres © par les woflres; fine " 
lilemlement. pour le focours d'un ami, nous nous 
plitofi de ne l'avoir pas fait, que de avoir fait. DENI cog 
& maïorum & tuń multa bona bend parta babemus cog 
fi amico fecerimusnon pipeat fecilfeyat potiiis podéab io 
mus. Plant. Mamy wiele dobr nabycych zdobror aż 
feiey, 2 flarania Przódkow n. , y twoich, ieżeli eS 
iyiemy hoynie dla podania ręki przyiacielawi, FEB 
ać nie będziemy, m prędzcybyśmy ża 


4 


barzo. 


iran 


Res 
APT LIL 
er par eni 


À ymows [ert le bien, fl P on ne nous peni 
A quoy mous [ert lobien, f D A 


Quid mibi fortune fi non uti conceditur? Hor. 
doftatkach ieżeli i yć nie pozwolą. solle" 
Elever fes en, on fon bien. Liberos pro re Mae 
16, Tir, Wychowanie dać dzieciom według forum» ^ ję 
"Duende fiie wenu au fecours do la République, j ^7 jr 
grmds biens, dy taut s'en faut que mon bien. [oit net 2 m. 
Puysqu' au contraire jay endetté tots mes amis podr T a 
ad Rempublicam acceffi multum mihi foit pecuntzsme 
abeft ur mies rei familiaris liberum fit quidquam Liu 
jam amicos omnes ere alieno obRrinxerim. Cie. | no 
Rucczypofpolitey fużyć zaczął miałem wielkie d py, 
terz nietylko dobra moie niefą wolue,ślem iefzc/€ Y 
fikich przyiacioł moich dla fiebie pozadi 
Tout fon. bien me rewient félon les lors, 
me redeunt lege bono. Ter Wfzyftkie dobra iege» 
ftancya-n& mnie fpada według prawa. 
TL liy a iffe dis mille livres de bien, Talen 
quid dccem. Tor Zoftawil mo dziefięć tyfięcy liwrot 
Los biens. [irt comme efl L'efprit de cens qui lès P? 
Ils fomt biens four cenx qui feawent s’en forvirsérde e 
maus potir cena: qui tren font pes U'ufeg 
perinde funt,ut illius animus qui ea pofider. QB 
bonasilli qui non utitur refte,mala. fer, Dobra 677. 
ki ief omyff tego ktory ie ma, fą dobra dla tych ed 
ich , Aprawdziwe złe dla tych, ktorzy D! 
zá2ywaig ińk powin 
Croyez ary ayez bien du bien d faites ons 
moyens car on nevons efimiem qu'antant que eo 
Gr c'afl per Là que moy qui elis peu de ebofe fuis P 
covfiderd comme uu Roy. Credito mihi, atiem ha % 
habeberiszfie ego rex perhibcor. Petr, Wierz m? "d 
fortuny, y ftaray fie przez nig fobie powagi ki 
Je cię ważyć będą ile mieć będziefa y tym fpof „„żądóe 
zpodłego Rana przyłzedłem do tego żemnie fo 
ko Krola iśkiego. > à „gioze że M 
Geluy à efl heureux, qui a afia de bien gout UP jg 


FE BIE. 

nto de Dieu, Benë eft ci, cni Deus obtuli 
quod fatis eft. Hor, 
Żyć zdafki Bofkiey. 


Tunt gaci, à : 
Ent que votis aves du bien,wowe trouves des amis ferm 


Wa IHR perdez vos amir t cuique ho 
Bla Cibfirmi lic amici fi labat itidem amici collabafenne. 
* Poki fig mafz dobrze z iacioż, 
Jak podupadniefz, y przyiacicle 
SS: Jon bien ell et argent comptant.Omn 
Wj: „W fzyftka iego fortuna ieft w gotów 
A SA de biens. fans enfans, Is nifi divitias (ou. 
Ke habebar;)liberoram nihil erat. P/ant, Miał wicl- 
i bez dzieć 
SĘ SG ax de bien en Iny lażfftne fa réputation 
y ons ei reliquitmemoriá is fui Cic. Do- 
eoo sait fostany, Hawe imienia fwego roftaviv(ay 
Do Dy apporté plus de Bienen mariage que zou n’en aviez, 


Xem ad te attuli m 
ong ttuli ma 


parcá manu, 
Ten ieft fzczęśliwy ktory ma oczym 


réputation, Satis 
emoriń no 


t moy, le mien 


meum eft autem tuam.P/ant, Subftancya 
à moia ieft rwoia, 


rens, Bona paternayn.pl. Quint, Bona pawia, 
jj, Debra Przodkow nafzych. *Oyczyłte dobra, 
teens dit, manger, con(umer les biens de [es peres.Bona 
br. Lap Pate, on conficere, Cie, *(Patria bona âblignrire, 
muere P Mliper en faifant grande chere.)  ROSPROSZYG, 
ie przeci zetrawić dobra przodkow fwoich, *Przehulać, 
ME zgtować buczno żyjąc. 
Bruges 4e [a ferre en general, comme Ze bleds, les frui 
Flo see frugums pl Cis URODZAIE ziemi ogolnie 
0028, Owoce 
OBSS Meubles, Res mobiles, felon les Furifeonfulter. 
SX Uchome według prawnych. 
Non mo. mendles comme Les fonds, les hériteget dre.Res 
mejsto esf pl, Fundi, Pradja.Cic, DOBRA nierucho- 
BIE Brnta dziedz'crva, 
age, 


s dobrem, álbo pożytkiem. 
dico, pud dir cola pour wofre bien.ln vem am illudeftquod 
Ui, Mowię cito: ná twoie dobze, 4lbo ná twoie 


croire que tout ce que je vous dis, m'e[l que 

het p Velim te. arbitrari tuz rei causà me verba 
wiek qp aer Plaut. Profzę cię ńbyś mi ufał Zewfzyftkocokole 

Sir Wie ieft ná twoie dobro. 

ME rayon. 

[s Tepubli 

brem 

h © feroit n. 

Umaniy age 


te ce foi 
effe, Cie 
Reeczy pofpolitcy. 
* grand bien pour [er bommer. Bent cum rebus 
Ietur.Sner, Wielkie byto było dobro dla ldzi 


MLODY 
Blat. Gas fora dubien,  Quies tibi multüm proderit. 
0 nemo C*ynek dobrze ci nczyni. 


Temodo ny. y n 
T É rà fait du bien, Profuit mibi hoc remedium, 
ar| 


le bien de la République, Si ate 
Ieżeli rozumiefz żeby to by 


Ce 


ermice, Bienfait,bons Officer.) Beneficium, 

two gp -Cie. DOBRO, upodobanie przyftugźdo- 
UE Quos m7 NOŚĆ, 

Zie du bien au plus reconnoiffent vau plat agre 
eni puyi, Homini tu grariofifimo jucandiffis- 
SURÍ.Ge, Uczyniłeś dobrze naywdzięczniey- 
emu człowiekowi ze wfzyftkich. 
Avez fait, c'eft pour vous © non pas pour. 
tibi fecifti,non mihi. P/ant.Co$ dobre- 


fer amis, Amicorum commodis,utilita- 
Vreson conf 


ftwo mi né dobre wyfzło, polepfzylo mi fig - 


lere. Cie Starąć fig odobro (woich przy- : 
D 


BIE, 
Ce fut nm grand bien pour eux de ce qu'il fut tué Bono cis 
fuit illnm occidi.Cic, Wielkie (zczeécie dlá nich 2e gozábito, 
Faire de. grans biens à quelqu'un. Augere commodis ali- 
quem.Cie. Gzynié komu wiele dobrego, 
BIEN, (ddwerbe qui fau plu 'enrs manieres de parler em nó= 
fre Langne.)Bent.Bellt, Probe. ReGe.adyerb.Cic; DOBRZE 
przyfłowie ktore wiclorakiem fpofobem fio mowi w ięzyku 


rancufkim. 


105 


Ellre bien logć Bent habitare, Corel. Nep. * foutr bien de 
a flaie.Scienter tibià cancre.Cornel- Nep. Mięfzkać dobrze 
"Dobrze grać nó fe 
Git bomnie ef fort bien dans [ès affaires. Bent fe habencilli- 
u$ tes, *(Le contraire ef! EQ illi angufta res domi. Bor.I/ eff 
mal dans (ès affaires.) Tenczłowiek barzo ieft dobrze w in= 
"przeciwná ieft źle mu fie powodzi źle fig 
ch fivoich. 

Cét bomme efl bien mał, c'eft à dire IL eft dangerenfement 
malade. Periculosë Gie. Ten człowiek bardzo fiezle 
má,ro eft: że niebefpiecznie choruie. 

Get bomme efl bień bae, Il s'en wa mourir, Mors illi immi- 

lobrzcfie zachwiał, blifkoieft śmierci. 

TRAITER, Avoir bien foin de [à petite perfonney 

(comme Pon parle familierement.)Benë curare cuticulam fo= 

am. Hor. DOBRZE fie chowaé,micé dobre Raranie o fobie, 
o fwoiey gabce iako potocznie mowią. 

Se bien porter dr faire prandęchere. Bene habere & lant& 

vivere. Plaut, Dobrze fie miec nà zdrowiuyy żyć doftatnios 
affaire a bien townć. Bene ac feliciter evenit. Lio.Res 
er. Cie. Rzecz dobr: e fig nakierował „obrociłś nadała 

bien traité ©x à pen de frais Rent effe parvodifpendie 

o. Plaut. Dobrze być firawowanym o małym kofzcie, 

Bien né Benë matus. Hur, Edu&us libere.Ter. Dobrze u- 
rodzony. 

Faire bien fes affcires.Bent gerere fuum negotium, Cicer, 
* Qui fait bien fos affaires, Ben gerens nepotit.Cie. Dobrze 
fig rządzić w fiebie. *Ktory flc dobrzę r 

Vous venez bien à propos. Ades optime.Optimt intempoe 
ze advenis, Plaut, Dobrześ ná fam czas przyfzedł. 

C'e[l bien fait. je m'en velours, j'en fuie biensaïfe. Bene fa- 
Gum, gaudeo. Terenr. Dobrze fig ało, ciefzę fię z tego. 

Bien m en a pris d'avoir difić Ex ve quidem, quód praw 
fus eram, Dobrzem uczynił żem ziadf obiad. 

Jfe voy bien. Video, *S'e ftay bien. Scio. Widzę dobrze. 
*Wiem dobrze. 

BIEN, ( Fort, grandement,beaneonp.) Bene, Valde Multüm, 
adv.Cie, Dobrze barzo,frodze wielce, 

Qui a bien ken.Bent appotus. Totus madidus, Plant. Ten 
co fie dobrze napił. 

Recommandez lny bien mon affaire, Bi caufam meam vale 
de commendes velim. Ce. Zalcé mu bardzo (prawę moie. 

Te ne m'entends pat bien à ces chofós. Non tam multbm 
in 'iftis.rebus intelligo. Cie. Nie dobrze fię znam natych rze» 
czach, 

(Bien & Beatcoup ont la mefme fignifcation, & s'exprie 
ment l’un & l'autre de mefme façon; ainfi voyez P Article 
Beaucoup.) Dobrze y fifa toż famo znaczą y jednakowo fig 
wyrażalą zaczym obaczyć flowo fila. 

BIEN, (Environ, prefque.) Quafi. Fert, Fermt,Sant. Cie, 
Girciter.adverb. DOBRZE prawie,około,włać 

Il effoit bien minuit, ou environ minnit, Erat fermt media 
nox. Ryło dobrze, prawie połnoc,ślbo około pułnocy. 

Il [e tient bien. [ouvent aux champs, Fermé turi fe contis 
net, Terent, Zoftaie prawie czefto ná wfi. 

Il en tua bien fix mille.Scx circiter millia occidit.Zabil ich 
okofo fześciu tyfięcy. 

BIEN aprés la particule duff, comme fe le famoi auff 
bien que sione, Id perinde ac tu fcicbam. DOBRZE potym 
flowie tak; iako: tak dobrze otym wiedziałem, iak ty. 

Oftez vous W icy,au/fi bien cour n'y gagnerez rien. Vos kine 
amolimini, neque enim quicquam obtinebitis, Ufąpcie fig 
z tąd, jakoż też nic tu nie wfkoracie. 

BIEN mis après la conjonaion Er, Sant. Ft verb. *Fż 
bien vou woyez commme il me bait. Ecevid vides mei odio. 
teneri eum, Quint, *Et bien,giie cela [oit Sit ita fant." Et bien 
qu'il le dife. age, dicat, Plaut, DOBRZE po konjunkcyi y 
*Y dobrze widzifz ako mnie nie nawicdzi. "Y dobrze niech 
to będzie. "Y dobrze niech to powie. 

BIEN dans l'interrogation,//raymen: c'efl bien de quny le 

mon 
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monde [e met en. peine? IX populus curat fcilicet? Ter. DO: 
BRZE, pytaiąc fię: prawiec? wlasnie? prawieć o tym lu- 
dzie myślą? 

BIEN-DISANT, m. BIEN-DISANTE, f.adje& (E/oquent, 
qui parle bien.) Difertus. Facundus, a, um. Ge. DOBRZE, 
MOWIĄCY MOWIĄCA; Wymowny,ktory pięknie mowi. 

BIEN-FAIRE 4 quelqu'un, V. nebt, (Lety fatre du bien.) 
Bene facere alicui. Cie. DOBRZE CZYNIĆ komu;uczynié 
mu dobrodzieyftwo. 

Ce remede m'a bien-fait,m'a fouldgd. Me plurimüm juvit 
hoc remedium,Cic, To lekacftwo dobrze mi uczynilo pomo 

lo mi. 

BIEN-FAIT,m.BIEN-FAITE,f.adje&. (Qui ef de banne 
mine 6 de belle taille.) C'efl um. garçon parfaitement bi 
és qui donne liberalement, Adolefcens nimis morralislepidus, 
nimifque dator probus. P/zw, PIĘNIE STWORZONY 
STWORZONA,co ieft fkfadu dobrego,ofoby pickney. Ten 
mlodzian ieft dofkonale piękną ofobá,ktory fig dobrze wy= 
daie, 

Il ef ingenieux © a [fos bien fait de [a perfonne. Ingeniofus 
eft & bono filo. Petr. (id efl pulchrá fpecie.) Teft dowcipny 

dość piękny z ofoby, 

Vue fille bien faite. Virgo eleganti,ou fcith ftaturà, Panná 
piękney urody. 

BIENF AIT, fubft.mafc. (Domsbon office plaifir)) Beneface 
tum,Donum. Beneficium. gerit, i.n. Go. DOBRODZIEY- 
STWO dar Tafká uczynność. 

Faire valoir à quelqu'un un bienfait imaginaire Imputare 
alicui vanum benéficium.Phed, Udawać komu za cos vicl- 
kiego dobrodzicyftwo prożne. 

Les bienfaits que j'aÿ receus de vous. "Tua erga me benefi» 
cia,ou meria,on promerita.Cie. Les bienfaits que wos aues 
zeceus de moy, Mea in te bennficia,on merita, Cie, Dobrodziey 
ftyá ktorem od ciebie odebrał, * Dobrodzieyftwś ktorcś o« 
demnic odebrał. 

BIENFACTEUR, (ubft.mafc,ox BIEN FATCTEUR;(Ce/ny 
qui fait on qui a fait du bien à quelqu'un.) Bencficus.Benig- 
nusygenit.iym, “de quelqu' unin,on erga aliquem. Gic, Dobro« 
dziev, ten co komu uczynił, czyni dobrze. na kogo. 

BIENFACTRICE,fubft.foem. (Celle qui fait du bien.) Be- 
nefica, Beaigná, genit. a, fosm. Cie, DOBRODZIEYKA,codo 
brzeczyni. 

BIEN-FAISANT,m.BI 
me à faire du bien.)Beneficas. Benignus,a,um.Cie. Hor: 
BROCZYNNY DOBROCZYNNA co rad dobrze czyni. 

Bier-faiftnt à fs amis, Beneficus in amicos.(te, Dobrze 
€zyniący przyiaciołom, 

BIEN-HEUREUX,m.BIEN-HEUREUSE, f.adje &(Celuv, 
ou celle qni jouit de la beatitude étevnelle, Beatos,i m. *Bea- 
ta, 2, f. SZCZĘSLIWY SZCZESLUNW A Błogofławiony ten 
Albo t co zażywa fzczęścia wiekuiftego, 

Les BIEN-HEUREUX, (Les Saints.) Beati genit Beatorum 
m.pl. Felices anima, enit, felicium animarum, f, pl. Gie. 
BŁOGOSŁAWIENI, Świę 

BIEN- HEUREUX fe dit en morale,(de ceux quiont quel. 
que bien 6» quelque avantage par deffis Les antres.gni font bien 
dans leurs affaires.) Bcaras. Fortunatus, a, um. Cie. BŁO- 
GOSŁAWIONY (zczeilivy mowi (ie obyczaynie o tych co 
maig fzczęście iakie,Albo coś nad infzych,ktorym figdobrze 
rzeczy więdą. 

Bien-beureux de tous les cofiez. Ab omni parte beatus. Hor. 
Biogoffawiony ze wfzech miar. 

BIEN-LOIN,adverbede lieu. CEn un Heu forte /oipne )Lon= 
gifimt. Procul, adv. BARDZO daleko,na micyfon bardzo 
oblegfym. 

BIEN-LOIN,(Bien éloigné de,tant sea faut que.) Tantum 
abeft, ut avec un Subjon&if. BARDZO daleko, y owfzem. 

Bien loin de me louér, il me blafme. Taurkm abeft ut me 
laudet, ut contra me vituperet,Bardzo dalekoáby mniechwae 
lil,y owfzem mnie gani. 

BIEN. QUE, (Quoique, encore bien que.) Etfi. Tamerf 
Quanqnam. Chociaż,lubo „luboby. y m 

fe ne laifferay pas d'y aller,bien que cette. éfferance m'ait 
déja trompe.lbo,etfi fepe jam me fpes hac frnftrata eft. Tor. 
Przecię tam poyde chociaż mnie inż nadzicia tá omylité, 

BIENSE! ANCE, fübft.f. (Décemce, bonneffeté.) Decentias 

Condecentiasgenit.z,f. Decorum, genit decori n.Cic, PRZY- 
ZWOITOSC, Przyftoyność, grzeczność, 
Mrentét. zaraz. poka, krk. 


BIE. BIF. BIG. à 

IL efl de ta bienféance que les Palais des Grands foieut toe 
jours ouverts aux bommés illufires. Valdè decorum eft pate" 
"re domos hominum illuftrium, iilaftribus bofpitibus. Cte 
Przyzwoitá ieft śby pałace Panow zawfze były otwarte lu" 
dziom zacnym. 

Il cryoit qui it sfloit de la bienfance de prendre Les pl 
du peuple, Decorum cfe cxifimabat, vulgi voluptates fe 
ri.Tacit, Miał zà rzecz przyzwoitą bawić fig uciechami por 
fpoliwi. 

Garderla biaufti 


przyzwoltośći; ftrzedz prawś prrzyftoynośći 

Pons aves foin de we rien faire quine. [oit dons to 
regles de la bienVance Caves ne quid indecoré facias. Ge 
Starafz fie abyś nic nieczynił, co by zewfzyftkim nic by 
według prawd przyftoynośći. 

BIENSE! ANGE fe die aoi (de ce qui arcommode 6 8 37 
vantageux, (comme ardinefl à ma bienféance, m AGA 
mode, me conwiegt. Hinc hortus mihi optime convenit» R 
conducit. Cie, Przyzwoitość fięreż mowi otym co fig naw p 
dzie ná pożytek y wygodg:lako ten ogrod mi ict przy?” 
ity wygodny,zda mi fig. ; 

Y ucc bieńfdance Decor. Decenter. Decentitm és" 
Prayftoynie pięknie przyzwoicie, : 

ŃIEN.SE ANT, m. DIEN-SE/ ANTE,adjet (Qui f 
Bien.) Decorusydecoraydecórum.Decene, genie, decentiti0 m 
gen. ‘(Le contraire efl. Tmdecorus,n, um. Cie. Indecentd ^n, 
indecentis, omn. gen. Sem. Qui eft indécent, oui ejl WIDE 
bienféance.) PRZYSTOYNY, PRZYSTOYNA,co p" 
* Praecitoná ie nicprzyoyny, co ieft przeciwko przy! 
ności. POR 
BIEN V EILLANCE, fobft. f. (4ffetlion, inclination fms, 
à faire du bien. Benevolentia, gerit. benevolenties f. PRÉ 
CHYLNOSQ,Zycoliwofé fprzyianie,cheédobrze uczysy 

Gagner la bienwilance de quelqu'un. Conciliare fibl 9 
jaf benevolentiam. Gic, Pozy(kaé życzliwość 1: 

Tafiber de gagner la bienveillance de quelqu'un: 
ri benevolentiam alicujus Ge, Staraé śby fobie tale 
pozyfkać, M 

Avec bienoeilance,Benovolt.adv. Cie. Zyczliwie chę 

BIEN-VEILT ANT,m.BIEN- VRILLANTE,f. (27^ 
du bien 4 quolqu'un.) Benevolus. benevola, benevolum: 
ZYCZLIWY,ZYCZIIWA,Co komu dobrze życzy: 

*Ce mor fe dir peu dans noftre Langue.) *To ffo 
ło Ge mowi w ięzyku Francufkim 

BIEN-VENU,m,BIEN-VENUL f.adjeft, *Soyez 16 
weny Optatus venis, eu advenis. Opratato,ou Optatu? ? 
Gie. WITAYZE, WYTAMY, Bywa, Bt 

obi. f, (Qui fà dit du vepar que P 09 mes 
dors qi on entre dans quelque compagnie.) Advenritia ktorą 
genitadyentitie, coena, f. Plant. WSTĘPNIE, llezeh 
fprawnią key kto wchodzi do wfpołeczności iakicy: 

BIEN- VOULU,m.BIEN- VOULU, F.odjeét. (47! 
mont du bien.) Alicui acceprusa, um. Cie, Bien wolna 
qu'un, PRZYJEMNY, PRZYIEMNA, Miły komu 
kto życzy przyiemny komu. 

JE oi? bien-woik du peuple Maxim plebi accepit" 
Cef. Preyiemny miły był pofpolftwu. 7 

BIERE (ubtt € (Cercued de bo, ou de plomb fo AA 
um corps aiort.Feretrom, genit. fererri, n, Sandapilaie i ai, 
pilas Mart, * Lo litfinebre Ledtus ftygius, genit.le ; 
m, Mart.. TRUMNA z drzewä álbo ołowiu dlá 
niá trapá. *Mary. à je 

Va alei gai e dej un pied dens. la biore, d m 
bord de fa fol. Capularis fenex. Starzec co iuż iedną 
ftoi w grobic,nad brzegiem mogiły fwoiey. 

BIERE, fubft.f. (Sorte de Loiffos faite avec 
bo Hort, )Cervilia genit. cetvife,f,Plin. PIW Os napolt 
z ziarna v chmielu robiony. pr qui ett 

BIE RE bf. mate. (Effece de foutre ou de Cd T 
dans Peat óv fur la terresqui off um animal ampbibi dis 
genirfihriym.P/ix. WYDRA rodzay bobrow co nge, 
má lądzie częścią ná wodzie co ieft zwierże ke Age 

BIFFER, V.a@.(Raturersraÿer une ar leo de" 
(expningo,expungis exponi, cxpunétum.) Delero te wy, 
lee dl D aace. Cio. ZGŁADZIĆ, amata Yl 
ferobać,wydrapać,pifanić iaki 


ef y 
BIGAME;fabf.m.( Qui a eudenx femmes e" m 


«nite. 
qnt 


wo ma” 


biene 
ides 


iran 
quil 
brze 


yate 
pochów”” 
du gre. & dt 


(pofob 


gem 
où 


1 BIG, PIT. 

Ue ett deus femmes )Bigamus,ou Digamus, 

m: Duarum nuptiarum homo, Cceron a di? Multarum 

Em homo, Qui a en pluffenrs femmes. D WOYZON 

A „dwie żony razem, álbo co mialdwie Żony iednś 
EE "Cicero powiedział wielożon co miał żon kilka, 
WEN eR «KC Mu quus avec deus ON 
pałace Dipamia ges.bigamiz, f.(ces mots font da Droit. 
SOYZENSI WO, Mstietitwo zd aa U 

m ufa RRADE,fubft.f. (Sorte d'orange, qui a fur Le peau. 

BR Tetites excroiffances.) Malum aureum tuberofom.ge« 
ny s drei tuberofi, n POMAR ANCZA brodawezaté, Ko» 

NICA ArRACzy co má ná (korce wiele narofikow, 

NN RREAU, füb(t mafe,( Fruit ronge tacbeté de blanc.) 

STRATO gerafum, genit, duracini ceraf, neun, ZIMO- 
DEAR PO VO czerwony,centkowany biało. 

ARREAUTIER,fubft,mafe. (Arbre qui porte les bia 


&irregy ę f D 
MS Dur cina cerafus,genir.duracinæ ceraf,fom. ZI. 


K, Drzewo. 


BIGARRE' AE 
rico] RE ,m.BIGARRE F, 


Ly 
mi, 


adje& part. paff. Ditolor. 
gen, peri "-0rissomn.pén Cie, Diverficoloryoris, omn. 
by, STRY, ROZMAITY, ROZMAITEGO Kato, ślbo 
lon ARRER,V.a8. CDiverffer de conleurs.)Diverfis co- 
Mnguece,(difttaguo,diRinguis, diftinxi diftinétum) 
G^ PSTRA WO, rozmaitą farbą dawać co. 
qi pe URE, fab, f. (Mauvais affrtiment de colours 
Seni pue nent point enfemble,) Varia. colorum mixtura, 
ab NEO. IASKRATOŚĆ złe wydanie farb ktore ię 


e zgad; 
BIGLE 81 


SO ncc, 


Peut sos A. m. & (Qui a les yeux tourneg, C» qui re 
[5 rey droit ni nent.) Strabo, genit.ftrabonis,com. 
9czy Va jofusyi,mCie.Colum. ROZO OKT,zyzowaty,co má 
ię Jwrocone y krory niemoże patrzyć profto y mocno. 
Zyzgy. SOY «neat (Loreler.)Diflorsi oculisafpiceremeut, 
Bed patrzyć. 
ŚNIE tub cmafe. (Serre ve patiferie vui: 8 fo aues 
1.0 /1. favine dans la poële.) Arto-laganus, genit, arto- 
Pata] Cic, Globulus genit;globull,m.Cat, PĄCZEK 
A em y z mąką w tyglu (mażonego, 
N ece d'enelumegni aboutit en pain 
La bicornis, genir.incudis bicornis,f, KOWADŁO o 
GOD Ache 
Ri Ey (Pais de France en Gnienne, dont Tarbe ef la 
ancyj v Berrigenit.Bigerrorom, m.plur. BIGORRA,Kray 
NUS «f A pylEaniy, ktorego Tatbá ieft głowne miaño, 
ie à yj, de Blgorre.bigerren(is,& hoc Bigerrenfe;adje®t. Co 
„BIGOTTE, (. adje&.( Qui aume devotion ontrée 
Où f£.) $uperftitiofus,fupertticiofa, foperftitiofum, 
ONNY, Gullarż,Gullarka co má dziwackie na- 


FE, ub. (Devotion d'un Bigot.)Pietatis um- 
NE pał z ech e, f. GUSLARSTWO,Bałamuctwozmy- 
GO efto. 
so S ME Ribn.m. f, ( Dewotion controfaite,) Larvata 
0 fip. latYatz pietacis,f, BALAMUCT WO Nabożeń- 


AM zy we 


BIGOTERI 
v 


ic I 
Ab ER Ve, (Changer de main à la main, troquer but 
tm ja. UTAIE, (permuto,permuras, permutavi, permuta- 
Bijou ef. ERYMARGZYC z ręki dorękimieniać fie. 
übt m, (Tour ce gni fort à parer les femmes.) Mo 


tit mon: 


ilium,n.plu. KLEYNOTY wfzyftko co do 
out czo białogiowf jego ffaży. A 

e t AUR de Toutes fes petites enrloftez quiornent 

ür G, Rh 1n cabinet. Emblemata, genit emblematum, 

ac. RLEYNOTY mowi fie także o wfzyftkich ma- 


p : 
Were Each. y ciekawościach które zdobią pokoy iaki, 


el enfant. )C eff un bijou. 
ariti,n. Perr,Poer forma eximius, ge- 
|mafe, Cie. MOWIĄ niemasiie o pię- 
wiąc, Teft to ieden kleynot. 
é il poffedoir mille belles qualitez.Certum 
** omnium numerńm (jour namerorum,)Peżr. 


Ddd 
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Byfto iedcn kleynot y wiele pięknych miaf przymiorow. 
BLIOUTIER, fubft.m.( Qui eff curieux en bijoux, qui aime 
Tes bijoux.) Emblematum curiofus.genit.emblematum curio- 
fi,m. Cie. KOCHAIACY fic w kleynotach y ciekawy o nic. 
C'EST aufi eluy qui vend & qui fait trüfíc de Bijoux. Ua 
nionum & margaritacnm mercator, genit. mercatoris, maft, 
JEST reż ten co przednie kleynoty y niemi kupe 

BILBAO, (Fille d Epzgne fur la riviere de Nervio, capt= 
tale da la Bifeeye.) Flaviobriga, gemit, Flaviobrige, fœm. 
SĘ Miafto Hifzpaniy nád rzeką Nerwią glowneKan- 
tabryi 

BILBOQUET, fubft.mafe. (certain engin de bois, qui a nm 
petit baffnet à chaque bout, © une balle de plombattachée à 
tte corde au milieu de la poignée, que l’on jette en Lait 
adroitement pour la recevoir alternativement dans ces ba(fi- 
nets.)Machina lignea cum duabus laneibus, (in quas glans 
plomben artifici & celeri manûs agitatione recipitur. BIL- 
BOKET,gra pewna,(ztüczka z drzewa mająca fzalke z obu 
koficow, y gałkę ołowianą wifzącą na fznurku w pofrzodku 
rękoieści, ktorą rzucaią dogory zręcznie, 4by ią raz po raz 
w fzalkę doftać, 

DILE, fubft.F. ( Humeur jaune 6v acre qui ef dans le corps 
des animaux) Bilis, genit.bilis. (Cf ZOŁĆ Miazga żołra 
y przykra ktora ieft w ciele zwierząt. ; 

Bile janne.Bilis rafa. Ce//Bilis lurida, Sem. *Bile werte,ou 
porracte,ou couleur de porresn.Bilis viridis.(C eff La plus mai» 
voaife.) * Bile noire, Bile adufle, Bile brûlée, (qui vient d’un 
„grind fond de melaneolie.)Bilis acra. Bilis nigra.Ce/f Miazga 
Zolta, *Miazga zielona ślbo wawiafta ta ieft naygorfza 
*Minzga czarna,podpolana, fpalona ktora pochodzi a zby= 
tniego fmurku, 

Purger la bile avec de Pellekore. Purgare bilem elleboro. 
Hotat. Czyścić żołć ciemierzycą. 

Ta bile bont dans fes entmilles, Tneftnat bilis precordiis, 
Hotat. Zolé wre we wnęrrznościśch iepo. 

Poriir de la bile, ta rerdre la jeter. Reddere bilem. Celfz 
Ejicęte, Cie. Zrzucać żołć, oddawać ią, wyrzucić, 

Śi-toft que wous meffess le bonilli avec le roti, tout ce qu'it 
3 a de doux [e tourne en bile,& la piruite glnante venant à [e 
meffer avec la bilejesecite du tumulte dans Peflomac.Ut fimul. 
affis mifcueris elixa, dulcia (e in bilem vertunt, & lenra pi» 
tuira fer ftomacho tumultum. Hor. Jak prędko warzone 
z pieczyfym pomiefza(z, cokolwiek ieft ffodkiego obraca 
fie w Żołć, &flegma lipka zmięfzawfzy fig: z źolcią (prae. 
wole zamięfzanie w żołądku. 

ON DIT Rgurément, I7 eff aif? d'emouvoir fa bile,on de le 
mettre em colere, Tra(ci celeryou facilis. Plaut, Hori. MOWIĄ: 
miewłaśnie: Tatwo ieft żołć w nim porufzyć, ślbo rozgnic 
wać go. 

BILIEUX, m.BILIEUSE,f.(P/ein dojbiłe.)Biliofus,biliofa, 
biliofum. Cf. KOLERICZNY pełen żołci, : 

BILLARD, fobft. m. (Baffon recourbé de deuxpiedsde long 
avant un bout d'yvoire,)Clava laforia genit.clave luforie, t, 
LASKA do grania zśkrzywiona,na dwie flopy długa, maią- 
ca koniec z kości Honiowe 

BILL ARD, (Divertifément bomiefe 6v d'adre[fé, q *ox 
jouć fir une grande table couverte d'un tapis verd tendu,qai a 
des beloufes aux coitit an Por pou[fe de petites boules.) Ludus. 
in quo füper oblongam menfam globuli cbornei clavis in» 
curvis impelluntur, & in cavos derrudnntur. ZABAWA, 
przyftoyna y zręczna, ktorą graig na ftole wielkim obitym 
zielono, ktory ma po kątach iamy w ktore wpędzaią gałki 
małe. Bilar. 

BILARD eft auf La grande table couverte d'nn drop verd 
Bien tendu, où lon pouf les boules, ou les billes. Menfa ob» 
longa panno viridi cooperta, genit.z,foem. BIL AR rez ieft 
ftof wielki obity zielonym tuknem glsdko rozciągnionym 

BILARD, (Le lien, l'endroit où efl un billard e où Pom 
jonć dans les maifons.) Spharifterium, genit, fpheriftedii, n. 
Plin- Fun. BILAR. mieyice kędy tę gre graią w domach. 

(Spbsriferium fe prend auffi pour un Jeu de paume.)To& 
fig bierze za mieyfce gdzie piłę biią, 

Sondy au bilard.Clavà incurva, ou luforiá globulos fuper 
menfam agitare,o# impellere.aft. Grać w Bilar, 

BIL LARDER,V.n. (Toucher a bille deux fois en jonant.y 
Geminare globuli idum, BIŁARDOWAC dwa razy udce 
rzyć w gałkę pralac. 

BILLE,(ubft.f, (Petite boule d'yuoire dont on jon? au bile 
" lard.) 
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Jard.) Globolus eburneus, gezit.globuli eburnei,m, Enufite 
T appelle Sphara,z,f. GAŁKA foniowa ktorą graią w bilar 
Placer mal [a bille en jouant, é la donner en praye A [on ad- 
werfiire. Male collocare globulum & dare adverfario in pra» 
dam. Zle fig poftavié w grze y gałkę fwoię wyftawié prze. 
ciwnikowi na ftracenie. 

Belonfer une bille, Globulum demudere in cavum, Wpe- 
dzić gałkę w iamę: à tH 

Cette bule afl aifée &belosferyou à faire. Quàm facili hune 
globulam in cavum decruferis. Te gołkę dacwo wpędzić, 
łatwo zrobić. 

D ay fait une belle bile.Sciit quidem hunc globulum de- 
œuf. Pigkniem re pałkę zrobił. 

ON DIT proverbialement que Deux bommes font billes 
pareilles, ou qu'Iis font. fortis dune affaire billes pareilles. 
“quà conditione evaferunr. MOWIĄ przy Kowiem oba- 
dwa rowną grę mains Wyfzli z czego ieden nád drugim go- 
ry niemaiąc. 

BILLE, (Branche d'arbre, ou plótoft Forge conpée par les 
doux bouts pour planter.)Talea, genie. cale F.Colam. Clavula 
6 Clavola, genit, f. Far. ZR. AZ Latorośl rofzczka drzewa 
gerznięta z obu końcow do fadzenia. 

Planter des biles.Talcas ferere.Plin. Sadzić latorośle. 

BILLEBARRER, V.aN. (Mettre pluffeurs couleurs diffe- 
ventes dv peu a[firties für quelque wellement.) Variace, ou di- 
fcriminare coloribus difcordibus, (0,a5,avi, atum.) aét. ac 
UPSTRZYC,rożne płacki do fiebie fig nie ftofniące na iakie 
odzienie pokłaść. 

(Mot bas & du difcours familier.) Słowo podłe y mowy 
potoczncy. 3 

BILLET, fubft. mafe. (Feriteau qu'on attache © 01! 0h a 
écrit quelque cbofe.Pictacium, gerit. piteacii, n. Petr. Scheda 

genit, fchedas f Cic. KARTA Pifino ktore gdzi 
y nà ktorcy co nápifano. 

Petit billet Schedula, gen.fchedulæ,f. Karteczka m: 

BILLET doux, ou Ponlet qu'on envoje à [a matt 
bellus venereus, genit. libelli venerei, m, Petr, 

CZKA miłofna,Pifklę poffane Fryerce: 
| BILLET d'enterrement. Libellus fonereus, geniz.libelli fü» 
neici,m, KAKTKA pogrzebowa 

BILLET pour convoquer quełyn'um à quelque alémblée, 
ou à quelque cérémonie, Libellus citatorius, genit, Jibelli ci 
tatorii, m. KARTECZKA przypowiednia obwiefzca: 
przypowiefzczenie do gromady iakiey dla wczwania kogo 
à (chadzkę iaką. 

BILLET, CPromeffey obligation.) Scheda, genit. fchede, f. 
Chirographus, ox Chirographum, gerit, chirographi, m 0 
ncut.lic, KARTA oblig obowigzek pifmo na fig dane re- 
ką wfafng. 

BILLET, (Lettre écrite [ans cérémonie àquelqueam 
serule, genit. lirterularam, f. pl. Schedula, genie. 
Cic, KARTA Lift pifany poproftu y poufole do przyjaciela 

BILLET fe dit aufi de Certains petits bulletins„ou napiers 
voulez qui fervent pour donner [on fuffrage érpour les lotteries, 
"Tabella, gen tà bella, f. Ge, Picencium v geui.pitracii n. Petr. 
KARTECZKI zwinione do wotowania ślbo grania loteryi, 

TIRER an billet, (parlant des foldats qui tirent pour fca- 
woir lequel. [eva puni, lors qu'ils. font coupables d'une mefine 
ante, 6 qu'on ne feait point qui l'a commif.) Extrahere ta 
bellas & fitella. Efferre foris fortem. Plant. WYCIĄGAC 
kartkę né fzczęście mowiąc o żołnierzach ktorzy kartki 
gna niewiedząc kto ma być (karany 
toż (amo, 4 nie wiedzę zapewne kto zrabił, 

BILLETTE,fobtt.f. en termes de Blafon, (Pioce en forme 
de quarr Long.) Scheda, geuir. fcheda,f, KARTA termin 
Herbarfki fztuka nakfztałe orogrania obdłużfzego. 

BILLEVESE E,fubft.f. mot qui fignifioit autrefois, 
(Ine balle fouflee > peine de vents & il edit figurémenc 
Des parolet ou des chofes waines, qui m'ont aucune appazence) 
comme C'e/l un donneur de bille se[£es,Inaniloquus eft. Plane. 
BANKA nódęta ná powietrzu wiatru pełna flowo fiare kro« 
xe pizedtym znaczyło gał:q ślbo bańkę tchem ni powietrze 
pułzczoną pełną wiacru, y mowi fig miemafvies o flowach 
y rzeczach prożnych ktore żadnego podobieńttwa nie ma 
iq, iako: Wiatr ty/ko robi, prozne owa gada. ; 

BILLOM, (Fille de la Balle Bretagne.) Billomumy i. neut. 
BILLOM Misfto nifvey Brytanniy. 

DEBILLOM. Billomenfis & hoc Billomenfe, adje&. Z 
BILOMU Bilomfki. 
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BILLON,GBA.mafe.(Momnoye déerice qu'on ef obligé © 
parter au billon pour ere coupée &y refond ë,)Æs confufane” 
um, gorił.arisconfafanei.n. WYWOŁANIA Montra wo 
13 wywożuią y każdy powinien oddać do mennicy,eby ^7 
porznęta y prze:obiona. 

Porter la monnoye au billon. Improbatos A 
conilature dare, Dare de novo conflandos improbatos num 
mos. Odnofié monetę do Mennicy. M. 

BILLONNER, V.neut. (Recnetllir les offetes décrit ^t^ 
Dillon pour les vefoudre.). Colligere nummos improbatos i 
novo confndog. ZBIERAC złą monęcę wywołaną do m^ 
nicy dla przerobien ] NE. 

BILLONNER, (Trafiquer de la monnoye de billon.)R 
morum fpecies intervertere, (interverto,is, inrerverti) nte 
verfum att, Cie. ZEA monetą handlować. TN 

BILLONNEUR, a qui fe mefle de bilon 
ner.)Nummorum improbatorum interverfor, genit, otim 
ZMIENACZ ten co złą monetą handluie, s 

BILLOT,,fobft.mafc. (Groffé piece de bois large GEO" 
à bachir JCuudex, genit.candicis,m. Truncus, genit. tru Remo 
KLOC Pień drzewa fztuka gruba fzeroka à krocka do 74? 
bania, Mi 
ON DIT proverbialement J'en mettzośs ma RAM 
billes, pour dire. Tie gagerois ma tefle. à conpery tent enirn 
affwe lta pro certo rem teneo,ut darem caput ampotimo, 
MOWIĄ; przy ffowiem dałbym 24 to głowę moię m $5 B 
to ieft: założyłbym fię o głowę moig ná ścięcie» tik pow 
ieftem o tym. xs 

(Terme du difcours familier.) Termin mowy poto", 

BINER,V.a8( Donner un fecond Jabonryene ‘feconde fet 
à la wigne 6 en bled. )Repañtinare;(repaétio,ns, replies 
xepaftinatum.) a&t. ace. Coli. PRZEORY WAĆ du8" 
fprawować rolą ná zboże na winnice. 

BINEMENT(ubft.mafe.(Zia féconde façon quon 
la igne )Repaftinatio, genit xepaftinationis; f. ^ar» 
ORYWANIE, fprawowanie. — m 

BINGEN für la Nawey(Fille au deffówe de Mayenteit 
Romains euvent le mefine écbec qu à Cannes. )Amageto bm 
m,f.Cef; BINGEN vid Nawą Miafto pod Moguncja 
Rzymianie tikowąż klęfkę odnieśli iáko pod Kana, 

TIS m BISE, £adjedt. (Voirebrun,) Ater,atra,atame 
SNIADY, Crarno-fzar 

Du pain bis, Panis acer. Ter.Cibarius panis.Cie. 
us panis, Sus, Chleb Zytny śniady. p 

ON DIT suffi d'une femme, Elle a [e teint bis, OÙ 
Fufca,on atra mulier. Ter. MOWIĄ teź o białogłowi» 
płeć śriadą, Albo czarniawą. 

BIS. AY FU ,fubft, mafe.(Le pere da grandpere-) Pro 
genit.proswięm.Taeir, PRADZIAD, Ocice Działa: . prgo 

BIS-AY f (La mere de la grand! ritre-) 
avia, perit. proaviz, f. Suet. PRABABA, Matka Baby" 

BIS-AY EUL, du Bif-ayeul. Tritavns, genit, trita» 
Plant. PRAPRADZIAD. 

BIS AY EULE de da Bif-ayeule. Tritavia, gerit." 
PRAPRABABA, 


nummos Nove 


gone à 
PRZE: 


SecundaF" 


tie 
ma 


RIU 


male 


niacin 


r2 ed 

RIA» 
malo: 
e Pa abti 


panis, genit. tricoëti panis m, Mart. 
at jferie qu’on fait avec de Ja farineyde 
ciarius panis, gonit.dulciarii panis, m. SUI 
(zony w piecu do zażywania ná Mar 
robione z mąki z iśiec y cukru Bifkokt. mady 
ON DIT proverbialement Ś?embngnez fans HB E 
dire Entreprendre une affatre [ans avoi pris toutes e$ Qu 
Imprudenter_ & improvisé rem aggrtdi. depone EW, od 
WIĄ przyfłowiem Puścić fię ná merze bez Ch re 
ważyć fie na co nie w(zyftko co należy prepa x qui 
BISE, fab. f (Pent froid qui fonfle du Septentró o, Nate 
lo, genit. onisyma fc, Boreas, goić. Borea, mafee [d 
WIATR zimny pułnocnemu poboczny gioi 
BISEALL (ub. m. (Eind»ost du pain oł ile") 4 PA ET gdzić 
Pars panis inecruftà, PRZYLEPKA Strona cle 
fkorki nie mafź. BL 


GRE BIS. BIT. 

À ferra. d en termes d'Tmprimerie, (Boś em glaeis qui fe 

e t coins d'une forme.) Lignum declive, genit, ligni 

m (intra quod & quadrum ferreum cunei eriam li- 

sara intur) TERMINEM Drakartkim S/cegi drewna 
BISEGLL OY fużące do ściśnienia rogow formv. 

pie GEB (ile d' Tisi dans le royaume de Naples.) Vie 
olo eit Vigiliarumf. plor» BISELI Miafto Wioikie w 
BRR Nespolirahbim. 

RE E, (Pile d'Afrique fin la méditerrande.) Biferta, 
Wd f. Utica, geni. Uticæ, f, BISERTA Miafto 
Hispa froodziemnym morzem, 

En fable. (Pigeon [awvage, qui a Tes pieds © le bee 

Gola png mbus, genit.pelumbiąm. Mart, GRZYWACZ, 

Baki Co ma nogi y nos żołty. 
iur AGAR, (Wille capitale du Royaume: de meme nom 
ct madirue.) Bifnagaria, e, f. BISNAGAR Miafo 
BisQUE. leftwa tegoż Imienia w Indyi teroźnieyfzcy. 
misi MDI. (Potage exquis fait de plufteurs. fcc de 
WI) Jus ex diverfarum carnium fuccis conditum, PO- 
HIS Wyborna z treści mięfa rozmaitego. 

[o Et Ja paume, (Coup que Pon donne gagné-an joueur, 

atbitrari end quand il vent dans une Partie.) Quindenarius 

daję grę lom. PIĘTNAŚCIE w piłę wygrana ktorą kto 
Dogi» ślbo też fam ią fobie rachuie kiedy chce. 

egy pal Dfamilieremenc & proverbialement, fe vour dou 

e od, że és bifque, fe elt à dire our donmeray ee 

Apollo rg dire, Cedo tibi multa, fi *Etis mii: magnos 

Poufale Fe vous regarderay comme un Apollon. MOWI 

bali qe jJ Przyfłowiem: Dam ci piętnaście y wygraną 

iig; 0: Dam ci co clicefz, będę cię miał zá Apollina, 
Prises fp: 

tare f bifque, (Se divertir ép quitter fon travail ordis 

zaba „enio indulgere.n, Perf; Rozrywkg fobie uczynić 
Brssacyczaynych poprzetawizy, 

Pay r OB. (Sac double.) Bifaccium, gonit.bifaccii,n. 
Bisgpzy ca. Peras gerit e, SAKWY biefagi wor dwoifty. 

tus TE, fubft. mafc, (Année de 366. jours qui arrive 

dot y tre ans, à caufe de l'addition qu'on y fait. d’un 
nece dans Le mois de Fforier.) Annus biffextus, Avnus 
ty rok jl» PRZYBYSZ, Rok o 366.dniach ktory co czwar- 

Luym. Ywa, dla dnia iednego przybywaigcego w Miefiącu 


(Cer 
tes t6 Année Bi MAC 
Sieny, ;, ^nnéc Biffexte efloit eftimée malheureufe des An- 


pee, V Ammian Marcelin rapporte à ce fijet que I'Em- 


te de Berii ntinien ne vouloit point fortir le jour du Biffex- 
le mot de Biyco me le croyant malencontreux. De là vient 
ou V Piféfirequi eft un terme populaire pour dire Mfa/- 
vieatonfre, par corruption de B//?te, Ce mor de 

Jent de ce que les Romains comptoicnt deux fois 

to Galena ję de Février où l'on mettoit leBiffexte, Bi fev- 
You, Matias, Six jours devant Mars.) Ten rok przy 
Diana E Pocrytany 24 nieficzęśliwy u dawnychsy Ame 
Niechcjał ui in powiadá z tey okazyi ze WalentynianCefarz 
jm jag v&dlzie wychodzić dniś tego przybyfzowege wLu- 
Bw co ję aig go za przeciwny,ztąd pochodzi ffowo,krzy-. 
emi VO profteyznaczące niefzczęście,Albo przy go- 

Zd że p; 2080 fowá przybyfź. To flowo też pochodzi 
im ffinianie dwś razy rachowali tenże dzień wLu- 
age, ładziono dwa razySzofty dzień przed pierwfzym 


TE,fubf,f 
Jason Pam 
NIK 


Drm 
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AEN mailto Kxalefbwg Neapolitan(kiego 

e.(Effece de grarffe épaillie qu'on trou 
* dans de Heliae. Bitummen, genit; bitnminis,neuc. 

ir GLETYA, tłaftość zgeflá i 
twym morzu ślbo ieziorze. oO 

BITUMINEUX,m.BITUMINEUSE, (, adjc&. (Qui tiene 
du. bitume.) Bituminofus, bituminofa, bituminofum, Miz. 
GLEYCISTY KLEIOWATY co má kleiowatość, t 

Qui efl mefić de bitume. Biraminatus,bituminata, bitumi- 
na'um. Pan. Kleiowy mięfzany z kleiem, 

BIVOV AG,fübit.m.termede guerre.( Garde que fait La nuit 
umie armée ott une parte qui fort des ligne, pour la feurete d* 
tit camp, qui efl procbe de l'ennemi) comme L'armée eft au 
bivouac devant le camp.Pro portis caftrorum ftat in tatione 
exercitus. CZATA, termin woienny, wartá ktorą w nocy 

ko,ślbo część woyfka wyfzedfzy zá linie dla befe 
v obozu ftoiacego blifko nieprayiacielé, iako left 
woyfko nf czacie przed obozem, 

BIZARRE, adjećt,m.8: f.plus nfité que BIGEARRE, (Fan 
ta[que,qui a des humeurs indgales €» que tont choque. )Moro- 
fus,morofa, morofum.Ge, DZIWAK, niedogodliwy co má 
umyft niedogodliwy,y ktorego każda rzecz obraë4. 

Pn pen bizarre, Submorofüs,fübmorofa,fübmorofüm. Cic, 
Przydziwaczny. 

Aa maniere bizarre )Morose« 
adv Cre.*(au Camparatif Morofiùs,an SuperlatiJ (iflim e) 
PO DZIW ACKUI, obyczajem dzlwackim. QUSS 

BIZARRERIE fub. f. (Caprice, fantaifie,inégalite d'humeur) 
Morofitas, genit, morofitatis, f. Cie. DZIWACTWO nice 
dogodliwość, nieiednoftayność, przykrość umyflu. 

ON DIT auf our. ftauez la bizarrerie de ma. fortune, 
pour dire a varieté.Nore tibi funt meorum temporum va- 
rictates Cicer, MOWIĄ też: wiefz deiwactwá fzczeéciá me- 

0,to ieft dziwne przemiany. 

BLAFARD,m. BLAFARDE, f.mot populaire, (Qui e 
gaffe, qui a perdu de fa couleur v de fon éclatyPallidu:.Po]lidu- 
lus.Evanidus,a um.Corn/, ZPEŁZŁY co zbladł, ftracil fare 
bę y żywość fwoig. 

BLAIREAU,ou BLEREAU comme on prononce (ob(t. m. 
(Petit animal fanvage qu’ on arpelle autrement Tarfin.) Me- 
lesgenit.melis,f. Taxus, genit taxi,m Pln. ZBIK Maté bel 
tyika dzika ktorą inaczey zowią kor dziki, 

LE BL AISOIS, (Le pażs ant environs de Blois.) Ble(enfis 
ager, genit. Blefenfis agri, m. BLEZEYSKI powiat ktay:o 
koo Blezyi. 

BLANOC,m.BLANCHE,f. (De couleur blanches al« 
ba,album. BIAŁY, koloru Rin iura 

Vin antc. Album. vinum. Plaut." Se] blane:Sal candidum. 
Car.* Pain blanc comme la noige.Panis candidus. Quint. * Po 
are blanc.Piper album. Horat. * Peau blanche Cutis candida. 
Plin, * Dents bien blanches, Candiduli dentes. Cie, *Checiense 
blancs, Cani, genit. canorum,m, pl. Gic. "(Plaute dit Canum 
caput, dr Alba barba, ne tefle 6 time barbe blanches.)*Pline 
appelle la mon[2_ de certains arbres,Cani arborum villiym.pl. 

On trouve auf dans Plaute Canitudo capitis pour Ganiti 
Vuete[le blanche. Wino biale, *Sol biała, *Chleb biały iak 
śnieg.*Papier biały.*Skora biała.*Zęby bielufieńkie. *Wło- 
fy białe fiwe.*Plautus mowi, Siva głowa, Broda biała.*Pli- 
niufz nazywa mech pewnych drzew. "Znayduie fig też w 
Plaucie, Głowa biała. 

Blanc comme du lait, LaBeus, a, um, Ping. *comme de la 
neige, Niveus, nivea,nivenm. Hora, Białyjśk mleko. * Jak 
śnieg śnieżyfty. , 

Ven de blanc, Albatus, Gandidatus,a,um. Cie. Plant, NV 
Bielilchodzący. 

Eftre blanc. Albere,(albeo,albes.)P/in. Biclić fie. 

Devenir blanc. Albefecre, (albefco,n.Bieleć bielcię, 

Devenir blanc (en parlant des cheveux. Cane'cere, Quid. 
Bieleć,fiwieć mowiąc o włofach. 

Devenir blanc, ou Paflir de crainte. Exalbe'cere faul, ou 
Metn exalbefcere.Cie, Zbieleć od firachu, zblędnąć. 

ARGENT BLANC, (/editde tonte [a monoye d'argent qui 
efl oppofte à Por 6 aux autres effeces.) Argentum fignatum. 
Cic, BIAŁE pieniądze mowi fig o wfzelkiey monecie ktora 
nie ieft złota, ślbo infzego gatunku. 

MER BLANCHE,ov Mer glaciale,lamer byperboree Mae 
ze hyperboreum.*on appelle auff MER BLANCHE,(LaMer 


AŻ JEgeum mare, MORZE łodowate połnocne morze, 
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LE BLANC, (Ce qui ef blanc.) Album; genit.albi,n.Cie, 
BIAŁE to co ieft białe. 

LE BLANG,/a blanebenr.Candor,gen;candorisymafc. Cic, 
BIAŁEK białość. 

Le blanc des yeus,ou d' eil. Oculi album. Ce/f. Bialek 
oczu álbo oká. 

LE BLANC d'un cuf Ovi album, C/f; BIAŁEK iai. 

BLANC D'ESPAGNE, (Blanc de plomb, Céruffe,effece de 
fard.)Ceruffa; nit.ceruffe, f. Pant. BIELIDŁO,BLEYWAS 
białe co odchodzi od cyny gatunck m fowidła. 

Vous n'aves point. befoin de blanc fur «ftre wifigesear ©” 
ef vouloir blanebir Pyvoire avec de l'encre, puifgue le blanc 
efl noir en comparaifon de wofire teint, GetaBA tibi non opus 
cf,qui malas oblines,onà operà ebur atramento candefice- 
re poftulas, Plant, Nie potrzebwiefz biélidié n& ewarż (vo 
ię,bo by to było chcieć bielić oniową kość inkaufiem,po- 
nieważ y bielidła fą ciemne, w porownaniu z płćlą twoig" 

Vous n'avez que faire à wofire âge de blare ni de rougesni 
d'aucun autre fard Itam etatem non oportet. pigmentum 
ullum attingere neque cera(fam, neque purpuriffum, neque 
aliam ullam ofuciam. P/aut, Niepotrzebuiefz już w tym 
wieku Ani bielidła śni farbiczki śni infzego żadnego malo- 
widła. 

BLANC d'Eanou Lys d” eflang,(berbe.)Nymphza, zenit. 
nymphaf. Pln. GRZYBIBNIE wodne ziele. 

BLANG SIGNE’, (Papier qu' on doune fonc de [a main (ans 
qu'ity ait rien décrit) Oharta nomine nudo fübferipta. BT AN- 
KIET Membran goły Karta podpifana ręką fwoig, na kto- 
rey nic nie mafz nápifancgo. 

BLANC, (Le But on lon wife Groń PontireyMete Album, 
get. meta albi, neue. META Cel do ktorego ftrzelaiąc 
zmierzaiq. 

BLANC,( Monnoye ancienne de France,qui waloit cing des 
niers.) Solidi Francici quincunx. BLANEK Moneta (tara 
Francuzka ważąca pięć poczwornych grofzy» 

EN BLANQG,adverbe qui fe dit en ces phrafes, ne wifite 
em blanc, (Lors quon ne trouve pas la perfórne qu'on wa woir.) 
Ad aliquem aditio inanis. * Faire mie oifite en blanc, Inani- 
ter aliquem invifete. ad, PROZNY, daremny przyfowie 
cofię mowi wtych fpofobach nawiedziny prożne kiedy kto 
niezaftanie tego do kogo przylzedł. *Prożno fig do kogo 
zńduc, Albo trudzić nadaremnie. 

Jem livre en blanc, (Qui m eff point relié.) Liber nondum 
compaćłus. Kfiega w atkufzach, ktora iefzcze nicoprawna. 

Rotuftnr en blanc, (qui vend les wiandes lardées 6v mon ro- 

ies.) Fartor qui volatilia vendit non affa, fed cruda. Mi 
nowniczy co furowe przedaie praftwo na fzpikowane ín 
mina, 4 nie pieczone. 

ON DIT proverbialemenr, Fu bommie a mangé [pn pain 
blanc le premier, pour dire, Il a alle nourri délicatement en (a 
jennefć, 6 maintenant il [uy faut efityer bien du mal, Album 
panem primó excedit, nunc ater eft illi exedendus. MOWIĄ: 
przygowiem człowiek ten chleb fivoy. pfzenny eiudl zrazu, 
to ieft zmłodu go delikatnie chowano,a teraz mu wiele złce 
go zażyć trzeba. 

ON DIT qu' n bomme fe fait tout blanede fon efée,pour 
dire qu’ II fe promet de faire bien dos cbofes ori fom pouvoir [e 
trouvera court, Multa pollicetur,fed nibil preftabit. SER- 
DYT à nieduz do korda iak zśpali à od niego iák wgębe 
dał, o tym co fig przechwala, $ fify nie potemu. 

ON DIT auffi que Des perfonnes [e mangent le blane des 
gene, pour dire qu Ils fé querellent continuellement, © qu'il 
 difont pis que pendre. In fe invicem perperud feviunt.Cie, 
"MOWIA teżte ofoby ledwie fobie białkow zoczu,albooczu 
niewydrą uftawicznie z fobg fig wadzą, A gorzey fobie mo- 
wią niż od;fzubienicy. 

ON DIT encore figurément Mettre um bomme en beaux 
draps blanes, (qnand.oń a déchiré [a réputation par des módi- 
famces.) Malam famam alicui inure e. Cie. ou facere, Quint, 
MOWIĄ: iefzcze niemfasni € kogo pieknie w prze- 
ścieradła białe, kiedy iego (awe fzarpią obmowifkami. 

Réduire quelqu'un au ballon blaue, (Le mettre au bl 
reduire dans la derniere pauvreté.) Ad aem, ot od inopia 
aliquem redigere.a&. Pan. Te. Przywieść kogo do kila go- 
łego, do czyfta go wyzuć ze wfzytkiego,do oftatniego nies 
doftatku przywieść. 

IL eft forti de cbe luy le bafton blanc à la main. Nudus ine 
opfque domo abiit, Hor, Wyfzedłod ficbic o iednym tylko 
kiiu, 


BLA. a 
TLpaffe du blane an soir, pour dise, Il paff d'une estremih 
à Pautre, Ab uno cxtremo ad alind tranfit, ZZ Białego po? 
fzedł na czarne, z iednego końca na drugi. P 
ON DIT, Fe ne fiay fi vous efles blanc owinoir, pous dire 
fene vous conis enaucune iere, Albus anater fis igno" 
ro.Cie, MOWIĄ fles czy czarny, nit” 
znam cię żadną © 
ON DIT qu'I/ fa 


ume chofe à bis eu, à Mane pont 
dire, I2 [a faut faire ai ee 


ument lad eft faciendum; f 
lis five nolis, MOW zarno czy biafo, cej 
licbotrzeba to uczy nicsto ici że konicoznie co zrob 

Dauscefiécle corrumpn on ne récompen|e que ce 
voir que le blanc efl noir. His vein poribus nunc pra 
illis, qui resta, prava faciunt, Ze», Temi 
nádgrody chyba ci ktorzy biało zá czarne ud 

LE BLANG, (Pille de Berry, dont une partie ef du Poitot) 
Oblincum, genit.oblinci n. BLANK álbo Biafie Miafto Bst 
ic krorego cześć iedna nálezy do Piktrwkiego. " 

BLANCHASTRE, adic®t, m. 8: fov prononce blancbitto 
en élevant le dernier a Qui tire für le lame.) AIbicans Qi 
dicans, gezit.ontis,omn. Ce/f Plin, BIAŁAWY, bielący 18 
wymawiaią podnofząc 4 ofłatnie co fig má 

BLANCHEMENT adv. ( D'une maniere 
Candide.adv.Plir.Nitidé.adv.Oe. BIAZO,C 

Peflu blancbement, ayant du Linge blanc. 
a,um. Go biało ezyfto chodzi, maiący cbufty b 

BLANCHBRIE,fubft.f (Lieu define à blan 
Lintearia officina in quà linteń albefcunt, BL. 
do bieleniá płocien. 

BLANCHET,fubf,mafe.ćn termes dTmprimeure 
que Pon met entre les deux timpans.) Pannusymafe. 
NO, terminem, Drukartkim płót,ktory kładą między © 
má deklami. 

BLANCHEUR, fubft, f (Couleur blanche. 
boris, m. Albus colorsgenit,. albi coloris ma 
kolor biały, s) 

Blancheur éclatante, comme cele de la neige 6: du Po 
Candor,genit,candoris,mafe,(ie, Biafosé iaénieiqeto WY 
iako śniegu y cukru. ZW 

NCHEUR de Aa teflo;ou der cheweane.Ganitie8 
canitiei,f. Hor, BIATOSC na głowie ilbo włofuch wg 

BLANCHIMENT d’une muraille, fubft. mae, Albst" 
opus,near. Plur, BLEE! 

BLANCHI,m.BLANCH art; paff: Deslbarusil 
ta.denlbair, Candefactus,candefafta,candefaań, BIET 

Blanché avec de la craye.Cretatus,cretata;creratume 
Bielony kredą. 

BLANCHIR,V.a&.( Rendreyou faire blane)De: 
albo;dealbas,dcalbavi,dealbatum. )a&.acc, Cre. BIELIĆ 
bielać białym uczynić. pie 

Blanebir de la toile,ow de la cire, (en D expofunt fW ^r. 
be à la. fée.) Candorem linteis aur cera inducert- — ipo 
clir la pean.Tnducere cuti nitorem Plin, Biclié plot? 
wofk rociągaląc go n4 ro'ie, bielié flori radii 

Blancbir in linge le mettant à la leffive.Cinere lv" ge 
tea abluere, ou mundare, Bielić prać chufty w Jug! ^ 
CzĄC, "n 

Bianebir une murailo avec de La cheane Pat erem deo o 
xc. * Der colomner Colummas de albare.Cic, Bielić ściabę 
pnem. *Bielić ffapy. Albe 

BLANCHIR,(Zfire,ou devenir blane.Albefcere C deró 
coyalbefeissfams préterit mi pins) Inalbeftere, Gef C" 
(candeo.yd» Candefcere.n, orat. BIE 

Blanchir de «ivilloffo (en parlant der ger fonmes € 
Canefcere, (Cane co,canefcis,canui, fans fie 
Zbieleć, od ftarości mowiąc o ofobach y włofach e" 

Blaucbir de crainte (palle yExalbe cere faul, ou M 
albefcere,Ge. Zbieleć zblednąć od ftrachu» Late" 

BLANCHIR fe dit auffi (de /4 mer ag itées com. „ręce 
pelle faifüit blanchir ler. ffots de la mer. Tempetaie 210 gz 
bat marc. Cicer. ZBIELEC (pien mowi fie reż 
ru fkofatanym, Od nawałności, iakó: Zbielały fp 
fale morfkie. 

ON DIT encore JU a blanchi fous le bdr 
Ta pal fa 
Pon.Confenuit in armis,ow in arte aliqu. ME ui 
zbielał ofiwiał pod kiryfem, To iet wiek fwoy 
woynie,ślbo w infzym iákim kunfzcie. SLANG 


bie” 


Taro (5€ 
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lone 
nois, C'E diei 
"m 

» dans les armes, ou dans quelque Wi pété 
A 


s . BLA, 

wi NCHIR fe dit auifi (des coups. de canon 6 de monf 
A de, me font qu'effleurer une muraille y laiffant une marque 

veis d'un delat emportć.JLeviter attingereyou perftringe- 

ne (murum.)at. OKURZYC movi fig też o uderzenin 
ję mat, álbo ręczney Nrzelby ktore tylko ofmala mary iś- 
ak biały od ognia y uderzenia zoftawiwfzy na nich. 
Mapy CE SENS on dicau figuré (de ceux qui entre 

7 um ou de perfuader quelqu'un, dont tous les efforts tr 

quii Jo ont ef inutiles) Tout ce qu'ils ant fiit Gr tout ce 

Quero dit n'a fait que banebir auprès de luj. Dita & fa 

s pta fücrunt adverfusillum, W TYM wyrozumierin 

Aly śnie mowi fig o tych co ufifoiq uderzyć nà kogo fifa 

nano, $ wfzyfkkie ich ufilności, y fpofoby na da» 

Lon IEbflho. co esynili. y co mowili tylko fig otarło o 
£0,  zneżzła, 

RUN HISSAGE, fubft. mafc, (L'aélion de blancbir le 
i Lotras geni tura f. Plin, PRANIE, mycie chut, 
no LANCHISSAGE, (Ce gu" on done pour blanchir [on linge.) 

i Orr filarium, PRANIE, to co od prania chuft fwa- 

odaie, 

uj JAJO um ef pour Le blanebifage. Nummum dat pro lo 
gra Norum. Płaci raler bity od prania (wego, 

tor, ga CHISSFUR,fubft.mafe.( Qu blanchi le lige.)L0+ 
BI RAE PRACZ co chufty pierze, 

bar |CHISSEUR de muraile, Albarius te&tory genit, al- 

BIELARZ co ściany bieli mularz, 
1, fab RC Qui Planchit le linge. Loris 


ure avec une douille.) Ludicra fortitio, genit, ludi- 
f. Ludicre fortes, genit Lodicrarum fortium; f. 
CIE,gra lofowa,w ktorey Iglicą wKfiędze 
a cząściem co kto traf 
jedz Banque, Sortes ducere educeie, (duco,ducis, 
Jy dum.) ou trabere, (rrahoytrabis,traxisrra&um.)ad 
NE Na fzczęście w Kfiędze Tęlicą trafiać, 
Bie ny em gagne Ala blanque.Nihil tali fortitó, Nietra- 
ic, 


1 forti, 


Par N 
DON 


Api DU proverbialemenr, Hasard Y la Hangue;pour dire 
Ae fice Ht ce qui pourra (lorsqu'on entreprend ume chofe dont 
on is 9] incertain.) Quidquid fors tulerit, feram, e fup» 
Lai Tout ce qui m'arriyera. MOWIĄ; przyfowiem: na 
octo PO ieft:bqdź co bądź, kiedy ię ko podeymnie iakicy 
niefę, “rey fkatek nie pewny, Przyimę co fzczęście prey« 


Br, 

Digne MABLE, adicą. m, &f. on prononce BLAMABLE, 

Reprehene blafine, qui merite d'eftre blafine, reprebenfible.y 

"gan, je One dignus, 2, um. Cie, NAGANNY co godzien 

LAS ABY frofowania. 

pera Pr Ubitemaeson prononce BLAME. (Reprebenfon) 

NA, to Reprehenfio,genit.onis f Gi ul-Ge/, NAGA- 

ira enit, ftrofowanie, 
Yel vies O0 Prendre für foy le blafine d'une chofe, Alicujus 
ficbie ga ationem fubire, ou fufeipere, a@. Cie. Wziąć ná 
Dire te ni fig naganę iakicy rzeczy. 

M que, se blafie a quelqu'un, (Le jetteryou Te fairetomber 

Puja.) Gulpam alicui tribuere, ouattribuere. 28. 
we KOMU napane, obrocić ná niego naganę hańbę 


blafine. Tneurtere in reprehenfionem. n. Cie, 


Pi, 
Cie 4.7 
^. Uy 


14 re Vitare,ou effügere vituperationem, a&, 
agany. 
ers i 
iem qot rejétrer Te Blafine fir quelqu n. Culpam in ali- 
c Ding pepe Cie. Zkladaé zwalać winę nA kogo. 
gu. sd lafmeretombera [ar luy.O mnis vituperatio ineam 
bs ni pups inillum recider. Cie. Wfzyflka wina 
» LAS; Ro. 
E (LER V8 on prononce BLAMER. (Reprendre quel. 
his£ joy Perare, Reprchendere,aft.acc, (ie, GANIC przy- 
ca. afit rofować go. 
te Plany, hel m À tortyou iajufemient„Tojufit alicui die 
bp re Baniaé komu miefiufznie. 


"nent à AL 
la bonne chere qu'on leur fait Gils y trouvent 


? BLA. BLE. 
à redire,cependamt ils ne loiffet pas tońjours de manger. Quod 
obfonatum eft ipforum causń culpant, & comedunt tamen. 
Plaut, Ganią tof dobry ktory maig, y coś 24 przygang mu 
daig, à przecię iedzg. 

Se blafmer. Detrahere fibi, ou de fe. Cie. Strofowaé fa- 
mego fiebie, 

, © fum defaut de blafiner quelque art, ou quelque feience, 
Acauf? des défauts de cen qui en font. profejfion. Vitiofüm 
ef artem, on fcientiam aliquam viruperare, procter eorum 
vitiayqui in co Audio fant. Ce, Jeft to wada przyganiać ia- 
kimu kunfztowi albo nauce dla winy tychco! e nią bawią. 

Biafiner quelqu'un d'une chofe, Vitio & culpa darc, att, 
aliquid alicui,Cic. Ganić kogo o co w czym. 

fire blafine do tout le mmonde.ln omnium vituperationem 
venire.n. Gie, Vapulare omnium fermonibus. Cie. Mieć ni» 
gang u wfżyfikich. 

. BLASON, fubft.mafe.( Deuife dr armes qui font dépeintes 
fir um efeu.) Scuta genrilitie, gozit.(cutorum gentilitiorum, 
n.pl. Stemmara gentilitia, oni ftemmatum gentiliciorum, 
neut, plur. HERBY y znaki wyrażone né tarczy iäkicy 
ślbo ná polu iśkim, Ę 

BLASSONNER, V. af. (Expliquer łe blafón, ou les are 
mes d'uie maifon.) Gentilitia feuta explicare, eu edifferere, 
(edidfero,is,rni, ertum.) al, HERBY Domu iakiego opifys 
wać, wyldadać, 

j ERE fabft. mafe, (Qui dit des paroles 
ontrageu[es contre Dien.yln Deum impius obtrebtator.BLU- 
ZNIERGA c» ffowa niczbożne Ven Bogu mowi. 

BLASPHEMATOIRE,adje& m. &f (Sui contient un blafe 
phente.)In Deumyor in San&os contumeliofus,a,um. BLLI- 
ZNIERSKI co w fobie ma bluZnierftwo. 

BLASPHEME, fubft. mate. (Parole ontragenfe prononcée 
contre Dieu )Injuriofa © contumeliofa in Deum verba,ge- 
zit, orum,n. plur, BLUZNIERSTWO niegodna przeciwko 
Bogu mowa, 

 BLASPHEMER, Vn (Parlr mal de Dieu ©; de la Reli 
gion.)Tin pia in Deum & in Religionem verba evomére,(evo= 
mo. evomis,cromuj,cvcmicum.) a&t. ov proferre, (profero, 
profers,protuli, prolatum. )a&.C/c, BLUZNIC źle niegodnie 
o Bogu mowić. 

BLAYE,(File de Guyenne fur la Garonne.Blavia, genit. 
Blovie,f, BLEYA Miafto NU MA Ans d 

BLED,on BLE! comme onpromonce füb( .m.( Grau qu am 
feme. )Frumentum. Triticum, geniti n.Cic, ZDOŻE ziarno 
do fiewu. 

B.ć fioment,Fat, gerit.fatrisyn.Liv. Zboże p(zen'cane. 

Bie en herbe (Qui clhencere für piedyqui v' ef point coupé.) 
Seges, genit fegetis f Gr. Zboże zielone né polu rofnące co 
ue ieft ná pniu nie pozere. 

e qui poulfé quantité d'épis.Seges fpicis uberibus & cree 
bis EMO MASON DR EE ŚL 

Blé qui pouf trop 6» qui cient trop épais. Frumentom lu= 
xuriofum. Cie. Seges luxuriofa, o luxurians. Ovid. Zboże 
gefle nazbyt, 

„Faire pailire aux brebis le ble qui ient trop épais. Luxn= 
ram fegetum caltigare dente pecoris, P/in, Przerwać pae 
fac trządą zboże co zbyt pęfto wfchodzi. 

ET ef trop épais. Luxuxiat feges.Owid, Zbyt gęfte ieft 
zboże. 

Terre À blé,Térre à fioment, propre à porter du blé 6 du 
froment.Frumentariam folum, Co/, Grunt dobry ná zboże, 
né pfzenicę. 

Manquer de bé, Re frumentariń laborare.neut. Cef; Zbo= 
ża niedoftatck ponofić. 

Qui appartient au blé. Frumentarios, frumentaria, fine 
mentariom.Cie. Zbożowy od zkoża. 

Marchand de blé, Vromentarioss génit.frumentarii,mafe, 
Ge. Kupiec co zbożem handluie. 

Faire prowifion de blé Frumentari,(ftumentor,frumenta- 
ris, frumenratus fum.) depon. Ce. Caf Zboża fkupować 
zpromadzać, 

La prowifon de blé. Frumentatio, genit.frumentationis,f. 
Caf. Zboża zgromadzanic, 

Qui fait provifion de blé, Frumentator, genit. frumentae 
torisymafc Liv. Ten co zboże zgromadza fkupuie, 

ON DIT proverbialement, Manger fer blé en berbe, où 
en verd, pour dire Manger fon revenu avant que les termes 
en foient écbus, Rem fuam decoqucre antequam advencrit, 
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Ecez MOWIĄ 


202 BLE: 


MOWIĄfprzyfłowiem: Spaść zicść / zboże fwoie iefzcze w 
trawie albo zielone, to ieft: Przetrawić fwoy dochod przed- 
czafem, 

Crier famine céntreun tas de blé ( Quandun aware [o plaint 
de la mifere quoi qu'il ait bien de quo? wiore,jlnter ingentem 
frumenti acervum famem clamicare. Wołać od głoda pod 
brogiem zboża połnysm: kiedy (kgpicc fkacży fig ná biedę 
choć ma doftatck wfzyftkiego. 

ON DIT aufi Ejfre pris comme dansun ble.(Eftre pris (eus 
défenfé 6 (ans armes, Nudum & inermem capi, MOWIĄ 
162, być zábranym iák w zbożu, to ieft bez broni y obrony 

BLESME,adicdt,m, &f,on prononce BLEME. (Pále,) Pale 
lens, geuit.pallentisomn.gen. Firg. Plin. BLADY, 

Va peu blefine. Sabpallidus,fabpallida, fabpallidum. Cr/fe 
Przyblady bladawy. 

Efire Plefine.Pallere, (palleo, palles,lui, fans fupin.)n.Cie, 
Być bladym. s 

BLESMIR, V. neut.on prononce BLEMIR. (affir, d»wenir. 
blefine.) Pallere, (palleo, palles,pallui, fans fupir.) Cic. Ex« 

allefcere, Plaut. Exalbefcere.n. Cic; BLEDNIEC blednaé, 

BLEMISSEMENT,fubft, m, (La péleur,lors qu' ondevieut. 
pafle.)Pallor, genit. palloris,m.Cic, ZBLEDNIENIE. 

BLESSE „m. BLESSE: E,£. part.pa(f.Saucius, V ulneratus 
(ic. RANIONY, RANIONA. 

ER, V .a&t, (Faire me playeon płufienrs.)V vlnerare, 
bo wigcey zadać. 

Bleffor quelqu'un à mort, Mortifernmyou lechale,nu letife» 
rum vulnus alicui inferre,ou infligere. Cic, Ranić na śmierć» 
śmiertelnie, 

1L s'efoit loft à l'épaule 6 à La jambe gaucbe, Humore & 
finiftro crure vehementer erat faucius. Hist, Ranilfig był 
w łopatkę y w lewą goleń. 

Qn dit qu'il tomba de fon cheval, 6» comme itefloit d'une 
fanté faible il. fé bloffà dangereufment au ofe. Cccidille ex 
€quo dicirur, & homo infirmá valetudine latus offendiffé ve- 
hementer.Cic, Powiadaią że (padł z koniń,A Ze był zdrowiá 
flabego nicbefpiecznie fig ffukł w boku, 

Mon foulier me blef, rit mihi pedem calceus. Hor, Prze» 
wik, obuwie mię urażś, 

BLESSER fignifie auffi Choquerytoucher fortement. Lxdes 
ze,(ledo,ladaslefi,lefam.) Offendere, (offendo, offendis,of- 
fendi, offenfum. Cic, ZNACZY też obrażić uderzyć dotkngé 

przykro. 

"Rios la réputation do quelqu'un Ledere famam.Cic, O+ 
brazić flawe czyią, 

Bloffer quelqu'un par dee rers fatyriquer, Vesfa trifi lde- 
ze aliquem, Horat, Obrażićkogo dotknąć wierfzami ufzczy 

liwemi, 

Co diftonrs bleffe Les oreilles cbaffar, Hc oratio caftas aires 
offendit, Cie. Ta mowé obraża ufzy wftydliwe. 

Te témoigmoia par un wifige trife que ] ellois. falthé qu'on 
bléffofi mes oreilles par des paroles ob[eéner, Sever wificia 
olari aures mcas obfcoeno fermone dolebam. Petr, Pok 
dem twarżą ponurą żem za złe miał iż obrażano ufzy mo- 
ie flowy brzydkiemi. 

Mon efjrit eft bleff de plufienrs chefès. Animus meus mul- 
tis rebus offenditur.Cic, Przykrość mam na umyśle z wielu 
miar, 

Ila le cervean plus bleffć que le wofre. Putidius multà cę- 
zcbrum eft illi, quim tibi, Horat, Bardzicy ná mozgu obra- 
żony niż ty. 

Ces chofis bleffent,ou choguent [a venë.Hec oculosledunt. 
Horat, To obraża y kole w oczy. 

*BLESSER fignifie au figuré, Nuire,efire préjudiciable dune 
£bofe,y donner atteste. Nocere, (noceo, noces,nocni, fans fii» 
im.) neut. dat. Gr. OBRAZAC znaczy niewzaśnie (zkodzié 
dolegać być price wnym iak'ey racczy, narufząć iq. 

Get aveu blef wofire caufe.Hac confeffio caufz tuæ nocet, 
To wyznanie fzkodzi (prawie twoicy. 

ON DIT proverbialement en ce feas, On ne fait par où 
le faulier nous BL, où Le bas nous bleffe, (quand on ve fcait. 
pas ledéplaifir [ècret que nou avons dans l'ame.) Quâ parte urit 
miki calceus pedem, non vides, MOWIĄ: przyfowiem nike 
niewie z ktorey ftrony nas trzewik Albo obuwie ciśnie, kie- 
dy ludzie niewiedzą co kto má zá fkryte nieukontentowanie 
ną fercu, 

SE BLESSER, (/2 dit d'une femme grafe qui fait une fauf 
fe-concbe,)Abortum facere, Plin. Fun, Læderc,o# clidere pare. 


BLE: BLO. d 
tam. OBRAZIC fię, mowi fię o białogłowie ciężarne, kie” 
dy poroni. zwi 

BLESSURE,(ubf.f. (P/aye,contufion.) Vulnus, genitwyk 
nerissn.Plaga ganit.plagest.Gc. “On dit Mosciferum, ok le* 
thale vulnas. Cic, Pne bleffire mortelle. *Cruentum vulnuse 
Cell ne bleffüre fangtaute, * Tenue vulnus, Gif. Vne leger? 
affire, RAZ,ranń ftłaczenie, *Mowią raz śmiertelny. Rat 
krwawy. *Raz lekki. 3 

I mourut de fès blaffires, Mortuus eft ex volneribuse (it) 
llmart od ran fwoi 

Jl me recent aucune Hoffire Yn vulneratus fuir. Cie, Zadnt* 
go nie ponioff fawanku. h 

Ses bleffires ne font point dangerenfts. Vulnera ipfius 
funt periculofa.Cie. Rany iego nie fg niebefpieczne: 

Jl eft guéri de fes bleffares. Sanus factus aft cx vulneribnte 
Cet. Wyleczył lig z ran fwoich. O 

Les bleffürer les moins dangereufis font dans Iu chairs Pur) 
fima omnium vulnera in carne funt. Ce/fi Razy mnicy ?' 
belpieczne (a w ciele. 

Ses bleffires vont bien. Ad fanitatem venit vulnerum. 
sio.Phad, Rany iego dobrze idą,goią fig» g 

ON DIT figurement, Cela ne guérit aucnne der blefir T. 
on a faites à mon bonnetr. He res oihil ad levandas infor, 
honori mco illatasvidentur conferre, MOWIĄ niewialne 
t0 zadney rany fławie moley zadancy niezagoi. c 

BLEU,m.BLEUE,fadjed.( Qui ef de couleurd' atur 
ruleus,cerulca,ceroleum, Cic. Plin. BŁĘKITNY, BŁĘK 
NÀ,koloru modrego. Kc 

Bleu edlefte, Calius,cefia,cefium. Cie, Terent, Niebie 2 

Bleu turquin,ouBlen foncé, Ceroleua color ftatur 0/67. 
rulei coloris faturi,m, Lazurowy,ciemno modry,granató VP 

Bleu monrant,blen paffe.Curvaleus color evanidus: 
blady lawendowy, a 

ON APPELLE, ln Cordon bleus In Chevalier de P Oj, 
duSamiEfjrit, (parce que la marque de cet Ordre off ut 
attachée à un cordon bleu.) Eques torquatus, gont. n 
torquaci, m. NAZYWAJĄ też Witegä blckitná, Kawa, 
znaka Duchá Świętego, bo znak tego ftanu ieft Krzyć 
wiefzony na W ftędze biekitney. 

Le cordon bleu. Crux tænià czruleń fafpenfa, £t 
fufpenfe tæniâcæruleà. f. Order znak zacności Kawale 

ON DIT proverbialement Poi. les contes bleus 4} 
plaifent, His caperis fabulis, Cie, DE TO f bayki m^ 
ktore ci fig podobaig. RS 

BLEUASTRE, adict. m. & f. on prononce BLEUATE O, 
(Qui tire fur Le blen.)Subczeruleus,fube rulea, fnbeerulcu 
elf; MODRAWY, Go na modre ciągnie. A 

BLOC, fabR.mafe.on prononce blo.( Morceau demarbte is 
de pierre comme on Le tire de Ja carriere )Maffa, gemit c 
feem.* Bloc de Marbe.Maffa marmorea.*Blor dé pitié 
fa lapidea, BAŁWAN, Słup fztulà Marmuru tak iako f. 
fzyby dobywaią. *Balvan Marmuro, *Bałwan Kami, 

BLOC (e prend colle&tivement, (Tour enfamble.) Si? 
adr. CAŁKIEM, ogolnie. ;.) Se 

Acheter en bloc dy en tafèhe, (fans compter eu dét4^ ^; „pa 
melemere Averfione emcie, Aféon-Ped, Pip. Kupować 
kiem nic na fztuki ślbo części. 

BLOCAILLE, fobft, fon BLOCAGE, 
ou petites pierres qui fervent M vemplir les wuide 1 
ler, Cementam, gexit.cotentin.itr. KAMIEŃ 
äbo gruz do oblepy ścian. A 

Fne muraille de blocailleyou de blocage. Gementit 
es, genit.cæmentitii pźrietis,m„/itr. ŚCIANA wy 
łamanych kamykow, lepianka, oblepa. 

BLOÔCUS d'une płace, fubft, mafc, (lors qu 
point dans les former qu'on. fé contente fonlenent # 
toutes ler avenuës.) Omnium adituum ad urbem ! 
Cie. OPASANIE Forecy kiedy ią nie w cale ob "P 
tylko wfzyftkie pafy donicy y przyftępy zamkną Y^ dte 

Faire le blocus d'une place. Arcem omnt aditu in 
re. Opafać fortecę iaką. (p 

IIa change le fiegé en bloeus, Ab obtidionedeftitiy t 
nes aditus intercluft. Odmienił oblężenie nó opó „jpg 

BLOIS, (Ville nowoellentem epiftapale,ó> capitale da sgg 
üt la Loire.) Blefe, geni. Biefarum. BLEZA Mia TS M 
wymfBifkupł wem głowne Blelkiego kraiu nad LIB? „ib 

Qui efl de Bloïs.Blefenfis &hoc Blefenfe.adjelt. 
ten co ioft z Blezy. BLOND» 


non 


[s 


enit. crunt 
gletow" 
quif 

(4 


loty 
yail* 


s parie 
ganb 


fedom* 


BLU. BOB. BOC. 
BLOND m. (os prononce blon.)BLONDE,f.adjeft.(Con= 
Pro Qe le. Mare 6 lerons,) Flavas, Rava, Ravam. Plin; 
BE maść między białą y rudawą ftzednis, any. 
z pul ardent, owo. Rufus. Racilus, Fulvus,ayum, Ter, 
olty zołto częvwóny lifowaty. 
y Pn pen blond Sabflavus,fabüava,fubflavum. Suet, Trochy 
lany pod płowy, 
Devenir blond, Flavere,(Baveos (neut Co/um Płowieć 
LONDIN,m.BLONDINE,F (Qui a ler cheveux blonds) 


doris capillis adolefcen + BIAŁOKUROWATY BIAŁO- 
OWATA 


vite QQUER, V.af. (Occuper Lor paffęger à Pentour d'une 
prop {aimer dr Ja. priver des autre fècours.) Arcem 
ogg jp stelafam tenere, ach, OPASAC fortecę iaką dlé 
Boch y odieciá infzych pomocy. 
fiis DUER,en termes d* Imprimerie, (Mette, en compos 
"s © Lotta de mefine épailfeur que celle. qui manque Ty- 
termin, Piterius locom collocare;on füpponere, ZASTAPIC 
naka E Drukarfkim założyć mieyfte infzą aka literą ie- 
NOVCY rubości zamiaft tey ktorey nie ftaie, 


OUR new (gab niesie urele prona eat» 


C 
BLOLSE, 


d 
fs filu) Qayum; geniticaxi meon TANIA Worek, kie (vehi 
ON v fole bilaru kędy wpedzaig gałki. 

ROR T proverbialement, Mettre quelqu'un dans ła blotte 
LĄ Pin. Aliquem in carcerem contrudere, Cie, MO- 
dzić DE fowiem Wfadzić kogo do dziury, zà miaft wfa- 

BON? więzienia, 
R) Glan Une bille, V aS. (la poufèr la mettredanslablone 
d slam in cayum derradere. WPEDZIC gałkę we 

[o ame. 

Som fiparment Se Hour, (Se tromper, prenidre mal 
Gigs eA lucinari (alIncinorgarisyallucinatus fum. dep, 
me om WIA: niewłaśnie, Wpaść älbo wpędzić fig w ia- 

Hé fie, źle fig pomiarkować, 
ME populaire & du difcours familier.) "Termin pof- 
Y Potoczney mowy, 


W zbożu r, 
sub, f.(Perite dtince/le de feu. )Scintilla, gen. 
"Cie, ISKIERKA, 
! vs Pme petite bluete de feu negligée pourcauforum 
minus Parra fointilia_ pegleda exeltat fep mar 
Ogniś zapiajiame Cie. NIETRZEBA tylko iedney ifkierki 
BLUP Ra Aney né zrobienie wielkiepo pożaru. 
Bpa ją ^ UfbR.mafe. on prononce blutau. CInfirument à 
lin Cie ame auec la farine.) Pollinarium cribrum, neut. 
BLUR © mączne do odfianiá mąki od otrab. 
ZA 2 V «a£ (Séparer la farine d'avec le fon en la pal 
Shingen 797%) Farinam incernere,(incerno,incernis,in- 
ODSiE w Jad. Cat, Farinario cribro fecernere.aft. Plin. 
? przez fito przepufzczać, mąkę od orrębów. 
Wi MBA. (Le tron d'un chandelier où l’on met 


ll ne 


on 
aj 
Seit, fie 

626; 


(i w lafek, 

ky Mn Bois touffüs & agrcebles mais depetite eften- 

e oca qp GE 0 lafach gętych y wefołych,ś nie wielkich. 
Ay tifoy © myrte, Myrtetum, genit.myrteti neut, Hors 


Owy, 
it qt Tempi? de 


bocages. Sil f: i 

s. Silvofa;ou nemorofa regio, ges 

WIE Di, on errore i num 
Bity. 


nij 
ga rofa tegionis,f. Plim, Kray pełny gas 
BOCAGERE,f. (Qué aime 6: qui f? plaif 
jo; qued Babite les bocages.) Silvofüs.Nemorofus, 
Wa o lveftris & hoc filyeftre. adjeft. Cie. GAIOWY, 


Balch * kocha y ma npodobanic w galach, co mię 
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(I ne fe dit que dans les fétions poeriques des Nymphes 
Bocageres, Nympha nemorafe.) Nie mowi fig tylko wbaye 
kach Poeryckich o Nimfach albo Boginiach gaiowvch. 

BOCAL, fubft. mafe. ( Effece «e groff- bouteille ronde qui 
à le col étroit ép long.) Baucalis, gerit. baucalis, mafc, (mot 
latin felon Scal ger, qui vient de P Arabe Baural.) Lagena 
colli Iongitudine, gzmit. lagenz, form. &c. Phed. BUIK= 
BAK; Gąfior wielki okrarly z feyią długą. 

BOCGAN,ou BOUCAN, fubft.m.( Matroais lier,)Fornix, 
genirs Fornicism. Lupanar, genit.lupanarisn. Plaut. Ganea, 
gen gancz,f Fer. NIERZĄDNY Dom,podeyrzane mieyfcę 

BOETE,fubf.f. (afe de diverfes matreres, figures & gran 
deurs.) Pyxis, genit. pyxydisf. Ge. Sitella, pentre,f. Plaut, 
PUDŁO Nóczynie rożney wielkości kfztałtu y roboty. 

(Ces mots Larins ne fe difene que des petites. Bodres; car 
pour celles qui font à pew pres de la prandeur d’une Caffet- 
te,on dira Czpfa, ou Capfüla, e, f.) Te Mowa Łacińfkie nie 
mowią fie chyba o małych pudełkach, bo o więkfzych mo« 
wi fie raczey fzkatulka, 

BOËTEdans l'artillerie, (Petit mortier de fer qu'on charge 
de poudre jufqu’an baut. © qu'on bouche avec un tampon.) 
Capfala ferrea pulvere tormentario farta; 2, f. RACA rer» 
minem zbrojowni pudełko żelazne ktore nafypnią prochem 
aż do wierychu zátkawfzy go czopem z wierzchu, 

BOËTE en terme d'anatomie, (L'endroit of les os font ette. 
claves L'un dans l’autre.) Acetabulum, genit.acetabuli,neut, 
Pli, Pyxidula, genit.pyxidule,f. C-/f: Sinus, genie. finfs,ma 
Cf. PUDŁO terminem anatomiy ftawy mieyfce w ciele 
gileie kości iedna w drugą wpadaią, 

BOGTE À parfums: Myrochecium, genit. myrothecii,n.Cica 
PIZMOWKA pudełko do. wonności, 

BORTIER, fubft. m. (Petite boëte à mettre des ongueus à 
Pufżge desChirureiens nguentaria pyxidula. Plin. SZKA« 
TUZKA foiek pudełko ślbo nśczynie male do maści według 
zażywania Cerulikow. 

BOFUF, on prononce BELLE, (au beu fans faire fonner 2) 
fbf.m:(Tanrean qu'on a chafrć pour Pengraifer,ou pour le 
vendre plus doux pour le labouraze.) Bos, genit. bovis, mafe, 
Cic, WOP, Byk oberzniety do karmienia, 4lbo roboty. 

BEUF fe dit auffi desChairs conrées de cét animal, Bubvla 
caro, genit, bubulæ carnis,f, Bubula w, mis feu. Plaut.(on 
fout-entendcaro.)WOŁ fię też mowi o fzeuksch mięfa, z nice 
go porąbanych, 

Fa conple, ov une paire de beufs, Yaga boum; genit.jugo» 
rum,n.plor. Para wołów,iarżmo wołow. 

ON DISOIT autrefois en maniere de proverbe, Pi Def 
für lia Ltnpue pour di el7m orateur corrompu par argent Bos in 
lingo. MOWIONO przed tym przyffowiem oZ w gębie 24 
mia: rzecznik przekupiony pieniędzmi, 

(Ce Proverbe eft venu de ce que les Arheniens firent mara 
quer un benf far leurs monnoyes.) To prayffowie pochodzi 
z rąd iż Areńczykowie bić kazali wołu na monec e (wo'ey. 

ON DIT encore populairement, J'e ne /uy ay dit ti œuf #3 
benf pour fignifier Te ne Pay point maltraitté de paroles: Tl 
Jum non ine:epui ferociter. Plan. MOWIĄ iefzeze poproe 
flu niemowiłem mu aui kot Ant moż, to ieft flowam mu mare 
nego nie powiedział, 

LA BOHEMR, (Grand pats d'Allemagne avec titre de Roye 
aume dont Pragueeft la capitale.) Bohemiaygenit.z,f Vel-Pae 
tereul. CZECHY wielki kray niemiecki,z tytołem Kroleftvá 
ktorego Pragä ieft głowne miafto. 

Qui ef! de Boheme, Bohemus,a,um. Czech, co ieft z Czech. 

Appartenant à Ia Bobeme, Bohemicus, a, um. Czefki na» 

leżący do Czech. 
BOHEMF, adj.m.%f.o4BOHEMIEN,m.BOHEMIENNE, 
fadj. (gni fe ditdecertainspueuxerrantswvaca bondsty libertins, 
qui vivent delarcinsćy de filonterier 6 qui [e meflent de dire la 
bonne aventure.) Des Bobemes,ou desBobemiens,Errones, ges 
nrit.erronum,m.plor, P/in.Pergrapbici fycophantasgezit. per» 
graphicorum fycophantarum,m,pl. /7/p. Plaut, CY GAN CY» 
GANKA, co fie mowi o niektorych hultaiach błąkaiących. 
fie y fwywolnych ktorzy kradzieżą v ofzukaniem 2yigsy kto» 
rży fig w daią w wrożbę:cypani cyganki. 

(Pafquer en rapporte ninfi l’origine dans fes Recherches 
de la France:T.€ 17.0 Aouft 1427.vinrent à Paris douzePe« 
maticiess,e eft à dire Penitens,gui fe qualifioient Chretiers do 
la bafe Egypte chaffez par les Sarrafins, qui eflant venus 


vers le Pape confeffer leurs péchez;receurent pour pénitente 
L3 


d'al. 
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d'aller (ept ans par le monde fans coucher en lit. Leur fait 

€ftoit environ de 120. perfonnes tant hommes que femmes 
& enfans, On les logea à la Chapelle, où on les alloit voir 
en foule.Ils avoienc les oreilles percées,où pendoie une bou- 
cle d’argent.Leurs cheveux e(toient tres noirs & ciefpós, les 
urs femmes tres laides,forcieres,laróneffes &difeufes de bon- 
ne-aventure.L? Evefque les obligea à fe retirer, & excommu 
nia ceux qui leur avoient donné leurs mains à voir Par or- 
donance des Etats d' Orleans de 1561. il fat enjoint à tous 
ces iinpofteurs fous le nom de Bohemiens ou Egyptiens de 
wuider le Royaume à peine des galeres.) Palkier tak o ich 
poiawieniu pifze w fwoich Sladowaniach o Francyi, Dnia 
17.Sierpniś Roku 1427.przyfzło do Parzyżć dwanaftu poku- 
zuiących, ktorzy fig udawali zá Chrzeician nizfzego Egiptu 
wygnanych przezSaracenow;żc puściwfzy fie doPapicZá by 
fig wyfpowiadali grzechow fwoich, naznaczoną mieli poka- 
tg áby przez fiedm lat chodzili po świecie,w pościeli nie le- 
gaiąc,za nimi idących było około 120 ofob tak mefzczyzn 
iako białychgłow y dzieci.Poftawionoich w kapelaniy gdzie 
tłumem do nich chodzono dlá widzeniś,mieliufzy przewier- 
cone y wifzącą u nich zaufznicg iednę frebrną. Wioly ich by= 
ty barzo czarne y zlepione, żony ich batdzo brzydkie, Cza- 
rownice, hulkayki, y wrożkę opowiadaiąc. Bifkup im kazat 
precz wyniść, y wyklął tych co im ręke fwoie pokazywali. 
przez wyrok O leancáiki Roku 1561.kazano wfzyfikim tym 
ofauftom pod imieniem cyganow ślbo Egipcyanow, áby 
uftąpili z Kroleftwa pod winą galerow. EA 

BOIRE, V .a&.(Aoaler quelque liqueur. Bibete, (bibo,bi- 
bis,bibi,bibitum.)aët.acc. Cie, PIC, Dy kaé trunek iaki. 

Bore de lean de pluie,ou de ciflerue.Colle&os imbres bi- 
bere;* De l’eau de foucre.Dibere puteos perennesdulcisaque, 
Horat, Pić wodę defzczową, álbo ftudzienną. * Wodę kry- 
niczną. r 

Boire à [a faifi pour dire Ne boire que pour la nece[fté, Bi- 
be e ad fitim depelendam.Gte. Pić według pragnieniá, to ef? 
niepić chyba z potrzeby. > 

Chacun boit à fa foif 6x 4 fa fantaifie, (felon qu'il aime les 
grands ou les petits verres)Pro ur cuique libido ef ficcatiniee 
quales calices. Horat. Każdy .piie według pragnienia fvego, 
ślbo według upodobaniá fyego, ślbo według myśli (voicy 
tak iáko mu fig podoba wiélkiemi ślbo małemi fzklenicami 

Il boit à [a foif.Sitiens bibit.Cie, Piie według pragnienia, 
co mu fig chce. $ 

Boire frais, Boire 4 la glace, Frigidumson gelidum bibere. 
*(le contraire efl Calidum bibere, Boire chaud.) Pić zimno,z 
lodu. *przeciwna ief pić ciepło. 

Boire de grands coupsyou à grands coups, Boire des rafades. 
Tollere grandia pocula, J'v."(le contraire ef! Bibere hauttie 
bus exiguis. Ovid. Boire de petits coups, ou à petits coups.) 
Pić dużemi fzklenicami ślbo wielkiemi kiclichami pełne 
wypiiać fpełniać. *przeciwnaieft pić małemi kieli(zkami 
powoli popiiaé, 

Boire à longs traits,Pocula trahere, Hor. eu ducere, Prop, 
Pić długo, wyciągać kielichy, à 

Boire du vin de la bouche, c'eft à dire du vin que boit le 
„Maijire, Vinum dominicum potare, Pić wino gęby Pań. 
fkiey, ktore Pan piia, 2 : 

Boire du vin pur. Merum potare, Mart. *(Ie contraire eft 
Dilutius potare. P/aur.)" Boire fon win trempé, y mettre del? 
eau. Pić wino famo przezfię, "przeciwna ieft pić wino roz- 
czynione, zwodą go migfzaé. ' 

Qui boit du win pur. Merobibus,a, sm, P/ant, Winkofz, 
co wino famo przez fig ral pija. ^ 

Il boit du win avec vingt fois autant d'eau, Bibit vinum 
addito vicies tanto aqua. Plin, Piie wino dwadzieścia razy 
tyle wody przydawfzy. 
kie Amm fer aller, fans luy avoir fait boire trois 
coups de fuite, [eton leur coufume.Euw non dimifie tribus nik 
potionibus € lege ficcatis. Per. Niechciafgo puścić aż trzy 
kielichy fpcłnił według zwyczaiu. TA 

Boire jufques à [e faire malade, Damnosè bibere, Horat, 
Pić aż do fzkodzenia zdrowia, x A 

Boire plus qu'il ne faut. Invitare fe plufculum.Plaur. Pić 
nid to co trzeba. wa 

Boire tout sn jour, ou Pafr tout un. jour à 
potare diem.Cie.Pić cały dzież,dzicń cały ná piiacyce ftra 

Bien boire, Boire fee. Egregie bibeie. Plant. Liv. Pić do= 
bise, pić nà fucho. 


re. Totum 


BOI. . 
Lors qu'il a bien bon © mangé. Ubi muleo cibo & po 
tione eft completus.Cie. Gdy fig dobrze nápie y nale. — 
Boire hl Allemande, Boire comme un trou.Pergracati (pet 
grzcor, pergracaris, pergrecatus fum.) dep. P/ant, Pić ia 
Niemiec, lać w ficbie iak w doł, id£ w beczkę. ces 
Bois fi tu weux boire Bibe fi bibis. Plaur. Piyże mafeli ka 

Qui a bien ben bien dormi, Vini & fommi benignus. 
co fig dóbree napił, y wyfpał. ; - 

Il ne fait que boire & manger, comme ces animaux qu" 
engraille, fans fefoncier de rien. Vino & cibis fe ingurgitat 
ut animalia quz faginantur, nibil praterea curans. i 4 
pie, ie iáko te bydęlta ktore fa wkarmniku o niczym w d 
cey niemyśląc. w 

(A pue boit Beaticonp: & boit jur. Eft multibiba illà 
mulier & merobiba, Plan, Ta niewiafta piie y mocno Y 
famo przez fig wino. im 

Combien avons-nous bâde conps,ou de verres Quot Cae? 
bibimus? Plant, Wicleéeémy fzklenic wypili ślbo wiele rif 

Nous bümes tout nofre [of du win de Falerne, ou Nar " 
bumes tant qu'à des noces, (comme Pon parle wułgaireme: d 
Vino Falerno inundamur. Petr. Opiliśmy fig po ah x 
wina Felernu;ślbo tákcémy pili ik nś godach, iáko polP 
licie mowią. RI 

BOIRE 4 quelgu'un,ou à fa fante. Alicui propinatejt 
Gie. PIC do kogo,ślbo zń zdrów.e iego. 

Je bois à wofłre fanté 6 à celle de mes amis, ou SPP 
mehtsd wofire Jante, à colle de mes amis. Tibi propino $i. 
micis Gie, Piię zá zdtowie twoie, y zà zdrowie moich PE 
iaciof, d/bo poproflu: Zá zdrowie twoic, y przyiacioł mo Pi 

Boire enfemble. Simul potareyot combibere Cie, Plim. 

z fobą fpolnie. 
Qu bólowe enfumble. Goripotores. Spofpiłący 2 KE i 
Oui boit bien, bon Beuveur, Biberon, Potator acer 4*' 
7 5 SB iie; Piiak dobry OP97 
acris poratoris,m. Hor. Ten co dobrze piie,Piiak dobry», 
Quim bien beu, qui eff pleim de win. Madidus. Plant. © ef 
lentus. Ge, "Temnlentus, Tor, Potulentus,a um, faf» 
dobrze napił,opiły. Me 
DONNER, Profiter, on erfer à boire à quelqun (ue 
miniftrare alicui pocula.aćł. Ci, DAC; podać, nalewa 
mu pić, GR 
"Qi disney ou qui verfo boire; (Ethan) Poda 
genit; pocillato ris m. Plin, * Qui prefente à boire cbe d , 
Chef de Gobe et. Qui flat Regit ad cyathum, Poderi té 
nalewania y podawania napoin." Ten co uKrola poda 
ftarfzy od czafzy. gpié 
ALLER BOIRE. Ire potum,ou poratum. POYSC fig Ms, 
Lors qu'il a gagné cinq folssil les wa boire ancabaret OE. 
que affibus. ditatus fe in ganeam potaturus immerpits. 
tylko zarobi pięć halerzy zaraz idzie ie przepić w Kam, 
Emmener quelqu'un boire. Abducere aliquem potato 
Prowadzić kogo ná piiatykę. ie 
S'échaufer à bare Vino tncalefecte,n. Liv. Zagrzać foU 
łowę piiąc. ; "5 
VOU TUI TE m UTE Pofeerealique si 
joribus poculis. Cicer, Przywieść kogo aby pił Wie 
kielichami. ? 
Il a plus beu que do couflume, Largiore vino cft fus 
Pif wigcey nad zwyczay. we 
BOIRE Je vin domarohe, (Confume pratiquée pami à 
ple, de ne faire aucum marché. fans aller boire etfi pio lie 
demtionem alicujus operis potatione certam ur of 
kup,ślbo targ przepić, zwyczay wprowadzony je AJ 
pofpolftwem; e żad nego targu nig uczynią żeby M4 P 
napić niemieli. + gone apte 
Donner quelque chofe pour boire A un valet que gu one 
quelque prefènt,ou qui nous a rendu quelque feruice: m. Dé 
(ot pro opera præilità) erogare feryo aliquid in Tft ślbo w 
na piwo człekowi iákiemn ktory nam co przynio”» , 
czym ufłużył, .L 113 ada” 
"FAIRE BOIRE, ou Mener boire te bétail Animali: alfa 
quari, (adaguor, adaquaris, adaquatus fum.) depo 
PROWADZIC do wody dla napoięnia bydlęta Hor. gié? 
Diffuter à qui boira le mieux, Certare mero 
Ein dire fre Ph 
ON DIT poëtiquement Baire Je nectar, pour (DE dry aen 
rang des Dieux, Eflre afis à leur table. ÉPU pups git 
cumbere. firg, “Boire le Styxsle Cocyte, pour. d M dh ping 
Aller au royaume de Pluton, Scygiam innare pakt" "wg, 


ou imp 
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Live 
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erfzopifow Napawać fię znektaru,to ief: 
iędzy Bogi zafiadać do (tofu zniemi.*Pić 
to iejl; Być umarłym, poyść do Kraiu 


MowiĄ według, 
yć Policzonym m 

+ Stygu, z kocyca, 

Blutonowego, 

Wu. erre noire au Styx Pa mené boire, 

nas: P Yivisabit, Cie, Parka żałobna poprowadziła go 
dp do Styga, to żefł: umarł. 

fa N DIT figurément, Boire Le calice jufyuer à Ia lie Sonf- 
6 Akana tons les opprobres imapinables.Siccące calices 
ok obziorum, MOWIA niewłaśnie, Spełniać kielich aż 
EU, znofić cierpliwie wfzelkie obelgi wierutne. 

nić ug" affhont, Sotbere, ou haurire contumeliam. Spef« 

Gikząć hańbę ińką. 

buls. pija encore Rigurément Le papier boit. Charta eft bi- 
pup, ^. MOWIĄ iefzcre niewłaśnie papier piie, to ieft 
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Ę: d Arbres boïvent l'eau qu'on teur awerfie au pied, Acb: 
Ed Potant aquam, quam infüdimus. P/m. Drzewa wodę 
Pt w fiebie, ktorą ie od doła polewaig. 
qoid due boit la teinture pendant cing beures, Quinis lana. 
ji. OU faniem ac colorem, Plin. Wełna farbę w fiebie 
iBO przez pięć godzin, 
tyi E fe dit proverbialement, Ti as fait la faute, c'ef à 
Pio, P^. Tu-te hoc intriiti tibi omne eft exedendum, 
Bom d fie przyfłowiem, Tyś piwa,nawarzył wypiyże go 
tio, pers T fubft, mafe, (Poiffon.) Potus, genit. potüsymafc,Po- 
Jeg DStidonis £Ge, NAPOY, Piwo, trunek. 
Teac as noh à/'efude qu'il en perd le boire 69 lemangers 
ip te lut oblivifearur-cibi & ports, Tacit Tak ieft przys 
2 do nauk że zápominn ieść y pić. 
tie Ag bonte beuć, il a pafć par devant  buis d'un pa- 
| uru, o frontis cxpudoratw. Pery, Bez witydu wftyd wfzel- 
ih Prze(zed? przez podwoie pafztetnika. 
les po 30t d'un homme fans honneur, qui fe moque de tous 
que RSA qu'on luy peut faire, Ce Proverbe vient de ce 
Yea; j, tI iers tenoient autrefois cabarets fur le derriere de 
„Biol ceux qui avoient quelque pudeurentroient par 
boots ecrecte; & quand un debauchć y entroit par la 
Ew On difoic qu’ avoir toute Lonte benć.) Mowiąc o 
mi qj ^ Poczciwości, ktory za nic (obie ma wfzyftko 
icy gre MOWIĄ. To przyfłowie pochodzi tad że Pafzte- 
iaki pal przed'rym fzynk na tyleu fiebie, gdzie ci co 
hier eli wchodzili drzwiami fkrytemi, à kiedy iaki 
ie wf Proto przezedrzwi wchodził tedy o nim mowio« 
BOIS AM tflyd firaci: 
Bois 2s Pt mafe. ( Foreff.)Silvayn.Cre. BOR. Las. 
bois Lu FE à quelque ancienne Divinité, Vn bouquet de 
o2y fyc i enit. luciym.Cie. Las Gay poświęcony iakiemu 
Petit bę; Awnych geftwina paiowizna, 
is dy Silvula, genie Gilvale,f.Cic. Lafek. 
baute futaye, Alta & excelfa filva." Boirtailli qu'on 
FPS en temps. Cedua filva, genit. ceduz filva, f. 
38 0 wielkich drzewach wyfoko wyroffych. "Las 
tory obcinaig czafami. 
u V bois: Nemorofus.Silvofüs, Salenofus,a, 
"Liv. Okryty, otoczony lafami, gaifty. 
fie Sad ouvertes de Poir. Montes veltit atque filyc- 
Qui De. Gory okryte lafami. 
fiiya, po 76 /es bois, Ios forefhs, Silvaticusn ums Pźin, Silve- 
re.Gie. Kochaiący fig w borach, w lafach, 
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Beni i (UOR cano dons lesfrei pour fechaufèr Lignum, 


- Bni,n.Gie, D 


bis, Cie. Drzewo écinane w lefiech ná opał, 
nart 
*e Fig Parier 


s(qu'on fend par quartiers, Lignum fifum, 


LN 


CPAS 

e der ui au feu, Reponcre ligna fuper foco. Horat, 
ogich. 

Bha ad o P8 fendro du bois 


pour mettre an feu. Conficere lis 
Nacem, Car, 7 


Rąbać łupać drwa nś ogień. 
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BOT. 20 
Aller faire prowijion de bois, Aller au bois(pour nne armee)lte 
lignacum.Ca( Iść poftara fie odrwa,Iść nádrwa dla woyfka, 

Celuy qui wa à la provifion da bois. Lignator, genit. ligna= 
toris m.Lio. Ten co ná drwa idzie drewniczy. 

La provifon de bois, Lignatio, genit.lignationis, foem.Cef 
Drew fprowadzenic. 

DE BOIS; (Fait de bois.) Ligneus, lignea, ligneum. Cie. - 
DREWNIANY z drzewa zrobiony. 

Pue figure de bois.Signum ou fimulactum ligneum.Cie. Ovid, 
Ofoba pofgg drewniany. 

Petit pont de bois. Ponticulus ligneus mac. Cie, Sublicius 
pons,m. Liv. Moftek drewniany na palach drewnianych. 

Page de bois, Lignorum vehis.ou vchcs, gen.vchis,f. Plin. 
Fura drew. 

Pile de lois, Lignoram ftrucs, genit. ftris f, Plin, Kue 
pa drew, 

BOIS de charpente, (qui fert à baflir.) Materia, genit.ma- 

f. DRZEWO rznigtc obrabiane budowne. 
Du bois quivefifle à la pourriture.Incorrupta contra omnia 
i Plin, Drzewo nielkazytelne co wfzelkiemu fie 
pfowaniu. 

Fue maifon faite de mefebans bois. Ædes male materiate, 
Cic. Domoftwo z ladaiakiego drzewa ftawiane. 

Aller faire prowifon de bois de charpente, Ire materiatum, 
Cafe Staraé fig o drzewo do budowania rznięte. 

Faire prowifion debois de charpente, Materiari,(materior,aris, 
materiacus fum, )dep.Cef; Sprowśdzić drzewo ná budowanie 

Bois mis en eriroreyou travaillé, Lignum dolatumyn. Ju, 
Drzewo obrabiane, 

BOIS de lit, (un CbaL't ) Le&us ligneus, genie leQii lignei, 
m.'(Le&us in citreis, Perf; Bois de lit d'un certain arbre de 
Libye. ŁOZKO drzewiane. *Łożko z pewnego drzewa Li 
biyfkiego. 

BOIS dans les manicres füivantes proverbiales, Z/verra 
de quel bois je me chauffe, pour dire Fe le baflonneray du bois 
quej'ay à mon feu, (Lors qu'on menace quelqu'un. Multabo 
illum fufibus. Cie, DRZEWO w fpofobach néftepuigeych 
przyfowia,Obaczy iakiemi drwami u mnie pałą, to ic: Obis 
ię go głownią drzewa ktore fig u mnie pali, kiedy kto komu 
odkaznie, 

Vous ne fjaves pas de quel bois je me chauffe, Cft à dire 
comment j’agit, Qui fim, ignoras. Qualis homo fim, nefcis, 
Ter, Nie wie idkiemi dywami umnie pałą, to ie: ik fobie 
poczynam, 

ON DIT en ce mefme (ens. Charger un bomme de bois, Luy 
donner fa prowifiom de bois, Le charger de coups de ballons, 
Onerare aliquem fuflibus, Plant, MOWIĄ w tymże rozue 
mieniu obłożyć kogo drewnem Dobrzemu drew nadać, Kiy= 
mi go zbić. 

ON DIT, n homme efl du bois dont on fait les vieilles, Il 
eft de tous. bons accords, IL efl complaifint. Homo ommium 
hominum, ou horarum, Hor. MOWIĄ ten człowiek ieft z 
tego drzewa 2 ktorego lutnie robią,to ele zgodliwy dowfeye 
ftkicgo, przyiemny da fie zażyć do wfzyftkiego. 

ON DIT bafement (d'un wifige pafle & défait.) C ef un 
wifage de bois flotté, Cadaverofa facies; Plant, MOWIĄ poe 
dio o cerze bladey ymizerney, Twarz iákdrzewo w tratwach 

ON DIT en termes de venerie, Jn bois de cerf ou Corne 
de cerf. Cervina cornus, n, plur. ar, MOWIĄ terminem 
myslivftim drzewo ielenie, álbo rogi ielenie, — 

C'EST porter du boisdans la forefl gue de vouloir augmenter 
le nombre des Potes, Non feras ligna infanus in hlvam,& 
velis implere Poëtarum catervas. Hor. JEST to Drwa do 
lafa wozić, liczby Wierfzopifow przyczyniać, 

BOIS-LE-DUG,ou BOLDUC,) ile des Païs Bae dans ła 
Brabant.) Silya-ducis, genit. Silva: ducis,f, BOLDUK Mise 
fto nizfzych Niemiec w Brabant/kim. 

BOISER, V. a&. (Couvrir de bois, reve[ir de menuifèrie:) 
Ligno, ou materia voftire, ou incruftare, aët, acc. Gic. Fav. 
DRZEWEM powlec, ftolarfką robotą co przybrać. 

BOISSEAU, fübft. male, (Sorte de mefure pour le grain t 
la farine &c.)Modius, genit, modiim, Cic, KORZEC miara 
pewna ná ziarno mąkę &c, 

Demi-boifean. Semi-modius, genir, femi-modii,m, Colum. 
Pof:orce połmiary. 

Fn boiffean & demi, Selqui-modius, genir.fefqui-modii, m, 
Cie. Poktora korca połtory miary. 


Qui tient un boifeanou Qui eft d'un Voiffeau, Modialis & 
hoc 
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Hocmodiale,adie®t. PZant, Korcowy cokorzec w fobietrzyma 
BOISSELIER, (ubft.mafe.(Artifan qui fait Gr qui vend des 
Loiffaux, des [eaux dr des fouffets.) Asuifex modialis. BIĘ- 
DNARZ co tobi y przedaie korce, konwie; fzafiki, mie= 


chy. 

BOISSON, fubft.£. (Ce qui efl propre à boire.) Potio, genit, 
potionis f.Potus, genit. potüym. Cie, NAPOY trunek co pić 
można, 

BOITE, fubft.f.(La faifon où le win efl bom à boire. )comme 
Ce win efl dans fa boite, IL el bor 4 boire maintenant, Nanc 
potui aptum eft hoc vinum." (Il w'efl parencore dans [a boite. 
Nondum maturum eft hoc vinam,) DO picia czas kiedy 
wino iuż ieft do picia dobre, iáko: co wino da fie pić ieft do 
picią dobre teraz. *Nie ieft iefvcze dobre do pi 

BOITEMENT, fubft. mafe. (7 aBion de boiter,ou démarche 
d'un boiteux.) Glaudicatio, genit, claudicationis,f. Cic, KU- 
LAWIENIE, chromanie,chod kulawego. 

BOITER,V.n.(Gocheryte marcher pas droit.) Glaudicare, 
(claudico,claudicas,clandicavi,clandicatum.)n. Cic, GHRO- 
MAC kulawicé nie profto chodzić. 

Tl boite de [a bleffiere.Ex valiere dlaudicat.Cie, Chromice 
je od razu wego. 

Faire boiter, Afferte claudicationem, (dat.) Colum, Chro- 
mym uczyn: 

BOITEUX,m. BOTTEUSE,£.adjef, (Qui boite.) Claudus, 
clauda;clandum. Cic, CHROMY kulawy. 

M,D' ABLANCOURT a dit au figuré, Pr efprit baitenw. 
Claudum ingenium, n. Ingenium non restum,n. ABLAN- 
KUR w niewłafnym rozumieniu powiedział umyff náchrae 
miojący» 

ON DIT proverbielement Attendze łe boiteus, Attendre 
L'occafon 6: la fortume, (qui vient todjonrs tard Gr lentement 
comme les boiteus. Tientäm fortunam preftolari, Gie. MO- 
WIĄ przyfowiem czekać ná kulawego, Czekać Mpofobno- 
ści » (zczęścia ktore zń wfże nierychło przychodzi iáko kulawy 

EOL;ou BoLUS,fübft.mafc.terme de Medicine. ( Mediea- 
ment prepare qui [e prend e bol, Bolus, genit. boli, m Tor, 
KĄŚ Lekarftwa przygotowanie ktore fię w kawałkach 
bierze, Morfelka. 

BOL-D'ARMENIE, (Terre medicinale qui vient d Are 
menie.) Rubrica Sinopica, geninrabricz Sinopice,f, KASEK 
Ormianki,Ziemia lekarfka pochodząca 2Ormiañfkiego kraiu 

(On s'en fert orilement dansles crachemens defang,contte 
les venins, pour la d ffenter'e, pour les rhumes, les catarres, 
& les ulceres de la bouche, On le tire de certaines cavernes 
de Gappadoce & on l'apporte en la ville de Sinope, d'où il 
a pris fon nom.) ZAżywaą iey pożytecznie wicharchania 
krwią, przeciwko truciznom, na biegunki,ná karary,ná prye. 
fzcze y rany w uściech. Bierą ią z pewnych iśfkiń Kappa» 
sdocyi, y przynofzą do miafta Synopu, (kąd też ma názvillo 

BOLENA, (Pile d*Achaie dans le Pelotonne[e)BolengBole« 
narom,f.plur. BOLENA Miafto Achaiy w Peloponezie. 

BOLOGNE /a Graff, (File d'Italie dans D Eflat Eeclefiae 
fique avec Arebewechć 6» Pniverftć,) Bononia, genił.Bono+ 
nie, f. BONONIA Tiufta, Miafto Włofkie w Pańftwie Ko- 
ścielnym z Arcybifkupftwem y Akademigs 

Qui efl de Bologne la Grafè. Bononienfis & hoc Bononie 
enie,adjeft. BONONSKI, co jeft z Bononiy tfaftcy. 

BOLOGNE, ow BOULOGNE ur Mer près de la Lydno, 
(Ville Epifcopale de Picardie.)Bononia;ou Bolonia ad mare, 

genit. m, f. Bononia ślbo BULONIA ná morza blifko Ly- 
gany, Miafto Bifkopie Pikardyi, 

BOLONNOIS,m.BOLONNOISE,f.( Qui ef? de Bologne) 
Bononienfis c: hoc Bononienfe, BONONCZYK, BONON= 
KA co icft z bononiv. 

Le BOLONNOIS, "or Ze BOULONNOIS. Bononienfis 
ager, genit. Bononienfis agri,m. Bonofifi Powiat,Kray. 

OLSENA, (7illed' Italiedans/a Toftane, elle ef aujoud* buy 
du patrimoine de S. Pierre.) Volfinium, genit. Volfinii,neut, 
BOLSENA Miafto Włofkie w Etruryi dziś należy do dzie- 
dzictwa Piotra świętego. 

BOMBANCE, (ubf.f.vieux mot & populaire qui fignife 
Grand chese.jlaute cpnla, genit, lautarum epularum.f.pl. 
Plaut, BUCZNO fowo (taxe y pofpoliteznaczącenczrę wielką 

Faire bombance. Lautt cpulari.Saliarem in modum epus 
lari; Cic, (© c-h-dire comme les aliens,  Preflres de Mars.) 
Żyć bogato hoynie bucano fig. czgftowaé to icft io Salio= 
wie Kapłani Marla, 


BOM. BON. 
BOMBARDER axe Pil, V.aft. (potter des lombes dite 
qme place, pour La brüler & détruire fesedifices.) Urbem Ls 
dibus fervenribus verberare.at. BOMBARDOWACG, Mis 
fto iśkie, Bomby rzucać do miafla iśkiego, dla palenia go Y 
pfowania domow y nim, ME na 
- BOMBE, fubft.f. (Grafe grenade de fer ajęre remm. 
ferrailles ép de poudre tcanon.)Glans ignita,ou fervens o : 
BA Wiclka kola z żelaza proftego pełna zele/cow y profit 
(On Io tire dans un mortier de fonte, & elle enflamme tr 
droit où elle tombe & (ait de grandsde fordres en s" écart) 
Pufz ig z możdzerza lanego, zapala ro micyfce g S 
ada, 4 wielkie fzkody czyni rozlatuigc fig. Nes 
BOMMEL, (Place forte du Duché de Gueldres, qu? y fj 
fon nom à P'Tfle de Bommel que forme la Meufé © le Fabi 
Ce far l'appelle InfalaBaravorum, gem. Infula LES 
BOMMEL Forteca Xięftwa Gueldryi ktora Imię daie WI? 
fpie Bommel ktorą czyni Mozella y Wabal | ms 
BON, m, BONNE, f. adjeft. (Qui fe dit premieres v 
éminemment de Dien.) Bonus, bona,bonuin.Cie. DOBE ? 
DOBRA, co fig mowi náypierwey y nádewfzyftko 0 ex 
Ii n'y aque Dien qui fou bon, Dcos folus bonus eft« 7 
mafz tylko Bog ieden dobry. ii 
BON fe die 2 égard des créatures Jpirituelles, de d T. 
qurfo Büonne leur nature, 6 qui leur acquiert Dejlime des MC 
mes: en ce fens-iL oft oppof d Mauvais.) Bon ange.Bonus ^, 
gelus.* Mauvais ange, Malus angelus." Bom gone. Bon 
nius. * Mauvais genie. Malus genius. DOBRE mowi Ut 
ftworzeniach duchownych o tym co ich udofkonala pr, 
dzenie, y pozyfkuie im powagę n ludzi, w tym ŚRI 
przeciwna ieft temu co ieft złe, Dobry Aniof. *Zły 
*Dobry umyf. "Zly umyft álbo genifa Mn 
BON fe dit auffi(der Eftres corporels, foit hommes fon 5 
maux, plantesy minéraux © mefme de tout ce qui. tc) M AR] 
Last.) Bon garcon. Bonus adolefcens, *Bon cheval: p Un 
equus. *Bon win, Bonum vinum, Vinum bong notes 
Bon pain.Bonus panis, DOBRY movi fig też o non 
cielefnych czyli to ludziśch, czyli zwięrzęcach, drfe gg 
krufzeach, náwet wfzyfikim co od ręki ludzkiey y KU io, 
pochodzi.” Dobry młodzieniec, "Dobry koń, *Dobre W 
*Dobry chleb. NAC 
(Généralement parlant ce mot peut fervir d' AT 
tous les fübftantifs de la Tangue.) Ogolnie to flowo o 
może za (owo przydatne do wfzyftkich iftotnych ie 
ięzyka. 
: BON, (rare, excellent.) Bonus Bxellens Beim ius Bf 
vsayomi.Cie, "I/w pon efjrit- Bonumy ou excellens IRgo" pus 
Vena ingenii benigna. Ter. "Bon argent. Bonus, 0 Poi, 
nummus.Cie, Plaut, Argentum probum, Liv, Bot 
Bonne mémoire.Bona vox, Bona memoria, Quint.Cić: i, 
nature, Bon temperament, Natura bona.Ter.* Bonne réputt 
Bonum nomen.Cie." Bon courage.Bonus animus, Plate 
BRY wyborny wyśmienity.* Wyborny dowcip,” 
niądze ftebro. "Glos dobty, Dobra pamięć, * 
rodzenie. Dobre pomiarkowanie.* Dobra fiawa.*D 
Vn fort bon bomme, Malem,ox valdë bonus v 
air.Bonum coelum.Catn/, * Bonne couleur Bonus co 
* Bonne caufe, Bona caufa.Cic. Bardzo dobry człowić 
bre zdrowe powicerze. *Dobrh corń. "IDobrá fprawe fere 
BON eft quelque fois relatif'anx chofes à quoi is nude 
vix (Propre utile avantegeux.)Bonus,a,omsUltilis &h orze" 
lezkłoncus,idonca,idoncum. DOBRY má fig czafe p, 
czy do ktorych fużyć może, zdać fig, y być pożytó 
Il nef bon 4 rien. Ad nullam rem eft utilis Ct. en 
banni pour le con(eilyni pour l’execntion.Nec confilio". 
mu valet, Doniczego nie ieft dobry, niezdź fig. "Do cję 
śni do rady,śni do wykonaniá śni go fpytać śni m. 
Ces eaux font bonnes pour ler yeux, Aqua illa; oco 
falubres. Plin. Wody te fa zdrowe n& oczy» 
Le pawot ef} bon pour faire dormir, Somm: 
paver.Colf. Mak ieft dobry má fen. 
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- agendi 
Cette fleur ef] bonne à teindro les babits-ndoneus CUT 


farbowan" 


„los facit 


veftibus fos. Pi. Ten kwiat ieft dobry do 
kien. 
Cette berbe ef bonne pour la weuć, Ad babetes oc 1 
hac herba, P/in, To Ziele ieft dobre na ZUJ omachó 
Cela ef fort bon à Pefamae, ou pour l'eflomate "^ w gelo 
admodum prodeft, P/iz, "To ieft bardzo dobro na 7 j 


ślbo dlą żołądka. SZYC: 


„PAM ON. || 

" UM mef pas bon à manger.Hic pifcis adcibos,on ci- 

admittitur, Plin, Ta ryba nic ieft dobra do iedzeni 
fie ep Dire eft bonne pour Te cerveau. Fiuit utilis fons 
glove. 9 capiti. Horat, Ta krynicá ieft dobra na mozg, na 
À frais efl bon de quelque frçon que wów I accom 

Pit à l'émoee, fait oft: Pifeis recens, quoquo patto 
Rybi O ię five affa; aber fuavitatem, Plaurs 

M za dobra iet iak tylko i ii i 
ZA ylko ią nagotuief,czyli dufzo« 
>Czy pieczono. wę Ls 

on vin d» > FE 

ne Jo! de Falerne ma femblé tofjoure affex bom pour u 

Mere ejus Falernum mihi femper vifum ettidoneum 

éd e: Ot. lego wino Falemftie zdało mi fig. zawfze 

Gode ni karceme, 

ef bi ZE 

A ya bon. contre [a retention d'urine,ou pour [2 retention, 
"ryan ad difficultatem urine, Pi. To ieft dobre naza- 

p,, M6 moczü,od zatrzymania moczn. 


SOON propo y e ; 
fobny do r à a guerre. Bonus bello, Liv. Dobty fpo- 


SE je wory 
Ain re 
LE fie ada 


BRY,Spr2viaiqcy fzczęśliwy. 
'ent.Ire vento fecundo. HorarSecun= 
Tacit. Płynąć dobrym wiatrem, 
tw, Seeds bnenrenv, favorable, Felix exitus, ge« 
ne: gy tl Horat, Dobreyfucręśliwe powodzenie. 
Bali car lettres fbit faz. Revontre bele favorable) 
zas, (oo. Kon felicis cass, m, Fortuna felix Re Dobry 
ON APPEL, trafanck, fprzyialący moment. 
Joris BÉLE, Dire a bonne-aventure à quelqu'un (quand 
means der litres de la main on luy pronofique fet bone 
More lé forturer)Ex fignis manti portendere alicui 
u powiedz p Profpern. NAZYW ATA: dobrą wrożkę ko- 
9 dobrych gjęć kiedy z weyrzeni nà linie ręki wiefzczą mu 
(glbo złych przygod ch iego. 
Tony gc Ires (Année fertile euren.) Anwus fix, Qu. 
śliwy, © rex annus.Liv. DOBRY rok, Rok żyzny fzcze- 
AT, 
*e cp ONNE beuve(Henreulèment.) Bonis avibus, abl, 
mens e Cs Malis avibus. Liv. À la malheure, Matheu- 
2ly coss ^ W DOBRY czas (zczeilivie. *przecivná ieft: w 
vue eroe ivie, 
les Roy i on latine eft dite de la coutume qu’avoient 
des oig! e ne rien faire qu'ils n'euffenr coufilkć Jevol 
iu ktory niej To wyrażenie łacińfkie mowi fie od zwycza- 
dzili lzy ptaka) ane nic nie zaczynać śżby fig pora- 
„ BON fe die nee 
Sincero, a ditencore (de ce qui ef franc 6» fineere.) Bonus, 
è UM. (au Comparatif Sincerior & hoc fincerius, 
lu 


nt. DO) t 
rere, DRY movi fig iefzeze o tym co ieft prawdziwe,y 


D D? 1t boy 3 


bre, 


ego fpes te. Homo reftus & naturà fimplex. Cie, 


à Faire ou de 680 ferch człowiek. 
lignid faceret dele ehofé à Ja bonne foy. Bono animo se 
rem. 0^ dicere, P/ant, Czynić albo mowić co dorym 


he 
Mer, ne conféienc e,Conféienciä bon&. Tacit, Dobre fus 
elity. 
X Od J?* qui ne fe vapent point do l'efre par les alie 
Dive Quem oj Pomme de Bien 6x d'un bonnaturel Ispro 
laut, pen E poenitet quod probus fit & frugis bone. 
Paye ktore dobry, ktoremu nie żal być dobrym, przez 
<zyni poczciwego człeki, y dobrego umyfu, 
SUR (de P pabiłete.ycomme C'efl une bonne 
fons. Eft ingenio bono. Ter. ER ipf 
i nfatus et: MOWIĄ toż famo o fpo- 
j e stein dobrá glowá,dobry rozum, do= 
sen on drip, e penis en bien & en mal. Vy bon 
Ta Pa boy ai! Prreompogsom non duci nene 
© da 1 "nie on; yeu dite Pa Lomme qut aime la joye, 
Ro ZA zaa ża ennemi du plaifir, qui ef commode 
fuo RUNA Horis n pa laririam,omnium volupta- 
PR żenie w zg adi bomo. DOBRY, znaczy cegfto wigk- 
Mpani ym albo dobrym.Drobry rubacha wefo- 


a dobry hulakś,z2 miąf; Człowick kochaiący 


yr. Polerno£ci 
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fię w uciechach, W poficdzeniach, ktory nie feft przeciwn 
a: Tr pociągnąć do wzyftkiego y PM 

n bon fiipon,on fe fert de Infignó SAT. 
Bulonis o: Ge. Wietariy” god, CZACIE 

Va bon [célerzt. Homo nequam. Homo nequifiimus,Sce- 
Yosn. (eut. ) Plaut." Pg bom gres. Alpha SENE Mer 
Hulcay dofkonały niecnora. *Nic poczciwego.- 

Vene bonne pofte Peftis ac pernicies,fCie, Powietrze zarae 
zk zgubi, à 

BON-ATR,fabf..mafe. (Bonne grace, bonne mine, manie 
agréable d'agir 6» des habiller. Flegantia, genit.elegantie,f. 

Cic, DOBRA poftavá. przyiemno$é udatność ofoby przy 
ftoyność w fprawach y ftroiach. E 

BON-BON, fub.m.terme enfantin, ( Féiandifer, qnom don 
ne aire petits enfans pour leur. faire apprendre quelque chofe, 
où pour Jer apptifer. Co pediasgenir.cupedie, C Copcdias genit. 
capediorti n. pl. Ci DOBRE, Ca Ca,fakorki ktore daią dzie: 
ciom dlä vacheceniá ich aby fię czego nauczyły, 4lbo żeb 
ich ukoić. n A 

Comme tes mailres, qui veulent apprendre Alive aux'enfant 
leur donnent des bons-bons Ur blandido&tores dant pueris crie 
flit oue prima velit difcere. Horat, Tako nauczy” 
ciele ktorzy chcąc dzieci nauczyć czytać dalą im Jakorki, 

COURIR le bow Ford, c* €R er term de RARE: Pak 
Piraticá exercereyon facere. Cie, MATACZYC fobie w naylep: 
fząyto ieft terminem żeglarkim rozbiiać koło brzegow. n 

(On le dit auf dés femmes publiques, qui ficquentenc 
les mauvais lieux, Nequam facere Petr.) Mowią toż o nic« 
wiaftach iawnych ktore biegaią na micyfcá złe. 

BONNE-BOUCHE, (ubft.faw propre, (La bonté de Dba. 
eine qu'om fe. procure en mangesnt quelque chofe d'odosife. 
rant.) Comendstio halitüs, genie. commendarionis bal 
mafe. ODDECH zdrowy, dobry, ktory fobie kto (prawnie 
iedząc co pachnącego. 

T? anie. fait bonne bouche, Anifum comme i 
Plin. Any fpawuie oddech dobry. EH 

BONNE-BOUCHE, au figuré, (Les ckofes an°on réfémues 
en dernier lieu.)comme, SMACZNY kąfek ktory na oftatek 
zachowuią, 

Il a gardé, où reforo cette nouvelle pour la bonne bouche, 
pour réjonir 6 pour faire plain. Voloptatis facienda causa) 
hunc nuntium refervavit. Tę nowinę zatrzymał n4 ofiatck 
śby uciefzył y ukontenrował. 

BONNE-GRACE, (bf. f. (Agrément d'une perfonne qui 
a bonemineoa Lonme-facon.) Flegantia, genit. elegantia, f, 
Cie.Vuleńs dignirasyatis,f Gic. PIĘKNOŚĆ grzeczność, fée 

e iakfey ofoby ktorá má wcyrzenie wdzięczne, y (ad 
piękny. 

TI a bonne-grace à chewał.Infidet equo eleganter, Liv.* fr 
compagner une chofe de bonne grace & de politefe, Exornare 
sliquid gratià & venere. Sum. Pięknie ná koniu ficdzi, 
SA łączyć do iakicy rzeczy grzeczność, ślbo przyieme 
ność. 

BONNES-GRACES au plurier. (L'amitié ćw la bienyciła 
lance de quelqu’an.Yomme Te me recommande à vos bonres 
races (Fevour demande la continuation derwoftre bienveillan 
ce.)Cupio tnam gratiam.Peto tuam gratiam. Plant, PASKA 
przylaźń życzliwość czyiń, iako: oddaig fig lafce,profzg o 
dalfzą zyczliwość, 

Mettre quelqu'un dans les bounes-graces d’un autre, Ponce 
re aliquem in gratiam apud alterum. Cie, *Vegliger les lorte 
nes-graces d'une perfonne. Negligere gratiam alicojos, Plznt, 
* Acquerir, gagner les bonnes-graces de quelqu' un, Conciliare 
alicujus gratiam fibi, Cie. * Recevoir dans [es bonres-graces, 
Recipere in gratiam. Cie. " Entretenir les bonneszgrąces d'une. 
gerfonne Retinere alicujus pratiam.Cie. Wprowadzić kogo, 
wprawić go włafkę czyją.*Niedbać,nieftać oZafke czyio," Po 
zyfkać z iednać fobie łafkę n kogo. *Przyiąć przypuścić do 
alki fwoicy. *Utrzymywać fie w Zafce czyicy, 

ON DIT auili, Pour avez: bonne-grace de sous mélerde cet» 
te affaire! (tant dans le [èrienx,que dant P ironie.) Lepidum 
fané capur,qui te huic rei admifecat| Ter, MOWIĄ:właśnie 
ci przyftoyno mięfzać fię dotego] żak do gratodj mowiącziako 

y żartem. 

BONNE-FORTUNE,fubft.£. (fe dit nan feulement de P 
élévation de quelqu un en biens 6v en Bomeursymais aufi des 
rencontres favorables dr avantagen[es qui arrivent dans lawie.) 
Profperasou fecunda fortuna, genit, profporzyon fecundi fote 


GEG tane, 
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tone, AC eff amore à bonnes-fortnnes.Bonarum fortunas 
rum homo: DOBRE fzczęście mowi fig, nic tylko 0 pode 
wyżfeeniu czyim na fortunie y honorze, śle reż o przygo» 
dach wefołych y pożytecznych ktore lig trafaią w życiu, 
* Jeft to człowiek dobrego fzczęścia. ; 

BON-HOMME, (parlant d'un «vay bamme de bien.) Hos 
mo maltim;or valde bonus.Ge. Homo fantiffimus, Phed. 
* Parlant d'un vieillard, qui ne peut fair de mal, Bonus hoe 
mo. *Parlant d'un homme fimple, qui ne fonge à aucune mite 
lice, Vir bonus & fimplex (ic, Homo minime malus.CZEO« 
WIEK dobry zácny mowiąc o Człowieku prawdziwie pocz. 
ciwym. *Mowiqc o ftarcu ktory nie może złego uczynić. 
*Movigc o proftaczku ktory o niczym złym nie myśli. | 

BON. JOUR, fubft, mafe. comme Donner Le bon-jour à 
quelqu'un, (Luy foubaiter une beureufe jomrnee.) Salvere ju- 
bere aliguem,(jabco, jubes,jufł, juffam .) nent, Te» Plaur, Cie. 
DOBRY DZIEN, iako dać powiedzieć dobry dzień komu 
życzyć ma dnia dobrego. i 

Tlwoufoit qu'on [uy ofer foubaiter Le bon-jour tous les mae 
sins.Salvcre fibi manè dici jubeat, Suez. Chciał áby mu co- 
rano dobry dzień powiadaé przychodzili. 

BON- JOUR (edit abfolument, (/ors qu'on rencontre quel= 
qu'un. )Salve.Salvus fis. Ter. Plaut.* (le contraire ef, Adieu bon 
foir, Cors qu'on le quitte.) Vale. Valens. Cie. Dobry dzień 
mowi fig po proftu fpotkawfzy kogo.*przeciwna ief:Byway 
zdrow, zofłań z Bogiem, Dobra noc, odchodząc od niego. 

BONNE-MAIN, (ubft.f. (Main propre A bien eferire & à 
bien réulfir dans les arts.) Dofła,ou perira nianus, genir,do- 
eon perite mantz,f, DOBRA RĘKA ręka do pifania, y 
do dokazania w konfztach. 

ON DIT, (enjugeant d'un livre, d'un tableau on de quels 
que autre ouvrage.) IL wient d'une bonne-main. Hoc opus eft 
doài & periti artificis, MOWIĄ; fądząc o kfiędze, malo- 
waniu álbo infzcy robocie; wyfzło ro od dobrey ręki. 

ON DIT en core qu’ Pre afftire efl en bonne-man, pour 
dive qu' Ele eft entre los mains d'un bon juge, bien delairé v 
integre. Res bono judice fecanda, ou dirimenda ef. MO- 
WIĄ iefzcze że fprawa iaka iet w dobrych ręku to iefi: że 
dft w ręku fędziego fprawiedliwego y rozfądnego. 

BONNE-MAISON fnbf.f.( Famille noble © riche.) Fa- 
milia clara, genit. familie clara, f, DOBRY DOM zécny 
Imię fzlachetne y bogate. A , 

Il eft de bonne-maifón. AmplifimA familià natus eft. Cie. 
Jeft dobrego domu. : 

ON DIT d'un jeune homme, 27 a eflé traité en enfant de 
bonne-maifon, pour dire, On ne lny a par fuuffert la moindre 

"aute. On Pa corrigé comme il faut. Egregie exceptus eft. Cie. 
MOWIĄ o młodym, wychowano go ińko dziecię domu do- 
brego, to ieft: nie mu nie przepufzczano, ftrofowano kar- 
czono go ifk należy. 

BON-MOT,fabft. male. (Quelque trait [entencieux, ou Fue 
bonne rencontre.) Bonum di&um, genit. boni diti; neut. 
fatum, genit, efaci,n. Cie. POWIESC dobra, co dowcipnie 
powiedziano, ślbo co fig udało pięknie powiedzieć 2 okoli- 
czności iakiey, 

BON.VISAGE,(ubft maf. (fgnifie non feulement un Pifa- 
ge fainymańs au[ un Accueil favorable, Témoignage qu'on don 
ne à fes amis par un wifage gay Gr ouvert qu'ils [ont les bien. 
ventis.) Benignus vultus & hilaris, zenit, benigni vultds & 
Nilaris,m.Liv, DOBRA twarż,znaczy nietylko zdrową ce. 
ręjóle też przyjęcie dobre,Oświadczenieaffektu przyłaciołom 
uczynione twarzą wefofa y miłą pokazuiąc że la wdzięczni 
unas goście. : ; 

BON"Interie&ion, pour faire une ironie en fe moquant, 
Jous me menacez, Bon je ne vous crains point. Mihi. minaris 
fcilicet;verhm minis tuis minime moycor. "Bon, Courage. Bia 
age, Maëte animo. BA Y bardzoslekce co ważąc y w żart o- 
bracaiges Grozifz mi, Ba y bardzo nicboie fie, *Nużefz da- 
leyże, lepiey. 3 

"MON. BON; terme, da careffés, pour dire Mor cher, Mi ca- 
rifime. * Ma bonne, Ma chere, Mea carifima. Ter. Mea. feng, 
MOIE DOBRO,termin piefzezoty, zamiaft: moy dobry, moy 
maymilfzy, moiá naymilfzń, moia kochana. |. 

BON,ef quclquefois fobftantif. * Le bom de lzfaire,e eft 
à dire L'avantage qu'on y trouve, Quod in hac re optimum 
eft. DOBRE czafem ieftImie iftotne, "Co dobrego co nay- 
lepfzego w tey rżeczy, to ieft to co w nicy pożytecznego 
fig znayduie, 


BON. m 

Try ada bon du mauvais datis cét ouvrage Eis s 
boni & aliquid praviin hoc ope:e, Ieft y dobre y zie w 
xobocie. 

Get homme là a bien du bomyou de bonnes quali 
le pluribus ingenii Sa Da eft. Tencz 

iele debreso,wiele dobrych przymiotow. j 
VON DIY aufi qu'a Pomme a du bono de paco ie 
dans queque maniment de deniers Reftar illi liquid Ius 
ve&igalibus publicis, MOWIA też że człowick mo "ot, 
zyfk 2 tego, albo że mu fig coś dobrego okroi w wyda 
iakim pieniędzy. 

ON DIT, More arméa a en du. ban aud L'avantage de 
les cofiez fir l'armée ennemie, Noftri omnibus Puto 
fuperiores fierant.Cef: MOWIĄ: Woylko nafze mise. 
bre fzezeie e, v(zedzie gorę nad woyfkiem nieprays en ong 

Trouver fon bon, ou fon. avantage, (Tower un PA i, 
avantageux qu'on 1? avoit auparavant, (Conditionem o dé 
rem nanci ci.Cie, Znaleść dobrą fwoię,fzczęście [wol 
fiebie lepfzego niż przedtym, 

BON fe dit abfolument & advcrbialemeut, co» 
du bon,ou du meilleuron fous-entend vin. Mclioris 
nont, DOBRE mowi fi famo przez fie y przyfloV" 
ko pić dobre,álbo co naylepfze domyilaig fig wino: gg 

Il fait bien wiare en ce païs-Lh,pour dire Les wiute Edo 
à grand marebć. Bent & facile vivitur in hae regione sug 
brze tam żyć w tym krainto ief 2e tania tam ict ph he 

TENIR BON;c'ett $e defontre aec courage» ref (a 
tre.Obfiftere,ou Perfiftere,) fublifto,is, fabftici, fubftir AE 
dat. Tor. Cef.Cle.Liv. DOBRZE fig traymaé trzymać (8 
cno, adpor należycie dawać. à inerte 

Tener bon contre les ennemis, Impetum hoftium. (on, 
Cie. Dobrze placu doftawać przeciwko nieprzyłać om, 

Nous tinfmes bon un mois dans la place, Obnixi er ge 
fem hoftium impetum in arce excepimus.Lév. Wy! 

liśmy dobrze przez miefiąc w fortecy. sj 

IE croyoit qu'il elloit aisé de tenir bondans gn 
des vailleaus © des wivres,dr d'y tirer la guerre e" 

In infulà (tumento navibu(que comparatis bellum 
difficile exitimabat.Cef: Rozumiat że latwo tu wyr 
przeciwko niepreyiac clowhy okrętami y żywnościamy à 

dłażey pociągnąć. ZACH 
us TR"BON contre quelqu'un, (Luy vefiflery 5 uy 

Zuy tenir tefle.) Obfiftere,ou Refiftere alicui, Cie. WY ipit 
MY WAĆ przeciwko komuniedać fig,dawaému odp?' 
ciwiaé mu fig mocno. rfi 

TENIR BON,(Ne fe point relafther de ce qu'ont e, 
6 entrepri.)ln propofito, fufceproque confilio per ita 
n.Cc. NIEUSTĘPOWAC, trwać flatecenie wprzedh 
ciu y tym co fie zaczęło, S „gy pot 

FAIRE BON. pour quelqu'un, (Promettre de. dd M 
Inr) Rspiienae abaliquo,a&. Gie. RECZYC z& kB 

fecuiąc że zapłaci. n 
E TOUVER BON, (Prendre gout à quelque cofa.) węg co 

Je trouve le vin bon Sapit vinum palato. Colum, M dalo 

24 dobre, śmak wziąć do czego, iako wino. to mi f 
dobre. „Nie 

IL trouva parfaitement kon le. pair bis qu'il nan ośle” 
hil ipfi vifum eo pane c bario jucondins. Cie, Cle 
dni ktory iadł zdawał mu fię barzo dobry,  . 

Il ne trouve rien de bon, Nulli fapiune illi cibie 
fig dobrego nie zdaie. HA 

TROUVER BON, (4pprouver, goufler une chef) gc 
où approbare, (o,as,aviyatum.) a@.Gie. MIEC 24 w^ 
nie mieć z4 złe śle przyiąć co y 74 mile paczyPhrc re 

Je trouvay cela fort bon alors.Placuie cum id mibi 
NÀ ten czas mi ig to bardzo dobrze widziało+ 

Je rrowce bon wos railleries, fe les prends em AU 
Tuós jocos in bonam partem accipio. T'ais jocis ^95. s 
dor. Cie. Przyimuig zawdzięcznę żarty twolg 

dobrą ftronę: dice qu'0f 

ON DIT qu' 1 fait Pon auee quelqu'un, pout 55S qiąbilie 
fit fortune avec luy. Rem noftram facimus;29 4, Dobrze 5 
mus cum, illo.Benć nobis eft cum illo. MÓW aś 
nim;to ieft: że z nim trzymaiąc nie ftraci śle zy 1 bale. ple 

ON DIT, Il y fait bon, pour dire L? acean ef d eris pt 
lifima occafio. Petr. MOWIĄ: dobrze teraz, 10 19 
temu, leń 


WA 
Jifait bon fèmer, le temps efl prape pour emt aile 


teg, Vir ile 
dowiek mà 


comme Bore 
note VI" 
jefa" 
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d A Tempus idoneum ad fementem. Cie. Tiv, Dobrze 
 fiać, to jet: czas ielt dobry do fianta álbo ná zśliewki 
a FOUR DE BON, (Sérieufèment, [ns fe mnrquer.) Serio. 
W^ Extra jocum .*Remoco joco.Cie, GALE dobrze, do- 
Paudy, bez żartu, 
Dat de bom (Feritablement, fans déguifement.)Bonà fide. 
dEX "imo. Ter. Do prawdy nie zmyślaiąc Zare ná ftronę 
ie I fafeb taut de bon. Ex animo dolot. Test, Do prawdy 
£ gniewa, 
von Non voila aux mains, Bent Cl optimb cf, manus 
Ctimus 7er, DOBRZE, [prabuymy fie. 
A our me faire battre? Ue fcilicet vapulem? Ba y do- 
air mię pobico. 
pały voilà pris, Bent (ani captuscf,7er. Dobrze, zła- 
ię, mamy go wręku. 
We e[E bien repondre,on ne peut pae mieu Optime qui- 
Niki melius, Dobrze, piękna odpowiedź, nie można 


k 


itm 
pie, 


Bin, C 


1 í bien, Eia age, ret i rei pro- 
teli, rage, cela wa bien, Eia age re&&, on belli rei pro 


Dobrze daley ieno, ie(zcze lepiey. 

HE dit proverbialemenc en ces phrafes, À tout Don. 
es cat ten Compter de nongeau avec quelqu'un, Ratios 
wies? Potare cum aliquo; Cie. DOBRZE mowi fig yrzy- 
xigpoy d.t fpofobach, né nowe fig zkim znowu dobrze 


f ss maijires font les bons walets, Uri domini, itilem 
fug e funt.) P/aut, Dobrzy Panowie dobrych 
bonne mine à mauvais jeu, pour dire Ne pas faire 

afin Ie chagrin qu'on a dans l'ame, Cacher fes mauwaifee 
d RUE douleur, fon afflitlion. Difimulare curas. Corde 
premere. Cie, Pirz, Dobrą poftawe pokazać chociaż 

: iewydawać żalu Albo fmutkn kto- 

może, Taié złe powodzenie (woie żal 


Alim, bonne mine ép mamvais jeu,c' eft à dire Career quete 

Alici ub harences & lny Irafer quelque mefehante affiire. 

china kole & fallaci vulru blandiri,& perniciem illi ma 
2" Dobrze fie koma ftawié na pozor & źle mu ná kar. 


Ować 2 A 5 5 
mo iji ele ná pozor z kim fobie łagodnie peczynać à złe 
le knować. 


hehe irure bom cœur, pour dire, Aves de la fermetć © 
Obpow ^ Hans fes difgracer dr les adverfiez.Fortia peftora 
impen, tbus advers, Hor, Durate vos adversis fortune 
Cyan P. Dobry amyft w złym razie, Micy (ale fer- 
Yf odwazny w niefzczęściach y przeciwności, 
ENTENDEUR fzlut, (quand on fait quelque rea 
I reprimande à quelqu un en poroles coucerter-)Quid- 
hy, bi dico. Ter, Mutato nomine de te fabula narra« 
o Re je dis, je le dis pour vous, C'eft à vous que. 
ilo kom O dobrze rozumie ná zdrowie, kiedy kto ftrofnie 
<iebię mapy ai fiowy pod pokrywką, co mowię, do 
BE Jon bied,bon æitspour dire Te fuis (aim @ vigoureux, 
EX m pedibus, & oculis valeo.P/aut, Mam dobrą no- 
A poj PKO ro ielt zdrow ieftem y czerftwy. 
Pari re A MAD bon rat, Bien attaqué, bien défendu. Par 
fry, po leas. Ter. Paria verba, paribus fobjicere, Répondez 
iakie py, Vots zuraparlć, DOBREMU Kotowi Dobry fzczor, 
, aga Bog takie boday zdrow,odpowiedź ińk cię py- 


be on 


ME 
Be LIRE quelqu'un fur le bon pied, Eflablir [a fortune, le 
care GE dans le monde avec éclat.) Bent aliquem col» 


80 po, POSTAWIC kogo dobrze na nogi, fzczeécic ie- 
MEypyj > pokazać go światu pięknie. 
Men >? quelqu'un [ar le bon pied, (Le dreftn,le mettre 
Jen ofi > v de ne point contrarier, le rendre parfaites 
Mic Dee que nous voulons. Fingere aliquem ad fuum 
eyes nutym.Cie, POSTAWIG kogo ni dobrey dro- 
Bag „w CZYĆ go, fobie wprawiégo śby był poffufzny śnifię 
Oy pp pełnie go podległym uczynić woli fwoicy. 
Mge DIT WT Pompe ef bon A rien, Nef ben qu'à 
, det Bon ni. à roflir ni à bouillir, Prorfus inutilis eft 
Jamie wią MO WIA Ten człowiek do niczego nie ieft 
tan, dA fle tylko na to żeby go utopić,śni picczono 
^ jj, 29 RÍC niew art. 
Monge, e 2" tlèment en want deux. Bis monet gui femel 
VU qui avertit ane fois, avertit deux, "Sac cft fe- 
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mel monuiffe. II fufit d' averti» une fois, Jedna dobra prze- 
ftroga ftoi zh dwie ten co raz napomni iakby dwa razy ná- 
pomniał,*Dofyć raz przeftrzedz. ć 

ON DIT, Pons ue tirerez veu. de luy que par le bon bout, 
pour dire, lors a'em aurez rien que par la force. Nibil ab co 
nifi vi, quidquam auferes, MOWIĄ nic znim nie wikorafz 
chyba dobrym koficem,nic nie będziefz mia? z niego chyba 
przez gwalt, 

TOUT cela eft bel 6 bon,mais P argent vautmieux, (cens 
qui apportent. des vaifons & des exeufes pour ne poin ) 
Bona fané verba, fed prefens pecunia melior. WSZYSTKO 
to piękne y dobre śle lep(ze pieniądze, (do tych co racye y 
wymowki przynofzą aby nie »śpłacili, 

BONACE, fobft.t, (Le calme de la mer,gnand le went ef 
abatn,ou à ce[P. ) Malaciasgenir.malaciesf. Cie. CISZA wipo= 
koienie morza, kiedy wistry uftaia y ucifzą fie. 

Ce went amere la bonace, Hic ventastranquillitatem facit. 
Plaut, Ten wiatr prowadzi zá fobą ucifzenie, 

Il firoint tout d'un coup nne fi grande bonace,gienos waifz 
eaux ne purent démarer. "Tanta fübitó malacia & cranquile 
litas extitit,nt naves fe loco movere non poruerit, Cefi Tak 
nagle wielkie náfapifo ucifzenie. e fig okręty nafze rufzyć 
ślbo odwinąć nie mogły. 

BON ASSE, ad jet. m, & f. mot vulgaire.( Qui ef bon, imple 
© facile.) Bonus bona, bonum. Facilis & hoc facile, adiedt. 
Ce, DOBRUCH, ffowo pofpolite to ieft dobry fzczery, y 
dobrowolny. 

„ M efl bota(fe.Eft animo leni & humano.Dobruch,z niego 
dobrowolny. 

BOND, fubft. mafe.on prononce bon ne faifant point fonner 
Te d, (Réflexion, rejailli(fement que. fait quelque corps dur en 
tombant auec wiolence [itr um autre corps dur.) Repercuffus, 
genit, ropercufshs, mafe, Plin ODBICIE fkok odfkoczenie 
rzęczy, iakicy twardcy uderzywfzy fig o rztcz infzą także 
twardą, 

Le boulet vejaillit far Iuy dun bond qu'il fitXmpetu refrae 
&o in illum zeflit globus. Kala odbiwfzy fię na niego ode 
fkoczył:. 

BOND, (Sant en air, que font les chewres & les ares 
animaux bondifänts.) Saltus, genit, falebsym. SUSY, fkoki, 
pląfy do gory ktore czynią kozy y infze zwięrzęta wylka» 
kuiąc fobie. 

PRENDRE une bałe an bond. Salientem pilam excipere, 
Sen.*Et par metaphore, Prendre la kale an bond, Prendre le 
temps ule v l'occafon aux cheveux (comme lon. parle fa» 
milieremont.) Oblatam occafionem tenere, on 
primere, Cie, Plaut. PI 
*Y niewłaśnie: achwycić piłę gdy fkoczy:wziąć 
do czego; y okazyą uchwycić z4 włofy gdy fie poda iâk 
potocznie mowią, 

ON DIT auf qu’ ^n homme a fait fans-bond, (lors qu'il 
a fait banqueroute.)Decoxitrem creditoribus. Cette file a fait 
faus-bond à [on bonnenr, Hac virgo foi corporis ufuram fee 
cit. MOWIĄ też że człowiek toczył: z gory ná cb kiedy 
zbankretuie,*Dziewka przefkoczka, 

BONDE,fubf.f. (Piece de bois dont on ferme l'ouverture 
d'une delufe, ou un eflang.) Obturamentum ligneum. 
Plin. T AMA fztuka drzewa do zátykaniá upufto,grobli 
bo flawu, 

ON DIT figurément,(Lafcher la bonde à fes foupirss 4 fee 
paffons pour direLes laifér alleryou agir librement, )Laxare fie 
fpiria, Clatrd. Capidinibus laxar dare. MOWIĄ niewłaśnie 
Tamę álbo upuft otworzyć żalom namiętnościom fwoim, 
dać im wolność. 

BONDIR.V.nèut (Faire dés bonds.)Salire, (flio,folis,fa- 
liiyou falui,faltum.) Subfultare,fobfultas,fubfültavi, fubfula 
tatum.)n. Cie. P/ańt. WYSKAKIWAC fkoki czynić pląfać 

Les canards bondifent dans © ean, Saliunt in aquâ anates, 
Var. Kaczki pląfaią na wodzie, 

ON DITau figuré Cela me fait bondir,ou foulever le ceur, 
Yd mibi naufeam movet, on facit. Ge, MOWIĄ nieładnie: 
Od tego fig ferce we mnie przewraca, zwiia. 

Le cœnr me bondit,qnand je vois du fromage Salit wihicot, 
chm video cafeum. Cafeus mihi facit naufeam. Cie. Serce fig 
we mnie przewraca zwila kiedy fer obacze. 

ON DIT figuróment, Le cœur me bondit de joye. Mihi cor 
falit prz gaudio, MOWIĄ niewłacnie: Scrce mi kacze od 
radości. 
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BONDISSANT, m.BONDISSANTE,f, (Qui bondit.) Sae 

iens, genit. falientis.omn.gen. Virg. PLASAIACY, PLĄ+ 
SAIACA, fkaczący, 

BÓNDISSEMENT, fubft.m. (Qi ne fe dit que du faule- 
wemient du cœur, qui vient de quelque dégouf.) Naufa, genit, 
naufez,f. Cie, CKLIWOSC zwiianie co fig nie mowi, tylko 
o wztufzeniu ferca ktore fig przytrafia zobrzydzenia ińkiego 

BONDON, fubft.mafe.(Ce qui fert à boucher un tonnean.) 
Obturamentum,neut. P/in. SZPLINT do zarykania beczek, 

BONDONNER,V.aQ. (Boucher avec un bondon.)Obtur 
rare, abt,acc. Plaut. ZASZPUNTOWAC zatkaé fzpuntem. 

BONHEUR, fubft.mafe. (Félicité parfaire, pofEfon d'un 
bien gni.ne laiffe rien à foubaiter. Felicitas, genit. felicitaris, 
£.Cie, Summum bonum; genit. fammi boni,n. SZCZĘŚCIE 
Szczęśliwość dofkonała, doftąpienie dobra ze wfzyftkim do 
ktorego nic wigcey nie doftaie. 

Les bommes ne fauroient jouir d'un bonheur parfa 
dans le ciel.Summa bominum feliciras,in coelo fperanda 
Ludzie nic mogą zażywać fzczęścia dofkonálego chyba w 
niebie, 

BONHEUR fe dit auffi en cette vie, Des Aomneurs des rie 
eleffes,des plaifirs © de tout ce qui contribuë à larendre agré- 
able, Felicitas, genit, felicitatis,f, Bonum, genit, boni, n. Cte. 
SZCZĘŚCIE fię też mowi w tym życiu, o godnościach bo- 
gactwach, y o wfzyftkim co życie miłe czyni, 

Le bonbenr de la wie ef traversé de mille déplai 
felicitas pluribus moleftiis interpellatur. Szcze 

o przeplatane ieft tyfiącznemi niefmakami, 

BONHEUR fe dit aufi Des Rencontres &v du Hazard. 
Profperasou ecundayon bona fortuna. SZCZESCIE fięteż mo- 
wi o przypadkach y trafankach, 

TL a du bonbeurs left heureux, Utitur profpeiń fortuna.Cie, 
Ma fzczęście, ieft fzczęśliwy fzczęści mu fig. 

Get bomme ajonć degrand bonbeur d’eftre efebapé des pieges 
qu'on lny avoit tendu. Pelici fané fortuna vfüseft qui ex in: 
fidiis fibi paratis cvaferit, Wielkie tego człowieka fczęście 
byfo, że ufzedł zafadzek ktore ná niego zgorowano, 

BONHEUR fe dit aufi em termes de compliments par exe 
aggération, comme Depuis que j'ay eu le bonheur de vous 
dirire.Fx. quo ad te (cripfi. SZCZĘŚCIE fig też mowi przez 
ludzkość y pofzanowanie, iikos Od tego czafu iákom miał 
fzczęście pifać do ciebie, 

BONIFIER, V.a&. mot bas & populaire, (Rendre meil» 
Tour.) Meliorare, (molioro, melioras,melioravi,melioratum.) 
alt,acc.)//p. POLEPSZYĆ poprawić fłowo podłe y pofpolite 

Cola bonifiera woftre fimfe, 1d faciet condimentum tuum 

meliafeulam. To ci poprawi iufzke. 

BONN; (Ville d* Allamagne fur [e Rbin an des de Cologne) 
Bonna, genit, Bonne, f. BONNA Miafto Niemieckie nad 
Rhenem po nad Kolnem. 

BONNE,File d'Afrique, dont S,Augufiin a efl Evelque.) 
Hippo, genit. Hipponis m. Hippo Regius, genit. Hipponis 
Repii,m. BONNA Miafto w Afryce gdzie $. Auguftyn był 
Bilkupem, Hippona. ^ 

Qui off de Bonne, Hipponenfis & hoc Hipponenfe.adje&: 
Co icit z Bonny Hiponeficzyk. 

BONNEMENT, adv. (D'une maniere bonne 6" fincere,) 
Simpliciter. Cie. Sine fuco & fallaciis. Ge. SZCZERZE pra- 
wdziwie w fpofob dobry y rzetelny. 

BONNEMENT, (marque quelquefois de l'incertitude.) 
comme fo ne féay pas bonnement cela, fe ne le [ay pas bien. 
Non id plant fcio, Plant. DOBRZE, prawie,znaczy czafem 
niepewność, iáko: tego prawie älbo dobrze álbo dofkonale 
niewiem, 

BONNET, fubft, mafc. (Ce qui fert à couvrir Ia tefie.)Pi- 
leus, genit, pileiym. Com. Aul-Gel. CZAPKA co fińży do 
nakrycia głowy. R 

Bonnet quarré. Pileus quadratus, ou Pileam quadratum. 
Czapka o czterech rogach. 

Bonnet de uit. Pileus no&urnus, Czapka nocna. 

Petit bonnet. Pileolus, genit.pilooli,m.Colum. Czapeczka, 

Bonnet de peau de befle em calque. Galerus, genit.galesim. 
Firg, Kapuza,czapka z fkory bydlecey nakfztałt przyfbicy 

Qui porte un bonnet für la tefie,Pileatus,a,nm.Liv, Caa- 
pkę maiący na głowie. : 

ON DIT figurćment, Da a obine du bonnet, Cette affaire a 
daffé du bonnet, (Lorfoue tout le monde eff de mefine avis, ou 
qu'on opine fans raifonner © felon Le fentiment de ceux qui 
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ont deja opine.) Huic rei nutu omnes affenfi funt ad unie 
Cie, MOWIĄ niewzaśnie: zgodzili fe czapki zdiqwfzy» 2 
dy wfzyfcy fq icdnego zdania, ślbo że kto zgadza fig 32 
z drugiemi co przed nim mowili. en 

Opiner du bonnet (Suivre le fentiment de cene qni ont (pi. 
les premiers.) Nutu fententiam dicere. Cząpkę zdanie fo 
dać, Iść à zdaniem infzych ktorzy pierwcy mowili: —— 

ON DIT proverbialementsPn homme a ouis Jon botnet o 
trawers pour dire, IL eff chagrin 6v il ne [tait à qui il en GOD 
qui il en venit.Ita morofüs eftynt unumquemque jargio 1° 
oriatur, MOWIĄ preyffowiem, Człowiek teu mábakier c^ 
phe nofi, Try ief, A nie wie nakago, y oco. , ge 

ON DIT,Pa homme a la tefle près du bonnet, pour dite" 
eft aif à fe mettre en colere. Facilis, ou celer irafcitir- C5 
brofus eft. Hor. MOWIĄ Caomiek ten ma głowę przy ^" 
pie, to ic: Tatwiufiefiko fig rozgniewa. 

(Faqon de parler bae.) Przyfłowie podłe. dur 

ON DIT aufi(detrnis per[fonnes lives étroitement Tami A 
© tohjonrs de me[me [entiment.) Ce font trois teffes en m. bt d 
net, "T'ria capita, & una mens idemque animus. MOW HA 
kilku ofobach ścifłą przyjaźnią z fobą złącząnychy 28% 
jednego zdania, Trzy głowy 4 iedua czapka. MCT 

BONNETER, V„aft.terme bas & du difcours fomilien( 
jours le cb ss 
Ge CZAPKOWAC,fowo podłe y mowy potoczne, 
mować záwfre mulie kfaniając czapkę przednim uzy 

BONNETERIE,(ubft.f. on prononce bonetzie (L4 PON, 
fion de Bennetier. yPileorum & tibialium textusa. CZAP 
CTWO Rzemieffo czapek robienia. a 

BONNETIER, fubft, mafc. on prononce bonetiere 

qui fait r qui vend dès bonnets 6r des bas.) Pileornm Eos 
bialium textor, gonić: textoris,m. CZAPNIK ten co CPP 
robi y przedsie lub ponczochy. NE 

BONTE ,fubft..(Attribut de La Dioinite,) Bonito, 
na; gentil bonitatis divina, f. Cie Dobroć Przymior Po |. 

DONTE', (Qualité de ce qui eff bon dans chaque “0 
Bonitas, genit, bonitatis, fi Cie. * La bonté des terres: Pos 
agrorom .Cic,*Bonte_ de [2 terre,Bonitas foli, Quint. e! Ur 
Lucr. * Ponté de la voi. Bonitas vocis.Cie, ‘Ponte de P LA 
Ingenii bonitas.Cie,*La bonté desmotsLatins, Verborum sy, 
norum bonitas.Cie, DOBROC włafność chwalebna Fi 
rzeczy. *Dobroć gruntow rol, *Dobroć pola roli, "D? 
głofu.*Dobroć dowcipu. *Dobroć flow łacińfkich. |, „e 

BONTE fe dit en morale, (de da donceur Gr de HQ, 
flete qu'on a pour quelqu'un.) Humanitas, genit.atit ccc 
BROC mowi fie obyczaynie o łafkawości y ludzkości 
kto komu oświadcza. zda 

Jl ma terit que vous aves; en ła bonte de recen [P m, 
enfés, Pro toń humanitate, fe tibi purgatum effe fcribi 
Pifał mi żeś 2 fafkawości fvoiey raczył przyiąć wym 
iego, ras 
J'attends cette grace de voftre bonté. Hanc abs t€ B5 
viro optimo & humaniflimo expe&o, Cie. Czekam! 8 
Tafki twoicy. 

Ayez s'il vous plaift la bonte de mt écouter Pro tu 
humanitate: aufculta me, Gie, Profzę o tę łatkę © 
wyfłuchać. à 

BON'TE' fe ditencore figurément pour (//##c/i" 
a d'affifler (on prochain ride lny faire du bien, @ le ! 
Tuy fait, Bonitas Benignitas, genit, atis, f. Cic," Officine ^y 
gerlit.orumyn.pl.Cie. DOBROC fie iefzcze mowi ("7 
24 fkłonność do poratowania bliźniego, y oremu 
czynienia, y #4 dobzoczynność ktora fig ma świadczy: 

Te wons fais bien obligé detontes wos bontec,Ob o d 
beücficia maximam à me inifi gratiam. Jer. Bar 
obowiązany và wfzyftkie dobroczynność. 14 

wała vous contre me faułager par ont fontes pu 
je feray estrómement vien. Vruftrà me fenio d y. 
vare nitetur bonitas tua. Phed. Już to proZno mi d e 
ność fwoię świadczyć zecheefz kiedy fe iuż ets er, 

Se fuis alex riche par wos bontezyć eu delà mef Hor 
efferanter, Satis füpraque me tua benignitas ditam 
Dofyć mam z dobroczynności twoicy, y nód fpo 
moje. WRZE jcomm? 
BONTE fe dit, (des a&ious,év el ogpof à Mal, 
Cé Lomme efi płein,on rempli de bantés C'e] le bonnm. 
Singulari bonitate preditus e(t, & ipfa bonitas" 
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MORE ouczynksch vie przeciwna źłości,iikosTtn ezło- 
IL E pełen dobroci, ma dobroć. 

n5 ANR de plus (Séezplicité bérife )comme Cét bom= 
aron, run par [a trop grande bonté, Bonum quod babes 

SS hamanitate(og per comitatem) 

Wiek ZE nad to proftactwo nikczemność, iako: Ten czło” 
Bog üracit przez dobrowolnosé fwoię zbyteczną. 

paz VTE € die encore (des fonples Cialites. eomme Irons 

au d Ponte de lu fire tenir ma [ese Velis (amabo) 

CAE neas-litteras, DOBROC movi fig ief 

mor [e fpolier, isko będziefe miał tę dobroć śbyś 

Ada lilt moy; 

RED RAX,fübilsmafe«( Mineral quż fere à louder 'or.Chry- 
ocollay corr í , 
loro, 


BORD, 


illum meas + 


nine.) Ora, genit, ores f. Cie. BRZEG Kray rzeczy 
Gdzie fie kończy. 


domüs,f. Mart. Dom Domoftwo 
} im älbo nad brzegami poftawione, 
Mi " SERA " 
Bugi, papę baie filo bord de la mer.Litorea atx.gen litorcz 
BOR 25. Forteca nód brzegiem morlkim poftawioni 
TS D d'une riviere, d'un lacyd'um efavg, Ripa goni 
dia, "Las, genitlitoris,n.Cie, BRZEG rzeczny, icziota, 


n 
BORD » 

BR d une fonvaine. Margo, genit,marginis,mafe, Far, 
BOR yniezny, 

LS R Ślewe d' nne riviere. Crepido, genit.crépidinis,f. Co- 
al e Ut aufi Le bond d'un pretipice " Le bord d'un (ofe. 

so. pen ZEM. labri,n. Ce/; BRZEG rowu brzegu racczne- 
b 10 brzeg przerwy, y brzeg przepaści. 

ni une role, (Ce qui fort à la border.) Limbus, ge- 


ig 
dégage Navem illias conftendi. (jc, BRZEG rerminem 
tek lego, znaczy okręt. *Wfiadfem ną brzeg iego, na fia= 
A 
spac VER au Lord, (Prendre terre.) Ad litus appeler, 
flavig quiPPellisvappuliyappulfum.) Quint. Przybić przy- 
Merge t Przypłynąć przylądować. 
Slogta APP les navires. Naves appellere, Cie. Przybić 
ON prrtkami do brzegu. 

fir le pp provctbialemenc & figorówen:, Pn omni ef 
le pop Précitiee, pour die, ILef en danger de faire 
wie 2 chute, In pracipici ef. Ce. MOWIA przy os 
misi baies Gzłowiek ten ieft. nkd brzegiem prze- 
Jeft w niebefpieczeńfwie wielkiego n» 


D Pon homme fort âgé, Ileff für le bord de fà 

Bem p BA TI ef wieus de près de mourir, Capularis fe- 

een 2h MOWIĄ o człowieku barzo frarym ftoi nid 

ON 5 SW. fwoicy, to ief: fary ieft y blifki śmierci, 

Zur, Encore d’un malade, Z/ a la mort für le bord des 
Moy" lleg i 

lief, 
Mnich ślb, 


nent, 
mme 992 


NUS & 
MS a Nomen in abris primoribus, Plant. MOWIĄ też 
Da fobie M Na końcu iezyka,ná wargach, kiedy nie mo- 
Pm, TA? przypomnieć iak ię co zowie, co wkrotce 
Anię ża, Pomniaw(zy fobie mianuięmy, iśko: Miałem 
ONT. ti końcą języka. 
zas, p, DIT pareille ren 


Euro ts Boire à rouges bordi, à pleins wer= 
Pelr. 


is cantharis, Plan. MOWIĄ też z brze 
Durs s PA DEO E. ga- 
1. OMpA PIE, aż fig brzegi aśmoczą. 

Joyejy wę Ainfi dansle familier parmi les gens qui aimene 


fi b 5 
"rini ode ie movi ponfale między temi co lubią po- 
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BORDAGE,fobft,mafe. (Planebes qui coucrett les cofies 
du navire en debors.) Margines navium, male. dr form. pl. 
BRZEGI, krańce, tarcice ktore okrywaią boki okrętu álbo 
ftarku zwierzchu. 

BORDE ,m.BORDE'E,f.part. paff. Quia us bord, (parlant. 
d'un veflement.) Limbo cireumdatus,a,um. BRAMOWA- 
NY obłożony co ma obfoge pobrzepach mowiąc o (zatach. 

Robe blanche bordée de poupve.Pratexta, genit.pratextæ, 
£ Gie.(il faut fiuszentendre Toga, qu'on peut axprimer.) Sza 
Fa biała bramowana purpura. 

(Les GitoyensRomains portoiene cette robe jufqu'àlàge 
de 19.ans: leurs Preftres & leorsMagifiras la porroien 
fi aux jeux public.) Obywatele Rzymfcy nofili tę 
do 17.latwicku fwegn Kapławi ich,y urząd brali ięteż na fig 
pod czas igrzyfk publicanych. 

BORDE E,fabft.f. (Piecer d'artillerieyqui funt le long det cos 
fez d'un wsiftanycomme Ce Capitaine lafeba (a bordée cene 
tre l'ennemi ]mperator ille ab uno navigii latere jgnitarote 
menut difplofit in hoftem. STRON A, bol: fzeuki armaty roz 
ftawione po iedncy ftronie okrętu :Ten wodz wyftrzelił 
z iedney firony okrętu ná nieprzyłaciel, 

BORDEL (obf .m.(I ey in fame c» de profitution JL. upae 
nar, genit lupanaris, nent. Corn], Luftrum, genit.luftri, neut, 
Cic. BÜRD EL, Dom nierządny,zamtus miey(ce nicpoczciwe, 

Hunter los. bordels, Lutrari, (luftror, uftraris, Iuftratus 
fum.ylepon Plant. Üczefzczaé chodzić do Zamtu: 

BORDELIER,fabft.mafc.(Comeur de bordels,ou Qui hana 
te les bordels.)Ganco, genit. ganconis,m.Gic, ZAMTUZNIK 
co po zamtuzach biegá. 

BORDER, V.a& (Mettre gnelgneckofe le long des extrémi= 
teg d'une autre-)Circumfünde:e, Hirt. BRAMÓW AC okła 
kę dawać około brzegow iakicy 2 Ę 

Pne plaine de quatre lieuts, bor (ee d’une Topgne chaïfe de 
montagnes en forme d'ampbiteztre. Campus planitie parens 
millia paffunm qoindecim,quem jugom montium cingit, & 
veluti theatri fpeciem efficit, Ert, Rownin& ná cztery mile 
opafaná ciaglemi gorami nakfzrałt placu widoku. 

TI borda les murailles de canons Difpofuit tormenta in mue 
ris, Cof, Porozfawiał armare po murach, 

(C'efoit proprement des Machines de guerre anciennes, 
car on n' avoit pointencore l'invention desCanonsdu temps 
de Gefar.) Były to właśnie fztuki Woienne dawnych, bo ice 
fzcze armtté niebyfą wynaleziona 2& czafow Cezńrń, 

Les chemins efloient bordes de feldats Secundi v. iter milires 
erant circumfofi, Drogi były pozaftawiane Zofnierzami, 

BORDER un habit, (Mettre, ou coudre un bord deffus.) 
Vefiem limbo cireumdare,(circumdo,circumdas,circumdedi, 
circomdatum.)a&. Ovid, OBŁOGĘ dać na fukni,kraic icy 
czym obłożyć obfzyć. \ 

Sa efle efloit bordée d'or. Aureus limbus obibatchalamy» 
dem.Owid Sz:tá iego fpodniń bylá złotem obfzyt 

Border d'argent quelque vafe, Circumcludere vas argento 
Jà abris, Cef Oprawić w frebro dać nó naczynie iakie. 

Border de pierres.1 apidibus ftatuminarc.a& acc, Plin Ka» 
miefimi obłożyć nrwierdzié. 

BORDEREAU,fübft mafc. (Petit papieron les Banguiers 
écrivent les effeces des monnoyes qu'ils donnent.)Scheda Sche- 

enit.ay f. Plin, KART żek papieru gdzie 

Bankierże pifzą iakie pieniądze daig, 

BORDURE, fubf. f. (Ce qui garnit, ce qui foźtient,on ee 
qui orne les bords d'une chofé.) | inbvs, genżt.limbi,w. Pire 
OBŁOGA, oprawa, to co ftroi wfpierś,ślbo ozdabiá brzegi 
iakicy rzeczy. : 

BORDURE fe dit particulierement(du quadre dans leque? 
on met on tablean,) Pluteus, genit; plteim. *(Ciceron appelle 
Plutesle Gpilum , ne petite flatn?, qui efl dans une bordure.) 
OBZOGAfe ofobliwie movi o ramach w ktorych ofadzaią 
obraz iaki, "Cycero nazywś mał ofobká w ramy oprawnś. 

Donner ume bordure à un tableau. Tabellam marginare.a@, 
Liv. Ramy dać koło obrazu, 

BORDURE d’une parterre, Pulvinorum hortenfinm bu» 
xeayou buxeus margo» (fes bordures eflant ordinairement de bou 
ub.) SADZENIE w kofo kwatery bukfzpanem ponieważ 
w ogrodach o koło kwater zwyczaynie bukfzpan fadzą 

BOREAL,m. BORE ALE, f.adjeft. (Septendrina/, qui ef? 
du Septentrion.)Boreus, Bosca,Boreum.Oæid.  POFNOCNY 

BORGNE, adic&t.m.& £( Qui n'a qu'ur eil. )Cocles gen. 
coclitis. P/in. IEDNO oki,co tylko icdno má oko. 

Bor- 
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Borgne qui a perdu un eil par accident, Tufeus, genit.lafei, 
m. Gie.Slepy iedno oki, ktory iednooko przypadkiem uracif, 

Borgue [oit de naiffance,ou par accident. Unoculus, a,um. 
Plaut, Iedno oki czyli od urodzeniá, czyli z przypadku. 

ON DIT proverbislement, Fx compte borgne (qui ef opos 
[Et rond.) Impar namerus, genit. numeri imparis, m. Plim, 
MOWIĄ przyfłowiem liczba ślepś, ślbo lico ktoremu ieft 
przeciwne cetno liczba rowna. 

ON DIT, Faire des contes borgnes, pour dire Reciter des fte 
bles ©r des contes de*vieilles, Aniles narrare fabulas, BAB- 
SKIE wieści, ńlbo bayki prawić. 

Changer [on chevalborgne en unaotngle, (Faire unmanvan 
is troc.) Male permurare, Plin,  Wymieniać niedo-widá à 
ślepego, złe miany, ftracić ná frymarku 

BORGNESSE, fübft.f (Femme qui n'a qu'un ail.) Mulier 
cocles,genit, mulieris coclitis f. Lufca, geuit.æ,f. Altero oculo 
captoyou orbasæsf, Mar. IEDNO oka niewiaftá o icdnym 
oku. 

(Il nefeditqueparinjute)Niemowi fig chybá przezurąganie 

BORNE, fubft, f, (Pierre plantée dans un champ pour en 
marquer les limites. )Terminalis lapis, genit. terminalis lápi« 
dis,m.P/in, GRANICZNY miedzowy kamień, kopiec, 

BORNES au plurier,(Lémites.)Limites, genie, limitum,m, 
Terminiągenit.terminorum,m.plur. Cie: GRANICE w licze 
bie więkfzey, kopce. 

Efendre les bornes d’un empire, Fine, imperii propagare, 
ou proferre, Cie, Pomknąć rozfzerzyé granice Pañftwä ia» 

iego. 

E BORNES,au figurć,dans ces façons de parler, Donner des 
bornes. plus eftroites à fes efférances Gr ne s'attendre point au 
lendemain, Spem longam tefecarę quàm minime credalum 
poftero. Hor. GRANICE niew/asnie: weych rozumieniach, 
Granice fzczuplcyfze położyć nadzieiom fwoim,y nieczekać 
aż do iutrá, 

Donner des bornes A fon ambition, Certos ambitionis, fines 
fibi conftituere, Cic. “4 fa méchanceté, Ponere modum fug 
nequitie, Horat. Sortir des bornes de [a vaifon. Tranfeendere 
rationis fines. Granice polożyć fwoicy wynioffo£ci, *Złości 
fivoicy. * Wybieżyć z granie, Albo zń granice rozumu wy- 

adać, 

Je pa(fe les bornes que je m'efloie preftrites, Excedit anie 
mus,quem propofui terminum, Phed. Wychodzę z granie 
ktorem fobic był założył. 

Celuy qui a une fois palT! les bornes de la pudeny,porte lime 
pudence © Poffrouterie jufques dans l'excès, Qui femel veree 
cundiz fines eranfii,eum bent & naviter impudentem elfe 
oportet, Cie, Ten co raz wyfzedł z granie wftydu, niewltyd 

bezczelność coraz daley aż do zbytku poprowadzi. 

Tine fort jamais des bornes qu'ils” ef preferites Exrracancel- 
Jos quos ipfe circomdedit nunquam egreditur, Cie, Nie wy- 
chodzi nigdy z granic ktore fobie założył, 

C'efloit un effrit wafle 6 [ans bornes, Brat ipfi immenfum 
& ingens ingenium, Hor. Rozum to był wielki y nicogra- 
niczony, 

L' ambition d'Alexandre w avit point de bonnes, efloit fans 
Bornes, Immenfa erat interminata Alexandri ambitio, Wy- 
nioffość Alexandra byfa bez granic y bez krelu, 

Qui wa point de borner, (Qui n'efl point limité.) Intetmi- 
natus,a.um.Cic. Co granic niemá, nicokieślony. 

QUII» point de broner dans fa durée Inf nitus,a,fi.Cie.CO|nie. 
má granicáni końcń bytności fwoiey y/tewania niefkończony, 

QUI ^a joint de bornes dans [ee deirsni dans. fès plaifirss 
Tn defideriis & voluptatibus immenfus, ou infinitus, a, um. 
Cie, CO niema granic chciwości y uciech fwoich. 

BORNER,V .a6t. (Mettre des bornes Aun champ &c.yTet- 
minos pangere, (pango,is,pepigi,ou panxi pa&um. Jadt.dat, 
Cie. ROZGRANICZAC granice naznaczać w polachamię” 
dzy rolami, ; 

BORNER fc dit au figuré, com. one? des bornes & [on 
ambition, Borner fon ambition. feedefivs, Ponere,ou figere am 
bitioni,defideriis modum. OGRANICZYO mowi fie niemfa- 
fie iako położyć granice wynioflości (woicy, ograniczyć 
wyniofość fwoię chciwość fwoię, : 

Borner l'amitié.Fines in amicitià couftituere.Cie.. Grani« 
ce położyć przyjaźni. 7 

Qui borne fes dofirs au feu neceffatrene court point lesmers 
orageufes. Defiderans qnod fatis c(t,non follicitat zftuofum 
mare. Hor. Kto chciwość fwoię określił ogsaniczył famą 
potrzebą, nie pufaczá fig na morze nawałności pełuc. 


BCS. us 
LE BORYSTHENE, aujourd huy. Je N'epers C mia 
Pologne, qui [e wa décharger dans le Pont- Euxinon Men 
7e.)Boryfthenes, gest. Bory fthenis, malc, DNIEPR R4 
Polfka ktora płynie y wpada w czarne morze. OWA) 
BOSNIE, (Province de la Turquie en Europe. Botnim £' 
Bofnia,f. BOSNY A Prowincyá Turecka w Europie. 
LE BOSPHORE de Thrace. Bofphorus "Thracium $ 
Bofphori Thracii, mafe. MORZE ciafne ściśnione WD 
(On l'appelle maintement les Dardamelles, ou le re 
de Gonftantinopole.) Zowią dzić Dardanelle,ślbo uście 
rodzkie. da 
BOSPHORE CIMME RIEN,ou łe Détroit de Caffèr e 
fait: la communication du Pont Euxin avec Je Palut JE m, 
des.) Bofphorus Cimmevius,i,m. MORZE CIASNE PU. 
meryifkie ślbo uście Kaffy ktore łączy morze czarno 
rzem álbo Ieźiorem Tatarfkim, 


„eniby 


dans let 
neut« 
kta- 


rznięcia né nich iakicy roboty fnycerfkicy, " T 
BOSS 3, fubft. (Tiumeut yk vient au ds t a ef ) 
Gibbus, gen. hibbiym. J'uv.GARB wypukłość keorä fe P 
daie ná plecach,y w pierfiach. mA 
WDT dd bas für Le dos/Pahera bina i 23 
xofo habentcameli, P/in. Wielbłądy maig dwà B9 
rzbiecie. pre 
i BOSSE qui wient naturellement à l'éralle.Brofcumy E. 
brin. lim. SY OIE z przyrodzeniá w iaworach y Ko mea 
BOSSE on BOSSETE. qui eft au mitien d'un boneler co 
bo, genit umbonis,m.Pirg, PUKIEL we frzodku n toy, 
BOSSE qui commence à ?éleoer. à la tele des AV fo, 
(lorfyne les cornes commencent à pou(fer.)Subola, £9» te 
le, Mart, GUZ ktory fig pokazuie n4 głowie zwier? 
dy im rogi wychodzić zaczynaią, Mm 
©) petite by[i.Tubercalumygeni.tuberoali.n.Plit. na 
BOSSE, dans la Scolprures(Bar relief, ou. levels 
nentiagenit. eminentia, f. Cie, WYPUKŁOŚC wydać! 
borá fnycerká rycie wydatne pełne, m 
Olrorages en Po[[o. Ey pasgenit.c&yporamynent.P 
Rohorá fnycerfka wydatnia rzniącie głębokie, 
Ouvrages de demie bot. proftypa, genit. proftyporrtg 
plur. P/in. Roborá fnyceríká frzednio wydacna,tzaię: 
kie; nie głębokie. adi 
dran. u Image en bofje. Statua, genit, ftatuts £. Sign" 
nit figni,n.Cie. Obraz pofąg wyrzynany, PADS 
POSSET TE fubft-& Petite baje de fimid am foie 
drilyqu'on mes für les livres pour Les fermer.) lm ie pem 
nit.ambilici,m. Hor. GUZIK lany nakztałe grofzku 
mykaniá kfięgi rożyczki. TH 
'BOSSU, m. BOSSUG, f. (Qui a une bof.) Cibben gibb 
giberum.Snes. GARBATY,GARBATA,cogarb. » © 
BOSSUER, V „att,( Faire une bof à do Ja osi ią 
pravare,(depravo,depravassdepravaviydepravatumo * 
(Seneque a dit Depraware hominum er ce fers po fake St 
un bomme bor.) ZKRZX WIC, Pogarbié naczynie 
ncká pow edział człekń przekrzywić przełamać. vog ge 
BOT, adjed, m. comme n pied bot, (Pn POV 
pied mal tourné, à qui a de la peine à s'en [eruir i 
atte, m. Fef, KULA,ná palcach nogi włoczacy» 
co ma nogę niedolężną. "o M 
BOTANIQUE,adjcét. & fübft.f.(C' eff / partie 
détine qui $ applique à connoiftre les fimples © d 
Botanica ef Ars herbariasgenit.artis herbariesf. 
UKA o ziołach zielnictwo, część nauki lekar 
fig o koło poznawaniź zio? y ich włafnośći. 
"En. Médecin botanique, ou felon quelques-uns 
NISTE. Botanicus. Zielnik lekarż. pes dem 
BOTTE,fubft.f.(Effece de fagot de plufients c 1 Colt 
me nature liées enfemóle.)Fafciculus,genit, fafcict 3 eus 
PEK, Snopek, wiązankź, wielu rzeczy iednogo : 
wkupę związanych. : "m 
Busta aid obülu da fair, de paille. Fafeicalos pelos 
rum, feni, firaminis. Pl. Colum. Pęk ty "yop. 
fianá;pek formy. 
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„NOTTE en terme d'e(crime, (Coup qu'on. porre à quelqu 
wingee le fleuret. Petitioygenir. petitionis foem. Cie. RAZ tera 
GA, fzermierki, uderżenie docknienie dane komu Rore- 
D zonią rycerfkiego éwiczenis; (zytch. 
ster nne botte à quelqu'un, Aliquem petere (peto, petis, 
Fetllyperitum.)a&, Sztych dać komu. 
Sorte de Chauffure qui couvre tonte Ig jambe jure 
Ve au genou. Ocrea, geri ocrex,F Liv, BUT, fpofob obu« 
RE Cal nogę aż do kolana. 
qu DIT. proyebialement Aero/er la botte à quelqu'un, 
» Mud dei care] baffis r énrereles.) Blande & fabmif- 
sj RIS alicui. dep, Plaut, MÓWIĄ przyłowiem bu 
dine I Cleraóinifkie mu poffugi y podchlebftuá czynić 
bg PE „m.BOTTE E, f; part.paf.8: sdjeit. (Qui a der 
mox Ocreatusa,um, W BUTACH ten ta co má buty ná 
Bach. 
"i i DOTTER, V a8. Se mettre der bottes.) Oéreas indus 
foie > ndujsinduitum.jaft. Liv, BOTY brać,wdziewać 


Per quelqun, Alicni octeas induere, Liv. Boty komu 
Zzicwąć, 


3 US LAGE, fubft.mafe.(Z'adlion de faire © de lier des 

robie, fafticolos colligatiosgenitonis, Kem, WIĄZANIE 
X fopkow fnopow pękow. 

std TULER, V.ad. (Faire, ou mettre en Potter. Ia fa(ci« 
ROT ligare alt.acc, Cołum. WIAZAC w fnopy &c 

INA TINE, hbf.f.(Botte legere. )Ocrea levior,genir.ocrem 

pf. BU'TECZKI lekkie buciki. 
C fbit mafe. (Lemafle d'une chere. Hirquus,onHir- 


e b 
With hireim, Hor, Gi, Copergenit.capriym.'ar.KOZIEE, 


'adnil. 


2 
aot c bone chafiré,Caper,genit,caprism. félo Martial. Ko= 
Gzyfzczony. 


R E BOUC, os Hircints,a,um, Plin. KOZŁOWY, 
arbe de b, 
"ui 


Areabi, 
0 Xo, 


te Dircur birfutie cubat in ali. © eth di- 
bonqnin,ou le gouffets Plus lafif qu'un boue pour. 

^ homme fort adonnć aux pliifirs de la chaire 

tkote birto, genit, /aftiwionis Aire») Horacyufs mowi 
KA Albo machęrzyną; Rofpuftnicyfzy inrnicy, 


[^ 
troie Kellichonc wyrazić człek bardzo wdanego w ciele: 


B 

pons CAN ub mae. (Mao Hem) Ltipanas fertile 
BOUQ NSZ NIEPOCZGIWE mieyfce, Burdel, 

au. flop, ANER, V. at. (Faire fecber du poiffon v de Ia chair 

qui font Es 4 lą cheminée, comme font les S'anvager, & ceux 


Atu, W 
ils 2% 


żę. 

LETS du Comte de Haynaut, für D Efcauty 

Nad Spa bn. BOCHEN, Miafto Hrabftwa Hannoniy 
RONA rzeką, 


2 

RCE tube, £. (Ouverture qui ef dane Ie wifige de P 

cx gen fert à parler Gr à marger-) Os, genit. oris.m, 

luda DUC, f. Ge USTA, Gebá otwarte micyfce w twa- 
cy fużące do mowienić y iedzeniá. 


i żące d à 
digue, "tbe Dien. ferus, Sciet didum os. LIRA dobze wy- 


Pn 
Betokię, Pe trop fendać trop grande Vaftilis ditum os.Uft& 


1 5t vicciete, wielkie, 
dm" prendre urde de we pas trop onvrir la bouche.Cavene 
tzegąę i immodicus hiatus riétum diftendat, Quint. Prze» 
i» Eb by nie barzo ufś orwierać. 
Og "che. Diducere, op diftendere rium. Juv 
dre ji uftá;gebe. 
re o, P 2/8 Faire la grimace.)Diftroquercos. Plaut, 
à Skrzywić,wykrzywiać gębę. 
KORA) les senx fort noirs © le teint brun, Eft 
^y czary ns pernigris,aquilo colore, P/ant. MA uftá ma» 
Dip 4 płeć czarniawą, 
LES moy zout ce qui vous tendra à ła Lon- 
ip P büccam venerit,ad me fcribe Gic MOWIAY 
YKO co ci ślina do gęby przyniefie. 
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Tl a todjurs ce mor à Ia bouche. Frequenter illud verbum 
ufurpat.Co. Zawfze má to ffewo w gębie w uściech. 

„Je Pay appris de fa propre boucbeyou de luy-mefiie, Ab i- 
pfo id,ouaccepi.Cie, Mam to, wiem otym z iego włafnych 
uft, od niego famcgo. 3 

J'aime vieux vous dire le. volle de bouche,que de vous P 

De reliquo malo loqui tecum, quiim feribere, Cie. Wo» 
lg ci oftarek aftnie powiedzić, niżeli napifaé. 

Je vous diray le refle de boucbe.Catera coram.Cie. Oftatek 
ufinie opowiem. 

ON DIT encore, J'e z? ofe plus ouvrir Ia bouche dcette ben= 
resou dire Je moindre motNihil jam mutire andeo.Ter, MO- 
WIA iefzcze Tuż teraz y gęby nie śmiem otworzyć , álbo 
naymnieyfże ffowo mymowié, 

Vous m'aves fermé la bouche d'un füulmaot, Verbonno me 
elinguem reddidifti; Cic.Zamkngles mi gębę iednym fiowem 

ON DIT, Faire la petite bouche, CAffetler de faire paroiftre 
qu'on a la bouche petite, )Os contrahere os coarótare: *( 
re paroiflre qu'on ef petit Mangeur @ qu'one[ delicat an cboiw 
des viandes.yDangere cibos dente fuperbo act. Hor, MOWIĄ: 
un zbierać, małą gębę ftroić gąbkę flulać. *Pokazywać że 
mało co indamy, álbo żeśmy przywykli do czegoś Iepfżego, 
Przebarfzczać. 

ON DIT figurement en ce fens, 7/ ze. fait pas la petite 
bouche (IL le dit par tot,il ne s'en cache point. )dapercé fert, 
Liv. MOWIĄ niem?xfuie: całą gębą 6 tym powiada, nie 
tai (iq z tym. 

Qui a une grande bouche. Bucculentus,ayum, Plant. Py- 
fkaty gębaty co ma wiclką gębę. 

BOUCHE e met auffi pour Les perfonnes qu'il füut fout 
vir. comme "ay vingt bouches A nourrir tous les jours fiis 
compter les chiens. Viginti ventres pafco & cines. Petr. GE« 
BA kładzie fig też za ofoby,ktore żywić trzeba, iAko: tiom. 
dwadzieścia gb żywić codzień, pfow nierachuiąć, 

Nous fomes trente bouches à table, ou trente perfonnes, 
Triceni convive difcumbimus, Jefteémy trzydzieści gąb do 
ftofo, trzydzieści ofob, 

11 fut véfolu au plus de woix qu'on mettroit debors toutes 
Tes bouches inutiles pour lą guerre, Confiituvnt ut qui vale- 
tudine aut atate inutiles funt bello,oppido exeant,Ce/ Wie. 
kPa liczbą głofow ftangfo, by kszać ufizpié wfzyftkim 
gębom, (ofoby) ktore fig do woyny nie zdadzą. 

EN CE SENS on appelle Dezen/e de bouche, (Celle qn'on 
fitit pour [e nourrir.) Sumus cibasius, W TYM rozumieniu 
nazywaig wydatek ślbo wychod na gębę;to co wychodzi na 

vik: 


wikt. 

LES OFFICIERS de / Bouche chez le Roy, (font ceux qui 
lny appreflent à manger.) Coqui repii, genit, coquorum regie 
orumym.plur, URZĘDNICY gęby,ftofu,kuchni u Krola, ci 
co Krolowi ieść gotuią. 

ALLER 4 {a bouche, c'eft à dire aux Cuifines du Roy. Ad 
culinam regiam ire, CHODZIC do kuchni, do ftołu Krolce 
wfkiego, żyć z kuchni Krolewfkicy. 

Vin de lą bouche du Rey (Vin que le Roy boit.) Vinum rca 
gium, Wino gęby Krolewfkiey, ktore Krol, piła. 

AVOIR bouche à Cour, pour dire Eflre nourri aux tables 
du Roy. Jus reûtæ cœnæ habere apud Regem, Regiis menfis 
accumbere. MIEC ftof u D woru;to ieft: Być ftrawowanym 
kofztem Krolewfkim. 

JP ay bonche à cour & un cheval entretenu. Rex me alit & 
equus me portat. Hor, Mam ftof u dworu,y obrok na konia 

ON DIT parlant d'un gourmand, IL eff für fa bouche, (IŻ 
eft offre à [a bouche.) Abdomini natus. Cic, MOWIĄ o obe 
Bartym wfzyfiek icft około gęby fwoicy. 

UC Ja bouches Gulæ temperare;n. Plin. Fun, Uiąć 
gębie. 

ON DIT gu” Pn chofe fait bonne boucle, (quand apris I” 
avoir mangce, il nons eu refte quelque. goût dans la. bouche.) 
1d fuave os efficit, Plin. MOWIĄ że rzecz iáka záprawia 
ufta,kiedy ziadfzy ią zápach iáki nam wuściech po nicy zo» 
ftaic. 

GARDER wee chofè pour Ja bonne bouche, (Garder la 
meilleure cbofe, pour la [eror la derniere.) Optimo ferculo 
claudere conviyium, Mar, SCHOWAC co n& oftatck r4 
wety, nóylepfzą rzecz zatrzymać, śby ią na końcu dać nó 
ftof. 

JL a gardé ces fruits. pour la bonne bouche, (pour La fin du 
repas.) Hos fru&us fecudis menfis apponendos refervavir, 


hhz Scho- 


214 BOU 
Schował te owoce ná wety, na koniec obiadu. 

FLUX de bouche, dans les maladies vencriennes,(L4 fali- 
ation.) Salivarius lentor, PŁYNIENIE śliny z gęby w 
chorobach fzpetnych: $ylimacya. 

Flux de boucbe. (parlant de ceux qui parlent trop. )Nimius 
fermo, genit, nimii fermonis, m.. Piynie z uf, mowiąc o 
tych co fifa mowią. 

FERMER la bouche à quelqu'nm.(Lors qu'on luy défendde 

jrler.)Occludere alicui linguam, PZrute (lors qu'on luy cou 
pe la parole. )Os loquentis opprimere. "ic. "(lars qu'on. 
duy apporte das raifone_ fi conuzinquames, qu'il ne fianroit y 
repondre.)Refponfionesomnes fuis rationibus alicui eripere. 
Ge, ZAMKNAC gębę komu kiedy mu zabronią mowić. 
»kiedy mu mowę przerwą. "kiedy mu ták przekonywaiące 
dowody przywodzą, że nie ma co ná to odpowiedzieć, 
BOUCHE fe dit au figuré en morale, comme La va/eur 
trouve fücil ment des boucles éloquentes en fa fau ile 
fibi fecundiratem virtus argutam invenit, P/anz, 
lita, mowi fię miemZamie, y ob 
gnáyduie Tatwo wymowne ufta dla (izbic. 

Les playes d'un bomrae affalfime font autant de bouches qui 
crient vengeance, Quot vulnera occifi bominis, roridem ora 
vindictam fonant. Rany człeka zabiiego fg tyle uft otware 
tych ktore o zemlte wołaią. 

* BOUCHE l’un four, ou le Gueule du four. Prafarniam, 
genit. praforniin. Car, CZELUSCIE u pieca. 

BOUCHE fe dit Der ouvertures (pr lefouelles les fleuves 
fe déchargent dans la mer.) Os, genit.oris,n, *Le Nil a f. 
bouches Septem difcurrit in ora Nilus.Zirg, LISTA albo uście 
mowi fig ootwarciach ktorędy rzeki wpadaią w morze," Nil 
ma fiedm uff. 

LA BOUCHE dun fac, Sacculi os, Yu, La bouche d'un 
eheval.Os equi, Ovid. Hor, WIERZCH wora zktorcy firony 
go zAwięzuią y rozwięzuią *Gęba pyfk u końia. 

Fm cheval qui ef. fort en boucle, D usior otis equus, Quid, 
Koń vwardonfty, 

EN CE SENS on dit figurément, Qui n'a ni bouche ni 
dperon.pour dire, Qui ne [rait ni parler ni agir. Murus & in- 
er homo, W TYM rozumieniu mowią niewlaénie, dmi 
on s gęby dni zoffrogito icft: nic umie śni 

ON DIT av contraire, 5 homme fort em bouche, & popn= 
Jaiiement fort en gueule, (quand d ef outragens en paroles 6 
en injures.) Perulans & iniuriofus homo. Cie, MOWIĄ: zaś 
przeciwnie, człowieka tego ftrafzna gebasälbo po pafpoli;e- 
mu pytk okrutny, kiedy ieft zelżywy w ffowach v aianiu. 

BOUCHE fe dit prqverbialement en ces façons de parler, 
Pons dites cela do bouche,mais le cœur y touche, (en parlant 
de celny qui ne parle pas comme il peufe.) Td ore tenue, nec 
veroex animo, GĘBA fig mowi pra$(Towiem: w tych (po- 
fobach mowienia, mowifż to uftami,ále 'erce otym nie wie, 
mowiąc o tvm co nie tak mowi, 

ON DIT, Faireuentr lean à la bouche à quelqu'un pour 
dite Exciter dans luy P appétit de manger d'une viande, F. 
sare alicui apperentiam alicujus cibi. P/in. " Luy faire maiftre 
le defir, ou l'envie d'une chofe, Tucurere alicui. alienjus rei 
geliderio, Hor. WZBUDZIĆ w kim apetyt do iedzenia cze- 
go. *Chgé albo pragnienie do czego. 

Traiter quelqu'un bouche que venxetu, pour dire Ley don 
ner tout ce qu'il peut foubaiter de manger.Omni obfoniorum 
genere paftere aliquem,a&, Częftować kogo co tylko gęba 
pomyśli dać mu co záchce. 

Manger une viande de broc en bouche, pour dire fnrtant de 
la brocbeyou toute chaude, Ab igne cibos andere. Niecé ką- 
fki pro(to z rożna do gęby, ro ielt: gorące proto odl ognia, 

"ON. DIT auf d'un indiferet,77 dit tout ce qu'il féait,C'efl 
Sr. Fean bouche d'or. Non fcit tacere, Plenus rimarum ett 
hac & illac perfuir, Ter, MOWIĄ też o niepomiarkowa- 
nym człeku wfzyftko wymowi co tylko wie gęba iśk rze- 
fzoto nic w fobie nie zatrzyma. v 

BOUCHE covfaf, (pon recommander le ferret d’une chofe 
4 quelqu'un. St. preme labia digito. Sis alter Harpocratés, 
Pi, GĘBĘ zafzyć zsleció komu fekret w czym. 

(Harpocrate eftoir eftimé le Dieu du Silence, & on le rés 
pré'entoir ayant un doigt far la bouche, pour marquer qu’ 
il fallait fe taire.) Harpokratefa miano 74 Boga milczenia, 
y wyrażano go trzymaiącego palec né gębie, má znak ze 
milczyć należy, 


BOUCHE E, (ubft.f.( Morceau qu'on met à fà bouche, lors 


BOU. 
gi? on mange. Bolas, genit, boliym. Ter, KĄSEK to to hórać 
do gęby włożyć iedząc, 

BOUCHE ,m.BOUGHE! E; Ferme avec quelque chefed 
Glaufos.Obfirn&usaum. ZATKANY, ZATKANA, Czym 
z wierzchu zawarty. 

Bouché d'un botichon, Obruratus, obturata, obturatume 
Plin. Tátkany czopem, i 

BOUCHER, V a8. (Fvrmer,clorre.) Cloudere.Occluderer 
(cludo,cludis,clafi,cufu.) Cie, Cefi Liv. ZATKAC, za 
knąć, zóftowić. 


wit s'enfuir, Circumjetta vehicula (elperant abitus: n 
Opafanie wozow w koło dane zimykalo przeyścia ktora^Y 
uciekać można, 


BOUCHER, (ćtoupper, fermer bien.) Obturare, (obtutt, 


| KAG 


bien 
obruras, obtaravi, obrurarum.) aét.acc. Plaut. ZATY 


dn plafire, pour empe[cher que Le win ne i'd 
picobuntur olim; (ar gypfo illinebantur. 
conditi exfpiraret, Petz, Zátykano z dawna flafac (mo 
bo gipfem Aby wino nie wietrzalo. : 
bs qu'il on concher nl bouche bien la gueule de [if p s 
flet, de cminte qu'il ne perde du went pendant qu'il ort di 
itdormitum. follem obfitingit ad gulam, ne quid ano, 
amittar dormiens, P/aur, Kiedy idzie fpać zatyka doi 
rurkę miecha by wiatr z niego nie wyfzedł gdy on fPl* 
ON DIT figurement, Boucher à quelqu'un le chemin 
conduit aux bonnetrs (L'empe[chor d'y arriver, yObep!t, 
am adipifcendi honores,Cic, MOWIĄ niewl: 
komu drogę do (zczęścia,przefzkodzić mu do niego», 
SF BOUCHER Jer yeux, pour dire Ne vouloir poi i, 
femblant de ne point voir quelqueebofola dif 
quà Conninere in re liqua-G y, 
TRAC fobie oczy, to ieftx. niechcieć widzieć, ślbo pok? 
obyśmy czego nie widzieli, przezierać, 
Se boucher les oreilles, Ne wonloir point écout 
ni lecremntrances. Swrdze aures præbere querim 
mopitionibus. Aures cladere ad querimonias, Cie 
fobie ufzy, niechcieć fuchać fkarp,ślbo doniefienia if} 
Se houzber les oreilles à fa veritd. Claudere aurcs Y€9 "^ 
Cic. Zatkać fobie u(zy praed prawdą. niter 
ON DIT encore figarément, Boucher tm tro me 
quelque dette.) Alicoi diffolvece Cie, MOWIĄ iefzene #1 
dziurę, długu iákiego zbyć. 
ON DIT proverbislement, Boncher Le bouteilles 
Prendre un morcean de pain après awoir ben, (de PEN, 
fentir. lewin.) Vini hauftus fruftulo panis clandei& pa 
WA przyfłowiem zátkaé wino, Przeleść kayafek €" 
nápiwfzy fig śby nie czuć było wina. 
ON DIT figurément, qu'//m bomme a l^ 
(quańd il ef pen intelligent il a la conception du 
Ef ingevio tardo. Ge MOWIĄ niewłaśni 
tkanego rozumu, kiedy ieft mało poiętny, kie 
tępy; y trudny do poięcia. 
BOUCHER, fubft mafe, on ne fait point fonts 
confonne en prononcant ce motan bouché. (Qu 
© en vend la chair.) Lanius, genit. lanii,m. 
ZNIK niewyraża fiq 7 oftarnie. w tym foie 
bydło y mięfo zniego przednie, „puiasztee 
DE BOUCHER, (Qui concorne le boncber,)Lanio? 


nionia,laniontum.Suer. RZEZNICZY, Rz sk r. jid? 


ui 


- | 45) 00€ 
V fab f. (Cole qui vend de la viande) QE 

cames vendir. *La femme du Boucher, Uxos lanihte 
ZNICZKA co mięfo przedaie-*Zona Rzeżnika:  „pymć 
BOUCHERIE, fbit. £ (Tueriesécorcperies Diet OŻyrUZ 

let animaux.) Łaniena, een laniene,f Pleut. SZ) „A 

Rześ mieyfce gdzie bydło biią Rzeźniczy warfatat" 
BOUCHERIE, (Lien où Pap wend de la viandes) orze 
Ium carnarium,i,n.Cic, JATKA mieyfce gdzie mig 1 
doig. "n 
BOUCHERIE fe die fęuróment, (d'un grand MAD, 
hümmeryd" nme grande défaire.) Czdes, genit, cato rie, 0 
genit. tragis,f, Cie. JATKA Rześ mowi fig niew i 
znacznym mordzie, Vlefce ludzi y z niefieniu” à „gemie 
II fit une efirange boucherieyou un grand carriage jn* 


BOU 
Ingenies ho: a, 
quienes hoftium frages fecit, Gie. Niiirke nó rześ Qra- 
a Podał nieprzyiaciela, 
arc Mfr des (aldats à la boucherie: "Milites ad apertam & 
smt i Gd m expone:e. Wydaé woyiko na iarki. 
choc B CHON, fübft. mate. (Ce gai fort à Boucher quel 
d fi.) Obturamentum, ger 
D 10 Co Ruży do zér 
Bag cbm fait de lisge.Obrnrämensom fobereum. 
étoupperStupeum obturamentum. Czop korl 
* mentum. Czop korkow 
Pacześny , d à 
BOUCHON 4e 7; 


BO montrer, 
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niż fzerfza,iednakże ie zamieniaią y biorą 
drugie: iiko uważa Aldus Manucyofz miody, 
BOUCLIER. à Pufige des Amazones, (qui awort la figure 
d’une fénille de lierre [elom Xenopkons où d'une foulle de fi» 
quier d^1 ton Pline; ou d’une demis lunes félon Virpile) 
enit. peltz,f. Firg. TARCZA d 
nia Amazonek krora miła kfztalt licia blufzczowego, 
g Xenofonra, ślbo figowego figi Indvifkiry, według 
Plininiza, ślbo poł-xiężyca, według Wirgiliufza. . 
BOUCI IER (dont. fe févvoient les anciens Efhagnols. 
cerea f. Liv. TARCZA pawęża ktorey 


obraramenti,n, Pl. Were według zaży= 


igne qu'on met à nne maifon 
erele, 7 s aive » Ou de la bizre,) 
Wn ZNAK przed fżynkownyg dame 

M Ze ram przedaią o ślbo 0; wiecha; 


Ilef fac bida nt : 
dE € fiit ordinairement de Lierre,le Houx,on deCvprès, 


Clypeatus aum. Plant. Par 
Pelratus,a,um. Pelra(tes, genit; 
iv, UZBROIONY Tarczą Pue 
wyczaynie bywa z Blu» 
biny, Petit bot armula, geni/.parmula,ECie. Tarczka mała 
» foin, (avec quoy om pane un Bou figarć pour tonte forte afe dv de 
frotte après D avoir Gi amineus fem fe» proteftien comme He&or fot com vie [e bouclier de Troye. Hem 
Kotula, genit, ftraminei f &or fuie defenfor & propugnator urbis Trojana. Cie, TAR< 
re, flomy, CZA I Jerz nie właśnie za wfzelką obronę y zäffonc,iäko: 
Way Hektor był nib lerzem Troy. 
IL ef fait wm boncli , 
pea tehos eft, Suá fe virtute. 
Puklerz cnotę fwoii 


Runchewal,V.a@ (Te frotter aec un bo 
 Stramineo peniculo equnm defricaré, (defrico, def 
<Elricui, def 

80 vleche 


BOUGE 


pter comme rm bouclier pour 
1 dent z 
se ICHONNER, (Mettre en boue! omchiffonners) gae i 
TN A 


cepra mit femper habui etai 
Ziwfzem ia iego przefirogi miał 
à cia moim 
vole, qui elloit toute houchonnée, on chiffon- ON DIT fignrément, Pre levée de Bouclier, pour dire 
terre, dv entra brutynement dans un petit temple, Pre — ne entre qui femble d'abord. quelque chofe de grind, 
itam vellem, raptimque maie qui demeure fans effet. Tncoepenm fpecie praclaram,fed 
siet f NAH „MOWIĄ miewtaśnie: [eft to iedno do 
hys tarczy ie porwanie Impreza ktora fię zaraz zdaie coś wiele 
pour Carefóy, At le ten bez fkntkn. 
iattredtacum,)  Frire ue lerde de bonblier Magnum aliquod opus incoca 
fie znim. ptare, Por: ez tarczą, porwać fie na co, v uftać, 
Voilà fans docte une belle levee de bonclier Magnum fa 
& epregium molimen, fed irritum. (On pent remdre cetre 
con de parler, par ce Proverbe, Partoriunt montes, nafcctur. 
ridicolns mus, 7 et montrenes enfantorent, év il en naquit une 
petite furi: Mons parturiebat immanes gemitus clens.erar- 
que interris fomma expedlatio, ar murem pepesit. Pad.) 
Porwatfigisk lew, u mucha, "Może toż famo wy» 
Cire razić tym prayllowiem Tacińfkim, Przyzło gorom poro- 
PE 


here m. 
v tegomentnm, 


quelqu'un au figur: 
kidney (acretoarreos 
„laut. "MIETOSIC kogo niemz 
sop OUR fub Effece d* 
port) Annulusyor Or 
D Koleow zkrafzen iákiego ffaz2ca do rożney potrzeby 


© un bardillon, Annulus,infiructas,m. Przęczka 


S d'oreiller. Inanris, genit.inanrie,f, Plin, KOL. 
huby, 


BOUCON,fnbft. m nuage émpoifonne.) Toxicüm, 
it. toxicl n, Phed, TRUNEK trucizną záprawny. 

Roire,ou avaler le boucon. Bibere coxicum, Prop. Wypié 

połknąć truciznę. 
nn boticem à quelgn'ut.Infündere alicui venenum, 
komu truciżny, ; 

IL SE, DIT fgurement (de cene à quion fait fovffir qele 
que ehoft de fort fafébense fans fe plaindre. )commella fuzorte 
fa famme en adnltere: mais il a fait fegementd' awaler lebott= 
con fans bruit, Uxorem in adulrerio deprehendit, fed fapien= 
ter quidem fnelt,haufto illo tait dedecoris pocwlo,(ox qui 
hoc dedecus tacjte fuftinuerit.) MOWI fe niewłaćnie otych 
ktorym co kardzo przykrego zśdaiemy à y użalić fig nie 
dopufzczamy, &fial Zone fwoie ni uczynku, ale mą- 
díze fobie noftąpił e to połknął bez hałafu. 

BOUDER, V.n. (Témoiener par fon filence 6 par [a man= 
waife Fumenr qu" ot eft fafehe d'une cbofe, fans fe plaindve, ni 
en vouloir dire la canfe.) "Tacito corde preme'e de ic aliquà 
Sktyws dolatem,(premo,is,preffi,preMum)aét. DĄSAC fie pokazy- 

(A wać milcreniem y gniewną pofławą że (ig pniewamy a co, 
n. bez narzekania, y oświsdezenia przyczyny dla czego, 

Bonder contre quelqu'un, Luy faire la mine, Turgerc alicui 

Plaut. Dąfać fie na kogo, poftawę przykrą mu pokazywać 

(Mot bas,populaire & enfantin,) Słowo podłe pofpolftwa 
y dziecinne. 

BOUDEUR, m.BOUD FUSE f.(Ce/ay,ou celle qui bonde,y 
Qui, ow que turger. DASAL, DĄSALKA, ten álbo ta co 
fig dafa. 

MIE r l (Mot rare & dn wulgałre,) Słowo rzadkie y pofpolite. 
mpi. 70e Ps älba Paiż byłą tarcza okrągła miedziana BOUDIN,fubft.mafc. (Boyau de pore rempli de (ang dy de 
ięylzą, CA piechocie, Pawęza była rábZe tatcza sle emi) Borellus 6: Borulus, genir.i,m.Mar, KISZKA wie 
Y 26 fkory tęgicy, "Tarcza była z drzewa czworo | przowa nápcIniona krwią y cłatością. 
ii Qui 


8 fores pnI(nntur,m.pl.. 
uon dn kota É 
„ER, V, 44). (Former avec nne boncłe ou nlufenrs ) 
Istis Aftringere, a,ace. ZAPIAC ná przęczkę 
Przęczki, R 
OUCE ER ww. 


t 
* uec y 
filu] Inte 


lan 
m 


KOEKA ktore zawic- 


ne czwalle ne jument, Cen lny formant la ta 

s o koncie pon Ponpefeher de concevoir.) Fquam 

avis, i inlares st. Coli, SPIAC klacy, bydlę, za- 

BOLGL gy] cćm Aby fie fianowić nie mogła, 

Stinęs nP ler cheveux, (Tor mettre par boncłer.) Tn orbes 
ee NTC Cland WKOBKA w pierścionki włofy zwiiać 
Ros + Flexæ pePine coma, 


Boner 


CS e comhattant.) Glypevs, genit. clvpei,m. 


". Guvi,n.Cef, Parma, zenit.parma,f.Liv. PUL 


m 

» geni 
na A DA 
12 tarczą 


telier rond & d'airain pour Pordinaire, 
ns de pied, Parma eftoit aufi un Bouclier 


danmoins on les 
à on la remar- 
cipi e Tenne:) Właśnie mowiąc te trzy née 

Ow, pA ie zniczg troiakirodzay Tarczy dawnych 


216 BOU. 
Qui fait & vend du boudin. Bocularius, genit.botolavii,m. 
Suet, Ten co robi y przedaie kifzki. 
BOUE, fuba-f (Crotteyordurestorre detrempée auecde P eau) 
1 in, Ge. BŁOTO plagaftwo śmiecie 
ziemia wodą rozczyni 

I? bomme ef fait de bout, Fi&us ex argillà & luto homu- 
lus.Cie, Czfowiek ict z błota zrobiony. 

Se weautrer dans la bouë.ln lazo volucari.patf. Cic, Walać 
fig w błocie, ] 

Qui efl de bou?, Lutens, lutea, luteum. Ovid, Co ieft z 
błota błocitty błotnifty. k ; 

Qui fe tiezt dans about, (parlant de certains poiffons.)Lue 
varius, lucaria, lntarium. Co (ig w błocie chawa błornifty 
mowiąc o niektorych rybach. 

Ouvrage fait dé bou? Opus luteum.Owid. Robota z bfo- 
ta lepianka polepa. 

Il eft tout conyert,ou tont p. 
tumCic, Wfzyftekieft okry 

Se changer en bans, Lure! 
cić fig w błoto. 

Badnire de bouë. Luiare, (cuto;lutas,lutavi,lutatum )a8t. 
acc,Luto oblinere,aót.ace.Car, Kalać namazywaćlepićobl 
piać błotem. 

BOUE, (Pas que ren une playe. Sanies, genit,faniei,£, Cicer. 
BŁOTO ropá ktorą z fiebic ran wydaic otok, 

ON DIT figures cat. Fae ame,ou ir bone de bouć, Ho- 
mo lutom & fordes.Stercoreus homo. Plant, MOWIĄ mie 
właśnie: Dufzń ślbo człowiek iak z blot, 

Jl regarde fon bien comme de la honë Bona faa pro fcrco- 
re haber.P/aut, M4 (woie dobrü za błoto. 

La fortune met aujourd’ buy des perfonnes ur le throne, e 
demain dans la bou Fortuna nonc: bos evehir,nunc illosd 
primit, Szczęście dziś ludzi faded nó tronie,ś intro ich fpy- 
Cha w błoto. 

Ce prince a tiré ce 


lotus eft lutulen- 
m pełen bforá. 
©,(lutefko,is,n.Coum, Obro- 


bonż.cteft à dire d'umeeflat 
Vas £y abieB.Ex im hunc principes ad amplifimam evexir. 
Petr. Ten Pan tego czfowická z błota wyprowadail,to ieft 
z ftanu podłego y wzgardzonego. 

ON DIT proverbialement, Pre main qui mel que de 
bouć © de cracbat, pour dire lue raaifon qui a" efl pas bien ba= 
fie. Male fandate ades, genit, malé fü ndatarum zdiumyf.pl. 
"Qe. MOWIĄ: przyflowiem: Dom i&k cale ieft z błota y z 
gliny z4 dom ladaiako ftiw 

BOUEUX,m.BOUEUSE, F.adie&.(.Qui efl convert de bou?) 
Lutoufus, Coenos.Cie.Cifug, BŁOTNISTY,BŁOTNISTA, 
błotem okryty. 


BOUEUX, (Sali de hou: 


qui enleve les bou?s d” 
BŁOTNIK, 
Karownik, co ulicę czyści y bloto wywozi 

BOUFFE,fubft.f, (Legere agi: 
qui femble wanie d'un. fo 
waporis,m. (i. ZIONIEN: 

y przemiiaiącę ktore fig z. 
parą, j 

BOUFEE E de féure. Febris rentatio, getir.tentationis, 
fem. OZION TE febre;ograzka.. 

BOUFFER, V.att. (Enfer lor. jouër.) Inflare ambas buc- 
cas (info, infas, inflavi, infatum.) act. Hor. NADAC 
gebe- evi , 

Lewent fait bou Tes woilles. Garbafus inflatur auftro. 
Virg. Wiatr rozdym gle. 

BOUFFER,neut.fe dir an figure, (de le vanité (ode la cov 
lere.)Turgere, Porgefcere, neo. NADY MAC, mowi 
właśnie o prożności y gniewie. ; 

(Ce mot en Frangoiseft bas & populaire.) To ffowo w 
Francnfkim ic® podłe y pofpolftwś 

Il bouffe contre may. "Totus mi 
mento. Plaur, Tumer iratundià 
fig przeciwk 

Il boujje d'ami 
tümet, o2 inflatar. Nadyn 

BOUFFI,m 
Batus,a nm. Cic. , NADETA. 
l'umere.Ovi4, Być nadętym. 

urgidis eft oculis. P/ant, Ma oczy 


jon de l'air & pallägere, 
enti Bacus,gesr. 
fzenie powietrzá 

iako od tchn 


t. Plin. Jacet in fer» 
Proflat iras. P/m. Nadyma 


. Ambitione, aut faperbiń 
fig pro: y wyniofłością. 


T'uwmidusIn- 


bou 


BOU. 
Vu membre koufi.Membrum tumidum ac tu " 
* Dar ovre boufiee, Labra tmrgida,n.pl. Mart, Członek m^ 
brzmiaty," Wargi wedete nabrzmial 
Coluy qui efl tont bouffé > ta 
bere, ne trouve plus de poft à r. 
albus, nibil eum juvat. Hor. Ten co wízy z 
i tkow obżarftwa nieznaydnie iuà wię 


rgidum, Ge 


jcey W 
JL efl fort bot 
brzmiały hardy E 
ON DIT au figuré, I/ a le cœur bouffi de colere, rà th 
dus eft, Bile jecur tun Hor. MOWIĄ niewłaśnie, M 
łe o iewu. 

Fn effrit buff d orguesl, Inflatus & tumens animus 
Umyff nadety pychą. T 
BOUP IRE, (ub. f. (Enflure. )Tumor, genit.tu ie > 
m.Inflatio, genitinflarionis,f, qui [e dit auffi au figure: te 
LOSC nidęcość wzdqcie co fię też mowi nicW Tas 

BOLUFFON, fubft.mafe.(Comedien, Farceur qui divertit 
public par fes plaifanterit )Mimus, genit. mimi m.Cs qur 
GLARZ tre! krotofilnik co żartami fwemi wfzy^ ^ 

rozrywkę czyni. 

JN, (Qui fait prafèffon de faire vire le monde 


T d à Sal 
bars du theatre. )corcasgenit.fcurtay m. Ci 


lanis Bardzo nadęty nà* 
Vaftius tumet, Cf. Bardzo padęty ? 


(ic 


ar. 
n- 


fix bons mots 


znit.fannionis,m.Cic, BLAZEN, Smiefzek, T'refni 
cie aby do śmiechu pobudz« 


ry fie puścił. ná rakie 
owieściami fivemi 
Fn bonffon celebre. par. fer bons mots. Seurra notu 
fale. Phed. Trefnis flawny powieściamifwemi. | qu, 
Vn bonffon fort diwertifaut,Non parüm facetus feurr?* 
Trefnis bardzo $miefzny. ; 
e le metier de bouffon. Scarraci, fcorror, feurradii 7o 
fam.) depon.Scurriliter luderc. Pin- Fm. Blaznov? 
wem fig bawić. LB 
"ON, m.BOU FFONNE, cft. quelquefois dier 
ifan.)Scursilis & hoc fcurile,adje& SMIESZNY v9" 
SZNIA, 
Vne bumenrbouffonne.Scurr 
Un conte boujfoa. S. 
fzny Zartoblis 


s urbano 


fonte 


ai indo" 
genit fcurrilis IPS 
or #1 


indol 


„powieś 5 
Hoc feurrile e(t, To ich śmiefzna: 
[i 


" 
WA" 
ać dla rozryw 
&lbo w pofiedzeniach dla tegoż rozwefelenia Jar 
)NNRIE, de théatre, fubft. f. Scenika ic? 
dicacitaris f, Quint, KUGLARSTWO 1 
hors du théatre. 

fr. B d 

4 widowifkach |... 
s on Garderoba P 

elle, f. Gie, KOMORA Ki 
na dla ugi. m 
SER fud Duenputbramce E fice CAO à 
aec um long manebe, où l'on mer bougie.) Candelab s do 
manubrio, SWICZNIK Lichearz p v długą R" 
ftawiania świecy. 

BOUGER, Van. (Se remnürschanger de Zien.)S€. 
RUSZAG fie z micyfca odmienia 

(Ce Verbe François ne s’empl 
ticule négative.) To Słowo Francufkie nie mowi * 
chyba zniepozwalanie: OWĄ 

Joris me funt ha encare partis o! one qne faire d P 
Si nondum profe&i funt, nihil eff quód fe movens 
żeli iefzcze nie poiechali nie maig czego fig de Live 

Ne. bonges print deli, Nuiquam te veftigio mov 
Nierufzay fig z camcąd get Ma? 

ON DIT par civ Ne bougez, ne aout. Longe se fig 
neas velim. P/aut.Tor, MOWIĄ przez ludzkofésP 
nie rufzać, 

ON DIT par menaces, 52 #4 bo: 
ifto loco digitum zranfverfum excef 4 
grożąc: Tylko fie rufz. 3 en 
FSOUGER,CDemeurer e un lei fre conte ers c 
affiliment. Sclete,n.'Tenere fe, ad, SIEDZIEG NA NE 
ufawicznie ani fig rufzyé 


is dicaci 


mit.feurrilis jocis m 
5 ndziey 


NIE ; 
BOUGE, (ub 
cher un valet.) Cell 


m €? 


mover 


d ex 
ant foit pel SOL 
ris, Plaut. 


mi. Gie. Ne bouger d'une 
doma, w doma. Nic ru- 


Se ne was nulle part. Pedem nufquam. 
żę nixdrie nie chodze. 


ie rufzył fig nigdzie odemnie, 


qu'il wa bougé d'anprès de wow, qu'il ne wode 
^ le moins di 
ite pedem 
że 


^, ou d'un moment, Negat un- 
^ à 


md ciebie 


* Ani ie rufzy od nauk, 

2 Olgi TTE, (ubft.f. (Petit fie,ou Bouzfe 

"UrWhee Jes qr vtent À Parton de 
cr ! 

KR de leurs ch -)Bulga, gevii.buluæf. Hippopern 
viii, PPOpere, f Sen. TŁO; 
Przy DS 14 pieniądze ktorą podro. 

BOA ślbo na zadzie na koniu. 
A GIBfubft.f.(Chan/elle de cire.)Candela cerea, gerit. 

ON FACE 2A Wofkowa. 

AZ Eaufft. BOUGIE, (une tres tetite chandelle de 
si) Filium, ox Xylium modice ceratum, 
| Modict teract, 

malęką à 
ką iá 
"de 
Stację de Do 


i w trol 


ci 

genit fili,ou xys 

NAZY WAIA tymże imieniem świe- 
iem powleczoną. 

incerati meifa, ou maffula, genit sf. 

Faire ge 


2 inccrare 
koczki ro 


la bowgie, Filum ful (ou flum xylinum) cerare, 

(cero,ceras,ceravi,ceratum.) Colum, Swiece 

p robić, 

£pi, 6 qui send de [petites bougies. 

ję ŚWI Czarka co świece, ftoczki przednie, 
fait de la bougi. Gertarius, genit. cerarii, male, Cie, 


itcerarie, 


ad. (Enduire de cire une etofe coupee qui 
p, ce qni fe fait avec umie petite bongse allu- 
„aGł.ace. Cie WOSKIEM napu- 
ktora fig ftrzępi co fig czyni ftoczkiem 


umlini 


LLANTE, f parta@t.& adj 
ventis, omn.gen. WRZĄ 
e be, » CO wre, 
Cie. Ny P?! bouillante, Fervens aqua, genit. ferventis aquse,f. 
Bou A Wrzaca, 

Vy oj ANT fedie au au figurć. Pa homme Pouillant, 
sie nts Fervidi animi vir. Liu. WRZACY mowi 
D fua D dlnies Ca wrzący, Ümyff wrzący gorący. 
Jelten, „| "lane de mom naturel. Sum natura caldus. Petr, 
rzyrodzenia. 


^ni lo wi 


Borączką 
RR ui, Les bols, & mieu Jes bonitons de P 
Joy Envory genit; fervorism.Cie, MOWIĄ: wrzący 
my) Borądość wieku burzenie fic 
Owa" BOLILLIE,f. Elixus, elixa,clixum. Plan. 
Je ua ANY Varzony warzona. 1 
AM, płać Pieux honill que roti Elixus fum foavior quàm 
4 wei, Plrym iet warzony niż pieczony. 
ibis w, iande efl plus mourriffante bouillie que. rotie, 
pity alit juralencus quàm fus. Pin: Jednofz 
MILI M KE daie warzone niż pieczone, 
Qus A quelque liqueur. Cum aliquo iiquore in- 
LB pot Clm. 
Hoy. Ww al 
mięfo. 
Jl quec le roti, Mifcere elixa affis. Hor. Mię: 
eczyftym, 
fabft.£.(2 


Tii 


BOU. 
m.Plańt. Wielki ziadacz kafzki, 

BOUILLIR, V. ^y foit par la chaleur naturelle 
de la fe on, foit par un feu aluel. Bollire.Cat. Her. Le 
pot bout, Olla ferver, Petr, WREG rozrzedzać fie czyli to 

ciepło przyrodzone czyli przez: kiśnienie namięknic- 
Czyli przez ogień y Garnek wrę. 

Quand tout cela aura bien bouilli avec des berbes hachées, 
«our y werfères de la plus excellente bnile. Hoc ubi confu- 
fum her inférbuerir,addes infuper oleum.Celf; Kie- 
dy to wfzyfiko uwre z ziofami pofiekanemi náleiefz nayprze- 
dnieylzey oliwy, f 
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Suffervefieri, (fuffervefio, lofetveñs, 
lin, Tàwicrac zácegé (iq gotować 
+ Eervefaceie, act, acc, Cat. Colum, Warzyć 
gotować, 

Faire bouillir ow cuire une chofè dans quelque Iqueur.Coe 

Colum. *ex oleo aliquid coquere, Plin. 
dans l'huile.)  Nárzyéálbo goto= 
loto 

ire bouillir uneliquenr jufynes Ia dimivution de la trois 

1e ou qnatriene partie. Liquorem aliquem ad tertias nat 

*ufgnes à la moitié, ad dimidias. Wae 

rzyć fok aż go ubędzie trzecia, lub czwarta część. *AZ do 
połowy. 

lou los fèves bulli à petit fanow furstm fu Lent l'efpace 
de deny beures, Duarum horsram fpario igni lento elixen- 
tur Apit, Gotować będziefz nk lekkim ogwiu, dlba ná wol- 
nym ogniu przez dwie godziny. 

ON DIT figurément, (des gens courge 
Le [img enr bout dans les veines. 
fervet, Cie. MOWIĄ niemy, 

Ze krew im wre w ży 

Efha © jeune homme, le fang. lny kont dans les eines, 
montre toy łe plu fąge, Parce huic adolefcentulo, fanguis illi 
fervet, tu melior efto. Per, Wybacz temu młodzikowi, 
krew mu wie w Zylachy ty fig pokaż rozumnicyfzym nid 
niego. 

ON DIT proverbialement & popolairemeat, me femble 
qu'on me bout die lait, lors qu'on me dit cela, pour dire, On 
me repait de ains. amufemens qui we me. [etisfont par, Gim 
bac audio, meras ineptias audire mihi videor.* Hac que lox 
queis, meras nugas, tramas putridas, & caffam landem 
cxiftima, Plant. Ce que vens me dites, croyem que ce font des 
bagatelles, des tmmes pourries, 6 un gland uide, MOWIĄ 
przyfłowiem y popofpolitemu, Jakby mi mleko przewsrzano 
kiedy mito powiadalą: Karmią mię prożnemi nídziciami, 
ktore mię nie nśfycą. *To co mi prawifz wierz że co fa 
iedne frafeki, zgniłe pakuły, y czcza żołąd 

ON DIT d'un profit journalier, Cela fait houillir la marmite, 
Td facit ut olla ferve.t. MOWIĄ o zarobku codziennym, 
y zito garnek uwre, d z 

TI faut avoir foin de faire bouillir la marmite, Culinæ (tue 
diof effe debemus. Hor. Trzeba fie pofiarać Aby co było w 

arku uwarzyć do parka włożyć. 

BOUIL TON fbft.mafc,(Bonteile qui wient fur La fiwface 
des ebofos échanffées, foit par la fermentation naturelle, fuit 
par le fou.) Bola, genit bullef Far. Globus, genit: globi m. 
Qvid BANKI Bulki wzwieranie ktore fig czyni nA wier/chu 
rzeczy potuiących fie czyli to przez kiśnienie przyrodzone, 
czyli przez ogień. 

Vn bonillon de fang. Sanguinis globus. Owid. "In bouillon 
d'ean Bullans aqua, genit. bullantis aquas f. Pm Eau qui fait 
des bouillons. Wawieranie krwie, *Wzwieranie wody, *Woe 
da ktora wewiera. 

L'eau firt de [a roche à gros bouillon, E rope aqua erum 
pit, ou fearurir undantibus globis. Woda wypada ze ikały 
wielkiemi wałami. 

i selene dans les rnifeaux, lors quil plent.Bol- 
far. Bulki bańki ktore fig robią nà wcdeiz 

; ; pada. 

BOUILLON feditanffi (des Etoffes qui fortent avec ena 
lure für un babit.) Crifpatnm & undatum fegmentum;i, n. 
WODNO wzorzyfta materya, 

ON DIT figurément, l/ fant arrefler les bonillons de Ia cou 
lere, Ira fus franzendi funt. MOWIĄ niewłaśnie trzeba 
hamować gniew wrzący, 

LES BOUILLONS de l'âge, (lors que fe (ang Kont dans lec 
veines ditis le temps de la jenneffes) /Etatis fervor, genit.atas 
1 tis 


6: ardents.) que 
in venis auarson 
ziach odważnych y 
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ris fervoris, m, Cie. BURZĄCY fig wiek, kiedy krew wre w 
żyłach czafu młodości. 1 

"BOUILON (e dit anfi (de Ja liqueur, ou du fue des viandes, 
où des herbes.) Jus, genit. juris,n.Cic.Sorbillum, genit.forbil- 
Jin. Plaut. MOWI fig o Jutzce álbo-rofole y polewce mię- 
śney albo zioł, 

7n petit bouillon. Jufealum, genit, jufeuli, n.Catul. Pole- 
wka, rofołek, infzkas 

Prendre un bouillon tiede, Jus tepidum ligurire. Hor, Po- 
lewkę brać zwolnioną, 

TL ne wir que de bouillots, Sorbitionibus vivit. Gf; Nie 
Żyje tylko famemi polewkami. 

TL ne falloit par wow donner un bonilon, ayant un méchant 
effomac. Jus xibidandum non fuir. Cro. chm malum (ton 
chum baberes.) Nietrzeba ci byfo dawać rofołu gdyż mafz 
żołądek zły. 

BOUILLON BLANC, ou BOUILLON MASLE, (Piante 
médecinale, qui eft combufible ćr 
Verbafcum album, zenit. verbafci,o. Din. * Bouillon moirou 
Bouillon femelle, Verbafeum nigrum, neat “Bouillon fanvage, 
Verbafcum filveftre,n.KNOTNICA &lbo Gorzyknot biały, 
famiec ziele leku krore (ig pali krore może Mure do 
kagańcow miafto knotow. *Knotnica famica, *Knornica le» 
śna fzalba, 

BOUILLON, (Duche dans la Sejgneurie de l'Euefthé de 
Liege.) Bullioniumyii,n. BULLION Xięftwo Bifkupftwa 
Leodyilkiego, 

BOUILLONNEMENT, fubf,mafe. ( Fermentation d'une 
liqueur qui fort par bouillons.)Ferv 
git złós,m.(ie. KIPIENIE wybieg 
rząccy fies 

BOUILLONNER,V.neut.($ortir par bouilons.) ER uare, 
Ferveren. KIPIEC wybiegać w gotowani 

BOUILLONNER, (Prend nt des bonillons.) Sorbile 
lare jus, ROSOŁKOWAC, czefto b'ać rofoły, 

BOVIGNES, ou BOUVIGNES, (File des Pais. Bae dans 
le Comté de Namur, fur (ar. e de la Meufe,) Bowie 
ne, genit. Bovinarum,£pl. BOWINY Miafto niż zych nie: 
mice w Hrabftwie Nemurfkim, po lewcy ftronie Moze! 

BOVINO, (Ville d' Italie dans le Royaume de Naples Roe 
vinum; genit, Bovini,n. BOWINO Miafto Włofkie w Kro- 
leftwie Neapolitafiflim, 

BOUIS, plus ufiré BUIS, fubft. m. (drbre dont le bois. ef 
fort dur © fe )Buxum, gonie.i,n. Virg. BUKSZPAN Drze- 
wo barzo twarde y fuche. 

De bouis, Buxeus, buxea,buxeum.Colim. Buk(zpanowy. 

Bocage de bouis. Buxetum, genie, boxeri neat, Mart, Gas 
ik Bukfzpanowy. 

i parte du bouis, Busifer, buxifera, busiferum, Caul, 
ukfepanorodny, 
BOUIS,e(t aui Pa inffeument de cordannier (qui eft fait d' 
un morceau de bouis, 6 qui fertà palin lestalans des (auliersy 
Boxeum infrumenrum, (quo calceorom calces polinntur.) 
i, neut, — BUKSZPAN iet infrument fzewfki tuki 
buktrpanu zrobiony do glancowania korkow u trzewikow 
Galant. 

ON DIT fignrément en ce fens, Domer Le bouis pour dire 
Farder une chofés( La regratter, la polir pour la fa 
plus belle.) Irerpolare u&.acc, Cic, MOWIĄ; niemfafnie: 
tvm rozumieniu dać glanc odnowić iaką rzecz przykrafić 
przyfarbować ofkrobać polerować áby fig. picknicy wyda- 
wała, 

Qui donne le bonis aus chofés. Intespolotor, gen. intetpo= 
latoris,mafe. Glancownik ten co polerui 

(Expreffion populaire.) Mowa pofpolftwa. 

BOULANGER, fabft. mafc. o» prononce bovlangé, Qui 
fait órwend du pain, )Piftor genit. pitoris,m, PIEKARZ ten 
co chleb piecze y praeda ^ 

BOUL ANGERE,fobft.fcem. (Femme qui fait é wend du 
pain. )Pi(trix,genit.piftricis,£. PIEKARKA tà co chleb robi 
y przedaie. Aa 

DE BOULANGER. Piftorius, piftoria, piftoriam, Prin. 
PIEK ARSKI. 

BOULANGERIE, fabft.f. (Le métier de Boulanger.) Ars 
usu genit.artis piftorie,f.. PIEKARSTWO kunfzt Pie. 
karfki, 

BOULANGERIE, (Le lieu où lon paifrie le pain.) Piftri- 
na,gen.piftrine, f.Sueż, PIEKARNIA mieyfce kędy chleb ro- 
big. 
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ut ferwirde flambeau.) 


leb gni b. ) 
VAE (Corps. fülide dv rond der tour ler. cola 
Hd 


czyniać 
BOUT 
Globus,genit.globi,m.Cic, KULA rzecz gruntowha 
łA zewfząd ZWB 
Petite bonle,Globotus, genżt.globuli,m.P/in. Kulká me 

ta kula. 
S'ouér à L 
ki w Boczki, 
Aller à l'appuy de la boule, (font! 
ge mne mutre en forte qu'on ne la pui] 
nicularea6.orr adminiculari dep. Co/um. Cie, 
parcie Boczki, wydać tak kulkę ein 
tak że iey rufzyć niemożna, de 
ON DIT figurewent Femi à Pappny de [a boules a sh, 
Sońztenir quelqu'un 'atpuier dans une chofe Perrealicu is 

petias. Plaur. MOWIĄ nicwłuśnie Przybyć na popsto* 
czki,to feft utrzymywać kogo y wefprzeć w Czyme | pou, 
Alles. le jai premier.je voiendray à Pappuy de la a 
Lespour mots fońterit en car de bafoin. None prior adito c 
ego in fubfidiis hic ero fuccenturiatus, Ter, Plaut. P fé 

przy nim blifko, 4 i4 przyidę ná poparcie boczki Ab)! 
utrzymał jeśli tego będzie potrzeba, " 
, comme Foire une cbofe kla poules 
ard dr d’une maniere incertaine. TOD. 
GG NADOMYSE, Naparité 9 
fzezęście czy fig uda; TIE 
PERO OK infi 


Doi Rorareiu verfate globum GE WER 


une. boule qui en apa? 
) Globum dmi: 
Przybyć ná po 


à fob podeprt 


rzecz i 
Dire les chi 
ment.Temert & ineonfideranter omnia cffütite, Cie. 
co ślinś do gęby przyniefie bez uwagi y rozmylIts | y ge 
ON DIT provetbialement qu' Pm Pomme tient piel ię, 
le, pour dice qu'I ne quitte. point fin trail, AMLO SE 
“Il tient pied d boule k 'eflude, Affiduns eft in ftudiis, ii 4 
MOWIĄ: przyfłowiem człowiek ftoi uftwicznie na gioi 
ieft nieodfłępnie pracy w ufławicznym ieft obroci 
nad kula nad sferą,uftawiczny w nauce, j 
BOULEAU, fab ft.ma(ci (Ar dont m fri 
balais.)Peralasgenit, betulasf. jiná 
wo bardzo v ktorego robią miotły. 
BOULE + (Groffé bale de fer, ou de] 
dans der canons©* dans des mortiers.)Globus fee ee 
aneus. KUT A wielka ga lnznó ślbo odlewane 
w puzeznią w działa y w możdzerze, 
Des Boulets rouges. Glandes ferventes, ou ignittt" 
czerwone ognitl 2774 
BOULEV ART, fbftmafe. (Gros Baftion comme on DA, 
le en termes de gherreyforte de fortification qui eft de 187 j 
portée, sefuż quelquefois de pierres de taille.) ABB 
aggerisem. Wał fypany e ziemi, Baftion iáko po Vo ny 
wemn zowią czafem też kamieniem ciofanym wy mać ać 
ON DIT figurément, On fit un Ponlevart de corps ^ 
on amaffa de tous collez, Ex congeftis cadave: ibus RES " 
Gus eft, Flor Kom, MOWIĄ niewłaśnie: Zrobione 
trupow zewfząd pozbieranych. 


ette 
ra 


cre 


CRenverfémour de (quelque edi, 
turbario genit. onis,f. Ci. OBALENIE, wy wrocenie 
iakiego, A ordi 
BOLI MENT, (Grand changomont qui 157, fait 
les cbofis, (Everfio.lnverfio, gen £.onis, f, Cie, Ce re? de P 
an grand boulezer(ement dens tout mon corps. Illud rem wY- 
iones mulres commovit in nieo corpo! 

NIE, Zburzenie, odmianä wielka ktora fię SEP 
rzeczach, To Tekarftwo barzo wielkie w ciele moim 
rzenie nczyniło 
I SER, V.aG.ow prononce bonlverfer.C S 

ie) Bvertercsou Subventere, OBALIÓWI 
gmach iaki zborzyć. 


BOUŁ. 


defór 
"n 
R fe die figurement pour Met" GURZEĆ 


dresen confifion. ffurbare,Bvertere, Cie: 
wywrocić mowi fie niewłaśnie, za: zamie! 

Les grandes affhélions luy ont bonleuez f 
calamitates bunc de mere deturbarune. Cie. 
picniá przewrociły mu rozom. 

Les baimes @ les difenfons ont boulewer. 
Oliis atquedifidiis civieas fondiths ever 


wisi y niezgody całe miafto pomigfzaly» 


; La basqueroute d'un tela b 
i 


pou. 
i lewer(t les affaires detons fes 
+ Difturbacio rationum illius hominis,diftnrbavit,zs 


€ tout pour (on agrandifement.Cun&a tarba- 
unam füam amplificarer & augeret. Wfzyftko 
fzukaiąc wyniefienia włafnego. 
an go LINE, fabft- f eecme de mélicine,( Maladie qui eau 
ane defer ommé.) Inextina fames, Ovid, BULIMIA 
PAYS zbycni faknienie uftawiczne nienafycenie choroba. 
a OUEN, fabft. male. (Petit tron,ou Jogerte qu'on diffofe 
wo d* um colombier, pour y loger des pigeons.) Golumbari* 
M Senit.columbacii,n. Far. DZIURY przegrody w gołem- 
nikach dla fadzania gołębi. 
omg fts de terre,Columbavia Filia genit.columbari= 
pozy zElux. Col, Gatki dla gołębi ślbo naczynić gliniane 
zawiefzane, K 5 
| IOULINE bf. terme de marine (Corde ammärée wers 
zd 4 de chaque côté d'une voile, qui Iny fait prendre le 
aber cé quand on ne P a pas en pouppe:)Velum oblique 
pravi genit, veli oblique obtenti,n, LINA Sznur przy- 
tem ojj, Od (rzodka zkailey trony żagla ktory go za wia- 
lo otn zboka kędy go nie maig z przodu okrętu. 
lor le bouline, (Prendre le went de bini.) Obliquo ve- 
wish (error, ferris, latus fum.) paff. Pig, Zboku wiatr 
Ro pąkierować, 
agere LINER; pour dire Biaifer dans Les affa 
QUarere ambages in craétandis negotiis, 
wybiegow (zukaé kręcić w fpraw 
3c0n de parler rare,) Spofob mowienia rzadki. 
mej NGRIN, fübft, mafe. mot Anglois.(ardin verd 
ibas ç de palli[adas, 6» parterres de gazon ) Hortulus arbo- 
GRODNA” voluptatis & amoenitatis causń paratus, m. 
ne yy EK zielony okracony y w kwatery z murawy da» 
nóNtałtowany, 
m „LON, fubit. mafe. (Grof2 ebeveille de fersqui a une 
g ie nibo ferrea, e, f ANKRA gruba zwora zelazna 
rągła, 
mi IQUER, ne dit figarémene (der eBofés qu'on efl con 
dei s Tre par violence.) comme il [uy a fallu bonqner, I} 
Bray dele faire Costas fuit id facere, MUSIC być 
wy onym do czego, iako: Mufiał uftąpić mutial to 


es, Non re 
BAKIERO- 


fich ePi bouger devant rette alle, Ta vendit tout fon feu 6 
Cof Aus inutiles, Ad hanc orbem, regie il 
F^ymufl go przed cym miaftem dokazał że wfeyfick 
go, y praca né nic fie nieżdały, 

rege quelqu'un, (le contraindre à ne eboft.) Au 


quid cogerc,ast, Cie. Przymufić kogo doczego 
AUESPINE, fubit, mafe.(Arbrifóan qu'on appelle au= 
IR-PRUN, gui porte me. graine médectrale d 
5 REŻ Spina cervina, genit, (pinz cervinæ, f. Rhamnus, 
doi 7 P5 CBOD ŁAK Ziele inaczey ofet czarny ktore 
ziarnka lekarfkie y czyfzczące, 
? de fleurs lides enfemble, fabft, mafe, Florum 
M genie, forum fafciculi,m, ROWNIANKA, (no- 
Baba OV związanych w kupę, " 
Yum ag; bouguet, Ne&ere Rores, (ncéto, neltisynexui,nc- 
Jtr Hor. Kwiaty wiązać w rownianke. 
oves qu Poquer au nez. Florum fafciculum ad nares ad» 
„O a Przytykać kwiaty do nofa. M 
À dons Domrer le bouquet à quelqu'un (quand on l'invite 
Sul, Pal pu ws reper À une compagnies) Chovess aut 
de fas qu ee alieni,* Rendre le bouquet, (quand on s'acquite 
en poi" 0% cela. Officium hac in re praftare. MOWIĄ 
łączny 7 komu padać, kiedy go zaprałzaią w koley by 
nianią ibo ochotg fprawił kompaniy is ey. "Oddaé ro- 
mierzę? dy kto czyni zadofyé powinności fwoicy w tey 
RO : 
fij UQUETIERE (ubt Los prononce bouqrite. (Cle qu 
Cni, “7281: de fleurs Cn des couronnes. Qua: nc&tit Bores, 
Albo s gerit. coronariz,f, Plin, TA co kwiaty wyrabia 
4, DDuquapM z kwiatow y wieńce. 
© chay ETIN, fübft.ma e. (Bone fauvage qui ef une efpece. 
BON; Iber, genie, ibicis,m, Pin. KOZIEŁ dziki. 
Mae, NU (üb(t.mafe, (Pieux bone.) Hircus, goni. hirci, 


ON ABPROZLISKO ftare Cap. \ 


LLE figurement, Fu vieux Bonquin,(Pn idus ager, BORBONIA Prowincya Francyi. 
kk 
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guam 6 Lafif qui a pale [a wte dans la debauche.) Senex 
fordidus & hircinà libidine fetens, Apu. NAZY WALĄ nie" 
młaśnie : Staty kozioł człowieka (mrodliwego, ktory życie 
fwoie né rofpuście ftrawił, 

BOUQUINS, (Jeux. lores qui fentent le relent.) Gariofi 
codices fitum redolens, STARE Księgi fpleiniafe Ktore 
czné zbutwiśłością. 

CORNET A BOUQUIN,fübft,mafc.(e'efloit autrefois une 
grande flûte de pat [an.)Buccinum,genit,buccini,n.Plin, KO« 
ZI ROG,byfa to przedtym trabá chfopfká,wielká. 

BOUQUINER, V.aét. (Rechercher v. feuilleter de wiene 
lixrer,ou de vieux bouguins. cariofos libros evolvere. SZPEe 
RAC (zuka egach ftarych zbatwiałych. 

BOUR ACAN, fübft.m. os difoit autrefois BARRACAN. 
(Sorte d'étoffe ME de poil de chévre.) Pannuscilicinus;is 
mafc. BURAKAN przedtym mowiono Barakan Materya 
tega przędziona z wełny kozicy. 

BOURASQUE,fnbft.f. (Tempefle foudzine 6 violente fur 
mer on fitr )Procella, genit. procelle;f Cie, ZAWIERU+ 
CHA zawiewka náwafnosé nagła y gwałtowna na morzu 
álbo na ziem 

Fay totijowrs efHmé wofre fere un grand perf nnage, pa: 
ticulierement depuis pue jay veu qu'il. oft quafi le feul parmi 

tant de bourafques, que je woye au port. Fratrem tuum fempec 
magnum hominem duxi, fed imprimis quód his 'empefati- 
bus eft propt folus in portu. Cie. Zawfzem iá Brata twego 
4 wielkiego człeka, zwłalzcza od tego czafu iakom 
obaczył Ze on prawie fam ieft na lądzie między remi nawał- 
noiciami ktore widzę. 

BOURASQUE (edit auf d’une émotion populaire qui dure 
per. )Motus civicus, gonit motńsciyici,m, Hor. 7A WIERU- 
CHA fig reż mowi. o rozruchu pofpolitym nie długo trwa- 
iącym. 

BOURASQUE au figuré (e dit (des emportemens © des 
failles violentes d'un bomme bouru.) comme Il a effuyé toutes 
"fes boutalques & fon bumeur chagrine. Illius impetus omnes 
& morofitates tolit, or faftinuit, ZAWIERUCHA fie też 
mowi oczłowieku cholerycznym napaftnym»y popędliwym, 
iako: wytrzymał wfzyftkie iego zawieruchy y humor iego 

niewliwye 

BOURBE, fubft.f. (Crotte épailfo comme cele des eaux crotie 
pies.) Cœnum, genit, cœni,n.Cie, BAGNO, Kałuża, błoto 
gęfte iiko wod zfiadłych. 

Fn poiffon qui wit dans la bourbe,Lutenfis, on lutarius pie 
fcis, mafc.P/in. Ryba co w błocie Zyie. 

Le tombe dans la bourbe. Merfos limo heret, Pbad, 
Wpadł w katuzę. 

BOURBELIER, (ubft.mafc,terme de chafe, (qui f? dit de 
la partie du [angliar qu'aux autres animaux onnomme poitri= 
ne.) Apri famen, genit.faminis,n. Pl. WY.MIE co fię mo 
wi o tey części dzika ktora fie n infzych nażywa pierś. 

BOURBEUX,m,BOURBEUSE, f.adie@.(P/ein de bourhe) 
Goenofas. utulentus, Limofus,a,um. (te, BEOTNISTY Ba- 
gnifty pełen błota. 

BOURBIER,fubft,mafe, (Lieu rempli de bourbe, Lacuna 
conofa,Cir, KAŁUZA Bagno. 

ON DIT figorćment, 7” avertinty voflepereaftn qu'iluour 
retire promptement du bourbier où vous allez vota jetter, Pa« 
tri faciam palàm ut te ex Jatulento coeno propere eliciat fo- 
tis. Plant. MOWIĄ niewżaśnie: Przefrzegę Oyca twego 
Aby cię prędko odwiodł od tey kałuzy w ktorą leziefz, 

BOURBIER fe die (des embarras d’affaires d'où on a peine 
de fe tirer.) comme Fftre tafjours dans le me[nte embarras, 
fe tronver tofjours dans lemefine bourbier.În codem luto hæ- 
fitare.7&r, KAŁUŻA fie mowi o trudnosciach zabaw z kto= 
tych z ciężkością wyniść kto może, ińko: Zoftawaé záwfze 
w tychże trudnościach ,zówfze fig wtcyże kałuży znaydować 

BOURBIER, (o /e weautrent les pourceaux, la Bauge.) 
Volutabram, gewir.volutabri,n. lire. BŁOTO mieyfce wa” 
lania gdzie fig walaią wieprze, kałuza, 

BOURBON L'ANCY , (File 6» Chaflenu en Bourgogne.) 
Borbonium Anfelminum, BORBON ANCY Miafto y Zá- 
mek w Burgundyi. £ 

BOURBON L'ARCH AMBAUT, (Pile capitale du Bour« 
onnoër.)Borbonium Archambaldi,n. BORBON ARSZAM- 
BALD Miafto głowne Borbońfkiego kraiu. 

LE BOURBONNOIS, (Province de France.) Borbonius 
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BOURBOURG, (Ville de Flandres.) Barburgum, geńit, 
Burburgi,n. BURBURG Miafto Flandryi 

BOURDE, fubit. f (Menfonge dont on [2 fort pour sexcn- 
férsou pour fe divertir de la credulité des autres.) Commen 
tum, gemit. commenti, hent. OSZUSTWO Kłamftwo na 
żart ktorego kto zażywa źlba fig wymawiaige ślbo kogo co 
łatwo uwierzyć może zwodząc. 

Donner des bonrdes. Confingere & aliquid comminifei, 

Bayki prawić ofzüftwa zmyślać udawać co. 

Donnenr des bourdes, Sycophanta, genit. fycophantz,m. 
Plant, Frant ofzuft fzalbierz kłamca. 

Pleindebourdes, Commentitius,anm.Cie, Pełen kłamftw 

BOURDEAUX, (Fille capitale de le Guyenne on il y a un 
Archevefebd, un Parlement Ć» une Paiverfiré.) Burdegala dr 
Burdigal: gena,f. BURDEGALA Miafto głowne Akwi- 
ganiy gdzicieft Arcybifkupftwo, Parlament, y Akademia. 

BOURDELOIS,m. (Ceny qui efl de Bonrdeaus ,) Burdiga= 
lens, genit. Burdigalenfis;m. BURDEGALCZYK Ten co 
ieft z Burdegali. 

BURDELOISE,f. (Celle qui ef? de Bourdeaus.) Burdiga- 
lenfis, genit. Burdigalenfis,f. BURDEGALKA Ta co ieft z 
Burdegali, 

LEBOURDELOIS, on LA VRAIE GUYENNE, (Pass 
autour de Bourdeaux.) Bardigalenfis ager, zenit, Burdigalens 
fis agri,m. BURDEGALIA prawdziwa Akwitania kray o+ 
koło Burdegali, 

BOURDEUR, fubft. male. ( Domen de bourdes.) De ce 
mot corrumpu on a fait le Proverbe, Autant pour Je brodeur, 
au lieu de dire pour le bourdeur. OSZUST k lbierz 
od tego ffowa zepfowanego uc 
bo tak wiele dla Pafamonnil 

BOUR DON, füb(t.mafc, (Ballon fait au tour 
gelerins qui vont à $. Facques) Peregrinantium bac 
genit. baculis. LASKA toczona Piclgraymfka, pielgrzye 
mow idących do S. Jakuba. 

BOURDON eft auf (une grofé Mouche Gueffe, qui fait 
beancenp de bruit en lant, yBacus, genir.fuci, m, Pire. JEST 
też to wielka Mucha Ofa; trąd, álbo trzmiel co wicle ha- 
Tasu czyni latsiąc. 

BOURDON ett aufi (Vx jen de l'orgue, qui fait la balle, 
qui a le fon le plus crens, ©" qui à les plas gros tnyat 
borum foni gravioris & deprefioris ordo. ] 

w organach co ma głos naygłębfzy,y pifzezafke naygrubfzą 

FAUX BOURDON, (Mufigue_ fimple qui fe ebante mote 
contre note.) Rudior & deprefus muficorü concentus, CHO- 
RAP Muzyka profta co fig śpiewa nota za notą. 

ON DIT proverbialement, P/anter Je bourdon en tm lien, 
(y eliablir fademewe.)Sedem alicubi ponere MOWIĄ przy: 
flowiem: Założyć fobie gdzie fiedli(ko. 

BOURDONNEMENT,fubf.mafe. (Bruit fourd que font 
les bourdons © les abeilles.) Fremitus, genit. às. Colum. 
BRZĘCZENIE, Dzwonienie ciche które czynią Trędy y 
pfzczoły. 

ON LE DIT auffi (Dece bruit confus que font les hommes 
qui murmurent.) Murmur, genit, murmuris,n. Co/um. TOZ 
MOWIĄ o fzemrania niewyra£nym ludzi mruczgcych, 

ON APPELLE aufi Zn bonrdonnementt d'oreilles (qui eft 
un commencement de furdité.) Aurium tinnimentum, genit. 
aurium tinnimentisn, Plaut, NAZY WAIA Dzwonienie w 
ufzach co ieft początkiem głuchoty, 

BOURDONNER,V.n. ( Faire un bruit feurd,tel que font 
les bourdons © les mouches à miel.) Strepere, (ftrepo,is, (bre 
pui, firepitum.)o. Plin. BRZECZYC Dzwonić ik muchy 
abo pfzczoły. 2 

Trou jours awant,on emvirer,que les abeilles fortent de leurs 
suches,on les entend bourdonner comme des fóldats qui décam. 

gent; Feré ante tridunm, quam eruptionem fadtura fint apes, 
velut militaria, figna moventium tumultns ac murmur ex- 
oritur. Par. Trzydni przedtym niż fie pfzczoly wyroig 2 
ulow fłychać że dzwonią iiko woyfko kiedy fię ma rafzać. 

Lorsque les abeilles font [ur le poiut de s'envoler, où qu’elles 
commencent de le faire, elles bonrdonnent plus fort qu'aupena- 

qut. Anti quàm evolaturæ fint apes,aut eriam incœperunt, 
confonant veliementiüs. Par. Kiedy pfzczoły io2 mai 
lecieć ślbo że wylátywaé záczymaig dzwonią barziey niż 
rzedtym. 

BOURDONNER fe dir &gurément (d'un murmure;ou de 
quelque bruit confus.) Strepere, (Ikreposftrepiss trepui,(trepi- 


BOU, „a 
tum.)u. Ge. BRZĘCZYG, Grachaé mowi fe niewłaśnie: à 
fzemraniu iAkiw, áibo ogfośce niewyrażney. lai 
BOURG fibft.mafe.on prononce bour (1x Lien qui mdi? 
ville ni village mais qui tient le milieu.) Pagus Vicuss genes 
im. Hov.Cie. MIASTECZKO co nie icft ani miafto ini Vie? 
śle fzrzednie między obiema. : 
Habitant. un bourg. Vicanus.Paganus, genit.i, 
Obywatel miafteczka miefzczanek. ont 
Habitant d'un bourg. Vicana Paganasgenit.æ,fœm: OBY 
watelká miafteczk& micfzczká, ć 
Qui appartient au bourg Paganus, pagana, paganum-P ape 
MIEYSKI Miefzczańii. 2 
FAUX-BOURG.Suburbium, gerit. fuburbii,n. PRZED: 
MIEŚCIE. T 
Vous aveg icy près dans le Faux-bourgun pet de terre j b 
woni afèrmes, donnes lny en la jouiffänce. Agelli eft ivt 
urbe paulatim quod locitas,huic des qui fruatur, Ter. A 
tu ná przedmieściu niektore grunta ktore arenduiel# 
mu ie w dzierżawę. " 
BOURG-EN-BRESSE, (ille capitale de Bref.) Borg 
genit. Burgion foem, BURG, Miafto głowne Breffyh y. 
Qui ef de Bowzg-en- Breffe.Burgenfis & hoc Burgenfés iz 
jet. genie Burgenfis, pour tous ler genre. Co iet z Burg 
Breffyi. Er 
BOURG-LA-REINE,(Beurg de  Ife de France à Unt ioo 
d» Patris.) Reginoburgos,i.foem. REGINOBURG, Mi 
Wyfpá Francyi o milę od Paryża. jns 
BOURG:St-ANDIOL, (ile du P'evarez.)Burgus AE 
lii, maf. BURGANDEOL, Miafto Wywareyfkiego LUNG 
BOURGADE, fubft.f.(Perit Bourg. )Parvas vicus M 
STECZKO male mieścina. : 
De bourgade en bourgade,Pagatim.adv.Liv. Od miaft 
do miaftéczld, si 
BOURG EOIS,fobft, m. on prononce bourjois, (Vom Le 
Gif, pour dire Les babitans d’une wille.yCives, genit.Ci/ hi 
Cic, MIESZCZANIE Imię zbieralne,to ieft:obywatele mo 
e chaque babitant particulier "m 
ZCZANIN fig mowi o każdym 077 


mafc. Cire 


puść 


eczkó 


visyrenit.c 
watelu z ofobná. Jj 
, i j jcerü 
Recon bourgois de Paris. Afcriptus Parifinus, * (CRE 
dit Aferiptns Hieraclienfis, ReceuBourgeois d' Hepaclée) Pen, 
ięty mięfzezaninem Paryfkim, *Cicero powiedział pi 
miefzczaninem Herakl 


med 
BOURG 


on prononce bourjoife. (Ciroyem 
une ville.) Civis, genit. civis f,  MIESZCZKA obywatć 
miaftá iakiego. 7 
ON DIT,(en parlant d un bomme,ou d'un femme pe TE 
Il a © bumenryou Les maniere bourpeoifes, Tnful(2 nrbem ; 
homo, MOWIĄ o mefzczyznie álbo bińłogłowie m3 
byczaynych,mó obyczale mieylkie. : 
Cela eft bourgeois. Hoc in fulam urbanitatem fapite 
po mieyfku. m 
BOURGEOISEMENT, adv. on prononce bourjoifé 
(en Bourgeois.) More civico, PO MIEYSKU. 
BOURGEONIE,fubf.f.0x pronence bourjoifie. (I 
qois d'uneville tas,genit,civicacis,f. Cie, MIAST 
fzczanie m iakiego. ji eiie 
BOUR EOISIE,ou łe droit de bourgooïfie Civitas" 
tatis,Cic. MIEYSKIE,prawo micyf 
Avoir le droit de bonrgeoifie. Fou: 
qois d'une wille. Habere civitarem.Cic, Mieć miey 
wać praw y przywileiow Miefzczan miaftá iakiego: 
Accorder, donner à quelqu'un le droit de bourgetifi^^ 
xe aliquem civem. Gr. Pozwolié dać komu prawo 9 
Perdre le droit de bourgeriffe. Jure civitatis excidere quj 
enari jure civium. Cre. "Inter ærarios referri. Cic. COM py 
diroje Effre mis tła taille, Zeracić miey(kie prawo. Je 
kto r ckłymiędzy pofpoltwembyć rakfowany. , — pyipes 
Ofter à quelqu'un le droit de bourgeoifie et die 
re,alic tatem:Cje. Odiąć odebrać komu micy iege 
Obtenir le droit de bourgeoifie. Adipi(ci,on confequ 
tem. (ic. Otrzymać micyfkie. son .(BON* 
BOURGEON de wigne,fubft.m.ox prononce DORE CZK 
ton qui pouf à la vigne.)Gemmi, genit. gemmas 
winne,liftki ktore wypafzcza winnicá duit 
BOURGEON, (Povros qui vient au vifige aput 
papule,f. Pi, KROSTKI,kcorc fig nà twarzy To nie pau 
BOURGEONNER, V.nenton pronouce bourjon fer 


o et 


ments 


nues des DO” 
des prise pige 


a BOU. 
bourgeons.) Gemmare, (gemmo,gemmas,gemmavi, 
mo natu. slum. PĄCZKI wypufzczać rozwiiaé fig. 
is PA ZÓN d E E,G(Piein de ki 
> parlant du wilage.) Pupulis exafperatus,a,um. KRO- 
STAWY, KROSTAW 4, oclen kroft mowiąc o twarzy. 
Ta le nex tour bourgeorné. Eft cubcrofifimz frontis, Pla. 
& nos vfzyftek kroftawi obfypany fzyfzk waty. 
pi QURG S, (Wille Arcbiepifcopale © capitale du Berry.) 
 cutiga, geye, Bituriga,f. BITURYGA, Miatto Arcybilku- 
Fic głowne Barreyfkiey Prowincyi. 
Peuple du Dioce[e de Bourges. Bituriges Cubi genit. Bitu- 


Mn orum. plor. Ludzie Diecczyi Biruryckiey Bo- 


gani URGMESTRE, on. Maifre du Bourg fobft.m.Conful, 
it Qonfulis, m. BURMISTRZ rządcą miaftá miafteczkń 
(Ge mot eft d'ofage en Flandresen Hollande & en Al 
TREE comme le premierMagittrat d'une ville, quidon- 
S ordres pour le gouvernement, la juftice & la police, 
«Imc autrefois les Gonfuls à Rome, "On prononce]'s dans 
n) To. fowo ieft w używaniu w Flandryi, Hollandvi,y 
Ma SZCh, ieft co jakob pierwfzy urząd w mieście ktory 


zofkazuie 3 ZYC 

de; Mie co do rządu mia(tń fprawiedliwości,y porządku na 
ży iako i 

Vtym flowie. 


GR GOGNE, Butgndis, genit, Burgundie,f. BUR- 


e (arie de Feancequi aeu autrefois titre deRoysume, 
ago, 17 de Duchié-P "eft. proprement la Baffe 
Rd Bne qui a pour Capirale Dijon, Burguadia I; 
Comté, Bi ZANO le Comté de Bourgogne,on laF. 
Com: 
Km) 
wem, 
Argund 
Bund, 
BO 
Où Ch 


Prowincya Franza(ká, ktorą niegdyś 


* qui eft du Duché de Bowrgogne )Botęundio,Burgun= 
à PURGUNDYICZYK, BURGUNDYIKA ren ślbo 
BOL 2 Xięftwś Burgundyi. 

fon IRGUIGNON de la Pranche-Com 
Lo wydwraaienonne de Ie Franche-Comté Sequana Burgune 
ict 7  URGUNDYICZYK, Burgundyiki, od fekwany to 
BOU wolnego Burgundyifkiego. 

1 RGIGNOTE, (übt efece de Ca (queyou de Salade.) 


sejf SPOSOR c, 
LR, POSOB S 


lonis, 


anus Burgun- 
jm. * equanus Burgun 


Men, 
5 BO 
Te ro 
vss prendre, ile nh attrapent. qu'un peu 
sou de fir poil.) Tomenti lepozis avnlfio, fem. 
IE ufzczknienie ktore pfy czynią zaiqcowi kiedy 
BO żeby go ugoniły tylko fzerci icgo co urwą* 
RADEfe die au figuré, (d'une attaque, d'un coup q ? 
A quelgwun, foit en le frappant, ow plufót en le rail- 

tio, genint. velicationis,f. 

nie mowi fig niewłaśnie o 

godzeniu na kogo czyli to biiąc n4 niego, à 
36 Albo pifząc przeciwko niemu. 

€ bourrade,ou des lourrades à quelqu'un. Aliquem 

łatty et Citer. ou vellicare, Plaut, Obracaé kogo przez 

any 80 nA obroty, 

Bani, IRE, fab, f, (Poil de plufenrs animane, qui fert à 

"omes Pres fes dr des matelas.) Tomentum. genit. 

yet PILSN, Szerść wielu zwierząt ffa2qcá do 

nik ftołkow krzefeł y materaców. 

tuam; Es(Couverture qui paroi fur le bourgeon de La wia 
Ty opis p dt la fenille ferto, qui eft comme de la boure.)Bur- 
Sae je MECH odzienie ktore fig pokazwie na pa 
Mog, "o7oŚli pierwey niżeli liście wypuści podobne do 


B 
au RRE fe 


Y żateni 

077% 

ET 
Dein, 

s. Cina, 

3 te, 


a 


aies qe dit figuremept en morale (de tont ce qui ef} 
Abos js Telque ouvrage de profe ou de veris par wie me- 
Rare (des garnitures de chaifes, qui font mal conditioe 
4 de bogu, 9n y tet de la bourre au lies de crin.)comme Il y 
otre. i endroits dane ce livre, mais il y a auff. bien de la 
Rendenga piłka landanda funt ia hoc libro, & malta repre- 
ellos, 7, luit ille liber Iocalentus, ef tamen quod tollere. 
4 dans co poëme beaucoup de méchans wers, mais il 


Kkkz 


przedtym Konfulovie w Rzymie. *Wymawiśfię f* 


Burgus dia Superior, ou Bureundie Comitatus, genit." 
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s en a aufi beaucoup de bons ty à imiter. PILSN fe mowi 
niewłaśnie y co do obyczaiow o wfzyfikim co iet profte w 
piśmie jakim tak nie wierfzem iako y wierlzem, przez podo- 
bieńftwo wzięte od robieniś krzfeł ktore nie dobrey roboty 
bywaią kiedy ie wyściełaią pilśnią miatto włofia, Tako: Są 
piękne micyfca w tym piśmie śle też wiele ie pilśni, W 
tym Ryrmie ief wiele wierfzy ladaiakich, śle też ieft ich 
wiele godnych naśladowania. 

BOURREAU, f(ubft.mafe.ox prononce bourrau (Executeur 

jiflite;)Carnifex.Cic, KATten co fprawiedliwość wy 
konywa o i 

ON APPELLE aufi BOURREAU, (Celny qui eft fanguie 
maire, cruel © fans pitié.) Grudelis m.Cic. NAŻY WALĄ reż 
Katem tego ktory ieft okrutny y krwi pragnący. E 

ON LE DIT encore figurément des remords de la confèi= 
ence.) comme Pu criminel. porte tofjours. [on bourreau avec 
lny. Animus tortor fontem femperexeruciat. MOWIĄ toż 

łaśnie: o zgryzliwościach famnignie, iáko: Zbro= 
ień záwfze z fobą ma kata fwego. 

BOURRE' E,fubn.£ (Petit fagrt de bois fort menu, qui fait 
un feu prompt 6» de peu de durée, ) Fa (cis virgultorum & flrae 
mentorum,m Caf CHRUST pęczek rozg barzo cienkich z 
ktorego ogień prędki śle krotko rrwaiący. 

BOURRELER, V.a@t.on prononce bourler. (Tourmenter.) 
Cruciare.Torquere, Ge Tr. TRAPIC, Męczyć, dręczyć. 

ON DIT figorément, Ef?re bourrellé en (con feitnce, Avoin 
fà conftience bon Eseiuciari animi confcieniń. Cicer. 
MOWIĄ niemżaśnie:Być udręczonym od włafnego fumnice 
nis, mieć famnienie udręczone. 

BOURRELET,fübft. mafe.on prononce bouet, (Effece de 
cordon sond que les Doceeurs portoient anciennement fur leurs 
ebanperons, €» que portent encore aujourd’ buy les Awocats Gé= 
nemux des Parlement, Circulus, genit.circuli,m. ROŁKO, 
fznurek okrągły ktory zdawności Doktorowie nofili na 
pach fwoieb, y ktory iefzcze teraz nofzą Generalni Patro- 
nowie Parlamentow, to ieft: Sadow głownych. 

BOURRELET, (dont les femmes fé coz ffen 
arranger leurs cheveux, © qui fort à fe mettre | bai[e 
perede.JGiicvlus tomento fartus,m. KOŁKO wytciełane do. 
firoiu białogłowfkiego y układania włofow na głowie, y do 
fiadania ná Role 

BOURRE (qu'on met fur la tefle pour porter plut fa= 
cilement quelque chofe defiw, come les Laitieres à Paris.) 
Cefticillus, perit cefticilli,m. Fef. KOŁKO ktore kładą ná 
głowe dla fatwicyfzego dzwigania czego ná nim i 
karki Paryfkie. 

BOURRELIER, fübft. m. on prononce bowrlier. (Artifaw 
qui fait des barnoïs de chevaux, gartris de bourre.)Helciatius, 
genit.helciarii,m. Apul SIEDL ARZ rzemieślnik co chomgr 
ta robi na konie wyściełane pilénig. 

BOURRER, V. a&. (Garnir, ou remplir de bourre.) 'To- 
mento farcire. P/in, WYSCIELAC pilśnią, nátyka 

ON DIT familicrement parmi le peuple, Ye me fuis bonre 
ré le entre comme il faut dans ce fefin. In bis epulis exple» 
vi ventrem meutn.Cie. MOWIĄ między pofpolftwem wy- 
tkafem wyffafem fobie brzuch należycie ná tym bankiecie, 

BOURRER fe dit proprement (des chiens qui bourrent les 
livres en les challant lors qu' ils m emportent que de leur boure. 
re, ou poil.) Vellere tomentum leporis, a@. Plant, OBRA- 
CAC ufzczknąć urwać mowi fie właśnie o pfach kiedy goniąc 
24 zdiącem tylko fzerci ich pyfkiem urwą. 

ON DIT par metaphore Bowrrer qnelgn un, (Le battre, 
luy donner plufieurs coups.) Grebris iibus aliquem verbera» 
1e,cedois, cecidi, cafum: impeto,impetis, impetivi;impeti- 
tum.) *Bonrrer quelqu'un, (dans la difpute, dans des écrits.) 
Aliquem lancinare, ou vellicare, (0,85, avi, atum.) adt acc. 
* Te Pay bourré comme il faut, * Verbis illum protelavi/Ter. 
MOWIĄ niewłaśnie: obracać fzarpnąć urwaé kogo, zbić 
go dać mu plag kilkanaście. *Obracać kogo w wfporce, w 

ifmach, *Obracałam go należycie, 

BOURRIQUE, fubft.f. (Mefchante befie de wośtare.) ni 
quz mentis afellus, genitafelli,m, Hor, HETKA wywloka, 
bydlę ladaco do iázdy. 

BOURROCHE,fübft. f. (Herbe potngeresque les Medecins 
appellent Boorrache,6 que Mattbiole dit efire la mefme chefè 
que noftre buglofie.) Bugloffus, genit. bugloffi. Plin, MIO- 
DUNKA Wołowy ięzyk ziele kuchenne Doktorowie názy - 
waią Burak, A Matyolus powiada że icft 102 famo co 
miodunkas RO- 


futenin & 
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BOURRU,m. BOURRUS,f. (Extravagant, bizarre,qui a 
deg manieres extravantes,) Morofus,morofa,morofum," Hor, 
NIBOBYCZAYNY ,niedogodny,dziwalsco maobyczaie dzie 
wackie- 

IL eft d’un naturel bourru. Moroz eft indolis, Mirabiliter 
ssorofaseft. Gic. ]e(t prayrodzenia dziwackiego,niedogodnego 

VIN BOURRU, (Pin qu'onempefibe de bouillir &» qui ef 
trouble.) Vinum lene & fzculentum.  WINO niedogodne 
wino ktoremu wyrobić niedadzą y ieft mętne, 

MOINE-ROURRU, (Lutin, Loup-garon.)Verhpellis,is,m. 
Plaut, WILKOŁEK. 

(Horace appelle en Latin Lémures,genit, Iénurumyn.pl. 
des Efprits malins qui conrent la nuit fous des figures ćpou- 
vantables. Horacyn(z nazywa poczwary nocneyftrachy złych 
dachów ktore bicgaig w nocy pod poftaciami ftrafznemi, 

BOURSE, fubit.f. (Petit fac de enir à mettre de L'argent.) 
Craména, Hor. Sacculus. Mart, Marfupium, P/aut, Loculus, 
Var. W ACER, Miefzek, Kiefa, Kaleta, Worek mały fko» 
rzany na pieniądze, 

Vin avare portetofijours [a bourfe & tout ce qu'il a d'argent 
avec Luy. Il mange,il coucbeyil fe baigne avec (à bouvfex tontes 
fésefperances font dans (à bourfoser [i wie efl lide 4 fa bowie. 
"Avarus bulgam & quidquid haber nammorum, ipfe habet 
fecum. Cum bolgà ccnatdormit, lavitromnis fpes hominis 
in una bulgä e(t & hac devinéta e(t vira. Lucil. Lakomiec 
wfzędzie worek ma 2fobg y cotylko mapieniędzy przyfobie 
nofi, iada, fypia, kąpie fig z workiem fwoim, wfzyftkie ná- 
dzicie iego fą uniego w workuy życie iego zawifło od worka 

Petite bourfé, Locellus, genit, locelli,m. Mart, Miefzek 
mały kiefka, 

BOURSE fe die auffi (de l'argent, ou des richeffos de quel. 
qu'un, comme Avoir [abomfe bien ferrée, l'avoir bien garnie 
d'argent, Benë nummatum habere marfupiam. Plant, WO« 
REK Ge mowi niewłaśnie zapieniądze, álbo doftatki czyie, 
mieć worok dobrze kowany, dobrze opatrzony pieniędzmi. 

TI n'a vien dans fa bourfe, Nihil habet in loculis, Hor, Nic 
nie ma w worku. 

Manier la bourfe de quelqu'un, Rem alicujus adminiftra- 
te,Cie, Workiem czyim rządzić, fzkatułą. 

Aider quelqu'un de fa bourfe.Re aliquem juvare.Tor. Ære 
fuo aliquem levare. Dopomoc koma workiem wlatym 
fzkatułą. 

De mander la bour[? 4 quelqu'un. Alicui auram pofcere, 
Bbed, Worek fobie kazać oddać komu. 

Puder la bourfé de quelqu'un. Aliquem excutere. Suet, 
"Lay eouper la baurfo. Gramenam alicujus percundereyor fe- 
care, Plaut, Wyproënié worek komu.*llrznqé mu kie 

TL a tofijours eu fit bour(b ouverte pour [es amis, Nanquam 
claufa fuic in amicos illius benignitas. To», ZAwfze miał kice 
fg fzkatułę otwartą dla przyiacioł. 

Faire de la depenfe felon (a bour(e 
core, Cic, Pomiarkowan 

COUPEUR 4e bon or zonarius; gen. 
riim, Plant, RZEZIMI ZEK, 

BOURSE comme, (Societé de por[ouney où les droits ©» les 
émolumens font mis © partagez en commun.) Secieras in quà 
jura & emolumenta communia funt,Cie. WOREK pofpo- 
licy, wfpolność ofob kcorych prawa y pożytki fą w 
żone y ktorzy między fobą fię dzielą z tego co m 
zyfkaią. à 
J BOURSE, (Ce qui enveloppe les Puits dv les fleurs.) Folli- 
clus, gen t.follicali,m.Colum, WOREK tufka ftrgk co okry- 
wa kwiaty y owoc 

BOURSÉ qui ezferme les chaffaignos ér qui eff toute héri' 
fee de petits piquans. E. bigus, gezit.achini,mafe,P/in, KA«- 
SZTANOWA łufka wfzyftka kolcami drobnemi nśieżona. 

BOURSE qui enfarme Les teflicules. Scrotum, genit.fototi, 
n.Celfi WOREK mofzny co iądta w fobie zámyka. 

BOURSE de College, (Certain revenu afe6lć dans tn College 
pour faire eftudier quelque pauvre enfant.) Penfio annua, ge 
nit. penfionis annua,f, *On dit communément Bur(a, genit. 
burfz,ftem. NAZNACZONY w fzkofach dochod na naukę 
iákich ubogich dzieci, *Názywaiq polpolicie Burfa. 

BOURSE dans certaines provinces fe dit pour Le ien du 
change où Pon négocie Les billets, Forum argentariam, geni 
fori argenarii, nent. Plaut. *(on appelle LA PLACE, ou L 
CHANGE.) BURSA wniektorych prowincyach,Dank gdzie 
wekllami handluią,'nazywaią Bankiernia. 


Pro re füà fumtus fa- 
według worka fwego wydaw 


BOU, ? 

(Ce mot vient de ce que dans la ville de Bruges (o8 fat la 
premiere Place des Marchands appellée Bourfe.) far le core 
ronnemientdu Portail dun grand Hótel il y avoit troisBourfes 
gravées.) To ffowo pachodzi ztad iż w mieście Bieuryd#e 
gdzie naypierwfze było mieyfce kupcow nazwanych Bur 
nád fzozytem odrzwi, wielkiego iednego gościnca były 1837. 
worki rznie 

BOURSE de pafteur, (Petite herbe qu'on appelle autre 
"Tabourct,) Burfa paltoris, genit.burfæ pattoris t TASZNI 
ślbo Tafzka ziele inaczey názywaig Tabolka. > |, 

BOURSEAU ou BOURSAUT, fubit, ma(c, (Fpece defile) 
Fatua (alix, genit.fatum falicis, kem. IWA wiewina rodacy 
wierzby. 

BOURSIER d’un college, (abt m. (Celny qui eff pour oeć 
d'use Bourfe.) Alumnus, genit. alumni, m, *(On le sone 
ammi inen, Burfartas, gen buclarim, WX CHO WAS 
NIEC Ten co z Burfy fzkolncy ma wychowanie y opat^ 
nie (voie. *Názywaig pofpolicie Burfak. 

BOURSIER, (Faifeur de bourfés.) Zonarius, ii, M 
SZNIK, Ten co miefzki tafzki robi. 

BOURSILLER, V.u.( Fournir f quotte part d'une Jo 
nócefaire ou de quelque depenfe.) In commune confetre 27. 
quid. Plaut. TASZKO WAC dać z worka fwego cząftkę [^ 
ię nákfadu iakiego potrzebnego albo kofatu. "m 

(Mot bas & d'ufage parmi la populace.) Słowo P? 
między pofpolitwem uży wane. n 

BOURSIN, fubft, m. (Couche de terre qui [e trouve fi " 
pierre qu'on tire de la carriere. Lapidis crufa, a f. GRUD OS 
przywara ziemi ktora fig znayduię na głazach ktore 214) 
wykopuig. : 

BOURSON,ox BOURSERON, fübft, m. (Petite. poche nite 
chée à la ceinture d'une culotte.) Locellus, genit, ocellis t^ 
Mart. Talzka kiefeonka mała u pafa w fpodnich. à g 

BOURSOUFFLE', m, BOURSOUFFLE E,£, adit 
part-paff, (Bouff enfe.) Tumidus, Inf-tus.Plin, NADA 
nabrzmiały, rd 

BOURSOUFFLER, V, a&. (Enfer de went.) Salat? 
tumefacere, aB.ace, NADY MAC wiatrem, wzdąć: , ję 

SE BOURSOUFFLER, ($'eaffery comme La palle dat 
four. YTame(cere. vümefcis cumui, farms füpit) P? 
NADYMAC fię, ro ngé iak ciafto w dzieży. PŁ 

BOURSOUEFELURE,fübf.f, (Enffzere. ) Tumore!" 
moris,m. NADECIE Nabrzmiafoié, 7 

BOUSE, tubit. f. Frente de beufou de vache.) Bucerdnió, 

tz, foem,Plin. GNOY Wołowy álbo krowh 


uere 
ilum 


TA* 


pre. 


BOUSILL AGE, fubft,m.(Bafiment fait avec de la 
» la paille.yutam paleatam, genił. luti paleati, ne 
ANKA Chatá,lepiona z gliny y Romy: de 
Va. (Faire unmur de terre paitrie ać pe, 
la paille.) Ædes,on murum ex lato paleato conficere" 
PIC oblepiać ścianę lepianke ftawiaé, Lu) 
ON DIT au figuré, Fr ouvrage bonfillé, (qui ef MAL ya 
Inelaboratom & infabré faétum opus, n, MOWIĄ W^ 
śnie roborá lepioná ladaiako zrobiona, o") 
ON DIT provcrbialement & par mepris (d'1lm Jas fora 
de méchants materiaut,ou d'un ouvrage mal fait.)U8 Ici, 
font boufiléer. Male confe&te,on materiate ades f? PP qe 
MOWIĄ: przyfowiem y przez wzgardę o Domo 
wianym z ladaiakicy materyi,älbo o robocie iakicy» 
my fà klecone. "m 
BOUSSOLE, fobft. f (Cadran do mer oj il ya umo 80 gi 
mantće.) Pyyis nautica Buxulaf, KOMPAS wodny e 
gdzie ieft iglici magnetowaná. AAC 
BOUT, (ub. m. (L'estremité d'une chof,ee qii I4 177. 
Extremum, ou lltimum, Cie, Cof; KONIEC iakicy 
lig kończy. pa 
Le lont d' une ruć. Ultima platca,e,f, Ter. * D? A 
foreft.Ultima ülvaymsf. Liv, "Le bout du maąf.lma 9 
f, Für. *Le bout d'un cercle, Circuli extremitasdts 
*Le bout d'une robe. Extremum, tunice, m. *Ler 20^ 
lives;Tignoram capitan. pl. Cf: Koniec ulicy: 
ru. *Mafztow odziemek. * Koniec cerkla. *Konito 
ty. *Koniec belkow, głowa. 
ne cbofe aportée da bout du monde. Re! 
accerfira Cie, Rzecz przywiczionć od końca $ 
Envoyer quelqu'un au bout du monde. Mandate 
ultimas terras.Cic. Poffaé kogo na koniec światów pe 


je 


sex ulcimiś 
NT 
alique * 


dE do* 


NE BOU. 

E au Bout du monde, pour die fort Join, à 
of de la zle. Longifimè habitas, Hor. "Miefzkafz n& 

js fiat, toieft bardzo daleko n& końcu miaftá, 
GRA je Wos preffés par le bout que vous aures ratifé. Eo 
wladz le,qua ad rafe is, furculos demitrito. Colum. Gałązki 

Bog gg koficà 2 ktoregoś oberżnął ofirobał. 
pile UE de la mamelle (que l'enfant retté.)Papillasgenit.pa= 
»f Pliu, BRODAWKA u pierfi,cycek ktory dziecię ifie 

Po TS Civ )Binis,genit- inis m.Ci. Koniec, — 
ic, wać eres jamais le bout,ou [a fin de ce procis, Titus 
plas finis erit, Nie obaczyfz nigdy koficá tey fprawy 
RR Jümmes pas encore au bout de nos maux, Tor ác 
TERRA trorum nondum finis. Petr. Ieíc;e to nie koniec 

Gfclá nalżego, 

O „fes: pas encore au bout, Vous en fonfrires błon d* 
SA op demu y hasla cofre égard, Non fatpoena- 
cic RE mibi amplis urgebo. Tefzczesto nie koniec dé 
» iefzcze więccy znofié mufifz, nie tu koniec z tobą u- 


kończy fig moy urząd. 
l'année Eexunte anno.abl.Cie.Na końch roku. 


ence; 
dinc,7; 


ibam 


olvi 
ońca di s 


un y łatwo dokażę. 
On pouf» une affaire à bont. Rem conficere,ou pete 


cere. 
zde. Plaut: Przywieść przyprowadzić rzecz do końca 


206 do kofica, 


Ycięż, 
Peut 


Vin edo 


ieść, 


BOU. 22 
aux Dames, eflant pouffez jufques aux derniers rangs, Ś 
peuvent plus fe remuer, Lucilius a dit ad Incjtz,0n fous-en- 
tend’ Zoca,) Do oftatnicy lig mowi bo ci c» graią w warca= 
by będąc do oftatniey liniy zipędzeni, diley fig. rufzyć nie 
mogą, 

Mettre quelqu'um à bout,ou le mettre à quiz, comme l'on 
parle populairement,(Luy fouffler tontes [es raifons dans une 
difute.) Vincere & expugnare aliquem. Cie. Do oftatnicy 
kogo przywieść ślboprzywieść godo więc-dła-tego,ińko pow 
pofpolitemu mowią, zdmuchnąć mu vfzyftkie iego dowody 
w wfporce iakiey. 

Vous me mettez à bout, je ne fray plus que wow répondre. 
Vineis, rihileft mihi quod. iibi re'pondeam. Przywodzifz 
mniedo oftarniey, iuż nie wiem co mam odpowiedzieć, 

Mettre la patience de quelqu'un à bout, (La lafer, i pio 
J£.) Parienriam alicojus vincere,on exhaurire, Przyprowae 
dzić cierpliwość czyją doofateicy,zmordowat ią wyhlié i 

Vos defürdres ont mis ma patience à bout. Victa eft viciis 

Quid. "T woia rofpufta przy wiodla cierpliwość 


końcu palcow ma fig zà fzczęśliwego,bo niemi rachuic pic« 
niądze, 


Touches une chofe du bout du doigt,(en eftre fort proche.) A+ 


224 BOU. 

plaifire.)Rem decoquete aleś & libidinibus, MOWIĄ świe- 
palić z obu końcow, kiedy kto ieft nie gofpodarny ba- 

wiący fie grą y rofpuftą. ć 

ON DIT encore, qu'il faut finir. par quelque bout, pour 
dive qu’ faut mourir d'üne maniere ou d'autre. Debemos 
nos morti noftraque, Hor, MOWIĄ iefzcze trzeba przecię 
przyjść do końca lákiego, to ieft: trzeba umizcé czy to tym 
czy tym fpofobem, s; : 

BOUT de Pau (Service que I” on fait pour un defunt an bout 
de L'année de famort.)Euncbre facrum anno abali 
te, genit, fu nebris facri,n. ROCZNICA Nábo f 
martego w rok kiedy, rok przychodzi po śmierci i 
werf(arż. z n 

BASTON à deux bouts, Baculus binc & inde cufpidatus, 
genit.baculi linc & inde cufpidaci,m. KTY odwoch końcach 

BOUTADE, fabft. f. (Caprice, renfort d'offrir qui fe ftit. 
fans raifom, avec impétuofté.) Lv petus, gewit.imperds,m. Cle, 
PAD popędliwość, porywczość, werüfzenio umylfu bez 
przyczyny, z náglostiq. n ; 

(IL fe prend en bonne & en mauvaife part.) Bierze fig w 
zły y dobry fpofob. 

ON DIT en bonne part, Ce Pożte a des boutades pleives 
d' effrit, où a des failles, Pocta ite haber imperus quofdam 
ingeniofos,Inftin£tus habet ingeniofos hic Poeta, MOWIĄ: 
w dobry fpofob ten Wierfzopie ma zapędy fwoie pelne do- 
srcipu ; 

ON DIT en manvaife part, IZ w” ie par boutades, par 
fongues, par caprices. Caco & precipii impetu agit omni 
MÓWIĄ: w zły fpofob; nic nie czyni tylko przez popedli- 
wość, przez porywczość, przez fantazyą. à 

On dit qu'il prit une boutade à fon frere detur fin enemy. 
Cepiffe impetum. frater ferebatur. occidendi hoftem. Tacit, 
Powiadaią że Bratu iego przyfyła fantazya zabić nieptzy» 
jaciela twego, 

BOUTE: FEU,fabft, m,(Ineezdiaire, qui met le fenen quel. 
que lien.) Incendarius, genit, incendariim. Tacté, POZOG, 
ktory ogień zápn(zcza w mieyfcu fkim, 

-FEU fe dit figurémenr (de ce/uy qui. fufeite nme 
fédition uno guerre civile,ou quelque diuifion. editionis fiv, 
fGe. POZOG mowi fię niewłaśnie otym co wlzczyna-bunt 
woynę domową, álbo ińkie niezgody, = 

Les yeux font les boute-foux de la concupiftence. Oculi funt 
illices volopraris.Cie. Oczy fq to pożogi pożądliwości. 

CRemarquez qu'au Plurier on ne met point d’sdans ce 
mor,& qu'on écrit des Boute-f^nv.). Miarkny że w wigkfzey 
Jiczbie niekładą « w tym Bowie śle fig pifze bez niego, 

BOUTE-HORS,fubft.w. (Facil/te d'exprimer [os penftet, 
de fire. conmoiflre fon mérite é» fon fiawoir dans les compas 
gries,) Expedita fermonis. facilitas, Cie, WYMOWNOSG 
udacność łatwość wyrażenia myśli fvoich, Oświadczenia za- 
«ności (woicy, nauki zálecenia fie w pofiedzenisch, 

1I eft affect favanty mate il n’a point de boute-hors (mais il 
ne pent faire paroifire [a Hence.) Sac dofus e(t n 
promere, fcientiam non valet. Jet dość uczony śle nie ma 
wymowy nie umie fig wydać z nauką (wolą, | à 

(Ge mot n'e(t pas tone à fit du bel ufage mais il fe dit 
dans le familier.) To owo nie zew/zyftkim ieft przednie 
w uzywania, zAżywaią go iednak w mowie potoczney. 

ON DIT proverbialement, Cer gens jouent. à konto-hors, 
(Ils font concurrens en faczeur,to ils taftbent à fe détuivel une 
Pautre, )llli fc fe mutuó expellere,oz dejicere, on dęturbare nie 
tuntor. MOWIĄ przyfowiem ci ludzie graią o lepfzą kro 
fwoic lepiey uda: obadwa fig faraią o falle y ufiłuią zgu- 

iéi drugiego. 
STOUT LE. b. f, aifeau portatifdont on fa fet à 
metre diverfes liqueurs.) Lagen it lagena, f Cie, FL,A« 
SZA naczy oie nofzone, do rożnych napoiow. 

Petite bouteille, Lagancola, genit.laguncula, fovm.Colum, 
Flafzka mała. 

Bouteille de terre Yeftay goz.tefta,f. Hor. Flafea gliniana 

Bouteille qui mérite d'olive déc e en um jour de rejous fe 
fance "Teta digna moveri bono die. Hox, Flafza godna áby ią 
odetkać ódźrubować w dzień ochoty. 

Au lieude lioresyvotit voyez des bouteilles cachetées avec de 

Quelles il y a des écriteaux.Pra libris y deas lit 

s pice fignatas.P/ant. Miafto kfiąg widzieć po- 
pieczętowane fmofa flafze z napifami. : 

Il y avoit un écriteau aux bouteilles où l'on voyoit de quelle 
année efloit le win. Schediüm erat afixum ampullis, cni in- 


„fpolite, Obżartuch co wlz: 


BOU. d 
„Betr.Bywał napis né Flafzach by w 
no. 


fcripta etas vi iedzia* 
Qn apporta de gro] 
du plafire, du goule. 
ces mots VIN D 
amphorz vitre diligenter. gy plate, quara 
i ant aftixa cum hoc titulo, FA 
ono wielkie Bafze fcklan* 
ane gipft rych fzyiek wibsły napij 
WINO FAI ERNSKIE STOLETNIE. Jd 
i ditauftt (du vim qu'on. y rnet.) comme 
„(Z aime le win il aime à loire.) Vino ded 
fig też mowi o trum 
ę, bańkę, lub wino» 


ne dobrze 
z remi flo 
BOUTEILI 
aime la bontei 
tus,ou devotns cft, Gic. Ped. FLAS 
Kn ktory w nig leig, iáko: lubi fa 
xád fig napiies i | 
Qui 20 charge, ou le foin-des bouteilles, ou du Wima n 
pralicirur Cado vini, Plaut, Ten ktory ma ftaranie 0 
wina, phwmiczny. — vir NES 
BOUTEILLE fe dit encore (de celte qni fe forme fir 57 
perficie de l'eau, ou de quelque autre liqueur.) Bullay 487 ię 
bulle,f, Far, Cell. BANKA fig. iefzc«e mowi o tey C 
robi na wodzie, dlbo iákim infzym tronku. o 
Former des bouteilles für Peau, ou fir les liqueur Bu sty 
(bollo, bullas, bullavi, bullatum,) neut.aët, Ce/f. Bé 
wodzie czynić, Albo na trunku. 
DES POIRES qui opt La forme de banteśles, Pyta SQ 
lacca, genit, pyrorum ampullaccoruin,n. plur,  GRUSZ 
ktore f nákfztaft baniek, A 
QUI FAIT des bouteilles, Ampnllarius, genit, amp 
m. Plaut. "DEN co flafae robi. 


yra am po 


Pot 
BOUTE- SELLE, (ubft.m. Terme de guerre, (Signed ne 


donne aux Cavaliers pour monter à cheval Signam cqui 


nis genit. figni equitarionin, POBUDKA trwoga ems? 
woyfkowy znak ktory daią iczdnym do wfiadowia né KOÏ i 
On [inne le bonte-felte. Equitatioimperatur. Trait 
pobudkę ná trwogę do koni. qus 
BOUTE-TOUT-CUIRE, fübft.m.mot bas & popa, 
(Fa gourmand qui trouve tout Fon Omnium efcarum HO 5 
maf. CO NA PLACU ro nieptzyiaciel flowo podłeY 
ko ma za dobre. pon 
ibn E (Lieu en lesmarcbands expofttt icy 
aberna, genit. taberna,f Cic, SKLEP P 


je» 


Otworzyć fklep. ry 
Qui tient boutique, "Tabernarius, genit, tabernanib! 
Co fklep trzy 
BOUTIQUE, (Quuroir, attelier d'artifans.) comm 
tique de Fi Yeftiam promercalinm officina, gonia 
um promercolium officinz,f.Suer. Boutique dé Chodera 
Æraria officinaye, f. Suet, * Do Cerdonnier. Suwrina, gel" 0, 
Lio." De Charpentier d'un Mennifer. Fabric W^ 
nario, es Pin, De Parfumetr, Ungnentać, p, 
bernayaf ust. * De Libraire, Librania tabernaygil Uer. en 
Barbier. Tonfirina, genit. tonftrine,f. * De Change ^i, 
taria, genit.argentarie, f. Plaut, d Orf' ore, Aurihcinane a, 
aurificinæ, f Plin. d Apotbienire, Medicina, genit, mma 
tum,f.pl. Pharmacopolium, genít.pharmacopolivles pig, 
Papetier oi L'on fait le papier. Ghartaria officinas» o 


z ta A 
SKLEP Kram iótka rzemieślniko ram Ge 


i Dome 
/ git 


Cite 


nief 
fus 


thieaitó 
(fedics* 
M 


Pifcina loculata, genir.pifoine loculatz,f. Far. 
Sadz na ryby zie. > 
BOUTIS du finglier, fobft. m. (La marque de f? 
fir la terre.) Aprugni roftri veftigium, genit jineut 
"Trop Dzika znak ryty pyfkiem iego na drodze. 
BOUTOIR, ubf,m.terme de chaffe. (Le b 
um fanglier.)Apri roftrum, genic.apri roftri,ne 

min myśliwiki, pyfe Dzika. 


» arbres 
BOUTON, fubft.m.(Le Lourgeon de la vigne CZ 


à fmit) 


BOU. B 
)Gemma, genit. gemm 
300 inf'ezo drzewa owocorodnego- 
BOUTÓN de rofe Rofe alabsftrus *Botton qui enveloppe 
We Meur, Folliculus,i,m. Colum, PĄKI ná cozy, gałafzka 
org kwiac iet uwiniony. 
BOUTONS qui wieznent au wifege de cbalew, ou de trop 
re Papule, genit, zapałaram,f pl. Pf», KROSTY k 
/t Ya tyatzy czynią z gorącości,ilbo zpi 
BOUTON de feu, (dont fe fervent Les Chirurgiens.) Ca 
SE ferit, cautecii,n. Cif. GAEKA ognltia ktorey zi 
LE icy, cpadfo. 
À BOUTONS émettre für les habits; Globuli, gen.globulo- 
amm pl, *($*77; font d’or, d'argent,le [2ye. Globuli auro, 
SIBehtO, bombyce texti, o operci, "atis font d'argent &» 
‘metal, Globuli auro & argenco folido fa&i.) GUZY, 
RAR do fikien.*Teśli (4 złote, frebrne, iedwabne.*Jeśli fq 
Tebrne złyte odlewane, 
ON DIT figurément, error e Bouton. à quelqu'un, (Le 
ali bride, Gr la prelfer comme il fant. )Usgere,ou premere 
maj: MOWIĄ; przyfłowiem. ciafno kogo zipiąć,trzye 
2€ go krotko na wodzy, nalegać nániego należycie. 
SA robe e tient qu'à um Bouton (IL la quittera facilewient.) 
invitus exuer. Nie trzyma fig n4 nim füknia 
łatwo ią zrzuci, 
e da Poitou qui [e joint à fa Cha» 
+ Foan d Angeli.) Vultunia, ow Vultonia, gr, 
BUTONNA Rzeka Piktawii ktora w pada w Ka- 


JY, 
PAK Pączek win 


m. & f, 

iantop, 

ba LONNER,V. m. one Dante tar lauta Ars 

Gen Gemmare; (emmo, gemmas, gemmavi, gemmatum.) 

emi Mie, (gemmafco,gemmafcis.)n. Florum alabaftros 
IE, (emitto,is.emiligemilfum.)act.acc. WYPUSZCZAG 

W mowiąco drzewach. 

quid TONER, ( Ferner avec des Houtens,) Globuli ali 
um OB sou conftringere, (ringo, Rringis,frinxi, ri 

acc. ZAPINAC ná guży. 
puli TONNE?, (paran? d'un wilgo plein de boutons, Pa 


ney [sad "UP. KROSTAWY mowige o twarzy pel 


Bou 
Pour; 


TONNIERE, fub. f. (Petite finre qu'on feit à um 
irs, me? OÙ À quelque ra(itane pour y par um bouton.) Fita 
BOQ psa, DZIURKA nś gaziki w fukntaeh, 
tire ONNIER, (ubft.ms(-rtifan qui fait dertouton pour 
tepię FAT Babite.y Qui globulos (aureos, ot bombycinos) 

Bogny IK ARA co guzy do fukien robi. 

, LURE, fubft.f. (Le bout d'une plante, ou de quelque 
AN e (es marine.) Talen. Taleola. 


u qt om p, 
ak . æ,{ War. Colum, LATOROSL zraz do fa 
u Korzenia, 
JVERIE (6. (; (EPabłe d mettre des beufe) Bubile, 
»n Pbsd, WOŁÓWNIA, ftaynia na woły. 
R,fubft m. (Duża foin des beufi )Bubulcus, ge- 
pun Phad, POGANIACZ wołowiec co ma fta- 
ech, 
bongiey 


ui 
ON p, 
Ut. Być wołowcem. 


BONVTRz/ 
Wozy [BR (Pipne célale Bootes, genit. Boote; mafe. Cie. 
BOnyj piebiefki, znik, gwiazda ni niebie, 

Yetci zy LON, Ubft.m.(Zeune enc) Juvencus, genit, jue 


18: WOŁEK młody ciofak. 
Boy 
Pin 


; Bubulcirari, (bubulcitor,aris, atus fum, lee 


Svou BOWIS,Buxus, genit, buxi,f. BUKSZPAN. 
U fubft, m. (Condunonua dans le corps des anie 
tievo fort des corps. )Tnteflinom, ge= 
nteftinus.i, m. Pin. KISZKA ie] 
gcym ktorędy gruba materya wychodzi 
"saux,en Medecine Zos Jnteflins,) Zowią 


tii 
y te 
“ile 


genir.omafi,n. Je- 
Pecha, n »9. Jejunum inteftinum,i,n. Hor, Ce/f. 
Rp, na oftatnia, dolna, odbytowa. | | 
it. gat, OV (corde faire de Lovan.) Fides ex intefti- 
xis ex inteftinie,f. STRONY kręcone # kifzck, 
ada Eoygy, (C'efl un boyau qui tombe. dans ler 
Gidentia,pon.ilinm procidentiz,f, Plin.WY= 
sliedy wnętrzności wpadzią w machersynę. 
uż, P overbialement qu'I/ a todjorus dix eunes de 
Śpeti ge ns pour exprimer Pn homme qui a toujours bon 
Ber eturit, Zat; MOWIĄ p zyffowiem Ma Bn 
Lil: 


genit. Bra 


BOY. BRA. 225 
MOCE At EA6 
we dobry apetyt. 
Elle penfa wider tripes ćw boyaus, Pent inteftina vomuit. 
Petr. Mało Rakow y kifzek à fiebie nie wyrzuciła, 
ay refer un Boyz ouide pour metere les veftes des refs 
dans mon ventre. Reliqui in ventre cella uni locum ubi veli 
quiarum. reliquias reconderem. Plgut. Zoftawilem fobie ice 
dug kitzkg prożną śbym wfzyftkie óftatkioftatkow tam fcho- 


Brabancyi. 

BRABANGONNE,f. (Celle qui eff de Brabant.) Brabantia, 
ting,f. BRABANKA Ta co z Brabancyi 

LE BRABANT, (Province des Païs-Bas dont Louvain eft 
Ta capitale.) Brabantia, geuit. Brabantig,f. BRABANCYA, 
Prowincva niżfzych Niemiec ktorego ftoleczne ieft Fowañ. 

T, fübft.m. (Qruement de metal, ou de diamants 
qu'on met au bras, )Brachiale, genit.brachialis,n. Plin. Armile 
la, genit:armille,f. Petr, MANELKA ftroy ufzcu albo 
dyamentow, ktory nà rękę kładą, néramiennik, 

Perit bracelet. Brachiolum, genit, brachioli, nent. Catul. 
Manelka ma 

BRACCIAN, (Petite wille d'Italie, dans Ie Patrimoine de 
S. Pierre.) Braccianum, genit. Bracciani, n. Arcenum, genit, 
Arceni,n. BRAKCIANO miafteczko Włolkie dziedzictwa 
S Piotra. 

BRAGANCE, ou BERGANGA, (File de Portugal.) Bri- 
gantia, genit. Brigantie.f. BRAGANCY A Minfto Portugaliy 

DE BRAGANCE Brigantinus,a,um. BRAGANCZYK z 
Bragancyi. - 

BRAGUES,on BRAGA, (fille de Portupal fur lariviere de 
de Cavgilo, Braccara Gr Bragara, genii. e f. BRAGA ślboBRA- 
KARA, Miafto Portugalfkie nad rzeka Kawadą. 

DE BRAGUES, Bracaren fis & hoc bracarenfe,adjeft.gen, 
Bracarenfis Pour tons les genres.BRAK AREYCZY K,2BRA- 
KARY. 

BRAILLER, V neut, (Parler beaucoup dy fort Paut é fans 
rien dive xe bon.) Blaterare. Hor. Deblaterarc, (blatero,blate- 
ras,blarcravi, blareratum.) Blotire, (blatio, blatis.)n. Plat. 
BI AZGONIG,gadać wiele, y głośno, 4 nic dor; . 

BAILLEUR,fobüt.m. (£ui parle €» qui crie fans raifon.) 
Blaterosgen.blateronism.u/-Gel. BLAZGON co gada wo- 
ła ladaco, 

BRATT LEUSE,fobft,f. (Pre femme qui parle € qui crie 
[ans cefE.)Qua cum clamore blaterat., Hor. HAŁASNICA 

Białagłowń co gadá y woła bez przeftinku. Ń 

BRAIRE,V. neut. Terme dont on fé. fert pour exprinrer le 
eri des afnes, )Rudere,(rudo,rudis,rudi.)nent O7 RYCZYC 
fl wo ktorego zażywaią naw\ razérie głofu oślego. 

BRATRE fe die nufi (des cris imporruns © excefffi qu'on. 
fait ume soni rude dv defzgreable.) Vociferari, (vocifero, 
vociferas, vociferatus fum.) depon, P/ant. RYCZYC fie reż 
mowi o wołaniu uprzykrzonym y zbycnim ktore kto czy» 
ni głofem przykrym y nieprzyjemnym, 

LE BRAIRE,ou Ze cri d'un afne,Ruditus,genit.ruditüs,m, 
RYK,Krzyk off. 

BRAISF,fubft.£ (Charbon allumé.) Pruna, grnit. prona; f. 
Horat. ZARZEWIE węgle goraiące. 

BRAN, fubft. mafe. (Ex crement de I? bomme.)Merda, zenit. 
merdæ,f. Stercus, genit, fercoris,n, Hor. uo. GNOY fayno 
człowiecze. 

BRAN de udar fe dit (det taches derouffèur qui viennent 

Age.) Lenricule, genit, lenticularum,f.pl. Ce/f, 
plamki rudawe ktore fig robią ná twarzy. 

BRAN de vin( Eau do wie faite de la lie de win.) Aqua vi- 
te, genit.aque vite f, BRANT winny wodka z lagru wine 
nego robiona, 

BRANCARD,fub(t,m.on prononce brancar.(F/ferede liti» 
ere portative.) Arcera, genit.arcera f dul - Gel. Leica, genit, 
le&ice,f. KOLASA kryta, Lektyka nofzona. 

BRANCH AGE, fubft, m. (Nom collettif qui fé dit em ge 
neral de toutes les petites branches d'un arbre) Ramalia, ge- 
nit.ramaliumneut.plur: Ovid. GAŁĘZIE g 
imię zbieralne záwfzyftkie pałęzie drzewa iki 

BRANCHE, fübft.f. (Fer de bois qu'un arbre pore.) Ra« 
mus, gegit.rami,m.Cc,. GATE AZ wyrzucenie ktore drzewo z 
ficbic czyni młodych latorośli. 


i pufzczanie 


Petite 
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Petite brancbe. Raraulus, genit. ramuli,m, Gic, 
mała, 

Branche d' olivier @ de palmier. "Teemes, genit Aermiis m. 
Galążka z liściem y owocem urwana oliwna &lbo palmowa 

Qui a beaneowp de branches, Ramofus, ramofa, ramofuzn, 
Pline Gałęzifty co ma wiele gałęzi. 

Qui a beaucoup de petites branches. Ramulofus, ramulofa, 
zamurofum. Galgzilty rofochaty co ma wiele drobnych ga- 
łążck, 

: BRANCHE URSINE, fubft.f. (Herże appelle, dcaut ha.) 
Acanthns, genif,acanthi,m. Ping. BARSZCZ Ziele. 

De branche urfine, Acanthinus, acanthina, acanchinum. 
Plin, BARSZCZOWY. 

ON DITproverb{alement qu' Pw bomine eft comme P oifean 
für la branche (quand śl n'a point de fortune certae nid'e]lat 
afüré.) Incertus. fortis, MOWIĄ przyfłowiem ze człowick 
ift jak prak né gałęzi, z powietran, kiedy nie ma fortuny 
śni Gedlifka pewnego. 

ON DITW'unorateur qu' fiutede brznebeen branche (quand 
iL paff d'un diféours à l'autre, Orator ifte de curfo digredicur 
in oratjone. Cie. MOWIĄ: o Mowcy fkacze z gałązki né 
gałązkę, kiedy odiedncy rzeczy dodrugicy idzie w mowieniu 
© BRANCHER, V.neut. (Se pofer fur Jes branches d'un arbre, 
parlant des oifeane.) Confidere ramis arborum, neut. Pig. 
SIEDZIEC n& gałęziach na drzewie mowiąc o pralbwie. 

BRANCHER gurlqu'un, V «a8. (Pendre im foldat, ou um 
wagabond à une branche d'arbre-) Aliquem de arbore fufpen- 
de:e.Ci, NA GAŁĄZ kogo oddać,obwiefić Zofnierza, álbo 
błąkacza iákiego n4 drzewie, 

BRANCHU, BRANCHUŁ, f. (Qui a bien des branches.) 
Ramofus,ramofa,ramofum, P/ir, GAŁĘZISTY, GAŁĘZI- 
STA, co ma wiele gałęzi. 

BRANDEBOURG,( Marqnifzt & Eletlonst do © Empire.) 
Marchia Brandeburgonńs, f. Et Za wille qui ef au. milieu du 

Pays, fé nomme Brandeburgum,ou Brennobrugum, gené.isn, 
BRANDEBURGIA zgorzelce Margrabltwo y Elektorftwo 
Gefarftya Niemieckiego, y miafto wpofrzodku kralu kto- 
16 zowią Brandeburg. 


Gałążka 


BRANDEBOURG, ou L'ILE VULCAN (de Ja mer des © 


Indes.) Infola Vulcani, genit.Infüle Vulcani f; BRANDE- 
BURG álbo wyfpa Wulkanowa morza Indiylkiego, 

(Qa P appelle aínfi cafe qu'elle vomie fonvene des feux 
comme le mont Etna.) Tak názywalg że czgfto ognie zfic- 
bic wyrzuca jako Etna gora. 

BRANDEBOURG, fubft, m. (Groff? Cafique wenuć d la 
mode do ce pays-Ia.) Gawfapa, ©, f. BRANDEBURA (zara 

zubiańtka ktora wefzła w zwyczay od tamtego kraiu, 

BRANDILLEMENT, fobft.m. (L’aflion de fé brandiller 
dr. de Pagiter cà 6n à.) Agitatio, Jaétutio, genit. onis, fem. 
CHYBOTANIE tam y fam kofyfanie. 

SE BRANDILLER, V.a&t. (S'agiter, fé mouvoir cY de 13.) 
Corpus huc & illuc agitorc. gin. CHYBOTAC fię tim y 
fem, kotyfać fig. 

BRANDILLOIRE,fubft.f. (Corde qui fert à fe brandiller.) 
Funis quo quis huc illuc jacatur, KOŁYSKA fznur doko- 
tyfania fig chybotka. 

ON DIT proverbialement, Enlever grelgu' un tont brandi, 
e c(t à dire 4 wie force, cout dna coup, Tollere,(rollo,is,(u- 
ftuli füblatum.) adt.acc. Plaut, MOWIĄ przyffowiem por 
wać kogo cale nim zátrzgfnqwfzy, to icft gwałtem zewfzy- 
ftkicy mocy. 

BRANDON, ubft.m. (Flambeau de paille qu'on allime lą 
auit.)Straminea fax, genit.ftraninea facis, SŁOMIANNY 
kaganiec álbo pochodnia, ktorą w nocy z&palaig. 

BRANDON, en termede Palais, (0e fon? des parnçaceaux 
de paille qu'on met fur des terres [rilius.) Vafcis (reminens, 
genit. fcis ftramineim, TERMINEM prawnym zowią też 
Zawiązaną flome ná tyce ktorą zatykaią grunta odebrane, 

BRANSLANT,m, BRANSLANTE,f. (Qui branfle.)Nue 
tans, genit. nütantis, omn, gen. Tacit, CHWIELACY fię, 
GHWIEIACA. E 

BRANSLE,fubft.m.on prononce 6 an poutécrirz BRANLE, 
(Mouvement) Motus, goni. motàs, m. Motio. Gie, Colum, 
CHWIANIE wzrufzenic. 

"Donner le branle à quelque machine, (La faire aller, luy 
donner le mouvement.) Movere,ou ciere machinam. Rufzyé 

fztwkę żeby fzła, dać icy porafzenic. 

BRANLE, (Sorte de Danfe où plufieurs perfoures daufent 
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en rand. en [e tenant par Ia main, © [e donnant un branle ave 
des par cancertés.)Orbis faltatorius, genit.orbis fltatorlh ns 
Ge, TANIEC w koło wielu ofob z4 rece fig trzymaiącjćh Y 
fkaczacych w takt. 

Danftr an branle. Orbem faltatoriam verfaré, 
cować w koo, fkakać, 

o fora wot qui menesez lebranle par 
reftim duétans faltabis. Té. "I'y będzi 
koło między niemi. ; 

(Cette expreffion nous mene aifément à croire 
temps là, quar plufieurs perfonnes danfoient u 
avoient un cordon qu'elles tenoient,& qu'on c 2 
qui marchoit la premiere, qu'elle menoit le cordons RP 
ducebat.) To wyrażenie wiedzie nas łatwo do wier/enest. 
mf ten czas kiedy kilka ofub cańcowało w koło, miały bać 
ktorego fig. trzyniały, 4 0 tey co pierwfza fzła, mowiono 2! 
fznur zawodziła. Pian 

BRANLE (e dit figurément, (lors qu'en donne du montent, 
aux ehofes,on qu'on let met cn tan.) Motus, genit mommy 
Motio, genit. motionisf, Ci, RUSZENIE mowi fig nz, 
śnie gdy rzeczom dilemy porufzenie że idą trybem AR 

Pofre confoil a donné [o braule à mon erat, & ma Oyj, 
mon seré falition, Magnum pondus acceffit ad tollendam 
bitationem confilium tnum. Ge. Rada twoia wesufzyf* 
amy y wyprowadziła mnie z wątpliwości moity un 

C'ofl luy qui a donné le branle à toux cela, Harum OM Faye 
zerum ille audor. 8: impulfor fuit. Cie. On iet co ro P 
ftko porufzył, a: 

Donner le branle aux affaires. Res moveres on prom 
Gie. Rufzyć (prawy, uczynić Aby pofały rtybem (worm. 

Tandie qué L'effrit de Pbomme efl incertain,le maindire 
le fait paneber d'un coflé,ou d' aure, Dum in dubio 
mus, paolo momento. illnc impellitur, Ter, 
ludzki ieft wątpliwy, n4 ymnicy(ze warufzenic 
iednę (trong lub né drugą 

ON DIY encore, Św fortune eft Hen en bmnle, (f 
wacille s fortuna. Liw, *La wifłośre eff eh 
Nutat v un, MOWIĄ iefzcze dużo fig 2467 
lo fzczęśc y fię fzwankuie, "Chwicie fig WA) 
zwycieltwo. Ce: 

QUI mere le banie, Prefultor, zenit, præfaltorits Me roy 
vagus, gonit.choragi,m.Snet. TANECZNIK «0 w t? 
älbo koło prowadzi, SNR. 

BRANSLEMENT, fübft. m, en prononce todo 

"odium de branler uacillation:)NUE 
Vacillatio, gezit,onis.f, CHWIANIE fig ważenie. ei 

Jl accordoit Le branlement de fon corps avec le fo def jen 
Nec abfoni à voce motus erant. Liv. Zgadzał rufzane 
według tonu głofu. im 

n c mon diftowrs par un branlement de idi Dos 
tujou notstione orationem mcam probavit. Pochwa 
wę moie, głową rufzywłzy, 

DRANLEMENT dedemts Dentium mobilitas £4" 
tiom mobilitatisf. Plin. CH WIANIE zębów. 

BRANSLER, on prononce 6» on écrit aufi BRAN 
a&. (Agiteryremuer-) Movere, Agere, A gitare, Jadłarć 
Cie. Rufzać wernfzaé porufeać. Ę Le fie po” 

Se branler, ae movere: Se agere: Rof^* fie P 
rufzać, RATE. 

BRANLER, (Pacrllers efire pref! de talnbes. Vac tas 
bare, (labo,as, Cic. Ter. CH WIAC fig, náchylac fe do "P 
fawankowa „deś 

„s baliment branle. Labat zdifcium, Nutat domos À 

labant. Hor. Budynek fig chwicie, m 

Affirmir une maifon qui brante.Labantes ades fefe 
Poprawić utwierdzic Budynek chwieiący fige Jabante 

Les dents luy branlent. Dentes illi moventur» 
Zęby mu fig chvicig. Pefore 

Tl y avoit plus d'une Depp que plufieurs perform PADU 

crient de renverfèr ła fiatućs,copondant elle ne brat qq port 
co ni d'autre.Horh amplits jam in demolienm y 
multi homines molicbantor, illud interea nii. oj 
parte, (ie. WIECEY niż godzina była tako KA" 
łowały obalić ftatug iednakże Ani na tg śni nó f$ 
nie zśchwiała. 

BRANLER fe die figutómene pour 
flu dans les cbof?s,ne tenir pas forme com 
1c. Titubare, Vacillare. Flu@uare. Cie. 
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ans,ex vacillans. Their. Cie. 
ące náchy! kwiane. 

es Pris branlent. Animi nucant.Stat, Umylły fig ważą 
<hwięją, d i 

5 Si la fortune vient à branler dans [e combat, il vaut mieux 
d E : 

© in przlio po- 

tem opperere necefe eft. Liu. fezcli 

ie lepicy ginąć na placu iż z placu ue 


km in fuga 
częście z4ch 


aftit roig beures, fans qu'on brantal mi dim collé 
l'tibus horis pagnaeum eft ne te puge 
godziny bitwa trwała dni z tey ani z owcy 


ró ischimi 


ragner quelque 
menti,n, 7acit. 
ANIE, proftowanie f/cuki 
le canon V.a@: (Le po 
où Pon veut, YTor a Jibrare,(li- 
„libratam.)PROSTOWAG Armate wyrys 
Profto według lioiy i&kiey dla crafienia pdzic fig 
fb(t m. (Partie du corps de l’homme qui aboutit d” 
épaule, @ de l'autre à la main.) Brachium, zenit. 
ludzkiego 2 iedney ftro- 
ię u łopatki, z drugiey u ręki 
(qui concerne le bras.) Brachialis & hoc brachia- 
„bzachialis pour tour Ves genres, Plin. Ramienny xa-e 
pi Poki IrarNervus brachialis,P/ant. Zyłaramieniowa 
Wód Brachiolum, genit. brachioli,n.Catu/, Ramionko 
Seer M fürts qui a les braenercene. acertofus,lacerto- 
Quis ume Barezyfly co ma ramiona mocne ży łowate 
Partant | EE Brach iata,brychiatum, Colum. 
nifty LEM 7 wigye en treille,qui acomme desbras.) Ramie- 
mioną, KC 0 winnicy podwigzaney ktora ma lákoby ra- 
À tour 4, 


„© bras, Alternis brachiisabl. Pi. na zamian raz 
Amiopami. 


ywfzy rece ná krzyż nienie robić 

o dam dant mer brat, o entre mes bras In eomplexa 

mime tle Cie, Umarł na ręku moich ślbo między 

: ee les enfrns d'entre ler bras de leurs parens, Filios 

Plexu parentum abürahere, Cie.Liv. Wydzierać 
todzicow. 

"qltelg um à brać ouverts, avec de grands embra[- 

mem recipere, Cie,  Przyigé 
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wi on diei) quelqu'um, pour dire L'aider, lny prefler 
i 4 main Tendere alicui adjutrices manus.Cic, 


inc 
mi 3:836 rękę do ko * LONE 
dko pofpolicie Ród, podać mu rękę, to ieft: dopomoc 


nie.) Boy 

tno), Ponte de ne 

Ge, FG Podee 
W m 


Pat tendre les bras üceluy,qui m'a [éconru 
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efire chargé. Ownia Reipublice negotia curare, Cie, Mieć 
& ramionach fwoich na głowie wfeyftkie fprawy Rzeczy- 
pofpoliiey, mieć ie na fiebie zwane. 

Arooir plufieurs affaires fort accablantes fur Les bras Opero- 
fis negotiis implicari. Cic. Mieć wiele fpraw bardzo przy= 
krych na głowie. 

Avoir plnfieurs ennemis für les bras.Multis hoftibus labos 

Mieć razem do czynienia ziwie!g nieprayiacinf. 
fur les bras tout le monde pour enemi. lnimicitias 
i» fe (ufcięere. Cie. Sciągnąć na Giebie obrufzyć 
ni uczynić, 
entre les brat d» quelqu'um,réclamer [a protellion, 
recours. Opem & auxilium alicujus implorare. Cic. 
Ucieć fig do kogo y w ręce fiy iego w opiekę oddać. 

Noże mot jettonsentre wos bras, fuitesdertous ce qu'il von 

vis de nobis Ratue Ter; 
nami co fig podoba 
habet adjutorem & 


vcamy wr 
ne droit, Tn 

Cir. Jego to prawa ręka. 

/ ae, fur [A force, für fon crédit, Vidit brac 

chiis füis, Ufa rękom fiyoim mocy fwoiey powadze fsvoiey, 

głowie fwoiey, y 

ON DIT qu'a. bonne wa que. és bras, pour dire qu' 77 
ne wit que de (on travail Il n'a ni rente ni reucnu. Querit vi- 
&um opere ficiendo.Gorpns alit opere exercendo, MOWIĄ: 
Ten człowiok nie ma tylko rece (woje,to ieft z pras 
cy telko rąk fwoich żyłe, nie ma &ni dobr, śni żadnego do« 
chodn, 

BRAS fignifie encore figurémenr Ponarośr, puiflance,(par- 
lant de Dieu. )Potentia, genit. porentia, £.Poreftas,genit. potes 
(taris, f. Cic, comme Le bras de Dieu s'appefentit für ler mef 
chants, MsnusDei premit improbos. RAMIĘ znocey iefvcze. 
moc Władzą mowiąc o Bogu,iako: Ramię rekà Bofká cięfz- 
ká ieft ná złych. 

? entre les bras de Dieu-In finum Dei confugit. 
fig oddał fie w ręce Bofkie. 

DRASfeditanüi derutres Puiffzncer: comme Les Roi 
ont les bras bien longs leur pouvoir s'étend loin. JRegum poe 
teflas larifime patet, RAMIĘ mowi fie ief/cze o infzych 
władzach iako: Ramię,ręka Krelow daleko dofięga,ich wła- 
dzó rofzciąga fie daleko 

BRAS SE' CULIER, fe dit de Ja puiffance temporelle 6 la- 
Zgue.Poteftas civilis, f. RAMIESWIE* 
CKIE mowi fie o władzy éwieckiey zwierzchność 

Implorir le «r. Fidem publicam advocare.Phed, 
Wzywać ramieniń świeckiego. 

Liorer quelqu'un au bras feeulier,Puniendum aliquem tra« 
dee civili magiftratui Oddać kogo ramieniowi świeckiemu, 

BRAS fe dic auffi de Za mer 6 des ricierer (quand leurs eaux 
fe feparent 6: font um. petit canal.) Maris, ou Buminis bra- 
chium; genii, brachii, n.Cie, Liv. RAMIĘ mowi figtez omo+ 
rzii y rzekach kiedy fig dzielą na małe odnogi. 

BRAS DE MER,ou Detroit. Frerum,genit.freti,n, Cic, /Ef- 
tuarium,gez.eftuarii,n.Cef. ODNOGA MORSK A,álbo za- 
toká, wylewś. 

BRAS DE St. GEORGE, on Détroit de Gallipoli, Helle- 
fpontus, genit. Hellefponti,m. ODNOGA, Gallipoli zatoká 
Święto lerfká. 

BRAS fe dit parcillement Der chofès qui ont quelque ref 
femblance avec le bras: comme. RAMIĘ fig mowi także o 
rzeczach iakic podobieńftwo do ramion maiących. 

Les bras d'une chaife,Sellæ brachia, Ramiona, poręcze u 
krzefa. 

Tu chandelier à bras, (qu'on applique contre les murailles, 
© qui a la figure d'un bras. )Brachiatum candelabrum.Lich- 
tarze z rączkami ktore przybilaig po ścianach y maig podo« 
bięńftwo zramieniem. 

Moulin a bras, (qu? on tourne avec les bras.) Moletrina ver- 
fatilis genit moletinz verfatilis,faem Catu/. Młyn zęczny, 
Zarná, gdzie rękami mielą. 

BRASER, V.aë. (Souder le fer, en joindre deux pieces en 
femble.) Feruminare. Aglutinare, (o,as,avi, atum.) aćt.acc. 
lin. SPATAC żelazo fetukä do fztuki nitowść, 

BRASIER, fubft. mafc. (Feu bien allumé 6 à demi confit= 
mé.)Ardentes prunz. WĘGLE żarzyfie w poł przepalonca 

BRASIER, (Sorte de grand récbaud qu’on remplit de braife 

ali 
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allemée.Ignitabulum, gonir.ignitabulin. FAIERKA patel= 
niá w ktorą węgle fypią. 

BRASSART, fubft.m.(4rme défénfive qut cowore [e bras.) 
Armilla,genit.armille,f Liv, NARAMIENNIK męfki żoł- 
nierlki do okryciA ramieniś. 

(L'Infanterie Suifle parte encore des brafarts.) Piechota 
fzwaycarfká iefzcze nofi naramieniki. 

Qui porte des b a Armillatns, armilata, armilarum, 
Prop. W naramiennik przybrany, 

BRASSE, (ui ft.f. (Sorte de wefiire,gui comprend la longeur 
de deux bras efl dur.) Orgya, genit. orgyie, SAZEN miarń 
długości obudwoch ramion wyciągnionych. 

BRASSE E,fubtt.£.(Autent qu'on peut ensbraffer d'une chos. 
fé aec les danie brac.) comme Fue braffée de foin. Quantum 
feni urriulque brachii complexu poreft contineri. BRZE- 
MIĘ Tyle ile kto może zagarnąć obiema rękami do kupy 
láko brzemię fiana, 

BRASSER,V „act. ( Remes quelque liqueur à forcede bras) 
Tuditare, (tudito, tuditas, tuditavi,tuditatum, a&acc. Far, 
ROBIC mięfzać rzecz iaką mocno rękami. 
© Braffer dé la biere, (Agiter © remuer fortement la liqueur 
quec de grandes perches pour la me[l orge © le bou- 
blon.)Coquere cetvifiam. Robić gotować warzyć piwo mię: 
fzać mocno wioffami na kadzi aby fig z Rodem y chmielem 
zmięfzało. 

BRASSER fignifc figurement, Faire quelque con/piratiot, 
gu macbine pour trabir, ou perdre quelqu'un, Machinari, on 
Architcétari, Moliri, Cic. Plant, WARZYG znaczy ni 
mie uczynić iskie fpiknienie,ńlbo zmowę dla zdradzeniá ko» 
go lub zgubieniani 

Brallèr quelque chofà contre la wie d'une perfonme, Molivi 
aliquid de vitàalicojus. Cie. Warzyć co przeciwko życiu 
czyiemn knować. 

Qui a ra route l'affaire. Totius vei axchitcus. Platt, 
Ten co nawarzył wfzyfkiego tego 

BRASSERIE, fabft.£i (Lieu og D'un fait la biere.) Bracino, 
genit. bracin Braferia, genit. brafferiz, f.mots de [a ba/fe Li 
tinité. BROWAR piwowarni e piwo robią flowá pos 
diey łaciny. 

BRASSÉUR de biere, (ubft.m.( Duż raf oy qui fiitde lą 
biere.) Cerviliz co&or, genit.cerviliæ co(toris, m. Piwowar 
mielcarz co gotuie, robi piwo. 

BRASSIERES,fubft.f.(Chemi/ette de nuit, MW ufnge det fème 
metsqii eft fort éroite, 6 qu'elles mettent dans leurs bras) Sue 
buculą, genit. fubuculæ, fem, Horat. SERD AK Kofzulká 
Giafna nocná Bisłogłowikń, ciafnocha. 

ON DIT proverbialemene qu’ //neperfomue ef en brafforer, 
(ors q'ello n'a pas fer coudées franches, tr qu'elle ef) gefadz ©» 
contrainte. )Coangaflatus,ou GoarStatns eft, nec illi, qu 
tiat,loqui liberum eft: MOWIĄ praylfo 
je w ciafno(ze, kiedy niemoze,wolno fobie poceqé,y 
jako przymufzonź y ściśnionś, 

BRAŚSIN,fobft.m. (Grande chaudiere oj) Les Brąfturs font 
cuire leur biere.)Braxatorium, genit. braxatoriiyn.mor de Ja 
ball Latinité, Kociol gdzie piwowarowie piwo warzą. 

BRAVACHE,fubft.m.mot vieux. ( Fatufarom fur le fait de 
Ta välenr faux brave. )Plenus gloriarum, gent. pleni gloria. 
rum,m.P/aut. BRAWURA Darmochwał. À 

BRAVADE, fübt. f. (Menace d'un fanfaron.) on le die 
micux au plurier Bravader. Jaëtatio, genit, jactationisf Cie, 
BRAWURA przegrażanie fie odkazywanie prozne lepiey 
fig mowi w wickfzey liczbie Brajury. 

BRAV B,adje&t.m. & f. (Qui fait toutes chofes d'une mani: 
ere brave 6 bonne[le.) Elegans genit. clegantisomn, gen. Ho 
nettus,honefta,honeftum.Térent-ZACNY , Grzeczny co wfzys 
ftko zacnie czyni, 

Poe me parlez li Pim brave bomme.Hominem elegantem 
mihi narras, Ter. O iakimfi to zacnym c/łekh mi powiadafz 
7 BRAVEen guerre, ("aillutgénereue, qni affronte [or je 
vili. )Viz ftrenuus & magnanimus, geait-viri ftrenni & ma- 
gnanimi,m. Cic. ODWAZNEGO, rezolutnego ferch czlo- 
Wick ktory niebespieczenítwá lekce waży 

C'ef l'ordinaire du peuple de parosfrre chez eux auff braves 
que des lions, r d' eflre all lacher que des renards lors qu'ils 
font eloignez. Nunc populus eft domi leones, foras vulpes, 
Petr. Zytyczayni to pofpolftwu odwagę isk lew pokazywać 
u ficbic,á bać ig iak tchorzegdy fie gdzie indzicy pokażą. 

BRAVE fignifie aufi Bien vef, bien propre. Bent cultus, 


BRA. BRE. 
bent culta, bent caltum. * ZNACZY te 
ubrany chędogo koło ficbic fig. nofzacy. 
F'our le faite trop brave. Veftiru nimio i 
Názbyt go grzecznym 
BRAVEMENT, adv. (Bi 
ZACNIE dobrz 
BRAVEMENT, (Conmgenf ment.) Sent 
Gie. ZAGNIE odważni 
BRAVER;V.a& 
baut en las.) Fronte foyer 
DZICHI ważać kogo znje. c cić wzga 
bie y bardzie poczynać, » 
BRAVER fe dit figorómene (en chofts monte) comme 
Brauer lą mort, la pauvreté, ler riches. Mortem, pauperes 
tem divi ias excelio animo defpicere. Cie. GARDZIO mov 
fie niewłaśnie co do vbyczałow, iáko: Gordeic Jekce Waży 
ierć, nboftwo, doftatki. 
5 (ubft. £ (Superfuste, on exces dans Tet f 
dit corps.) Nimius cultus. Ter, ZBYTEK w fola A 
BRAVOURE, fub(t. f. (Vaillamce ) Srenuitas, genit. MET 
moitaris. Cic. ODW AGA Męftwo, émialoséi dowud nadzw! 


(ice 


firoyny dobizę 
dulges. Terettr 
„adr, Citer 
Fortiter.ady4 


gnelqu? un, Je rmiitter de 
"ie GARY 
im fü* 


apurté 


e Il efl brawa, Vir forts ad pertcolo: 
Ma w (obie męftwo, odwo ges forces 

BRAVOURE, (Zion de generoffté extrordimai 
nuum facinus, genit. ftzenui facinoris, nenr, PRZ 
dzieło nienotpelitey odwagi. 

BRAVOURE, (fauff? żeterofite, fans courage.) Ina 
frivola js&ar nanis, ou frivola. joélationiss 
SERDYT, p ja rezolutnożć. 43 

BRAY fi Seine, ( v Abbaye dé Lo Brie Chompeneile ; 
Broium ad Sequanam, genie, Brai, n. BRATA nád SCM ny 
Miaño y Opactwo, Bryitkiego powiaru Kampaniys | 

BRAYE, fubtt. f. (Couche de linge qu'on met fon Tes) ip 
enfans de pour qu'ils ne fo ga[leut,) Panieulusi, male, POST 
powiik fematy ktore podkładaią pod małe dzieci 
nienirufzyły à 

BRAYEMENT,fubft.m.oy LE BRAIRE, (le ay d" 
gie )Ruditus asm, RYK albo ryczenie krzyk one LA 

R,fubft.m.(Sorre de Pandage pour fofltenit fesso 

+.) Fafeia, genit, faftiayf. Cf; QBWIAS 
nó opednicnic wnętrzności, qui 
7T, fubit. Kem, (Fente qui eff. an devait o 
Baut de chauffé.) Sinus, genit, fintis,m. Petr. ROSPOR W PU 
BRAZZA où L (Te de la mer Adriatique i 
cofie de Dadnatie,qut efl aux Pénitiens,) Brachiaou Brat Ne 

f. BRADZA,Wyfpó morza Adryatfkiego ku fuo! 

alężąci do Wevetow. 436 

BRE ANT, fubft.m. (Oifzau dont Ie plumage efl ^ 
brun. )Anthusgenit.antli.m. KONIK peak, 

BREBIS, fubit. £ (La femelle du Belier; d 
died; comet da /ame;)O vis, gexir vin Cle OWCAJŁ 
baraná, zwierzę o czterech nogach odziane veinq à prs 
Tronpeau de brebis.Ovium grex,gen.giegisowiumy Pw 
Gromadá owiec, trzodń. ; 

De brebis ou qui concerne ler Brebire Ovillus, ovilIm 
lum.Liv. Owcey co należy do owićc. "m 
Ellable à brebis, Oviley genit ovilis. Colum, Once 
ph oborá nó owce. ji 
ON DIT par maniere de proverbe, Qui (e fait bre o, 
de mange, Nimia fimplicitas, dolis facile oprimiture 
WIĄ przylłowiem kto fig owcą robi wilk go zie 

Vous aes donne la brebis à garde» au lot: 
commififi.Zérent. Dałeś owcę ná chowanie ViIKOW „go 

BRE CHE,fnbft.f. (Raptere de quelque parte dnm Poo, 
ve foit qu'elle [e faffe par wiolence ou par caducit ROS ie 
moine, f. Cis. OBALENIE, Walenie,upadek gwattowaj 
knięci go, czyli czyli dobrowolnie. ^... die 

Faire bréche aua "une wille, Musi patte 
re. Walić mury mia iakiego. a irmuptio" 

Fue bréche vaifonable puur donner l'a co fto. 
niruina, Obalinś doftarcczná do wpat 

Aller à la brecbe,ow Monter à Ua brech 
parte murus fecit ruinam. Skoczyć przez obal d 
© Defendre la breche Di éobaline 


js, 04 
em» 


qut 


"mal à quatit 
animal VIP is 


ovil 


fe łot 


Osem IHP? 


ram muri Bronié oban: 
Réparer la broche, Dirutam mori partem 1 
prawiać obaliny, BRE" 


Nat 


ff 

esi 

ck mowi fiz o nych recczy 

y 0 fortuny nágr-deilo uf; czerbe 
Quelle brecbe ce got : À 

Quantam labem 1; 


ar Hit hellan, quantam fur 
mbfumedinem? P/zut. 


x dg ven obzaztuch uczyn 

oni^ie, y wymienia 

BREC (en chofte morales.) comme 

Ccer. SZKODA, 

Śnie w rzeczach co do obyczaiow, 
k.prawa, 


ufece; 
ko: uczynić ufa 
Faire 


y nié, natufcyć icy. 

à fon honneur. Inurere pudori fuo. maculam. 
'woiey wftydowi fvemuuczyni 
NT jadje&t m. & £.(Aqui ilmianqste der dents 
ribus dentibus mutilus, mutilaymatilum. 

crbaty człowiek w zebachyz przodu, 
T, 6 feluu quelques-uns. BRICHET, fubt.mate. 
la poitr korax, genit, thoracis, m. Cel: 


e dans le Royaume deBobeme.) 
SIR BRECZYN Miofto Nie- 
DiCckie w Czechach. 
BREDA, (fie 6 Baronie der aree Bat fur la viviere de 
e.)Breda, genit, Brede,, BREDA Mito y Barońftwo 
A Niemiec nad rzeką Merką, 
SU ef de brodą. Br 2. Bredanin coieft z Bredy 
BREDOUM , 
ingua: f. 


Momot o.Cic. Sen. BLEKOTANIE 


eficanein,ox pra 

tanie prędkomowność. 

su S EDOLILLER, V..nent. (Parler avec diffeulté ou trop 

mo Nitinae & confusis, loqui, Plaut. BLEKOTAQ w 
Nie mowić albo z trudnością, ślbo zbyt prędko. 

s EDOUILLEUR, . BREDOUN,LEUSE,f. (Qui bre- 

qux gy arlent.) Quisou qua eft blefe & inexplanate lin». 
Bep E OT momor prędkomowny 

Breyt, om BREVE, adject ( Gui ofteonrt & depeud'eflenduë) 
25 & hoc breve. Cie, KROTKI mało co rozciąpi! 

tai oi ne (yIlabe breve.Gontraheue (yllabam Qu 

396 iáka 

m Parle bref. Inexplanatæ linguz. komo. P/in, Prędko= 
ON E prelko niewyraźnie mowi, 

dol pot! proverbialement qu 7x Pomme. [tait ar longer 

darti iU d'une affaire, pour dire qu'IL en fait router ler 

MOwią Z © tout le détail, Rei alicujus. apices. novis, 
żecz iii Prey fowiem że Człowiek wie w fzerz y w zdła 

Ato left: że wie wfzyftkie icy ofobliwości y okoli» 


. Skra- 


Lo 
RPRER 

7) Papa diplom. 
Beż pifze do Kralow y Panow. 
30 (Oalersdzier Beclefiafigne, qiti contient L'ordre pour 
ic e. l'Office divin.) Dini ofłcii ordo. KROTKIE opifa- 


nię 
orządki H + 
Ver dku dladackownych co do odprawowania godzin 


pisc 

Dio, Pradverbe, Es in mar.)Llno verbo.ablar.Ciz, KRO- 
35) Dy owi, iednym Rowem, 

Wkrocz dans peu de temps.) Intra breve tempus. Cicer, 
Biggs krotkim costi. 

bro 3 IGNE;adjeét f.(Sźeri/e, parlant des atimaus femel. 

Wiąc. se bekuew paint concevoir.) JATOWA nicpfodna mo 
b x iereetach famicach ktore nie moa zaftąpić. 

Kai lag eb. cadémie de jeu.) Ludus luftonis, ge» 

BO wisi ieplt me. GRA nânka o grach rożnych Dom 
Ja S 

tibus fony Cette maion um brelan contianel. D omusitta aleato- 
BRELAN referta eft, W tym: domu gtawiczne kofterftwo 

DIER, (abit, m.( Qużfiegnente les brelans.)Ale= 


Mmm2z 


ator.Cie. KOSTERA co vczęfzcza na gry, 
BRENE, (Pais qui fait partie de tą T) 
Brennenfis ager, m. BRENA Kray część 
Baru, 
BRENEUX, m. BRENEUSE,f. Grcatas,a, nm. Merdá in. 
: l 4 


Torteny częścią 


Ly (Boże ronge, fort dur. apporté du Brefil.) 

Broülicum lingum, zem. brafilici ligni, neat, DRZEWO 
Bxezylikie czerwone y bailzo twarde, 

BRESŁAW für P OdersC'ille d' Allemieone,capitałe de di 

i ia, f. WROCŁAW nad O- 


"e longs (File A 
maygenit. Brew: 
wymawia fię e pierwf © pr 
Wezer rzeką w nizizey 
E, (Poifón de mer qui a le corps, fort largeyqui a le 

dos de plufienr couleurs, ler cofler argentées, Cr le ventre de eue 
Leur de lait.) À m. ZŁOTOBREM ty- 
ba morfká (zer arb né grzbiecie, 
boki (reb ały, 

(Ce aufi le nom d’une poiffon d'env douce qui reffem- 
ble afféz à une Carpesmais qui eft plus platsé qui a de plus 
grandes écuilles, Bremia, genit, bremie,f.) left też to ma 
zwilko ryby rzeczney, dofyć podobnych do Karpi śle pla 
fzcseyfzych y fufki wiskfrey Jażdź 

LA BRESSE, (Province de F 
oneyde &eilley du: Rbofye 6d” ins) B. 
BRESSY A Prowincya Francufká. między 
y Sella Rodanem y.Æ 

A! 


ve entre Jer rivierei de Sa- 
Wa, genit. Bretfiazf. 


ckami Sekwaną 
Brefflanusayum, Breflyanin co icft z 


(ille de Lombardie fur le Gorzo pris de la Mes 
Ja.) Brixia gerit Drixie f. BRYXIA, Miafto Lambardyi nad 
Gorczą blifko Meli. 

Qui efl de E aille, Brixianus,a,um. Bryxyanin co 

yxyl, 

„BREST für mer, (ille de Bretagne Awee un excellent fort 
où les waiffèaux font toiljonrs à flet.) Brivotes portus Gerobri- 
vate genit. Gefobrivates,f Breftum, gent Rrefi,nent. BRES- 
STA nad morzem Miafto Brytaniy z wyśmienitym Portem 
gdzie okręty (à zawfze ná wodzie. 1 

BRETAGNE,/a Grande,ou La Grande Bretagne, (La plus 
grande Ie de © Europe, comprenant P Angleterre (o D Eeqfe ) 
Britania, genit. Britanie,f. Ce fi Britania major, genit Brirani« 
z malorisf. BRYTANIA wielka albo wielka Brytania nay= 
więkfza, wyfpá caley Europy zawieraiąca w fobie Anglią y 
Szkocyą. ^. Ś 

Qui efl de [ Grande Bretagne. Brytannusa,um. Brytafe 
czyk co ieft z Wielkicy Brytaniy. j 

Qui appareient à la Grande Bretagne, Britanicus, a, um. 
Brytań (ki co należy do wielkiey Brytani 

BRETAGNE, (Grande Province de France, avec titre de 
Duché, on i! appelle BRETAGNE ARMORIQUE,Eritania 
Areworica dr Armorica, ox minor. BRYTANIA, Prouine 
€yá wiclké Francyi a tytułem Xięftwa nazywaig ią Biytane 
niá Aremorycka, ź 

BRETAUDER mm cheval, V.at&, (Luy couper let oreille.) 
Equm auribus murilare, BACHMATOWAC Koniá;nrznaé 
mu ufzy. 

(Ce mot veut dire auffi Chaflrer, ou Conper quelqw’uns en 
Latin Gifsare, Voyez COUPER, CHASTRER,). To fowo 
znaczy też wałafzyć álbo urznąć 

BRETEUIL. (File de Picardie.)Bretolium, fin. BRETOL 
Miafto Pikardyi. 

BRETON, fubf.. m. (Ceuy qui efl de la petite Bretagre ) 
Britogenit Briconis,mafe. Armoricus,ci,mafe. BRETON ten 
co ieft z małcy Brytaniy. 

BRETONNE,fobft.f. (Celle. qui ef? dela Brethgne Armori- 
que.) Mulier Brito, ou Azmorica,f, BRETANKA, 14 co ieft 
2 moley Brytanii 

BRETTE, fubft,f. (Longue Epee.) Machera;z,f, KORD 
miecz, długa fzpadá, 2 

BRETTEILLE, fabft.f (Cordes ow Sangle qui fert pane por 


iter. 


230 BRE, BRI. 
der la batte )Cingulamji n. PASYRAMIĄCZKA Sznur ślbo 
szemien dla nofzenià ko'zá, 

ON DIT populairement, JI em a par deffie Ter bretelles, (IL 
a trop bí. E(t vino madidus,ou obrutus." I/ a plus de ma! qu* 
jl mem peut porter, Mole malorum obruitur. MOWIĄ po 
pofpolitemu má po nad ramiączka (pił nad co) * Ma wię- 
cey złego,niżeli znieść może. 

BRETTEUR,fubft.m.mot de mépris,(Celuy qui porte une 
brette,) Machærà accinttusa, um. DO KORDA przypała- 
nysten co 2 kordem chodzi,(Towo wzgardy. 

BREVET, fübft.m. (Ae expedié par un Secretaire d Ef 
flarsqui porte la conce[fton d'une grace, ou d un den que le Roy 
a fait à quelqu'un.) Diploma regium gerit. regit diplomatis, 
neut, PRZY WILEY, Lift Krolewfki pi(any przez ktorego 
Sekretarza Kancellaryi, maiacy w fobie pozwolenie iakicy 
Ta(ki 41bo daru od Krola. 

BREVIAIRE, fubft. male, (Livre qui contient Office di- 
win, qu'on recite tour les jours dans I Eglife:)Breviarinm, ge- 
nit breviarii,n. BREWIARZ, Kfiegá maiqcá w fobie godzi» 
ny, Kapłańkie ktore codziennie odprawuią w Kościele, 

BREUVAGE,ou BRUV AGE, fübft.m. (Ligueur qui fert 
de boifon.)Potio, genit.potionis,f, Cie. Hor. TRUNEK rzecz 
ciekacä Rużąch do napoiu, 

Donner wn breuvage pour quelque maladie, Dare potui a« 
liquid ad aliquem morbum, P/in. Dać trunek iáki n4 iaką 
chorobę. 

UN BRUVAGE d'amour, un Pbilire, Amoris poculum, 
Horat, PRUNEK miłośniczy,czary w trunku na ziednanie 
miłości u kogo. 

Petit breuvage, Poriuncula,genit, potiuncule; f, fret. True 
neczek, 

BRIANÇON, (Filie dans les montagnes de Daupbinć, capis 
zale dy Brianconois.yBriganriam, gen.Brigantii,neut. BRY» 
gant miafto jw gorach Delfinatu głowne Brygantyitkiego 
powiatu. 

De Brianęon.Brigantinusa,um, Brygantyn & Brygantu. 

BRIARE, (Zille du Gaffenois. fir la Loire, renommée par 
fon Canal )Brivodurum, BRYAR, MiaftoWaftynu nad Li- 
gera rzeką. ifawne Kanałem (woim. 

BRIBE, (ubft.f.( Morceau de paimou de wiande,)Fruftum, 
ou Fruftulumgeni in, Cie, Plaut, SZTUKA partyká kawał 
chlebá álbo mięfó, 

BRIGOLE contre t mur, fabft. F. (Refeftion oblique contre 
une muraille JObliquain parie cm impaio.genit.impaćtio- 
nis obliquæ,f. UDERZENIE o ścianę ukośne. 

BRICOLE de Porteurs de ebaife, (Morceaux de cuir atta- 
cbez enfemble, qui paffent. dans les deux bâtons de la cbaife.) 
Cingulum, zenit cinguli,n, Plin. PASY Drążnikow,rzemiic- 
nie ktore na oba końce drągow zakładaią, 

BRICOLE fé dit au figuré, pour Fne tromperie qu'on fait 
à quelqu'un (quand on agit avec lay par des ovis obliques € 
iniliraGles.) Techna, genit. techna,f, Plant, UKOSsniewtsénic 
mowi fig zá ofzukanie kogo z nim fobie poftępuiąc fztuka- 
mi á nie poproftu. 

(Terme bas & populaire.) Termin profty y pofpolity.) 

Ce valet ef} un grand menteursil me donne todjours queloue 
Bricolequelque détour.Servus ille graphic mendax eft, tech- 
nisme femper deludit. Ten ffugá ieft wielki fzalbierz, zawfze. 
mi co naukoś udź, wykrer iaki znaydeic. 

BRICOLER une balle, V .a&. (La pouff 
La faire aller en quelque endroit pa om.) Pilam obli- 
qué in parieiem impingere. UROSNIE piłę rzucać, wydać 
ią nie profto Aby gdzie indzicy trafiła odbiw(zy fic. 

BRICOLER fe dit figurement, pour N'afer pas droit dans 
les affaires (ufer de déguiffément pour amu [àv évtromper qnel- 
qu'un.) Fruftrationc aliquem eludere, att. UKOŚNIE fobie 
poftępować mowi fig niewłaśnie, iść wykretámi nie popro- 
ftu. w rzeczach, zażywać fpofobow aby kogo zabawić y o- 
fzukać. AŻ: 

(Façon de parler vulgaire.) Spofob mowieniä między 
pofpolftwe m, : 

BRIDE, (abft. E (Affortement de bandes de cuir © de for pro 
gres à tenir la tefle d'un cheval füjette Gvobeiffante.)Prenum, 
genit, freni, neut. Pirg.Prena, genie, frenorum,n. WĘDZI- 
DŁA,Manfztuk rzecz zrzemienia y fztuk żelaznych ztobio+ 
na fłużąca do trzymania głowy końkicy na wodzy poffu- 
fznie. m 

(Par le mot de Bride nous entendons un compofć de 


obliquement pour 


BRI. " 
zefnes & de more: Frenum üpnifie proprementleMorson © 
Frein, & Habene les R«füies; mais en Latin nous mettons u” 
ne partie pour le tout. Przez to ffawo ozdeczka rozumiemy 
włatnie rzecz złożoną z cuglow y munfztuká pics A 
dłó rozumi fig żelązo, à przez Cugle rzemienie,śle w ża 
fkim bierze fie iedno za drogi e 

Serrèr labrideou Tenir tą bride courte. Habenas addbcettr 
Cie. Skrócić cuglow, trzymać cugle krotko. 
Tenir bride en main, Retenir fon tbeval ^ 
zi.) Equum inhibere, Quine Cart: "Trzym 
Würzymy waé koncią nie : 
Donneryou laféber la wo habenas £e 
remitrere. Ce. Puścić cugle koniowi, wypuścić koniowi: 
Tenir la bride courte à unchewał, Anguftis haberiscquum 
compecete.Cztu/. Krotko erzymać coglekoniowi —— y 
Ofler la bride. aux chevaux. Detrahere equis frenos Mt: 
Zdiąć wędzidła koniowi, wykiełznać go. uu 
Vn cheval qui n'a point de bride Liber equus habenis. 
Koń nie okielznany nie ouzdany. 
ER,ou Courir à toutes brides Effüfis habenis CU 


KM d is a skin 
C, Cugle wfzyftkie puściwfzy koniowi we wizycki 


pefther dec 
cogle w Ye 


in 4 bride abbattuć für. l'ennemi, Effafifimis date 
hoftem invadere, Liv. Cügle puściwfzy za nieprzyjacićć 
w pogoń 
Il épouventa l'ennemi qui wenoit à lny à toutes brides 
fast invehentem fe fe hoftem abferruir. Liv, Odfrafzy! 
ktozy ná niego wewfzyfikim pędzie lecie 
BRIDE fe die Rgurement. De tour ce qui avre[le, qii bo, 
la puiffince de quelqu'un G qui le retient dans [ot v : 
Frenumj, n. Cie. CUGLE Wędzidło mowi fig nicae 
o wfzyftkim co hamuie, ukracń władzę czyią, y uzywa 
w powinności. sł 
Nos füldats ont plu bein de bride dans les combat JON 
que d' éperons pour [es exciter, Magis deverrendt 10 
& continendi milires à periéulofifimis dimicriontbus/] es 
incitandi ad pugnam, Hirt. Zotnierze nań bieniey Por 
buią cuglow w porrzebie żeby ich utrzymać 4 niżeli RTE 
żeby ich pobudza A=. 
L'un e bofoin de bride do latro d'éperons Alter fienis 68^ 
alter calcaribus, Cire” Jednemu trzeba coglow, 4 dzogć 


gśnie 


avoit 
MU 
| ych 
Gycero ná tym m 1 
ieden potrzebował pomiarkowania y utrzymania; 
opędzenia, m 
Per tere tie trop grande licence, Injicere iy 
vaganri licentiz. Fox, Wędzidła dać zbyteczney wol, 
Lefiker la bride à fs pa[fns In omni libidine feeffu 
Cic, Puścić cngle nierządom fwoim. I 
Tenir la bride courte à qusląw un, le retenir, le teni" je ko” 
Aräë contentéque habere sitem Ter. Krotko cu 
mu trzymać, trzymać go nó wodzy, ; 
Mettre ta bri fir. Pooh quelqu un. Cle laiffr à D © 
me, luy donner toute forte de Liberté.) Omnem licentiam, qo 
coi dare. Cie, Porzucié komo cogle na karku zoftaw 
puścić go né wola, dać mu wfzelką wolność, | come 
Tenir la bride baute à quelqu'un. Miquem ceereete 
pe'cere, a&.acc. Trzymać cuple wyfoko, tego. kowe, ttf 
Tenar quelqu'un enbride,(le retenir dans la fujetiam, s msg 
her de s'élever.)Continere aliquem & regere. Cte Pn Las 
kogo w wedeidlé,trzymaé go w pokorze,niedaé m? PP ges 
Donner une bride à fon courage. Compefcere anim" 
nis.Hor, Odwagę fwoig mieć na wodzy. | | 
ON DIT proyerbialemenc Lafeher Za bride à font 
fe lnifer aller à des penféessontrées Gr tout. a fait EXP Ac 
res. Ad infülfas cogitationes abripi. MOWIĄ Pr gzjyne 
Puścić cugle imaginacyi fwoicy, puścić fig w my 
nie podobne. a gonr die 
d pna marcher bride en main dans ute aire 
Agir lentement & prudement dans nne affaires e ung 
tb rem agere. Poftęnować fobie Albo iść SEA odb 
maiąc w rzeczy iśkiey, to ieft: Zwolna fobie po' i 
uważnie w rzeczy iakiey. Ź dise ord 
ON DIT aff Hocber la bride à quelqu'un pour nno „ać 
fes intentions pour feavoir s il vandroit. faire IIS egi 
ne [uy a pas demandée onvertement, Animum 207 y, 


BRI. 
er ou exploraze, Ceft Cie, MOWIĄ 
"go, to icit: dochodzić iego woli 
9.Co mu wyrąźnie nie mowiono. 
BRIDER, V a8. (Mettreyon donner la bride & nn cheval) 
duum fienare, on infrónare, aët.sce. Cel/iLio, OUZDAG 
nia, 

Se laiffr brider.Reciperc frena.Cic.. Dać fig ouzdać. 

L'homme contraignit le cheval à fe luiffer brider. Homo 
foegit equum frenos invitum pati. Phed. Człowiek przy- 
Mufif konia że fie dał ouzdać. 

„BRIDER Gignife figoremene, Tenir quelqu'un en bride, en. 
Vijetiom'arrefler, Lo retenir.) Gontinere. OUZD AQ okief« 
3mi6 enacey niewłaśnie trzymać kogo w podległości. 
vete fortref bride toute la province. Arx illa rotam pro- 

„aciam in officio retinet, Cie, Ta forteca teeyma w podle- 
Błości cały kray, 

Les peuples fins brides par les loiv. Populi legibus frenon- 
"hon cocrcentuz, Hor.Cic. Lud ieft okiełznany prawami. 
ks Briler fortemene quelqu nm par nue abligatiow. Conclude- 
auem. in anguftiffimam formulam fponfionis, Cicer, 

0cho kogo związać danym né ficbie obowiązkiem. 

eji fellée (v bri- 


ION DIT. proverbialemene qu' ne af 
s hm ac ratum. 
okulbaczona y 


rofzyć cuglami na 
żeli zechce co uczynić 


pour dire, Æe ef conclu? 6» arreftée. 
ok proyfiowiem, Ze rzecz iżka iuż 
an 
0 


ana, to ieft: Ju zakończona y uftanowiona. 
x, DIT encore, La beceaffe eff bridée, pour die Oma 
TeEA quelqu'un dans une méchante affaire. 6 on Da trompé. 
wirt soniettus eft. Cie. MOWIĄ iefacze pardwa ieft 
ONA; to ieft: " kogo w złą rzecz, y ofzu- 
kan» to left: wprowadzono kogo w złą rato y 


p RIDES A VEAUX, (Waines raifons qui perfuadent les 
«p © dont fe moguent les gens éclairez.) Nuge. Inepiie, 
Śęatumf.pl.Cie, MUNSZTUKI nà cielęta, prożne racye 
Bim fię głupi uwodzą, śle fig z nich $micig ludzie xo- 
opi BRIE, (Pañs entre fa Seine Gr Ia Marne, dont Prowine 
kwqj tale.) Bria, genit, Brief. BRYA Kray między Se- 
BY Marną ktorego Provin ieft głowne miato, 
RIE-COMTE-ROBERT,(Petite ille de La Brie proche 


à 
GRAR 


PAU 
y Opawą. 
L ("ille 6 Port de mer de Hollande à l'embouchure 
ort wyc.) Driellidm, gonit,Brillii,m.  BRYL Miaño y 
BRIEN i w Holandyi przy uściu Mozeli, a 
anna, ANE fie Aube (Comité o Ville en Obampagne.)Bri- 
deny. © BRIENNA nad Alba Hrabftwo y Miafto Kam 


$t.BRIEU, 


à „o BRIEUX, (Ville Epiftopale dans. la baute 
tane ent 


Sis, pa Pre. Les rivieres de Thieu 6v d'Argnenon.) Brio» 
i, Hoc. BRIOK Miafto Bikupie wya(zey Bricaniy 
May zaekami -Tryew y Argeng. à 

n *f! de faint Brieu;Briocenfis & hoc Briocenfe, genit. 

Bii Pour tour Le genress Bryoczanin co ieft z Bryoku 

Pa VEMENT, adv. (En peu de mots.) Breviter. adv. 

p abl.Gie, KROTKO w krotkich Rowach. - 

Co e A8 cho/e brieuement &v en peu de paroles-Prefsè, ou 

iehenst loqni, Gigez, + Krotko w krotkich flowach co 


SLUVETE, fubft, f (Petite eflenduë.) Brevitas genit. 

Or kite, RROTKOŚ, Rd przeciąg. 

SAR "it mieux en Francois Brieveré, que Breweté que la 
pa nast des bons Autegsrejettent,) Lepity fig mowi w 
sso kim Zrieveté niż Breweré ktore więkfza część do» 
id Autorow odrzuca, 

BER, V.ad«mor bas, (Manger goulüment.) V orare. 
Rłe. ZRZEC fłowo podłe ieść fakomo. 

Qu 2, PADEJfabft,£. (Troupes détachées d’un corps d'armée, 

high egiment,) Caterva. Centuria, genit. zy f. Coborsy ge- 

Oris f. Gic, POŁK część ludzi od woyfka oddzielona 

man. ADIER, fabft. m. (Chef d'une brigades qui la. come 

KO Centuriz dudor, zenit,centurie du&oris m. POŁ. 

GASI CO ma władzą nid połkiem, .- 
107, goi 1 P>fubft-m. (Polen de grands chemins, )Graffa- 
*Braflatoris,m.Cic, Rozboynik po drogach, 
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BRIGANDAGE, fubft. male, (Valerie. À main armée.) 
Graffatio, Latrocinium, Latrocinatio;f. (ic, ROZBOY z kus 

ami fwywolnemi. 

BRIGANDAGE fe dit aufi. e toute fortes de woleries &* 
d'exadlions de droits illegitimes. Latrocinium, genit.latroci- 
niin. Ge. ROZBOY fie reż mowi o wfzelakim gwałcie y 
wydzierftwie bczprawnym. 

BRIGANDER, V.neut. (Foler für les grands chemins à 
main armée.) Graflaci, (graffor, graffaris,graffatus, fum. Cice 
ROZDIIAC podrogach z kupami fwywolnemi zbroynemi, 

(Mor peu ufité en noftre Langue.) Słowo mało uZywa- 
ne w ięzyku Fraucufkim, 

BRIGANDINE, (ubft.f.(Cotte de maille dont les foldats y. 
les wolenrs [e férvoient anciennement.) Lorica conferta ha= 
mis, genit.lorice conferta: hamis,f Fig, PAN 
nie żelazne ktorego żołnierze y rozboynicy 
wna. 

BRIGANTIN, fubft.m. (Petit waiftan de conrfe armé en 
guerre.) Myoparo,m. Cie, Navis pradatoria, Liv, Piratica 
navis,f, Quint, Hor,Suet. BARKA morfkich naiczdnikow 
Zbroyna. 

BRIGNOLE, (Ville de Provence.) Brinonia, genit. v, f. 
BRYNIOLA Miafto Prowencyi. 

BRIGNOLE, f. (Sorte de prune qu'on. fèche &v qui vient 
de la ville de Brignole.) Brinolium pranum, genit, i, nrut. 
BRYNIOLE gatunck śliw fufzonych ktore pochodzą zBry- 
nioli miafta. 

BRIGUE, fubf.f. (L'adlion de briguer une cbargeyou eme 
dignité.) Ambitus,m. Pren(atio,f. Cie. ZABIEGANIE do- 
ftoięńftwa &lbo urzędu. 

La brigue feule_ a Lieu aujourd! buy pour monter aux chara 
ges, © non pas le mérite ni la vertu, ou Les charges fe don. 
nent aujourd’ buy à la brigue, Cv won pas à la vertu, ni aux 
mérites, Ambitioni folim & prenfationibus, non virtuti ac 
meriris honores hocce tempore tribuuntur, Zábieganie fa= 
mo dziś ma micyfce w poftępowania nó urzędy 4 nie zń- 
fuga &lbo cnota, Albo, Dziś dofoieńftwa oddaią zńbiegą= 
iącym, A nie założonym y cnocie, 

T fit une Loy contre les Érigues, Legem ambitüs tulit. Cie, 
Prawo poftanowił przeciwko zabieganiu doftoieńftw. 

Conduire nne. brigne. Gubernaxe petitionem alicojus. zc. 
Prowadzić zabieganie doftoieńtw,kierować nim. 

BRIGUER, V .a&. (Rechercher les chargés en faifant des 
 foumiffions, 6n des caroffés extraordinaires Acens dont elles dé- 
pendent,) Ambire, at. acc. Cie. ZABIEGAC dofoieńftwa 
fzukać urzędow przez uniżonośći y podchlebftwa ofobliwie 
ku tym od ktorych záwiffy. 

Briguer quelqu'un, Prenfare aliquem, Liv. 
fobie kogo. 

(Parce que ceux qui brignoient les charges à Romc,avo= 
lent accouftumé de prendre la main droite des perfonnes 
qu'ils prioient de leur eftre favorables dans la pourfuite des 
.Charges.) Gdyż cico zábiegali doftoieńftw w Rzymie 
mieli zyyczay brać 24 rękę prawą tych ktorych profili aby. 
ná nich byli fafkawi w faraniu Ge obrzędy. 

Effre condamné d’avoir brizuć, D amnari ambitüs. Cicer. 
Być ofądzonym o zśbieganie doftoięńftwa. 

Briguer de la róputation Sibi, famam quarerc,aft. Quint. 
Szukać fobie ffawy y ftarać fig o nig. 

BRIGUEUR de füucceffione, fubft.m. (Celuy qui brigue les 
Jicceffons.)Heredipeta, genit.heredipeta,m. Petr. SZUKAG 
zabiegać o dziedzictwa, Ten co zabiega o dziedzictwa. 

BRILLANT,m.BRILLANTE,f. (ui brille.) Fulgens. 
Splendens, Lucens, genit.entis omn.gen:Cie.* Des yeux bril= 
lans. Oculi fulgentes,m.pl. Hor. IASNIEIACY JÀSNIBIA- 
CA,Ifkrzacy fic. "Oczy iaśniciące, ifkrzące (ie. 

Pn chien qui a les jeux brillants. Canis oculis acri. Tumie 
ne radiantibus, Co/um. Pies co ma oczy ilkrzace, 

ON DIT au figuré, Fx efrit brillant, Ingenium fplendi- 
dum.Cic. MOWIĄ niewłaśnie rozum iafny świarły, 

Il a un effrit brillant. Eft arguti ingenii homo. Elucet ine 
genium in eo.Cic, Taénicigcego dowcipu rozumu czlowick, 

BRILLANT, fübft.m.Splendoz, Fulgor,genit.oris.m. Cie, 
IASNOSC, Blafk. 

Le brillant d'une émerande, Lux finaragdi f.Lucr, Blafk 
fumaragu. 

ON DIT au figuré, 1/ a beaucoup de brillant dans la cons 
vverfation, (IL y fait paroifre pluficurs beaux traits d effrit.) 


Uymowaé 


Nan Splen- 
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Splendet maximt in colloquiis. Cie. MOWIĄ niewżaskie 
Taśnieie bardzo w pofiedzeniach wydaie fig iafność rozumu 
iego w pofiedzeniach, 

Jl a quelque brillant,mais dans Le fond fon efprit n°ef rien. 
Lucer aliquà ex parte, (ed revera infelix eft illus ingenium. 
"Má blafk iakiś śle w rzeczy famey rozum icgo ieft nic. 

Des effrits qui n'ont point de brillant. Sine lamine animi. 
Colum. Umyfły ktore żadney iafności nie maig. 

Lor faux brillaus du monde, les faux eclats des chofes de ce 
monde, Falls rerum caducarum fplendor. Prożny rzeczy 
światowych blafk proZná okazałoś znikomych. 

IL y a une infinite de faux brillans dans fs ouvrages. Fu- 
cata fant multis ineptiis illiusopera. Ceer. Niefkończona 
moc ieft proznych blafkow w iego pifmach. 

BRILLER, V „neut.( Ferter,de la lumieresoulavéfléchir.) 
Fulgcre. Refulgere. JASNIEQ, ilkrzyé fie rzucać światło 
albo go oddawać. 

Jl avoit. veu briller quantité de Inmieres pendant la nuit 
dans une tour wotfine. Turrim vicino fitam collucere perno» 
Gem crebris luminibus animadverterat, Tac. Widział że 
iaśnisto wiele świateł przez noc w wieży iedney blifkiey. 

La Lune brille d'une lumiere efrangere. Luce alienà lucet 
Luna.Cic. Xiężyć iaśnicie obcym światłem. 

BRILLER fe die fgurement De ce qui a de l'éclat 6 du 
brillant. Fulgere.Splenderc.Splendefcere.Lucere.Elucere E- 
nitere,(eniteo,enites,enitui, (gus fupim.)n.Cie. Hor, IASNIEC 
mowi fig niewłaśnie o tym co má bla(k y coś wydatnego. 

L'excellence © la grandeur d'une ame brille,ć late łavan» 
vage dans le mépris des ricbeffes. Elucet maximè animi ex- 
cellentia magnitudoque in defpiciendis opibus. Cie. Zacność 
y wielkość umyfłu iaśniey wydaie fig y bardziey w pogar« 
dzie doftatkow. 

Le diféours de Craffae. brilloit davantage, Craffi magis e- 
nitebat oratio.Cie. Mowa Kraffego bardzicy ia£nialá, 

La vertu brille d'une gloire toute pure: Luce maxime ac 
fplendet virtus,Cie, Cnotá iaśnicie ffawg fzczerq. 

Al brille de fes propres lumieres fani emprumenter celle de 
fes charges. À proprià virtute,non à'fuà dignicate fplendo- 
rem rrahic. Iasuicie wlafnym światłem nie (zukaiąc ialno- 
ści z urzędow fwoich. 

Je ne prétends pas décrier le poëme de wofredmi. Pa 
«ion qu'on. y voit briller quelque beau mot, qu'on » tronie 
par-cy par-là de beaux vers; mais cela ne fufit pas pour el 
amer tout le poëme.Non infe&or carmen tui amici, neque dif 
fiteor ineo quzdam verba emicare, verfusefe quofdam 
concinniores, unum & alteram, fed non id. fatis at totum 
opus laudetur, Hor. Niechcę przyganiać wierfzom przyia 
cielá twego przyznaię że widzieć w nim niektore piękne 
gowa ktore fig wydaią,* tam y owdzie napadniefż piękne 
wierfze, śle to nie dofyć kby cały wierfz poważano, 

Jl brille dans la conwerfation © sx fait admirer par mille 
traits d'efprit, In congrellibus quotidianis elucet: maxim 
illins ingenium.Lumen ingenii elucet in congreffibus quo- 
tidianis & omnium admirationem ad fe rapit, fe, Taśnieie 
w poñedzeniach, y czyni fobie podziwienie u w[zy(tkich 
przez cyliaczne dowcipu dowody. 

BRIMBALER,V.a8t. (Brailer en deçà Gen delà, parlant 
des cloches.) Huc & illuc agitare, ou jattare, (10,35, avi,a- 
rum.) aćł,acc,Cie, KIWAC fię,rozkołyfać fig; po tcy y po tey 
fironic mowiąc o dzwonach. 

(Mot bas: on le dit aufi de ceux qui  agitenc leurs jam- 
bes & & leurs bras niaifement & avec indecence, Pedes, 6 
Brachia indocor? jaflare.) Słowo podłe, mowią toż o tych 
€o nogami kiwaią ślbo rękami nieprzyftoynie. 

BRIMBÓRIONS,m.pl. (Terme de mépris, qui fort 1 ev- 
primer des curiofitez légeres 6v de tres peu de valeur.) Quif- 
quiliegep.quifquiliara nage nugarü £pl. Perf. CZACZKA 
frafzki ffowo pogardy dlá wyrażeniź rzeczy ciekawych po: 
dłych y mało co wartych. 

BRIN,fubft, m. (Petite branche d'une plante, ou menu jet 
de jontsyle chevenx.) Ramulus, genit. ramuli, m. Ramufta- 
Jus;genit.i,m. Par.Plin.Colicalus, genitcolicali,m. Colum, 
ODROBINA zdziebło mefzek latorollká drzewá, fitowiá 
włofow, 

BRINDES, (Fife du Royaume de Naples dans la terre d^ 
Ofrante.) Brandifiam; genit. Brandifii, neut. ox Brandufium 
Cicer. BRYNDA ślbo brunduz, Miafto Neapolfkic w zic- 
mi Ozrantu, 


« Bryfgawfkim w Alzacyi. 


BRI. ; 
DEBRINDES. Brundufinus 6 Brundofinus,a,um, C^ 
BRYNDYANIN Branduganin. : 
BROCHE, fabft f. (Gazeat.) Placenta, f. KOLACZ, Place 
BRIOUDE, (tlle d* Awcergne fur 1 Allier. )Brivas, gem 
Brivari, neut, BRYUDA, Miafto Alwernyinád Allietcme 
DE BRIOUDE, Brivatentfis & hoc brivatenfe, adit" 
BRYUDANIN. E 
BRIQUE, fübft.£. (Morceau de terre cuite dant CE. 
au. )Later, genit.laterisym.Cic, CEGŁA fztuká gliny pal 
mey w piecu. E 
Brique durcie © fèchée fans feu.Crudus later itr. C8 
füízoná bez ognia, furowa. 2 
Petite briąse.Laterculus,genit.laterculiymafe. Colum 
giełka. BE 
DE BRIQUE. Lateritus, latericia,lateriuiumt, Zlin. © 
GLANY z Cegły. " 
Muraille de brique.Lateritius paries. Plim.Scianá z se 
Lieu oii l'on fait des briques, (une Briqueterie, ou Ti 
rië)Lateraria, gen. laterariæ,f. Plin, Miey(ce cegielnià gd 
cegłę albo Dichowke robią. s 
Faire de la brique. Laveresducere, Pitr, * Faire cuire 06 2 
brique, Lateres in fornacem coquere Cam, Geyłę 105% 
*Cegfe wypalać. gie 
BRIQUETIER, fubft. m, (Qui moule des briques) 
gulus, genir.figuli,m. CEGLARZ, STRYCHARZ co C8! 
robi, 
BRIQUERAS, ow BRIQUERASCO, (Bourg confidértllé 
d'Italie en Piémont à cinq leuis e Piguerol )Briquerafeums 
gerit. Briquerafci,n. BRYKERASK Miafieczko 21137! 
Włofkie w Piemoncie, dwie mile od Pinierolu. tr 
BRISAG,ou BRISSAQ, (File 6» fortereffé 4 Allenagne fi 
le Rhin dans le Brifgam en Alface.)Brifacum, ger.Brifach ne 
BRYZAK Miíto y forteca Niemiecka nad Renem 


y d'est 
me 


w 


BRISANS. fubft. m.pl. ( Rochess dans la mor à fen 
où fe brifent les waifdane.) Scopuli, genit. fcopulormm: 
plan. Cf. SKAŁY pod widne rowno z wadą álbo 4 V? 
wyglądające na morzu gdzie fig rozbii ig okręty. 

ne mer pleine debrifans Scopulofum mare, Plin. 
fkał pełne. 


Mott 


ordinairement des brane 
le cbemin.) Virgulea, g 
min myéliwiki ślad ktory po fobie zoftawuie my 
ktorędy przechodził zwierz ktory ieft zwyczaynie gi 
ktore krufzy ucina, y rzuca po drodze. M 
Faire des brifóes em un lieu. Facere. ramorum veftigie 
aliquo loco.Cié. Zomin w mieyfcu iakim n& robić. ge 
ON. DIT figurément, Alemou mareber für les bri 
quelqu'un, pour dire Suivre fes traces, imiter [on SKODY / 
Infificre,on Ingredi veftipiis alicujus. Quinr, Cic, MOV 
niewłaśnie Iść, chodzić zá łomem czyim, to ieft: 
ślady wftępować iść zá przykładem iego. 
téprendre [es premieres brifées, (Recommnencer À to, 
[elon [es premieres manieres.)Ad ingenium redire.Ter.V e, 
git ls do łomu fuego pierwfzego, zâczgé znowu ŻYĆ 
dfog dawnego zwyczaiu (wego. —' 2 
Prendre at brifies, Vertere artes, Tacit, In(và uo 
a fię udać, ze” n 
Śra fortune m" a contraint de prendre d'autres wife 
meas vrerere coegit fortuna. Szczęście mi kazało à Inf 
pościć fie Tomem inftg drogą p me 
Retourner. für fes brifees, (Tenir le mefme chemin) nego 
ier ulegere Sat Wrocić fig na łom fwoy, teyże BM 
flaki fię trzymać, " 
RP es premieres brifées, CRetourner à fon A 
EQ regredi unde facta eft digicfio. Ed redire unde $35, 
verat oratio. Cie, Wrocié fig do pierw(zego łomu 
wrocić (ie w mowie do pierwfzey materyi. wy 
BRISEMENT, fub (Rupture d'une ehaft utt ee 
Fradtora, genit.frathura,f, Plin. Efra@tura, genir.efltàn 
£.Paul-urif. ZŁOMANIE dkrufzenie czego 7 t! 
BRISEMENT du cœur, (dans un langage figuré.) 
tritura, SKRUSZENIE (ercos provige niemlaóties „s 
BRISER, V.a&. (Rompre avec violence b e M (AG 
éclats.) Frangere. Rumpere, aQ.acc, Cie, Plattte à 
krufzyć ztrzalkaé z fila y z hałafem. 
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Brifor menu dy par petits morceau.Gomminucie,alk.acc. 

ie. Złomać pokrofzyć na drobne kawałki. 
BRISER hyperboliquement fignite, Meurtrir, rompre de 
Coups, de La fitu do ta velque ebeute,Contundere,Contere- 
» POEOMAGC, pogruchorać, praes był iy« 
zy suc, zbić, zwalić plagami, zmordowa* 

n upadnieniem. 

TI ma brifé de coups, litibus me contudit. Cie, Potłuki 


A goute brif? les jointures.Chiragra cootandie articulos, 
Chiragra Jamie ftawy. 

Il efl brifé de travail. Labore fraëta, ou contu(a membra 
Wl Hor Lucr; Od pracy ieft íák zbity. 

Ua brifé fin vaifean, Bregit navem. Terent. Zgruchotat 
Woy okręc, 
Tis, zy aifoau s'eff venu brifèr contre des rochers. Navis il- 

"llis eft (axis, P/js, Rozbił fig okrer iego o fkaly. 

Les flots fe viennent brifér contre lerivages Fluétus illi 

"hti ad ficus, Quinr, Rozbiiaią fig fale o br 

BRISER (e dit Figuróment (er ebofes morales.) Frangere. 

nio, Pete» Abrumpere,ait.ace, ŁAMAC krafzyć mowi fig 
fes feri, pour dire Il s'eft délivré de 

pal à libidinibus fuis in libertatem 

Ten Człowiek porfukł kaydany fioicyzoioff: 

1 (ie od niewoli fwoich namiętności, 

e Fortune eff trop legere 6 trop foible pour at eftre pae brio 
irat"? ori ferme, de mefine que les fats de la mer [or 
nid des rochers. Fortuna levis & imbecilla ab animo 
yu fe gravi, tanquam Hu tus à faxo frangitur Cie, Fors 
qu die lekka y Raba icit áby ig rozbić niemiała o umyft. 

31 Uk właśnie iśko fale morfkie rozbii ią fig o (kały. 
M der la colere de quelqu'un, fon impetnofite. Tras alicu- 
Pulli Perm contundere. Hor. Złamać gniew czyi, po 

icgo. 

BRISER fe die abfolument, (quen on went interrompre, 
paire taire quelqu'un qui dit des chofos defagrdahles v qui 

At faire naiffro quelque querelle.)commeBrifüns IA de[- 
Ven Parlons pas davantage.Sed de his faris, Plant. ZAJĄŁ 
fans owi fig (amo przez fig. kiedy kto chce by poprze- 
Że kto mowy iékiey nie przyiemneys y zktorey urość mo- 

c iaka; Jako: Złammy ná tym nie gadaymy wię- 


ur 


UNE PORTE BRISE E, on Porte 4 denx battane. Val 
- f pl. Cie. DRZWI łąmane, nó dwieftrony fig 
ce, 


* 
i; SGAW,ou BRISQOU, Pas" Allemagneentre le Rbin 
Bag Noire, Fribourg en ell a capitale.) Brilioviu dr 
hene d Eit, æ, f, BRYZGOW kray Niemiecki między 
BRIST| Czarnym lafem, Fributg ieft głowne iego miafto 
ipsos SO Ls(P'Hle d* Angletervę commune d deux Provinces, 
Rysy © Glocefer.) Brifolium, genir, Britoli, nene. 
tien, $^ Miafto Angielfkie pofpolite dwoch Prowincyi, 
Ripe metzet y Glokefter. 
aa L'ANNIQUE,adj.( De (2 Grande Bretzgne.)Britanni- 
Jury, RY DANNICKI, Wielkiey Bryranniy. 
A (ille do Limoufn.) Brixa, genit.Briva.f, BRY- 
BRYXEO Lemowiku, 
mie Boży Neil d'Allemagne dans le T rol.) Brixinos ges 
Roc 25 DRYXNA Miafto Niemieckie w Tyrolu. 
Beni, i fübft. m, (7aifzan à mettre du win Rc.) „Obba, 
Mo, pozyt Far. *OEnophorum, genit. cenophoriyn.Cie. 
(Ce RNA dzban náczynie n4 wino &c. 
Anie gs ier motne fe die que d'un Broca vin.) To ofta« 
BROGKĄ pie Mowi fig cylko 6 Bani né wino. ^ 
Mise D fübftim. Terme injurieux & fatyrigne.)Cavil- 
om, Mart. TYKT przymowka zelżywa y ufvczypliwa 
Ride n fes Poreardr Atout łe monde Omnes conviciis pro» 
N Apppr p DZY dawać wfzyfikim, I2€ każdego 
Los E Brocards de Droit (Les premieres maximes 
wią ao Juris elementa,n. plar, NAZYWAJĄ Przyffo- 
DROGUE VE wyroki nauki prawa. : 
NER acz cerf.) Junior cervus, m, Plin. JE: 
© y: 
Brique RDER, V.a&., (Piguér quelqu'un par wt mot (a 
Omi use alicui convicium, att. P/aur, PRZYMOWIG 
Brocarge nąć tyktem uraëliwym. 
" quelqu'un er fa prefènce.Nerberare]convicio os 
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alicojus, Cie. W oczy koma nagadać zelżyć źnieważyć Rowy 
Qui brocardaje tout le monde. Dicax in omnes;m.Cic, Co 
każdego ięzykiem obiedzie, 

BROGAT, fubft.m.(Etofe tifu? toute d'or,ou d'argent tn 
quelquefois de foye-) Textile aureum, argenteum, fericum, 
MATERYA tkana wfzyftka że złota frebra 4 czafem ied- 
wabiu zfotogłow złotolito frebrolito. 

BROCATELLE,fub(t. £.(Eroffe faite de cotton,ou de grof= 
Le füyesil y en a auffi toute de [oye 6v de laine. Pannus xyli- 
no, ou bombicino filio contextus. P/in. BROKATELA, 
Materya robiona z bawefny ślbo grubegoicdwabiw,znaydue 
ie fig też cała icdwabna, ślbo włoczkowa. , 

BROCHE, fubft. £ (Iafrument fervant à la cnifne, pour. 
rofiir la wianda.)Vera.Virg, ROZEN (tatek kuchenny flu- 
żący do/pieczenia mięfa. 

Mettre à la brocbe,ou en broche, Coucher de la viande au 
feu. Carnem verubus figere, Zátkngé ná rozen, przyftawić 
pieczyfte do ognia, 

Tourner la broche.Carnem verubus tra 
prunas, Obzacać rozen picczenią ná roż 

BROCHE d'une Serrure, Verutum, genit.veruti,n. SER- 
CE w kłorce w zamku. 

BROGHES,ou Les défénfes d'un finglier. Aprugni dentes 
cxerti,m.pl.P/ix, ROZNY ślbo kłydzika. 

BROCHES, (Les cornes d'un chevreuil.)Caprez cornua, 
genit cornoum,n.pl. ROZNY ślbo rożki iclonka, 

ON DIT figurement & proverbialement, Couper La broche 
À quelque different, à quelque procès. Ca jurgii pracide- 
re,on fecare, (ie. Hon. MOWIĄ wiewżaśnie y przyfłowiemi 
Oberżnąć rożen w kfotni iakicy Albo prawie, 

BROGHE E,fobft.f.(Broche pleine de viandes.) Veru exe 
tis ardemibus plenum, n.Petr.. ROZEN pełen migfa. 

BROCHER, V.a&-fignifie Paffr de Per, de l'argent,de le 
Laye 6 de la laine dans des étoffis. Aurum,argentum &c, ine 
texere, ad. dat. Plin, WYSZY WAC, tkać, robić złotem 
frebrem icd wabiem włoczką materye, 

Brocher des lettres fin des babits Antexese litteras veftibus 
Plin, Wy (zy waé litery ná fzatach. 

Des robes brochees d'or. Intertextæ auro veftes, Quint. 
Suknie złatem (zyre wyfzywane. 

BROCHER fe dit pour Travailler. wegligemment 6 à la 
bale à quelque ouvrage. Aliquod opus facere negligenter & 
perfuntłorie. SZYC mowi fig robić niedbale y nagle około 
łakiey roboty. 

Des wers broches, Incompti, verfus, m.pl. Hor. Wierfae 
łatane niedbale pifane, 

BROCHET, fubft. m, (Poifôn d'ean donce.) Lucius, m, 
Aufon. SZCZUPAK ryba rzeczna, 

BROCHETON, fubft. m. (Petit bochet.) Luciolus, m. 
SZCZUPACZEK. 

BROCHETTE, fubft.f, (Petite broche.) Verucolumji,n. 
ROZENEK. 

BRODEQUIN, fubft.m. (Chauffire 4 l'antique effete de 
botine qui couvre le milieu de la jambe.) Cothurnus, genit. 
cothurni, m, Gc, OBUWIE ftaroświeckie nákfztaft bucika 
n4 frzod nogi. 

Qu chauffe des brodeqnins, Gothurnatus, a, um. Ovid. 
Obuty w obuwie do połnogi, ] 

(Cette cliauffore éroit d'ofage aux AQcurs de Tragedie, 
& mefme felon Seneque le Pbilofophe, Cotburnns fe prend au 
figuré, pour Ze Stile des Tragédies.) To obuwie było w zas 
Zyyanin ofobom co Tragedye, to ieft fmutne wierfze śpie, 
wali ná placu widoku publicznego, y według Seneki Filo- 
zofa bierze (ie za (am Styl tych wierlzy. 

ON DIT figurement & cn poćfie, CPauffor de eotburne, 
pour dire Enfler fon flile,l'élever.Cothurnum induere, MO: 
WIĄ: niewłaśnie u Rymotworcow #/0kie obumię brać Nav 
dąć ftyl fwoy y wyfoko go podnieść, 

Efipe paroi avec de nouveux cotburneś(I! enfle fon le.) 
In cothurnis prodit /Efopus novis.Phed. Ezop w nowym 
wyfokim obuwiu ig pokazuie Styl foy podnofi. 

BRODEQUINS, (Serte de fupplice.) Cóthutni (quibus 
mocontium crara premuntur.) KATOWSKIE buty, męka, 

(Ondonne les Brodequins à un criminel qui n'avou& poing. 
fon crime,ni fes complices;& ce fupplice fe fait aux jambes 
avec des ais forts qui les ferrenty& des coins.) Daią te buty 
né nogi złoczyńcy ktory fie przyznać niechce, śni fwoich 
pomocnikow, à to fie dzicię defkami mocnemi ktore klina= 
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ram verfare ad 


Nanz mi wbiialą mu né nogi: 
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BRODER, V.a&t.(Eorichir um ouvrage dediverfes figures 
qu'on fait à l aiguille. )Textili opere pingere. Gc, WYSZY« 
WAĆ w rożne wzory bogate igłą robione, 

Des wejtemens brodez d'or» d' argent,ou des weflemens en 
Broderie, Ulufz auro yeftes. Pizg. Suknie złotem y frcbrem 
wyfzywane, Albo Suknie wyfzywane haftowane. 

BRODER (edit figurément desembellifemens qu'on ajoute 
à quelque fujer. Illaminare & pingere oracionem.Cie. TOZ 
fig mowi niewłaśnie o ozdobach mowic iakicy przydanych. 

BRODERIE,fubft.f. (Ouvrage de brodeur.) Acu pidum 
opus, genit.acu pid operis,n, HAFTOWANIE wyfzywa- 
nie robota haftarfka, 

BRODEUR, fubft.m. (Celny qui brode.) Phrygio. HA- 
FTARZ ten co wyfzywa haftuie. 

BRODEUSE, fubft.f.(Cele qui brode.) Mulier phtygio,f. 
HAFTARKA wyfzywaczka, 

Le métier de brodeur.Phrygionum ars. Haftarfka fztuka, 

(On appelle en Latin les Brodeurs Pbygiones, parce que 
Pinyencion de la broderie eft attribuée aux Phrygicns;mais 
la plufpart veulent que le mot de Zrodeur vienne de Broder, 
à caufe desenrichiffemens qu'on mpttoit fur les bords des 
habits; d’où les Latins les ont auffi. appellez Limbulerii,) 
Zowią Haftarzow w łacińtkim Frygiyczykami, bo Haftar- 
fi kunfzej Brygianom przypifuig, śle wielu rozumieją że 
Haftarz flowo pochodzi od bramowania dla bogatych okła- 
dek ksore po wierzchu dawano ná fzarach zkąd ich Zzącine 
nicy nazywali Bramownitami, 

BRONCHER,V.n. (Mettre le pied à faux, fe heurter en 
marchant.) Pedem offenderc ad lapidem, ou ad cefpitem,a&, 
Golum. POTKNĄC fig zle opak ftąpić uderzyć 6 co nogą 
chodząc. 

Pn cheval qui bronche, qui eft fujet à brancher, qui ma pae 
le pied ferme. Equus offenfator, P/in. Koń potkliwy co fig 
potyka upada na nogi flabych nog. 

Ce qui fait brancher, ce qui fert de pierre d'acboppement. 
Offendiculum. Pine Fun, To 0 co fig potknqé można,prze- 
fzkoda, zawada, obraza, 


BRONCHER, ( Failirymanguer, faire une faute.) In ali- . 


quà reoffendere. (ie. POTKN 4C ig upaść pobłądzić wczym 

Qui efl.ce qui eft allez clair-woyant pour ne point broneber 
parmi de fi grandes obfiurites? Quis'eft tam linceus, qui in 

tantis tenebris, nibil offendat?C/e, A ktoż ieft tak obiasnio- 
ny żeby fig nie potknął w tych ciemnościach. 

(Lyncée oftoi un des Argonautes,gni avoit des yeux fort 
pérçans, ou d'un Linx, lonp cervier qui avoit pareillement 
de fort bons yeux, d’où Horace a die Linceśs oculis aliquid 
vontemplari.) Lynce był ieden z Argonautow krory miał 
warok bardzo byftry, albo oftrowidza ktory miał rakze bar- 
dzo dobre oczy fkąd Horacyufz mowi Oczami oftrowidza 
má co patrzaé, yj 

Il broncboit à chaque parole, Ad fingula verba cefpitabat. 

wint. Potykał fig za każdym fowem. 

ON DIT proverbialement, I #y à fi bon cheval qui me 

Bronche, pour dire qu'ILu*y a perfonne qui ne foit fujet 

dir Gr à fasre des fautes, A culpa nemo abeft.Cie, *ou par ux 
proverbe latin. Quandoque bonus dormitat Homerus, Quel. 
quefóss Homere dort, MOWIĄ: przyfławiem: nie malzték 
konia dobrego żeby fig nie potknął, to ieft: nie mafz niko« 
go ktoryby nie był podległy omyłkom y pobłądzeniu, *śl. 
Do przez przylłowie łacińtkie.czafem y Homerus fig zdrżyma 

BRONZE fab(t.m.& F.(Alltego des métaux dett lo priners. 
pal efl le cuivre fondu.) As, genit, axit,n. Plin. MASLĘDŹ 
złączenie jkrufzcow zktorych przednieyfzy ieft miedź to- 
piona, 

De bronze, Fait de bronze. /Encus,a,um.Cic, Mofiężny 
mofiądzowy z mofiądzu zrobiony. 

xn de bronze,Statua zneay getr.a f. Cie, Pofąg mo- 
fidzny. 

Fetter des figures en bronze. Ducere ftatuas ex exe. Pire, 

Robić ofoby moñgzne, " 

Graver fur le bronze. Incidere in es, ou in ære. Liv, Cie, 
Rengé ryfować na moligdzu. 

Myron avoit prefque trouvé le feeret d'animer les ffaures 
dés bommes d» des animaux qu'il jettoit ex bronze. Myson 
pent hominum animas, ,féraromque ere comprehcndehat, 
Petr, Miron wynalazł prawie fékrer ze iak zywe odlewał 
poflaci ludzkie y zwierzat z mofiądzu: 

BRONZE de fonte, 38s fufile. Colum.*Bronze qui fouffre le 


BRO. 
marteah, Æs du@ile. Plin. MOSIĄDZ topiony, odlewany> 
śpiża.* Mofiądz wybiany młotem, » 
BRONZER, V.ad. (Peindre de couleur de bronze.) Æ5 
colere aliquid inficere;a&, W MOSIĄDZ malować. 
BRONZE . Æri concolor, genit. e:i coloris, o1n« BEM 
JEris colore infettus,a,um. MOSIADZO WEGO albo mie" 
dzianey fosby, 
BROQUETTE,fubA. f (Peritełon.)Glayulusi,bnafe. 74% 
GWIECZEK. j 
BROSSAILLES,ov BROUSSAILLES, (ubft. £.pl. (drbrih 
fenus fauwages qui font venus fans planter Gr qui font fer 
touffus. )Frutera.Cie.* 7 ce ne font que des épines 6 dese 
ces, on pourra fe foruir avec Columelle de Vepreta, KRZA! 
Klkrzewie krzewina dzikie chrofty ktore fe rod74 a 
fadzenia, y fi bardzo gęfte.* Jeżeli nie la tylko fame 8108 
y ciernie może názwaé z kolumelą ciernifka, Gi 
Lien rempli de broffsilles. Locus Fruticofus,om fruteto 
a,um.Plin. Mieyfcé pelne krzewiny krzcwifte, à ip 
BROSSE, ubt. £ 4[fensPlage de petites worgerd joe mt 
ou de crin.) Scopula, genit, copula, f. Colum. SZCZOT io 
miotelka zebranie dokupy wielu drobnych rofzczek fitow 
ślbo fzczecin lub włofow kofifkich, 
BROSSER, V.a&.(ANettoyer avec une Droff.)Scopu 
acc.Colum, CHEDOZYC fzczotkq. E 
BROSSER fignife auff (Courir à travers Jer oir € PO, 
de brujeres © de broffiilles.) Silvas & fruvicera pem 
ZNACZY też biegać po lafach krzewinach y cięrnikkać s. 
LE BROUAGE, (Pats de Xatntonge.) Broagium ib? 
BRUAZ Kray Santonfki. : 
BROUE/ E, fubf.f. (Petite pluye,ou nuages qni d ni 
de durée.) Pluvie tenues.pl Pig, SZRZON. mały dcl 
ślbo mgła krotko trwaigca. ne, Se 
ON DIT aufíi Prendre une broude de feuspour dio i 
chauffer. légerement 6: en paffant, Bruler Dame dif. [d 5 
(comme L'on parle dans le diféours familier.) Levier Gg, 
cere fe. Plaut, MOWIĄ; też lekko fig zagrzać pzaechóćć 
fpalié pęczek patykow drobnych iiko mowią potoczi 4 p 
BROUET, fubft, m. (Boużlon fait de laits de | 
aufi, qu'on. porte aus nouvelles mariées parmi 
lendemain de [eure noces.) Jus la&e,faccharo & oviscone e 
POLEWKA z mleka cukru y iaiecktorą niofą nowoxcti 
między pofpolftwem nézaintrz po wefelu. no^ 
BROUETTE, fubft, f, (Petite charrette, qui f 4 1s 
pinatt! Ms 
ruta 


d fobą co 


Já,ad* 


ment FIACRES.Cifium, gemit.cii,n Sorracum; f 

Gi, neut; NAZYWAJ: (ko taczki» © jąc: 

zki ciągnione ludzmi niz: „ *Jako ted i. 

Okaretach nio przy Roynych y z ladaiakim porządkiem 

1e nazywaią pofpolicie Rydwan ś4lbo kolafa. mo 
DROUETTER. quelqu wo, V. at. (Letraifiey KO kogo 

petites Chaifès,) Gifio aliquem trahere.ad. TACZ 


w takach go wozić. f 


BROUILLAMINI fabam Tere ronge 6 wife 1 
turellement [écho, qui (e trouve dans los mines d^ J^» eni 
ef fonueraine contre toutes fortes de wenins.) B 
ns, genit; boli armenici,ma(c, RUBRYKA 
czerwona y lipka 2 przyzodzenia focha, ktory zn 


gorach żelaznych powfzechna na wfzelkie tH eu m 
BROUTLL A MINT, mot burlefque pour dire d afit 
olfturité.comme Il y à bien du bronillamini dans ue "ide in* 
Celle eft fort obfcure Cv fort embarrffée, Hæc tes € p i 
tricata, KOROWODY, Rowożartowne 76 m. 
trüdnosci,iko wiele w tey (prawie ieft korowodo ] 
dzo závila y rrodna. sn. gue te fale 
BROUILLARD, fubft. m, (Vapenee épeills Z pe ni de 
dlewe do La terre, v qu'il n'a pas la force de UR Gd die 
differ.) Nebula,Ser. MGŁA ktera ms podn : 
mi, 4 nie może icy frawić Ani rozpędzić, A 
Il y a bien du brauillard dans PairaNebulufus eft ac. ! 
Wielka mgła ieft napowietrzn. = chalet 
Quand le Brouillard fit abbatn, ou diffge par 1997, 


ple 
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Bufotoil, de que Ze jour parut. Chr galefcente fole difpulfa 
Bebula aparuiffer diem,Cef. Gdy mgła opadła A fonce fig 
Pokazato, 
Les rivieres font couvertes de bronilards.Caligant amnes. 
Gilum, Rzeki (ą okryte mgłami, 
Diffper, abbatre le brouillard, Difpellere nebulam. Pin. 
la. Rofpędzić, na dof mgłę fpędzić. 
Le lvonillasdefloit plus épais dans laplaine que fur es mona 
"ines, Nebula campo, quàm montibus denfior.Liv. Mgła 
yła goftfza ná rowninach niżeli na gorach. 
PAPIER BROUILL ARD, (Papier fans colle,qui boit P encre) 
lbula chara, PAPIER nickleiony przebiłaiący, 
BROUILLEMENT, fubft.m. (AefTangesconfufion.) Con- 
fo. Pertusbario, genit, onisyf, Cie. POMIĘSZANIE Ho» 
Ma zmie(zanic, 
„(Mot d’un rare ufage en noftre Langue.) Słowo rzadko 
Żywanie w Francufkim. 
BROLILLER, V.a&. (Mefer plufienrs cbofes enfemble.) 
l erę, Permifcere, Confundere,aćt, acc. (ic, Plant. POMIĘ= 
AV wiele rzeczy razem 
BROUILLER, (Confondre, ne garder aucun ordre dans fet 
Paroles) Vebis prepofterisquzdam pronuntiare.Cie, MIE- 
Żadnego porządku w mowie nie trzymać, 
Ctm cipe bronili & confus, (qui ?'esplique mal, Vete 
RS confust omnia loquitur Cic. de Ing. Rhet. Jet to 
vy  mięfzany y nierozwiązany ktory fig nie dobrzę 
y ROWILLER,(Caufer du trouble € de la divifon dans un 
pl dans une famille, parmi les perfontes. Tuxbare, Per 
& ate, 38... acc, Cie, MIĘSZAG, zámie(zanie y niefnafki 
^Ynié w Pańftwie iäkim w Domu, álbo między iśkiemi 
Slobąmi, 
3 e bronille bien dos chofesyć remuë bien des machines Plu= 
łac, 26 turbae. & machinas mover. Plzut. Wiele rzeczy 
i miefza y fztuk wiele porufza, 
vill infilence née de la trop grande liberté brouille toute la 
^y mer Je trouble @ Le deforbre. Procax liberras civita» 
kę Miftoit, had. Rofpufta ktora fig rodzi z zbyc wiej. 
wyj "olności mięfza miafto cale y kłotnie śnie rząd w nie 
Prowadzą, 


defin enca dès Lors à broniller dr A concechirde nlusgrands 
sc c^ Plurima tum mifeere copie & majora concupiice» 
LÉGUME Niep Tui na ten czas zńczynał mięfzać, y wie- 
ikieś brać nadzieie, 
ext Stron; tofjours mille fuite de nous brouiller. Mille 
ocen uote collident, Petz. ZAwfze tyfiąc przyczyn 
Aa S mieć będziemy. 
: > Non te puder e qu^ €s arare 
UE füfeepilfe inimicitia Tore Niewitydzife że fe 
dysku z dzieckiem fe Mocié. .—— 
às; gy ft bronili: enfèmble. Tnimici-ias, ne fimuleates 
e, Abent ow gerunt. Cie. Bardzo fie poktocili z (obs. 
inter qs fe bronilent pour des Fagatelles, Pro ve levi iras 
BRORIPAr pneri Tir, Dzieci fig klocg.o fri 
Ix OUILUER 1s cervelle à uelqu'um (I Duy troubler.) 
cić poni et cerebrum. GŁOWĘ komu rozum záklo- 
Dal 
Ma nóż cervelle bonillée.Cerébro laborat.Ceritus eft. P/ańt 
(Q0. pomięfzany. 
Siege domnie fiçon de parler vient, de ce qne dans lex 
fpofot na Ctrbs on contrefaifoit le furieux.) "Ten oftarmi 
fine Caen pochi ztąd iż przy ofiarach Cerery wy- 
Ro OUILUER wre affaire, (L’embarral@r.) Invertere ne- 
ON Nd 100: Gie.  ZARŁOCIĆ rzecz jaką zâtrndnié ią. 
Lors 5,7, Ovetbialemene, Leś cartes font bien brouillées, 
de 113 4 QUelone guerre civile, quelque grande guerel- 
temp, o EA dri, qu” ir soir. efre de longe 
8 » qu'on: voit pas pouvoir. fire 
WiĄ 'opmoddie, Tres ją (a& font ámpliores.Ter. MO- 
i prz lowiem Korty fy potężnie pomiętzane, kiedy 
étant rose fe m ślbo wielka omia iste dwiema 
€ nie łątwo y nie prędko pogod 
Poraj LERIE, (ob, : (Tronbłe.) Pestorbatio, genit 
wein E Ge. KŁÓTNIA zamięfzanie. 
Perm 00 do nouweaus (ujets de brouillerie. Novarum 


ati * 
Rec Koy, afk queruntur, Cicer, Szukaią nowych 


Qoa 
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119 y a aucune brouillerie dans PEfat Nihil turbatur in 
Republich, Cie, Niemafz żadnego zámiefzania w Pańftwie. 

BROUILLERIE, (D;ftnfor,diwifon.)Difidium,Difen- 
fio, Cie. Ter. Simultates, genit. imultatum;£ plur. KŁOTNIA 
niezgoda rozterk niefnafki. 

Tl y a de la brouillerie entre euxyils font bronilles. Sunt in 

fimultate Cie. Kfornia ieft między niemi, pokłacili fic. 

BROUILLON, comme fubft,mafe, (Remnaut,qui tafèbe 
de Lrouiller nnes v les chofis.) Tuxbator, Perturbae 
tor, genit, oris, iv. KŁOTNIK, niefpokoyny ktory 
zamielzanie czyni rzeczy y ofob. 

BROUILLON, (Eflonrdi, qui aime à brouiller,) Przceps 
animim.Pirg. WICHER krętopłow co rad kłoci, 

BROUILLONNE, fabft.f. (Femme qui aime à brouiller.) 
Perturbatrix, genir. pertnzbatricis,f. (ie, Novarum rerum cu- 
piens. Tecit, Ad novas res prona, Novis rebus proclivis, À 
Tacit. KŁOTNIGA niefpokoyna Niewiafta co kłocić rada. 

BROUILLONNE,(Z/lourdie.) Mulier praceps, genit. mue 
lieris pracipicis,f. BAŁAMUTNICA głapia kobieta. 

BROUILLON, ou PAPIER BROUILLON, (fur quoy on 
écrit une chofe aant. que de la mettre au net. Adverfariay 
genit, adyerfstiorum, n.pl.Cię, PIERWSZE pifmo proiekt 
pierw(ze ułożenie czego wprzod niż fig na czyfte przcpis 
fze należycie, 

BROUIR, V.a8.terme d'agriculture,(qui fe dit delabruie 
ne dr de la gelée qui gafie les boutons des arbres Gr des vignes 
Gr qui les brule lors que le foleil vient à paroifire,) Tortere, 
(torrep, torres, torrui, toftum.) a&acc, 7g. PALIC piec 
fowo gofpodarfkie co fig mowi o ftrzezodze y mrozach kto- 
xe pfoig pączki nà drzewach y winnicach y one palą gdy 
fońce fig pokaże, 

BROUT, fubft.m, (Pefure que les belles fauves trouvent 
dans les jeunes tatlis © qu'ils brontenr.)Bruftus, gemit. bru= 
Mi,F. mot de la baffe latinite. Paftio (quz fit. ex brufcis feu 
dumeris) zen paftionis,f. WRZOS pafza ktorą dzikie zwierze 
znáydvic w młodym wrzofie y'ktorą rayée zębami, 

Balle de brout. Fera paftens, gerit, ferz pafcencis, fæm. 
Bydle paface fie,co ieft na pafzy. 

BROLIT. (e dit auff des dcailles de noix vertes qui 
aux Teintuvieres. Viridis mucis cortex, genit, viridis nucis 
corticis m. & f Tibuł, ŁUSKI orzechow zielonych fużą- 
cych farbierzom. 

* BROUTFR, V. att. (Paiflre P lerbe dans les prez, man» 
ger le brout dans les forefts, comme les daims, cerfs 8:6.) Pa= 
flum. morfu. carpere, aft.Cic, JESC trawę na łąkach wrzofy 
po lafach iśko Daniele Jelenie &c. 

ON DIT proverbislement, Là où a vache ef attachée, 
lle browte, pour dire qu’ 17 fat demeurer attaché 
fion, Quam quifque norit artem,in hac le exerce. 
MOWIĄ prasffomiem tam gdzie krowa ftoi niech 

fig nóie, to ieft niech każdy fwego (tano pilnuie. 

ON DIT, (de ceux qui ont du cœur.) Ils aimeroietit mieu 
bronter Ü Ferhe, que de demander P aumofne.Mallent herbam. 
pafcere, quàm mendicando vivere, Ovid, MOWIĄ o tych 
Co maia ferce, wolałby chwaftem żyć,niż żebrać iałmużny. 

ON DIT, (d’un bomme adroit & intelligent.) L' berbe fera 
bien courte, S'il ne trouve de quoy brouter, poux dire qu' Il 
trouvera bien le moven de gagner fa wie. Inopia licec alios 
preferieinvenier ille facil qui vitam alat,or fuftentet. MÓ+ 
WIA o czlowickà obrotnym y (prawnym; Mufitfaby być 
wawa bardzo mała żeby nie mia? iey dofłać: to ie znaydzie 
on czym Żyć. 

BROUTITILES, fubf.f.pl. (Menużs branches qui fervent 
à faire des fagots. Ramufeuli,orum,m.plor. GAŁĄZKI pa- 
tyki z ktorych pęczki Albo wiązki drew robią. 

BROYEMENT, fubft. m. (Z*adlion de broyer.) Tritura, 
genitacitera,£ Colum, TARCIE młoćba tłuczenie, 

BROYER, V. af. (Brifer menu.) Terere,Conterere;a@t. 
acc. Plin, UTŁUC drobno utrzeć, 

Broyer parmi, Interexe. alt. — Wetrzeé wkrnfzyć między 
uwiercić. 

Eflant broyć avec le miel, il purifie les uleeres. Contritum 
ex melle purgat ulcera. Pr. Będąc uwierciany z miodem 
Czyści wrzody. 

"Broyer da poivre dans um mortier de bouïs. Texcre, on die 
fierere piper mola buxcá, Petr. Cat. Wicrcicé pieprz w 
tarce drewniancy, 

BROYEUR,fubft,m.(Ce/ny qui broye.)Tritor, genit.trito- 


ris, 


236 BRU.' ion 

is, maf. Plin. WIERCAK Ten co wir — : 
BRU, fubft.£. (Belle-fille.) Nuras, genit, nurüs foem, Cie. 

OWĄ. 

oda terme d'alliance. xelatifau pere & ala mere d'un 

fils, à l'égard defquels la femme qu’il a époufée s'appelle 

Jeux Bru on leur Belle-fille.) Jeftto fiowo ipowinowacenia 

względem oyca y matki (yna iskiego, względem ktorych 

żona lego nazywafię ich Synowa, | : 

BRUANT, (ubft, m, (Petit oifean d’un plumage jaune cv 
gri.) Anthus, genit, antbiym, KONIK prak pierza Zoltego 
Y ERUGES, (Pile épiftepale des Pais-hat en Flandres.) 
Bruga, genit. Brogaram,f.pl. BRUGA MIASTO Bitkupic 
miżfzych Niemiec we Flandryi. j 

DE BRUGES. Brugenfs & hoc Brogenfe, gezit.Brugen- 
fis pour tous les genres. BRUGENCZYK z Brugi. 

BRUGNON mieux que BRIGNON, fubt. m. (Sorfe de 
pefibe.)Perficum duracinom in. BRZOSKWINIA twarda, 

BRUINE, fubit. f£. ou BROUTNE, fabft, f, (Petite pluje 

vide 6; dangereufe pour les grains.) Proina, genit. pruinæ, 
$. redo, genit. uredinis,f, Plin. SZRZON defcz drobny zi- 
sony fzkodliwy orodzajom ftrzcżoga. Wm 

dl tombe une petite bruïne. Levis prüina dilabitur. Petr, 

ftrzeżoga drobna. 
RUN ER Van comme 1/ brune, (I! tombe de labruine,) 
Prnina cadit, SZRZON ftrze2oga idzie. 

BRUIRE, V. n. (Faire un bruit femblable au brut fement 
des iflots de la mer agitée ) Fremereyn. Cir, SZUMIEC hałas 
dofkor wydawać podobny falom morfkim fkolaronym. —— 

Les oreilles me brui[font. Aures mihi tinniunt.Car. Szumi 
mi w ufzach. 

Onentendoit bru? 
mure Ovid. Słyci (aa z 

BRUISSEMENT,(ubft.m.(Certain bruit stintoin qui fran 
Jos oreilies-yTionicus Tinnimentum P/in. SZUM dzwonic- 
nie w ufzach. ^ ^ 

Le bruilfóment des flots de la mer. Maris murmürantisfrc- 
mitus,m. Mormur maris,n.Cic. Szum fali morfkich, 

Le bruiffoment des vents, Ventofum murmur, Ventorum 
wiormor.Pirg. Szum wiatrow. 

BRULT,fubf.m. (Amar de pluffenrs [ons confu.) Sonus, 
genit.foni.Cic. HAŁAS zebranie wielu glofow razem po- 
mięfzanych, 

Boe trompette. Tubarum clangor, Fig, *Bruit four- 
zerrałn.Terie mugitus, Cic. * Bruit, (certain fon que rendent 
dor roużs mal graif]Eet, le fer chaud qu'on plonge dans l'eau 

wide, les cordages des navires qu'on bonde, les fleches,on ler 
Dierres lancées dans l'airsune [tie qu'on lime. Stridor, genit, 
ftridoris, m. Cir, “Bruit, (certain fon d'une porte qu'on ou: 
Borium crepitus Plaut." Bruit, (certain fon que rendent les, 
bles 6 les caillsux.) Suforas, genit.fafüvri m. Hor, Murmur, 
genit. murmyris, n. Horat.Piyg, *Bruie (qu'on feit des pieds 
en marchant.) Pedum frepitus,0i fonitus. Cie. Vig. * Bruit, 
ou /e Bourdonnement (des abeilles © der autres infoHss bru- 

ants. )Sonus, Fremitus. Murmur Cur. ar. ^ Bruit, (petite 
nent du laurier qu'on jette dans lefeu.)Crepitusygorit, crepi- 
tüsym. Lio. *Bruit des coups de fauct.Plagarum ctepitus, fs, 
m. Gic." Bruit,ou Cliquetis des armes(en Les frappant Dune ans 
tre.) Armorum crepitus, ds, m. Pin, * Bruit de wo v confüfos 
(qui [e fait dans les alfemblées ou dans le Barreau.)S'repitus, 
ou fremitus, 4s, m Mürmur,u. Cic, * Bruit, Fracas(d une chos 
JE qui [e rompt.) Fragor, genit.fragoris,m. Liu. Plin, Brnie 
(que fait un went en furtant du corps.) Grepitus,üs.m, *Bru- 
dt (ghe font les aigles en volant. les oyes.) Clangor, genie. 
clangofis m Cie.Colum. Oglos trąb dewigk." Glos pod eite 
mny. *Głos pewny hał s ktory zficbie wydaią koła źle né 
finarowóne (rzy pięczżclazo rofpalone w wodę zimną w pu» 
fzczone (zumiąc, Liny okrętowe kiedy 12 przywięzuią trze- 
fzcząc, Strzały abo kamienie rzacone na powietrzu fzeletz- 
cząc,pifś kiedy ią ofirzą. "Skrzypanie drzwi, fzelett liści na 
dryewie od wiatru, (zum wody álbo fzmer po kamykach bie- 
gicego potoku 4lbo w piałkach. * Tupanie teńteń nog w 
chadzeniu.*Dzwonie brzęczenie pfzezoł,lubinfzego „owada 
Jataiącego,*Trzafkanie drzewá rzuconego w ogien.*Klafka- 
nie plafk od plagyfzafanie od (magania*Brząkanić dzwonice 
nie 2clazá icdno odrugis uderzy wlzy. Wrzawń halas głofow 
rożnych razem pomigfzanych iako bywá w pofiedzeniach 
Albo na Sydach, *Łofkot,puk,trzafk rzeczy iakicy ktorá fig 


leent, Venti fremebant immani mur 
było fzum wiatmn, 
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Jamie, *Trzaśnienie przez upufzeżenie wiatru przyrodzo* 
nego, puk wiatru z ciała wychodzącego. * Hałas kreranie 
gęganie Orlow ślbo pęfi lecących. ę 

Faire dubruit ( Mener du bruit.)Stzepere. Fremerc,Concić 
parc.Pliv.O vid. Hałafawać, hałas czynić, prowadzić, | 

BRUIT, (Tinramare,trouble.)Tumulus, genir.cumpltüs, 
Ter.Cie. ROZRUCH Zgielk hatas. 

FAIRE du bruit pour peude chofe.ln relevi ingentem tle 
multum facere. Plaut, HAŁAS czycić o małą rzecz 

FAIRE du bruit à une perfonne qui parle, (Le troubler) 
Dicenri cbftrepére,n.Cic.PRZESZK ADZAC komu mowią” 
cemu, hałafuiąc, er 

Pourquoy faites-vous tant de bruit devant noftre porte? Qui 
tumultuaris antt ades? P/ant, Czemu tak hałafuiefe prze 
wrotami nafzemi, 

Vouw allez entendre beau bruit, Tum turba fient. Terenie 
Ufyfzyfe należyty hałas. : 

Tout retentit du brut, Perfonant omnia tumultu Live 
Wfzytko pełne hatafu zgiełku. 

Je n'aime point le bruit, Tuxbas non amo.Ter. 
big hałafu. "m 

BRHIT,(Dicifon,diffenftongui arrive entre les Laer P 
Rixe, genit rixarum,f.pl. Cie, Ter. HAAS Klotnic nief* 
dki ktore fię vrafiaig między, ofobamifwarye à io 

Avoir du bruit avec quelqu'un.Cum aliquo zixari.dep« 
Mieć hałas z kim, klotnig. 

Tisawoientconmenced awoir du bruit enfemble. jam to 
cœperat turba inter c0s.7%»,Zaczęli fig kłocić między (6/7 

BRUIT fedit Rgurément de larépatation bonne on mae 
Fama, genit, fame, f. Nomen, genit. nominis, Gic, OG» 
Ogłofkń fig mowi niewłaśnie o fławie zfey ślbo dobrej «y. 

"voir matwats bruit,ou mawoaife réputation, Malć 31 
re.Cie, Mieć złą oglofke o-fobie źle flychaé o fobie. «o. 

Vous aves mauvais bruit parmi le peuple. Male cibi di 
tur in vulgus. Plant, Zle o tobie flychaé między Jadzi, 

Jl a eu quelque bruit dans le monde & quelque efimć: n 
quod nomen decufque gefl't inrer bomines, ig. Mi ie 
oplofke o fobie micdzy ludzmi, y nieco powazenih y 

BRUIT fe dit au des difiours 6 des nouvelles qui et! 
€ dont on s'entretient dans lemonde.Rumor, genit.rumomm 
m.Fama, genit, fama,foem.Cic. Słychać fię też MOW Agie 
winach o tym co powiadaią między ludzmi y oczym lu 
mowią, 

Faire courir rebeudre, [emer des bruits, Rumores 
fparger.at. Cie, Rozfiewat pufzczać wieści. 

Le bruit court par-tout de cela, Illnd pexcrebuit 0 
fermone.Cir, Wfzędzie tego pełno flychaé, n 

Le bruit court que cour acces tte méchante langue. Fo (s 
ait male te effe lingna. Mart. Słychać, pełno tego 2€ 
ięzyk zły, 3 t 

"t dt venu je ne [ray quel bruit.Pervaferaty ou inccffera 
rumorTacir, Prayfzfa niewiem co za wieść. 

On fair courir de vous des bruits fafibeu. 55 
mores fparfi funr.Cie, Pufzczaią o tobie ogłofki nieprzy "ae 

IL eft meflć dans Les bruits de la wille. Vetfatux in po o 
to fermone civi-atis, (ie. Pokolędzie go fobie obnof24 W 

0 n ięzyki po mieście. » ES 
pum AOLO bruit. Aliquid fermonis fuit bać de 
Gie. Cof o tym ffychaé było. Rumo 

Pm bruit incertain, dont on ne ait point Dante 6 qd 
fine auétore, Cic, Wieść nie pewná ktorey niewiedzi 
wyfelá od kogo, i 

dyaut répandu par-tout de fort mauvais bruits 
improbifimis rumoribus, Ge, Wfzędzie puściwfży 
dzo wieści. 

Le brut eff que, Rumor eft, Ter. Aiunt.Cic» SE Fe 

Petit bruit d'une chofe.Rumulculus, genit, ramb'e 
Cie. Oglolká o czym. „one diré» 

A PETIT BRUIT, facon de parler adverbiale Por t PO» 
(Secretement doucement. )Plucidé. adv. P/aut, PO 
MALI, fpofob przy flowia,cicho fagodnic: ant 

BRUL ABLE de E ( dm merita d'efire bruld. C? 
dus,a,um.P/in. OGNIA fpalenia godzien. 

BRULANT, m.BRULANTE, £ participe a6 ep 
BRULER. Urens,gowr. urentis,omn.gen.Com bu T 
Cic. PALĄCY ,PARZĄCY,PARZĄCA,od Ep brułós 

BRULANT parcicipe en fignifcacion neutro i 
qui efl en fan,gui efl extrémement chaud.) Axdens 


Nielu- 


mins 
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74. PALATACY bardzo rozpalony co ieft iak ogien. 


Fa [óleil fort brulant, Flagrantifümus fol. Plin, Słońce 
ardzo pałziące, 

ON DIT au. figuré, Brulant de défr, d'en wie, de colere. 
Atdenssou üagrans deliderio, invididsith. Cie *Brülant pos 
91 lettzes; Literarum amore flagr: int. MOWIĄ zie- 

alący ządzą, zazdrością gniewem, *Pałaiący do 


RH a Le teint Brnlé d'un woyage. Quid eft aduftioxiscolo- 
15 recenti vià, Liv, Opalony ogorzały na płci zpodzoży 
nę bule, Semi-uftus. Cic Suet, W poł fpalony, 

RUL (T, fubft. mafe. (L' adlion de bruler.) Uftio. 
*matio.Bxyfiio. PALENIE. 
BRULER, V.att, (en parlant du feu qui brule &v confume 


d: ^ 
SIC) iere, Cie, Liv. PALIC mowiąc o ogniu palą. 
Jm y tra 


purs sexe, Cie, Bruler 
ię, 1^ It wifi Vivum aliquem comburere, Spalié,kazaé fpa- 
TRIS. kogo fpal 
hs RULER, (fe dit du foleil, qui par fa chaleur brule le vis 
py» i les berbess Grau de la gelée év d'un vent. froid qui 
loe lt bourgeon de la vigne, 6 des arbres.) Adurere. ar. 
oc Mbacenf, Cie. SPALIC, Opalić, mowi fig o fofica 
ie „ Borgcem fvoim opala twarz y zioláytakze reż o mro- 
j Victrze zimnym ktory opala pącrki winnicy ydrzew 
D ipd iore brule des entrailles, Vifcere exurit febris. Ma 
* Def bryle de © ardere du foleit, Solis ardore torreri, Gi 
1 brule, le froid 
4g. Gorączkń pali 
onym od ffosicá,*Od pragnienia, fłoń- 
mroz dopieká parzy. 


de "If Siti torteri Lucr. * La ebaleur du [o 

woes Murit folis caloryadurit frigus. 7 

M Nętrzności. Być f 
BOricem dopick 
BRULER e 
„Flagrare, 


rule Hit 
Mer dar 
Bała me 


i à ls adurit ignibus, & fem- 

AS ingenuo petas, Horat, Lubo ci Wenus pannie 

tylko pipi Prey ftoynym tylko og ie zagrzewś, y (ame 
wie Ządźć w Tobie waniech, | 

je 41d amour pour l'hifoire. Anlere ftudio hiforie.* Da 

trouver La vérité, Ardere ftudio veri zeperiendi. Pas 

hi ka hiftoryi. * Pałac chęcią doyścia prawdy. 


Buts qs 
Hskogq s, eUarice, Ardete, ou fervere avariià, Cie, Pałać 
men 


WA 
Bling „ptie de voir quelqu'un, Ardere aliquem videre, 
dum cp Prułer d'envie de fe venger. Ardere ad ulcifcen- 
Pałać sep. tiqcym pragnieniem kogo pragnąć oglądać 

Tout le mtj 
taroles da hide rule d'envie de reprendre les aëions &les 
Es grande "UG i] ne fe trouve jamais que leur bouche foit 
da aliena die leur langue [fes prompte, Adreprchenden= 
Vm os zur jj t Pa ardet omnibusanimps vix fatisaper- 
Valif do west prompta videtur, 54/1. Wizyfcy iak 2a« 
IN fie nie zdaj. 103 (prawom. y mowom cudzym, y nigdy 
Albo jezyk dog e” ich gebá na to była dość im otwarta 
Efire brata de Prędki. 

VILE Pts ian Baler de capite Irae 
ON prr pre Pilitatum. Cie, Pałać chciwością. 
preise "les yenx A quelqu'un, pour dire, Faire en 
Guy ere OU qu'en feait Iur devoir faire de la peine 
defigréable, rere aliquem, Terent, MOWIĄ: 

SOmü,erynió przednim co takowego comu 

Y przykro. 
PAO:C eft cire de la gonftume des Princes O- 


e 
ła, 


Oo02 dem fońca y nocą faara poświata. 
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zientanx,gui aveuglent leurs cadets, en leur mettant un fer 
chaud auprès des yeux.) To podobieńftwoieft wzięte od 
zwyczaiu Monarchow Wichodnicb, ktorzy oślepiaią mło 
dfzych fwoich żelazo gorące im do oczu przykładaiąć, 

ON DIT encore, Bruler de [' encens devant quelqu' tn. pour 
dire Pldolatrer G le fłatter demefirement, en © encenfant 
tofljours par des louanges outrees.Blanda tura alicui dare.74- 
buł, MOWIĄ iefzcze Palić kadziło przedkim. to ie? Bal- 
wochwalnie go prawie fzanowaé podeblebftwy niczmierne- 
mi kadząc go uftawicznic zbytecznemi chwalbami, 

BRULER fe dit proverbialement en ces manieres depar- 
Jer. II s'efi venu bruler à la chandelle, (quand quelqu'un eft 
forti d'un lien où il efloit en feureré, pour fe venir faire. jren- 
dre. Judicio fuo ot forex. perüt. Plut. PARZYC,palić mo- 
wi fie przyffowiem w tych nafiępuiących fpofobach: Przy- 
fedi fię fpareyé u świecy, kiedy kto wyidzie Mad gdzie był 
befpiccznie,tam fig pokazuiąc gdzie go fchwytać mogą. 

BRULER /a chandelle par les doux bouts, pour dire, Faire 
des dépénfès de plufieurs manieres qui ruinentbien-tof un bom- 
me. Variis modis em oblimare. Hor. PALIC, Swiece z obu 
koficow, kofzrá czynić y wydatki zbytnie ktore do upadku 
przywodzi 

J'en viendray à bontyou j'y bruleray mes livrer, poux dite, 
Je pourfuivray P affaire avec la derniere. opivia[reté, Rem 
iftam pertendam naviter,anc nullus ero. Albo dokażę albo 
Küegi fwoie popalę: to ieft będę fig o to (tarat aż do oftae 
enicy, 

L'ACTION de bruler. Uftio.Exuftio, genit. onis, f, Cat, 
Crematio, genit.onisyf. Plin, Palenie. 

UY qui bruloit les corps morts or, genit oftoris,m. 
Catil, PALACZ ten co palił ciafá umarłych u dawnych. 

LE LIEU à Rome où on. bruloit les corps, Ufrina, genit, 
urine, f, Plin, ZGLISZCZE, Zgorzelifko, ognifko kędy u 
Rzymian polono ciałś umarłych. 

BRULOT,fubft. mafc. (7'aifean de guerre fur mer rempli 
de feu d'avti£re pour bruler es vaiffbaux. ennemis.) In= 
cendiaria navis, Navis ad incendendum preparata, f. Cef, 
OKRĘT ognifty woienny, okręt napełniony ogniami mi 
fernemi, dla zapalenia okrętow nieprzyiacielfkich. 

Il mit le feu avec quarante brulotsév confirma cinq galeres, 
le feu ayant pris aux deux extrémites.Quadraginta onerari- 
as naves præporatas ad incendinm immifit, & amm ab 
ntroqpe cornu €omprehensh, naves funt combute quinque, 
Ce: Ogień zapuścił cztęrdzieftą ogniflemi okrętami y fpa- 
lif pięć Galerow gdy z obu końcow ogicń fig zdiął. 

BRUTURE, (ubft.f. (endroit brnie,yAmbufta, genit.ame 
buftorum,n.pl. P/ix, SPARZELIN A micy(ce fparzone. 

L'eau do plantin eft bonne pour les brułures. Ambufia fae 
nantur plantagine, Pin, Woda, babczana dobra ieft od fpa- 
rzeliny, 

Les brulures d'eau chaude ne s’élavent point eh cloches, 
lors qu'on met auffi-tót un auf den. Ambufta aquis fi fta- 
tim ovo occupentur,puftulas non fentiunt,P/in. Sparzenie 
wody goracey nicczyni. bgbclow iezelizarag przyłożyfa 
1aiG na to, 

Le jus de la-macine d'affbodele cuite guérit les bruluress 
Decoftæ radicis afphodeli fuccus ambufta emendar. Pin, 
Sok z korzenia złotogłowowego gotowany goi fparzeliny. 

Lącendre de figuier empeftbe les coutures des brulures. Ame 
buñis cicatricem tenuiffimam obducit cinis fici. Pin. Pow 
pioł figowy niedopufzcza fzwow po fparzelinachs 

Vne noix de palle empefzle la cnifon des brulures. Amas 
fta fe dat nucleus galla, P/m. Gałka galafu broni bolu fpa» 
rzeliny. 

BRUN,m. BRUNE, f.adjęft. (Couleur ombre d» obfeure, 
qui tire [ur le noir.) Eufcus,Aquilusa om. SNIADY,SNIA- 
DA, płci ciemney idgcey né czarniawą 

Qui ef flu de brun. Boœticatus, bœticaia, bœticatum, 
Mart, Ubrapy czarniawo, 

BRUN fe dit auffi (des porfonnes qui trout pas la peau fort 
Blanche.) Pufcus, fufca, fufcam.  SNIADY fig też mowi o 
ofoboch ktore nie maig płci bardzo białcy. 

ON DIT, Le temps oft brun. Dics fufcatur. Pal- Flacc, 
MOWIĄ: cas ieft fzarawy ciemny. 

LE BRUN de ła nuit fe dit fur mer, pour Pobfzywitć de 
la nuit.Obfcozum nodis. Lucr. CIEMNOŚĆ nocy.na morzu 

LĄ BRUNE, (Le temps entre le foleil couché é la znit.) 
Vefper, pl. Cie. Solin MROK wieczor czas między zácho« 
Sur 
\ 
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"up la Brute, fur le foir, (entre chien Gy loup. Flexo in 
prima selpei. Liv. Primo velpere. (ef. Dubia lace, Ovid. 
Pod mrok pod wieczor. 

BRONDUSE, aujourd' buy BRINDES, (Fille de Calabre 
6x Tealie, @ capitale des Salantins. Brundufiomyils n. Cicere 
BRUNDUZ ślbo BRYNDA Miafto Kalabryi Wewlofzech 
głowne Salantynow. ; 

BRUNET,m. BRUNETTE,f. (Qui eff un peu brum, )Sub- 
niher, fibnigrs, fubnigrum. Pin. CZARNIAWY, CZAR- 
NIĄWA co ieft trochy śniade, 

BRUNIR, V. att, (Rendre brun.) Fufcare.a@acc.Ouid. 
CZERNIC śniedzieć. 

VBRUNIR, (Poli L'on 6: P argent avec Ie brunifóir.) Poli- 

ze, Expolire. P/in.Star. POLERO WAC, glancować złoto 

frebro Glancownikiem. 

UT BRUNISSEUR, (obft.mafe. (Cdluy qui bruit L'or Gr Dare 

gent avec le branifóir.) Polio, genii. polionis, mafe. Fir. 

GLANCOWNIK, Ten co glancuie chędoży złoto, frebro, 
lancownikiem, 

BRUNISSURE, fubft.f. on BRUNISSEMENT, fubft. m. 
(Le poli qu'en donne à l'argent avec le brumiffir.) Polituta, 
genii. politure, f, Plin GLANC ktory daią złotu, frebru, 
glancownik m. 

BRUNISSOIR, fubit. m. (Outil qui fert 4 polir des metan 

śe.) Infirumentum (quo poliuntur metalla,&c) GLAN: 
CON NIK ftatek ffużący do polerowania krufzcow. 
* BRUNSWIG, (Fale capitale du Duthé de mefine nom en 
La befe Saxo.) Branfvicum, genit. Brunfyici,neur. BRUN- 
SWIK Miaño głowne Xigíwa tegoż Imienia w ni2fvey 
Saxoniy, 

7 BRUŚC, (ubft.m. CMyrte firwąge.)Mystus fiveftris, gor 
wit. myrti üilveftris, OSTROKRZEW Myre leiny. 

BRUSQUE, adjcd.m. 8: £(Prompt,uifimpétuent,) Acer 
& preceps in agendo, gonit.acris & pracipitis, Cie, POPIĘ- 
DLIWY gorący pizykty. i : 
^ TLeft un peu tropbrufque © plus Franc qu'on me voudroit. 
Trucalencior eft atque plus equo liber. Hor, Trochy icft 
zbyt popgdliwy, y rzetelnicyfzy niżeliby fobie 

TI a la repartie brufijne. Acriter reponit. fuv." Jeft w od* 
powiedzi popędliwy przykry, 

BRUSQUEMENT, adv. ( D' tre maniere brufque.)Afperè 
ady.Cie, POPEDLIWIE nagle przykro. 

"Tes ennemis donnerent fi brufąnement que mofire cavalerie 
glia. Vi adeb pracipici holes impetum fecerunt in noftrum 
equitatum, nemo ne confifloret, 0e/ "Tak przykto nitosł 
nieprzyiaciel że izda nafza zwinęfa fig, 

** BRUSQHERIE,fubft. E(Sailie d'une bumeur emporteeć* 
wiolente,) Acris & vehementis enimi incitatio, m. Cir, PO« 
PEDLIWOSC wypalnienie z popędliwością y gniewem. 
* Sie ne m?accominode point de vos brufquertes (Vos brulque= 
sie ne me plaiféit point) T'uos animi przeipites imperushon 
fero, Nic zdaią mi fie popędliwości twoie, niepadobatg mi 
n" j ; 
"TBRUSQUER, V.adt.( Faireinfhltede paroles ou autrement 
2 quelqu'un, Iny répondre, ou luy parler d'une maniere brt[- 
qiie dx pen civile.) Ferociter & fubafpert aliquem habere, 
OBRAZIC kogo ffowami popędliwemi 4lbo inaczcy, odpo» 
wiadać 4Ibo mowić popedliwie y bez ludzkości. 
* BRUT,m.BRUTE, fadject. (Qui nef point encore pali wi 
taillé, ( parlant des pierresydes diamants, 6: de cholès [Embla 
loj. JGzudus;cruda,crudum.Impolitus,impolita,impolitumi 
Plin.Gic. PROSTY, PROSTA,co iefzcze nie ieft polerowa- 
ne śni rznięte mowiąc o.kamieniach dyamentach y śzeczach 
odobnych. 

BRUT,m.BRUTE,adjeft,m.8: f. (Sauvage.) Brutus, brue 
ta,bratum. Hor, BEZROZUMNY,BEZROZUMNA. 

Lex befles bruter. Brüta animalia Cie, Bozrozumne beftye, 

ON DIT au figuré, C'ef une bolle brute, pour dire Pn flu- 
pide .Immanis,on fera bellula f, MOWIĄ niewłaśnie felt to 
bezrozumne bydlesto ieft głupi. 

BRUTAL, male. BRUTALE,(.( Qué convient à use balle 
Brute.) Belluinńs. Cie. BESTYALSKI, BESTYALSKA co 
przyftoi beftyi bezrożumncy. 

ON DIT figurćment, n Pomme brutal Qui agit plus en 
libfle quen borime.) Ferus.Cic. MOWIĄ niew?aśnie: Crlo- 

k dziki beftyaliki o zym ktory barziey iśk bydlę niż idk 
Gzlowiek fobie p 

Left brutaldaus fes plaifirsJn voluptatibus belluarum mo- 


BRU. BUB. BUC. 
se volutatur, Beftysliko żyje w tofkofzach fwoich. 5 
IL efl brutal, (It vompt en wifiere aux gensi ne garde point 
de mefure-) Truculenrus eft & ferox, Cic, Plant. Dziki ża 
dnego względu niema ná nikogo każdemu gotow do oz! 
fkoczyć. 
Va efjrit brutal. Fezum ingenium. 
myft dai Tm 
BRUTALEMENTadv. (D'une maniere brutale Delo 
no,on ferino ritu,abl. DZIKO Po beftyalfku. " 
BRUTALEMENT, (ev efourdi;) Scolidé Be truculenteh 
adverb. Glupie y it bydlę bezrozumne. | 
BRUTALITE „fabf.f. (tton d'un brutal.) Immanité? 
Fesitas, genit.atis f. Cic. DZIKOSC beftyalność. 
Tala brutalité des animaux [ous la figure d’un bom" 
sitas & immanitas bellule ineft ipfi in figura homin! 
Gie. Ma w fobie dzikość beftyi pod poftawa ludzki: c. 
BRUTALITE , (Stupidite -) Śrupidie:s, geniriatissf SC 
por, genit. fhuporisym Cie. GŁUPSTWO. a 
LES BRUTIENS, (Anciens penple. qui occtpoient Per. 
mité del Italie proche du Phare de Meffne.Brotily gente cc 
tiorum, m.plor, BRUCY ANIE dawny lud ktory na koś 
Włochow kray trzymali blifko Latarni Men, pee 
BRUSSELLES, oz BRUXELLES, (ide du Duché de 
kantlarefdenceordinaire duGomverneur pour le Roj AA 
qne dans les Pais. Bar.) Bruxelles gegit. Droxellarumof P E 
BRUXEL Misfto Xięfiwa Brabantfkiego, ftolica zwyczej” 
na fprawcy z& Krola Hifzpsńfkiego w niżfzych RÓB A 
Dni efl de Bruxelles. Bruxellenfis & hoc Broxellenfé, : 
wit. Broxellenfis prur tons Les genres, Bruxelfki Bros loży! 
co ie z Broxel. its 
BRUY ANT, m. DRUYANTE,f, part, a. (Qui ferio 
bruit fourdcomme les monchesćr les flots de la mer JS 
genit.fuidens,orhn.gen. BRZECZACY, Szumiciący © 77 
mi hałas cichy iáko muchy y fale morfkie, 
BRUYERE, fobf.f, (C'ef um rom general 
plufieuss petits arbyifeane [proagesyq viennent [ar 
dont L'on fait deg balais © les wergettes.)Erice, genite 
Plin.CHROST Wrzos imię ogolne ktore daiq wielo ri, 
bnym drzewinom dzikim famorodnym zktorych obit 
dy y miotełki, 
e, Ericens, ericza, ericeum« 


Bellvina indoles. U- 
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ibus. 
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Plin. Chzościany 


BUBF, faho.f, (Petite dłoome, ou konton qui "e! lewe f 
la peau.) Puftula, genit, puftule, f. Pufula, genis pote 
Colum. PRYSZCZ bąbel n& ciele. 4 nw 

BUBON, (ubft.m. (Tumetr,ou pelle qui wiem! ANA i th 
Boires ducs bumóln, à aine es fous Toż ui feles) BH 
ftilens. Fornel, Carbuneolus. Pli, DYMI 
wierze Ktore fie przydaie nágrucdfowatych m 
fa ludzkiego w łonie, y pod pachami, xs 

BUCH, fub f, (Piece de gros bois  braler.) Tina 
Caudesul- Gel K.OD A pień kfoćfztuka drzewa 8 
na opał, T 

ON DIT au figure, Fe fiir nne vraye Buche, Je, E 
an plus d'éffrit qu'une bicbe.Sum Mipeson UNE m iof, 
dex. Ter. Plat, MOWIĄ niewłaśnie icem 11810) 
nie mam rozumu iśk kłóć. ont 

(Maniere de parler familier.) Spofob mowienia Po. He 

BUCHER, (ub. m. (Lieu où L'on ferre le Poi) 1 asm 
gnaria, "genit, celle lignaria, f. DRWALNIA 8° 
chowaią komora. TŻ 

BUCHTR Funebre, (Pile de boże qu'on Pei AN „ce 
ment pour bruler les corps.) Pyra.Cic. zGLISZA legia ue 
Bowe,Stos drew ktory układano u dawnych dla pa e 
pow. 

Ahpartenent au Bueber. Büftuasiusn um 4 
grzebowy ftofowy. ren dO 

(Ge mor Latin fe dic prinéipalement des Gladiać tp oje 
on faifoir combattre auprés du Bucher, lors Die movi 
les corps des Grands de Rome.) To flowo fS „zana 
fig nżybardzicy o fzermierzach ktorym fzerme" < 
przy dtofie kędy palono ciała zacnych w Rzy, ja poit 

BUÜCHERON, fablt:m.( Qui coupe equ pr un Menu 
ding Les forefs.yEaber lignarius e eff proprement ydo. 
fier.)'(ce fori wałets qui alloient au bois pO AGA 
*Matcriarius, ti m. ef proprement un Charpo jé nie fa" 
cieśla cościna drzewo y obrabia w lefiech 10 155.15 gryra dl 
larz:*Drewniczy odrębniczy czeladź co chodzi P 
woyfka, *Gieśla właśnie. 
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Bup 
Bins ze 


tur la mer.) 
nit Butve,f. BUDOA Miafto Dalmacyi nóleżące 
BIE W nad morzem. 
AR Ey fabft.£. vieux mor pour dire Za leffrve, Lixivia, 
Buka Plin. Store ffowo miafto Lug. à 
ares FETyfubft.m.(C'efoie autrefois une Armoire à deux 
PA où mettoit la waifèlle d'argent lespots 6 les uer= 
prie freie à table.) Abacus, Pim. SEUZBA fołowa 
Meo JP bywała fzafa o dwoch połkach gdzie ftawiano 
Jia ftebrne, garki, fzkło fłażące do ftoïu, kredens, 
etz LET fe die auf Dea vaiffelle d'argent, qu'on dreffe 
Vah à fet, (qui eft aujourd'huy une grande table longue.) 
ei daję genit. vaforum argenteorum, n.pl. Ho»at. fi 
fnnc, Veifflle d'argent, *Vafa ftannca, genrr. vaforum 
Enos nup. pl. f e'efl de Peflain." Va(a fictilia, genit. vae 
ZBĄ aailium,n.plor. Jf c'eft feulement de la terre, SŁU- 
denie 0 mowi fię też o frebrze ktore ftawiaią na kre- 
SN St xeraz ftoł wielki dłagi, Jeżeli fg naczynia fre- 
nel fü cynowe.* Jeżeli tylko glini 
RADY, destables dreftes tr des buffets de wailfelle d'argent. 
a flrara videre licuit, & magnum argenti pondus 


Xpofi 


€ 
pret, C, f. Widzieć było ftoły nákryte y kredenfe fre 


Thil 
arte fignifient Trois Lits, parce que les Anciens fe cour 
awni 1695 prendre leurs repas.) Łożka trzy znaczy bo 

Żący ińdali koło ftołow. ï 

dai pui zbity, (Be fowonge:) Bubalus, Mart, ZUBR 
BI a M 

DT dit que Baba eft le nom que donnoient les An- 

eua a, A Animal W Afrique gui refembloie plus à un Veau 

pourupg zh qu'à un Bufe; néanmoins on tronve Bubałns 

Blintun fle dansle Livre des Spectacles attribué àMartial) 

wali y powiada że Babałur było nácwitko ktore davni da- 

Łofia gy vi fednemu Aftyki ktory był podobnieyfzy do 

położone jelenia niż do żubra, iednakże znśyduie fig 


caiga żubra w Kfięgach widovilt ktorc przyznoią 


3j 
A PR Où La peau du bufle, Bovis feci corium.n. ZO- 
“Cotes zl Zabrzas álbo Davola. 
rée.) Eb Colletin de bnfle, (fait de fa peau paffte:©> prépas 
fkory 1,50 feri corjo thorax, Pin. Kaftan fofi łofica z 
ON pj "YPrawncy y zámfzowaney zrobiona. 
Popolairement, Repaftr le bufle à quelqun, 
«pie Pattre comme il faut.Alicvi lumbos fufie dola- 
ten, MOWIĄ przyflowiem wyprawić komu ło- 
BUGRy 6 go należycie, 
le Comte ge (Petit païs entre le Rbafie la riviere d* Ains,é 
tras, guitare, dont La Capitale ef Bellay) Bogivus 
3 Ent, y RAN Powiat niewielki między Rodanem y rze» 
E Tabitwem Burgandyifkim, ktorego ftolica ieft 
G 
Or OL 


nn AST, RUSART, fabft. m, (Oifèau de proye.) Bu- 

SSON, Gb ZAB ptak gończy. 

Be f.m, (Arbriftan épineux.) Dumus, genit. 

iP lica ropy ACHit.rubi.. CIERNIE ciernifto. 
Pis Mie de bnifins, Dumetum, Vepretame Colum, 

X SON NES pełne ciernifka, 

Spe ge Bom BUISSON NIERESF. (Parefèus qui f 

tonie dep 747€ n buifin, au lieu de travailler.) Defes, 
Zakig t 0mn.gen. Ge. LEZUCH gnuśny co tylko zń. 

a ONDE) lest misto roboty. 

ire, jj, ProYerbialement, Faire  Eftole buiffonniere, pour 


loué, jeu d* E 
Ver an [ieu d'aller en claff.. Frangere diem ludo. 


iem: Z4 Szkołą nauki pilnować; Igrać 
ołą, biegaiąc, miafto nauki pilnowania. 
fabft. f. (Racine de diverfes plantes femblable 4 
Poqnon, comme des tys, des arcifés.) Bulbus. Plin, CY+ 
BULA korzeń rożnych zioł podobny do cybuli, iáko liliy 
nárcyffow. 

LA BULGARIE, ou /? Baffe Myfie, autrefois Reyaume. 
Bulgaria. BULGARY A, Myzya niifza przedcym Kroleftwo 

BULGARE,adieét.m.& f. (Qui eft de Bulgarie.)Bulgarus 
Balgara, Bolgarum. BULGAR co ieft z Bułgaryi. 

BULLE,fubft. f.( Expedi de Lettres en Chancelerie Ro= 
maine. Bulla, genit. bulle, f.(nzot confacré dansiesdeux Lan- 
ques.) BUL A,BULL A,Lift Papiefkicy káncelaryi w Rzymie 
flowo poświęcone w każdym z tych igzykow. 

(La Bulle n'eft proprement que le feau oule plomb pen- 
dane à quelque Acte; c'eftoit anciennement un ornement 
de ceux qui triomphoient, & les jeunes enfans Romains en 
portoient auffi pour les aiguillonner à la vertu, Elle figni- 
fie auffi les faux attachez aux patentes & lettres des Prin- 
ces.) Bulla włóśnie nic iet tylko pieczęć w ołowiu wifzacá 
u Pifma iakiego zdawności by?ś reż iedną z ozdob zwy- 
cięzcow, y młodź Rzymfka nofiła ic dlA pobudki do cnoty 
zmaczy też pieczęci wifzące n liftow Xiążąt y Krolow. 

BULLE d'or eft une Ordonnance de Charles IV. Empe- 
reur;qui eftoit fcellée d'unfeau d'or qui y eft attaché, Bu//a 
aurea, s, fom. BULLA złota ieft uftawá iedna Karolä IV. 
Cefarzá maiqcá złotą pieczęć wifzącą. 

, Les Bulles d'or ont eftć cn wfage chez les Empereors - 
d'Oiient,& l'on s'en fervoit danses a&es de grande confe« 
quence, Te Bulle ślbo pieczęci złote były w uzywanin u 
Gefarzow wfchodnich y zażywano ich w (prawach bardzo 
poważnych, 

3 BULLETIN, fübft.m.(Peti? billet que les Ecbevinsou Ma- 
gifrats d'une ville donnent pour loger des foldats &c.) Lite 
re wdilitie, KARTKI,Gofpodne albo kwater karteczki kto- 
xe Sédykowie álbo urząd micylki daic dla gofpod naznacze- 
ni Zofnierzom; 

BUPRESTE, fubft.f (Moucbe femblable A la Cantbaride) 
Buprefiis, genit, bupreftis,m.& f, Plin, PASKUDNIK ro- 
bak lataiqcy krowká. 

(Cet infe&e venimenx fait tellement enfler Ies beufs, Lors 
que par hazard ils en avallene en paiffant l'herbe, qu'ils 
en crevent: Elle fait les mefmes effets aux hommes.)Ten o- 
wad zarożliwy tak odymá bydlecá kiedy fig traf fe go poł- 
Fue ktore ztrawą żezaraz od tego zdychś, co fig yludziom 
trafia, 

BURAT, fubft.m.& BURE,fubft.f.(Etqfe faited'une lai- 
ne fort groffiere.) Pannus craffiorc lanà contextus, GUNIA 
Sukno robione z wełny bardzo proftey,koc. 

BUREAUL,fubft.m.ox prononce burau. (Groffe ćtofe faite 
de laine, que eft la mefine cbofe que la Bure, fi non que c'eft 
un drap plus fort, Barra, genit.æ.fœm. PAKLAK toż famo 
co giinia tylko że mocnieyfze. 

UREAU, (Effece de pupitre garni de bure werte.)Pluteus 
panno viridi coopertus. PULPIT ftof ftolik pifazfki fuknem 
zielonym obity, 

(Les Préfidens ont nn Bureau devant eux, fur lequel les 
Rapporteurs mettent les Pieces d'un procès qu'ils rappor- 
tent à la Chambre: & delà font venués ces façons de parler 
dans mollire langue, Náywy2f fędziowie maig taki ftolik 
przed fobą, na ktorym przed niemi kładą Rzecznicy papie- 
ry do fpraw należące ktore odnofzą do fądowey izby y ztąd 
w Francufkim pofzły te fpofoby mowienia. 

Donner le Bureau Aun Juge, (Luy permettre de rapporter 
une affaire.) Dare locum cognitori caufam referendi coram 
judicibus, Położyć papiery nś Role przed fędzią, 

Avoir Ie Bureau, Occupare pluteum Curiz, Mieć miey- 
fcc fędziowikie, być fędzią. 

Mettre un procis fur le Bureau. Litem inftruétam induce- 
re inmedium, P/in. Yun. Sprawę wywodzić u ftolika przed 
fądem, 4 

Mon procès eft. fir Bureau... Tam infiituta eft caufe mez 
difceptatio. Sprawa moia fig fądzi, ieft na kobiercu. 

8c r l'air, ou le vent du Bureau. Judicum fenfum & 
mentem tenere. Wiedzieć iaki dekret iakie zdanie iáki fgd 
potka w fprawie. d y 

Sonder L'air du Burean,(Prefentir les fentimens des fuges 
qui ont commencé de travailler fur une affaire, )Tentate que 
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fit mens judicnm de re aliqua. Dochodzié wywładywać fie. 
iskie ieft zdanie Sędziow w fprawice i 

Lewent du Burean o e! pae bon pour wons,Tibijudices non 
fauenr, Nie dobrze na ciebie wieie od ftolika fędziow. 

C^ él jour. de Bureau, le Bureau fe tient aujonrd buy, (4 
afemblee.) Habetur hodie conventus, Dziś ieft dzień (adu 

ady trzymaią,ślbo będąyilbo maig bydź,zśfiadać będą 

fędziowi 

BUREAU D’ADR 
souvelles des pas étre 
Ed 


SE, (Lieu où l'on adrejfe tontes les 
ers, © dont on compofe la Gazette.) 
me;curiales, MIEYSCE nowin wieści gdzić zewfząd 
+ cudzych kraiow donofzą y gdzie gazetę układaią, 

BUREAU der changeurs © banquiers, Menu trapezitas 
żum,ł.plur. BANK Mieyfce wekslow 

BUREAU DES AIDES, (où L'on recoit leś impofis qu'on 
paye an Prince.)Portorium, Pluteus püblicanorum. KOMO- 
RA mieyfce gdzie oddaią podarki ktoze pI cą do (arbu Cio 

BUREAU des Tréforiers, (le lieton ils s'alémblent:)Que- 
forum ararioram Curia, MIBYSCE gdzie fig (chodzą y za- 
fiadaią fkarbowi. 

BUREL LES, fubft.f.pl.terme de blafon. ( Fafzer dans P 
Efin.) Fafcie minute,arum,f.pl. PASY,Palki termin her- 
barfki pafki w Datczy. 

Vn Efin BURRELE Scutum fafciis minutis diftin&um. 
ineunt. á i 

BUR 
eau Jr 


no ka 


E CPetit weifpan à mettre di cin y del” 
olus.Colum. KRUZY K naczynie pomierne n& wi« 
fink 


BURGOS, (Pile Arobiepiftopale €x capitale de Cafe lą 
Vieille, )Bürgizgenit, Burgorum,m.pl. BURGOS, Miafto Ar- 
cybiikupie głowne Kaftyliy Rárcy. 

BURICyon BUDERICK, (ile d'Allemagne far le Rhin, 
dans le Duché de Clever.) Buricum. BURYK, Miafto Nic- 
mieckie nad Renem w Xięftwie Kliwi 

BURIN, fobft.mv.(Ontil de gramen um; genit.cali,n. 
Far. Quint. DŁOTO narzędzie fztycharza rylec. 

BURINER,V.aQ.abfolu, (Graver avec Le bris) Cala- 
re, Cie, DEOTOWAC,Dfotem rzngé ryé, 

Il a éxcellé dans l'art de burinersou de graver für Cor, In 

ro calando inclaruit.P/im, Wilawil fig w fztuce rznięcia 
nó złocie y na fiebrze, 

BURLESQUEyadject.m. & £ (Pleifzntydivertifant.) Mi- 
ticus. Jocofus,a um. Jocularius, jocula ium.Jocus 
luris & hoc joculare, genit.jocularis pour tous lee genres. Cic. 
For.Phad, ZARTOWNY,Smiefzny rozrywce llüzqcy ku- 
glorfki fzydertki, 

>Wors burlefquer, Mimici & joculares verfus. Wierfze 
townes 

(M.Scarron a excellé dans cette forte de poćfie.) Skaron 
wfuwił fię w tym rodzaiu wietlzy. 

LE BRULEQUE,oz Le Sti/ednr/efjne,) Jocularisdidio. 
ZARTOWNE z wyśmiewaniem pifmo. 

BURLESQUEMENT, adv. (D'une maniere burefjue;) 
Joculariter.PAm. Jocost.adv.Cic. NAMIEWNIE,Zartownie 
fayderfko. 

BURSE, o» PRUSE,(Zille d' Antolie en Ale au deffour du 
mont Olympe,antrefois capitale de Bithynie.)Prufa adOlym= 

.pinm. BURSA, Miafto Natoliy w Azyi pod gorą Olympu 

niegdyś ftofeczne Bityniy, 

BUSE, fubft.f.(Sorte d'oifetu de proye.)Bufio, genit.bufio- 
nis, KROGULCZYK, Kobus Peak do polá gończy 

BUSQUE, os BUSC,fubft.m.(Perite lame d'ytoire, où de 
balaine, que lee femmes mettent fous Leur corpey pour les tenir 
droites.) Afulos pectoralis, TRZASKA, ZATYCZKA Slo» 
niowcy kości ślbo rogowá białogłowika w fznorowkach 
dá wzymanić fie profto. 

BUSQUER fizture, V att. (Chercher à faire fortune.) O. 
mnibus modis indagare fortunam. a&. SZUKAC fzczg- 
scia, 

(Ce-verbe n’eft d'nfage qu'en ceste fignification.) To 
flowo nie ieft w używśniu chyba w tym rozumicnin, 

EUSTE f, bft,m, (Statuż à demi corps.) Hermessgenit.her 
mz,m. OSOBA, w poż, Pofąg popas rznięty álbo kowany z 
kamienia. 

(Qvoique en Peinture ou duiffe dire d'une figure, I s'en 
paroifi que leBufie,comme d'un Portrait à demi-corps,ncan- 
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moins cela ne s'appelle pas ordinaitement tt Bufe, d 
étant déterminé & propre à ce qui eft de relief, & de fu” 
pisze.) Chociafz w malowaniach może fie mowić o obraz? 
iakim nie widać go cylko pofąg,iako o obrazach po pas À 
bo do w pof tylko malowanych, iednakże to pofpolicie nie 
zowie fig pofągiem, gdyż toflowo fłuży właśnie rzeczom 
wyrzynanym albo ciofanym. : 

BUT, (ubft. ny (Poizt marqué où l'en wifi.) Scopus. Meta: 
Liv.Cr. GEL, Punk znak gdzie kto zmierza. 2d 

ON DIT av figuré, Ale» zu but, ou eu. poiat décifif d 
qrocés. Caput rei alicujus attingere; MOWIĄ: newiaśnia 
Zmierzść do celu ślbo do punktu włafnego fprawy jakiej: 

Jay efi. le but de tor les traits de [a conjuration, 10404 

für moy. In me omnia tela conjurstionis adheferant. 
Cie, Tim był nś celu włzyftkiego fpiknieniá, co żywo 7^ 
mnie zmierzało, 7 

Il ej le but de l'envie 6v Deeneil des enviens. ER invidit 
fcopus, inviderumque fcopulus. On ieft ná celu zazdrośćh 
y izkopuł zazdrofnych. 

ON DIT adverbialement, But 4 but,ponr dire, D'an0 mó” 
niere dgale. Æquà conditione. abl, MOWIĄ przyfłowiem 
Cel w cel.to ieft profto rowno. 1 

Nous fommer but à but, Now fommes à deux de jeur Jam 
pares fumus, Plant, Tefietmy cel w cel, rowna gra … ; 

DE BUT EN BLANC, ( Folement, temerairement: 

dv. Nolo adhibito confilio.abl. Inconfideract 
LU w bok, głupie, lekomyślnie, Bt 

BUT, (La Fin qu'on [e propofe.) Scopus, Finis. Git. CP! 
Koniec ktory fobie kro zmierzy. 

Le but des: fables ef de corriger. 
quidquam: per fabulas qwzritor, quàm uc corrig 
mortalium. Phed, Cel ieft poprawa ludzi 

ll n'a. pour but que fin interefl, Suis folum infervit C07". 
modis, Nie má infzepo cela tylko wIafny zyfke js 

Tone leurs defftins tron d? autre but que la guerre. OM 
illonim confilia ad bellum fpeQant.Ge, Wízyftkic ich że 

myfty infzego celu nie maia tylko woynę. Jia! 

C'ofl le but de tote mer defins, Eo (pelłamt mea conl 
Cie. Ten ieft cel wfzyftkich zamyftów moich. 

BUTIN,fubit, m. (Tout ce qu'en prend für 
Prada, Cis Zdobycz wfzyflko co fig bierze nieprzyjsć „4 

La part du butin (qui apfartoncit an Género. de Parme 
Romaine.) Manubiz d fren- Per, Część zdobyczy tok © 

leżsła wodzowi Rzymfkiemu, 

Faire du butin.Przdam focexe.Cie. Zdobi 
„AI fit un grand butin d hommes 6 de be 

is aqua hominum nua ero potitur, Cf 
wziąt ludzi y bydła, j, Gé 
„, BUTINER, V.38.abfolu, ( Faire du butin.) Przdar 
ZDOBYCZAyLupieflwem fig bawić. 

L'efévante d'enlever 6» de butmer les aengli-Sp! 
foli atque pradandi excæcavit corum animos. Ge» 
iń pladrowaniá y zdobyczy ich zaślepił d 

BUTOR,fa bim Coffee de fon de taches «n 
fes,en forme d'étoiles.) 1ASTRZĄB wielki cętkowan? 
kfztałc gwiazdek czapla, uroit-) 

ON DIT fgurément (d'un Borne fnnpide r mie 
C'ef un gros bntor. Stolidus eft & parüm dexter. (PA os 
«Et oifean efl fort mal-adroit.) MOWIĄ o człowieka, P 
pim y niezręcznym włafny iaftrząb, bo ten prak i^ 7 
niezreczny, o 

BUTRINTO, (Petite Place fur [a cofe de D EPEE ch 
ziriens.) Bothrotum, BUTRINT, Forteceká w 1101 
Epiro Wenetow. 

BÜTTE;fobft. (Petit terire,ljou élues petite € 
Rusi genittumalim. Virg. MOGIŁA, Kopie 
trochy wyfypaná k gorze. 4 

BUTTE où Po» wije, Meta, genirmeces ie. CEDA 
kto zmierzą. sie Int 

Ellre en butte à Peroieyt la módifance„A la eta, 
Yidiz maledicentie, calumnia objici. Ge. Być né 
drości, potwarzy, obmówy. i 

BUTTER, V ;a&.(Toncher an Put) Metam coti. 
ZMIERZAC do celu, trafiać. obofe 47 

BUTTER fe die figuróment, (Tende à quel 7 jęrzóć 

liquid,on ad ad aliquid fpeare. Cie, TRAFIA 
do celu mowi fię niewłaśnić za zmierzać Cine 
BUY RE, fab f.vienx mor (Sorte de crnebe.) 
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hydtye,f, Urceus, genis. urcei mafc.toZum. WIADRO, Ces 


C.cA. CAB. 
"Troitiéme lettre de 1’ Alphabetqui fe pro 
monce differement; à  ordinaite comme 


primeurs ç à queué, on le prononce com- 
; RARO jeune 8: & mefme devant les voyelles 
3 e, tofjonrs comme une f. C, Trzecia litera Obiecadła 
Wymawiź fie rożnie zwyczaynie iako K: śle kiedy przedlie 
Lérami 2, p, y #m4 ogonek od fpodu ktory Hifzpani zowią 
tufśczka, à Drukaree c ogonkiem wymawia fig iako Szy 
nawęę przed literami iy e,zawfze brzm iak f. 
chez les Anciens eftoit une lettre numerale,qui fignifioit 
Int uivanree vers, Non plus qu&m centi C littera fértur häbere 
„Udawnych była liccrá liczby 2n. Sto według tego 
wierfzź, 
c Ne & l'on. mettoie un tirer deffos C elle marquoie 
"P mille, Teżeli zań nad nią liniykę pociągniono C. zna 
Stylo ftocy 
jĘfame mite feule, elle fignite chez les Jusifconfultes Ci- 
Ee,ouConfi Jeg: quand on la marque double CC,elle vent 
die Cawfijibus.Gdy fig (amo kładzie znacry w prawnych Coż 
16e Albo Confu/e à kiedy fig kładą dwa CC. Confiutibe 
SA, adverbe qui marque le temps:& le lieu. Z rę ftronę 
Bzyltowie znaczące czas y micyfcte 
„ŚW efi au daca,ou en deca des Alpes, Cif-Alpinus, ciGAl- 
Pina, cjf.Apinum. Cie, Co ieft z te ftronę gor Al 
Ui efl,ou qui babite deęa,ow en deja łe Rbin,Git-Rhena- 
Cif Rhenana, cif-Rhenanum.Csf.. Co ieft álbo-migfz 
21e (hone Renu. 
mtt qui fonr deça le Rinyou au deca du Riv. Qui citra 
nur fünt.Cef, Ci co micfzkaig po nad Renem. 
ei efl au deca de D Euphrate.Qui cis Euphratem eft. Co 
Z tę ftrong Eufrates rz 


rd Gaule qui efl en deça.Gallia citerior, Francyá po za 
DC 4 


sj 


0 tam, kto fam. 
el eran) ca Gr là, oudecé, delà, c'et à dire em divers 
i c &illuc. Błąka fig tula ta y owdeie, . 
Veniag venez par doga, cft à dire em nosquartiers.Si line 
1 z huc veneris, lejeli powrocifz tędy to ielt w nó- 
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PET : " 
is Age fe met avecla premiere -perfonne du 
* Age omittamus ifia. ça ne parlons plus de cela. D? 
ic 15 ge fe tronye avec une troifiéme perfonne du fin- 
diy, pie Pme dans Tite Live. ga que le plus brave qui foit 
uy ME paroi ffe maintenant pour combattre, Buen eue 
Nużęj, Hlimum wirum babetprocedat agedum ad pugnam.) 
moy SZafem fp kładzie z pierwfaą ofoba : Nużefe nie 
dalypcy, Viaey o tym, czafem 2 tr: cią ofobą liczby po- 
niy, 7 jako. n Tiré Liviuffa Nożefz niech ny rozolut- 
kai! 90 może być w Rzymie pokaże fig teraz do fpot- 
Fi 
ON LShAdelsm.Tw. Poydźfóm | 
ON IT auff, qa.ca lavon, mettons notit à table: Agite, 
Pug dUam manibus,accombamus.P/aut, MOWIĄ też nu 


GRY fie, fiada: 
pe ALE, fubf.f. 


dem, PES cabalæ,f, mot Hébreu, KABALA,Nauká t 


Mie Boy? ZYdzi udaią że maig przez podanie y obiawice 
€ przez ktorą wykładaią wízyftkie talemnice Bo- 
Pppz 
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zowią Konftantynopol. 
BYSANTYN,m. BYSANTINE,f. Byzantinus, Byzanti- 
na, Byzantinum. CAROGRODZKI, GAROGRODZA- 
NIN, Carogrodzanka, 


CAB. 
flie y wfzyfikie fkutki przyrodzone, * Kabała ffowo He- 
brayfki 

CABALE, (Pratique fecrette entre certaines perfonnes foit 
pour briguer lescbargesyou pour quelque con/piration.Goitio, 
genit. coitionis£. Confpiratio. Confociario, genit, onisyf. Cic. 
KABAŁA fztuki fpofoby fkryte między niektoremi ludźmi 
czyli w zabieganiu doftoieńfiwa, czyli w zmowie y fpiknie- 
niu iákim. 

Faire cabale contre quelqu'un pour lay enlever fes biens. 
De bonis alicujus coire, Cir. Kabałę uczynić na kogo Aby 
go zdobr wyzué. 

CABALE,(Faëlion, parti. )FaGtio, geuit.fa&ionis,f. Pad, 
KABAŁA zmowa fpiknienie. 

Jb efl de la cabale.De grege illo e, Pbed. Jet z tey ftro- 
ny, z tey fekty, tey fake 

IL [e fit plufieurs cabales dans Ia wille, plufieurs fallions. 
Molta faGtionum partes in civitate. confpirarunt, Pbad. 
Kilka ftron kilka fakcyi fig pokazało w mieście. 

GABALER, Vin. (Faire des cabales.) Coitionem fücere, 
Cic, Suet, KABABY czynić, flzony fakcycy wfeczyniać fpi- 
kać fię. 

CABALER, ( Faire nne conjuratiom, ou une conffiration.) 
Confpirare contra aliquem. Ge. SPIKN AC fie fprzyfiądz. 

On avoit cabalé contre Iny.Confpiratum ett in eum Suer, 
Sprzyfiężono fig fpiknięto na niego. 

ABALEUR, fubft.m.(Celny qui cabate.)FaGiofus;fadti- 
ofu,fa&iofum.Cir, NIESPOKOYNY buntownik. 

CABALISTE, fubft.m.(Celny qui [tait la cabale des Juifs.) 
Qui novit occultam. Judaorum fcientiam. KABALISTA, 
1n. co kabałę żydowiką náukg umie, 

CABANE, fubft.f. ( Hutte, cbaumiere, petite maifonnette 
ouczerte de chaumey pour loger les pauores.)Cafa. CHATA 
chałupa fTomg pofzyta na miefzkanie ubogich. 

Le pauvre en fa cabane ot le cbaume le couvre, Eft fuiet à 
fee loix, (de la mort.) Erla garde qui veille aux barrieres du 
Louvre, N? en defe pae nos Rost. Malb, Mors equo pulfat 
pede pauperum tabernas, Regumque turres. Hor.c'eft à dire 
La mort n' épargne perfonne, elle attaque auffi bien le pauvre 
dans [a cabaneyque les Rois dans leurs Palais, Ubogich w 
chacie fivoiey w pokryciu fnopkowym pod fwe prawa bie- 
rze (to ieft finieré. )Y wartä co pilnuie zaporów zámkowych 

Ksolow w tym nic uftrze2e,Toieft émieré nikomu nicprze- 
puści nfpada tak má ubogiego. w chacie ik nà Krolow w 
Pałaca 

PETITE CABANE, Cafula, genit. cafulw,f, Pin. CHA- 
TKA chałupka. 

CABARET, fubft.m. (Lieu où lon wend dà viti en détail 
& à por. )Caupona. P/zut, KARCZMA Gofpoda dom fzyn« 

kowny gdzie vino przedaig cołkiem y nó garce. 

CABARET, (où l’ondonne à manger © àboire comme dans 
les Tawernes, dans les Gargotes' © dans les Hofleleries:) Po- 
pina. Cie. Plant. GOSPODA gościnna pdziciesé daig iáko 
w Avfteryach, Garkuchniach, kuchniach mieyfkich. 

Il faur que je men aille au cabaret pour y wnider les plats 
© les pots, In popinam diyertendum eft mibi, lances deter» 
gam om nes,omnefgue rrullas hauriam.Plant. Mufzg poyść 
do Garkuchni dla wyprzątania garkow y mi 

Il aime le Cabaret,la Gargote, Popinat, Hor, Rad chodzi 
do karczmy na gofpody: 

CABARET borgne, (IF: mecbant cabaret qui efl obfeursmal 
gropre emat férwi.) Lénebricola popina ,e,f.Cie,Nigra po- 
pina & fordida, ey; Zar. Tmmumnda popina,e,f. Hor. PLU- 
GAWA nieczyfta niechędoga gofpoda dom goscinny lada- 
iaki nie wygodny» 

CABARET, (où on loge & où Pon mange, Hoflelerie.)Tae 
berna diyerforia, Plaut, DOM gościnny gdzie flawai y 
popafaią: ŻYWA , 

Je m'en was loger an troifiéme cabaret Dors de [a porte. 
Ego divortorsextra portam huc in tabernam tertiam, Plaut, 
Stanę w trzecim gościncu 24 bramą. 

Petit cabaret où l'on vend feulement du win, Cauponula, 

genit. 


242 CAB. 
genitcanponule,f. Cie, Szynk Dom fzynkowny gdzie tyl- 
ko wino przedaią. IE 

Frequentation, ou bantife du cabaret où l’on boit 6 Pon 
mange.Popinatio, dul-Gel. Ucze(zczanie do karczm. 

"Qui bante les cabarets où l0n boit Gr l'on mange Popino. 
Hur. Piiak co w karczmie uftawicznie przeliadnie, 

Faire, ou tenir cabaret, (Pendre fimplement du win à pot.) 
Gauponiam artem exercere, Szynk trzymać fzynkować nà 

Ice. 

EDR CABARET o ^on boit Apot, Gauponius,a,um „P/ańt, 
KARCZEMNY. 

Pn garcon de cabaret, Puer cauponius, Plaut, Szynkarz 
chłopiec co fzynkuie w katczmie. ; s 

De cabaret où L'an boit 6» mange. Popinalis & hoc popi« 
nale.Co/imm. Kuchta chłopiec co poffuguie w garkuchni. 

CABARET, CEffece de nard fauwage,)Afarum.Plin. KO- 
PYTNIK zicle rodzay naïdu dzikiego. 

CABARETIER, fübft. m. (Qui vend du win à pot dr en 
détail.)Caupo.Gre. KARCZMARZ, Gościnny gofpodarz co 
przédaie trunki na garce winiarz. , . 

CABARETIER, (Qui donne à boire €» à manger.) Popi- 
nosonisym, Hor, GARKUCHNIARZ cogarkuchnig trzyma 

CABARETIER, (Hoflelier, qui loge 6v donne à manger.) 
Tabernatiusiim. C, ad Cie. GOSCINNY Gofpodarz co 
mięfzkańie ÿ tof trzyma dla gości. 

CABARETIERE, fubft. f. (Celle qui vend du in. à pot.) 
Cops; 2, f. Firg. GOSCINNA co wino ná garce przedaie, 

CABAS, (ubft.m.(Petit panier de jonc on l'on met des figues 
feches.) Fifcina. Eifcella, Cie. Afton- Bed, KOSZYK fitowy 
nó figi lache, 

GABINET, fubt.m.(Petite piece d'un appartement, Cons 
«lave. Ter. POKOIK ofobny w mięfzkaniu iakim. 

CABINET d Éflude, (Lieu où L'on [e retire pour eftudier.) 
Mufeum, i, n; Far: POKOIK do nauk gdzie fig idzie ofo- 
bno dla bawienia fig nauką iakqe 

GABINET de converfation.(on l’on s’entretiont de fciences 
£r de nouvelles.) Exbedrawyf. Cic, POKOIK do rozrnawia- 
hia o naukach albo nowinach. 

CABINET de tableau & d'autres curoifitez "ablinnm;i, 
teut, Fitr. Petr, POKOIK Obrazow, y in(zych ciekawości. 

CABINET, (Sorted' Armoire dplufieurstipotrszott L'on fèrre 
flufieuss chofes.) Armariomy ii, n. fi c’efl une armoires finon 
oh dira,Gimeliarchium; gen.iin. moż grec. SZAFA v wielą 
fzüfladaci na fchowanie rożnych rzeczy i left fzafajie- 
$tlizaí pokoik z fzałami w ścianach może nazwać fkar- 
bczyk albo lamaz, 

CABINET d'un jardin, (Couvert de verdure, de digne, où 
de chevrefeuilles pow. fe repofer en eflé (s e mettre AD abri du 
foleil,6i6.)Niubilarium, Pln, CHŁODNIK w ogrodzie mas 
jony dla (pochienia lecie y (chronienia fig od fłońc. 

CABINET (e dit figurément pour ce qui. fe pale év fe dit 
eh fecret dans leś cabinets des Rois @ dans leurs confeils fer 
crets tocbant les affaires d Eflat, Secretayon atcana confilia, 
ozutn,n.pl. POKOY mowi fig niewafofe: za to cofig mo- 
vi y daicie fkrycie w pokoisch Krolewfkich y radach ich ta- 
iemnych wégledem fpraw Rzeczypofpolitey. — t 

Cbarles- Quinba'efloit par grand guerrier, mais c'étoit un 
grind Domme de Cabinet, Cosolus-Quintus, non bellator qui. 
demyfed vir multi conlii & prodentiz. Károl piąty niebył 
wielkim żołnierzem, śle był wielkim człekiem co do rady 
pokoiowey. : 

Ce courtifan fait tous les focrets ©» les intrigues du Cabinet, 
Hic aulicus arcana Regni confilia,8: artes novit, Ten czlo- 
wiek Dworfki wie wfzyflikie taiemnice rady pokoiowey. 

ON DIT d'un jurifconfulte qui ne fęait pas plaider, J/ ef? 
habile dans le cabitiet 6 point dans là plaidoirie.llle juris pe- 
ritus optimus eft con ultor, fed nefcit agere caufas, MOWIĄ: 
o 1zeciniku prawnym ktory nie umie ftawać w fprawach, 
Dobry ieft do rady; śle nie do ftawania w fprawach. 

Fn bomme de cabinet, @ qui aime les lettres 6v les liores. 
Doëtrinarum ftudiofus, Cie, Człowiek nauki kochający y 
niemi fie zabawiaiący. 

CABLE, fobft. m. plu ufitć que CH ABLE, (Tres gros cor 
dage qui (evt dans les navires, )Rudens, gemit.radeniis,LINA 
okrętna żaglowa gruba. s 

CABOGHE, (ubft.f. (Tefe de P bomme,)Caput, genitica= 
pidsn.Cie, ŁEB płowa ludzka. : n, 

(Mot populaire qni fe dit quelquefois dans le familier,) 


fes pat en zetomkant.) Crébrisiargutiis pedes vibrarér 


CAB. CAC. x , 

Słowo potoczne ktore fię mowi czafem w povfałości. O. 

CADOCHARD „m. CABOCH ARDE aljebs Cf 
niaffre.) Capitio,onism. laut, Cerebrofus,a,um, Hor. À 
STY záderewifty, uparty. 

(Mex bas & populaire.) Słowo podłe pofpolftwa.. p 

SE CABRER,Vncut.(qui fe dit der chevans qué [e del" 
fènt für les pieds de derriere.) Priores pedes-in acra fubrige 
zc:aft. WSPINAC fie co fig mowi o koniach co nanogać 
zadnich fawaią, przedniemi (ię wfpiąwfzy do gov, n 

SE CABRER fe dit figurément pour, (S’aenfer 6 IE 
mettre en colere de quelque chofe qu'on a dit. Eferte fe rtr 
cundits. Cie, WSPIN AC Sig, mowi fig niem/anie La rozgnić 
wać fie o co kto powie. 

IL fé cabre pour le moindre mot, Vel minimo effertuf. 
Wefpnie fie o ladá Rowko. 

CÁBRIL 22 CABRI core on frononte, fubft.m. (ZEE 
ehevrean.)Capreolus,iym. Colum, KOZIE ke 

GABRIOLE,ov CAPRIOLE, fubft.f. (Sant Jager qe Je 
Les dan[eurs.) Arguta faltatio, KOZIELEK (kok lekki w £055 

CABRIOLER, V n. ($"é/ever de terreen fantant Of 


Cie 


wa 


IEŁKI wyfkakiwać dogory nogi zbieraiąc y znowu 
iąc ná nich. EAT 
CABUS, or CHOU CABUS, Gubft.m:(Chou pomme.)GA 
capitatus.Colum. GEOWIASTA Kapufta. T 
CACA, fubft.m. (Ordure.) Sordes, genit, fordiamf.P 

Metda,a,f, Hor, ŁAYNO; Gnoy, Kaka, 
(Mor des petits enfans.) Słowo dzieci malych: a 
CACAD EF fubf.  ( Déebarge du ventre. )Ciboram 0? 
Plin, WYPROZNIO fięstiżnąć. 

(Mot du difcours familier.) Słowo mowy potocznej: à 
Faire ue eacade.Ciborum onus cjicere. Stolec odby 
pafkudzić, kakać. DA 

CACADE fe ditauffi figurément du manvair fuecès def! 


m U » " " " safe 
que folle entroprifé qu'on s'efloit wenté de faire red) 
Ineptam,om infelix fafceptum.KAKNĄC fig też movi 7 


właśnie: o złym fkotku iśkiego (zalonego pracdfigw Ai^ 
© ktorym fig kto przechwala że go dokaże. A 
Ce capitaine a fait Là une vilaine cacade, Hic dux Pelr 
fe faltożum minatus eft, extvicavie nibil, Ten wodz P 
tnie fig pokakał, trznął. 
CACHE, fubf.f. (Lier propre à [e cacher.) Latebras 
SKRYTOŚC mievfce fpofobne do fchronienia fig« , mne 
CACHE m. CACHE F,f. pare, paff, Latens, enti? 
Gic. Hor, SKRYTY, SKRYTA, RYTE 
Argent cache, Nummi fupprefi, orum, m.pl SKR 
pieniądze. „dłu 
CACHE! . (Oreulte, conbett, em partant d'un chemits am» 
defin, d'une entreprife.) Abditus Occultus. AbfirufütrAyr o 
SKRYTY, fchowany, zóktyty, ukryty; mowiąc 00^ 
przedfięwzięciu iákim, 5, Wola 
Vne volonté. caché, Abdita voluntas & retufa.Cić* 
fkrycai 
CACHE, (Convert, diffmule.yTe&tus.Occultus. 
Ge. SKRYTY, ukryty, chytty. : 
IL ef fort caché dans [es paroles. TeBtifimus eft 
do.Cie. Skryty ict bardżo w Mowach, Skry: 
„Ms fant caches aus efiratgers/ Te ad alienos.TAt+ 
€i fa przed obcemi, n, * Vut 
Pi bomme cachésdifinnté. Abftrufus homo: T9 qc, 
convoi fo plur cachée Teëtior cupiditas, Cie, CAOVIES 
ty fiiefzczery, *Ządza fkrytlza. 
Jl sądu blailir dans larecherche des chofts les ple 07 
Indagatio terum occultifimarum haber oblectationem. 
Jeft iäkies upodabanie w dochodzenia xzeczy MNT ere, 
ESTRE cache, ou $e fetir cache en quelque th» gody, 
Qarcojlates tui, Cie, Cof: CHOWAC fig uktywać le ae 
CACHER, V.aft. (Mettre une perfontie, Où QUES P gue 
en un Lien focretyon tl ne puiffo. efire caen ni trot Le Platt. 
tres.) "egere, Occultare, Occolere, Abdere, Ge Priest nie 
CHOW AC kryć kłaść kogo álbo co, kędyby 89 " 
możono śni widzieć, „Corpus fenile 
Il cacba le corps du wioilla dans tes mami OC sche 
paludibus occoltavit,Cie. Schowaf ciało Aare ©. go, cho 
Se cacher, Abderc fe & contegere. Ge. Cof» F7 


m 


 AbRrafots 


n dicen" 


cachets 


wać fie. A GN 
TL fe cach dans les forefe woifines. Se in promo 
abdidit,Cef, Schowaf fig w lafach blifkiche Se 


CAG. 
Se cacher derriere quelqu'un. Obtegere fe corporealicujns, 
te. Chować fie za kim. 
QE cacher de quelqu'un, fe dérober de Iuy.Se alicui fobdu- 
te. Petr. Chować fie przedkim kryć fie przednim. 
CACHER,(Foiler, ddonifer.) Tegere, Obtegere. Hor. Tacit, 
XG pokrywać udawać inaczcy. i 
Cacher [os vices [out de beaux diféours, Verbis decoris obe 


volvere vitia, Horat, Pokrywać wyftępki fwoie pigknemi 
łowami, 


s, Dien par [o infnie [zge[fé a caché l'avenir dans une 
finde oio yfnie fagee 


A it£. Deus prudens futori temporisexitum caligi 
zu. podłe preffit, Hor. Bog niefkonczoną mądrością fwoią 
tył przy(złe rzeczy, w glebokiey ciemności. 

dola! travoilloit à [e cacher, 6. plur la renommée faifoie 
plates [a gloire Quanto occultior;tantd plus fame adeptus, 
z96L. Im fie bardziey ukrywał tym bardzicy Rawś gfofilá 
Amie jego, 

f Let longues années 6 tout ce qui eft diforme:en une femme 
Mihi cacher fous Por 6 Ja pourpre. Purpurà & auro occol- 
Adda atas, & quidquid turpe mulieri. Plaut. Wick podefzły 
tyko co fzpeci matronę pokryć trzeba złotem y ftro- 


Cher fee defeins à quelqu'un Expertem confiliorum ali- 
em habere Liv, Ukrywać przedkim zamyfy fwoie. 
SeEllre fort cabé dans fes fentimens Abditos gerere fenfus, 

zd bardzo fkrytym w zdaniu (woim. 
vius. grand efrit cte eachć fous un corps négligé.Tnge- 

i ingens fub corpore inculto latebat. Horat, — Wiel- 

31020 rozum ukzyty był pod nikczemną ofobą. 
f Cacber fa fuite,ou le deffein qu'on a de s'enfuir. Occultare 

Fam.Cef; Pokrywać ucieczkę fwoię ńlbo myśl ktory kto- 
to má uciekać, 

" ufi méchant [oubaire volljours de fe powo v enc er, il went 
VE Pour un bomme jufle © faint, ©: couvre d'épaiTa tenee 
EM © Crimes, mettant an devant de fes tromperies tn nuage 
i M. Sceleftus optat femper fallere, vulc juftus & fan&us 
tri noBem peccatis & nubem fraudibus objici 
kij Pragnie zawfze (ig ukrywać,chce być miany sk człow 
dit Cael wego y świętego, pokrywś grabemicieniami zbro- 
Woie, ffawiaiąc mgłę ciemną przed zdradami fvemi. 

p, Acher foy effritsne le point faire paroifire. Ingenium cela- 


quad nlation, Multis fimulationum involucris tegitur, 

Giegz Velis quibufdam obtendicar uninfcujufque natura. 

?alloy; 7 Tod zenie każdego ieft zakryte y zaffonione pod 
SE udawania. " 

tie à ACHER, ( Fuir,ou éviter d’eflre connu.) Se occulere, 

o 36 Horat, KRY C SIĘ, Taié fic, trzedz fig żeby nicbyé 
znanym, 


HORREA ; Jus 
od 2 entrepreneg rien qui me pui(ć élire cache .Nihilma- 
Prze mihi latere valent, Cie. Nic nie uczynifz coby fig 


ON 23 utaić miało. 
Para, DIT proverbialement, Cacher fon jeu, (Ne par faire 
te 


wn Adref en janant,afiń d'y engager les antre.)Ar- 
pol Petitiam ludendi tegere. MÓWIĄ przyłłowiem nie- 
Bros ai ^C ty fivoiey nie wydawać fwoicy umiciętności w 
ONY gtUgich zwabić , 
dej, PIT en ce fens au figurć, Cacher fon jen, fir penfer, fuo. 
Sülts eU dE mnler, )Animmscogitationes & confilia oc- 
Pokaz, Fe MOWIĄ: w tymże zozumieniu niewłaśnie, nie 
Mo udając, gry fwoicy pokrywać zamyfły fwoie. co infze« 
grona PT, (it fen qui prie ane graceme de 
Armér,ou chiffres.) Signum;in.Sigillumiin, Plaut, 

p A maiqcá na fobie rzni cie herbu iakiegoCyfty, 
Naj 7 fur ce cacher um Soleil levant tiré par quatre che. 
ję, figno ineft Sol oriens cum quadrigis. Plaut. Teft ną 
Lnnzttce flofice wfchodzace ciągnione czreremá końmi, 
Bay TRE DE CACHET,(C 2f une lettre cachetée du ca 
Bla Gone d'un Sacretaire d'Eflat-) Diploma xe- 


Pics. LIST Krolewfki pod pieczęcią; zapieczętowany 
Sekret, Pokoiową Krolewlkg, y podpifany przez iakiego 


, CACHE Dworu, 
Stara ET BR,V.aQ. (Appliquer un cacbet für tne lettre.) 
"egy rr BOAC. Plaut, Cic, ZAPIECZETO WAO pieczą- 

-Ho£yé na IIR iaki. ^ 


Qgq Tañcowaé w miarę w takt. 
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I m'a renda wos lettres cachetées fdelemennEnsepris (ignis 
literas mihi tuas reddidit, Cie, Oddał mi lifty twoic dobrze 
zapicczętowane, 

Cela efl cacbete de wofire cachet. Tuo figno id obfignatum 
eft Plant, To ieft twoig pieczątką zapieczętowane 

Donnes: moy de la cire © du lin, férmez la lettre & la cas 
cbetez.Cedo ceram & linum,age,obliga, obligna. Plant. Day 
mi wofk y len,złoż lit y zapicczetuy. 

CACHETTE)fubft.£(Czche lien ot L'on ft cache. )Latibus 
lumji,nEatebre;2, f.Cic. SKRYTOSC, fchowanie, fkrytka 
mieyfce gdzie fie kto chowa, 

EN CACHETTE,adyerbe; (D'une maniere cachée © fes 
crettejen fecret,k la dérobée.) Occulté. Abfcondite.Latenter 
Secretó, Clam.Glanculum .Claudeftine ady.Cie, PO KRYO- 
MU potaiemnie fkrycie ukradkiem. 

CACHOT, fübft.m. (Lien obfeur & efiroir dans les prifons, 
o l'on met les criminels.)Cry ptasesf. no Lacan, WIEZIE« 
NIE turma mieyfce ciafne y ciemne dof pod ziemią w wieży 
kędy fadzaig zbrodniow. 

CACOCHYME, adjeśt, m. & f.(Plein de-mauvaifes bite 
meursyy itiofis humoribus redundans, gen.redundantis,omn. 
gen. PEŁEN złych wilgoci w fobie. 

(Mot de medicine.) Słowo lekarfkie. 

Pa corps cacochyme, Corpus mali habitds, genit, corporis 
&c.n. Cf. Ciało pełne złych wilgoci. 

ON DIT figurément, n efirit cacochyme,nne bumeur cda 
cochyme, pour dire Fx fantafpue um bourn, Morofus & dif. 
ficilis homo. Horar. MOWIĄ: niewłaśnie człowiek pełen 
złych humorow to ieft fantaftyk dziwak niedogodziwy. 

CACOCHYMIE, fubft, f (Manvaife kabitude. di corps.) 
Corporis mala habitudo. Ce/f, WILGOTNOSCI zbytek w 
ciele, złe pomiarkowanie ciała. 

(Terme de medicine.) Słowo lekarfkie, 

CACOPHONIE, fübft.f, ( Radoff? de den filiales qui font 
um fon defrgréable Sonus afpe.MOWA przykra przykrość 
dwoch fylab dzwięku niewdzięcznego. 

CADAVRE, fubft.m. (Corps mort.) Cadaver, erisyn, Gie, 
TRUP, ciało umarłe, 

lla un wifege de cadawre,ou d'un mort. ER ipfi cadavero- 
fa facies, Plant, Ma twarz iàk trup, ślbo iák. umarły. 

CADEAUX, fubft, m. pl. (Grands traits de plume @ fort 
hardi que font Ier Maifret Eférivains pour orner leur dcri- 
ture.)Linearum interfeimplexarum circumdu&iones,onum, 
f.pl.Dinearum volumina, gexit, linearum voluminumn, pl. 
ZAWOD Zawodzenie piorem pociągnione y batdzo znae 
czne ktore czynią dofkonali w pifaniu dla przyozdobienia 
pifania (wego. 

CADEAUX fe dit auffi der repas, ou der collations qu’on 
dontie Fors de-cbes for. Comelfatio, onis,f. Plaut, TOZ fig 
mowi o podwieczorkach ktore kto fprawnie nic u fiebie w 
domu śle gdzie indzicy. 

CADENAC,(Parite wille du Quercy fur la riviere deTat.y 
Uxellodunum,i,n.Cadenacum;i,n. KADENAK miafteczko 
Kwerkeraku nad rzeką Lotem. 

CADENAS ou CADENAT, fubf. m. (Serrure mobile & 

e. )Cadenstium.(mors de la bafé Latinité )KŁOTKA 
zâmek ruchomy y do nofzenia, foto podłcy łaciny. 

CADENASSER, V. a&, ( Mettre tn Cadenas.) Gatenatà 
ferà illigare, KŁOTKĘ daé do czego, ná kłotkę zamykać, 

CADENCE, (ubft.f.0m prononce cadance, (Mefure julie dr 
agréable que Pom: garde dans le chant, dans la dan(e to dans 
Te difeours.)Numerus-Modusj,m.Menfurayz, f. Cic. MIARA 
fiufzna y wdzięczna ktorą zachowuią w fpiewaniu, tańco- 
waniu, y mówieniu. 

Qui a de la cadence, qni eflnomórenż,(parlant d'un difeonss.) 
Numerofüs;a,um, Numerosb cadens, entis, omn, gen. Gi. 
Quint, Co ma miarę mowi,c o mowie, 

Faire um difcours.qui ait de la cadence, Numorost fundere, 
on dicere orationem. Cie. Mowę z pomiorem ffow pifać, 

Garder une certaine cadence dans lą profe,ecitant tout e fois 
d? faire der wers.In folut orationemodum & numerum fer. 
vate, & verfum cffugeie, Ce. Záchowae pewną miarę w mo- 
wie cisgley ftrzegąc fie iednak aby wierfzami niepadać, 

Pn gefte fait aveccadence, agecmefure. Geftas aumerofus, 
m.Owid.jeft uczyniony w miaręjiednoftaynie 

Garder la cadence en chantant, Cancre in cantu numeros, 
Cic, Chować miarę takt wśpiewaniu. 

Danfer ex cadence, Ludere,ou (alzare in numerum, Pire, 
Sortir 
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Sortir de cadence,ou bors de cadeńce, Extra numerum fal- 
tando fe movere, Cic, Wyniść zmiary miary taktu nic przew 
ftr/egac, M 

Avec cadence.Numefost.adv.Cic. Z miarą w takt, 

CADENCE (e dit fgurément des jufler mefres qu’on ob 
ferve dans les chofer morale: comme, Cet bomme fitit toutes 
"für athons avec une [i jufle cédencesqu'on sh y. fiaurolt trouver 
à redire, lta prüdenter & accurate cun&a agitut minime 
culpandos fit. MIARA fig. mowi wrzeczach co do obycaa- 
iow; iko: Ten człowiek wfzyftkie fprawy fwoic rk w miae 
rę Czyni że nic miafz Co przyganiée i 

GADENE, fubft.f. vieux mot pour Chaifre. 
Cic. SPARE Słowo 24 Łańcuch: 3 

CADET;m.CADETTE,f.adjc&.(Le plus jeune. des freres, 
la plus jeune des feurs.)Natu minor. Cie. MŁODSZY, MŁO- 
DSZA, z braci albo foltr, 

/s font tous mes cadets, (parlant d’un aifaé qui a plufieurs 
fieress) t&v eelui-cy efl le plus jeune de tous, ou eff le cadet de 
"rss Fratres nei funt omnes natu minores, hic vero omni- 
um minimus, Wízyfcy fą młodfi odemnie mowiąc o bras 
cie ftarfzym maiącym kilku braci. : 

Le pere cfloit accompagné de fon cadet. Patrem minor na- 
tu filius éomitabatur. Ociec był z młodfzym (woim. 

JLa reteti fin fils aifué. auprès de luy ©; a enuoyć fes deux 
cá ets À Va gierre.Pilio majorem natu fecum retinuit, mi» 
noićs & juniores duos milit ad bellum. Zofawił przyfobie 
fla 4 dwoch młodfzych fynow pollaf na woyng, 

CADETE,fubt.f. (Jeune feu, à l'égard d'une afnée.) 
Soror natu minor Soror adole/centior f. MŁODSZA Sioftra 
względem ftarfaey. : 

CADIS; on CALIS, (Jfle Gr wille Epifcopale d ne fur 
la cofie occidentale d? Analonfieyauec un bon port de mer, au 
sód du détroit de Gibraltar, )Gades,ium,f.plur-Cie, GADES 
W;fpà y miafto Bifkupie Hifzpańkie nó ftronach zacho- 
dnich Andaluzyi zdobrym Portem morfkim ku nordowi zas 
toki Gibraltaru , "n 

Qui efl de Cádir Gaditanus,ayum. Cie. Gadytanini tcm 

CADRAN,fablIt mafc.( Quadresou Table où font de crites 
leś benves.) Tabula in quà hore deribuntur, KOMPAS, 

GADRAN Solaire Horologium fciatericum. Pim, KOM- 
PAS Słoneczny, 

Que les Dieux confondent l'inventeur des heures Gr des ca= 
dzans: fe puis dire que dès mon enfance mon ventre m éfloit 
un cadran beaucoup plus feur © plus fideleque. tous lescadrans 
di onde Uc illum. Dii perdant qui primus horas reperit & 
primus ftatuit felorium,nam ment cro uterus I icierut fola- 
ilum multo ilterum omnium optimum & verifimum, Pla. 
Niech Bog polami tych co godziny y kompafy wymyślili, 
mogę mowić że od młodości moicy żołądek moy był mi 
kompafem lepfzym nad wfzytkie naświecie kompafy. 

CÁADUG, m.CADUQUE,f adjef.( Qui efl près de tomber, 
de vicillefe & de caducité .) Caducus, ay um. Plin. UPADKU 
blifki od ftarosci albo ffabosci, à 

Fn corps cad, firme, Cadncum & infirmum corpus. Cic. 
Gisło Habe niedołęźne, ir 

CADUC, (Fragile périfable.)Cnducus.Fragilis & hoc fra- 
gile, genit.is.Cie, NIEFRWAŁY Przemiialący: - 

Tout eft eadue fi laterre @ [ujet an changement horfinis 
da vertu, Caduca omnia & mobilia prater virtutem. Cicer, 
Wfzytko ieft nie trwałe na éwiécie y przemianom podległe 
pr cz cnoty. " à 

Les ricbeffs,ta fanté, les honneurs font des biens cadues 
incertains.Caduca & incerta funt divitiæ, valetudo, bonores, 
Ge. Doftatki zdrowie godności fg to dobra nietrwałe y nie 

ne, 

"LE MAL CADUG,(Ze bant-mał.) Moxbus caducus,i, m. 

Apul. KADUK,Choroba wielka. ^ 

(Cette derniere expreffion vient de ce que celny qui tom» 
boit de ce mal dans lesaffemblecs autrefois à Rome,lesrom= 
poi.) To oftatnie wyrażenie ztąd idzie że kiedy kto wpadł 
w wielką chorobę ná Seymic w Rzymie tym famym feym 
zwał. > 

Qui tombe du mal caduc,quż y effet. Comitialis homo, 
Piin. Skłonny do wielkiey choroby, kto ieft tey podlegly 

GADUCE E,fubft.m. (Baffon entortillé de deux ferpents.) 

Caduceus,i,m. Far, Gaduccum,i,n. pul, LASKA, Dwoma 

wężami oplecioná, ! 

(Le Caducée étoit la Verge que Mercnre portoit en fa 


Catena, af. 
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mainjavet laquelle il endormoit les hommes & xii 
jes morts,felon les Poctes.Ta Lafka byfá ktorą Merkur 
więce fyeoicy nofił,ktozą ufypial ludzi,y umarłych wifi? 

faut według Poetow. 4t 

Chez les Romains ceux qui dénongoient la guerre $ af" 
pelloient Feciales& cenx qui alloient faire la palos ap” 
loient Caduceatores, m. plur. Gic. parce qu'ils portoient un vic 
ducée en leur main.) ll Rzymian, Tych co wypowie, 
woynę źwano: Heroldamis Albo woźnemi.tych zaś coles 
i pokoy zwano Pofłami. bo lafkę pofelikq w ręku Por 

CADUCITE' ,fobf. (Eflat de ce qui menace zuine.) 
um, ii, neo. SŁABOŚĆ, fkłonność do upadku. . 

Certe maifon efl tombée de caducite, I ades fenio co 
p( fant. Ten dom zapadł obalił fig od flarofci. ep 

IL ejt mort de caducitéyou de wieilèff. Senio extin@us €^« 
Cic. mart od ftarości. LOWE 

Caducite de P óge;(Age cadue.)Declinata atas, Quint” 
podefzły ftary« 

CAEN on protette Can, (Pille de 
ere d' ime, capitale de la Baffe Normandie.) Codomume Ę 
KAEN, Miaflo Nornianij nad rzeką Orną głowne nil 
Normanii, RR 

Qui efl de Caen, Cadomenfis & boc Cadomenfe, gen" 
Kacnezyke sę: 

Quelques Geographes croyent que la ville de case 
pond à l'ancien Brewiodurus,i, f.de Céfar.) Niektorzy Le 
iopifowie rozumicig że Kaën miafto ieft toż co dawny 
wiodor Cezará, SEA 

CARFARD,m.GAPFARDE,f. (Bigot; lppocrite.) Pho 
Dei cultor, genit, falfi Dei cultoris, m. NABOZNIK, $' 
NABOZNICA, zmyflona. dw 

ll fe dit porticulierement des gens qui font leus ar 
fous prétexte de religion,en abufant dela fimplicité & 7. 
la confiance des autres) Mowi fie ofobliwie o tych co = 
go do kazuią pod pozorem religii, wiary proftoty y dE 
nazłe zazywaiąca m 

CAFEARDERIE, fobft.f.( Eypocrifie.) Simulataon AIT, 
ta pictds. BAEAMUCTWO w naboieidtwi ipu 

(Mot bas & injurieux.) Słowo podłe y uraźliwe: ; 

GABFE fübft,m. CEfieee de fiae qui eroifl dans I HUS 
Henreuft.) Fabula, æ, f. (que afportatur ex Arabia NUR 
KAFEA xodzay bobu ktory fig rodzi w Arabiy fzcz85 7 

CAERE! (Sorte de bremvape qu'on fait aec ces fet ii 
lies ép mifos enpoudres@ qui fe boit ebaud.)Soxbitio fabaB a 
KAEFA trunek ktory robią 2 tych ziarnek palonych Y 

roch z mielonych y ktore ciepło piią. ; 
Pw CAFEE (Lieu op l'on ui IAN café en fit 
6 d'autres liqueurs chaudes, yThermopoliam iiyn. Petr. yy 
FARNIA micyfce gdzie nà kaffg chodzą lub náinfze 9? 
trunki, M 

(Anciennement le lieu oh l’on vendoit des liqueurs RY 
des à Rome,s' appellvit ainfi.) Zdawna micyfce gdzie 
ki ciepłe fzynkowano w Rzymie tak fig nazywało: 

Eftablir n café. Thremopolium inflruere, Plant» 
nią wyfławić otwordyé. Jequet 

GAPFETIERE, fubf..f.(E/pete de cognemart d o à 
on prépare la boiffoti du cafe.) Cucumellasæ,f. Pipe 
NEK, kociclek, ftatek naczynie do katy. 

LA CAFRERIE,on /e fai; der CABRES, (qué Jon 
de P Afiiqne.) Cafrorum regio, KAFFRAalbokray 
ktorzy fj na południu Afrykis , 

LES CAFRES, (Peuples de la Cafierie en Afriq#e* 
KAFROWIE Naród Kafry w Afryce. 

CAGE, fubft.f. (o l'on met des oif2aus.) Caven» © 
KLATKA n4 ptaki. „gli 

CAGE d'gfier (à mettre devant le fonefrersefhece de) „eq 
fe.ÿTranfenna Sal, KRATKA fitowiana 2 precis po” 
okna. à d'ofer 

CAGE en terme de marine, (Æfioce d'éfehauguelte ^ riy, 
faite en forme de cage an baut du mafl d'un ad cent) 
"pelle GABIE fir lamer Mediterzannee,b HUNE fff 
Corbula, KOSZ n& mafzcie okrętowym, ftrażnica! dire 

ON DIT figurément, Mettre quelqu'un en cap in cata 
Te mettre en prifon. Includere aliquem in caveam " Hlatkisto 
cerem. Ce, MOWIĄ niewłaśnie wfadzić kogo do 
ieft wfadzić go do więzienia. + rabin 

GAGULorCAGLIO, (Filed alie dans le Duché d? sa 
Gallium,ii,n. KALI Misfto Włofkie w Xięfiwie 7 Ça. 


Normandie fir la "T 


Kafar 


au Mitt 
Kafrow 
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CAG. CAH. CA!. 
„ CAGLIARI, (Fille capitale de © Ifle Sardaigre,yCalatissis, 
ft, KALARI Miaño głowne Sardyñikiey Wyfpy- 
Qui eft de Cagliari. Calaritanus,nnm, Kalarytaśfki Ka- 
Atytanin co ieft z Kalary. 
CAGNARD, m. CAGNARDE,f. mot bas & populaire, 
(Baineant, parefewe qui ne quitte posnt le coin du feu.) De es, 


ani. defdis,omn. gen. PIEGUCH, Kopci:ch. flowo podłe 


Y pofpolftwa, Znaczące człcka gnuśnego coby tylko zá pic- 

Sem ficdziat. 

CAGNARDER, vieux mot. s ACCAGNARDER, Vin. 
KS'accouflumer -à la faineantfè € à demeurer au coim du feu 
Min: vien faire.) Defdium fequi, PIECUCHEM Kopciuchem 
ię ftaé niczemniec. 

CAGNEUX,m.CAGNEUSE£( Qui a les jambe tournées 
"t dedans, )Varus,a,um, Hor. KRZY WONOGI ćo nogi ma 
Weynątrz obrocone iśk fofzki rozkraczone. 

CAGOT, m. CAGOTTE, f.odjet.( Faux devotć fauffe de- 
Wte gui afèéle de tromper [oux de fauffes apparences de pieté) 

"vatus pietatis cultor. NABOZNIK, albo náboznica na 
Iozor co zmyśla y o(zukuie poftacig zmyśloną. 

„A GOTERIE, fubft.f.ou CAGOTISME, fubit.m» (Fauffe 
Wuotion.)Larvata,on adumbrata pietas. ZMYSLONE Ná- 
ożeńftwo na udanie. 

Ml tira de [uy de grandes fommes d' argent par fon cagotifine, 
© par fes cagoteries. Hac Gà, pietate ab ipfo ærufcavic in- 
Stem pecuniam. Wyciągnął od niego wielkie pieniądze 
Woim Nabożnictwem udatnym. : 

L CAHORS, (fille épifcopale. © capitale du Qnercy fur le 

vél)Cadurcum. K ADURK Miafto Difkupic y głowne Kwer- 

Craku nad Lotem. 

(Plufienrs fçavans Geographes font voir que Cahors ré- 
Pond parfaitement à l'ancien Pexelodunum,& diolindum, à, 
Wet, de Cefir.) Wielu uczonych Krsiopifow dowodzą że 

adurk cale ieft toż co dawny Uxlodan y Diolind Cezara 

RZE ef de Cabors.Cadurcenfis & hoc Cadurcenfe, genit is. 
adnzczanin co ieft z Kadurku. 

CABOT, fubft.m. (Secoufż qu'on reffnt dant une voiture 
Tar l'inégalité dutermin.)Succuffos.Cie. TRZĘSIENIE kto- 
© lię cząć daic iádgc po drodze nie rowneys 
s CAHOTER, V.a&-abfolu, (Done des cakots.) Subeuffa» 
"fübcuffo,as;avi atom. (aft.ace TRZĄSCtwzęfienieczynić 
q ESTRE CAHOTE , Sucoufibus vexari, pal. BYC ztrzę- 
onym A 
ABUTTE, fubft.f. (Petite loge,ou cabane.) Gafula,a,f, 

LU. CHATKA Chałupka. 


MC AIETTE (Pile © Port d'Italie. )Caietaye,f.. KAJETA, 

lato y Port Włofki. 

1 CAILLE, fubft. f; (Oifeau paffager.) Coturnixicis.f. Qvid, 
ZEPIORKA pt«k czafowy. 


s CAILLETEAU, fubf.m.or prononce cailtau, (Le petit * 
e caille.) Coturnicis pullus, PRZEPIORCZĘ młode od 
Buzepiorki, 
gaj ULE' ym. CAILLE E,f part. pa Quiefpriedrcaillce, 
GLSL du Lait.) Coagulatus, a, um. Var. Plin. ZSIADŁY, 
"Sty, y zgefTy mowiąc o mleku. 
n, DU CAILLE , ou Du lait caillé. Coattam, 
die, 
ue E CAILLER, V .n,(Se prendrese parlant du laiton d'au 
DAE famlable.) Cogi,patt Concrefceresn.Culum. ZSIA- 
fig mowiąc o mleku y tym podobnych rzeczach. 
xe Pire cailler ou faire prendre du att. Lac cogere,coagula- 
st, D glaciare, „lal-Ge/,  Kwafić mleko źlewać go áby fie 
liadafo, 
I CAILLETTE,fübR.£. (/rentrieule des atimans-)Sctotum, 
j GE ZOLADEK zwierząt. 
py LOU, fibR.m.(Berite pierre dures) Silex, genit.kli- 
Pire, KRZEMYK kamień mały twardy. 
tit caillou. Calculus, m Cie, Krzemyk mały kamyczek 
aid P de peris cailloux, Calculusjaum, Colum, Krzemie. 
3 pefen krzemykow. 
xL E CAILLOU, ou Dur comme un caillou. Siliceusya um, 
> 4 RZEMIENNY ślbo twardy iák krzemień. 
Pa MAND m. CAIMANDE,£. (Mendiant, qui demande 
day os) Mendicus, Mendica, DZIAD żebrak co iafmn- 
i. 


vo Mot bas & du difcours familier.) Słowo podłe y poro 


MLEKOz 


C " + 
bem GRAN DER Vat (Mendior. Mendicare Rogare fie 
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CAJOLER, V.a@il fe die originairement au propre (es pe- 
tits enfans, qui aphrenont à parler.) Garrire, (garrio, is, ivi, 
itum.) neut. Cicer, ZNACZY nśypierwcy właśnie fzeplenie 
dzieci małych przemawiać fię uczących. 

CAJOLER fignifie maintenant, Carefór quelqu'un, (afin 
d'attraper de Zay quelque chofé par des flatteries Gr des com- 
plaifanres intereffóes.) Alicui blandiri Sabpalpari alicui. Cie, 
TERAZ znáczy: podchlebiaé komu, záchodzié na kogo śby 
co od niego złapać podchlebianiem piefzczeniem y mileniem 
fig z potrzeby włafney. 

Il faus à droitér dganche cajoler les vieillards pour les enga 
ger à wote faire leur beriter.Captesubiqueteftamenta fenum 
Trzeba zc wfzyftkich miar podchlebiać ftarcom zachodzić 
má nich áby cię uczynili dziedzicem fwoim, 

GAJOLER fe dit plus particulierement (à égard des 
femmes 6 des filles aufguelles on fait l'amour € dont on tache 
de fürpreudre les faveurs. à force de leur dire des douceurs 6 
des flatteries,) Procari mulieres, Ge. MOWI fig zäf ofobli- 
wie względem niewiaft, y Panien ktorym fię Kto záleca, y 

ieści faczęścia fzukaiąc,piefzczoty im prawiąc. 

ON DIT aufi Cajoler fon win, (l'égayer pav quelque petite 
cbanfn avant que de boire.) Vinum fuavefacere, Petr, MO- 
WIĄ też popieścić fig z winem, rozwefelié fig piofnką iaką 
wprzod niż fig go vá pie. 

GA JOLERIE, fubit.f. (Flatteries pour gagner l'amitié de 
quelqu'un é en obtenir ce qu'on defre.) Blanditia, orum; f, 
plar. Cicer, PODCHLEBSTWA pielzczoty dla pozykania 
przyla£ni czyiey y dokazania.czego kto pragnie, 

la tiré de Pargent de luy. par fes cajoleries. Expreffit ab 
illo nummulos fuis blanditiis. Cie. Pieniędzy od niego do- 
flaf pachlebftwem. 

, CA JOLEUR,m,CAJOLEU dje&. ( Flatteur.) Blan- 
didicus,a;um.Blandiloquentulus,a;um.P/awt, PODCHLE- 
BNIK, PODCHLEBNICA. 

CAIRE, ou LE GRAND CAIRE fir le Nil, (Ville capi- 
tale del" Egipte,yCairus,i,foem., KAIR álbo wielki Kair nad 
Nilem Miafto głowne Egyptu. 

(Les Caldéens l'ont nommé A/ehabir, & d’autres Aleair.) 
Chałdeyczycy nózywaią Achabir,inf Alkair. l 

CAISSE, fubR.(Æfhece de coffre à ferrer de I! argent (v cbofes 
femblables.) Cafpa, Arca, e, foem: Cie, KUBER nák(ztalt 

fkrzyni fzkatyła do fchowania pieniędzy y tym podobnych 
rzeczy, 

Si je te laiffe approcher de ma caifféou de met coffres. Si te 
ad meis.capfasadmifero. Cie, Jeżeli ci dam przyftąpić do 
fzkatuły moiey, álbo do kufrow moich. 

E à mettre des arbres, Axboris arca,a,f, SKRZYNIA 
nie drzew. 

2 (Tambour) Tympanumiin Pig. BĘBEN. 

Battre la caifè, Battre le tambour. Tympanum quatere, 
a@.Owid. Bić wbęben 

Qui bat lacaiffo ou 
Dobofz co w heben 

„ON DIT proverbialement, BANDER /a caifé, pour dire 

! S'enaller décamper. Timpanumtenderea&. MOWIĄ:przy 
flowiem nápinaé náwigzywaé bęben: wybierać fie precz. 

CAISSIER, fabft,m. (Celny qui tient la caiffe d'un banquier 

ires.) Capfarius, PODSKARBI ten cotrzy- 
jdze bankiezzow, álbo fkarbowych. 

CAISSON, fabft.m.( Grande cit.) Capla,a,f.Cie, KUFER 
wielka fzkarnła. 

LA CALABRE, (Province d'Italie dans le Royauyme de 
Naples.) Calabriayæ,f. Hor, KALABRYA kray Włofki w 
Kaóleftwie Neapolitańlkim. 

„(Elle fe divife en Citerieure'& en Ultevienre.) Dzieli fig 
na Kalabrią zt ftronę gor y ztamtę. 

CALABROIS,m. (Celny qui eff de Calabre.) Galabex, bri, 
m. Hor, TEN co ieft z Kálabryi Kalabryiczyk. 

CALABROISE, f. (Celle qui efl de Calabre.) Calabra, ef. 
Ovid. KALABRYIKA tá co ieft zKalabryi, 

De Calabre, (parlant des chofès.) Calaber, Calabra, Cala 
brum, Co/um. KALABRYISKI mowiąc o rzeczach. 

CALAHORRE, (File d” Efpagne dans Callille la Vieille, 
fir P Ebre.) Calagurisis, KALAGORA Miafto Hifzpaniy 
w Kaftyliy Starey nad Ebrem, 

(Quintilien & Prudence eftoient de cette ville.) Kwin- 
tylian, y Prudencyufz byli z tego miafta, 

De Calaborre.Calaguritanus,aum, Kalagurytanin, 


mbour Dym panotryba,t,m. Plaut. 
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CALAIS, Fille ©r port de mer en Picardie.) Csletum Cale- 
fium. KALET Miafto y Port morlki w Pikardyi. 

Qui ef de Calais, ou GALE SIEN, m. Caletenfis,is, ma(e. 

Caléfenfs,ism, Kaleranin ten co ieft z Kaletu. : 

Celle qui ef de Calais, ou CALE SIENNE, Galetenfis,is,f. 
Kaletanka ta co ieft z Kaletu. 

DE CALAIS, Caletenfis & hoc Galetenfe,adjeft, KALE- 
TENSKI. 

CALAMENT, fubft,m. er prononce calamant, (Effece de 
pouliot fauvage.)Nepetasæ,f Plin, LEBIOTKA rodzay po» 

iu dzikiego. 

I ALAMINE, ou VILLE DE St.THOMAS (für le Dé- 
troit de Corornamdel.) Calamina,r,fœrn. KALAMINA álbo 
Miafto S. Tomafza na Zundzie Koromandoli, 

CALAMINE,£.(Ainera/,ou fer fofile qu'on mefle avecle 
cuivre, pour le rendre jawie.) Cadmia, ou Cadmea,æ,f, Plin. 
TUCYA, mofięzna ruda, minera álbo ruda ktorą kopią y 

ięfzsią z miedzią by ig żołtą uczynić. 

© GALAMITE,, fab f. (Defaftr*, mifire publique.) Colas 

mitas,atis,f, NIESZCZESLI WOSC, Utrapienie powfzechne 

(Ce mot Latin vient de Calamur, le Tyan du bled, que la 
grelle bzife & rompt.Le mot deGalamité ne cdit plus gueres 
en François,que des malheurs publics.) To ffowo łacińfkie 
pochodzi od zdżbła ślbo ffomy zboża ktozą grad krufey y 
damie, to fiowo niemowi fig wfrancufkim chyba o niefzczę- 
ściu publicznym. : s 

CALAMITEUX, m.CALAMITEUSE,£. (Infortuné, mif 
mble.) Calamitofus, a, um. Cie. NIESZCZĘŚLIWY, Utra 

iony nędzny. 

Pine fe di gueres que des temps de trouble &de pnerre, 
qu'on appelle Temps calamiteux.) Nie mowifię prawie chy. 
ba o czafach zamięfzania woiennego ktore nazywaią caf} 

it Je. 

Sy ATAYUD,(Fille d'Aragon on Epagne. )Bilbilis,isf. 
KALATAYUD Miafto Arragońikie w Hifzpaniy. 

De Calatayad.Bilbilatanus,a,um. Z Kaladayudu. 

CALATRAVA,(Pille de Caflille la Neuve.)Galatravn,z, 
fam. KALATRAWA Mia(to Novcy Kaftyliy. 

(Elle ett célebre pour les Chevaliers de l'Ordre de Cila 
trava.) Sławne iet Kawalerami Zükonu Kalatrawy, 

CALCE! DOINE, (ille de Afi Mineure, fur le Bofibo= 
reywie à wie de Conflantinople.) Ghalcedon, onis,f, KALCE- 
DONA Miafto Azyi Mnicyfzcy nadCiafnym morzem prze- 
ciwko Konftantynopola. 

De Chalcćdoine,Ghalcedonius,a,um. Z Kalcedoniy. 

CALCE DOINE, fubft. f, (Pierre. prcien(e.) Chalcedo« 
nius lapis. KALCEDONIA Kamień drogi. 

CALCINER, V.aft. (Reduire les metaus en poudre,en les 
faifant brûler au feu.) Lapides, où metalla igni tortere. NA 
proch fpalié krufzcze-w ogniusalbo rudę. 

(C'elt un terme de Ch mie.) Jelt to termin Chymiczny. 

CALCUL, fubft. m, (Pierre qui fe forme dans les reins ) 
Calculus,i m. Plin. Cef. KAMIEŃ co fie robi w nerkach, 

CALCUL, (Supputation des fommes qui [e faifoient avec de 
petites pierrrsyau lien de jettons,) Calculus, m.Computatio, 
onis,f. Plin. Rachunek fumowanie pieniędzy co fe czyniło 
małemi kamyczkami miafto liczmanow. 

Faire le calcul de, (Supputer.) Calculum ponere. Colum, 
Zrachować rachunck,uczynié Z: porachować. 

ON DIT proverbialemeaty Se romper en foncaleul (quand 
on s abufé dans [es proiets.)In confiliis capiendis errarc. MO» 
NIA pizyfłowiem pomylić fie w liczbie,kiedy fig kto zawie- 
dzie w zamyfłach fwoich, źle fig porachować, 

CALCULER, V .act. (Compter.fupputer ) Calculum pone- 
16 Rationem;ou calculos fubducere,Cic, RACHOWAC,Ra- 
chunki czynić. 

AIL calcule fans celos en renouvelle tous les jours fon teflament. 
Seder _qnotidie ad rationes fuas, tabnlafque teftamenti om= 
nibus diehusrenovat, Perm, Rachuie ulławicznie y tefta- 
mient codzień odnawiá poprawiś. Ce 

GALCUI. ATEUR, fubft.m. ( Qui calcule.) Ratiocinator, 
oris ma c. C um. RACHOWNIK ten co rachunek odbierä. 

CALD AIQUE,adjeft.m.8: f.( DeCaldées ou des Caldéens.) 
Chald ic ;s,a,u.m.Cie. KALDEYSKI. 

LÀ CALDE'E, ajourd' buy CALDAR, (Province d'Afie 
dans D Afyrieentre D Epkrate le Tigre & le Golpbe Perfigue) 
Chaldza,a,f.Okaldeoram regio,onis,f. KALDEA dziś Kal- 
dar Prowincyá Azyi w Afyryi między Eufratczem, Tygry- 
fem, y odnogą Perfką. 


CAL:\ , 

CALDE'EN, (ubft.m „(Celny qui eft Czldźe.) Chaldeus, i» 
m.Cic, KALDEYCZYK ten co ie(t z kaldcy. m 

CALDE ENNE fabft. f, (Celle qui efl de Caldée.)Chald&» 
a, f. Cr. KALDEYKA tá co ieft z kaldci. SES 

Les Caldéens ont excellé par défis tous dans a commiff 5 
ce des afires.Chaldei cognitione afirorum antecellneriut. 
Kaldeyczykowie przefzli wfzyfikich w nauce gwiazdazłkicjć 

GALE, fubft.for FOND DE CALE, (Ze lieu Je plus É 
d'un vaifGau.) Pars navis inferiov,f. Petr, STEK SPOD 
w obręcie mieyfte nayniżfze, j 

CALE, (Fae firte de coëffire,à Pufage des ilageoife de i 
Brie.) Calantica, af. Cie. CZAPKA niewiciciá proftés 7 
wicie ktory wicyfkie kobiety zażywaią w Bryikms |, 

CALE,C'eft aufff un morceau de bois fort mince,0ou nne id 
ille de pierre qu'on met entre deux pierres pour les afe! ui 
Aula, f. itr. KLINIK, Trzaffá kawałek drewná CIen 
Albo kamienia ktory w prawuią między dwá kamienie 427 
ie zaklinié, 6 

GALE, (A@ion par laquelle on plonge en. infame. 494 ^n 
mer.) In mare immerfio, onis,f. UTOPIENIE, Niecnoty 
morzn, dd 
R Qui a meritd la cale, In mare immerfabilis, Godziem 

y go utopić. 

(AMerfeille & à Bourdeaux les Maqueraux & les Gies 
fontcondamnezA laczle & à eftre baignez dans lamen &T^ 
cela on les enfeeme nuds en chemie dans une cage de e 
on les plonge plufieurs fois dans In mer. Les Alemands 25 
pratiqué cette forte de fupplice contre les infames & ^ i 
means, comme le témoigne Tacite.) W Marfyliy Ruse 7 
y Rufianki fg fkazani na utopienie y fkąpanie w mom 
dla tegoich nago w kofzuli zamyknią w klatce żelaznej P. 
kilká kroć ich nurzaią w morzu. Nietncy tcyże Es 
zyyali przeciwko fprofnikom,y gnufnikom i&ko pif/t J zy, 

CALEBASSE, on CALBASSE comme il faut prononce" 

f (Courge, )Cucorbitayasf, Plin. TYKWA. die 

ON DIT proverbialement, Tromper ła calbaffev pons fée 
Tromper fon compagnon, Boire le win qui ef! dans la un i 
Fucum ficete comiti Cie. MOWIĄ: przyfłowiem, OS WE, 
kwę, miafto ofzukaé fwego towarzyfza, wypić wino € 
w tykwie. vaut 

CALECHE, fubtt.f. (Sorte de petit carrofe coupé f e 
ger.) Pilentum, i, neut, Liv. KOLASKA nakfztaft ka 
w pof robioney bardzo letkiey, soon 
oncecalfon.(Peflement 1i s 


CALEGON, fubft. m.on prom 
wre les eniffos em qu'on met für la chair nnz,)Loteriora 


DNIEM 


malia, genit, interiorum feminalinm,n.plur, SPO. 
branie ná udá,ktore na gołe ciało kładą. put 
CALEGON (que portoient autrefois à Rome les Tutteuns l- 
cacher leurs parties bovteufes,) Campeftie, is, n+ Papas 
BRANIE,Zapafínikow ktore niegdyś nofiliw Rzymić 
śnicy dla pokryciá wftydliwego ciała. clima 
CALENDES,ou KALENDES, fobft, pl.on pronctit** ur de 
des:(C eft ainfi que les Romains nommoient Je premit! rcs, 
chaque Moi.) Kalendeon Calenda, arum.£. pl. Cie 


2 nazywali 
WSZY Dzień każdego miefięch iako Rzymianie nazy” 


, aux Cas 
ON DIT proverbialement, Remuoyer quelqi tt ee 
lendes Grecques, poux dire, Le mettre à un temps qi 7 
va jamais, (parce que lef Grecs n'ont point de CN 6 kogo 2% 
Calendas Gracas. MOWIĄ przyfiowiem, Odeffat PE af 
do Kalendow Greckich, to ieft odefłać go do taki Bye lene 
ktory nigdy nic będzie, bo Grecy niemaią żadnych 
ow; fubfte 
GALENDRE,ov CALENDRE, come on prote js 
f. (Machine à prefer les draps les toiles, pour les rente 
uufós de plus polis. Prelum, (quo panni & tele dence, y 
levigantur.) PRASA ná fükná y, płotna áby ie8% 
glad(ze uczynić. ied Yen" 
CALENDRE,(Charenfon petit wer qui rong® T* 
culio, P/ant. ROBAK w życie co żyto toczy. , ». pile V 
GALENDRER,ox CALÁND RER, du drep,de denfarc © 
aft.(Les mettre fous la calendre.) Panam,ow telas Co 
levigare. WZIĄC w prafg fukno ślbo płotno $ 
rafie prafować, «ono 
PGATENDRIER, or CALANDRIER comme VADE 
ce. fubft, mafc. (Almanacb qui contient l'ordre d^. 7 ART 
des féfles de l'année. )Faftioramym,plur Gic. KA! 
Regeftr dni y świąt rocznych, 


$ CAL. 

(L'on peut voir les Remarques que j'ay faites dans mon 
eu iponaire desA nziquit "farle CALENDRIER des. anci- 
Aa omains, où Jay mis tous leurs [i & leurs Céremos 
168.) Moze obaczyć uwagi ktore napifał Donet w Dykcyo- 
MEZO fwoim o (tarozyrnosciach S3 KALEND ARZdawnych 

?ymiam gdzie wizyfkie ich igrzy ka y obrządki położył, 

GALER, V.aët.terme de marine, (Amener, ou baiflèr Les 
Rue d'un aiajfean.) Vela demictcze,act, Horat, Ściągnąć, 
Puścić żagle na okręcie,zwinąc, 

: is natelots efrayes cournrent chacun à leur manu ore d» 

V'etent los voiles, pour les dérober à la wiolence de la temp 
Gia trepidantes ad officia difcurrant,& vela temperta- 
eM ucunt. Petr. Zezl ftrwożeni biegli każdy do po= 
ERU (woicy y zwinęli żagle, aby ie (chronić od gwal- 

Ney nawafnoéci, * 
bot DIT en ce fens figurement, Caler La voile, (Plierss” 
28. du fier due.) Submilfis fe gerere, Vel contrabere, 
à ^ te, MOWIĄ. w tym rozumieniu mie a/asnie; Zwinąć 

Kadożyć z damy, unizyć fig upokorzyć. 

À ACER des pierres (Mettre une cale entre des pierres pour 
2 Dr davantage.) Alfulà lapides ariéths retinere, ad 
Wy SL INIAC kamienie, kliny między nie wpiawiać by ic 

Re bardziey, 
MAALER des noix, Ggnife aufi Offer la premiere peau des 
Rogers Nues decorcicare, "(an dit mieux ce me femble, 
EN DER des noix.) EUPIG orzechy pierwfzg fkorg 

iiS zdeymowae."Lepiez fig zdami fie mowi obłapiać 
Gp PATER des vaifeaus, V „alt, (Boucher bien les fontes 


85 Quy, , 
iure 
TR » d'un 


cuf Plin- Tu. 
à iakicgo, 


by ognificy, 
te, groffetir. come 


s de mefine calibre, ou n 
paris amplitudinis. W ARCH 


Szy KTURZE zn: 
fzożci 
[D ron 
lie enr 
Pit 
tło =. 
G 
Es 


iąż! 


lząc grubość, iako: D wá Hupy rowne iedney miąż- 


w znaczy węgielnicę prawie 
rofte. 


anych nafzych taiemricach. 

lig? JARDINIERS FLEURISTESappellent auff Ze ea 
leis c Tuliphe,des Imperiales 6 des antres fleurs. Calix, 
i'n, OGRODNICY K WIATNI, Nazywai głow 
kielc pione Tulipanow, Imperistow y infzych kwiatow 


= GALI: 9t: 
(RAN BUX,m.CALIGINEUSE, fadicétivieux. (Ob 
GALI EUR JC liginofasya,um. Cie. CIEMNY,CIEMNA 
GUOSITE! Cube. f. (Petit całus qui fe feit e qued ue 
Dragon fean:) Gollofitas, atis, f. crib. Lang. ODRE- 
Da, 7 yStwardnienie ktore fie praydaie kędy na fkorze 
is Pere plejne de ealbjitez, Collofa ulceray genit. cale 
AL, Ueeram,n. plor Pin. CH: W rz: dy pelne twardofci, 
Gi PEBUX, m. CALLEUSE, fzdie&. (Qui a der całus.) 
Lia:um.Ce//, STWARDNIAŁY, ZDRET WIALY, 
Mig m (Ville de Suede) Gulmazia, z,f.. KALMAR, 
Qj zvedzkie. 
trie yMEadjea ms, 6: .(Tranquille, qui #°ef point dn ni 
ko ACatus, Placjdus, Tranquillus,a,um.Cic, CICHY ,fpo- 
9 nie ieft_wzrafzony dni pomięfzany. 

Tale Pacstum mare. Horat. Morze fpokoyne, 
1 mięć He fe dit &gurement(d'um orme qui ti eft point ému 
Akcie pafion,y Placidus, Tranquillus, Scdatus;a; 


m 


Rur 


CAL. 247 
um, Horat. SPOKOYNY fie mowi niewłaśnie o człowieku 
żadną namiętnością nie pomięfzanym. 

Efirire d'un effrit calme, Sedatiore animo fexibere, Gic, Pi- 
fać umyftem (pokoynym, 

CAUME, comme vn fabftantif m. (Tranguślite,) Tran 
guillicas,acis,f,Cefi SPOKOYNOSC ci. 

Le calme à retenn noflre vaifèau.Tranquillitastenuit nae 
vem. Petr, Cifvá zatrzymała nafz okręt. 

né, où nm terzps calme. Tranquillara 

it ná dworze, fpokoyna pogoda. 

ris tranqualitas, Cie, Malacia,æ,f. 


Le calme de 1, 
Cafe Spokoyność morzá- 
par um grand calme. Magnà tranquillitate proficif- 
choć pod czas barzo fpokoyny. 

fe dit auffi de P effrit, (La tranquillité de Peffrit.) 
fedatin,onis,£. SPOKOYNOŚC fig też mowi oumy= 
śle, (pokoyność umyfu. 

TL efl d'un tres grand calme, Son efrit efl lans untres grand 
calme TranquilliftmuseR illius animus.Cie, Wielce ieft Ipo« 
koyny bardzo fpokoynego.imyfu. 

CALMER,V.aQ.(Tżanguilifey,rendey 


tranquille donner 


de calme.) Tranquillum reddere, a&. acc, Cie, UCISZYC,U+ 
fpokoić fpokoynym uczyn 
Calm à 


é ukoić, 
2s flots, Qomponere flndtusyaG. Fizg.Ufpokoić fale 
LMER;( Devenir calme.) "Tranqillare.Sedari, (or, 
atus um.) Ufpokoić fie, ftać fie fpokoynym. 
La mer fe calme you dewient calmeyen y jettam de L'huile, 
Mare tranquillatur oleo. Plr, Morze fię ufpokaia, ftaie (ig 
fpokoynym, oliwy wnie wpuściw(zy. 
CAI MER fe ditau igusć,(4dppaifor quelqn un YTranquil- 
n a6. acc.Cic, USPOKOJC mowi fig niewłaśnie 
ogo. 
v un effrit le remerire dams le calme,Animam alicu= 
jus in tranguillo sctoto fiflerc, Plaut. Ukoić umyfly wro- 
cié go do fpokoyności, 
Calmer [on vel[Entiment.Compefcere mentem. Hor.*Czlmer 
Iqu'un qui efl en colere, "Tranquillum aliquem facere ex 
ato. Plaut, Uipokoić niechęć fwoię. *Ukoić kogo wgnic- 
wio będącego. 


ari 


^ tont cedefordre.Eam feditionem in tranquillum 
contuli, Plant. Wfzyftck ten rozruch u(pokoił. 
CALOMNIATEUR, fubf,m. (Qui impofe un crime àquel- 
qu'un) Columnintor, oris,m« Cic, POT W ARCA co zadaie 
brodhig idkg. 
ór quelqu'un pour um calommiateur.Im ponere ali 
cui calumnir perfon Kogo vá Potwarcę udawać, 
CAE OMNIATRICE, fubft.f, (Celle qni całomnie.) Calue 
vicis POT WARLIWA biąłogło 460 potwarza 
JALOMNIE, fubit... (Fonffè accufation, faux crime dont 
on agcufa un autres) Calumniayasf. Cie, POT WARZ falfzye 
we udanie, obwinienie kogo w czym 
CALOMNIER, V.a@, (Ac 
impofer un faux crime.) Galum 
depon.ace. POTWARZAĆ £.£tz; 


mu zmyślony wy ftępek, 


lement quelqu'un, Luy. 
i, (nior, axis, atus fume) 
je udawać kogo zódawać 


UX,m:CALOMNIEUS 


tient des celomnies.)Calot 


ost Pap POTWARLIWIE, f 

GAŁONIERE, eu CANONI 
[ireau,on forme de ane, YVubulus fambuceusji,m. PL 
KAWKA ze bzu,ná kfztsłe Dmuchawki. 


A OTTE,(ubft.£ (Petit bonnet de cuir ou de laine Pile» 
olus,i. 


eż 
RE, fubft,f (Ptit tuyau de 


TIER, fobft. m. (Qui fait -& vend des ealottes,) 
Pileńrum artifex, genit. artifi CZAPNIK. 
CALQUER, V .a8.(Contre: für ume muraille 
&c. pour en preudre les mefines traits.) Ichnographiam (ali- 
cujus zdifcii) exprimeie, MODEL Grunta zakiego wziąć 
k zrobić. 
.B CALY AIRE, (Mont fue fe quel N.$. a efé erucife.) 
Mons Calvarius, gears. Montis Calvarii,m, KALWARYA» 
Gora nà ktorey Zbawiciel nafz był ukrzyżowany. 
G'eftoit un Tertre proche de Jerufalem,comme la Butte de 
Mont 


248 CAL. CAM, .. 
Montmartre l'eft de Paris.) Była to mogiła blilka Jerozo- 
limy tak iko mogiła Męczennikow iet blilko Paryża. — 
CALVILLEu POMME DE CALVILLE, (bf f (Serie 
de finit fort tendre qui ef ronge par la pleure, qui eff mefine 
rouge en nne partie de la chair.) Malum parpureumsisnent, 
Colum, JABŁKA krwawe czerwone po wierzchu y wewnątrz 
sc bardzo kruchy. 
P GALVITIE fbi E (Cboute descheveux qui ye peuventplus 
qexenir,) Colvities, ici, f. Gc. EYSINA, opadnienie wlofow 
ktore fig wigcey wrocić de m 
| CALUS,fabft, m. ( Durillonq; aus mains d* 3 
Imoailèt aux pieds 7 trap marcher.) Callus,i,m. Callum;i, 
m.Ct. ODROBIENIE, oddeptanie fkora twarda na ręku 
od pracy ślbo n nogach od deptania od chodzenia. — 
ON DIT figurément Ze longue accouflumante a forme ut 
całus für mon carr. Diutatna confoccudocallum obduzit fte- 
machomeo. Cie. MOWIĄ niewżaśnie: dłogim zwyczajem 
ardniało mi ferce, j 
POAMAIEU, fubf. mate, (On appelle ainf en France les 
Agatbes_ fir lefquelles fe trouvent plafieurs figures (7 RZE 
Sod Up © autres cbofes par nm jeu de Ja nature) 
Achates (in quo figure videntur non impreffe, fed ingeni- 
te), AGAT w rożne wzory kamień,tśk názyWaig Agaty we 
Brancyi które wydaig rożne podobieñflwa náfobie pol,drzew 
domoftw potrafione z przyrodzenia. p > 
(EE: Lipidalres donnent encore ce nom à 1 Onys,& aux 
autres Pierres próciea(es tailles encreux,) Kamiennicytoz 
imię doig:iefzcze Onyxom y infzym kamieniom drogim 
wydrozanym. 
CAMA 
il m employe qu'une. fele couleur, 
MALOWANIE iedney ma ZR 
Bwindze en cameien, Singulis color ibm pue 
nochromata pingere, Malowaéicdngtylko farbą, | | 2m 
CAMALLJfübR. m. (forte de cottwe : ud tefle 3x ufage 
s Bvefgnes & des Prefires.) Epomis idis, f; Humerale;is, n. 
de Sri. où biens Camelaucius;ii mafe, (mot de la bafó 
Jante.) MUCET nà głowę, ktorego zazywaią Bifkopi y 
un T 3n avi 
Ge mot vien de Cap de maile: car ilef certain qu'il y 
avoit autrefois des couvertures de tefte faites de mailles: On 
peut escure fe fe c Czbitiumii,nent.) To flowo pocho= 
dzi od kaptura z kolcow bo pewna ielt że były zdawna po- 
ktycia na głowę robione z kolcow może iefecze zażyć fo» 
a kaptur. 
VCAMARADE, dje&t.m. & f. (Celuy,ou Celle en goes, 
avec qui on a quelque forieté.) Socius, iiy male. Cle, Socin, ef. 
SPOLNIK tenálbo taogolniezkim kto maiákg fpoiccznosé, 
arzyftwo. 
© CAMARADE en guerre, (Qui ef d'une mefine chambres 
qui fait chambrée avec un autre.) Commilito, onis, m. Cf. 
Contubernalis,is,m.C2f. TOWARZ d wfpolmiefzkanice 
2 ktorym kto fic fpołkuie w miefzkaniu. à 
V ANANNDE dione (n fece meme 
tre.) Confervus iym. Ter. TOWARZYSZ niewolico zdrus 
im fpolnic fuży w niewoli Panuiednemu. — 
EU AMARADE de débauche, (Avec lequel on bremen 
6 Pon fe digerit) Cotpulo,onis m. Plate TOWARZYSZ 
fpufty z kim kto ie y piie y rofpaftuie. | 
© CAMARADE de voyage. Comes itineris, Gie. TOWA- 
RZYSZ drogi : S 
RA DE, (Qui travaillé dans tm attelier fous um me[- 
me majfire.) Operam focius,ii, m. Hor. OU SZ co 
robi w tymże warfzeacie pod icdnymże Mayftrem, —— 
CAMARD,m.CAMARDE,f.(Quialenezplatórenfincey 
Simus,a,um. PLASKONOSY, PLASKONOSA, coma nos 
wklęfy. 
CAMBOUIS;fubft.m, (Pieux oi 
MAZ ftara,ślbo omafta. ; 
CAMBRAY, (tlle arcbiepiftopole € cite Bo 
fir P Efcaut.) Camcracum;i,n. (DEM iafto Arcy 
bilkopic y głowne Kambzczyiikiego Kraiu. 
4 ż Cambray. Cameracenfis & hoc Cent 
Kambrezyanin co icft z Kambzezu ślbo z Kamera 
LE CAMBRESIS, (Le pa? aux environs de 2 AU 
les ParseBae Cathaliqnes.) Cameracenfis ager. KAN z 
ZYISKI Kray okolica Kambrezu Nizfzych Niemiec Ka 
lickich. 


Putent ane mains dim grand 


fe die aufi d’un defféin fait par um pointre, où 
Imago monochrómstos. 


Plin.Mo= 


2.)Canubium, geni 


4 rząd 


CAMBRE!,m.CAMBRE Ef. part. paff. parmi les ED 
(Crews 6" concave.) Curvus,as um. Plin. Qvid. ZAKR + 
WIONY ,záwity rogow zakrzywionych obłąkowaty, między 

śnikami, 
"= CAMBRER,V.n.( Qui ne edit gueres qu'auer le promo 
perfornel du bois qui [e déjette.) Curvaris (Curvor, ai ane 
fum.)paff, OBEAKOWATO (trugać co fig kładzie zaw 
znazwifkiem drzewa ktore tak zakrzywiają w rznięciu» 

CAMBRER, V.aćt. (Former en vonte. )Concamerare (cone 
camero. as, avi, atum.)P/in, SKLEPIC obłąkowato derit 

CAMBRIGE, (File 6: Comté du Royaume d'dnglvtemo) 
Cantabrigia, e, f. KAMBRIGA Miafto y Hrabltwo Aue 
ielikiego Kroleftwa. 

E AMRÜRE QUA Qefiat d'une chefe cambrde Cure 
vatf.esf. Curvameninis,.n, Ovid. OBŁĄKOWATOŚĆ z& 
ywienie rzeczy iakicy, gruba. ^ 

CAME" LEON, (ibm. Petit animal der Iles fait Apel 


rafa GA 
ELEON 


t animal paroift de diverfes couleurs felon la pofiion 
de l'ait,ou des chofes dont onl'approche: d’où vient qn 2 
a dit d'un hommeinconftant & changeant, qu'Z/ eff 4% ?' y 
cameleon, & cn Latin Ad omnem auram mobilis.) Ta bek A 
ka rożney fig wydaie farby według położenia powictrzesś o 
bo tych rzeczy do ktorych ią zbliżą feud powiedeiani n 
człowieku niciednoftaynym y odmiennym żeieft włafnyi 
melon, ; 

CAMELOT, fubit.m.(Ætofé faite de poil de chore Ur 
Bone.) Gontestum caprinum,i,n. KAMLOT Materys 7 
meli to ieft z wełny kodley robiona. aa SEA 

CAMELOT gauffié,ou ondć, Pannus & villis hircinis 
dulatus. KAMLOT w wodę robiony. z 

CAME RIER, ou CHAMBRIER, n. (Maire de la C 
bre. )Cubicularius,iiym.Cir, PODKOMORZY Pokolottse 

Le primier mot François fe die dans Plealie à Rome CI 
le Pape & les Gardinanx, & le fecond fe 
tres, & ces mots font bornez à ces fignil ) 
flowo Franculkic mowi ig we Włofzech w Rzymie u 
ża y Kardynałow, a drugie mowi fię w Kapitulach;ÿ 
wá f określone do tego znaczeniś, T 

CÀMERINO,(/1 ' Italisyau refoit dans P'Onlriet deti 
jonrd? buy dans la Marche d* Ancone.) Camarinumy at C c 
sinam,i,n. KAMERYNO, Miafto Włofkie niegdyś W 
bryi ś teraz w Marchiy Ankoñfkiey. En " 

"CAMERLINGUE, fubft.m. (Cardinal qui régit L ge 
P Eglife pendant la vacance du Saint Siége.) Cabicalarine a 
decario,onis,m. Snee. KAMERLING, Kardynał co 0 
Pańftwem Kościelnym podczas pro?ncy ftolice Apono, i 

C'eft l'Officier le plus éminent de ln Cour de ROT „ę 
ce que tout le bien du Pape cft adminiftré par la e ous 
dont. il elt Ie Preńdenr: Le Siege vacant il fait batte To. 
noyt & publie des E, Ye to urzędnik naygnakoi 
Dworu Rzymfkiego gdyż wfzyftkiemi dobrami PAP „cj 
ta kamerá ktorey on ieft Haee) E À 
Papiefkicy,on każe bić pieniądze,y wydaic nakaZY", 4 

CAMION, blem. (Pete efte fort deliee.) Acieulorto 
f.Laur.'al. SZPILEGZK A,Bardzo mała sag 

CAMISSADE, fobft.fterme de guerre, (C'ef uke mis, 
qu'on fait par furpyife la nuit, où wers le point du L zbieg 
temps qu'on prend. d'ordinaire facbomife;) NoBum. uderze? 
lucana oppugnatio. Tacit, NOCNE ślbo na świetniu Ps 
nie niefpodziane nś nieprzyiaciela w tenczas kiedy 2W) 
nic kofzslę na ig lodzie biorą. 

Dane ui tamie place, Nobla & aneelacyno 
pore arcem, ou urbem oppugnare, Gie. W nocy ? 
ślbo fortecę uderzyć, ^os et eite I 

CAMISOLE, fubft.f. (Petit veflement qu'on Ad fos 
Chemife (v le pourpoint.) Subucula.Intcrolay 5 T 
X AMIZELKA, Spodnia fukniá, między kofzula 


ni; 


te 110% 


rem. 
jafto 


y wierzcbe 


jt de 
o 


ą fa 
CAMOMILLE, ubf.f.(Gorbe odariférantesdont 0v f 


] ktose| 

P buile;yAnthemis,idis, RUMIEN, Ziele pachnące 7 í 

oleiek robią. 3 (punte 

GAMOUFLET, ox CH AUMOUPI ET,fobft-m- s dum 

qu'on. fuuffie au nex d' us: homme qui Jommeille Po. di cocol* 
d'un cornet de papier allumé par un bout, Nidor rA 


CAM, 
li chartacci (in nazes alienjus dormientis afflatus, FINFA, 
Dym püizc:ony w nos drzymięcemu człekowi przez papier 
2winiony w trąbkę y nékorcu zapalony wątkiw nospufzczone 
|| Donner un czmoufzt à quelÿ un qui dort, Alicui dosmien= 

ti fumum affare, Fiafę wątki w nos komu wprawiać. 

CAMP, fubit.m.(Grand terrain oi une armée plante le pia 
quet pour JE loger [ous des tentes & des butter.) Campus;i,m. 
dacit,Cie.Czf, OBOZ, Plac wielki gdzie woyfku 
Chownicę vatykaig dlá ftanowilká pod namiotami y fala+ 
fzami. 

CAMP d'eft£ oj l’on campe ofi.) JEivayorum,n.plux. 

1 (ic. OBOZ,podczas lat& ftanowifko nà lato. 

CAMP d'hiver où on campe l'hiver, Hiberna, orum, n. 
PliCic.Cef: OBOZ podczas żimy ftanowifko na simę. 

UN CAMP fixe G fortifié. Stativa caftra, ozumyn.pl. Ge. 
STANOWISKO pewnezy obronne. 

CAMP wolant, (petite armée qui campe. tantoff en un lieu 

tantofl en un autre. Expedita nanus.f Cic, LEKKIE cho« 
Iągwie ktore pewnego ftanowifka nie maig ale y tu y ow» 

zie ftáwaig. 

DU CAMP, (qui concerne łe camp, )Caftxenfis & hoccaftren= 
fe, genitis, Obozowy 

Mefire de camp Militum,on militaris Tribunns.* Marechal 
e can Caftrorum prefe&us. Mar fzałek woyfkowy."Obożny 

Qui prend les dimenfons d'un camp. Gaftrozum metatory 
Aris,n.Cże. Ten co rozmierza mieyfce na oboz. 

Affoir un camp.Ponerc caftra. Obozem fie pot 

Ayant choïf un Lieu propre pour aftoir fü camp. loco ca« 


ille 
Citautd V ltérieure.) Campagna, m, f. KAMPANIA Miafto 
1oleftwa Ncapolirańfkiego w Xięftwie ztamte fironę gor. 
CAMPAGNARD, fubit. m. (Fn homme de campaene, de 
Brovince un Provincial. Provincialis,is, m. Cie, Ruzis incola, 
fm-Cie. WIESNIAK człowiek ze wfi ilbo z Prowencyi. 
CAMPAGNARDE, fubit. f. (Ce/e gni efl de province ©r 
TU vit dans la campagnonne Prouinciale,) Provincialis mu» 
„Ct, Ruris incela,m, f Cic WIESNIARKA ta co ieft zPro- 
Kyi, y na wfi mietzk 
= CAMPAGNE, fab. f. (Plaine, gmude eflenduë d'un pais 
dat 6» umi.) Campus,i,m. Campi patentes. Cie. POLE zo» 
Vnina obfzerna przeftronność kraiu, rowna y płafk 
„De valles campagnes dès campagnes à perte de wenć.Spatia 
Mmenfa camporum, Cicer.  Obfzerne wielkie pola ktorych 
okiem nieprzeyrzy, 
Gefar crt qu il Duy feroit plus avantageux de tenir la camie 
łagne,Hanc fibi Cafar commodifimam belli ration 


f à judi= 
Citi ( 


agari & dere, & caftris fatis præfdii re- 
«f. Nieprzyiaciel iet dość w wlelkiey liczbie że 
Y Wypadać może w pole, y pafow pilnować, y obozu fwego 
F2 to nic odkryje. —— 
Sa CAMPAGNE, (Les champs.) Rus, genit. usis,n. Cie, 
3) arunca, 
Eun d tampgsneyou: Maifin des champs, Rus,n. Villa, 
Vue Tv. Dom,Dyor,Patac wieyfti dla rozrywki. 


Ite cbos luy. fa maifon de campagne. Ruri apud fe eft 


Jota fiebie we wf. 

Mon pire Cet avantage de mia maifon. des champs qui ef pro- 
Dago, py, Tee e [uis jamais la ni de [a ville ni de la cam- 
dE -* meo propinquo rure hoc capio commiodi, ut ne- 

jaa, Bl néque urbis tedium me unquam percipiat; Tor. Ten 
4j, Po2ytek a wiofki ta poblilkiey że mi ig nigdy niefprzy- 

"b śni miafto, śni wicś, 

nb 405 de campagne, Rufica veftis fem. Szata odzienie 
Ar roy wieyfti, 

Ri le £ampagne, Rurare,(ruroyas,avi 

DiLCepi Gir. Jechaë na wieś wicyfki żywot prowadz 
endant que Les gens [ont à la czmpzgne, Dum rufticantur 


Rrrz 
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homines. C. Czas kiedy lodziegná wfiach fiedzą. 

LA CAMPAGNE de Rome, Campanie, x, f. (i, KAM- 

ymfka. 

LES BIENS de campagne. Res raficz, f.pl. Cic, WIBY- 

KIE dobra, pożycki, urodzaic, 

CAMPAGNE en terme de guerre, ef Je Temps de chaque 
«nice, pandant lequel on tient des troujes en campagne, & en 
cene fignification on dit Commencer, Ouvrir la campagne. 
Confürgere ad bellum. uet. iv. Ire in bella, Ovid, POLE 
terminem woyfkowym znaczy porę roku każdego przez kto- 
1ą trzymaią woylko w poluyy w tym rozumieniu fig mowi, 
wyniść w pole, otworzyć pole, 

On commença cette année lą campagne par a prife d'une 
forte wile. Eo anno belli initium dudum ef ab expugnati- 
one oppidi validifimi,, Zaczęto pole tego roku precz ode- 
branie miafta potężnego. 


«. Wyprowadzié woyfko w pole, 

LU enr command de [e mettre encampągne.E. 
lum juber.Tacir. Kazał im w pole wychodz 

CAMPAGNE fe ditautfi pour Les Années qu'on fait la 
quorre;Stipendiumyil n. Ce; POLE fig też bierze z4 lata kto» 
re kto rachnie na woynie. : 

1l a fait une campagne. Unum emeritus eft ftipendium. 
Plaut. Jedno pole odprawił, 

„ Cele légion a déja fait buit campagnes.OQavo jam Nipens 
dio fanda eft legio.Cef; Ten pułk iuż ośm razy pole odbył 

ét Officier a quinze campagues,ou quinze années de forwice, 
Quindecim ftipendia meruit,ou fecit. Cie, Liv, Ten Urzędnik 
woyfkowy (Ojficjer) ma pietnaścię lat ruby. 

EN.GET IGNIFICATION;on lc dit encore pour des 
Signer Fue certaine antiec oil l'on a fait. quelque notable Ese 
podition de guerre.comme La Campagne de Cambray none fut 
jert beureufe. Expedicio Cam eracenfis nobis profpert'ceffie 
W TYM rozumieniu mowi fig iefzcze wysaźniąc rok pe 
Way w ktory znaczną iiką potrzebę woienng odprawiono. 
iiko;Po trzeba Kambrezyifka była nam fzczęśliwa,ślbo pole 
K 2yifkie &c, 

Sur la fin de la campagne Céfür mona [on armée contre ceux 
? Téronarne.Cæfar exa@à aftate in Morinos exercitum du- 
Cit. Csf.. Ku końcowi woyny kiedy fig pole kończyć miało 
tego roku,Cezar woyfko fwoie poprowadził na Terowanow 

BATTRE la Campagnes ou Defirade, (parlant d'un camp 
volant qui fait [es cour[és và v là dans le pas ennemi.) Ex« 
gurfiones facere in terzam hoftilem. Cie, BIEGAC po polu 
mowifig olekkich chorggwiach,ktore podiazduig tu'y owdeie 
przeciwko nieprzyłacielowi, 

, CEUX qui battent a cainpagne, Exeutfores,orum,m.pluto 
Ge, PODIAZDOWI. 

ON DIT figorément en cette fipnification, Batrre La came 
Magne, (parlent d'un Qrateur qui dit quantité de ebofós inu= 
tiles, qui n'ont point de rapport au farer,) Excorrere.n. Diva= 
gar o1,atis,atus fam.)depon, Cic, MOWIĄ toż niewłas 
śnie o Mowcy ktory wiele rzeczy niepotrzebnych prawi nie 
należących nic do tego co fobie do mowienia założył. 

ON DIT encore, Mettre tour mos ami en campagne pour. 
[alliciien quelque affaire, Emlpoyer leur crédit. Omncs amicos 
follicitos habere pro re noftrą. MOWIĄ iefzcze wfzyftkich 

laciof fwoich wyprowadzić Albo ftawić w polu, ślbo 
pole faraiąc fie o co;ich powagi ć. 

ON. DIT (parlant d'un Lomme promt © colore.)Si-tót qu* 
on lny dit le moindre mot lewoilà en campagueyou le voilà aus 
vhamps. Vel minimo verbo irà excandefeit.Cie. Liv. MOWIĄ 
o człeku popędliwym y gniewnym 24 lada flowkicm iüzci 
go mafz w polu, iuż gotow do boiu. 

ON DIU II a quelque affaire en campagne.ER illi aliquid 
quod gerat, MOWIĄ ma cos na placu,do czynienia, 

CAMPANE, fubf. f. (Creffine de d' oy & d'argent.) 

ia (rica auzerargentea e, f. KAMPANKA brzeg ko- 
iedwabiu,ze fre lub z złota. 

CAMPANE,en Archite&ture,(Corps du Chapiteau Corinthipg 
appellé par les ouvriers Tambour.) Gampanaye,f. KORON- 
KA n£ wierzchu flpoy. Kozynifkiego kfetaltu ktorą robo- 
tnicy názywaig Taraban. 

LA CAMPANIE, (Province de l'ancien e Talie ani fait 
wne partie. de la Terre de Labour 6 de la. Principauté Cité 
tieure dans le Royaume de Näples,) Campania,a,f, KAM- 
PANIA Prowincya dawnych Włoch ktora ieft część Ter- 


ry. 
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zylawara y Kięfwaz tę ftrong w Kroleilwie Neapolicańfkim 
"Qui efi de la Campanie.Gawpanus,a,um.Cie, Kampananin 
SO AMPEMBN blem (Laon de camper. )Caftroram. 
policio,onis,f. POLOZENIE obozu, ftanie obozem, oboz 
ftoiący, rozłoczony, koczniący. : 

A MPER,V, ać. (-1fboir un camp-)Caflra ponere, (pono; 
ponis potu poli.) ifie. Stawiać, rozłożyć oboz, 102« 
0620 Walde 4 4. 
Keeper sa do de ennemis, Conferre caftra caf ofi 
um.Csf: Stawi,poftawić rozłożyć oboz, koczować né pxze- 
ciwko nieprzyiaciela. KS s 
Les deux armées campoient wie Gui ane delautre.Uter- 
que exercitus à regione, caftris caftra poncbat. Cf: Obadwa 
woylka koczowały naprzeciwko fobie, " , 

Nous czmpafines au pied de la montagne Radicibus montis 
caltra fecimns,Ce, Koczowaliśmy pod gorą. | . 

Ayant appris des prifonniers où P ennemi s'ofloit campe Asi 
ex captivis cognovit quo in loco hoftium copie confediifen 
Cof: Doflaufzy ięzyka od niewoluikow kędy nieprzyiaciel 
PER o SE CAMPER, fe dit figurément(de ceux gui 

nt en quelque lieu.) Sedem ponere, 
„figis, ad. ROZKOCZOWAC fig mo 
wifig niewłaśnie o tych co fobie befpiecznie kędy ftang. 

CAMPHRE, fubft. m. (Effere de gomme qui. diflilla d'un 
arbre qui croift aum Indes. dans les montagnes maritimes.) 
Campbora, ou Caphura, e, f. KAMFORA zodzay gum 
ktora ciecze z drzew pewnych w Indyi rofnących w gor: 
pomorfkich, d , 

CAMPOS, fubft. m. terme d'efcolier, (four auquel on 
efti point dw qu'il ef permis de [e divertir. )Ludendi licene 
tiae C POLE,rekreacya ftudentfka,dzień fpoczynku od nauk 
w ktoty wolno fię rozerwać, : y 

Nous avionscampos à caufe d’un jour de fele; ies folemnis 

Raverat ludum (pour (tndí&) Petr. Mieliśmy pole dla éwigta 

CAMUS,m.CA MUSE, f. (Qui a /e neż court, creux Gr ett- 
foncé.) Simus. Relimus,ayum, Pirg.Colum, Silo, onis m. Pin, 
"PLASKONOSY co ma nos maty plafki y wkleffy. 

Vn peu camus, Subfimus, u, um. Far. Nofa płafkawego 
przyklęfiego. j 

ON DIT prove:bi;lement, La homme of! bien camur, On 
Pa rendi bien cam, pour dire, IL a oflé trompe, II cfl tout 
Jonteux.Beni delufus et. Plaut. MOWI Rowiem te- 
mu człowiekowi dobrze nofa przytartosto ieft ofzukano go, 
wityd go. 

LE CANADA, on LA NOUVELLE FRANCE, (Grund 
pais de L'Amérique Septentrionale,) Canada,ż,f. Nova Fren- 
dam, KANADA Nowa Francya kray Wielki Ameryki 
pofoocney. , 

CANADOIS, fübft.m. (Guy qui eft né en Canada.) Cana- 
deafis ism. KAN VIN ten co iet z kanady rodem. 

CANADOISE, f. (Celle qui ef de Canada, )Canadentis,is;f. 
RANADANKA ta co ieft z Kanady. 

GANAILLE,fubft.f.(Gens de néant.) Pexyou fex populi. 
Cie, Ter.  Canalicolz,: tum, m. pl. Plant, (Qui circa canales 
fori confitebant, Qui babitoient proche des canaux.) HUL- 
TAYSTWO, nic dobrego, ladaco,drużyna, co koło rynfato- 
ków ślbo drużyny mięfzkali» « 
CANAL, fubft.m. (Le lir d'une riviere, d’un vt 
dit CANAUX au plarier.) Alveus,i,m. Quint." Cana] 
ZE xacki, koryzo, kanał. 

GANAL, fe dic des Conduits artiffeiels qu’on creufe dans los 
terres. Canalis, is, m. Cof? KANAŁ fig też mowi 0 rowach 
kopanych w ziemi dla prowadzenia álbo fpadku wody, 

CANAL en Maçonnerie, (pour eoudus 
lis AruGilisisym, Pam, KANAŁ murowany dla prowadze. 


chu kapitclow kolumn Jonickiego kfataltu. : 
CANAL, (Thyau de plomb qui reçoit Ies eaux des toits.) 
Sillicidium, ii, n. Fir. RYNNA, rura, ołowiana w ktorą 
woda 2 dachow fpada. 
ON DIT en terme de marine, Les Galeres font canal, (lors 
qu'elles s’eloignent de la terre.) Triremes provehuntor in a 
tum, Peut. MOWIĄ po zeglarkn ftatki ftrugę czynią; kic- 


CAN. 


e od lądu oddalaig. 
rfe od lądu oddalaig icm. Pit, Canaliculay ef 


TIT CANAL. Conalicul 
Colf. KANAGEK zynfztok m 
t Z CANAL  Canalitius,a,om.P/im. KANAŁOWY. 

Fait en forme de canal. Canaliculatus, a, um, Plin, Nae 
k(ztalt kanału robiony. Í e 

CANAL fe dit figurement dans les manieres firent 
eft le canal de toutes les gnacos Toutes les gracesruiennent de Dt 
Ex illo tanquam ex fonte beneficia prafluune, KANE A 
mowi niewłaśnię wnaftępuiących [pofobach: ieft kanafe 
wfzytkkich łafk wfzyfikie lalki ztamiądidą. 

Jl efl enrrć pav le bon canal à [a Cour, Secundis ventis af 
lam iugzelfus eft. Wfzedł do dworu fzcz wie, dobrą west 

LE CANAL, DECONSTANTINOPLE.Propontis)idis)* 
KANAŁ morze Garogrodzkie, 

LE CANAL DE VENISE, Mare Adriaticum. 
morse Weneckie, A 

CANAPE „fubft.m. (Effece de chażfe à dos fort large 087 
peut s' affinis deux perfintes fort à l'aifos quelquerettt Wat 
lent SOPH A: e'ef ce quo les I KA 
PA,fpofob ławy do fzedzenia ktorá tył do oparcia ma 
fzeroki,gdzie dwoch bardzo wygodne fiedzieć możejnicktorcy 

Z acinnicy zowig tołeknadwo/Ą 

CANARD,fublt.m. (Oifeau aquatique 6n domefique UA 
eft le male de la cane.yAnas,acisyf, Cie, KACZOR, Ptak M 
dny domowy famiec od kaczki. 

po, Anas fera, Kaczor dziki. 
OST AA SENIA KAGZOROWT: 
woudrois avoir l'avantage des canards,de fortir de l'en 
ins efre mouillé tinam anatinà uterer fortund,ur cum 6" 
vilem ex aquüyarerem tamen. P/ant. Radbym miał to 618 
ście co kaczor abym mogł z wody Wwyniść 4 nie zmokną 5 

ON DIT proverbialement, Donner des canards à 00S. 
um (uy em faire accroire, Iny en impofiv.y Alicai verba (A 
Tir, MOWIĄ przyfłowiem,Naści,ilbo dać komu kac207? 
udawać mu co, zwieść go. id 

CANARDER gnełgn am N «a8. (Tirer für Tuy quelque O, 
de fufil en focret 6 [ans eftre appercen, de mefme quel es 
le canards fanuages.) Aliquem clum. fibulà ferreà pets 
POTAIEMNIE, Zdradą na kogo fig zafadzić, álbo t^ ży 
fuzelić do niego z boku tak żeby poftrzedz niemożn* 
jak do kaczek dzikich ftrzelaią. 

CANARIES, (Sept Ife à l'Occident de P'Afriquentr es 
tiles Gy abondantes de routes chofès néceffaires à la vit) ran 
le Fortumate, arum, pl. KANARYISKIE, Wyfpy (EL. 
wyfp na zachodney ftronie Afryki bardzo urodzayne Y 

niące wewlzytko co do życik iet potrzebnego» vie 

(La principale de ces Illes fe nomme Canaries & a COLE 
niqué fon nom i routes les autres, Camara, e, f. Elles font M tych 
à l'oppofite du Royaume de Maroc.) Przednieyfżć, fine 
wyfp zowie fig Kanaryá y fwoie imię nadła wey 
fzym, maig położenie naprzeciwko Kroleftyá MA e 

Fn CANARIE ou tm Seri de Cznarie.Ganarienfs P 
KANAREK, Czyż ilbo wrobel Kan 

CANCELLER,V .56.terme de pr: 
une oblipatiomou quelque atte en faifant des tr 
cellare, (lo,as,avi,atum.) adl.acc, 77. PRZE 
krstkę, ffowo prawne,glnzować iakie pifmo, Kartę 
linie ponim ciągnąć. PTZ 

NGER, fubit, m. (Sorte de maladie qui WIEM 2 a 
chairs G qui les ronge peu à pen, qui vefomble 6 cho* 
Aellé Cancreyou Cancer,) Canccz,cri, m. Plin.Cat. RA 4 do 
roba ktorá fig wdaie w ciało 2rjc ie po mału poco 
zyby nazwaney rak, , fait t 

CANCER eft aufi Fr dr Signer du Zodiaque (TAK, get 
Sflice © Ee łe 21.de uin) Cancescrm, Ge. oz ani 
też ieden 2 nakow Niebiefkich gdzie bywà przefie 
y nocy,dniá 2 t. Ceerwcá germ 

CANCER, fübft.m, (Eereuift de mersd'efang Ce RAK» 
"d Cancer,cri, m. Plin.Cancer,erism, dans Lut? T 

Orlki iezierny, y rzeczny. ponge Fi 

CANCRE Bots dn piel de trout comme nth AUR KO* 
Bulofos czncer, it.&ftulofi cance, m.Gatuł. D 

ATY il gębka. 7 

CANGRE (e dic proverbialemen Gd un Porta fo 
wre © nmeprifable. )Canalicolayeym. Plant: (Pap 
canalem fori confiftebat.)Homo nihili. P/aut« 
wi przyfowiem o człeku nędznym y bardzo po 
Pachołek, 


A 


KANAE 


m chu 
TON 


CAN 

+ ON DIT aufi, C'eft a Canere um Pilaimgnà di. 
eral, Soxdidus cft ac focde tenax. MOWIĄ też ie 
Zmindak co nie ieft koyny. 

GANDEL ABRE,(ubit.m.C'efi ur grand Cbaudelier de fa- 
Ve plufeurs branches fair Ala manicre des anciens.) Condela- 
zum, bri, n, Candelabrum tamofum,i,n, Cie. Lychnuchus 
penftlis, zenit, lychnuchi penf 
Promieni:ch do Izby ftałowcy poftaroświecku robiony. 

CANDEUR,(ubft: (Bia: du tnar- 
te Gr de la neige.) Candoryorim. BIAZOSO bardzo iafna 
X Wyfoká iako marmura,y śniegu, 

Xll fe dit tres rarement au prop c; mais fenlement^au fi- 


Bur) Rzadko bardzo ig mowi w włafnym roznmieniu śle 
tylko w niew 


ü 


ncere, francbife dame.) Candor,ris, 
SC proftota ferch rzetelność 
sauver fincérité de. adv, Cic. Szczerze 


CANDIDAT ,fübft.m.(Ce/ny qui briguoit le 7 
* artciennement & Rome.)Cźndidatusyti,m. Cie. KANDY- 
T ten co fig ftaral o urząd z dawna w Rzymie. 

Uc mot vient da Latin Candidur;car ceux qui brignoient 
SWiennemenr à Rome les Magifratures eftoient appelez 
Unlidati de Ja Robe blanche qu'ilsportoient dans la pour 
Nite qu’ils fiifolent des charges.) To fTowo pochodzi od 
Owa 'acislliego Czmlidue Bray bo ci co z dawna w Rey 

li fie Kandydaci od fzaty bia- 
i hodzili poki fig na urząd w prafzali. 
GANDIDE,adjeGt,m „óz l.( Frac, f 


vi ^. 
Jte.) Candidus,a,um, Hor. 
Lande 


* 


erésqui aime la wd 
ora candidus, Owid, Anima 
ZCZERY rzetelny profty w prawdzie lię 


(AR Wie candide (v innocente. Vita candida. Cie. Zycie 
Wrote y niewinne. 


* efivit candide. Ingenium candidum. Hor, Umylt fzcze- 


s, genit. Cretu 
ALENCZYK Kandyotá. ten co ieft zKandyi. 
ANDIOTE, fübft.fcem» (Cele qui eft de Candie 
"GARE, KANDY ANKA, Kreccáhá tá co ieft z Kandyi, 
x Acris BRA, (Oifeau domeflique.) Anas;atis, foem. Gicers 
KA, Prak domowy. 
e; Niou CHIEN BARBET, (ri va à l'eau aprésles ca 
co) Cis villofus, genit. canis villof, male. PIES, Kudlá 
Où “de idzie po kaczki, i 
Midi Tl proverbialement, Faire la cane,(Reculer par ti- 
e dans les emreprifes.) Metu fübtrahere fe periculo, 
24. fütepro abire, Liv. MOWIĄ przyfłowiem kaczego 
ch, (ać lig z boiaźni w niebejpiccznych przedfięwzię- 


Mi Mille d'L'Ife de Candie.)Cydon,onis;f. KA- 
(lig to Wyfpy Kandyilkiey. 
ki 3 <f au Turc depuis 1645.) Należy do Dark od zo- 
DEF, 
gBEL 
zyk, 


„o CANNELLE;fubft.f.(Ecożce odoniférante 
arbrifeau,qui vient dans U Ife de Ceyla 
CYNAMON, Skorká pachniąca drzewk 

WWyfpie Ceylan. 


afin,æ, 


linear iG 
"Ans, ni Cimmamormum,com 


iednego 


"omnie nufi | Arbiftan Cafaen Latin. Ce n'eft 
€ Solin,Saumaife & 
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ophrafte use efpece de Cinnamome: qui reffemble: au Poi- 

) NAZYWAJĄ to drzewko w Łacińfkim Kazya co 

nic ie Qynamon iako Solin, Somez,y Woff powiadnią, la- 

bo to drzewko wediug Teofrafta ieft rodzay Cynamonu, pos 

dobne do pieprzowego drzewś. 

JANELIE, (Fontaine, ou tuyan d’un tomieau.) Fiftula, sz 
£.Epiftomium,ii,n. CZOP, Kurek frzubowany u beczki, 

i "TE, fabft. C (Petite cane, )Anaticnla „w,f.foem. Ciz» 
KACZKA, Mał Cyranka. 

GANETILLE, (ubft,f. (Effece de bouillon de foye Gre: für 

j ire, arom, f. plor. *Ozbiculi, orum,m. plur. 
KWIATY ,Szeuki iedwabne wydatne ną fukniach, 

(On y joint 'adje&if de la meriere, durer, s'ils font dor; 
Argentei, ss font darpent 6e.) Przydnią imioná z czego 
fg iako złote frebtne icżeli fa ze frebra, 

CANEV AS, (nbi. m. (Toile à tra 
nabacca telae ,f, Cann, 
rzadkie zgrzcbne do rot 

ON APPELLE fi Le tiffitde quelque oworage d^ 
effrit. ye CANEV AS d'un otrorage.comme Mon ouvrage t eft 
10ut gu pluy que ducaneuus que vous couvrirez de wofire er & 
de voftre fiye.Opus meum tantüm eft elabor 
nervà. 


ren tapi(ferteyCan= 
ina,e,f, Colum. KANWA.Płotno 
ty wyfzywaney. 


um craféf mi» 
erpolies & ornabis, NAZY W AŁĄ Niewła- 
głowy łudzkiey K AN W Ay do roboty: iako 
à nie ieft naywięcey tylko kanvá, krorą ty przy- 
ozdobifz złotemi wzorami fwemi y fiebrnemi. 
GANGRENE, fubft. f. (Chair morte 6» liwide qui arrive 
4 wne partie dn corps defiitede d'efjrits.) Gangrenay, f. Plin. 
Ciało obumarte y fine ktorá fig przydzie w 
i prożney od Duchow ozy wiaigcycli, 
On dit auf Gangraine par un G.) Mowi fig też Gangre- 
nb przez G» 
CANGREN 
ne.)Gangrenà v 
CANGREN 
rel. Poilà un 


m.CANGRE NEF,f(04 i!» a 24 cangre= 

tnsa nm. Ce/f[. GANGRENĄ zarażony. 
:R, V. nent,qui fe dit avec le pronom perfon- 
as qui commence A 6. congrener. Brachium 


ænû jam jam vitistor. ZARAZAG gangrengiako:oto 
ramię ktore zaczyná fig zorazać 


ktore pfiá gwinzdź 
aż do 25, Sierpni 

Les jours cawienlaries.Dies caviculares, Rabioft figna tem- 

poris m.pl. Hor. Püe dni. 

fubit. Co eeleftequi a deux efoilesy 

Gie.Ganieole fidus, gea 

. Minufeulus canis. gen.niinafcu= 


licanis,m KULA, póź gwiazda na niebie o- 


dwoch 
«ee de la c 


ule. Ælus canicule, genit, atus 
canicolæ,ms Hor. 


Gorąch kanikuły. 

CANIF, on prononce GANTF,fubft.m. (Petit morcean 
acier. fort tranchant, garni d'un. petit manche, dont on tailfe 
les plumes.) Canipulus, i, m. Scalpellum,i,n. SCYZORYK 

żyk do pioz,ftali kawałek bardzo ottry,oprawny wręko- 

ktorym piorá robią. 

CANIN,m.GANINE,f adjeft. (De cen.) Ganinus,aum. 
BK PSI, PSIA,Sobaczy. 

Faim canine (^ne faim estraerdiuaire gi” on mo peut vafft- 
fier.) Phagedanayæsf. Plin. Fames ines i 
extin&w,F.Tafatiabilis fumes, f. T. 
ciborium aviditas, genit, ir lebilis ayiditatis, f, Wilczá 
chorobń, chęć do iedzenia nienafyconá. 

Les dents caninos,( Dents pointues,telles que celles des cbie 
ets.) Dentes canini, ge#it. dentium caninorumym.ph P/m, 
Pie zęby koficzate cab u pfow. 

CANNAY E,fubft.f.(Lieu planté de canes,on derofeaux) 
Arudi entum; i,n. Plin, Canccam,1,n. Pallad, TRZCIA, miey- 


in&a, genit. famis 
s canina, f.Inexpl 


E de fitecre,(qi on plante dans les Inder, ev dont lą 

à faire le ficre,) Sacchasi arando,fem /TRZCI- 
MA cukrowés którą (dzą w Indy à miazga iey uży do 
cukru robienii. 


DE CANNE, (qui eff fait de cane. )Canneus, Arundineus 


* prétendent, quoique cet arbrilleau foit felon Dhe- — aum. Gum, P'irg. TRZCINOWY z trzciny zzobiony. 
^ SE / 


Abondant 


352 CAN. x: 
Abondaht en cannes Arundinofus,a;um. Car, Trzeiniafty, 
trzciny pełny. 

CANNE, (Sorte de miefire, dent ont on [e fere en plufieurs 
villes de commerce.) Arundinea menlura,æ,fœm. MIARA, 
z Trzciny, 210 ktorey zażywaią w wielu miaftach. 

CANNES, (Bourg. celebre dans U bifiaire par la feng 
défaite des Romains par Aumibal.) Canoe, arum, f. plur. 
KANNA,Miafteczko ffawne w Hiftoryi dla zniefienia Rzy- 
mianow przez Annibala. 

aille de Cannes. Cannenfis pugoa,ger. 
Cannenfis pugna, f. Cie. Potrzeba potyczka Kanneyfka, 

CANNELE ,m.CANNELE E.f.part paff.( Qui adescan- 
nolires x comme de petits caxaus. )Canalicolatus,a nm.Stz 
stusjayum. Plin. ^ir. PUGOWATY,I SKOWY;Stryfiafty 

CANNELER «re cołonine, ou autre chofe, V a8. (Taller 
de petits canaus du baut en bas du fuf d'une colonne.) Scri 
16, (frio, as, avi, atum, )act.ace. Pate, L'ASKO WAC A 
ki rangé go w rowki wydrożane od gory do dołu po calym 

Bupie do koï#, à 

GANNELURE,fubf.f, (Czoiże ronde qu'on fait dans une 

&lomue,le long d'a p „ba d'un mercedu d'arebitellure, 
y rwir d'orneémeut,) Stiatura, ©, f. V LASKO- 
, Stxyfowanie po ffapie iakim czynione ślbo fztuce 


à Qué les Cbirdgićns 
jt fermer, pań 
RURKA,K 
ie śmióiąc icy zam- 


fent. dans les playes qu'ils m'ofe 
Jüpporent toffours.)Fiftulay E. 
rą Ceralicy zoftawuig w ranie 
knąć dlń otoka ktory odchodzi ufławicźnie, — 
CANNULE fe dit abi du Thyau qu'on met à wn timeat. 
Bpiftoniium,ii,n. CZOP,Kurck ktory wprawnią do b 

CANON, fubft m.(Reg/e.) Canon, onis,m. Regula 
PRAWO opifane Kano 

(De la vient le Canon de Moft,patce à 
gle qu'il faut exactement. obfervi onfacrei 
& le Sag de J.C. Cano» M (f, genit. Cdn Miffo (quia in 
o ell legirima Sacrämenti confeéhio.) Zegd ideie Kanon we 
Mizy bo mó w fobie opilanić ktore tr/ebá dofkonale zacho* 
wać dlà poświęcenia Ciała yKrwi Pańfkiev. 

LES CANONS des Conciles (Les Decret: für les chofès de 
fiy © toucbant la difeiplin «ffe 
€ilioram Canones, Conc 
rów ullawy o rzecząch do wiaty nalezącch y do o£ 
iow albo karnosci Kościelney czynione przez Kościoł 2810 
madzony. 

LE DROIT CANON,ou CANONIQUE, (La Science des 

Jus canoñicum, PRAWO, Duchowne Nauka prá- 


Liores Sacrés,ou des 
Saints (qui ont eflé reconnus pour tels dens P Eglife.)Catalo- 
rum & Sanétorum, (quorum meminit 
STR, Kfiąg y ofob Swięcych ktoré Koéciol 
nzaaic, 

CANON en terme de gnerre, (Piece d* dytillorie,ou Arme 
A feu de for,ou de fonte, pour battre les villes eń mine.) Tote 
mebtum bellicutn;i. ARMATA Działo frzelba ognifta 

el c śpiży,do rażenia miaft do fzczęti 

Canon de fonte. ło lane f 

Canon de fe um tormentumi,n. Działo żelazne, 

L'ame d'un cation, où creux Cavum tormenti a Dotecbe, 
ou L'entrée d' um canon. T'ormenti os, *La [nmicre dit eant 
tron qu'on vemplit de poudre. fiue óv par i on met le fe l. A 
ramen per quod tormentum difploditur, * fiit, ou /e fiif! du 
canin. Lignea compages tormenti," La culófe du canon (cette 
partie majfiwe qui termine le ranem.) Exttema pars tormendi 
Rura w Armacie, *Dziura w Armacié, "Zapał, u Armóty, 
Daiura ktorą nafypnią prochem cienkim y ogień przykła- 
daiq. ^Laweta pod armaty, "Głowa Armaty. : 

Jolee de canon, "Tormentorom cmillio. Stezelenie z Ar. 
maty. 

Charger um canon, (y mottre de la 
Sulphuratom polverem „8 globos f 
mittere, Nabiiać armatę, prochem y külmi. — Aj 

Braguerou pointer le cotton. 'Tormentüm bellicum aliquo 
dirigere. *Tirer Je- canon. Dormentum bellicum difpłodere. 
*Battre une ville à coups de canous.Urbem tormentis bellicis 
verberare, Proftowaé armate, "Zapalić wyftrzciić armatę 
*Razić miafto, bić do miafta z armat. 


© des Eoulets.) 
os intormentum inie 


CAN. j 
CANON d'in Munfyuet,ou de quelque utra arme à fen 
"Tubusi, m. FiftuIa; gen Aftule,f.P/im, RURA u mufzkice 
tu ślbo infzey ftrzelby 2v ię 
CANON AMufenl, (le fomnier. fontcnant les conduits qu 
fortent le went d'un tuyau à D outreyon un jeu d' Orgues-)Ca- 
non muficus, Pür, RURMUS worganach Ltorçdy Wiate 
chodzi do pificzałek. e. 
CANONADE,fubft. f.(Conp de Canon.) Tormenti belio 
emiflio,onis,f. BICIE z armaty uderzenie z armaty. — 
GANONER,V.aćt.(Battre à coups de canons,) Tormentis 
bellicis verberare;o oppugnre, w quatere. BIC wywraca 
co ftrzelaniem 2 arm.ty, Y Jd 
CANONIAL;m.CANONIATE,f.adje&, (ni appartiett 
4 mi Chanoine.) Canonicus a, um.* Matfon canonialey(I& deo 
meure d'un Chañoine, JÉdes canonice. Pricres ou les B 
canmniales. Preces canonice. KANONICZY KANONICZE 
co nileży do Ranonika iśkiego, *Miefzkanie kanonic2er 
Pacierze godziny Kapłańtkie, 

NONIGAT, bO. m. CPretondo tiva d'un Tenefet 3 
Chanonie,)Canowicatus, (mot confacres.) KANONIA ty? 
nädanie ná Kanonika ffowo poświęcone. UM 

CANONICAT, (Le rezenn annuel d'un Cbanoine:) 
Gus canonicns. KANONIA dochod na Kanonika iS 
CANONIER)fübft m. (Cz/ny qui pointe cy qui tire le can? 
wentorum librator. PUSZKARZ ten co Armatę P^? 
ftoie y wyfrzelae m 
CANONIERE, (BR. CCErbrafüre dant une muraille A A 
tirer le canon.) Feneftra ad tormenta mittenda, STRZE 
NICA w murach ná wyftawienie działa, ji- 
CANONTQUE,adje@, m. & E(Régilier, Hitime JE, 2 
mus;ajume Cie, PORZĄDNY fprawicdliwy flutzny, e^ ^" 


PE ONIQU EMENT adi. (A épnlicremen fitim 
Tegicimt.Cie. PORZĄDNIE prawnie, fufznie,dobrzó 
dług prawa. ^ 

CANONIZATION, fubh.f. (action de mettre quel m 
au tyombre dos Sainte.) Altco jus in mimerum San&torum A 
latio. KANONIZACY A policzenie kogo między Świ, 

GANONIZER, V. a8. (AMottre quelqu'un au sop A 
Saints.)Intex Sanctos aliquem referre, Gc, POLICZYĆ P 
Czytać wpifaé kogo w regeltr Świętych, O, 1 

"fre" canioníed.-Afehbi mumia. Pl. Być policzóny © 
między Świętych, 

(Dans les premiers temps de PEglife,for 
avoit véci faintement au fouffere le martire, on P 
dans le Canon dela Meffe, & c'eftoit lamaniere de I 


velqu'un 
que d inferoit 
e 


między 88, ; ywaią ob! Joris 
CANONISTE, (ubt: m, CDoleur en Droit Core) 
canonici peritus, NAUCZYCIEĆ, prawa Duchownch cs 
CANOPE, (ille d' Bzypić 4 T'emboueli? di Nen 
golpbe de mofe nom.yCanopa,a,f. KANOP Miaflo 
przy uściu Nila z zatoką tegoż Imienia. 
CANOSA für POfanté, (Ville d' Its 
de Naples, © ta terre dà Bary.) Canofa,,f. 
Horat. KANOSA nad Ofantem Miafto Wło 
ftvie Nespolitatfkim ziemi Darfkiey. adt 
GANOT, tub. CPU bałeś 1 Paige det danej 
Ve: ttisj miafe. CZOŁN mała łódka używania (^ 
ludzi, 


CANTH 


espina 

RIDE, GbR (Mouebeenimenfés qi £ 

fir te fi € qui efl verte & Tusfanto.), Canthadsy chonie 

KANTARYDA Macha iadowica krora fig rodzi na) 

śni fig y ieft zielona. unn 
GANTIQUE fab. m (Chant frritnel gri ep fnt 

heur de Dict.) Canticum, ci,n.lic. PIESN, Pie? 

wne ná chwałę Bogu. T 
(Le Canrique des Cantiqués eft un des Liv: 

de Salomon, dáns lequel en termes allégoriqu' m 

Püniôn de J.C.avec fon Eglife, & il eft ainfi mo 


z fif De Hm 
'elience, Canticis or th e mon 


es eft 


przednieyfze zewfzyftkich, 


lis fe. 


CAN. CAP. 
CANTON, fubft. m. (Quartier d'une wille: confiere en 
eft (pare du refle de la wille.) Regio, onis,F, Plin, 
Po zęść miafta wzięta ofobno od miaíta. 


CANTON fe dit auf (d'un petit païs qui a ti gotwerne- 
S Jarticulier,)& en ce fens on dit Les treize Cantons des 
ss (qui forment chacun une République: yYcedecim H 
Yetioram pagi, genie. pagorum,m.pl.Cef, POWIAT też fig 
movi o Kraiu małym ofobno ie reqdzącym, y w tym ro- 
qenin fie mowi. Trzynaście Powiatow fzwaycárfkich,z 

totych każdy czyni Rzcczpofpol 

CANTONNER, V. nevt.qui ne fe dit guere qu'avec I6 
Zotom perfonnely Se canronner; (Se vetrascher, fe fortifer 
a Ur quelque canton, 1n angulum (ou in tutum locum)fe re. 
Pe. Cie, ZAMKNĄC fig gdzie na ufironiu clizonié fig 
Wy y of; 

SEC NNER enfèmble 


b. N (S'atrouper e quélque li» 
1^) In aliquem locum coire, 


ü le d'Italie fur P Aufde,) Canufium, ii, neut. 
CU ANUŻ,Miafto Włofkie nad Ofidem. 
ja Bofubit.m mot. gafcon qui fignifie La T: 
qu'en certe phrate,I/ eff armé de fied en c: 
gy lle jufjuer aux pieds Cataphradtus miles, ponie 
o te&us,syuni Tacit, SP. Oe 


jorilitism, Liv, Continuo fe d 
? Wafkofifkie znaczą glowás y nie mowi. fię tylko w 
Mraÿeniu uzbrojony iet od {top do głowy. 

C R (Promontoirs, où pointe de terre gni avance dans la 

ne Ptomontorium, 


"affes.)Caput bon Spei, KLIN DOBREY 
Grunt klinem w morze w chodzący Affty ki ku ftro- 


adje&if. m. & f, (Qui peut contenir beaztconp 
chofès.) Capaxsacis,omn.g, 
ludzi aa Obiętny wielki gdzie wiele zniicścić 
gb raeczy. : 
que capable de contenir bi 
Koło niley (ce gdzi 
e arement en ce fens, (des. fonólions de 
üt contenir,ou embraffor pluffeurs con= 
able de plufieurs comroniffatt- 
narum capax. SPOSOBNY,po- 
U cy mowi fig miewłaśzie: O fiłach Dufzy ile 
sic poiąć y obiąć wiadomości, iako: Uimyft fporo- 
wielu nauk, 
PUE ABLE fe dit auffi(des diffofitions qui fe wowóem dans 
SOS" dre propre à recevoir les feiencere). Capaxsacive 
Nauk NY, Poietny mowi fig też o fprawnóści umyfłu do 
Poięci 


rum dil 


& JEM 
2 
EU Que. 


czło, 


3e ke ngentes acervos auri fpe@tar oculo ir- 
ki ay tego tylko. godnym Panowaniá fidei 
Banlą patrzy na wlzyftkie fkarby ziemfkie. 

Ships ne SJ, fort capable de garder un faczet. Capacifi- 
Mofab ét mulier, Plane Jun, Ta białogłowa bardzo 
Me 4 do zachowania fekretu. 

RER jq fade de tour Les emplois gne wot Tuy odes don 
Higgs NEM zem docilis:ef.Cie. Spofobny icl do wfzy» 


o 
Comme M tylko zlecić zechccfz, 
He do, e te 


Bu, do born 
L le Mos e, 


o. 


(2 
# qu 


CAP. 


cie nikogo (pofobniey (2 
młodym, prozę 4byé pozwolił 


b (Sgavaur,qui a de l’efrit du fiavoir.) Do- 
„Cie, Ovid. UCZONY, Godny człowiek co nia 
elką nauk 
Qui peut quelque chofe.) Qui aliquid. valet, 
OBNY ktory nioże co, podobicn do czego, 
Ime pat capable d'une fi grande refolutiow. Tanta aude- 
1e non pore. Niepodobicn on do tak wielkiey przewagi. 
Tt soft pas capable de „fi bautós connoiflncesy fa offrit me 
Jiauroit aller IA, 1d ab illius. intelligentià fenfüque. disjun- 
Gum eft. Cie, Niefpofobny on do tok wyfokich nauk, nie 
dofięże tam rozum icgo. d 
CAPABLE fe dit en mefme fens (des qualite qu. 
en quelques perfonties par les loiy,ou les confl 
Jaire mie chofe.) comme Par le Droit. Romein un 
un Inpuber ne font pas capables de Jarre un teflament, Jure 
Romano, Eunuchus aut Impubes tellamenti fa&tionem non 
habent.Cic, SPOSOBNY Zdolny w tym rozumieniu fé mo» 
wi o przymiotach potrzebnych y ktotych wyciąga prawo 
bo zwyczay do czego, Tako, prawem Rzymkim Trzebie- 
„y dziecię nie fa fpofobni teftament czynić, 
Fn óge capable d. Munerdm capax atas; Desbon= 
meurs. Honorum. Pin. Their. Wiek fpolobny do Urzgdow 


uventos fimulsc belli pati. 
Salufl. Jak prędko młodź była 
zdolna do nofzenią broni uczyłafię ćwiczenia woyfkowego 
CAPABLE te dit phifiquement (des cbofds qui ott de la 
© auxeforts de quels? un ou des 

i «fon de mille bommesdans cette place 
filer à wie armée, Mille hominum prańdio 
munitum oppidum czercitui obfiftere potefl, ZDOLNY, 
właśnie fig mowi orzeczach ktore maig moe fprzeciwić 
fig y odp niu czynieni. 4lbo infzey rzeczy, 
à na obronę tyfiąc ludzi w tey fortecy 


-)comme 
He de re 


tte colomne n'efi point capable de fii 
deau. Haec columna eft impar tanto onerifetendo. Ten ftup 
ten filar nie zdolny ieft utrz ciężar, 
CAPABLE pevtaufi fignifier Sufi/ant,comwe Cesemede 
efrrit capable de wom tuër Ilo remedio vita tibi tolli poterat. 
NY może też znaczyć doftateczny,iáko: Tolekar- 
ftwo ieft fpofobne cię ząbić. 
A] dy, (D'une maniere capable.) Dot 
& crudirè, Perite & [cie ter.adv, Ge. SPOSOBNIE zdolni 


nir an figrand far- 


z tę Itrong gor Neapolu. 
fenduć d^ un lieusce qui pont eom, 
tenir quelque ebofo.)Gapacitas Amplitudo, P/in, Colum, OB« 
ERNOSC mievíca ktore może co zmi 
CAPACITÉ, fe dit figuróment pour ? Eflentuz, ła portée 
de L'effrit, Captus,ts,m. Facnltas,atis. Cie, OB SC, 
fig mowi niewfaśnie za poietnosé byfrość dow 
Sel ma capaci 
Quat, We 
CAPACITÉ , (& 
Ingenio 
dowcip, 
oi 
7) 


P. iid 
0 modo ingovil. Cie. Pro mec capta 


ug udolności moiey,wedlog poigtnotci moiey 


gentiaya,f. Gio, 


Sssz Pa 


254 CAP. „SGP 

Pn cbegał ceparafomne. Equus phaleratus,im.Łiv. Koń 
pod dekiem. 

IE EA RON pee E AURA CR MOERS 
au de campagne ayant um coguelucbon qu'on met dans 
illom, n.P/aut. PEASC podrożny z kapturem 
owieafię przedłużć wymawiając 
ndapt les femmes [e couaver 
Ca pielnm. Capiti, neut, Fef. Ka 
Bisłogłowiki n głowę od defzczo. 

CAPE en termes de marine, (C'eff 
anet au grand majt.) Magnum velum; , ZAG 
chta wielka a mafotu wielkiego. | 

CAPE fe die proverbialement en ces façons de parler. Ri- 
se [iue cape.ln ftomacho ridere In finu fuo gandere,Cie, KĄ- 
PTUR fig mowi bei wiem w te fpofoby: rośmiać fig.w 
kaprar, śmiać fig w lo 
6 fin efee. Nihil illi ett preter caput & gladium. Niemá 
nie tylko fzpadę y kaptur niemá żadnych dob 

XAPELINE, fobft f. (Sorte de chaupi 
ges bords 6v de forme bafb j 
j,m.Plaut, KAPELUSZ f 
it le Chapeau qu'on donne à Me 
ktory Merkosyuzowi: przy pinig, 
CAPELLE. Fortereffe de France dans InTieracheyvers 
es de Haynaut eu Picardie.)Ospellaye, f£. KAPE- 
4 Francji w Tyrafcyl ku granicom \Hannoniy 


de Foile qu'on 
plas 


iany fzeroki od Rońcś. 
re.)Ten ieft ka- 


DU,ovCOURT.PENDU, bf. m. (Sorte de 
me qui e la „rt courte.) Malam cuztipendulum. P/i, 
TABERO,o krotkim bardzo ogonku | 
CAPILL AIRE, fubft m.( Herb: dov? i! y a cing fortes prin- 
le rhume,qui font Adiantum 
ntum nigrum, Że enl 
a vía nommée aufi Ruta 
a, Ża Seolopendee: le 
cipale efpece, KAPILARYA 
rzedniego z ktorepo 
Ibo Włofki białe, 
al 


albumjCarillaire de Mont 
gaire;le Polytrichon,le Ce 
E où y ajońte Ling 
pilli Veneris en fart da pr 
Wtolki, ziele pięciorakie: 
robią ulepy- ná kataryś te fq Kapilar: 
Włofki czarne, pofpolite Włofki złote, Rz 
dzią Jeleni ficzaw,y ftonogoviee, f 
piloryś ieft przedni tego zielń radzay. z pW 
Syrop-eapillaire. Syrupus ex adianto & capillis Veneris, 
.fyrüpiym, Ulepek kapilerowy. - 
IRES an plurier, fedit en Anatomie, der petites 
s délices comme les cbeveny, Fibre venarum. KA- 
RY fig mowi w Anatomy o żyłkach cienkich iák 


CAPILLATURE, fübft.f.terme des botaniques, (parlant 


dos racines dólićos des plantes.) Capillamenta, orum. plur, 


zfku klbo włofkowatość o korzone . 


kach drobniuchnych ziof, 

CAPILOTADE, fubft.f. (Sauf qu'on fait à des veftes de 
œolailles dé jecées:)Minutalalisneut, uo. POTRAWKA 
Bigos zńprawny 2 podrobkow kurzych kapfonich. 

"Faire une capilotade. Minutal reliquiarum facere; Podro- 
by ná potrawkę z Ę 

ON DIT figurément & vulgairement, Metrre quelqu'un 
en capilota ey pour dire, Decbirer (a veputation, la mettre en 
pieces, Famam alicujus lacerare, (lacerosas avi, atum. Cicer, 
MOWIĄ miewżaćnie: kogo na bigos wydać, (zatpać Imię 
iego y ffawę na fztuki. 

CAPITAINE, fubft.m. (Chefjou Genena/ à 
genit, ducis,m. Imperator, oris,m, Cie. HE 


armée.) Dux» 
MAN Głowa 


mine qui commande wie compagnie de foldats foit à 
pień, ou & cheval, Centurio,onis,m.Cie. Ordinis dnétorsoris, 
m Lig. Kapitan co ma ftarfzeńftwo nád rotg piefzych nód 
chorągwią ślbo nad huftem konnych: |, 

Capitaine d' Tefanterie.Pedicom ugi, m, * De Orua- 
Lesie, Pquitum magifter, KAPITAN ftarfzy nád piechotą. 
*Rotmifirz nód konnemi. dS 

CAPITAINE COLONEL dun ręgiment,Priwipili centue 
rio.Cef PUŁKOWNIK, Pułku iśkiego ftarfzv. 

CAPITAINE DES GARDES,(Oficier qui commande une 
des quatre Companies des Gardes à cboval.) Pratonii przfe- 
&us,i m. Pretorianorum dux, geni. dacissm. KAPITAN 
gwazdyi, Urzędnik woyfkowy ktory ma ftaxfzeńfiwo nad 


CAP. 
jedną chorągwią z czterech chorą 
CAPITAINE AUX GARD m 
des trente compagnies d'infanterie, qui cempofent le e 
eta fex.) Centurio,onis.m, KAPITAN gui 
y nad iedną z trzydzieftu chorągwi warty pickkcy 
h ieft złożony Polk gwardyi Francufkiey. 
que Compagnie eft ordinsirement. decent hommes 
*Il cft bon de remarquer qu'on dit Capitaine des Garden 
qu'on parle des Gardes du Corps & que lon dit Ka 
aux Gardes, quand on veut parler des foldats aux gute? 
da chorągiew ma zwyczaynie ludzi fto, *Trzeba uw 
fig zowie Kapitan gwardyi, kiedy ieft mowa o gwa 
dyi ciała ślbo ofoby Krolewfkicy, à 246 zowie 
w gwardyi kiedy ieft mowa o żołnierzach n& warcie. 
CAPITAINE DE V AISSEAU.Navis przfećtos;l,M+ 
PITAN ftarlzy n& okręcie, e 
CAPITAINE DE CHEV AUX-LEGERS. Expedite P 
"atorum equitum turma prefedus. KAPITAN IM 


wi warty konney. 
qui commande me 
egiment 


KA: 


festus,i,m. KAPITAN Portow,ftarfzy nód Portami: «Der 
CAPITAINE DES CORSAIRES, Archipirata 9» dnie 
atronum dux:Cie. KAPITAN Morfkich náieze 


Dux, ge 
r nit, princip 
mafe. WODZ,głowa, Herfze imprezy. 

CAPITAINERIE, fubft, f. (La C 
chafts.) V enatica prefedtura, ©, f. “La 
des chafts, Ædes prafeGi venatici, ger 
PITANSTWO Urząd Kapitana firzelcow..* Mięfz 

pitana frzelcow. E 

GAPITAL,m. CAPITALE, f.adje& Principal le hee 
comime da tef ut, penit.capitisyn GŁÓWNY V* 

oby głowa. 
pitałe, ou la wille Capitale. du Royaume d 

Franee.Latecia caput imperii Gallorum.Lutetia wibs n 
caps regni Gallorum, Paryż ieft głowne miafio.Pan 
Francutkicgo. 

Socrate. fa 


Ae Capitaine de 
aifon du Quim 


jumjf.pl« 
ample 


Socrate 


it fin étude enbitale de Ta Morale, Sowy, 


difciplinæ operam dabat precipuam. Sokrate 
Aygłownicyfza była o obyczainch. OU 
Qui regarde la wiejoń il sza do la wie), 
Je, genit.is, *Frerime capital, A „o 
le, neut. “Pr ennemi capitali Hof " 
GRÓWNY co fig tycze życia, Ao fons. 
je idzie o 2ycit* 

way nieprzyjaciel. 

Aetufer quelqu'un d'un crime capital, qui 
Accufare: aliquem cap rei capitalis (om / 
erimine;) Cie, Ofkaräyé donieść kogo 'o głowni 
gdzie idzie o życie. s mer di 

CAPITALE, (Lettre capitale, où mająfinie, qi Juan 
commencement d'un mot, Grande Lettre.) Maxime co fig 
arum plur.Ce/ GŁOWNA Gitera, litera wiąk/28 
początku pifze. pry SKIE): 

CAPITAL miscommeun fabftantif (Le fondi" MCA 
Caput ponit, capitis, n. Sors, genir. (onis fi Ter. KA 
fundufz dochodu iikiego. uimciptl 

„Je [itis en danger de perdre mon capital ou tol Prio. 
De forte nunc venio in dubium. Tor, Jeftem w nie 
czeń ftwie utracić Moy kapitał álbo fummę. eibi au" 

Te fais mon capital devomur oleir Ten rimis AN nm 
fedltnze, Mam fobie zk naypiorwfzą rzecz być P? 
rofkazom twoim, 

LA CAPITANATE, (Province de la Poitille dE 
Aime de Naples.) Gapitanataesf. (Je mont Gatgót 
KAPITANATA Prowincya Apuliy w Kroleftw 
táülkim, Gora Garganu tam ief położona: 

CAPITANE, fublt.f. Za printipale galere DUKE, no 
qui ef monté par le commandant.) Novis prátori 4 
Vis pretosimf. Liv. HETMANSKA Nava, pep 

CAPITATION, fobft.£,(Zmpofition. par teffé da fits 


fig Kapitan ' 


D 
„ze efeadrés 


CAP. 
Pts befoins do. Eft.) Es quod exigitur in capita, genie, 
pu. POGŁOWNE Podatek od kizdey głowy w wiel 
y potrzebie Rreczypofpolitey. 
j a la capitation, Æs pro capite-dare, Plaut, Pogłowne 
Mettreyon iimpofer [a capitation, In capita fingula as im- 
Perte. Cof Pogłowne nakładać 
CAPITOLE,fubft.m. (Quartier de l'ancienne Romeo) il 
Y voit um Temple do Jupiter fürnommé GAPITOLIN, de ce 
R )Capitolium,ii,neut,Cie, KAPITOL mieyfce w ftarym 
Jye gdzie był Kościoł Jowifza przezwanego Kapito- 
IAI od tego mieyfca. 
P (Il fic ainfi appellé 4 Capite parce qu’on yrrouva la tefle. 
AR homme,lors que Tarquin le Superbe cn ietta les fon- 
„iens. *On a aufi donné le nom de Capitole aux princi- 
Pee Temples des Colonics des Romains) Tak byfnazwa« 
jej Zámck od Głowy, bo glowe ludzką tam zośleziono 
e > Tarkwiniufz pyfzny zakładał go zgrantu. *Kapito- 
Qt? zwano przednicyfee Balwochwalnic Rzymfkich ofad 
mę TULATRE, dje&t. m. & (Qui fefaiten[e paffe dans 
+ Chapitre, ou Qui ef d’un Chapitre) Capicularis & loccae 
Piulare, adjeét. geniis, KAPITULNY co fig dzicie y fta- 
owi przez Kapitałę. 
Mte czpiryae Decretum capitulare.* Manft eapitulzire. 
mtus capitulares. Uftawa Kapitały,"Dochod Kapituł 
QUES CAPITULAIRES (de Charlemagne, de Lots le D 
Maire, de Charles le Chauve.) Sán&iones, onam,f, plor, 
Pirlaria, siam;n.pl. USTAWY Karola wielkiego, Lu- 
Vika pobożnego, Karola Eylego. 
(Ge font plufieurs Articles des Loix tanc Ecclefiattiques 
qui one éré faits par nos Rois dans IP Afembléc 
par l'autorité des Princes,de la Noblef- 
euple On lea adonné ce nom, parce qu'elles edo- 
tibi ngucz par fedtions & par chapitres.) Są to wiclo- 
«© Artykuły Praw tak Duchownych inko y świeckich, 
mog ONE prez Krolow  ná zińzdach walnych powagą Paz 
xo zachcyy Puro m ich Kapituły, bo były 
x y razdziały. 
ADI 1 „ady. (Dans afómblee duCbapitre) 
itiisabl. KAPITULNIE ná zgro- 


Cap RNA, co ma głos y micyfte ná Kapitule, 
D p TULAT ION, fubit. f. (Tite entre les ailgex Gy 
onis petant pour Za reddition d’une place.) Paëtio.Conditio, 
den NAMOWA umowa między oblężonemi y temi. co 
751 0 oddanie fortecy iśkiey. 
Pr, Pr d une capitulatioti Venite ad bellicas pa&tiones, 
ISO námowy. 
ond ji^ oir. point entendre à ancune capitulatio, Omnes 
Mowie ne recufare, Ped, Niechcieć fłyfzeć O éadney né 


UP Ia capitulati on Stare paëtis conditionibus,Cic, T'rzy- 


S incl H 
C achowaé zmowę, 


, iur SR, Vn CIitter aee Les affégeanti do la rade 
Joniec gz ace four certaines conditions.) Ad padtionem 
aie feendere neue, Cie, Liu, NAMAWIAG fie z oblg- 

À 0 oddaniu miafta f4kiego,pod pewnemi warunkami 
gg pile ate des Chip der Clibérienc mejenank une 
tüx qui PPP» d'argontyqu'e[s votiveroiont leurstroupes Paci (ci: 

mercede cum Celtiberoram Principibus,ut co» 


tt 


CAP- 255 
infünterie, qui commande une efionade.) Oprio,onisym. Pi. 
KAPRAL, dziefiątnik, ft rfzy nad ft albo wartą. 

CAPOT, fubQ.m. ( Habillement que mettent les, Chevaliers 
Ies qu'ils font receus dans L'ordre du $. Effrit.) Humerale, 
Humenalis,n. KAPA Sroy Kawalerow ktory kładą na fita 
bie gdy bywaią przyimowani do Oredera S, Ducha. 

Ceft une cfpece de Cape ancienne. & qui aboutit par de- 
vanten forme, d’un Scapulaire arrondi.) Jeftto nák(ztalt 
Kapy dawney ktora 4 przodu fig kończy niklztałt fzkaple- 
sza oktągło, 

CAPOT, terme du jeu de piquet, (gni fe dir quand ore 
lève pat mie carte en jusnt, ) comme Il a ef capot. Nullum. 
tulit pundum. KAPOT, maciek, termin gry náewaney pis 
kia, kiedy y iedney gracz karty nie zdbiie graine, idk 
dał mu Kapot, dał 

CAPOUE, (fille Are fcopale d'Imlie en la terre de 
F. Gc. K APUA Miafto Arcybilkupie Wło- 


CAPPADOCE, (Grand pars de PAfie Mineure, qui a eu 
autrefois titre de Roysume.)Gapadocia,e,f. KAPADOCYA 
ielki kray mnieyfzey Azyiktory przedtym miał tytuf 
Kroleftwa. 
CAPPADOCIEN,maf. CAPPADOCIENNE,f. (Celuy 6 
celle qui eft de Capadoce.)Capadoxsocis, Ci. KAPADOCY- 
ANIN,K APADOCYANR A;tcn álbo ta coieft zKapadocyi. 
ac GAPPADOCE, Cappadocius,a,um. Gie, KAPADO- 
KI. 

CAPRE'E,ou CAPRI,(J{e du Royaume de Naples dans la 
mer de Tofèane vis-à-vis de Puzzal.) Caprea, w, f. KAPRI 
Wyfpa Kroleftwa Neapolitańfkiggo na morzu Tofkańikim 
przeciwko Puzolo. 

(Ceu Ille eft fumeufe par lesdćbauches & le longfćjonr 
de Tibére.) Ta wyfpaieft ffawna wfzeczeńftwami ydługim 
tam bawieniem Tyberyufza, 

GAPRE, fubit, f. (Peri Puit vert qu'on conft dans le wi- 
naigra Gr qu'on mange en [lade,6 qu'on mer dans les faufós) 

KAPARY owoc mały zielony ktory w 
y f fałatę iedzą, y w iufzki kładą. 
JE; fubft m. (De emen d'efhr. boutade,bifarrem 
e. NIEOBYCZAYNOSG, 
krość, nieiednoftay nosé umyffu, niedogodliwość, dzie 
Wactwo. 
Faire wre cbofe pliflée pav 2 que par une meure dé- 
Tibénition, lv potu quodam. animi potius, quàm cogitatione 
aliquid facerc, Cie. Czynié co bardzicy przez dziwaczność 
umyfosniż przez ffufzny namytt, 

Je may qu d'efliyer tous fox caprices. Non eft quàd 
morofos illins animi impetus füftineam. Nic mi po tym 
wfayftkie iego znofić dziwactwa. 

CAPRICE fe dit aufli des pieces de Poźfie 6» de peinture, 
(qui veáffifimt pluftót parla force du genie & de imagination, 
que par Pobferwation des regles de l'art.) comme @ Peźutre 
tit des omompes do caprice fanss attaches auxregles do Part, 
ni fiiore fos originaux. Hic pi&or astem & manum dirigit 
ad fpecies quz ipfius in mente infident, non ad regulas ar- 
tis neque zd exemplaria, RZECZ z kopyta nagle czynio- 
na wlot ofobliwie w. Wierfzach y malowaniu, kiedy fig co 
uda bardziey przez dowcipu byłtrość y umyfłu, niż przez 
zachowanie opłfania nauki, ko: ten malarz maluie nádo- 
myfł zprędkości nić wiążąc fig do kunfztu śni do przednich 
wizerunkow, 

CAPRICE, (Zégereté d'eprit inconflance.)Animi leuitasz 
Cie. LEKKOSC umyffu porywczość płochość.. 

CAPRICIEUX;m. CAPRICIEUSE,f. adje&.. (Sujet 4 des 
caprice.) Morofus, a, um. Difficilis & hoc difficile adjedt. 
£enit.is,Gie, DZIWACKIEGO umyfiu. 

(Il fe dit des hommes & des animaux) Mowi fig o lue 
dziach y bydlętach 

CAPRICIEUX, (Opiniafre.)Pervicax. Cie, ZACIĘTY, U- 
porny, ktnąbrny. 

CAPRICIEUX, (Inconfant, léger.)Levis & hoc leve.Cic, 
PŁOCHY niefateczny. 

La fortune ef capricieufe, Varia eft fortuna.Cic, Fortuna 
ieft nieftateczna. 

CAPRICORNE, fabit.m, (L'un des douze Signes du Zo- 
diaquesqui fait le Solfice d’biuer, Gr dans lequelle fileilentre 

le 


256 CAR . <A 
le 22.de Decembre.) Capricornusim. KOZIOROZIEC ice 
dea z dwunaftu znakow niebiefkich w korym bywa prźefi- 
lenie dnia znocą zimowe, wten ffofice wchodzi 22.grudnia 
GAPRIER, (ubft.m.(Arbre qui porte des capres.) Copparis, 
is£Colum. KAPAROWE Drzewo, co Kapary rodzi. ; 
CAPRIOLE, fubit.f. (Saut en air.) Agilis in fublime fal- 
DZIELEK fkok w gorę. 2 A 
neo Van: (Faire des  fauts en l'air.) Agili faltu 
fen füblime tollere. KOZIEŁKI do gory fkakać, 
(Petite bośte où les Doéleurs &c. mettent 


BŁONKA okrywaijca żyły, à 
PE Tits le; Ne ce qut envelope la graine 
des palites) "Toż ieft u Zielnikow fzupina álbo plewa co 
arn 
POAPTER V8. vieux mat eftorché du latin C Gagner la 
Bienveillance de [es auditeurs )Cuptare benevolentiam; (cap- 
t05a5,aviyatum.)a&. Gc, CHWY TAC uymować dobrą chęć 
do fuchania fłuchaczow fwoichkaptować, ftare Rowo zła- 
ińfkiego udarte. VAS 
ue bas & ironique.) Słowo podłe y ni śmiech —— 
CAPTIEUX,m.CAPTIEUSE,f.adjedt (Ieompeury /epbifi- 
Cspiiofus;a,um. Fallax, acis,omn.gen. Cie, ZAWO- 
f omylny ofzukuiący foruczny. 
TIE di Eosdem des raifonnemens faux, Ofo- 
bliwie ię mowi o dowodach fatfzyvrych.. 3 
Tnterroger quelg'un d'une maniere caprienfe, Aliquem ca« 
gtiose interrogare. Ciz, Pytać kogo fztucznie frantowiko, 
Cette propofition n'a vien de captieux. Hac fententia nibil 
habet captionis.Cie, "Ta mowa to zdanie niema w fobie nic 
MO PTIRUSEMENT ady. (D'une matière eaptieuf )Co- 
ióst.adv.Cic, CHY TRZE, fztuczni 
P'CAPTIE, m. CAP lawe pris par des j- 
fdelesyou par des Conf: + NIEWOL- 
NIK Braniec wzięty przez niewiernych,albo mor(kich nó- 
A quelq'um captif en triomphe. Ducere aliquem ca- 
püvum intiumpho, Niewolnikow prowadzić w zwycic- 
RE ce TION 
fibus.Cie. Wykupować nicwolnikow od nieprzyincioł. 
CAPTIF fe dit avi de ce/uy. qui efl dans la fujettion, Gr 
qui n'efl par libre de faire ce qu'il eut, qui ef gefić. Capti- 
vus tm. Cie. NIEWOLNIK fe też mowi o tym co ieft w 
poddańftwie y RE co chce, to ieft przys 
rzyniewolony. 
> "e fü capis je wo rati dire mon féntiment, mapenfée. 
Nón poffum corde libero fabulari. P/aut, Jeltem iák nice 
wolnik nie mogę wymowić co chce. e, 
CAPTIVER, V .aćt.( Faire descaptifi. ne fe dit point dans 
mofir langue, nonobftant l'autorité de M. PAbbć Fue» 
tjere dans fon Di&ionnaire NIEWOLNIKA w niewolą brać 
chwytać Kaptywować niemowi fię w ięzyku Francufkim 
mimo zdanie J. X. Foretyercgo w fwoim Dykcyonarzu. 
CAPTIVER, (Afijettir, engager.) Capere Tenere. Deti- 
nere,aćt.acc. Cie.ZNIE WOLAC, podbić, wdać w co,wprawić 
J/ bon Prince captive lawolonte de [es fujets.Bonus Prin» 
€eps fubditorum RS MUR Cie. Dobry Pan znic- 
i ć poddanych fwoich. 
R, (Afijeltir, cotttrainder à faire mie chofe.) 
Aftringere ad aliquid Cogere, a&.aec. Ce, PRZYNIEWO- 
do czego. 
TS ONY ER, de contraindre, *aijetiy à une cbofe.) 
comme If aime trop fes plailirssil mte [eauroit fe captiver. Nim 
mis voluptatibus indülget,cogere fe non poteft. PRZYMU- 
SIC fig doczego, iako: Bardzo fig kocha w wczafach fyoich 
nie moze fig przyniewolić, MAE 
SUID ALES nea sa 
cere nequco,ut id faciam. Nie mogę tego przewiesé na (on 
bie abym to uczynił. A 
CAPTIVER quelqu'un, (Luy donner pen,ou point du tout 
de libertés) Arete contenteque aliquem babeic. Cicere Tiv, 
PRZYNIEWOLIC kogo mało co albo nić munie dać wol 
nosti. : 
CAPTIVITE „(ubft.£ (Efélavzge.) Captivitas, P/ir. Sera 


CAP. CAQ. 
vitus, Cie, NIEWOLA poddaftyo. : 

Tirer quelqu'un d'une longue captivité. Levare aliquem 
longo fervitio, Hor, Wyprowadzić kogo a długiey niei" 

Mettre en captivité, Adducere aliquem in fervitutems! 
Wprawié zérovadzié kogo w niewolą. — ó 

CAPTIVITE fignifie auffi Sujertiomempire E 5 
rude Sexvicium,ii,n.Servitus.utis, f. Hor, bad. NIE 
znaczy też Tyrańfkie y ciężkie panowanie, 

A ZA d'Orient tiennent leurs. fujets [ous une a 
captivité Principes Orientis duro fervitio fubditos yu. 
Virg.Panowie wfchodni trzymaią poddanych fwoich w 
kiey niewoli. RE 

db pleurent leur trifle captivité. Triftem (lent fervitutem 
Phsd. Opłakuią załofną niewolę fwoię. 4 

CAPTURE fibt. foeni: (La prife d'une perfómesgo f E 
cbofé.) Caprura,æ,f. Comprehenfio,onis,f Cicer. L'APA 
chwytanie wzięcie ofoby álbo rzeczy iakicy, — „AK 

(Mor d'ufage parmi les Sergents.) Słowo używan: 
dzy wartą, : ES 

Faire nne capture (Prendre quelqu'un.) Aliquem "ust 
hende (do dissem) Ga pere) (eapip,cnpiasee piu 
act,acaG kogo, zch: jąć wfadzić. | A 

GAPUCHON ou CAPLCE, fabft. x (Free des MR 
dont ils ons la tefle cauverte.)Cucullus,i,m. 'uv. K 
fułyk mnichow ktorym głowę nkrywaią. A 

CAQUE,fübft. m. (Petit baril quitient Toquart d'u pee 
Cadus,i,m. Plaut, CWIERTOWKA Baryła miara trzym* 
ięcą Gwierć beczki. i 

ON DIT proverbislement & populairement, 76 6777, 
Ment cotjours Le Barang;pour dire qu'On fe font jours ob 
affi ffe de fa naifènce à quelque fortune qu'on foit dev am 

Alecis fervat: diu odorem, * Horace à dit FRIES A 
Jens Servabie odorem tefla din. MOWIĄ preylfoviem t 
zawfze trąci śledziem, to ief: żę podłość ure 
zawfze fig wyda w iikimkolwick fzczęściu kto b p 
Wtym prawie wyrozumieniu powiedzia: 


pie 


*Horacyul? 
fkornpa nawie tym długo trac 7 

ON DIT a uf, Tunt de ceus qui font fort pre di 
um Lieu cfroit.)Ils font profes comme des barangs LOS 
que.Premitur pede pes & tergore tergus. Pire. do śledzie 
tych co fg w wielkicy ciafności kędyzlą ściśnieni jak Ś 
w-Baryle, » beczce, 

on de parler baffle & triviale.) Spofob mo! 
xofly y potoczny. il. 

PAQUET bf. m, (Aandance de parole ser Do) 
Loquacitss, Garrulitas, Cie. GADATLIN OSC; SViSE 
wość, mowliwość nie potrzebna. 

ON DIT proverbialement & figurement, Ralzttr 
Daiffer le caquet de quelqu'un, poux dire Rabaiffer fon pra 
Frangere alicojus lopnacitatem. Cie. Pbed, MOWIA TĘ ü. 
flowiem y niewłaśnie: Pofkromié komu gąbkę, *9 
pokorzyć hardość iego, ptr? 
TON DIT, PORZ lain, fus fem 
en peine d'effetluer [es prome(fes.) Cet bamme md 4, MO- 
guetsou dubabil. Mula pollicetuz,estticat nibil. Ple go 
WIA otym co wiele obiecuie 4 nie myśli o ty? 
trzymał; Tego człowieka tylko gęba, 

CAQUETS, (Rapports indifèrets qu'on fa jeuważne 
autres. )Loquacitas Maledicentia.Cie, PLOTKI M 
obmowy iednych o drugich. sg, Ne 

Re wola AS QU né e aj meer dans ent et 
me admifecas tuis maledicentiis, Profzę cię DY 
twoie plotki niemięfzał. 

Te Way que faire de vos caqnets, Apage fis à 
ftam tuam garrulicatem, Nic mi po twoich 25 

On fait des cagnets de cette file, Mula sola 84 
illam virginem. P/ant. Gadaią plotą o tcy Pa u 

CAQUETER, V.n. (Jo dit au propre de ce PETS, 
Tes poules,quand elles weulent pondre.) Glocire te kiedy ma 
Col. GDAKAG mowi fig właśnie o głofie kokofży 
iśie znieść. 


wienia 


gon f 
orgueil- 


jt leg us des 


aledicam ** 


ans pi 
CAQUETER, (Cau/er, jafer, parler tenet d 
dire de folide, comme font la plujpart des Fot po 
Loquitari, GDAKAC,gadać, wiele mowić 4 D 


ko czynią pofpolicie białogłowy. 72 Logas 
CAQUI HTEU R,(ubft. m Qu; caquer i ja ) 
Garralus. PLOTUCH, gaduła, co wiele gada. 


à bezycoup SG" 
CAQUETEUSE, fubit.f, (Celle qui parle beat gula» 


qu'ir 


CAQ: CAR. 

Tlaye f Loquax mulier,Æor. PLOTKA rofprawnica ta co 
Viele gada, mowi. 

CAR, (Conjontljon caufative,qui rend mifon de ce qui a efi 
„aneć.)Nam, Namquc, Enim.Cie, BO, álbowicm, Koniun- 
5 daląca przyczynę tego co fig pierwey powiedziało. 
CARABIN, fabft .m.(Caoalier armé d’une carabine. )Sclo« 
Pétarius eques (qui Carabinus vocatur.) genit. fclopctarii e« 
ritis,m, KARABINNIK Zofnierz Karabinem nebroiony, 

CARABINE, fübit.f, (drme à feu.) Sclopeti genus, (quod 
VUgO cqrabina dicitur.) n. KARABIN firzelba ognifta. 

CARACOL fubft.m.gne/qnes-uns Le difent fom. ©r éc 
ent CAR ACOLE, (C'efl uz mouvement que fait le cavalier 
tt emi sond,ou demi tour à gauche on & droit en changeant 
* Main.) Equeftris in gyrum procurfio. WPRAWĄ, &lbo 
V leva, tufzenie fig ktore czynikonny żołnierz w poł kołka 
W Prawą lub w lewą odm ac rękę né ktorcy flat, 

Wire des camcols Equum cizbumagerc. Equum in orbem. 
BOIE,(apo agis,egi, adii.) Quint- Curt. Procurfu agere cqui. 
386/21, W prawy lub w lewą Pa konia fe w poł kołka obrócić 
CARACOLER fe dit figurément, pour Biaifer dans les 

Aires ne marcher pas droit, Sycophentiost agerc in rebus. 
PRAWĄ y wlewą kręcić, nierzetelnie fobie wfprawach. 
bofigpować, 
(Mot bas & du diféours familier.) Słowo podłe mowy 
Otoczney, 
CARACTERE, fubft.m. (Certaine figure qu'on trace für le 
bien, fur P aimin, [ur le marbre, avec le plomd, le bnrin,e 
QUat,) Cha ra&ter;characteris.m. Co. Litera, f,Cie.PISMO 
qalakter pevie litery wyrażone n& papierae, na Międzi, ná 
atmurze, piorem, rylcem, feycorykiem. zk 
Wa ef grać en gros carstleres Illud incifum et maximis 
"eris. Ge, To ieft wielkiemi literami wyrznięte. 
CARACTERE fcdit auffi de /a maniere dont chacun forme 
Pilier Manus is f Lüterssmf. PISMO cha akter(gtez 
"Y o kfztałcie iakim kto pile, Reta. 
Simois le carattere, l'éeritureyou [a main" Alexis, parce 
Al appnochoie fort du wofłre. Alexidis manum amabam, 
Bród tar propi accedebat ad fioilitudinem littere tas, Ce, 
Vobsfa mi fię ręka álbo charakter Alexyda bo bardzo był 
Sdobny do rwego, 
gej, Pitrodoifit Statilius qui reconnut fon caratlere y fon 
Set Introduétus Statilius, cognovit manum & fignum fu- 
dy ^^ W prowadzono Statyliufza ktory fię do r, ki fwo- 
Przyznał y do pieczątki | 
Jr RACTÈRE (e die encore. de certaines marques © em 
Fe (dont les anciens marquosent leurs of [aces für Le f 
[ater orimmels, pour les ) 
wro: Onis,f, Stigma, matis,n. Petr. CHARAKTE) ę 
zna Mowi o pewnych piątnach y znakach ktoremi dawni 
RE niewolnikow fwoich ná czele, ślbo zbzodniow; dla 
aki, 


Jl nous fe 
din, fit à tous den. 


ment fi mos. 
NAM 35% 
Pentibus li 


de gmndes lettres für le font, Gr traca 
żę Jes camêleres dont on marque ordi- 
efclaves défértenrs Implevitftontem utriufque 
tteris & norum fugitivorum epigramma per 
vide ficiem duxit Per, Obodyom nam wypiątnował 
chat litery ná czele y wyraził ofobno ná lieu náfzym 
Qüktery któremi znacząc niewolnikow żbiegłych. 

CARA, TERE, (Genie, efirit particulier d'une perfonne.y 
Hart eris,m, Ingenium ii,n. Color oris,m, Ge. Phad, 
GA TER, umyft przymioć wlafoy ofoby iókicy, 

s VIUA à fon carąfiere particulier. Suus cuique. eft color 
etie led. Każdy ma fwoy przymiot fwoy charakter 
y Domo, fidelement à chacun fon carattere, Quemque fide- 
weg Primere reddere, Cic, P/im, Każdego wiernie opifać 

"B lego przymiotu. : i 
wee tbe Home à chacun fon carafieve. Poeta ille reddit u- 
Spif AUE petfonæ convenientia. Hor. Ten Pocta każdego 
le według przymiotu iemu przyzwoitego. 

terque QE bien tour deux dans leurs caradierest Quim u- 
pus tt fimilis foi! Zerent. Otoż obadwa właśnie wedlug 


mi + nem 
niotow fwoich wyrazeni, 
a 


le cargtero de ietratanafice. Taper! 

ls e de [on pereyqui ejt d'efre fąge. Tagenium 

Rcs babce quod pie, Mani Ma ché Res Oyca freies 
$54), 5 Tozumnym, 

teni gg le caratlere d'un pére more. "Tuer pates patris 

fipeyp Pis ad zes fuas Hor, Zachować prytior Oyca 


sni 


Tuż 
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Voilà mon capaćiere$ic c(t charafter, Par Sic fum.Sic eft. 
ingenium.Zer, Ten ieft moy umyf, ten charakter. 

Rendre les earatiares.Rendre pezfonas.Opilywać ludzkie „ 
obyczaic, przymioty. 

CARACTERE fe dit des qualitez imoifibiler quan ree= 
El en ceux qui ont des charges Character,eris,m. CHAR A- 
KTER ig mowi o przywiotach niepodpadaiqcych pod zmy- 
fly ktore fzanuiemy w tych co fą nà iakich urzędach. 

Get boimme fidtient bien fon caratere.Suam perfonam bel 
le fuftinet, Ten czlowiek utrzymuie dobrze fivoy charakter 
zacność fwoig. 

Cela efl indigne de wofire caretlere. 1d alicnum cft à tuh di- 
gnitate. Ta rzecz niegodna icft charakteru twego. 

Rendre l'honneur den an caratlere de quelqu' un;c' eft a dire 
A fa qualité. Meritis aliquem honoribus pro munere imper 
sire,on afficere.  Oddać pofzanowanie nóleżyte według z4- 
cności każdepo 

CARACTERIZER ,V.a@. (Marquer, décrire le caraćlere 
de chacum ou leurs inelinations.y Notare. Defignare, Pingere 
formam & chara&erem cujufque hominis. Cicer, CHARA- 
KTERYZOWAC, opifowaé każdego podług przymiotoy 
iego, 

ARAFEE,füb(t.f. (Bouteille de verre à long cof.)Lage- 
na, cum colli longitudine, foem.Pbed. KARABKA bańka 
fzklanna z fzyią długą. 

CARAMANIE,o L'ANCIENNE CILICIE,( Province d* 
Afie.) Ciliciayz f, KARAMANIA dawna Cylicya, Prowin- 
cya Azyi. 

CARAMIT, (Filed Afe dans la Mefopotamie,ou Diarbecy 
Amida,z,f, KARAMIT Miafto Azyi w Mezopotamiyślbo 
Diarbcku, 

CARAT, fubft,m. (Certain degré d'ajfinage,ou de vitre gu? 
on donne à Dor r à L'argent.) Certa auri & argenti codo, 
KARAT, niektore ftopnie proby złota.y frebra, 

ON DIT proverbislement qu*Fz homme e[lhadin àving- 
quatre carats, pour dire qu' IZ eff exirémment Dadin.Pergra- 
phicus nugstor. MOWIĄ przyffowlem, Ze człowiek ieft 

na dwadaicścią. Cztery karatow, to ieft: że bardzo 


& familiere.) Mowa podła y potoczna 
GARAVANNE,fubft.f.(4femblee que font en Orient les 
marcbauds Gy les voyageurs pour marcher de compagnie à caufz 
des bandits ©: des voleurs.) (Mercatorum, viatorum) coacta. 
manu, KARAWANA złączenie fię kupcow y podroznych 
w wfchodnich kraiach, áby z fobą w towarzyftwie puścili 
fig w drogę, dla befpieczeńtwa od rozboynikow. 
ON APPEL aufli CARAVANNES, (Les Campagnes 
fir mer que les Chevaliers de Malte fout pendant leur novi» 
iat contre les Turcs_©r les Pirates.) Equitum Melitenfium 
navales cxpeditiones, NAZY WAIA też Karayanami, po- 
y ilbo podiazdy ktore czynią Kawalerowie Maltańfcy 
pod czas Nowicyatu fvego przeciwko Turkom y mortkim 
rozboynikom. 

CARAY ELLE, fubft. f. (Faiffeau de mer rond à voiles.) 
Auriti veli lembus. OKRĄGŁY oktęt morfki z żaglami, 

(On Pappelle à oreilles de liévre,parce que fes voiles en 
ont la figure. Nóżywaią o zálgczych uchach bo żagleiego 

ałe maiq. 

CARBONNADE, fubft.fmot gafcon, ( Morcean de wi- 
ande rofie für les carbons.) Super cabanes caro tofta, ge 
nit carnistofte,f MIĘSA kawał na węglu opiekany. 

CARCAN, fubft. m. vieux mot qui (ignifioit n Collier, 
Qu wie cbaifüe. garnie de pierreries que les femmes. portoient 
à leur coil, Torques, on Torquis. LANCUCH arkan flare 
flowo znaczące kołnierz albo łańcuch drogiemi kamieńmi 
przybrany ktory białogłowy nofili na. fzyi. 

CARGAN eft maintenant m genre de Supplice, (gie on fiie 
Jonffrir aux bangueroutiers & 4 d'autres malfaiéteurs,en leur 
mettant un coller de fer au cou 6* les attachant à un potence 
dans un carrefour.) Collariaye, f. Plaut. Ferrum collare./2r. 
ARKAN teraz znacz anie ktore zadaig bankrerom y 
infzym eloczyficom diiąc im. żelazny kołnierz ná fzyię, y 

przywięzuiąc ich tak do fupa po ulicach: kuna e. 
lazna. 

Mettre, attacher quelqu'un au carcan. Ferro collarialiquem 
ad palum aftringete, at, Aliquem catadimiare, at, part, 
Wfadzié kogo do kuny. 

CARCASSE, fübfl.f, (Squelere, corps d'un animal mort e 
deffeche 


CAR. A 
zpierwfzego pofłanowienia fwego nie infvego nicbyli tylko 
głowni Plebani Parafiy Rzymfkich, Nikofay II. Papiez po” 
flanowil áby Papież. niebył obicrany tylko przez kardyna* 
Tow à 266 przedtym bywał obierany przez wfzyltkieducho: 
wieńftwo Rzymfkie. « du 

CARDINALAT, fübft;m.(La dignité de Cardinal) Can: 
nalatusyfs, m. mrot confácré )K ARD YNALST WO, Godnof 
kardynal(kń. : 

CARDON 4' Effagne;(üb. m, (qui aient dans Les iardiné®) 
Carduns faciyus,i,m. OSET Wfofki álbo Hifzpańfki ktory 
fię rodzi w ogrodach. 7 

GARDONE, (Pille en Catalog ve.) Gardna, esf. KAR 
DONA, Miafto w Kstolonii, » 

CARENE, fubf.f. proprement (La quille d'un siai[PA0n 
Le piece de bois qui fl au fond fur laquelle. [e fait tout DA 

Jémblages mais ce mot fignifie aujourd' bny Tout le creux (a 
nawirejCnina;e,f Cs GRUNT nawy właśnie,ślbo drzeć 
fytoka od ktorey całego okrętu idzie złożeniejśle to flow 
dziś znaczy całe dno nawy. 
Fit en forme de la carene Pim ważfean,Carinat 
Plin. Wypukło robiony, nakfztałk dna okrętu. bu 

CARENER, V. a. (Donner carone au mavireyle THU. 
Ji le coflé pour le radouber Gr luy donner le fuf. Uu ngett 0 
rinam, UTYKAC okręt od dna zafinarowywać fp? 
nie nawy _nń bok ią nólądzie położywi 

GAR "TAN, (Pule de A AR e dans le contantin fir 
la Donve:)Carentum;in, KARENTAN Miafto Norm? 
niy w Konftancych(kim nad Duwą. Jie.) 

LA CARENTONE, (Riviere de la Haute Norman 
Carentona,2,f. kB 

CARESME, ox prononce GAREME, (ubt, mać. (77 
quarante jours de jeufite 6 d'abfline after kk 

CARDE eft auf un Pejgte fait de płyfienrs petites pointes Junium dierum quadraginta, geni miele 

de fll de fer, à carder [a laine Qv la oye, privi, neut, POST Czterdzieftodniowy prze! 
secten. Jw. GRĘPLA,S/czotki do welny,grzcbie Kg noc B 
drociany z drotow gęfo kączyftych y zakrzywionych do c 
wybiianiń wełny y iedwabiu. 

"GARDEMENT, fobft.m.(L'adlion de carder.) Carmina- 
tio,onis,F. Plin, WYBIANIE Wefny, 

CARDER, V.28.( Démefler ler poils de la bo 
peigne de carde ) accuf Plin. W Y B 

L'atiion de carder,ou LE CARDAGE, fubft,m,Cármina- 
tiosonis f.Plin. Wybianic. 

CARDEUR,füh(.m.(Ge/uy qui carde Ia laine.)Qui lanam 
carminat. WYBIIACZ wełny. 

CARDIAQUE,adjcét.m. & f. (ud ef bon pour Ze cœur.) 
eommme fn remede cardiaque, Ad cordis dolores efficax re- 
ine lium,n.SERDECZNY, Dobry nà ferce, iako lekarftwo 
ferdeczne; 

CARDINAL, m CARDINALE, f. adje&t. (Principal, fir 
qui quelque cbofe roule.) Pizcipuns, ayum,Id in quo aliquid 
vertitur: Cic. GLOWNY,GEO WNA, Pracdni na ktorym co 
fig obraca » 

LES QUATREVENTSCARDINAUX, (font SOL ANUS, 
qui fiuffe du eofe du Leuant. équin AUSTER du coflè 
du Midy: FAV ONTUS du coflé du Couchant équinctlial; & 
SEPTENTRIO du eofié de L'Agnilon.) Sunt quatuor Venti 
(Solanus, Aufter, Favonius Seprentrio) Zitr.CZTERY WIA- 
TRY GEOWNE f: Wi-tr wchodowy prawy, Wiatr połu» 
dniowy prawy frzedni, Wiatr zachodny prawy, Wiatr puł- 
nocny prawy» 

LES QUATRE VERTUS CARDINALES, (font la PRU- 
DENCE, lz JUSTICE, la FORGE & 44 TEMPERANCE.) 
Quätuor Virtotes moral cipuw,) Prudentia, Joftitia, 
Fortitudo,Temperantia.)CZTERY ONOTY GŁÓWNI 
Roftropność, Sprawiedliwość, Męftwo, WRrzemięźliwość. 

GARDINAL,fubf.m. (In des Prefer, où Diacre de P 
Eglife Romaineyqui. elifent Le Pape comme leur. Euefque, cv 

1e Chef de tonte I Felife,lors que le Siege de Rome ef vacant) 
Gardinali,is, m. KARDYNAŁ, ieden z Duchownych Kapła- 
now álbo Dyakonow Kościoła Rzymfkiego kt obiera» 
ią Papież za (wego Bifkupósy głowę całego Kościoła, kic- 
dy Stolica Rzymika wakuie. = j 

(Les Cardinavx dans leur premiere infiitution n'efloient 
autre chofe que les Prefires principaux ou les Curez desPa- 
roilfes de Rome, Le pape Nicolas II, ordonna que le Pape 

feroit feulement ellen par les Cardinaux,au lieu qu'aupara- 
vant il Feftoit par touc le Clergé de Rome.) Kardynałowie 


258 CAR. 
de[ficbé Forma offeay genit.forme ofe, f, Ovid.Offes com» 
pages, gettit.offeg compagis,£ KOSCI z ciała opadłe śmie 

CARCASSE fe dit figuremcnt des per[onues dewennćs fart 
maigres foit par maladies ou de wisillef, 6 qui m'ont que la 
peau collée für lee os Offcus,a um, Plant SMIBRC, lie mowi 
niewłaśnie o ofobach bardzo zcięczonych od choroby Albo 
ftaro£éi;y ktorych tylko fkorá à kośći, 

Se way plus que 1 "otus fum offa atque pellis, 
Niemafz mię tylko fkorá 4 kości, 

Cette gnenon voient icy faire parade de [a carafe. V enit hüc 
cum exornatis fuis ofibus clarinam genus. Plaut; MAŁPA, 
tá ta przychodzi fwoim fig kierkutem pokazować. 

GARCASSE, Effece de Bombe dans © Artileriey compoffie 
de plufieurs cercles de fer en forme d'une carca[fe, qu'on reme 
plie de gremades & de ferraille.) Dormentom circulis fe 
compathum & bus,i,nent. KARKASSA;KE 
Bomby w Zbroiowni zkilku obzęczy żelaznych złożonć na- 
kfztałe żeber wciele ktorą nakładają gran y zieleścami 
SONNE fir l'Aude (Ville en Languedoc.) Ca 
cafio,onis,f, Ptol. KARKASSONA nad Odą Miafto Okcy- 
tanii. 

De Carcaffatne Cascaffonenfis & hoc Carcafonenfe.Z Kar- 
katfony. 

CARDAMOME, fübft.rn. (Plante © graise médecinale 
fart aromatique.) Cardsmonumyi, nz P/in. ]RAYSKI 
ki, Kardyban ziele y ziarnka lekosfkie, y bardzo korzenne. 

(On appelle autrement Graine de Paradis.) Inaczcy 20= 
wią ziarnka Rayfkie. 

ZARDE,fubft. f. (Coffe de pairde.)Tenerbetæcaulis.GEA- 
BY kapufty młodcy. 

Garde d articbaut Tener cinaræ caulis,m. Pim. Karczo- 

chy młode. 


TOTU 


CARE 
Qundragefimales conciones, POST X 
IE-PRENANT,fubft.m. (Le 
orum, Cic, MIE: 
tafty Wtorek, pop: y poft. WAM 3 
Owa aget e fout dans fa Parent Gier 
À caufe qne ce jour-là onconfume toucce qui refte dés t 
Nazywaig ton dzień podłą łaciną oftatki, bo weń WP? 
€o tylko zoftaie mięfa ziadai 
CARESSANT, m. GARESSANTE, f. 
Blapdiens,entis,omn.gen.Blandns,a um. PODCHE 
PODCHLEBUIĄCY ,piefzczący. Tt 
D'une maniere carelfante. Blandè, Cie, Blandidite 
Plaut. Lngodnie, podchlebnie. mo 
LL efl fort Co d'une bumeur fürt carafe. (za 
eft nature blandientis, Bardzo ieft podchlehny 4680. petits 
CARESSE, fubtt.focm. (Comme celles qu'on fit 55 nio 
enfans.) Blandiciz,arum,f pl. Cie. PIESZCZOTY € 
iśkie czynią dzieciom małym. SUR 
Des eareffs baffes ép de calet. Verniles blanditize 
Piefzczoty podłe parobcze. rimere 
Tirer de L'argent de quelqu'un par destearefée ESP" kogo 
nummulos blanditiis ab aliquo. Cieer, Wypieścić v 
pieniądze, praes pieficzoty pieniędzy kogo lo gs 
Ps, Vendere blandirias. Tir. VEN 


a. 6 stie 
port ad, Bory, 


adv. 


Tacit». 


& benigne me excepit. Mille blanditiis me ha 
sem, Tylige mi przyladni uprzeymości oświżć 
chawfzy. r. 
CARESSER,V. at. (Faire dor cares.) AU? bl 
Cie, Plant, PIESCIG Gęzkim |, pafaeti 
CARESSER quelgu'n (Lis témoigner bien o tenant 
de la tendre[f.) Valtv, oculis, verbis alicui MU. clle 
fignificare.a@. Cio, OSWIADCZACykomu vica b 
ność y uprzeymoté. 


andid» 


CARE" 


S CAR: 

CARESSER une fille (eu fignificazion obftene.) Virginem. 
ktredtare. Plant. NIERZĄD płodzić. 

„ CARFAGNANA, (Palce d" Italie dans [e mont Apeunin 
C de Eflat de. Florence, Carferuniana,z,f. KARFANJA= 

JA Dolina Włofka w gorach Apenninu Pańftwa Florent 

100. 

CAREOUR, fubit. m. (P/ace dans nne ville.) RYNEK 
MicyfCe publiczne w mieście, 

CARIE, fubft.f. (Maladie des os 6 des dents,qui Les core 
NUmbl do qui les mange.) Caries, iei,f. Ouid. PROCHN 

Zaraza kości y zębow ktora ie pfuie y trawi, 

CARIE' „m. CARIE E,f. part.paff. (parlant des os > des 
dett: tes. Cariofus, um. Colim.Czlf; SPROCHNIALY 
zyj CHNIAŁA, mowiąc o kościach y o zębach zepfowa» 

h. 
JV a8. (qui fe dit des dents des os quife gaflent 
ie, aB. Colum, PRO- 


CARIE, (Province de PAfie Mineure.) Catiayz,f. Cicer. 
ARYA Prowincya Azyi mnieyf: 
" GARIENS, (Peuples de la Carie.)Cares, geuit.Carum; dat. 
xol Rsmeplure Pirg. KARYICZY KOWIE, Karyanie ná- 
aryi, 
DECARIE. Carius,ou Caricus,a,um. Szar. KARYICZYK 
x CARIAGNAN, (Ville de Piémont.) Garinianum,i, neut. 
ARYNIAN Miafo Piemontu. 

„SARILLON, fubft. m, (Son des cloches agréable & har« 
paleis.) Numerofas & modalatus æris cam pani fonitus, 
ZWOŃKÓW małych igranie wdzięczne y melodyine. 
A RIEŁON fe dit auf (da brnit Gr des crieries que font 
femmes € les barangeres à quelqu'un ou devant [2 porte) 
a Min Pipnlum;i,n. Plaut. TOZ fig mowi o halafic y 
aku biiJopfow. śledziarek Albo przekupek ktory czynią 
(upo ślbo przed wrotami czyiemi 
Di populaire.) Słowo pofpolitwa. 
di lny 2 fait un beau carillon devant fa porte, Fecit convie 
md Anke illius ades. Tor, Pipulo honc difulic.P/ant. Na- 

Casin mu nakrzyczał przededrzwiami. 
ri RILLONNER, V.n.abfolu, (Sommer ler cloches en ca- 
Ś auge harmonie.) Æs campanum argutè & modulate, 
DZWONKI porufzyć aby graly. 
ARILLONNEUR,(nbf.m. (Ce/sy qui carilłomne.) Æris 
pi Pi. ad numerum, polfator. ZEGARNIK co zegaru 
CAR} dzwonkow graiących. 
KARYJN THIE, (Province d'Allemagne.) Carinthia, e, f, 
GCANNTY A Provincya Niemiecka 
RIOLE, fubft.f.(Petite voiture à deux ronés-)Carrucay 
GARY LA: woz o dwoch kołkach, biedka 
Ces LILE, (Fille d' Angleterre fir les frontieres d'Ecoffe.) 
U i, n. KARLIL Miafto Angielikie nád granicą 


CARM. 


tuos (ANIE, (Province de l'ancien Royaume de Peri 
Pio, ; 2:0, Kerman.) Carmania,æ,f PA, KARMANIA, 
Intya dawnego Kroleftwa Perfkiego dzifiay Kerman. 
2 Rd À de Carmanie. Carmanus,a,um. Karmanin co ieft 
Almaniy, 
Mie NRMEL, CMpntagne de la Palefine, famenfe por ta re- 
[3 du Propbete Elie.) Carmelus,im. Tacit. KARMEL, 
AR AE my ffawna miefzkaniem Eliafza Proroka, 
iiy BZ GbR. m, (Couleur d’un rouge fort vif-)Minium 
! CAR S MINIA wyfoki kolor czerwony 
thor; NATIF, male, CARMINATIVE)f. adjea.( Quż 
X Vent s da ventre Tormina difcutiens,entis,omn.gen. 


© 7 y, 
De BDZAIACY co wiatry prryrolzone w żołądku roz» 


c 
si A RNACIER, m. CARNACIERE,£.adica.( © 


nięp, 4/7) Carnivoros, a, um. Plz, ZAREOCZNY na 
M chciwy drapieżny. 

Som € ns il fe die feulement des animaux farouches 

tym zg ds Lions, des Loups & des Oifeavx de proye.) W 

ko p Zümieniu nie mowi fig. tylko o dzikich beftyach iá- 
ARE Wilksch y ptakach. 

top de NACIER fe dit aufi (d'un bomme, qui mange beau- 

la gh; +) Carnarius homo, MOWI fig też o człowie- 
ajastuchu co wiele ie mięfa, 


RNAG: 


AR. 259 
6 d'animaux.) Strages,gis,f. Cie, Internecio,onis,f,Cie. PO- 
RAZKA záboy y wielka ftrata ludzi ślbo bydląt. 
Vivre dans le carnage > de carnage.ln cade atque ex ca- 
de vivre. Cie. Zyć w 2 boyftwem. 
edere. Cie. on dare. Liv. 
nić, 

CARNATION, fubft, f. teme de peinture: (25 fé dit de 
toutes les parties d’un tableau en géneral, qui reprefentent de 
la chair, qui font mućs 6v fans draperie, Catnofus candor. 
Plin, GOLIZNY flowo malarfkie co fie mowi o wfzyftkich 
częściach obrazu iakiego ciało. wyrazaigce nágie y bez 
odzienia, 

Faire une carnation. Nudam corporis partem fuis nativis 
coloribusexprimere, Golizny dawać na obrazie,malować 
nagie ciąła przyrodzonemi farbami. 

CARNAVAL, fubft.m. (Temps de joye & de bonne chere, 
qui fà compte depuis les Rois jufju' au Caréfine.)Bacchanalia 
Plant. Geniales dies. KARNAWAŁ Zápuft Czas uciech y 
uczty rachuiąc od Krolow aż do Poftu, 

ire le carnaval. Geniales ferias Dionyfia,on bilaria a- 
gitare.Plaut.Tet, Zapuftowat. 

CARNE,fubft.f. (Angle pointu d’une table Ge.) Angula- 
tus mucro, ROG, Kraniec końcaty ftołu. 

RNET, fubft. mafe, terme de Negoce, (Petit Lidre- 
al.) Adverfaria, orumin.pl. REGESTR dziennik ku- 


JARNIOLE, (Province d'Allemagne.) Carniolayg, foem. 
KARNIOLA Prowincya Niemiecka. 

CARNOSITE! „fubft.f. ( Exerefience de chair qui fe forme 
dans la verge, 6» qui bouche les conduits de l'urine.) Caran- 

aye, f. Cie. CIAŁO cilkawka wyraftaiąca w członku za” 
ty 1 tyny. 

CAROGNE, fubft.f. (Terme injurieux qui [e dit entre les 
femmes de bafe conditionsqui efl le mêne que CHAROGNE, 
Puante, faleyuilaine,)Stercusy genit.ftercoris,n,Sordes, genit, 
fordiü, f. pl. Cenó,i,n. Plant. Smierdziałka fmrodliwa ffowo 
uraźliwć co fig mowi niiędzy białogłowami podłego ftanu, 
toż famo co ścienw. zdechlina. 

CAROLUS,fubft.m.(Monuoye Borsd ufageyqni waloit die. 
deniers.)Carolenssai,m(on fous- entend nummus) KAROL 
Moneta ktora wyfzła zużywania ważąca dziefięć poczwor- 
nych grofzy. 

ON DIT proverbialement d'un homme riche; I/ a bien 
des carolus, Multarum rerum dives, Hor, MOWIĄ przyfło- 
wiem o człowieku bogatym, ma wiele Karolufow. 

CARONCGULES, fobft.f. terme de Mćdicjr e. (Ce font de 
petites chairs głandulenfes. )Carunculgyatum;f pl.G/(- GRU» 
CZOŁKI termin Doktorfki. 

CAROTTE,fubft.£.( Racine qu'on mange en potage,quż ef 
une effece do panais.)Paftinaca,,f. Plin, MARCHEW, Pas 
fłernak głuchy. 

CARPE, fubft. f. (Poiffon d'eau douce fort commun.) Cya 
pripus,i,m.P/in. KARP ryba rzeczna bardzo znaioma. 

CARPENTRAS.on prononce. csrpantras,(IFile epifeopate 
du Comtat d'Avignon.) Corpentorade Meminorum. P/in, 
KARPENTRAK Miafo Bilkupie Hrabftwa Awenionu. 

Qui efl de Carpen arpentora&lenfis, Karpentranin co 
ieft 2 Karpentraku. 

CARQLOIS, fubft. m. (Æfluy à mettre. dos fléches qu'on 
porte fir L'epaute.) Pharetrae, fs ing, *Goritusa,um. Ovid. 
SAYDAK, fztuciec ślbo pochwa nà ftrzały,ktory naramie- 
niu nofzą, 

Qui porte nne carquois, Pharetratus,a, um. Owig, Sayda- 
czny w faydak przybrany. 

CARRA, (Wille de Mefopotanie_ fur un fleuve de mefine 
nom.) Carre aram, f. pl.Lucar. KARRA Miafto Mezopota- 
mii nád rzeką tegoż imienia. 

(Ellea cftć fameufe par 
mort del” Empereur Caracallo) 
fego, y śmiercią Karakalli Cefarza, 

CARRAFE, fübft.f. (Certain bocal de erre;)Lagenaya,f. 
PEWNE naczynie fzklane Rafża, À 

CARRE „w.CARRE!'F,f adjc&. (Qui eff de figure carrée, 
qui a quatre angles droits.) Quadratus,aum.Gc, CZWORO» 
GRANIASTY kfztałtu caworograniaflego coma gran czte- 
zy proftych. 

ON DIT figurement, Fr homme carré, (qui ef d'une'tail- 


défaite de Craffus, & par la 
rne było znicficniem Kraf- 


E, fubft.m. (Grande tućrieyma(facre d'hommes le renforcée 6 bien fournie.) Homo quadrato corpoie. Ce/f 
Uou 


Suet. 
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Suet, MOWIĄ człowiek czworograniafty, co ieft w zroftu 
z fiadicgo z ofoby fwoiecy y mocny. 

UN CARRE, (ve figuré carrée.) Quadratum,i,n. Wir. 
CZWARTOWANIE czworgranie. 

Faire nn carré. Quadratum defcri 
bić, 

Va carré en losange: Quadsatum paribus lateribus fed du- 
ébusacutis. Czworogranie rownych ftron, śle dwoch kon- 
czy tych. 

Paie terre qui a cent. piede en carré. Agellus quadratus, 
itr. Grunt co ma czterdzieści ftop w fzerz y w zdłuż. 

Pied en carré. Pedes 'quadratus. Colum, Stopa w fzerz y 
S zdłuże 

Vn carré Varlong (qui efl plus long que large.)Quadratum 
longius,quim latius. Co/um.Czw orogranic obdlazfze co ieft 
dłużfze niż (zerfze. 

GARREAU, fubft.m, ort prowonce carrau, (Pavé de terre 
éuite, earrd , ©» dont on pave les chambres.) Leterculus qua- 
dratus iym. Cf: POSADZKA z cegły paloncy czworogra- 
niafa ktorą wyfadzaią izby. 

Petit carredu.Latercnlus quadratus,m. Gic, Mała pofüdzka. 

Carre de figure ronde. Later xotundus,m. *Carreau a fix 
fams.Later hexagonns.* 4 buit pans. O&ogonusim.* Carreau 
4 losange Later paribus lateribus, fed duobus augulis acutis, 
Pofüleka okrągła. *Pofadzka o fześciu graniach, *O ośmiu 
graniach.* W. kwadrat koficzyfto dawana 

GARREAU fe die auffi(du pave de Za ruć,6 me[me de la 
deire qui eft bors des mains. comme Mettre des meubles für 
le carrean; (les jetter bors du logis.) Foràs projicere fupelle- 
&ilem, POSADZKA fig też mowi o Bruku, y o ziemizá 
domami ná ulicy, iáko: wyrzucić rachomości na bruk, wy« 
izucić ie z domu 

IL l'a mis für le carrean, Hunc foris ejecit, Wy: 
ha brok na dwor. 

JETTER quelqu'un für le carrean, (Le tuer fi la place.) 
Mori Rernere aliquem. Fig, POLOZYC kogo né bruku 
zabić go na mieyleu 

ON DIT proverbialement en ce fens, Mettre du cœur für 
de carreau, pont dire F'oniir, rendre gorge. Vomere, (o,is,ui, 
itm.)neut:(fc, MOWIĄ w tym rozumieniu przyfłowiem, 
Wnętrze ná braku położyć, to ieft ublwać fig ná ulicy. 

CARREAU, (Colin rempli de plumes qu'on viet für des 
ebaifes 6 fous les genoux, pour ele plus commodement.)Pul- 
vinus,i,m. Plaut, Podufzka pierzem wypchana ktorą kładą 
dá ftołkach y pod kolana dla wygody. 

Attendez que je vous donne un carreau, Mane, pulvinum. 
Plant. Poczekay aż ci dam podufzkę. 

CARREAU de jardin, E/pace gitarze.) Area, w, f; Colum 
KWATERA w ogrodzie. 

(Un jardin éftordinairement divifé en plufienrs carreaux, 
& les carreaux ont plufiears planches, qu'on appelle cn La- 
tin Puloii.) Ogrod zwycziynie ieft podzielony nś kilka 

r à kwatery ná grzędy ktore w łacińfkim zowią poda» 
ki, ślbo wały. 

GARREAU de /a foudre,(Le trait on la pierre qu'on croit 
effre dans la fondre qui effe & quitus. )Fulmen, genit.inis, 
neut.(ie. KAMIEŃ piorunowy pocifk oktorym rozumieją 
żeief w piorunie y ktory razi, y zábiia. — | 

CARREAU, (Fer avec quoy les tailleurs applami 
coutures des babits en les preffant.) Ferrum quo farci 
füturas premunt & cowqnant, peut. ZELAZO krawie 
ktorym fzwy gładzą prafuigc. , ; 

ON DIT proverbialement & par mépris, C'eff um valet 
de carreau.Servus nihili, Plaut. MOWIĄ wzgardliwie wizc 
dzie na ulicy takiego dofłanie,ieft to ffuga brukowy. 

CARREFOUR, on prononce C. ARPOUR,fubft.m.(Hndroit 
dans une ville on fe croifent diverfès ruis.) Compitumyi,n. 
Cie. PRZECZNICE rozfianie ulic micyfce w mieście gdzie fic 
10żne ulice (chodzą Trot. 

DE CARREFOUR, (rouchant Les carrefours.Compitali- 
tluszajum.Cie. TRETOWY pofpolity 

Jl ordonna qu'on ornafi deux fois l'an les Lares des carre 
fours au printemps 6 en eff ou des fleurs printanmteres 6 d 
e[ié „Gompitales Lares ornare bis anno inftituit, vernis Rori- 
bus & æftivis.Suer. Poftanowił aby dwa razy do roku fro= 
ili Balwochwalnie po ulicach tretowych na wiofnę y w le- 
cie, ślbo kwiatami wiofny y lata, 

Des jeux des carrefours. Com pitalicii ludi,orum,m.pl.Cie, 


cre. Czworgranie azo- 


jucił go 
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Igrzyfka tretowe co fie na roflay nych micyftach odprawia y 
Les falles des carrefours.Compitaliaó» Compitalitin orante 
n.pl.Cie.* Le jour dans lequel on faifoit ces fefles. Compa 4 
tius dies,m. Ge. Swięta trctowe.*Dni w ktore te święta 007 
piawowano: Az 
CARRELAGE, fübft.m om prononce Caxlage.(Z/ ation d 
cerreler ow de pauer une chambre.) Stratura, esf. Suet, PO* 
SADZKOWANIE dawanie pofadzki w izbie. de 
CARRELER, V.a€t.enfrotonce casler. (Pæver une baton 
exculis Rernere. POSADZKĘ dać w izbie. 
ER fignifie aufi, (Recommader des fonliersy Y 
remettre iles femelles.) Suppingere foccos,(fuppingo śpi, 
pafłum. act: Fulmenta foceis foppingere, Plant, ZNAC 
też podfzycie dawać albo łatać podefzwy u obuwia. 3 
(On dit mieux en François, Reffémeler des foulierss y Ye 
mettre des femelles.) Lepióy fig mowi w Francufkim po 
defzwy dawać, A 
CARRELET,m, (ubfł,m.on prononee cazlet,(Grofe 4197 
le à quatre carnes ou eoflez.). Quadrata acus, gerit, quadiet? 


litt 


carreler une 

ścicłanie pofidzki brukowanie, : 
CARRELURE de fouliers.Suppatum folum corio» 

TANIE; poprawianie trzewikow. die 
GARRELURE de ventre fe dit populairement po? 

Vo bon repas que fait un. goinfie on um parafne, comme J 3 

pris une bonne carrelure de ventre. Habeo in tomacho cor, 

dentiam, Plant (Plante a dit Sumfi in ventre confidentiam 


me fiis bien bourré le ventre, Pay pris ame bonne carrelt 
i 


BA 


dobty obiad ktory czyni iki paforzyt. 
wyfłał brzuch Plautus powiedział dobrzem fobie wy 
brzuch y wyfłał wyłożył. vAbe 
(Cette maniere de parler eft bale & populaire. D A 
Jancoure s'en eft fervi dans la tradu&tion de Lucien, Mi, 
parler un Savetier.) Ten fpofob mowienia ieft podły Y P 
fpolftwa Ablankur go zażył cłomacząc Lucyana, 80° 
wca partacza mowiącego wyraża, sę dans le 
CARRER, V. act. (Faire quarré.) ne fe dit point Rune 
fens naturel; mais on dit bien ECARER,ou EGARIER M, 
piece de bois,la faire quarrée. KWADRATOWAĆ NE 2 
wi fig w wyrozumieniu włafnym; śle fig dobrze mot 
dać w kwadrat,ilbo w koftkę rznąć drzewoyw kwadrtt i 
ON DIT le pronom perfonnel ife carrers Pons coq 
Marcher avec ajfećlntion © les mains fur les cofleże hod is 
ambulare, Plant. MOWIĄ: wziqwfzy fig pod boki © 
chodzić dumnie y z wytwornością rofpierać fige 
CARRIER, fubf. mor prononce caxrić,( Hamme. 
qui tire de la pierre des carrieres.)Latomus.P/it.K 
NIK Człowiek ná dzień zgodzony ktory kamienie V. 
dobywa z gor kamiennych. jorre ot 
CARRIÈRE, fubft, f. (Lien d'on l'on tire de I d deie 
du marbre.) Latomia 6 Latumia, f, Ciaer, GORA 8 
doflaig kamieni álbo marmuru. 
CARRIÈRE de marbre. Marmorca latumit;?» 
marmutowa,fzyb marmurowy. 12,35 
Carriere de grez,(Pne Grejerie.) Silicea latumits® 
ra Krzemienna, fzyb Krzemienny. où l'on 
CARRIERE fignifie ani (L'efendue d'un cba 7 
peut ponffèr un cheval.) Cam pueji,m. Cie. Curvicuto Cn o 
Stadium, ii, nent: ZNACZY też błonie 
konia wypuścić może,plac zawodnie: 
RRIERE en termes de manege fi PA 
de barrieres où on entre pour courir la bague Gra" ow AC 
podromus;iym, Pline Jun. Corriculumsisne 
też micyfce álbo plac gonitwy,w rycerfkiey f? i 
niu,mieyfce opafane w koło kobylicami gdzie W s 
biegania do pierścienia ślbo nakoniu. , s de pont 
Jl y en a qui fe plaifent de fe woir tout coner s ique unt 
Après avoir couru dans la carriere aux jen oe ilie. Bof" 
Quos juvat curriculo pulverem Olympicum co ij ku* 
33 ktotzy mają upodobanie widzicéfig cale o! 


ycina y 


f GORA 
f. Go» 


er. : 
iozumie" 
ko de 
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BU nabiegawfzy fe w zawodzie igrzyfk Olypiackich. 
í Other carriere © un cheval, (le lai(jer courir.) Admittere 
quum.Cic. Wypuścić koniowi, dać mu biegać. 
Celuy qui coût dans. la carriese, (foit à pied, foit à cheval) 
: colonos m, Cie, *Celny qui y court foulement à pie io 
co mutiim.P/in, Ten co biega w zśwodzie czyli ná konia 
7)" piefzo.*Ten.co piefzo biega zawodnik, 
? bout de: l carriere, Calx, genlt.calcis,f. Meta, w,f,Sen. 
ta kres w zawodzie. 
vi ARRIERE fc dit figurément en ce fens du cours de la 
meer fnu&tous dans los quelles on La pa. Curziculamsis 
o bios. Cie, ZAWÓD fig mowi w tym rozumieniu 
BU Życia, y zabaw w ktorym ie kto pędzi. 
Le ifi Mp fournir beurenfement fa carriere, (achever beu- 
cose Mnt fa wie. Curfam vitæ,felicier conficere. Ci, Skoń- 
X8 'iceesliwie fwoy zawod, fkończyć bieg życia. 
anc IE prefque au bout de, ma carriere. Mihi quidem etas 
Si fermé, Plant, Jeftem prawie u krefu biegu, zawodu 


JUD RRIERE fe die auf figoremenc d’un beau oj 
Qué Patiere. où l'or peut s'exercer à eferire Gr à diféourir. 
wła zo Cie. Materia ef. fig też mowi nie- 
movie gie ncy iakiey okazyi álbo materyi do pifania, 


ture 


2f nde carriere efl owuerte à wos lonanges. Magnus cam» 
Ps laudes, Cicer. Wielkie pole do pochwał twoich fig 
n, 


pus 
Oty 
Di Fi n " » 1 " 
DN er carriere 4 fon effrit, ([& laiffrr emportar à fon gd» 
p. endro for un fujot au delà des jules bornes, ponfór un 
genio ne vaillerie trop loin.) Darésou permittere vela ine 
Alany Citer, Wypuście myślom fwoim, uwieść fig vá my» 
pio lVemi daley nád fłufzność o czym pifać pozwolić 
owi alba dan ; ETUR SER 
jet pochwaly albo żarty fig zbytnie puścić niż na 
La fi RTE ; i 
Jum. Fortune n'a point Laifé de carriere à wofre wertu. Nul- 


I fors campum dedit, in quo virtus tua poffet excure 
e. S; 


E 
SOC, Szczęście nie dało pola cnocie twoi 
DIT, Ces gens fe donnent carriers fe diuertifent, fe 
! comme i1 faut, Hi genio indulgent. Plant, MO- 
ludzie fobie pozwalaig ciefzą fig ochotuig do woli. 
m, , DIT proverbialement, Faire paffer carriere à quelqu? 
R jeu: Vire Luy faire quelque chofè baut à la maine mal- 
Algo; AM aliquid imperiose_ & invitt aliquem adducere, 
ko „zad Gum.) a&. MOWIĄ: preyflowiem wypę 
Pole, wdać kogo w co. poniewolnie, kazać mu iść 


NK, 
Pois woli. 


fer NRODE, fub. fm.cu CARROUGE. (Arbre dont Ies 

Divo, Pülmblent à celles du free, qui fleurit à la fin de P 

SASZ Porte [on fruit à La fin de l'ole-) Siliquayasf, Plin, 

ie nj y 12ewo ktorego liście iefionowym podobne kwi- 
ofcu zimy, à owoc ná końcu lata daie. 

on ROSE, fab(t .m.(Foiture de commodité peur la ville 

y £4 6Ampagne.yCartus,i,m.Cz/ KARELA powoz we 


"bie 24 karetg parokonną. 

ż CAE chevaux au carro[é, Jungere equos curru. rg, 
? NAK do karety. 

Mie kązęgi 


s Ulpien fignifient proprement un Cocher, 
1 le carroffe.) To ffowo u lllpiana znaczy wła- 
ARROU So pow, 
ipei ROUSEL, fab(t/m. (Groalcade de plufietrs feigneurs 
divi, 7! vellus à La maniere des anciens Cbevalier,qut font 
SKÓ pP" quadrills.) Ludus cqueñter & curolis. IGRZY- 
awe Pe tycerfkie iáda walna wielu Panow bogato po 
| (Ter yteolonych, podzielonych ná rochy: 
tion des Hen dans fon livre desSpetacles attribue l’inven- 
rroufełs à Circé, & il veut qu’elle ait eftć Ia prc- 


Uouz 
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mierc à dreffer eCirque, & des caurfes en l'honnenr du So- 
leil fon pere.) "Tertulian w fwoiey Kfiędze o widowiikach 
przypifole wynalezienie tych igrżyfk konnych Giycci,twier- 
dząc że ona náypierwey koło rycerlkich leźdźcow wynala- 
zła, y zawody álbo i&edy poftanowila na ceść fłońca Oyca 
fwego. 

CARROUSSE,fubft.f (Bonne chere qu'on fait en keuwant 
dr en fe vejouiffant .) Compotatioyonis,f. Cic. BLESIA DA. uczta 
iedząc y pi 

à ec fes amis, bien boire & fe divertir. 
jüs perporarc. Biefiadować, z prayiaciolmi 


te de parler populaire en noflre Langue.) Słowo 
mowienia pofpolftwa w igzyku fiancufkim. 

CARRURE, fubtt. £. (L’efenduë on lofface d'un carré.) 
Quadrum,i,n. PLAC przeftronność k: atu, ińkiego. 

Baft qui a trois pieds en quarré. Tripedanca in quadrum 
bafis. Dno fpodck czego nó cztery ftopy w kwadrat. 

CARTE, (ubft,f. (Papieńi/ n'oft gueres en ufage que dans 
eette pbrafe.) comme Donner la carts; blanche. à quelqu'un, 
pow dire Lny donner un papier blanc figne pour le remplir de 
ce qui [ny plaira, Para charta, w,f. ip, KARTA papier nie 
ieft w używaniu prawie chyba w tym fpofobie, iáko: Dać 
kartę biułą komu goły membran,äby fobie napifał na nim co 
zechce. 

ON LE DIT auffi tu figotć, poux dire Se Joumettre toutes 
Tes conditions qu'on mous woudra donner, Optioyonisf Plaut, 
MOWI fie też to niewlaínie 24 poddanie fig wfzelkim wa- 
runkom ktore ná nás kto zechce włożyć. 

Vous. aves la carte blanche. "Tua eft optio. Plaut. *I/ Iuy 
donna la carte blanche, Optionem illi dedit,ou permifit. Cic. 
Quint. Mafz blankict ná mnie, kartę daig:n& fiebie,podpi- 
Toig lig nawfzyltko.*Podpifit mu fig poddał mu fig na w[zy- 
ko, 

CARTE eft aufft Wne grande feuille de papier, (im laquelle 
en a gravé ou definé [a reprofontation du monde 6v de [es par= 
ties.) Tabnlayg,f. Charta a, f. KARTA ieft teź papier wielki 

żniący ná fobie ranięcie álbo syfunek całego świata y 
ego. 

CARTE GEOGRAPHIQUE, (qui contient La deféription 
des terres.) Tabula geographica,æ,fTertæ in chartà defcri- 

"Carte Hydrograpbique (qui contient la deféription 

ydrographica, sf. Carte Cho- 

f la defiviption de quelque pats, Tan 

bula aliquam regionem comple&ens, “Carte topographique, 
(qui contient la deféription de quelques lieux particuliers:)Ta= 
bula topographica, ef, *Czvtemarine, (quà marque lescofles, 


*Katta opifinie m ieyfća iakiego ofob 
żeglarlka opifuigca lądy, porty, y wyfpy: 
SÇavoir,ou connoif/re ła carte.Nofccre peographiam.Znać 
4 karcie, umieć kartę kraiopifow położenia kraiow. 
T CELA fe dit non fevlement au propre. (de ceux qui 
nt la Geograpbie.)*mais plus fouvent au figuré(de ceux 
Jens le train © les intrigues de La Cour, le train des 
affaires d'un Eflat les (euvets des familles )Noffe mores & 
ingenia hominom. Ter, Savoir [a carte. ATO fig nie tylko 
mowi właśnie o tym co fig zna nńopifiniu kraiow, y ich 
położeniu, śle też częścicy niewłaśnie ortych co fig znaią 
2 gruntu ná fztukach yobrotach dworn,iàk idą (prawy Pań. 
ftwaiikiego, y tiiemnice pofironnedomowe Znaćfjęnakarcie 
CARTE fignifie aufi Pn corps fait de plulieurs feuilles de 
Papier collées en[émble. Charta fpifior. KARTA znśczykil- 
ru zazem grubo fkleionych. 

T en ce fens de petits morreaux de carte marqiés 
de pluffeurs points & figures dont on jouć „Folia luforia,orum 
n.pl.*Sfonór aus cartes; Foliis pictis ludere, *Batre les cartes 
pour les mefler enftmble. Folia luforia verberando mifcere, 
MOWIĄ wtym rozumieńin zowiąc kartami kawalhi kart 
klcionych y rozmaitemi : i naznaczonych do gry ffu- 
żących.*Grać w karty.* Miefzać tafować karty 

ON DIT figurément en ce fens, qne Leś cartes. font bien 
brouillées dans un Eflat ou dans une Cour, (lors qu'il y a des 
troubles 6: des affaires fort difficiles à accommoder,) Permifta 
& turbata, font omnia in republic, MOWIĄ niewłaśnie 

w tym rozumienin karty fig bardzo pomięfzały w Pańftwie 
iśkim, 


262 CAR. 
Salut ślbo u dworu iakiego, kiedy fq zśmięfzania y fprée 
wy bisdzo tradne do ufpokoięnia, 

CARTEL, fübft.m. (Ecrit par Jequel'ou appelle quelqu'un 
ên duel, Libellus citatorias, (ad (ingulare certamen.) KAR- 

ic nś poiedyntk. 

» (Fille autrefois celebre qui a tenu tee fort 
long-temps ans Romains.) Carthago inis,f.Gie, KARTAGI- 
NA Miáto niegdyś flawne, ktore lig bardzo długo fprzet 

o Rzymowi, 

CARTHAGINOIS, fubft. m. (Celuy qui eft de Carth; 

s,i, male, Carthaginenfis & hoc Carthaginenfe.ad) 
KARTHAGENCZYK ten co ieft z Kartaginy. 

CARTHAGINOISE, fubf.fCarthagineniis muliet, foem, 
KARTAGENKA. 

DE CARTHAGE, (Qui concerne Tes Cartbaginośs.)Puni- 
£u5,3, um. Cie. Panicannsa am.Cic. (On dit Bellum punicum. 
Cie. La guerre de Cartbage, ou contre les Cartbaginois, ou la 
guerre Panique. *Sagum punicum, Hor. ne cafique dla C. 

f haginoif?. Le&tulus Panicanus. Cie n lit à la Cartbaginoi(b) 
KRRTAGENSKI, Woy ślbo przeciw Kar- 
tageńczykom. "Pancerz i. *Łożko Kartageńfk 

CARTHAGENE, (Ville dEfpagne für la mediterrante 
dans te Royaume de Murrie.) Carthago nova, gemit. Cartha= 
ginis nove,f. KARTAGENA Miaflo Hifzpańtkiena mor 
fizodziemnym w Kroleftwie i 

CARTIER, fübft.m.( Qui fait des cartes, )Chartariusilym, 
KARTARZ co karty rob 

GARTIER;ou Za quatrićme 
tier, CWIERC czwórta część wl 

zj que partie d^ 


d'un tont. N oyez Quar- 
kiego. 
)Voyez Quatrier, 


CARTILAG ; 
de cartulages .) Cartllaginofusya, um, Plin, CHRZASTKO- 
WATY, 

CARTON,(Ub. m. (Groffe carte fuite avec du papier collé 
vu du papier baché 6 fecbé dans la proffé,)Spifioryou denti 
charta, gone. fpilliorisson denfioris chart. KARTA gruba 
kleiona z kart zlepionych álbo papieru pokraianego y w 
pale ściśnionega. 

CARTONNER 
Cbartà denfiori c 
Kfignę oprawę. 

CARTONNIER,fübft.m.(Qui fait ducarton.)Spiffiorum 
Chartarum compadtor, orism. KSIEGARZ co klei okładki 
papierowe. 

CARTOUCHE, (ubf. m. (C*ef m roulean do carte, an 
quilien duquel on met quelque infiription.) V olutaye, f. Helix, 
icis. itr, KARTA papier zwiniony z nípifem ińkim we 
frzodku. 


x livre, V. att. (Le couvrir de carton.) 
pingere librum. OKŁADKĘ dawać nà 


is eft mafcolin parmi les ouvriers, & dans 
Te langage ordinaire il eft féminin.) To fowo F ie 
ieft rodvaiu męfkiego między rzemiellnikami, 4 białogło- 
wikiego w mowie potoczney. 

CARTULAIRE, fubf.m. (Livre der anciens Monafleres 
où Pon marquait les cbofes les plus mémorables du Monaflere.) 
Charula, e, f. KSIĘGA dawnych Klafitorow gdziepifino 
co ofobliw(zego y do pamięci trafić fie mópło w Klaftorach 

CARYATIDES,fübft.f. plorier. (Statues en forme de fem- 
mes bonnoflerent so[tués, qui fervent. de pilafires ou de colos 
mieś dans los balimens,) Coryatides, idnm,f. plur. *Sto 
Vir. POSAGI białogłowfkie przyftoynie odziane fiużące 
25 pilaftry ślbo fopy w Architekturze, Kayanki. 

(Les Cariates peoples de Carte, ville du Peloponnefe, ayant 
ené défaits par les G , leurs femmes furent cmmenćes 
captives;æ les Architoftes de ce cemps-là pour éternifer leur 
ignominie,en firentdesornemensd’Architeéture, & les mirent 
au lieu de colomnes pour foûtenir des Saillies ou Balcons: 
celles qui poztoient des paniers ou corbeilles for leur tefte, 
étoient appelées Cenephore, & Cififera.)  Karyanie narod 
Katyi miafla Peloponezu będąc zbiei od Giekow Białogfo. 

ich w niewolą zábrano; à Architekci czafow owych na 
ią pamiątkę tey ich ochydy, brali fobie z nic! dy 
n4 ozdobienie &bryk, y fawiali te k(ztalty miafto fiupow 


GAS. M 
do podpierania gzemfew álbo gankow, te które nś atu 
miały kofzyki albo kofze nazwane były kofznice,ślbo ko! 
niof;ce. . 

CAS, fubft.m. (Accident arrive far [a fortune.) Cafussss 
m.Cicer, PRZYPADEK przygoda traf frczęści " 
PAR car fortuit, Par befard. Cafo abl, Forcuito.adv Ce" 
SZCZĘŚCIEM, przypadkiem, trafunkiem. 
Gaj In hoc cafa.le/f Wtem 


des chofer») 
k kto fo 


Magii 
ni pendere aliquem: D'une chofè, ; 
y e kogo poważać go, powi 
On fait car de l'écorce pour ler mé 
medicamenta pretium eft, PZ, Pow. 
ftwái af 
Ge peuple ne fait aucun cas des lettres Péloguence 99 
bannie,la temperance v. les bonnes meurs t? y funt aucunehe 
eflimeeizni recompenfées. Apud hos populos literarom ftt 
non celebrantur, non eloqwentia locum habet,nan fui 
tas, fanétique mores laodibos ad fraftam per Pre 
Ten narod zanie fobie waży nanki, wymoyà 
wofini, wftrzemięźliwość y poczciwe obycza 
żą áni nadgrody niemaią. ; 
IL ne fait pas de eae de [a porole. Fidem parvi pendit 
nic fobie waży dane Fowo. iÉ 
CAS de conftience.De moribus quaftio,onis PYTAN 
w zględem fümieniá, 

Refuudre nn vas de confrience. Rem ad cofcientiam j 
nentem folvere Odpowiadać ná pytanie w zględem (umie: 
Enftignes les ca de confcietice. Moralem "Theologi * 
Gare, Liczyc nauki obyczayncy co do fumieniń. 

CAS, poor nme ation. Facinus, genit. facinoris Sil 
dilain cas, une wiłaine aćlion. Tuxpe facinus, Um) 
pendable, qui. n api 

En dek g? 


ad 
cimens, Cor 


rt! 
fkorkg dlá lekst* 


fà 


peti 


" 
steel 


TA 

K Spadek 

1 owe H 
DIE 

gement 


rt à former I 


gendre, 
écédé d’un fubf 


dise, pr 
& fe connoift par 4, aner#,4, L'ACOUSATIF, qui 
que le fujet où palfela&ions 
par deslaser précedé d'un Verbe.s.1 E VOGAT 
vient de Pocare, Apfelley, fe connoift par 6 qui eft 92 
fois fous-entendu, & fert pour parler à quelqu' ut 
BLATIF, qui vient d’Awfèrre, Offer, & fe connoift Pi 
der, par avecyprédedez d'un Adjc&if ou d'un Veil I 
ślbo iká mśią fześć (padkow; to ieft 1:7 sr 


ślbo co czynić, kiedy poprzedzone od ffo 
przez go, 1g, seb, s, WZY WAJĄCY, od wzywać 
ktorego fig czafem dorozumić : 
kogo, 6.OD BIER AIACY ,od odbierać, y pozn? 
od, tego tym, przez, z kim, zaczym, gdy go POP 
przydatkowe ślbo flowo, t cans P 
CAS fe dit adverbialement en ces phrafes E 1. Quoy 
Moins, du moins, Certé. Saltem adverb, * Em tont ea? P A, tę po 
qu'il arrive Cic, CO fig trafiymowi fig przyfłowićć | agź co 
RAJ Naoflaték, przynaymniey, śby, *Ná oftać 
adé 
Si N car, ou Au ear Que cela arrive, Si ide 
ieśli ro rak fig trafi,padnie MASE 
EN ee cardi jos de Ia [irte Tali in reitume BP 
NA tenczas tak bym fobie poftąpił. que cela ft? 
POSONS Je car que cela foit aiv fion fe welt 015 3e gk 
ainfi. Fac ica effe, Eto.Cic. POMYSLMY dzymy 
będzie,żecsk padnie,niech tók padnie, EN 


" żeli 
veneti. jii 


zero 


pes de fu pour Ouen? 
E „ruds, Quod aytem ad fructus, crudis non utor. 
a tych nie i wyci 

_CASAL, (Te cc Mont «fe 

Fe CASAL se VAS ys 


qui 


weń mange point 
GO do 


vat fir le Pd qu'on ap= 
dy GRAND CASAL 
d'un autre dans la Prin- 
Min. KAZAŁ Miafto 
ázywaia KAZAL 
y ieft w Xiz- 
ft w XicftwieL; 
» 
iusiiym, Fu, DOMATOR piecuch 
^ domu nie wychyli,gnaśny, lezuch. 
ANIERE, (ubt f. (Celle qui ne bouge du coin du feu.) 
f. DOMATORKA. 
SC ASAQUE, fübft.f, Sagum,i,n, Ge, SZATA krotka of- 
lerlka Sajan, 
ACH mots fienifioient proprement une Cafiqne, que le s 
iq, Alis portoient en guerre, mais comme elle n'e(t point 


differen ; i A 
yy ate parmi nous dé ces anciennes Cafaques;on s'en peut 
<tvir fang fer. 


y woynie, 
ni od Saianow, może go zażyć 
y Kolumella nażywa fukmany wieśniak, 
4 Autor mowftwa do Hercnniufza 
Va Ubizrem. mowiąc o lotniscie tk ubranym. 
Yaris Crfique,on CÀSAQUIN. Sagulum,i,neu:, Saianck 
A erzchni karanka. 
lu d'une cafaque. Sagatu 
Ab ali DET figurement Tourn: que, (Changer de part 
Bury, 149 deficere, deicifeere, Cicer. MOWILA niewłaśnie, 
Sy kog l odmienić fig y udać na iafzą ftronę,odftąpie 
Y. kogo, 
SASCADE, (EbN.f. (Gbente d'ega de Paut en bas.)Præceps 
Casp it SPADEK wody z gory ni dol. po ftopniach, 
chan, MAÉ (Petite cabane.) Cafaya,f. Cie, Chata mała 
lip 


Cie, uet, Ubrany w faian, 


a 


a. 
au MATE, fu b(t. terme fortification, (Ce gn'ox appelle 
erą "t. PLACE BASSE i FLANC BAS. )Ima cry pta ad 
sois, P Pogncolorum. ZIEMIANKA termin twierdzy 
CASPIĘ twierdza dolny. 
LEN Di SPIENNE, dans /' Affe, Ma 
Chwaletiikie Azyańtkie. 
Se, EGO fübft m, (Armure de tallo ou. Heaume.) Gale, 
Np LYSZAR, Zbroja ná głowę álbo Przyhbica. 
1,5; DIT popultiremenc, Ce gi done dans [e tafjne, pour, 
Rowy, Haus o tefe, Kloc vino icitur capat. MOWIĄ: przy 
M t9 wino lezie w przyłbicę, miafto w głowę. 
ADE, fubft.f. (Bourde qu'en invente pour [e défaire 
konne €» de [oy importaniteg. )Stropli jie. WYe 


ille du Royaume de Naples dans [a Calabre 

afanumi,neut, KASSANO Miaflo Kroleflva 
"Ikiego w Kalabryi z tg (trong gor. 

adie&. voyez 

atwo podleg 

Legis abrogatio, onis,f. 


RAGILE, 


A E prawa, 
ape. Vox PASSE, adiett, (02/8.) Caffas.tsnm. “Pre vois 
Srzuczęg( ou fufenor obrufi,on obfcura, fem. Quint: 
e wara głuchy, nie głośny. Głosniki głychy Raby 
Vie żle dz, fénne cas. Vas illud obtust fonat, To náczy- 
GoD ik fiłuczone. 3 
lub, em. (Ladlion de caffer un Off 
4 caffe à un Officier, (Le c " 
ZEN Pie.) Aliquem sbaliquo mumere ejicere. 
| 7 urzędu Urzędnika iakiego Woylkowego zło- 
takiego Officyera, wymazać go z regeiru z 


jer.)comme 
» le dé- 


bas & : 
n Słowo podłe y potoczne, 


-(Fruit oui oient aux Indessér quie[Ipur. atify 


ls, Kay 
zy, | ASSYA owoc ktory fig rodzi w Indyach y fete 


Www 
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(Les Anciens ont appelle: Café un bois aromatique, qui 
etoic une efpece de Cinnamome;car la Caffe dont nous ufons 
pour remede leur a efté inconnuć,) Dawni nazywali Kadyą 
drzewo iedno korzenne ktore było rodzay Cynamonu, bo 
Kaffya ktorcy my teraz zażywamy. w lekach im ni 
B,(C'efla partie d’une &critoirejon on met les plumes) 
phiarium,iiyn. Mart, PIORNIK przy kałamarza na pior 


caffètins où Pon met les let 
Capiz, f. KASZTA Drukarfka fzufada wielka płafka 
w komorki małe gdzie litery À 
aff.du verbe CASSER, Frac+ 
„UCZONA, od ffowa ftfuc 
[JE de wieillefi, Ætae & fenio confedtus. Cie, Nadwą- 
tlony od flarosci. 

Café de travail, de fatigue. Multo labore fra&us. Hor. Cie. 
Nidwerężony od pracy od trudu, 

CASSE, CAmmulé, parlant d'une Loy.) Abrogatus. Refciffus, 
3,0m. ZNIESIONY, mowiąc o prawie, 

SEL,ou KESSEL,(File d' Allemagne dans la Franconie, 

ledu Langraviat de Hefe,) Cafiellum Cattorum.KAS- 

3L albo K LN o Mien ie w Frankoniy glo- 
wne Landg : 

C fONT , (Petite Ville des Païs-Bas 
en Flandre à quatre lienës de Bergne faint inox.) Cattcllum 
Morinorum, SEL albo Gora Kafel małe miafto niż 
fzych Niemiec_we Flandryi o cztery mile od Berg Winox. 

CASSE-NOIX, m.ot CASSE-NOISETTE, m.(Petit tmflrue 
went en forme de tenailles qui fert. à caffor des noix.) Nucie 
frangibulum. DZIADEK naczynie do złuczenia orzechow 

att klefęczy, 
CASSER,V.aćt, (Rompre, bri] 
fiingere,aft.ace, Cie. Tor, T. 1 

Jeerainsjąwił ne foit tombé & qu'il ne fe [a 
membre, Vereor ne ufpiam ceciderit aut perfregi 
Ter, Boię fig żeby nicupadt y nie złomał pottukt fig gdz 

Br des pots fur la tefle de quelqu'un. Fra 
caput alicujos, Plaut, Tłuc garki komu o głowę. 

Ca[for des noix, Erangerc,ou conficere nuces, Orzechy tłuc 

La dent ft caffe fous le davier. Dens fub forfice conficitur, 

elf: Ząb fig Tami mi. 

CASSER, (£ 
i Plin. 
Da kawalki zetrze 

Caffer les mortes de ten 

ziemi, 
SER, (Licencier des foldats, des troupes.) Dimittere 
Cic. ZWITAC woyfko, odpr 
fer un Officier, (Supprimer fa char. 
officio aliquem dimittere, Ci 
voylkowego, urząd iego znieść, 

Gzfar calf quelques Enfeigres, qui wawoient pas bien fait 
leur devoir, Nonnollos figniferos Ca(ar loco movit. Cef, o 
exauforwit. Liv. Cezar złożył niektorych chorążych co 
fwoiey powinności nie dobrze czynili. 

Fn foldar cat, Exauoracus miles, Liv. Odprawiony ze 
fluzby żotnicra, 

CASSER, (Anmuler mie Doy, un teflament, le rendre mul.) 
Abrogare, Plin=g'un. ZNIEŚĆ prawo, teftament iáki, nie 
Ważnym go uczynić 

ON Dit proverbialemeht, Z7 eff café aut goges chez moy, 
pour dire J”ay rompn focieté awec luyćrtont commerce, Dif- 
filuie gratia illius apud me. MOWIĄ przyfłowiem: Odpra- 
wiłem go od ficbic, wypowiedziałem mu myto: to ieft roz+ 
brat z nim uczyniłem. - 

CASSE-TESTE,fubft.m.(Ce vin ef un caffe. tefle uit cafè- 

nr caputsau flomachus hoc vino, * Horace a dit 
Taum vino capuc parlant d'un vim qui donne Ma tefie.TRĄ- 
CI ŁEP, vino trąci łepyttapi glowá męczy żołądek.” Horacy- 
iedział wino w głowę biigce mowiąc o winie tepim 
SROLE,fubft. f. (Plat de cuivre fort profond (y àpe- 
Enea paropofis, RĄDEL naczyniemiedziane ple- 

; wązkiemi brzegami. 
ON, fubft.m. (Epece de p 

nis ar. PŁAW lataiący 

CASSETTE, fubft, f. Petit core portatif oi on enferme ce 
qu'or 


) Frangere 
UC, (iac, na drobne cząftki, na proch, 


ngere glebas.Firg. Rozbiiać 


nwolant.)Loligo, gi- 
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qu'on à de plus précieux.) Capfa, Capfe, ftem. (ie, Arcola, 
ou Capfulaye, foem. Catul. Cicer. *Caffette de nuit où l'on met 
fis befigner de uit, Arcola no&urna, z, fem, KAŁA- 
"MARZ Szkatufa fkreyneczká do nofzeniś, w ktosey cho- 
waią co kto má nayd go. * Szkatułń nocna ná cho- 
wanie potrzeb nocnych. | 

Qui fait des caffettar xculasios,ii, m. Plaut, Skrzynkarzco 
fekatuły robi. . . 

ETIN, bit. m.terme d'imprimerie, (ef um der petits 
carre qui divifent une Cae d'Imprimerie où Pan met les let- 
res.) Loëulus, Loculi, mafe. Loculamentum;i,n. Par.Pitr. 
KOMORKI po Drakeriku,krapki na ktore podzielonń ieft 
kafźcś do liter rozkładania. 

CASSIDOINE, fubit. f. Pierre minérale (v prócienfe,qni a 
des veines de plufieurs couleurs, dont on fait des wafw qui font 
fort eflimez-) Murtba,a,f. MIROWY kamień krofzcowy dro» 
gi małący żyły rożnych kolorow 2 ktorego robią nacayniá 
ktore bardzo fzacnią. 

CASSIN,ou MONT CASSIN, (Celebre 4bbayed' Italie dans 
de Royaume de Naples, une ville de même nom an pied de. 
cette montagne. )Mons Caffinus, genit. montis Ca(fini m. *Caf- 
finum i,n. pour [a ville, KASSY N, GORA K ASSY NU, fla- 
wne Opactwo Wiofkie w Koleftwie Neapolitań(kim,y mia- 
flo tegoż imieniń pod tą gorg: Aer 

CAŚSINE, (ubtt.f.(Petite Café, ou Cabane. )Caf,æ, f Cicer. 


CASSIOPE 
boréale du ciel.) 
m.Pitr, GWIAZD złoż f 
CASSOLLETTE,fbft.f. (Petit vaiffeau on Pos fait bru» 
Jer dès pallilles & der odeurs apréatlos:) Authepfa odorarit,on 
unguentarinw,f, KADZIDE: wdzięcznych, Kadzielniczka 
ÓN DIT ironiquement, oil une frange 
6n fint quelque chofe de fort mauvais.) Fadus 
odor! m. GA: MOWIĄ żartem dziwne to kadzi 
kto pocznie co bardzo nieforemnego. 
CASSONNADE,o7 CASTONNADE, fubft.f. (Suc: 
ch vend en morceaux ou em poudre, qui n'a pas eu f, 
erfetlion. )Saccharüm nondum cxpurgatom,tneut 
protty f i 


y niedorobiony ktozy fztukami ślbo miałko du- 
€zony przedai 


iq. 
(Le prémiet mot eft plus uficć en noftre Langue.) Pier- 


czaynieylze w Francufkim. 

CASTAGNE fubit. £. (Iuffrument compof? de deus 
petits ronds de boi us, dottt les concavitez [e mettent P 
me fur autre qu! on attache aux deux pouces des doigts 6 qu* 
on bat de temps en temps avc le dotgt du milieu pour mar- 
quar let moiroemeus dy ler cadencecen danfant.yGrumatayarti, 
n.pl. Mart. BRZĘKADŁO, Inftrument z dwoch kawałkow 
drzewń okrągłych, wydrózanych ktore fig iedno na drugim 
kładzie złobkowato, à przywiązawfzydo obudwu wielkich 
galcow u rąk 4 frzednim palcem má nich raz wraz przebic- 
raiąc wyraża (ig takt w tańcowanin. 

CASTEL A MARE,ou CASTEL A MARE DI STABIA, 
(Fille du Royume de Naples dans la terre de Labour. )Stabia, 
arum, pl. KASZTEL álbo Sztabiá miafto Kroleftwá Nca- 


PU ASTEL A MAREDELLA BRUÜCCA, (lle du Royaume 

de Naples dans la Principauté citerieure.)V ella, Veliz form. 

KASZTEL Abrucy Mino Kroleftwa Neapliotaüfkiego w 
ięftwie ztę ftrong gore 

SO ŁASTEL ARAGONEN (Wille de P Ile de Sardaigne) 

Caftrum Aragonenfe. KASZTEL Aragoniy Miafto Wyfpy 

ROSY 

CAS EL DEL VOLTURNO,o GASTEL A MAR DI 

BOTORNO. (Bourg d'Italie déhs le Royaume de Naples.) 

Vulturnum,i,n. KA I, Woltorno Miafteczko Włofkie 

eftwa Neapolitańlkiego. 

A ASTELNAU D'ARRY, (Pile dé Languedoc.) Cafcl- 

dum Arianotum, gerit. Caftelli Arianorum,n. Caftellavium 

Avraciumjli,n, KASZTELNODARY Miafto Okcitani 
CASTILLE, (Royaume en Enrope vers le milieude P Ejpapnes 

elie ej! drvifée en Veille 6s en Nouvelle.) Caftella &» Catil» 

ju KASTYLIA Kroletwo Europeyfkie ku pofizodkowi 
ifzpaniy dzieli fig na Starą y Nową. 

Ho cft la capitale Me Ancfenn6 Cañille,& Toledo de 

Ja Nouvelle.) Burgos ieft głowne Miafto Starey Kaftyliy,ś 

Toled Nowev. EUR, 
CASTILLAN,fobit.m.( Qui ef de Caflile.) CaRellanusji, 


wfze Howo ieft 


CAS. CAT. ; 
Celeiber, beri, KASTYLANIN co ieft z Kaftyliy. 
GASTILLANE, fubft,f.(Celle qui el de Cafe )Caftel 
Cañellanæ, KASTYLANKA ta co iet z Kafyliy- Go. 
CASTILLE; (ubft.f.terme populaire, (qui fignife i Ae 
velles légeres on de potites riottes, qut arríoent entre nn 
Jones qui vivent enfemble ) Rixi esf. Jurgiamsllsmeut e 
KŁOTNIE flowo pofpolite znaczące male przemowie ro 
fprzeciwności trafialące fig. między ofobami ktore wkop 
fobą żyią. 1 m 
GASTOR, fubft, m. (Animal ampbibie.) Fiber, gent» 
m.Plin, BOBR zwierzę oboiętne to ieft wodno ziemne. 
DE CASTOR. Fibrinos,a, um, *Pedu de cajłor. Fib5h 
pellis.P/in. BOBROWY. *Skom Bobrowa, — 
UN CASTOR, (Chapeau de Cafor.) Fibtinus pileut 
BOBR, Kapelufz Bobrowy. SA 
CASTORE E, fubft.f.owLECASTOREU M, CM 
de la liqueur quiet enfermee dans les bout [es Tu 
um,el,n.P/is. BOBROWY Stroy olciek Lekarftv 
foku ktory fig znáyduic w mofznśch Bobra. pati 
GASTRAME TATION, fabit.f. (Campemenhon ^ vo 
de camper.) Caftramentatio, onis,f, POŁOZENIE © 
obozowanie, koczowanie. 3 aedi 
CASTRES,(Fille du baut Languedoc fir lariwiere Dag 
Caftram Albienfium, genit.Caftri Albienfiom,n, KAS 
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jme 


, genitis Kon 


nitemente) 


FE, fadj. ( Qui arrive fort nier 


PRZYPADKOWY co tra 
dni i 
CASUEL, ou Je revenu eafüet d'un Benefce. ROUE 
tus proventus, genie. fortuici proventós, m. PRZYP: 
atk, dochody przypadkowe, Plebaniy iákiey //utowee c. 
S PARTIES CASUEL LES. Fortüitus proventus Mt 
ZYSKI, dochody przypadkowe, 93 
CASUELLEMEN T, adv. ( D'une maniere cafiles Î) Ms 
remenr.) Cafu. abl, Fortuitó, adv.Cie. PRZYPADKIE! 
adku, 
SUISTE, (ub(t m.(.Qui e 
alis Theologus. KAZIS 
według Boga, Teolog c 
(Il faut prononcer Cafuiffe, & non pas 
plufpart.) Trzeba mowić Kazuifte à nie Kazu T. 
CAT ACOMBES, ou CATATOMBES, fubit, f, pl Carat? 
ba,atum,f.pl. PIECZARY. "oci 
(Lieu fous terre proche. de Rome, où l’on croit gu 
Chrériensferetiroient durant la perfécution,& y eutctr?ie 
rs. CATACOMBES eft maintenant le plusen 
gols.) Pieczary fklepy podziemne blifko R 
mieyfte gdzie powiednią Ze fig Chrześcianie [ch 
Męczennikow grzebli, Katakumby (ie zwyczaynicy 
CATADOUPES,on CATADUPES, fubit, m. 
Cataratles du N°1, lieux oń le Nil tombe de deffi 
eftarpea avec ui bruit effroyaMequi vend fonrds 
des lieux d alentour.) Catadupayorum,n pl.Ge. PRO 
veckoch fpadek wad. s fzumem y balafem ofobliwie ne A, 
faf przerwanych z hałafem ftrat/03 
ktory ogłufza mięfzkańcow okolicznych. 


Go naukę daie o 
do obyczayney nánki 
HD comm 


vla! 
gym 


mowie 


Bp Coreneil.) 
ROB wyfa" 
wiony ko townie, Katafalk Pogrzebowy, 
(Les peintres & les Sculpteuxs appellent. ainfi 
fentation d'un Tombeau élevé dans les Pompes fu 
mot vient de l'Italien Catafa/co qui fignifie Echaf/añ!: 
larze, y Snycerze tak zowią widowifko pogrzebowe 
wione ná wfpaniałych pogrzebach, à to fowo poch 
Wiofkiego Katafalko co znaczy ruchome budowanić: 
CATALAN, fubft. m (Qué efl de Cata/ęgne.) Catalan 
mac, KATALANIN ten co iet z Kataloniy» Glas 
CATALANNE,fobR. f (Colle qui ef! de Catalogóe:) 
Jana,e,f. KATALANK À ta co ieft z Kataloniy: 


u$) 


done ef 


contient 
indicis 


CATALOGUE, fubft.mate.(Lffe @ memi! 
s mom des perfannes 6 des cbofes.) Index, A9» 
Gic. REGESTR wypis Imion ofob y rzeczy dla p3m457, 
CATANE, (Fille de Sicilie à Pemboncbure de 12 i 


CAT: 
r um golpbe qui porte fon mom.) Catinas,€ Pire 
A (ANA Mio d de rzeki Dziodicello nid 
9S1 tegoż Imienia. 
ai Yolfinage du mont Etna Iny eft fort préjudiciable à 
Vau fréquents em brafemens.)  Blikofé gory Etny 
#20 mu ieft fzkodliwe dla częftych ogniow ktore wyrzuca, 
Ci Catone. Catanzus,a,um. Katananin, 
en ATANZARO,(Ville d'Italie dans le Royaume de Naples 
Ta Calabre ultérieure.) Catacium,li, neut. KATANCAR 
Mata „Włofkie Kroleftwa Neapolitaáikiego w lalabryi 
s AT ślbo z támtg ftronę gor. 
ud APLASME, fübft. m, terme de medécine. (C’ef ts 
du „„śkterieur y topigue qu'on met für quelque partie du 
17) Cataplafma,atis,n.Ce/f. PLASTER, micyfcowe lekar 
T Dowierzchowne. ktore przykładają n&itkq częśc, ciała 
nos ATAPULTE, fabft. f. (Machine de guerre dont f? fere 
Kus; Anciens à lancer des javelots.) Catapultaye f. Pr 
fang prenne Luka, ktorey zażywali dawni do wypue 
Ia Beltow, 
POATARACTE, (ubt. € (Zaje qui vient für la prunelle de 
2il. Oculi fu 
nienie, 


,CATA 


7 idolo f 


wślą 


km. LE CHISME, fubft.m. on prononce s, (Les premiers 
Pln ży de la Religion.) Fidei Chriftiane elementayorumyne 
Xa Glriftiana inftitutio, genit. Chriftiane infticotionis,fz 
V GUBGHIZM. wyraża fig s. pierwfże początki Wiary S, 
Reja  ECHISME (Petit Hicresqui contient des principes de la 
KATZ Chrétienne.) Do&inz Chr cllus,i, mafe. 
 UECHIZM Kfią ca pierwfzych początkow 
Shrześciańtka. 
raczy, CRISTE, fab(.m.oe prononce !^s. (Qui enfeigne le 
GRIS] Dodtinz Chriftiene door, oris, m. KATE: 
Gar Niuczyciel pidrwfzych początkow Wiary S. 
(Qui E CHUMENE, m. prononce catecumiene 
races, 7 inltraire des Myferes de la: Foy, 6» des ptincipaue 
Dogs de la Religionsauant que de recevoir fe Bapte[i 
pulą, Chriftiane difcipulns,*Dofrine Chriftiana diicie 
$* Parlant d’une femme Catecumene, *Catecumenusi, m. 
Chr Umena,a,f, K ATECHUMEN mowi fig Katckumen 
Mie CzCkaigcy y do niego fie gotuiący daiąc ig náuczaé 
mnię Wiary, y praw Chrześciańikich przed przyięciem 


Chr 
etur . 4 iaca rz i 
Big S. *Katechumenka gotuiąca fig do Chrztu mowiąc o 


wlzylkkich rzeczy w ro- 
ne, y ym przyzwoite mianowanie y położenie porzą- 
Vong ym Filozofowie wiżyfiko zAmykaią. 
dog ges N^ ESTES pas de nafire Categorie wos uous moques 
LR Kae que nous faifons mous autres. pauvres ignorans: 
ou e1Uns qne vos grandes études vous ont rendu éloquent. 
S5 noftra fafoie, & ide) pauperum verba derides: fois 
lepęg PS? litteris ficundum effe. Petr, NIE NASZEGO 
boję z74dku, Zártuie(z fobie 
wyg! Proftaczkow, wiemy że wiel 
CRE czynią. 
que „l EGORIOUEMENT, adv. ( D'une maniere catégorie 
Cay ze CHE.)Pracist ad. Gic. RZETELNIE wyraźnie, 
etu  ELET, (Petite wille en Picardie fur i! Efcaut -) Caftel- 
AD KATLET miafteczko w Pikardyi nad Skaldem 
łe op ERRE, fubft.m. (Huxion, diféllation d”busmews fur 
ciel 01 für la gorge.) Defiillatio, Cie. KATAR fpadek 
ać Vilgotności do twarzy &lbo do gardła, 
qui, Ms m'a écrit qu’il efl tourmenté d'un fi grandeateyre, 
te Jlauroit parler Balbusad me fcripfit tantà fe epipho- 


ie nauki twoie wymo- 


Wwwz 


CAT. GAV 
im; üt loqui non pofiit, Ci 
g0 katar trapi i mowić nie moż 

CATERRELX, m, CATERREUSE,f. (Sujet anx caterres 

vxions.) Diftillaionibus, ox épiphoris obnosius,a, 
um, KATAROM częfto podległy. 

CATHARTIQUE,«djedt. m. & f.rerme de Médecine, (gui 
[edit des romedes érpotions purgatives,)Pargansantis,omn. 

Ovid, CZYSZCZĄCY termin lekarlki co fig mowi o 
h wywodzących purguigeycbs 
2 Sadjedt. f. I Eglife Cathédrale, ou la Ca 
thédrale, (La principale Eglife d'un Diocefe où refide D Ewe- 
que:) Cachedralis Ecclefia, KATEDRA Kościoł Katedralny. 
ślbo nayprzednieyfzy y glowny Diecezyi iakiey kędy mię- 
foka Bifkup. 
CATOLIQUE, adjea.m.8: f.(Fniwerfeł; general. )Gatholi= 
cus,a,um. KATOLICKI, Pow(zechny ogoln 
LA FOY CATHOLIQUE, (La Fay umiverftlle de © Eglife) 
Fides Catholica, genit. fidei Catholice,f.La Religion Catboli- 
que,P Fglife Catholique. Religio Catholica Ecclefia Catholica 
WIARA. Katolicka, powfzechna oałego Koécioda, *Relija, 
Kościoł Katolicki 

In CATHOLIQUE, fubf..m.( Qui fait profa(fion dela Foy. 
Catholique.) Cacholicus,i,m. *Pre CATHOLIQUE, fubft.f. 
(Celle qui profoffe Ia. Foy Catholique.) Catholica, e f. Qul ó* 
qua profitetur Fidem Catholicam. KATOLIK co w Wiarę 
Katolickg wyznaie,* Katolickzataco Wiare powfzechng wy» 
zn 

N CATIMINIadv. (Seeretement, d'une maniere cachée 
© fans bruit.) Glam & placide, adv. Sufpenfo gradu. ablac. 
POKĄWNIEcicho fkrycie pocichu bez bałafu niewydaiąc fig 

CATIR, V.aQ. (?reffer de drap, lo vendre uni 6r luifant.) 
Pannvm prem 1e fplendidum, PRASOWAC, gla» 
dzić, glancow 

(Terme de l'Art.) Słowo Kunfztu. 

CATOPTRIQUE, (obf. £ (Science qui confidere la wuë em 
tant qu'elle réfléchit.) Catoprien, z, f. NAUKA uwazaigca 
wzrok ile fig w patrzania odbiia,ślbo ogląda. 

CAV AILLON, (Pile de Provence dans ls Comté Pom 
dris de la Durance.) Cabellio, onis,f. KAWAŁOŃ Miafto 
Provencyi w Hrabftwie Wenezyifkim blifko Durancyi, 

De Cawailon,Cabellionenfis & hoc Cabellionenfe, adjeft 
genitis, Kavalonanin, 

„ CAVALGADE,fub(t. f. Marce pompeufe de plufienrsgens 
à cheval pour accompagner 6: bonorer. quelque Prince.) So- 
lemnis équitatio, gen.folemn is Plin, JAZDA 

ach dla prowadzenia.y ceci Pá- 
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Balbus mi pifze że 


na iákiego Kawalkada. 

GAVALE, fab(t.f. (ment, la femelle du Cheval.) Equa, 
æ.f. Plin, KOBYŁA, Klacz, famica od Konia. 

CAV ALERIE,fubft. f. (Corps de gens à chewal.)Equitatus, 
Ńs,Cie.Caf KONNI, iázda konna, gromada ludzi konnych. 

JL a bien de le cavalerie, il ef! fort en cavalerie Equitatam 
habet maximum, Cie: Ma wicleiazdy moc, ma w konnych 

„Mettre la cavalerie fur les aifles. Locare equites pro core 
nibus, Quint. Stawiać iazdę,śibo iezdnych ná fkrzydłach, 

Mener la cavalerie aucombat.Inducere equites in pugnam 
Liv. Prowadzić iezdnych do boiu do potrzeby. 

Fu combat de cavalerie, Equefre prelium, Caf Pugna 
equeftris, Potyczka bitwa konnych. 

Ayant recen quelque cavalerie 6; infanterie. Acceptà pedis 
tam, equitumque modicà manu. 7acir, Odebrawfzy trochę 
piechoty y iazdy, 

La cavalerie efloit für les aifles.Pro cornibus;equesaftites 
zat.Tacit, Jazda była ná ferzydłach. 

CAVALIE 3. CAVALIERE,f, comme Jl a la mine cą= 
waliere, Equitis frontem habct. RYCERSKIEGO oblicea 
weyrzenia, żołnierz ná weyrzeniuy odważny, befpieczny. 

Traittor quelqu'un d'une maniere caualiere,c eft àdircpeu 
cioilement & de baut en bar. Superbe ac ferociter habere ali- 
quem.Obchodzié (ig z kim nic grzecznie lekce go fobie ważyć 

IL SE PREND: quelquefois adverbialement, ZZ fait des 
vers à la cavaliere, c'eft à dire qui- [ant fort meftbants, In» 
cultos & malt natos verfus facit. Cie. CZASEM fie bierze 
przyfowiem: wierfze fklada po zofnierfkusto ieft:bardzo złe 

CAVALIER, fübft. m. (So/dar qui fert € qui combat à 
checal dans les armées.) Eques, genit. equitis, m. Cie. JE- 
ZDZIEC co konno ffuży woynę y konno fie potyka w woyfku 
CAY ALIER fc dit de tout homime qui cfl ächewal, Eques, 

genit, 


266 CAV. CAU, à 
geniteduicie,m.Cie. JEZDNY ieździeć mowi fig o każdym 
człowieku ná koniu iożdzącym. 

CAVALIER en terme de fortification, (Æfhece de terraff?, 
ow Plate-forme. élevée par deffis les remparts d'une: wille.) 
agger, zenit.aggeris,m. SZANIEO wat po nid mury mieys 
fkic fypany. XU 

CAVALIEREMENT, adv.(D'uue maniere: civile 6 ga 
Zante) Lepid.Venuftt.Gomiter.ady.Cic. PRZYSTOYNIE 
zá cnie grzecznie. ! 

IL SE PREND quelquefois en-mauvaife part, pour Inci- 
wilement d» bru[quement (comme font les gens de guerre») Ine 

. BIERZE fig czáfem w zły fpofob, idko 
4ko czynią woyfkowi. 


Kodow. 

Qui efl de Caudebee, Calidobecus, i, m. *Calidobecn, af: 
parlant d'une femme, Kodbckanin.*Kodbokanka mowiąc o 
bialogfowic. Y 

CAVE, fabft.f, (Lieu bar 6 fous-terrain.) Cryptasre, fCa- 
vum;i,n.Plin, PIWNICA micyfce dolne y podziemne. 

CAVE, (Lieu où l’on met [e win.) Cellayw, Cella vinaria, 
ef Plant.C'efl proproment UN CELLIER. PIWNICA gdzie 
wino wftawiaią. . 

Cave woniee.Gryptawyf. fav. Sklep, piwnica fklepionz, 

GAV Ejadjc&m, & f(Greur.) Cavus Cie, PIWNICA, doł 
Loch. 

VEINE CAVE, (qui fe dit de ln plus groff de toutes les 
veines Gr qui efiatd fes vamus prefque par toutes les parties 
du corps.) Vena cava, genit.venæ &ave f Cic. ZYŁA CZOZA 
náyvickfza zewlzyftkich ktora rozpufzcza odnogi od 
fiebie prawie po wfzyftkim ciele. 

CAVEAU fübft.m. (Petite cave wontée.)Cry peu fem. 
SKLEPIK mała piwniczka (klepior 

2 
F'irg.Cic. WYKOPANY, Locho 

CAVER, V .a&. (Crenfor petit à petit, ) Cavare. Liv. Exca- 
ware Plin. (cavo,as,cavavi,cavatum. ) aśt. acc, KOPAC dou 
bywać po trofze s 

CAVERNE, fobft. f, (Grand cour qui 
turellement 6 fans art fous quelque montagne.) Cave 
Spalunca,asf. Specu .& f. JASKINIA, iáma, Lo 
gruba, wielka anyduigen fig. & przyrodzenia A nio robiona 
w gorze iśkicy. 

On dit Specs denfussune Caverne fombre,Specns n/tima, 
le fonds dune Caverne Cie. Hoy.) Mowią iafkinia ciemna, y 
jafeini głąb, ślbo głębokość. 

CAYVERNEUX, m.CA V ERNEUSE,f.terme de médecine, 
(parlant desnerfton s euferment plufieursefprits.)Gavetnofus, 
a,um.Plin, LOCHOWATY termin lekir(kiymowige o ży- 
łach fuchych w ktorych, fie zAwiera wiele duchow. 

GAVEŚSON;on GAV EcON, fubft.m.(Ffiece de Bride gni 
farre 6 céntraint le chował. )Lapatam.So/im, KAWECAN, 
mufztuk, uzda utrzymuiąca y przymu 

GAVILLATION. fubft. f. terme de 1 Efeole, 
faux 6 fophiflique.) Cavillatio,onis.f. Quint, WYKRET, 
dowo Szkolne dowod fidfzywy y wykrerarfki. 

GAVITE ,fubft.f, (Greuw,ou FuidejCavum, gonit.cavi,m, 
*La cavité d'un ulcere.Ulceris finus.Ce/f, LOCH, doł, grue 
ba głębokość. *Głębokość many. : x 

CAUSE, fubit. f. (Ce qui produit ur effet. )Caufa, e, Cre Gaule 
füymsf. folon: Quim. PRZYCZYNA co fkutek iaki wydnie, 

CAUSE en termes des Philofophes, Genf? Æfficiente, (1i 
produit quelque cbofo. Res & ratio Efficiens Cic. "Caufo. M; 
zerielle, c'eft à dirc/Ze matiere de quoy T on fait quelque chofe. 
Materia, e, Cic,  Caufe Formelley(© efl le changement qui refilte 
d'une alion dans de. fujet, comme lame ratfoniable dans I 
homme, & la figure qu^on donne aue métaux.) Forma, a, f, 
*Canfe Finale, (la fin que L'agent [e propofo © le motif qui le 
fait agir. )Pinisis,m. Caufa propter quam aliquid fit,*Czufe 
Pbyfique, (qui produit m effet. ferfible 6 corporel.) Caufa 
Phyfica, e, f. *Coufe Exemplaire, (le patron ou l'idée 

quelle on forme le de[foi d'un oncraye.)Exemplararis neut, 
Tdeay ey fien. *Caufe Morale, (qui produit um effet réel, mais 
Maus les. cbofés morales.) Caufa Monalis, fem. PRZYCZYNA 


CAU. 


terminami: Fitósofije Przyczyna fprawuigea ktom co (pray c” 
ie, czyni, wyprowadza. *Przyczyna matezyalna 7 ktoret o 
robig. "Przyczyna iftotna to ieft przemiana ślbo pr 
czenie. w rzeczy iákioy fprawione, iáko Dufźa rozum n 
człowieku, y kíztalt ktory dàig krufeczom. "Przyczyna s 
ktorey fig co czyni, to ieft koniec ktory fobie kt: d 
czyniąc co,y pobudka ktora go.do czynienia wiedzie. PI 
czyna rzetelya ińwna ktora wywodai (kotek oczywifty Po 
zmyfly podpadaiqcy y powierzchowny. *Przyczyna wan 
wa kfztałt y wzor na ktory fig co robi, *Przyczyna Ę do 
czayna ktora W ZE rzetelny, śle w rzeczach 
obyczaiow náledqcych. 
CAUSE, (Stat orcafiony mo fin.) enfe; Oceafo 
onis £i. PRZYCZYNA, pobudka, powod,doczego okazye: 
Ejtne czufe d’un feandale. d'une querelle on de la forte 
de quelqu'un, pour dire en fournir les oecafions, los WT 
caufüm fan ii, fortuna alicajus. Phad. 77 
przyczyną zgorfzenia, zwady, albo fzczęścia czyiego+ 
Eftre caufe de la mort de quelqu'un. Alicni effe ca 
mortis.Cie. Być przyczyną śmierci czyicy, dogm 
Foftre fomnse n'e[i point la caufà de tout cecy, Ce i el Po 1 
à faute, Nullam de his rebus comment culpam uxor Er 
Zona twoia nie ieft tego wzyfkiego okazyą nićwim 
mitemu, 4 . M 
Je fuis La caue de fon mariage. Effeci illins nuptias. 
am ieft-prayczyng lego cámeicia, j 
8 Vous ele: la URSUS Vue eje caufo dé fit conde 
nation; ln caufa fuifti damnationis, Quint, Ty iefteś przy 
czyną tyś dał powod potępienia iego. mi 
Vousenejles la eanfe. Injasià tna um eft, Plaut« T7 
tego ieft przyczyną, NE 
Cela a efid caufe que j'ay efid refu/e. Repulfum mibi 
tulie hec res.Cie, To było przyczyną że mię odrzucono» 
Cou ef pas [ans caufe, fans raifón. Non pol temeré © 
Non fine cansń.Zer.Cie. Nie bez przyczyny nie darmo: 
Jewons le dis,afin que vous wen prerendieg canfe d'E" 
ramce, ou pour que vous ne puifiez alléguer wofire ieno 
bi dico ut fis feiens, Te», geb; 
f. niewiadomością, ślbo żebyś 
czyng nie brał niewiadomości, m. 
ZIppeller quelqu'un en juftice pour caue d*injures De IS. 
ijsappellare hominem.Cie,Pozwać kogo do prawa 0 1 


li, ju 


ufam 


le de Draft) 


RITIERS 6 ayants canfe, (Fo 
wants canfe, ( auteurs 


Heredes & illi ad quos res tum. pertinebi 
DZIEDZICE y prawo maigey; Formuła praw RE 

Des gens foit caufe que nous fommes en different, QUAS 
ficiunt apertè quóurixemur, Onint, Ludzie winni € VF 
kłociemy,żeśmy wporożnieniu z fobg, zh 

CAUSE, (Procès. Cane, Lis, genir.litis f, Cy KAŻ 
fprawa prawo, ; 

Wne bonne caufe, Bona caufa, *Le contraire eft, Mal o2 
improba caufa, Pre mauvaife canfe.* Dubia ciu or 
dotenfe, *Anceps; o perplexa caufa, Pne caufe embarali S 
*Parim verecunda caufa. ue cayfe bontén[e. rint CON 

rfia intradbilis, or ambagiofa & finuofay Fae cafe 6. 
Drouillée dot on ne fe pen tirer, uno caufa embarra[ét« Dor 
bra fprawa. *rzeeima iefl Zła Tyrawa. *Wątpliwa fpi 
tzawiła fprawa.*Brzydka fprawa fromotna, "Sprava ZM 
feana powikłana z ktorey fe wyplotaétrudno. — 

aire d'une mauwai/e canfe mio bonne, Jus ex in. 
cere. Ze zfey fprawy dobrą zrobić, " 

^ appuyer fur la bonté do fa caufe. Caufe fdere, 0! con! s 
Jg point f? 
PLO 


en 


jorià fa: 


caufam habere.Cie.(/e contraire eff Caush lobora 

nue mauwaife caufe.) * Défendre, ou plaider une ceti 
re caufam. Cic. Hor. Quint. * Donner gain de caufe 
qu'un, "T'radere caufam alicui, Ter. * Gagner [a ctuf2. 
Qvid. (le contraire efl, Cadere causń, Cie. Perd 
Ufać Aufzności fprawy fivoiey. *Spać váfypi 


CAU. 


„ in optimis concidit, Cicer, Záw(zc on złe 
grał, à dobze poprzegry vat. 


femper obtinuiz 
pray wy 

culttersenir dans une caufz, Accedere, ou adire ad caufam. 
5, VaIŚĆ w (prawe iákq 

Prendre le fait 6» la c 


alis de quelgu'um.Sufcipere caufam. 
PAS pd Cic, Litem alicuius fuam facere. Ci, Wziąć na fig 
n Iptawg czyją, 4 [woię ią micé włafną. 
ce Ad quelqu'un encau[e (lerendre partie au procis.) V o- 
& 3üquemin litem. Wciągnąć kogo w fprawę do prawa 
CET albo obwinioney fironie pociągnąć, 
SPRA DES 4 Apje/, Provocacionum caulis arumyfoem, plor, 
3, WY Apclacyine. 
a Der fes caufos d'appofitron, Interceftonis caufas cdere. 
Ajo NY, fwoiey fprzeciwności, 
cff "ner quelqu'un pour dire fes caufes d” oppofition. Ynter- 
ie is edendg causń diem diccre alicui, Pozwaé kogo áby 
B PANE Co ma na przeciw. 
€imes du Palais.) Terminy Sądowe. 
(aj SE de moy,(pour L'amour de moy.) A cane de lny, 
L'amour de uy.) Mei, ou illius causń, Cie, DLA mnie 
Miłości moicy, dia niego dla miłości iego. 
zje A de cela, Propterca.ady.Cic, DLA tego,dla tey 
życzy ny, 
ae A au de cela que, où C”ef pour cete canfb que. EA 
A Ideo, Dla tego icft ze, álbo ztądieft 
nij € "e puis camper à caufe de la faifan. Caft: 
r 


propter an» 
Mpus facere non poflum, Ge, Nie mogę obozować dla 


te 
Pory 
DN SE SERT (dans les Requafien, Arrefls, Edits, Décla- 
le dip A eee formule, A CES CAUSES, (pour commencer 
adzy de P Ge.) His de caulis. ZAZY WALA w memo 
łat Dekrerach, Eds 
UB przyczyn przyftepuiqc dodalfzego wyrazenia rzeozy 
adt, Ejfre caufès produire quelque efft.) Ali- 
te, Producere, ad. ace. Cicer, BYC przy» 


ne,la pert 

Cic. Ce: Du dommage, Ca 
+" Caufir,ou exciter du fommeil. 
e. Lapelle Pefileaciam: Da f 


cere, Pm, Być przyczyną bole 
Czyną przykrości komu 
M upadku zguby ceyiey.* 
noże Wować fen, powietrze, 
mia zachy nócy: opra 
Ong c Upplia de ne lity point can 
fito app ne tantum fibi ludum im portarét. Pbad, Pro- 
GA? mu ak przykrey dolegliwości nieczynił, 
npe ON: neut.($?entretenir dechofis familierec © peu 
ijo pre) Fabulari.Confbulari,(übuloz;aris.atos fam.) 
bornes. n^ Gic, ROZMAWIAG gadać poufale o rzeczach 
Qa c) ehymafey uw 
foy "P^ enfémitle. Inter 


YĆ prz 
Przyczyny 
bić fi 


fznfible aflielion, 


fabulari.7er, Rozmawiać między 


Ela, T 

fes gy! Que nous nousamnfames àcaufer,nou les avons laifz 

pong, //*^e.Intereadum fermones cædimus,ille func reliée 
(i tal Gdy fig bawiemyrozmawiaigc zoftawilysmy ie 


ng, S Müniere de parler eft allez remarquable Cadere fer- 
int, Por Fondre dee difeours, 'entretenir pan des dféonrs 
Uh page M» comme il arrive dans l'entretien où tantoft 1” 
Amigi gg; Puis l'antre,) Ten (pofob mowievia ie dość 
Br D ly przerywać mowę zabawiać fig rozmowami na 
Bi; VE liko fie trafia w pofiedzeniach gdzie raz ten dru= 
Ken mowi. 

een, ER Ggnife encore (Babiller, parler fans ftt & indi- 
lef et.) Garrire, (io.is,ivi, itnm, Hor, Plant, ZNACZY- 
Hj; MAĆ y pleść bez koficá y uwagi. 

eve SW? comme une pie borgue, quand elle ala tefle fir le 
BR kiej, Ica pulvinaris eftygaxrit, Petr. Gad iak froká śle- 


Ty 4. Blowe má na podufzce. 
ge 


% czufć à, 
n d osią les woifins qui 
À ma f ifius q 


donnoisun grand maris 
lle, Deblarerañi jam v 


is omnibus me mea fi- 
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lia dotem grandem Plaut, Popledes przed wfzy* 
fkiemi. fąfad pofig gotował dla corki, 

GAUSER fe dit aufft pour Parler mal, comme Cette fem- 
me a une mauvaife langue, on en caufe,on en parle mal. Eit 
male linguz ifta mulier, Malo rumore differtor ifta mulier, 
GADAC à źle mowić iako: ta Białagtowś má złe 
ięzyki ga 

CAUSE 
feretemen 


fubft. f. (Celle gui parle trop.) Garrula, e, f. 
GADUŁA tá co wiele, albo nieaważnie mowi 
GAUSTIQUE,adjeft.m.6: (Duż a la verts de bralengni 
eft corrafif.) Caufticusa,um, Plin. Adurens.Ce/f.. PALĄCY, 
gryzac: 

ON DIT figurément & familierement, C'ef! un Pommecan- 
Riqne, (qui eff mordant & injurieux,@ quiemporte la piece.) 
Mordax, Contumeliofus; Cic, MOWIĄ potocznie: kafüigcy. 
to człowiek, gorączka popędliwy ktory, prętko u 

CAUT, m.CAUTE,f ad jc& vieux mot, ( Fin,ru/e.) Catus, 
a,um,Ci.A (lucus. Verfutus, Vafer.Cic. Plaut, FRANT,Obro= 

ny, flare fiowo. 
ILE, fubft.f.(Pré'caution.) Cautela;e,f. OSTRO- 
ZNOSC,przeftrogź. 

(Ge mor n'eft d’ufage qu'en Droit Canonique; quand on 
parle des Abfolutions 4 caute/e, qu'on prend pour fe mettre 
en fureté de conftience.) To flowo nieieft w używaniu 
chyba wprawie duchownym gdy fig mowi 0 rozgrefzeniach 
przez ofiroźność aby mieć befpieczne fumnienie, 

CAUTELEUX, m, CAUTELBUSE, f. (Sujet à furprendre 
par quelque fineffe on mauvais artifice.) Frandulentas,a um, 
Gic. Verlipellis.Subdolusa nm. Gic. RRANTOWSKT tie 
czny zdradliwy podchwytliwy. 

(Ge mor cft vieux en'noflie Langue.) To fowo icft fla- 
1e w Franculki 

GAUTELFEUSEMENT, ady. (D'une maniere fine & caute- 
Tenfe,)Subdole.Praudulenter.adv.. » ZDRADLIWIE,chy- 


(Vieux mot en Frangois.) Stare ffowo Francufkie, 

CAUTERE,fibf.m.terme de Chirurgi 
dont on fe [ort pour guerir quelgi 
Pln.T oftici,mLapisadurens, 
gen. YUM, Naczynie lekar 
fkie palące. ktorego.używaią dla uleczeniá iakiego wrzodu. 
Zegadło, 

CAUTERE fignifie encore L'ouverture que fait dans Les 
chairs le bouton de fen,ow ła pie: u 
plaga, K Ej 
le 


.(Remedebyulant 
deore.) Cauterium, ii. n. 


> infèrrale, Innfla cauterio 
ERYUM znaczy ielżcze dziurę ktorą w cie- 
c czyni Żegadło, Albo kulka ognifó, wy palaiąc ślbo kamień 
piekielny, 

CAUTERIZER, V.at, (Appliquer un cautere en quelque 
partie du corps.) Adurere cauterio aliquam corporis partem, 
Cicer, KAUTERYZOWAQ, Wy palae zegadłem dziurę gdzie 
na ciele, | 

AUTION, fübft. foe. (P/eige, Répondant, qui obige pour. 
quelqu us.) Piss, genit. predis,m. Vas, genit 
for, oris,m. Cic, Hor. (en matiere civile © criminelle.) RB« 
KOY MIA,Zarecznik w fprawie potoczney y głowney. 

, CAUTION, CAffirance qu'on donne ou que Con prend.Cau- 
tio, onis,f. Cic. REKOIEMSTWO obowiązek zárgka dana 
&lbo wzięta, 

Donner cautionyou nue caution.Pradem dare.Satifdare(fa- 
tifllo.das,dedi datum. )C/e. Rękoymią álbozárcke komu da 
Qn a donné des cautrons (y des terres au peuple pour aj 
rance, Cautum eft populo predibus & prediis, Cic, Dano 
rykoymią y grunta pofpplftwn dla pewności. 
Se faire, fe rendee caution pour quel un. Sponforem pro 
aliquo fieri.Cie. Rekoymig brać na ficbie z4 kogo várgczyé 

fig zá kogo, ftiwiać fig za kogo. 

Done» c ution en cas de dommage.Satifdare damni infecti 
(on fous-entend nomine.)Cic. Ręczyć za fzkodę. 

Donner caution de payer ce qui fra juge. judicatum folvi 
fuildare, Cicer  Ręczyć o zapłacenie tego co będzie prayfa- 
dzono. 

S'il a befain de caution en cette affaire, ayem la bonté de 
luy en faire tranver à qni je ferwirny de garant. Si quid fatif 
dandom erit, cures ut fatifdetur fide meń,Cic. Jeżeli zśręki 
będzie potrzebował wtcy fprawie raczyfzmu dopomoc áby 

ią znalazł na Imię moie. Don- 


idism. Spone 
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Donner cantion de fe reprefenter en perfimne.Cavere capi- 
te.Plin, Ręczyć obiecuiąc fie (lawió w ofobie fwoicy, — 

Recevoir des cautions. Accipere predes. Cic, Riękoymią 
brać od kogo przyimować. | z 

Déchargerune caution, Fidem vadis fponforifque expedire. 
Où rekoiem(twa uwolnić O 

Qu'il prenne telle caution d'eux qu'il wowdra. Ab illis ca, 
weit quemadmodum velit. Ce, Niech takie váreki od nich 
weźmie chec. À 

Celny qui fe fait caution avec na autre, Conlponfér, oris, 
m.Cio; Ten co wfpolnie z drugim ręczy. j 

Ve arriere caution,(Celuy qui fort de czntłon A une antrey 
Compras, gen.compradis,m. Fe. Spolrekoymia ten co iet 

iofzemu rękoymy: 
ON. eftauffi une mani arler dans Ia con- 
seantion, Verus 
ajfire, je vous en domena 
parole. fpofob mowienia w pofiedzeniu, 
dio: ta nov prawdziwa, záto ręczę, 

ON DIT provesbialement d'un grand hableur, Tout ce 
qu'il dit efl. fujet à caution. Quidquid dicit, id praftandum 
aliorum fide, MOWIĄ przyfłowiem o wielkim furfancie: 
Wfzyftko co powi 

GAUTIONNE. 
caution pour quelqu'un.) S 
NIE Rękoiemitwo ktorym 

AUT 4 
um, répondre pour luy.) Pto aliquo pradem fieri. RĘCZYC, 
zń kogo fławiać fig w odpowiedei zk niego. 

Cautionner quelqu’ un on matiere criminelle, Nadem pro 
aliquo ficri, Gier, Rękoymią fig (tawié z& kogo w fprawie 
głowney. 6 

CAUX, (Pas en Normandie dont Caudebec efl la capitale) 
Culetenfis ager. KODY Kray w Normandyi ktorego Kod- 
bek ieft głowne miafta ada 

Qui efl du pers de Caux,Caletenfis & hoc Caletenfeyadje&t 
Kodanin co ieft z ktdiu Kodow. 

CAYER, fübft, mafe. ( Fenille de papier pliée en quatre.) 
Charte folium in fe quater replientum. PAPIERU arkafz 
we czworo złożony. 

GAY BL, fubft.m. (Ze reietton d'un oignon de fleur.) Bal- 
bulus,i,m. Paład, CYBULKA młoda kwiatow. 

CAZERNE,fubft.f. (Petite chambre ballie fur an vempart 
Pune wille, pour loger les follats de la garatfon.) T'ugurlum; 
iin. Firg. MIBSZKANIA fawiane po wałach mieyfkiüh 
dla áonierzy. Ex 

GE,Pronom demonftratif, du Mafculin genre, qui fe dit 
d'uáe perfonne ou d'une chofe prefente on comme pre 
6; Hic, Hee, Hoc, gonic: Hujus datif Huic, pour tous les 
genres;ace, Hane; Fano Hocyn. " ię pokazuiqce ro- 
dzaia męfkiego co (ie mowi o ofobi 


e de 


oymii potrzebnie. 
(abft.m.(4&e par Zequelou ferend. 
i is,f, Cie, ZARĘCZE 


our le Ma 
ToePoucle 


en Latin Hsc 
czyna fig od wipodl y Albo. e 
wipołbrzmiącą ślbo mocno thniong mowi fie z 
Męfki w Francufkim Cet iakó Ce homme ten człowie ; 
Biatogłow (kim kładą Cette Cette fèmme ta Białogłowa 
W więkiżcy liczbie, Cer ieft tak Mefkle iáko Białogłowikie 
bo iednakowo mowią Te klięgi, iako Te miafta. è 
Ce que L'on dit communément efl ray, You? il fiut qu'un 
menteur ait bonne mémüire. V erum ef illod,guod vulgó di- 
citur, mendacem memozem effe oportere. Quint, To co po» 
fpolicie mowią ieft prawda, że kłamcy naybardzicy potrze- 
dobrey pamięci. 
Ce TA plus que tout le vofle, efl la parole que mon 
fils m'a donnée. Tod mibi multó maximum eft, quod mihi 
pollicitus eft. gnatus.Tez, To conadewizyftko ważę ieft fto- 
wo dane mi od yna mego. — 
Ce qui el vieux a clé autrefois neuf.Que vetera nancfunt- 
fuerhnt olim nova, Quint. Tofco ieft ftare było kiedyś nowe 
D'avare manque au(fi bien de ce. qu'il ay que do ce qu'il 
wa par. Tam deeft avaro quod habet quäm quod non haber, 


CE. CEA, 
Quint. Skąpemu tak tego niedoftaleco ma ak tego co 
niema. Kiazyj 
TL ma remercié de ce que je lny awoie donné ce confeil. Mie 
hi qui id dedifem confilium,egir gratias, Zerenr, Podzięko* 
wai mi żem mu dał tę radę. a 
Ayant [teu qu'ils awnient ce de(fóin, pourquoy e Past 
pas aujfi tôt dit & Pamphile? Gm incelleperes,id confilii cape” 
zejcur non dixifti extemplo Pampbilo?Tor, Wiedząc 7€ 0% 
otym mydlià czemuś tego zaraz niepowiedział Pamfilemt- 
CE QUE ow GE QUI entre deux verbes, fe oiens voir ch 
qiie fait Pampbile.Provifo quid Pamphilus;Zerent, d 


GO międzydwomą flowami;Przychodzg obaczyć to co Pam" 


fli cz 

Penfe-t-it à cé qu'il diltSe repent il de ce qu'il a fair Num. 
cogitat quid dicat? Num piget Met? Teregr, Czy myślio% 
o tym,co wy mowil? czy Zafnie tego co uczynił. 

près la conionétion ET. Pour lors [a douleur s'empa-. 
ve de Dante, 6 ce d'autant plus facilement qu'elle fe tronve 
déja émnë du mefme mouvement qui ef propre acette pa[fone 
Tam dolor invadit ánimur, idque co facilitis, quod jam ku 
dem motu cietur,qvi pertutbationis propriuseft. TO po 
dal opannie ferce,y to tym Jatwicy że już ieft w 
zrufzone tym co ieft właśne tey pafyi. 

CE;devant le VerbeSubfantiĘC'ef? vour mrerme gute fecha 
ebeyTe ipfam querit. *C*efwotx mefine à qur je wee pr 
der, Ve ipfum vole. Ter, WO przed Słowem Iftotnym Ty n 
ieftoś fam ktorego fzukam, Ty to ielteś do ktorego Che? 
mowić, . 

C'efl um homme du vient tempsde cette prabitć & lay 
d' autrefoż, Antiqua bomomo v fide. Terent. ye 
to czafow jet cziowiek poczciwości y fprawiedliw 
wnych wiekow, PA 

C'eflinoy qui fent le premier nos maux, © ef moy qui fiti 

der toüter cbofes. Primus fentio mala noftra, primus 
refeifco omnia. Ter, Ia to ieftem ktorego naypierwey dole" 
ga zle na(ze, la to ieftem co maypiewey o wfzytkim fig 09" 


bie, czy im fig przyśniło. 

C'efl à wowe que je parle. Te alloquor. To 
kogo mow 

GE aprè 
" 


y to iefteś do 


le Verbe Subfantif, Effsze. moy que vour chere 
Me-ne queris?Zér. TO po Słowie liłotnym. Jie t? 


ieftem kogo/fzukafe, 
Ef-ce moy qui remuë totit cecy? Ego iftec moveo? Terent 
Jifz'to ieflcm com tó wfżyftko poru 
Eft-ce ainf? que? Y także to ieft. k 
AGE QUON. DIT, (A ce que Pon dit, comme Von di) 
Ur aiune, Ut ferunt, Ue dieitur. Ur rumsor eft Cie, Plant. T? 
lak to piawią, iak powiadai to ffycha 
7 A ce que j' ay ony dire Alc audivi, Uc accepi, Ciz, Takom ffy* 
val. 
C'EST POURQUOY .Quocirea, Quamorhem.Quare. Ce: 
DLACZEGO więc dlá tego, przeto. 
C'EST A DIRE.Hoc eft.Id e, TO IEST. 
Le Senat fe dewoit afembler aujourd” buy, e 
er 


1 4 direle pre” 


ieft piorwfzego Października. 

C'eft tout un, Poindè ef. Cie. Wfzyfiko to iedno. 

w il vienneyon qu'il ne vienne parce m'efi tutt. 
niat perinde mihi erit, atque. (i non veniat, przydzie, 
nie przyidzie, wfzytko mi to iedno. 

Ce ref! pas que je doute de [re fdelité, (Fe ne dit 
cela,dontant de wofire fidelité.) Non ed dico quà mibi vC! 
infdubium fides tua. 7erenz. Nie to żebym miał wątpić © 
wierności twoiey, nieżcbym o tyey. wierności powątpiw: © 

GEANS, terme demonftratif du lieu où l’on eft; dT 
joint avec les Verbes de repos & de mouvement. TUTA 
termin pokazuigcy micyfcegdaje kto ieft z fowami (poczy w» 
ku y rafzenia, 3 

CEANS,(en ce loginarec les Verbes de repas.) Hic In bit 
adibus. TÜTAY w tym domu zfiowami fpoczywaniś. La 

CEANS, (avec los Verbe de mouvement.) Hoc intr» D 
hanc domum. Ter, Plaut. TUTAY z Howami rufen. 

Verber de movement d'un lien en Us 
: dibue er. TIL z qd lomo 


niat 


CEA. CEC. CBD. 

CECY, Hoc, gnit.hujus:daż o. 

Cecy efl Louable,cecy eft blafinable. Hoc laudi eft,hoe vitio. 
datur.Ter. To ieft chwalebna to nagaona, 

CEDER, V .a&.(Tranfforter un droit à mne autre perfonne) 
bie a&. acc. USTĄPIĆ przenieść prawo iakie nà infzą 
ofobę, 

ON DIT en ce fens,De juze cedere alicui: Cię. Jus cedere; 
Sesv.Bonis cedere. Quint. Ceder fee biens. *Gedere villa cre- 
litoribus. Suet, Cedzr, abandonner de campagne à 
Je créanciers. *Ufam fru&um alicni'cadeze.7/p, Céder l'ufu- 
fuit. *belfeione cedere, Lov. Ceder la po(fefion. MOWIĄ: 
V tym wyrozumieniu Uftąpić prawá dobr. "Uftgpié ze wf 
dłużnikom; Uftapié dochodu, Uftąpić dzierżawy. 

CEDER Gignific auf, Laiférs quitter, abandanner quelque 
sbofe pour uw temps ou par civilité. Cedere, USTĄPIĆ 
Czy też zoftawić,odftąpić, zaniechać czego né czas przez lu- 
dzkość, 

Hm a codé fa maifon. Gefie mihiedesfuas, Ufgpil mi 
domu fweg 

Je codorois de bon cœur toutes les ricbo[fes aux autres,pour= 

(ams ancun trouble. 

im, 6 mihi liceat vi 

ntérpellantjifto modo vivere. Cic., Uftąpiłbyin chęt- 

flkich boga&w infeym, abym tylko tak mogł'żyć 
lkiey kłotni. 

Fe wons cede les arts dans lofguels vous estcellez. Omnes 

las artes, quibus za magnus cs, tibi concedo Gie. Uftępuię 
Giwfzyftkich nauk wktorych wielce Ryniefz. 

, CEDER, (Odi, déferery ne: pas conteflers) Alicui in re 
aliqu cedere;on concedere, Cie. USTĄPIĆ być polłufznym 
źnić fie nátym co komu należy, nie fprzeciwiać fie 

Cedex: au temps, Tempori cedere, f 

Nos füldats ne le cédoient à Pernesty mien force,nient cone 
*oge,mais ils manquoient de chefs & de fortune. Noftri 
16s erant & vitrute &nu 
& à fostunà deferebantur,Cef, Woyfko nafi 
lowi niesftępowało w niczymyáni w meft 
dee, lubo wodza y fzczęścia nie byfo. 

„Je vous cede la premiere place parmi les orateurs, Primas 
tibi in dicendo partes concedo. Cie, Uftępuię ci pierwfzego 
micyfca między mowcami 

Te vous le cedo, je ne eus. pat contefler avec vous. Tibi 
«elo, faftelque fubmitto, Gie. Uftępuię niechcę fig fprzec 
wiąć tobie. 

Geder fes honneurs tv fe véputatior b um autre. Cedere ho- 
norę & nomine fuo alteri. P/in- Fun. * Cider à la zeligion,s*y 
Joimettre. Religioni cedere, Cie, Uftąpić godności y flawy 
fwoicy drugiemu."Uftąpić Religiy, wierze, poddać fig icy. 

ue liy cede'en rien. Nibililli cedit Cie, Wniczym mu 

puie. 

Je me le cde 4 perfonne, pour avoir ef plus fenfble aux 

rs de la Regublique, Nemini concedo, qui majorem 

x Rcipublicz moleftiam traxerit, Cer, Nikomu 
nic ufiępvię áby miał być dotkliw(zy na niefzczęśliwośći 
Rzeczypofpoli 

CEDILI "terme emprunté de 'Efpagnol, Codi/la 
Pour fignifier un petit 2 renyerfé qu'on met audeffousdu €, 
quand on lny veut donner le fon de I5 devant les voyelles 
2, 0, tty comme Glacon, pour głafón: Macon, pour Mafôn. 
CEDUŁA Howo wzięte od Hifzpaffkiego Cdilla dla wyra- 
żenia, ogonka » przewroconego má fpodzie c kiedy go cheg 
VyraZaé iäk 5, przed fasoprzezfiębrzmiącemi literami 2 
9 miśko Glaçon fople lodowate zł glafón, Maçon Mularz zá 
Majón. 

C „fubft.m.(Arbze dont le bois ef odorifévant & ina 
torruptible.) Cedrus,dzi,£, Plir, CEDR Drzewo pachnące y 
Aiefkazytelne, 

Grand cedrey comme ceux du mont Liban. Gedsus major, fz 

lin, Wielki cedr iáko ná gosze Libanu, 

Le fuit du cedre. Cedri malum, Nu 
Owoc ced rowy. 

Liqueur gni coule ducedre.Gedrium,ii,Cedzi faccus,i. Plin, 

tdrowy fok co z cédru płynie. 

Huile de cedre.Cedrelwon;æi,n.Plim Cedrowy oleick. 

Pois que Pon tire du grand cedre en le bralant Cedria, e,£. 

lin. Gedrowa żywica z cedra wielkiego palona fmola, 

DE CEDRE. Cedrinusa.um.P/iv. CEDROWY. 

Des livres fiottex de l'huile de cedre, Cedraci libri,oram, 


mili- 


Jabłko cedrowe 
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ee qui les conferoe des bers.) Küggt cedrowane 
od malow 


nápilimie nA fiebie dany ręką we 
CEILAN, (fl des Tndos.en Afie.) Ccilanus,i,f, CEYLAN. 


touw quelque ckofe qui lie 6» 
re, (ie. OPASAC oroczyé do 


Jingere fe gladio. 
fig do oręża, fzabli, miecza, fzpady. 

JEIN DRE fignific encore Hnwirommer,enfermer,entoui 
Gingere,Precingere.Ciz. Gef. OPASAC znaczy iefzcze oko- 
liczyć otoczyć zamknąć w około. 

La-ville efloit ceinte de la riviere,on environnée de Ta ris 
viereAlrbs fuvio cingebatur. Caf; Miafto było rzeką opa- 
fane álbo otoczone rzeką. 

Le port eft coint ©» enfermé dans la wille.Gingitwr & con- 
cluditur urbe portus, Ge. Port ieft otoczony y zamkniony 


iv. Praypafaé 


CEINT,m, CEINTE,f, (Enoironzd, entouré.) Cindtusy, 
um.Cic. OPASANY, otoczony. 

GEIN TRE, fubft.m. on ecrit auf cintre. (-Areade de bois 
neus fübjedus fornici dum. 

JE do flawiania (klepienia. 
„on derit auffi cintzer( Mettre ut ceintre 
r m ftruendo fornici 
dawać do fklepienia bukfztelować, 
jubft K(Ce qu' on met autour des reins pour [a 
ulus,Cingulam.Ge, PAS opafanie koło lędźwi 


BUKSZTE 
CEINTRER, V 
pour confrère un 
fubjicere. BUK 

CEINTUR 
ceindro, Ci 
opaluigc fig. 

Potite ceinture /Zonulayeyf. Grind. Pafek, 

Mettre wie ceinture.Cin&u cingere. *Le contraire eflyCin- 
Gu folvere. Pin, Ofłor mie ceinture, Opafować, *Przecimna. 
ie: Rofpafowa 

ON DIT métaphoriqu ; 
effece de ceinture quand je marche, Quafi «on 
ambulo, P/aut. MOWIĄ niewłaśnie śledziona ik pas mię 

iśnie gdy chodzę. 

ON DIT proverbialemene, Pre perfèmne ef tofjours penduz 
À la ceinture d'une antre,powy dire Elle eff tofjours avec elle, 
©: elle ne la quitte point. Lateri illius femper adhaxet. Lio. 
MOWIĄ przyfłowiem zńwfzę mu u pafà wifi to ie(t záw(ze 
2 nim ieít y nigdy go nieodttępuie. 

IL fèra tośjońrs p »e ceinture, Habebis ad latus 
fervilum. Petr. ZA dzie wii 

ph x złote opafan 
NTURIER, fübR.m. (Qui fait des ceintures.) Zonas 

makłerz co paf) 
CEIN TURON, fübftm. (Ceinture de cuir pour porter ue. 
épée.) Baleus minor, Cin@ulus. Plant. PENDENT pas 
fkorzany n fzpady, 
CELA, Pronom demonftsatif & indéclinable qui fe dit 
d'une chofe qu'on montre. (Cette cbofe. )d Illud, Hoc. TO, 
; Howo pokazuiące co fie mowi o rzeczy ktorą pokązuią. 
a 
me fouviens do cela, jus tei, ou illius rei memini, 
etam to, o tym. 

ILn'j a rien de femblable à cela. Nibil rei fimile eft, Nie 
mafź nic podobnego temn 'lbo, do tego. 

Gela vaut fait, Pa@um putas, ‘I preftabo, Je e feray. 

: by fig ftało, 

CELADON,fübft.m.(Couleur verte qui ti 
Color chalaffinus;SELED YNO WY kolor, zielony iifny ko- 
lor ciągnący nó biały. 

CE LE BRATION, fubft.foem. (*adlion de célébrer une 
felle.) Celebracio, onis,f. Gr. SWIEC 
Święta. 

CE! LE' BRE, adjctt.m. & f. (Qui fe fitit avec célébrité, 
Solemnel.) Celeber, celebris, celebre. UROCZYSTY co fig 
zutoczyftością edprawuie 

CE' LE BRE, (Famenx,renomne,'quż a de la réputation.) 
Celebris, Famofüs.Claxusajum. Ge. Tacit, SŁAWNY, gło- 
śny zdcny. 

Fort célébre dans la Grammaire.Celeberrimus arte rame 
matień ost in axte grammatica, P/ia.Bardzo fawny w Gram- 
Rendre 


für le blanc) 


NIE odprawowanie 
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Rendre quelqu'un célébre, Clarae aliquem.Ce. Hor, Cla- 
rum aliquem reddere. Cie. Sławnym kogo uczynić, wifawié, 

TL stefi venda célébre dans da. graveure d’or. Inclaruitin 
auro czlando. Plir. Wfawił fig w rznięciu nś złocie, 

1) def vendu fart célébre par [2 maniere dE pe E 

i genere maxi ruii /Rawit fig (pofobem e 
RZ ubi ee im, Obfonator,ori.„m. Plaut. KANAPARZ ffowo v5 

qu rendre célébre à boire,Se ipfam celebrare mero, Ovid, wane w Klafatorach Mnichowsten co ma fłarania'o żyw 
Wifawić fig w piciu. ści Klaforney. A4 bus 

CE LE BRBR, V.a@. (Solemnifer, fefer, "aire ana fefe.) — CELLERIERE, fobft. form.(Celle qui a foin des nove. 
Celeb t acc Ludos, & diem feftum age» d'u Monaflere de Filles.) Cellaxia, Cellriæe, fam. K 
xe,on ag s jeux Gun jomr defele, SWIE. PARKA, | z Up zo 
CIC Swigto. *Igrzyfka y dni Uroczyfte odpraw s, CELUIER, fubft.m.(Lieu of L'on ferreles grooifint eu 

Czltbrer le jour de la naifance de quelqu'un, Nataléalicue 424/01, le win, de bois dre,)Cellatium,ii,n. Cella sf Cic. he 

à mupsarum ce Zier ou Pon mer l'huile. Cella oleariayesf: *Le cellier ol ^r 

oire.Vi&oriam met le vim, Cella.vinarias ef, Cic. Apotheca, æ,f. P/ie - ? 

zień narodzenia czyiego obę* WNIGA fklep fchowanie na potrzeby domowe. *Pivnich 

ż * dklep ná oliwe;"Piwnica winna piwna. vá 

jELLULE, fubft.f. (Petite chamb re où conchont les sa 

brare Sacra. ficere. Facere.mis feu. Cie, MOWIĄ odprawiać, À dans un Gonvent.) ellas, f. Cellulaye;f. Co, Set. 
mfi mieć C-/ebromać, < A Komorka, ladebka gdzie Zákonicy fypiaig V 

GE LE! BRITE;fubft.f. (Pompes magnifcence.)Celebritas,  fztorach, 

AE ERROR UR KIGTDS c ORLDUDESIN Got dozżelie: MIR d 

noces Nuptiarum folemnia, Tacit, * Des fünerailles, Diei fu» — dant les rucbes des mouches A miel on elles fe retirent ben 
premi celepritas,f. Cio. Funerum folemnia.Tacit, UROCZY+ quud plur. Piz, USE te ŻE E s 
STOSC, oka ść, aniafosé. 'Uroczyftość Igrzyfk." Wee ktore fig znayduią w ulach gdzie fie pfzczoły fchraniaig+ 
fa Pages dei an aa E. CELTES, (Peuples de MA Gaule.) Celtz, arum 
© CELE BRITE ,(Renom réputation. )Celebritas Nomen. OWIE Nórod dawney Gr 
Cie. SŁAWA, ogłos. "ancienne Bagno 
[9 LER,V ad (CacBer, tenir fecret ©» a) eus Ob- , f. CELDYBERYA Kmy Bi 

aliquid, Gic. Plaut. AIG, kryć cr, pokrywać,chować : : be 
i» s jane rien de ce que 4 Nihil retiecbo IBERIENS, (Peuples de. Le Celtiberie.) code 
quéd feiam. Plaut. Nie zátaig nie przed tobęyztego co wiem  orum,m,pl. Mart, CEDTYBEROWIE Narod kraiu CO 

A tio œous rien celer, Pour ne vous, rien celer ni cacher. Ne ber i 
quid te celem Ter. Abym przed tobą nic nie Qj, — 

ON DIT qu'Pn Gu s r (quaud it fait dire. 

Pil m ofi chez luy.) Domi abeffe mentit! 
fien SEA kde, każe dg Ui (Pronoms denronfiratifi qui fénifent la mefine chofe que GE) 

wiadać że go niema w domu. Ille illasillad; genie. illiosy daż.Alki.*syea.id. genit.e jusydać o 

CELERT, fubft.m.(Herbe bonne à m. Slade.) Api: I, TA x ick) liczbie Ci, Ta, imiona pokazuiść 

Macedonicum,i,n. SELERY Ziele dobre do iedz mo co 76, 
RE EO: Vous. lo temple. de la vertu, 6v celny de Donne 

(Où l'appelle autrement. Perfil de Macédoine. Náiywa. — Vides virtutis templum, vides bonoris.Ge, Wigoife Kość 
ią inaczey Pietru Macedońfka Opich. cnoty y Kościoł Godności. 

CE LERTTE „fubft.f, (Promptitude diligence.) 

Caf: Celeritudo. Par. PRETKOSC, ochota pilność, 

Cette guerre demande célerité, © fi on y em eit apporté,elle 
feroit déja finie. Opus eftceleritatein hoc bello, quà fi efe- 
mus nfi, bellum nullum haberemus.Cir. Ta woyna potrze 

kości, y gdyby icy zażyto iużby była fkończona 

CELESTE, adject. m. & f. (Qui tient quelque cbofe des 
cieux.) Celeftis & hoc celefte, genit. czleftis pour zdus Jes 
geures. Cie. NIEBIESKI co, ma coś od Nie 

Les regions célefles. Regiones caleftes. Tacit, Plage cale» 
fes. Kraie, ftrony niebielkie, części nieba. . 

Les Intelligences célefles.Invelligentiæ calettes,f pl, Nie- 
bielkie Duchy. ARES 

ON APPELLE auf /a gloire celefe, la béatitude éternelle. 
Gloria czlettis.* Les efprits ce/effes, Animi cale(tes.'irg. 
lites, Pr. ZOWIA też chwała miebiefka, blogoffawi 
ftwo wiekuifte, Dufze niebieftie, 

CEL c dit audi de tout ce qui efl. parfait Cr excel. 
Lent, 6» qui vient da lg. grace du Ciel. 6» d'enbaut, EN CE 
SENS on dit ne fzgeffe celefle.Sapientia caleftis. Hor. Vn 
pomme celefle 6 divin. Vir caleftis.Cic, Quint, NIEBIESKI 
fie też mowi o wfzyftkim co ieft dofkonale y na wybor y 
cokolwiek od nieba z łafki pochodzi z wyfokości: W tym 
wyrozumieniu mowią: Mądrość nicbiefka, *Celowiek nic- 
bielki y Bofki, ; 

CE LESYRIE T: vifiéme partie de l'ancienne Syrie.) Sys 
xia Cole, gettit. Syria Cażles,f, Plin, CELEZYRYA Trzecia 
cięść dawney Syry 

CE LIAQUE, fabf.f. terme de médecine, (C’ef une ma- 
ladie, où effece de flux de ventre dans lequel en vend [és ex 
crement en forme de chyle ou de crefine,) Gożliacas moribus, 
Plaut. WODNOTOK choroba ślbo ciekączka żołądka w 
ktorey odbyt tylko śliną álbo pianą odchod. 

LIBAT, fubft.m.(Eflat d'un homme qui vit bors lema- 

2.) Vita coelebs 


m.& f Gt 
ams le célibat, Vitam cezlibem agere. Bezżeńlkie 
życie fan prowadzić, m 

CELL ERIER, fobftm., mor d'ufige dans les Monaflet? 
pour Celny qui a foin des provifions d’un Couvent. Cellariuty 


Cf. Uroczefto 
*Zwycięftwo. 
BRER,poux Dire La Meff. Sacra cele- 


celebrar 
chodzić. 


comme. La Gaule Celtiqiie, Gallia 


LNA Franc 
ELLE, au plurier CEUX, m, CELL EN 


leritas, 


Les biens du peresceux de la mere, 
tern. Horat, Dobra O 


CE NAGLB,fübft.m. (Sale à manger che les atiende 
efloit au baut du logis.) Geemncalum, i, n.  WIECZERNI 9 
Sola do iádania u dawnych ktora bywała na gorze wd09 "^ 

(Mot qui eft d'ufage. en nofiselansne foulemi 
marquera Sale où N. $. J. C. fi la derniere Gene on 1e 9 
nier fouper avec fes Difciples,) Słowo ktorego niezaży wj 
w Francutkim. chyba wyrajaie Salą ową gdzie zbawi, 
Nafz Jezus Chryftus ofatnią wieczetzą czynił: z Licznie 
fwemi, Je 

CENDRE fubf.f.on prononce fondre. (La matiere terrre 
qui refte dn bois ou autres matiores. eombufhbles, quand oh 
ont ef confumées par le feu.) Civis, genit.cineris m» FT 
POPIOŁ materya ziemfka ktora zofiaie od drzewa ślbo i 
fucy rzeczy fpaloncy kiedy ią ogień (ravi, 

Cendre Chaude, Fowila,o,f.Plin. Perzyna popiof 801407 
zarzew, Là cilicio 

ON DIT, Se reuefir de fic Gr de cendrer,Cooperiti rm 
& cinete, pour dire, Faire penitence, fe mortifier. MO vt 
Worem y popiołem fig poktywać, to ict Marewić śię P 
tg czynić. 

(Paros. qu'antrefola Tes Hébreux metolen (dele tonio 
fur leurs teftes dans les defolations publiques.) Bo dich e 
Zydzi fypali popiof na głowy (woie podiczas ntrapie?" 

O pokuty publiczney. ^ ^ ję au ott 

CENDRE fe dit aut de ce qui efe der morte quts 
en a confié. les corps par le fan. Cinis fgulier, 08 CHR 

plurier, POPIOR, c też mowi o tym co zoftaie zumary 


po fpaleniu ciał ich. p 


, CEN. 

Jl ne faut point troubler les cendres des moris, Non cft in- 

Menus dolor cineri atque ofibusalicajus (mortui) Cic.ponz 

"e Troubler [oyy. repos, fletrir leurmémoire Nic trzeba miç= 
la popiofow umarłych,toieft nie trzeba tykać ichfpoczyn= 
w śni narufzać ich pamiątki. 

CENDRES BENIES, (gu'ou met für Ia tefle des Chrétiens 
£A commencement du Carefine,)Saczi cineres, genit. facrorum 
<erum,m,pl, POPIOŁ, Swięcony, popielec ktory pofypue 
194 głowy Chrześcian nà początku poftu. 
aule four des Cendres, (qu'on preud des cendres fir la tefle 
ns D Eolife Catboligne.) Sacrorum cinerum dies, m. Po- 
Kolkadzich popielcowy, w ktory popioł na głowę biorą w 

ościele powfzechnym. 

CENDRE! m.CENDRE E,f. (De couleur de cendre. )Ci- 
Terens, POPIELATY, POPIELATA, Koloru popiclawego 
c; ENDREUX, m. CENDREUSE,f. (Couvert de cendre.) 

„erę afperfüs, on confperfüs, ox refperfus,a, um. POPIO- 

EM ofypany zikurzony. 

CENDRIER fabft.m.on prononce fandiier.(Ce/ny qui fait 
c Cendres,) Cinerarius;iiym. POPIELNIK, Potafznik ten 
* popioł, porafze robi. 

e ENDRIERE, fubf. f. (Celle qui fait des cendres & qui 
bi dfe. )Cineririays, f, POTASZNICA ta co potafze ro» 

Y niemi handluie, 

E NE, fubft.foem. Coena, 6* Cena,a,f. WIECZERZA. 
d Ce mor fe dit feulement en noftre Langue, pour dire le 
lz pier Souper que fit J. Cavec fes Difciples, & dans lequel 
infticua le Sacrement de fon Corps.) To ffowo Francu- 
Qj, UE tylko mowi o ofiatnicy wieczcerzy ktorą czynił Je 
wells z Lczniacii fwemi, náktorey pofłanowił Sakra- 

"t Ciażą (wego. 

PAENGLE, fubft.f. om prononce SANGLE.Cingulum,i,n. 

Ch 


Genobira m, m. ZAKONNIK co żyie w konwencie iakim. 


r NOTAPHE fubft.m. (Pain zombeanmonunent dref- 
Cala gloire de quelque żlufire mart.) Honorrius tumulus, 
SODDtaphipmy j7/j. GROB prożny, z ozdobami wyftawiony 
"CZEŚĆ iakiego zacnego umarłego. DW 
dis ENS, fubit. m. ox prononce fans. (Rente feigneuriale Gr 
WP d'un bérirage emvers le Seigneur de fief.) Cenfus, 
ee CZYNSZ dochod Pańfki z gruntu ktory na gruncieft 
Sony do płaceniń Panu dziedzicznemu gruntu. 
CENSE, fubn, f. en pronotice finfe.( Férmesmeterio.) Villa, 
"Pe. WIOSKA, folwa 
„lot d'ufage en quelques Provinces.) Słowo używane 
eXktoryeli Prowincyach. 
3, CENSIER, fubft m.om prononce finfier.( Fermier.)Villicns 
hm. ar. Argdinz. 
VRENSIERE, fübft f. ( Fermiere,la femme d'un. Fermi 
a, f. Gum, AREDARKA. 
(Mots Pufage en certaines Provinces.) Słowo używane 
niektorych Prowincyach. 
Au JN SEIGNEUR  CENSIER, (gui a droit. de cens.) Qui 
wę habet folarii vi&igalism. Dans /é droit, PAN czynfzo= 
2,0 mà prawo odbicraniá czyá(zow w prawie. 3 
Gy, (end cenfier, (qui paye cens © rente.) Pundus veBigali 
ME czynfzniący czynfzowy co czynfzowy dochod płaci 
SIVE, fab(t.f.on prononce fanfive. (Droit foigneurial) 
qu jus & mancipium, CZYNSZOWANIB Prawo 
"lcene Prawa 
CENSE m GENSE E, f. part; paff, Habitus, Exiftimatus, 
|; ROZUMIANY, MIANY, Mniemany, mniemaná. 
LA SER son prononce fenfer. Ce corke tr eff point en ufąge 
3 [AG to flowo nie zażywa fig 


NOBITE, fabft.m.(Religenvyqui wit datis un Couvent) 


dzię 


7f mas on dit. MN : 
BSIIZ0w w wyrozumienia czynienia,śle fie mowi . 
NSSERE CENSE , (Effe rempreputé aime.) Cenfei Exi- 
"ise. BYG MIANYM,rozumianym. ——. ; 
id enfe complice de ce meurtre. Hujus edis particeps 
(eius cenfeenr, Jeft miany ré pomocnik tego żaboyftyś 
tn qe NSEUR ,fubft.m.on prononce fanfeur, (C'étoit autrefois 
vog, , l'Cmiers Magifirats de la République Romdine,qui de 
Ceny Pi de P'interefl public,ć> de la correttion dés mœurs. 
Loris, Magifter moróm,m. Pra fetus moribusm, 
entr difciplina & feveritatis cenfor,m.Cie, Sanétiffimus 
to DD. Quinr. STROZ obyczajów y obyczayności. Byt 
JPUeliym jeden z nnypierwfzych urzędów Rzynńlicy 


Poj 
Prawie obyczaiow. 


Ypofpolitey/ktory inial pieczą o dobru zu y 
yy 


CEN. 27% 
Les Cenfeurs faifoieńt le dénombrement des biens du Peu 
ple Romain, de leur âge, de leurs enfins & de leurs-famil- 
les; ils vcilloient à la confervation des Temples, des Chemins, 
des Fauxydu Trefor public, & des Tributs; ils paztageoient 
le Peuple en Tribus. Ils veillojent à la faintetć des mœurs, 
& empefchoient de garder le celibat, & qu'on ne deshono= 
raft le Senat: Cenfores. Populi cenfueyavoitates, foboles, famili- 
arspécunialque cenfento; Prbię Templa, viae, dquasy ararium, 
vettigalia tientorz Populique partes in Tribus diflribuunto,cæ= 
libes effe probibentoymorer Populi veguntoyprobrum in Senatu 
ue relinqunto. Cic, 3,de leg.6.8 9.) Ci Strożowie popily czy« 
nili dobr ludu Rzymfkiego, wieku ich, y dzieci ich y fami« 
liy, przeftrzegali zachowania Bałwochwalnic, drog, wod, 
farbu pofpolitego,y poborow,dzielili lud ná Cechy,& ftrze- 
gli przy toy nosci obyczaiow,zabrźniali bezżeńftwa, y żeby 
fig iakie nicufzanowanie nie ftafo Senatowi. 

CENSEUR fe dit auffi d'un honme critique, (qué acouflume 
de reprendre & de blafiner les aëlions €» les ouvrages d'au- 
try.) Cenfor & caftigator,oris,mafc. Cie. CENZOR fie też 
mowi o człowięku ktory rad przygania y ftrofuic fprawy 
ślbo pifma cudze, 

Te Pay prié d'examiner mon onvrage en cenfeur févere, 
Petli ab illo ut judicium rationemque cenforiam teneret in 
opus meum, Cie, Profiłem go aby roztrząfnął pifma moie 
jáko cenzor furowy, 

Ne fuyez point mon cenfeur, ne me repreneż point avec 
force, Ne fis mihi patruus, Hor. Nie bądź moim cenzorem 
nieprzyganiay mi tak mocno. 

(Cette exprefion ef figurée, 8: vient de ce que partni les 
Romains les oncles avoient un grand empire fur leurs Ne» 
veux, & comme ils avoient bien. de la féverité pour eux de 
là vieut que le mefme Horace dit de ceux qui apprehen- 
doient les vives reprehenfions, Patrue metuentes verbera line 
gue, Hor, To wyr ft niewłaśne; y idzie ztąd, że w 
Rzymie ftryiowie mieli wielką zwierzchność nad fynowca- 
mi fwemi, à że też byli na nich bardzo oftremi, ztąd idzie 
to co Horacyufz mowi o tych co fic oftrego ftrofowania o» 
bawia 

DE CENSEUR. Cenforius, a, um. (ic, CENZOROWY 
karczący, przyganiaiący: 

Qui a efle cenfeur. Homo cenforius. Cie, Ten co był naju- 
rzędzie Cenzorá. 

Eftre cenfénr, Cenfuram agere, Ovid, Być n& urzędzie 
Cenzorá. 

CENSURE, fübft. fon prononce fanfare, (Magifraturecon= 
fiderable dans P Empire Romain:) Cenfura,a,foem. CENZU« 
RA, Urząd ftrażnika obybzcayności, znaczny u Rzymian. 

CENSURE, (Réfrehenfionscritique.)Cenfura, Reprehenfio 
Corrcétio, Cie. CENZURA, Przyganć, poprawienie ftrofowas 
nie karczenie. 

quelqu'un à la cenfire: Aliquem cenfara fubjice- 
re. Wziąć kogo nà cęzurę ná obroty. 

La cenfüre #’attaque que les innocens, Vexat cenfura co= 
lumbas. Fav.(ceft à dire Om punit Les colombes, oifeau doux 
6 chafe.), Przypana nie padá tylko ná niewinnych, to ieft 
karzą gołębie falkawe y czyfte ptafzyny- 

Encourir. la cenfure de tout le monde, Incurtere in omni- 
um reprehenfionem, Ge. Paść né przyganę u wfzyftkich. 

CENSURE (J'uzement. que L'on, porte der ouvrages d au- 
try.) Cenfurase,f.e[- Paterenl.. CENZURA ,Zdavie ktore 
kto ft À 

ques, (Der menaces que fait D Egli= 
Je des peines qui font encouruës fi Pon, contrewient A fes oiv, 
comme Uinterdićlton, Pexcommunication.) Cenfura ecclefia- 
fiice,arum, foem.plur CENZURY Kościelne, Kary ktoremi 
Kościoł grozi, y w ktore w padaią cico prawa Kościelne 
gwałcą iako zakazanie obrządkowKościelnych publicznych, 
klątwó, 

CENSURER,V.a8:0» prononce faufurer, (Réprendrescri- 
tigner une. chofe.) Reprehendere, Carpere Notare, Gic, GEN* 
ZUROWAC,Przyganiać firofować poprawiać co. 

Ils re s'occupent qn^à cenfurer les plus betimefler gens, Nec 
quidquam poffunt nifi meliores carpere. Phed.Nicbawia fig 
tylko przyganialąc nay poczciwfzym ludziom 

Cenfurer, un livre.librum damnase.Potępiać kfięgę iaką 
Abo icy przyganiać poprawiać pifm. 

CEN'Tterme numeral mafculin, (Nombre quarré de dix 
multiplié par Iny mefme.) Centum, Cie, STO flowo liczby, 

lic; 


a 
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liczba powtorzoná przez dziefięć dziefiąckow. 

GENT fe met tes fouventen François pour Pa sombre 
jucertain Multa, Sexcentena,orum.n.plur. STO kładzie fig 
bardzo częfto w Franculkim 24 liczbę niepewną 

IL adit cent tbofte là deffu. Multa in cam rem congeffit, 
Sto rzeczy ná to powiedział, 

(Les Latins fe fervent auffi de Centum en ce fens; comme 
Horace a dit Puer centim artium, un jeune homme qui fait 
cent belleschofes, Łacinnicy też w tym rozumieniu zaży- 
walą flow Sto jako Horacyufz powiedział, młody człowiek 
Sca nauk, Sto pięknych wiadomości maiący. 

On peut rapparter cent ©! cent chafts de cette nature, Sex- 
centa licer ejus modi, proferre, (ie. Sto y dzugie rzeczy by 
«akich możnó powiedzić. 

SP'aurośc cent chofis à dire, fij awois lo loifir. Sexcentena 
fany que memorem, fi fit otium, PZaut, Mogłbym na to fto 
rzeczy mowić gdyby mi czas pozwolił, SEND. 

Faites moyplaftót cent procbs.Sexcenta potius mibi feribi- 
to dicas.76r. Raczcy mi ito pozwow wyday. e 

(Le nombre de Cent fe marque dans le Chiffre Romain 
par la premiere lettre du mor Cenrumyc'eft à dire par un C, 
4: en Chifte Arabe rco,) Sto w łacińlkim wyzaZá fig koś- 
cielną ślbo Rzym(kg liczbą przez pierwfzą litere tego ffo- 
wá Centum.to e(t przez C, liczbą arabfką pifze fig 100. 

(On ajoute unesau mot Cent quand on parle de plufienzs 
Cents; on bien l'on met une s au lieu du z, Cens. Mais lorf- 
que Cent elt mis pour Centiéme, il ne prend point d* 5,quoi 
qu'Il fe rencontre fouvent un autre Nombre. devant, qui 
femble le faire du plurier, comme dans les dattes d'années, 
Pn mil fix cent, d'autant qu'alors il et mis pour fr-centi- 
éme, ainf que dans. le Latin; il en cft. de mefime dans cette 
phrafe, C'ef un des Cent Suiffée du Roy,ot Pon ne met point 
ds, parce qu'il n'y ena veriablement qu’un Cent.) W 
Francufkim pifze fig s na końcu kiedy o kilka fet fig mowi 
albo też s ná końca fig pifze miafto z śle kiedy ro ffowo 
znaczy fetny tedy nie kładzie fig .ná końcu chociaż cagfto 
fie klidzie przednim infeś liczba ktorá vdaic fie go czynić 
więkfzey liczby, iako w datowaniu Lat, Rok Tyfif 
fetjile że fig ná tenczas bierze 24 Sześć-fctny iako w łaciń- 
fkim;toż ieft o tym wyrażeniu: Je to ieden z Stu Szwayca- 
row Krolewfkich, gdzie fig nie kładzie s,na koficn bo tylko 
w prawdzie ich tylko iedno Sto ieft. ; 

Les compofez de Centum fe declinent & fé marquent inf, 
Deux cens, Ducenti, Cicer, Duceni, Tit. Liv, Colum. *CC. 
chiffre Romain.100. chiffre Arabe. Slowá złożone od flowá 
4to nakłaniaią fig y pifzą tak dwieście, *GG.liczbą Rzymfką 
kościelną, 200.liczbą Arabíkg. 

Trois „Drecenti,Cie, Dreceni, Liv. Colum. *CC.chiffre Romai= 
ne 3co.chiffre. Arabe, Trzy ftà *OCC, liczbą Rzymiką, ko- 
ścielną, 300. Arabfka. 

Quatre cens.Quadriginti. Quatringeni. Cic.GGGO. chiffre 
Romain,aoo chiffre Arabe.Crtery fta," CCCC.KoscielngRaym= 
fkq,400, Arabfką. ; 

Cinq cens. Quingenti, Quingeni. Gie. *D .ou [D.chiffre 
soo.chiffre Arabe, Pigc fet. * D álbo f). Rzymfkąkościelną, 
$00. Arabfkg. Tb 

Six cens Sescenti,fexcentæ,fexcenta.Sexceni.Cie.Sexcente- 
aj. Colum, *DC.ou 19D chiffre Rom.Goo.chiffre Arabe Szesé 
fee. * DC.Albo 79 D.Rzymiką Kościelną 600.Arabfką. 

Sept cens.Septiagenti.Liv.*DGC.ou TyCC.ehifre Romain, 
700. chiffre Arabe, Siedm fet, * DCC. ślbo TCC. Rzymiką, 
00,Arabiką. 
non Gen OBingenci Cle GOGi0u 190CC.chiffre Romain, 
900, chifie Arabe. Ośm fet, * DOC, ślbo 73060, Rzymiką, 
800. Arabfką. wer 1 

Neuf cenr.Nongenti.Cic.Noningenti, Colum. *D CCCC, ou 
19006C. chiffre Romain, 900. chiffre Arabe, Dziewięć fet. 
DCGCC.Albo qyCCCC.Rzymiką,9co.Arabfką. | 0 
CENT FOIS,Centies.* Deux cens fois. D ucenties. TVois cens 

fos Trecenties.* Quatre cens fois. Quatringenties." Cinq cens 
fois Quingenties, "Six cens foir.Sexcentics. Cicer, "Sepr cens 
fo. Septingenties.* Huit cens fois. Odtiegenties. Afton- Ped, 
 Nenf'cens fois, Noningentles.(adverber.) P'itr. STO RAZY, 
*Dwieście razy. *Trzyfta razy. *Coteryfta razy. *Pięćfet ra- 
zy *Sześćfet razy. "Siedmfet razy, *Ośmfet razy*Dziewięćfer 
raŻy; 

GENT 4 la foie.Centum, on centeni fimul. * Deux cens à 
la fois .Ducenti imul, STO razem, *Dwieście razem. 


GEN. 

DE GENT. Centenariosya,um, *//n troupean de cent befete 
Centenarius grex. Fay. * Le poids de cent léurer.Cencenasinne 
pondus. Plin.O STU.*Trzodź gromadá ftado oftu fuk by 
dla. "Cetner waga o ftu füntach. A 

De deux cens. Ducenerius, a, um, *Le poids de deux cen 
livrer. Ducenarium pondus, Plin, Wn baffin qui pe[oit A 
cens livrer. Quingenar £.Plin. Dwucetnatowy. * Va: 
ga dwoch fex fantoy ważgcź pięć fet funtow. 

Qui a cent teflcs. Centiceps „Flor, * Qui a cent mains, Cen" 
timanus," Qui a cent pieds, Centipes. Plin" Infedte à cent pieds. 
Centipeda. P/in. * Froment à cent grains. Driticum centigta 
num,i,neut. Plum, *Rofé à cent feuille, Rofa centifolia, 2, f» 
Pin. © fu głowach, (to glow maiący. *O ftu rękach fto* 
rąk.*Owad o fiu nogach,ftonog. Zboże oftu ziarnacb," Ro? 
fta lift ach. A 

Piece de monneye ancienne qui wałoit cent affer, Centuffis> 
ism.Perf. Moneia dawna ważącź fto grofzy. ^ 

Le poids de cent livrer. Centumpondium, Plaut, Wagó RO 
funtow. "AR, 

CENT fois autant,Cent'es tantum, ou on Z'exprime fa! ^. 
adverbe, Centuplicató. Plin. STORAZY tyle, mowi fig € 

ownie ffokrotnie, 

CENTAINE, fobft.f.es prononce fantaine.(Cent.) Centum 
*Pne centaine de pieces d'or. Centum nummi. */ne centaine 
4 bommer, Centum homines. STO, "Icdno flo czerwony” 
Totych, *Iedno to ludzi. 1 

CENTAINE, pour dire Beauconp, (Pr nombre indeterme 
ne.)comme Il y a tant d'oifeate en ce Lieu Là qu'on los pre"! 
à centaine ou par centaine. Dlic tanta ef ayicularum) mult 
tudo ut centenæ capiantur. STAMI, Wiele bardzo, lic 
nie pewná, iiko: Tak wiele ieft praftwänä tym mieyfeu # 

ie flami łapaią,po fto sazem chwytaią. 

Par centaime.Centum adv.Gic. Po fto, Rami. i 
GENTAURE,m.f.om prononce fantore, Monfire fabnlets e 

P dntiquité. )Centauzus, Hipocentanrus. Cie. MIĘSZANIEO 
Potworá dawnych baieczná, koń y człowiek. 
DE CENTAURE,on Qui concerne le Contaure, Centanté" 
um, Hor, Centauticusa,um Star, POTWORNY,Mig" 
fiancowy, konno;człowieczy, , 

GENTAURE E, fubft. feem.on prononce fantorée.( For tv 
dant il y a deux efhece la grande © la petite centaurée:)Cen" 
taurcum, JASIENIEC ziele centurzya, ktora icft dwoiakar 
więkfza y mnieyfza centurzya, 

ZEN? dje& m. & f.onprononce fentenaite.( DE" 
cent.)Centenarius a,um. Far, CENTNAROWY fetny. 

CENTENIER,fubft,m.on frnonce (antenier, (Capitażlie 
cent hommes d'armes.) Centurio, onis, mafe, Cie, SETNIK+ 
Urzędnik moyfkowy nad ftem ludzi, j 

CENTIESME ou CENTIE ME, adj, m. & f, (om prono" 
fantiéme,) Centefimus. Plaur. * Denv-centiéme, Dwcentefli" 


n m * je[me« 
mus. * Troir-centiefine, Trecentefimus. Quuatre-centicli 


fimus. 


de 


tefimus,a um, SETNY. *Dwuftetny, "Trzechfetny. 
rechfetny. *Pigéfceny .Szeééfetny,'Siedm(etny, *Ośmf 
Dziewięćfetny. y 
LE CENTIESME, (Zmpof du centi fine denier [ur les M0 
chandifes,) Centefima, ef. Tacit, SETNY, podatek fetneB 
grofza ná towarach, RAS 
Le peuple defira d'eftre déchargé de impofidu cemtiefie T^ 
avoit eflé mis pendant les guerres civiles, Populus deptecz © 
tur centefimam rerum venalinm bellis civilibus inftitutadz 
tolli, Tacrt, Pofpolltwo żądało Aby zniefiono fetny STD, 
ktory był uchwalony má towarach pod czas woien dom 
wych. y 
"CENTINODIA, eu RENOHE E, (Here médecin? 
Sanguinaria,,f. Cf. STORYSZ ziele lekarfkie. T 
GENTON, fubit. m. om prononce fanton. (Sorte dz Pr ) 
compoftede vers de plufieurs Potes ou paffages joints enfer 
Gento,onis,m.Cie. LATANINA, wierfz złożony 2 MIEL 
rożnych Wierfzopifow, ślbo mieyle z nich kawałkami P 
łączonych. : 
uos mot vient du mot Latin Ceso, qui fignifie LE 
teau fait de cent pieces raportées.) To flowo pocho | 
cińfkiego łata, ślbo tachmiana, co znáczy fuknig 210 
z rożnych kawałkow pozfzywanych. sA 
GENTRAL,m, CENTRALE, foem, (on promote ton 


fetny» 


ral) 
mne 


Auer, uL, CEN, CEP. 


1e Le feu central, Centralis ignis, genit.centralis ignis, 
p m ESENZODKO WYjáko glam póacakowy Vim 
y. 
et mot nieft d’ufage en nótre Langue, qu’en cette phiafe 
Time) To flowo nie icft w używaniu w Francutkim 
Cuyo jednego wyrażenia Ghymiy. 
mitia > fabtt.m.on prononce fancre. (Le point qui ef au 
punit ^ frbeyou d’un cercle.) Centrum. Plin, SRZEDNI 
Ia, okręgu kim fam fizodck czego, 
dello, e comme un point au milieu du raonde, qu'ils ap- 
ili wen ed Terra in medio mundi fita inftar quod centro 
całego ggg, Ge Ziemia iet iók trzedni punkt w pofrzodku 
GEN; lita, ktory nazywaią centrum, 
ES TRE fe dit aui d’une wil(e capitale fituće au milieu 
“fiat ow d’une Province, Umbilicus,i, m. Liv. SRZE- 
m ak mowi fię też o mieście iakim ftołecznym w fa- 
7 pofrzodku Pańftwa jakiego ślbo kraiu, 


£ Cétttre de Ia Grece. Umbilicus Gracie, Liv. 
Punk: C 


hkt Grecyi, 

kra AE fe dit figurément d'un Lien od fé trouvent tous 

if AU Gr tontes les Fommodiiez de la wie. Locus volupta 

nie ęyciaum plenusi, maf, CENTR fig też mowi o 

u iśkim kędy fig znayduig wfzyfłkie uciechy y wygo- 
7 do życia użące. 

Maskę am yoregue eff an cabaret, 3l efl dans fon centre, V». 
go (set in Caupond, cum tbi videtur beatus, Pianica 
Po zmie kiedy ieft, ief_iako.w centrze fwoim. 

Rien. Sefles au centre de toutes les nouvelles y de toutes les 

tes. Rumores omnes iftuc deferantur, ibique fcientia 


One, RZ, R RANY 
Miało Een it, Znśyduiefz w poGzodku famym wfzyftkich 


GENTUMY. 
Gen; de 
C9 bom 
latro vin 


Srzedni 


nauk. 
IRS, fubft.m.plor: prononce fintonvits. (Corps 
J'ullice à Rome, qui fat compofé d’abord de cent 
es, enfuite il fit beaucoup aupmenté jufques à cent 
tuna ets, qu'on appella tofjours CENTUM VIRG.) Cen- 
gui, ce Centum virorumym spl. Cic." (Os dit au fH» 
AAA €ntumyir, genit, centumviri,m.Lśw, parlant dun de 
BCE nt JFuges.) STO MBZOW zgromadzenie urzędowych 
press Rzymie ktorych było zsazu fto pięć ofüb, potym 
, YC2ÿniono ich wiele,aż do ftu o£mdeicfigtzwano icdnak 


E d 
awfze ftomezow,m 
owi 


CE 3 f.adjett. (Qui 


STOMEZO- 


fubft.m.on frononce fantuple. (Centfois aie 
s tanthm. P/in. STOKROTNY. 
NTURIE, fubft. f.on prozonce fanturic. (Bande de cent 
mes)Cencaria,æ,F.Cir. STO, Setnik ludzi rota. 
ju SeBluries, Centoriatimyadv, Per centurias. Cie. Stami 
Ranger, ou difiribuer le peuple: par centuries, Centuriare, 
utariacim defcribere, Ge. Liv. Popifować ludzi,rotami, ftami 
sos N DIT. Centuriata comitia.Cic, Desaffémblees du peuple, 
mE LOT bar tribus,mais par centuries, "(0n dit aufji Centu- 
S CR Cicer. Les lois. faites par le peuple difiribue par 
Gone), NAZY WAU feymy ftokrotne, o ziazdach po- 
Powie ch nie całemi powiacimi, śle po fto Iudzi z każdego 
swiatu, *Mowia też okrotne prawa o prawach poftano- 


w 5 
R pofpolftwu przez zgromadzone po fto ofob zpo- 


Lon; 


d 
SETN 


, CEPS (edit au plarier, Des fers qu'on met aux pieds des 
e i * # 
Riel Compeles goni LG EE OKÓW kay- 
cl śclazne ná nogi złoczyńcow. 
Mot eft vieux dans noftre Langne en cette ignification) 
CEE ieft lare w ięzyka Francofkim w tym rozumieniu 
temp. /ENDANT, adv. on prononce cepandant. (Pendant ce 
Czę Interim laterea.adv.Gr. "TYM Czafem. i 
Lau ENDANT, (Toutefais,) Et amen. *Il vent devenir 
nt cependant i] n'efludie point. Vale Beri doëtus, nec 


Xyyz 
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tamen ftudet, "TY M Czafem przecię iednax. *Chce być u» 
czonym, tym czafem preecie fie nie uczy, 

GE PHALIQUE, adieft.m. & f.terme de Medecine. (De 
latefle.)Cephalicus, GŁÓWNY, termin lekarfki. 

La «ine céphalique, (qui efl um vameza de la weine axil- 
laire.) Vena cephalica, ©, foem, Zyla głowna, ktora idzie 
od żyły podpachowey. 

ON LE DIT auf (des remodes gui font bons pour fartifier 
le cerveau.) Capiti utilis & hoc utile. TOZ fig mowio le» 
karftwach Aużących do umocnienia głowy: 

CERASTES, fubft. mal, (Effece de ferpent qu'on appelle 
CORNU.)Ceraftes,z, m. P/n.Z MITA gadziny rodzay rogaty 

CERATfübft.m.(Effece d’onguent fait de cire 6 d huile.) 
Geratum,i,n. Ce/f, PLASTR maść wofkowa, z oliwy y wo» 
fku robions 

CERBERE, fubit.m.(Chien à trois teffes,que les Postes ont: 
ftint eflre commis à la garde des Enfers.) Cerberus,iym.Virg. 
CERBER pies piekielny o trzech głowach o ktorym Poc- 
towie baiali że był pofławiony ná warcie przed piekłem. 

CERCEAU, fubft,m.on prononce, cerfau (Cercle dont on re= 
lie, les tonneaux. )Circulus,i,m.Gie. OBRĘCZE do pobiiania 
beczek, 

CERCELLE, o) CERCERELLE, fübft.f. (Sorte d'oifzau 
de riwiere,quż eff fort délicat à manger. )Oucrquedula.Co/um,. 
CYRANKA,Płak wodny bardzo fmaczny do iedzenia. 

CERCLE ubt.m.(Ligne tirée én rond.) Circulus,i,mafe, 
Orbis is m.Cic, OKRĄG, Linia wokrąg w kołko wiedziona 

En cerele,Circulatim ady, Suet. W okrąg, w kołko,w koło 

De cercle, Cireularis,is, m. & f. Circulare, is, neut. Bud, 
Okragowy, kołkowy, kołowy. 

CERCLE (e ditaufi d'une afémblée gui fe fait ches la 
Reine oi les Dames [à tiennent en rond autour d'elle. Matro« 
narum circulus.apud Reginam, KOŁO fig też mowi o zia« 
po u Krolowy gdzie fig Panie znayduią w koło nicy bg» 

jące 

(Ciceron prend ce mot pour une: Afiemblee de perfonnes 
polies & fnvantes qui s'entretiennent, Circuus,i,maft.Con 
Sell, ńs,m. Cie.) Cycero to Howo koło bierze z4 zgroma» 
dzenie ludzi wypolezowanych y uczonych w pofiedzeniu z 
fobą rozmawiaiących, 

On parle avec plus de liberté dans les cercles on dans les 
Jellins gie auparavant in circulis fermo liberior.Cic. Befpie. 
caniey na kołach mowią ślbo w pofiedzeniach niżeli przedtym 

d retirer du cercle De circulo fe fubducere. Cie, Wyniść 
z ko 

LES CERCLES,d Alemagne, (Les diverfes Provinces dv 
Principautez de Empire, Provincie Imperii, KOŁA Cyr- 
kuły Niemieckie r h y Prowincye na ktore fic dzielą 

(La divifion de l’Empire en dix Gercles a efić eflabli par 
Maximilien premier, & confirmée par Charles: Quint dans 
la Diete de Nuremberg en 1522.)  Podzielenie Cefarfkiegn 
Pańftwa na dzieńęć cyskułow ślbo Prowincyi lub kofu 
ftanefo zA Maximiliana pierwfzego, 4 potwierdzone ieft od 
Karola piątego né feymie Noremberflóm Roku 1522. 

CERCUEIL, fubft. m. (Biere où l'on metun corps mort.) 
Feretrum,i,n, Pix, PRUMNA Mary grob na pochowanie 
umarłego. 

CE REMONIAL, fubft. m. (Livre où of? contenu Pordre 
des cérémonies.) Ritualis 1 OBRZĄDKOWE Klięgi 
Ajenda opifanie obrządkow. 

CE REMONIAL,mafc. (qui fait CE RE MONIAUX. au 
plurier,) CE RE MONIALE, É (comme des préceptes céré - 
moniaux, des lois cérémoniales,) Ritualis & hoc rituale, gen 
nit, rituali, OBRZADKOWY, OBRZĄDKOWA iśko u- 
flawy y prz nia obrządkowe. E 

CE RE MONIE, fubft. f. (Affemblage de certaines atlions 

qui fervent à rendre une chofe plus magnifique.) Cevemonie, 
ou Cerimonie Ritos/is m. Cie. OBRZĄDKI fpraw, nickto. 
rych zebranie ktore ffużą do dania okazałości y powagi rzce 
czy iśkiey Ceremonie. 
CE RE MONIE fe dit des déférences qu'on fe fait les utts 
aux antres par bonneftetć dr civilité. Urbana 6: honefta a. 
gendi ratio, CEREMONIE fig też mowi o ufzanowaniu y 
uftępowaniu ktore między fobą ludzie ieden drugiemu dla 
ludzkości y nfzanowania czynią. 

Vous faitez trop de cérémonies. Nimis ragifverenter. Nóe 
zbyt ludzkości wiele praeftrzegatz. 

Habit de cérémonie, Solemnis veftis, Szata firoy poważny 

od święta, Le 
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Le Senat en babit de cérémonie Fefto cultu Senatus. Taciż, 
Senat w ftroiu odświętnym, c 
Maiflre des GALE pn nes Starfzy 
ad obrządkami, y do porządku czynienia. 
CE E MONIELX, m. CE! REJ MONIEUSE, f adje&. 
(Qui fait beauconp de céremonses,qna off importun à force de 
vouloir faire trop d’honneur.)Nimius comicatisaffetlator.Cic. 
WYTWORNY wludzkośći co ceremoniy przefirzega aż do 
naprzykrzewia. " ^ 
Sans cérémonies, ( Familicrement, fimplement.) Familia- 
siterady. Bez cerémoniy bez wymyłłow poufüle po przy- 
hcialiku, 
E, fubft.m. (Animal fauvage.) Cervus, Cie. JELEN 


Cornes de cerf. Cervi cornua. Pbad; Jelenie rogi. 

CERF-VOLANT, fubft.m.(E/hece d' efcorbor,ou d’infeêle 
«laut, qui a des cornes dentelées ©: mobilés.) Scarabæus lu- 

canus. Pin, JELONEK robak, owad lataiący co ma rogi 
żąbkowate y ruchome. 

CERE-VOLANT, (Baflons croifèz für quoy on colle du pae 
pier,6 que les enfais font woler en l'air.) Vixgæ decatlate 
& chartis cétte. JELEN lataigcy ślbo ptak dziecinny, 
zy dzieci robią dwa pręty złożywfzy na krzyż y pa 
pokleivife wistr pufzczaią aby po powietrzu Ja 

CER FÉUIL, fubftzm. (Her£e de jardin fort falutatre,yCa- 
zefoliumyii,n. Plin. TRZEBULA, ślbo tzybulo ziele ogro- 
dowe bardzo zdrowe. i 

CE RICO;UJle prés de La Morée.) Cythera.Plin. CERY- 
KO, óftrow biifko Morei. 

CERISAY Eyfubft.f. (Lieu planté de cerifiers.) Cerafetum, 

+ MIEYSCE wifeniami zafadzone. 
(Fruit du cerifier.) Cerafumyi neut, Plin 
ZNIA Owóć wifzni drzewa. 
IER. fzbft. m. (Arbre qui porte des cerifés.)Cerafüs, 
iE Plim, WISZNIA Drzewo co wifznie rod 

Corifier main. Chamæccrafus;isf Plin, Wifznia karzeł, 

GERNE, fabft.m.(Gerc/e ou ligne tirée em rond.) Circulus, 
żm.Gie. OKRĄG linia wkoło ciągniona, kofko. 

CERNEAU,fubft.m.om prononce ceznau.( Fruit de la no 
qu'on certe vec m couteau.) Juglandium nucleus à v 
putamine eduêtus, ORZECH młody nożem à zicloncy dus 
piny dobyty. s 

GERNER des noix, V..n&. (Faire des cernaaux.) Virides 
juglandes cultro enucleare, ORZECHY doby waé,mlode 0- 
rzechy wyłupować. ; 

CERTAIN;m.CERTAINE;fadjcét. (Conflant, véritable, 
affird .)Certusyayum. Gic. Indubitatus Quint, PEWNY, PE- 
AWNA dowodny prawdziwy. 

Qn le croit pour certain, Pro certo creditur, Saluf, — Maia 
to vápewne. 

Tones cela pour auf certain que tous les oracles d” Apollon. 
Tilud tanquam ex osaculo Apollinis editum puta. Trzymay 
xo zà rzecz tik pewną iśk wfzyftkie Appollinowe wyroki, 

Fe le [cay pour cortain.1d certo fcio. Cie. Wiem to zapewne 

CERTAIN, (Fixe, déterminé, précis.) Certusa,um, PE- 
WNY, ftateczny, ifiny, poflanowiony. | : 

Pm certain temps de l'année, Certum anni tempus. Plin. 
Powny czás roku. à ? 

CERTAIN pour Pn quidam,ou quelqu'un, Quidam,qua- 
dam,quoddam.Cie. PEWNY człowiek, ktoś, niektory, 

1l y a de certains défauts dont il n'y a perfonne qui ne fe 
defafe, Sunt quadam vitia, que nemo eft quin libenter fu- 
giau.Ge. Są niektore wyftępki ktorych nikogo niemafź że. 
by nie rad ich pozbyć. VAL. 4 » 

ON DIT qu'I ve faut jamais quitter Ie certain pour Pin 
certain. Certum pro incerto deferere non oportet. POWIA- 
daig że nigdy nietrzeba opufzczać pewne zá niepewne. — 

CERTAINEMEN'T,adv. (Certessoffrement.)Certe Sane, 
ZAPEWNE, záille pewnie że. t 

CERTAINEMENT, (Avec certitudeaffirement.) Certès 
Cer. Cie, ZAPEWNIE bez wątpienia 7 

CERTES, adv. (Afirement, em vérité.) Certt, *Hercole, 
He:cle. Cie (comme qui diroit Par Hercules.) ZAPEWNE, 
zaprawdę, prawdziwie, i&koby kto mowił, przez Herkulefi 
Boftwo. 


CER. 


(Formules Latines anciennes pour affirmer les chofes: 
Spofoby ftare łacińfkie twierdząc o czym. : 

CERTIFICAT, fubit. male. (eri? fajfint fiy dé quete 
cbofè.) Scriptum teftimonium.iun. Scripta tefiificacio, £ m, 
feripta teftificacionis,f, DOWOD na pifmie karta nó $ 
dectwo oczym ná pifmie dana; 

Donner un certificat. Stsipto teftari. dep. D: 
nA pifmic o czym. f DO: 

CERTIFICAT de mort. Apodixis defan&oria. Pet”: 

WOD nś pifmic o śmierci czyley En 

CERTIFIBR, V.att.( Redre témoignage dela werité C 9 
cboft.yPeftari Teftificari, Cie. UPEW NIC świadlecewo da 

pew nosci i& iy. 
P'ERTITUDE, fub. f. (Affirance que mons «08s m 
cbofó;) Explorata certa rei cognitio, Cr. PEWNOŚĆ up 
wnienie, ktore mamy o czym. 

Avec certitudé, Cerrd. * Mote plus de certitude. 
*dwec une tres grande certitude Cerciüfime,adv. Cit. 
ścią.*Z wigkfzg pewnością. *Z, naywiękfzą pewnofeH» p. 

CERY EAU, fobft.m.on prononce cervan (Sulflbtte hs 
leufè 6» blanche enfermée dans le crane dela tefle del Kai, 7 
Cérebrumsi,neut. Pin. MOZG Treść wilgotna y biała 24 
kniona w czafzce głowy ludzkiey. A 

PETIT CERVEAU, ou CER V ELET.Cerebellum;b ne" 
Plin. MOSZCZEK, mały mozg. A 

ON DIT figurément qu'/Zn homme a [e condeñ CE 
où lecervean œuide (quand il el un pen fou.) Cerebro MAD?" 
rat. Plaut, MOWIĄ; niewłaśnie człowiek ma mozg 2° 
dły, ślbo pufty, kiedy trochęieft fzalony. » 

CERVELAS, fubft.m.(Boulin, ou Saneifon gros 6: 
rempli de chair de ponrcenn, afaifonné avec bennconp de 
© d'épices.) Botellus. Mart. SALSESON Kifzka ONG 
gruba mięfem wieprzowym nádziana, folg y korzeńsni Pi 
dao przyprawna. NT 

CERV ELLE, fubft.£(Subfance molle enfermés dans [ati 
de Panimal.) Cesebram,iyn. Ovid, MOZG treść miętka 
warta w głowie bydlat. m. 

ire [anter la cervelle à quelqu'un. Excutere alicoi 
brum. Ter, Mozg komu wytrącić 2 głowy, uderzyć B 
mu mozg wyfkoczy. 

Voila um beau wifage, c'eft dommage qu'il wait 
cervelle. Quanta fpecies,cercbrum non habet, bad. 
uroda, fzkoda że mozgu niemafz. ys «e 

CERVELLE fe dit figurément de P’efrit dr du jte 
Cerebrum,i,n. MOZG fig też mowi niewłaśnie 6 10207 
y rozfądku, » 

Qui a nne bonne cervelle, ure bonne tefle, Felix ce, 
Hor. bon effrit. zn bomme fans cervelle, (qui wa pont © 
effrit.) Infelix cerebri, par imitation d" Horace Cucurbiem 
foem, Petr:(ear les citrouilles font ereufès.) Ten coma mon 
dobry, dobrą głowę rozum dobry. "Celowick bez mo8^ 
ktory rozam nie ma, dynia, gdyż dynie la prożnee 

Avoir la corwelle renwerfée, où la glaude pinéale 
avoir. Deffrit mal fait, où de travers, ou en efebarie 
mentis non effe. Cie. Mieć 
mieć näbakier rozum zle uż 

IL a la cervelle brouillée, Mateus cft. Pe 
eos d’où P Italien. a fait MANTO , qui veut dire 4% Ft. 
Pomięfzanego rozumu, od flowa greckiego — Mateos 4 
Włoch nazywa Mattoy co znácey głupi. EZ, 

Ilw'y a qu'elle de tous mes domeftiqnes qui n4 10 c 
cervelle troublee. Hac ola meorum familiarium montem e 
nam geftat, Plant. Ona tylko ieft między wízy tiem 
ami memi co nie ma mozgu pomięfzanego, vai 
Qui e ine mofebante certeli qui a la coral mal 
Cui putidum eft cerebrum. Hor. Co ma zły mozg, M0% 
ułożony. 3 

Res jore la cervelle à quelqi'um, (Ie faire deve a 
Aliquem ad infaniam adigere. Ter, Przewroció komu 
w głowie, fzalonym go uczynić. 

ON DIT proverbialement, Mettre quelqu'un 
(le mettre en peine,en inquiétude.) Alicoi félicite 
ferre. Cie. MOWIĄ daé komu w mozgownice dać m^ 
myślenia trudność mu y niefpokoyność zadać, 

Tenir quelqu'un en cervelle, en inquietude, Ali 
citum habere.Ge, Trzymać kogo w utrapieniu án 
thnąć nie dać, -—7 

CERVOISE, fübft. f. (Beiffm faite de bled 6 Poz? 7 


) 


ać świadectwo 


Gertiuse 
Zpewno* 


cette 
oil 


pint de 
? piekna 


vrocony; £lbó 


en cervelles 
dinem 2 


do 


m follis 
um ode” 


» GER. CES. 

v Elo.) Gervifia, ef Plin. PIWO Trunek zrobiony 2 
Da ięczmićnia z chmiclem. 
CE RISE, fubft. £ (Blanc d”. 

1,4 02 fait du fard.) Gera, e, £ Plant, BIELIDŁO Hi- 

*pańlkie álbo Baniecka z ktorego robią farbiczke. 

a TE aec de La ctruft,on du blanod” Epagne,Cerufatus, 
EE Bielony bielidłem 

'ESARE E, (Pile de Geppadoce,) Cafirea, as f. CEZA- 

REA Miano Rates 777 aż 

se Eme il y a plufieuzsVilles dece nom,on pourra ajot- 
© Cefürea Cappadocia. *Céfarée de Paleftine, Cafarea Pala- 

Miaft tego imienia tedy może przydać 


agneyou Blanc de plomb, 


Je). Aie wicle i 
czą 


opale de la Romagne ett Ralie.)Ca- 
Miafto Bifkupie Romanii we Wło» 


ac ef? de Cefene,Czfenas,acis,con.gen. Cezenanin co ieft 
eny, 
ESSANT„m, CESSANTE,f. part. af. & adje&.comme 
Sj aires centes» Reli@is rebus omnibus.ablav. Cicer, 
AWAIACY, USTA WALACA, iako Wfzyftkich fpraw 
Popzefay(zy. 
zm TSSATION, fubft. KCDiftontination, interruption Celle 
wapiermiffio, Cie. PRZESTAWANIE, uftawanie przery- 
4. ESSE, rubi. £, le meine, Intetmidio,onis,£, Intemifhs, 
»m.Cic, Pn, USTANEK toż famo. 
ea gą ZEG, fans intermiffon, Sine ullk intermifione,Cicer. 
Janku bez odpoczynku. 
«a point en de ceff^, qu'it ne ait fait forti 
Wit, quàm illum extruferit foris." Nie uta? 
OESSRĘ 2 
rer ER, V.aćt. & neutre. (Diftontiuuer, ieterrompresar= 
Fzpe cans d’une cbofë.) Celfate, intermittere, Cie. Liv, 
GESTAC, ufać, przerwać, zütreymaé bieg rzeczy iakicy. 
1o?" de faire La guerre Deliftere bello.Liv.Abfifiere bel- 
eth Ab amis congu Cfr de combatre.Prue= 
A, 9yny,* Poprzeftaé bić fic. 
tpe Point cefür de travailler 6: d'efudier. Non celfare in 
* & fludio, Niepoprzeftawaé pracy, náuki, 
Qi. CU point de parler, Loquendi nullum. Rnem ficit. 
e "fes de'parler de cela, Abftine jam fermonem. de rebus 
ut. Nic przeftaie gadać. *Przefań gadać o tym. 


trapez, C6 point de medire de nous, Non celfat de nobis des 
EC zeftaic zle ga 


Non prihs 
ż poki go 


Vis pa, 


1c. Niej 
cj Mit fit colli P attaque, Finem oppugnandi noxattulit., 
oc ka poprzcitaé feturmu, 
ber contre lny. Define ei fuccenfere, Cic, 
ać fig na niego. 
fd voir, j'aurais fait cel 
em, omnem tuam cunda ifcaf- 
Gdybym był pofzedł widzieć iig z tobą uftaloby 
Gzy tozmyślenie twoie, 4 
ed vos plaintes eféminées. Define mollium tandem 
nią DE Horat, Poprzeftań że tych kobiecych nárzeka- 
b. 
etfi Le premier qu'on cef d" appeller Papifius. Ts primus 
AD voeu defitus. Ge. Ten pierwfży był co go Pa- 
*em zwać precftali. 
Imbres deficrant, Ovid. Defzcze 
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( USTĄPIĆ wizyfkich dobr fwoich dłuznikom fwoim. 
4 con emporte note d'infamie & oblige à porter un 
tici, dE dans fà poche.) To uftąpienie pociąga zń fobą 
CH ot ma nofić czapkę zieloną w kiefrcui fwvoicy. 
IONNAIRE, fubft.m, (Celny qui fait cefion.) Qui de 
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CES.CET.CEV.CBU.CHA. 275 
fois boniscedit, USTĘPUIĄCY Ten co uftąpienie prawa 
Czyni. 

CEST, fubft. m. (Ceinture que los Poëtes € les Peintres 
attribuent à Venus & à Funon.)Celtus. Mart, PAS ktory Pos 
ctowie y Malarze przydaia Wenerze y Junonie, 

(C'eftoit chez les Anciens la ceintare que le mary délioit 
a fon ćpoufe la premiere nuit de fes noces.) Byfto u da- 
e pas ktory mąż zonie rofpafywał pierwfzey nocy po 
ślubi 

CESTE eft auffi Zn gros gantelet de cuir garni de lames de 
plomb, (dont fe férvoient les Atbletes qui combattoient 4 coups 
de poing dans les jeux publics.) Ceftus, JEST też to pas 
zoki rzemienny blachami ołowianemi okryty ktorcko zá2y- 
wali zśpaśnicy ktorzy fie pięściami bili w igrzyfkach publi- 
cznych. 

CE SURE, fubft.£terme poëtique,(Repes qu*on trouve au 
milieu d'unvers.)Cefura,æ,f, Quint. PAUZA fpoczynek we 
frzodku wierfza znáyduigcy fig. 

CE Tim. CETTE,£, (Pronąm demonftratif. Hichachoc. 
TEN, TA, zá flowo pokazuiące. 

(On met er devant un mot mafeulin qui commence par 
une voyelle; mais on met Ce devant une confonne,) Kładą 
Cet przed Imieniem mefkiego rodzaiu ktore fic zaczyna od 
litery fimoprzezfiębrzmiącey, à zaś Ce przed wfpołbrzmią- 
cemi. 

CE' TERAC, fubft.m, (Plante qui reftmble Ala folopen= 
dre, ©» qui eroifi fur les murailles.) Afplenuw.Plin, OZAN= 
KA ziele podobne do flonogowcu po masach rofnące, 

CE VENES, (Montagnes entre P Aquitaine @ la Gaule 
Nartonnoife des Anciens.) Gebeonae,f. Cof CEWENNY, 
gory między Okcytanią y Fra 

GEUTA, ille 6 Chafteau d'Afrique fur le Detroit de Gi 
braltaraux Efhagnols.) les Romains la nommoient Civitas,és 
Pomponius Mela l'appelle Seta.  GEUTA Miafto y Zamek 
Aftyki nad międzymorzem Gibraltaru Hi 
mianie n4z Miafto 4 Pomponius. Mela zowie Parka- 
nami, 

CHABLAIS, (Province de Savoye:) les Romains auoient 
des baras de chevaux dans cette Province, qui fut nommée. 
Proyincia equeftris &» caballica. KABALLA Prowincya Sa. 
baudyi Rzymianie w nicy trzymali ftada fkąd ią zwano krny 


gre, fameufe pour fes bons coins) 
ifto Burgośfkie fawne w wina 
fe, (Poiffon de riviere qui a une gro 
tefle.) Gobius.capitanus Capito, Cat. KIEŁB ryba rzeczna z 
dużą głową 

CHACUN,m.CHACUNE, f adje&CPronom quifttigularife 
les chofós 6» les porfonnes.) Quifque, queque, quodque Gi 
KAZDY, KAZDA, zá ff :cz każdą znó- 
Czące y oloby. 

„Ge qui eft utile à chacun en particulier, Vel ani A tous en 
génaral, Eade ilias uniafeujafque, & univerforum. 
Cicer. To co każdemu z ofobna ieft pożyteczne, ieft rez po- 

yftkich w ogolnośc 
€ vous remercia chacun en particulier Ćr tous en general. 
fingulis ago gratias, d univerfis, Dziękuię wfzyftkim 

w obec y każdemu 2 ofobna. 

CHAGRIN, fubft. m. (Faféberie, peine d'ejhrit, trifle(fe, 
mécontentement.) Mocror ZEgritudo, Offenfa. Cicer. *Si ce 
chagrin eff avec inquietude. Sollicitudo, inis, Moleftiaym 

Si le chagrin efl accompagné d'enmiy, ou de degouf. Anxi 
tas Angor Anxietudo. Cie. SMUTEK, frafunck, gniew, nic- 
ukontentowanie uraza nA umyśle. * Jeżeli ten fmutek ieft z 
niefpokoynoécig. Frafanck, rrofka. Jeżeli ieft z niefmakiem 
y tęlknicą złączony, Ckliwosé, utrapienie, fiafowliwość, 

Les chagrins domefliques.Ofénfiones domeflicæ. Far.Tx0- 
fki domowe kłopoty turbacye. 

C'efl um chagrin de deux ou trois jours, © cela paffra. Hec 
follicitudo bidui aut ttidni et poflea abftedet. Ter, Frafa- 
nek to na dwa ślbo trzy dni, y minie fig to kopor, 

Caufer, ou donner du chagrin à quelqu'un, Iny faire du 
chagrin, Facere, ou creare alicui moleftiam.Cie. Zafrafować 
kogo záfmucié utrapić. 

Le chagrin le vonge le tu? le fait mourir. Abfomitur cur 
Conficirur curis Coquit enm cüra. Ge Frafunek go gryzie, 
travi zabiia do śmierci przywodzi, 

Pay le chagrin de me voir à la fleur de mon âge accablé 


par 


276 CHA. | KOK >. 
par vous des incommodites d’une vieille[e décrepite. Mibi cft 
pr quód traducam annos primo florentes vigore, fenede- 
que ultima mibi lafizudinem imponis. Petr. To mię kai 
że w kwitnącym wieku moim widzę fig. byénciónionym o 
ciebie dolegliwościami ftarości zgrzybindey. 
entre dans tous vos chagrins, je par ge avec vous totlt WOS 
chęgrins. Quod. tibi cft zgro,idem mihi eft diyidie. Plaut. 
Wchodzę we wfzyftkie utmpienia twoie, niemi fig z tobą 
er fortes de ebageins me devoret, Multiplex cura me 
exercitum haber, Płaur. Wíclakie utrapienia mię trawią. 
Prendre des chagrins. Sufcipere egritudincs, Cie, Być w 
ieniu wziąć ie né fe. 
"le af des bagi » tout, Tout [uy fait de la peine. Sto. 
machatur omnia. Cie, O wfzyflko fig gniewa kazdá rzeć go 
Jer, gfer le chagrin, Le difiper. Curas adimere Eripere 
curam.Cef. Roipędzić fmutek odiąć zofprofzyć, | 
Duminner le chagrin. Elevaxe, ou extenuare agritudinem. 
Cie. Ümnieyfoyéimutku. | ju 
Supprimer [on chagrin L'étoufer.Premere,on foprimere a» 
Utaić przytlumié żal fwoy. 


a SEZ 
xritadinem Gic. Pine. al fio; 
5 Se totum egritudini dedere.Cic. 


Se laiffér aller au chagrin 
w zale w fmutek. raz 
SP ay reconnu wos cbagrinis Gr wofire joye dans le diverfi ven 
Vontres de ma wie.Peniths perfpexi in meisvariis temporibus 
Cic. Poznałem żale twoie 
eela w rożnych przypadkach zycia mego. « 3 — 
rey point AD: in dans Peffrit.Ab omni molefiń va- 
€nüs eft.Cic, Niema 
CHAGRIN,m.CHAGRINE, 6 der 
muy.) Mozftus, Anxius; Sollicitus. Morofus,a, um. Cic. Ti 
SMUTNY, ZALOSNY ftrapiony ftrapioná co má co przy 


Anxius gloriæ ali- 
awę. 
grin en füy ej llicitus, Plaut, Zgry= 
piony zrzędny w fobie famym. M 
illefe mous vend chagrins, où de mauvaifé bumeur. 
i i „Starość nas zrzędnemi 
ni y niedogodliwego umyfłu. — , 
Jl eft cbagrin. Anxio animo eft,Ge, Załofny, ie flrapio- 
zgryźliwy: 
ESRI Gu CHAGRAIN, fübftn. (Quir d'un crai 
odfón, qui eft fort dur. © d'un beau grain.) Squali corium. 
SZER Sora rjby pewney bardzo tyauda y grofzku 
pięknego. E ay 4 
CHAGRINER, Via@. (Couféry faire du chagrin à quelqu 
nr.) Moleltiamon mœrorem;on folliciudinem,on curam 
cui aferre, Cie. Zafmucié, utrapić, przykrość komu zadać. 
SE CHAGRINER.Angi animo.(ie. TRAPIC fig fmucić 
ść fic. 
LUN apa point les gens de lettres, de peur qu'ils ne 
wons chagrinent à leur tour, Noli moleftus efle omninà lit- 
teris,ne tibi majorem exhibeant moleftiam.Phed. Nie trap 
ludzi uczonych áby cię wzaiemnie nic utrapili | | 
JI fe chagrine de fes difjraces, Suis incommodis. angitur, 
Cie. "Trapi fię dla fwoich niefźczęśliwości. zew 
CHAIR, fabft. f. (Partie d Faut engendrée du fang.) 
aro. CIAŁO część bydląt fplodzona ze kr A 
ED Caro i D hair mórte, Ca ro] 6m OXttae Cf. 
"Chair de wennou implement Ducvan. V itulina caro."Chair 
de mouton, ou du mourencomme D'on parle, Ovilla,ou verve. 
cina caro, *De cochon,ou de porc.Suilla,ou porcina caro. "- 
benf.Bubula caro." De fenglier, A progna carojf. Cie. Plin. 73 
"ciało migfo. Mate ciało, *Mięfo cielęce cielęcina. 
*Baranic, baranina iako mowią, baran, *Wieprzowe świnina, 
*Wofowe." Dzicze. * 
Vo bouillie, ou Du bouilli, Caro elixa. Plaut, Celf W 
saone mięfo warzyfte, 
Chair raftie,au Du ref. 
ro fiita, Pieczone mięfo, pieczy ft 
Chair fraifèbe, ou d'animaux 
cens. Plin *Cbarr fulée.Caro fal 


folore. *Mięfo wędzone. 3 WR = 
Manger de la chair, (fe nourrir de chair, vivre de chair.) 
Carne vetci." Carnes elfe. Jeść mięfo żyć mig(em, 


CHA. 
QUI EST de chair, Carneus, a, um. Pia. MIĘSISTY co 
z migfa eft, , 
Qui vit de chair, Camnivozus, a, um. Plim, 
migfo rad ia T 
CHAIR fe dit auf der poilfons des fruits Caro.* La Z 
de vipere. Viperez carnes. Ovid. MIĘSO fig też mow 
rybach y owocah.* Miefo gadzin, 4 
er Plin. La chair de cotée" 
Cucurbitæ caro. lin. Mięfo melonu, *Mięfo korby. à 
LIEU où l'en garde la chair dans un logis. Carnasiume* 
Mibfiarnia, micyfce gdzie mięfo chowaią w domu. ; 
LIEU on? on cend lachair, la Boucherie,Qarnacium, Platt 
JATKA Mięfiarnia micyfce gdzie mięfo przedaią w iaa 
LA CHAIR, (Le corps oppo[é à Pofprit,) Corpus Caro» 
CIAŁO przeciwne Duchowi. E- 
ON DIT, Mortifier [a chairsou foni corps. Corpus domarty 
on affligere.Cice, MOWIĄ martwić ciało fwoie. ie 
LA CHAIR,ou es plaifirs de Ją chaśr,0u du corpse ME h 
pistes ad corpus pertinentes, Cre, Libidines,inum,f, plar. + 
CIAŁO rofkofzy cielefne ślbo ci: 
Si f aimois les plaifirs de la cha 
(parlant d'une femme.) Gdybym 
cielelnych mowiąc o białogłowie, ) 
CHARCUTIER,fubft.m,( Quż vend de la chair de por" 
ius, Plant, Ten co wieprzowe mięfo przedaice 
e dleuć d'on l'on faitune barany 
où une prédication. )Suggettum;ti,n.Suggellus ds mic. s 
KATE-DRA Ambona Mieyfce wydatne gdzie kazanie à 
moy prawią. d 
ON DIT figorćment ? Elognence de la Caire, pour PE. 
quence des Predicatenys.Sacrorum Oratorum cloquenti 
MOWIĄ: niewłaśnic wymowa Ambony zá wymowę 
znodzieyfką. NE 
Il a eu les meilleures chaires de Paris.In celebrioribus 50 : 
bus ficzis Lutetis conciones habuit, Miał niyfławniej/k 
Ambony Paryfki a 
Il a übtenu une chaire de Profefèur Royal, Regius Pro te 
for renuntiatus cit. Otrzymał katedrę Nauczyciela Kro 
wikiego. D 
CHAISE, fubft.f, (of l'on s” affed.) Cathedra Sella, Ge 
STOŁEK krzefto do fiedzeniá £ 
CHAISE à porteurs. Scllay c» quelquefois. Cathedras 2» 
KRZESŁO lektyká do nofzeniń. ZE 
PORTEURS de chaife, Le&ticarii, iorum, m.plor. D 
ZNICY pacholcy do nofzenia lektyki. A 
ALLER en chdifeyou fe faire porter en cbaife, Geftatom" 
fellà deferri Suet. Tacit, JECHAC w lektyce poyść w Jekty 
€ fig znieść, 
URULE ornée d'yvoire (que les grands MB 


A Sein Curulisfe 
t de faire porter.) Selia RO 


Migfoiad co 


ilibidinofaeffem. Po. 
ę kochała w zofkofzuć 


i 
frats Rom 
Gie. KRZ nc z fioniowey kości ktore À 
Aby przed niemi niefiono* , 
à bras, (qu'une p WU traifüe aec des ani) 
Chiramaxinm;ii neut. Petr. WOZEK rękami popy 
ktorym fig fam człowiek fiedząc wozi z mieyfza n9 m Sód 
RCE! E,ou Chaif de commodité (pour lot 
ins de la vie. Sella familiarisyog familiaricasf#7* 
iurg od wygody na wielką potrzebę E 
; ZE amit n. Cis WÓZEK potoczny: 
CHAISNE, fubt. f. D 
compolée de plufieurs amieans,) Catena,2,f.Cic. 
Luka żelazna: z wielu ogniw złużona. > 
Petite chaifie. Cotellaymsf, Liv, Łańcnfzek mały: m 
Chaine d'or, (qon. porte pour oxnement.) cu Gad 
Plin. Hor. Lie. Łańcuch złoty ktory na ozdobę © 


injice;t» 
TITRE quelqu'un à la chaifne. Alicui catenas inc? 
Liv. W LANQUCH kogo wfadzić. ^... jafeuchn 
Il eft la chaifne Datus cft ad catenas. Siedzi v nu 
L& cbaifne partira cette ani Sontes catenati ‘3 0 roku 
Proficifcentur hocanno. Więźniowie poplynè montagtes) 
GHAISNE de montagnes, (une longue. fuite de "es, 
comme enehaifićes les unes avec Jes attres,)CODUm LAN 
peni montes Concinuatio feriefque montiamsf. Pip „ych 
CUCH wiązanie opañanie gor ciągłych po fo 
i&koby łańcuchem iedná z4 drugą» d 
CHAISNE fe dit BLU morale de gue 
© foumijficn d’effrie ou de corps, Jugams Jugis PEU Q. 


; CHA, 

ŁANCUCH fe mowi niewłaśnie y co do obzezalow owfzele 
Kiey niewoli y podda&iftwic umyfłu ślbo ciała. 

Urs peuples ont brisé leurs cbaifues, Hi populi excafferunt, 
*4 dejecerant jugum à ceruicibus fuis, Ge. Te narody zer- 
wały pęta fwoie. 

CH AISNE fe dit auffi des chofts. qui ont de La faite, ©» qui 
© attirent beaucoup d'autres, comme Pre grand? cbaifae de 
malbeurs affligent cette famille, Immensà malorum feric à 

milia vesatur, LANCUCH fig też mowi o rzeczach ci 
Bnących Ge po fobie y ktore zá fobą wiele infzych pociąg: 
jh Jako: Lañcuchemfig álbo pafmem niefeczęścia w tym 

omn ciągną. 

, CHAISNE fe dit encore des fils eflendus. en long fur lomé= 
tier d'un tiforand. Subremen. Ter, *Une frvante faifut la 
Shaifie, Ancillala fubremen nebar. Ter. ŁANCUCH mowi 
fic iefzcze o ofnowic ślbo przędzy (nowaney wzdlufz y zwi- 
lncy ná wał tkacki, *Sruzebnica iedna przędzę fnowała. 

| CHAISNETTE,fubft.f, on prononce CHAINETTE, (Pe- 
lite chaj fre, yCatenula,e,f Liv. ŁANCZUSZEK. 

, CHAISNON, fubft.m. oz prononce CH ASNON, (Anneau 

ne chążfie,) Annalus,i,m. OGNIWO w łańcuchu 
7, CHALAND,fabft.m. (Bateau plat 6» Jong qui dofiend fur 

U Marne.) Cymba,e, fem. STATEK plafki długi ktorym 
Plyng po Marnie rzece. 

PAIN CHALAND, ou PAIN BOURGEOIS. Autopyras. 
Finis. CHLEB frzedni pofpolity. 

(Ua eftć appellé Pain Ckalana,h canfe qu'il vient p: 
Klux nommez Chalands,de Corbeil,es de Ville Neuve 

orge à Paris.) Zowią go chleb flarkowy w Francutkim bo 
M fłatkach przychodzi z Korbiy yNowego Miaíta w Paryża 

CHALAND, m.CHALANDE, f.adjec. (Celuy,ou celle qui 
8 accouflumé d'acheter dun mefine marchand. Qui, ou quas ab 
quo mercatore emere folet mercimonia. TEN, álbo TA, 

© zawfze u iednego kupca kupnie handluie. 


IL a bien deschalands. Emtores frequentes ad eum venti- 
Mint. Ma wiele kupcow do ficbie, 

CHALANDISE, fubit. f. (Les pratiques d’un Marchand, 
f ebalandife. 


er Qué fe fonrnifént ches luy.) comme, Jf 
€ me emit merces. HANDEL Kupiecka 
Aniego nébywaig, iako: u mnie biera kupui 
n'aura plus ma chalandife. De illo nihil emam amplits. 
2 u niego wiecey nic nie kupię. 
„> CHALGEDOINE, eu CHARCEDOIUE, fubft. f. (Effece 
dtt be d'une couleur tirant fir le jaune, Chascedonius lapi 
U KALCEDON xodzay agatu firby cięgnącey nś żołte 
s CHALCEDOINE (Pile 4'Afie en Bithynie [uv le Bofpbore, 
e QUAL de [a mer. Noires vis à is de Conlantinople.) Chal 
chę onis,f KALCEDONIA Mato Azyi wBithyn 
"ym morzem álbo kanałem czarnego morza ná przeciw» 
© Konftantynopola. 
CHALEUR, fubf.£. (Sentiment qui vefutte de L'aëlion & 
ag UePient des petits atomes de feu. Calor, orisym. Cicer. 
sia) Oris, m, Far. CIEPŁO gerącość To co fic czuć dzie 
ME iodzjc z dzielności y porufzenia malekich atomow 
teur dà faleil,du feu. Calor Æftus.Cic. Ciepło gorącość 
Wecena, ciepło. gorącość ognia, 

"dant Jes grandes chaleurs de DEE, pendant le grand 
Raj d: Ætivo fervore, Plin. Podczas wielkich upalow lata, 
Lm wielkiego gorąca. ? 
muc, d Eco) de chaleur dans l'air l'airel fort chaud. Aer. 
RS to cilote admiftus cR.Cie. Wie icit nádwo- 

wielki upa 

La chalaty 


Chan, 


ZAM fa paff, Remittit fe calor. Cie. Miia porącość, 

Jost ne pour fdufiu La chaleur, ni le chaud. Ir patiens cos 
"Ovid. Ten co nie może znieść gorąca śni upału. 

de la grande chaleur du faleil. Nimio folis ar- 

yć fpalonym od wielkiego upału flonecnego. 

Efre Second de 12. ob ES ou du Mc chaud, I qiue 

Rag” Colum,  Przyktość czuć upałow álbo wielkiego go- 


jus terre brulée de Ja cbalour du Soleil Torrens 2 (tu ter. 
Plum» Ziemia przepalona od upalow Ronecznych. 


ET Enpefeler Ja trop. grande chaleur du Soleil. Nimios folis 

BeszwyycfEndere. Ger, Niedopuścić wielkich upałów fio» 

dze tout en chaleur, "Totus æAuo, Plant, Wfzyftck ie« 
Y upale y ozniu, 
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La chalenr de Ia févre. Febris e(tus.Cie,. Upał gorączki. 

CHALEUR, (deur à faire les chofes.) Ardor, Fervor. 

Calor,oris,maft, GORĄCOŚC, chciwość, chęć do czynienia 
czepo. 

1l fèrt fes amis aec chaleur. Multoardore. ac ftudio fuis. 
infervit amicis,Gie Służy przylaciolom fwoim gorąco, 

I foubaite affaire avec chaleur. Ardenter id cupit.Cjcer, 
Gorąco tego prapnie, 

We mettre en chaleur, s" animer, s'écboffer. Incalefcexe Ex« 
ardeltere.n. Zapalić fe, zagrzać fig, rozgoreć, 

Qui efl dans la chaleur, ou dans le feu de la colere, WA in« 
cenfus,a, um, Cie, "Ten co ieft w upale. gniewu. 

ILa quelquefois des chaleurs de foye,ou des emportemens 
qui durent peu Impetu animi nonnunquam abripitur, fed nan 
dintino, Czafem go zapalczywość weźmie albo popędliwość 
ktora mało co trwa, 

des femelles des aniane, (lors qu'elles 

le majle.) Eflre en chaleur, Eflre chaude. Catulire, 

(catulio,catulis. ÿn. far. (gui f£ dit proprement des chiennes. à 

l'égard des cbiens.) GORĄCO mowi fię 0 fimicach befty 

kiedy fig beftwią do famcow, Grzać fięjciekać fię,co fig wła» 
śnie mowi o fobakach względem plow. 

CHALEUREUX,m.CHALEUREUSE,f.adjeft. (Qui a de 
la chaleur.) comme Les wieiliarde ne font gueres cbalenreus 
Non admodum habent fenes vivum calorem. GORĄCY, 
GORĄCA,co ma gorącość w fobie, iako: Starzy nie bardzo 
fà gorący. 

(Cet Adjectif n'eft gueres W ufigeen noftre Langue, que 
dans cette phrafe ) To ffowo przydacne prawie nie ieft w u- 
żywaniu w Francufkim igzykn oprocz. w tym fpofobie mo. 


CHALIT, (ubft,m.(Bois.de Iit.)Le&us,im.Le&ti compana 
ges,gis,f. DRZEWO fożkowe, łożkostamy nA łożko. 

GH ALONS, eu CHAALONS fur Marne, (Ville Epiftopale 
en Champagne.) Catalaupum, i, ns KATALON nad Marną 
Mialto Bilkupie w Szampaniy. 

Qui efl de Chalons fur Marme.Catalaunenfis, Katalonanin 
co ieft z katalonu nad Marną, 

CHALON,ou CHAALONS fur Sadne,(Fille Epifeopal: de 
Bourgogne.) Cabillonum, i, neut, KABILON näd Sekwaną 
Miafto Biftupie w Burgundy 

Qui ef! de Chalon fur Saône. Cabillonenfis. Kabilonanin 

iet z Kabilonu nad Sekwaną. 

CHALOUPPE, fubft, f. (Petit vaiffean de mer defline an 
férvice des grands vaiffeauz.) Lembus;i,mafe. Speculatorium 
nàvigium;iiyn. lorus Rom. ŁODZ, Statek mały náznaczo« 
ny dla pomocy wielkich okrerow. 

CHALUMEAL, fubft.m. on proence chalumau. (Tuyau 
de bled,) €alamus, ou Calmus,i,m. Colum, TRZCIA źdzbło 
floma zboża. 

CHALUMEAU fe ditaufi D'un infrument de mufiqne 
champelire com; ofe d’un ou de plufeurs tuyaux de bled. Cala. 
mus,i, m, Avena,z,f. Firg. TRZCINA fie też mowi 0 fuiąr- 
ce wieyfkicy z iednego Albo kilku zdziebeł zlozoncy. 

Vous chantez une cbanfon charapoflre für wofire chalumeau 

e(trem tenui, mufam meditaris avena. Fig. Wygrywafą 
piofaftę wieylką na fuiarce fwoiey. 

CHAMADE, fubft.f, terme de guerre, (C ef? une certaine 
mamere de battre le tambour, ou. de fonner de la tromperte 
Pour [igne qu'on seeut capituler. Signum tympani;ou. buccina 
ad colloquium. LUDERZENIE do námowy o poddaniu fig 
fpofob bicia w bęben albo trąbienia má znak namowięnia 
fię o poddaniu. 

Battre la chamade, "Tuba figno. evocare ad colloquium. 
Uderzyć w bębny do namowy. 

CHAMÆLEON BLANC, fobft. m, (Plante medicinale 
qu'on appelle aufi CARLINE, qui ef douce (y aromatique.) 
Chameleon albus. RUMIEN biały zicle lekarfkie.ktorą też 
zowią lepczyca wdzięczne y wonne. 

CHAMÆLEON NOIR, qu'on appelle autrement CHAR - 
DONNETTE, (gui a les feuilles fémblables à lArtitbaut.) 
Chamelconniger. RUMIEN czarny ślbo'bronitny ináczey 
zowią Oftzopeft co ma liście podobne Karczochom, 

CHAMAILLER, V. n. (Se battre contre un ennemi appe 
de toutes pieces, 6r frapper reciprognement fu les armes des 
uns €» des autres.) Confiigęre.Cie, PASOW AC fie, porykaé 
fie,z nieprzylaciclem ieżeli miia nicprzviacielowi 
nym we wfzy@ka, broń 0 broń uderz: 


Tzze 
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CHAMAILLER enfemble. I&tus mifcetc cum aliquo. Tit- 
cit. Chamailler avec quelqu'un. PASOWAC fig z drugim w 
tarpańca z fobę poyść. 3 : 

CHAMAILLIS,fubft.m. (L^atlion de chamailler.)Confii- 
Gus, Conti&latio, Cie. TARGANIEC bitwa pafowanie fig z 
kim. 

CHAMARRBER,V a8. (Mettre du paftment,on du galon 
fir um babit. JV etm (fegmentisoz auro)ditinguere. OKEA« 
DAC Suknie pafamonami álbo złotem lub frebrem haftować 

Des weflemens chamarrez, Veftes fegmentatæ, Plaut, Su- 
knie z obłogami Albo baftowane, 

Qui porte un babit cbamarré . Segmentatus.a, um. Mart. 
Ten co w haftowanych fukniach ślbo w fukniach z obloga 
chodzi. 

GHAMRRURE, fubft.f. (Ornement d'babits fait avec du 
pafemient ou de la broderie.) Segmenta,orum,neut.plar, Pix, 
OBŁOGA baftowanie fukien paffimonami ślbo haftem. 

CHAMBELLAN,fubft.m.(Grand Maiflre de la Chambre 

Gr le premier Officier de la Couronne de France, )Sucri 
uli prepositus. PODKOMORZY Wielki Oc! 
Pokoiu krolewikingo y naypierwfzy Urzędnik Korony Fran- 
cufkicy. 

(La charge «de Chambella nous eft décrite par Corrippus 
AMüquain en ces termes, Urząd Podkomorzego ieft opi- 
fina przez Koryppa Aftykańfkiego w te flowa. 

Gonforuare domum, fantlumque intrare cubile, 

nas munire fores, weflefque parare, > 
strzedz Domu, y Pańtkiego w chodzić do pokoiu, 
Drzwi wewnątrz obwarować, y pilnować ftroiu. 

Cet Officier avoit auffi le nom de Cybicnłarins ou de Do» 
méflicus Regis.au commencement de noftre M ayant 
Ja charge d'habiller & de déshabiller le Roy,de faire fon lit, 
& de coucher dans ambre: & c'eft aujourd’huy la fon- 
&ion des premiers Valetstle Chambre.) Ten Urzendnik miał 
też Imię Pokoi álbo Domownika Krola na 
Monarchiy Francufkiey, maige powinność ubierać, y 

, y fypiać w pokoiu iego, à d 
to ieft powinność pierwfzych Izdcbnych flug. I 

CHAMBERY, (Ville capitale de Savoye fur la petite ri 
wiere d'Orbanne.) Camberincum, ci,n, Camberium;ii,n. Ca- 
meriacum,ci,n. SZAMBERY Miafo głowne Sabaudyi nad 

zeką Orbanną, t 

(Quelques Gcographes donnent le nom de Civaroyonis, f. 
à Chambery. )Nicktory Krayopifowie nazywają Ciwaro mias 


feadjet. Szambery 
CHAMBORT, (Château royal dans le Blaifols, )Cambori- 
tum,i,n. SZAMBOR Zamek Krolewfki w Blezeyfkin. 
GCHAMBRANLE,fubft.m. (Ornement de menniftpie, ou 
de pierre qu'on met autonr des chambres Óv des cheminées.) 
Antepagmenta, J'itr. ODRZWI, Snycerfka robotą álbo ka= 
mieniarką koło odrzwi y kominow ozdobnie dane. 4 
CHAMBRE,fubf f (Membre d'un logis qui fait partie d* 
sin appartement.) Camera. Cic, (les chambres efloient awrefois. 
woutées. Conclave, Cie. Jaba częśc mięfzkania w domu, Izby 
bywały przedtym fklepionc. j 
CHAMBRE on Pon couche Cabiculum;i;n. Cic/Thalamus 
img IZBA fypialnia, foznica- ek; 
CHAMBRE fécrete © recule dans le derriere d’un logis. 
Cella,e,f, Cic, IZBA nátylná na ufironiu fchowanie, 
CHAMBRE de louage, Chambre garnie.Meritorium coenae 
culum, nent, IZBA do náigcia, Iaba porządnie w fprzęty 
ubrana náiemna, F 
Loger en chambre garnte (Donner à loger.)Coœnaculariam 
facere Zip. Naymować miglzkania,trzymaé nánaiem gotowe 
mięfokanie. 
Logen en chambre garnie, (y babi 
lum babitare, Mięfzkac w migfzka 
ięmnych. : 
: CHAMBRE on. mange. Coenacolum. Plin Ji OEcus, 
1m.7itr, IZBA iadalnia 
CHAMBRE où l'on reçoit les bo[te: 
IZBA Gościnna do przyimowania gos A 
CHAMBRE du pilote (dans un nav Tagiftzi dieta, 
fai. Petr, TZBA, Boda, fzyprowlka naftatku. ; 
CHAMBRE s'employeauff (en parlant des valete qui 
rendent farcice à la chambre, €» de quelques ntenfiles qui y 
fowest aux neceftez de la wie.) comme Homme, ou Valet 


Meritorium cubicu= 
ch przybranych nia 


Hofpitale cubiculum, 


CHA. 4 = 
de chambre. Cabiculasius;im. Cie. TZBA Albo izdebna kto 
dzia fig też mowiąc o czeladzi ktora w izbie polfugaioy 
niektorych fłatkach ślbo fprzętach izbie Aużących y poU? 
bom życia iako człowiek ślbo fuga izdebny. —— 

Fillon Femme de chambre. Ancilla cubiculariae 
ślbo Białogłowa izdebna. " 

Role de chambre.Notturna veftis, ganit.nofturna veftis;P 
Hor. Szata izdebna fypialna. A 

Pot de chambre. Matula,on Matclla,e,foem, Plant, MA 
Nóczynie izdebne wodne, urynał. i 

Nous nous fommes ballez de faire les chambres dy done” 
tojer par tour. 1. ctis fternendis,wunditii(que apparandis fu" 
duimus, Plant.Spiefzyliśmy z oporządzeniem izb y 2 uprzę 
tnieniem wfzędzie, 

CHAMBRE € dit par excellence (de 12 Chambré du Ro» 
és des Offeiers qui y fervent, 6x des meubles qui y font deb: 
nies )comme Les premiers Gentils-hommes de la Chambre, za 
micerii facri cubiculi, Cz/fod, 1ZBA Pokoy fie mowi prze 
wybor o Pokoiu Krolewíkim y Urzędnikach tam fiużący ch 
y fprzętach do niego należących: iáko, Pierwfi Pokoiów 
Krola, 

Premier valet de chambre. Decurio cubicularioram. Stef 
Starfzy nad izdebnemi álbo fzatnemi Krolewfkiemi. | „ 

Valet de chambre, (ches le Roy.) Cubicularius, iiym« C+ 
Iadebny fzatny Krolewfki. v 

Fers de la chambre, (qui fant à la porte de la chan”? 
19.) Qui aftant ad foros cubiculi regii, Odzwierni Ki? 
lewfcy co przy drzwiach pokoiu Krolewfkiego ftawaią: |, 

Page de la an re. Epbebus BIN Młodzie 
nieiadebni albo pokoiowi, FR 

CHAMBRE fignifie quelquefois Vu lieu cache 6" ret, 
comme fire en chambre, travailler en chambre, (parlant © 
certains ouvriers qui ne font point en boutique.) Intra prive 
tos parie i. IZBA zn&czy czafem miey fce (kryte Y 
ofobne, w izbie, robić co w izbie mowiąco nić 
ktorych rzemieślnikach ktorzy nie w fklepie fiedzę+ —, „ 

CHAMBRE fe dirauffi de plufieurs Jurifdidions où 0^ 
rend la juftice en chaque Parlement, IZBA fię też mor 
0 urzędowych mieyftach gdzie n& fily zafiadaią y fprawy t 

dym "Trybunal " 
LA GRAND'CHAMBRE, (qu'or appelle attremeniCH AM- 
BRE DES AUDIENCES.) Primarium centumviralis Sena” 
tüs tribunal, WIELKA izba inaczcy muzy waią izbałuch* 
nia fpraw. pe 

Conféillers de la Grand’Chambre Senatores primarii tib! 
miis, Radni Panowie wielkiey izby fgdowey. 

CHAMBRE DE LA TOURNEL LE, (où fe jygent let Dg 
ces criminels,qui eft aiufl appellée, parce que loe confeilliers # A 
autres Chambres du Parlement. y «ent tour tour.) RODI 
capitalium fomoum tribunal, n. IZBA fadow. kolcy!js 
kędy (dzą fprawy głowne tik nazwana, bo Radni Par 
innych izb Gdowych tam zatiadaig koleyno. Ri 

Conféiller à la Tournelle. Rerum capitalium Senator. 

dny Pan izby fądow koleynych. 

LES CHAMBRES DES ENOUETES;(qnż jągett d 
cdr par écrit.) Inqnifitorum curia, Izba Inkwizyc; 
fądzą fprawy nà piśmie. 

Confeillier auc Enquefiet.Inqvifitor. Inkwizytore 

CHAMBRE DES VACATIONS;(oż Pon fige? 
vacations, der marieres provifoirer.) Jofisii curia, Izby A 
wywołanych, gdzie fig dy odprawiaią podczas wywofu 
fądow, infzych fpraw wczefnego opatrzenia, nS 

CHAMBRE DES COMPTES, (efl une Cour fonteraine *) 
(e rendent 6: s'examinent tous les comptes des deniers" 
Rationum xegiarum, (ow filet) curis, IZBA Skarbowe” 

a 


Panna; 


nentium) fupremi judices, Uszędnici Izby all 

bowych ktorzy fà Rachmiftrze, Poprawiacze, 

fiuchacze rachunkow. gat. 
CAUSES, ou Procès ou. fe jugent les chambres AE Ty 

Caufæ comitiales. SPRAWY Walne ktore fig 192412 

bunałach álbo izbach fądow razem zafiadaiących: in 
LES CHAMBRES afémbéer, Confeffus univerf® 0» 


SĄDY zagaiene w[zyftkich urzędow zafiadaiących AE 


CHA. 

ARRESTS DONNEZ la chambres afèmbléer Decreta co- 
miti DEKRETA wydane od fądow walnych zaliadaig- 
Sych, albo Dekreta Trybunalikie fądow głownych. 

CHAMBRE fe dit aufi der Jarifittions extraordinaires 
lablies par des Commiffons du Roy pour ur certain temps. 
Somme Le Chambre de Juflice, (on Por juge des malverfati 
ons dans L’adminifiration des finances.) Cuzia exattionum, f. 

LBA fig też mowi ofądach nadzwyczaynych ktore Krol 
Ülanowi dla iakich fpraw ofobliwych nó iaki czas, iako I- 
zba ślbo (dy fprawiedliwości, gdzie fądzą okrzywdzenia w 
iprawowaniu fkarbu. 

„ Chambre arde ste, (où lon juge des empoiformemens.)Vencfi- 
iorü curia,£ Izba álbo fądy ogniftegdziefądzą czarownicewa 

ON DIT proverhialement, x bomme a des cbambres wnim 
des, Il a des chambres à louër dans la tte, pour dite IL efl es- 
Travapant, il a peu de cervelle, il a la tefle legere. Infelix eft 
Serebri, Horat, MOWIĄ; przyffowiem: Człowiek u ktorego 
iaby pufikami ftoi 4/bo má izby na náiem w głowie,to ieft 

kiwak małoco ma muzgu,pufta glowá, 

CHAMBRE E, fubf. f. (Nom colleGif qui fe dit de ceux 
ui font v qui lopent dans ure mefine chambre.) Contuberni- 
Hm.Cice, SPOŁ miefzkanie w iedney izbie. 

Qui efld'une mefnechambre,en terme de guerre, (qui fait 
fhambrée avec un autre.) Conturbernalis, Cie, Towarzy(z 
termin woyfkowy,iednego hufca. 

Faire chambye:,Vefki contubernium facere. Petr. Towa- 
Izyfzyć fpolkowaé w mięfzkaniu. 

CHAMBRER, V .neut. terme de guerre, (L ger enfemble= 

Me une mefine tente,ou en une mefmie baraque, ow cagerne. 

Vetli contubernium facere. Petr, POD Iedn, m namiotem, 
kotarą nakryciem mi 5 
PÊRAMBRELTE, fubft,f.(Petite ebambre.) Cellula, a; f. 

lin, ILDEBKA. 

CHAMBRIER, fabft.m.(C'ef un Officier ches les Moines 

dans [es Chapitres qui a le. [^in du revenu Gy des affaires 
Su Chapitre ) Camerarius.m SKLEPOWY urzędnik u mni- 
ShOw y w Kapitułach,co má ftaranie o dochodach y potrze». 
lach kapituty. 

QH AMBRIERE,fubft.f.(Servante qui nétaye lachambre) 
Aneilla cubicularia,z,f. IADEBNA, fluzbifta do izby,dziea 

a: 


;, (Mot de mépris dans noftre Langue.) Słowo wzgardy w. 
śSzyku Francu(kim, 

5 CHAMBRIERE, (n long fouet fait d'une large courroye 
„ Cir.) Scutica, m, f. Horat. TRZEPACZKA bicz długi z 
Berokiego zzemienia zrobiony. 

CH AMBRILLON,fubft.f. (Petite férvante fort mal-pro« 
Tre.) Quafillaria, wf. Petr.SZORTUCH dziewczyfko bardzo 
Bicochludne, 

s, (Mot de Mépris dans noftre Langue.) Słowo wzgardy w 
Ięzyku Francufkim, 

s CHAMEALL fübft.m.onprononee chamau. (Animal do voie 

des qui ejl fort commun das L'Orieut.)Camelus.Solin. Liv. 

IELBLAD bydlę do iazdy bardzo pofpolite w wíchos 

nich kraiach, 
e chameau Camelinus.Plin. Wielblądzy. 

m AMELIER, fubft. m. (Que pen/ Gr conduit des cha 

AlE.) Camelarius, Arcad. WIELBEADNIK;co koło wiel- 

Wow chodzi, y one prowadzi, ' 

1, B AMOIS,fübft.m.(Chevre fawvage qui babite fur le plus 
V! des montagnes.) Rupicapra. Plin. BOZA dzika co na 

3h naywvfzych fie znayduie. 
AMOIS,ou Peau de chamośe.Rupicaptz pellis. SKO- 
Oży dzikiey, 
AMP, fub(t.m.on prononce chan [atis faire [former le p, 

,, Brononęane Pm comme ure n. (Piece de terre qu'on labo. 
ir) Aer Ge, POLE,Rola okofo ktorcy robią nie wymawia 
tw Franculkim p,nà końcu 4 m brzmi iako m, 

Dre champ Agell 18. Rülkas ie 

S (qui rarius, Cic, 

RO! NZ Ce concerne les champse) Agrarius, Cic, 

RGHAMP labourd (on il m'y a vien de feme .) Arvum „Var, 

A uprawna nie fiana, 


Peru Zaboure 6» enfemenft. Sata, ocum, n.plur. ROLA 


amp qu'on laboure pour la premiere fois au Printemps, 
don laiffo répofer jufgues à d'Automne. Verva&um.Plim 


33 e 2) n4 wiofng pierwfży raz, y ktory tak lezy aż 
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Champ qu'on laiff? repofèr de deux années l’une. Novalisa- 
ger.Pirg. Ugor pole ktore odpoczywa to drugi rok, 

Champ qu on Labonre 6 qu'un faut porter toutes les années. 
Refibilis ager. Far. Rola co rok rodząca, 

Champ cultivé, Cultus ager. *(Le contraire eff Incultus a- 
ger Cie. Camp qui a? efl point cult we.) Rola uprawna, prace 
civ ná ieft rola nietykana zaniedbaná- 

Champ fertiles Ager fexcilis. (Le contraire efl Ager infelix, 
Virg.F'n champ flérile. Rola urodzayna.*Brzeciwna ieft rola 
nieurodzayna, 

Champ quine porte prefque plur rien. Ager jejunus & exilis, 
"Fn champ qui ne porte plus qui efl ufć.Ageseffoetus, l'irg, Efe 
fetum folum, *Zm champ qui w'a encore rien porté. Rudisa, 
ger. Rola chuda co prawie nic nic wydaie z ficbic. *Rola 
wyfilona co iuż nic nie rodai cale, *Puftka né ktorey fię ie» 
fcze nic nie rodziło odłog. 

LES CHAMPS,ou La Compagne,(ce qui efl hors dés villes) 
Rus. POLA Whfie,to co ieft za miaftem. 

Maifon des champs. V illa,a,f, Rusa. Cicer, Wiofka Folwark 
mięfskanie wieyfkie, 3 

Is fint venus à leur maif n des champs, In fua ruta venc- 
xunt.Cié, Przybyli do wioiki fwoicy. 

due aux champs, Rus, petere. Cie. Iść iechać nó wieś,do 
wfi. 

Paffr quelque temps aux champs Rufticari.Cie. Bawić ig 
gofpodar(t wem, wieylki żywot na czas iaki prowadz 

Lors que les bommes font ależ aux chomps Ubi rurirurant 
homines, Plaut, Gdy ludzie po wfiach fiedzą, álbo na wieś 
wyieżdżaią. 

Fne femme des champs.Ruftica 6: zufticana mulier. Wieś. 
niaczká, 

ON DIT proverbialement, 7n homme a un wiłaux cbamps 
© L'autre à la ville pour dire, I ef fort vigilant 6v fort clair- 
voyant, Hic homo habet centum. oculos, Phad. MOWIĄ 
przylłowiem: Ten człowiek mà iedno oko ná wfi, 4 drugie 
w mieście,albo u dworu,to ieff,ieft bardzo cyuyny pezezorny 

ON DIT auffi, 7n homme court les champs, court les vués, 
pour dire Z eft fof Ceritus.eft. Gc, MOWIĄ też biega po po» 
lach pod ulicsch;to iet ofzalaf: 

ON DIT encore, I! fe met aux champs, il s*emborte de co« 
lere pour la moindre chofz.Effertur iracundià pro re minimà, 
MOWIĄ iefzcee: wypada w pole,rozgniewa fig o lada rzęcz 

Metiré quelqu'un aux champs, le faire emporter, Stoma« 
chum ac bilem alicui movere, Cie. W pole kogo-wywieść, 
do gniewu go przywieść, 

ON DIT pareillement, Donner laclefdes champs àquelqu* 
un, (le mettre en liberté, le laillèr aller.) Abeundi copiam & 
facultatem alicui-dare Cie. MOWIĄ też dać komu klucze w 
gole,to ieft puścić go wolho dać mu piecz poyść. 

CHAMP fe die quelquefois d'une place publique qui a de 
Peftenduć © qui efl unte Campus. *Le champ de Mars (Pla- 
ce de l'ancienne Rome.y Campus Maritus. Hor. * Le Champ 
de Flore,Flora campus. Ge. POLE fig mowi czafem o pla- 
cu iakim. pofpolitym obfvernym, y rownym.. *Pole Marfa 
plac w larem Rzymie *Pole Flory, 

CHAMP en terne de guerre fignifie: Le lien où [e donne 
quelque bataille. Campus, im. Pig. Pole po woykowemu 
znaczy micyfce gdzie bitwę iaką wydaig. 

Ils demeurerent maifiyes du champ de bataille, gagnerent 
le champ de bataille des ennemis. Potiti fant campo koftium. 
Pola panami zofiali, wy grali odebrali pole nieprzyiaciołom, 
pole nad niemi o trzymali, 

It mourut fir łe champ de bataille, In prelio cecidit, Cie. 
Poległ uwazł na placu. 

CAMP fe dit au figurć des fujets 6 des matieres,on les O- 
rateurs peuvent exercer leur éloguence. Campus, Materies,Cic, 
POLE fig niowi, niewłaśnie, o rzeceach y okolicznościach 
gdzie mowcy mogą z fwoią fic obfżerniey roafzerzyć wy- 
mową, 

Cet biflorien a un beau champ pour louer fin heros, Hiftorie 
ricus magnum habet campum ad laudem herois fui. P/i, Pam 
Ten Hiftoryk ma piękne pole do pochwał Rycerza fwego, 

T° ay um bean champ,ou une belle ocenfion de me venger de 
luy. Nattus fum ultionis amplam oceafionem.Gic. Mam pig- 
kne pole álbo okazyą do zemfeczenia fig» 

Fn beau champ pour difcourir. Latiffimus dicendi cam; 
Cic. Obfzerne do mowienia pole. 

ON DIT en terme de guerre, Battre aus champs, pour dis 


pus, 
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ze Battre la marche pour décamper.Signum profeétionis dare, 
MOWIĄ; po woylkowemu zatrąbić w pole, do rufzenia o- 
bozu. 

LES CHAMPS Ebystes, ou Elifiens (dont Virgile fait la 
defiription dans le 6, liwe fon Enéide,) le [éjour des Bien- 

mpi Elyfi, Pirg.POLA Elyzcy- 
w 6.kigdze Encidy fwoiey.Ray 
błogofławionych według, Poetow 

ŚUR LE GHAMP;(Sue 2 bene dons Je moment.) Extem= 
plo.Ë veftigio.Illicó. Continud.Statim In ipfo temporis arti 
&ulo.Ge, WLOT, zaraz, w tym punkcie. 

Parler,ow difcourir fur le ebamp.Dicete ex tempore.Cicer. 
Mowié álbo rozmawiać o czym do razu PUE 

Difeours fat fur le eb tem poralis oratio. Quint. Mo- 
wáoczym do razu, bez preygotowania. — > 

Facilitć de parler für le champ. Facilitas extemporalis. 
Quint. Łatwość mowienia do, razu niegotuiąc fig. 

"IL awoit le Latin © le Grec fi à commandement qu'il pou- 
«vit fiie fur le champ des diféoursen lu utre Langue. 
Latine que li erat promptu ad extem- 
poralitatem ufque. Suet, "Tak dofkonały był w igzyku 
cińfkim y Greckim Ze doraza mogł mówę mieć w tym äl- 
boowym ięzyku niegotniąc fig. 

Prendre conféil für le chamy. Conflium ex tempore capere 
Cic. Doraza wtym punkcie rádg wziąć iaką. E 

CHAMP, (de 7? Ecuou d'une Tapifferie.)Areaya,f. POLE 
w Herbie Albo w tarczy álbo tło w obiciu. 

A TOUS BOUTS DE CHAMP, (4 tous momens.)ln fin 
gula momenta. "Iv Befite à tous bouts de champ. Ferme conti- 

(pitt illius memoria. CO MOMENT co ràz, *Co 
maż co ftąpi to fig potknie,ślbo to ft 
CHAMPAGN ruvince de France, dont Troyes efl la 
capitale.) „AMPANIA Provincyz 
zka ktorcy, Tre nc. 
CHAMPENOIS, m. (Ce/uy qui eft de Cha 
nusi,m. SZ 

GHAMPE 

a,fam. S y 
HAMPART, (ub(t.m.(Droit qu'un Seigneur a de prendre 

für Les champs de fa: feigneuvie la dividme, tresieme on quin- 

aiéme gerbe dans les moifons de fex tenanciers.) Decumanus 

ager, genit, decumani agrim. Cic. ZAGONOW wo kto- 

xewa Pan odbierania 7 rol died 

aszynafty álbo piętnafty fnop od dzi à bio 

CHAMPESTRE;adje&t.m. & fonprononce CH AMPETRE 
élevant fort le premier e. ipsyde la campagne.) Ca. 
petris & hoc campeftre, Cicer. POLONY wymaw 

ierwfze.w Prancuzkim bardzo wysaźnie rolniczy wieyfki. 

CHAMPIGNON, fubft. m. (Petit. fuit qui vient de lny 
mefine fans femer 6 en tres pou de temps.)Fungus,im. Hor. 
Boletus,i,m. Juv. GRZYB owoc mały ktory fig fam przez 
fię rodzi bez y w krotkim czafie. à 

Les meilleurs champignons fout ceux des prez. Pratenfibus 
fungis optima eft natura, Hor.  Náylepfze grzyby fa v łąk 
z bierane. 

Affaifonner des cbampign. 
prawiać záprawiaé grzyby. 

CHAMPIGNON d'une lampe,ou d’une chandelle,(Lebont 
de la mefihesquandelle efr confunde, qui paroilt comme un petit 
champignon.) Fungus,i.m.Vog, GRZYBEK w lampie albo 
u świecy wierzch knota fpalonego, ktory fig wydaie iako 

rzybek i : 
FD CHAMPIGNON.Funginusa, umtPlant. GR2Y- 
BOWY. ; 

ONDIT au figuré, I ef de la nature du champignon, (IL 
efl venu tout en une nuit, c'eft à dire Zł a fait fortune tout d* 
im coup.) Fungino genere eft, (ubitó crevit de nihilo, MO- 
WIA niewlasuie: z rodzaiu ieft grzybów, nagle urof p 
noc iednę, to ieft: nielpodzianie y nagle do fzczęścia przy- 
feed? , 

CHAMPION, fubft.( Homme de guerre bra 
qui foient une querelle par les woyes d''honneurs.) Bellator, 
Pugnatór, Cic.ZOŁNIERZ, Walecznik rycerz ferca pięknego 
co-drogami poczciwemi y z honorem dochodzi fwego, Junak. 

(Ce mor fe dir bien en Poëfie, & eftixonique dans la profe.) 
To ftowo flüzy wwierfzuyá w mowie infeey ieft na pośmiech 

CHANCE, fobft. f. (Premier coup de dez qu'on jette four 
eu faire jon?r un autre.) Primi tefferarum jatüs fortuita pune 


f 


, Boletos condire, luv. Przy 


6: genereuse, 


CHA. i 
Aa. RZUCENIE, Padnienie koftki rozrucaiąc fig prze 
E E t 7 p quantas. 
CHANCE fignifie auf Coup Deureusy rencontre Auer 
geufe év fortuite, Sors, Fortuna, Felix cafus,Cie, RZUGE 
kaftti albo padnienie znáczy też wypadek iaki fzczęśliwy Y 
niefpodziany, i. 

Cet bomme eft en chance, eflen bonbenr. Afpirac ipli e ; 
na. Cie. Temu człowiekowi fzczęśliwie koftka pada, powośa 
mu fig fzczęśliwie feczęście mu ffuzy. 

La chance a voulu, le bagard a woulu qu'il a trono 
bourfe, Cafu & fortuito crumenam reperit. Los Ip 
fuczęście chciało,że znólazł worek. — V A 

La chance tourne. Mutat fortuna; Liv. Mutatur fortunfe 
Plaut, Lofy fig odmienia j 

La chante efloit déja townde. Jam fortuna verterat. Lide 
Jua fig lofy były odmieniły. : 

CHANCEL, fobft.m. (Fe partie du Chœur d’une P 
qui ef entre Le maillre Autel » la balufirade. qui le fermer 

ncellum, SZRANKI mieyfce okrefzone ślbo ogrodzone 

ć choru Kościelnego między wielkim ołtarzem, y Eat 
ktora ie zámyka, 2 

CHANCELANT.m.CHANCELANTE,f.adje&. (Sui » 
ef pae ferme & alfuré.) Titubans, Labans. Vacillans. (671 
Quint. POTACZAIACY, (ig co nie ieft pewny;y mocny: 

voir ben, Ex vino vacillans, Quint. Potacrt" 


e une 


Labans im* 
ce fig 
ane 


ON DIT au figuré Vn Royaume chancelant 
ium.Cand. MOWIĄ niewłaśnie Kroleftwo chwiej 

la fortune chancelante du penple Romain, La 

rtunam populi Romani fuftinere, Liv, Wefpreć 

zachwiane ludu Rzymlkiego fzczęście. " 

nimosPlaut, Lio." l'ne genie 

(qui w efl pas ferme. pour fon Prince.) Exe 

ir, Umyff chwieiący ig ważący fig. "Werne. 

ważące fie, ktore nie iet. ftałe na fironę Pó" 


NOELEMENT, fubft.m. (Démarche chancelanie O1 
qui w ef point ferme ni affirde.) 'Titubantia.Suer. "Ticubitior 
Quint.Seh, POTACZANIE fię,zataczanie fię,chod nie m 


R,Vin.(Branlersneftre pas ferme ni afr ) 
illare, Owid.Cic. POTACZAC fig zataczać fid 

ać fię niebyć pewnym y flatecznym. 4 
Chan Proce M8 eis Veliki ex Yin Quin. Zie 
aczać fig napiwfzy fe zbytecznie. à 

1Lchancele dy marche en penchant tont le corps des dek 
cole. Vacillat toto corpore in utramque partem; Cic, 74€ 

id y chodzi n& obie ftrony fie wfzyftck ważąc. 

IL chancele d'avoir beu. @ d’avoir dormi, Titabat en 
fomnoque gravis, Ovid. Zátacza fię nápivizy fig y 19261? 
wiz; 

CHANC 
tainsy6 qui ne font pas fermes dans leurs fentime 
tubare.Ge, Flu&tuase,on:Animo Auttuare, Cie. Liv. PE 
CZAC fig mdyi fig niewłaśnie otych conie fg fali y 24 
ważni w zdaniu fwoim, TY, 
Chanceleren parlant, (nepas parler avec afóx de ferm o 
fü couper en parlaxt. Titubanter & incontanter loqui, Ai 
ad Heren. Sermone labare. Pim.  Potykać figjw mowien 
nie mowić befpiecznie yodważnie zAiąkać ię now He. à , 
La mémoire chancele. Memoria labat, Cicer,  Paimię 
potyka. : 

Sa fidélité «ér fon courage. ne chancela point le mom v 
monde dans mon affaire In mea cus, hujus fides, virtus mir, 
quam contremoit. Cie, Wierność iepo y odwaga niczac^" 
ła fig śni porknela bynaymniey w fprawie moleye, ipe. 

CHANCELLERIE, (ubft.f, (Lien où fo feellent Jes ^ gi, 
Royaus les Arrefis & les Provilions des Ofiees:) OP quid 
plomatica, e, f. KANCELARYA mieyfce gdzie Pie 
lity Krolewfkie, Dekreta, y przywilcie na urzędy: Couronne 

CHANGELIER, fubft.m.(Premier Officier de la Jes Cane 
en ce qui regarde la juices $ qui efl le Chef dé MC opcję, 
fóils.) Queftor Principis candidatus, Quefor fac? zyj, 
KANCLERZ pierw(zy Urzędnik Koronny co doSpróW 
wości nóleży,y ktory ieft głową wfzyftkich rad flow ef 

(Le Cancellarius dans Empire Romain n*eftoit p? moss, 
mé que celuy que nous appellons aujourd'huy che qu 
qui eft lc. melinc pour les fonólions & pour la dig 


c mero 


js di 


CHA. 
Clay qu'ilsappelloient, Quafor Principiscandidarason Que» 
Ur [icri Pzlatii, de qui dépendoient les Secretaires & les 
laiftres des Requeftes, ou enfin Referendarins, ou Comes 
"lifolitionum, qui gardoit Panneau, le cacher ou le 
Prince, comme le dit Gregoire de Tours. Le Cancel 
l'Empire Romain eftoit un Officier de peu de confequence, 
Somme il paroift dans le Numerian de Vopifeus,a 
le Queflor facri Palatii efoït T Affeffeur d 
Sand Jurifconfalte, comme en parle l'Empereu 
Todore, Talem opartet effe. Quaflorem, qualem portare Princi- 
Pis deceat imaginem, adeffé debet fcientia juris. Li l'appelle de 
Plus Za voit dr oracle de fa Langue, car il dreffoit les Edits 
& Ordonnances, 8: les Reglemens qu'il falloit ob & 
Mettre à exécutionsil fonferiyoit tous les Ades d'impor 
fins quoy ils ne pouuoient eflre publiez. Les Empereurs fi- 
Ruolenc les Minutes par ces 4. lettres, A. A. M. D. c’eft à 
tire AUGUSTU NU DIV mettoit 
38 bas Subferipf. Quand cet Officier marchoir par I 
portoit des faifecaux devant lny; & le Peuple faifoit. 
des acclamations, Pappellanc le Pen 
Auf les marques de f i 
uffet couvi 


Milieu 


utres un 
,& au 
ilico l'image du Prince, avec un rouleau d'Ordonnances; 
Empereur luy donnoit les titres de Sublimitas 6) Magnif- 
Sentra tue.) Kanclerz w Paiftvie Rzymfkim nie ten był co 
M fie opifuie,y ieft ie ten co do urzędu y godności kto- 
2650 oni. názywal hywyfzfzym nádwornym,do kto- 
36:0 władzy należeli fekretarze y arf nad fupplikami Albo 
Nioftatek Referendarz lub Namieftnik władzy Krolewikiey, 
"Oy trzymał u fiebie pierścień fignez álbo pieczęć Krolew= 
4 iiko Grym pi/zeGrzegorzTurofilki, Kanclerz zaś Pańttwa 
zymfkiego był urzędnik nie tak wielkicy powagi iśko fie 
Pokazuje w Numeryanie Wopiśka, Ale Sędzia Naywyżlzy và« 
Pony zśfiadał zfimym Cefirzem y burdeo biegły w prawie 
yliako o nim mowi Cefirz u Kaftydora; Takim powinien 
być Kanclerz ińko temu należy ktory godnie na fobie nofi 
Y Wyraża obraz fameyo Pana,u niego wiadomość prawaji nid 
10 názy wa go Głofem fwoim y uft fivoich wyrokiem. Gdy, 
9n Mandaty y U kły y to wfzyfiko 
00 zichowywać wf? li y do fkutko przywieść,On te 
fit podpitys yfikich poważnych iákich rzeczach & 
"Z tego. nie mogły być wydane y ogłofzone. Cefarze pod- 
WO vali papiery fobie podane temi czterema literami, AA. 
1. D. toiet AUGUST 2 RE SKIEY 4 Kanclerz na 
Modzie przydawał. Podpifz/em kiedy ten Urzędnik fzedł po 
Micicie przed nim urzędowy fługi : 
Jofpolitwo okrzyki czyniło 


á 
© E 
80, nofzono też 


Ń ki urzędu Tego iako między infzemi 

em na którym była kfięga 

kilka kart ufław zwinionych,Cefirz mu 
y Wypaniałość Troia. 


Vuiverfites, (ef un Commis du Pape 


Arts, 
T dcin.) Univerfitatis Cancellarius,ii maf 
Z w Akademiach ieft poftanowiony od Papi 
3 łogofławieńltwa A poftolikiego tym ktor: 
À We czterech plos iy 


k niukach, to ieft Konfztow, wyzwo- 
nych, Teologii, Tr. 
HANG 


Duchownevo, y Lekarfkiey/nauki, 
jea( Qużefibetrewe, 


liwe fprzyiaią 
Tlef chancene 
idit & perfiegie 


Mania 


qu ANGR E,fubft.m.(Fłeeye m. 
mi "mala. re 
nomi; R wrzod 
lało,ńczęfto fię przydnie z choroby wfzereczney 
uci, um ehancre, Occupari Luborare Fxedi cancro. * Re- 
a charme. Obfiftere cancro.Co/f; Mieć kancer.* Le 
na káncer ć 
CHANCRE (Po; b iam b 
tis SACRA CPeifünefleee d' écreciffi Cancer, genit.can= 
ci) DIT proverbialement d'un gouloy I/tavge commen 


ms 
tg, og: Venter vorax, Oui, MOWIĄ: przyfłowiem o obżar- 
JM 2r2c iąko kancer. 


adlie 


inte Vierge, qu'on celebre 


CHA. 
X,m.CHANCRE 
. Bleus ferpens & c 
NY, Kanceruigcy. Kanceruiąca 
CHANDELEUR, fub ít 


281 
;tomme J^ 
KANCERO- 
0 wreod kanceruigcy 
efle de la Purification de Ia 
s P'Eglife le z.de Février.) 
GROMNICA Swięto Oczylzcze 
Kosclo z. Lutego. 
ce qu'on porte des cierges ce jour M qui repiefentent 
C.eft Ja lumiere du Monde ) Gdyż tego dnia gromni- 
Świarfością świata 
Ktenfile qui [ért à mettre une 
cbandell- .yGandelabram,brin.Cie, LICHTARZ fprzęt fus 
żący do flawiania świecy 
\DELIER 4 branche,(qu'on pend au plancher.)Gan- 
chiatum penfile, LICHTARZ z promieniami 
u polapu Luftr 
„ER émettre contre une muraillé.Candelabrum 
quod parieti affipitur, LICHTARZ ktory dościany przybiłałą 

Petit chandelier bas. Hümile candelabrum. Mały nilk 
lichtarzyk. 

CHANDELIER, fubft.m. (Qui fait & wend de [a chaw- 
delle.) Candelarum opifex.  SWIEGARZ co robi y przedaie 
świece. 
CHANDELEE, fubft. £ (Compoftion de fuif. fondu ou de 
cirequ' n fait prendre autour dune mecbey65 qui fert d'éclai- 
ser.) Candela,e,f. Plz. SWIECA rzecz złożona z oiu álbo 
wofku roztopionego w ktory maczaig knot 4by fig godo ko 
ła chwycił, y ffaży do świece 
, Chañdelle de fuif, Candela à febo, ou & fevo, put. Świeca 
łoiowa, 

Chanitelle de cire. 

"glifes font de pure 

igneurs elles 

appellent Bougies, & lors qu’elles font defuif,elles fenom- 

ent (implement Chandelleszon dit pourtant quelquefois des 

ndelles de eire.) Sw re palą w Kościele fg z wofku 

fuczerego y nazywaią ie Sierż w Prancufkim, u wielkich 

Panow zowią Buży à kiedy fąłoiowe názywaig poproftu 
świece, iedn ą czalem świece wofków 

Faire « bandelle.Candelas febare.Co/nm, "Świece robić 

CHANDEL LE fe dit proverbialemene ences phrafes, Certe 
Jille mef belle qu'à la cbandejje. Bit illi no&urna facies, Petr, 
SWIECA fig mowi przyfłowiem w nófiępuiący fpofob: Ta 
Panna nie ieft pieknachyba przy świecy, 

ON DIT auffi des chofes fort peu im portantes,que Ze jen 
ne want par la c 
Plus ex inde p 
bardzo malo wartycl 
niż zyfku.Zal f 

ON DIT encore (d'un bomme qui fast depenfe d'un cofić, 
© fa femme de l'autre.) Us bulent la chbanifelle par les deus 
bouts, Ab marito & MOWIĄ iefzcze o 
człowieku ktory z iedney ftrony wydale y traci, 4 żona iego 
adrupiey, Palą świece z obu końców, 

1 fubft. m. (Æchamge, troc d'unechofe pour une 
i kioonis,fiOe. ZAMIANA mie- 
dney zà drugą, 

(Ohange fe dit proprement d’un troc de meuble: Z/tbange 
fe dir. des heritage tion fe. dit d'un benelige con- 


€ mow 


» (Ul y a plus à perdre qu'à gagner.) 
Am lucri, MOWIĄ też ojrzeczach 


e omienianiu fprzę 
&lbo dobrach, 4 powienianie mowi fie o Plebaniach 
o mihi fraudi 
non fuit. Nie ft 

CHANGE fignifie auffi Le Commerce d'argent 

le remet pour le faire tenis en un lieu éloign 
efl. Permotatio;onis,f. Cie. MIENIAN mowi fie o 
handlowaniu y przefył dy kto liczy pienig- 
by były oddane wdalekim ińkim mieyfca od tego,gdzie 


quad on 


Te feray peu de temps A Rome, pour y toucher une lettre de 
change que j^y dois recevoir. Per paucos dics Rome commo- 
xabor dam accipio pecuniam quz mihi ex publicà permuta- 
tione debetur. (te. Krotko (ig vábawig w Rzymie czekając 
na kartę pieniężną odebrać. Nó wek(el, 

Envoyer de l'argent à Atbenes par lettre de change, Per- 
mutare pecuniam Athenas, Cie. Odfyłać pieniądze do Aten 
przez kartę pieniężną, praes wekfe 


ktorą m 


4. Az 


282 CHA. 

CHANGE, (Je profit qu'un Banquier tire de l'argent qu'il 
fait tenir.) Collibusi m. Permutatæ pecunia ufora,z,f. E- 
molumentum;i,n. Cicer. WERSLOWE, zyfk od pieniędzy 
ktory bankierz bierze licząc pieniądze przez wekfel, i 

Faire tenir ou envoyer de l'argent par lettre de change à 
quelqu'un en payaut le cbange.Collybo pecuniam alicai mit- 
tere, ou curar. Bud,  Polyłać komu pieniądze przez kartę 
pieniężną przez wekfel zńpłaciwfzy wekllowe, : 

LETTRE DECHANGE.Refcriptum permutatæ pecunie 
ab alio folvendz. WEKSEL,karta ná pieniądze zmienione 

Ce Banquier m?a fait tenir à Lyon mille ćcus par lettre de 
change. Hic menfarius [uo chirographo mille nummos Lu- 
gdani jufic mihi numerari, Ten Bankierz dał mi nà tyfąc 
talerow do Lugdunu wekfel. 

LA PLACE du change. Forum axgentarinm,i, n, Argenta- 
zig,arum,f.pl, Plaut, PLAC Kambiertki Wekflarfki. 

Le Lieu oii [e fait le change, la Banque. Menfa, y f. Cie, 
Kambiernia, wekllarnia kram micyfce zmieniania pieniędzy. 

CHANGE en termes de venerie, (quand des chiens qui 
pourfuvvotent un cerf ou quelque gibier, le quittent pour courir 
aprés un autre qui fé prefente.)ln fc&tandocervo,canü exratio, 
onis,f, NA przełay terminem mydéliw(kim: kiedy pfy ktore 
goniły Jelenia álbo iakjego zwierza tamtego porzucą 4 zá 
infzym gonią co fig dopiero rufzy. 

Garder le change du cerf, c'cft en venerie, (ne prendre pas 
le change.) Canes ab omni alio cervo ablinere, quàm quem 
feéiantur, "Prendre le change, c'eft au contraire Chaffer en 
autre cer que celuy qui a efić lance, Alium ceryum feétari,ou 
períequi, quàm qui fuit excita rzymaé trop zwierza 
nie gonić na przełay. *Gonić ná przełay, gonić zś inl 
zwierzem ktoryfię poka: 

Les chiens prennent. fowvent le change du cerf, Canes fepe. 
€lufi adventitium cervum períequuntur.Pfy częfto na prze- 
lay Jelenia gonią. 

EN CE SENS on dit figurćment qu' Fa homme a pris le 
change, (quand on luy a fat quitter quelque bonne affairespour 
en pour[urvre une moindre.) Unum quid melius 8: 
dimittit, vt quid vilius fe&letur, W TYM rozumieniu mo- 
wią człowiek pofzedł nó przełay kiedy odftąpi co dobrego 4 
24 czym mnieyfzym fig puści, 

PRENDRE £e charge, (fe tromper.) Exraie, Aberrare, (o, 
asaviatum.)n, OMYLIC fię,ofenkać fig. 

Il elt a:fé de [ny donner le change, ou de lny faire prendre 
le change dans, la difute.A re propofità facile eft illum abdu- 
ci,ow avocari, Łatwo go ofzukać zwieść w wfporce. 

Jl a ait tout fon polfible. dans cette diffe. pour donner le 
change à fon adver[aire. In hac concertatione pro viribus fe- 
cit,ut adverfarium alio traducere, W/zyftko co tylko mogł 
Czynił ná tey wfporce, aby przeciwnika fwego uwiodł, y w 
ofzukanie wprawił, 

Donner le change aux ennemis, (faire femblant d'attaquer 
une place, 6 em attaquer une autr Hoftes deludere, dum 
illam mod & aliam urbem oppognare fingimus, Ofzakać 
nieprzyjaciela pokazuiąc niby że fig uderza na iákie miafto, 
à uderzyć na infze, Fintę neżynić, ^ 

ON DIT proyerbialement, Rendre le change à quelqu'un, 
Guy donner fon change, lny rendre la pareille, duy zeplignor 

Jurtement.) Verbum verbo, par pari refpondere alicui, 7er, 
MOWIĄ przy lowiem oddać to za to, wet za wet komu, od- 
dać mu za fwe. E 

CHANGE ,m.CHANGE Ef. part, paff. Mutatus. Immu- 
tatusaum, Cic, ODMIENNY, ODMIENNA, Odmieniony 

CHANGEANT, mafc. CHANGEANTE,f. (on prononce 
chanjant,) Part, ad. (Qué change fonuent.) Mutans, autis, 
omn. gen. Cie, ODMIENNY, ODMIENNA, mieniący co 
fig częlto mieni, 

Couleur changeante, (qui change felon divers affetis du fo- 
Teil 6; de la lumiere.) Color varians. Farba mienigca co fig 
mieni według rożnego poyrzenia ffońca, lub światła, — 

ON LE DIT figurément de ce qui efl inconflant © oariable 
Mobilis & hoc mobile, Cic, MOWIĄytoż niewłaśnie o tym 
co ief odmienne y nieftateczne. * 

„MU y arien de plus changeant que l'efjrit de la femme. Na» 
zinfn & mutabile femper foemina.p//;zg. Nie mafz nic ode 
micánicyfzego nad umyfł Białogłowiki. ETA: 

»Le vulgaire efl fort changeant. Mobiles vulgi animi, Liw, 
*Cban,eant peur la moindre e[férance.Ad omnam auram fp 
mobilis, Liv. Pofpolitwo bardzo ict odmicane, *Odmienny 
zk lada nadzicią 


CHA. 


Vue wie changeatte. Varia 8: commutabilis vitz ratio. 
Zycie nieftateczne niciednoftaynośćodmiennośćżycia à 
CHANGEMENT, fubit.m. (Transformation, alteration 
uncorps,qui Je convertit en autre. )Mutatio, lm mutatio. Trans" 
figuratio,onis,f. Cic, Piin. ODMIANA, przewrocenie prie 

miana rzeczy iśkiey w infzą. 

Le changement de la femme de Lotb en. flatué de [el, pair 
avoir regard? derriere elle, fit ume punition divine. Lothi cone 
jux, (poft fe refpe@tans, in ftatuam (ilis fuit mutata. 31 
propter vetitum. Przemiana żony Lorowey w bafwan foi, 
tego że fig obcyrzała záfobg, było karą Bofką. ; 

CHANGEMENT fe dit des cbofes aecidentelles, Mutatio 
Itmutatio. Permutatios Converfio, Inclinatio, onis, f, Gite 
ODMIANA mowi fig o rzeczach preypadkowych. —— 

Fn changement de lieu. & non point d'efprit. Loci non jn 
genii mutatio, Cie. "Changement des e/prits © wolontez. V0* 
luotatum & animorum inclinatio, Ge, Commutatio animo" 
rum & voluntatum. Cf: Odmiana micyfca śle nie umylfu: 
*Odmiana zdania y chcenia, 

Changemens dans les affaires. ©» dans les efrits. Conyerfo 
xcrüm & animorum. Ge, Odmiana w rzeczach y umyfach. 

CHANGEMENT de mœurs,de wie,Morum mutatio. Vit? 
con mutatio,Com mutatum vire genos, gen, commutati Yit? 
generis n. Cie. Odmiana obyczniow y życia, ; 

Le changement de defféin efl un port áffuré pour celny quif 
repent, Confilii mvtatio optimus eft portus paznitenti. (464 
Odmiana imprezy ielt pore betpieczny dla tego ktory 6268? 
żałui 

nouvelles ont causé de grands changemens dans les ej 
His nunciis homines alii facti fane. Cicer, "Te wieści wie! 
odmianę fprawiły w umyfłach w Indziach. ji 

LE CHANGÉMENT des (aifons fe fait par t approche 0 
l'éloignement des. afires, Convetfiones, commutationtfde 
rempéliaram celi fiunt acceffu ftellarum & recefiu. GH, 
ODMIANA pory czafów dzicie fig przez oddalenie álbo zb 

nie Planet. 

SUJET au changement, fuiet à chagrer. Mus 
contraire efl Im mutabilis, Cic, Qui x? efl point fu A 
ment.) ODMIENNY, fklonny do odmiany." przeciwna ie 
nicodmienny,co fig nigdy nie odmienia. SAB 

CHANGEMENT, (Varieté diverfité.)Variecas.Diverft 
atis,f. ODMIANA rożność odmienność. ; 

Aimer le changement, Novis rebus, (ou varietate) capi» 
dele&ari. Gie, Kochać fig w odmianach. 

Le changement réjouit Peffrit, Reficit animos ac rel 
varietas, Quint, Odmiany rozrywkę czynią umytlovi. e, 

CHANGER, V ad. (Transformer, transfjurer, faire PA, 
d'une nature d une autre.) Mutare, "ransformare. Trantf 
sare Cicer. PRZEMIENIAC, przeiflaczaé, przerabiać io 
przyrodzenie ná infze. 

Se changer en une autre fure. Mutare fe in formam 
rius, Przemicnié fig nà infzą poftać, 

Toute l'ean de l'étang fo chango en (Bl, "Tótath Regn 
abit in falem, Pin. W (zyftka woda ftawa przemienialię Yr. 

IL me va changer depuis latefie juques aux pied © me 12s 

frir tout de nonvvan. Homo me interpolabit, meumqu, 
finget dennó. P/aut, Przemieni mię od (top do głowy X. 
mig inaczey ulepi. » 

CHANGER fe dit auf des ebofès aceidentelles ©" pair 

res,comme Le vent de Midy fe changea tout d'un coup © "f 
vent d'Occident, Aufter in Africum. ftatim fe verdi ód 
PRZEMIENIĆ mowi fig też o rzeczach przypadkowy: t 

ko: Wiatr południowy náple fig przemienił na zichodnó, 

Changerde logis (em prendre um autre gre celuy on Te 

demeurer ailleurs.) Ædes mutare. In alias ades immi 
Cic, Odmienić migfzkanie, infze fobie mięfzkanie 29% 
nie to ktore kto ma,gdzie indzicy fie przeni de, Pit 

Changer de place en place. Sedem mutare ex f^" 
Odmieniaé fig z mieyfta na micyfce. 

Se changer d' heure en beure, In horas muta 

mieniać fie co godzina, 1 

Le raifin commence à changer de couleuryou Atourne 

variant, Colum, Winogrady odmieniaig farbejdlbo 24P 

Jt fe wit changé dans fon miroir. 1n fpeculo fe V! 

rum. Hor, Obaczył fig zmienionym w zwiesciedle. d fidens 

Son teint en changeant change fon wifège 6 le remi mam, 

Color mutatus vertit eum in füciém bifpidam. Hor. dkim; 
fig odmieniaiąc odmienia mu twarz y czyni go br 


(ice 


Deo 
dla 


iti. 
ka 


ob 


parat 


alte* 


i, Hor, OÙ 


pv? 
4 fi 
alto? 


CHA. 

Lerplus mauvais temps font ceux qui chagent fouvent. Pef- 
Ba fant tempeftates, que variant maxime, Gf. Náygor« 
ść [4 czafy te ktore fig częfto mienią. 

CHANGER, (Ecbarger,troquer unecbofe contre ume antre) 
Nem alià rc, ou permutare,ow commoatare, Cic. Hor. SaLufl. Or 
it Merces mutare,on permutare. Plin Troguer des marcban- 
“fs. MIENIAC, zmieniać, wymieniać iedno zá drugie. 

Owią zámieniaé towary. 

ON DIT au figuré, fe ne cbangerois pas mov epos pour tous 
les trefyrs du monde, Non mutarem otia divitiis Arabum, 
Tor Regnare nolim,uc non fim liber mibi.PAed. MOWIĄ: 
aitwlaśnie niemieniałbym fig zá pokoy moy na wfzyftkie 
lorby swiata całego, 

(En effer la liberté eft preferable à tous les trefors & itous 
"P roydumes,) Zápewne wolność lepfza ieft nad wfzyftkie 

aby y Kroleftwa. 
CHANGER de diféours, tenir un antredi(zonrs. Sermonem 
XI traducere, oa transferre, on convertere, Cie. ODMIENIC 
R owę obrocić mowę do czego in(zego. 

Ti courut jour €» nuit lny en porter. la nouvelle, changeant 

Se chewan pour aller plus wife. Continnato & die & no&u 
NCC, atque mntatis ad celeritatem jumentis ad eum cone 
Kndit, ue id nuntiaretCef. Biczafdnicm y nocą z tą nowi- 
Palo niego odmieniając coraz konic dla predízego pofpiechu. 
anger un babit de paix en celuy de guerre, Motare præ- 
Ktm paludamento. P/in- Fun. *Changer d' babit avec quel= 
un. Mutare veftem cum aliquo. Liv. “Is ont changé de 
Mo entre eux Inter fe nomina permutardnt. Pant." Changer 

* maître, Dominos permutare, Hor, Odmienić ftroy po- 

"lU w flroy wojenny. *Mieniać fig má fuknie z kim, *Po- 

Mieniali ię między fobą ná Imiona, *Odmienić fie w P: 
à CHANGER fe dit figurement en morale, 
Qj ons, en prendre d'autre, Matare. Demura 
ves Plaut, * Changer de aie. Mure vit 

"irt, Mores mutare,on immütan 


Beniam novum inducere. Liv, 
More deceg 


Ile 


Nr Il tout à fait changed” bumeur & d’effritTmmuratis e(t 
ori 


Us atque ipgenio. P/aut, Cale fig odmienił umyfiem 
"umorem, 
eft tout changé il ef tont autre, iL m'eft plur le mefine qu* 
Blot auparavant Jmmataaus eft prorsüs.Cie, Wfzyftek fig 
mienił cale ieft in'zy inż nic ten co był przcdtym. 
su enger d'inclination on d'une paffim amoureu[e. Amorem 
UM alià transferre Cic Thr, Odmienić kochanie fwoi 
U ne change point d'inclinatiou pour changer de païs. Ne» 
RO (© fugit exof patria. Horat. Nie odmienia fig człowiek 
Vobyczaie chociaz fig odmieni w kraie. 
Changer 'auig do fentimout;d opinion. Sententiam, opinio 
<w mutare, Ci], Odmienié zdanie radę przedfięwzięcie, 
vir en quelque point. Quibuldam in fententiis 
are. Cic, Odmienié zdanie w punkcie iakim 
: „parce qu'il vost que je we change point 
ion. Td mutavit, quonim me immutatum. videt. 
pł dm 4 (woięlbo widział żem nie odmienił 
onno; * 2 


sig d tire quel? um à changer de fontiment.De femen 
à der $ 


je trdere aliquem, Cic," Przymufió kogo áby zdanie fivo» 
© odmienił, s 


ed 


Rege dife ce qu'on voudra je ne changeray point de fontis 
wee: DCR quod quifque valtjego de fententià non demo 
ipeum Niech mowią co chcą, zdania mego mie odmie- 
wA fortune ne wot a point chang | 
Wavit, Plin. Fun. Szczęście cię nie odmieniło. 
Changer avec Iz fortune. Ad motum fortune fe movere. Caf. 
mieniać fic z fzczęściem, — 
fortune change en un inflant lą face der chofte, Fortuna. 
Venecie entis magnas. rerum commutaziones efficit. Caf 
ENS w momencie poftaé rzeczy odmienia. ceci 
Rak yer s la ville efloit changee Im mutata erat urbis facis 
+ Poftaé miafta odmieniona była. 
Fe "s ve pulls par mie changer, on comme Pon die dans le fa- 
+1 Mo refotidye me refaire. Non queo immutari, Terent. 


M 
sip fm xereveze non poffum. Cie. Nie mogę fig odmienić 
9 fak mowią 


Nihil ipfo te fortuna 


ary 


poufale przerobić, przęlać inaczcy, 4 Bbl 


CHA. 284 
* diwerffier.) Mutare, Variate. Cicer, 
“changer fe © ou mutare vocem, Ce. ODMIE- 
NIAC mienié rożnić nić głos, 

Changer de wolupiezVariare volu prates, Cie. Mieniać rofko- 
ty. 

ON DIT proverbialement, I change da blanc au noir, (pay 
lant d’une perfonne qui pa[f d'une wie fort bonnefle à une vie 
tres libertine.) Engi vitam deferic & libidinofim fequitur. 
MOWIĄ przyfowiem odmienia fig zbiafego ná czarne moe 
wiąc oofobie jakicy ktora od życiń bardzo przyftoynego idzie 
24 życie bardzo rofpuftne, 

CHANGER de batterie, (Employer d'autres moyens que cenie 
dont on of fervi.) Aliam inire agendi rationem, *Ce/a we 
nous a pat réf, nous changerons de batterie, nous prendrons 
d'autres woyes, Mac non fuccelit, alià aggrediemur vià. Tir. 
ODMIENIC SZANC infzych fpofobow niż tekto- 
ych fic przedtym zaZywalo, "To nam fig nie udało ftrzcle- 
my w infzą, ivakfzą drogą poydziemy, 

(Qui fait le cbange„)Menfarias,ii, 


CHANGER, 


CHANGEUR, fubft,m 
Collybiftes,tz,m.Trapezira,e,m, Plan, ODMIENIACZ ban. 
kierz monetnik przekupień pieniędzy. 

CHANOINE, fubft.m. (Celny qui pofźde ue prebende, ou 
u certain revenu affetié. pour pfalmodier © faire L'office dż. 
vin.) Canonicus im. Sportulans Frater. KANONIK ten co 
trzyma daninę, ślbo dochod iaki naznaczony ná śpiewanie y 
odprawowanie godzin kapłańtkich, 

(La plns ancienne inftitntion des Chanoines fetronve dans 
Gregoire de Tours,qui nous apprend que Baudouin Archeve 
que de Tours en inftitua le premier un College dans fon E- 
glife du temps duRoyCloraire Ly On les appella Chanoines, 
non feulement à caue de Ja penfion qui leur cfoit affignée, 
& qu'on appelloit Canon,ce qu'en vicux Francois on appel- 
loit Provende, d’où ils ont efić appellez Sportulenter fPatrer; 
mais auffí parce qu'on leur donna des regles canoniques, fe» 
lon lefquelles ils eftoient obligez de vivre, ed quàd canontcas 
vegulae ar&lins obférvare tenebantur,dit Y ves de Chartres.Les 

Chanoines de N. D.de Paris s'appelloient dans leur origine, 
Fratres famulanter Beate Marie.) Naydawnieyfze poftano» 
wienie kanonikow znayduie fie w Grzegorzu Turoneń(kim 
ktory naucza że Baldwin Arcybifkup Turoneńlki poftanowił 
pierwfzyiedno Kanonikow zgromadzenie przy Kościele fiyo- 
im z czałow Krola Klotariufza I. Nazwani fą Kanonikami 
nic tylko dla dochodu ktory im był náznáczony 4 nazywa» 
no ten. dochod Kanon, a po fazoświecku Prebenda, tkad ich 
też zwano P?atni Braciaileteà żeim opifino ufawy według 
ktorych żyć mieli, przeto że prawo Duchowne écitley zdcbo» 
wać byli pomiuni: mowi Iwo Karnoteñlki. Kanonicy Panny 
Maryi Parylèy zpoczątku zwali fię, Bracia fiużący Nay: 
Mary 

CHANOINIE,fubft.f.ou CH ANONICAT, fübft.m. (B6= 
nefee d un Chanoine.) Canonicatus, genit, canonicatüs,mafe, 
KANONIA. 

CH ANOINESSE, fubft. f, (File qui poffede sine prébende 
affetiéo à des Filles par [a fandatiou.)Canonica.e,f, KANO- 
NICZK qca dochod naznaczony Białow 

undacyi (woicy 
NSI, maf. CH ANSIE, f part. paff. (Moif,) Mucidus, 
Rancidut;aum. SPLESNIAZY, zbutwiały zátechly. 

SE CHANSIR, Vin. (Se corromprespar trop d'humidité.) 
Mucorem contrahere, P/in, SPLESNIEC zepiuć fig od zby- 
tnicy wilgoci. 

CHANSISSURE, fubft. f, (Corruption qui vient far la far 
face des chofe. bumides, comme certaine penu, ou barbe qui 
vient fir les confitures, quand elles ne font pas affès cuites.) 
Mucor,oris,m.Situs,üs,m, Co/um. PLESN 2eplovanie ktore 
fie przydaie zwierzchu nà rzeczach iako (korka iaka, álbe 
mech ktoty fig robi na fmażonych fiodko rzeczach kiedy nie 
fą dofmażone. 

CHANSON,fubf.£ (Petite piece de Vers gu? on met em air 
pour chanter.) Cantilena, Cie, Cantio, P/aut, PIESN fztuka 
Wierfzy nutowanych do fpicwania, 

Vne petite chanfor.Cantiuncula,æ,f.Cic. Piofnka. 

Chanfon boufonne,ow bądine,Canticum mimicum;i,n, Petr, 
*Chanfon bacbique, Où Chanfon à boire, Bacchica cantilena, 
*Chanfon Ingnbre ć plaintive,Cantilena Ingubris. Nenia,a, f, 
Hovat, Piofnka (miefzna żartobliwa. *Piofnka Bachufowa 
Karczemna,przy zśpianiu.*Piofnka fmutna żałobna, 

(Ce dernier mor eft Hebreu & Syriaque, & il fignifie pro- 

bb prement 
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prement ce queles Plenrenfes chantoient aus enteremens des 
morts, Les Anciens n'ont pas encore Jailfé de fe fervir de ce 
mot pour routes fones de Chanfons badines,comnie Arnobe 
appelle Menie, les chanfons qne les nourrices chantoient 
pour endormir les petits enfans. Ce qu'on peut voir encore 
dans Horace Puerorum nenia, une chanfon d’enfans.) To 
oftarnie owo ieft Hebrayfkie y Syryackie, znaczące właśnie 
to co płaczki náigre wywodziły podczas pogrzebów nad u- 
marłym, Dawni pzzecię tego flowa zażywali znacząc wfzel- 
kie pi vefole, iako Aznobiufz Nankami zowie piofnki 
ktore Mamki dzieciom fpiewaią dla ufpienia ich,co też mo? 
iefzcze widzieć w Homczynfeu: NantaDziecinna albo piofn- 
ka dla dzieci, 

Chanfor muptiale, Carmen nuptiale Thalafio H}menæus. 
wWefelna Pieśń 

(Dans le Mariage des Romains on chantoic Tża/a/fo, ou 
Talafios& c'eft le rauilfement des Sabines qui a donné lieu à 
cette coutume. Dans le mariage des Grecs on cantoit l'Hy- 
menée. Na We'elach Rzymianow fpiewano pieśń z 
jąca fie od Howa Tula(fo à porwanie Sabinel: okazyq dało do 
tego zwyczału, ná wefelach Grekow [piewano Hymeneufz. 

Chanfon laftive ©» impudique. Canticum ob'coenum Fee 
fcenninum carmen, Pieśń rofpuftna y niewftydliwa. 

(Les Vers lafcifs ont efte appellez Perfus Fef'ennti, parce 
quelles premiers furenefaitsdans Fefcennium ville de la Cam- 
ganie,) Pieśni rofpuftne zowią włacińfkim pieśniślbe wier- 
fue Fe czyńfkie bo w mieście Kampańfkim Fefczyn nó- 
zwanym néypierwey takie pieśni fpiewano. 

Des das[^s aux chanfons, Chorca cantawices, Claud, Ta- 
niec po głofach fpiewanych. 

CHANSON fedit aufft de roures fortes de vains propos 
snifons fiiwoles 6 fabulenfts, Nage. Fabule, aeum,f pl 
PIESN ślbo Piofnka fig też mowi o wfzelbich prożnych 
wodach, dowodach ladaiakich y ba 

CHANSONS que tout cela. Nug; 
to wfżyftko bayka. 

(On le dit nufii dece. qu'on repete plufieurs fois.) Mo- 
wią toż o tym co częfto powtarzają, 

Fons me rebates tońjonrs la méfie cbaufoń, tous ditez 
tofljours la mefine cho) 

mi tęż piofnkę fpie 

CHANSONNET'TE,fubft. £ (Petite chanfon.)Cantiuncue 
laym,f.Cic, PIOSNECZK A. 

CHANT, fubft. m. (Modulation de La «oiv, qui el. 
qui bail los tons de la prononciation.) Cantus ds, mal 
SPIEWANIE, Nucenie glofu ktore wynof ślbo zniża ton 
w wymawianiu. 

PLAIN-CHANT,ou Chant Grégorien (dont on fe fertdans 
P Eglife.)Planns & fimplex canendi modus. PROSTE y ie- 
dnoftäyne fpiewanie álbo pienie Gregoryafilkie ktorego 2: 
żywaią w Kosciele. 

Chant mufical, (compofg. 
centus. Pienie mużyczne z; 
zgad zanych. 

ON APPELLE auf e CHANT des ni/tant, (les différons 
[ons 6 inflesions de la voix dos oifeane.) Avium cantus,Cie, 
ZOWIĄ też fpiewania ptakow rożne gloly y głofów ich wy- 
dania, 

ON DIT, Dé: le chant du cocg, your dire De grand matin, 
Sub galli cantum. Hor. MOWIA pianiu karow, o kurach, 
bardzo rano. 

GHANTS lugubres.Cantus lugubzes. Hor.Sen.* Lecontrai 
eft Eeñivi cantus, Claud. Chants joyeux. PIENIE fmutne, żą 
łobne, okropne. *Przeciwna ieft Pienie wefołe, radofne, 

CHANT fignifie aufti Le mefine chofe que Chanfim, Canti. 
queyou une piece de Poéfie qui fe peut chanter Cantilena,e,f. 
Canticum; i, n. Cie, PIENIE znaczy też toż fmo co pieśń, 
fpiewanie, álbo wierfz Rymotwoslki ktory fpiewać można, 

Chant nuptiał, (Piece de Vers compofć e l'honneur du ma« 
riage, Epitbalame.y Epithalaminm Carmen nuptiale. Pienice 
wefelne fztuka Wierfzami pifana nA uczczenie Małżeńfkich 

d. H 
E Chant de citloirey (Chant triampban) Epinicium, ii, neut, 
Pienie zwyciętkie. 

Chant fumebre;? Piece de Vers compofte fur la mort deguel- 
qu'un JEpicediam Nenia. Pienic żałobne pogrzcbowe,fztu- 
ka wierfzami pifana o śmierci czyiey. 


CHANTEAL de pain. fubft,mafe,Panis angulus,li,mafe. 


zynü- 


divers accords.) Mufcus con- 
one z rożnych nut y głofów 


CHA. 

SKRAWKA chleba z boku. 5 
(On appelle aivfi cerze partie qu'on coupe en entaman" © 

sin benit, & qu'on envoycà celuy qui Pa rendu où qui 
doit rendre.) Tak názywaig te fzeukę ktorą (krawaią 2464) 
nkiąc chleb poświęcony, y ktorą obfyłaią tego co nim kogi 
obefłał, ślbo ma obfylać A ; 
CHANTER, V. a&. (Faire par art diverfes inflexions d* 
voix.) Canere Cantare, Cie, SPIEWAC kunfztownie reine 
głofy wydawać. E 4 
Chanter le plain cbant.Planis ac fimplicibus modis canere: 
*La mufique, Ad karmoniam canere, (ie. Spiewać profte Y 
iednoftayne fpiewanie.*Spiewać z nut mnzyki. PR 
Cbanter enfèmble,on de concert, Goncinete,Cicer. Spicwa 

razem wfpolnie y zgodnie. , 
Chanter avec im chalumean. Avenis ftra&is cantare. 0vid: 
*Cbanter avec [a flute, Canere ad tibian, Cie. *Chanter fur à 
re les louanges de guelqu'un.Canere ad citharam laudes ali 
cujus. Quint *Chanter devant la porte de fa mattrefć,lny Pu 
ner mie férénade, Cantare ad limen amic, Osid. " Quante? I? 
te Deum pour une wifłojre, Pæanasou epiniciom canere, Dt» 
tum Pæana cauere ob vitłoriam. Spiewać grać ná pilrczat" 
ce owfianey.*Wyfpiewywać wygrywać nà fecie.* Wyfpie Wy 
wać wygrywać ná lutni pochwały czyie, *Spiewania czynić 
przed drzwiami nśłożnicy fwoiey, fpiewania iey fprawdzić 
*Spiewać Te Deum na podziękowanie Bogu 24 zwycięftwo 
Chauter des chanfons.Canere carmen, om cantica, Cic. CA 
ter aux intermedes,où aux entr ales. Intercinere, (intercintr 
inis,cinui fans fipin.)n. Hor *Chanter des paroles [ur let 1° 
ns de mu[ique;Sociare verba nervis Ovid. Spiewaé pt. 

„"Spiewać miedzy aktami komedyi. *Wygrywać fpiew 
iąc text nainfirumentach tnuzycznych. f 
ter bienyou harmonienfèment avec harmonie. Ad Wf 
m canere. Cie. (Le contraire eff Malè, on abfordt car 

hanter mal.) " Chanter de la gorge, ou du gofier. Pi 
tns gurere, Gir, Spiewać dobrze gładko wdzięczne 

una ieft Zle nieprzyiemnie fpiewać, *Z gardła fpi 
volé 4 4m 
R,(Pablier, célebrer Ios lonanges de quel" tm) 

Jaudes alicujus, Cie. WYSPIEWY WAC 8^ 
fić wyfawiać chwały czyie. dio 
ON DIT qu'Pn criminel a chanté h la queftiom pont vi 
qu’ II a trop parlé, il a tout dérotruert. Confeffüs eft E 
quæftione adhibità, MOWIĄ że złoczyńca foiewat is 

wyfpiewał n& mękach, to ie: wiele napowiedał, wfży 

dał. 4 
ANTER fedit proverbialementen ces phrafes, T0 
tofijours [a mefine chasfon,(e" efl la chanfon duricozhe wt AC 


la m fine chafe.) Cantilenem candem canit, Tí». SPIENILS 
mowi fię_przyfłowiem w te fpofoby: záwfee iednę pio? 
llo ieft tn pieśń flarepo fkorupki, zawfze iędno. 
v ebantera tońjonrs cela eus oreilles tant qu'il eio? GA 
1d ci dum vivet ad aurem obgannier, P/aur, Zówfze © 
tym fpiewać będzie poki żyć będzie, 

ON DUE (a setek chł decree quelque feret D 
que quelqun ait chanté, oujafé. Aliquis rem extulit us 
MOWIĄ o tych co dofeli iakiego fekretu, mufiał to 9* 
fpiewać, ślbo wypleść, 

CHANTER / gamme à quelgu'uti comme l'on 
pulairement,/eref rendre afreiment d’une chofe Fx*£ 
quem pergraviter.Cie. ZASPIEW AC balem komn à 
tocznie mowią, ftrofować gofürowo oco. 

Chanter pouile, Chauter goguettes Cbanter des itt 
qu'un, pour dire Le quereller en face, Iny dire de 
res, Pipulo aliquem difere, Verberare conyicio 0831 
Plant, Cie, Zkfpiewać komn o złym 24kominem, f£? 

o żelżyć w oczy, grobemi Mowy nań naftąpić- — eure 
PON DIT par désiton,C'af ren chantene ef bien AO 
gié fcilicet'*Ścilicet! MOWIĄ przez pośmiewifko A P 
fpiewafz! włeśnie dobrze. » \ 

ON DIT'encore,Chanter la palinodie,pous dis 
de ce qu'on a dit. Palinodiam canere. Cie. MOWIŹ 
odfpiewywać, odwoływać falfa udany, odfzczekiwać 
niegodziwie powiedziało. Da 

PAIN en diente; pain azyme,ou fins levain, (du z 
dans les dioins Myfleres.)Azymus panis,genit. PAUSE ag 
male. HOSTYE opfatki chleb bez kwafn ktorego #47) 

W Świętych taiemnicach. 0) 

MAISTRE à chanter, (gni apprend à chanter an ou 


e ereirattet 
(Ay iefecze 
ME co 
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Qui atem canendi docet, TEN co fpiewać uczy infzych» 
5 CHANTERELLE, fubit. f. (La eorde La plus deliće d'un 
UID dr des infrumens à cordes, qui vend un fon aigu & clair.) 
Scalis chorda Chorda, cantatrix, Tikał, Clzud. KWINTA 
(70 naycienfza nólatni y infzych inftrumentach ktore 
722 ftronśmi wydaiąca brzmienie głośne,y czyfte. 

CHANTEUR, fubft.m.(C/uy qui chante.) Cantatox, oris, 
M. Mart. SPIEWAK;Ten co fpicwa. 

CHANTEUSE, fubf.f, (Celle qui chante.) Contatrix;icis, 
SPIEW ACZK A, Ta co fpiewa, 

CHANTIER.,fubft,m.(Lien où outset [e bois en pilepour 
À Vetüre, Area in quà {trucs lignorum venalium eriguntar, 
Senit. are, 6. LĄD, Plac gdzie układaią Drzewo ftufami do 
Przedanią 


, CHANTIER, (Piece dé bois qu'on. met fousles mnids de 
159:Canterius,iiym. itr. LEGAR fecukadrzewa ktorą pod 

adziami winnemi kładą. 

CHANTRE, fabft, m. (Celny qui chante dans un chœur d* 
Filife;y Cantoryorism. Her. SPIEW AK Kantor Kościelny 
60 w chorze fpiewa w Kościele. 

(C'eft aufi le nom d'une Dignitć dans les Chapitres, qui 
Tegle le chant dans PEglife, le premier des Chantres, Canto- 
Hm Pra fitus, il portoit anciennement un Bafton pour s’ap= 
Pier; fait en bec de corbin qu'on appelloit Scipio, qui eft 
"COLE en nfage dans quelques Eglifes Chatedrales, ce Ba- 

On efloit couvert d’une fimple feuille d'argent; ils le por- 
Kent maintenant élevé comme la Croffe des Evefqnes.) Teft 
KE t0 imię Prałata w kapitułach ktory rządzi fpiewaniem 
„ościelnym, ftarfzy nad śpiewakamichodził prredtym 2 lafką 
Mk zakrzywioną nak'ztaft orlego dzinba,dlà podpicronia 
CO iefzcze ieft w używaniu w niektorych Katelralnych, à 
D tey |afce była profta blafzka frebrna, teraz nofżą go po 

"ofzony nakfzeałe Pafiorała Bifkupiego. 

CHANTRERIE, fabtt. f. (Office de cbantre.) Cantorum 
Bra feftura,z,f. KANTORSTWO kantorya wrząd śpiewania 

CHANYRE,fubft.m. (P/ante qui porte pour graine le che» 
Ui.) Cannabisiis,f. Far, KONOPIE ziele ktore ziarnka no- 

'Onopne, 
Du chanvre powt (qu'on a laifé tremper dans Dean.) Cane 
Pibis fuviata, P/is, Konopie moczone gnoione w wodzie, 
le corde de cbrmwre. Torta cannabis. Perf. Funiscannabi- 
Pus Col»). Poftronek konopny 
Boru e.Cannabaceus &» Cannabinus, CJunr, Konop- 
»nopi, 

j, CHAOS, on prononce CAOS, fübft m. (Confüf'om, meflange 
wool fer éTomens,) Ghaos,n. MIESZANINA, Pomiefeanie 

tyftkich żywiofow. 
HAOS fe dir figurćment de ce qui eff confus e Leoni. 

udis indigefaque moles, gemtrudis indigefteque molis, f. 
fd Les affaires de cette. famille font un chnoś, tant. ollar 
O Res ifins fimilie permixtæ font & confofe, 
net SZANIE fie mowi miemżąśnie otym co ielt zmief 

ty pokłocone. *Sprawy interefa cego domu fąiednam 

Ana tak fa 


CHAP akłocone. 


ŻE portent le: Clantresy en que les Anciens oppellorentPLUNI- 
cie) Men trabes,a,£ Vefis plovialisis.f: KAPA ftroy Ko- 
dard Ktora nofzg Kantorowie, y dawni zwali opoficz& ślbo 
Palacz oq deści 
tabęa fignifie trois fortes. de Robes, celle dont on revé- 
5 Figures des Dieux, celle des Rois & des Confüls, & 
<s Auges. JSfowo Jacinfliie #rahea PZ2ffez znaczy ftvoy 
bye 9 left Pofagow Bozyfzcz, Krolow y Radnych naywy- 
je Rządcow Rzymikich, y Wiefzczkow 
E. Porte wie chape. Trabentus, a, um. W ftroy Bogow, 
Wońlbo wiefzczkow'przybrany: 


CCHAPE d'alembic.Penyta,a,foem.Firg. NAKRYWKA, 
cia Garncowa 4lbo od parncé. 

JE HAPBAL, fubft.m. 0 prononce chapau, (Couverture de 
a" Tee bommer avec dor bords pour fe défendre du foleil 

E plie.) Capellam, i, nent, mor de ła baffé latinite. 
vers D Me Plant, KAPELUSZ nakrycie głowy męfkie z 
yt Mi dla zafłonienia fie cd Roficáy defzczu Słowo po» 

© łaciny, J 


Seu mots Pileusimafc, Pileum.neut.& Caufa, ey foem. 
ton, jak Proprement un Eonnet comme ceux que nouspor- 
np 608 comme ceux des Matelots: & le mot Galertie 


Bonner. de. peau de befle en forme de cafque. Ces mots 
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neanmoins fe peuvent prendre pour nos Chapenuv, pnifque 
ces Bonnets anciens couyroient la tefle comme nos Cha 
aux,) Te flowa Czapka Zawoy znaczą właśnie czapkę 
bierzemy zwyczaynie na noc; Albo iaką nofzą maydkowie à 
zaś ffowo kołpak znaczy właśnie czapkę z fkorzaną lbo 
fotrzaną śle fig mogą brać zk: czapkę ponieważ to wfżytko 
ieft nakrycie głowy. 

Qui a un chapeau Petafatus,a um. Cic. Pileatusa um, Liv. 
Co má capelufz,czapkę na głowie, 

ON DIT, Mettre la main au chapeau, donner um coup de 
chapeausofler fon chaptau,poux dire Se découvrir pour fluer 
quelqu'un. Tollere petafam,on pileum. A perire caputaliquem 
falutandi causa. MOWIĄ potisgngé Ge do czapki ślbo kape« 
lufaayuchylić czapki, kapelufza, zdaiąć czapkę, kapelufzytoieft 
odkryć głowę kaniaë fig komu, 

CHAPEAU de fleurers (ute Couronne qu'on met fir latefie) 
Corona flores, f. Plaur. CZAPKA z kwiatow kapelufz, wi- 
niec na głowę włożony z kwiecia zrobiony. 

CHAPEAU fignifie dans l’ufage du monde, Fr Pommecom- 
me Il y avoit plufeurs femmes © pas um feulcbapeau pour di« 
xe Va fenl homme. Mulieres multe aderant, nullus vir erat. 
CZAPK A, Kapelufz ze zwyczalu ludzkiego znaczy męfzczy” 

jako było kilkanaście Pań ale Zadney niebyło capki,al« 
żadnego mefyczyzny. 

„AIN, fnbft.m..( Qui defért une Chapelle.) Capele 

Janus, i, m. (or de la baj latinite.y KAPELAN co uży 
przy kaplicy iakicy, flowo podłey łaciny. 

(On ponrroit fe fervir du mor Latin Flamen; qui eftoit un 
Chapclain des fauffes Divinitez; car les Romains difoient F/ze 
men Dialis le Chspelain de Jupiter; & ainfion pouroit appel- 
ler un Chapelain de füinte Anne, Flames fantle Anne &c. 
Mogtby z wá Kaplan Albo Kfiądz iako zwano kapfás 
now fiłfzywych Bożyfzcz, gdyż Rzymianie mowili Ka- 
plan Towifzay tak można by mowić Kapłan Świętey Anny 


e. 

CHAPELLFE,fubft, f. (Perire Folife,qui n°ef ni Paroiff ni 
Prieuré.) Adiculays; f Sacellum,i,n. Cic, Kaplica Kościołek 
mały co nie ieft Parafią ani Proboftwem 

Chapelle domoflique T ararium;ji, neut. Sacrarium domefii» 
Cumji,nent. Kaplica domowa. 

ON DIT auf de quelques Princes, (comme du Pape,de L 
Empereur &v du. Roy d' Efjagne ) Tenir chapelle, Alifer à. © 
Office divin aec cérémonie. Adeffe Sacris cam pompa, MO- 
WIĄyteż 0 niektorych Monarchach iako o Papiezu,Cefarzuy 
Krola Ityfepawfkim; Trzymać kaplicę to eft znaydować na 
nabożeńftwie z obrządami publicznemi. 

CHAPELLE fe dit encore de l’argenterie ( der ornemens 

qui ferwertaux divinsMhfleres Sacra fupeliex argentca, ot au 

re, KAPLICA fie iefzcze mowi o frzebrze y ftroiach nale- 
ych do Taiemnic Świętych. 

ON DIT Za CHAPPELLE du Roy, pour dire Ze Chapes 
latis ©» la Mufigue. Miniftvi & cantores Sacelli Regii, MO- 
WIĄ: KAPLICA Krolewfkä to ieft Kapelani y muzyka, 

Grand-maifire de la Chapelle du Roy Przcentor regius. Nay- 
wyżły fłarlzy kaplicy Krolewfkiey. 

GBĄPELIF,ou Ze couvercle d’un alembic, Clibanus;i,m, 
Bur. CZAPKA ślbo Kapelufz na garmiec, 

GHAPELER,V aft.(Offer légererent la furfące de Ia troue 
fied'im petit pair.) GruRaspanis diftringere, SKORKĘ 
chlebá lekko z wierzchu tarką zebrać, 

j fleurs prainsonflez für lefgnets 

ter go PAve Maria.) Teftera precariz, arum f, 

KORONKA kilkanaście ziarnek nawleczonych na- 
2 y Zdrowaś Marva. 

CH APELIER;fübft.m.(Quvrier qui fait é vend der cha 
peaux.) Peraforum opifex, propola, K APELUSZNIK, Czap- 
nik rzemieślnik co robi y przednie kapelufze álbo czapki. 

CHAPET URE, fub#:f (Ce qu'on enlene de deffas le pain 
en le chajelant.) Croftarom MriQure, arum, ftem.plan O- 
KRUSZYNY z zdiętey tarka fkorki chleba, 

CHAPERON, fubft.m.onprononte chapron.(Couwerture de 
tee à Pufąge des hommes 6 det fèmmer.)Capitium ii, neut, 
Tepmen capitis, genit. tegminis capitis,neut. wu/g0 Capero, 
onim, KAPTUR nakrycie głowy tak męfkie iako biało» 
wfkie, 

Le Ghaperon à Vufige des hommes eftojt nne coëffüre de 
drap bordée de fourrure pardevant, & qui avoit une longue. 
queuć par derriere: Depuis ils lont porté fur P épaule gan. 


ehe, 


CHA. : 
le bras, On l'appelle done anjouril 
neut, Epomis, idis, fom. Kaptur 
'wę fukienne futrem obłożone 
z przodu z długim końcem z tyłu potym toż nofili na bare 
ku lewym à kanonicy naramieniu nazy walą tedy dziś pola- 
Ginie Numetał albo naramiennik. 
Chageron fourze. Humesale pelliculatom. Kaptur podfzyty. 
CHAPERON 42 ufige dee femner.Tegmen capitis muli- 
cris. KAPTUR iakiego białogłowy zazywalą. 
ON APPELLE ne vielle femme, Fu grandehaperon, (fous 
la conduite de laquelle or mot lee jenner ler. comme IL wet 
pas bonnefle à des files de s aller promener, fi elern'ont que 
que Dame qui leur ferue de baperon, Nec decet virgines ire 
deambulatum, nifi annosà aliquá muliere comite, NAZY- 
WAJĄ (lara białogłowę,wielki kaptur, pod ktozey zgdodd 
loi młodym panienkom ná 
af przy nich pani iakiey 
& zófionę. 
Fauconneire, ef tiu morcean 
de cuir dont on. convore La tefte des oïfèaux. Cucullus, i, mate, 


KAPTUR po mysliw/ku ieft fzcuká fkory ktorą makry vaig 
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che,& les Chanoines fi 
huy en Latin Hnmerale, 
nięfki było nakrycie nagł 


le.) Corona.Lori 
larfku to co na 

CHAPE ^ ax prononce chapronner, (Cou 
«rir la tefle d'un e pitio operire caput, ZA WA 
TURZYĆ, kapturem głowę nakryć, 

CHAPERONNER mm Muraille Murom lorica tegere: 
BLANKI dawać po murze. 

ON DIT figurément CH 
netter,lny faire bien du v 
de chapean pour attra, 
fequ Cic. MOWIĄ nic 
wlaśnie kapturować komu,czępkować wiele mn nkłonowczy+ 
nić uftawicznie mu fig kapelafzem kłaniać aby co odniego 
uchwyci 


v bien des coups 


Aliquem ob4 


NIK śpiewak w kapie Kościelney. 

CHAPLTEAU, fubft.m, or prononce chapitau. (Ornement 
d'architefure, qui fait partie du baut d'une colomne.)Capitel 
lum 6 Capituluo,i, neut, Epiftylinm,ii,n. itr. KAPITE- 
LA o;dobá w budowaniu nógłowek n wierfychu (Iupow. 

CHAPITRE,fübft mafe.(Corps de Gbauoineryqui dojórwent 
une Eghfe [oit Cathédrale ou Collegiate.) Canonicorum cold 
Jenium conventus,ńs,m. KAPITUŁA cafe zebranie pofpo- 
litosé wlzyftkich Kanonikow fużących Kościofowi iakiemu 
Katedralnemu álbo kolejackiemu. 

CHAPITRE, (Le lion où les Chanoines & lee Moines © 

fémblent A certains jotirs.)Capitulumyi m. KAPITULARZ 
micyfte kędy fig fhodzą Kanonicy y Mnilzy pewnych d 

CH APITRE,(? 4ffmblée mefine des Chanoines Gr der Mo- 
net.) Canonicorum conventos confelfus. Cie. KAPITUŁA, 
zgromadzenie famo, fehadzkó, ziechanie fig zebranie Kano- 
nikow albo Mnichow, 

CHAPITRE dans un fens figuré, (Réfrimande, correétion 
qu'on fait aux Chanoiner 6v aux Moines en plein Chapitre tou- 
chant ler. mœurs © ła difeipline.) Reprehenfio, Caftigacio. 
AnimadverGo, Cie. KAPITUŁA w rozumieniu niewlafnym 
karczenic ftrofowanie napomnienie dane Kanonikom y Mni- 
chom w zupełnym zgromadzeniu ich, względem oby zaiow 
y karności, 

On [ny à donné le Chapitre, Ila eu le Chapitre, On la ré 

y C'elt à dire dans l'afémblée des 


mu kapitułę wziął kapitułę nápomniano go w kapitularzu 
zupełnym toieft przy wdzyftkich w obecności, 
CHAPITRE, (Dévifon de quelque ouvrage d'efrit afin que 
Les matieres foisnt plu dillinguges Gv novus confufès.) Caput. 
Cornel-Cel[. ROZDZIAŁ, Rodzielenie pia iakiego y rz 
czy,zofobnó,aby każda była ofobno wnim y bez pomięfzanić 
CHAPITRE fe dir figurement (de certaines matierer par- 
ticuliere dont on parle.) comme Quand il efl für ce chapitre, 
iL ne fe peut taire,il ne peut fnir bi incidit fermo de ze ifla, 
taccre non potef.Cic. ROZDZIAŁ fig też mowi w Fiancu- 
(lim o niektorych rzeczach zofobma o ktorych fig mowisia- 


D 
dy mu do tego 2 tego 


iedy adnit en 104 y 
ko kiedy w padnie w ten road nę wio 


przyidzie albo o tym 4 0 tym, niemoze zamiłknąć, 
kiedy ma kończyć. GA 
Après que nous eufines parlé de plufieurs cbofaryon iP e 
fin für fon chapitre, Poftquam incidóre nobis varii fermone 
tandem de illo fermonem habuimus, Cie, Gdyśmy.0 102% 
itych rzeczach mowili przyfzło też y o nim mowić. 5 
Fe fuis tomb. [ir ce chapitre fans y penfr, je fifa tmo 
qailor de tela.Infperanti mihi cecidit uc in iftum fermonem 
delabereron inciderem.Cie, W padłem w to nie myslge pt 
fuło mi moyié 0 tym. fe 
Il ne faut pas le croire fur vollre chapitre, ou fur Ania 
jet. Non eft audiendus de te, Nietrzebá mu wierzyć 0 tobler 
w zględem ciebie, * AE; 
FR chapitre des [suffiry pour dire It entend ben à 
fairérter facis. Peritus eft condiendi cibos, Zna fig nà ib 
kach,zna fię na tym iak co przyprawić. m 
CHAPITRER Qnew us, V a&. (Reprimandery Po 
un Chanolte,ou un Moine en plein chapitre ér generale i 
une erfonne inférieure par fon fiperieur.) Repvehendere ^ 
ligare, Objorgare, Cic, KAPITUŁOW AC kogo kurczyć "5 
mac Kanonika ślbo Mnicla_ w zupełnym kapitułarzu pry 
wfzyfikich, y ogolnie niżfzemu przez ftarfzego dane P 
mnienic, À ć A 
CHAPON,fubft. mafc. (Cog qu'on fait engraiffrr apnée 
avoir cbafiré.) Capus, Var.Capo. Mart, KAPŁON, KoBU 
ktorego karmię okapfoniw SEA 
CHAPONNEAULfobf, m.( Jeune cbapon,) Junior cap" 
KAPŁUNEK, Młody kiplün. 405 
CHAPONNER, V.ad(Chafrer un eog pour engzallć 5) 
Caftrare gallum in fapinam,(calroyasaviratum.) a&+ À 
koguty do karmienia A 
(Prosom qni efl mra [tulin de feminine qui fe 
ir des ebofü br ler perfonner.) Quifques gus] a, 
quodqueyou quidque. *Singn!i.tingul DY 
ala,zaimię takmędkiego iai białowikiego rodzaia fiu 
wyrażeniń rzeczy z ofobna, / 
Chaque année,ou Tous les ans. Uno quoque anno. SInB" 
„abl ażdego roku co rok. kozy 
CHAR, fubft, male. Efjece de throne voulant, qi [EE 
triombees.ćr aus entrées der Rois.) Gurras, ts, mCe, W 
zwyciętki wfpaniało przybrany nakfgtaft tronu flażący 
ości zwycięfkiego ślbo Krolewikiego wiazdu. y; 
CHARANSON, fubft.mafe, (Calendre, in[p&te qui v0? ^ 
bled.) Cureulio,onis,m, Plaut, ROBAK w życie, „py, 
LA CHARANTE,CRéviere qui prend fi fource datis 16 
moufin,gni paff au defined” dngonlefine & de Katntosy 
jette dans Ocean vis à wie l'Ifle d'Oléron.) Carantonno v 
m. KARANTONA rzeka ktora (ig poczyna w Lemówre 1, 
fim Kraiu płynie pod Hnyolizmą y Sentz,y w pada WW? 
kie morze ma przeciwko wyfpy Oleron nazwaney pay. 
N,(übft. m, Cote d demi brułe.) Carbo. "gy, 
tow allumé, Carbo candens, Cie. WĘG! 
deep w poł przepalone. * Wegle zarzyfte czerwone 19'P 
one, 


żącedo 


lis 


ine des Baybiers f Pr" 
y metuens 


"t 
Ne 


otium 
rowa* 


we 
CHARBON de terre fort noir, 6; qui ert aux forgé tę, 
aviers qui travaillent le fer, Carbo foffilis, genit.carbon s ey 
flis,mafe, WĘGIEL a ziemi kopiny palony bardzo en 
fiużący w kużnicach kuznikom koło rudy żelaznej pP, 
Noireir. da cbarbou.Caxbone denigrare. Plin» caer" 
ner avec le charbon. Carbone delinare, Plin, WĘBIEM " 
nić. *Weglami ryfować. uf , 
CHARBON dh pelle CLmenr,ou pufiule qui wenta por 
ties glandulenfts du corps bumain.) Carbunculus, iy + goją 
DYMIENICE morowe guzy, ślbo krofty ktore fe PP 
w częściach gruczołowatych ciała ludzkiego. 


+ CHA. 
= ON DIT dans une fignification figurée, Marquer une cho 
d finéfle avec du charbon. Carbone notare aliquid. * Le cou 
Maire efl Creth,ou álbo lapillo diem notare, Marquer u jour 
enreuse auec du blanc. MOWIĄ w wyrozumieniu nie wła- 
Mim; Znaczyć węglem rzecz niefczęśliwą, *Przeciwna ieft, 


inert iafnym álbo białym charakterem dzień iaki fzczę- 
Wy, 


TER, V act. (Hacher, ou couper La wiande mal- 
lent, comme les parans.) Dilfecare male, PO partace 
A ludaiako mięfo pol porzezać, 
CHARDON, fubft.m.(Herbe piquante 6 dpinenfe.) Car 
Musuim. Pig. OSET zieleciernifte y kolące. 
S CHARDON cardersot Chardon à foulon. Cardaus fullo 
pimm.Dipficoraci,f, P/is GRĘPLA do wyczefywania wel 
Y grzebień Pilíniazfti. 
CHARDON benit, (Herbe medecinale.) Cuxduus benedi- 
lim, OSET Wlofki,eicle lekartkie 
CHARDON Nofré-Dame ou Argeutin(que Matthiole ap = 
Telle Enine blanche,ou Chardon d’afues.) Leuccachanta, w, £, 
ari cąydgns.i,m, OSTROPEST ziele. 
CHARDONNIERE, fubft, f. (Terre femde de chardons.) 
arduetum, iq, Pallat, OSETNIK, Pole oftem pofiana. 
j, HARDONNERET, fubft.m. (Petit cifean agréable par 
M tante de [on plumage © par fon chant.) Carduelisis,f. A- 
„this, idis, f; Pig," SZCZY GIEL prafzek mały piękny z 
Pier (wego y gloru. 
zle parle mal quand on die Chardenner en nôtre Langue) 
eh mowi w Fraaculkim kto mowi Szardaner. 
s, CHARGE, fubft.f. Prid, fardean, fate.) Onus, genit.on 
»n Pondus, genie, ponderis neut Cie, CI 
BU de charge, befle de voiture. jumentum. cl 
Pod um. Zar. Sucrinarium jumentum. Caf. Plin, Bydlę 
"ciężary bydlę wozowe iuczne. 
tte muraille ne peut porter ancute charge, Ie paries non 
je Dari patitur, Mitre, Ta fcianá żadnego ciężaru znieść 
moje, 
Succomboy fau La charge. Cedere oneri Plin. Upadać ufta- 
Apod ciężarem, 
vus orte rre grande charge fur fon dos, Gravius dorfo onus 
cup? 7 Wielki ciężar na (obie nofiyna gezbiecie,na ple- 
W D^ vrtifPaus de charge qui fervent A porter des munitions 
e py Prarchandifés Naves onerarias, Gef? Statki dadowne kto» 
Bowadzą żywności y towary. ć 
A 2H cu ce fens figurement, Cefl une charge fort pe- 
as D Dttreevingts ans fir [a teflesc'ef um lourd fardeau. 
fep, a inta annorum cft mala merx tergo, Plaut, "(Tes 
Wl jrs Paupertas Onus et & miferum & grave, La pans 
ew ej une matvaife charge.) MOWIĄW tym rozumieniu 
ie waśnie: wielki to ciężar na głowie lat ośmdzicfiąt wieku 


Giężk; A d i 
Ga słomok,zły towar, "Terencyufz mowi,uboftwo zły 
r, 


fto, 


x ire charge 
1c, Bye ci 


tone ÿ 
ose gg age Ut ejus modeftiam cognovi, gravis tibi nulla 
dCi Znaige fkromność iego rozumiem że cale nice 
RA ci ciężkim. 
Wadi à charge par-tont.Ubique pergravis babetur. Tucitur. 
gdzie y wfyftkim ieft ciężki, 
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Cette ville efl fort incommodee, à canfe des grandes charges 
qt elle a, Hac urbs maximis oneribus preffa eft, Cic, To-mia- 
fto ieft bardzo uciśnione, dla wielkich podatkow ktoremi ieft 
przeładowane, 

Cette bomme a bien de La charge [ur Ies braeyil a bien de la 
famille. Eft ipfa ampla familia alenda 8: fuftendanda, Ten 
człowiek má wielki ciężar na ramionach, na głowie fwoicy, 
ma wiele domownikow żywić. 

On met de nouvelles charges - [ir les peuples durant lą guer= 
re. Nova onera,ox veétigalia, populis im ponuntur bellitem= 
pore, Cicer. Nowe podatki nakładnią na lud podczas wovny. 

fitis ffi de wows efre tant à charge Tibi tanto fom= 
tui effe mihi moleftum eft. P/ant, c'eft à dire que vous faff- 
ez tant de dépenfes pour P amour de moy, Bardzo mi żal tc- 
go że ci fig naprzykrzam, że ci tak cięfzki icftem, to icft że 
tyle dlamnie kofztu podeymuiefz 

CHARGE, (Æmploy, dignité, magiflrature, office,guż cbar- 
gent tofijours ©» incommodent ceux qui les poffedent.) Munus. 
Opus.Czcey, URZĄD, Godność dofłoieńfiwo ktore zawfze 
cięży y naprzykrzy fie temu ktory ie na fobiemá, 

CHARGE de chevalier du guet. Prefe&ura vigilium, gen. 
prefeltura, foem, Tacit, URZĄD,Starfzego nad rontami,ftra- 
Zniczy. 

ENTRER e charge. Inire munus aliquod (ox aliquem 
magiftratum.)Ge Sortir de charge Abire mapifiratu,*Se dé= 
fire, fe démettre d'une charge. Abdicare magiftratum. Abdi« 
care fe magiftratu.Cie. WNISC w urzędy.*Wyniść z urzędu 
*Złożyć urząd fwoy. 

Ejtre en charge. Magiftratum habexe, ox gerere, Cie, Być 
nó urzędzie, 

Faire bien fa charge, s'en acquiter dignement, en remplir 
tous les devoirs, toutes les obligations. Munere fuo re&& per- 
fungi. Cie. Munus publicum pro dig nitate tueri, on fufinere, 
Cic. Godnie fprawować fwoy urząd, pełniąc wfzyfłkie iego 
części, y powinność 

Qui a pafć par les charges. Honozibus ufus,on perfunctus, 
ajum.Cie, Ktory przez urzędy przelzedł. 

Faire la charge d'un autre en fon abfence, Alterius abfen= 
tis munus obire, oz fuftinere, Cic. Urząd cudzy zà kogo in= 
fzego odprawować, w niebytnośći ego. : 
de confit. Confulatus, às, mafe, *De Pr, 
atura, z, f. D” ilitasatis f. *De Cenfeur, Con» 
furaye,f. Gie. URZ, ywyżlzego Radcy.*Naywyzfzego 

Ibo Podwoiewodzego, *Naywyż- 
nyności y karności. 

CHARGE, (Devoir, obligation.) Munus, genit.muneris,n. 
Partes, genit.partium,£. plar.Cie, Officiam,ii,n.Cic, URZĄD 
Powinność obowiązek, 

C'efl woflre ebarge,Cef woftre devoir, Poi muneris eft Tu 
um eft munus, ox officium.Gic, "Twoia to powinność, twoy 
urząd, twoja 

CHARGE, (Commifion, ordre qu'on donne à quelqu? un de 
faire une ebofe,) Provincia, wf. Ter.Negotiumyiiyn. Pars, ger. 
partis.f, Cord, Cic. URZĄD zlecony komu, powinność na 
kogo włożona 

Gufar m'a donné charge de me. laiftr. fortir perfume 
d'Italie. Partes Cælar mibi has impofuit, ne quem omninó 
ditederc ex Irali patiar. Cef) Cezar mi zlecił urząd, abym 
nikomu wyniść z Włoch niedop À 

On donna charge aux Ediles de faire faire garde lannitaus 
tour des temples, Datur negotium Ædilibus, ut no&e vigilias 
agerent ad ades facras.Cicer, Roftazano Budowniczym, śby 
wartę trzymali w nocy około Bałwochwalnic. 

Vous aves pris la une charge, ou un employ bien difficile, 
Duram provinciam faftepifti, 767. Wziąłeś né ficbic urząd, 
powinność bardzo trudng, 

8i wons voiles qu'on ait Dien. foin de quelque cbofe, vous 
n'avez qu'à en dontier la ebarge à cét bomme la.Huic man- 
des, fi quid rede curatum. velis. Terent, Jeżeli chcefz áby 
wielką pilność miano około czego, temu człowickowi to 
źleć. 

CHARGE. (Condition.) Lex, genit.legis,f.Conditioyonis, f. 
UMOWA warunek kondycya, 

À la charge de ou que, Eà lege,ut. E4 conditione. Pod tą 
kondycyą że d/ba Aby. 

fo vous donne cela à [a charge, où 4 condition que, Td cibi 
do cà lege. of cà conditione, Daig cito pod tą kondicyą u- 
mową śbyć, 

CHAR- 
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CHARGES an plurier, (Crimes, dépofitions dont on charge 
an aceti) (/ . Criminationes,onus. f. pl, Crimina, geni?. criminum. 
neut.pl.Ge, OBWINIENIA záreuty uczynione świadectwo 

vzeciwko złoczyńcy iakiemu złożone. a 

Envoyer les charges © informations. Mittere criminationcs 
& inquifitiones, Poffaé zárzutysy winowania, 

duterroger un aeenf fr les charges & informations, Reum 
interrogare ex elogio. Bud, Pytać obwinionego áby fig fpra- 
wił o zarzuty y winowania przeciwko niemu złożone, 

CHARGE, (Arraque, cambat.) Aggreffioyonis.f.Impetus, 
4s,m.Cie, POTRZEBA, potyczka,bitwa fprawa, p 

'Sonner la charge.Signum pugne darc. Tacit, Uderzyć do 

otrzęby, dać znak do fprawy» 
2 iue d la charges e in hoftem. Cf. Cicer, Iść do 
prawy uderzyć ná nieprayiaciela wftępnym bolem, 

Revenirjou retourner à la charge, ( Recommencer le combat) 
Redire ad hoftem Cie. Pralium redinteprare.Cef, Wrocié fig 
do fprawv,do bitwy, znowa fic potykać, — 

ON DIT figurement en cce fignification, Retourner à Ja 
ebarge, (faire de nonvelles inflances pour obtenir une chofe dont 
en a effé refuff )Rem denuo cfflagitare.Dare pognam denuó 
Terent. MOWIĄ niewłaśnie w tym rozumieniu Wrocić fię 
do fprawy, znowu fię potykać, nowe znowa ftarania czynić 
4by dokazźć czego, álbo doftąpić, co nas plerwey omylilo. 

CHARGE, (La quantité de poudre qu'il faut pour charger 
quifque arme à feu.) Certus pulveris torme tarii modus. ŁA” 
DUNEK miara wiele prochu trzeba do nábicia ftrzelby. 

Ce canon porte wingt livres de charge Nlud tormentam bel» 
licum onerarar pulveris fulphoraci libris viginti. Ta atma- 
ta dwadzieścia funtow bierze w fiebie. 

CHARGEANT, m. (on prononce charjant ) CHARGE- 
ANTE, £. Onerans. Gravans, antis, omn, gen. CIĘZĄCY, 
Uciążńiący, Obciążaiący, Obciąłałąca. 

CHARGEANT en un fens figuré, Accablant,incommode. 
Gravis & hoc grave. Moleftus,aum. Cie, CIEZACY w rozu» 
mieniu niewłafnym uelfkałący, naprzykrzony,uciązliwy. 

Pne viande chargeante, qui charge l'elamac, Gravis cibus, 
Ge. Strawa rzecz do iedzenia ciężąca żołądkowi. 

Yne odeur qui charge la tefte, qui l'appefanti. Odor aggra- 
vans capita. P/in.Z4pach ciężący głowie, przykry, co ciężkość 
głowy czyni. , 

CHARGE! ,m.CHARGE E,f part. paff. Re aliquà onaftas 
Oneratus,a, um, Cic, OBCIĄŻONY, OBCIAZONA, Łado= 
wny, naładowany. c : 

Failfoau chargé de bled. Framento onufta mavis." De butin 
Pradá. Cic, Liu, Statek ładowny zbożem.*Naładowany zdo« 


cz 
CHARGE. dowiandećy de vin (gui a trop ben ©; trop mange.) 
Onuttus cibo & vino. Cicer. *De cuifiney qui efl gros & gras. 
Ventriofus,i,m. Plaut OBCIAZONY, przeladowany iedze- 
niem y piciem, co zbytecznie ikdł y pil. *Naładował zka- 
chni,coie(t groby y tfufty. 

ON DIT. Chargé d'efjeranee d'une récompenfePræmiorum 
fpe onuftus, ov oneratus, Ge. MOWIĄ nádzielami odpłaty 
obłożony, tyle maiący obietnic że mu aż ciężą: 

Vn temps fort chargé, fort noir. Tem pusnebulofüm, ou tur- 
bulentum.Cic. Czas bardzo zafępiony, ciemny, mglifty po- 
chmurny mgłami zewfząd obtoczony. A 

Fue couleur cbargee,Color fatur. Plin, Farba zbytnie prze- 
brana. 

CHARGER, V.a&. (Mettre nn fardeau far quelqu'un, où 
für quelque animal.) Re aliquà aliquem onerare. "Onus ali- 
cui imponere. Cef: LADOWAC wkładać ciężar i 
go ślbo na bydlę iakie. zo. 

Charger les beffes de fomme.Extollere oncra injumenta. 7 cy, 
Sarcinas imponere jumentis, Plant, Walić ciężary né by- 
dlęta podwodne kłaść inki. ź 

e chargeay des vai[panv de win é de lard. Oneravi na- 
aei vinü & lard. Petr. Padowałem ftatki winem y floning 

Il acheta tim navire de trois cens tonneaux qu'il charges de 
marcbandifes Navem paravit metretas qua trecentas tolleret, 
in eamque merces plurimas impofuit. Pant. Kupił flatek o 
trzech fet beczkach ktory naładował towarami 4 

lire trop charge Premi,ou opprimi onere. Gic. Być prze- 
ładowanym. 

CHARGER, Rendre, rapporter beaucoup, parlant des arbres 
dr ces moïfons )Reddere, Ferre. Aferre. Colum. Plin. OBRO- 
DZIC zárodzié wydawać przynofić wiele owocow obradzaé 
mowiąc 0 dzzewach, y zbożach. 
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Cer arbre charge beaucoup, rapporte beaucoup de fuit. e 
arbor multos frudtus affert, o productt. Colum, To Drzew 
obradza, obfypuie, wiele bardzo owocow rodzi. 

Lors que la moiffon efl. abondante autre part, M0 champ 
charge moins. Cum alibi meffis frumenti maxima eft» 3897 
meus reddit minbs. Plaut, Kiedy gdzieindzicy obficy ieft u 
rodzay,moie pole mniey obradza, FL 

Les branches d'arbres font chargées de fruit, Fru&u inta 
untur palmites arborum, Colum, GaTazie fig upinaig pod 0w0* 
«em, obfypane f4 owocem, ze M 

L’olivier ne charge pas tous les ans. Olea non continuis 
annis frdtum affert. Co/jim.Oliwnik nie każdego roku obradza 

Les vignes font chargées de vaifins Avis induunt fe vinetr 
Colum, "La terre ef chargée de moiffóns. Induitux fegetibus 
terra, Pline Fum. Winnice obrodziły iagodami. *Pola obr0 
dzily zbożami, A 

CHARGER dans un fens figuré, (AccaMer quel) 
Onerare. Cumalare. a&. Cicer. OBŁADOWAĆ w nent 
fnym rozumieniu, nágodzié komu czego, nadać, obłożyć B 
czym. 

arki quelqu'un de biens, de bienfaits d'honnenrssde lol" 
anges. Bonis, muneribus, honoribus, laudibus, onerare» 04 
mulare,or extollere aliquem, ad. Cic. Nagodzić komu i» 
dobrodzieyftw, dobr, chwały, flawy. 

Charger quelqu'un d'ininres, de maledićiions, d'opfr 
d'affroris, Onerate aliquem injuriis, maledi@is, probris coo. 
tumeliis. Cie. Hor. Plaut. Nagodzić komu żelyżwości złore 
c.eńftwa,obelgi, hańby. 

Charger quelqu'un d'envie Invidiam alicui con A 
*Cbarger le peuple. d'impofis. Populum vet&igalibus SEA 
Plm Jun, “Trop charger le peuple. Nimium oneris plebi i B 
ponete, “Charger [on e[lomát deviande, Cibis onerare ROME 
chum, Sumere nimitm cibi.Cie, "Charger quelqu'un de d 
de poings é» de preds. Incurfare aliquem pognis & ealeihur 
neut, Plant. Zwalić zazdrość na kogo. *Obciążyć lud Po H 
tkami, nałożyć podatki na lud. *Zbytecznie lud obeid? e 
*Przeladować żołądek iadłem,zbić kogo pięściami y 4d€P 
nogami. o 

lire chargé de dettes. Exe alieno premi, (premor, pre 
xis. preifus om.) paf.Cie. Być obciążonym długami: 

ON DIT encore dans le mefme (ens, Charger quel 
um crime en aceufèr, Crimine aliquem onerare. Plattts ^". 
mere aliquem crimine, MOWIĄ: w tymże rozumienia 
kryć kogo winą, ślbo obwinié go o kryminał. 

Les témoins le chargent & le ddchargent, Teftes 
reum & fublevant. Plin- um. Świadkowie go 0 
y ochraniaią. " 

CHARGER l'ennemi, (Donner deffiu.) Aggredi 
Invadere Lnpreffionem;oz impetum facerc in hoftem^ 
Wpaść, uderzyć na nieprzyjaciela. " 

Charger l'ennemy en queuć. Noviffimos hoftes, 04 07 
mum hoftium agmen premere, Cef" Terga hoftium impug"^ 
te. Liv, Napaść uderzyć ztyłu na odwod nieprzyjciot. » 

CHARGER une arme à feu, (y mettre de la poudre Gor 
plomb.) Fiftulam ferream,ou tormentom bellicum» pu i 
tormentario & glandibus farcire, NABIG ftrzefbg PI^" 
ołowiu w nie wfypać. 5 

ON DIT, Charger fe compa d'une fimme Ia menre fete 
cher dans [ès compter, l'enregifirer. Onerare rationes alt, 
pecuniæ fümmá.Gic, MOWIĄ, nà fwoy regeftr fumme 
wziąć,wpifić ią w rachunki fwoie c 

Charger fa memoire de quelque b foire, Aliquam hien? € 
mandare memorlz, Cic. Wpamięć fobie hilłoryą ES 

CHARGER, (Donner charge 6 commiffion de [aire ri 
fes) Aliquid alicui mandare, ox demandare. Cie, T^ 
ZLECIC,Zlecenie komu dać áby co uczynił. 

(S'il fuit un de avec un Infinitif Frangois,0n ex| 
dinairement ce de par ut avec un Subjonatif: comm 
żeli potym fowie żlecić w Francufkim naftępuić 
de z flowem w fpofobie nicokryślonym wyrażają CA 
nie to de przez éby, ińko. : ad 

lima dm de vous faluër, Mihi mandavit UE tr RH 
rem. Juffit falvere, Gie, Zlecił mi ábym ci fig kłam o ga 

Je te charge d'avoir foin des bouteilles, Te Lise d 
cio, Plaut. Zlecam ci Raranie o fafzach,abyś miał fta 
kofo fzkl4. ga 

SE CHARGER d" une ebofo, ou d'une perfanne, Pre. 
dre le foin.) Alicujus curam faícipere. Colum. Wa "y 
bie rzecz iaką,ofobę iaką, faranie mieć o nicye 
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Tl s eflebaegd d'écrive les aBions ^ Augufle,& a entrepris de 
Aobfacrer P bifoire de fes guerres à l'immortalité. Samfit fibi 

(uibere res peftas Augufti, & bella difundere in evum. Hor» 

Met ná fiebie opifanie diet Augufta, y podiąt ie podać 

Albo poświęcić woyny iego pamiątce nieśmiertel: cy. 

„Je m'en charge, [yes en repos de ce coflé IA, Ad me,ov in 
Me recipio, jam quieíce, Cie. Ter, Biorę to na fig możefz fig 
Ró tym ufpokoić. 
ge efl chargé à [es &y fortunes, Salvum id fore recepie 

his periculis, Wziąf to na fiebie lub zyfk lub ftxata iego w 
tym włafna, 

„I Pep charge de faire tout cela. Omnia fe fa&urum rece« 

Pit Cie; Wziął na fiebie,że to wfżyftko zrobi. 

" beritier eft chargé,eft tenu de payer les dettes d'une fuc- 
Selon Heres tenetur nomina folycre,ov przfłare alicujus he« 
Atditacis, Dziedzicowi należy opłacać dziedzictwo z długow 
1, ON DIT populairement (d'u homme qui groffi ou dont 

Ventre profit, Il charge für (e devant,ou Il bafiit fur le de» 
Want, Ventriofus fit. Plant. MOWIĄ; potocznie 0 człowic- 

W ktory grubicic, ktory tyie, y w brzuch. rośnie, Ładuie z 

Przodu, buduie z przodu. 

PCHARGEUR, fubft.mafe. (Offeier de Ville qni eft fir les 
"ls pour charger le bois. dans descharrettes. Qui congerit,ou 
"ponit (ligna aut fanum) in vehiculo, NAKŁADACZ, 

du DR na portach będący ktory ma urząd nakiśdać 

na fury. 

4 ARIAGE bQ.m. (Salaire qu'on paye pour [n voiture 

wyc &c.) Pro yeltura filariam, ii,n.Plin, Forowe, pode 

One, płaca od füry drew &c. 

s CHARIOT, fab. (Voiture dquatre ronts,qni n'a qu'un 

= Sd Carrus,i, m. Cef. Currus,ôs,m. WOZ, powoz o cztc- 

*h Kofach a o icdnym dyfźlu. 

CHARIOT 4 quatre chewanx,ou tiré par quatre chevaux. 
Uadriga,æ. Ge, WOZ o czterech koniach ktory cztery ko- 
"6 Ciggng do ktorego cztery konie záprzegaig. 

bariot arme de faulx, (dont om [e férvoit anciennement 

45 las com bąts.yCovinus,i, m. Si-Ital, Woz kofumi do ko» 
X uzbrojony iakiego z dawna ná woynach zśżywali. 
celny qui combattoit de deffus 6: M s'appelloit Co= 

"ariussii,m.Tacit. Ten co fig potykał nátym wozie názye 
Vf ig kozowy. fig poty Y y 

ondnire un chariot, Auxigare, Suet, Wozić wozems 

Li eondait m chariot, Aurigator. Suet, Woźnica. 

Sieg. adaite,ou Paflion de conduire wm chariot, Aurigatio. 

CH Woznictwo,powożenie. 

Bene TABLE adjce. m.& f. (Bien-fiifint, fecourable.) 
cz; 505 Benignus,Benevolus,Gíe. Ter. DOBROCZYNNY, 
cua uzyty, chętliwy. 

LM ARIPABLEMENT adv. (D'une maniere charitable.) 

eh ini Benevolis adv, Cie. DOBROCZYNNIE, Uczynnie, 

qu BARITE', MbM.f (L'une des rois uertns Théoltgaler, 

ŁA pud à aimer Dieu de tout fon caur,ć> (om prochain come 

xij meme. Elle ef l'ame de toutes les vertus.) Charitas, 

ny EM. Amor Dei & proximi. MIŁOŚC iedna z czterech 

ac, sologicznych ktora_nó tym závilla śby Boga kochać 

fu; „RO ferca à bliźniego iako fiebie famego. A ona ieft du- 
yy tkich cnot, 

ee ARITE , ( Bonté, tendreffè qu*ou a à foulager les pau 

ję les miférables.) Bencficeutia,Benignitas, Benevolen- 
ma de MILOSIERDZIE, I itosé, flełonność ferca, ktorą kto 

RG Rp owania nad ubogiemi, y poratowania onych, y 


Somplechi de la charité pour quelqu'un. Charitate & amore 
An rliqué. Mieć miłofierdzie nád kim miłość do kogo 
5 RIDE’, (L'anmofñe que les pauvres. demandent ans 
5, genit.affis,m. MIŁOSIERDZIE, iafmużna ktos 
er Profzą u doftacnicyfzych | 
KA Qui avoit fait naufrage portoit le trifle tableau de fon 
han» Pour fe procurer quelque fecours en demandant la 
fem pg. Nanfiagns fracti rate piłA fe tucrur tempeftate, af- 
fuego indo: Sat, "Ten co był zétongf nofi żałofny obraz 
mir, aerei, fzukaiąc pomocy iákicy y żebrząc iaf- 
o DU à contre féns, (grand on médit d'une per omnes 
mo D Mit quelque mal.) vo fiay toutes les cbarites qi” 


re EA) 
Vebuię AUS, Ou fous les mauvais offices qu'on m'a vendus 
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farie mortem eontulerine, Nota fünt mihi omnis que de me 
fparferune à morte Cefaris. Cicer. MOWIĄ w przeciwnym 
rozumieniu, kiedy kto zle gada o kim, y co złego mu przy= 
znaie; Wiem ia co na mnie naprawili odśmierci Cezara, wiem 
iśkie ich ku mnie ferce, y iak mifię przyfłużyli” od śmier- 
ci Cezara. 4 

ON DIT encore: proverbialement, Charité bien ordonnée 
commence par [oy mefine. Proximus fum egomet mihi. Ter. 
Te fuis le plus proche A moy mefine, - MOWIĄ icfycze przy 
Towiem: Miłość porządna zdczyna fig od ficbie famego: Jam 
fobie fámemu náybliz(zy. ; 

LACHARITE , (ille & Prieuré du Nivernois für la 
Loire.)Charitasatis. MIŁOSC Miafto y Przeorftwo Niwer- 
niy nád Ligerą, 

CHARIV ARL(ubft.m, (Bruit qu'on fait la nuit, me[ de 
hudes 6 au fon des utenfiles de cuiftne: à la porte de aieilles 
gens qui [e fint vémariez. yTumvltuofus & clamofus fonitus, 
genit, tumultuofi & clamofi fonitüs. Plant, Hałas, Łofkot 
nocny fzyderfki, z wrzafkiem zmięfzany, y z trzafkiem ślbo 
dzwonieniem w naczynia kuchenne, ktory czynią przed wro- 
ami lub drzwiami ftarych ludzikiedy znowu w małżeń twoidą 

Faire un charivari devant la porte dequelquun.Nociferatio- 
ne, ftridulifque. conviciis ante ades profoindere, ou differra 
aliquem. Plant, Hałas 2 fzyderftwem czynić przededrzwia= 
mi czyiemi, 

CHARLATAN, fabft. m. (endeur de faufé thériaque, 
ie médecin, qui monte für le théatre pour débiter de mé 
cbantes drogues.) Circulator.Có/f Citcumforancus pliarmaco« 
pola. Ge. CIARLATAN Ofzuft, przedai;cy. fiłfżywą drya- 
kiew, fafzywy doktor, co ná plac widoku wftąpiwiży ladaia- 
kie lekarftwa ludziom udnie, 

CHARLATAN, (Ænjoleur, fłateur.)Palpator. P/aut, Vete» 
rator.Ter, PODCH LEBCA Szalbier: 

s charlatan, Givculatorius. Quint. Szalbiexfki, Ofzufto- 
wiki. 

CHARLATANER gselgu'un, V. att, mot bas, (Enjoler, 
tromper quelqu'unen Ly difant des douceurs.) Blandis verbis 
& magnidicis mendaciis circumducere aliquem. P/ant,Z MA- 
MIG zbłaźnić kogo, odrwić go pozorne mu xzeczy prawiąc 

CHARLATANERIE, fobft.f; (Perfitalton artificieu[epar 
des paroles & des-promeffes, Verbolæ frophæ, Phed. OSZU- 
STOSTWO,Zmanienie fztuczne flowy y obietnicami kfztał- 
tnemi, 

Jil acquit beaucoup de réputation par [ès charlataneries. Si. 
bi famam acquiivit verbofis ftrophis, Pbed, Wielkie imię 
fobie uczynił przez ofzuftoftwa fwoić 

CHARLEMONT, (Ville des Païs-Bas dans le Comté de 
Namur baflie par Charlés- Quint.) Carolowontiń, ii,n, KAR- 
LOMONT Miafto niżfzych niemiec w Hrabftwie Nemor« 
fkim zńłożone od Karola piątego Cefarza. 

CHAR LEROY, (Ire des Païs-Bas fituée für une-bautetr 
près de là Sambre à cing lieuës de Namur .)Coroloregium,ii, 
neut, KARLOREG Miafto nizfzych Niemiec położone na 
gorze blifko Skombry o pięć mil od Nemuru. 

CHARLEVILLE, (File fur la Meufe au Septemtrion de 
la Champagne.) Carolopolis, is, f. KARLOPOL Miafto nad 
Mozela od połnocy Szampaniy. 

CHARMANT, m. CHARMANTE,f, adje&t. (Qui a des 
charmesydes attraits.)Lepidus. Venuftus.Cie, MIŁY prayie« 
mny powabny co ma wfóbie wdzięk, powaby, przyiemność, 

Il eft charmant à table, Suavis cft in conviftu.Petr. Miły 
left w pofiedzeniu. 

Vne fille qui a, les maurs charmantes: Virgo lepidis mori. 
bus. Cie. Panna ktorcy obyczaie fą pełne przyiemności 

Wne beauté charmante. Eximia pulchritudo, Excellens for 
ma paulchritudo.Cic.* Des difcours charmants Suaves,& blan- 
di fermones. Cie. Uroda dziwna. *Mowy dziwnie piękne. 

1l efloit charmant dans [es vailleries (il y avoit de la beantć 
dans [ès railleries.) In jocando lepos erat. Citer, Miły był w 
Żartach fwoich, coś pięknego było w żartach iego. 

CHARME, fubft.m. (Enchantement,y Cantio.Fafeinatio; 
onis, f. Cie. P/in.Carmen.izg, CZARY. 

Faire un cbarme.Componere cantus.77bu/. Czary czynić, 

Déliurer quelqu'un de la pallion de l'amour par des char- 
mes.Solvere amores cantibus. Tiu, Uwolnié kogo od paffyi 
mifości czarami. 


CHARME, (Attrait.) Iecebra, Lenocinium Cie Hlicinme 


"ri de Céfar.Nota mibi font, quz in me poft Cz- Var. POWAB, wdzięk, ponga. 
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La morin ades charmes pour nous attirer au véritable bone 
metr. Suis nos illecabris trahit virtus ad verum decus, Cicer. 
Cota ma powaby dla pociggnienia nés dofzczęścia prawdzi- 
wego. 

Les charmes des vices. Vitiorum delinimenta. Tacit, Po« 
waby ponęty przyłudy złe grzechowe. 

CHARME, (Arbre.) Carpinus,i, foem.Colum. TRZMIEL 
Drzewo. 

De charme, ou de bois de ebarme. Carpineusja, um, Plin. 
Trzmielowy, 2 trzmieliny. 

CHARMER, V. a&. (Enchanter, produire quelque. effet 
firprenant. par la pmfance des charmes, ow du demon. Cauta 
ze. Incantare, Fafcinare.Firg. Hor. OCZAROWAG,Omamić 

przez moc czarów álbo czazta 
pb. es, Plant. Oczarować los. 

GHARMER fe dit au figuré pour Faźre,ou dire des obofts 
gui plarfent ép qui raoifent d” admiration. Allicere, Illic: 
Pellicere.Cic, OCZARÓW AC,Omamic mowi fig niei 
zk malt czynić albo mowic rékie rzeczy ktore lie podoba 
ią, y podziwienie czynią: 

Charmer un auditeur par la beauté d'un difeours. Allicerey 
Permulcere aures affi ftentium. cnt, Słuchacza w podziwic= 
nie wprawić, pięknością mowy fwoicy. 

Charmer les ennuis de la folitude par la, lellnre des Poć 
Solitudines ruris Poetarum lectione ebland Colum, Ofzue 
kać cęfkność ofobności, czytaniem Wierfzow. 

Li dit des cbofes qui cbarment ér qui enlevent. E 
que mulcent animos & rapiunt admiratione, Cie 
Czy powiada ktore dziwnie fig podobaig y poryw 

"fo me wois rien qui fait plus capable de cbarmer mes euntis 
mes maus que wofire converfation 6 vôtre amitié, Major 
1nihi levatio afferri nulla potcft, quam conjunétio neceffita- 
dinis, fermonumque noftrorum. Ciecz. Nic nie widzę 
mogło tętknocy moie, y ttofki uśmierzyć iako pofiedzenie y 

ie z tobą. 

Se laiffr charmer par le «ite © lawolnpie, Vitiotum il. 
lecebris, cupiditatamque lenociniis pellici ac delinixi,ox ca» 
pi.Cie. Dać fig złudzić wyftępkom y rofpuście. 

Efira charmé par P eclat del or. Aftu pere auxi fulgore, Stat, 
Być złudzonym od blafku złotego. 

CHARMILLE, fubft.f. (Plant de charme dont om fait des 
qalijades.)Curpinea femina, TRZMIELINA fidzona ż kto- 
zcy palowania robią. 

CHARMOYE, fabft. £. (Plant de charmes qu'on dlewe.) 
Carpinetum;i, neut. TRZMIELINA micyfce trzmieliną fa» 
dzone ktore chowaią. 

CHARNAGE, fubft.m, (Le temps de l'année dans lequel 
on mange de la chair, )Tempus anni quo carnibus veli licet 
MIĘSNE dni, czas w roku kiedy mięfo iedzą. 

CHARNEL,m.CHARNELLE,f.adje&t. (De /a chair)Care 
neus,a,um. CIELESNY, CIELESNA, od ciała, 

ON DIT, Cer bomme ef! charnel,Il aime les plaiftrs charnels, 
Ou les plaifirs de [a chair. Libidinofos homo. Cie. MOWIĄ 
ten człowiek ieft cielefny, kocha fig w rołkofzach cielefnych. 

Jm plaifr charnel. Libidinofa voluptas, Cie. Uciecha cie- 
Jelon. 

IL a eti ume connoiffance charnelle avec cette femme, il Pa 
connuë charnellement. Ufuram corporis illius mulieris cepit, 
* Ii a eu babitude cbarnelle avec elle. Confuevircum illà. P/ant, 
Tir. CIELESNIE obcował z tą ofobg, cielefność 2 nią plo» 
dził.*W nałog cielefnosci z nią wfeedł, 

CHARNELLEMENT, ady. (D'une maniere cbarnelte,) 
Libidinosè.ady. Cic, CIELESNIE. 

CHARNEUX, m. CHARNEUSE, f. (Compof? de chair. 
Carnofus.Solin, CIELESNY, CIELESNA, złożony z cia 

CHARNIER, fubft.mafe. (Lien og l'on entaffoit les os des 
morts.) Olfuarium, Ip, KOSNICA mieyfce gdzie kladano. 
kości zmarłych. 

CHARNIERE,fubft.f.( Morceaux de fer ond” antre métal, 
gni S'enelavent Pia dans D'autre aec une riveure quilestrae 
vere.) etticuli,oram, m.pl. Fitz, WARTACZKA fztuczki 
żelazne lub infzego krolzcn iedne na drugie záchodzqce z 
Oską ktora przez nie przez frzodek przechodzi. Saarnier. 

CHARNU,m.CHARNUIE,f.adject, Qui a bien de la chair) 
Catnofus. Carnulentus. Torofus, a, um. Colum. CIELISTY, 
CIELISTA, Mighty co ma wiele ciała na fobie z y 

(On.ne-pousioit pas bien dire corpuleutum bracbitim, un 
bras charna,mais bien Lecertofim,où mafeulpfium brachium. 


loquitur 
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Colum.) Nie dobrze by fig mowiło ramię cielilte, śle lepicy 
Ramię barczyfte żyłowate. 5 

CHARNURE, fobft. £ (La chair de l’homme dr des a 
maiis. )Caro, (elf. CIELISTOSC, tufra,cialo ludzi v bydlate 

CHAROGNE,fübft-F. (Corps mort 6 prant )Cadaven Cat 
daver tetram,n. Cic. SCIERW zdechły y zgniły: 

LE CHAROLOIS, (Pats du Duché de Bourgogne, Carolefie 
umii,n, KAROLEZ Kray Xięftwa Burguńdyilkiego: à: 

CHARPENTE, (on prononce charpante)fubft.f. (Gros 29% 
dont on confiruit les baflimens.) Materia, ef. Materies, ięls** 
Pier. DRZEWO budowne do budowaniaobrabiane. —. 

La charpente d'un édifice. Moteriaria frabtura. Pity Ci* 
fielfka robota budynku Albo domu iakiego drzewo budownte 

CHARPENTERIE, fubft.f. on prononce chapantrie (D 
charpente d* un bâtiment.) CIESIELSKA robota W budowas 
nin. 3 

GHARPENTERIE, ou e métier de Charpentier, Mater 
AME £ Firg. CIESIELSWO ciefiofka Rzemiefto ciefie'" 

ie. 

CHARPENTIER, fub. m.on prononce Charpantier: (04* 
wsie qui taille & qui a(fembie la charpente.) Materiariusy HH». 
m. Plant, CIESLA rzemieślnik,co obrabia drzewo y obrediA* 


CHARPENTER, (en prononce) n8 charpanter, Mot 44 
vare tage dans le fensmaturel: mais dans le figure on le dit 
ce zi efl mal conpé.)comme Ce tailleur acharponić mon CO 
fé. ic futor malé pannum diffecoit, CIESAC, cieficlf We" 

brabiać fowo rzadko zażywane w Francufkim co dO 109. 

wiafnep e w niewłafnym mowi fig za to Ci 
żle kraiane nie gładko, inko : ten krawiec porzezal podio 
moig. 

en eft um ignorant, il a charpenté Le bras 
birurgas ife dilaceravit brachium (ancii iftius 

nic nicumie,pociofił rękę tego chorego. 
CHARPIE,(ubt.£. Quelgres-tns difent CH ARPL, AU Ule 
(Filets de vielle toile qii fervent à faire des tentes 6 des M Ge 
maceaux pour ponar des glayes:)Linamenta mai neue lae 
namentum carptüm,vollum que, nent, FI RYTUGH ME 
z plotna fkrobauego álbo płótno datre nici na nitki fzaxpów 
na knoty do opatrzenia ran. "s 
Metre de la charpie dans ume. play. Linamentum di! 
plagam.Co/f,. Bleytuch w ranę włożyć. 25] 
ARRE bft.f, (oiture montée fur dens ro i 
Plauilzum c» Plottruwi,neut, Cie.Cefi WÓZEK n2 0e 


form & 


Jarrett 


de ct 
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cz. „6 
CHARRETE E,fübft.f.(Ce que peut contenir tine cha 
te, [uit de bois on d^ foin &c.) Vehes, his, fœn« Colt» 
RA to co może fig włożyć na woz drew fiana 6:6: 
CHARRIAGE,fubft.m. (Le charzoy,la quittire*) 
©, fCie. Plan, Wożba 
y CHARRIER,Y ad (iter, 
V clare. ortaze, (0525, vi,atum (act: 
RAMI p i d : 112 
CHARRIER, (parlant dot rivieres qui charrieht des EE 
tons.) Glaciem vedare.ZASZOROWAĆ pędzić zatykać "cs 
Phe 0 sach kore kty pędzą y niemi zatykają mio 
iakie. 
ON DIT proverbialement,Charrier droit, (ne point 
patyevoie mie conduite fage éereglée.)Re&um VIE 
fum inflitoere. MOWIĄ pr2ffowiem pronta drog4 PR 
nie potknąć fie, poftępować lobie profto y porządni, Gare 
CHARRON,fabft.m. (ui fait des cbarrettes &e) 
pentarias. STALMACH kołodziey co wozy 10bi ie wo» 
Chevaux de charroy. Equi veGarii, m. plur-//27« Ko! 
zowe, 
CHARRUE, fab. £. (Torment auee quey pp P" 
terre.) Arattom,i,neut.Cie, PŁUG do orania1Oli, „rę 
Manche d'une chari. Bra Stiyayes foem. F'irde DA Gy, 
de la charrnć, Araci dens Dentale,is,n. ing Rolocba V P 
gas " Kroy u pługa, A 
LE Re dune ebareié None crise Vomisismafe 08 
emiefz u pługa, 3 leś 
ON DIT proverblalemens, Mere a cb ua 
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oc; pour dire Changer l’ordre saturel deschofes émettre as 
Cmmencement ce qui devroit 4 la fin. Prapofert agere 
Amnia, MOWIĄ: przyfowiem: zaprządz pług przed wolmi 
10 eft odmienić porządek rzeczy przyrodźony, 4 to naypier- 
Wey'kłaść co miało być na oftatku, 

ON.DIT encore, C'efl ne charruë mal attellée, (parlant 
Aes gens qui eflant Lies d'interefis o par quelque focieré s'ac- 
£ordent mal enfemble.) Sunt focietate inter fe diféordes. MO- 
WIĄ jęfzcze niefprzęgłe jarzmo mowiąc'o ludziach ktorych 
xc iere wipolny wiąże w fanie iakim ale fie z bg 

zgadzają, 

CARTIER bm. Quż mene se charette.) Plofizaci- 

* Carrucasius ii m.p. WOZNICA ten co powozi. 

N DIT proverbialement, Il 'efl fi Don cbartier qui ne 
effe poux dise qu' I1 ay a point d'homme fi faze qui ne faffe 
Sielone faute en fa wie. Nemo mortalium omnibus horisf 
Ti-Pijy, Aliquando bonusdormitar Homerus. MO WIĄ przy- 

Diem niemafz tak dobrego woźnicy któryby nie wywro= 
jtkiedy, to eft niemafz_ człowieka tal. mądrego ktoryby 
edy w życiu fwoim nic pobłądzi 
„ CHARTRES, (Jill ćpifiopale de la Beauce.) Carnutum, 
V Cj, KARNOT Mistto Bikupie w Beocyi, 

p OEARTRE, fub(t, f. ce mor fignifioic ancienemanc we 
rifin. Cascesseri m. Cie. KUCZA to flowo ż down zpaczy- 
© Wigzienie, 

A CHARDRE, (Petite wille du bas Vendo[mois fir le Loir) 

ANGEL, ces mafc, KARNOT male miaftecako, niżfzego 

andomu nad Li 

LA CHARTRE une maladie, qui faittember en lan- 
Bele qui doféche toute l'habitude du corps, Tabes.C 
Tito. Dm. SUCHOTY Choroba ktore fiabi,y wfzy 

9 trawi y wycieńcza. 
pren eharire, Acropbià Jaborare-Tabe confici Ce Ov. 
7€ w fuchotach. 

Qui efl en chartre. Aropbus yum. Plin. Suchocnik coieft 

uchotach, 

CHARTRES,A(JFiene tires rpapiere qui conternent un e- 
at ou des familles.) Intrumenta Monumenta, orum. Pin, 

teres charta, KARTY papiety,prawa dawne fłażące pań- 

wu iakiemu, ślbo domowi. 
a TRESOR 4es chartres, (Lieu wonte oi Pon met les titres 
Ch Paiers qui concernent me famille.) Tablinam. Tabulari- 

m, Blip, SKARBIEC mieyfce fklepione na papierow ślbo 
Prawnych kart złożenie y fchowanie, kancellaty 
my ARTRIERJ(Celny qui garde les chartres.) Tabolasius, 
im ^ PODSKARBI od praw,ten co ma pod kluczem fyo- 

Prawne papiery czyiey Sekretarz, pifarz, Kanclerz. 

SSA OHARTREUSE,(Montągne affreufe da Dauphiné af 

E Drache de Grenoble oi. ftint Bravo fe retira v fonda fon 
ma ^) Charthufis;ie,f. KARTUZYA gora fixafzna Delfi- 
ag dość blifko Gricyanopolu gdaie S. Bruno fig oddalił, y 

Snow voy Zakon. 

CHARTRINau Ze pats Chartrin (La wray Beauce, Provin 

anre.) Canotentisor Carmutenfis aqer.mafe, KAR= 


b F 
NOTENSKA Kraina, prawdziwa Bcocya Prowincya Francu- 


t Que pars Charte. Carputenfn & hot Cornet 
ds Firmoanin, 4lbo Karnócanka, ten Albo ta co ieft z 
ańfkiego. 
pip ARV TR CARVI fubit, m. (Herle-) Lconiice, cs, £ 
+ MIŁOSNA viele. 

uc SE ubB.fm.on dleye l premiere fylabe: (Griff 
Theca, ie L'on enfèrme ordinairement les reliques des Saint) 
podno = Fercalum. Cicer. SZKATUPA wymawia fig. 
w Evancofkim, fkrzynka pudło 
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CHASSE, Venaticus, Cie, Venatorius.Ce/f. ŁOW- 
CZY myśliwiki,do pola, 

CHIEN de cbaffe.Canis venaticus-Cic, PIES mysliwfki de 
ola. 

: EQUIPAGE de cbaffe. Venatorum. inftzumentum, Plin= 
Jun. MYSLIWSTWO porządek do polowania. 

ON DIT figurement, Donner la chaffè à quelqu'nm, (Le 
pourfuivre, le tourmenter.)Exagitare & probe erfare aliquem 
Plant. MOWIĄ miewłaśnie fzczwać nó.kogo, prześladować 
gostrapié go,obracać go. 

"Donner la chaffe atx ennemis, (les obliger de. fuir € de fe 
retiver.)Hoftes fagaxe.In fugam hoftes con . Splofzyé 
nieprzy (pędzić pofpola,podiazdami go płofryć,orywać, 

CHASSE, (au jez de. paume efl une chute de la balle à um 
certain endroit du jeu.) Meme, f. POLE w graniu piły zna- 
czy mieyfee pewne we grze gdzie piła upadnie. 

ON DIT en ce (ens, Remarques bien cette cha[fé,ou P'a&li- 
on que «ous axes faite, Tilud norte & attendite, W TYM 
rozumieniu w tey grze mowią: uważayże dobrze to pole; to 
ieft to coś zrobił. 

CHASSE ,m.CHASSE! E,f.Part.paf. (Mis dehors.) Expul- 
fus;a,um. WYPĘDZONY,WYRUGOWANY prec: 

CHASSE-AV ANT, fubft.m. (Celny quiconduit 6 fait mare 
eher les otrvriens dans [es grands atteliees.) Operum inftin- 
Bor. Tecit. PRZODOWNIK ten co za fobą drugim przy» 
wielkiey robocie przodkoie ńby zanim pośpiefzali, 

SE-MARE fubft.m. (Vaiturier de poiffons-) Qui 
pifces marinos advehit quadrupedante canterio. Plant. RY- 
BOŁÓW co Ryby fürami wozi. 

CHASSER, V. a&, (Pourfüiure les befles à la chat.) Ve= 
nari, dep.acc, Cic, Pad, POLOW AC, Gonié zwierze poluiąc 

Chaffór nn lieure ans chiens courants. Cavibus venari lepo 
xem, “fn fanglier.Apxum. Cic. Szczwać pfami zaiąca:*D/ika 

Chaffèr ans oifeaux. Aves aucupari captare, Aucupinm exe« 
cere.aét. chytać łapać pt 

CHASSER, (Mettre debors, faire en aller, ou fortir. d’un 
lieu.) Aliquem alicunde, o ex aliquo loco pellere Depellere. 

xpellere, Bit sterminare Deturbare,aët. Cicer. 
NWYPEDZIC ad,na dwor wyforować, 
wyfüdzié v micyfca iakiego. 

Ghaffór de la potion d'un bien-Exturbarealiquem ex pof- 
feffonibus.Cie. Wypędzić kogo, wyrugowaé, rufzyé z dobr, 

Chaffér los emiemnts,Fugare hofes.Cic. * La granifon, Deji- 
core przfidium.Ce/: Wypędzić fpędzić nieprzyjaciela, *Zof- 
nierzy ofadzonych na obsonę fortecy. 

CHASSER, (Diffper,ofler, faire enaller.) Tollere, Abige- 
re. Difcuterc; Pellere. Cic. WYPĘDZIĆ, rofprofy ćrofpędzić, 
xozegnaé,oddal i ać. 

CHASSER, ( DiffDaery guérir toutes les maladies des nerfs.) 
Elidere,or expellere nervorum. morbos, Horate Odpędzić ro- 
fpedzić,wfzyftkie choroby żył. 

Chafó» le chagritt de fon ejfrir.Extorbare ex animo zgritu- 
dinem. Plaut, Wypędzić, wyrugować fmutck,z fwoicy my 
sli. 

Les riches ne peuvent ebaffer los inquiétudes de P'efrit. 
Divitie non fabmovent tumultus mentis. Horat. Bogactwa 
niemogą wyrogowaé, niepokoiu z myśli. 

Cette herbe chaff Ie venin.Hac herbaabigit,venneum.P/iu. 
"To ziele odpędza truciznę. 

Cela chafje Cyoreffé Jd difeutit cbricratem.Plin. To zozpe- 
dza piiańftwo. 

Challèr de. (oy la. parefe. Amovere à fe fegnitiem. Plant. 
Odpędzić od fiebieleniftwo, zrzucić z fiebie gnufnosé. 

Chaffer Le froid en faifint bon feu. Diffolvere frigus lasgé 1e» 
ponendo ligna faper foco. Horat. Wypędzić zimno,paląc do» 
bry ogien. 

CHASSER, (Conduiseymener devant [oy le bétail.) Agere, 
Ducere, a@.acc. Pire. Pędzić przed fobą prowadząc bydło. 

ON DIT provexbialement,Chaffer de race (quand on a les 
mefmes inclinations que fos pere 6» mere.) Patriffate, (patrit- 
fo, patriffas)) n. Ter, MOWIĄ prayflowiem Francofkim: 
polować z rodu fwego, kiedy ktomia fkłonnośći Oycay 
matki fwoiey. 

CHASSEUR, fübft.m. (Qus aime la chafe.) Venator,oris, 

mafc. 
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male, MYSLIWY kochaiący ig w polowaniuyw myśliftwie 
hafeur,qni cba[fe athuellement. Venans, antis, Myśli 

£0 fe myśliftwem bawi. E 

CHASSERESSE, o CH ASSEUSE, (ubft.f. (Celle qui cafe 
fe) Venatix,icis. Firg. ŁOWCZYNA ta co polnie. 

CHASSIE, fubft. € (Humidité vifgueufe 6 pitnitenfe qui 
fort par les yeux.) Gramia, Plin, OCZNY gnoy,wilgoć lipka 
y śliniawa co oczu wychodzi. 

GH ASSTE, ( Maladie des yeux.) Lippitudo. Cie. OCZU 
ply nienie choroba. à 1 

CHASSIEUX,m. CH ASSIEUSE, fadjett. (Qui a Jes yeux 
pleins de cha[fie.) Lippus;a om. Ge. Gramiofus. Hor. OCZU 

i ch człowiek, ślbo oczu zagnoionych pełnych pługa- 
fia niechędożonych. RE 

Eflrechalfiexx.Lippire, Gie.neut. Płynienie oczu cierpieć, 

P’avois les veux chafieux 6 maintenant je les ay fort 
bede. Oculi meipleni erant fordium, (or lema in ocnliserant) 
fpleudent jam mibi, Plau,Piin,, Mialem oczy ciekące à te« 
raz ie mam batdzo czyfte. 

CH ASSIS, fubft.m.(cn elevant la premiere fyllabe, ) (07- 
wage dz meniferie divifé en plifieurs quarreanv qu'on gar- 
nit de werre ou de papier.) Lignei cancelli (vitro, ow chattà 
obdnóti) RAMY wymawia fie w Franculkim podno 
w pierwfzey (ylabie rot ftolar(ka na kilka fztuk Kwadrs 
towych podzielona,opraw fzkio ślbo w papier. 

CHASSIS d'un tablean, on d'une table.) Lignea regulae 
10m compages. RAMY koło obrazu ślbo koło Rofu brzegi 

CHASTAIGNE, lub. f.on prononce. CHATAIGN E.( Fruit 
fort connu Gv-fort commun.) Co(tanea,ee Pirg. KASZTAN, 
"owoc bardzo znaiomy, y bardzo pofpolity 

BOURSE piynante qui renferme les chaflaignes.Echinatus 
calix; genir, echinati calicis, male, P/im, ŁUPINA kol cz 
wierzchnia w ktorey fię zamyka k 

CHASTAIGNE d'eau, Plante qui a des fanifes [emblables 
an pourpier, 6 qui cache fs efpines.) Tribulus filvetkri 
aquaticus, KOTEWKI, Orzechy wodne Albo ko 
maiące liście sc dobne do ełutofzy zfkrytemi bodź 

CHASTAIGNIER, fubft,m.oż prononce GHATAIGNIER 
(Arbre qui produit dos chaflaignes-)Caftencagee Col. KASZ- 
"TAN; drzewo kafztanorodne. 

CHASTAIGNERAVE fubf 
RAIE (Lienplanté dechallagniers) 
TANOWY Lafek miey(ce kafzranati vafadzone. 

CHASTAIN, adje&. m.& fabft. oz prononce CHATAIN. 
(Couleur de ebaflaigue.) Cafaninus color, KASZTANOW A- 
TY,koloru kafztanowego,kafztanowy. 

CHASTE,adje&t.m.& f. (Pur, qui nef point corrompit. )Ca« 
flus. Purus, Pudicus.Incorruptus.Cic. GZYSTY ,Chędogi nice 
fkazony. . 

Qui « des mœurs chaftes, © qui eff. plein de pudeńm, Cus 
ftus moribus & integer pudore. Mart. Co ma obyczaje czy- 
fte y ielt pełen wftydo, anat 

Tl n'y a rien de plus challe que ce jeune bomme Cafins ni- 
hil illo adolefcente. Cie. Nic niemafz czyfifzego nad tego mło- 

ricca. í 
SGH ASTE fe dit au figuré (de Że ditlion.) Pn diféours cha- 
fie. Gata & pudica oratio. CZYSTY fig mowi niemżaśnie o 
mowic: Mowa czyfta, 

CHASTEMENTyadverb. (D'une maniere chafłe.) Cat. 
Pure.bic. CZYSTO, chędozo. 

CHASTETE! „fubf.f. (Pertir chrétienne dr morale par la« 
quelle on s’abfient des plaifirs de la chair.) Caftitasatis fosm 
Caftimonia,e,f. Cie. CLYSTOSC cnota chrześciańfka co do 
obyczaiow przez ktorą fig kto wftrzymnie od rofkofzy ciele« 

ych. 
on ne dit pas bien an figuré La before du langage quoi 
que M.Goftar dile./a chafleté du file.) Niedobrze fie mowi 
niewłaśnie w Francufkim Cayflosé sęzyka, chociafz Koflar na- 
ifał, czyftosé wymowy. ^ 
P CASTEALL fub mon prononce chitan, (Maifon de dé- 
fesfo,ou. Fortereffe.) Caftellum,Caftrum,Cie, ZAMEK micy- 
fce do obrony, Albo twierdza, forteca, pen 

Cee qui demeurent dans un cbafleau.Caftellani.Liv. Ci co 
w zamku micfzkaiqzamkowi, 

De ehafieau,Cafellanus,a,om.Liv. Zamkowy. 

ON DIT proverbialement, Bafir,ou faire des chafleauxen 
Efragne, pour dire Se repaire de chimeres 6 de vaines 
imagsmations. Cogitationibus inanibus animum pafécse, In 


f.on prononceCHATAIGNEE- 
e. netam. Co/um, K ASZ= 


CHA. ne 
fammá iranieate verfari, Inania cogitare ac meditari. M 
MOWIĄ prayffowiem Wyftawiać Zàmki w Hifeponiysto to 
prożnemi myślami fobie zAprzątnąć głowę, y paść fig d" 
wnemi nadzieiami, A 

(Parce qu'en Efpagne Ies Grands habitent les villes & ne 
font point baftir de Chafteanx à la cempagne; d'autres fr. 
venir ce proverbe de plus loin, & difent que Cecilius Mete 
lus ayant bloqué la ville de Trebie au Royaume d'Aragon 
fot obligéd'en leverle iege; mais qu'il fie baftir des ch 
fteaux par toute la province, fans qu'on feeût à quel deffeirs 
car illesabandonmoit les uns après les autres. Ainfi ayant 
beaucoup rodć cà 6:14 dans le païs,il revine for Ies Trebien* 
qui avoient negligé de fe tenir for leurs gardes. & les 
de forte qu'en ce (ens, faire der chafleau en Efiagner Ce 
méditer quelque deffcin, & faire des chofes qui paroilte s 
inutiles mais qui dans la faite peuvent fervir Grandis 2710 
meditari, ou Res magnas im mente imflruere Gr agitare, Platte 
Il yen a quelques uns qui font venir ce proverbe des Maure 
qui en l'an 700. eftant patiez en Efpagne, y 
ficurs chaüteanx pour s'y pouvoir mainten 

and on dit Baffir des chafleauw en Effagne (o il Y. 

à nfez) on vent dire faire une chofe ridicule &tout-h-l^ 
inutile, comme de porter de l’eau à la riviere.) Bo w Hif 
paniy Wielcy Panowie miefzkaig po miattach, y #4m KO 
nie wyfławnią fobie w dobrach fwoich we whach. Inf 27 
daley ieficze początek prowadzą tego przyffowia, y powie, 
daią że Cecyliufz Metellufz opafawfzy miafo Trebią w 
Kroletwie Arragońfkim, mufiaf odfąpić od oblężenia 897 
śle tylko kazał po całym owym Kasia zamki fówiać, t 
niewiedziano ná iákg im preze; bo icden zá dragim opufźć 
váczym wiele tam y fam krążywizy po owym kraiu, Wr 
znowu na Trebiow,ktorzy fig nie mieli na oftroznoscis 

A tik w tym rozumieniu to przyłłowie Staw 
zamki so Hifipanir, ie zśmyślać dokqdyy 0 czym, & CINE 
tym czafen ego co fię cale niepotrzebne być zdal” d 

czafem. Są niektorzy co to przyfow? 

zło od Maurow ktorzy w Roka 780. Prze 
paniy,wyfławili tam zamków kilkanaście 7 

utrzymać; à tak kiedy kto mowi: Stawie 

zńmki w Hifraniy kędy ich iuż ieft dofyć,znśczy tóż,coczY” 
nić rzecz śmiechu godug y cale niepotrzebną, jako no&é VÓ 
dg do ra nS, 

CHASTEAU-DUN, (ille für le Loir, capitale d Cum 
de Danois.) Caftrodunumyi,n. KASZTELDUN Miafto n° 
rzeką Ligerą głowne Hrabfiwa Duńikieno. 2 

CHASTEAU.GONTHIER, (Pile d Anjon.yCaftrum GOP 
therin. KASZTEL GATYE Miafo Andegowcńfkie, 

CHASTEAU-THIERRY, (fille du gouvernement genet 
de Champagne für la Marne.) "Theodorici cafum; i né 
KASZTELTYERY Miafto Generalncy gubernatoryi $/29* 
pańdkiey nid Marną. nd 

CHASTEAU-REGN AULT (Comté dv ville de Touraites 
Coftrü Reginaldi,n, KASZTELRENALD HrabAwo y 9" 
fto Tutreny. 1) 

CHASDEAU-ROLX, (Daebé, Pairie és Pile de Bert? Jr 
P Indre.) Caftrum Rodulphiumi,n. KASZTELRU, Xif 
Rowność, ślbo Pierfzeńttwo, y Miafto nód Indurt- 

CHAS 
ftrum 
Wigenn M 

CHASTELLAIN, fucft.m.on Seigneur Craftelain (ot OO 
nonce Chśtelain,) Caftelianus,i,mafe, KASZTELLAN» 
Kafztelu. e 

GHASTELET, (ub. mafe.onprononce CHATELET- UP 
4 Paris en fürme d’un Chafean armé detours 0 ron enfer 
des prifonniers © où om rend la jufice.) Cafelletunyi, Wo 
KASZTEL mieyfce w paryżu nókfztał Zamku otoczone 
ami kędy zamykaią więźniow, y fądy odprawuig. t 

CHASTIABLEadjea.m. & bon. PC CHATIABUS. 
(Qui mérite chafiment. Caftigabilis & hoc cattigabile«P/4^ 
KARANIA godny. 3 we 

CHASTIE ,m. CHASTIE E,(part.pa(f. Caftigatus;%% 
Cie. SKARANY, SKARANA. z mj 

GHASTIER,V aćt.o prononce CHATIER.(Pumr cett do 
ent manque.) Caftigare, Punire, In aliquem animadyext 
KARAC, fkarać tych co wykroczyli, Je. Lu 

Les guerres challient © corrigeut les excès du peuple we 
xum populi expiare folent bella, P/in, Woyny karzą ze 
prawuig zbytki pofpolftwa. 


de forte qe 
yen? 
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-ERAUD, (File de Poitor für la /'terne)Ot 


je nd 
ldi,neut. KASZTELERO Miafto Pikrawkie n 
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Je hóy qu'il eft important pour Ie bien de PEftat, & qu'il 
9. mefine_neceire que la mefthancetć. de nos: ennemis foit 
<afin ebafice, do qi om ne fonfre pas qu'elle augmente par l 
Srpunité [nim icorum improbitatem aliquando rétundi, & non 
Pal impunitate augeri, non folum utile zegno, (td etiam ne- 
Seflrlum eife exidimo. Ge, Trzymam że wiele ná tym né 
leży dob pofpolitemu, y owfżem że tego potrzeba, áby 
Złość nicprzyiaciof náfzych była náoftatek pokarana, y by 
ky niedopufzczano pomnażać fię przez nickarnosé, 

CHASTIER (e dit au figuré, pour Corriger un ouvrage d” 
Prits (Io pirger de ce qu'il peut y avoir de manwaiy.yAd un= 
Sum caftigare opus aliquod. Hor. SKARAC mowi fie niee 
Pati, w Brancufkim miafto poprawić dzieło iśkie rozu 
możę pczątaiąc je y czyfecząc z tego wfzyftkiego.co w nim 

Je być złe 

Fn flile chąlić, Limatus filus,i,m. Limatum dicendi ge 
BASD.Cie, Wymowa poprawna, dofkonała, 

a, lt) qui cbafie. Caltigacor,ocie,m.Cie. Karzący ten co ka» 
"6 (ltofüie poprawnie czego, 

CH ASTIMENT,fübft.m.om prononce chaciane.(L*aflion 
LR lier ) Caftigatio,onisyfcem. Animadycefo,onis,f,Oiez. 

ARANTE  ftrofowanie poprawianie, 

CHASTIMENT, (La peine qu'on fait [ouffrir pour quel jue 
Jantes ers af. C uppliciam;ii,n. SKARANIE kara ko- 
Mu zadaną za winę if 

pea Ka 

datione di, 
Pillsyr né karę. 
„HASTRE , on prononee GHATRE!, m. CH 

TE paff Caftracus,a, um. TRZEBIONY, rz 
sili h cbafire um bomme qu' ona coupe. Ademrasan excife vi- 

Mais homo,Taci. Trzebieniec rxczaniec. 
euh Dome chafré de natnresqui tent au monde [uns tefi- 

es Spado;ovis, Mart, Trzebieniecczłowiek z nrodzenia táki 

lus effi wind qu'amebalrés Spadone oviracior. Mart, Bare 
 zniewieściały niż trzcbieniec. 
n CHASTRER, V.a@.on prononce GHATRER, (Gorpe 
Di!cler lor tolcles aux avimatis mafles.) Coftrare,Evirare, 
czył» Refeindere, on re iriliaalicui, a8. TRZEBIĆ 
Yić zwierzęta, ślbo będlęca (amce 
ter porr empeftber. d'avoir ligne Caf rore in flexili- 
Cu Pin, Otrzebić;aby przefekodzié do mnożenia 
HASTRER fe dit aufi (des femmes.) Fibulare, (fibulo;ns, 


sudum-)as aee» Gul. + RZEBIC mowi fig o bisło- 
5 


h. 
m Cheng raporte que le Roy Andramisi 
Gyges Châtrer des femm i 
15.50: SEA mefine chofe. Dalechamp dic fur ce paffage d'A- 

e c Pon fait 


e że Krol Andramir był pi 


füt Je premier 
. Hefychius & Suidas difent que 


łowy trzebić kazał. Hezychiufz y Suid: 
micyfę, Gyges toż fimo czynił, Dalefam powiada na t 
QC Atereufja że to: było tylko poproftu ie zamknąć iś- 
„lą klaczom. 
du, HASTRER. fe dit figurément des arbres v des chofts 
ne anche quelque parties ou ce qui nuit.) Caftrase, Re- 
ches Colt, * Chaftrer les arbres, en conper quelques brau- 
moy; rate arbores, Ley vignes, Vites Gat, OBRZYNAC 
logé 162 0 drzewach y infzych rzeczach od ktorych część 
cinaią okrzefnią álbo to co ieft fzkodliwe o. *Okrze- 


fyw 
a : ms 
obcinać drzewa, * Winnice. 


La 
Roe; 
CHA 


icti; gg mo wienia fpofobach, Rzucić kot komu na nogi, to 
Żyć na niego winę cudzą. 
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ON DIT au, 12 eff fervi de.Ia- patte da cbat pour tirer 
les marrons du jen, poux dire Ibs'ef feroidu- miniflere de 
quelqu'un pour fame. we affaire. awattageufe, Lucrum fecit 
opcalionà. MOWIĄ też: zażył łapki kociey dla wybrania 
kaforanow z ognia: to ieft zażył kogo infzego n4 dokazanie 
fuego pożytku włafnego. 

ON DIT aufi 4 bom chat, bom sat, (Bień attaqué, bien 
défendu.) Verbum verbo; Par pari refpondere, Ter. MOWIĄ 
też na dobrego, kota dobry foczuzyślbo trafił taki nà takiego, 

zen dobrze náflgpuic-y ten fig dobrze broni. 

ON DIT encore, I ne fant pas réveiller le chat qui dort, 
pour dire. Il faut laifer eu. vepos-cens qui nous peuvent faire 
du mal. Noli irvitare crabrones, Plant. MOWIĄ iefzcze nie 
budzić kota kiedy fpi, toieft, zoftawić tych w pokoju, kto+ 
rzy nám (żkodzić mogą. 

ON DIT Acheter chat en poche,pour dire Acheter quelqne 
cbofe fitis la woir.. Pretium avellere, antequam merx often= 
datur. Elor. MOWIĄ, kupić kota w kiefzeni, w worze, kue 
pować co niewidząc, 

LL Pejpie comme le chat fais la fouris Mlum obfervatyut fe- 
les murem.Pilnuie czatuie ná nicgojiák kot ná my(z. 

Tout à la franche merguerite fans faire de la chatte mitte. 
pour dire Sans degnifement,fans diffimulation.Non fueost ant 
dfimolanter.ady. Cie.  Wfzyftko po proftn bez zdrady, nie 
tak j&ko kot co chowa pazury: bez chytrości bez przyfidy. 

CHATER, V.a@. (Faire des petits chats, parlant d'une 
chatte qui met bas.) Felinos catulos producere, Hor. KOCIC 
fig, kocięta położyć, mowiąc o kotce Kocacey fig. 

CHATER, (£j and.) Catillare,neut, Plaut, NA łako» 

i być łakomym, 

AT HUANT, fubft.m. (0ifeau de nuit.) Bubo, onis, 
mefiulin pour la terminaions néanmoins Virgile le fait Fas 
minim, le rapportant à Avis. SOWA nocny Ptak, 

CHATON,fübft.m. (Le petit d'une cbatté.) Felis catulus, 
Pbsd.Felina proles.Ce/f; KOCIE, małe od kotki, 

CHATON d'in auneat ojj 1” onencbaffe la pierre ou le dia. 
mant,Pala, Eunda,e,f Cie. KASZT,oprawa;głowa od pierście- 

i ie ofdzaią kamień, álbo dyament. 

TONS, ou La fleur des noyers én des coudriers. 
cule, arum, f.plor.Nucamentayorum nent. plur.P/ip, RZ: 
SA Orzechow y Lefzczyny 

* HATOUILLEMENT, fubft, m. (Aélion par laquelle on 
chatotille.) Tiviatio, Cie, Titillatus. ŁECHTANIE kogo. 

CHATOUILLER,V.aft. (Toucher legerement quelqun en 
quelque partie du corps.) Ditillare, Cicer. LECHTAC rlekka 
kogo po ciele dotykać, 

Chatouiller tant foit pen. Txaim tangęre. Plaw. Fechtnąć 
% nienacka. 

CHATOUILLER au-figuré, (Donner du plaifir.) comme 
La gloire chatonille les bommes.Titillat gloria bomines, Hor. 

HTAC niemfasnie: upodobanie czynié,iako:flawa łechce 
ludzi. 

11 chatonille les oreilles par fes beans difconrs. Blandis fer- 
monibus aures titillat.Cie. Plaut, Łechce ufzy piękną wymo= 
wą f'woig. 

CHATOUILLEUX, mafe. CHATOUILLEUSE, 

(Qui ne peut füpporter qu'on le chatonilie.y 
patiens. ŁECHCYWY, Łechfkliwy, co niemoże cierpieć 
łechtania 

ON DIT figurement, Fne affzire chatonillenfe (anand elle 
ef delicate 6 difficile à manier.) Lubricum negotium & pe- 
riculofum,i,neut.Cie. MOWIĄ miemfasnie: rzecz Yechtliwa, 
ofprawie iakiey krorey (ic dotknąć ztrudnością. 

ON DIT auf, 7 eft fort chatouilleux fur lepoint d'honneur, 
fin la confcience, pouz dire Il efl fort délicats il ne fouffre 
point qu'on le viole le moins du monde. Honorem,on confci- 
entiam violari, o? ledi ne minimüm quidem patitur, Cicer, 
MOWIĄ: bardzo ieft fechtliwy co do bonoru, codo fumięnia, 
t0 ieft bardzo tkliwy, w tey mierze tknąć fig nie da. 

CHAUD, mafe.CHAUDE, fadjeft.( Qui a de la chalenr,) 
Caldus. Fit, Calidus.Cie. CIEPŁY, CIEPŁA, gorący, gora« 
ca, co ma gorącość w fobi 

Ford chand. Fervidus.Cie. Bardzo gorący» 

De Peau chaude, Cala fen/, on Calda aqua. Aqua. calida, 
Ceif Mart. Fio. Aqua. fervens, Cie, De l'en bouillante, Wo= 
da ciepła gorąca.* Wrząca woda. 

Hire chat. Caleze, neut. Plat. Być cieplym gorącym. 

fire ford chaud. Fervere.ceut. Ouid. Być bardzo gorącym 
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Devenir ehaud. Calefcere. Concalefcere.Iacalefcexe, neut, 
Cic, Toy, Zagrzewać, fie grzać fie. 

Vu air chaud, on boullant, Torridus aer, Prop, ZEftuofum 
clum. Colum, n païs chaud. ZBftofa regio. Hor. *Vne 
chambre chaude, Æftuofom cubiculum, Ce/f. Powietrze ro« 
fyalone gorai:ce. *Kray ciepły gorący, *Izba ciepła. 

ON DIT, Le poivre efl chaud, brulant, Aliquid ignei calo» 
sis inet in pipere. * Da win chaud qui a de la chaleurTgnitis 
us vinum. dul-Gel.* Fiéure chaude. Axdens febris.Ce/f, MO 
WA pieprz ieit gorący zapala. "Wino gorące co ma ogień 
w fobie, *Febra gorąca. 

ON DIT auff Zn. jeune homme chaud 6 bouillant de [om 
naturel, Fexvidi animi juvenis. Liv, MOWIĄ też mfodzie- 
niec gorący y iiko war, iśk ogień, z przyrodzenia. 

CHAUD, fabft. m (La chaleur.) Calor, Ardoz, Fervors 
fiftusym.Cic. CIEPŁO upał gorącość. 

Durant le plus grand chaud de © Eflé, (durant les grandes 
chaleurs.) Maximis caloribus, Cicer. Podczas naywiękfzego 
ciepła ślbo gorąca lata, podczas wielkich upałow. 

Avoir grand chaud, ćtoufer de oband. Æftuare,neut. ZEftu 
fervere. Tiv. Cic, Gorąco mieć ledwie tchnąć od gorąca, 

TL comtmence à faire chaud. Tempus jam incale(cit.Co/tm. 
*II fait fort chaud, ou Il fait grand chatd, Vchemens elt ca- 
lor. Cie. Coelum et eftuofum. Colum. ć ciepło 
ociepła fig" Bardzo ieft gorąco. Wielkie 

lí faut ftpporter le chaud ts le froid. Calores & frigora pere 
getíenida fnnt.Cie. "Tezeba ponofić gorąco y zimno. 

Nous sois refofames trois heures pour éviter le chaud: Vie 
tandi caloris caufà tres horas acquievimus, Cic. Spoczy wali- 
śmy trzy god unikaiąc gorąca, 

Sa vafraifébir dans l'eau par tim grand cha, Solati æftum 
fluviis Flor, Chłodzić fig w wodzie kąpiąc fig pod czas wiel« 
kiego porąci. 

ON DIT, [I fara chaid en cette oceżfion, poux dire, 70 y 
fera dangéreux Tn hac occafione. multam erit pe *Le 
combat fit ebaud, (au y combattit. fortement 6 chat 
Acerrime, o maximé pugnatom eft, Plaut, MOW 
dzie tam gotąco,w tey okoliczności, to ieft: Będzie cá 
be/piećzno.'Biewa fpraya była gorącato ieft mocno, y gorąco 
fię bili, 

ON DIT proverbialement, Tomberde févre euchaud mat, 
poux dite d’un petit matbenr, tomber dans un plus grand. 
minimo malo in aliud gravius incidere, * fe fais tombé dé fr 
dure en chaud mal, Incidi in Scillam cupiens vitare Cha 
dim. MOWIĄ wpaść z Febry w gorączkę, to ieft z iedne- 

o mnicyfzego złego wpaść w drugie gorze, *W padłem z 

ebry w gorączkę; traf em sdeffega god rynnę. 

ON DIT qu’ n homme fouffle le froid $> le chaud, pour 
dire qu'Il. dit du bien & du mal des me[mos. perfonnes, Uno 
godemque ore modo laudat, modó vituperat aliquem. MO- 
WIĄ Tema człowiekowi y cieplo y zimno zgęby idzie, to 
jet: y zle y dobrze o tychże ofobach mowi 

ON DIT aufi qu'Z£ fant battre Le fer audit qu'il efiehand, 
pour-diré qu'I/ me faut" pas laiffer refroidir une affaire, Nihil 
€f nii dum caletur, hoc agitur. Ten, MOWIĄ też wtenczas 
Zelazo bić, kiedy ieft gorące, ro iefl: nie trzeba dać ochło- 
dnąć fptawie iakiev, yw 

A LA CHAUDE, (d'une maniere prompte  précipitées) 
Precipitanrer.Primo zfiu,ov impetu, Liv. GORĄCO, pręd- 
ko, popędliwie. 

CHAUDEMENT, adverbe qu'on employe dans nn fens 
naturel. Pois efles iei bien cbaudementcette chambre eff bonne 
£r bien chaude, on sey fent point de froid, Tepidifimo cn biculo 
babitas, *Zl faut tenir ce Malade bien chaudement. Calidis fo- 
imentis prohibendam eft frigns ab hoc ægro. CIEPŁO preys 
fowie, ktore fie bierze w rozumieniu włafnym przyrodzo- 
nym, iako bardzo tu ciepło mięfzkafa, dobra to izba, y bar- 
dzo ciepła, nie czuć tu zimna. *Trzeba rego chorego bardzo 
ciepło trzymać, 4 

Je me fitis tenu bien chandemont edt hier. Multo igne del 
poli à mé frigus bac bieme, Horat. Trzymałem fig bardzo 
ciepło tey zimy. 

CHAUDEMENT dans fens figuré, Avec chaleur, avec 
ardenv, Asdenter. Ferténter. Ardenti ftudio, Cie. CIEPŁO, 
Gorsco, niemfasttie gorliwie ufilnie. 

CHAUDERON, on prononce CHAUDRON, fubft. mafe. 
(F'tenfile de cusfine de cuivre, ou de fer. Lebes, KOCIOŁ 
miedziak náczynie kuchenne miedziane álbo żelazne, 


CHA. 

CHAUDERONNIER, on prononce CHAUDRONNIER, 
fübft, m. (Artifum qui vend des chanderons ©r antre batterie 
de cuifine, Vaforum æreorum faber, KOTLARZ co przednie 
kodfy, y infze naczynia kuchenne miedziane. » 

GHAUDIERE, fubit. £ Grand waj d'airain.) Corinth 
PANBEW; Wielkie néczynie miedziane, 

CHAUFFAGE, fubft. m. (Provifon de bois à bruler pir 
fon année.) Annona lignaria, OPAŁ przygotowanie drew #2 
palenia ná rok, we 

Awoir droit de chauffage dans ume forefl, (Air droit dy 
faire couper du bois pour fa provifiom). us lignationis, et Ie 
gnandi babere in filvà, Mieć wrąb wolny w lefie, mieć wol: 
ność w lefie ścinać drzewo na opał, 

CHAUEPFE';m.CHAUEFE E, fjpart.paff, Calefatus, 0 
Galfactas. ZAGRZANY,ZAGRZANA. : 

CHAUPFE-CIRE, fübft.m.(O/fieier de la Chancelerie d! 
amollit 6 prépare la cite potr: feelor das patenres,) ODŃENA* 
tor diplomatorius, PICZĘTARZ wszędnik kancelaryi kto" 
1y wofk migkery y gotuie na pieczerowanie papierowe 

GHAUFFER,ou FAIRE CHALPRER, V. af. (Red 
chaud) Calefaceréy ott. Calfacere, Plent, Hor, GRZĄGTA” 

PALIG, Cieplym gorącym uczynić: 
auprès du fanow au fer, Ad ignem, os ad Peu? 
e, Ad ignem calefieri. Cie, Grzać fie przy OR 
Te donneray ordre qu'on chauffe le bain,ou Fe fera cA!" 
neńm caleferi jnbebo, Cie, Każę zapalić W 
ni; zagrzać wody,nagotowaé &lbo wannę. 

Se one confeille de vous bien cbauffer. Camino luculento 

éndum cenfeo.Cic. Zyczęć dobrze fig zagrzać. : 

SE CHAUFFER an foleil, où comme l'on parle populkie 
semen, Se cbatffer atis depens du bon Dieu, Apvicatione AlE" 
cere Cic GRZAC ie na floscuyálbo iako fie mowi potocznie» 
grzać fię,kiedy Pan Bog zapał WOrZE» 

ON DIT proverbialement,7/ 


je 


Aile 

dire 7 

doit cboquer. Id illi v 

focum;  Poydź ieno powiedz mn to à ftafi potym u 
iego ygrzey fięsto ieft niedokaże(z tego abyś pofzedł W © 
mu to mowił co go obrazić może. 

CHALUFFERRTTE, fübft.f. om frononce CAAUFET CO, 
TE.(Sorte de petit rechand fort bar.) Ignitabulum» FAIE 
KA; Piecyk ruchomy do zágrzewan 5 

CHAUEEOLR,fubft.m.(Chamibre commune mi il y ad. 
disaire din poles 6 où une Commimauté fe ca chauffr-) HY. 
pocauftumyisn. Stat. GRZAT NIA, Teba napalona, POR? rę, 
dla wfzyfikich, gdzie ieft pieć y gdzie zgromadzenie ^ 
idzie dla zágrzania fic, e 

CHAUPOUR. fab(t.m.(Four 3 chans épon Pap cit 8 P 
erre ie chaux.) Colcaria fornax, Plor, HUTA wapienow PI 
kędy kamienie wapienne wypalaig. ja 

CHAUFOURNIER, fobft,m. (Qui cuit a chatte) alea 
rius. PLin.Cat, N APIENNIK,co wapno pali. RER 

CHAUME fubft-m.(Tityarr du bled qui vefte diti Ih co, 
après la moon.) Sipulace;Ter.Colmws,Cie, ZDZBŁO 
ma pozofiała w polu po zżęciu zboż, rzyfko: 

CHAUMER, V .a8.(Arracher Je chaime.) 8dp9 
gere Terent. RZYSKA wycinać, wytywać, 

CHAUMIERE,(ubit.f.osr diféit autrefais UNE © 
NE, (Petite smaifon couverte de cbaume,y Cafa fipula a 
fa, Tugurium.Cic. CHATA, Chafopa ffomą pokry, ge 

CHAUMONT, (Wilke du Baffgry dans le Guen. 
Champagne.) Calvomonitumyiiyn. SZOMONT,Miafto © 
niaku w Gubcrnatoryi Szampaniy. WAD 

(ll yan Etats de tomow dens Ie resin A à 
Zamek tegoż imienia w Wexynie Francofkim. |, | Gulgig 

CHAUNE,on CHAULNE, (Duche en Picardit) 
cum. SZON Xięltwo w Pikardyi. 

CHAUNT,ox CHAULNI, (Pelle de Picardie 
SZONI, Miafto Pikardyi. tmn 

CH AUSSE,(ubft, f. om BAS DE CHAUSSE, (CE 1^ CON 
fir La jambe pourla comvrir, YVibiale, TibialiaiomŚkte 
CZOCHA to co fig w dziewa na goleńdla okrycia. à cali: 

BAS DE CHAUSSES (à / ufage des foldats Romains 
gearom,f. plur. Sue. OBOW Zołnieriki, fiaroświech P. 
mian. (cer 


Jam colli 


) Galviacume 


; CHA. 
,(C'eftoit comme une efpece de Botipes,qoi convrdient Ies 

Pieds jufques au gras de Ja jambe, & qui fe fermoient avec 
t: boscles ou unjacer.) Było to nakfztałe bocikow okry- 

Waląc: ch nogi az po pęgę albo dytke, zapinane ná przęczkę 

0 fznurowane taśmą. 

A HAUT- DE-CH AUŚSFS, (Got que Ies Francois portent 
ufo any Brace 6 Bracezarum,f. plur. Tacit, UBRANIE 
Poduie,pludry kcore dziś Frańcuzi nofzą. 

ON DIT proverbialement,ll ef fi pauvre qu^ 4} n'a par des 

uuu. Adeó pauper nudis ut pedibus ambulet. MÓWIĄ 

Bee Rowic, zak ici ubogi ze y fpodnich, ślbo żegaci niema 
A DIT (d'un jenme bomme qui eft ors d'âge de cbafli- 

les *) IL a la clef de fes chauffès. Exceffit illi atas ex magi- 

o Plant. Manum ferulz abduxit. fuo: MOWIĄ o .mło- 
i oftko ktory iuż wyroff zglig,ma klucz od fpodnich 
h. 
OR AUSSE „m CHAUSSEE, f.Pare paff. Calceatus,a um. 
UTY,OBUTA. 

a HAUSSE E. fübft. £ (Cosfirudlion,ou male faite de pierres, 

Ve terre grafie bien battuë.) Agger.Cef Moles.Gic. GRO- 
Fr Wal, [/aniec a kamieni gl emi dobrze ubitey. 
gy Hire une chauffée. Agperem ef: Molem Huśtibus 
Pponcze, Cie, Groblę,wał,.fypać ubijać, utykać. 
molut „ne chauffe le long d'une riviere, Ki pam munire 
Us Prin, Groblę dawac w zdłuż po nadrzeką, 
HAUSSEPIED, fubt.m, (Morceatt de cuir qui fert pour 
At Uer des fuuliers.) Corium quocaleci inducuntur. RZE- 
CH do zazuwania na nogę trzewikow, 

Gaja AUSSER,Y ad. & n. (Mettre der [ptliers aux piod) 

We R "Si l'on veut exprimer la chauÎfüre on dira Calce- 

vac quem foccis, Plin. OBUN AC trzewiki va nagi, 

i Jeieli kto chce wyrażić obuwie moe mowić obuwać 
W W buty, buty komu wzuwać. 

mię "Ur ebaufér quelqu'un Calcerndos pedesalicuicom- 
Ire Pfad, Kazać fig komu obuwaé. 

tuis ewe qu'on lny faifoit ia court fe elaujfit d babił- 
217 lm falurabatur, & calceabaripfe fe & amiciebat, duet. 

Se ca ego ie zieżdziali on fig obował y ubierał, 
à in m fé C Mettre des foutiers à [os pieds.) ln pedes fole» 
GAJ Obuwać fie, trzewiki wżuwać na nogi 

biala USSER quel nn (Lay mettre [ès bae do ckanfe Ti» 

wat 2 femoralia alicui indhere. OB WA kogo w dzie- 
mu poncza .&c, 

D tbauférsen ce Mens, Prendre fes bas. Tibialia fbi indue« 

ara: € w tymże rozumieniu pończochy wdziewać, 

N DIT figurement, Chatfèr les efferons aux troupes en« 

joue dice Les purfiivre weoementy er obliger à [e fer 

gni. pter efferons pour fiir plus ite, Hoftes accier infe- 

tlrogi Meri & urgere hoftes; Cie, MOWIĄ uiewfaśnie, o» 
otis, pie nieprzyacielowi, potężnie go ponić, tak że 

KATA konie kfoé mufzą dla uciekania predízego. 

Po SER Jer arbres (Mettre au pied dés arbres la terre 

Atl tnis ole pendant 7 bor.) Aconmulère. Adobruere 
b jos Błerare, Cuin, OKOPY WAC drzewa ziemię ko- 

SE COPIA fypać, ktorą na zimę odkopano. 

bien a "AH AUSSER we opinion dans ła tefle, (Se la mettre 

Wane) Mentem aliquà opinione imbuere Cie, OBUG 

We ik obit zdanie iakie na głowę, nabić fobie mocno glo« 

wm Zdaniem, 

fas, „ZUD encore. dans le diféours familier, Cr homme n° 

nen NUS à chauffir, pour dire qu’11n"e/ pas aif£ à gouver= 

FR NOn ne facili tradari potet bic homo Tér. MOWIĄ 

zządzję POUR, niełatwo go. obué, To ieft nie da fię fobą 

C 
cis e AUSSE TR APES bf. Marek ferent, goni muzie 
(Ge io 2 Quint-Cirt, KOTEWKI gelsene- 

yena Quare pointes de fer difpofées de telle forte qu? 

todjours trois qui portent àterre & une qi idemens 

"t Or en feme plufieurs dans un champ par ou doit 

^ cavalerie, afin qu'elles. fe fichent dans les pieds des 

73:83 to zelaza o czterech końcach of rychytak zrobio- 

trzy oftr'a ma ku ziemi, 4 czwarte wzporę wy- 

ficia Albo rzucają takich kotewek wiele po polu, y 


Au 7447 dada ma przechodzić. Aby mogi końkie Big 


il 


MU 
Wio 
d iones 


kalecs” k 


GH 
łe ja SETTE bn. (Dur de tote gone? par de[bur 
m4 14) Interior tibialia, SPODNIE poncaochy płocienne 
Le wdziewają ponczochg. 


CHA. 295 

CHAUSSETTIER DRAPPIER, (ubft.m.(C'ef sn marchand 
de draps de [ines qui fart des bar.) Tibialium farcinator,oris, 
m. PONCZOSNIK,SZPAMETNIK, Kupiec fztametowy.co 
ponczochy robi. 

CHAUSSON, (ubft m.(Ce qui fert à couvrir łe baz du pied 
qi. om met dans les fouliers fous les chauffe; on en fair de lai» 
ne, de liuge,de coton &c.)Calceolus (laneus,lineus,xylinus.} 
ijmafe, SZKARPETKI to co ffuzy do nakrycia famey nogi 
ktora w chodzi w trzewik, y zazy wai ich pod: ponczochą à 
by waiq z płotna z welny z baweIny.&c, 

CHAUSSON elt auffi (une e/fece de Sonliers,płats 6 (ns 
tàlons dont la femelle ef de fontre.)Udo„onis, mac. Marr. 1p, 
KAPCIE Mefoty nákfztalt fzkarpetek albo obuwia lekkiego 
płalkie y bez korkow zpodefzwa. piliniang. 

CHAUSSURE, fubft.f. Mot general qui-compreud tout co 
qui ort © couvrir les pieds,comme les [ouliers pantoufles &c.) 
Calceamentum, i, n. Calceaiien, aminis,n. Pl». OBUWIE 
flowo ogolne znacz ce kazdą rzecz frażącą do obawania y we 
dziania na nogę, itko trzewiki, pantofle &c, 

(e qu'ou donne pour s entretenir de cban(fire, Calcearium, 
in. Plins Obuwne to-co daig na obuwie czeladzi, aby fo- 
bie buty &c. fprawow: 

ON DIT proyerbialement, qu?Fir homme a trouve chrnf- 
fire à fm piod, poux dire qu’ a tronoć nme perfanne qui 
convient > qui eft de fon bumenr, Par ingenium na&us eft. 
Hominem invenit, qui congruit eum illius moribus, oi qui 
congruit cum illo natura & moribus. Cie, Tr. MOWIĄ; przy- 
flowiem że człowiek iaki znalazł obuwie właśnie ma-fwoig 
nogę.To ieft,że napadł natakiego zktorym fie zgodzi,y ktor 
ry ieft zniw iedney myśli; trafił fwoy nó (wego. 

ON LE DITauffi (d’un ennemi, quand on l’a trouvé d* 
égale force.) Cét: homme ejt im grand cbicanneur meis il a tro» 

ire à fon pied; pour dire qu'Z a affaire à un home 
me qui em fait "itipiofus ille quidem,fed pa- 
rem natus eft ad qué licigiofum naëtus eit, ou 
reperit adverlarium. Et fragili querens illidere dentem, Of- 
fender folido, "TOZ MOWIĄ o nieprzyiaciclu kiedy go kto 
wrownych (fach napadnie. Pen człowiek ieft wielki pieniaca 
ale też trafil na fwepo,to ieft że ma doczynienia z takim kto+ 
1y tyle-potrafi co y on. 3 

CHAUV E,adjett.m. & f.( Quia latefle dégarnie decheveus.) 
Calvus, va, vum. Pilis defectus, a, um. Cie. Pbad. ŁYSY 
ktoremu 2 głowy włofy opadły. 

Chaue par devant. Przelavus,Recalvus. Recalvafler, ftri, 
m. Suet, Plant. Łyly na czele tylko, Albo z przodu głowy. 

Eftre chauve.Calvere, (calveo.) n. Plin. * Devenir chauve, 
Calve cere n. Plin.Galvefieri. Far. Być łyfymŁyfieć.*Obłyfeć 

ON DIT figurément que L'occafion à der chewenx par de- 
vant © qu'elle e] chawvs par derriere pout dire, que Quand 
elle [e prefomte à note il me la fant pae laifèr échapper, ny ay« 
ant plus moyen de Ds reprendre, Occafio primà fai parte come 
mofh, poflériori parte calva; quam fi occuparis, teneas; ela» 
plam femel,non ipfe Japiter poffit reprehendere, Phed. MO- 
Wi niewlasnie że okazya od czoła má włofy,śle ztyluie(t 
Yyfü,to ie(t że kiedy fig nam podaie, nietreba iey chybiać śle 
sę iey chwycić zaraz,bo iuż niematz [pofobu żeby fie wro- 
eia 

CHAUV E-SOURIS, fubft. f: (Petit oiféan mo&lurne, dont les 
aille au Lien de plumes [ont de peau.) Y efpercilio, onis,mafe, 
Pi, NIETOPERZ nocny jtak, ktorego lkrzydda miatto pior 
fg z block, 

CHAUVETE;ó» miens GALVITIE,fubftf.(Fze telleeban 
ve.) Calvitium;ii.n. Cie. *(Calvities efyfans autorité.) LYSI- 
NA. 
CHAUX, fubft.f (Pierre cuite au feu.) Calx. Cie. *De la 
clans vive-Calt viva. Fir, WAPNO kamien palony w 
ogniu. *Wapno nie afzone, 

Four à chaux Calcaria fornax, Plin, Wapiennia, piec do pa- 
lenia wapna. t à 

Maifon baflie à chanx à fable, ZBdificiam arenñ &calce 
conftruttum. Dom 2 wapna y piafku fławiany. 

DE CHAUX Caleariusa,am. Plin. WAPIENNY. 

Faire cuire de la chaux.Calcem coquere.Cztu/, Wapno pa- 
lié. 
Qui fait entire de la chaux. Calearius, Cal, Wapiennik. 
Freire de la chaux dans Peau.Calcem zeftinguere, os ex- 
fiinguere.itr.Calcem macesare, Pn. Zalewać wapno wo- 
dą,gafić wapno. 


4 Fen La 


à CHE. 

26 affi, vu Le baffw où l'on efleżut Ia bans, Lacus diss. 
Mortariumjil,n. of do zalewania wapna, fkrzynia albo 
gruba do rozczyniania,ślbo do moczenia wapna; 

Pierre de ebatte wiwe, Calcis gleba,e,f. Plin, Balwan wa 


itotne;(ą 

CHEF, fubft.m.vieux mot qui fignifoic /z 7effe,Caput.Cie 
Głowa: ftare fowo w Franculkim znaczące głowę. 

(IL fe dir maintenant dans ces exprefions figurées.) Te» 
raz fig mowi w te fpofoby miemastie, à 

CHEF,(Le premier,le plut confidérable.) Caput, neut. Prin- 
ceps. Corypheus. Dux Cie. Głowa przolek,nayznacznicyfzy 
nayprzednieyfzy, Pryncypul Hera Wodz. 

Chef d' armée, Caput exercitüs.Dux. Gie. Głowa, Wodz w 
wóyfku. 

Zenon eft le chef des Sta 
Cic. Zenon ieft płowa Stoikow. 

Chef de parti. Dux partium. Tacir. Głowa, Wodz,Pryncy- 

lbo fprawy iakiey, 
chez lee Princes, Tricliniorches,che,m. Petr, 
albo Rolnik krolewiki, koronny. Trukzes, 
JHEF, (Aiticle.) Caput, n. * Ref à to Les cbefi d* 
acenfation.Ad fingula accafivionis enpita refpondere,o dice- 
te, GŁÓWNY punkt, "Odpowiedzieć na wfzytkie głowne 
punkta earzutu jakiego. = 
CHEE-D'ocU V RE. fubft.m.on prononce ché-d’œuvre.(On- 
wrage d'un artifan qui went montrer ce qu'il (ait, faire dans. 
guélqueart.) Artis fpecimen, Plaut, Artis tyrociniumjtiyn. af: 
POCZĄTEK, Piesyfza robora glowna przednia robora, Ro- 
bota rzemieflnika iakiego ktory chce pokazać co umie w kune 
fycie iakim. ; 

Faire fon chef d'œtrure, Axtis fpecimen edere. Pierwfzą ro- 
bote fwoię w jakim kanfzcie pokazać, : 

ON DIT figorement,C' efl ttm chefzd' euwye, pour dire Cyt 
otwrage efl excellent. Opus perfeftam & claboratum. MO- 
WIĄ aiemłaśnie: Glowoa to álbo przednia robot, to ieftxo- 
bota wyborna, wyśmienita y naydokonal 

CHÉE fe dit auf (d'une perfonne particuliere,)comme De 
fon chefs (de luy mefine, de [a tefle.) A fe, De fao, Mazte pro- 
"prio.E cerebro fuo. GŁOWA fig też mowi olobliwie o ofo- 
bie iakicyiako z głowy fwoicy, z wlafnego domylfu,z ficbie 
famego. 


w. Stoicorum princeps Zeno, 


«zy flolowy, 


re Filum picatam, DRATWA 
wcy y miechownicy fzyig robo- 


plante médecinele, 
loine.Chelidooium 


„[IDOINE,(ubf.f (Eclaire, 
Jl y eu a de deux forter,) “La grande che. ij, i 
majus, *La petite chélidoie.Glelidonium minusa.Plin,C 
LIDONIA, Tafkofcze ziele lekarfkie,dwc aki 20 rodzaju: ieft 
*To ieft Celidonia wigklza, "Celidonia mnieyfza. : 

CHELLES, (Abbaye de /'Ifte de France.) Galearamyf, pl. 

EL,Opactwo Wyfpy Erancullicy. j 
SEPRSMIN à ita ni. (Pafi vi efl an public pour aller q* 
tm lien a am autre.) Viayz,f lee, genit.itinerism Cie. DRO- 
GA;Gościniec pofpolity doiechania ziednego micy(ca drugie 

Te grand ebeminle chemin public. V ia. publica.vin milita- 
xis. Plaut. Cic. V a regia.Dięef. Walny gościniec, bitystoro» 

ofpolity. É 
Sew DUO re&a, *Chemin de traverfe. Via trant- 
+erfa,f. Cie. Semita, e,f. Cie. Droga proft * Droga poprze- 

na, ścief/ka, à 
"i Chemin battu, frequonté, par on il paf? bien du monde. Vis 
sita, E Tritum iter,n. Cie. Via frequens,f.Cażn/, Via celebrisf, 
*Chemin abregé raccourey, plus court. er brevius,neut, Plin. 
Vie compendinm. Plis. Droga bita torowna po ktoïey wie- 
le ludzi pofpolicie iedzie. *Droga ktorfa. — 

Chemin par mer.maris via,f. C'oid.* Par torreTerrena v 
Flp. Droga przez morze álbo morzem. *Droga ziemią ślbo 
lądem. 5 A 

> Chemins rompus par og l’on ne ponit paller, Chemins imprátt- 
quables.Tinera interrupta. & impezvia,n.pl.Za/it. Dzoga po« 


CHE. » 
pfowana ktorą przeiechaé nie można, droga powybiiana, 2 
Chemin romgus dont on we fe ftanroit tirer ácan[e des plie 
6 du mauvais temps Inexplicabiles,ou inextricabilel via con- 
tinvis imbribus Épl. Liv. Plin, Droga napadła lgngca 2 kto? 
1cy wybrnąć nie można dla defzczow, y niepogod. 
Chemin fonrcbu où deux chemins aboutiffent, Bivia via." 
ambigu f, Via que fe trintit in partes. Jig. Biviumsib ne 
*S'iLy a trois chemins on dira "Trivium, ii, neut, *8*3L y end 
quatre Quaddiviumyii n.Cre. Droga rozftayna, gdeie fie dwie 
drogi fchodag.* Jeżeli ieft trzy dxogi,*ślbo cztery tedy mok 
we drogi m. 
vin baut. Via fablimis, f. *Chemin bas, Via declivisyk 
Ovid. Droga gorzyfta, *Droga fpadzifta, zę 
Chemin ferré, (dont le fonds eft dur © folide.) Strata viayhe 
Droga kowana twarda i4K po ftole rowna, m 
Chemin pierren. ia, oem, Prop. Droga kamieni 
krzemienia. 
Chemin & 
aperta, f.Cre. I 
wna otwarta, 
Je wois combien il faut de jours pour. faire ce chemins, Le 
deo quor dierum via fir. Widzę wiele dni trzeba na tę ** 
gęby tę drogę odprawić, 4 di 
TL y a pas grand chemin de l'un à Pantre, Non longe C 
tant. Nie daleka droga od iednego do drugiego. ——,.. . 
Aller foi chemin.lie viam. Abire viam, Plaut, Jść (WO 
drogą. ję 
Se mettre en chemin, Viam carpete,Tter ingredi, Dare fe 
iam. Viz (e committere.Cie, Puścić fig w drogę, wyit* ^ 
w drogę;rofzyć fig w drogę. y 


wia. Via 


" J pł Via 
à; foem. "Chemins déconvert Vi 
patens;n. Horat, Droga fkzyta, *Droga.* 


vi 


er cheminyo fon cbemin.Efficere iter brevius. 
tocić fobię drogę, umnieyfzyć fobie drogi. 
Continuer fon chemin. Non intermittere iter, Cf: 


palízà 


" " ze 
Concinnare viam. Plant, Dob” 


ać wiele w drodze, 

IL s'effrit bonme[lemetit, de me mogtrer le chemin 
hi bumanifime monftravit, o: commonftravit, P// 
Ofisrowa? mi fig ochotnie do pokazania drogi 

Se dé tostrner du chemin Declinare de via.Deced 
Cic. 2ür 


viam mi 
aut, Cicer 


jac devil 


dui. Ratio onte f Cie, Droga fie mowi niewłaśnie 0 deg, 
ach radach ktorych keozázywa áby przyjjć0? 
ofíca y fwego dokazat, 
efl ouvert un chemin pour augmenter 
am fibi viam patefecit ad Opes amiplificandas, Cice 
fobie drogę do fóstony, do przyczynienia bo 
Vn chemin facile pour arricer 
ad honores, Pin, a, Droga łatw 
s fom chemin 
Curfum eundem tenere. Citer. Iść zawłże fyoią d08% 
czyć to co fig przed fig waięto. VIN 
Se faire,ou [e finger i chemin à nie grande répll afin 
Cicer. Lczynić, UP 


y a entre) 


ce, Au 
fatio» 
oti 


iren 
COUPER cemit d tte maladie, pour die La [iid d 
empefeber le cours. Venienti morbo occurrere. p Hor. 
chemin à des procis Sccare lites, Auferve,on incidere Dies, ri 
Cie. PRZECIAC zdgrodzić dzogę chorobie, zaftan io” 
trzymać icy bieg, "Zágrodzié drogę prawnym HOtnO rs, 
METTRE x bomme en bean chemin, (lny applet? Soja, 
min, pour dire Luy lever. les obflacles v [es dif 


rz 
E do czego” 
E 


CHE. 
NSEIGNER, montrer à quelqu'un fe chemin pour par= 
Got d li onwoiffance des beaux arts. Tradere alicoi vi 
"Pimimm arium,Cie, POKAZAĆ koma drogę do nauk. 


LIE EST. demeuré en beau chemin, pour dire qu Il a aban- 


& exped 
nic, Cic, 
lo ktore 
Q 
te une wię licencienfe pour bien wiwre,)Recepit fe ad 
nam, Fa&ns ett frngi bona. Ter. Plant. MOWIĄ 
wrocil fig na dobrą drogę, kiedy opufźcza 
À a zńczyna żyć dobrze. 
Délire bors du droit,on di bon chemin. DecQere dexe- 
dris Wyniść z drogi dobrey álbo zmylić z proftcy drogi 
RA: tn mauuats cbómin, ou comme Pon parle dans le 
in ende chemin de la grove. Malam viam ingreditur: Abit 
ej Eximam malam crucem. Plat. Złą droga fig pafzcza, 
ko mowią porocznie,pufzcza fig drogą ka fzubienicy. 
ENIR 4» mefme chemin d’un autre, [itivre fes manieres 
tre, Ire itineribus alibuius. Gie, Infiftere vi 
Plant. 1SC tą drogą 
iego torem fię puścić naśladować go ia 
go flady wfgpowaé, — , 
N fe dit en ces manieres de parler proverbiales,7/ 
e 6 par chemin, (Il nef jamais an logis,il 
Semper foris e. Nufquam eft fere domi 


T 
d fi 


agant quelqu'un, fe te meneray par un 
'a point de pierres, pour dire, Je re feray 
traitterayawec un tel exci igneum que 


DIT encore en menaçant, I! sme tronwers Yofjours à fon 
Qo luy fevay tous les obflacles imaginables en tout ce 
reprendza,) Semper illi obti tam. Illius fortune cur- 
ibebo, Saluf,  MOWTĄ iefzcze prożąc, ziwfze nk 
„każdey drodze nápadnie, to ieft: Wfzędzie mu y do 

lego gdzie fie zapuści przefzkodzę. 
ai, N DIT. qu' 7n Pomme va [ongrand chemin, fon droit che- 
Pour dire qu' [7 agit franchément fer de fuel 
Gi co zebezie,Viam ze&am & fimplicem in agendo zenet, 
Tutor, MOWIĄ ze człowick fobi kim bitym 
€m, toieft: fzczerze fobie poftępwie bez figlow y 


IN fe die en maniere d'alverbe, Cleri ff, par 
SR e dach, In tranfitu. Quim. PODRODZE 
Eimolazdeni niefpodziani n 
d'un chemin pour dire Tout dant 
iady. Eidem op l.Cie, Z 
Em, pofpołu, wkupie razem. 
DE S, JACQUES, (Trace blanche quiparoifl dans 
s de P airsmte les Anciensont appell£e la Poye 
fie pa Via laden,e,f DROGA mleczna fzlad biały ktory 
nid zuie nà frzednicy ktaivie powietrza chkod dawnych 
"na, 
sag EMINE E, (LBA. € (Lio où am fit du feu dens es 
mieyfią Focus, eiym. Caminus,i,m.Cie, KOMIN, ogoifko 
(lle Gdzie ogień palą w domu M 
karo 1. Mant que les Anciens avoient des Cheminées dans 
Sis]; cis Pour y faire du feu,car nous lifons dans Suetone 
Shesipa pore de Virelliis fu brulée, le feu ayant pris à la 
"lemi i Martial fe fert de Fymariumyiiyrett. pour dire une 
domach 2. Jafoa reecz ielb że Dawni miewali kominy w 
au żę. wolch dla palenia ognia, boczytamy w Swetoniu- 
minie pyko7 Wkeliintża zgórzał, ogień fię_zdiąwity w ko- 
JB Podać nażywa Dymnik, miało komina. j 
Rura, pe 2 cheminée, Ciminifpiriculum,i,n. Dymnik, 
i Haba, Szyja ktozędy dym wychodzi 2 kominż. 
bine RS Bie yolzque les cheminéesdes Anciens ntefoient 
loni, 6 Comsielesnoües,) Witrywiufz dowodzi że 
"HEN dawnych nie tákie były iákie fq nas, 
MINER, Vin, Ali, marcher par les chemins.) Ver 


inen me[metempse 
iedną drogą,za ie- 
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CHE 297 
Inteze, on facere; Gia: 186, chodzić, poftępować w drodze. 

Cbęminer à pied, aller.marcher à pied.Tngredi iter pedibus. 
Cic. Quint. * A cbeval.Ier facere eqguo. Cic. En voiture, véhi- 
culis. Plin. rv. * Par terre, par mer. Ier babere terrü mast, 
Piefzo chodzié.*Konno iechać. Powozem. *Ląqdem, morzem. 

Ayant cheminć trois jonrs,(elyant feit trois jours de chemin) 
Cim wridui viam procefüür. Caf: Trzydni drogi odprawi- 
wfzy. 

Cheminer jour ©» uit, (Contiuner fom chomin jour & nat.) 
Gontinnare iter die ac nofte, Cafe jechać iść w drodze dzień 
y noc, bez przefianku dniem, y nócą iechać, 

CHEMISE, (ub. f. (element. qu'on met für. la peau du 
corp.) Intufiumyii,n.Faz.Indufium;ii,n.Subucula, s,£. KO- 
SZUL A odzienie ktore kładą na gołe ciało. 

Chemife de unit, Interula dormitoria, Tunica noGurna, f. 
Kofula fypialna, nocna 

ON DIT proverbialement, La chemifé mous touche de plus 
tree que Pbabit. "Tunica propior eft pallio, Plaut, MOWIĄ 
prayHowiem: bli à fuknia. 

ON DIT qu' fn homme n'apas tme chemife mette à fin 
dos, pour dire qu'ZL efl fort pauvre. Egentifimus eft, Fgev 

ime.Cicer. MOWIĄ ten człowiek nie ma kofeuli żeby 
à grzbiet, to ieft: Ze bardzo ieft ubogi. 

ON DIT parcillement qu' Zl mangera jufques à fa chemife 
dans la pourfiite d’une affaire, pour dire qu' [l y mangera tout 
fon bien Pertendet xem iftam naviter adaffem ultimum.MO- 
ve także: (traci wfzyftko aż do kofzuli w fprawie, to ieft: 

l m fe 
? fübft. f (Partie duweflement qui va jufqu*à 
Ja ceinture ))mduculayef.. KOSZULK A,część kofzuli, popas 
tylko, 

CHENET, füb(t, m. (tenfile ferwant dans les cheminéés 
Dour foñrenir le lois, Fulmentum focaxinm,i,n. Subices foca« 
Tii, genit, fubicum focariorum,m. plur, WILKI żelazne ku» 
chenne, ślbo do kominow nó ktorych drzewo leży. 

CHENEVI, fübft. m. (Petite graine à donner aux oifeatne). 
Semen cannabinum. Co/um. SIEMIĘ konopne, ziarnka dro 
bne ktore praftwu daig. 

CHENEVIE ubft.f. (Lieu fomé de chenevi pour faire. 
“venir du cPanore;) Cannabaria, x, f KONOPNYM náfic- 
niem micyfce záfiane; 

CHE fubft.f.(Tiyan dela plante de cbenewi.) 
Galamus cannabinus,i,m. PIEN, ślbo pręt konopny. 

CHENIL, fubft.en. on prononce cheni, (Lieu où on loge des 
chieñs, & particulierement ceux de cbaffe)) Canum venatico- 
rum flabulum, geńżt.canum venaticorum ftabuli,n. PSIAR- 

ieyfce dla pfow ofobliwie pfow polowych. 
E,fibft.£.(Infoóle wenimenx du geure des wers, 
gni rouge les filles des arbres.) Eraca,æ,f. Campeycs, foem. 
Calm. LISZKA gafienica owad zárazliwy z rodzaiu robactw 

ktory pluie liście na drzewach. 
Nll,m. CHENUE4f, vieux mot qui fignifie Blanc de 
Canus .a,um. Horat, SIWY od ftaroś are. 
IR, V. neut. on prononce choir. (Tomber.)Cadeic. n. 
jet TOMBER. UPADAC obalić fig. 

Ji chet. de la pluye.Cadit imber.Ge. Pada defźcz. 

CHEOIR figoifie aufi Diminuer de credit ou de fortune, 
Caderc,Rucre. UPAŚĆ, zniczy też podupaść nś frczgiciu 
fortunie. 

L'élevation des grands ne [ert n/d Les faire choir de plus 
ban. Potentes tolluntur in altum utlapfü graviore ruant, 
Horat, Podwyżfzenie wielkich ludzi mie fłuży tylko na to 
śby bardzicy z wyfoka upadli, 

Ji ne courre pas tn grand danger, car ił ne peut pas cheoir 
dz bien bant. Magnum non adibit periculum;alt& enim cade- 
re non poreft.Cre, Niewielki ftrach koło niego, nie z kardzo 
wyfoka upadnie, 

Son credit efl che, Gratia illins cecidit. Powaga iego upadła 

dl oj chem en pauvreté, pour dire IL ef devenu. pauvre. In 
paupertatem cecidit, Wpadł w nędzę, w uboftwo. 

(Le verbe TOMBER eft plus dufige.) Słowo Francufkie 
Tomber ic(t bardziey w zażywaniu, 

CHER;,m.CHERE, fadjcét. (Qui ef précieux 6 de grande 
va eur.) Carus;a,um.Cie, KOSZTOWNY, KOSZTOWNA 
drogi y wielkiego waloru. 

Ce w'efł point trop cher d'en donner trois cens pifloles. Non 
eft trecentis minis cna: (ił parle d'une efélae,) Playr. Nie 
drogo to bardzo trzyfta grzywien dać zń nig. mov 
niewolnicy. 
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Les diwre: font chers. Annona cara eft, Cic. Zywność ie 
droga. 

Le nd dans la chere année. Pex annonam caram natus eft. 
Plant. Urodził fig drogiego rokus 

IL a acheté. cette maifon plus cher de la moitie qu'elle ne 
want.Emit domum propè dimidio carius qum conftabat.Cie, 
Kupił ten dom połowę drozey niż wart ieft; niż fie Roi. 

Te demande du poi[fen, ils we le fout trop cher. Rogito pio 
fé indicant caros Pont, Pyrant fig o ryby,dzogo bardzo mi 
ie czynią. 

CHER fe dit figutoment (des perfomnes. pour lefnelles on 
à de la tondraffé & de P amitie.) Carus;a,am,(icer, DROGI, 
miły mowi. fię o ofobach do ktorych kto ma przyiaźń. 

Il m? efl cher, Caras mibi eft, Cie. Drogi mi ief, miły mi 
ielt. 

Aprés cos iL sły a perfonne qui me [eit plur éber que luy. 
Chim à té difecfi,nemo mibi illo carior eft. Cie. Potobie nic 
niemam drożfzego nad niego. 

ON DIT audi, Man cher, Ma cher. Mi, Mea. Plaut. Ter. 
MOWIĄ też moy miły, moy drogi,moy kochany,moia ko- 
chama. 

CHER fe dit aufi adycrbialement, 7 fait cher vivre à Pa= 
fic CaréLutetie vivitur. DROGO lig też mowi przyfłowiem 

6 w Paryżu, 
me cotfiera eher, Magno mihi haefscilitastta- 
mie drogo mig kofztować będzie, 

Cette victoire confla bien cher anie Cartbaginoiz. Multotum 
fi guine ea Poenis vidtoria ftetit. Liv. "To zwycięfiwo dro- 
go przyfzło Kargończykom; drogo że przypłaci 

HER, (Riviere du Limoufin; qui fe rend dans la Loi 
re au dęfówe de Tours.) Catus,i,m. SZER, Rzeka Lemowice 
kiego kraiu, ktora w pada w Ligerg pod Turonem, 

CHRCHE ,m.CHERCHE E,f.patr.paf, Quzlitus,aum. 

KAN 

CHERCHER, V „act. (Apporter la diligence néteffaire pour 
tronder ce dont on a befoin.) Difquirére.Exquirere. Perquire- 
16,8. ace. Ci, SZUKAGC, piłności przyłożyć aby znaleść 
to co nam potrzeba. 

Chercher le gibier à la pifle. Ferasveftigare, oit inveftiga- 

i ace. Szukać fzlakować, zwierza, Śledzić, 
er quelqu'un pour le tier. Quaere aliquem ad ne- 
tem. Cicer. é, kogolfzlako: z p na zabic 

Chercher un fujet de faire éclat.Cautum querere, quomodo 
liquid infigne fiat, Ter, "Chercher à fe faire rire. Rifus (ibi 
quarere. Horar.Szukać okazyl aby fig z czym pokazać,*Szu» 
kać fobie pośmiewifka, 

Vn bomme qui ef tombé dans nn grand péril cherche de i 
én retirer en y jettant les autres. Homo qui venit in magnum 
periculum, effügium. querit reperire alterins malo, Ph 
Człowiek ktory w padł w wielkie niebefpieczeńftwo, (zukaia- 
koby z niego fie wydzwignąć infzych w nie wtrącaiąc. 

SE FAIRE chereber,comme Prenez garde que ous me Wos 
falles. chercher lors que j'auray befoim de vous. Vide ne in 
quæftione mibi fis; quando accerfam. Ter, Vide ne fis mihi 
inquilitioni Plant, DAC fig fzukać, iáko: Patrzayże Abyś fig 
nie daf fzukaćygdy mi cię trzeba będzie. 

Jay démeuré exprès au logis, afin. que vous we me fifiez 

joint chercber.Pibi ne quæftionieffem, domi confuleè reman- 
"Trent, Umysniem fig w domu zoftaf, abyś mię niekazał 
fzukać: 

Chercher noifés chéreber querelle, ou der inimitics. Jurgi, 
quexelayinimicitiasum caufam querere, Liv, Szukać napaici, 
Xlotni,zwady,okazyi« 

ON DIT Chercher fa wie, pourdire Guenfèr, mendier, Vi- 
Gam querete,on quzritarc Mendienre. iw. *© figurément 
Mendicare (ibi malum. Plant. Chercher malbeur« MOWIĄ: 
fzukać pożywienia, mia(to żebrać, * Y niewłaśnie: fzukać 
niefzczęścia+ 

CHERCHER de la gloire, Quaærere gloriam: “Les bonnes 
graces de quelqu'un. Locum gratis apud aliquem qnærere, 
Liv. SZUKAC fawy.*Łafki przyiaZniyn kogo. 

Chercher de L'argent à intere[lyou à ufure. Argentim quz- 
tete mutuum. Plant. Szukać pieniędzy na intercfs nalichwę 

Cercber à faire fortune. Opes querere, Szukać, tentować 
fortuny, 

Jt [e eberebe foy mefine dans tott ce qu'il. fait,ou I! efftdie 
fet avantages, fon profit. Rebus fais com modis,infervit,or ftu- 
det, Cie. Szuka fiebie famego we wfzyflkim co tylko czyni, 
Albo Upatruie pożytku włafnego,zyfku wlafnego. 


CHE. » 
CHERCHER fe dit proverbialementen ces faconsfoivame 
tes Chercher quelqu'un à pied 6 à cbevalparmer wa 
7e,pour dires Prendre tosis les foins imaginables Ale cherchers 
"Terr marique conquirere,or perquirere aliquemDiligente” 
inveftigare aliquem. Cie, Szukac mowi fie prayffoviem v t 
fpofoby náftepuiace, fzukać kogo konno, y piel? „lądem, Y 
orze, to ieft wfzelkiego ftariniá przyłożyć feukdiąc Bo» 
Jl cherche midy où il t? efl gi” one beurer, pour quét 
qu'I/n bomme efl un écornifleur. Parafiticam cœnam quen. 
Szukä polodniá o iedenaftey godzinie, to ieft polkisuit * 
człowiek iáki ieft paforzyt. À : 
CHERCHER uno aiptile dans une botte de foin (pariant 
d’une cbofe qni efl égarée, 6v qir'on a de la peine & traite) 
Acum in meta forni quærere. Rem repertu difficilem que 
sere, SZUKAC iyży w wiązani fan, mowige o rzeczy iakicy 
ktorá fig zówiorułzyłś„y ktorą z trudnością znaleść, „w, 
Le bien cherche le bien, poux dire que Plus on efl riches 
plis on a le moyen de s'enrichir, Divitiis divitie acereeum 
Doftatek fzuka doftatku, to ieft: im kto bogatfzy 5) M 23% 
więcey fpofobow zbogacenia fie iefzcze. le 
CHERCHEUR,m.CHERCHEUSE, adje&.(Celu 6 eo 
quii cherche.) Inquilitor, Indagator, Veftigator, Cicer. Colum» 
SZUK AIACY, ten, álbo ta co fzuka, ny 
(Ge mot ne fe dit gueres qu'en mauvaife part, com me” 
flowo.prawie fig nie mowi chyba w zły fpofob, ; 
Vn chercheur de franches lippées, cct üdirc m det?" 
Qr parafite, Parafitus Alienæ menfe affeclo, Alienà qui. 
ivens.Hor, Cudzego komina fzukaiący, pałorzyt, 60 p 
dzych obiadach rad chodzi darmolad, UA 
UN CHERCHEUR de barber, pour dire Pa flot glx, 
trodnit dans les maifèns [uns prétexte de chercher un petit 
Levaconoris,m.Perr.SZUK ALACY czego niczgubił, złodzicy 
ktory po domach przepatruie,pod pozorem fzukania ATA 
CHERCHEUR de pierre. pbilofipbale, Sotiflenrs cy. ij 
Chymicus,ci, male, SZUKALACY kamienia FilozeficzneB” 
Dmchacz, Alchinifa, ME 
CHERCHEUR de fieceffons. Hereditatum caprator. He! 
dipetn,e,m. Petr. DZIEDZICTWA vábiegacz. (b 
CHERE, fubf,f. (decueil gracienx reception favorables i 
wifige, Vultus blandus & hilaris, Blanditizy atum, plur, 
/OSC, preyfemnofé, łagodność; miłe przyjęcie "^ 


yame 


elitę 


Quand on revoit um amy gy? on aeri martyon me fiat De 
chère ot quelles careffes ly faire. Blanditias omnes ME 
in amicum; quem inter mortnos numerabamus. | 
ogląda prayinciela ktorego iuż miał zá umaniego ni 
z iaką uprzeymof jaką radością go ma przyląć: 

CHÈRE fe dit aufi par extenfion (des chiens) pono LE, 
fir les carefas qr ile font à leurs majfres Canum blandi 
plur MIŁOŚC fig też mowi y o pfich z4 łafzenia fit ich 
czynią do Panow fwoicha Lau 

CHERE fe dit particulierement Des repas qu 0 0 gg, 
Jas amis éy à fes bofłes, Vi&us, üs,m. Menfa,æ,f. (A Wy 
POCZESNA fie mowi ofoblivie o czeftowaniu ktore Korm. 
ni záprofiwfzy p: of (woich ochota uczta prz) sA jure 

Pn bomme de bonne chere, de grandecbere qut 0177 toe 
bonne chere, Lautacum menfamum affecla, clz,m, ^ citi a 
wiek ktory zad dobrze zięść bogato 2yie zdoftatkiem Y 
flot trzyma. 

Aimer la benne chereyou à faire bonne chere 
mas,orilautiffi mas epulas amare & fedtari. auti vid m 
gantć colere. Kochać fię wobiądach wyśmienii 

Faire bonne chere, (fairegrandecher 
toffonrs bonne table.) Epulari laute, ort 
PlantCie. Zyć dobrze,ftrawować fig bogatoy 
dobry» RZ 

Fe w ay jamais fait fi bonne chere de ma wie, t Ad 

Minore difpendio nufquam bene fui. Plaut» 
Życia molm tak dobrze nie ind, y o tak małym KO 

FAIRE bone chere, ou grandechere A [es (us 
regaler, les bien traiter. Amicis comam conquifit^ 
lis exQtruere, Cicer. *Le contraire ejl Parct & ape rs 
tradtare, Ter. Faire mañvaife chere À quelqu'tim. Logo Y da^ 
WAC wybornie przyiacioł (woich'praecimna iiefi UbOB 
daisko przyjąć, Albo częttować. gol 

Donner woes fiit fibomre chere & fi prahreren li des 
n'en perdrons jemais le fatzenir.ha in prandio vo^ © sal 
que nitide accepifh, ut femper. meminerimus. P/Akt ZA 
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ak CHE. 
lobrze y pięknie częftowałże tegonigdy niczapomniemy 
ie RE mattvaifz chere,ou maigre chere,ne fe pas bien tr: 
sa are miferis modis. Plant Parc vitare, Zyé mi- 
15» Po chudopachol ru, ubogo. 
e hy aroit fait fort mauwaife chere, fon awarice le portant. 
fa ję? de utlenia gn ide déni les ebofes les plis ne= 
ai er ła wie, Mensà ficcà & ferili illum exceperat,adeo 
PE frdibus eraęue euam que funt vitz necefatia fibi 
SR Petr. Bardzo go mizernie przyjął y jeść mu dak 
et, I2 łakomftwo do tey go nikczemności! przywodzi 
Cs Y naypotrzebnicyfzych do życia rzeczy zafuie, 
sra t bomme de grande chere, Vir eft maxima efca. Plant, 
wiek ktory dobrze ie, y wiele. 
p 2 par maniere de compliment, Excufèr s’il wos 
ib, meoaife chere que wos aues faite, Oro veniam dae 
DU Qoid, MOWIĄ: przez ludzkość: Praeprafzam profég 
Cussrenie 24 tak ubogi y podły obiad. 
ta ERBOURG, (File de Ia balle Normandie dans le Cot 
de aan gif. SZARBURG Miafto Normandyi 
ancyeńfkim. 
Ve LEREMENT adv.(D'uyre maniere chere.) Cast Magno 
CH DROGO, kofytownie. 
REMENT, (Terdrement, avec bien de la tendre[fe.) 


Cart Cari 

Ar. Carihs Cacifonl M ME 
Qi. s. ds. Cariffime, Amanter. Amantilis, Amantiflime.adv. 
mi 


Studio.» Ą 
ości mé ady, Cie, MILE uprzeymie, zwielką uprzcy- 


a RImafe. CHE RTE,f Pare. piff. Carusyaum. auce um 
Ra J^. CHE RIR. KOCHANY, KOCHANA. 
qe CRI, V.ad. (Aimer tendrement.) Gum habere ali 
aie Cof. KOCHAC uprzeymie wielce. 
CA 7 qu'on chérifüit La wertu [ans dégnifonant, les fciences 
ms paroiffoient. dans leur perfeëtion, Gr l’on voyoit une 
ré Cyc” qui obligeoit les bommes à travailler pour la pole 
umque unica virtus placeret, yigebant artes ingenuæ;füms 
lis ande certamen inter bomines, ne quid proforurum fecu- 
nie cu tet Petr. Kiedy kochano uprzeymie y niezmyśle- 
ic), yy nAnki y kunfzta widzieć było w dołkonałości_ (wo- 
yła w ludziach ufilność ktora ich prowadziła do pra- 
A potomności. 
j BORN B E,(ille de Thrace. Jhexonea e GHERO+ 
ja cvi, 

où BA ERSONNIESE on pronońee Kerfonnete. ( Peninfile, 
tie 1 Te qui ef envivonnde des eaux de Ja mer,e qtti ne. 
nef a terre que par im petit etrut iL a doy Cher fon 
ja (rl Cherfonnefe de Thrace für la mor de Gallipoli.Thrae 
zie nnefis Le Cherfannefe Taurine. Cherfonefus Tau« 
feni p RZONEZ Połwyfpn ktora ie oblana wodami mor» 
mi, Duo iiem fie nietrzyma tylko iednym iężyczkiem vice 
poli «pi ief Kerzonez, Kerzonez Tracyi ná morzn Gali- 

CHpgietronez Taucyki. 
tres ATE, y fübtt f, (Prix extraordinaire des vivres Gr des 
Min, per Caritasyacisf. Gravias,nci Tacit, Difficultas, 
Pitcay, OGOSG, kofzt nadzwyczayny żywności y infzych 


65 Qi 
fine t erer font venus abondans par la cherté, Cibaria faga 


dy irren aritate, Greer, Zywnośći bardzo przybylo dla 
Doy dert des vitres augmente, Annóna ingrave(Git Cicer. 
Cl roy bywa coraz więkfza ieft drogoit, 
MARGE y © fbR m. Racine Bonne à manger, ier. Colin 
CHESN NT Jarzyna dobra do iedzenia, 
Seti ej AYE,fubft.f. (Lien planté de bois de chefñe,) Quer- 
CR Hor. DĘBINA, mieyfce fidzone dębami. 
a blues ES fubft,m. on prononce CHÉNE, (Arbre dont il y 
ief wiele reco eran Ro KO Dąb Drzewo ktorego 
Di "aIOW. 
Qj, E CHESNE, Quernus 6 Querneus Quercimuss um. 77g. 
Se DEBOWY. 
"tiq, ANE opel ROLLVRE, (gni porte particulierement la 
e Free) Robur, genit.roboris,n. Plin, DĄB ktory ga- 
e 
trag tr qui eft le plusdurde tons leschefnes.)Ten nay- 
CHps e ditto 2e wfzyftkich dembov. 
I.M, AE VERD, on L'YEUSE,Ilez, genit. 
QL pozie RA älbo Więzożołd. 
CHgi pine d'écalue)) Wydaie ziarnka fżarłatne. 
Vus, ANE VERD. Iliceus, Iligocuss um. Coli, lli- 
“Faut, UMOWY. Więzożołdowy, 


is Jing. 
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Va leu planté de cbefues verds, on d'yeu[os.Tligaramyi,ncut. 
"Mart, Mieyfce zafadzone Ilmami, Imowina, 

CHESNEAU, fubft.m. (Jeune chefne qu'on lai] fur pied 
dans les ventes.) Junior querens, aen. junioris quercüs,£ Dg» 
binka młoda ktorą ná pniu zoftawuig w przedawaniu. 

CHESNPAU, (Canal, ou gontiere où toutes les eaux de la 
couverture d'un logis vaont-tomber.)Colliquie;arum,f pl. 'itre 
RYNNA Dachowa,ściek gdzie wfzyftkie wody  dachow dos 
mu iákiego fpadek maig. 

CHE TIR)». CHE TIVE, fadjed (4 ef de peu de war 
leur.) Vilis & hoc vile.PODBY nikczem ny, co mało co wart 

De fitis le plis chétif de tons les bommes-Sum wallius prc 
til Plant, Jeftem naynikczemnieyfzy ze wfzyftkich ludzi. 

CHE TIVEMENTadv.CD'une maniere cbétive 6r wile.) 
vViliter. Vilitis.Vilifimé.adv.Cic, PODŁO ladniako, nikcze- 
nu nie 

CHEVAL, fuoft. m. (Animal à quatre pieds, qui bennitz) 
Equus, genit.equi,m.Cie, *Caballusi, m. Hor, dit d’un cheval 
qu'on meprife. KON bydlę o czterech nogach ktorezży. 
*Sekapa fig mowi o koniu przez w zgardę. 

(On di a plurier Chevaux.) W więkfzey lięzbie fig moe 
wi konie. 

Petit cheval. Equuleus,ou Equulus,i,m, Cie, Konik mały 


koń. 

CHEVAL NAIN, (Bider.) Mannus,ni,m, Hor. Pamilus, 
eguns,i,m. ZMUDZINEK podicadek, 

CHEVAL fe nomme diverfement fuivant (on poil, fon 
ufage, fes vices &.fes maladies. KON. fig nazywa rozmaicie 
według fzerci, uzywania, narówow, .y kalectw, 

ON DIT, Fn cheval blanc, Equus albus, Ovid, *Chewal 
alezan, ou,alesan brulé Equus vuberyon raffeus,Colum, *Che= 
wał bay, qui efi marqué de rouge: en divers endroits, Equus 
badius. Far. Equus Pheeniceus. A= Gel, Bay clair.Equus co» 
doris Phoenicci dilutioris.* Bay Prumou chatain. Equus coloris 
Pheenicei faturioris, "Cheval gris pommele. Equus cinerei eo. 
Joris feutulis dittin&tus, “Cheval loubette;de couleur de poil de 
Joup-Equus lupini coloris," De couleur de cerf. Cervini coloris, 
*De poil de vat. Marini coloris, "Jfsbelle, Melini coloris, 
*Chewval balefan (qui a les quatre pieds blanes,) Equus quatu« 
or pedibus albis. ave luifanr. Equus candidus, *BZane (ale, 
cu fontpe: de Lait Equus albidus,* Nair luifAnt, Ater cum fplen- 
dore. Noir faleyow morean, AxergNiger, Furvus,* Tefle de mo 
re, Equus atro capite. *Atthero, erifatre, ayant de grandes ta« 
ches noires. Equus coloris leucophi grandibus maculis nigris 
diftinQus, " Gris. Equus leucopheus." Gris d'afie. Equus gil- 
vus, on cinereus, *Trurté, marqué de petites taches à la facon 
dés traites faumonées. Equus guttatus. Pallad *Choval pie, 
Equus nigro & albo picarum in morem diftin&us, *Cheva/ 
weron, qui arm oil differem de l'autre, Equus cujus alter o- 
culis, alteri dif mulis eft, "Cheval rom, meflé de rouge &» de 
Blanc, Pilis albis & rubris perfparfus equus... MOWIĄ koń 
bialy.* Kofi gniady iáfno g iady,*Koń cifawy.* Tafno ciliwy. 
^Ciemno kafztanowaty, "Siwo iabłkowity. *Koń wilczaty. 
*EoRowaty. *Myfzaty."Izahelowy, *Koń co wfzyfikie cztery 
nogi mabiałe," Mafowaty.* Jafnobialy"Ciemno biaty."Kary. 
*Szpakowaty, "Kofi co czarną ma płowę, *S/aro frokaty,*Po- 
pielatv. *Płowy.Cętkowany.*Tarantowaty*Srokaty,*Koś co 
ma oko iedne rożne od drugiego.*Koń gorczyczkowaty 

CHEVAL felon fon ufage ON DIT, Cheval de bagago.B- 
quus fascinarlusor doffuarius. Par. o mentum ti; n. Ces Chee 
wal de guerre, Cheval de bataille, lcllator equus. Pire. "Che 
val delouage Epuusconduditins. Par. Jumentum meritorum, 
"Cheval de felle Ni&torius equus. *Clevat de charroy. Tugalis 
equus,on Tugalis mir feud, jumentum plauftrarium. ‘Cheval, 
de carofle, Equus carmcazius. J7/p. *Chewal de baras. Admiffa- 
ins eqvus,orr armentitius, Far. “Cheval de voittire. Eqvus ad 
vedluram idoneus. Par. *Choval de pafle. Veredusi m. Mart, 
el auffi un Cheval de cha(fe.) Equus publicus. *Cleval de 
traitjon dattellage. Jupatorins equus. ar; *Chewal qui va P 
ame. Tolutarius equus. Sen. *Cheva/ de pas,ou qui wa le par. 
Gradarins equus: Ztel, * Qui va [e trot, Sucenffator,o fuccaf- 
for equus. Lateil, * Cheval Iongre Canterius,i m, Gic, Kofi we- 
dług używania nazywa fie, ko? robotny cigzarowy." Kofi-Zol. 
nierfki woienny. *Koń do naięcia. *Koń podfiodło. *Koń 
wozowy. *Koń karcciany cugowy. *Koń fladnv ogier *Pod 
wodny, *Koń pofrtartki ślbo koń wierzchowy. *Koń fprzę- 
Żayny.*Kłufik,koń co kłafem chodzi, *Koń fzfapak co fola 
pią chodzi, *Kroczak koń ciężko nofzący, *Koń wałach. 
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GHEV AL felon fes bonnes qualitez & fes défauts. Cheval 
qui a la bouche bonne Equus ore morigero, qui babenis obfe- 
quitur, "Cheval fort en boncbe, Refiattarius equus. & duri o- 
tis. *Chewal qui s? efl point dompie. Equus intra&atus. Indo= 
mitus equns. Cie. *Cheval qui fe couche, Gubitor equus. Stera 
nax equus. Colum. * Qui branche Fiquus offenfator. QuiutCe(- 
piratów equus. Pire. * Qui ru Gr qui régimbe. Equus calcitori- 
us Colum, Equus calcitro. Par-* Qui a les effrevins Equus hf. 
fraginofus. Colum." Cheval retif. Equus retratans. Cheval ome 
brazetiz Equus meticulofüs,r pavidus, Pire, * Der cheueans 
maigres, Equni macie corrupti. Caf:* Cheveaux qui font fans 
frein.Infrenati equi *Cbeval pou(fif. Equus anhelator, oz 
fufpiriofis, Plin. Koń co do cnot fwoich, lub kalectwa, koń 
miętkiego pyfka. *Koń twardoufty, *Koń nieieźdzony, nicu- 
ieżdzany, niefiadany. *Koń co fig kładzie, co ma zaciąg zru« 
caiqcy." Kofi potkliwy nie pewny na nogi. Kofi biiący noga+ 
mi, co przodkiem biic,y zadem wierzga. * Koń włopawy na 
poślednie nogi upadaigcy, przeguby,ślbo fiawy chore maigcy 
*Koń twardonftny fprzeciwny. "Koi lękliwy, *Konie chu- 
dc. "nie onzdane. *Koń dychawiczny. 

UN BEL bomme,ou Pn Lorime de chewał, Scitis, on belle 
exdeditus in equo. Ge. CZŁOWIEK piękny álbo ktoremu 

ięknie na koniu. 
BON LOGIS 4 pied €» à cheval (Hofelevie od peuvent 
dger let gens de pied & de cheval. )Diverforiumyubi commo- 
quites & petites diverti poffunt, DOBRY gościniec dla 
picfzych y konnych, kędy wygodnie y z ludzmi y 2 końmi 
flangé może. 

ALLER 4 chewal, Equo, on in equo vehi, Equitare. Cie, 
KONNO iechać. 

Se tenir à chewal. Harere in equo. Cie, Siedzić na koniu. 

Bjire bien à chewal, Equo fcité infidere. Cie. Dobrze fig 
trzymać na koniu,dobrze na koniu (iei. 

Dreffer un chewal qui, eft encore jeune. Fingerc equumite 
acrá cervice docilem . Hor. Uiezdzaé konia młodego. 
Maier bien un cheval, Imperitare equo. Hor. 
zażywać konia, : i : 

Mettre quelqu'un dehewal.Tollere aliquem in equum, Cie, 
"Wadzié kogo na konia. 

Tenir [a bride à un chewal, Suftinere cqvum. Cie, Trzy» 
mać cugle koniowi. 

Pais où l'on wa aifimegt à c 
Kuay gdzie konno dobrze leźdz. RAE 

DE CHEVAL.Equinus,aum. Horat; Equefter&? E. juefüsis, 
KONSKI, 

Medecin de ebevatneyin Marccbal.Equarius medicus, /al- 
„Max. Konowal, doktor dla koni. 

CHEVAL fanvage. Ferus cquuszi,m. Pli. KON dziki, 

CHEVAL de riviere, (tels que font ceux du mi). forte de 
goifón ats femblable à tm cbeoal Hippopotamus,i,m. Plin. 
"KON wodny rzeczny iáko konie nilowe, rodzay ryby dofyć 
do konia podobney. eis ; 

CHEVAL marin. Hippocampus,i,m.Plir. KON morfki, 

De cheval maris, Hippocampinus, a, um. Plin, Koffki 


Dobrze 


wal.Locus equitabilis. Liv. 


(Sorte de barriere 
v armés de for. )Exi- 


anorlki, s 
CHEVAL de Feife, ou HE RISSO: 
faite d'une poutre armée de fersou de p 
'cius,or Hericius,ii,mafe. Cz/, KOBYL 
grodzenie z kłodzin, albo z pałow żelazem nab 
CHEVAUX LEGERES,(Gens de cheval fj 


Levis armature equitesm. plur, LETKIE konie, iázda lecka, 
konni ludzie letko uzbroieni. = a 

(On die au fingulier m Chevau leger.) Mowią w mnicy- 
fzey liczbie letki żołnierz ślbo Jetki zaciąg, letko zbroyny 

"Compagnie. de Chevaux legeres, Expedita levis armatura 
turma, genit.m f. Chorągiew letkich Iudzi,álbo koni. 

Combat à cheval, Egueftre prelium, genit, cqueftris pra- 
lii,n. Equeftris pugna, cezit. equeftris pugna,f. Bitwa kon- 
na. 3 

Deux chevaux attelez de front. Biga,,f.Snet.Bigeyarum, 
£.pl.Firg,* Quatre chevaux attelez de front. Quadrijuges equi, 
m.pl. Virg." Chariot attelć àquatre cleuans.Quadrigeyarum, 
f.pl. *Six chevaux attelez de front, Sciugesgume Para koni 
parka,dwa konie żaprzężone z przodu.'Cztery konie zaprzę- 
żone z przodu.* Woż cztetema końmi, *Sześć koni záprze2o- 
nych z przodu. 

CHEVAL fe dit proyezbialement en ces phrafes I7 ac 
ge [on cheval borgne em un aućugle, poux dire qu’ e fii 


CE: utacio: 
mauvais troc, ou pn manvais échange. Iniquam perm = 
mem sci pretiof cum re vilifima fecit. Cie. KON fie TES 
grzyfłowiem: w te fpofoby, wymieniał ślepego nà iedno 07 
24 dlepego nś obie,toieft: zle fig mieniał, zły frymask uczy 
nil. PCE 
ON DIT qu'Pn homme ef mal à checał, pow dire qui) 
nef pas bien dans fes affaires, IL efl proche de [a rnine.Res ie 
lius inclinata cft ac prope jacens.Ci, MOWIĄ: że czlowie 
iaki źle fiedzi ná koniu, to ief: Nie dobrze mu fig powodźy 
Blifki ie upadku, odd 

ON DIT auffi qu'a homme fait le cheval ofebappe» Cd 
il ef ibertin,emporić 6 incorr gible.)Indomitus eft & inl 
natus.Cie, MOWIĄ też człow koń wyuzdany SI 
poczyna kiedy iet rofpuftny zły, y nicupamiętany: ji 
ON DIT encore qu' Vn homme monte. [ur [es grands ue. 
vaux, pour dire gu? It parle d'un ton bautasn, V chgmenter 
imperiost loquitur, Gcer, Nimis imperiofüs cft, Plat. M 
WIĄ też w Francufkim ze czlowiek wfiada na konie rofieyt 
ieft: Zuchwale y dumno mowi y poftępuie fobie. ü 
ON DIT pareillement pu’ ef bon chował de trompe 
ne s'étonne pas du bruit, (lors, qu'il ne craint pi la tale 
les menaces de quelqu'un.) Neque minis, neque clamor 
movetur, MOWIĄ też oftrzelany to koń, ohukany, nie? 9 
knie fie zgiełku, kiedy kto nie dba ná czyi gniew, 61 M 
groźby. 
ON APPELLE (un bomime fort gro 
wal de caroffé, ou Pn chował de baf. Bardus & ftupidis« o? 
NAZYWAJĄ człowieka bardzo grubianfkiego y durnego 
niem karecianem, álbo koniem iucznym. EZ 
Ger homme parle à cheval, TI parle en maifire, où d'Al 
d'antorité. Cum imperio loquitur," Wons parles, bien 00. A 
fire qui que ons foyest Satis pro imperio quifquis es? Ter ię 
Jous-entend loqueris.) Ten człowiek, z konia mowi 6550 
gorno rofkazniąc, z bardością, Bardzo to gornie rozpzawu 
ktożkolwiek iefteś. 
CHEVALER, V. ad. Ggnifie Ftaye ne maifonit 
gat on reprend par deffóns entore. Ædes fulcimentis UNE 
y fin, tentum, a&h acc, PODPIERAC podpoż, 
dawać ścian iakiego domoftwa,ślbościany od fpodu podplt? 
podwazywfzy y śluzuiąc. j 
i CHEVAL Jr IR EP Ordre des Chevaliers.) Equitur 
ordo, genit. ordi »efler ordo, genit. equeftcis ordin 
mCie. KAWALERSKI Rycerfki fan zakon kawalerów: #2 
CHEVAL,fubft. m.(Sorte de machine àtourmenter le m 
minels. )Equuleus,eiym, Cic. KOBYLICA fztuka do cia? 
nie złoczyńcow, E 
(Chez les Anciens c'eftoit une efpece de fiupplice 99 ^. 
torture, qui n'efloit autre chofe qu'un Cheval de bois fil 
dos d’afne.qui avoit un angle forc pointu fur lequel on oc 
toit le patient, auguel on attachojt des poids aux picdsi 9 
voit encore dans les Corps de garde des ci 
wnych była ro meka,älbo kara: to ieft koń 
2 grzbietem oftrym bardzo, na ktorym fadzano tego * 
rzywiązawizy mu do nog wagi cięź 
elzcze w Kordygardach w fortecache „ „puj 
,(Eraye pour fońtenin Les bafimensgt, WRZ 2. 
reprendre par defóns œuvre.) Fulcimentum;i nent. * 
ŁA w budowaniu, podpora od fpodu dana dla utrży pa” 
dynku yścian wfparcia, jr 
CHRYALET,(Piece de boże qu'on pofe à plomb fur pu 
des inflrumens de mufiquespour en fońteni» les cardee,) > 
lus,li, mafe, Ponticulus, liyma(. (parce quil porte 
comme un cheval fait un bommes Gr qu'il eft fait en et". 
PODSTAWEK,Konik,moftek, fzcztuczka drzewé Hos ; 
wiaią rowno na inftrumentach muzycznych dla pepe czło: 
flzon, Konik,bo dzwiga na fobie ftrony iako, koń 7^ 
wieka, y zc ieft robiony nakfetałt moftku obłąkowić Wodę. 
CHEVALIER ROMAIN, fubft. m. (Le fecori 
noblefe parmi les Romains, qui. fuivoit celny dee Se 
Eques, genit. equitis, m. Cic. 
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RYCERZ fzląchci 

dzugi fiopień scroll między Rzymianami 

jował po Senatorach. jeui €* 

"Faire quelqu'un Chevalier Romain. Avsibuess Sos. go 

quum, Cef; Pafowaé kogo na Rycerftwo, fzlac? 

zynić. à ^ e 
CHEVELIER, (Le premier degré d'bontenr de eg 

silice, qui on dottmoit avec certaines cérémonie À 5 der nut 

woient fait quelque exploit fignalé qui les difingit ^ og 


ancient 


CHE. 

Athe de guerre Eques, genir.equitis,m. RYCERZ Picrwfzy 
bpicń zacnośćindawnych w woyłku, ktory zdawna z pewnic- 
Bi obrządkacyi dawano tym ktorzy znaczney iakiey odwagi 

azali przez co fie od infzych zołnierzy rożnili. 
CHEVALIER eit aufi, Celny qui ef veceir dans quelque 
"dre militaire infituté par quelque Roy au Prince avec ter- 
PTS regles dy. marques d'honneur © de diflintlion. comme 
Kewalier de P Ordre du. faint Efprit en Frauce ou Chevalier 
75 Ordres dy Roy,on Cordon bleu, (parce qu'ils portent la Croix 
le l'Ordre attachée à m cordon bleu fort large)Eques torqua= 
AM 8%. equitis torquati,m. RYCERZ albo kawalerieft też 
* ^ ktorego przyimuią do znaku iakiego Rycerlkiego pota 
owionęgo od Krola ktorego álbo Xi («cia pewnemi opiía- 
AE uftawami,y znakami zacności yrożnicy od infzych;iako: 
pes znaku Ducha Swiętego, we Francyi, ślbo Kawaler 
u Krolewfkiego,ślbo znaku błękitnego,bo nofzą Krzyż 
CRI zawiefżony na w ftędze biękitncy bardzo (-erokicy 
EVALIER de S. Jean de S rufalemyCpevalter de Rbo- 
so ujeurd*huy Chevalier de Mattz.Eques fandi JoannisHie- 
ama tani, Eques Rhodius, Eques Melitenfis. KAWALER 
oku S.Iana Terozolimikiego, Kawaler Rodyilki, dziś zowią 

awaler Male (ki, 

uU CHEVALIER de $.Lou:t (qui porte une Croix attachée à 
cordon y KAWALER zna« 


T6 Pour marchas. & on l'appelle Son Chevalier d'honneur. 


pu konorarius.. KAWALER ieft też ten kto je 16» 
Powy wcy do chodzenia,y zowią go Kawaler Krolowey od 
gi. 
CHAVALIER eft aufi. Celny qui commande ler Archers 
M la garde de nuit à Paris, ond'appelle Che-valiert du 
tere) jgililm prafećtus,ti,m,Zacit, KAWALER zowie fig 
To n ktory ma komendę nad rażąco po mieście Paryfkim w 
chodzi zowią Kawaler älbo fłarfzy nod ftrtżą Runtową. 
a charge de Chevalier dii guer Vigilium pra fcttura Tacit, 
RARE urząd ftarlzego nad ftr nocną, 
die APPEL E dans le burlefque; C/euzlieru" śydufirie, pour. 
is un lony n eftroe, (gti no. fi que par fis. fonrbe. 
opo "ons d'adzefę.) Planus & levator, Petr. MOWIĄ: 
olka" roznmieniu Kawaler ed dowcipy, to ieft Filut 
CHEV À nie zyie tylko farfapterygobrorem y fzzukami, 
ji V AUCHE E, fubQ.f (Pyfite que font àebooat certains 
T A Par le dévoin de ley charge, comme les Eflus, es 
ŻANIE de France 8:6 )Equitasio Obequitatio. Cie. OBIEZ- 
czyny LOicé żanie ktore czynią z powinności niektorzy 
H EV jako Poborcy,y fkarbnikowie Francueev: 
3s, jo, j UOHER,V „ad. vieux mot qui fignioit autrefo» 
znacz Pv Cheval, Equitare. OBIEZDZAQ ftare owo ktore 
(Can PAIE m koniu. 
hy à do ^t eft hors d'ufage, à caufe d'un (ens obfcene qu'on 
eo ro. 14.) To Howo nie ieft w zażywaniu dlanieprzyftoy- 
CHE pienia w. ktorym po biorg. 
re 4) BCIER, fübR. m. (lny qui efl fe chefzgni a la pre- 
Ys, PRzygy dans plafienrs Eylifée collegialer.)Capne.Capice= 
Pag DNI Głowny ten co ieft płową ślbo pierwiżym 
lag) PRE NÉE godność maiący w kilku Kościołach 
ti) ELU,m,CHEV EULé,f.adjed. ( Duż a de łongsche- 


goa at Capilluus num, KOSMATY, KOSMACZ 


qui 


Stra 


on je qi Un Épipbeze qu'on donne à un de nos Rois,Clodi- 
paroi ClsClodio Comater On le dit auff des Cometes qui 
la Gaule Gimme avec de longs cheveux. & Comata Gallia, 
Yeux, Le; jj cla6 dont les peuples portoient de longs chc- 
& de acp iners appellenz les pertes racines des plantes 
leti mać Maux, le Clievclu, Gapillamentay orum, plur. ou) 
"n Kofnacz gy dane iednemu 2 krolow Prancutkich: Klody- 
Áie sot ię 7, Abo dłazowłofy, toż mowią o kometach ktore 
Allg 32012 lakoby zdłagiemi włofimi,y Francyadługowłofa 
Razy yo ChatA, ktorey naródy nofili długie włofy. Ogrodnicy 


wai, à à FT 
Sei kofinacinami, wIochacinami, drobne korzonki ziot y 


CH 
oma CYELURE, Gu. £ (Tore Je poil qui couvre la tele.) 
fy. Ines, nium, Cefaries. Cic, WłOfy, na głowie caley włó- 


Bag 
je 7 " "o 
MR chevelire, CPerepaus,) Goma adoptiva, on afcitici 


4 Rf: 


CHE. 301 


ft.m, vienx 

mot. (Ltcedi.) Gapiftrumstw,n. Par, OGŁOWKA, arc fo 
wo; ad E 

CHEVET, fübft m.(Oreiller lovgó>rond remplide plimer, 
fir: lequel on met fa tefle. dans le lit, on D npelle autrement 
Trawerfin.) © alis,n. Tuv, WAŁ, Podufzka długa os 
krąg ypana pod głowy w łożku inaczcy zowig 
wezplowie poprzeczne, 

ON APPE 


à ou f 


ON LE DIT auffi des chofes gui nous font familieres;com= 
me Horace eft fon effde de chevet, (il lelit jotr & nuit. )Evole 
nie die ac node Horatium, MOWIĄ toż o rzeczach w ktore 
Ge kto bardzo y pofpolicie wzwycz Horaczyufz iet u 
niego właśniciak fzpada przy wczęłowiu,czyta go dzień y noc 

GHEVEL, (übt m.ui fait ax pluries CHEVEUX. (Poil 
Longs ©) delieg qui couvrent la tefle. des hommes y des fem = 
mes.) Capillus Crinis Cer, WEOS wfzclaki długi y 
cienki okrywa głów. 

LES CHEV 
nes, nium,m.pl. WŁOSY, Włofie, 

(On fe fert auf fonyent de Capilfus an fingulier, comme 
Ciceron;Ipfe werd compofita: ac delibtito copillo, Ayant les che- 
veux bien peignez & parfümez de parfüms liquides d'effen - 
ces,com me anciennement,On fe fert auffi de la mefme façon 
de Grinis au fingulier, foit en vers foit en profe, Crinem, on 
barbam promittere, Tacit, Vaifler croiftre fes cheveux & fa 
barbe.). Mowi fie częfto włos wmnieyfzey liczbie iäko Cy- 
cero: maiąc włos dobrze rozczefany y zaprawiony wonremi 
oleykami jako m dawnych, Mowi fig tymże (polotem Włos 
w mnicyfzcy liczbie czyli w wierfzu czyli w mowie, Włos, 
y brodę zapuścić, 

Qui porte les cheverrs fort longs, Comarus, Mart.Intonfus, 

[y nofi, Długowiofy. 
er, Pafft crines. zg, *Che= 
vens longs, Promiflhs capillus, Liv. "Chevens mal peienes, 
malarrengess Horridus, ot horrens capillus. Cre, Pline Yan. 
Bor. (beweux lien peignex, 
bien ajufiez.) Włofy rozpufzczone. *Włofy długie. *Włofy 
zaniedbane niewyczefane źle ułożone. *przechtma iefl Wło» 
zc rozczefane, dobrze ułożone. 
se Blanes ép qui griformemt.AJbi capilli, Cani capillis 
Cani fé. Hor, Candidi crines, Je, Chen ettie pondrez Gr 
qur fies Pulvere fparft 8 odorati capilli, Hor. Włofy biało 
fivieizce.* Wofy profzkicm białym;to ieft pudrem polypane 
y oleykim zśprawi 
^ ex naturellement Crines ingenio fuo Pexi, Perr. 
Coma calamifirata, *ZFe/]ż on 
floccon de chewent. Cirsi Cincinni, —Wlofy 2 przyrodzenia 
kedzierzawe,* Włofy trefione żelazem .* Kedziory, kędzierze, 
kędziorki. 

Faux cheveux, (Perruque Emti crines Ovid. WŻofy pray« 
prawne Perun. 

(Qvide parle en cet endroit des fiuffes coëffires des fem 
mes,Il y avoit parejllement de faux cheveux pour. les home 
mes, car Suetone rapporte que Caligula. prenoît une Perru- 
que ou de faux cheveux pour fe déguifer, quand il alloir dans 
les mauvais lieux, Ganeas atque adulteria capillamento cela- 
tus 6 vefle Iongd motibus obibat, Suet.)  Owidyufz na tym 
mieyftu mowi oprzyprawnych włofich białychgłow, były 

ic przyprawiane włofy dla melzczvzn, gdyż Śweroniufa 
pifże że Kaligula, brał przyprawiane włofy, dla niepoznaki 
kiedy fzedł na złe mieyfta. 

Faire les cheveux à quelqun. Alieui capillum tondere, 
Cie. Poprawiać komu włofow, ftczydz mu włofy, 

Se faire faire les cheveux, fa faire eouper leschevene.' Don: 
forioperam dare. Set, Poprawiaé fobie wlofow, kazać fig 
ftrrydza 

Prets 
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Prendre quelqu'un parles cbevettses fe jetter à fes cheveux 
Involare in capillum alicujas. Ter, Porwać kogo za wloly, 
smucić fig mu na czuprynę. 

CHEVEUX fedit des petites vacines,ou filaments des plane 
165, Capillamenta, oram, n, pl. P/im WŁĆSKI sito wiocha« 
ciny Ge mowi o drobnych korzonkach ziół, — —. 

ON DIT parlant ((4*ve chofe qui fat borretr, (Cela me 
fait dreffér les cheveux à la tefte. Asrignmtur horrore comae 
Virg, MOWIĄ o tym co ftrach ilko okropność iaką czyni, 
od tego mi włofy wiłaią na głowie. 

ON DIT. gw lifant prendre. T aczafion ate chosen, pour 
dire qu'il ne ła faut pas laiffr échapper. Oblata occafio te- 
tendu eft.Cic. MOWIĄ trzeba okazyą chwytać zi włofy, to 
left: nie dać iey ubieżeć. 

ON DIT encore (d’un paffige ou d'une comparaifèn, lors 
giils ne wienement. pas naturellement an fijet, qu'ils font 
Tires de trop loin.) Tirer quelque choft par les cheveux, Lone 
giis, ow altiüs axcelfere, ov petere aliquid, MOWIA iefzcze. 
0 rzeczy iakiey, 4lbo przyrownaniu ktore nie do rzeczy fig 
ftofuiey śle z daleka ielt nócią Ciągnąć co 24 wło! 

CHEVIL) fabft.f.(Petir morceat de jer, ou de bois qui 
fert a tenir un afémblage.) Fibula,eyf Clovus, vim. l'itr. Ceft 
ZWORA Cwiek tybel fztu Żelazna ślbodzewniana trzy= 
maigea w kupie rzeczy i 

Cheville qui tient de 
8, para wiążąca wraz dwie dell 

CHEVILLE du pied, (Eminence qui eft en la. partie inf 
sieure de Pos de la jambe,les Médecins Pappellent.M ALI 
OLE.)Malleolus,olim. Ferre. KOSTKA u nogi wydatnia 
kość u dolney części nogi Doktorowie niżywalą młotek. 

CHEVILLE d'un aurron.Scalmus,mi,m.Stropha;æ,f, Cie. 
Vitr. WIOSŁOWY go/dz. 

CHEVILE d'un inftrument & cordes, ać 
Bande les cordes. Claviculus,i,m. Par, KO4 
do grania, ktorym niciągaią trony. i 

CHEVILLE dans mn wers, (Cef um mot qui ne fort qu'à 
vemplir la mefire di wers.) Inane numerorum com plemen= 
tum.Cie. ŁATKA wwierfzü ffovo ktore tylko ffuży do do- 
peluienia wier za. 

CHEVILLE fe ditproverbialement en ces fa 
Autant de trous que de chevilles, pour dire qi 
ratfóns, des difingno pour fe défendre de toutes Tes ob 
qu'on lny pourra faire, Quidquid objecer 
KOŁEK goidé lig mowi przyfłowiem wte fpofohy 
tyle kotkow, to iefl: znaydzie on racye na wfzyftko,y potrafi 
mó wfzyftkie zrzuty fie obrocié y odpowiedzieć, 

ON DIT aufi (Gm homme que le fortune à dlovd )Le voila 
bien, il ne faut plus qu'une ebewike pour le bien tenir. Hunc 
4utulit fortuna, fed fütfiaminanda eft, MOWIA 0 człeku 
Jeorego fzezęście wyniofło, Już tedy mu dobzze, tylko mu 
ćwieka trzeba żeby go przytwierdzieć, 

CHEVILLE ,m. CHEVILL'EE,f part paff. Fibulatus;a, 
um, Fibulis conjun&us, a, um.Cef, PRZY BITY, związany 
przytwierdzony, zbity, fpoiony. 

CHEVILLÉR, V.a@. (Attacher avec des clevilles.)Fibu- 
lare.Cef! ZBIIAG do kupy fpaiać tyblować. 

CHEVILLEURES de re[le Cezf, fübtt.f. pl. (gui fe dit des 
corniches qui viennent au bois du Cerf. Ramulus;li,n KO- 
LANKA nó głowie ielenicy, gałązki na ktore lig dzieli rog 
iedloni. 

CHEVIR;mot populaire & d'un sareufage. (Effre maifirey 
Zatir d'une perfonne, où d'une clofe)Re aliquà potiri, PO» 
ZAC. owo proie pofpolltwa rzadko używane, być Panem 

nąć opanować doftaé czego ciefzyć fig Czym doftgpié 
zhżywać ofoby albo rzeczy iakiey, 

CHEVRE, fübft.f. Cémimal démeflique gui donne du Jatt, 
dint on tfe pour medecine.)Caprayæsf, Plin. Ce} la femelle du 
bone, KOZA, Bydlę domowe co mleko daie 4 zuiywaig 
go ná lekarftwo, famica od kozła. 

Cheure fauvage. Fera capra Capella, Col. Koza dzika, 
fkalna, 

DE CHEVRE, Caprinus,a;tm. *Pojl de cbevre. Lanaca= 
prina. Hor. * Pea de chevre.Pellis. carpina.Cic, * Tidit de che» 
vre.Capzinum lac,n, Plin, KOZI, Kozia wełna. *Kożla fko- 
za ślbo kozłowa, *Kovie mleko, 

CHEVRE cft auffi ^ne machine dont fe fevuent Ier Archie 
teêles pour élever des pierres © des poutre: Capreolus.Coltmr. 
KOZŁY fg też bunty ktorych zażywaią budownicy dla dzwi- 
gania kamieni,y balkow. 


us, udis, f. Piz. 


e Laquelle en 
afiramentu 


CHE. CHI. 

Qui a Ier pieds de chewre, Capripes. Prope Kozi 
ma nogi-kozic. 6 

Barbe de cbewre. Aruncus,ci, m. Pline Kozia broda. den 

Efgble & cbevres. Capiilejilis,n. Cożum. Kożlarnia, 000! 
né koży. 14 EOM 

CHEVREAU, fubft;m.or CABRIL, (Le petit d’une 60 
wre.) Capreolus Colum. KOZLĘSkoczek,małe od EUM : 

Petit cheureau Hostilius. iotdulus, Plant. Juven 01 
fatko małe. 

De chewreau.Heeditus:Cie, Kożlęcy. 

CHEVREFEUIL LE,fubf.m. (4rbriffe 

ves fort odoriferantos.) Caprifolium, Plin, KOZI powoyr 
które z fiebie wydnie liście basdeo pachnigce, «ig 

CHEVRETTE, fübft. £(Petir chonet,) Canceriolusyi; ma? 
SOSZK A żerdka,żerdź poprzeczna. on 

CHEVREUIL,fübft.mafc, (Bee fauve dr Jap; pi o 
dans Les bois.) Capreolus, oli, ma pur 


jo-nogi 0% 


. Colum, Capmyzyf PA 
SARN zwierzę dzikie co żyie w lafich. 
CHEVRIER, fübft.m. (844 garde & dleuz der ehedret.) 
Caprarius;tim. Par. KOZLARZ, Koviarz paftuch od Koś. 
CHEVRON, fübftm. (Piece de boże de felagere) Capré® 
losoli,m. itr, Canteriusii m, Für, KOZŁY do phone 
drew. ; 
CHEVROTER, V.nent.terme populaire (S'impatietión 
fé mettre en colore prendre la chevre.) U „Torent,Stomać » 
Ti. KOZLY Rawiać, fiowo pofpolite, gniewać fig, koła P 
flawié. , nr 
CHEVROTIN,füb(t.m. (Petit Chewrean,) Capreoltte 
SARNIB,Kozle, "ba 
CHEVROTIN, (Pea de ebetreau préparée.) Pellieu 
hoedina,f. Cicer,  KOZŁOWA fkorka wyprawna, Rnzdwm 
E, fübft. fov prononce CHUTE. (L'adien deor 
plis. L'apfio,Prolapfio, Ruina, Cie, Suet UPADEK UP? 
dnienie. Ek 
CHEUTE Feat. Preceps aqna lapfus, Gard, SPAD! 
wody. A» 
CHEUTE der cheveux, Capitis defuvium, Plin. OPAD: 
NIE włofow. „r 
CH EHTE (e dit auff de La décadenee dee. grandeurs de 5 
mind, 6 des biens da la fortune. Vapfus.Cafüssüsy me UP 
DEK fig też mowi o upadku okazałości,fy feczęścia # 
wego: „A 
La chonte de Séian ef um bel exemple pour tour Tet fitm 
Sciani cafus magnum eft documentum. omnibus Princi? 
amicis. Tacit, Upadek Ściana ieft piękny przykład dla WIN 
tkich ktorym frczegulpiey łafeaPańtka Mpreyin ee 
Co marchand ne fe relevera jamais de fa chante, Rie MO) 
cator mierlis rebus,runquam emerget, "Ten kupiec tak P? 
upadł igdy uiepowitanie. 
CHEUTE fignifie aufi Cadance, barmonie, (qui fe) 
fin d'une periode, d'une epitramme.) La. chente de ti 
gramme el? benrenft. Iilud epigramma defit, ost cad 
ter. SPADEK znaczy te? zakończenie gładko y wd 
peryodu ślbo wierfza iakiego,wierfza tego koniec 
wypada, 
ON DIT (d’un malade eene & lagi) 
La cheute der fouilles, pour dixe eu dttomve Cade 
cadet hic eger, MOWIĄ. o chorym fłarym y 
poydzie v liflopadem, to ieft na iefień, 
CHEZ, Prepofition qui marque le Jieuyla. démenre de 
qu'un. PREPOZYCY A znaczacamiey [cem ieli anie 
Je fiis chez lny comme ches moy. Sic fum apud cum 
quim domi mea, Cie." Cles. Ce far. Domi,on in domo Crau, 
Apud Cafarem, Jeftem u niego tak iak u febie. "UL Cee, 
JL eff wenn chest moy.Ad me venit. Ter" IU ofi refóli de 
antjotra? buy chez moy. Is hodie venzurum ad me conf? 
mum. Te. Przyfzedł domnie. *Poftanowit dziś p^ 
mnie, ślbo być umnie, świ 
DE CHEZ avec les verbes Panie, fin. OD ONE 
rzyiść, wyniść, ulii» 
E EVER Ln o eR moy. Me domo me? expulit 
Wygnałes mnie z Domn mego. 0 
Port de ebes luy. Abs Le cgredivur foras. Pate Wych 
dzi od fiebie. some 
CHEZ fe prend quelquefois fubftantivement» en i [ii 
s'ef rien tel que d’avoir an chez [you nme dément! 
à foy. Nibil melius, quàm fedem certam habere. 77 ni 
" 
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SZM CHI. 
upg nie takowego i4ko mieć fwoy way kącik, miefzlaé 
fobie, micé foie władne mięfzkan 
A CHICANE, (bt. f (Procedurer artifieienfes dont on [e fere 
Wilsidant, Liigarorum artes fabdole Chvillationes. Pp. 
YKRETY wybiegi fztuki prawne ktorych zázywaiq pra- 
wuiący fię, 
quSBICANE fe it auf des Sapbifmer_ 6 autres fubit. 
[Lb immortalifent les difutes s obfeureifent la vérité Cavil- 
ONES, Fallaces conclufiuncula.Cie. WYKRĘTY, wybic- 
R mów fig też o fübtelnych. obrotach ktore nieśmiertelne 
Ga Worki, 4 prawdę zácimiaig. 
Proch ICANER, V .ncut.( Faire der ebicanes qui allomgent les 
Y, 24 offüfqent. la vérité.) Cavillstiones adhibere, 
LEKRISTA MI narabiać ktore zwłokę czynią w fprawie, A 
"i prawdę, 
Cane time pesfonnejoa fes parole N AQ. (Loy faire de la 
ehe fi zag, A 2 celer.) ie Plin. Pracciwiaé fię 
Owobracać go prackory mu czynić we wizyfikim. 
NIGANER, (Faire dala peine.) Moleltium & odiofum 
jc licul Plane, SPRZECIWIAC (ig komu, na złe mu robić 
Pzyktość mu zadawać. 
Ja Ple oo chicane,me fait de la peine. Michi oliofs ef 
GHI Ta twarz mi fig fprzeciwia, przykra mi ictt. 
Go YCANERIE bit. (Tour de ePicane,)Techvaseyiem. 
= SZTUKI, Figle obroty frantowfkie,podeyécia chvtre. 
ANBUR„m.( Qui ufede chicanes. )Verfutus à frau» 
ami lieigator. SZTUCZNY, Frantowiki,Chytzy co fitu- 
Cuanto femi narabia, im 
Gie, MANEUR, Qui aime [er procés. Homo litigiofusm. 
CH IENTACZ Kłotnik co fig rad y w fądach kłoci 
ali. SANEUR,( Qué fe plnill à dilhnter 63 
neo Gael, PRZEKORA co fig fprzeciwiać y przeko- 
żać lubi, 


XCHAICANEUSE, fibt Lic gatrix Svet. PIENIACZKA 
Mes 

GHICH 
Rblaig 


Piec co 


pus 
fic, 


e. SKĄPO of» 
BA. (Awarice épargne esce 
Liv, SKAPOSC, Skuerowa 


A ib. f. (Endive qu'on mange en falade.)ln= 
da w gabi Colin ENDY WIA Ste.erbak ziele ktore ie- 
y UHacie, 
qu HICORE/ F forroage, Intubus erraticus, SZCZERBAK 

AYspodroznik ziele. 

S CHICORE' E.Intubaceus.P/in. PODROZNIKO WY 
Niny GOT, (uba. m. ( Refle de dent ou de racine. Radix re« 
tey; Eikum, Ofstek zęba álbo korzenia iakiegolubin= 
BRZ rzeczy ogryzek, ułomek. a 6 
oy, je tb. m. (Animal domeflique.)Canis, PIES beftya 
TEN attache. Canis catenarius, Petr. * Chin de ebaff. 
EME, Cori» *Cbien de berger, Paftoralis,om pecta- 

Anis. (kim, *Chien dogne. Moloffus canis. Har. "Chien 
eee Villariens canis, Colin. *Cbien cotrtant.Q. 

CS lumi, "Chien de bar nea, Canis naribus acer. Ovi» 
tb," de bonne puerte. Vigilax canis. Colum. "Chien de boue 
Sup, lonis canis. Sue, *Chiem courant. Canis celer, on 
eis Chien conchant. Cubitor canis. Chien de Demoifelle,on 
Chien do manebon. Meliteus canis PIES wiązany tańcu 

i Pies paftufzy,owczartki*Pies brytan, 
*Pies mops. * Pies łowczy węchu do- 

ies cznyny,ciekawy,fzczekuła, *Pies od iatki rzeźni 
1 zek mały 


dop, 


cz 
y ] 
dla q, rt pies pretkonogi. "Pies legawy. *Piel 
CHI do rękawka, met 
Vis. EN de wer (Poifón.) marinus, genit.caia masiniym, 
* ÎLES morfki ryba, 


CHI. 303 

CHIEN celefle, Confellation,quż efl de deux fortes,le grand 
Chien qi” on nomme autrement Sirius,on Canis majors 6 Je ne- 
tit Cbien qt on nomme autrement la canicule, Canicula, PIES 
niebiefki gwiazda pla, ktora ieft dwoiakato ieft gwiazda pfia 
więkfza, y gwiazda pfia mnieyfza ślbo Xanżknża. 

ON APPELLE CERBERĘ, łe chien 4 troi telles, (que les 
Postes ont feint ere comnis à la garde des Enfers.) Cerbe- 
rus triceps. NAZY WALĄ Cerber pla o trzech glowachokto» 
zm Poetowie prawią że ieft poftawiony na warcie przed pie- 
kłem. 

CHIEN fe dit auffi pax injure © pour reprocher Agnelgit un 
fes defants.Canis. Ter. PIES mowifię też nókogo przez obel- 
gę lub komu wyrzucaiąc iego winę. 

ON APPELLE un Chien de vatetym mauvais valet. Sexe 
vus nequam. MOWIĘ pfi (fuga álbo piefki,to ieft:Augazly 
ladaco. 

ON NOMME anffi une femme pailardeytme chienne chatt- 
de,Lutea meretrix. Plant, NAZYWAJĄ też niewiaftę nie» 

kg gorąc 
chien,Catulusi,m, PSIĘ, fzczenię. 
IEN.Ganinus,a,um. Pin. PSI. 

Les Petits d'un cbienue.Catuli,orum, m.plur. Phe.SZCZE» 
NIETA od fuki, 

ENTRE chien & Zonp,c'cft à dire Sur Za bryme,Crepufcu= 
lo, Luce dubià.abl, Phed. Sen. POD wieczor gdy iufz fzara 

oświata: 

ROMPRE Les chiens, (fe dit de la faute d'un Piqueur ors 
qu'il paff à trawres les chiens pendant qu'ils courent > ainfi 
les rompt.) Obturbare canes, ZRAZENIE pfow mowi fig o 
płochości doieżdzacza kiedy wpadnie między ply gończe y 
One rai. 

ON DIT figurement en cette fignification; Rompre Les 
chiens, iuterrempre quelqu um qui dit quelque chofe de defi- 
wantageane A um autre. Abrumpere, on interrumpere odiofum 
fermonem. Cre. Cef:. MOWIĄ wtym rozumieniu niewżąśnie 
a zi pfy, toieft przerwać komu mowę źle mowiącemu o 
drupinr, 

CHIEN fe dit proverbialement en ces manieres de parler. 
C'efl S. Koch 6» fon chien, (parlant de deux amis qui font toń 
jours enfémble,@ qui ne fe quittent point.) Canis affeclaymaf. 
Comes individuus, Fidus Ach mowi fie przyfłowiem 
w te fpofoby ielt to S. Roch zepfem fwoim;mowiąc o dwoch 
ofobach które fa z fobą w przyłaźni 4 nigdy fig nieodtąpig. 

ON DIT bzpocryte.)T0 fait bien le chien cen» 
chant. 
chytrym: Uk pies lepawy. 

ON DIT (de deux ennemis.)Leurs chiens ne ekafènt point 

nble. Non convenit illis. Cata/. Non congruunt, *(Et 
tim proverbe de P Ewangile. Non coutuntur Judei Sama- 
les Fuifs waittoient las Samaritains d’héretiques aime 

aient atictüm commerce enfemble.)* Nullius x 

sfociatur, Pbad. MÓWIĄ 0 dwoch niep: 

ciolach, pfy ich nie poluią mzem.*Y przyffowiem Ewange- 
nie obcuia z Samarytany.Zydzi mieliSamarytanow 
za Kacerniki, zaczym też znimi nic do czynieria nie mieli. 

ON DIT, Fetrer mm os à La gueule d'un chien pour le faire 
taire,Os mittere cani ne latret pro re domin. Pbad,Obje 
ło munere. velle linguam alicui pra cludere. Phed. MOWIĄ: 
Raucié pfu kość w pyfk Aby nie fzczekał. 

(Cette, Phrafe a lieu au figuré, pour dire Faire un prefent 
à quelqu'un pour l’empefcher de crier & de troubler quel- 
que allie.) Ten fpofob mowienia ma micyfce w rozumie- 
niu. niewłafnym: to ieft, dać komu co #by mu zatkać gębę 
żeby niepadał y ni rseczy iab ieye 

ON DIT (de ceux qni font des menaces edes imprécations 
inutiles.) Ce font des gens qui aboyent à la Lure. Lunam al- 
laqant. Potentes incaffum allatrant. MOWIA 0 tych co'fię 
odkaznig y wiele gadaig:álbo gebuiq tą to ludzic co fzczekaią 
na Xiężyc. 

C'EST im ebien d'attache, il ne fort point & ne quitte point 
fon travail. Quafi canis catenarius domi defidet rotos dies, 
& operiaffidet, TEST to pies na uwiązaniu, niewyrufzy fię 
nigdzie flopa nie odflapi od roboty fwoiey. 

CHIEN, (d'arme € feu.) Roftrum, tri, neut. KUREK u 
ftrzelby. r 

CHIEN-DENT, fubft.m.(Herbe qui fette pluffeursracines, 
© qui trace [ur terre.) Gramen, genit. graminis, n. Pliy. 
TRAWA viele 0 wielu korzonkach fzerzące fic po ziemi: 


4 Gggg murawa. 


O4 CHI. 
DE CHIEN-DENT. Gramineus 
z trawy trawiafty murawia ; 
ON DIT proverbialément C'ef? Te chien-dent, C'efl ce qui 
dénsera le plut de peine, Hoc opus,hic Jaboreft. Fire. MO- 
WIĄ prryfowlem tu to perz,to ieft co fię naybardziey na- 
przyktzy tt to : : T4 
CHIENNE,Mpft.f(La femelle d’un chien.) Canisis form, 
Phed. SUR ASfämka od pf. 
CHIENNER,V neut; & act. (Faire de petits chions,) Ca- 
Los edere. Pbzd. SZCLENIC fię,feczenięta położyć, 
CHIER,V (Rendre fes excremens.) Cacare, (caco,as, 
n,)nelié rem jo alvum exoncrare,erevacuare, (0, 
avi atum.) att, Cf: Plin. PASKUDZIC, Kakać, wypioze 
niaédfig. 
dwoir entie de chier. Cacaturire (rurio, turis,turivis) neut; 
Mart. Chcieć ná ftolec. 
CHIEUR, m,CHIEUSE,f.(Ce/uy 6» celle qui chie. )Cacntor, 
oris. SRALSSRALA,ten älb co kika, 
CHIEURE, fübft. for pron RE. (Everement des 
naifjent des wers.) 


ja;aum. Pln. TRAWNY 


ktore na 
CHIFFON,(7F 
i Petr. awałck iaki 


R, fübft.m, (Celny qui wa ramallèr dos chif- 
davs les rnżs.)Qui per vicos fcrütatnr & cole 

ligit. Paunucinsilym. TEN. co zbiera płatki gałgany (tare 
0 ulichch. 

CHIPEONNIERE, (übR.f (Celle qui vamaffe des chiffon 

rütatur & colligit. P, 

ki po ulici 

ct. (Fier, bou 


cia,w,f. TA co zbiera p: 
CHIFFONNER,V 
du linge.) Rugis v ire v 

POMIĄC, pogniesejpomarfzczy 6 fuknią 

Son manteanefebiffonnć Rugat palliolum, Plaut. PŁ. 
iego ict pomięty pugnieciony. " 

"Elle fe lewa 6v fecona fa robe, qui e[foit tailte chiffonnde d* 
avoir ellé contre terre, Surtexit & excutit. vexatam folo ve- 
fem. Petr. Wfała y füknig fwoig frząfnęła ktora. była 
wizyftka pomigta od fiedzenia na ziemi. 

L iffonnay mes draps à force, de me remttér.'Torm mee 
nti t . Por, Powiąłem, pognio- 


aólere qui fort à exprimer les 
ef. LICZBA 


GHIEFRE, fibft.mafe.s(C; 
nota,a,f, Nota ariehmi 


(Le Gbifre Romain (e marque. par certaines lertres de I” 
Alphabet, comme C, D T, M, V, X. Le Chifie des Grecs 
fe marque pax des lettres de 1 Alphabet Grec, pha I 
c'eit à dire 1,2.8:6.Le Chiffte Arabe,oz vulgaire ef aii 
gutć 1525354. 5)6575/,0,0:). Liezk a ślbo kościelna 
wyrsża fig niektoremi literami obiecadła iako Q,D,L,M,V, 
X. Liczba Grecka wyraża fie Jiterami obiecadła greckicgo 
Alpba Pita, to ielt: t,a,Liczba Arabfka pofolita tak fie wy- 

ŻA; 125314 5164783950: M 

HIFERE compolé de lettres entré-laces, (Qu'on grave 

es caehetyyLitterarum nore implicite, CY FERA z li- 
anvch złożona iakie wyrażaią n4 pie b: 

Eirire. en chiffre, ou par chif leribus, ou notis 
arithmeticis litteras exaxare, Pifać cyfftami ślbo wcyfty, 

CHIFFRE uré fécrette.) Arcanæsoft Oceulta note, 
CYFFRA, em ne. 

(L'origine du Chiffre Romain vient de ce qu'on acompré 
d'a ord par les doigts, de forte que pour marquer. les quatre 
premiers nombres,on s'eft fervi des I,qui les reptéféntenr, & 
pour le cinquiéme on seit fervi d'un V, qui repréfente le 
Pouce failant un angle avec P ]ndes, & pour le di 
X. qui c un double V dont il y en a un renverfé 
fat marqué par fa capitale C,de mefre Je Mille par fa capi- 
tale M. A l'égard de L pui fignife Cinquante, & du D qui 

s'en elt fervi, parce que ces caradere 

d'un C, ou d’une M en lettres Gothiques, 

Les Arabes reconnoiffent qu'ils ont. receu leurs chiffres des 
Indiens,& ilslesap fgures Indiennes,On acommencé 
à compter par ces figures feulement du temps des Sarazins; 
& On croit que Planudes qui voit für la fin du r3.fiecleeft le 
premier des Chrétiens’ qui fe foit fervi de Chiffres) Początek 


CHT. 


g 3 z. palcem flazue 

à liczbę wzięto F.co ieft podwoy ne 

iedno ieft wipak ślbo do gory zdołu abrocone: "n 
litere początkową tego flowa włacińfkim | 
przez literę M. áczyna vincit 


ślbo charaktery Indyifkie, R Ę 
kterami u Arabow dopiero za czafow Saracenow, y maien 
ią że Planudes nieiśki ktory żył nà końcu. wieku 13 Je 
ierwfzy 2 Ghrześ takiey li śżywał. o 
E CHIEF] X CMarquer de chiffves les pages 
livre.) Numeris asithimeticis notare libti paginas, LICZBE 
dawaé po brz artach, w kfiedze i Am 
CHIEF forme an bas des pagt za 
compte, d'un 7 ire rationes, Plaut, LICZBĘ 
fumować eh vawfry Ji ową zevíey Ri 
nó fpodzie ná karcie iśkiepo rachunku ślbo regeftms Du 
CHIGNON du coś, fübRt m. (Partie de derriere di gol 8 
fint les uértebres qui joignent Le dos dla tefie.) Cervixy ist" 
Plin. KARK zadnia część feyl gdzie fg pacierze Albo 0b" 
ty ktoremi fie łąnczy grzbier 7 głową. ? 
(Ge nom felon les Gramm: R todjours fngulier Oy 
dire le Chignon du cot, mais pour fignifier JOrgueil 80. 
iniafrecćjil eft plurier, Cetre difinétion qui eft nud? 
n ar Servi fon; car felon le rémoigis 
de Varron & de Quintilien, Hortenfius fut le premier Al 
dit Czrwicem au Gi 
Corvices en Pu 


ur 
gu 


jones 
t luy Pon difoit tune 
ation, commeen e, 
Gulement dans 

jours en ce nombre, non feulement * 
utres.) To iig 
el 
bo. pojedyńcze 
c nie 


zc 
ze mnicyfyc 
nie kark u fzyi, Ale ena 
właśnie | y zkciętość ie, więkfacy 
dnak rożność, ktorą uważa Aówet Serwiufz, ieft bi 
à według świadectwa Warrona y Kvintyliana, HOT 
fiy ktory powiedział Kask w mnieyfzey 
zbie, a przed nim nowiono: Karki w 
tym rożumievin znayduie fig w te 
tylko w Katonie, nie, y w infzych. 1 
(Manfre fabatenn gre les Pacte " 
feiet avom la tefle d'un lion, le ventre d'une clourty 8 
qnent d'un forpent.) Chimera, af. Cie. HYMERA Por 
na o ktoréy pr Poctowie Ze miała głowę ^^ 
zodek Kos: 
CRIMERE 
on fe met dans Devi 
battre, ép goneralem 


ne 


* " ^ 
c imaginatittt 5 
4 1 detont ce qui n'efl poet rx 
Somnia. Deliran enta. Figmevta, orum neut pl comm. 
Terricnlamenta. Po HYMERA bte rie 
niewłaśnie © proż h ktoremi kto Ad [oba 
prs vil i fobie pP one 
wyfawuie przeciwko nim v je bez ds o 
tn fłufznego, ktore kto fo da, y ogolnie wiżyk* 
nie ieft w rzeczy fimcy a 
b, reż 
Les bomres_ [ont cb El 
Vanis & inanibus Copits DUI TT 
Ludz'e fi fldonni zaprzątać fobie ślbo napełniać głowe 


menn m, 
Ter, "IL rele 
i. HYMERY ene i 


effrit de chimeres.lnanibus pa Vmciami 


bayki,prożkość nico nisowo,-*Pafic fwoy umyfl FY 
Se mettre mille chimeres dans lefjrit.Sibi monft ^" 
tenta fingere. Inanes vifiones haberc.Cie. Tyfiąc2n0% 
merami głowę fobie nabić, EUN 
CHIME! RIQUE, adjeśt.m. & f.( Qu n° ef palm > a, 
qui ste fubfifte que dans imagination.) Vanus, y UM: 
& hoc inane, adjedt. genit. is Commentitius ume 
MERYCZNY pzożny co nie ieft w rzeczy amy» * 
fig roi w Imaginacyi. je giro 
ŚCHINA r CINA, fabft. f. (Racine fort renommée qi 


này 
apporte en Ejpegne des parties meridionales des HE 


& 


" CH 

Cina, fem, CHI 

a, Rem, CHINA k 

À ipo w 
u la pre 

Charles. ui 

Barak 

Pity n 


Tu 


E ywfey fie 0 co 
CHINOIS, m. CHINOISE, f. (Geor, ou celle qui ef de la 
cr) male, Sinenfis & hoc Sinenfe,adjet. CHIN- 


jenka, ten álbo ta-eo ieft z chin; 


la Vienne.) Caino,onis,f, 
igenng. 
» (Boire par exebsien 
8 por s'exciter. 
ápiiaé 
zbytecznie fzklenice o 
qc áielen zá drugiego: zdrowie fpelniaigc 
ę do picia Cha, 
on Kio, (le de 1 Arczipel.y Chios, genit. Chii, f. 
AR coal Kio Wyfep na morzu Greckim 41bo fizod- 
DB CHIO Chiusa ,um. Cie; Z WYSPU Chio. 
a RlounME, fubft.f.(Zes Forcats qui 
PUBS, igum,m.pl. Cef: RUDELNIK 
do robienia wiofłami né gal 


Ps, Q 


sach, niewolnik wio- 


raGóg la reftance dos exnemis. nous ne laifimes pat do 
Tania are chiese complete. Deledtum zemisum magna 
Im contumacià fatis celeriter habuimus. Cite, Lubo z 

ela pr ecięż 


niepr 


carter une chiguenaude au fiont.Taliero frontem alicujus 
C16, 07 vulner Dać (zcrudiek w czoło. 
igła f forts, quo ib blej 
jeune bomme, Articulis ita firmis,ur caput adole- 
Suet, "Ták mocny był w palca 
ani w głowę młodzie: ca. 
» prononce kitapre (Gantett,gui a 


id une chi, 


(też, 
ne de hirograpbum. G 
karta. 

fubft. m. (Creancier dont lą dette 
+ fits feing prie. )Chi 
fre ENIK Dłużnik k 

GH czney karty proftey. 
ki NCE or GHIROMANCIE, fübft. f. om prononce 


plkicy ktora zawifa 
nia ran w ciele ludekim. 


D? À erulictwem bawi. 
ok  RURGIEN, Chlrurgicns, aum» Zygia. CYRU- 


4 Gggs? 


CHO. 30! 

CHOC, fubft. m, ( Rencontre des'den corps qui fe. "mun 
avec wiolence,) Collifio, onis,f. Ge. TRĄCENIE, potkanie 
dwoch rscczy ktore fig o fiebie mocno uderzaią. 

Le choc des armes. Armorum incuffus, ox confits. Tacit, 
Cic. Le choe des flots, Flu&um configium. Solin.! Des nuéess 
Nubium confi&us üsm.Q/e. Uderzenie tęteń Zelazney bro- 
ni feczek, bszęk, *Uderzenie fali, *Uderzenie,obłokow mies 
dzy fobą. y 

Le choc de deux armées, Yofetus duorum Wxercituum con« 
gseifüs, genit, infefti congrefüs, male. Uderzenie fig woylt 
dwoch 0 fiebie potkanic. 

Le pre mier choc ef le plus rude, Prima coitio cft acerrima, 
Ter. Pie rwfze fpotkanie ieft náytez(ze. 

Soltenir le choc des ennemis. Impetum hoftium (üfti- 
neresor excipere, Coc. Wytrzymać im pet nieprzyiacioł. 

CHOCAILLER, V.n.terme populaire, (qui fé dit des pe= 
tites gens, comme des crienfos de vieux chapeau, qui s'eny- 
wrent dans de petits trous de cabaret fir le cû d’un tonneait.) 

(as popinas popinati depon. Fu. Capit. POD- 
PILAC fobie co fig mowi o podłych ofobach, iiko vo wende- 
remi rzeczami chodzą wołaiąc ná przedaż,kto- 

wiok w lada f2 


oit le vin pur dans un melchant 
cabaret. )Merobiba 6 Multi „w,f Plaut. PILA 
iączka podiego Manu, wendetarka flarzyzny co fobie pod 

à w lada (zynku. 

(Terme populaire & bas en François.) Sfowo między po» 
fpolftwem y podłey Francuzczyznye 

CHOCOLATE, fubft. mafc. (Confellion dent La bafe dr la 

droite efl Le cacao, fuit d’un arbre qui. crojfl en 
Con fe 
y grant ieft Kalgo owoc 
drzewa pewnego które fie w Mexyku rodzi. 

CHOEUR, (abf m.cz prononce keur. (Plufieurs perfonnes 
qui cbautent en[emble de concert.) Canentium, os cantorum 
chorus. Sen. 1v. CHOR kilkanaście ofob razem iednoflay- 
nie śpiewai cych. 

CHEUR dans les anciens Tragedies, (Tronpe d”. Adlenrs qui 
» faifolent des recits Gr des moralitez.) Chorus, male, Hor, 
GHUR wdawnych T. anie ofob Mowiących y. 
obyczaie (trc cych. 

NFANS DECH«UR, (fonede j fans qui fervent 
4 chanter. le deffis dans Les Cours de Mufque, 6 aux Mia 
ailres des Autels.)Pueri chori. DZIECI chorowe, młode dzia- 
tki ktore [piewaig wyżfze wierfze wv; nzyeoy fur 

z do my przy ołtarzu, 

CHaUR fignife anfi (a. plus confdérable partie de nos 
Temples, cà font places les Chantres @ les Prefires, o on les 
Laïques ne doivent point entre netior, Chorus, i.m. 

y słow nas 
feychygdzie micy(ć a i Swicc- 
cy tam wchodzić niepowinni, 

CHOISEUIL, (Duché du Gouvernement de Ch 
Cafolium,ii,n. K AZOL 2 wo Gubernatoryi »p 

GHOISI,mafe CHOISIE,f. part. paff. Lectus. Delectus. 

mum. Cic. WYBRANY, WYBRANA, wyborny, wy- 


Orner fon diftours de mots bien cboifs, EleGiQimis verbis 
ornare orationem. Cicer. Ozdabiaé mowę foie ftowami do- 
bre wybranemi, wybornemi fowami. 

Des enfans choifs des plus nobles familles Pueri ex clegan- 
tifimis fimiliis le&ti. Cie. Dzieci wybrane z nayzacnieyfzych 
fam 

Avoir choifi quelque un à fa 
habere aliquem, Gicer, Mi 
myśli fwoicy. 

CHOISIR, V.aćt, (Faire choix d'une cbofe ou de quelque 

fame parmi d'autres. ) egere. Eligere.Scliere, ath acc. Cie, 

BRAC, wybrać rz śką ślbą ofobę między infzemi. 

Ju faut toñjours cboifir des_fkiets qui me foient pas an deus 
de ss forces, © pour lors on ne manquera ni d'ordre, vi d'ex- 
prejfons. Sumenda eft materia equa viribus, & tunc nec fi 
cundia, nec lucidus ordo te deferct, Hor. Trzeba z4wfze obrać 
fobie rzecz do mowięnia ktoraby nie był fily nafze, a 
na ten czasniebędzie (chodziło śni na porządku śni na flo- 
wach, 


CHOISIR, (Faire option d’une chofe płufór qued une autre) 
Eli. 


ateiffe.: Judicio fuo dele&um 
kogo obranego, dobranego do 


o6 
pes atace. *Optionem facere. Cicer. Quitit. WYBIERAG 
wybieranie uczynić między dwiema rzeczami jedney rzeczy 
nad drugą. ; E 
Dontier 4 chaifir. Daseo ptłonem, Cie. Dać ná wolne wy 
p à vous à choifr, prenes de deus conditions celle qui 
quus plaira Le plas. Optio bac tua ef, utram anim vis cone 
ditionum aceipe. Plaut, T vola rzecz obrać obierz fobie ztego 
dwoyga iedno co fig bardziey podob 
CHOIX, fübt.m.(J'ugement par lequel on donne une pré- 
ference V me cho[e fi une autre.) edtio,EleRtio Eleus.De- 
iedus.Cie. OBRANIE, wybranie, zdanie ktorym kto iednę 
1 a nad drugą: 
pen fada rod dA aiborami deleftus, Cie, Obranie wy 


branie How elei Sine ullo deleRu. Cicer, Bez wlzelkiego 
ierania, bez uwagi. 

pasy * bole. (Choir) Eligere,Scligere, (ligo ligiszleci 

um.) ad. acc Cicer. Obi nić, obrać f 

CHOIX, (Optlon.) Optio,onis,f Cir. OBRANIE, wy bravie. 

CHOMMABLE, adje&-m.& f. Jour commable, Tour de 

filie. Feltus dies.Cie. DZIEN. Swięty, Święto,dzień wolny od 
obot. 

p "GHOMMER lesfefies, V.a8. Dies feftos agere. Cicers 
SWIĘCGIO Swięta. 

GHOMMER, (Ne rien faire.) Ceffere & nihil agere 
SNácare ftudiis. Vacuu perm, (Vaeuus;ayim.) £ 
WOLNY dzień mieć, nic nie robić, wythnąć od robot 

CHOPINE, fubft.f, (Meftre des cbufes feches 
qui tient le moitié d'une pinte de ParisDuplex he 
TRA y wapa rzeczy fuchych y mokrych trzy araiqca 
faka Parvfkicgo, po? kwarty. 

CHOPINER, V.n. mot bas & popul 
gbopine.)Pocitatc, Plant. PLASZK A fig 
gofpolite fafzka po Rafzce wypiłać A 

CHOPPER, V „neue. ( Hester dn piod contre quelone chofès 
troneker.yPedem ad aliquid offendere,(offendo,dis,di, fun. Ja 
oRenfare,(offenfo,assavi atum. )a&t, O vid. Quint. OBRAZIE, 
gńwadzić uderzyć nopą o co, potkn. 

CHOPPER fe dit figurement & fign 
16 neut.POTKNĄCię mowi fig niew 

ié pomylić figs 
OKA a bot affes elaty=wogant qui ne choppe dans de 
épaifés tenebres, Nullus eft tam linceus qui tantis ren 
sibil ofendat. Cic, Nie ma(z nikogo tak przecornego kto- 
tyby fig niepotknąt w uikieh ciemnościach 

CHOQUANT,m. CHOQUANTE,f, part.ać 
(Dans le fens figuré fe dit de ce qui offenfe & qui ble 
fus, Cie. * Des paroles cboquántes, ivjurieufes, V : 
fnelíofa. *Des paroles cboquantes qui. font duros. 6 rudes 4 
Boretlle. Verba que aures offendunt, ow ladunt. 4u& ad 
Heron, * Des paroles cbogiautesy files 6 malbonnejłes. Ob» 
fecena verba, n. pl. Cie. OBRAŻLIWY, uraeliwy; preykry 
w rozumieniu niemafiyim mowi fig o tym coobraża y preye 

liwe. *fłowa obraźliwe; przykre ufzom 
y nieprzyjemne, Słowa urazaigce, plugawe, y nieuczciyc, 

Cela à quelque chofe de choquant Id habet aliquid ofienfio- 
dis. Cic, * Parler d'une maniere choguanie, Odiost & putidà 
dicere. Cie. (parlant d'un Oratenr.) To ma cos u Adliweco, 
przyktego w fobie. "mowić przykro y obsażliwie: mojbrge o 
moivey idbim. A 

CHOQUER, V6 & neut; (Henrter avec violece,)Con- 
éurrere Confligere, Congredi, Collidere,n. Cie, Liv. UDERZYG 
iedno o drugie, trącić mocno, fpotkaé fig. \ 

Les deus armées fe cboquerent une grande violence, V« 
khemcnter duo exercitüs confixerunt, oir concurterunt, 
Obadwa woyfka uderzyły fig o fiebie bardzo gwałtownie, 

CHOQUER, (Blelfer, offenfer quelqu'un.) Ofendete, La- 
dest,Pungerejadł,acc,(ir. UDERZYC, obrazić, urazić Kogo 

é go mocno. = 
E. first oft choqué de plufieurs efoferyon Plifienvsclofes 
me cboquent, Animus meus multis rebus offenditu Cicer, 
Umyff moy. wielg rzeczamy ielt obrażony, álbo wiaża fig o 
wiele rzeczy. a A 

Ne chogtter perfonne.Neminem offendexe.Ter, Nieurażać 
nikogo, R 

Jeny jamais rien. fait mi dit pour. choquer fa réputation. 
Nihil feci unquam neque dixi, quod contra illius exiftimas 


polfzos 


«(Boire chapine à 


bawić, owo podłe y 


e Faillir, Ofendca 
nic y znaczy foige 


CHO. a : 
tionem effe vellem. Cie. Nigdym nic nie czynił 
coby obraźiło powage iego. M 

À efhit SM qui on ff quelque piece [ur lny, f ae 
par d'babiles gens 6 d'un file [érieus.Componi aliqui p 
niü.& fesió & à præftantifimis viris, offendebatur. Per 
Urazit fie kiedy ca o nim pifano, chyba poważnie y P^ 
ludzi zacnych. Ta 
Iteft os ou IL ne fait pat bon choquer les O. 
les grands. Ofenfa porentium periculofa, Quint. RURA I 
czna rzcczyślbo f/koda urażać możnych albo wielkich Ius 
CHOROBATE, fübft.m.on prononte korobat A 
niveau dont fe. ferooient les anciens, compofć d'une duni 
éqierre.)Ghorobates.ceyma fe. ^ir, WĘGIELNICA ktory 
zóżywali fłarzy odwoch frzoduwagache En 
CHOROGRAPHIE fubé-f.om prononce korographie (DE 
fitence qui apprend. à faire m te. particuliere d'une m f 
vince.)Choragraphia, e,f.Deferiptio regionis ac alicujus ks 
Fi. NAUKA opifania katy ksalu iakiego w (vcregulnom 
CHORUS, füb(t.m.on prononce korus. Terme Lgtin dont o 
fe fert dans les ré tres detable quand quelqi&un AE 
nn couplet de chanfonilinvite les autres kle répeter endi? 
Allons chorus, Bia agite, iterat canticum, Phed: 13 
LEY, Kolcią, Słowo ktorego gchorach ROIS 
wych, kiedy ieden piofakg iewawfzy zaprafza drugi 
&by t02 powrorayli mowiąc: wkoley, daley nużefż kolelts 
CHOSE, (btt. f. (Nom general qu'on donne à tout te I 
ell en la nature.) Res, genit.xci f. RZECZ imię powfzecha 
tego wfzyfikiego co fe znnyduie ná świecie, AS 
C'eff tme chofe fafebeufe qu'un loup dans la bergerite T ia 
(om fünr-etttend "T'ri fte negotium, Okropna 
na to rzecz wilk w oborze, 
qui marite gi om. y penfe. Magnum 
iationis Ce, Wielka to races, godna Ab)! 


śmi mowił 


quid & mul 
0 niey pomyśli 
CHOS. 


ffi. Affaire, a Ships Res. Negotium, (t^ 
RZECZ (p: 


, zabawe. 
ou /'ajftire iri Dien, Res feliciter coder, Cie, Rat? 
dob. ydzi P 

La cbofo parte d'elle mefine,ouL'affaire parle d'elle mofi 6 
Res_ per e loquicur. *Woilà ? efiat des ebofos, Res fant 0 
flan. Rzécz fama od fiebie mowiso fobie movi, powiada. 
tym fla» ie fq rzeczy. 5 p 

ON DIT, Ye vous recomende cela für toutes cbofés Impe? 
mis id tihi commendo, MOWIĄ; Zalecam ci to nadew// 
ftko,nad wfzy kie rzeczy. s d 

CHOUX, fubft. m.(Plante patagere. Bra fica, cas, f. Candi 
m.Cir, KAPUSTA kuchenne ziele Brzofkiew. GA 

CHOUX cabas,ou Chou pomme.Caulis capitatus, m«BI^ 
ar, KAPUSTA plowiatt Ds 

„Chone de Milan. Brafica A pianayas f PIA 

„ f. KAPUSTA kędzierzawa, kapufta Wir 

hone à mbejes,f.P/m, K APUS 


Capitata 


zielona niclktad 
Rejetton,ou tendron de 
Podczos Tiście młode kapuści $ 
CHOUX, (que font les Parilliers-) Globuli pidtoriis 
m.pl. CIASTO w kapuftę robione albo né kapuście: y 
CHOLICAS où CHOUCAS, fübtt. m. (Efete de ("Pg 
arife, qui a le bc 6v les pieds ronges,) Graculus iym. P 
KAWKAs4bo foyka. 7 
CHOUETTE, fabi. f.COifeatce de mit.) NoGuagtoh 
SOWA; ptuk nocny. 
De chonćtte. Nośtuinusa,um.Pla. Sowi, M 
Tl a des yenix de chouette, Nodtuinis eft oculis, Pakt 
fowie oczy, fowich oczu ieft. EN 
CHOYER, Va. (Teaiterypranier dilicatemens unt À CO 
Lentà manu tradare aliquid a&.acc. Cie. SZANOW 
firożnie fie czego dotykać, albo oftroznie fig z czym © 
dzić piattować. M 
TUI fatigue besneonp, AT devroir un pen. fo chayer de 
ge Nimis laborat/fibi parcere deberet. Terent, Nażbyć | 
ic zbyteczną fobie pracę czyni” trzeba by mu. fig 0 
icy fzanować. sapie 
Us grande famine il faut. cboyer les profane 
faut iménager,ou épargner. Summà in fame, annone P. odd 
dum eft, Podczas wielkiego głodu trzeba fzanować : 
trzeba iey ofzczędzać, fkąpić. ps 
Cho f répare Wiz fuma parcere. Prop. Es 
flawy imienia powagi fwoicy. 


1 
yma, efi Cyma,acys nent P 


orum 


cho* 


„chę Le 


js noie 


CHR CHR. CHU. 
(i ESME fübft.m. 0% prononce CHREME, (Huile eon- 
eun on fe fort au Baptefme.) Sacram chrifma; get. 
x45, Cirilatis nent, KRZYZMO,Oley poświęcany ktorego 
^y waia do krztu, 
" HRESTIEN, m.CHRESTIENNE, f. adje&. (om prononce 
D Hi profe(fe la Religion de Fefus-Chrifi.) Chritti- 
ścianka tiam, CHRZESCIANIN,K RZESCIA NIN Chree- 
GSA Krzejcianka, co wyznaie wiarę Iezufa Chtyftu 
NEM adv. on prononce CHRE TT 
MORLENT: (En ch hrifiano ritu, Chriftianum in 
CAR PO CHRZESCIANSKU, 
m. RESTIENTE', fubft.f. (Le paz: où Pon fait profe[fon 
ANS Egon Chrétienne.) Chrittianus orbis. CHRZE 
STWÓ kray kędy Chryftufowg Wiarę wyz 


WHRISTIANISME, fübft, m. (La Religion C 
aii ana Religio, CHRZESCIANSTWO, Wi: 


flo 


roma- 
i wtora 
wiele poł-tonow: 
pellé de ce nom, ^ cnufe que les Grecs le mar 
es caradteres de couleur, qu'ils appellent C 
yswgdy? Grecy noty w tey części muzy- 
erami farbowanemi, ktorą oni nazywaia Kros 
ba. 


chromatique pro 


la ef 
Miche ave, 
AED Tak 6 
pili cha 


it plus de douceur ćw de deli 
p d'art, 


iemność, y głatkość zbieraiąc głofy wielkim 

y wdziękiem. 

io NIQUE, fubft,f. ( Hifioire e des temps.) 
Mica,orum. P/in. Libri chzonici.Aut-Ge/, Annales, Cic. 
NIKA, Hiftorya według porządku 

n ne lc dit gueres que des vieilles hifto 

Oalko chyba o dzieiach dawnych 

bę AP i La chraniqtte feondalenfo les médifantesée 

vais baies qui couvent de qnelgtt un dans [em 


lon I ord 


es,) Niemo- 


Maladie cFroniotte, Mala: ordo qui 
longtemps, Morbus chronicussiymalc.Ce/f:. CHOROBA 
CHA ktora dlugo wyerzymuic. 
Cho RONIQUEUR fubft. m. ( Duż a derit des obroni, 
nik PIeontm fcriptor,otis m, KRONIKARZ,co napi 
ę. 
"m „Some ett viens 6: ironique.) To ffoso ie face y ve 
"ilice, 
" i RONOLOGIE, (bt f. (Dofirinte des temps.) Chrono- 
fip Chtonographus.Temporum hiflorir. NAUKA 0 cza- 
sp pinie porządka wiekow y dzieio 
(as RONOLOGIQUE,adjeG m. & f. (Oni vj 
Koné ie.) Chronologicus. KRONICZNY, co należy do 
GER opifania wiekow y e 
m, RONCLOGISTE, fücft m. ei CHRONOLOGUE, fib 
pou qui ffi où écrit P bilome des temps.) Raztonaci 
tn feripror, orisym. TEN co umnie ślbo opifuie pow 
xr Wiekow y czafow. 
RYSOCOLI E, fubt. f. (Sondure de Per 6 des atttres 
NM) hry Ari glutinum, nineut. Pin. GLEY 
A złom y infzych Krafecow w topieninodchodzą- 
210ta, 
SOLITHE, fab. foem, (Pierre précienfé értranspa- 
© cole» d’or meflée de verd avec un fen oif?) Chry- 
5. CHRYZOLIT kamień drogi, przeztoczyfty, farby 
Mielioney zielono, iafrości żywcy. 2 
CHETER, V, neut. (Parter bas à quelgn’um,) Alicui 


SP (fero,as,avi,atum.)n, Cie, SZEPTAĆ cicho do ko 
M 


Ew 
en 
Dm y Terme populaire donten [e fert por faire taire qual. 
Hole St (ndeelimabloy) Rlaut Pax. Térent, CY T flowo po- 
CHy ho komu rofkaziiąc. A 

Vian, LE RIO m (ne Blanc qui fe faitdans le efiomacydos 

21^ on mange.) Chylus,i,m. Kernel. MIAZGA, Sok 

Ue upadek. reor t 


4 Hhbh 


GRY. GI. CIE. 
biały w ktory fig obracaią w żołądka potrawy ktoreiemy. 
CHYMIE, fubft.f. fait fes operations fur tous 
les corps naturels.) Chymia,e,f. mot. grec. CHYMIA nauka 
ktora doświadczenia czyni ciekawe, ná kazdey materyalncy 
rzeczy przyrodzoney. 
CHYMIQUE, adiedt. m. & f, (Qui concerne la Chymie.y 
Chymicus, a, um. CHYMCZNY należący do Chymii. 
3, fubft.m.9 Qué fait la Chymie,) Chymicus,ci, 
mac. CHYMIK, co (ie Chymią bawi. 
CHYRPE, Ife de le mer mediterranneo.Gyprus,pri,f. Cie 
CYPR,Wy(pa morza (rzodziemnego. 
DE CHYPRE.Cypuius,a,um. Hor. CYPRYISKI. 
GHYPRIOT,m.(Celny qui eft de Ile de Cbypre.)Gyprius, 
iim. *CHYPRIOTE, f. (Celle qui eft de Chypre.) Cypria, f. 
Cic, CYPRYICZYK ten co icft z Cypru Wyfpy. *Cypryika 
ta co left z tey wyfpy. 
CIBOIRE, fübft.m. (Sorte de vafe ches les Fgyptienss etta 
jowd! buy ce mot eft uniquement confterć pour le Vafe on L'on 
iwlife les faintes bofles.) Sacra pyxis. *Giborium 
i,n.(gni ef d* Horace pour marquer ce Vae 
fe ancient) CYBORYA pewne naczynie u Epipcyanow, dziś 
to flowo ieft poświęcone iedynie do wyrażenia tego naczynia 
poważnego kędy chowaig w koś - 


ele Hottye Święte. 
CIBOULE,CIBOUL) uüb(f. Gechyon. CEBULA, 
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CIC; „f.(Petite couture you Tecation de la chair 
callenfe, qui [e fait für la peau après qu'une plaie ef prerie.) 
Ci BLIZNA few álbo rofość na ciele twar= 

agoloney. 
Cell. Blizneczka, 
jentyou tend à cieatrice.Tendit ad cicatricem vul= 
nus. Ce/f T ricicą „Owid, Rama fic iuz ma ku bliźnie, 
La cicatrice fe fait, Coit cicatrix, Plaut, Blizna fig robi 


La plaie 


TRICE fe dit fignrément des plaies qui font. faites à 
la education d'une perfoe.Cicatrixsicis; faem.Cie. BLIZNA 
fig niewłaśnie mowi o krzywdzie uczynioncy honorowi, śl- 


pas la monidre cicatrice à um cent, on il y a une 
blefiire R profonde Ftiam( ingens fuerit vulnns, cicatrix non 
ef. Perr Tu tam żadną blizną niczarośnie żadana w fercutak 
glęboko rana. 

La cicatrice nef! pas enczre refermée Nondum obdnda ci- 
catrix.Cic, Tefacre blizpa nie zaroffa. 

Renonveller tnie cicatrice Refricare cicatricem.Cic, Odno» 
wić bliznesrozranié 

CICATRISER ze płaie,V.nQ,(La fer 
neri ciacatricem. (ie. ZAMY KAC,Zawodzić sang blizna. 

Ari ef ricatr jcatrfcofus,a,um. Plant, Szramowaty, 

CICERO! T ERA. f. Effere de potr chiches.) Gicera,a,F, 

ORKA dzika ciecierzeca groch płonny, 
,Mbft.m.(P/ante odo nte qti ef mif au 

Fang des poifnńs par Mattbinte.y Cyclaminus,i, | GDULA. 
c, ktore Matyol między tru- 


Obducere vul= 


cianami rachuie. 

CIDRE,fbf.mate.(Boifón faite awec d jut de pommes ou 
de foires piłees.) Pomofa potio. TABŁECZNIK trunck ro- 
biony z foku k 

(En Norm: re de pommes s 
celny de poires, du PoirZ, YW Norm błek trunek na- 
zy waią iabfecznik, Atrmnek z prufzek gru zecznikiem zowin, 

CIEL, fobft. m. 22 Plurier Y FS CIEUX, m. (Region éthe- 
rée an delfue de l'élémentaire, dans la quelle (e metrvent tous 
les ares.) Cacumyoti Oalum.i,n. Temolum coli, n. “Crus 
lum témplum,i, n. pot» les Postez; NIEBO część powietrz 
na ? Elementami, kędy fig obracaig wzyftkie planety y 

dy, 

CIEL EMPYRE'E,(gu' on croit afre Le féjour des Bien-hen- 
very.) Colum, Sedes beatas Sedes beatorum. Cie. NIEBO 
EMPIREYSKIE o ktorym trzymaią Ze ieft mig(zkanicSyig- 
tych, 

Mettre quelqu'un dans Te Ciel.(Le mettre an nombre des Bien- 
heureux.) Aferibere afferere aliquem Ceslo.Ouid, Policzyé 
kogo w niebie, policzyć go między SS. 

CIEL,fe prend aufi pour Dien wefine, pour Sa prowiden- 
ce,pour Sa jnfice. Ainfi on dit que Le Gel efl offenft'. Colum, 
ou Deus offenditur. NIEBO fie bierze za Boga za opatrznoćć 
lego y fprawiedliwośćztakfię mowi że zagniewane ict Niebo 
Gras 


ppelle du Ponime; 


CIE. CIG. 
Graces an Ciel, pous dire Graces à Dieu, Dei grati 
le Ciel vous ben "fe prafferer.Sccundus fr tibi Dens 
Dzięka Nieb Bogu.*Niech cię Niebo blo- 
iech ci feęzęści, 
iol mejl temoin, pour dire Die m 
» mi ieft Nicbo,t 


Teftor 
dek. 
de la bonté 


to dobroci fp 

ntermes d'Aflx 
Afres, ainfi on dit IL ent en vaiflänt le Ciel faworał 
[ies benins out prefidé 4 [a naijfance.)Dextro fidere. 
Stat, * (Le contraire efl Maligno fidere 
eit malo genio, natus. 4 et le Ciel contr aim. 
Niebo według gwiazdarikicy nauki znaczy fkutki obrotow 
miebiefkich;y tak mowią, miał rodząc e Niebo fafkawe Pia- 
nety (przyjazne zafiadały nad urodzeniem iego. * Przecina 
jeff: Przeciwne mu było Niebo kiedy fig rodził. 

"En cette année le Ciel fut d' aivain, pour dire qu' Il fut dur 
rigoureux à la terroyà canfe des pelles ©» de la famine. Hoc 
anno Cocfum fait eneum.  Wtym roku Niebo było niei 
te, to. ieft że było ciężkie y furowe dla ziemi przez powic- 

głod, 1 
prend aufi pour 74r, Acr Æther, Cie. NIEBO 
fig też bier; 

La rofóe du cli, "Le Ciel ef fèreinspoux 

in.Sudum cœlum.Serenum cœlum. Ro& 
ieft pogodne, miafto powietrze ieft pc 
tI e&i colum." Le ciel de la carriere 
) Lapidicinæ cœlum. * Ze Ciel de la telle, le 
pitis n. Pin. WIERZCH w gorze nad łof 
Jiem, * Sklep ftrop w kamienney gorże. * Czafzka wierzch 
głowy. : 

(Dans cette fignification on dit an Plurier Cie/s & non pos 
Ceux.) W tym wyrozumieniu ofiatnim więkfiey liczbie 
mowić trzeba Ge/r à nie Cieux w franculk 

CIEL fe dit proverbi 
le Ciel tamboit.il y aurait tes prifés, Quid fi nunc 
colum ruat multe caperentu „NIEBO fig mowi przy 
flowiem. w te fpofoby mowienia, gdyby niebo upadło wiel 
by fig ftowionkow nafapak 

(Ge qui fe dit pour 

tions contre des ac 


c fig z tych, ki 


es de parler, $2 


gdy nietrafi, 

Tt éleve cér bomme-lt jufgues an Ciel, jufques au tro 
Ciel. Hunc ad Colum efitrt. Wynofi tego czlowieka 
niebiofa, aż do trzeciego nieba, 

ON DIT auffi qu' I/ ve voit ni ciel ni terre, (parlant dun 
bamme qui efl aveugle, ow qui efl dans use. grande olftarité.) 
Cacus eft,nihilplant videt. "Ou ne voit mi ciel ni terre. $j 
fifima nox eft. Petr. *Il rome ciel 6: terre, pour dire Il fait 
tows les efforts poffibles fair vé ifie tme aff 
movet lapidem intentatum relinqu 
mnia maria movet, Cie. MOWIĄ 
ziewi, o człeku ktory ieft ślep. 
mnosciach zofłaie.*Nie w 
mię porufza,to ie: wízyftkiemi 
xzecay iakii 

DU GIE] 
BIESKI. 

CIERGE,fübft.m. (Chandelle de cire.) Cereus, ci, m. Cic. 
WOSKOWA świeca. 

GIERGIER, oz p/nflotCÍRIER, (ub. m.( Qui fait dr vend- 
des vierges.) Cerarius,iim. Cic, SWIECARZ ślbo raczcy wow 

k co świece wo robi y przedzii 

CIGALE,fubft. f (Iu/edfe qui vole Gr fa 
[e dans la campagne.) Cicada, esf Pbe. 
lataigcy z hałafem lecie po polua 

CIGOGNE, fbft.f.(Oiftau qui a le Loc & les jambes lone 
gites 6 rouges, 6 qm wia d'infefles.) Ciconia zt: Plin. BO. 
CLAN ptak co ma nos y nogi dfugie czerwone 4 żyle gádzi- 
nami. 


ziemi. *Niebo y 
ami fig flara 4by dokaza 


„Goelefis & hoc cazlefejadj, genitis Cie. NIE. 


aid bruit en e- 
ONIK robak owad 


„B proverbialement des Costes de la 
4 ploifir, dont on amufé les petits enfans. 
„NAŻYW ATX przyffowiem Bayki o tocianie 
powieści amyélone na uciechę dla bawienia dzieci, —— 
CIGOGNE, (Machine à tirer de leat) Tolleno, onis, m. 


CIG. CIL. GIM. CIN. 
gnienía wody: & 
GIGUE, (ubi. f.( He femblable ma” OWE 
Jon qui efleint la chaleur naturelle.) Gicuta, z,f. Hóore 


i cacae 
NIA wefz,ziele do 


yć podobne pietrafoce,truciena gadzą 
dzone. Le dela 
(Les Atbeniens contraïgnoienr les criminels de KC 
i Mourir,ce qu'ils firent à Socrate.) SLOPE 
[ali złoczyńcow Aby pili to ziele y 
uczynili Sokratefo. XO ri 
CILICE, fubit. 7flece de petit feapuleire. 2p RE 
© de poil de chevre,) Cilicium.Cicer. WLOSIEN 1 
kfexadt fzkaplerza, rzecz dziana z końfkiego włofia y 
wełny; żę ję, CY* 
CILICIE, (Povince de ? Affe Mineur.)Ciliciasef Cie: 
LICYA Prowincya Azyi mnieyfzey. SIMAO 
De Cilicie.Cilicienfis & hoc Gilicienfe adj, genit.is. Z UY 
licyi, elle 
CILICIEN,m.CIE ICIENNE, bf, f.adje8t. (0/0 E. 
qui eft de Cilicie,) Cilix, genit Cilicis,com gen, Horat» 
albo ta co ieft z Cylicyi. - vere. 
CILLER Les gene, V at. (Renner Ies pangieres.) Mor 
oculos, palpebras.a&, MRUGAC oczami rafzać Reg, 
CIMARRE,fübft.f. (Sorte de longue role. )Pallasty^ 
ad Heron, CZAMARA fzata poważna dłaga. | | w, 
CIMBRES, (Peuples de la Germanie. Cimbri brorum 
pl-Tacit, CYMBRÓWIE národ niemiecki 
Vn Cimbre.Cimber,bri,m, C aede 
CIMBRIQUE, adject. Cherfonefe Cimbriques Go © 
le Futlanden Danemart.)Gherfonefus Cim brica.CY MP 
CKI, Kerzonez Cymbrycki dziś zowią Jutland w Dan. 
CUME, fübft.f. (Ce qui ef Zo plus dleve dans un aft dd 
Cacumen Faftigium Culmen. Cie. Liv. SZCZYT 10 
niywy dzione w budowaniu. Lo 
CIMENT(übft m. (Mortirer propre à lier es pie me 
les kaflimens, fait de cb © de tuiles. pildes.) RUE fu 
Arevatum: [^ir Intrita, Plin. Wapno rozczyniane 12657. 
a do wiązania kamieni w fawianiu Domu iśkiegi 
pra y dachowek tfüczonycb. 
On avec le ciment. S 


7 iment (1% 
guréments La «verti off Je meillen GIG ie 
diffe lier les amis enfémble, Nihil firmins virtute ać P c, 
gendos amicorum animos, Ce. MOWIĄ: 

jer joindre 


n (I 
ter, (Lier JC, 


i 
avec le ciment.) Si cere, LEPIC mocno 
bo fkleiać łączyć gnić 
CIMENTER fe dit auffi au figuré (em parlant de € rn, 
© afformit une chofe.) comme Cimenter la pais. COMME, 
1e pacem. *Cimenter l'amitié. Conglutinare amiciciaś. 77 
LEPIC mowi fig niewłaśnie: o tym co wiąże Y 
cnia iakg rzecz,ińko: fkleiaé álbo kleić pokoy *Skleis 
6 zawrzeć pokoy &c, 
offre differente maniere de wivre ma pas perm 
ter nos wolontez. Vita difimilitudo non eft pa 
Gie. Rozność oby 
ffi zawarli. : 
CIMENTER im amour imprdigue par tn maritf 
s amores nuptiis conclitinate, Ter. SKLEIĆ 
nałżeńftwem. ZJ 
RE.fubft.m, (Sorte de contelas.) AGI pit 
Gladius falcatus,ii,m, Qoid, NOZ mieczy 5 
turecki, T 
ft. mafe. (Lien où Pon enterze les ne 
Coœmeterium, Sepulehretum;i,n, Cie, CMENTARZ V , 
gdzie umarłych chowaig. mp 
uu m Ro LL 
bis. Her. Cmentarz ubogich. dos dim 
GIMIBR, fübft.mafe, (Piece de chair leuce fre nop g- 
erf, ou d? in benf; )Lumbus, (cervinus; or. bubulus) 
DZWICA fztuka od lędźwi wołu ślbo ielenias © 
CIMIER d’amcafgne, (ce qui elt at bant du caf!" 
AKOWY wierzch, Helm. 5 fep dit 
CINAMOME, fabft.m. (drbsifeau qui repo 
cannelle. )Cinamonum, Plin. CYNAMON drzew 
CINGA;(Kiviere_d* Efpagne dans Le Royaume 
qui prend fa force aux monts Pyrentes,ć* m 


j de cie” 
yolunmate? 
niedo” 


Mert 


e. MEDI 
j miłość 


) Apex 


i 
© fé rend dans ( Ebro.) Cinga,z, mate, & f. CY NO gi 


Hc, GIN. :GIR. 
I p34ffa w Ksolettwie Arragonfkim ktora fwoy początek 
Yerze 2 gor Pysencyfkich łączy fię «Segrą y wpada w Eber 
CINGLER, V.n.& a8. (Nawiger en pleine mer avec un 
(ai favorable. Palfis velis & vento fecundo fersi.paf. PĘ- 
PO moren wiatrami dobrze fluzgcemi, 
ki ute ent cingle © fonéite le wifage. Ventus verberat vul- 
Plin, Wiatr fiecze, tnie po twarzy w oczy, 
ap 7) cmgloit Les gens avec dés wezges.V irgis oculi verbo- 
üntur. (ie, Cięto go w oczy vozgami. 
CINNABRE, fübit, mafe.(Concure Jort rouge, Vérmillenz) 
mbar, Plin, Minium Purpura, Plau. CYNOBER 
C bardzo czerwona iafna. 
sp QE GI I8E$, (Ville de Hongrie.) Quinque Feclefiz, 
GN OSCIOŁO W Miafto Wegierfiic, 


Pains, 


© flowo liczby druga liczba między 
k fig pifze Rzymfką álbo Kościelną 
3 7, 4 liczbą Arablką ták s. 
INQ, où du nombre de citig. Quinarius, a.um, Plin, 
Y popiętny. 
9, fing ans. Quinguennis, Hor. Picciletni, 


I fait tous les cing ans, Quinquennalis, Plin.Co bywa 
ść la 

Toe de cing ans Qvimatus,ńs,m.Plin, Wiek pięciu lat, 
Ju, 069% de cing ans, Quinquenniumii,n,Cie. Czas pięciu 


De ciag mais Quiaquen eftis. Far. Pięć miefięczny. 
TL *Quinquelii - Pięć funto 
jeter à cirg rames par banc. Quinqueremis. Cie. 
„wiofach z każdey Rrony śllo ławy. 
PRZ 4 cin pouces de Dautetr ou de largeur. Quincuncialis 
o Wyfoki albo fzeroki na pięć cali" 
SU ef plié en cing doubles, Quincuplex. Mart, Z 
Bięcioro, 
Gul Hir autant. Quinquies tanctm. Pi 
p t^t. Quinęenti Quingeni.Gie. Pic 3 
ds À de cing cens, on Qui contient cing cens, Quinge- 
on; Pn, Pięć fetny co wzywa pięć fet. 
V-tentié wo Quingentefimus. Pić ferry. 
Pu ANTAINE, fübf, £. on CINQUANTE, (gwen 
quagt. cL" tbiffre Romain par ur Ly Gr en Arabe so.)Ovin- 
pr, fe 67. PIEDZIESIAT wysaża fię liczbą Rzytfką 
255,51 Ly Arabfką so. 
quinque Gun, Cinquante deux, Cinquante trois. Unus & 
&c, pibinta,, Duo & quinquaginta, Tres & quinquaginta 
„Edzicfiąr y ieden, y dwa, y trzy. 
Matte fois; Quinq lum. Piędziefiqt razy. 
CINQUANT ent cinquante. Quinqua- 
trzyma picdziefiat. 
imus primus.*Primus & 


m; 


ANTIE ME, adjeq 
"gCimus. Cie, PIĘDZ 

Gie NQUIE ME e. (Nom 
Do TY liczba porządkowa. 


Ug, 
kiem +3 
CIRC 
ttj; 
Up 4 Dicameidere, Law. OB» 
36 kapturek Albo ftorkę okry waigca członek 
ONCIS; (4.qui on a cepe le préptice, comme an 
Ust JF (clon Pordre de Dteu-) 1 ecutitus, Mart. 
Gatul. Apella, Hor, OBRZEZANIEC ktoremu odię- 
k ko niegdy u żydów z ro ia Bofkiego. 
/ISION, fabft.f. (Ceremonie de la Religion Fu 
JB pratiquoit en retranchent le prepuce qui con- 
(de la verge.) Gircumcifio. Lal. OBRZEZANIE 
vary żydowfkić TW B wala'odcinaiac 
$24 koś, CY ktora lig odprawowała odcinaigc 
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el aux Juif; & aux 


velle) Bylo to zlecenie ursechu pierworodnego u żydow, 
iako między chriescianami chireeft ktory. iefl Sakrawent no» 
wego tefłamentu. 

ON DIT au figuré, Za circoncifon du cenr, (le retranche- 
ment des defirs du cœur.) Cordis defideriorum refectio, *Des 
oreilles. Aurium refeétio.* Des /evres.Labiorum refe&lio,MO- 
WIĄ niew. „ okrzefamie żądzy złych 
ferca ludzkiego. *Obrzezanie ufzu. ^Uft, 

GIRCONFERENCE, fubft.f, (La fiyfące qui termine nue 
figure ronde) Circum ferentia, æ, f. April, OKOLICA okoli» 
czesie do ko? jakiey w okrą 

CIRCONLOCUTION, fubf, f; (ors qu'on. emplaye plu 
„feurs paroles pour exprimer ce qui Je peurroit dire en pen de 
paroles.) Circumlecutio, ovis f. Quint. Verborum circuitio, 

isf.Tér, OGRODKA kiedy kilką flow okryślamy to co- 

y fie krotfvemi flowy iuaczcy wyrazić mogło, 

CIRCONSPECT,m. CIRCONSPECTE, fadic®. (Ai, 
prudent, celuy, ou celle qui regarde bien ce qu'il fair.YGircnm» 
fe rrel,Celf. Confideratus.Ce. OSTROZNY Baczny 
uważny ten a co dobrze r to co czyni. 

TION, fübft. f, (Corfideratiem, grande at 
ofer.) Cireumfpe&io, Confideratio;onis,f. Cie, 
üwapa roftropno; 

edlion,Circumipeftt. Confideratè. Cie. Cirenm- 
ndy. Awec plus de circonfletiion, Oftxoznie uważnie 
Uważniey ofirożniey, 
tes dites avec circon/jedlion N erba circumfpefta. Ovid. 
Słowa wymowiene z uwagą owa uważne. 

Qui wa point de circorffeBion (gui apit fins circor/ellion 
ou éneonfdérement.) Tnconfiderans, Inconfideratus. Inconfül« 

Ktory ieft bez uwagi, co czyni co nicrozmyślnie 

CIBCONSTANCE, fübft.f, (Les paeticularitez d'ime ac« 
tion.) Circumflantiz, Quinr, Rerum adjun&iaCic, OKOLI« 
CZNOSC, Ofobliwości rzeczy iákicy, 

GIRCONSTANCIER, V.a8.(Aargner bien tontes les cire 
corfiances te alron,łes particnlaritez,)R ei alicujus adjnn- 
Gia recerfere Cie, Z OKOLICZNOŚCIAMI wfeyftkiemi zo- 
fobna należycie rzecz iśką opifać wyrazic. 

CIRCONVALLATIGN, füb(t. f (Ligne, ou grand ref 
qu'en fait autour d'un camp.) Circum dudo. Ptr: OKOPA- 
NIE V k bo okop prowadzony do koła obozu jà« 
À hcawanie, 

Faire nne circorvoallotion. Vallo & foffà cingere.Cic.OKO- 
PAG okop dać w koło otoczyć ofzańco 

CIRCONVENIR dre quel= 
quu dans quelque aële PODEYSC pod- 
flgpem flowo prawne ofeukać kopo w fprawie iśkiey, 

CIRCONY ENTION, (übft. fon prononce circonvantion. 
(Gramyerie, furprifà faite dans un traité. )Captio Plaut. PO- 
DEYSCIE, poditęp, ofzukanie, zdrada uczyniona komu w 
ugodsic idkiey, 4lbo umowie. 

GIRCONYV OISIN, m. GIRCON VOISINE, f. adjet, (Qui 
efl anx environs.) Circumvicinus,a um, Vicinus.Propinquus, 
Finitimusa,um.Ge, OKOLICZNY fąfedzki, 

Des lieux circonwoifions d’une ville, CigcumieGta urbi loca, 
n. pl. Liv. Okolice M kiego, miey(ca okoliczne. 

CIRCUIT, füb(t.m.(Tonr de gnelgne cLofe de grande efien= 
dne.) Circuitus.Ci, OR RAZENIE,obwod, okoliczenie, ob- 
fzerna wkoło rzeczy iakiey okolica. 

CIRCUIT fe dit fignrćment (decemains détours qu'en 
prend pour expliquer une cafe, Circnitio. Ter, Civcuitus. Cio. 
OKOLICZENIE bierze fie niewlaénie, o niektorvch oftro- 
anoéciach flow ktorych kto zażywa dla wyrażenia czego 0- 
grodzienie ogrodka. 

TL s'efi explique clairement,Iln'a point uf de longs circuits, 
Aperte rem ipfam loquutus efl,nihil circuitione ufus eft, Ter, 
Wymowił fie wyraźnie Lez ogrodki wfzelkiey, 

CIRCULAIRE;adic& :m.& f. (Oui fà meltt en rond.) Ora 
bicusya um. ar.In orbemyon in circulum fexus. Cie, OKR As 
GŁY w kofo w okrąp dany, ślbo w koło idący. 

Mouvement circulaire, Motus orbicus, Par. Toczenie fig 
w koło do koła, 

LET'TRE CIRCULAIRE, (eff une mefie. lettre dont on 
fait Paureffe à plufieurs perfonnies qni ont intereft en la mefine 
affaire.) Exemplo codem littera ad plurimos fcripta, Cicer, 

KO- 
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KOLETNY litt, iedenże lit do wielu poffany koleyno kto- 

szy do tegoż famero male: 
CIRCULATREMENT ;; 

KOLEYNO w 
CIRCUL 

ment que fai 


verb. (En rond, In orbem. Liv. 


ubftuf, fe dit en Médecine (du motives 
coule continttel 
Tes veines, 6: s Jes arteres.) Sani 
rio, onis,f, CYRKULACYA fig mowi po lekarfku o ob 
kiwi ufawicznym y biegu po żyłach z iednych do drugich. 
CIRCULER, Ven: (Se monooir en rond.) In orbeni0 in 
EC iść y w koło do koła 

CIRCULER (en parlant du f. ns ler weines, 
ai Glumr.Biezeé wkoło po wfzyftkich żyłach mowiąc o k 

CIRE, fabR. f (Quorage des abeilles. )Ocrasæsf.Cre. WOSK 
sobota pfoczoł. 

lire jaunes ou Cire wi 
blanche. Cera alba. Plin. *Cire rouge, Ce 
NWofk żołcy. *Wofk biały, *Wofk €zerwony. 

FAIRE de Ja cire, (parlant des abeilles.) Ceras facere, Ce- 
sas fingere. Colum. Piin, ROBIC wolle mowiąc o pfzczofach. 

Marquer de cire rouge. Miniatà cerulà notare, Cic. Gzete 
sronym woftiem naznóczyć. 

Frotten de cire. à l'entour, Cixcumlinire cerà, Ge. Wo- 
fkiem dokoła nócierać: 

Faire des figures eu cire, Fingexe in ceris, Cie, 
Sioftu robić, ; 

Des pots endtits de cire, Tllita. ceris pocula. Ov 
fki wofzczone wofkowane, 

CIRE D'ESPAGNE 4 eaeboter des lettres, autrément ape 
pélléé Lacgne. Cera figillaris, | WOSK Hifzpańlki, lak do 

iecagtowania liftow. 

DE CIRE.Ctreusaum.P/is, WOSKOWY. ; 

Ve figure de cire, Elf giessor imago cerea f Gier, Ofobka 
Svofkowa, 

De content do cir us, Plin, Wofkowy kolor. 

Faire de la cire. Céras facexe, Colum. Robić wolks 

oiorier en cirejon CIRIER.Cerarius. Wofkownik, 

CIRE fe dit proverbialement. en ces phra 
sotnnie de la cire, Il a la jauniffe. lericus eft, Pli c 
fig mowi przyowiem w te fpofoby: Zofty ifl ral mefls nd 
Źołtaczky chornie. MG 

ON DIT d'un homme qui maiprit b 
me la cire au foleil, Tabefci 
0 czkowicku ktory znacznie chud 

ońca. 

IL eft comme une cire molle, dont on fait ce 
zeus bonum vel in malum fe&i, Migtké iat 7 
go co żechce. ; 1 

CIRE ,m;CIRE E,f. part; paff, & adicét. (Endrit,ou 
de cire.) Cx WOSKOWANY, Walzezony powles 
czony àbo nácierany wofkieńi nawofzczyć, 

CIRER, V.a&. ( Frorter;on enduire de cire.) Cerare. Tnce- 

ircumlinere, Geor. WOSKOW AC, 


gyrum moveri, BIE 


„Cera Bavaye, fem. Ovid, * 
i data, Cice. 


Ofobki z 


Dzban: 


scoup, Zl fond come 
is radiis, MOWIĄ: 
s Tüpnieie idt. mojk od 


n enr, Ce 
tulepi 


cles ai peuple.) , 
dowany w okrag, w koło, álbo w o ny i 
wiano u dawnych dla pofpolltwa patrzącego, ná vidowif 
On voit encore des reftiges des Cirques, tatit à Rome qu’à 
Nifmes; & mieres lieux. Les Romains n'enrent at commen- 
r leurs courfes, que le bord 


jedney ftrony 4 z 
pronto flawianycb. Tarkwiniu 


CIR. CIS. CIT. mit: 
wyfiawić Gmath w koło między Gorg Awentynem Y 
ccm w zdluż 2209. ftop 4 w fzerz 960. fkąd go na 
rielkic koło. à i. die 
V'DU CIRQUE, Ciscenfis & loc Circenfe, edet. gen 
Cic 5 Circenfes ludi i fé donmoient dans le Cir 
fk widokow ślbo gonic: 


*Igrzyfka k Colum. 


CIRURE) 
WOSKOWA 
f.plur. NOZYCE wielkie. 
CIS-ALPIN,m.CIS-AT PINE, f (Gui ef ev. 
Cis-Alpinusa;um. Plin. ZAGORNY po zá gi 
JSEAU, fub m.enpronomce cifau.CInfrmme d 
bant per le bouts l'ange des mennifiers 6» des maçon que 
brile fealprum. DŁOTO rylec Re żelazny wkońcu 
według uzywania Rolarzow, y mularzow. ; 
CISEAUX au plurier fruité Va infirament campo 
deux petits couteatts attaches enfémble avec rim ele Here 
cotipent eń les joignant Pun eohtre l ante. Forces: ch do 
CZKE enzczy rzecz złożoną zdwoch nóżykaw złączeni yy 
kupy ćwieczkiem fubowanym, do krałania fudące jedni 
drugiemu 
Petits cifeets 
CISELER.0 
licatewent aec le cifean.) Sclapóre, Celare: Cioch, 
wyrzynać gładko rylcem albo dotem. 
"CISELURE, «x CIZELURE, bi, f. (Gravenes 
qu? on fait avec le eifoati.) Cilotüra, Sclaptuto ey ftem. 
RZNIECIE wyszynanie; robota fiycerfka zylcem 4]bc 
xem robiona, Jn 
CISTEAUX,o? CITEAUX,comme on prononce» CAS 
du Duché de Bourgogna.) Cittercium, ii, m. GYSTER 
Opactwo w Xigftwie Burgundyilkim. 
De Cileaux. Ciftercienfis. Gyfterfki. »77 
CISTERNE, on dit CITERNE, fübft.f. (Refohuof ig 
de lise. )Citterna. Colum. STUDNIA powfzechnie RU 
p da defzczowa ná fchowanie icy* 


ki mafee 


arum, pl. Plin, Nożyczki mor 
(o 


a COmperstitillers rat 


nmm 
Plin. 
T 


cifte 
TERON oxSISTERON 
Sexeftero,onis,f. CISTERON Miafio Bitkupie 

CISTR Een SISTRE, fubit,m. (Infriment dot ij 
fint de leren gui a prefjne la figure d'un Luth.) CIRE g 
"neu. CYTRA inftrumenc do grania ktorego ftrony 
drotu mofiężne, prawie podobne do Lutni. „de 

(On rent qu! AmpHion a eft invéntenr du chant arte 

ire.) Powladaiq że Amfion był wynaleźcą grania JP 
wania má cytrze, K 

CIE ADELLE, fbit: CFotterefé) Als. Cir. LAMP 
Forteca rwierdza, 

GITATION,fub0.f.(Affewatiow dewant un PRZE FAR, 
fiiqne. pour une affaire qui regarde. P Ezlife.) CHR. qe 
ZNANTE näzracrente dnia fawienia ię przed 28 
chownym w (prawie do duchownego fadu należącć)*, „gg. 

CITATION de quelgne Atieur, 0x des quel EO eng 
Loci alicujus ex feriptore pcolatio. PRZYTOCZENIĆ 
wodzenie Antora ifikiego, ślkó miey (en tókiego z RME: ra 

CITE ,fubf f. (Jule fermée de murs.) Civitas LIU" 

STO otoczóne y zamknione murami. Supe, le 

CITER, V. a&, (Alfener quelqu um devant oir yr AC 


In jus vocare aliquem» ? 
c ję sani: ret 
o faiwieniafie P 


pas 


mander, le faire venir. 
kogo dofjdu naznaczyć mu dzień Iubcens f 
fądem. f 
CITER, Alléguer m źutonr.) AuGorem Cittitn c 
łaudare:Cio. PRZY TACZAC przywodzić Autora Po 
CITERIEUR,m.CI RIELIRE,f adjedt. (9 ©. rig, 
de nofre eofić, plus près dle mons.) Citerior & Hoc € 
xong od nas bliżey nas pabitantt 
CITOYEN, m. CITOYENNE, f, (Habitat Ó ^ mie- 
d'ure ville) Civis. Cio, MIFSZCZANIN, Mice > 
fzkaniec w mieście iákim, obywatel 41b0 obywarć O fet 
fübft m, (Arbre d Affique, du bois ditt R Dize* 
des onwrageś de menti[erie.) Gicrus,tri,f. Pli. 
wo Afryki z ktorego robią roboty ftolasfkie &C« 
De citre,Citreus,a,um. Cytrowy. 
F'ne table de bois de citre, (ou de cet arbre ga? 0 
appelloient Citrus.) Menfa citrea, Plin. So z dre 
wego lub z tego ktore dawni nazywali Qyticm RON, 


des Anciens 
a cy" 


ü GUT. CLY. 
AREE RON, fübft. (Fruit de couleur jatne Gr qui e vn jar 
*.) Pomum citreum,i,n. Pallad. CYTRYNA owoc ko- 
D jołtego fbl kwaśnego. 
C CITRON, Citritnus, a; um. Pls. CYTRY 
Ws LR ONNIER fübft.m. (Arbre qui porte le citrons.) Cie 
sob Plin, CYTRYNA, Drzewo cyarynowe 60 cytryny 
„RONNIE, m.CITRONNE E, f.adjedt. CMefle de ei- 
i Giuino fücco medicarusa um. CYTRYNĄ zaprawny. 
ii ROUILLE,rub(t. f (Gros fruit qui wient funterre.)Ci= 
mig bia, s, DYNIA Bania owoc wielki co ię po zie» 
"ru. Y TO: © 
VETE, füb R.f.(Petiranimal fauvage qui refómble af: 
Ge “char! Feles odorata, ZY DET zwierzątko dzikie do« 
) ołobne do kota. 
wu CIV BTTE, (Le parfum. qu'on tire doła. ciwette.) Lites 
bn. ZYBET pachnący balfm zybetwy. 


(Cen. i e qu fortir d'un. gr: 
mog, Et une liqueur, odoranie qu'on fiie forcie d'un grand 


[m 
Ik ki 
ey 


tent 


tr 


1e de glandes, qui font entre les deux tuniques des po- 
© la ciyitte.) Iefto fok wonny ktory wycilkuig z iąde= 
tore (j między obiema błonkami mofzen Zybctowych. 
IE RE,fubft,f. (Petit brancard que deux bommes por« 
O NOSZE kofz który dwoch 
nofi, 


MR Es m.CLVILE,f'adjea Qni regarde ler Citojens.)Gi 
:& hoc civile: Cie, MIEYSKI co należy do M 
Woję 7 eiviloy guerre entre ler citoyens. Bellum civile. Caf 
Jna domowa, wnętrzna, woyna między obywatelami. 
a toile qui concerne les citoyens, L lis, foem. Cic. 
0 miefkie które należy do mie(zczan. t 
ES DROIT GiVIL., oz LES LOUX ROMAINES, (gen 
tés em. plufieurs endroit de l'Europe, il eft oppo[e au 
„Canon > au Droit Muncipat,) Jus civile: Hor, PR 
fg a "ieckie 4Ibo prawo Rzymikie przyjęte na wielu miey 
fety ropie, zożni fię od. prawa Duchownego, y prawa 
kiego, 
font a fait unercompilation du Droit Civil par P 
p de Jaftinien, il eft compofé du Digefte, du Code, des 
Gil ZA & des Inflitutes: & c'eft ce qu'on appelleleCorps 
was Pur civile. Trebonian zebranie uczynił prawaŚwie- 
BO zrofkazu luftyniana, złożone ielt z Dygefn,a Koziłewu 
Ag nello y x Zafiytutonw, y to ieft co nazywaia Corpus álbo 
całe Swieckiego P. 


Gd k 
etz eii], Ordinaria c 


„ om lis. Sprawa zwyczayna 


Ë Givi. Judex ordinarius. SĘDZIA zwyczayny fpraw 
h. 
Nar ENANT Civil. Prator urbanus, mat. WOYT 
yi 
ON Appe. 
de APPELLE Je mort civile, (qui emporte un retrans 
pdt de lą focietd cioile comme tmecondamnation à 
Mors civilis, NAZY WTA: Smierć polityczna tg ktora 
leg, * od iakiego obcowania z ludźmi, iako fkazanie m ga- 


ma IL CAfitte, courtois, honnefle, comme. font ordinaires 
Oui Pabitans der ville.) Civilis & humanus. Urbanus. 
ryczą Cie, LUDZKI, przyjemny, grzeczny cehoczy iako 

Se ynie ( ludzie mieyfey. . 
winter eiuil, Agere fe civilem. Sue. * Pm Bomme ci- 

Wn ftontis homo, Hor. Ludzkim fig pokazać. 
citoyen J MENT adr (Sel nt le Droit éroil,ou comme doit ttn 
poyiggo Civilité ade. Cis, PRAWNIE według prawa iako 

Gr tę watel fie fprawo 

mani, BMENT, (Avec civilité, bonneflemenr,) Comixer. 
foy je Ofciosè-adv, Cie, LUDZKO prryiemnie, przy- 


LISER quelqu'un, (Le rendre civil © bonnefle; lny 
7€ le monde © les manieres d'y wiore.)Civilem & ur- 

» dere. Cie. LUDZKICH obyczaiow kogo 

yip żyć fprawowaé fig il ludzie. 

Mer Pb. f, (AZaniere d'agir bonnolle dans Lemon 
os kasacis,£ Ouint.Suet. Humanicassatis À Cie. LU- 
„ Arp Bycznyność w poftępowaniu fobie z ludźmi. 
iue JITEZ au plurier,fe die pour Compliments qu'on fait 
'enig se ume comme II sy a fait mille cioilitez. Comiter ac 

Me excepit, Ovid, LUDZKOŚĆ ktorą kto komu 

R dzkośći oświadczył. 
ilitez,Saliez-le de ma part. Benigne 


911 

nu fię klaniaé odemnie 
i traite de La cévilité.)Civilitatis li» 
j ność kfiega ktora pilze o ludzko- 


jed.m.& f.(gnż fe dit des Courromtes de chef 

nequ on dommoit autrefois à Rome à ceux qui dans [a guerre 4- 

d lawie à im citoyen.) Civicus,a um comme Coro« 

ie, Civica donare aliqu, Quest, 

Donner la\couronne civique à quelgi un, MIEYSKA koro- 

na. co fig mowi o wieńcu z dębiny uwitym, ktory u Rzymian. 

dawano temu ktory podczas woyny, obywatela iákicgo wy- 
bawił, *Daé komu mieyfką koronę, 

GIVITA-BUSELLA, (Pile d'Italie, dans le Royaume de 
Naples en P Abruzze citérieure )Bucellumyi, eut, BUCELL. 
Miafto Kroleft wa Neapolitańftiego w Abruzzo ztę ftronę gor 

GIVITA-VEGCHIA, (Pile 67 Port de mer dans  EflatEc- 

ajlique, près les Confins du Duché de Caftro.) Centum cel- 

e Civitas Vetus, CIVITA VEKIA, Miafto y Port mostki w 
Pańftwie Kościelnym blifko granie Xięftwa Kaftro. 

DLABAUD, fubit.m. (Chien à grandes oreiller pendanter.) 
Auritus canis. PIES z wielkiemi ufzami wilzącemy. 

GLABAUDER,V.neur. (Abboyer fortement, comme font 
les chiens clabauds,) Vehementer latrare. Petr. SZCZEKAC 
mocno iako czynią ulzach. 

CLABAUDER fe dit au figyrć, (de ceux qui crient hautes 
emnt v qui ne dient rien de filide.) Vociferari. Cie. TOZ fig 
mowi w Francufkim. o tych co wolaig y hałafuią a nic fu 

nie prawią. 
JL AEN, (Riviere qui pafć & Poitiers © fe jette dans la 
e de Chatelerand Olanus,em Clenus,i,m.KLEN. 
Rada kto chodzi. pod Piktawem à w pada w Wigeng 
blilko Kafzrelro. 
GLAIR,m,CL AIRE,f.adjeat. (Qui ef plein de lumiereqni 
ej lumineuse, parlant du [oeil & des autres ares.) Glarus, ay 
um, Cie. Hor. Lucidus um. Owid, Hor. IASNY co ic pełen 
świacłości mowiąc o fońcn y infrych planetach. 

CLAIR, (Qui reçoir bezneonp dé lumiere,ór qui efl ofpof£ à 
obfens.) Glarus. Lucidus.Nitidus.Illuftzis & hoc illufire, IA: 
SNY ktory bierze wiele światła à ieft przeciwny ciemności. 

Vne nuit claire, Nox lucida, Tncit. Noc iafna. 

Vite chambre bien claire, qui reçoit. bien du jour. Conclave 
lucidum. Ce/f: Conclave plurimis illuftratum feneQris (comme, 
qi diroity ne chambre bien percée.) Tuba pokoy iafny ktory 
wiele w fobie ma widoku, iako by kto mowił pokoy dobrze 
poprzebiiany, 

neuréw dans tine maifon bien claire: Edificio. lucido 
Golf: Miefrkać w domu bardzo widnym. 

AIR, CTranffarant, diapbane. comme le verre, le eryflal.) 
Perlucidus, oz Pellucidus,a, nm. IASNY przezroczyfty iako 
fakdosy kryfztał. , 

p e etoffe fort claire, Ami@u pellucenti circamda- 
mo. vid, W preczroczyftq bardzo,ślbo w świetną materyą 
ufttojony. 

CLAIR, (Qui n°ef point trouble parlant de P'eau € des an 
tres liqueurs.) Limpilus. Perfpicuus, a, nm, TASNY czyfty 
co nie ieft mętny mowiąc o wodzie y infzych likworach. 

GL AIR, (pariant du fon 6 de la voix.) Glarus. Limpidus, 
ayum. Cie. “Pme vais claire 6» fonore.Limpida vox & fonora 
+ Un fon clair.Sonus clazus,i m. Lucr. CLYSTY mowiąc o glo. 
fic; "glos ceyfty y donośny, *Dzwięk czyfty. 

CLAIR, (Qui n'éf point épais ni femć dru.) Rarus, ayum, 
Col, V'irg. Cbewens clans Rari capili, m.pl, lin. Jun. 1AS. 
NY, rzadki co nie ieft gelty ani zalypany, włos czyfty,rzad- 
ki. 

In champ clair fèmé Rart confits ager. Colum, Rola nie. 
zafypana obrzednie, fana, ; 

CLAIR fe dir au figuré, (tt ef &oident, manifefie.) Cla- 
sus Manifeftns, Byidens, Cie, IASNY fig mowi niewłaśnić o 
tym co ieft iawne oczywifte. 

TL lny a feit œoir cela. plur clair que le jour en plein midy. 
Id meridianA. luce clarius ofteudit, Taśnicy mu to pokazał 
niż dzień w południe. 

ON DIT qu'Undrir ef clairs pour dire qu'IL eff évident, 
Jus larum & evidens, MOWIĄ że prawo iakic if iafne,to 
ieft że iet oczyvifte. 

ON DIT que Les affaires d'un bomme [ont claires, Elles ne 
font point embarra[Ees Expedita funt illius negotia. Cie. *Som 


Dien ef clair, Il wefi point embrotulle, Il efi not © liquide. Ex- 
4 [iii 


podi- 


12 GLA " 
peditz funt illius res,nec intricate, MOWIĄ że interefi czy 
ie [y iafne to eft nic fi pomięfzane, "Dobra iego, fubitancya 
icgo ieft czyfa,nie zaklocona, czy(ta y oczywifta: 

'ON DIT qu'a bomme al’effrit clair (lors qii il ef netór 
génétrant ey qu'il decovore la vérité atrawers plufieurs obfin 
ife.) Ingenio eft perfpicaci & acuto in indigandh veritace, 
MOWIĄ że człowiek ma dowcip iafny to ieft czyfty y by- 
fury odkrywaige prawdę po między wielą ciemności: | 

Cf u bemmie qui wott clair dans les affaires (gti em pentes 
tre le fonds.) Homo ad res perfpicax & acutus, Ter. Jeft to 
człowiek przebikalgcego rozumu w rzeczach, ktory aż do 
gruntu wfzyftko przenika w każdey rzeczy, .. 

Hs dopent beaucoup plus clair dans les ‘affaires des autres 
quedans les Leurs propres. Aliena melits vident & dijudicant, 
quàm fua, Tw, Lepiey widzą y przenikaią w cydzych inte- 
refach niżeli w wi 3 

CLAIR fe dit au(fi lement: comme 
Il fait clair, IU fair jour, Dies ett. Lucefcit,Cie, Ter, JASNO 
widno przyfłówie: iáko luz iafno iuż widno;to ieft iu 

Qu voit cela àclair, pour dise Nettemenr G fons ob[rtr 
Tllnd clart & perfpicn? videtur. Cic. Jaśnie to widzieć, to 
że dofkonale bez cienia wfzelkicgo iawnie ná oko. 

Ji ty a dit cela clair © net, Où font clair Óv totit net, tont 
fianebement. Md aperté nec difimulanter dixit, Jaśnie y cay» 
to mu to powiedział, to ielt fzeżerze y po proftu. 

Tl ne «oit pas bien clair, (Il n'a pas la weuë bonne.) Non 
Cart oculis vider. Plant. Nieiafno widzi, nie ma wzroku 
dobrego y czyftego 

CLAIR fe dit proverbialement en cette façon de parler, 
Vous ne feres que de l'eau toute claire, (parlant de celuy qui 
énireprend ce qui ej au-delà de [es forces:) ocaffum defiida= 
bise. JASNY czyfty fig mowi przyflowiem w'ten fpofob 
Niedokażefz chyba czyftą wodę zrobić, ná tego ktory fig za- 
bierado czego nád fiły włafne. i 

CLAIREMENT,adv. (Evidemment, mantfafiement.) Ci 
4b. Non obfcure. Perfpichè. Manifeftoadv, Gic, JASNIE ia 
nie dowodnie oczywiście i 

Parler clairement, (fe faire e 
dilucide, on plant, of éxplicntè, ow enuelea c, 
Mowić iaśnie i wo do zrozumienia, wyraźnie, 

Dire clairement une cbofe, fans tien. diffmuler, Aliquid 
aped nec difimulancer dicere. Cie, Powiedzieć wytaźnie co 
niic nic ogradeaiąc, x 

CLAIRET, mafe.comme Vin clairet, ronge paillet. Rubel- 
ium vinumyin, Mart. WINO białawe. 

CLAIRETTE au feminin,au EAU CLAIRETTE, (fe dit 
de l'eau de wie dans lagtelle on a mis des cerifès & du uere.) 
Claretun,ti,n. WODA ślbo wodka przyprawna wifzniami 

cuktem, Klaret, 

CLAIRON, fübft m. (Effece de trompette qui rend un fon 
aigu.) Acutioris foni tuba, TRĄBA woienpaywaltorn, klaryn. 

CLAIR-VOYANT, male, CLAIR-V OY ANTE,f, adjcét, 
(Celny 6 celle qui a la wenć fort bonne 6. pénetrante.) Homo 
acerrimi vifüs, Homo acribus oculis. n *Homo E 
culis. Hor. Qui a des veus de Lyns, (qui ef} m animal d'une 
«yeué fort GA felon les Naturalifles.) OSTROWIDZ 
oftrego byfirego oka, Ten &]bo ta co ma werok tęgi y bare 
dzo pr;énikalgcy. *Co ma oczy oftrowidza, ieft to zwierz 
bardzo tęgiego wzroku y przenikaiącego. i 

CLAIR-VOYANT' fe die au figuré (de celny qui a tme 
grande penetration d'effrit en toutes cbofas.)Perfpicox & acu» 
tus, Rerum, Qui plurimüm vider in rebus. Cie. Phed. ero 
STREGO wzroku v. Fiancufkim fię mowi o tym co ma do» 
wcip bardzo przenikaiący we wfzyftkim. 

Eftre fort clair=wopant dans les défauts d'a 6 aveugle 
dani les Jens. Acuthm cernere in alienjus vitiiss in füis ce 
cim. Hor. Być bardzo byftrego wzroku w cudzych defektach 
4 ślepym w włafnych. j ni 

CLAMESY, (File du Nivernois. )Clamenciacumehneute 
KLAMECY Minfto Niverpicáftiey Prowincyt. 

CLAMEUR, fübft.f.( Grand cry. )Olamororis. WRZASK 
krzyk wielki . 

ĆLAMEUR de Haro, (Plainte qu'on fait en implorant le 
fécours du public contre quelque violence.) Queritatus. WO: 
ŁANIE gwałcu, krzyk wzy waląc pomocy yratunku publicz» 

ego przeciwko pwadtowi. : 
A CLANDESTIN m.CLANDESTINE,R adje&.(Berretyca- 
ché, qii el fait en caëbee 6 à P'infrene). Clandeftinus, Cie, 


) Clarë, on 
Cicer, 


CLA. 
Occultus, POTAIEMNY fryty ntaiony kryemy- es 

CLANDESTINEMEN T,adv. (D'une maniere [eerte 
elaniefline. Clandening. Plant. Clanculum-Ter« Glam, Occu 
ttadv, Cie FOTAIEMNIE Skrycie po kryom Île, 

CLANDESTINITE" ,fubft.f.terme de Palais. (Ce gf 7897 
um mariage clandefiin .) Matri iium ocealenm.Olanich w. 
supiz, POTAIEMNOSC przez co ftaie fig malzcíi 

jotaiemne kryome. 

CLAPIER, übt m. (Terrgersyon trous dans les ganemnes co 
fé retirent les lapins. JCuniculus.Pbad. DOŁY, lochy g 
fig chowaig kroliki w zwierzyńcu, 

CLAQUE, fubft.f. mot bas. (Coup qu'on donne du Porn 
ti main 6 qui vend. um petit fn.) Palme .extenfæ permis 
onis f Cie. percnffas,üs,m. PUn, KLASK, plafts HOW P 
die uderzenie dłonią ręki z plaśnieniem. ; 

CLAQUE DENT sibi. nf "fe dit des gerfmen Genie 
qm gueux prefque tout nid,guł claque des dents por reni de 
4 compajjicn.) Mendicuscim.  KLASKANIE zębami mim 
fie o olobach y zniczy mizeraka iśkiego holore prawie 
ry zębami dzwoni śby do wiłofieydzia pobudzić, "s 

(Mot fort bas & populaire.) Słowo bardzo podłe YT 
fpolite, dat 

CLAQUEMENT, fübfim, (Bruit des chefes qui IP 
comme les dents, les mains, &c.) Crepitus us m». Cie X 
SKANIE hałas rzeczy ktore klafiaią iáko zębow 1997, à 

R, V. rcut.(Frapor d'air d’une maniere prob à 


jue fin. Cre gore- Plant, Hir. KLASK AC KPR” 


; o 


lat de. 


Claquer des dents Denxibus crepare. Perf Plaut. Faire E 
um fonet en lPagitant dans Pair. Scutich, om gea 
pitum ac fontim fa e. "Clagtrer des matnse, ja A 
vibus plaudere: Cte, ć zebami dzwonić rękami: 
fkać bicze po powietrzu, *Plafkać rękami. M 
ON DIT Kguément, JI fait bien claquer [on fth ufać 
Bruins fe fgnale. Sibi nomen facit, Liw, *1l fait clan 
Janet.(ie dic en mawvaife part) pour I1 fait bien Penta, 
"fe prévoaut de fon credit & de fon autori P 
dicatione e © „ MOWIĄ wiomłajnie: 
czem potężn kie fię ffyfucé dby onim wiedz 
*albo klafka biczem potężnie pokazuie fig że cos mie 
mumie że go và coś micé będą, OST 
(Expreffion Françoife populaire & du dio famili 
Wyrażenie Francafkie pofpolite y mowy poufaley / 
OCAQUET o CLIQUET, (LR m. (Petite lait gn 
qui fert à la tremie d'un monlin qui fait bien di bruit)ON dr 
sculum molares  NAPLATACZ defzczka mała we 9^ 
flażąca do paprzycy ktora wielki hałas czyni. » 
ER, V. a&. (Rendre claire inerte quete 
) icure, Plin, KLAROWAC czyfty, y P^ 


czyfty iaki 1 ai coh 
CLARINE, fc ve de fonnette quot n ivit 
det vaches. Diotinnabolum lin. Tuv. DZWONEK? 
fony nafzyi krow. sf Plin. 
CLARTE , fb. (Lumiere, éclars) Claritas ae iuis 
Splendor,oris m. aut. Fulgoryoris,m. Cie. JASNO: 
tlość blak lufie 
GLAR'TE , (Eclat d'une cbofe polie.) Nitot Splendor 
ad- Heres. JASNOSC bla@ rzeczy iśkicy polerowat*).,, de 
CLARTE!, (Lumiere.) comme, Nous n'auitt^, jA ^ A^ 
elerié de lumiere Nulla fax in prafidio nobis eate riens 
portes de la clarté, de la lumiere, Affee lucernamd! ipa, 
Pbad. JASNOŚĆ éwiado, niemieliśmy żadnego *" 
*Przynieś świacło. sry clarté de 
CLARTE! de Pean.Limpitudo aque. Pline DA iras. 
lawenë Claritas: vifüs,or oculorum." De Zawoi. V O85 of. 
Pli, JASNOSĆ wody. * Jafność wzroku, "Czy p 
Jettery rendre beaucoup de clarté, ou de lumiere gwa 
Splendere, Splendefcere. P/in. Wiele xzucać A 
fnośći świat „up déc 
CLARTE fe dit figurómene (de ce qui 4 bel ou de 
dr de mettere.) Perfpicuiras. Cie. (parlent d'un Pe a wice 
T'efjrit.) JASNOŚĆ fig mowi niewłaśnie 0 tym > 
le ozdoby y poloru: mowiąc o wymowie. oos fe^ 
GLASSE, fubit KDiintuon des perfonnes ©" 5 ik 
lon leur rang €» leur mérites) Glafiis. Cic» RAD Ka ich Y 
rozdzielenie rzeczy y ofob né części według OP 
zacności. a 24 en cittd. cales 
Servius Tullius difribua le Penple Remain € 6 


, inquiéme 


CN CLA.CLE. ^ 
puli fe regie efteient lemenn peuple. Diftzibuit Po- 
vagis Rome in quinque clafies Servius Tullius, & quinte 
»ullius RAA ebantur_infimi & pauperiores, homines 
in gą aoritatisCie.Scrwiufz Tullus rozdzielił lud Rzym- 
tre e b flopni, à w oflatnim był drobny lud, 

polftwo, 
RE fe di desdifinétions qu' on. fait entre les Eftoliers 
Tui Mülribue ew plufieurs laffés.Clatfissis.f, Quint. Schola,e,f. 
zęść fię mówi o rożności, fzkoł dzieci uczących fig 
th dzielą na rożne fzkoły. " 

JA ordinaiienent trois Claffes de Grammaire,fixićme, 
feme e & quatrióme; deux d'Humanitez, troifiéme & 
Page une de Rhetorique qui eR la premiere, & deux de 


ie Joy pi Zwyczaynie ieft trzy (2koly Grammatyki, to 


fiqtayy cxmartay dwie nauk wyzwolonych, to ieft 
iedna Retoryki ślbo wymowy ktora ieft 
ilozofii, 

SSE fe dit anii dir corps des Eféoliers, comme Toute la 

siii tl. reveliée conire Le Maire, ef à dire Tons les 

dAq *Omnes difcipuli in magilizum rebellarunt, SZKO- 

jid CE mowi owfzyfikich Qudentsch iedney i 

Meet fzkoła fig zbuntowała przeciwko né 

pan, to ile W fżyfty uczniowie, 

[M mes cláffes, (dans le temps de mes efludes, du temps 

ip Mois ej c12/]7, Studiorum tempore, Podczas (zkof mo- 

nn kot, kiedym fig uczył wfzkołach, kiedym 

W ASSIQNIE, adjca.m. & f.qui ne fe 


NI 


que des Anterns 
lit dans Les elafes Claftici Scriptores. duż: Gel. SZKOL= 
Awofani Autorowie, ktorych wfvkolach czytuig. 
wi AV EAU, fub(t. m. (Maladie qui arrive ane brebis, Gr 
3 raza na 
Cp on zdychaią, © 
Ji g, VESSIN, fubft. mafe. (Irfrument de mufigue dont on 
tchat sm claviers) Organum-majus fidibus intens 
KLAWIKORD Klawicymbał inftrunient muzyczny 


de EAVIER, fübft,m. (Kangée de touches für quoy en jou? 
CAR appieyat lex dois def.) Organi mufici pinne 

Gmi V IATURA rząd tanjentu norgan na ktorym graig pale 
Guzycfkaiąc, 

dotz, ER à mettre der clefs, Claviarium; in KOŁKO 
„OLA 

OW 

bY 


kluczy, 
„fubft,£.(Szipulation particuliere de quelque trai 
se 21.) Claufüla, Cie, KLAUZULA umowa albo was 
Sfobliyy w przynierzu iakim. 
y QUSEMBOURG, (Pile de tranfiwanie.) Claudiopolis, 
h DIOPOF, Miafo Siedmiogrodzkie, 
be AUSTRAL, m.CE AUSTRALE,f (De Cloifire.)Cœno- 
GLAVELASZI ORNY,KI ASZTORNA. 
ft.£. (Ouvrage qui fe fait d^ offeryd plufieurs u- 
CIONKA krata, 10bota z rokiciny 


im. KRACIASTY. 
de Clayes, Cratire, (crario.) a&.ace, Plin, Oracié 
„hy |knąć, 
ioyki k A porter le fitmier.Crates ftercorazizs f. pl. Carl, Gno« 
e I? do gnoiu wynofvenis 
faga pits. faits de clayes, ou avec der clayer, Cratibus tea 
Cas Dachy kracone. 
Gra ON fubit. m. Rend.d' ofer à 'ufige der pat 
GLRp bis CIASTO-w kratkę iak ie pafrteunicy 
v? prononee CLE! ,fübft, f, (Ce gui fert à ouvrir les 
A leg former) Glavisis,f KLUCZ do zamykania y 


qu la clofou fermé four [a clé, Sub clavi effe, Fan. 
am luczem,&lbo zamkniony za kluczem. r 
ta ra © tira la clef de La porte après ny. Me inclu 
Vyigp due clavem poft fe exemit. Petr, Zamknął mig y 
à C2 ze drzwi za fobą zprętkości, 
Huc, off clef d'un Logis, Clavis laconica, Plant, 
La e 05 &lbo od kamienicy, 
LER d'une voute,ce qui [a ferme. Teftudinis conclu= 
* KLUCZ, od klepn zamknięcie. 
Té dit encore (der privcipes qu donvent ouverture dr 
* d'entrer en quelque connoifance,) Via ad fcienti- 


Wielki 


4 liz 


CLE; 212 
as aditns, de, KLUCZ fig mowi iefvcze. o początkąch ktore 
à y otwieraią poięcie iakiey rzeczy. 

CLEF fe dit au figuré(der olla forter, qui font fio Ier fiona 
tierer d'un Royaume, @ qui en. défendent l'entrée.) Regni 
claufitrmm.(Cicer. KLUCZ fie mo iewłaśnie o m 
bronnych. na pograniczu pańftwa jakiego,y ktore przeyścia 


2, (übft. em frononceclemence. (Dorcenr, mi- 
ferieorde dont on ufo envres les criminels.) Clementia, ŁA- 
SK AW OŚC,Łapodność mi!oficrdzie politowanienad przewie- 
deionemi, ólbo winowaycami. 

V fér de clémence Uti clensentià.Cie.Lafl awością fobie pce 
ftapióst 

"Avec clemence,awec douceur, Clementez. Cie, Eafkawie,li- 
tościwie. 

CLEMENT,(on prononce clemant.) m CLEMENTE, fo 
adjc@. (Doux, mifericordien.) Clemens, Cie, ŁASKAWY, 
dafkawa, litości 

(Ce mor i, & ne fe dit qu'au mafeulin.) To fowo w 
zn cufiim flarzcie "fig y nie mowi fig tylko wmelkim ro- 

zain. 

GLEMENTINES,fubf.f.pl.on prononce clementines, (C 
efi la partie du Droit Conon compofte de la Confitntton du Paz 
fe Clement FP.) Clementine Confitntiones, KLEMENTY, 
NY ief to część prawa Duchownego ktora ieft złożona z u- 
flaw Klemenfa V. Papieża. 

CI EPSY DRE, f. (Horloge d’eat.) Glepfydra. Cie. KLE- 
PSYDRA ciekący zegar. 

GLERC,fubft.m.o prononce cler, qui fignifoit envicuxGaus 
lois m homme de lettres. Vir literitus,Cte. " Le contraire Vir 
illiteratus. Fn bomme qui efl pas um grand clerc. CZRO= 
Ww à Francuzczyzną, *Prseciwna ieft 
niedorczony, niebardzo uczony. 

CLERC fe prend sufi pour Fr qpprenti, v pour celiy qui 

toit pas fon métier. Homo radis ac tiro.Cie, ZNACZY też 

nia w kunfzcie iakim y takiego ktory iefzcze v kon- 

e iakim ieft nowy y nie donczony, 

CLERC tonfüre, Clericus, ci,m, KLERYK ftrzyZony na 
duchowieńftwo. 

CLERO de Procureur & des autres Officiers de jufice.Seri- 
ta. “Ceres du greffe. AGorum confériptores. AIENT, Pifarek 
Patrona lub infzych urzędników fjdowych. * Gi co pifzą w 
grodzie, Kancelaryfowie. 

ON DIT provérbialement, Faire tm par de clere, Faire nne 
file dém are Leon qreląe faute par iphorance Fxrore, Allucis 
mani, Cjeer. TO proyfiowie Franculkie zuaczy pomylić fie 

ko czynią ci co fg nowotni w iakim rzen icile ślbo kun- 


*RICATURE, fult. f. (Za dignité de Cierc tonfuré.) 

Clerici dignitas, KLERYCKI flan fiopień tego ktory ieft na 
FA 

j ft. m. (Aftmblee ou le corhs des Eeclefiafi- 

ques.) Cleri, ordo. DICHOWIENST WO, Zebranie ducho- 

wnych ofob. 

CLERI, (Fille de l'Orleanno.) Cleriacum, KLERYAK, 
Miafo Orleanenfkie. 

CLERMONT, (Pile capitale 6» Epiftopale d* Auvergne.) 
Claromontium in Arvernis. Sédon. Apol/. KLERMONT; 
Miafto głowne y Bifkopie Axwenii. 

De Clermont en Auwergne, Glaromontanus.(in Arvernis.) 
Klern ontfki w Arwernii, ś/bo klermontani 

CLERMONT en Bauvoifis, (Ville de Picardie qui efl du 
gorvernement de PIfle France.) Cloromontium in Bellovacis 
KLERMONT w Bcloyacenflim, Miafto Pikardyi, należące 
do Gubernateryi Wyfpy Francufkicy. 3 

De Clermont en Beauwoifis.Clatomontanus.(In Belloyacis) 
Klermontfki z Belowaceńft iego, 4/40 Klermontanin, 

CLERMONT en Zrgontte (I HHe dans le Duché de Bar e» 
du Duoceft de Verdun.) Cloromontium in Virdunis, KLER- 
MONT w Argonnie, Miaflo w Xięftwie Barkim Dyece- 
zyi Werdunfkicy. 

Qui eft de Clermont en Argońne,Olaromontanusa, um, Kle- 
somoptaffi v Argonny, d/bo Klermontanin. 

GLERV AUX, (Ville du Comté de Bourgoencs& Abbave en 
Champagne.) Clara: Vallis, KLARWAL, Miaflo Hrabfiwa 
Burgundyifiiego y Opactwo w fzampanii, 

CLEVES, (Ville capitale du Duché de mefine nom entre la 
Meufe & le Rhin.) Clivia, KLIWIA, Miafto głowne Xig- 

fwa 


314 CLI.CLO. a 
ftwa tegoż Imienia między Mozą y Rhenem rzekami. — 
GLIENT,m.GLIENTE, (on prononce cliant. )Clienssentis, 
m. Ce. PODPADATĄCY pod kogo, rekodayny zękodayna. 
(C'eftoit chez les Romains tn pauvre Citoyen qui fe me 
toit fous la prożedtión d’urie perfonne puiffante & accréditée, 
qü'ilappelloit par relation [on Patron. Ce patron afitoit le. 
Client dans fes befoins, & le Client donnoit fon fuffrage an 
Tatronquand il brignofe quelque Magittramre.) Rękodayni 
u Rzymian byli ubodzy obywatele ktorzy fię ucickali do za- 
faczytu y łafki możnejo iakiego Pana y powagi wiele małą- 
cego, ktorego zwali fiwoim Opiekunem ślbo Obrońc, ten wes 
wizytkich potrzebach podeymował fwoich rękodnynych, à 
odayni głofy fwoie dawali Obrońcy kiedy (iq flaraf o ue 
ad i 
um IENT fe die maintement d'un Plaideur, (qui a mis fi 
caufe entre les mains d'un Avocat pour le défendre.) Cliens, 
estis, TERAZ klientem ślbo pod Obrońcą będącym, ieft 
ten ktory Patronowi jakiemu odda fprawę fwoię y prawne 
obtóty. M 
ĆLIENTELLE, fubit. fon prononce eliantelle, (Protedlion 
quia les granils Seignonrs de Rome donnoient as. pauvres Cie 
soyens.)Clientela Cie. OBRONA Opieka ktorą wielcy Pauo- 
wie Rzymfcy dawali ubogim obywatelom. Protet 
GNEMENT fubft. m.(Monventent des panpreres de P 
wil qu'on ferme kto. yliGtacio, Plin MRÜGNIENIE, mru- 
ganie powiek oczu, mrużenie oka 
CLIGNE-MUSBTTE,füb(t. 6 (er auquel un de la compas 
gnie ayant Dur yeh Dba»desyou forme cherebe [er autre, )Ve- 
ftigatoris andabate Iudicrum.SLEPA babka gra gdzie ieden 
w poliedzeniu maigé oczy ne fzuka drugich. 
CLIGNER, V.adt.( Fermar l'œil à demi.) Connivere. Pli. 
MRUZYC oczy. : 
Je way point cligné l'ail cette nuit. Bac no&e fomnum 
tion vidi oculis mels Ter. Nie zmrużyłem oka tey nocy. 
CLIGNOTER, V. neut.( Motreoir fonvent Le paupicrer.) 
Nigatc.Nietari, Plaut, MRUGAC oczami, częfto pomzugi- 


befpieczny do przeżycia tako fg 4956,63. 

CLIMAT, fubft. m. (Differente fitttatation où Pon fe trouve 
A P'égand du Ciel. && dit Soleil.) Clima, KRAY Świata pdzie 
fig kto rozmaicie zmiyduie względem obrotów niebiclkich 
ślbo fiońca y położeńia nieba. à 

CLIN d? eil fabft.m.CL'atlion de cligner ler genz.) Nida- 
tio, P/in. MRUGANIE,mrugnienie oka. 

"Faire [igne d'un clit d'œil à quelqu'un. Alicui ni&are.Pla 
Dać znać komu mrugnieniem oka. 

ON DIT Dans un clin d'œil, (En um moment. )Puntto tem- 
ports Uno iłu oculiabl. MOWIĄ we mgnieniu oka, w mo 
mencie. "Pi 

CLIO, (L'une der neuf Mufis folon les Poétes, qui avoit le 
foin d'écrire Les grandes atlions des Heros.) Clio, zenit cliüs, 
'KLYO iedoa z dziewięciu Muz według Poetów ktorcy zaba» 
wa była pifać dzieła wielkich Bobatyrow. 

GLIQUETIS, fübft.m. (Bruit dés armes e" fe choquant.) 
Armormorum fonitus. TENTEN, Brzęk (zczęk broni biige 
fig; y uderzałąc iedna 0 drugą. 

GLIQUETTE,fUBR.f.(tnflrument fait de deux os ot de deus 
morceatis de bois quon bat les uns contre les autres) Crepi- 
tanlum. KLEKOTKA rzecz zrobiona z dwoch kości álbo 
dwoch fztuk drzewa ktoreednę d drugą uderzaią. 1 

CLOAQUE, fübft. m.(Efiattdans lequel s'écoulent les ima 
mondices.) Cloaca. Cie. WYCHOD scick fpadek gdzie scie. 
kaią plugaftwa. es 

CLOCHE, iba. f. (Piece de métal qui eft fi/pendkć, qu'on. 
fonne pour appeller les Peuples à U Bglife,on pour quelque rÉ- 
jonifance pnbligne.)Oloca. DZWOŃ fztuka krufzeu wifząca 
w ktorą dzwonią dla zwołania ludzi do Kościoła albo na ias 
ką uciechę powfzechnq. 
aua coche forme, Ra fonat. 2Es Campánum fonat, Dzwon 

lzwopi. 

CLOCHE,(Faifean gni a la figure dune Faebe.) Teftuyn. 
*Cluebe de fer, de fonte. Teftu ferreum. * De verre, Teftu vi- 
treum. Catul. Plin. DZWOŃ Okręt ktory ieft nakfzeałe 
dzwona.*Dzwon iclazny"dzwon odlcwany.*dzwon faklanny 


GLO. i yyofitetty 

GLOCHE, (Petites ve[fes,ou ampoules pleines de KA 

qui s elevent aue preds ép aux mains,de trop de trasdh ny 

trop marcher. Puftula;e;f zv. ODCISKI, oderetys, re 
odrobiona 4lbo oddeprana iako fig przydaie nà ręku # 

nogach od wielkiego robienia albo chodzenia. — | 

GLOCHE s'employe provezbialement en ces p^ fairs 

efl temps de fondre la cloche, c eft à dire, De finir tne n 

vendre fa derniere réfolution. n tempus eft rem pen 

cere. Plaut, DZWON fig mowi przy Howiem. qe " n 

inkted czas odlaé Damon: toieft czag 00 fkończy 


rales. I 


mogła dobrze poyść Zh 
ON DIT, Faire fonner la gro[fe Cloche, Fair 
fre,ou celny qui a l'autorité dune chofe. Domiu 
advocare. MOWIĄ zadzwonić m wieki demons „to 
fig w czym do Pana, álbo do tego ktory ma moć xol 
zwierschność, DAL 
CLOCHER, fübft. m. on prononce cloché. aiment fi i 
élevé ouune tot on Con met les cloches. Ca nile ii EM 
DZWONNICA budowanie wyfokie ślbo wieża gdzie 28P 


aff pour We paroiffe, Eglif? Lid 
def, DZWONNICA DW 
fię też M 
S OLOCHBR, Vin. (Hoiterne marcher pas droit.) Claudi 
xe; (fe. KULANTEC nachramywać niedobrze chodzić: „, 
ON DIT figurement. CLOCHER dans les AOC) 
comme l'on parle familierement, (s alor pas droit CA 
Clandicare. Cie, MOWIĄ, niewłaśnie nśchramywać 
wach, nie poproftu śle oboięcnie fobie w nich poczyPt iig 
Ca diféours cloche. Olnudicat oratio, Cie, *Cette coms, 
cloche, Son application m oft pas jufe. Ex aliquà pato cc. 
cat com paratio.Cie, Ta mowa chramie, to porownanie 
mie to ieft nie Rofiie ig dobrze z from obOygA: |, „gg, 
ON DIT qw'I/ ne faut pas clocher devant. fe Wi WA 
pour dire qu? Il me faut pas reyvacher à quelqu'un T OWIA 
fat natirel Noli luzgillare mi erias alicujus, Petr. Wer 
nie trzeba nachtań przed kuliwym, to ie n 
ba ni komu wyr: zy niedolko: ałości iego._- fy 
A GLOCHE PIED, Qui marche à clacbe. pieds SM; 
altero pede incedens. O IEDNEY nodze, ten co cher? 
dney: nodze o k 
ĆLOCHET 
bulum. Juta. 
GLOISON, fubft.£. (Séparation des chambres (aż 
qi on de magonnerie.)Sepimentum. Cie. FORSZT 
przepierzenie izby rarcicami álbo murem. 
GLOISONNAGE, fubft. mafc, le mofine 
PRZPPIERZENIE toż famo. d 
CLOISTRE, ftbft. m.on prononce GLOLTRE: (P5 ee) 
férmee de murales, of logent let Chanoines 6 let REP qe 
*Glaaftrum, tri. Borat, KLASZTOR migtokanie ^P 
murem gdzie mięfzkaią Kanonicy y Zakonnicy: . | y, paffie 
CLOISTRE fe dit particulierement (d'um qu^. nent) 
meut compris n quatre galleries, fons lefrjnelles 0n rp aie 
Petlityliam ii,n. Par. KRUZGANEK Filaty w ko 
do przechadzania fig, budynek ná fupach. met 
ÉLOISTRER,V 42 ne CLOITRER CAC do 
dans un Cloiflre. intra clauftra tenere, Hors, ZAMN° * 
Klafztoru à 
CLOPINER, V .neti. (Marcher avec peine» 1m 
toit boitenx.y Glaudicarejn. Z TRUDNOŚCIĄ Y 
chodzić ná nogi iákoby na drepcić+ eds )Mu- 
CLOPORTE, fubft.m. (Infetle qui a plufieurs P 
tipedn. STONOG robak co ma wiele nog, | — 9 ace Cire 
CLORRE, V.ed. (Fermerybotcber.) Claudere? 
ZAMKNAC, zátkaé zawrzeć, *enfuir- 
Clone les pallages à quelqu'un pour 'empefeler d d ub 
Fugam alicui claudere. Liv. Zämkngé pały kom 


na: 


joie 


np 
(ub. f (Petite cloche.) Parvum Tint 


ola, DZWONECZEK, dzwonek maty eus 


jte 4 
A WANIB 


€ gabitatios 


on 
ef le! 
conti Jedwie 


CLORRE eft quelquefois neutre, comme C 
clot pas bien. Non fatis. clauditur ifta jante c gy, ide 
czafem w Francufkim fig kładzie bez wiżelkiego Prog. 
ko: drzwi nie dobrze fig zamykaią, 


CLO. 


CLORRE,s8. fignificanti,( Faire ume enceinle quienfèrme 
QUE lien,ou efface.)Cixcumfepire, Cirenmdare,a&. ZAM- 
cia 0, znóczy też opafanie iókie dać do koła dla zAmknię- 

mieyfa jakiego, / 
en C LORRE fe dit auf fgurément, Corre ane affaire, (la 
pd Jis lą terminer.) Perficere, Finire, Abfolvere, Conclu= 
S » «erminare;ai ic. (ię, ZAMKN AC fig też mowi nic- 
<nie: Zamknąć rzecz iaką zakończy wrzeć, 
po DIT, Core, ou. fermer la bouche à quelqit um, pour 
€ empefębey de parler. Linguam alicui precluderc.Os oce. 


Shdere, Pow. MOWIĄ zamknąć komu gębę, niedać mu 
gadać, s i 
ról „eos la bouche. par ps raifons, jo n'ay pl lny rien 
idc nue fis demeuré muet, Mucum & elinguem me red- 
5s A ie Plant, Z mkn Emi gebe. racyami fwemi,niemia- 
ll co odpowiedzi 


r. MOWIĄ niczanknglem oka przez całą noc nic- 
fpać, 

fala p clos G coraert pour dixe, Ne [e plus mêler des afz 
lere M re en repos, Conferre fe à tumultu in otium. Rece- 

waniu Oria tuta. Ce, Hor. Wrzymać fig w zamknięciu y (cho« 

«i» tO ieft iufz fig w nic niewdawać,być na uftronin. 

A ak clos 6 convert, Ne point fürtir, Ejlre en quelqtte 
Qs 10 no ef, "Trzymać fię w dobiym samknięciń y 
s MS „być geie na micyfeu befpiccnym, śni z rimtąd 
Ę LES nodzić 
ja, LRB CLOSE, (Ie 

VA tren.) Res o 
ON pr 

Tm, 

Ting, 


arpocrates, MOWIĄ miey ufla zam- 
c do tego komu kto ia- 

aleca w fpr akiey fobie powierzoncy, 
gp etate eftoit le Dien du filence, & on le reprefentoit 
ilz, gp doigt fur fa bouche.) Hapokratefa miano za Boga 
GLQU Y Wyrażano go maiącego palec na ufta przyłożony. 
lej © SUD. m. (Enclos, Heu fermé de barrersou de murail- 
ki um. Sepimentum. Plz. Septum. Colum. ZAM- 
og kaniEnie, obfionienie,oprodzenie obmurowanie. 

ve URE, fübft. for prononce CIÓTURE.(Ce qui fert à 

sęp, 2 e fermer.) Septum. Clan ftrum.Sepimentum. 

GLOSS MKNIECIE, płot,grodza,co fłuży do zamknięcia: 
W TURE dun compte, (le Galen” Arrefte.) Claufula. 
Ki zo. MKNIENIE rachunkow,koniec,to naczym rachun= 

ay. 


CL 
à BRM. (Petit moreequ de fer 


hifi ele u bre A attacher, 
Qj dre) Clavus. Pa clou à tefle.Clavus capitatus Par 
yrs, 207 Cia us, on Clavus carus, *Gros clot 
Cie. CWIEK, Gwożdź fztuka żelaza flużąca 
ania, "Cwick z głowką, *Cvick 
*Qwiek wielki. 
ejj Clavulus,lism Par, Gzwieczek. 
Cię, zj” Un clon à la muraile. Clavum in parietem fige. 
Pin S Hor. (Le contraire ef Refigeresou revellere clavum, 
Da jeg e deber m clon.) Wb nę. *Przeciw- 
Ej nej ać, wyciągnąć 
Bre; pa, # clon dans la urańlle.Clavum in parietem adi- 
Hy PI głębiey ćwiek w ścianę. 
Ve clot, Clavum figere, ou pangere, Horat, Liv, 
re ek wlo3y6 ćwiek,vetknąć. 
Quin, oj, nie qui fe pratiquoit anciennement chez les Ro- 
Ul p, Pour marquer chaque année le Preteur fichoit un 
Mł eg op taille du Temple.) Zwyczay ktory fięodprawo- 
ht gpięj U Rzymian gdzie znacząc każdy rok, Woyt wty- 
ON pt Seine Kościelną, 
VO bi Le Proverbialement, Fe lny ay Bien vive fon elon Fe 
Wet vapiharré. Sat illius retudi füperbiam. Phed. MO- 
le yy, WIEM wbilem mu ćwickdobzydałem mudo wtenu 
i) la cM dounéroë pas ms clou d fouffiet, Je m'en donnerois 
Im gą "de chofe Iftad non emam titivilitio. Plant. Niedaf- 
© ćwieczka złamanego, fzpilki złamaney, nay- 


^p. 


Eit clo CI 


CLO.CLU.CLY. COA.COB.CCC. 315 
mwieyf;ey rzeczy bym niedaf, 

CLOU, (erre a *apojiume,ou de petit froncle.) Clavus, Ge- 
mus tuberculisn.P/##, WRZOD fżyfzka w ciele, 

. GLOU de girofle. Caxyophylum,h,n, Pin. GWOZDZIKI 
korzenne. 

CLOUER, V.a&. (Attach 
figcre. Hor. Cyicklem przybić 

Gloutr un clan, Figure & pangere clavum. Zíoiur. Wbić 
ćwiek. 

Głonór des planches enftmble.Configere tabulas inter fe. Cat 
Zbiiaćdefki ćwiekami 

OLOUER fe dit fgurement, comme IŻ eff czone für Ies di» 
sres.Caputde tabula non tollit. Petr, Affiduns e(t inliteris.Cte. 
*IL efi clone [i fon otrorage. Operi torus incum bito intentus 
ef. PRZYBIIAC mowi fig mie Zasnie iako: ak ćwie- 
kiem przybity do kfigg. *Właśnie ik ćwiekiem przybity 
przy pracy, 

ON DIT provebialement qu' Fr Pomme a cloué la von? de 
le forte (quand il & rendu [a fortune affuree.y Fixit clavum 
rocz fortune. MOWIĄ przyfłowićm że człowiek iaki € 
kiem fobie przytwierdził koło fortuny, kiely fobie fzczę: 
fwoie ubefpieczył. 

CLOUTIER;fubft.m. (Celny qui fait des clons.) Clavorum 
faber. TEN co ćwieki ślbo ćwieczki robi, ćwiecznik. 

CLUGNY, (Abbaye du Duché de Buurgogue, ) Clunicumy 
ci,neut, KLUNIAK, Opactwo Xicftwa Burgonftiepo, 

De Clugny.Oluniacenfis &. hoc Gluniacenfe, adjcét K luniacki, 
kiuniaceń (ki 

CLYSTERE, fübft. m. (Ladementrenede qui [e donne par 
lo fondement.) Clyferstéxis,m Stier, KRYSTERA, Płokanie 
Jekarftwo có Gię daie przez flolec. 

COACEMENT, fübft. m. (€ des grenowilles.) Ravarum 
clamor,orism.Ph«d.. KRZEKANIE żab, 

COACER, Vin, (Gier comme les grenouilles.) Canerey Cla 
more edere, P/in.Pówd, KRZE ik żaby. 

COADJUTEUR, fübft.m.(Ce/2y qui aide m atitre dans fes 
fonélions.) Adjutor, Coadjutor,Cie, KPADIUTOR Pomocnik 
ten co pomaga drugiemu w powinnościach urzędu iego. 

GOADJUTRICE,fubf.f. (Cete qui aide tme autre dans fes 
fontlions.) Adjutris, KOADIUTORKA Ta co pomaga dru- 
gity w powinnościach urzędu icy. 

COADJUTORERIE, fubft.f. (Qualité de coadjuteur.) AG. 
judoris munus. KOADJUTORY A, Urząd pomocnika, 4/bo 
Urząd pon'agania, 

COAGUCATION, fubf.f. (Aflion par laquelle le fang ou 
le lait [e fige. dr [e caille.) Coagulatio, Plin. SCINANIE fig 
iako krew Albo mleko fię z fiada y ścina, 

COAGULER, V a. (Faire prendre, cailler ou figer le lait, 

2 (A. acc, Plin. |ZSIADŁE mleko robić, 
mleku,ktwi. 
j le en Allemagne fur le Confent de la Mo- 
felle é du Rhin.) Con KOBLENC Miafto Niemie- 
ckie tam gdzie fig zb razem Możela y Rhen. 

COCAIGNE, oy COCAGNE, fubf. f. comme Pr pa?s de 
Coraigue, (oti les Babitans vivent heureux Gr fans rien faire.) 
Fertile folum, genit. folin. ZYZNOSC żyzny, iàko 
kray żyzny gdzie ludzie maig wfzyftko bez. pracy, 

(Ov à nommé le Hanr Languedoc, un Pais de Cocaigne,à 
caufe de certains petits pains de pafiel, qui ne 
dans des terres fertiles, & dont on y fait un fort grand trafic, 
& cinq ou fix recoltes paran.) Nazwano wyżfżą Okcytanią 
Kraiem żyzności,dla farbowniku,albo urzetusktory fe niero- 
dzi chyba ná bardzo urodzaynych polach,ś z tego tam wiel. 
ki handel prowadzą y dwa ślbo trzy razy go zbieraią do roku 

GOCATRIX, fubit. m. (Æfece de Bafilic, qui © engendre 
dans les cavernes 6 dans les puits.)Bafilifeus. RODZAY Ba- 
zylifzkow ktory fie lee w iafkiniach y ftudniach. 

GOCHE,fubft.m.(Soste de voiture publique à quatre ronës 
pour aller d'une province en une autre, )Carpentum viatorium, 
isneut. PODROZNA Kareta pofpolita oerterech kołach do» 
iazdy w drogę 2 iednego kraiu do drugiego. 

COCHES d'eau, Ou par eax. Epibades, adum,f.plur. Pp. 
ŁODZ nákryta, powoz wodny. 

COCHE, f. (Fataille qui fe fait dans un morcean de bois, 
pour marquer la quantité de pain ou de vin qu'on a pris.) Cre= 
na,e,f, Plin, KARB námynanie na drewnie dla znaczenia 
wiele chleba, ślbo wina fię wzięło, 

COCHE, (Vieille truye fort grafa qui a porté) Porca eff. 


" &vec in clon.) Aliquid clavo 
ji 


4 Kkkk ta, 
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ta:2,f. Hor. SWINIA fara co fig profiła, maciorka. 

$: COCHE-MAR fubft, mafc.(Etorffement qui prend en dor- 
quant caufé par des wapeurs de ratte.) Suppreffio nouzna, 
Plin. MORA Dufzenie przypadziące fpiącemu, pochodzące 
od wiatrow w śledzionie 

COCHENILLE,fubt.f.(Graine d'un arbre qui refemble à 
qme effece d'yetife on de Buts, qui prodnit La graine d'écarlate.) 
Granum infe&orium. Coccinillag,f. SZARŁATNE iagody 
owoc drzewka álbo raecey chrościny podobney do więzożołe 
du, 4 rodzi ziárnka fzarfatne to ieft ziarnka Farbierfk 

(C'eft auffi une efpece de verapporté desTndes depuis quel= 
ques années, dont le fang fait une belle couleur de pourpre.) 
Także fig názy waig fzarłitne robaczi 
fow zIodyi przyniefiono ktorych krew bardzo piękną fear 
łatną farbe czyni. 

COCHER,fubft.m.( Quż conduit un coche ou carr 
pentarius. Pedarius,ii,m, Auriga,e,m. Qoid. Rhe 
Cic. WOZNICA powoZnik co woz albo kazetę iaką prowad, 

COCHE VIS, fübft, male, (Petit oifeat de La groffeur d'une 
alonëtte.) Alauda caffita, z,f. DZIERLATKA prafick mały 
wielkości fkowronka. 

COCHIN, (Aoyattme G ville dans le pais de Malahar aux 
Indes Orientales.) Cocinum,i,n, KOSZY N albo koczyn Kro- 
leftwo y Miafto w kraiu Malabarow w Indyach wic 

LACOGHINCHINE, (Autrefois Pros 
maintenant Royaume.)Cocincina,æ,f. KOSZYNCHINA albo 
Koczynchyna niegdyś Prowincya Chyny 4 teraz Kroleftwo 

COCHON, fübft.m. (Animal qu'on engraiffe 6 qu'on aj pelle 
Pourceau,) Porcus, Porcellus. Par, Plaut, SWINIA beñya 
do karmienia ktorą nózywaią wieprz. 

Cochon de lait, qui tette encore. Porcus la&ens,mafe, Co/um. 
*Cocbon qui tie tette plus. Porcus à latte depulfus. Far. Frofig 
profiatko. *Prośniak fpor 

Cochon engraij]e, Porcus faginatus. Prop. Wieprz kurmny. 

De cochon. Porcinus,aum. Plant. Wieprzowy. 

Qui ved de la chair de cochon Poscinavius,ii, mafe, P/ant, 
Wieprzowiny przekupień, rze 

L'engrai des cochons, Porcu 
karmienie. 

ON DIT proverbialement (d'une perfonve qui ne fa 
boire € manger. )C'eft in Cochon 4 L'ange. Sus in hara,Pinpni 
omafo tentus. MOWIĄ przyfłowiem 0 tym cotylko ie y 
pie: [elt to wieprz w karmniku,ślbo w chlewie. 

COCHONNÉ'E, fubft. f. (La quantité de cochons qi une 
trnye à d’une portée.) Porcinus foetus. mafc, OPRO: 
wiele razem profigt ma świnia 24 iednym oprofzeniem. 

COCHONNER, V att. (Faire de petits cocbans ) Foetum 
porcinum poneie. Pbad.Plin. PROSIC fięoprofić (ig. 

COCTION, fübft.f.(La eite des aliments on des bumenrs.) 
Coctio,onis,f. Pit, GOTOWANIE iedzevia, albo humorow 

Faire la ca&ion (terme de Medecine. )Faxcte eo&ioncoy on 
concoćtionem. 'Trawić,czynić Konkocya. 

GOGU, fubft. mafe (Ceny dont la femme s' abandonne à d? 
autres.) Cuculus,li,mafe, Cujus uxor limat caput cum altgro, 
Plaut, Curruca,a,f. uv. (par alufion à cet oifea qui nourrit 
les petits d’un autre.) PIEGZAsten ktorego żona zdrzadva,z 
kim infzym fie chowaige; ná podobieiflwo tego ptaka ktory 
cudze wyfiada,y karmi. 

(Mot bas & de la conyerfition.) Słowo podłe mowy po» 
toczney, 

CODE, fubft.m. (Compilation on recueil des lo: 
aütions des Empereurs d'Ortent fait par l'ordre de 7! 
Juftinianus Codex, genit Codicis Juiniani,m. KSIĘGA ze- 
branie wfzyftkie praw ślbo uftaw Cefirzow Wichodnich ma 
iąca w fobie; zebrana z rofkazu Juftyni - 

(Il ef compris en x11, livres, qui font la feconde partie 
du Droit Romain ou du Droit Ecrit.) Zamyka w fobie xir, 
kfigg, y to ieft wtora część prawa Rzymfkiego, albo prawa 

Swieckiego pifanego. 

CODICILLE, (ibft.m.(Eerit par lequelune pe) 

fü derniere wolonte „yCodicillus,li,m.F/p,Kfiążec: 
Pi(mo ktorym kto wyraża oftatnią wolą fwoię. 

COEFFE, fubft. foem. o prenonce coifie.(Couwertnre legere 
qiPon met fir la tefle.)Capitis leve tegmen, NAKRYCIE le- 
tkie na głowę, zátfona kef. 

Pne coëffe de femme, Calantica,cæ,f.Cic, Reticulum;i, neuta 
Sue, Nákrycie białogłowikie nagłowę,podwiyka,czepice,fia- 

tka, zaflona, kwefą 


o, onis,f. Far. Wieprzow 


nedéclare 
tabliczki, 


COE. 

Mettre, ou prendre [es coćjfes. AE calani 
Wdziewać czepiec, na głowę brać kwef. 3 

COËFFE, (Pear PU les inteflins.) Omentum «tine 
Suv. CZEPEK, fiatka, błona okrywałąca wnętrzności |. 

COËFRE, (Enveloppe d'un enfant dens le ventre de [Amer 
6 dont quelue-nms. viennent coëfez em naiffint,) Tune 
CZEPIEC przyrodzony błona otaczająca plod we wnętrć 
ściach matki, y w ktotey fig czafem dziecirodzą. us 

ET DE Là on dit qu' r enfant efl né coiffé,ponr Ue qu 
IL efl fortune © beureix en tout. Dives admodum & honte 
bus intus in cunabulis, Bud, Y ZTAD pochodzi 2e mous 
to dziecię w czepku fig urodziło, to ieft: fzczgiliwy 1e 
wlzyftkim. 

(L'ralion die Nafter wefito, ou Nefti uefitum:) Włoch 
mowi rodzié [ię odzianym, E 

COEFFER, V „ad. (Coworiryou parer [tefle comme "ou 
jerruque, ce chapeau «uis coëffe bien, Decet, on SONYC fię 
hac czfiries, hic pileus, , UBIERAC fig ná głowie fors 
przyftoynie; iako tá perukasten kapelufz dobrze ci P Wn 

Les femmes fe cotfjent de nuit. Mulieres induunt fe e 
ticà no@urnà. Białogłowy ná noc fig na głowie ubitme, 

COËRFER, (Ajujier la tefle €» les cheveus d'une [EM e 
Comere,aćt.acc, Crines aptare, Ter, STROIC ubierać g^ 
białogłowitą. 

SE CO&EFER at miroir, Ad fpeculum caput fingere" 

állio przed zwierciadłem. 30 
es fé cocjjent en rubans, Twplicant vittis © dis 
x, Crinibus, En diamants GONE 
& unionibus. Białogłowy fe firi ná głowie w VIE 
*W_włofy fame. *W dyamenty. ; 
COL FER, fe die auff des Doueiler (qu'on bouche m. 
„du liegesde ła pose du plajire, comme S i 
vent ) Stupó, fübere, pice,gypfo, lagenas orme, PA 
ROIC mowi fig w Francnfkiim o fafzach zdmiat 2 
y dobrze opatrzyć z wierzchu pakułami, korkiem, ino B 
piem jako u dawnych. ; 

Il caćjfałt des bouteilles qui efoient vouidende peur qu 9 

découvrit qu'il les eńt œuidées en cachette, Lagenas in 
abat, ne dicerentur inanes füiffe, qua: furtim effent ie 
Plant. Zatykał zafmalał afze prożne, ńby nie p 
ie pokryomu wyprożniał, " 
REBR fe dic Będe e enchofes morales C$ enel 
ur de quelqu'un ou d nne cbofes Mae cu 
in animum ipflitucre, ad. Ter, STROIC, nftroié OO, 
niewłaśnie co do obyczaiow zAmiaft uprzątnąć (Obie 
głowie,o kim,ślbo oczym. 

SE GOEFFER d'une opinion. Animum opinion 
Gie. Lio. USTROIC fobie uprzątnąć fobie w glo 
iakie. 

Ce vieillard s'efl coëffé de [a fervante. Hic fenex. 
mum ancillam fuam inftituit, oz ancilla amore cp? 
Ten flar;ec zprzątnął fobie głowę dziewką fwoią: , vn 

Qv jeune js se cocffe d'un frocsil s°el fait AA 
il s' ejt jettd dans un Cotoent Gueullum hic adolefcent y EB 
Ten mdod:ieniec uftroił (obie głowę kapturem, zoft 
clem, wftąpił do Klafzora. Poda 

COËRFER fignifie aufi quelquefois Enyorer- ET ROJG 
a coëffé il P a enyoré. Hunc vino MEZA 
fig też mowi zámiaft upoić, iáko ufl roi go,upoił: à 

* So Goin, Penyurer. lnviture fe e im cond poft 
Plant, Uftroić fie podpić fobie, 

ON DIT popu teneur figurément, COËF FER 
me comme il faut, (la bien battre, la regaler comme en 
Depexam dare uxorem. Plaut, Ter. MOWIĄ pote? 
Franculkim, uftroić żonę fwoię należycie,wycze! 
ią dobrze ntraktować iq. 

COEFFELIR, fubf. m. (C4 qui gagne fe 
les Dames.) CiniBo, m Plant, "TEN co À 
ftroi na głowie Panie, Kędziornik. à sfer les 

(G'elolene des Vales de chambre deinen A Fe 
cheveux deleurs Maitreffcs, avec des fers qu ils 5 dość 
chanffer dans des pots de serre füits exprès, qu on, cienia y 
de cendreschaudes.) Byli to fiudzy izdebni 0d FE orge 
trefienia włofow Paniom Zclafkami rozgrzewanema 
cym popiele. E 

COEFFEUSE, (ubft. f. (Colle qui cożf6,)Co! 
Suet. BIAŁOGŁOWA od ftroiu, 

COEFFURE,fübft.£. (Ornement de tele, 
tus, STRÓY ná głowie, ftroy głowy. 


ticam capitie 


u. 


onte 
nes! 


e imbuerę: 
wie zdanie 


jn anie 


efte 


marum ornatri* 
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de: COE. 
car EURGbIo m. (Partie noble de l'animal, qui ef le prins 
ls WAGA de la faculté vitale, ©: le principe & le [iege de 
age nx Rafirelie.) Cory genit condis, n.Cie, SERCE żicna 
cu bydlecia y zwierząc náypierwizy inftrument. życia po- 
ek y znak ciepła przyrodzonego. 

4 des battemens,où des palpitations de cen, (le cœur lny 
dy palpite,) Cor illi falic, ox palpitat ox micat. Plaut. 
Ted a dit Cor facit artem ludricam, Le cœur danfé, 

te «ice mu biie cierpi drzenie ferca bicic, *Toż famo 
mu [kacze drga, 

" € C@tr me fait mal, foutenez moy la tefle, Animo male 

» Conti; 


À ne quelo caput. Plant, Zlemi nie zdrowo trzymać 
ona CS y 


at, 
GEE 


icie ferce. 
fe dit quelquefois pour Z'eflomac,ou la partie où fe 
zejlion qui donne des forces aucæur,ou les atitres opes 
Cor, n,Stomachus,chi, m. Anima, ef. Animus,i,mafe. 
RCB fie czafem bierze za żołądek álbo tę część kto- 
y Gt dodaie fercu lub infze fkutki (prawnie w nim. 
s ii gai luy ejl demeurdey ou stel fée für le cœur, (lu 
oi es i? do cœur, foulever le cœur.) Tta pinguedo movie, 
feros ds illi flom chum, Pin, Tuítosé ofiadła mu na 
tzepła ckliwość mu na fercu uczyn 
La de [a bule dans P'ellomae. qui lny a fait tirer att cœur, 
A toute [a nuit, Bilis in Romacho illi or invita- 
pue MOVE vogitus, P/in. Ma żołć w żołądku ktora mu 
2 całą noc nudności ferdeczne y wymioty fprawiła, 

icd fitt donner quelque obofe,gnidny fafe revenir le cœur. 
A remedio marcefcentem, or mentem flomachum refi- 
P Un iecrcare oportet, ( fof'expre, ons [ont d Horace.) Trze» 

CAE Co na orzezwienie [esca na poflenie sofa 
Mesh fignifie Viguewr, force, courage. Animus Virtus, 

(ic, SERCE zniczy męftwo odwagę cnotę. 
wię 499 cœur. Animus magnus & eredłns, Ingens animi, 
Gałoyjaj ons fpiricès. Liv, W ielkie ferce wielkiego ferca 
iek, 


TR trawi 


Où 


Avoir du cœur, Animo forti, on ere&o & excelfo effe. Cic. 
JE ferca dobrego, 
bom 90% dit cœur de la conduite. 6» de la fermeté dans la 
mut me. dans Ja manvaife fortune. Eit tiki animus xe- 
Mage Prudens fecundis tamporibus, dubiifque refus. Hor, 
buy pu force fiałość y męftwo tak w złey iáko y w do- 


'07 n " " 
ex kot? di cœur à quelqu'un, Darealical animum. Gic. Ser- 


íi dodawać, 
bie fu du cœur, Sibi facere animos, Liv.. Dodawać fo- 
a, 


í iemetre le cœur au ventre une perfonne, comme l'on 
Luy redonner du cœur. Revelare alicui 
„Tex, Wrocié ferce komu w wtrącić mu go názad do 
y. sPotocznie mowią przywrocié mu ego odwagę. 
Voy.) 7 avoir dit cœur Speciem animi pre fe ferre, Liv, 
JVaÉ że kto ma dobre ferce. 


Pliego, 


de ss EE de bropze,on Fu ceur dur © impitoyable ln ceur 
pidęj „7: Cor ahenum, ou lapideum; genit cordis ahenijox la 
Ig Stat, Serce (kalifte nicużyte, twarde okrutne. 
Ma qe Ctr bien placé. Huic eft cor modefe tum. Plaut. 
€ dobrze położone, Albo ułożone. 
anime 2 a lecæur baut 6 la fortune ball. Aleiores ge- 
ile TM eft fortuna humili. Tacit. MOWIĄ: ma ferce 
oj» 5, tima uboga. 
ROW BEM quo vous ayez; le cœur bien placé, pour pen que 
Deng. di fang aus ongles (comme l'on parle familiere- 
SĄ DU ü'ünres non plus d'eflime pour lny que pour de la 
qu QA ingenui fanguinis babes, non pluris eum facies, 
Fai, Rum Żem. Jeżeli bynaymnicy mafi co ferca ślbo 
Ed ie ( jako po/policie mowię) za błoto nizacz go po- 
dir, DIE 


Proverbialement, Contre fortune, bon cœur, pour 
ef dans P adverte qu'il faut témoigner plus de 
jj, age. Standum e(t contra res adycrfis. Horar. 
Mężnie tW nlefzczescin nietrzeba tracić ferca, to ieft Ze fie 
, Y odwaźnie w złym razie pokazać trzeba, 


COE. 1 

Perdre eeur,Animo concidere, Cef: ou deficere. Cic. S 
ferce. 

Ils ont manqué de cœur, Defiit illis animus, (ic. Serca nic- 
było,na fercu im fchodzilo ferca nie mieli, 

CœUR fe dit particulierement de P effrit,de Pame,de Daft 
feblion, de la tendreje © de la bonue-volonté, Animus, im. 
Volantas,acis,f, Studium,ii,n. Mens,Pedtus. Cie. SERGE fig. 
ofobliwie mowi o umyśle o Dufzy o żądzy. o przychylności 
do kogo y dobrey chęci. 

Vols connoitriez mieux les fentimens_ de mon cœur, fi vous 
efliez à Rome. "Tibi multo notior atque illnürior mcus in te 
apimus effet, fi Rome fuifes, Cicer. Lepicybys ferca mego 
fzczerość poznał gdybyś był w Rzymie. 

Sou cœur ef} tout A moy, comme le mien eff tout & lny, Me- 
us c(t illius animus, quando meus illius eff. Ter. Serce iego 
całe jeft moie, tak ińko ferce moie ieft cale iego. 

Pote vous trotmpes, [i vous croyez que je ne face pas ee 
qui [e paff dans voire cœur. Erras, fi tui animi me ignarum 
effe putas.7że, Myl żeli rozumiefz, że nie wiem co 
fic w fercu twoim dzicie, 

Va cœur ouvert, Apertus animus, Apextum pe&us, Cicer, 
Serce otwarte, 

II a le cœur ouvert, comme l’on parle dans le familier, Il 
porte fin cœur für fes levres. Apertus cf illius animus, & to« 
tus fe patcfacit.Gie, Ma ferce otwarte iako mowią pofpolicie 
ferce w uściech mayy na ięzyku. 

Dire ce qu'on a für le cœur,ou dans l'eflrit, Découvrir fes 
gen[ées . ntimos animi fenfus aperire. Animum aperire.Ani- 

i expromere, Aperire fe. Cia Ter. Expromere quod 
fentias, Liv. Expromere pectore confilia. P/ant, Powiedzieć 
co kto ma na fercu, ślbo w myśli, zwierzyć (ig komu myśli 
fwoich. 

Ouvrir fon cœur à quelqu'un, fe découvrir à lny, Se alicui 
aperire. Totum fe alicui patefacere. Cie, Detegere flomachum. 
Plant. Otworzyć,fię z fercem praed kim,odkryć mu fig cale. 

Connoifre quelqu un dans le fonds du cœur, dans P ame, le 
eonnoillre intimement, Penitus aliqucm cognoftere.Gie, Znać 
kogo wfkroś aż do ferca, 

Parler cœur à cœur. Aperto peftore colloqui, Plaut, Cierr. 
Mowié poufale z kim 2 (eczerego ferca, 

Fe dis librement ce que Pay fir le cœur Ut animus ef,elo- 
quor, Plant. Wymowię ślbo powiadam befpiccznie to co 
mam na fercu. 

Aimer du fonds du cœur,ou dit meilleur de fon caur.Ex ani« 
mo finccreq; diligere. Cie. Kochać 2 całego ferca. 

De bon cœur, du bon cœur, du fonds dit caur. Ex animo, 
Animo libenti. Cie. * Je le feray de bon cœur. 1d faciam. lu» 
bens,os libenter, Ter." (Le centraire efl, Invito animo. 
adv.Cte, À contre-cenr.) Z ferca, całym fercem z miłą cl 
cią. *Uczynię rad z fera, *Prueciwna ie, nic rad czynię,a 
oporem, przeciwko chęci fwoiey. 

Sans partager [on cœur, ni fes affelions, Integro corde, 
Niedzieląc fig fercem ani chęciamy. 

Il n'a le cœur qu'à la cuifint. Studio culine tenetur, Cic, * It 
a le cœur à Vefude,Studiis tenetur, Cic, Serce iego w kuchni 
wfzyftkie. *ferce wnaukach, 

CœUR fe dit encore des autrer allions de l'ame.comme It 
ne faut pastenir,ou garder [on cœur, fa colere,fin re(fentiment 
contre fin ami. Tenere ira, ou iracundiam contra amicum 
non oportet.Gie, SERCE fie mowi y o infzych patfyach. Ia- 
ko; nietrzeba chować frdufka to icft gniewu przeciwko 
przyjacielowi. 

Cet bomme eft à la joye de fon eeuryan comble de fw defirs. 
Cor illius lætitià cumulatur. Cre. Ten człowiek ieft w ferdeca- 
nym ukontentowawiu,dofzędł mety pragnienia fwego. 

Décharger fon cœur, déclarer ce qui nous fait de la peine, 
Quod nos angit, alicui aperire. Ulżyć fercu fyemu wymo» 
wić fig z tym co nas dolega, 

Decbarzer fan cœur contre quelqu'un. Omneacerbitatis vi- 
Tus evomere in aliquem. (ie, Wyrzucié przeciwko komu 
wfzytko co kto ma na fercu. 

Ila le cœur gros, Il eft fort fafebe. Dolet quàm maxime, 
"Totus eft in fermento. Cic. Plaut, Serce ma WADE prze. 
ciwko komu, gniewa fie na kogo niezmiernie. 

Il our fait mal au cœur,il vous faftbe de voir une fille mie 
eux ajufće que «our. Tibi cor dolet,fi quam ornatam melihs 
te confpexeris mulierem. Plaut. Serce cię boli widzieć ofozę 
iaką lepiey uftroioną nad fiebie, 


4 Kkkkz Ce 


318 COR. COF. COG. 
Ces paroles me percent le cœur,me fent.Ïllæ voces me exn- 
To mi ferce rani te flowa mię 
x foy mefine.Ridere in ftomacho, Gau- 
Śmiać lig w duchu w fercu u fiebie fam w 


nimant, Terent. 

Riré en fon ca 
dere in finu, Cic. 
fobie. 

Cœtift pour Zia memoire comme Apprendre quelque chofe 
Par caur Diferealiquid memoriter, Dire;recitergme chofé par 
catr. Aliquid" memoriter pronuntiare, Cic. "Retenir par cœur 
Memoria aliquid tenere. Cic. SERCE za pamięć iako u- 
Czyć Re na pamięć." Mowlé, co powiadać. *Llmieć napamięć 

*GaUR, (Le milieu d'une chofs,d tm lien.) Vlmbilicus, ci, 
f; Liv. Medium;ii; n. CA frzodek cz 

Au cœur de P Efić, Med SummA æflate. Cie. "Au 
ur de Ü bier, ou au milieu de l'hiovr. Friporibus mediis. 
abl.Gie.Ziyg: W fizod lata, "W fratd zimy. 

Le cœur de la: Grece, Ie milieu de la Grece.Umkbilicus Grae 
cie, Liv. Srzodek Grecyi. 

LE CUR de (*Arbre,Ayboris medulla,æ,f. SRZODEK, 
drzeń Drzewa. 

A Co: Rs pris adverbialement, comme Prendre ane chofè 
A cati Advertere aliquid graviter, Teremt. * TW n° as rien plus 
decem que ce/a.Id tibi antiquiffimum efl.Id maximà tibieft 
éoidi, Horat, DO'SERGA, w ferce, w pamięć, przyfłownie 
wziąć fobie co w pamięć w myśl w uwagę. "Nic niemafz tak 
Bardzo w myśli iako to. 

A CœUR jeun, fans avoir rien pris, Jejunusa am. Plant, 
NA CZCZO,nie w gębić nie miawfzy. 

ON APPELLE aum (/7» bon amy.) Mon eur, Man petit 
idv. Meum corculum. Mea anima. Tor. Plant. NAŻY WATĄ 

ciela dobrego moie ferc lchko. 

ON DIT, Se donner à czńrjoyed tne cbofe.comme Quand 
je w” ay rien de bon, je me contente d'un petit repars maż fi-tót 
que je trouve de bons morcealx,jé m'en donné à cenr joye, où 
pour parler trivialement, J'e m^en donne par [ei barher où par 
les babines.Parywla lando,chm deficiuntwerim ubi guid me 
lits & un&ilis, id totum affumo & dévoro, Hor. MOWIĄ 
Pozwolić fobie całym feri kiedy nic niemam dobie- 
go przefiaię na małey rzeczy,śle iak na co do 
ole fobie z dulzy z Cale 
pozwolę fobie poty,pó ufzy» 

GOFFIN,fubf. m. (Petite cozbeille,ou pam 
Ticulierenient à forrer les nies.) I1 nont dh Lat 
i,w.onde l’efpangel Cophino,qui figniffe un Cabas de figues & 
de raifins, KOSZYK na frukta,na owoce, 

GOFFRE, fubft,m. (Meublé en forme de caille qui [e 
me dec fin couvercle © une ferrirę.) Arca as f. Cie. SK 
"NIA fprzęc nakfztalt la 

Coffre convert de cuir.Rifcus,ei, m. Ter. 
4leczona, macloch kufer baul fepet. 

Coffre à ferrer les babits, Atca veftiariay e £ Catal. Skrzynia 
na fukien fchowanie fepet. 

ON DIT qu' Fate fille eft Laideymais belle an core, c'eft à 
dise qu' Ele a mie grafe dor. Deformis maturi ef, fed dote 
formofa,on formofior. MOWIĄ: fzpetna ielt z urody, i 
kna w fykatuleto ieft że ma dobry pc 

GOFERE fort on ferré. Aca ferrata,e,f. fuo.SKRZYNIA 
mocna wárowna befpieczna kowanz 

LES COFFRFS du Roy,(ce font les recettes des domaines 
G des reuentts du. Roy.) Regium axariüm.ZFrari i 
Cie. SKRZYNIE Krolewikie, Dochody z Pańftw y intra 
Krolewtkich. 

ON DIT, Cette depen/e fera für [es cofires.Sompeum de fix 
o ddmittetom faciet. Ter. MOWIĄ: odpowie za ten kofzt ic- 
go fkrzy nia, iego fzkatuła. 

ON DIT en ce fens (des fertes qu'on. fait tomlear für le 
dos de quelqu un.(Cela ia [ir [es coffres in illum recident il. 
li (umts. WTYMZE rożumieniu mowią o fzkodach ktore 
nakogo infzego zwalnią, na iego to frkatułę fpadnie. 

CÓFFRER,V .a8.( Mettre quelqun en prifon.) Incarce- 
rem aliquém détrudere, ZAMKN AC do firzynki kogo, wfie 
dzić go do więzienia. 3 ; 

(Ge mor fe dit figurement parmi le peuple, comme fi l'on 
enfermoit dans un coffre.) Tak fig mowi między pofpolftem 
o więzniu iak by go do fkrzynki fchowano. 

GCOFERET,fubft. m. ou UN PETIT COFFRE. Arcula. 
Cicer. SKRZYNECZKA. 

COGNAC;(Pille d? Angoumoż für la Charanie.yConacum. 
Cum piniacam. KONIAK Miifo w Angolizmeyfkim (nad 
fzajanitą. 


zynka fkürg poż 


COG. COH. COI. COL. 2 

COGNE/ E (abit. f. (Infrument de fer tranchant ait ts 
Long manche de bai.) Secusio is Ci. SIEKIERĄ „Statek że 
ny ofiry o długim toporzyfku drewnianym. 

Potrte cognće Securiculayesfe Plin, Siekierka mała. | (|, 

COGNE FESTU, fubft.m. (£pitbete qut czt donne d co 5 
qui [e donne bien de la peine inutilement on fans rien aunt 
Malta agendo nihil gens. Pbad, 8! RA rodzi przym 
wka ktorą w Francufkim doig temu co wfzyfikiemi do czego 
ufilbie filum a) 

COGNER, V. att. (Frapper fortement avec an anartedih, 
Tundere, TLUC uderzyć mocno młotem. 

Cognor im clouspour enfoncer.Adigere clavamyatte Colum 
Bić w ćwick Aby go wbić głębicy, 

COGNER À la porte (Y fiappez.)fores pullkre,a 
BIC we drzwi,kofatać w. 

SE COGNER, (Se 
corporis partem ad aliquid impingere,Cołam, H 
© co, (Mac fie gdzie na ciele, A 

ON DIT,I/vaudreit autant fe cogner la tefle contre Te A 
que de lny parler Sardo verba facis,Surdo loqueris. P As 
tu parles & um ford, MOWIĄ: na iedno to wyjdzie 804 
ścianę przebiinć,co do niego mowić. 

(e OGNI, (Wille de 1 Podanie, anjonrd lny capitale de b 
Caramanie.) Iconium. KONIUM, Miafto £j ioni P 
dzitiey (emu Karamanii., " 
COBE RITIER, m.CÓHE RITIERE,f (Celuy 6 celle fy 
partage une [ucceffan avec nn autre,) Coheres. Plins] Un 
SPOŁ DZIEDZIC, WSPOY DZIEDZICZKA, ten 41h e 
z kim w chodzi wrowny dział fibftancyi. ARE 

COHORTE, fubh.f. (Tronpe de gens de guerre.) Co 4 
gerit. cohors, f. PUBK Judzi woyfkowych, pewna licz 

(C efteit che ler Romains un corps d'infanterie COM 1; 
de sco.hommes.) Pułk n Rzymian był złożony 4 50040 

iolzych. 

CÓFUE,Mbft.f, vieux mot qui fignifioit 
Officiers de juflice, qui fe tenoit em certains lie 
La afemblee tummitueufe où «Lwy a point d'ordr 
fà conciones, Cicer. GIEŁDA fiere fłowo zn 
dzenie urzędu fadowego, na pewne. miey 
zebranie ludzi nieporządne pełne zamięfzania. wj 

GOIGNASSTER, (übt male, (Arbre qui pere Tes toin 
Malus Cygonia. Gotonia. Colum. Catil, PIGWA, Pipe? 
drzewo. Co«gnee exero. m 

GOING, COIN, fobft m. (Fruit du eoignafier.) CY 
imo: Coroneum malum, in. P/in. PIG W A,owoc PEN ou 

COIN, fubft.m.(Angle.) Angulus, lim. Cre, Cuneus,neh 
Juv. KAT, Rog. y 

Cala de lil Éantbus oculi, genit.cantkiymafe, KĄCIE Y 
oku, j 
COIN 4 féndre du boërs Cuneus;nel m, Cie, KLIMA fü 
ania drzewa. 

PÉCOIN draguer dola monnoye €» de la waifolle. TSB, 
Plin.Fotma.* Frappes de L'argent où de la monnoje A 
Roy. Argentum fignaic typo regio. STĘPEL do"! 

monety frebra, * Bić monetę pod fięplem Ro ay 

Petit coin à fendre dit Loss. Cuncolus, lim. Ge. Klin! 


LĄ Pleatits 


rate martis di oA 
quelaue partie dn e RZYGI 


gémblée dit 
oetourd huy 


nee © 


OIT,fübft, mafc, terme de Medicine, om prono" c o 
mafe. 


(deconplement dh malle aee la femelle.) Coitusyiś 
ZEĄCZENIE Złączenie Amen z fimicq, parzenie Be i, 
COL. „os Coń, (parlant des animaux) fübft,m. Coe mre 
n.Cie, Plante a dit Collüs,iy an mafenn, SZYTA UA Tu 
(On dit Ze Col d'un Pourpoint, & non point /e Co.) * 
kni mowi fig kołnierz, nie fzyia. NS 
Le devagt du cofila gorge, Fatces Tugulunt,lin- Sp, 
riere du cof. Cervices, C PRZODEK fzyi gardio- TJ. 
kark, M 
SAUTERan end d'une perfonne pour 'embr fart ia, 
amplexus rnere. Sen. SKOGZYCkomu do fzyi dla ob elis 
COUPER Je cou à quelqu'un Decollare aliquem. Sel c 
langue Lingtam alicui abfcindere, P/aur,SZYLĘ Koma 
*ięzyk urznąć. . 
ON DIT en medecine, Le col de la matrice. Os Vi 
WIĄ w lekarfkiey nauce fzyia maciczna. 
GOL „ou Paffzge de mobo ULT 
TA älbo wawoz w gorach. ; gt 
LA COL CHIDE, (Pa? fid prés le Pont, ferite cote 
mins.) Colchi,Colebis,idis.*(les Penples fe nomment 9 


C orf fu 


Jye. MO* 
[ua 


n COL. 

C BIRD) KOLCHYDA kray około Pontu obfity w true 

GOL GOA tamecany fie też zowią Kolchowie. 

Ps HOS, CILaville capitale de ce pars.) Colchos, KOLCH 
9 głowne ramtego krain. 

Sd de Golcbos, Colchusjym.Hor. Kolch ten co ieft z 


ra GOLCHOS. Colchicus,a,um. Hor. KOLCHICKI, z 
,COLERA- MORBUS, fibt m.terme de médecine; (Dégor- 
Bement do bilo par baut 6 par bar,qit on appelle vulgairement 
lait.) Bilis vomicio, o effaño, onis, f, ZRZU- 

AE dolci gorg y dołem choroba rozlania żołci. 
Vil» un colera-morbue, ou tm tranfe-galant, Reddere bi, 
If Chorowaé na rozlanie złoci, żołcią zrucaé 
RE. (Maladre que Celfe a decrite Lg. ebap. 
4,m,f. (elf, CHOLERA Choroba ktorą Celfsopi- 


BE o oum 
Codd pue RUD 
pen Imicundia,a,f. CHOLERA popędliwość umyftu im- 
ti "s ach ktory ich porywa przeciwko. temu co ich 
sj Mropremene parler Irzezndia fignife le vice où I'habie 
open 4 colere, & dra ün mouvement ou un a&ie de colere, 
Mowi ant ces mots fe tronvent confondus d ins les Auteurs.) 
Wc właśnie gniewność Albo gniewliwość znaczy nałog 
ito nia fie, gniew. zaś znaczy” rozgniewanie fie jednak te 
źmaiduiq fig w autorach wżięte iedna zadrup 
meer calmer ft colere, Jracundam reprimere, ou conti: 
zyć, Inbibereyjt compeltere iram. Ter. Cie, Ukoić uśmie. 
Bniew fwoy, 
iegyj "ele s'appaifére-Decelee hc ira,7er. Ukoi fe gniew 


Bie. 


pi. fenix do. fe metre en colere, Abfiinere_itarum. Hor. 
lea ponere iræ « Wftrzymać fię od gniewu. 
ymać fie od g 


fig w 


we Laifey aller à la colere.lndulgesc ira,Lrv, Pu 
Bic, B 


Se p 
ią Mettre em colere contr 


i quelqu'un. Alicui irafei, Cum a« 


w gniew rozgniew kogo. 
grande colere, lra excandefcere, Gie, Bardzo 

fie rozgniewać, 
myje mettre quelou im em colere, 


tomachum alicui facere, 
'Overe, Cze, Tr: 


. Plaut, Rozgnicwać ko- 
tre. tont d'un coup en colere, 
chari dep.Cíe, Nagle lig rozgnie- 
IMG nagle w gniew. A 
in de grande emportemens de colere, Tek a fiuare, Tey. 
ć 


i cay, jetter ft colere contre quilia'un-Evomere tram 
Ii kopie. 247. Eifondere bilem in aliquem. zv. Wywsaeé 
P5 gniew fwoy. : le 

Potter de colere TrA effexsi.paf.ic.Gniewem być zdięcy 
"igi gł, Plus en colere contre sote que contre qui que ce fot. 
ad y pp inen. foli eft quàm cuiquam. 7 dzicy fię 
niż d 2 ich na cie e gnicwa, bardzicy fię na ciebie gniewa 

soi kogo kolwiek infvego. 

Ag, quii dans ame celere borrible, Asdenyon eyatdeo iracun- 
„dle pią: leftem w firafznym gniewie. € 
Ming dia, en colere contre wons for cette parole, Trafeox tibi 
Ü actin. Gniewam fie na ciebie o to ffowo. 
Tur rio; Ure me m 
Verne 


SĄ 


NI 4 one appris à la maderer par P'efitife de la verti, 
afperifqne regionibus diutiüs nives hatcnt, aft do- 

Uus Gare dilabuntur: fimiliter in peétoribus ira confidit, 
Slips ein mentes obfidet,eruditas prelabitur. Petr. Snic- 
Sez ady vai na gruncie krzemieniftym y zaniedbanym; 
^ delzczem topnicią na polach: toż famo fig dzicie 
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u nas z gniewem, trwa długo gniew w fercu grubiańfkim, 4 
zaś łatwo niknie w umyfłachćwiczonych domiarkowania po- 
pedliwości fwoich przez rozum y cnotę, 

Quello colere: podrrais-je anoir coutre une perfonne qui ne 
ma jamais donné aucun [ujet de chagrin; € qui bien loin de 
cela, a fait tont ce qu'elle a. pi pour me plaire. Quibus iris 
nunc in iliam impulfüsiniquus fim, que nunquam quic- 
quam erga me commerita eft quod nollem, & fepe quod 
vellem meritam fcio. Terent, Coë 24 gniew mogłbym mil 
przeciwko temu ktory mi nigdy przyczyny żalu nieda 
Owfzem wfzyftko co mogł czynił Aby tni fie przypodo 

"o tout par colere.Omnia facere pe „Gie. N [zy ko 
czynić z gniewu, przez impet y popędliwość, 

Qui efl proript à [e mettre en colere, Celer irafci Hor. Po» 
pędliwy prędki do gniewu. 

Qui ejt en coleredratusa um. Cie, Rozgniewany, zágnie« 
wany, ten coieft w gniewie, 

GOLE djećt.m.. & f. (Bilieux, fougueux & emporté.) 
Iracnndus Stomachfons. Cie. Hor.  GNIEWŁIWY, cholery- 
czny żołci pełen popedliwy gorączka, 

Lei colere de fon naturel 6» fort emportć, Homo iracundus 
& animi percii,P/ant., Zprzyrodzenia ieft choleryk y wiele 
ki gorge 

COLERIQUE,adje& m. & fcomme Js żenperament co» 
lóziqno, qui porte à la colere, Animus promptus ad iram. 
CHOLERYCZNY, poftanowienie ciała choleryczne pomiar- 
kowanie ofoby ktore do gniewu ciągnie. 


y B. 
COLIFICHET, fubtt.£, (Petit.morcean de papier, de carte» 


ży , ofobki z 
papieru lub parganint wyr: y ślbo kfztafty 
ich wyrażałące. 

COLIFICHET fe dicauffi der petites cbofes de pen da valeur. 
Quifquilie Frivola, orum,n.pl. TOZ fie mowi o drobnych 
iśkich ślbo rzeczach ktore nie wiele wa 

KOLIOURE, (Pille du comté de Rox/flon.) Uliberis;is,f. 
KOLLIUR MIASTO Hrabftwa Rufylonfkiepo. 

COLIQUE, (ubi... (Maladie des inteftins.) Colicus dolor 
Ferncl, KOLKA ehoroba, kłocie bol w kifzkach. 

Awoir la eoligne,Ex inteftino laborare. Cie. Kolke cierpieć 

Qui ef fujet à la coliqne.Golicusa,um. Plin, Koliczny co. 
do kolki iet fiełonny. 

COLISE' E, fb tt. m.(Ampbktbdatre bafi autrefois à Rome 
par Tejpafiem © dedié par Tite proche le coloffé de Névon.) 
V ini amphitheatrumtri,neut. PLAG widoku, Gmach 
wyftawiony niegdyś w Rzymie przez Wefpazyana, 4 płuez 
Tyta poświęcony przy Koloffie Neronowy 

GOI LATE RAL,m.COLLATE RALE, f.adje&t. (Qui ef. 
4 cofid.y Collateralis 8: hoc collaterale. POBOCZNY co ieft 
ni fironach po bokach. 

(Il fe dir des vents qui foufflent à cofté de ceux qui font 
dans les points cardinaux de l'horizon, comme e Aerd-efhy 
Sndzef, Nord One} & Sud-ouef.) Mowi fię o wiatrach kto» 
re wicią ktore fa ná czterech głownych pun- 
ktach cz ko: połnocnemu poboczny, wfchodo- 
wemt poboczny, züchodniemu poboczny, y południowemu 
poboczny: 

Fent'collatéral, Ventus cardinalis, Wiatr poboczny ze 
ftrony. 

COLLATE'RAL, fe dieau figurć (d'un parent qui ne 
Point au rang des nfcendants, mais qui efl comme à coflé.) 
"Tranfverfo cognationis gradu jun&usy janita,um.*Ob dit air. 
plurier LES COLLATTER AUX, Tranfverfo cognationis gra 
du junćti,m. plur. POBOCZ niewłaśnie o kre« 
wnym ślbo krewności ktora nie ieft w liniy y porządku pro- 
flego pochodzenia ule zboku, *Mowią w więkfzcy liczbie 
Poboczni,to ielt: krewni zliniy poboczncy bo poprzeczny 

COLLATEUR,fubft.m (Celny qui confćze um benafice,griż 
3 pottrooit.) Collator, oris,m, KOLATOR ten co podaie na 
Plebanią iśką kogo. 

COLLATION, fübft.f. (Droit de pouvoir conférer m bd - 

)Collarioyonis,f Plin. KOLA'TORYA, Kolacya, prawo 
wania na plebani Albo inny urząd Koscieln 

COLLATION, cx COLLATION, (Fz leger repas qu'on 
fait les jours de jenfnezau lieu di fouper.) Collatio,onis, € Ce- 
nula,»,f, KOLACYA lekka wieczerza wdni poftne, poftnik 
wieczorny. 

GOT.- 
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© COLLATION fignifie encore Le repas qu'on fait entre de 
difier & le fiiper. Mercuda,æ,f. *Comefatio, onis,f. Plaut. 
KOLACYA znaczy icfzcze ucztę álbo biefiadę iąką między 
obiadem y wieczerzą. > 

(Ce dernier. mor fignifie proprement une Collition qu’on 
fair après fonper, qui s'appellepar la bourgeoifie, Reueils, 
& à la Cour Medianoche.) "To oftatnie flowo ińfkie Zna- 
czy właśnie kolacyą ktorą czynią powieczerzy 4 to zowią u 

cran pobidka à u dworu połnoc. : n 

COLLATIONNER, V.a@ (Comparer une copie avec Pori- 
ginal, pou «iir fi elle ef conforme.) Contesre & componere 
deferipta cam archetypis, Scripti fidem ad retionem archetipi 
expendere. STOSOWAG Kopię z oryginałem dla przeyrze- 
nia ieżeli fię zgadza iedno z drugim, 

COLLATTONNER des pieces d'un procès, (Les we 
ir fi on les a tontes 6» Pil n'en manque point. )Ex indice in- 
firumenta litis recognofcere. WEDŁUG repeftru. papiery 
pzzeyrzeć ieżeli fig. wfzyfikie ktore do fprawy należą znóy- 
Be collationnće à P'orinal, Exferiptum collatum & xe« 
cognitum. Kopiaftofowama według oryginału pr/cyrzana, 

COLLATIONNER, (Faire la collation les jours de jee) 
Cenulam firmere. KOLACYĄ czynić w dni poftne, 

COLLATIONNER,( Faire la collation L'après-difoé.)Me= 

n- fuvere." Si e efl aprés fouper, Comeliari, (melforyaris, 

fum. )dep. diet. KOLACYĄ ucztę fprawiać poobiedzie 
podwieczorek dać, "albo powieczerzy, pobudkowe, albo przede 

ołnocne odprawować. 

PP On ne fait fonner qu'une / dans ces mots, Colation, Cole 
tionzer.) Jedno tylko Z w tych flowach franculkich fig wy- 
COLLE, fübtt.f, (Ce qui fees à joindre & coller des chofez 
enfemble, JGlutinum. Plin, KLEY klayfter co ffuzy do file- 


Colle de poiffon.Jchthyocolla, ey. Pli. Karuk zybi kley. 
Cole forte, faite avec du enir de benf. Tausinum glutinum, 

i n. Plin, Kley tęgi z wolowey fkory rokiony. et 
COLLEBCTIÉ,bft.f. (Levée dataille on d’autres impofitions) 
Colle&ta,z,f. Colleétio. Cic.ar« POBOR wybieranie poda- 

o infzych fktadek. s 
COLLECTFUR,fubft.mafe. (Celny qui rama(fa les tailles.) 
"Tributorum coattor axa@tor. Cie. Cf. POBORCA ten co wy- 


COLLECTIF.m.COLLEGTIV E,f. (Qui define une mul- 
tiinde.)Colle&tisus. ZBIERALNY co mnoftwo znaczy, 

(Terme de Grammaire.) Termin Gramatycki. 

GOLI [ON,fubf.4: (Recueil qu'on fait des plus beaux 
gaffages des Auteurs.) Colle&ioy onis, Cie. Excerptayorum,n. 
pl.dul-Ge/, ZEBRANIE naypięknieyfzych mieyfe z Autor 

ch. 
COLLE GE,fbf.m «on prononce colége. (Corpsou focieté 
de perfonnes, )Collegium,ii,n.Cie, KOLEGIUM zgromadze- 
nie áIbo fpołeczność ofob iakicha ; 

COLLEGE, (Lieu oj on enfeigne les [tiences.) Gymnafi- 
um ii Scholz ,arum,fcem.pl. Cie. KOLEIUM mieyfec gdzie 
nauk uczą, fe 

COLLEGU 0 
ane charge avec un autre.)Collegasæ,m.Cic. 
DOWY ktory wfpolnie z drugim urząd 

COLLER, V .a&.on prononce.coler. (7 
avec de la colle.)Glutinare Applutivare 
kleiem co złączyć do drugiego, przyklein 

COLLER au paffiffignifie $' attacher. 
Adberefcere in rem m (ie. SK 

aczy mocno fie z! ączyć. à 
SA) PY) qne nil femble eftre colle fur fes livres. 
Adeo fludiofus eft, ut caput de tabulà non tollat, Petr. "Ten 
człowiek tak ieft pilnuiący nauk że fię zdaic właśnie iakby 

o przykleił do kfiępi. M / 
. VOD SUR Um. (Qd colle.) Glutinatoryoris.m. Cie. 
KSIĘZNIK co kfięgi fkleia oprawuie. T E 

CÓLLET, fubit. m. on prononce colet, (Partie d'un potr= 
point, qui fait le tonr da coń ) Collareyaris, neut. Par, KOL- 
NIERZ część fukni około f ; cus 

COLLET à Pafage autrefois des femmes, Strophium, fin. 
Focale,lis,n. Quint. KOŁNIERZ, nofvenie firoy ftzroswiee 
cki białogłowiki z płotna trefonego w koło fzyi, \ 

COLLET, (Rabat àZ'ufzge aujourd" buy desBcclefialliques, 


i " colegue. (Qui exerce. 
fubft.m. on prononce gx AZ 
fprawuie. 
re tenir ie chofè 
cc. Plin. KLEIC 
ino do drugiego. 
nement A nn c) 
© fig przykleić fig 


GOL. m 
edes gens de fic Lors guts font en fontion, Gee en 
lo ornando linteolum. fo Die 
wni y prawni zażywaią kiedy funkcye foie czynią. À 

EN CE SENS on appelle, Pr petit collet, Qum. M ji 
s'ell mis dans larefèrme.)Difciplinæ feverioris sole cs 
d'in bypocrite & faux devor. Severioris difciplinæ fm E 
W TYM rozumieniu nazy waig kołnierzykiem w E 
ięzyku tych co fig dożycia Duchownego y ^J dlonego 
świeckim fanie udaią., * Jako też obludnika y zmy? 
nabożni ; he. 
COLLET de buffie, (Sorte de juflerau-corps [ans nd. 
E bovis feri corio thorax. KOLET, Katanka ślbo kata 
rękawow z fkory łofiey; łofica. zd 

* COLLET de mottón,COLLET de veau (C'efl lt lun 
ces animaux qui ef proche le cosi.) V ervecis,o vituli]ug 
GARDŁO baranie, gardło cielęce, 97 

COLLET (e prend. quelquefois im proprement We de 
coń mefine. comme Prendre um bomme au cullet, |o 
liy.Tn aliquem manus injicere, Cie. KOŁNIERZ 
bierze niewłaśnie zá fam fzyie 4lbo kark: iśko, Wa 
24 kołnierz za kazk to ieft zchwytać go. ru 

ON DIT encette fignification, Prefler Ze collet SAM yw 
(Se battre. contre liy.) Congredi cum aliquo, MON 6 
tym rózumieniu 24 kołnierz poyść z kim bić fig 2n19' 
motać. E 
PRESTER 4e coller à quelqu'un fe dit figurement Poo 
lny tenir telle entontes fortes de diffutes.Pugnam non. recu KE 
POYSC zkim zà kofnierz,to ieft nó udry zkim iść we W 
fikim mu fig przeciwiąc, MM 
Te vous Pon ay le collat, Veniam quocunque vocorise F8 

Wfzędzie ci ić gotow iel cm. 5 
COLL e vrps à cepa, e premio 
coller tafiber de [e terraffery) Luëati. Colluétari. P 
WAC fic z fob bić fig am ieden zdrugime e lt 

COLLIER, fübft.m.or prononce colier, (Oznement dg 
femmes portent à leur cod.) Torquis, ge: cos qui mec nm 
Gi. NOSZENIE na fzyi białogłowfkie z pereł ślbo Jte 

COLLER, ou filet de perles. Linea margaritarume 
PERŁY vá fzyię fenurék pereł, reote 

COLLIER de chien armé de clous, Millusjym, CST 
corio cum clavis capitatis. OBROZA nó pf ćwiekam 
bita, tęcalie 

COLLIER, (Ornement particulier que portent Ies m SN IE 

Ordres militaires.) Torquisisemafc.& f, NOSZ ty 
ne y bogate na fzyi ktore nofzą kawalerowie kę A 
kich Rycerfkich łańcuch Kawalerfki znaku Rycerlli 

COLLIER (gren met ati chevañxdecharette 6 del ms 
Helcium;iin. A. CHOMONTO ná fzyię koniom 
wym &lbo robotnym. der de 

EN CE SENS on dit fgurément, Reprendre le 6^ parę 
mifere, Retourner à fon travail ordinaire, Affuctam P icnit 
vicem. Ad fuum veltitum zedire, Gie, W TYM pan 
fig mowi: znowu dać fzyię w chomąto, wrocié fig do 4: 
pracy, —Ó— 
V GOLLIGER, VaG (Ramafér recueillir, extraire) Le 
re. Colligere pere. ZBIERAC, 28" 
gromadzić, fkupiaé, wybierać. à cles 

COLLIGER fignifie encore en termes de PRE Gier, 
conclure d'une chofe. Ex xe aliquà aliquid coll Powody PO 
MINOSIC co zczego zebrawfzy razem wfzyftkie à 
fekolnemu mowiąc. s cafe dle 

COL LINE.fibft. fon prononce coline. (Petite © ży, żozęe 
au deffiis de la plaine. )Co! e. PAGOREK, mog 
czka na rowninie wydatna. 

De colline. Collints.Colum. Pagorkowy» 

COLLOQUE, fubft.m. (Conferdnce,d/jute entre A 
fiawantes.) Colloquium, ROZMOWA rozmawiam 
ka oczym między uczonemi. 


tre pe afi 
BUM 


jepoit- 

je de 
(On ne s'ef fervi de cemot, que pour le Collog e ines à 
fi qui fut fait en l'année 1561, pour réunir les CNY; 


afme 
un ouvrage © eor, 


lEglife Romaine; & pour exprimer n Cor 
ou de Mathuri je śle 


qu'on appelle les Colloques d’Erafme, ou de Math 
dies.) Tego flown niczázywaig tylko mowige o nómotj os 
borozmowie w Poefoy miancy Roku EE wyjaśać 
czenia Kalwinow z Kościołem Rzymikim, ślbo t6 Dirige 
jąc klęgę Erazma ktorą zowią Rozmowy Erazm x 
nitarza Kordyego. ^ ang.) OF 
COLLOQUER, V.a&«Aettre en erdre & eh Tp 


dies: COL. 

E difponete Cie, USTA WIAC porządnie ułożyć układać. 
<rme de Palais.) Słowo prawne. 
,COLLUDER, y. n. (terme du Palais.) S'entendre avec la 

Zane qni blade, au. préjudice d'un tiers. Colludere. Ci 
MO WE námowe mieć porozumiewać fię z ftroną w fpra- 

Wie n& fzkodę trzeciego, kowdykt termin prawny, 

COLLUSION, fubft.f. CInzelligence entre deux parties qui 

j Intent d'un tiers.) Collufie.Cie. ZMOWA w fprawie, korte 
JH porozumienie fe między dwoma ftrona ná ofzukanie 

trzeciego, 

PA une collufion, Detegere collufionem. 1p. Faire 

Od, „gf par collufion.. Facere aliquid. per collufionem, aj. 

AC amowe. Czynić co przez zmowę. 

wu UE de collsfion, Collufor,orisym.//Ip. Ten co zmowę 

ni co robi, zmowny aktor, 

"dec colufion.Colluforit.adv.//p, Zmownie, 

" GOLLUSOJRE adjett.m, & f. ( Qui fe fait par intelligence, 
u Prejmdice d'un autre.)Colluforiusajum. ZMOWNY kon- 
Jktowy z fzkodą trzeciego. 
 QULYRE, fübft. m. (Ktemede externe 6» liquide bon pour 
j; 20%.) Collysium, Hor. OCZNE Lekarftwo rzadkie ślbo 

Przemywania lub zákrapiania, 
x COLMAR, (V'ille de la baute Alface.) Colmaria,æ, foem. 
LMAR Miafto wyzfz lzacyi 

qu LOGNE, (Wille {ché en Allemagne für le 

Hr.) Colonia Agrippina. f. KOLNO Miafto y Arcybi- 
upfiwo w Niemczech nad Rhenem. 

E COLOCNGE. Golonienfis. KOLENSKI Kolenczyk. 

Ne du pais, de Cologne, Ubü,iorum.Ceft Kolenczyko- 


COLOMBE, fubft.f. (Oiftan.) Columba. GOŁ. 
a CLOMBIER, fubft.m.oz Q JULOMBIER, (Lien où Com 
Mie des pigeons ou colombes.) Columbariam. Colum, GO- 
4BNIK, Gołębiniec (chowanie na gołębie. 
" ^: bonlins d'un colimbier (les petits trous dams un colombien 
néon Les pigesns.) Columbaria, Colum, Dziury w gołę- 
nu kędy fie gołębie lęgą, 
LOMNE, fubft, £. (Pilier rond pour. fontenir un bafti- 
manię 9 Columna Cie, KOLUMNA fup okrągły dowfpie- 
n. Bmachu iakiego, 
“élite colore. Columella. Cie. Słupek 
olumna tortilis,* Come cagnelde, Colum- 
Colomne de plufeurs pieces, Columwa ftru&i- 


B ptak, 


eni 


- MNE fe dit figurement de Ce qui fout 
n Leur, Cie, SŁUP, filar fig mowi ni 
a j 


sy EON, GbR m. (Lem du [cond des gras boyatiss qu'on. 
iu Ban eulier.) Colon,on Colum i,neut.Ce/f, KISZKA 
| WA, odbytowa. 

tlum. ice dit colon [e guérit avec i 

BJ, SPeacifimt fanatur ave. pal ncibo fumtá. 

śrufzenie ślbo zepfowanie Kifuki flolcowcy uleczo- 
dzieslatką pieczoną, 

"fubit. m. (Officier d'armée, qui commande nn 
^ ou de caválerie.) Chiliarchus, Cornel 
unus, PUŁKOWNIK, Urzędnik woy« 

D iem piefzych älbo konnych. 

Co EONIB, fubit. £. (Penplade dans quelque gaze efranger) 
Blabigf Cie. OSADA nova pufiego kraiu obcego. 

Os 17 is on faire des colonies. Colonias conflituerc. Cicer, 

j| "owe záprowadzac, flanowis, 

M aa des colonies. Mitrere colonias. Cie, Ofady nowe 
DEC 
Po ŁONIE. Colonicus,a,um. Ser. OSADNY. 

ola, Le sze colonie, Goloni.Cie. Lud należący do idkiey 

Y mięfzkacy, 


dos OPHONE, fubf.£. (Mare de a terebentine diillée, 
Taj A frotte Perche de wiylon 6 dir ain) erebtnkie 
maro Plin, ZYWICA Terpentynowa przetapiana do 
Opania fmyczkow. ^. 
Tor am DQUIN TE, fubf. f, (Courge fovage qui a tm goût 
ać V2 Colecynthis, idis,f. Plin. ZAMORSKIE iáblko 
Ania (maku bardzo gorzkiego. 


w.Columen, 
nie o podporze 


te rotie, Coli vi- 


ME bey. 
00 
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COLORER,V .at, (Donner de lą couleur. Colorare, Cicer, 
Inducere colorem Pls, FAFBOWAQC, farbę dawać ni co. 
COLORER fe dit figurément pour Donner couleur à quel « 
que ation. Colorare aliquid. Valer-Max. PARBOWAC 
mowi fig niemastie udawać zdobić fwoię rzecz. 

COLORIS,fubft. m .( Meflange des couleurs.) Colores.Colo- 
mum varietates, ROZNYCH faxb prayprawnych zmięfzanie 

Donner nun beau coloris, Ne&ere colores. ieg. Pięknemi 
farbami wydać co, 

COLOSSAL,m.COLOSSALE,f. (Qui tient du Coloffe qui 
efl d’une grandeur énorme © extraordinaire. Cololfcusy ca, 
enm, Plin, WIELKI, ogromny, wyfoki nad zwyczay iák 
naywyżlzy kolofs, 

JL fe ft peindre d'une grandeur celoffilo. Coloffenm fe pingi 
jubet. Pli, KAZAŁ lig odmalować wigkfzym. nad wzroft 
ludzki, wyfokości fzkaradney 

COLOSSE,fübft m. (Stati? d'une grandeur démefurdeyon. 
d'une grandeur énorme, Coloffus,i, male. Stat, OBRAZ nad 
wzxoft ludzki odlewany &lbo robiony wyfokości fkaradney» 

COLOSTRE, füb(t. m. (Mauvais lait qui vient aux fem 
mes nouvellement aecouches.) Colottxum. Plin, SIARA pier» 
wfze mleko ladaiakie po połogu. 

COLPORTEUR, fubf, m. (Marchand qui wa vendre fes 
marchandifes par les ruës,) Circumforaneus propola. TEN. 
co z kofzem Albo z fkrzynią chodzi à fzyi zawiefzoną ślbo 
má plecach towsr_po ulicach nofząc y przedaiąc, wendetarz, 

COLURE,fübft.m.terme d'Aftronomie (qui fe dir. de deux 
grands cercles qui paffent par les deus. poles de la fPhére arti» 
ficielle ) Colurus.PAS terminem aftronomicznym álbo gwia- 
zdarlkiey nauki, mowi fig o dwoch kołach ślbo pafach wiele 
kich ktore przechodzą przez. oba bieguny. álbo punkty ofi 
niebierkicy nó fwerze robioney. 

COMAGENE, (Perit païs dans P Afie, qui faifoit partie de 
la Syrie, dont la capitale eftoit Samofate fur D Enpbrate.) Co 
magenum .Comagenc,ncs,f Pis, KOMAGENA kray mały 

ci Syryi, ktorego głowne mia(to ict Sa 


COMBAT, fübft.m.(Diffirent qui fe wnide par [a voye des 
armes.) Certamen Pugna Pralium. Cicer, BITWA, klotnia 
ktora fig kończy woyng. 

Combat fu terre,Pedeftris pugna.F'irg. Combat naval; Na- 
vale pralinm. Quint, Navalis;pugna.Cie, Bitwa álbo woyna 
lądem. *Bitwa albo woynarokrętowa, 

Combat fingulieryou entre deux perfonmesytm duel.Duellumy 
Singulare certamen. Plant, *Combat 4 cheval. Equeftris pue 

2 Combat à pied. Pedefiris pugna. Cic. Bitwa między dwie- 
ofobami poiedynek. *Bitwa nákoniach álbo konnych, 
*Bitva piefzych. 
Les évenemens des combats font ipcertains, Incerti funt pu» 
m exitus.Cie, Konice voien iet nie pewny. 

Aller,marcber au combat, Iron exire in aciem. Liv. Tacit. 
Iść wyniść do boiu w pole. 

Donner lecombat,en venir aux mains Certamen edere. Liv, 
Pralium inire. Cof Pugnam committere. Cie. Wydać pole, 
bitwę nieprzyjacielowi; przyiść do (prawy. 

Prefenter le combat à quelqu un. Aliquem ad. pugnam pro= 

ate. (ie, LaceferciaQ, Liv, Ofarowaé bitwę komu wyzy- 


Accepter le combat. Certamen non abnnere. Liv. Non de- 
tréttare. * (Le contraire efl Cextamen abnnere, on detre&tare, 

iv. Tacit. Refufer lo combat.) Przyiąć wypowicdziang bie 
twę, *przeciwna ieft wymowić fig z niey. 

Se pri er att combat, Se certamini offere. Liv. Stangé do 
bitwy nó placu ftawić fie na poiedynek do fpotkania, 

Mettre quelqu'un bars de combat. Aliquei ad pugnam ine 
babilem, ox invalidum vulneribus efficere, Uczynić kogo 
niefpofobnym do bitwy do boin. 

Rétablir le combat. Pugnam, ou prelium refituere. Liv, 
Przywracać, fzykować znowu pomiefzane woyfko w boiu. 

CO MBAT naval (gue Jes Empereurs Romains faifoient 
autrefois vepré [enter par diwertifement.) Naumachia,a,f Sen. 
BITWA, wodna wóyna oktętowa ktorą Gefirse Rzymfoy 
zwodzić kazali dla rozrywki, 

Le lieu dans le Cirque où fe faifoient ces fortes de combats. 
Naumachiaef Szer, Mieyfte w placu gonitwy gdzie od. 
prawowano takie igrzyfka woienne, zawod, 

Ceux qui effoient de ce combat, Naumacharii, iorum, pl. 
Suet, Ci co nóleże li do takiego igrzyfka Rycerikicgo- 

Ce 
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Ce qiti concerme ees combats Naumacbariusayum. PZim, "To 
co należy do igrzyfka wodney bitwy. ar 

COMBATS infituez autrefois en Grece Grenfiite à Rome, 
(qui fervoient at vcices dz corps Gr aus divertifèmens du 
geuple.) Ludi gymnici Certamina atbletica, Pln. BITWA 
vápafy zapaśnikow utarczki y pafowanie fie z fobą woyna 
żartowna poftanowiona niegdyś w Grecyl a potym w Rzy- 
mie dla ćwiczenia fig w file y dla uciechy pofpolftwa. 

Gen qui combattoient dans ces jeux © appelloient, Athlete. 
Cie. Ci co fig éwiczyli w tych igrzylkach nazywali fig zapa» 
śnicy: —, LA M 

COMBAT 4 cotips de poings, Le Pugilat.) Pupilatio,f. Cic. 
BITWA fzermierília pięściami.! an 

Ceux qui combattolent à coups de poinps. Pugiles Cie, Saer« 
mierze ci co fig pięściami między fobę bili, — à 

COMBAT de la lutte appellé le Paneeace (o lon [à ferwoit 
de tontes fes forces pour terraffer [on ennemi.) Pancratiumiiy 
n. Prop. Luctayesf. Cicer, PASSOWANIE fig zápafy 2 fobą 
etodzente gdzie wfzyftkiemi filami ieden drugiego ftarał fig 
o ziemię uderzyć. 

ene qui combattośent ainfi, P. 
Gel. Ci co fig tak paffowali zap 

COMBAT de gladiteurs, Pugna gladiatoria, Cie. 
nó miecze na fzable 

Le bruit [e repandit qu'on alloit donner tm combat de glas 
diateuss Rumor venitdatum iri gldiatorinm, Tor, SLYCHAG 
było że mieli wydać bitw 

"COMBAT fe dit figuróment des chofes fpirirnefles dr mo» 
rales, Certamen Pu (. Certatio, Cicer, BITWA, walka, 
woyna fie mowi niewłaśnie o rzeczach do umyflu y do oby- 
exiiow należących. 

Tls voient entre ett im grand combat pour la gloire. Glos 
gie maximum certamen inter ipfos crat. Sały/. Wielka bys 
ła walka o ffawg, wielki fpór między niemi 0 flawe 

Ily a un combat perpetuel entre les qualites elem: 
dz chaud contre le frożd, de Pb » contre le fec. 
qualitatis elementorum depugrant inter fe, ca 
Fumidum & ficcum. Uftawiczna ieft walka uf 
między. praymiotumi żywiołow, gorąca prze 
wilgoci przeciwko fuchości. 

GOMBATTANT,m. COMB 
gnansantts. BILACY fie biiąca fi 
oiu. 

E UN COMBATTANT.Pugnatonoris mafc. Lio. BITNY, 
waleczny, żołnierz tiki. 

COMBATTRE, V „et, (Domier tmn combat.) Cert 

ic. Pugnare. Depngnare Dimicare.Cte.Liv. BIC fig fpo= 
tykać fig mieć [prave z nieprayiaciclem. À 

* Combatre main à main,ou de pied ferme avec l'ennemi.Col- 
lato pede cum aliquo congredi. Liv. Bić fie wręcz a nieprzy- 
iacielem kroku nieuftępuigc. d 

Combattre à cbeval. Ex equo pugnare. Cic. Bic fie n 

COMBATRE fe dit figurement, (des chofes [firi 
morales.) Pugnate. CanBigerc. Cic. BIC fie woiować w 
miowi Gę miewłaśnie rozumieniu duchownym. | . 

Combattre contre fiy-mefme,ou fes propres inelinations, Dee 
pugnare cum animo fuo, Plane, Walczyé przeciwko włafnym 
fklonnościom. SAP pen 

Combatre ume ealadiedmpugnare niorbum Plin. Walezyé 
przeciwko chorobie. > 

Qui a à combattre ace ces fortes d 
geniis confiqatuz hujufmodi. Ter. Komu walczy 
dzi przeciwko takim umyfłom,kto ma doczynienia z ta 

Combattre quelqu'un en difputant, combattre fes railèns par 
d'autres, Aliquem sationibus im pugnare; opp „Alicu- 
jus rationes aliis zationibus impugnare, Walczy ciwko- 
komu w fporze,zbiiać icgo dowody infzemi dowodam 

Les Lois e combattent. Leges conBigune & coliduntur. 
Quint." Les vents (2 combattent.Confiigunt venti, Pig. Pra- 

aleziedno drugie zbiia ence 


ijaftz;aramy mpl. dale 


BITWA 


"TANTE;f, part. 
itny bitna fpofobny do 


site. Quim cum in» 
przycho« 
iemi 


tatusya, um. Cie, 
Pn efjrit combat agité j Á o 
tionibus agitatus. Cic. Umyf rożnemi myślami ftrapiony: 
COMBIEN,adyerbe de Quantité & d'Interrogation, qui s 
exprime en Latin tantoft par un Adje&iif, tantoft par un Ad- 
verbe, & tantoft par une Conjunćlion. WIELE preyHovie 


COM 


wielkości y pytawia ktore fig wy 
mieniem przydatkowym czafem prz 
partykułę złączającą, A, 

Ils exprime par Cot, lors qu'il (uic un nc 
du plarier: Mowi fie wiele kiedy naftępuie imi 
kfzey liczbi 

Combien fónt-ilet Combien y en ast-i1?Quor füntiQupt futt 
homines? Wiele ich iet? 

Quot eftańc mis entre deux Verbes veut Or dus 
que le dernier foit au Subjonćtif. Wiele położone oU 
dwoma flowami wyciąga tego by drupie owo było p< 
ne w (pofobie przyłą : 

Je 5 fcay. p combien ils fint Quot fint nefcio, Niewiem 
wiele by ich było. ton 

COMBIEN. eflant mis en François devant um AdjeRif o 
gen xprime par rot en Latin, & P'adjettif. [e me 
méme cas quele Subftanciffuivant. WIELE położone"... 
cuzkim przed Rowem przydatkowy m w fpadku rodzcy!h v» 

cz tę partykułę guot wiele po łacinie,a imie Pn, 
datkowe kładzie fig w cymże fpadku w ktorym ieft 105 
tne naftępuiąc. E 4 

Combien de) grands chine a eomm get homme} QW 
quanta: & quam gravia fcelera perpetravie hic homo? 
le wielkich z brodni popefnit ten czlówick. = „eje 

Combien de belles aBions? Quot praclara fido? Tak V 
zacnych, lbo pięknych dzieł, 

CÓMBIEN, füivi d'un fubftancii 
que fois par Quantusam,ou bien 
nitif, WIE «dy za 
fycy liczbie wyraża fig czafem prz 

ilez fpadkiem rodzącym. 
en de 
tà me curd & fi 
ti Quantum el 
ent à cet bonzime 
bomini pecunie datum fit. Ink wiele pracy y tru 
à price y trudność mi czyni fyn moy; ial 
Ibo ik wielkie pieniądze jak wielką für 
e wiele y temu człowiekowi» 
Combiend' argent. Quantum pecunie. Quanta pect 


a w Pacińfkim czafem e 
fownie, czafem przeć 


n nom fübftantif 
je iako w WI 


dinalrement 


huic 


s, quantum » 65 
dności,l 


lano pienige nią Wie” 
fignif 
Quanlé 


cowania,ś1bo taxomania, przedamania, 
fpadek rodzący żak miele ślbo wielk 
Voyez combien je wow eflime.Vide quanti apud m 
*Combien en wotlez=wow Combien vales Gont le entre 
ti mibi indicas? Combien au ire QUOS 
m? Patrz iak cio wielce pow k wielcy, 
mnie iefieś powagi, *Wiele chcefz za 10, iak wić 
od czego nie przedafz,iak drogo kupif cos 
BIEN mis devant un Com pa 
19. Combien wantil miens? Qantó fatius elt? 
ne przed flowem w flopniu. porownai 
iak daleka iak daleko lepiey, 
COMBIEN niis devant le mot de Grand fe rend c? 
l'adjectif ouantua ya gunsou par Quam magn 
rzedtym ffowem wielki wytaża fie przez si 
COMBIEN devant un Adje&ifou un Ad 
par idm où par Quanrim. WIELE 
datnem álbo przed przyfłowiem wyń 
jab wielce, 
Combien il ef ti 
bo iak wielce ieft boiaźljwy, 
Qn nie ftauroit dire combien ils 
antopere gandeant. Cie, Niemożna wy 
adu 
Combien wandroit=il mieiw que vous fife 
mefinespour arracher cette affeflion de cc[re © 
tius eft operam te dare, qui ilum amorem €x 
Tak by to daleko lepicy było zebyś nad 
“ten affekt z ferca fuego wyrugował. „r 
COMBIEN fe rend auffi par une Conjondtion: 
Ż wy przez Koniunkcyą ślbo partykułę 2 
Cela fert fait connoifire combien cen qui aim. 


SREBRO s rofi qui aman! 
ves 6 difficiles à contenter. Quam fint morofi gu P 


Sh: COM. 

3 hoc intellisi poteft, Cre. To fumo pokazuie iak dziwni (3 
*© fig kochnią,y niedogodliwi,álbo iak im trudno dogodzić 
k TOMBIEN de fois, Quoties.adv.Cir, LAK wiele ra2y,wie- 


A Combien de temps,on Pendant combien de temps. Quandib.. 
Ver, Tak wiele czafu;od ktorego czafiykiedy. 
wie combien de tempsyon Quand Quandoadv, 
c czafniak prędko kiedy na iaki czas 
ns combien de jours. Intra quot dies. Za iak wiele dni. 
"mblen de temps y a-Pil que? Quam dum? Quam pridem? 
COIP ak viele czafiyod ktorego czafi, A 
pam BIEN PEU de, (Proë d'un fibfantif fiugulier.)Quim 
UM avec iy genitif, *Suivi d'un fubfiantif du Plurier. 
Ji, quàm pauce, quàm pauca. Aves Jes verbes. E 
na jo Porter on [e [irt de, Qui prawi. TAK MAŁO:2aczym 
A bia iakie imię iftotne mnicy(ucy liczby 
Marne * Albo naflepuie ifetne imię więkfzey 
M0 x Fomams fzacować, poważać, należe: 


ambien pes d' orateurs,Quàm pauci oratores.Tak mało mo» 
Ny, 


e. Zadak 


COMBINER, V.'a&. ( Mettre den à deux.) Connelteie, 

a nere. Gonjungere.. SKŁADAC łączyć iedno z drugim 

RA dwa parami, 

COMBLE, bft.m. (Le baut, le faille d'un édifice.) Cule 

o Paltigium. Pi. Gmulus, Cie. Aa. SOZYT wierlzcho- 

MALUS część zakończenie domn, 

ary t gen! der combles en penchant pour 

pija Atigia f i sue All 
* Daig fze dla fpadku wody. 


CO; 
Plu 


à baut 
Wim, Qo SZCYT wierfżchołek fig mowi nies 


$ 
ue przyfzły do nay wy(vego Ropnis,do 


ire conler les e- 
idia deducant. 


nie o rze- 
jakiego tylko 


RE feni 
nie gz 
Ten co 


wodzi Z ^ n 
qr. przy tel do naywyźfżego Nopnia dofkonałości. 
e 


Tes t]! avrivé an comble des bonnetirs. Ad fumam dignitatem 


; Votorum compo, fadus 

Przyfzedłem do. krefa pożądanego chęci moich. 

N DIT, Rudner quelqu'an de feuis en comble, pour dire 

tement, Fortunis omnibus aliquem evertere. Cicer. Plaut, 

T4 zpruntu kogo zzüinowaé factefzem ze wfżyśtkim 
ps obrocić, 

(fa UR Comble de małebens, Ad famam miferiam. Ter. 


um.) NA więkfze niefzczęście,na koniec nie fzczę- 
ści, 


^ij, 


Mni 


adje® comme 7 boi 
odius plenus,i,m, WIERZC 

lowata z porą. 

am. ABLE! „m, COMBI 


i comble Supereminen= 
M2 gorą i 


à ? E, part. & adje&. Cumulatus,a, 

Cog, WIERZCHO WATY Ol dazzonyyobdateonas 
MBLER, V a8. C Remplir ere chofe ront-4-faut.)Cumu- 
E „Gier, WIERZCHE 

! nage 

GO. 

s d. 

Ji 


i time. Tanthm honorum atque. 
Heras ^. * camula(ti, ut nihil felicitati me defit,ni(i mo- 
LM SHE Tyleś va mnie wyfypał dobrodzieyftw że 
Di ic tylko fame fzczeícia mego pomiarkowanie. 

ie Dien de combler de Lénedi&tions wojire magifiratn= 


4 Momm 


COM. 222 
re,Eum honorem tibi Denm forranare volo, Ce. Profzę Boga 

y !'twoy napelnit błogofawieńitwem. 

Combler quelqu'un de joye.Camulare aliquem gaudio. Cicer. 
* De Liens.Cumulare aliquem bonis.Cic. Napełnić kogo rado» 

*Dobrodziey ftwy. 
Je prie le Ciol de combler le Roy de felicitć, Regi feliciter 
„Petr, Profve Boga Aby Krola napelnif fzczęściem. 

COMBUSTIBLE;adje&. m.& (Qui bsńłe aifómeht.) ne 
matiere. combulible, Materias qua facilé ignem concipit. 
PRĘDKI, Łatwy do palenia fic. 

COMBUSTION, fubft, f.(Diviffon,difenfomtrobnle.) com 
come Mettre tont en combn(licn, Mettre le defórde par-tont 6 
la confufion.Permifcere & confundere omnia aćt.Cie. POZA- 
RY, Rofterki, niczgoda, zamięfzanie, iako, wfzyftfko iednym 

em znifzczyć zamięfzaniem, y kłotniami wfzyftko na« 


is tout mettre en zombufiion,gne d foufirir quel 
que diminusion de. fon autorité, Omnia permifeere mavult, 
quàm imperium dimittere. Ce/; Woli wfzyftko zamięfzać & 
niżeli naymnicyfzy ufzczerbek fwoiey powagi cierpieć. 

COME, (Ville du Milanois.Gomami,neut, Gal. KOM, 
Miafto Mediolanu. 

Lac de Comie,Laeus Latius, genit. Lacs Larii,mafc. Iezio- 
10 Koniu 

COME DIE, fubft.f, (Piece de théatre compofte avec art, 
en profà on en wers, pour reprefenter quelque ation humaine.) 
Comoedia. Cie. KOMEDY A, Sztuka na placu widoku wyda- 
na dowcipnie, wierfżem, 4lbo mową bez wierfzow,dla wyra- 
żenia iakicy (prawy ludzkicy. 

Vne comédie ar les metres font bien reprefèntées, quay qu* 
elle foit fans grace &r fans art,diuertit davantage le peuple,que 
les pieces ori il t'y a que de beaux wers, qui ne difent rien 6 
gui mont que du fon, Fabula re&&, morata, nullius tanien ve» 
neris, & fine arte, validihs oble&at populumiquam verfus in» 
opes r-rum & nuge canoræ, Hor, Komedya w ktorey oby- 

aie ludzkie fę dobrze wyrażone,chociaż zadney przyiemno- 
ności y fztuki w fobie wiema,więk(zą rozrywkę czyni ludziom 
niżeli te fetuki gdzie tylko piekny wierfz fig znaydnie,proż- 
ny rzecy y fam rylko głos znaczący. 

Fairesou jonór la comédie, Agere comctdiam. Ter. Kome- 
dyą wy prawiać, 

La comedie a eftd fifftfo,n a point efestronoće belle. Fabula 
cecidit, *(Le contraire efl Stetit fabula. La comédie a pleut,a e- 
fe recenż.), Herat.Terent, NN ysmiano komedyq,niepodobae 
Ta fig. *przeciwna ieft; Dobrze przyięta od wfzyftkich kome- 
dya, 

Vne comédie pleine de plaifinteries,Jocorum seferta comos 
dia.Cier, Komedya pelna żartow. 

COME DIE fedit par extenfion (de toute aGlion plaifante 
on ridicule.) conime Il nour a donné [a comédie la de dans. 
Nobis intus ludos prebuit. Ter, KOMEDYA fie też mowt 
o wfzelkicy (prawie ludzkicy uciefaney, ślbo émicfaney,iako 
Komedyą nam w tym uczynił, 

Ime femble quie je [itis à la comedie, quand je les entends 
parler de la forte, Ludere cos dicas, itidem ut fit in comocd 

ut. Zdnie wi fie że na iakicy komedyiieftem kiedy ich 
ych. 
la comédie, Il ufe de diffimulation. Agie comadiams 
Komedya odprawniesinaczey fie udaie niżeli ieft wfamey rze- 
Czy, 

COME DIEN, m.COMEDIENNE;f Ceny,ou celle quijou 
une comédie, Aur ou AGrice de comédie, )Com ocdus AGor, 
tot fimplement. AGor comicusym. Cic, AKTOR, AKTOR: 
KA, Komedvant, Komedyantka. 

COME'DIEN fe dit figurément. (d’un bypeerite qui jonż 
tout le monde, qui f? malque © [o contrefait en tout.) Perfo- 
natus hono. KOMEDY ANT mowi (ig niewżasnie: Zaobłu- 
dnika co ofzukuie wfzyfikich co fig udaie,y zdobi fwoię rzecz 
inaczey we wfzyfikim. 

Cell mne vraye comédienne, Vert perfonata mulicr, Prae 
wdziwa komedvantka, 

EN COME DIEN, (à la facon des Comédiens.) 
Gomeedict. Cie. Plaut, PO KOMEDYANTSKU, 

COMESTIBLE,adjeft.m.8: f. (Qui fe peut manger.) Edu- 
lis & hoccdule. Hor, JADALNY, albo co fig iada, co ieść 
można. 

COMETE,fubft.f. (Effece de Pbenomene qui paroifl coma 
me une étoile chevelué. Comctes;ta,m, Cic, KOMETA vi: 
wie- 


Comice, 


COM. 
wienie na Nicbie ktore fig pokaeuie iiko gwiśzda rozczo- 
chrana. ^ 

COMIDIE,ov NICOMEDIE, (File de Bitbynie.)Nicome= 
dia,z,f, NIKOMEDYA Misfto Bityniy. 

COMINGES, (Pais de Gaftogne.) Convenarum territori- 
um. KOMINGA Kray w Wafkoniy. 

$,BERTRAND D) COMINGES, (File épiféopate.)Cons 
vene,arum,f.pl. KOMINGA Miafto Biftupic. 

COMIQUE,adjet.m: & f.( Qui appartient à la Comedie) 
Comicus,a nm. Cie, Mimicus mum. Petr. *Pa Pete chmique. 
Poeta comicus, Cic, *Fa fijet comigtt Res comica, Hor, KO- 
MEDYINY, uciefzny, rozrywce fłużący. *Wierfzopis wier- 
fuc do rozrywki cy. Reece, krotofil na, 

COMIOUEMENT dv. (d’un air comique.) Comice. ady. 
Cic. KROTOFILNIE, poftawą krorofin 

COMITE, fubft.m. (Officier de galere qui commande à la 
tbionyme, qui a le foin de faire vamer les forcats.) Remigum 

tafedus,ti,m.Celeuftes,te,m. Bud. PORUCZNIK nad ro- 
botmikatni Albo niewolnikami nś okręcie ktory nód niemi 
toi y pilnuie by robili, Harley nad wiofłowemi Dozorca. 

COMMANDANT,m. COMMANDANTE,f.(£ui com 
śmtnde dans une place © dans une armée.) Prafe@tus. Cie, Im- 

erator, Cie, Qui praeft uxbi,orexercitui, RZADCA flarfzy 
Tamiefnik w fortecy álbo w woyfku, 

COMMANDATAIRE, adjc@. Jn abbé Commandataire, 
(Celu à qui on a recommandé mie abbaye, pour avoir fiin des 
Biens & des baflemens, © gte les Moines © acqnicent filele- 
ment de leurs obligations.) Abbas commendatarius, Cujus fi- 
dci abbatia demandata c(t, OPAT ktory ma fobie powierzo- 
re Opactwo, y flaranie o dobrach y budynkach icgo,iśkoteż 
żeby mnifzy pilnie (woię powinność czynił 

COMMANDE, fübft.f. (Benefice commis aux [oitis d'une 
perfonne.)Beneñcit fiducia fidei alieuius commifla. KOMEN- 
Da Plebania oddana w ftaranic czyic. 

DE COMMANDE,( Qon a commande de faire.) yofus, 
uum. Cic. Ze ROSK AZU, z zlecenia, co ieft nákazany, 

COMMANDEMENT, fubft, m, (Droit de ponoiy come 
maniler.) Im perium Poteftas.Cie. ROZKAZOWANIE, pra- 
wo rozkazowania, w 

Awotr commandement fir qnełąń tn, avoir droit de Inycomi= 
mander, Jus poteftatenique alicui imperandi habere. Cicer, 
Mieć władzą nadkim mieć moc rofkazania mu. 

Donner à quelqu'un le commandement d'une armée. Ali- 
quem exercitui ducem præfcere.Cie. Dać komu władzę nad 
woyfkiem. 

On lny donna le commandement general de L'armée, caufè 
de fon experience dans le métier de la guerre. Summum im 

ciium traditum ef illi propter fingularem fcientiam rei mie 
Tus Caf. Oddano mu naywyżfzą władzę nid woyfki 
dla świadomości iego w kunfzcie woiennym, albo w 
żołnierkiey. 

Les jerfonnes de commandement. Duces. Im peratores. Gicer, 
Starfzyzna w woyfku. j : 

Jl parle d'un tów de cómmardement, Pro imperio loquitur, 
Ter. Mowi fóbie gorno z zwierzchnością y władzą. 

COMMANDEMENT, (Ordre, précopte quem. fiperienr 
fait à um inférieur.) "Mandatum, Juffum. Preceptum, Cie, ROS- 
KAŻ uczyniony od ftatfzego niżfzemu, > 

Pay gardé jufqnes iet exa&lemevt oos commanaemons, "Tua 
imperia exequutus füm.Cic. Zachowałem poty dofkonale ros 
kazy twoic. Ass 

COMMANDEMENT fe dit aufi en termes de civilité 
(des offres de férvice qi on fait à [es amis. )comme 3" attends 
P honneur de wos commandemens. Aufculto quid velis Terent, 
ROSKAZ fig też mowi przez ludzkość ofiaruiąc flużby fwoie 
przyiaciolom dobrym. Jako czekam dla fiebie fzczęścia ros» 

kazu twego. jm 
Je may pas wóńli partir fans allór recevoir Übontenr de 
wos commandemens. Abire nolui,quin niki fi quid velles im- 
Nicchciafem ódiechać pokibym nic miał i: 
fię_ieżeli mi czego niejrofkażefz, ślbo i 
ezym fłużyć fobie nie rofkazefz. à 

A COMMANDEMENT, pour dire À fa difrofirion:com- 
me I a la wiande €» le din & commandement. Cibaria 8: vi 
nam penis illum fu». POD mecy w fzafunku, iako ma 
fzpiżarnią y piwnicę w mocy fwo 

COMMANDER, V.a&. & n.(Fatre des commandemiens, 
dorner des créres, ordonner, enjoirdre,) Imperaxe Pracipere, 

Jubere: Ce. KAZAC, rofkazać. 


COM. | E. 
Vos lettres nous commandent de bien e[ferere Litreræ tua 


sei fperare jubent. Cie. Lifty twoie każą nam dobrze cafés 

COMMANDER, (Gouverner ahfilumeut, avoir n eme 
abfalu [ir les chofés © fir les perfinmes „ylmperitane. PIRE 
ROSKAZYWAQC, Ruządzić, Panować, mieć władzą À 
zwierzchność naywyżfzą nad czym ślbo néd kim. 2n 

On dit Imperare rbi, Imperitare magnis Jegionibus, Pr! E 
exercitui Commander à une ville, à des legions Comma 
une armée,  Mowig Panować w mieicie ślbo nid miafte?» 
nád pułkami, nad woyfkiem. me 

On dit aufft Summo inimperio eftyou cum imperio ina liq) " 
vegione.Cic.Commander dans un pais) Mowią też saywy 
fzą władzą álbo zwierzchność mieć w krain 

Il commandoit abfolument dans tout le pais, Pia 
cum imperio in his regionibus.Cie, Naywyzizg wła 
zwierzchność miał w całym kx dd 

Qui commande une armée. Tm perator. Cic, Hetman 1 
woyfkiem, wa 

ON DIT en ce fens fipurement, Commander à fet coma O, 
[asd fa dontom.Imperace cupiditatibus, Gie.dolori, Pla. ^) 
WIĄ w tym rozumieniu rządzić fwemi namięcnościem» 
flazaé żałowi fvemu. 5 REY 

IL ef bien diffiile ds. fe commander dans tue. grafie u, 
en de durée. Difficile eft temperare felicitati,qud te nor Ard 
diu wfrum. Tacit. Trudno fig pomiarkowaé w faczgícitu? 
rym wiemy że go niedługo bed! 

Qui fiait fe commander, 
bie famego miarkować. do 

COMMANDER, (Donner ordre de faire te cho[es la 
frire.) Imperare,o pracipere aliquid. Ge. ROSKAZAC b 
co fig fiało. del 

Commander aus wille de donner der oftager, de fourni b 
cavalerie Imperare obfides,equites cioitatibus Ca 'De Jo" 
mir de P argent pour la cEiourme. Pecuniam in remiges INF 
rare, Cie. Rofkazać do miaft áby dały zaflawow, śby „Mn 
wiły iezdnych. "áby złożyli pieniądze na robotników V 
fiowych. Ü 

Linum do pranie uu armario per cra 0) 
zać do broni. 

On commanda à chaque cenfe 
ers pour la flatu du Préteur. Singu 
centi ad flatuam Pretoris imperati funt, Cie. Naka: 
demu Poborcy, áby po tryfta poczwornych złożyli na 
Sędziago. 

Jf? ay pris des valets pour me férvir, do mon pas pov 
mánder.Servientes fervieute ego fervos introduxi mibiy 
sihi imperent. Plenr. Przyiąłem fugi na to áby m* 
nie żeby mi rofkazywali. 

Vous m avez qt à commander, je fuietont difpofé 
if. Quid vis iwpera,imperium exequar, Plant. 


" r ic fie" 
nperiofis. Hor, Ko umle 
r 


poli8 


qe com 
non qui 


4 otis ob 
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fwym ludziom áby aniich ofob ani z 
rage 
de l'aval 
rd mele 
ir im 


kali. 

COMMANDER fe dit encose (en' par/am 
que donne quelque éminente pour. batre une wi 
ville: of? commandée d'un montagne rbi mon 


- minet. Monti urbs fibjacet,or fubjetta eft. RO 


mowi fięiefzcze w Francufkim o porach ktore 
nad miaflem iakim,4 z nich fpofobność razić m 
iakomiafto iet pod gora iedną, ślbo gozę iednę man 
tomiafto. Eo 
Te chemin efoit étroit Go difficile y um chariot boim VER 
«oit pafer. © il efloit commandé par une baute Wr 2 
forte quon ponooit avec pen de forcer eu empefeler ! j 
tonte une armée, Anguflum & difficile iter quo Y* 
carri ducerentur mons autem alcifimus impendebat» cicfokt 
perpauci prohibere effent, Caf. Droga była ciafn^y 
tak że ledwie podwoda iedna zmieścić fig mot „eye 
fobą wyfoką goratak 2e moznabylo małą ią zabron? 
ścia całemu woy ku. 
Refiifór de faire ce qu'on mons commande, Impe 
jus derielarć. Curt, Zbraniać fig czynić to co na 
eme foticiens de ce gre wos mons aweżcon 
xium ttum. eft apud nos. Plant, Pamiętam 0 ty 
rofkazał, : 


rium alich* 
każą. 


Son COM. 

(3 MANDER fignifie encore(Domnercharge à un antis 
o pus quelque befigne.)comme IL a commandé un ha- 
má {sieur Sarcinacori juffit vellem fibi concinare, on con 

ROSKAZA Jouliers au cordonnier, Sutori foccos. Plant, Cic. 
s AC fie też mowi zlecić rzemieśnikowi iakiemn a- 

fi 680 nam. potrzeba zrobiłjisko, zofkazać do krawca o 

nie, *do Szewca o trzewiki. 

al SA DIT, Commander à baguette, pour dire Hantement.Dif- 

Cox keri. ROSKAZOWAC. furowo gorno. 
RR IMANDERIE fibi. f. (Hérefce que pofjedent dans les 
seii? Chevaliers de Maltbe.) Fquicum Melitenfium be- 
lim, cin, KOMMENDARYA Dochod ktory trzy 
Coziyalerow ie Maltańfcy w zakonach. 

mana MANDEUIR,fubft.m. (Qui ef pouruen d'une Com 
Wes dans L'Ordre de Maltbe.) Melitenfis Commenda 

nw MMENDATOR. co ma kommendaryg fobicodda 

Zakonie Kawalerow Maltarifkich. 


in SZ élevé comme mon prepre fis. Illam habui quafi 
ita xd natus. Je b aime comme mon flere, Huncamo, 
ego o meus frater efe Cir, Wyehowilem go ako fyma 
D, Maego." Kocham go iik brat. 
m ue Pay dit, Ux dicitur, Uc aint Plast, Coo, Jako mo- 
powiadaig. 
Alia de ce monde comme d'une hoftellories Es with 1RA 
jc tanquam ex hofpitio, Cicer. Wychodzę z tege świata 
ż gotcieńca. 
ak Plant comme m autre Mars. Mts alter, Liv, Waleczny 
ats drugi, 
e ME cft auf un adverbe de temps, Z/ arriva comme 
Ii de (operon detable on eo ut mous levions 
tyją, Poft cœnam venit, Cicer, JAKO zniczy «c © 
pał iikośmy witavaliód fota. 
voy t on e menoit an fupplice, Dane le temps qu'on le 
JI po lice. Clm ad fipplicium duceretur Corel: Nep. 
dzono. Prowadzono ná ftracenie w ten czas kiedy go prowa- 


ILS 
pere SERT auffi pourla marration, Te was raconter à mon 
elle oe La ebofe Peji pale, c'e À dire de la maniere qu’ 
Suzy le. Rem patri, ue ut cft gefta indicabo, Terent, 
fem ki dla doniefienia komu czego: Opowiem oycu 
6 M fio rzecz miała, to ieft iak fig co flafo, 
Sant ME eft au une efpece de füppofition, Comme iłef 
znaczy DU faut aimer Dieu, Ut Dens awandus cft. JAKO 
mą 2, [02 rzecz korą ktomazepew 0 toieft récez pe 
NAK kochać Boga. 
Bryja ME MORATION, fübft.f. terme de religion & de 
DTA p (Mémoire, fouvenir q 
pe") Comniemoratio, 
„(0 w Koëcicle M. 


Gor 
ti ek  MENCEMENT fe die auf (de ce gui paroi d'abord. 


Me fo. na ute iR 
Ge, Poczet on matiere.) Initium. Principium, 


CCLATEK zóczęcie iakieykolwiek rzeczy. 
-OMMENCEMENT, Div le commencement.Primó, 
ijj, tio. Cie, OD POCZĄTKU, od záczgcia. 
[2 Ra e. du printemps, Ineunte vere. Cic, *De P 
igo tate. Co. "De Pautomne, Primo autumno. Ci, 
ONZE, Eo hieme.Ce/f. INś początku wiofny, *Lata, 
is y. 
huj Ę commencement de cet empire. Jam inde € principio 
lag lE. Cie, Od famego poszącku tego Pańftwa, 
eng, à Dien que wons enpfts: fé de cét awis dés le come 
o, żę, tinam 3 primo ita tibi effer vifum. Cie. Dałby 
Leon był tego zdania zaraz ná początku. 
Principi mencenrens wos font fav. bent tibi ben& 
"rigo, myje, POczącki ci dość fprayiaig fo feczęśliwe, 
0) cime ont efle les commercements Ut feinitade+ 


sordium, 


4 Mmmm: 


3 COM. 325 
derint,ad me perferibas. (ie. Napifz mi iák fig zaczeło iákie 
był y początki, iak było zrazu. 

Le commencement d un difcours, Orationis exordinm,ii,n, 
Exorfus,üsym. Cie, Zaczęcie mowy iśkiey. 

Jl n'y a ni commencement ni fiu, ou comme l'on parle pro- 
vexbialement.J/ s'y a ni fel ni [auf à ce que vous dites. Ned 
que caput, nec pes fermonis apparct. Gie. Nie mafz śni po- 
czatku, śni końca: ślbo iak przyfowiem mowią: śni foli ni 
zaprawy nie maíz w tym co. mowifz, 

Le commencement de quelque bel ouvrage. Przelari operis 
incoprio.Céc. Záczecie początek iakiey piękney roboty. 

Les commencemens de quelque artjou feience Alicujus artis, 
on foientiz prima rudimenta. Cicer. Záczecie początki nauki 
iakicy albo kunfztu. 

ON DIT figurément, (Le commencement de la vertu, c'ef 
de fuir le wice; 6 le premier degré dela figefe,c'eft dem avoir 
plis de folie. Vittus eft fugere vitium,& fapientia prima ca- 
ruiffe ftu Hor. MOWIĄ niewźaśnie: Początek Cnoty 
ieft chronić Be wyftępku, y pierwfzy ftopień mądzości ici 

aleć, 

Ce fürent là les commencemens de ma réputation. Ab his 
fontibus proffuxi ad hominum famam. Gic, Te były poczg- 
iki Bawy, álbo imienia mego. 

Je dois le commencement de ma fortune au Prince, com 
j'en dois le progrós aux Princes fen enfens, Fortuna mea in- 
choata eft à Principe, à filiis autem aucta eft & longius pro- 
vecta. Tucit. Początki fvezeícia mego Krolowi, 4 dalfzy po» 
flzpek w nim Krolewicom winienem, 

Ce fit IA le commencement de ma fortune, Hoc fuit peculii 
mei fermentum.Petr, Ten był początek fortuny moicy. 

COMMENCER, (on prononce commancer.) V.a&. (Done 
ner le principe, la nalfimee,le commencement à quelque cbofe.) 
Inchoare. Gc. Ter. Agpredi.Ordiri, ZACZĄC cozaczy naé dać 
pochop iukiey rzeczy. 

Qui a bien commencé, a fait plis de lamoitié de L'onvrage. 
Dimidium fa&i, qui bent coepit habet. Hor. Nous avons 
mal commencé, C'ef mał commencer, Male pofüimus initia. 
Cic. Kto dobrze zaczął właśnie iakby więkizą połowę rze- 
czy dokazał, *Zleśmy zśczęli, Nie dobre to początki. 

Commencer par tune cbofe, Ex xe aliquà initium ducere, Cie, 
Csf. 6 od czego. 

Commencer à parler, Entrer en difcours. Orationem, on in 
orationem ingredi. Ge." 4 efidier. Studia ingredi, Quint, Za= 
cz3é mowić w niść w mowę. *Záczjé fięuczyć. 

Commencer le combat contre Pennemi. Initium cum hofte. 
confligendi facere.Cie. Zacząć potrzebę, rzecz, bitwę z nie- 
przyjacielem, 

On a commencé & mous confulter fir les affaires publiques. 
De xepublicà confuli coepti fumus, Cicer. Zaczęto fig nas xa- 
dzić w publicznych fprawach. 

Il comienza une wie que la mifère des temps & l'audace 
des bommes rendirent depuis fort celebre. Formam vita: iniit, 
quam pofteh celebrem iiférie temporum. & audacia hom 
num fecerat. Tacit, Zaczął fpofob życia, ktory nicfzczeili- 
wość czatów 4 potym zuchwałość ludzka bardzo fawne uczy. 
nifa. 2 

Ils awoient commencé d'exercer leur magifrature, Magi- 
ftratum occoeperant. Tacit.or inierant.Cie. Zaczęli byli fwoy 
urząd fprawow 

COMMENCER, (Attaquer le premier quelqit nt.) Aggre- 
di, ZACZĄĆ, zóczepić pierwfzy kogo. 

C'efi lny qui a commencé, qui m°attaqué le premier 
me aggrellus eft.On zaczął on mię pierwfzy zaczepił, 

COMMENCER fe dit auffi (des mażires en toutes fortes 
d'arts, qui donnent les premieres lecons à des eftoliers.) Lnfti- 
turis & primis prceptis aliquem erudire. Cicer, Liv. ZA» 
CZAC zśczynać mowi fięteż onśuczycielach w każdy ná- 
uce kiedy zaczypaią pierwfze nauki dawać uczniom fwoim, 

ON DIT au manege, Commencer un cheval, (Lay donner 
és premieres leçons.) Equum cervice tenerà orimó fingere, 
MÓWIĄ. w Rycertkicy fzkole zńcząć konia, niezdzać go 
zrazu go zacząć wprawiać. 

COMMENSAL, mafc. COMMENSALE, f. adjeft, (on 
prononce commenfal) (Celny, ou celle qui a bouche er cour 
chez les Princes, ou qui mange avec quelqi un.) Convi&or, 
Sodalis. Hor. STOZOWNIK Ten álbo ta co ma ftoł u dwo- 
zu, álbo co fiada z kim do ftołu. 

COMMENSALITE (on prononce commanfalice.)fubft.f. 

(Droit 


326 COM. 
Droit de bonebe à IaCour ches les Princes-)Convi&tus dem. 
Cic. Sto u Dworu. 

COMMENT, (on prononce comant.) udycrbe.)De quelque 
maniere.) Quomodo. Quo-niodo, Qui, Quà rarione. Lee JAK 
iakim fpofobem. 

Comment vois porte 
* Comment le. 
to w f 

Vous fraves que je wons fais part de mes fecrets. Scis mea 
confilia n tibi credam omoia? Ter. Wiefz iák ci fig zwieszam 
we wfzyftkim, 

COMMENTAIRE, (o prononce commanta 
(Explication d'un Auteur qui efi ob[utr-) Comme 
Commentarium, Quint. Interpretatio, E tO- 
MENTARZ wykład obiaénicnie ułatwienie Autora, Kfięgi 
jakicy, pifima lakiego trudnego. ; 

Faire des commentaires für um Auteur, Conficere, on 
bere, com ponere com mentari 
Wykłady obiaśnienią pifaé na kfi 

Lire les commentaire, d'Ariflote. 
1iftotelicos, Czytać wykłady obiaśnienia kíigg Azylto- 
telefowych. 

COMMENTAIRES de Cefar, (bifloires écrites par 
der guerres cio. erre des Gaules.) € 
am entarii C „pl Cie W Y obiaśnienia kfię 
Cezara, dzi al Cezar o woynach domowych, y o 
woynie Francufkicy. 
Petit commentaire, Commentariolum;i;n. Cie. Mata k 


Jt vales? Quomodó te habes? 
fis? Ter, Jak fig mafz, "Jak 


)fübft.m, 


15, D fret. 


COMME) 
qu'en donne aux aćlions d” ant 
perverfa interpretatio,f, O. 
dzych, 

Tl fait des commentaires für tout, (IL elofe ur tout.) Addie 
& affingit malitiofie rebus omnibus interprétationes. Wy- 
klady na wfzyRko czyni, wf2yftko tlumaczy inacócy. 

COMMANTATEUR, (on prononce commantateur, )fübft. 
afe, (Lorerprete d'un din Alicujus fcriptoris interpres. 
Cie. WYKŁADACZ ke y 

COMMENTER. V. a&. ongranance commanier. (Inter- 
preter, expliquer quelque Auteur.) Aliquem feriptorem 
plicare, Commentariis illuftrare, Cicer, WYKŁADAG ob 

iać, efamaczyć À 

UTER fignife affi en mauyaife part, (Ajouter 

À la odritd d'une chofi,la deguifir, la tourner à fa maniere.) 
Perversë aliquid interpretari, Inverterg aliquid malignà in- 
terpreraracione, TŁUMACZYĆ bierze fig też w zły fpofob, 
to ieft przydać co do czego, udać co obroc i 

ERCE, fübft.mafe. (/Vegoce, trafic d* 
marekandijes.y Commercium,iiynent.Cic, HAN 
demi álbo towarami. 

Ti ma aide dans mon commerce, on ja) gagné deus e 
donble,) Mein mercimor , & Juris conduplicavit 
rem meam. P/aur, Pomogł wi w handlu moim gdziem dwa» 
razy wedwoynafob zarobił. 

Comme on mem a jamais « 
te[ié Nemini nibil fitis eft concupivi n 
nigdy nikt f bandlem głowę 

Dans une feule cour[e jo 2 cinquante mille wes, après 
cela je me rétiray du commerce. Uno curfu centies feRertińm 
corrotundavi, polteà faftuli me de negotiatione, Petr. Jedną 

à żegluga zarobiłem piedeicft tyfięcy talerow, à täk 
kandlu popzzeftałem. 

Je me veux plus faire le commerce 
agére, Petr. quz niechcę handlem fi 

COMMERCE fe prend en mauvaife part pour at iain 
wegoce, tme frequentation illicite. Com werciumyii, n, Ufusytis, 

„Cie .Confüecido,inis f. Cie. ZNACZY też (połeczn 
fpolkowanie fig złe, wfzeteczne y niegodziwe uczętzczanie 
albo eáchowanie. 

lla un miamtaie commerce avec tontes les femmes. Adulter 
cft omnium cubiculorum.Cie. Ma złą fpołeczność ze wízyft- 
ktemi niewiaftami. 

Jl aeuun commerce fècrer avec cette filfe.Confücyit cum illa 


ie me mis le commerce en 
ari, Potr. Jak to 


Nolo negotium meum 
pawić, 


COM. 
virgine clanculum, Plaut, Ma złe zachowani Y 
Rentrer en commerce avec une fille. Yererem Zało ua 
cum aliquń virgine deducere, Petr. Wrocié fig do złego ^P 
kowania z ofob 
COMMERCE fe 


g tą Pannże 
iem 


it auffi (de [a éorrefpondanct GZ 
ligence qui eft entre les particuliers, foit pour. les afin dus 
pour les ofhudes ) Commercium,Socieias, Confuerudo. Cie v 
ZECZNOŚC fpolkowanie, zachowanie mowi fie też o koń s 

fpondencyi, porozumiewaniu fię ofob partykularnych czy 
( ich do fiebie należących, czyli co do mat 
té n'a aseun commerce auec la vertu. Non babet 
te voluptas, Cicer, Rolkofz żadne 

fpołeczności nie n 

II ne faut poim um bonne[le bomine ait mich 
avec les mefibants, Interdi@tum dft ne bonus cu 
Pbad.Nietrzeba poczeiwemu fo" 
ciu 
aris, 


n commerce 
m malefico 


„negocier.) Comme 
„Cie. Negotiariy(negotion 

atus fium.)depon.Cie. HANDLOWAC. 
COMMERE, fubft.f. (Femme, ou. Fille qui ont 161! 
que enfant für les Fonts de Baptefine.)Paxens initialis 
parentis initialis f, KUMA ta co do chrztu dziecię trzy 
kmotra. 


COMMETTRE,V 


y quels 
genit» 
sala 


mittere» 
art 
nus 
adftrin* 
feeleres 


&.(Pécher, faillir, faire.) Admite 
,miflum.) Patrare.Perpete 
*Commettre tm crimes 

civi citum.) at. Scel.xe fe 
i, firidum.) Se alligare fte 
POPEŁNIĆ, zgrzeczyć 


RE, (Espofor.) comme C'ofl commettre safe 

vetir dr dofire repos "Tua fama & VIE O 

WYDAC, wyfiawić, podać, Jeft 10 7 
poko; 

S'espofer trop.) Plus nim 

c. NAZBYT fig wydawać ślbo pod 
czeń wo» 

ll ne crut pas des 
cbofe, Non exiftim: 
tam levem.(; 
olobę foie w n ńftwo, 

Se commettre dans quelque querelle. Rica f 
Ovid. Wdać fig w kłotnią iaką w zwad = 

COMMETRE fynife aufi Confer tme chofe ou une kef 
neńla prudence la fidélité dune perfino, Aliquidyonaliqu 
alicui committere oi credere.Cte. Oddać adać znaczy tel Pr, 
Jecić zlecić powie. Jboofobę rofądko 
wierności y poczciwości drupiego : 

Se imei la pps quelqu'un mim 3 

s fe committee, Ter, Oddaé fie wlalke cay W? 
ę polecić, 
waw. cómmets ai foin des lonteillees 
ficio cado. Plant, Odd 1bo flarani 
COMMETTR 


COMME 

reputarionyvofire ba 
um veniet, Te 

i fe periculi 

awaé w nie 


(pen de 
commettre [a per[onne pot f um 
ibi fübeundim effe di(crimen 0b 7577 


fi k czy w dać 
lo mu fig dla tak maley rzeczy W 


fe committere 


POKŁOCIC, Powadziózwadzié d 
ba. 
"upo way par wot me cemmertreasec M 
cum illo venire nolui.Cie, Nie chciałem fi 
COMMETTRE, (Mettre quelqu'un an Lien © 
autre,le fibfituer.) In alicujus locam aliquem MF 
fubfiiesere. DAC POSTANOWIC kogo na micy e ne 
GOMMETTRE, (Employer. quelqu'un à quete "n adc 
Provicciam aliqnam alicai dare. Plant. Ge ZLECIĆ 
rzyć komn co zażyć po do czego. m7 
COMMINATOIRE, adjc&. m. & f.terme de po, 
comminatoire, (Claufeyou peine appofée dans nne Loy 
Edit.) Claufula minax, genit. claufule mina 
GROZKA,Pogrozenie, założenie kary w praw 
dekrecie. Re 
COMMIS,m.COMMISE, fem.part. paff. & sem CA 0: 
Commiffus, Admifus.Patrarus, POPEŁNIONY, POT" 
NA,uczyniony uczynkiem ne 
COMMIS Conf) Cr rem TE CON SP 
xzony. 
COMMIS comme un. fubfiantif mafeulin, ( 
donne quelque commi[[om, ou quelque. charge.) 


In contentioncnt 
dzić z nim 
lace dit 

ge, Lide 


powa 


wie 


Gelny à qni 07 
Pra fedie=" 
pt 


^ COM. j 
T Momus alicui rei, Gui rescommiffact. TEN komu ue 
pos rzecz jaka zlecona, 

MMIS, (Celny qui. eft em a place d'un antre.) Vicarius 
BA Qui alterius vice fungitur. Gwint. PORUCZNIK na- 
mus ten co na mieyfce inf;cgo ieft poftanowiony, 
«n, MISERATION, fübt.f. (Compann de: [a mifóre d* 
waj") Gommiferaciojonis,fi Cie, POLITOW ANIE, U bole. 

GO. nad nędzą cudzo. 
fp GAM AIRE, fubft. m.(Jfygedomić: extraordinairement 
py, moifire d'une. affaire.) Recuperator, 0tis,m. Cie, S 

copy knowiony nie z urzędu dla fidzienia (prawy iakiey 

Ę MEMISSAIRE des gueres. Asmature tuilitaris infpedor. 

GORA RZ woylkowy do lnftrowania ślbo popif wo 
qiig AEMISSAIRE pon Zz police de [a ville. Quzfiteot,ot In- 
ście jej "um civilium. KOMISSARZ co do płówządku w mice 

GW la ursędowy. 

p Pa APPELLE, Chere de: Commiffaire,ou Repas de: Com 
aj le quelon_ fort chair © p tape 
nul ontnes & pifces. ZOWIA obiad Komifistki gdzie 

(m aaa y zcybami, 
mA ią zorctbe vient des Commifions qui fe donnoient dans 
Ka Mer miparties,ob il y avoic des Confeillers. Catholi 
lą & des Huguenors,& à quil'on fervoit à du poifon & 
Sii viande, par raifon de Religion.) To przyfłowie Fran- 
wfpoj pochodzi” où fdow ktore fig odprawowały w ur 

RER >żonych,gdzie przez połowę zafiadali Radniál- 
soie Katolicy, y Hagonotowie, dla ktorych dawno y 

glm y z poftea według rożności wiary ich. : 


COMMI 


Albo fiasfzy: nad żywneściami. 

artilleriv. Bellicatum. macginarum, 

a mentorum, earator, KOMMISSAR álbo- flarfzy ar- 
cj bo nad armato nad zbroiownig. 

Not AIRE des Parrvrer, Pauperum queftor wrasius. 
La SSARZ albo farfzy nad ubogiemi álbo nad fepitslne- 
Goghodami proivizor. 
COMMISSION fibt: C JrurifliBtión donde à tm Commif: 

| Delepara jariflidtio f. Cicer. KOMISSY A urz: c 
Gdjjdza komu zdan 
fiti; pe MISSION (Charge de faire une cb 
Ge. ZL EGENIE do czynienia czego: 
on d'une chofe. Habere alicujus sei procura- 
lecenie iakie czego. 


ic 
D j i 

hi die comiffions Procurationem committere. Cie. Zlecić 
„ecenię, 


) Provincia on- 


i OR array ; 5 
*0u_s*acgniter d'une commiffron. Demandatum nego- 


etra VIAM dai 
a cireyon conficere, Cie. Gzynić według zlecenia fobie 
Bosaszędowi:ślbo władzy fobie zleconey 2a dofyć czy- 


$i 
toe er d’une comiffion. Aliquam: provinelam fufoipere, 
Qo Previné na fieHe zlecenie inkic, à 
fi, 9 MMIS: 
xofkaz.czy nienia czego, 
want des commons: qu'on m” 
s tradao;, Plaut. Chcę 
nało ć uczynić remm eo mi ic slecond. 
Jong t m la la commiffots de wenir [alu le Conful an point 
lee m fibi officiofam provinciam depopofcit,ne prima 
nie qu Mülem faltatum voniret, Cie. Profil fobie oto zlece- 
dzięj,” (onfulowi co poranek przychodził klanisé nadobry 


Som; fon wos a-tsil donnee? Quid abillo in man- 
S Liv. Co za zlecenie maíz od niepoco ci zlecił? 
Wii ag, 797 eotte common. Da wiki id negotii. Commite 
Com Ioram. Tor. Zleć mi to daymi to aleceni 

Mo ISSIONNAIRE, fübft. m. (Fafewr qué tient sn 
9g x aus les ports,ow datis les elles de trafie. ) Inftitor, 
p Ae FAKTOR, fprawca,korefpondent kupiecki kto- 
pe iaki trzyma fobie u portow, ślbo w miaftach 
h. 
92 S EMIUTIMUS fsbR m. Letter de commitrims (Droit 
Mice „A que le Koy accorde de pouvoir plaider dans nne 
is ordinaire.) Regium diploma optandi. fori oppor 

role r6gii diplomacis, &c.neut. LIST àlbo przy 
Wiki dany na fidzenie (prawy przed infzym fędzią 
? Piocz urzędowego zwyczaynego. 


Quel 
Ai ape 
» 


4 Nnnn nie w drugie, 


COM. 

GOMMODEJadjeft.m. & f. (Facile, eife gni ne 
de peine.) Commodus,a um. Com modus,a,um. W 
wygodny, miły; przyiemny ktory przykrości nicczyni, 

Fn bomme commode, aifé,avecsqui lon vit aifément.Com- 
modus, Facillimis moribus homo. Ciz. Pau, Gzłowiek miły 
do pożycia z ktorym żyć miło y obcować. 

Il efioie d’un naturel commode & facile.Comi facilique na= 
tura fuir. Był przyrodzenia miłego y przyiemnego, 

COMMODE, (Propre,convemable.)Comodus, Accommodus 
Opportunu 


COMMODE, fubft. foem. (Certaine coëtture des Femmes 
de ce cle, qu’elles. mettent tout d'un coup fur leurstetex, 
que nous pouvons apeller avec Horace Ati Caliendrum, i, 
neut. WY GODNE ubranie y prętkie na głowę binłogłowiką 
tego wieku zażywane ktore razem na głowę kładą. © 
EMENT,adv.(D'me manierecommade.)Com« 

adv * Plus commodément Commodits. * Fort commode+ 

ment, Commodifimé.adv.Cie,. WY GODNIE, *Wygodniey. 
*Bardzo wygodnie, R 
COMMODEMENT, (4vec loifir, où comme l'on parle 
menta fon point.» aifment.) Commode. Quando, 
commodum eit. Tor, Plaut. ZWYGODA za wfzczefnością 
wolnego czafü. À 

COMMODIT 
ne.) Cow modita 
życie bez przykrości, 

Lors que wous aures la commodité, Acvoftre commodité, Aux 
heures de wofire commodité, À wofre loifir UM per tem pus 
cebit, Ter. Plaur, Kiedy czas pozwoli, iak czas y fpofobność 
pozwoli. 

On y trouve tontes lertommoditeg de la wie.lbi reperire ef, 
que fünt necedria ad vitam, or ad vi@umi.Gie. Znayduig fie 
tam wfzytkie wygody do życi RUE 

It aime, il chereh commodite: 
modis, Pi 


fab f. (Ai, facilité de vivre fans pe: 
cilitas, Cie. Ter. WYGODA wczefność 


Snisinfervitcom 


4 JE ,(Wrilité, avantage.) Commoditas. litilitas 
atis fi. Y'TEK,Zylk. 

Qn ne v combiem on retire de commoditen des ri« 
quieres 6 dus firuwes. Enumerari non poffünt. uinum ope 
J ates, Cie, Wypowicdeié niemożna iak 
iak wiele pożytkow 2 rzek odbieramy. 

, GMIMODITIS , (Voiture qu'on trouve pour aller commen= 
dónient en quelque liens) N ctura, af. Vehiculumli, n. Cef: 
WYGODA okazya powoz ktory kto znayduie, áby wygo- 
dnie z fcc iśkie. k 

Fay puis une commodité pour otis venir «cir 


i ne « Vefturh 
ufię fom ue ce inviierem,. Naiglem okazy bym cię nawic- 
dat, 

„Om trouve tons les jours des cummoditez pour Orléans. Quo 
tidie reperiuntur. vedtura, quibus deducimur Aurcliam, Co 
dhień c do Orleans. 

COMMODITR! fe dit auth des oceafions favorables qui fe 
frefertent.Opportuitas Occafio,Cie. SPOSOBNOŚĆ fig sez 
mówi o okazyach podalących fie do czego. k 

A la premiere, commodité, A [a premiere occafio, Ut fe fe 
dabit occafio,Cie,, Zà n&ypierwfzg (pofobpością, 24 náypicr- 

d 

COMMODITEZ fignifent.auffi Les biens de la fortune; 
comme Il a marié fa fille d un bomme qui a bien des commo- 
direz. Dedirgnatam. in divitias maximas. Plant, SPOSOB 
znaczy też dobra fortuny, iako wydał Corkę fwoię vá celeka 
bardzo maiętrego bogarego álbo doflatnicgo, 

ON APPELLE ani. commoditez dans im Ingisy (les aife. 
ments on Pon wa fé décharger le centre. )Eatrina. Par. Plant, 
WYGODA fię też mowi w domu komorka fpofobna gdzie 
né potrzebę chodzą. 

COMMOTION, fubft. f. terme de médecine, (27 fe dir 
garticulierement des ébranlemens (y des atteintes du cerveau.) 
Cerebsi percuffüs, Cerebri percufio. P/in. WEZDRGNIE- 
NIE, Ukrzęśnienie, wzrułżenie cog w lekartkiey nauce 
mowi ofobliwie o werufzeniu 4lbo narufyeniu m< 

COMMUER, V. adt. terme de palais, pour ( 


i banger nine 
peine eu une autre, Commataxe 


ZÀMIENIGC iednę kara 
COM- 


COM. 

COMMUN;m. COMMUNE;f. adje&t. (Qui appartient à 
tons également.)Communis & hoc commune. Cic. SPOŁE- 
CZNŸ,/ pofpolity, powfzechny, co do włzyftkich zarowno 
należy. 

Ce malheur nous ef commun à tous deux. Communis utri- 
ufque noftrum calamitas. Cic. To niefzczęście nam oboygu 
ieft fpolne. NY 

Ta ennemi commit, Communis kofiis, Cie. Nicprzyiaciel 
pofpolity. 

Vu mur cammun, Pa mur mitoyen. 
Plin, Ściana fpolna. 

ls font bowrfe commune Communis eft illis frudus mune- 
xis ful. Citer. Spolny worek maig, fpolny kofzt prowadzą y 
fpolnie fie záobkiem dzielą. 

COMMUN,(Fułęatre ordinaire.) Communis, Vulgaris, & 
koc vulgare, genit.is.Cie, POSPOLITY, prolly, zwycz 

Te droit commun. Commune jus.Cic. * Le [ens commitn.Sen- 
füs communis. Cie, * N*avoir pas le fens co 1 
muni plant carere, Hor.Prawo gofpolite powfzechne 
zdanie pofpolite, *Niemieć 2 

rs commim AN ulgacis fermo, * Di oles commu 
mes 6 tiwiales,Prividlia verba Suet. Wn efrit com 
cfjrit mediocre, Mes communis. Ingen 4 
Mowa pofpolit potoczna. *Słowa pofpolite y potoczne,*Ro- 
zum profty pofpolity pomierny. 

La mature a produ toutes chofes pour Pa 
tous Les bommes. Omnes res ad communem 
natura genuit, Cicer, Przyrodzenie wfzy( kie rzec 
dla pofpolitey wfzyfikich wygody, y użytku. 

Combattre L'opinion commune. Contra commu 
nem pugnarc. Cie. Sprzeciwiać fig pofpolitemu ad: 

Cette forte d'eflude w efloit point commune 4 route la Grece, 
mais particulier à la ville d' Athenes. Hoc ftudium non eret 
commune Grecia, fed proprium Athenarum. Cie. Te nauki 
nie były pofpolite wfzyftkiey Grecyi śle właśnie miafia A- 
tefilkiego. 

LIEU COMMUN ,( Retrait oi) lon wa ate 
Latring,arum,f. plur. Suet, MIEYSCE pofpolite ofobna ko- 
morka gdzie wfzvfcy chodzą ma wielką potrzebę 

ON APPELLE cn matiere de literature, D 
munsy(des recueils qu'on fait fir ce qu'on trouve d 
dans les Autenrś pour s’en fervi dans! occafion.) Loci come 
gmuves.Cie, ZOWIĄ codo nauk, micyfca pofpolite nie kt 
adania co naywybornieyfre z roznych kfig wyięte y fp 
wane do matéryi iśkicy ffużące. 

ON DIT,C'efl sun bruit com 
Peryagata res cft & vulgaris nefcit, Cie. MOWIĄ W jeść to 
pofpolira, pofpolicie to flychać, oczym wfżyćcy wiedzą. 

COMMUN mis comme un fubftantif Ce eff pas um hom 
me du commun, C'efl un bomme an-deffits du commun. Non 
unus eft de multis, Cie, Non unus e(t € vulgo. Grim. POL 
SPOLITOSC v4 pofpolity nie pofpolity tocelowiek, nad po- 
fpolitych ludzi człowiek, à ? 

Jl à une vertu qui efiaudeffis du commun.Sin gulari nec vule 
gaci virtute praditus eft, Grota w nim nad Indzi pofpolitych 

ON DIT, Tout eff commun entre des a Amicorum funt 
omnia communia, Eft inter amicos omnium rerum commtus 
nias. Gc. MOWIĄ wizy fiko ieft fpolne między przy iaciofmi 

Il ef diflingué du commun. A vulgo fejunxitde. "Il rof 
élevé au-diffis dit commun. Alfurrexit fupra volguseeC'ef im 
efirit Lors dit comun. Extra omnem aleam ingenii pofitus, 
Plin. Od pofpolitych ludzi fic wyłączył:*Bo nad polpolitych 
Tudzi wygurował.*Niepofpolizy zo dowcip &lbo umy A. 

LE CÓMMUN mis pour La piuffart, pour La plus 
partie. Vulgus gisn.Ge, POSPOLIGIE, miado wig 
ba, więkfza część. : 

(e que le commim des wale ont neconfiimć de faire. Quod 
vulgus farvorum facere folec.Ter. Co pofpolicie ftudzy zwy- 
kli czynić. 

1 E GRAND COMMUN chez le Roy, efl n nom colleëlif 
qui fignifie le lien où les Officiers lopent 6" mangent:) Com- 
Dunes gdes. Gie. WIELKA pofpolita fala u Krola micyfte 
gdzie urzędnicy nadworni miefzkaią y iadaią. à 

Manger au grand comit, A iderc men( communi. Te: 

w pofpolicości u flot pofpolitego z drugiemi. 

EN COMMUN fe dit adverbialement, (En Cowmitmaie.) 
In coumuse. Cie," Mettre en commun.În commune conferre, 
*Viure em commun. Habere communitatem vim & vitlüs, 


[3 
328 


Paries intergerinus. 


„ge commtin de 
hominum ufi 
vy daie 


m opinio- 


m, (Tout le monde le frait.) 


COM. CE 
Cic S Faire quelque chofe en comm. Facere aliquid św 
nier. Cie. W POSPOLITOSCI w kupie w zgromadzan À 
*W. pofpolitey fkrzynce albo do pofpolitcy fkrzynki 2! GE 
álbo oddać. *Zyć w pofpolitości, *Czynić co w fpolecan 
ślbo fpołecznie. B ide 

ON DIT auff 'iure fur le commun (ors qi on ed 98 
un repas de cofe 6 d'attre.) Mendicatio ab aliis cibo ues 
Qvid. MOWIĄ też żyć z pofpolitey kuchni kiedy kto 
fiebie kuchni nie ma śle tam y fam obiaduznka. b: 

COMMUNAUTE , fübi.f. (Societe d'hommes on de Jum 
mes qui babitent 6» qui vivent enfemble.) Communiras:$o® E 
Gras. Sodalitas. Cie. ZGROMADZENIE, fpołeczność m^ 
czyzn albo białogłow z fobg razem żyjących. eum 

Etablir des. B im odalicates conftituere: Cie 2879' 
madzenia pofiknawiać. R 

Communamć de wille,de pais,de peuples. Communes T jas 
Qi Civis atis f. Gic Cafe Pofpolitość miafta álbo miecz? 
kraiu, narodów. ut 

Des laits durées par la communauté. des ici, À 
Heu à conan Sicil data. Cie. Ofoby złote dane P? 
fpolitym Imieriem od Sycyliyczykow. r 

COMMUNAUTE de biens. Bonon communior 
oit communieasyaris,f. Cic. SPOLNOSC Dobr« t 

Faire cummupante de biens Societatem rerum facere, ek 
Spolność dobr z kim uczynić. x 

j COMMU bit C (Le menti de peuple.) Plebs Vulgus: 
Gie. GMIN Gminni pofpolf wo drobne, 

COMMUNES au Suet fignifie Le penple dela campo 
comme Om a fait armer des communes Rulticani jui Ses 
mia fumere. Gef; POSPOLSTWO też znaczy MI ną 
Czerwią, Jakoż Kazano do broni pofpolitwu, #W0* 
Gaetnią. 

COMMUN: 
les babitans de quet 


ons, Statue 


onis fs 


les 
S (pour dire)/es terres ou les paflurage: d 
lien ou village ont droit de pA R- 
Pafcua Ayer compafcnus. Cie: DA as 
ki £ibo pafterniki- porpolite gdzie każ 
wygan 

GOMMUNE ME 
Cie. POSPOLICI 


adw. COrdinairement.) Vulg BO 


cd drugiep 
COMMUNICATI 
(Gro fé communique aie 
LAIACY, użyczaiący fię łatwo. m 
LES PHILOSOFHES difent Le bien eff ommum 
y, Bonum eft fni difufvum, FILOZOEOWIE pow" 
3€ dobro fie rade udziela, 
COMMUNICATION, fubft, f. (2° 
fait qnetqstun participant d ume chefe 
Contegio. Contaginm. Cre, SPOŁ 
ci na.co komu uczynione, 


co iikiey chorobie. a 
; m, COMMUNIGATIVE» oł 


iafusyayun) (ice 


1 io 
OWANIE verni 
álbo też 2457 


rivieres.) Eluminum conjunaio Covfiuens, ent» 
ŁĄCZENIE fie dwoch rzek ftykanie fig. ich 2 Jobi 
iedney w dru 
La mer Cajjienne. a communication [elon les kate 
les autres mers par des conduits fors-terrnins ME 
veterum teftimonio cum aliis maribus jun&m €i. ch 
ms. Morze Kapiyfkie ślbo Azyańfiie" ij 
Jeńfkie, łączy fig z infzemi morzami według dawny 
podziemne prowadzenia. 
ON DIT en guerre, Lignes (de e 
le moyen de[guels on wa d'un cam 
ab uno propugnaculo ad aliud iter patet. | Vn 
dne przez ktore z iednego okopu do drugiego P7,» 
COMMUNICATION, (Commerce, foctet n du 
Societas,atis, f. Commeniumsil; n» € 
WARZYST WO fpołkowanie fig fiowaszyłć 
Se may aucune communication aec lys mr 
mihi ef conimunitas, om focietas. Nullum ha A 
Commercium. Cic, Niemam żadnego 2 nim fgo 
nim fie cale w niczym niefpolkuig. 
COMMUNICATION. der pieces d'un pro d 
cats [e communiquent veciproquement. frame? Lo ol 
communicatio. POKAZANIE fobie papier? 


es AUO 


COM. 
Patronowie od (iron fobii ią wzaiemnii 
GO. ie od firon fobie czynią wzaiemnie 
^ SH LMUNIER, V ad. (Adminifrer le firement de l Eu- 
GRE Chrifii dare, ROZDA WAC Komunię. 
Cii IMUNIER, neut: ( Recevoir le corps de * C.) Corpus 
ere, PRZYSTEPO W AC do Nayświętfzego Sakra 


P'avnych ktore 


Xiti fum 
mentu, 
Lo 
Ojca MUNION, fibi. f (La participation au corps de Ff. 
kięy, munio, KOMUNIA Uczęftnictwo Ciała y krwie Pań- 
CO; 
ne A TNIQUER V sd. (Faire participant quelqu um d* 
STI Aliquid cum sliguo comunicare. Gr. UCZĘ 
ma fs PM Czego uczynić kogo, zwierzyć mu fie w 


m 
d 
wałami i 
zwie, 


2 
yy ie zamy ow fwoich, * Udziclaé komu nauki foie 
AE RG przedkim z żalem fwoii 
4 communiqué tout ce qui duy. faifoit de la pet 
Com municavit; quibus curà 4i& 
ra Nfżyckim tym eo go dolejalo. 
deo, R qlex moy ce que wow a inventé, fałter wmoy part 
Wiedz oe tioxs.Me imperti quod commestus es. Plast. Po- 


Ubi 
atur.Cie, Zwierzył 


deron 
i przymieł, 

i le, 
Je communique d'une mun fon, à l'autre Ignis ab una 
don iliam Sub. Lrer, Ogień fig ferży przechodzi od 
do domu, 
udać "elt déja communiqué à Ja maifin de wife fiereyów 
po Pen [s miaifón de lire: fere qui nit proche. Jam 
an ag, zde domus tui fius, fui ogień połzcdi do do- 
y iuge iaż fig zaielowbrara twego w domu kto 
ÜMMUNIQUER fignife auff. Avoir frequentation, in 


telli, 

où [iE commerce avec qitelqu' nh. Habere cówo.ercium, 
mi wu) cum 
anie,w dawać fie 2 kim. 

Bonne pe à dit avec le pronom perfonnel, qu7/ 
A * communique pae (quand il ne veut pas banterder 
ię gy fé découvrir à eux,ou fé laiffér woirsfoit par chaprin, 
m ques fit par orgues ) Supercilio 8: morofitate 
is non amat fui copiam facere. Hor. TYM 
momi o kim że fię nie rad wdaie znikim,kie- 
i fig wydać przedkim, 
alü;czyli to że niedowie- 


lige de MUNIQUER fe dit encore der chofèr qui ont tmi pafe 

Mio qoid 4 autre. comme Cer deux appartement fe tommi- 

Slug its moyen d'une galerie, Pervius eft ufüs harum ze 

nego ts LESZCZE fip mowi o tym gdzie przeyście i 

gale, 9 drupiego;iako te dwa pomięfzkanii 
(is de, Ptiez ktorą ziednego ieft przeyście. 

Sonjungan Mers fe communiquent, Duo illa maria inter fe 

Sea quo Ut & confuunt in fe, Plm. Te dya morza fie łą- 
God. 


OM 
Aj MUTATIVE, adje@t.f. qui fé die dans ces mots, La 


to ; Rd 
Su, Sep atiue. Juftitia que in commutandis rebus ver. 
ky iiid EDLIWOŚĆ ktora zawiffa w zamięnianiu 
h. 
ÜPACTE aa: 
Fu on CLER m.& £CPrefft, ferrésconden[é.) Come 
Y ed 


an 


w e der 
2 fiancnfkim iako y we wizytkich naftępuiących 


4 Nonnz 


pa. BĘŻ COM. 329 
litem M w pierwfzey fylabie m początku flova wymawia fe 
iak_N Kqpakt tak przed B.iako przed P. 

COMPAGNE,(ubit.f, (Fille qui ofi amiesou wożfne €» fa- 
miliere awec une autre.) Socia, Comes, Ter. Plant, TOWA- 
RZYSZKA Panna ktora ieft w przyiaznialbo wígfedztwie do« 
brym 2 drugą. 

Compagne i j 

Compagne de feruitude,on d efelavage. Conferya esf Tere, 
Społ niewolnica. 

COMPAGNIE, fbf.f. (Afémblée de perfinner-) Coetus. 
Conventus, (ie,Congteffins.| rculus.Cie,SCHADZKA zebranie 
ludzi wielu na iedno micyfce. 

"OMP. E ią p 

COMPAGNIE, (Societé de porfonnes unies enfemble pour 
quelque cbofe que ce. oit.) Societas. Cicer.. SPOLECZNOSC 
ludzi między fobą fpolność iakig maigcych. 

Compagnie de gens qui mavgeut Gr boswent enfemble. Sodalie 
tas, fodalitatis, Scdalitium. Convi@us, Ge, Społ ftołownicy 
co fpolny flof maig, 

Compagnie de gens qui demeurent y wiwent enfemble, Con 
tubernium «Gie. Spol miefzkancy co fpolnie miefz. 

. Get owatenr a et belle compagnie, © e(t à dire xn bel audito- 
ire. Osator ifte magno. hominium coctu dixit. Ten mówca 
knych Indzijto ieft pięknego ffuchacz 
^ la compagnieou les compagnie. Fominum freque 
lloguiis dele&ari, Kochać fig w pofiedzeniach lubi 
między ludzmi. 
mie. de compagnie Homo eft multorum hominum, 
ace a dit eft pexpancorum hominum. Zł n^aime pas au- 
tremeut la compagnie, In coetibus eft affiduus, Ludzki ieft 
człowiek, rad w fiebie miewa gości y fam rad bywa w goście 
wie ślbo nie lubi wiele gości. 
PES i 

„Alet tońjonrs: en compagnie, In cœtibus eft affidous, Za- 
wie bywa wpofiedzeniach. 

ll reçoit tos les jours grande compagnie cbez lny, Homi- 
num fiequentiá domus illius quotidie celebratur, Cic, Codzicń 
u cbie wiele gości miewa, 
> Alef vent grande compaonie chez lny pour. le faluër, pou 

lny jaire la rewerence, pour le congratuler für fa fantć. Ma- 

2 ad eum confluxit falntantinm multitudo,gratulantium de 

valeudire, Cie. Wielu fig ziechalo do niego dla powita* 
nia, y powinfzowania zdrowia iego. 

Jl mange toijours en compagnie. Quotidie convivatur. Ter, 
Co dzień czgftuie gości co dzień miewa. 

Pair 6 frequenter les compagnies, Circulos confe&ari, Cie, 

, chodzić na po fiedzen 
iter, ou banter les mauvaifès compagnies, Cum im- 
: icratem inire.Cie. Chadvaé uczefaczaé ná złe micy- 
fca na Jadniakie pofiedzenia, 

Se retirer des compagnies, les fuir, ne point woir le grand 
monde. Hominum congrefus fugere. Ge. Uchodzié fironić od 
ludzi, nicbywaé u nich, nic widywać fig z ludźmi. 

Congédier une compagnie,Dimittete coctum, Cie, Pożegnać 
oś 


probis ( 


Il eft en compagnie, Il a compagnie chez luy, on efl wenn 
vifiter,ou manger avec Iy.Non folus eft, & multi apud illum 
nt. Ma gości u fiebie, wielu fig ziechało do niego. 

APAGNIE, (Celny qui accompagne. Comes, genit. coe 
ale © fa compagnie; Ei coenam atque. 
Ten co z kim fig razem znayduie w 
towarzyftwie. *Cagllowalem go y tych co z nim byli. 

COMPAGNIE, (Cortege ga?oń fait à une perfonne en lace 

compagnant.) Comitatus,üs,m, Cie. PROWADZENIE kogo 
a, orfeake 

Faire compagnie à quelqun, lny tenir compagnie, Addere 
fe alicui focium. Cie, Poyść z kim dla (połeczności, dla kom* 
paniy. 

Fauffor cempagnie quelqu'un, le quitter. Abftrahere fe ab 
alicujus comitatu, Cie. Odltąpić kogo, umknąć fig od towa- 
rzyftwa z niw, rozftaé fie z nim, odftrzygnąć fig od kogo. 

Il efl tonte ma compagnie, (fe ne fuis qu'avec lny, Afiidu= 
rozbratać fig ślbo kompaniy niedotrzymać, 
us eft mecum. Sol4 illius confuetudine utor, Creer, On ieft 
wizyllkie towarzyftwo moie, nie mam tylko iego famego. 

Se mettre en la compagnie de quelqu'un, f? joindre à luy, 
Alieui fe comitem prebere, ox adjungere, Cie, Stowarzyfzyć 
fię z kim, fpołkować fię. 

Prendre quelqu'un en fe compagnie. Aliquem fibi focium 
adjungere, on adícifcere, Gef. Przyiąć kogo do fpółeczeńftwa 
do towarzyftwa fwego. 

ON 


20 COM. : 
ON DIT, Avoir Ia compagnie charnelle d'une femme, où 
fimplement Avoin_ la compagnie d'une femme. Rem habere. 
Plau. MÓW é fpołeczność ciclefną 
poproftu miewaé fpołeczność z nią. 
en termes de negoce & d'affaires (fe dir 
d'une ficietć de Marchands, ou des gens d' affaires.) Societas, 
«Cie, *Pablicanorum focietas. Cie. La compagnie des par- 
tifiis. SPOŁECZNOŚĆ fie mowi co do kupiectwa y handlu 
Społeczność, 4lbo cech kupiecki.* Społeczność tych co nay- 
muig dobra pofpolite. i 
COMPAGNIE fe die au (des corps de PE 
Parlement, P niverfité, la Ville &c.) Socie l 
genit. ordinis m, *Le Parlement. Awplifimns ordo Senatàs. 
Amplifima curiaye,f. *nPverfité. Univerfitasatis, E. Acades 
mia, e, fom. ZGROMADZ ebranie powi, o 
Stanie Ofob publicznych albo ur wie i 
iiko to. fidu głowrego Albo Trybunału, Akademiy, Miafta, 
*Trybunał głowny Akademia. dc ir , 
 Mander les compagnier.Convocare ordines, Cie Zebrać zwo- 
dać (tany wfzyt : 
Nofire compagnie a re[olu, Decertum eft à noftro ordine. 
Cie. Stan nafz poftanow 
COMPAGNIE,en termes de guerre (Corps de foldats coni- 
manie par tn Cap taine.) Cobors, genir.cohortis f Darm 
tervaye, f. Cic. CHORĄGIEW po woyfkowemu kom pania lu- 
loi pułk pod władzą iednego ftarlvego woy(kowego, 
Compagnie de cavalerie.Equitum tur sf. *De chowanie 
Tégers. B: tur turma. Cie." Comp 
bommos.Cevturia,eyf. Liv, Ghorygiew konnych. 
konnych letkich;chorgpiew w ktorcy ftoludzi. — : 
JL fe fanwa awee ceux de fe compagnie, Cum fais vurmali- 
bus evafit. Lio. Wyfzedź z c zwią fivoia, falvowat fic 
COMPAGNIE,en termes de chafie,(/8 dit des belles &vdes 
aifeaux qu vont en tronpos,comine les (angliers 6 les perdria 
iwfen fig mowis 0 t 
ij iako flado kuro| 


cum mulie: 
2 biafoptowa, &lb! 
COMPAGNI 


ftado dzikow. 4 

DE COMPAGNIE, Efe.) Un&.Simul. Pariter.adv. 
Cie. W KUPIE, razem z fol 

COMPAGNO n. (de voyages fir terre, fur mer,de 
Tra vatis de dar s. ie, Teinerum, navigationum, lae 
borum,periculorum.) TOWARZYSZ drogi lądem, morzem, 
prac niebefpieczeńtw. sę 

Compagnon de mon infórtune © de mes malbeurs, Socius æ- 
rame & mali mei. P/aur. * Compagnon de [eur bone 6" de 
Leur mauvaife fortune, Profpererum advarfurumque reram fo 
cius, Tacit, *Conepognon d'eflude.Studiorurm focius. Cicer. TO- 
WARZYSZ niefzczęścia y dolegliwości moich. *!Towas, 

w złym y w dobtym razic, "Towarzyfz nauk fpolüczef 

COMPAGNON de metier, (qui trawaillechex les maitres) 
Operarius. Mercenarins Conduitius. TOW ARZYSZ urzem ie 
ników w robocie, czeladnik u mayftra iakiego w rzemieśle, 

COMPACNON fe ditences fiçons de parler figurées & pro- 
verbiales. C'eff an bon cowpagnomgni aime bien à rire Gr à [e 
divertir. Multum hilaris & jocofus. TOWARYYSZ rubacha 
fig mowi w te fpofoby przyfłowia: dobry rubacha do ochoty 
rad ochocie, y krotofili sartowny, wefoly. 

FAIRE e petit compagnon, (lors quum bomme el glorieux 
© infolent.) Plus zquo fibi (umere, on arrogare. (ie, BRA- 
TAC (ig z kim y varowno fobie zuchwale poftepowaé, — 

FAIRE pair & compagnon avec quelqu'an(le traitter d'e 
gal.) Æquare fe cum alio, Cie. “ivre pair 6 compagnon. JE 
quo & pari jure cum aliquo vivere. Cie, BRAT & Brat (obie 
zkim poczynać, *Po bratymftwo z kim zabrać pokumae fig, 

ON DIT dans le difcours familier, fe Pay conma idm? 
aftait encore qu'un petit compaguen, qu'il efloit pen de chef. 
Hunc noyi,cim effec adhuc humili ac ceni admodum fortu- 
nào chm effec adliuc rana, Petr. (C eff à dire, Zors qu id noe. 
toit encore. que grenorille.)MOWIA w potoczney mowi 
łem go iefzcze chłopcem kiedy iefzczeniczym niebył,znałem 
go iefzcze żabą, 

COMPARABLE; adje&t.m.& f. (Qui pent effre compare.) 
Comparabilis.Com parandus, Cie, POROWNANY;Porowna- 
na, rownaniu podległy, 

ILn'efl point comparati 
dem td illum eft. Ter. Nie trzeba 

COMPARAISON, füb 


paratio. Collatio,onis,f. Cic. A 


4 lny. Nec comparandus bic qui- 
townać z nim. 
de deux chofesz) 


COM. ET 
ROWNANIE Stofowanie fię dwoch rzeczy do ne 

Qu pent faire comparai[on de dere biens bonneliess 
voir. ups le m bomiefte,Poteft fzpt incidere comp” 
tio duobns honeftisutrum honeftius, Cie, Posownać m 
dwie rzeczy dobre y przyftoyne;iby zmiarkować ktora 
ieft przyłtoynieyfza, p nva 

COMPARAISON fe prend: quelquefois pour Z: la 
fémBlance, comme: Faire comparaifin avec quel. eos 
parare fe. Cie, POROWNAC czafem fic bierze za poro 
ftwo jako: rownać fie z kim być podobnym do nie 

Faire comparatfim de fes belles qualitea avec cel 
JEquiparare fuas virtutes ad dem wirentes, Plats 
nać foie piękne przymioty z cudzemi. że dbz 

COMPARAISON ef auf (me Figure deghétirique 1e 
frt d Pornement & à Peelaricifement d'un difronrs) $m 
tio,onis,f Cie. POROWNANIE álbo podobiet'? ie: 
tez fpofob. mowieniu Krafomówcow dla ozdoby y 995 
nia mowy iakiey, i 

EN COMPARAISON.In compazatione.In compe? 
Flor-Rom, W POROWNANIU 
Vous dites pen en comparaifon de ce qui arriver 
ut faturum eft; pradicas; Plat. Malo mowifz w 
tego co będzie. 

Ils ont eflime pen de cbof tone les dangers en 4 
de lenr vie. Omnia pericula prz flute fuam lev 
Cic, Mało élbo lekce ważyli wfzytkie nicbefpic! 

orownaniu z życiem. s am 
P w efl rien m comparaifon de la noe. Nibil ad nofr 
hanc.Terent, Nic o w porownaniu z naf We 

Ge a' eftoit vien em comparaifon du malheur QUI US die 
wa le lendemain.Nibil acciderat in compasacionem $2 y oye 
ci poflez. le(ycze to nie, w porownaniu niefczęść” 
fig nam na zaintre trafiło, ny: 

PAR COMPARAISON: Com parando rem cum 16 
zact.ady.Cic, NAPRZYKŁAD. n i 

Sans comparai[on.Sine controverfià, fine dubio Long 
Bez porownania, nieporownanie,nie rown 

COMPARATIF, m.COMPARATIVE 
pare.) Gomparativuea,um. Cicer, PORÓW 
ROWNAIACA, co porownywa 

COMPARATIE, fibft. m 
les Grammairirns.) Comp 


go. 
los d antri 
Porow* 


jonem. 


Paris Pre 
own 
pora 
gmyarajfm 
granie 


ps 
cacóftwa V 


adve 


(Degré de compa"? 
ativus gatus; Quint 
porównałący u.G 


Chole avec. comparaifonz 
quand ily a Plus, ou Davarifage devant un À 
Adverbe.On met après le Comparatif, ges TEn 
imię przydatkowe znaczące przymiot iaki z pórow 
znać go w Franenftim, y Poltktm kiedy fig 
bo bardziey, ktore Rowa fig, w Francufkim kła 
niem przydatkowym w flopnia porownaiącym 
kule. Ni 
Plus diligent. que Pierre, Diligentior Petro, t! d 
trus. * Plur fiant que je ne croy. Do&tior quàm € 
nieyfzy nifz Piotr.*Ueheńfzy niż rozumiem. autres) 
1PARER,V.aQ. Corferer tine chofe utet MEN AG 
1c;aliquem alte: componere,conferrer 
co czym ftolowac, me 
aver les crimes do Pam. avec cet de AE ipa] 
alicujus. fcelera cum alterius fceleribus. “C0 gol 
à Philippe. Ziquare Anuibali Philippum» Jeże jS onte 


^ if à 
avec les aëlions. Dich fis com poneres4//7 «A mibi 
*Porowna 


czy wi 


on quàm Te 
edo» 


PA 


jątjonem 


cri 
AC 


ina 


TRE, 6 Por difois autrefois COMPARO A 

dironencent comparétrc, (Se prefonter em EE 

cem ost in judicinm;on judicio,om in Tudicio dia 

STAWIC fig fan du na termin na znacza 
Jour marqué pour comparoifire Nadimonium » 

Cicer. Deicń naznáczony ftawienia fie do A imoniam defe* 
Manguer de comparoifires Faire d a 

1er.Cie, Niefianąć na termin do fźdu. gare 


flieutumie 


Faire d; GO 


Bari onmer des eautions à quelqu'un pour D'oblizesde come 
queue. Aliquem vadari.Cie. Zaręczyć rękoymią kazać ko- 
wić że fic ftawi do fidu. 
Ga 4 comparoiftre en perfonne. Przfto adefe julfus; 
CON ms flawienie fig w ofobie włafncy. 
dile IPARTIMENT, fabft.m.(Difrribution d'untost en fes 
leni *.)Deferiptio, Dimenfio,onis,f. Cie. PODZIAŁ rozdzies 
16 cały iakiey rzeczy na części (yoie. 
in pub ler eemparrimens d’un jardin. Horeum in areas, ou 
uve deferibere, Hor. Ogrod podzielić na kwatery,na 
um PARTIMENS, (Frits de plufiems couleur )Cerofiso- 
Col 10 w koftke ślborogiem z roźnych farb ofadzonc. 
erii PARUTION, fübft.f. terme du Palais, ( Prefentation 
ioi te»)Vadimonit obitus,fsy. STAWIENIE figrermia 
CU], komparyeya do fadu. 
ela) GRAS fubft.m. (Tafirument qui fert à décrire des cer- 
wi) Circus. Pr. CYRKIEL Infrument do zyfova- 
krąg. 
Qu Mefirer, ou faire me ehoft an compas. Ciréinare. Plin. 
Em wymierzyé w kolo;álbo co wkoło dać pod cyrkiel. 
A DIT au figuré, TI fait tom par compas Gr par mefire. 
Ja iine & ordinate omnia facit. *I/ marche par compas © 
one re. Compofit & apto ambulat, Cou. Gradibus come 
ri p bulae, Pier. MÓWIĄ mieżaśnie: W Bay ko czy 


was Pod cyzkiel, *Chodzi fara ik pod cyzkiel zowno az 


x, COMPASS ! „m. COMPASSF E;£ part. paf ( Meforé avec 
Pas, Circino deferiptus. POD CYRKIET, wymierzony 
toz! DIT su figuré, C'ef sm: bomme compa[V. Cr reglé en 
44 chofès. Tn omnibus compofitus & ordinatus. 
Vniewłaśnie: Człowiek wfzyfiko ik pod cyrkiel czynią- 
porządnie, rowno iednofinynie. 
Nan) Brier de plis compallé Gr demie regId oue lanatnre. 
qox nihil eft aptins, nihil deferiprius, Cie,  Niemafz nic 
icy okryślonego, i4k ieft przyrodzenie. 
do AMPASSER, V 38. CMefürer alt compas. Ciycinare Ole 
według tribere Circino dimetiri. Pm. CIRKLEM mierzyć 
8 cyrkla opifać, 
Dig, N DIT an figurć Compaffer toutes (es nótions, les regler. 
śnię 16 ones ad normam raciónis, Cc. MOWTĄ niew 
zo Howsé wfzyfikie fprawy (wole, pomizrko 
Por à PASSION, fubft. £. (Movement de l'ame qui 
ferar gupi” pitié deb diff races d'au.) Miferatio:Commi- 
i do Mifericoslia. Cie. POLITOW ANIE wzrafzenie umy- 
Wżalenia fig nad cudzym niefzczęście 
?on de que gt! tmyliy porter com 
enfatif Mieć politowanie 
s d anteny, Alicu 


Sy, 


libitum meum 

a ga) quia Into obliins'erám. & letho pallidior. Per, B. 

Vpn im ie obaczy do politowania go. pobudził, bom 
"Mgany po Oczy, à blady iśk śmierć, 


im, & me 
w BO biedrie y użaliłem fe de 
mity ence à avotr. compalion de «free parefe, Incipit 
ścją qp tite pigritie. Zaczynam ubolewać nad gnufno» 


Enters, p U 4 tent r 
Biecza 01 eweiter quelqu'un à compa(fon. Alicuius mi- 


E Mag. Cre. * Emo les juges & compaf] on. Mifera- 
Noli, entem judicum permovere. Ci, Pobudzić kogo do 
Far s Werufeye fędziow do politowania. 
ig, E eorpaffon, où Toucher de compallion, Commovere 
Was Mem. (vec m datifz) Quint, WZRUSZAC do poli- 
Di, Szynić politowanie. 
Mise de corspa/fion. Miferatione, on mifericordià dignus 
Nu Miferabilis.Cie, Godzien politowania. 
ire vieron digne de compajfiom, ou qui merite compa/ffon, 
Polit, td Dani in modum.Cie.Spofobem godnym 
X a, żałośnie, 
Ki SSA TIBILTTE' „ub. f.( Qralitć des chofès quie fout 
f, Non zg qni peuvent fife enfemble.) Convenientia, 
*cpugnantia,e,f, Cie; ZGODLIWOSC przymioty 
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COM. 331 

rzeczy ktore fie zgadzają 2 fobq y razem być mogą. ; 

ON DIT figurément ne compatibilité d’hmeurs. Mo- 

mum congruentia, ue, MOWIĄ; niewłaśnie zgodliwość u. 
my flow, y 

COMPATIBLE, adje&.m. & f. (Qui peut demenrer ave 
um autre dans um mefine fujet fans lodétritirescomme le fic & 
le ebaud.)Patibilis & hoc patibileadjea. geniz.is.Cie, ZGO- 
DLIWY co może z drugim fię razem znaydować y zoftawaé 
wfpolnie, iáko füchos y ciepło, 

COMPATIBLE fe dit au figuré (des Bumeurs dr des incli- 
nations.) Congruens, Conveniens,entis,omn.gen.Cie, ZGO« 
DLIWY mowi fig o humorach y checiach, 

Nos bumeurs font compatibles, conviennent enfèmble Con» 
gruunt, oi conveniunt mores, Ter, Umyfy nafże 1 n 
we; zpodzą fie z foba. ala LE 

COMPATIR, V ,n.Demeurer enfémble dans um mefine fu 
Jet fins fe détruire, Non inter fe repugnare. ZGADZAC fię 
znaydowaé fig razem ieden drugiemu fię nie fprzeciwiaige, = 
. COMPATIR fe dit au figuré pour Avoir des maurs @ des 
incl nations qui conviennent.comme Nos bumeurs compatiftnt 
bien en[émble,s accordent bien. Congruunt mores. Cicer, * Nos 
bumieurs ne peuvent compatir enfemble, Nobis convenire non 
poteft, Petr. ZGADZAC mowi fig nic 
fkłonnościach; iáko: Zgodzą fie z fobg n; 
umyfły fig nie zeydą z fobq. 

COMPATIR, Eflre finfble à la mifere d'autruy. (Efire ton= 
ché de fes malheurs.) Miferiis,on cos ce 
moveri, Cie, UBOLEWAC nad nędzą ludzką 

ats foibleós d'un ami, Sonffrir [es 
ndulgere, Cie. Znofić niedofkonałości 
zyć, umieć wzrozumieć przyisciclowi. 

COMPATRIOTE, fübtt. m. & f. (Ce/ny,ow celle gnż eft d'un 
mefhie pażs.) Popularis,Cie. Conterranchs,a,um. Plin, ZIO- 
MEK, Ziomka T'en ślbo tx co ieft z iednego kraiu. 

C'eff nofire compatriote. Eft noftras, atis, omn, gen. *C'eft 
fire compatriote, (parlant à plufienrs, ER veftrasatisomn, 
gen. Ziomek ieft na, nafzynicc, " Wafz ieftziomek mowiąc 
do wielu. 

COMPENSATION, fübft. f. on romance companfation, 
(Quand ce qui manque d'un cofić eft frpplée d'un autre.Com- 

NAGRODA kiedy to co z iedney ftzony nic- 
giey fie nagradza, 
t.on prononce conpanfer, (Eguiaaler 
à par tne autre.) Rem unum alià se, oi cum alià re 
compenfare.Ce. NAGRADZAC jedno drugim wetować, 

, COMPERE, fubft,mafe, (Colny qui tient un enfant für les 
fonts de Baptefine avec une fille.) Compater, KUM, Kmotr 
ten co do Chrztu trzyma z kim, 

. ON DIT burlefqtement (d’un homme fin 6 habile dans 
fon metier.)C'eft un compere Recoftus fcriba, Fer, Pergraphie 
ens nugator. Plant. MOWIĄ; krotofilnie o człowicku obro- 
tnym y biegłym w rzeczach fwoich: feft to kmotrek. 

ON DIT encore, Tout fe fait en ce monde par comperes dx 
par commeres, c'elt à dire par intrigues d» par. folicitarions, 
Hocce tempore omnia occultis artibus & follicitacionibus 
conficiuntur, MOWIĄ iefecze: wfzyftko fig teraz nà świecie 
dzieje przez kmotry, y przez kumy, to icft: przez infzych 
zabiegania y x 


śnie o uwyflach y 
umyfły,*Nafze 


udze, wyba- 


COMPE; 
une chofe 


INCE, fubft.f,on prononcecompetance. ( Qualité 
potwoir à nm juge de juzer de onelqne diférent,) 
Jufta & lepicima ju ifdiétio, WE ASNOS! 3, Przyzwoitość, przy 
ktory fędzia przyzwoitą ma władzą fidzenia fpra« 


e eft de voflre compórence.Res ifta vertitur in tno 
fora, Plant. Ta fprawa do twego fijdu właśnie należy, 
COMPETENT, ma(c. (on prononce con perant.) COMPE- 
TENTE, f adjet. (Convenable.) Conveniens Idoneus. Cicer. 
PRZYZWOITY, PRZYZWOITA, przyftoyny. 
Juge competent, Judex competens, Pip. Judex legitimus, 
mafe, Sędzia przyzwoity włafhy iakicy fpra 
2 CR: ER, Vin. & d'ufige an barreau. (Afpartenir.) 
ertinere, (pertinco, pertines.pertinoi, fans fupin. üt, C; 
NALEZEC, 5 puo s d 
COMPETITEUR, fübft, m. (Concurrentyceluy qui prétend 
dun mefine rang, à un mrefine employ, à une meine fortune.) 
Gompetitoryoris, m. Cic, SPOŁ, profzący konkurent, ten co fe 
razem ftara'o flopiefi tenże, ślbo urząd, Albo fzczęście iśkie. 
COMPIEGNE, (Fille dans le Valois du Gouvernement de 
l'Île 


332 COM. 
Pife de France fur © Oife.yCompendiumii,n. KAMPIEN, 
Miafto Walezyifkie Gubernatoryi Wyfpy Francufkicy nad 
Ezyą rzeką. 

COMPILATEUR, fubf.m. (Auteur qui a recueilli &v ra- 
mal plufieurs ouvrages.) Qui opera varia collegit, ZBIE- 
RACZ ten co pozbierał w iedno rożne pifma y kfięgi. 

COMPILATION, fubft. f. (Recueil de plufienrs ouvrages 
„fir une matiere.) Collcio,onis,f. Cic. ZBIERANINA, wie: 
lu rożnych pifm albo dowodow w iedno zebranie. 

(Compilatio cft de Ciceron pour un pillage, je croy qu'on 
s'en ponrroie fervir à exprimer ce mot, puifqu'en quelque 
maniere c'eft un pillage que ceramas qu’on fait des Auteurs.) 
To flowo „w Cyceronie znaczy złupienie álbo fplądrowanie, 
mogłby go y w tym rozumieniu zażyć, gdyż fwoim fpofos 
bem y to ieft icdno złupienie ślbo fplądrowanie ta zbicrani- 
na z rożnych Autorow wig 

COMPILER, V .act. (F 
de plufieurs Auteurs, ou. de plufieurs cb 
wrage.) Colligere, Ge. Compilare. Ho 
xozne rzeczy álbo zdani: 

COMPISSER, V .a&.vicux mot. ( 
aliquid (meioymeiis, minximidtum.)ncut. H 
zlać co fzczynami, ftare llowo, 

COMPLAIGNANT,m.COBPLAIGNANTE,f. 
celle qui [e plaint. )Querens Queribundus./^ing. Cic. Quera 
Marr, USKARZAIĄCY fie, USGARZAIACA, ten à 
cofię Ufrarza, narzeka. 

COMPLAINTE,fubft. terme de Palais. (Plainte & Do! 
ace.) Querela, Querimoniayz;f, Ge. ZALOBA termin pz 
wny ufkarżenie fig; 

Former une complainte, Conqueri Queritazi,Cie, Ufa 
fig. fkarge donieść álbo złożyć u du. 

COMPLAIRE, V. n. (Se rendre complaifant, defe 
wołontćs 6 aux melinations de quelqu'un.) Obfecundar 
cui, ox alicujns voluntati indulgere. Ter. Alicui füppara 
Plaut. PRZYPODOBAC ig komu podchlebnie u 
mu we wfzyftkim woli y chęciom iego dog; 

e wous eflime le denier des bommes, dh 
tefle de complaire en tout à cét bomme. Te eife infr 
homines puto, qui in animum induxeris huic 
Mam cię zó oftatniepo z ludzi żeś fobie to up 
wie ábys temu człowiekowi we wizyftkim fie upodol 

Se complaire en quelqne chofe,dwoir de la complaifa 
quelque chofe. AliquA re dele&ari.Cie, Podobać fobie w czym 
mieć w czym upodobanie, 

COMPLAISANCE, fubft.f. (Déférence aux fentimens [4] 
aux volontés d' antrny.) Obfequiumy ) ia, wf. 
Cicer.Cef. DOGADZANIE we wizyftkim woli y zdaniu. cu- 
dzemu. 

En ce temps-cy lacomplaifance fe fait desamisyćy la verité 
des ennemis, Hoc tempore obfequium amicos, veritas od 
parit. Ter. "Demi czafź niemy. fobie przyiacioł doga- 
dzaiąc, nieprz oł niedogadzaiąc. 

lis ont quelquefois sime. complaifance aveugle, pour. leur 
efferit Indulgent ingeniorum fuorum voluptati, sn, Ma- 
ią czafem ślepe upodobanie w rozumieniu włafnym, 

Celuy qui erra gi” on aura. de la complaifance pour fes di- 

sens, em aura de fon coflé. pour les vôtres, Sui, 
confentire qui crediderir,landabit utroque pollice uum Ju 
Hor. Kto obaczy że mu wyrozumieć y dog 
Jego rozrywkachs On tez tobie dogadzać będzie y wyrozu- 
mie tobie w twoich. 

S ay en trop de complaifance pour vous, Nimitm babui te 
delicatum. Plaut. Názbytem cię piefzczenic trzy mal y wolno 

Te n' ay point tant de complailance pour ma femmes fi vous 
em ses de mefine, nons en [rains mieux tous detsymais anus 
votis laifès entierement gouverner par elle. Non fum sdeb ob- 
fequens uxori mer; quod tu idem fi faceres,in rem noftram 
& tuam id eflet, nunc o in illius poteftate te effe. Ter. 
Nie pozwalam ia tyle żonie moiey, gdybyś y ty tak czynił 
x (wolą, oboygu by nam lepiey było; śle ty iey bardzo gorę 
daiefz nad fobą. 

S'e vous avan que j^ ay une grande con 
enfanszmais ma comphzifance ne wa pes jufqne à le. 
ego meis me effe apprime liberis obfequentem, fe 
ut mca facilitas illorum. corrumpat animos, Ter. Bi ję 
żemam wielkie upodcbanie w dzieciach moich, ale to nie 
idzie ck daleko żeby fig przez to plowaly. 
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COM. 
Elle croit indigne d'elle d’avoir quelque. complaifauce p. 
ma mere Sc indignam deputat,que concedat matri T67. 
obie za rzecz niegodną aby. w czym uftapila matce moley: 
Fe me wos deris pas cela par complaifance, Non hac Ne 
bu? tuis do. Cie. Nie pilve tego do cicbie przez podeblebfty” 
Fn flatteur a une complaifance ontrée, id obferve «vec foin 
les moindres monvemens de celny qui il fait fa cours trele 
tous fes bons mots 6 repete toutes fex paroles. Adulator in obe 
fequium plus equo pronus, nutum divitis audit, iterat VOET® 
& verba tollit cadentia, Hor, Podchlebnik ftara fig firafzn it 
we wfzyftkim przymilić y przypodobać, z wielką pilność 
uważa wfzelkie porufzenie tego komu nadfkakuie, każde ieg 
flowko chwali, y powtarza. z 
Pay trap de complaifance pour moy, fe me flatte trop. Ni 
mis mihi indulgeo. Ter. Názbyt o fobie dobrze trzyma» 
podchlebiam fobie (amemu, c 
COMPLAISANT,m. GOMPLAISANTE,£, adjeft: (2 
tâche de plaire © de fe conformer aus inelinations danni) 
Obfequens, entis,omn, gen. Obfequiofis,a,um.lndulgensr ce" 
tisomn. gen. dat. Cic. PRZYJEMNY, PRZYJEMNA» duc 
który Re tara każdemu fig podobać,y według myśli 4087 07, 
$ilnedient qu'à, donnery6n à efire complaifants je "JAG 
gas des derniers, Si id fe dando atque obíequendo,non P^ 
xes feram, (on fons-entend partes.) Ter. … Jeżeli tylko © 
idzie hy dawać y dogadzaó, nie oflatoi będę do tego» 
II efl fort complaifant.Mollis eft in obfequium. 0 
dzo iefi uffuzay miły prayiemny. 
Faire le complafant. Supparafitaci alicul, Plats 
chlebftwem fie bawić "T 
IL ef comblaifint à tont le monde, Omnibus. obleqUitm. 
Omnium obiequitur ftudiis, Ter. Ku wfzyfikim ieft ukaże 
dogadzaiący. 
COMPLANT, fubft.m.terme d” Agriculture. ( 
bon camplant JVitiarium, ii,n, Coli. PŁONNIK te 
{po a dobrym płonniku fidzona- ; 
PCOMPLE MENT, (abit im feme de Géométries (ue 
salle pour remplir le vefle d’un quart de corele,) Complete, 
tum i,n.Cie, DOPEŁNIENIE to co zoftaie dla do pelnice 
Cz : 
COMPLET, m. GOMPI. died, (Qui 100^ 
) Completus, Perfettus. Abfolutns, ZUPEŁNA» 
PEŁNA, co ma wfzyfłkie w fobie częś 
Cette fomme wefi point encore complette, a 
dim conipleta eft.Cle,..Jefacze:ta fmm, mie ieft zupełna. „, 
Vne période compleite.. PerfeQus & completus vei 
ambitus, genir.perf@ti & completi verborum: ambicis,D?« 
Peryod mowa cała zupełna. 
Jm regiment complet, une legion completto, Jufta & 
gexit. jutte & plene legionis,f. Pułk zupełny 
TON, fab. f.( Habutude,dfiofitton mt 
o,onis,fdie.Czifi POMIARKOWANIE P 
rzyrodzenie. play 
„płewiów, Corpóris firma. con iruttôn (ie 2337 
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rodzeni e. „ „pecille 
Jm corp d'une. faible complewien, Infimum Eine 
corpus. *D'ine mattwmife complexion. Corpus mali ty 
» (labego przyrodeenia. *Zlego pomiarkowanikć Pc 
devent d'une matvaife comptexion, Recidit 1P 
rkowania, 


mal 

néyoti 

STANOWIONA, pomiarko 

ślbo dobrze. à on part à 

COMPLICE adie@.m.& f. (Cet on eelle gui t e! Poo. 
grieląe m:fbañte ation.) Socius, Confeius, Pardicepee 
MOCNIK ten albo ta co komu do złego dopomagź ess hue 

Vous efles complice de ce crime avec Iny, EE tibi [PP te 
jus criminis cum illo, Cicer. elles pomocnikiem ieg 
zbrodni. i, Marte 

Aceufer fes complices, Indicium fociorum profite" 

Liv, Wydać pomocnikow fwoich, powołać infay che 
GOMPLICITE , fubf.f, (Participation au rime n 
qu'um.)Confientia,e,f.Cie. POMGNICTWO w ?75« 

JO MPHIES, fubtt.£. plur. (Dermere partie de^ anos.) 
Breoiairey qui [e doit. dire le fair avant que de fe s gae 
Completorium. KOMPLETA ofłaznia część BO jem. 
płańlkich ktora fig odprawnie wieczor. przed foe Qn. 


de quele 


COMBI: GOM. 
dpi IPLIMENT bf m.(Cośltć ow Howneferé qu'enfair 
SDE ine Joit em paroles, ow en aéliuns.) Officiofa verba, 
LUDZKOŚĆ fficiofa uxbanitas, genie, ofliciofæ urbanitanis,f. 
(R C, ldanianie fig, pofzanowanic ktore kto komu 
Yni flowami 41bo uczymkiem. 
hh Aime point les lettres o śl n'y a que des complimens. 
ifloy SUN litterarum mihi eft injucundus. Gie. Nie lubię 
w Brie tylko fame fg komplementa, 
a GR 4 un compliment fi naïf. Dele&latus illc urbani- 
pron, olei. Perr. Uśmiechnąw(ży fe na komplement tak 


! ' 
Mż Joy Pi vour plaż mer complimens, ou implement 
fue menn il wow lai, Offciost gic illi verbis meis 
t, ug. Kłaniay mu fig profię odemniesilbo też,po pro- 
face PA fużby moje, — 
teo de complimens, Lares là tous les complimens. Mit- 
wizy Rise iftam officiofam urbanitatem, Daymy pokoy tym 
kim komplementom. 
u nee dae cela par compliment je die ce que je penfè.Non 
Men, FC veritati-Nie mowię tego z komple- 
HD tak iak myślę iak trzymam; bez podchlebftwa. 
PAC MENT cft aufii fa témoignage de joyesou de dot- 
bone or rend à [es amis, quand sl leur ef arrivé quelque 
ioo] ea fortune.) Officiofaseflifcarioy or fignificas 
SL dig zyprsrulacio. KOMPLEMENT oświadczenie radoi- 
o vict ly Uczy nione przylaciołom w okazyń frcacícia, śl- 
s cttícia ich 
aia e Compliment dguelguum für une clas (ty témoigner 
idi is douleur qu'on en ront.) Goaculaci alicui ze, où 
vetus S Dis" On dir Graculari adventus de adventus ad- 
siue" Alien jus, Cie, Faire compliment à quelqu un für fo 
omplemeotem do kogo, 
R oświadczeniem radości ślbo żalu na(zepo.* Mo- 
i PRÉ komplementem do kogo winfzuiąc. mu 
Fair, ko przyiazdu, witaiąc go z drogi. 
ej eomplement de condolance fir la mort de quelqu? 
YE myon interitum alicujus officiose & per 
Mn s VIE Ly envoya der perfonnes pour 
jp Len mariage. Mifit qui officiose & 
pi p li gracularentur. *Swr f^ fanté.. De falute. 
compliment fur L'alliance d'un f grand bomne, Gra 
Jaffinitate ranti viri. Cel. ed Ciz. Podaé & komplemen- 
zyj Dm ślbo uczynić komu. komplement żałobny z 
Mina ere czyiey."Pofał do niego 2 komplementem po- 
lbo qoia małżeńfkiego poftanowienia.*Zpowinfzowaniem 
nia z ga PA m fie o zdrowie. "Wii fpowinowace- 
cop clim 
2 PLIMENT eftauffü me petite Havaugue. courte dr 
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Cie. KOMPLEMENT, mowa kro- 
iemi na powitanie ofob zacnych prze: 
rorędy przez mialta, 
Io L'abordun MENT fignifie par antiphrafe Guerelle.comme 
que [o ray © [n ay le compliment qu'il. mérite, Adibo 
EMEN T „2. m quibus di&is meret. Plane. KOM- 
NT znaczy opacznie,urażenie kogo ff 
im go komplementem potkam,i: 
SSE R,V.a&.on prononce com plimanter.CF2 
mena. de jogo ou de tnie fir quelque. bone on 
ite ratrvaife. fortune.) Aliquem Wrbanitatis officiis 
2 sies OSWIADOZAC fie komu przez I 
lech żalem, powinfżowaniem fzczęścia takiego 
1L alla Teteicis 
"de mom Mémenter fin Ja mort de fn pero. Dolorem f 
Situs ep Patti verhis oficiofis & familiaribus, ipft ef 
| lem fwoim & śmier- 


E oeuf mu oświadczyć fię 


(O62. ie 
ala ENTER un Prince. Anreolam atque familiarem 
Mig libere ad Principem. POWITANIE mowę kro- 
COM parie do Pana iakiego imieniem wízyftkich. 
D Qre pg TEUR, fübft.m.on prononce complimante 
en t aber maliucjj party um bone qni. ferend 
x ARE de faire trop de complimens.) Tn officiis pref 
Pęk lis pum & faftidiofus.m. NIEZBY TY na- 
"OMpi rA gp Plementanii y oświadć mi fwemi. 
f di gui ue »m. COMPLIQUE E,f. part. paff. (Qui ne 
Maladies, der afaires © des incidens mefleż on 
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GOM. 252 
joints les uns avec les autrec.)lm plicitus,Implieatus,asum Ce 
SPLECIONY zawikłany co fic nie mowi chyba ochorobach 
Albo fprawach y przypadkach pomięfzanych,y iedne zdrugic- 
mi złączęnych. 

COMPLOT,fübft. m. Effece de conffiration, defin de unire. 
à quelqu'un, concerté fécretement entre des perfannes.) Coitio, 
onis;f. Cic. Confpiratio, Conjnratio,onis,f. Gie. SPIKNIENIE, 
zmowa zámyft fzkodzenia komu. fkrycie namowiony między 
iakiemi ofobami, 

De complot, Par complot.Compa&o. Ex ompaéto. Gic. Plant. 
Przcz fpiknienie fig, fpiknąwfzy fig. 

Faire un complot, Facere coitionem, Cie, * Faire un complot 
pour accufer quelqi' im. Coire in accufationem alicujus, chex 
m Jurifé. Spiknaé fic. *Spiknąć fig, zmowić fig nà udanie 

ogo. 

COMPLOTER, V.neut. (Faire am com/ot.)Goire Facere 
coirionem. Cie, SPIKNĄC fic. 

Comploter de faire perdre les Biens à quelqi unde lny faire 
un procès. De bonis alicujus coire; in lites coire, Cie. Spiknąć 
ná zgubienie kogo ná forrunie; ná pienianie go prawem. — 

COMPLUTE, vulgairemenc ALCALA DE HENARES, 
(Wille d' Elfagne eu Chile la Neuve, celebre par fon Pie 

6.) Complutum, tin, KOMPLUT pofpolicie Alkala 
o Hifzpaniy w nowey Kafztyliy flawne Akademią. 

COMPONCTION fübft.f.terme de Théologie, (ne don= 
Leur qu'on a dans Dame d'avoir effenfé Dien.)Ex peccatisdo- 
lo. SKRUCHA termin Teologiceny, z4l na umyśle że kto 
Boga obraził. 

COMPORT "Ty fübft m. (La maniere de fecondnire.y 
POSTEPOWANIE fobie, poczynanie fpofob iako fobie kto 
poczyna. 

SE COMPORTER, Vin. (Conduire fes mœurs, fawied'une 
elle ty telle maniere.) "Tali modo, or tali ratione. fe gerere. 
POCZY NAC fobie tak, álbo tá. w życiu y obyczaiach fobie 
poftępować, 

ILefl d'un bomme moderé de fon naturel & cultivé par les 
féiencés de [à comporter de maniere dansune puiffance [i ab[olue, 
que ceux an[quels il commande n'ayent pas fitjet den defirer 
um autre. Permngni hominis. eft ipfà naturk moderari ac do- 
Gina erudiri, fic fe adhibere, ou fie fe gerere,in tantà potes 
flate, ut nulla alia poreftas, iis quibus prefit, delideretnr. Cic. 
Pomiarkowanego toumyH y naukami wy polerowanego czfo- 
wie! tw żywać náywyzlzey władzy y zwie: 

chności Aby ci ktorych ma pod fobą nikogo infecgo fobie 


ver D lonefit fe. gerere. Cie, * Sage- 
senta vec fqge([e.Su m inftituere, Ter. Sprawować 
fe poftępować fobie przyftoynie poczeiwie, *rozumnie. 

IL fe comporta de maniere dans cette charge, qu'il remporta 
L'approbation de tout le monde. Fo in munere fic fe geifit, ou 

fo fe traStavit, ur ab omnibus laudaretar. T. ma tym 
wizedeie fprawi że od wfzy (tkich ogolnie miał ie, 

COMPOSE „m. COMPOSE E,(. p d 
SEU Concretus, Coalitusa,un. Gie. ZLOZONY zro- 

bion 

m efl compofé d'orsou IL entre de Por dans la come 
po ce parfum Unguentum iftud exauro concretumeft. 
Oleiek ten ieft zrobiony ze złotem, ślbo w chodzi złoto w 
sobieniu tego oleyku. 

V mot corpof. Vox compofita. Qui eft compofć de dente 
mots, Verbum ex conjun&ione fadum.Cie, Słowo fkładane. 
*Skladane z dwoch flow, 

ON DIT au figuré, Wr vifage compofey(qtti w'efl point na 
zwyel.JY uluus compofitus. Tac. MOWIĄ nieśwżaśnie: twar 
Albo pofiawa układana ktora nie ieft według przyrodzenia, 
Ale uftroiona, ślbo zmyślona, 

Qui a um vifige como[! pour dite Pn wiftge modelestran 
quille. Adolefcens modefto_fpedtatas. Ten co ieft poftawy, 
układney,to ie feromney fpokoyne, 

UN COMPOSE! „comme un fubfta 
de diverfés.chofes.)Congmentatio 8: copulatio.(ie. 

NIE pomiefzine w iedno rożnych rzeczy. 

UN COMPOSE „(Va meflange de plilieurs drognes.) Per- 
miftio Mitura. Colum. ZŁOŻENIE pomicfvanie rożnych 
rzeczy lekarfkich. 

UN COMPOSE „(7 tout. qui a diver[es parties.) "Votum. 
ex diverfii partibus conftans.Cie, SKŁAD złożenie cafey i4- 
kiey rzeczy z części fwoich. 

Tbom- 


34 COM. 

L'homme eft um compofé de deux parties, Te corps Gr Dame, 
Dune corporelle & P antre Jirituelle- Homo conflat ex duabus 
partibus, corpore & anima, quarum una eft corporea,altera 
abomni materie concretione fejunita, Gieer, Człowiek ieft 
iftora złożona z dwoch części, z dufzy, y ciała, z ktorych ice 
dna ieft cielefna, druga duchowna. 

ESTRE COMPOSE de Conflari Conftare Fieri. (ie, Com= 
poni.Plin, Quint. BYC złożonym. Z. 

ON DIT figurément, Cet Pomme e[ tont compo[? de fura 
berie éy de menfonge, Il meflque menfonge © forberie, n 
fourbe acbeué. Homo totus ex fraude & mendacio compofitus. 
"Cie. MOWIĄ niemasnie: Ten człowick wfzyfek ieft z10- 
żony z ofzukania, y kłamftw, nic ieft tylko ofzuftoftwo y 
fzalbierftwo, ofzuft dofkonały. 

COMPOSE! fe dit en morale(des #fémblées qu'on fait des 
żerfonnes propres à um mefine deffein.ycomme Les armées Jont 
«ompofees de fürjets qui font naturels 6 d'eflangere, Confati 
fint & confe exercitus ex fübditis & advenis, ZŁOŻONY 
fie mowi. co do obyczaiow o zebrania ofob do icdncyże im» 
prozy ffuiących, iako: Woylka fi złożone z ofob z ktorych 
iedne fa fwoie,drugie obce. 

COMPOSER, V .a&. Faire quelque ouvrage d'effrit.)Com- 
ponere Flucubrare Elabosare Scribere, Qe, PISAĆ co rożum- 
nego, kfięgi &c. 

Gompofer des wers, Garmina condere Carmina pangere. 
*Fne epitapbe en vers. Verfus in oifa componere Tig, P 
wierfze, fkładać.*Krotki nagrobek wierfvami 

Compofer en profe Oratione folutà f 
eti vers. V erfibus fcribere. Cie, "Eh Green Latin. Grecos 
tine. “En Francois. Gallice.Cic. Pi e wiązaną w 
wierfze.*Pifać co wierfzami.*Po Grecku,po łacinie.*Po Fran 
cultu, 

Des livres plus mal compofes en Latin qu'ils wo: 

Grec, De malis gracis,Latiné fcripta deteriüs.Gie, K 
rzey pifime po łacinie,niż były po grecku. 

11 y ofl mis à compofer.ou À faire des Comédies, Scripfit f 
bulam. Ad fcribendum fe dedit Cie, Ją? fig pifać, ślbo fida- 
dać komedye. 

COMPOSER fignifie encore en morale, ( Regler fes met. 
fesaflions, fes paroles. )Componere Fingete. Cie. Tacit LUKE 
DAC mowi fig iefzcze co do obyczaiow,fpraw, y Ro 

Tlcompofa for wifigo à la trifleffe, Il prit imn wifag 
Compofüit vultum ad wiftitiam, Tacit, Ułożył war: 
tku. 

IL fe compofoit de toutes les manieres, Il prenoit totte forte 
de contenance.Fxprimebat omnes vultus. Ce. Układał lig r0- 
zmaicie, y wfzelką na fig brał potawe. 

QUELQUEFOIS il fe prend en manvaife part & fignifie 
Faire P bypocrite, le Tartuffe, e déguifer, fi 
jours composé © jamais naturel, IL eff totjours mafqué 
femper vultus pretendit. Quint Semper fücatusozlarvatusyou 
perfonatus eft, Pli. Cie. CZASEM fic bierze w zły 
y znaczy obłudnikiem fie czynić y 
ieft udaiąc, napr i 
właśnie w fobie nie pokaże, zawfze mafzkarkę nof 

COMPOSER en termes d'Imprimerie, C4rreni 
tres d'une copie & les aftmbler en une forme.) Pufile 
ordinare & digerere. Litterarum typos componere, $ 
DAC terminem Drukarnianym,układać ie po Rowku 
litery z pifina iakicgo, älbo 2 Exemplarsa, y zbieraé ie nà 
forme. 

COMPOSER fignifc auf, Inventer, ajońter À la mérité ér 
mefime mentir.Gomminifci. SKI ADAC znaczy też przykła- 
dać nad to iak ieft w rzeczy fimey y owfzem zmyślać, 

COMPOSER en Mufique,(Zawenter des airs Or des aceor 
pour les chanter à plufieurs parties, en les jonżr fir les in| 
mens.) Cantus, ot modos componere. Tibi, SKŁADAC w 
Muzyce wynaydować rożne tony y nuty, áby ie fpiewać ná 
zone części głofimi, ślbo wygrawaé ná inftrumentach. 

Il a compofć des vers. pour élire jouez für le luth. Caymina ad 
lyram compofuit, uim, Złożył wierfze do wygrywania na 
lütni. 

COMPOSER en terme de Guerre, (Capituler, faire des co 
ditions pour rendre nne place.) De arce, ou de urbe deden 
cum hofte tranfigere.Cic. Liv. UŁOZYC icdnaé fie w umo- 
wę wchodzić po woy fkowemu o oddanie fortecy iakicy. 

1 fe dit an(B de tous les traites € accords qui fe font dans 
les affaires civiles, comme Parme mieux qu'on compofe de 


COM. T 
toutes cbofés avec. ens en mon abfence, Me abfente omnia 
cum illis tranfigi malo. Cie. "Toż fig mowi o wfzyftkich prze” 
mierzach, ugodach w fprawach świeckich, iáko: Wolę że Jt 
0 wfzyftko godzą y umowią z niemi w niebytnosci moicy» 

On ue pouvoit compo[er à moins avec des particuliers + us 
privatis nun poterat tranfigi minore pecunià. Cie. Nie można 
fie byłoimowić fie zgodzić za mnicy z prywatnemi ludźmi. 

Ti a composé à deus: mille feferces.PaGtus cft duo millia fe* 
fiercium. Mart. Zgodził fig umowił za dwa tyfiace grofeye 

COMPOSER fubltim: Terme Ironique.( Méchant Auteur) 
Ineptus feriptor. PARTACZ wierfzopifz ladaiaki. A 

COMPOSITE, adje&. terme d* Architedurc, qui ne fe A 
qu'en cette phrafe, Ordre Compofite, ou Composé, (qui 0 ^ 
plus beau des. cinq Ordres des colomnes, dont la corniche ej 

de P Tonique-) 
Axchitekto- 
dadalny. 
im po* 
elu Ko* 
ryntfkiego y 
COMOSITEI 


ses de mefine Zorgnenr.)l itterarwm fufilium com 
ofitosorism. SKE ADACZ ślko Zycer ten co zbigi 
porządnie litery. po błafzcze miedziancy, ślbo 0 
zncy dla zownania wierfzy. ; 

(On appelle certe Regle de fer on de entvre Complet 8 
Compofireurs Il femble cependant qu’il feroit plus CON iud 
itoise, & en Latin Fernla,a,f.) Tę PB 

iednakżeby lepicy było nazwać paw 


encore, Awiable compofiteur, (celi 0 4 
dąnite auquel om. fe vapporie pour accammoder t " 
bite qui res com ponin (on Qui averfosamicos en 
: o des amis qui étoient mat enfant) 
zezejednacz przyjacielfki otym co ieft obyiny 
ftron do zgody fie zdbieraiących fędzią ngodliwymy 
danie cbiedwie irony fig zdnią, Roziemca, Jedni 
godzi prayiaciot zwaśnionych, : ue 
COMPOSITION bn. CAfewLlage, ou meflante er 
urs corps.) Compofitio, onisyf. ftru&ura, sf. Cie. ZO 
zebranie w raz rożnych rzeczy zmięfzanyche 
COMPOSITION d'onptrente, ou de parfams.Llngue! 
compoñtio. P/im. OT EY KOW ślbo maści rożnych 1087s, 
COMPOSITION fe dic d’une bonne Conflitutiam 089 wy 
bonne Difofition, d’un bon. Temperament" Bent confie 
corpus Ge, ZŁOŻENIE fig mowi o dobrym pomiarkowan 
ciała &Ibo pofianowieniu, , 
COMPOSITION, pour des onvrages d'efprit, (LUAM 
am difeonrs & c.)Compofiio. Serio. 2! 


s eft verfus 
nata, 707" 
Jatwo mu 


4 ktore* 
co ten © 


omm. 


(e Poëte a la compofitium dure, Hic Poeta duri 
componere, Hovar, * Des wers durs Immodulata poc?" 
Ten Wierfopife pifze 2 tradnością niegładko nić 
wierfź idz iepfadkie wierfze niefkTadne. con^. 

SUJET d’une compofition,( Matiere qu'en dott POP. c 


à À : zt fani 
Scribendi argumentum,ti,n, Cieer, RZECZ 90 P 


à nim 


LE aufi COMPOSITION, (1794: pia" 
quon a composé. JScciptioonis . NAZYWAJĄ iet 
niem álbo.pifmem, rzecz fama napifeną, gr, Multa. 
IL hous a vecité płafiews ouvrages de fa compof no ey 
proprio marte feripia recitavit, Hor, Gżytał nam MIKA 
pifm fwoich, 
COMPOSITION en termes d Imprimerie, (2/47 
des lettres dans le Compoflgur, Jrrvant [a Copie de à 
Litterarom fufilium difpofcio, oz conftruétioyonib? P "gp 
DANIE licer po drukarka v winkicleku po pog 
bla(/eze wedlug Exemplaren. mi 
ILtrasaille ch la Campofi iom, ot comme l'on Boa 
les Imprimeurs, Ztef 4 le Cz]. Fufiles licieras dip 
ordinat. Robi Włądaiąc litety,ślbo robi zycesftwo, " 
robi iako Drukarze mówią 


„pangemem 
Porzrage. 
A+ 


COM. 
aC OMPOSITION, (Accord, convertion) Gompofiio. Con- 
Pañio.Cic. UKŁAD zgoda umowi 
EEG compofition. V enire,ow accedere ad pa&ionem, Cic, 
ść do ugody. 
KARE à compoftion. Quibufdam conditionibus,ar legi: 
o fe dedere, Ad aliquam conpitionem defcendere. Cie. Podać 
t Pod. pewnemi warunkami, y umową. 
pr. Lomme de bonne compojition, avec lequel on sac 
He volontiers. Facilis in pa@tioncm quamlibet deféen- 
» Człowiek ieft zgodliwy z ktorym fig łatwo zgodzić. 
congue ane wile par cowpofition. Usbem cercis quibutłam 
agii nibus fe dedentem accipere, Odebraé misto przez 


us MPOSTELLE, SAN JAGO DECOMPOSTELLA, 
he e tapitale du Royaume de Galice en Effagze )C mpoftel- 
RE KOMPOSTELLA Miafo głowne Galicy 
„My. 
S, COMPOTE, bf.£(A[ifommement de viandes, 9 
dlo dans ur. pot ave du lard, des épices > d'antrés ingre- 
Dz Ciborum in ollà cam larido & pipere condienma, SA- 
zm A potrawa, przyprawa mie wgarku z floning, ko- 
imi, y infzemi zaprawami. 
5 ON DIT aufi Pre Compote de faits, comme Des pommes 
Roch Pete, Ou Pre compote de pommes, Malorum contidura 
JURO foparata, foem, MOWIĄ też owoce falzone, ial 
"dla fidzon Dufzone. 
ren MPREHENSIBI E, adieft, m. & f. (QW'on pent coms 
Rare): Cemprebentibilis. Quod facil inelligi & percipi 
UC POLĘTY co pojąć można. 
gie, RE HENSION, fubft.f. 
ie H comprend Gr conçoit Les cho 
PISE. Cines. POLĘCIE poym 
QU Ter poymniemy , 
Can MPRENDRE, Ya. (Renferperyantenir.) Continere, 
Ple&i, Gc, OBIAC zamknąć w fobie, trzymać. 
Am © nature de L'air comprend les etoiles.Stellas comple&itur 
MR ætheris, Ge. Powictree zàmyka w fobie gwiazdy. 
* monde comprend toutes. chofós dans fon enceinte. Cone 
Świat wízyftko w 


tine, 


h Rowach. 
e compris. dans uti mefine malbour. 
Cic. MO WIA być ogarnionym 2 


leri eidem aleripti funt Achai & Boro 

Beoci w toż przymierze zawarci byli, 

fe die fipurement pour Concewoir les 

en avoir Dintelligence: Comprehendere 
POIAC mowi fic ni 


RE 
fn. fin ejj 
Oncipere,cu Percipere: Cicer. 
ŻA zroznmieć co y w umyśle fj fwoim: zmi 
POYMOWAC fie 


ie 
SEQ 
nni IPRENDRE, Percipi, Citer. 
die ne [e comprend pas, ou ne fiauroit [2 comprendre ld in 
aptam non cadit, Cie. To fig niepoymuie, rozamieć 

15.9 Poląć. 

3, fubft.f. (Linge plié en plufienrs doublet gu” 
paye que fait la lanvette quand on e.) Pe- 
nen *Celf, CHUSTECZKA w kilkoro złożona dla 

JL n& ranke y ściśnienia iey po krwi upufźczeniu. 
taa Mer le bras, dr mettre par delfis une compre[fé 
bee 2 24%. Deligandumque brachium fuper-impofi- 
Re ge aquá frigidà penicillo. Ce/f: Trzeba zawiązać 
COM pg Et 2), chufteceke w wodzie zmaczaną 
Preni, p SESSION, fübit. f, (Lafliom de comprimer.) Com- 
Cette Po SCISNIENIE czego do kupy- 

ci, He de plomb allant: © wenant dansce canal étroit, 
jio ar. f rmé © épaff par la 


Jen mouvement l'air eu 
lion de D. p: d * 1 
e Dair.Bila plumbea decurrendo in auguftias tu- 


E 
KACA 
ici] a 
LITE 


COM: 455 
bulorum, vehementi decurfü per fauces frequentiam coeli 
compreffione folidatam extrudit. Fitz, Kula ofowi: 
aic y wybiegałąc 2 rury cia i 
trze w niey zamknione y z 
trza, 

COMPRIMER, Y. att. (Pre[fér avec violence.) Premiere, 
Comprimerc, Plz. SCISKAC tfoczyć gwałtem, 

COMPRIS,m. COMPRISE, €: part. paff. (Content,renfèrmé.) 
Gomprchenfus,a,um, Complexus,a,um. Ge, ZAMKNIĘTY 
zawarty znaydniący fie w czym. 

COMPRIS dans quelque traité. Alicu 
Lic." Dans quelque malheur. Aliquo malo ir 

um. Ge. ZAWARTY w przymierzu i 
cy fię w niefzczęściu iakim. 

is dans ce nombre, IL efl de ce membre, Ett ex co 
numero, Zamyka fie znayduie fig w tey liczbie, 

COMPRIS, (Concen,entendu.)Comprehenlus.Preceptus,a, 
um, Animo,0# mente.Cie, POIE à zrozumiany. 

TT once conpromete 
tre commi s'il y avoit une n. (Fouloir [à rapporter de la decis 
fion d'un différent, an fentiment de quelqu'un.) Compromi 
tere, (mitto, mittis mii „mifum.) Promiffum facere de re a 
quà.Cic. ZDAC fie na fd na zdanie czyie w fprawie iákiey. 

OMPROMETTRE fignific auffi, Mettresexpofer fon at- 
torite, fa réputation, fom bonneur.&c, Au&oritatem, famam, 
honorem in periculum adducere. Ciser, PODAC wdać way 
honor, ffawe w niebefpieczeńftwo. 

SE COMPROMETTRE avec quelqu' ut, (Conteflev avec 
quelque perfonue indigne.) Venire in controverfiam cum ali 
quo M Cie. WDAWAC fig zkim, fporke mieć z poi 
iaką ofobą. 

COMPROMIS, fubft.m, on prononce conpromis, (2 
par leguel on donne pouvoir à des arbitres qu'on a choifis, de 
juger & de terminer. quelque conteflation.) Compromillumji, 
ncut. Cicer, KOMPROMIS Zdanie fig na dobre ludzie na 
pizylaciot dla zakończenia fprawy iakiey. 

» où affer an compromis, De re aliquà compromifum 
Cic qd przyiacieliki, nA kompromi 
"RE ane chofé en compromis fe dit figurément, La 
traiter comme mie ebofé donteufe,6> qui eft um fuiet de difpute 
© de controworfé, Aliquid in difceptationem, of in contro- 
a w wątpliwość. 
BLE, (ou contable comme on doit prononcer.) 
ef oblige de rendre compte.) Qui pecuni 
arum rationem debet reddere, TEN. co ma za co odpowiedzieć 
álbo z czego dać rachunek. 
. COMPTANT (on prononce contant,) m.COMPTANTE, 
£.(Celuy,ou celle que compte, qui calenłe.) Computans Nume- 
sans, Plin, RACHUIACY, RACHUIACA, ten álbo ta co 
rachunek czyni. 

COMPTANT, (Prefent, qu'on compte für la table, parlant 
de l'argent.) Argent comptant, Præfens, on numerata pecunia, 
Cic. GOTOWIZNA, gotowe pieniądze ktore liczą na ftole, 

» quelqu'un comftant.Przfenti pecunia fołvere.Cicer. 
Płacić komu gotowieng, liczyć zaraz pieniądze, kłaść pie- 
niądzę. 

Lailer en argent comptant trente mille cuś. In numerato 
relinquere triginta nummorum millia. PZim, Zollawié goto- 
wego grofza albo pieniędzy gotowych trzydzieści ryfięcy tas 
lerow. : E 
: Bailler comptant Dare in manum, Daé gotowieng wyliczyć 
do rąk. 

ON DIT auffi au figuré, Payer nne perfonne tout comptant, 
(lors quon reponffe für le champ quelque offenfe qui avoit été 
fite, foit par des catips de main, [oit par ume prompte piquante 
vaillcrie.)Offenfam aliquam fibi illatam extemporali dicacita- 
te aut iétibus vindicare. MOWIĄ też ariemafnie: zapłacić 
komu zaraz gotowizna, kiedy w tym punkcie kto odda za 
fwoie ślbo ravami ślbo ffowami w żartach uf liwych. 

COMTE, (an prononce conte, )fubft.mafe. (Dénombrement 
qui [e fait de plufieurs chofes.) Numerus,i,m: Gie. RACHU- 
NEK liczba porachowanie wielu rzeczy. 

Faire le compte dus foldats. Numerum militum recen(ere. 

iv, Komput żołnierzy czynić woylka popis czynić co do 

, woylko porachować. 
"MPTB, (Całcu/,) Numerus,i,m.Ratio,onis,f.Cie, RA- 
CHUNER, liczba, rachunki, 
Le compte ejt bon, eji jufle, le compte s’y trouve jufgnes & 


4 Pppp um 


336 COM. ; 
im denier, Comparet argenti ratio. Ter. Plaut, Quadrat ratio. 
Cic, Le contraire fe dit Non comparet argenti satio. Terent, 
Le compte m'y efi pas, ne fe trouve pas.) Jet liczba wfzyft- 
Kiego,aż do fecląga dobre fprawiedfiwe rachunki f.*Przeci- 
wna iet nie mafz nie doftaie w rachunku. 

LIVRES de compte (oi l'an couche la recette Grla dépenfe.) 
Codex accepti & cxpenfi. ie. Regeftra gdzie kto rachunki 
ku, y wydatku. ke 
où dreffér feu compte, Accepti & expert rationes 
jntre.Cie. Rachunki iwoie wygotowaé álbo oddać. 

"Mettre, on coucher quelque chofe für [es comptes,ou dans 
an livre de compte. Aliquid in rationes inducere. Cicer, 
sacbunkach fwoich co położyć, włożyć w fivoie rachunk 

ve fes comptes avec quelqun. Cum aliquo zationes pu- 
taxe, conlerre.Ciz, Rachowaé fig z kim. 

Bendre [ès compres à quelqu'un. Alicni rationes edere, Cie, 
Oddać komu rachunek álbo rachunki fioi 

Vn compte fait 6 arrefié,ou comme Von parle chez les 
Notaires, Fa compte clos, afjine,ov fondé, Ratones confeêtæ 
& confolidata. Afron-Ped. Rachunki zakończone álbo zam- 
knione wylikwidowane isk mowią w kancelaryi, 

Abreger un compte. Confeste in pauca rationes, Cie. Skto- 
cić rachunek. 

Vn compte rond. Quadrans fumma, *(Le contraire efl Exs 
currens fumma, Pa compte romju. Rachunek okrągły rowny 
*Przeciwna ieft rachunek nierownyyurwany. 

Faire un cempte rond. Rotndare fummam, Hor, Rowno 
okrigło fig wyrachow ; 

Se gagnay d'in compte rond deus cens mille dens, Centies 
fefiertiim corrotundavi, Petr. Rowno ślbo okrągło rachuiąc 
ayllatem dwakroć fto tyfięcy talerow. | 

SPay chargé mon. compre dur religia. Reliquum quod erat 
in tacionibus meis retuli.Cie. Refetę wziąłem na moy ra 


pile; wzią 
Faire, 


nek, 

Tenir compte © faire recette d'une femme, Mettre, c! 
gne fumniesou la cocher dens fes compter, Rationibus, on in 
racionibus fummam aliquam referre, Cie. Suer, Na (woy es 
geltr wziąć fummę iaką. : : 

Faire en compte. Compurare. Calculum imponere. Ratio» 
nem füpputare, Rationem inire, Rationes colligere, Pin. 
Colum, Plant, Rachunek czynić. 

Quir & examiner un compte. Expungere,on difpungere ra- 
siones, Papin. Słuchać rachunków y one roztrz: 

ON DIT au figuré, Fe Voss ttendray compte do ce que ons 
feres pour luy e mettra en ligne de compte ceque won feres 
qur lny. Quidquid ejus causà feceris, ego tibi acceptum re- 
feram. Cicer, MOWIĄ niemfaÿnies na moy reget wpiti 
wizyfiko co dla niego uczynifz, n4 fiebic to biorę 

Je mets fur mon compte toutes les obligations qu'il uotis 
auri, tous les bons. offices ow tous les fervires que ous li 
rendez. Quidquid in cum officii contuleris, id pio ue 
in me ipfüm te putem contul b fzy- 
ftkie obowiązki iego ku tobie y cokolwiek prayflugi y ży- 
ozliwości iemu oświadzczyfz. 

ON DIT, Fous rendre compte detont ce qu'ils auront fait, 
Vous en répondre. Preftabis coram fata, Cicer, MOWIĄ: 
Będziefz odpowiadał; ślbo ty odpowiefz 2a to wfżyftko, co 
oni zrobią, na Gwoy karb to wczmiefx, 

C'ef por offre compte, [i wons le perds Preftabis, fi ami 
feris. Na fwoy karb to ftracife ieśli ftracifz. 

ON DIT encore, J'e »'ay pns tranvé mon compte à [a [e« 
ure de ce livre. Nihil mihi profüit hunc legifie librum, 
MOWIĄ, nie wyfzedłem na moy rachunek, tę kfigzke e 
taląc, inaczey-em fobie oniey tulzyly czegom infzego fig [po- 
dziewał. 

Vous ne trouverez pas vo[ire compte: avec toy , ous n° 
aures pas ce que vidus efurez. Te fiuftrabo (pe tuàs Nie wy- 
nidziefz na fwoy rachunek zemną, omylę nadzicię twolę. 

ON DIT d'un hom jpne & qui profpete, ZZ fait 
hien [im compte, il faut bien [es affaires, Rem fuam facit. Ter. 
Lucium facit. Plaut, MOWIĄ: o człowieku ktory zyfkuie 
y fzczęści mu fie; wychodzi na fivoy rachunek, na fwoię licz- 
bę, udaie mu fig dobrze we wfzyflkim. 

Pons aves fre compte, uis efles bie dans wos affaires. 
"Tibi benè eft.Zer. W ychodzifz n& fwoie, udaie ci fig dobrze 

COMPTE, (Efime, confideration.) comme Il ate fett non. 
lus compte de fn bien, que dii fumier. Bona fea pro flercore. 
kabot Plaut, * Ne pas tenir compte de fa réputation, Ne s'en 


COM. 
Ne's'en mettre pat en pe 
Cie. * Netenir compte de [a liberté P AE 
Ne tenir compte de quelqu'un an prix de [o R 
quem pre fe contemnere. Cre, "Tenir plus de compte 7 Tue 
qu'un que dela République, en fate plus escaso tum 
ver davantage Praverterealiquem pre Republich. Plat: v 
ne tiendra compte de wous, [i tis vous jeter nin à la IE 
Tu te vilem feceris, fi te ultro largière. Plaut. "Or ao 
compte de cét Avocat, Il nef peint employé. Hic pum 
friget in foro, Cie. RACHUNEK fzacunek uwaać fao 
waży fobie dobra (wego tyle dba o nie Ni 
o-Imig fwoię o ławę, níctrwaé onig^Ni pe 
*Nie mieć fobie niacz drugiego w porown: 
mym. *Więcey fobie kogo ważyć niżeli Ra.czp! 
*Nie będą cię zanie mieli ieżeli (ig tk (am. dqewo poo 
álbo natrącafz.'Nie dbaią o tego Pattona, niezażywaił Bo". 
COMPTE fe dit adverbialement & proverbialemen P 
ces façons de parler, À fon compreyou $i mous Len (OI 
fèmmés moins que rien Si illi ides ft, of habeatur futs 
nihili & ctiam aliquid minus, RACHUNEK VOU je 
flowiem w takowe fpofoby; według iego rachunku, albo 
żeli iemu wierzyć iefteśmy mniey niż nic. uus 
A ce compte Là, Si cela eji Si ita eft. "Tak kładąc, 1€ 
tk ieft, mM. 
Recewets cela à bom conpteyon dé duBion de ce que je 9m, 
dois. lllud accipias de fammá detrahendo.*4 boże df tr te 
au pis aller que m^ en peut-iLarriuer? Ad fumn um, qnid. mih 
mali evenit? Potrąć to fobie w rachunka mogefz to [bie $7 
uż miał uw fiebie w zcieftrze nápitanes "WAY 


Ilo loco habere 


as foncier ^ A 
s ojicere liber" 


famam Te 
tatem, Cie 


ośmiecii 


wziąć ińkby ine. "MAD 
fiko zważywizy, gdyby też y náygorzey Hg ftać miało a 
fiatek coż mię potka. i 
ON DIT qu' lise eft bien loi m de con pee Gan i 
mes-offerre de quelque marchandifé.)Lonpè majore pem m 
ira comparatur, om habetnr, ou emitnr, Cuire cafe # Mn 
bien pów cher. MOWIĄ że kto iefzcze ieft daleko où ET 
álbo: rachunku kiedy zle podaie za towaz iáki earguite P, 
nie po tych pieniądzach to płaci. 

ON DIT encore qu' ow Łom ejf dien lim. de fon ct 
(lors qu'ayant raifinne fir um faux principe le faccès ne rób 
rint à fon attente.) Long evenire multo intelligit. E 1 
MOWIĄ ielzcze że kto zlefię porachował, kiedy i, 
dziw(zy fig nó iakim fundamencie fafzy wym; fkuzek 007 
la nadzicię iego. 

ON DIT audi qu n bomme eta four [em comptés | 
il lu arrive quelque perte, ou difyrace, qu'il doit per! 
illum cudirur hzc faba, 70%, MOWIĄ ez may 0n . 
albo z4 fwoie, kiedy mu fig fzkoda álbo niefzczęść! 
uafi ktore ponofić muf. ] 

ON DIT pareillement, "o metrotverez pas wofre Es 
avec cét bone Là, il efl plus fort & plus p ję? 

Ne te illi committas, tibi enim plurimum pra'flar, C 
WIĄ nie w 
dzieln fwoie z ni,mmocniey(ży on ielt od 

FAIRE fon compte, (Auoir deffein.) comme Ÿ° 
compte de partir denfain, maïs le mauvais teft 

- Statuezam cras binc proficifei,temp r 

KŁADAC fobie tufzyć fobie, Zakładałem Jobi 
iutro, śle mi niepogoda przefzkodziła. W”, 

CHAMBRE DES COMPTES, (C iam fi” 
dent les comptes des deniers du Roy ) Ratic ee dai 
prema curia, KAMERA lzba 4lbo mi 
na rachunki fkarbowe dochodow Krolewfich 


że, nie wdaway fig z tym człowieki 


fe 
kowemi, 
AUDITEUR des comptes, (Officier 
©: les quitrances dor traittansyć en fait Je rapport. | 
bre.) Qui cft ab audiendis. & expendendis sation! 
PISARZ mebunkow  (karbowych, ktory sachunki 0° 
kontrakentów, y One w Tzbie fkarbowych rachunków 
CORRECTEUR des comptes, (qui corrige In 
fe fant gliffer dans les compter. Ovi eft à corrigen Ses 
"bus, fí quis error irtefperie, TEN. co poprawia omy 
chunkach fkarbowycl. 
LIVRES de comptes (cn de. 
la dépenfe.) Accepti & expe 
REGESTRA faskowyzb -aci u 


larecette 6 


negotians écrivent (ice 


3 GOM. 
tores de compre.Scribere nomina digefta in codi- 
Trzymać regeftra (karbowe álbo kfiggi zachunkow 


Tenir les Di 
Sem, Cie, T 
kabowych 


i QMETE-PAS, fu, progonee conce« pass Tnjiment 
o étre qui [ort à connoifrs combien iiy a de pas d'un 
mens Alize. Pedometrum, triyn, INSTRUMENT Geo- 
ien dy ffozjczy do pomiarkowania wiele ieft krokow z 
nier (Ca nA drugie. 
COMPTE 


remet 


tare S, : po 
C Spputare, Gic, RACHOWAGC rachunki czynić, 


ems loigtsy où für fes doigts. Digitissen articulis 
Butarę yer, Plin, Rachować na palcach, 
lager aver quelqu'un. Caleulum ponere. cum aliquo. 
RB Rachować fię zkim. — k , 
ipsia tht plus de grain qu'ils m'en ont fémé.Longe plus. 
ię int feminis jad m quod feverint, Grim. Rachue 
Wy li. 
"ter Le b fed, To win, L'argent. Putare rationem frumen- 


rin, vie ; sarah 
den Vinariam, argentariam, Car. Rachowaé zboże, wino 
Henijdze : 


COMPTER 


armi les Dieux. Referre in Deos,oz in numerum 

Yuet.* Parmijou entre les Oratotrs. In numerum 
panów: Policzyć między Bogi, *Między Mowcow. | 
lere rune chofe perdi, In perditis ac defperatis aliquid 
* Cir, Rachowaé álbo mieć co zà rzecz zgubioną, dibo 


ia fibi poft put 
fobie wfzyftkie fwoie intereffa kiedy 


le pra: meo com: 


à 
J Lm 
AN xn gré 
fe idiquodieui faciasnon pla- 


legać ná czym, ubefpieczyć fpuścić fie na co. 
zyć fig na odwadze fwoicy." Polegaéná kim ubefpie- 
ali ję, tim (puścić fic n5 niego. *Spuścić fig nóco.*Llbe- 
fę &lbo ufili bardzo w położenie micyfea, 

pus tellement compter [ur maj, que vous 

comme [i vous navi a rien à faire. Nihil 
nihil 
é na 


am aurem fducià mei dormias, q 
m. Plin= fun, Nie trzeba fi 

„Bou 15 Ipod nà to iakobyé nie miaf nic doczynienia, 
Siam fnis raifon de compter fur y Merito. habnifti fidu- 
„ J'ougg, ei Plin- fun, Mal xacya (puścić fic na mnie. 
tien quay, tempe pref nt fanstcompier [ir l'avenir. Carpe 
b nie pg inimum credulus poRezo. Hor. Zá way chwie 

arg abe fie na to co być moie potym: Ld 
GE fim La quelle on ne pent pueres compteryou faire 
Voies ficte exercitus, Liv. Woyfko n& ktore fig ca- 

Cane, ve puścić niemożna. 
Bg gy, "PEER fans. fon Bofie. Fruftra mecum bas rationes dee 
„Ef to rachowaé fie b ez gofpodarza. 

ob trément qu'Pn bommie compte [es par, pour dire 
qr $40ement dr lentement, Tefudineo gradu in- 
zo iurlenté, MOWIĄ: ziewżaśnie: rachuie kroki 
DIE, ak 2 liczby, to ief chodzi poważnie y zwolna, 
ly, mioniki compté, tout rabatu. Gireumfpeźtis et 
sas busie fübdo tis, abl, rer. Zante dedittion 

MON En les avantages dr les inconocni 
MOWIĄ wfzyftko porachowawfzy y potrąciw(zy 


4 Ppppz 


COM.COM. 337. 
wfyyftko odciągnąwfzy, kofzta y pożytki rzeczy iśkiey po- 
miarkowawizy. 

À compter du jour ques SubduA ratione temporibus ab co 
die, quo. Rachuiąc od dnia ktorego. 

COMPTOIR, (on prononce contoir.) fubft, m.(Banc,ou bra 
veau fermé fur lequel on compte de U argent.)Diribitorium,ii, 
n. Plin. Menfaw,f.Cie, STOL zamykany do rachowania pie- 
niędzy. 

Comme j'ens beaucoup gagné, je me retiray du vomptair 6» 
je quittay le negoce. Ut rem meam majorem feci, manum de 
tabulá, oz fuftuli me de nepotiationc, Petr, Zylkawizy wiele 

oprzefałem dalfzcgo handlowania, N 

GOMPULSER, (on prononce conpulfer.) V.aé. terme de 
pratique, (Obliger un Notaire, ou Greffier, de déliorer des 
aćles, dont il garde les minutes.) Exigere ab actuario cxem- 
plum tabularum, que funt penes illum, KOMPULS dać tet- 
min prawny, przyciinąć Pifarza, 5lbo Kancellaryą do wydania 

apierow fłażących do fprawy iükiey ktore ma n fiebie. 

COMPULSOIRE,(on proxonce conpulfoire. )fubft.m.(Let- 
trę de Chancellerie, pour contraindre les Notaires à délivrer 
des aes des pieces dont ils ont. les minutes.) Litterz tegi, 
quibus exigitur exemplum tabularum abaQuario, KÓM- 
PULS na wydanie aktow. 

COMTE, (on prononce conte.) (ubft,m. (Homme noble qui 
qufféde une terre érigée en comte, Comes, genit. comitisymafc, 
GRAFF Szlachcic maiący maiętność z nadaniem tytułu 
Hrabftwa. 

COMTE", (on prononce contć.) fübft. m, Gr quelquefois f. 
(Titre d'honneur que les Princes donnent à certaines Seignen= 
vies, pour les diflinguer des autres.) Comitatus, ds, m, HRA- 
BSTWA iet też czafem tytuł godności nadany od Krolow 
maięcnościom iakim dla rozności od drugich. 

COMTESSE, (on prononce conteffe. )fubft.f. (Celle gui pof- 
fede un comté.) Comes mulier, genit, comitis mulieris, f.Go+ 
mitifa,e,f. MA co ma Hrabftwo, Hrabina. 

CONCA,(Riwiene d'Italie, qui traverfe la Romandiole & 
fe jetto das la mer Adrisiique.) Croftumium.Croftumenius. 
KONKA Rzeka Włofka przechodząca przez Romandyolę, 
wpadająca w morze Włofkie, 

CONCASSER, V .a6,terme de Phatmacie; (Caffer avec un 
martean, ow un piłon des racines &c.) Térere, Conterere.Cic, 
UTRZEG, uwiercić termin, Aptekaxfki, utłuc młotkiem, ńl- 
bo tfuczkiem korzenie iakie, 

CONCAVE, udjećt. m, & f. (Creux © courbé en dedans.) 
Concavus.Convexus, Gie. Pire. WYDROZANY wewnątrz ze 
fpodu wkloffs ślbo zapadł, 

GONCAV E comme un fübftantif, Ze concave de la Lune, 
Concayum Lune. (C'e[f ejfaee on les élemens fontenfermez.) 
OKRĄG podmielicczny,mieyfce gdzie żywioły fig znayduia. 

GONCAVITE fubit, f. (Za figure crenfè de quelque chofey 
Gonvexitas. P/iy. GRUBA złobowatość wkleffosó zá padłość 

Les concavit: a des fielorgnes.Convexz altitudines fpelune 

um, Cie. Gruby ślbo iamy w iafkiniach. 

CONCENTRER une chnfe avec wie autre, W. alt. (Les 
mni © les incorporer enfemble de. maniere qu'elles. n'ayent. 
pour ainf- dire, qu'un mefine centre.) Rem aliquam eum al- 
terà cogere — SCISN AC ziednoczyć wraz iedno 2 drugim tak 
żeby fie niezdawalo być tylko-iedna rzec 

'SE CONCENTRER, (S^unirys"incorporer,rentrer en dedans, 
tirer ers le centre.) In unum veluti corpns cogi, (gor,geris, 
coa&us fum.) paff. Coalefcere Coire. *Ad idem centrum per- 
maie. | SCISNAG fic złączyć wniść wewnątrz wfkroś fig 
zmięfzać, brać fie do celeu iednego, ścifnąć fie do kupy. 

La chaleur naturelle fe concentre: dans le cœur, fe retire 
dans le cœur comme dans fon centre. Calor naturalis in cor 
permeat.Cieplo przyrodzone ścifka fig do ferca ucieka iáko do 
celcu wego. 

CONCENTRIOUE adjeft.m, & £.( Quiaum même centre.) 
Qui commune eft centrum cum re alià. (76 Afronomes f? [era 
vest du mot Concentricus,a nm.) CO Gę do iednego mieyfea 
albo (rzodka zbiega Gwiazdatze názywaig fkoncentramany. 

CONCEPTION, fubit. f, (Aflion par laquelle L'homme s? 
engendre dans [e ventre de la mere.) Conceptio, onis,f. Con- 
panne, POCZĘCIE zświązanie płodu w żywocie 
matk 

LA FESTE de la Conception de la [ainte Pierge.Conceptio 
Beate Marie, (Le moment auquel elle a été concen? dans les 
entrailles de fainte Anne.) SWIĘTO Poczęcia N.M.P.pier- 


war 


lj Anny 5. 

vent. (de la facilité qi a © 

effvit de comprenire ©; de concevoir les chofes.) Rerum per- 

ceptio, en comprehenfo, onis,f. Cicer. FOIECIE fig mowi o 
łatwości dowcipu w poięciu k rzeczy. : 

"TER La conception prompte ©» facile, Huic mens acris eft & 
vigens, "(Le contraire «f, ER obtufiore mentis acie, 1/4 la 
conception dure.) Byftrego poiętnego dowcipu ieft. "Praeci- 
mia jel "Tepego pojęcia, twardey głowy, — 

"LES CONCEPTIONS de l'ame. Animi fotus,unmym,pl. 
Mentis cogitataorumyn pl. Conceptayoruni,n, pl. Ge. WY- 
NALAZKI dowcipu ludzkiego, myśli koncepty. 

TL a de beller conceptions. Acutillime cogitar, Piękne ma 
myśli, piękny koncept: » à 

CONCERNANT, m. CONCERNANTTE,f. parta. (Qui 
voncernesqui regarde )Spe&ansyantis, NALEŻĄCY, NAI 
"LAC co należy. 

"CONCERNAN T,adverbe & prepoficion, (Tomeban 
GO fic t; ze, tykaiąc fie, co do. 

d'a fait plufieurs lois concernant le mariage, De nuptiis 
miltas leges fecit. "Il ma donne plufleurs bons avis concer= 
ment ma charge. Multa fap de meo munere, 
Pofianowił kilka praw co do małżeńftwa,*Dał mi kilka pię- 
knych przeftrog co do urzę 

CONCERNER, V.a&. (Effre de Za dépendance de quelque 

appartenir en quelque façon.)Ad aliguemon ad ali- 
cre,Cicer, NALE o iákim fpofobem, 

s qui concernent, qui repardent la poférité, Que 

P nient,ox fpe&ant. Gic. "Ce la me 

sient. Plaut, (Le contraire ef, 1d nihil 
awe me concerne em rien.) To co do 
id należy, Przeciwna ieft to do 


)De. 


ad pofterita 
conterne Hoc ad. m 
ad me artinet. 7 
potomności nal 
ninie nic nie należy. 
CONCERT, lub. m. (nion de voi: 
Mufigue.) Concentus.Sy mphoniaye, 
anych glofow y infirimentow muz 


6 d* inflrümens de 
KONCERT z ro- 
i złożony. 
'entiffoit des 
s porcrepabat mulierum 
Cic, Odgłos muzyki y glofow 
drzewami w gaiu 


mens Gr 
dés ois de | 

vocibus cantuque fy mphon 
fpiewania białogłow oddaw 
pod nad brzeżnym: : 

On le ramenoit du foflin parmi les concerts, Reducebatar & 
convivio cum cantu. & fymphonia. Ge. Odprowadzono go z 
uczty między plofami, z muzy 

On donnoit um concert dans ces feflius © ony benoit à 
grands In iis conviis fymplonia canebat, maxim 
poculis minifrabarus. Cic, Brzm ka na tey biefia- 
dzie y pili wielbiemi kielichami, — : 

Jt fe fit Là un concert d'yorognerie 6 de doflrine. Perfona- 
Bantomnia vocibus ebriorum & do&ornm. Cicer. Bremialy 
sam razem płofy uczonych y piianych. 

CONCERT fignific zu figurć Accord de plufienrs perfon- 
nes pour L'exéoution do queique deffèin bon on mañvais: Cone 
fenfis.Concentio Confenfio,onis.f. Gonco: fGic. ZNA- 
CZY też zpodne fpiknienie fig álbo zmowienie né co dobre» 
go ślbo złego. sej 
9 Agir de concert: Concordi voluntate, (o communi cotifen- 
fuyagere, Czynié co zmownie. > KA 

Nous [ommes: de concert en cela, Concordibus animis rem 
facimus. Confpiramus ad illud faciendum. Cic. “Travailler de 
concert à une affaire. Concerdem operam ad rem conferre. Cie, 
*Cela.s'ell fait de concert. Compofito,on compaéto eft fiam. 
Zgodziliśmy na to zgadzamy fie nato. *Zgodnie na co robić, 
&lbo pracować, zgodą iednoftayną, *To fig iednoftaynie albo 
z umowy iednąfayney fało. 

GONCERTE! m. CONGERTE Ef, Part. paff. (Arrêté, 
medie. )Pa&nsayum.Conftitutusyum,U€MO WIONA rzecz, 
umyślona, poftanowiona. À ŁO) 

Le jour eft concerté Pata. 8: contia eft dies. Dzień ieft 
umowiony. 

CONCERTER, V .a8-( Faire ej 
giPon doit jouer dans um concert.) Prids con 
PROBOWAC koncertu muzyki ktory ma by 

CONCERT fe dir figurément (em par/aur des perfomtes 
qui avifent ép qui. déliberent enfemble des moyens de faire 
réüffr une chofe) De re aliquń confilia conferre. ZMO- 
"WA ná coimowi fig o fpofobach y radach do dokazania czego 
ná radzaląć 


la vépetition des pieces 


CON. i 

Nous eorceranies ce qi? il y avoit à faire. Confilium cep 
mus, quid effet nobis agendum,Cef. Námowilismy fię na 

dziliśmy fig zmowiliśmy fie na to co czynić trzeba. m 

A iraifonne en elk 

temps concerlć 

m examine 

dre) 


Din reputayit 
MOWI fie o 


czynić,” ślbo co mu uczyn 

zważył wfzyfikieokolicznośći tey ! 
CONGERTER ane répon[e,- (Confulter quelle réponfé L9 

fera.) Deliberare, or confülere, oz confulrare, quid fit rebos 

dendim, NAMYSLAQ Mg: naradzać fig o odpowiedzi 16$ 


uczynić trzeba, 7 
Y concertéts 


„que Touter 
g. Bene 


compofitus,a,um. Quint, MOWIĄ o 
dobrze námyslona;álbo że fig dobrze namyś 


a y ułoż 
lonych wfzyftkich fprawać 


b fw9* 


ich wfzyftko zmyślenie czy med 
CONCESSION, fub(t. f. (Otlroy de quelque grace) C^" 
fio, onis,f.Cie. NADANIE pozwolenie łafki iń 
Par conce(fion. Conceftu & beneficio alicuju 
nia z przywileiu. 
CONQEV ABLE, adjeśt.m. 8: f. (Qu'on co 
Comprehenfibilis & hoc comprchenfibi 
atwo poiąć może. 
2EVOIR, V .a8.(.Qui ne f? dit que de 
fèmelles des animaux. )Concipere.Cre, POCZĄĆ mov! 
ko o białogłowach y h zwierząt, 
CEVOIR fe dit figurément & 


| Z nadae 


jt aisément? 
. POJĘĆ 


7 
s fommet éd 
iąc tyr 


ignifie Comprendre 


dere Cogieationf 


richeffèss Ie nune mortales;& magnis 

implete, ite & opes per mille annos difponite. Pen. -. 

tedy śmiertelni ludzie nal vite, 
prezami zafiągaycie dal mier40! 

ta zażywać fortun walzych fobie zdkładnycie, | sees 

CONCEVOIR, (Penftr, imaginer, prendre.) CONS pe 

* Concevoir dé la baie ct 

en ph 

fraudes 

Qum" 

LĄ Judas 


ctp 
pOCZĘP” 


mo come 


*Fn enfant conce 
CZET A. Dziecie p 

CONCEU dans P'eff 
prelienfus,a,um.Cie, POIETY w umyśle 2107 

CONCEU, (Ecrit.) Scripuis,a,um. Contextus: 
NAPISANY, nó pifmie na karcie wyrażony, 

Sa Mettre cfloit conceuë, ou écrite en des termes y 
Usbanifiimis verbis fcripta erant illius Cp 

yraZony. flowami wielkicy ludzkości, à 
wielką ludzkością. 

CONCHE, fübft.f. vieux mot qui fignifioit atro fois 
ne, ou matważfe fortune de quelqu'un. a) A aliquan" 
et bomme en fort bonne concke, en belle p (use Vi MEN z 
do hunc hominem, bené dezebus domefticis config, 
POSTAWA; ftare ffowo, Erancutkie znaczące nie8 5 cyan 
bo dobrą czyją fortung.* Widziałem tego człowieka P 
w bardzo dobrey poftawie, álbo w piękney pof 

CONCHES, (Ville de la Haute Normandie.) 
fem, KASZ Miafto wyżlzey Normandyis jc pott te 

CONCHYLE, fubit, m.(Zoiffou dont on t ire. Ts TNIE 
indie on écarlate.) Conbylium.ii,neut, Har. SZA. 1 goi 
CZY, pławmorfki ktorego krew biorą do furbowan i, pu Ju 

CONCIERGE; fubft. m. & f. (Colon celle AU à, m, 

on d'un grand Seigneurs ou tm chdredn,) AUT ve con 
& f. Atrienfis feryus 


„ (Entendu, compris.) AP! 
miany: 


leere 
aom. ice 


efois I0 
7 


^ us; ci 
Conchube "^ 


*Scrva acrienfis pour fti? rm Ys 


cieęge. Petr. Plant, *infolariusyismafe, Pomp. jeg ślbo 
Victa rem Albo ta co.pilnuie Domu Pana We Ty 


acu lub zamku. 


CON. 
GA NCIERGE d'une prifon, (Gentier.)Exgaltularins i,m. 
es cerariu sil m.(Ce mot ef? de Plante, comme un Ad- 
Qui que ftum carcerarinm facit, Qué fait la charge de 
« WIBZNIOW niewolnikow ftroz Ten co ftra o» 
/niow odprawuie, 
CONCIERGERIE, fabft. f, (La maifon du concierge d'un 
Chieti ou des maifons des Prince.) Atienfis cella, genit, 
Lienfis cellz fem, STANCYA mięfzkanie wrotnego to icft 
SZOECy pałacu Albo zamku iśkiego pana odzwiernego. 
mex employe rarement ce mor en cette fignification.) Te« 
CON: w Francufkim rzadko zazywaią w tym rozumie 
Cas NCIBRGERIE (Prior à Pari dans la cour du Palais.) 
eme Palins Publica cuftodia, Cie. WIĘZIENIE publi- 
ámkowe w Paryżu. 
ja ONCE Vübfe m.(AfEmblée des Prélits Gy des DoBeurs, 
n no les cbofis qui font de fay, regler la difeipline de 
Sis ge reformer les abus qui sy font alioa -) Concilium, 
sic, Hor. Synodus,di,f.mot grec. Conventus ism, Cleer. 
e ele éeumenique, où general. OEcumenicum, os gener 
jo ilium OEcamenica (ynodus;f. “Concile nationnal conr 
będ Bróats 6 des Dotleurs d'une nation entire, Unis 
powali, or gentis concilium, Concilium nationale. “Concile 
Viticia], ou de tonte tte province, Concilium provinciale, 
tego c Zgromadzenie Prafatow y Doktorow na poftanowienie 
EDU cności Kofciclne, itko też po- 
ONA RÓW. *Zbor powfzechny. *Zbor Narodu iśkiego 
Vo zenia Prałatow y Doktorow całego iakiego Narodu. 
 Prewincyi iákiey całe 
con ler, ou onuogner nn concile. Concilium. cogerey er 
maj rue Indicere conventus. Liu. Naznaczyć Albo «gro- 
ić Zbor, 
ać Dr tt concile. Habere concilium, Agereconventus. Trzy 
prawować re 
ee <xpieffion fonc de Cefar & de Tite-I 
„ lemblócs ou les grands jou 
bo Tyta Liwiufza y a 2 
LE, pour Les Peres du Concile. i Paues.*Le 
w 46 4 ordumé. Statuerunt Patres concilii, ZBÓR 2& Ove 
qon, Biomudzonyeh ná zborze idkim,*Zbor pofianowił, álbo 
Vili oycowie. 
Ls NCILIABULE,fübft nf. (Afemblee de Prelats, qui ma 
y Dirvogiée canoniqueme Conciliabulum Conventi- 
| PDORZYSIGZE Zbor nieprawy bezprawnie agro" 
Me Ge mors font de Plante. pour marquer une petite 
ONES Howa fa Planta znaczące fchadzkę ia 1 
lny qui tafthe de conci 
pible.) Conciliatororis,m. 


koło wię 


um 
DY 


CONG 
qu dO NCILTA TUR, Gibfan. (C 
POpimoder les perfennes en 
EDNACZ roziemca ten co godzi ftrony wfpolnie 
GONG” > 
wi ONCILIATRICE, fubQ.f (Cele qui concilie.) Concilia 


tobą, "bem. Qe, JEDNACZ 
CO) 


Nos 


ta co ftrony iedna między 


NCILIATION, fubf.(.(44ion de concilier.) Concilia- 

CONG CIC: JEDNANIE fron Komplanacya. 

Xe NCILIE! m, CONCILIE E,f.pat.pafvejez CONCI- 
Co: POIEDNANY, POIEDNANA. 

jn NCILIER, Va@.(Accorder enfemble.)Conciliare Con- 


Tun, j 
He Confociare, Cicer. Plot.  JEDNAG zgadzać łączyć 


fobą 

, où la bien aeeillance d’une pere 

Z aliquem conciliare. Ge. Animum alicujus fibi con- 

xiv. ZIEDNAC fobie przyiaźń álbo życzliwość czyią 

i AGILIER fignifie Accorder des auteurs, des palläget des 

m Ure oj» qu'il ny a point de contrarieré.)Conciliare, 

Lg onere fcriptores inter fe, (leges, opiniones.) Cicer, 

EIN znaczy ftofo do fiebie Autorow 31b0 pifma 
„Prawa dla pokazania że fobie nie fg p: 'eciwne. 

ddę CIS m, CONCISE, € adjet. (Bref Jrrctnél, qui w'ef 

Cis d parlant du file, ou d^tn difeonrs.) Concifüs, a, 

boys, ROTKI, węzłowacy krotko zebrany nie obfzerny 

Ę ONG. ow c 0 mowie y ftylu mowienia, 

Vins mj OTEN,m. CONGIVOYENE,E adjet, (Qui ef 

kae eire. vil.) Popnlaris iscomigen. Terent, ZIOMEK 

89% miafia wfpor obywatel. 


lub pra 


4 Qggq 


GON. 
CONCLAVE, fübft.m. (Sale à Rome difirit 
de petites cellules, ou appartemens qu'il y à de Caydinan 
ils S'alémblent à la mort du Pape ponr.em elire un autre à (a 


n 
uk: 


ania "wieleieft Kardynałow, ktorzy fig tam zież 
po śmierci Papietkicy, dla obierania infzego 

(Cesmots Latins fe trouvent dans Ciceron, Terence & 
Plaute, pour fignifierUn appartement fecrer dans une mail 

s peuvent fort bien fignifier le Conclave.) Te Row: 
cińfkie znayduią fig w Cyceronie Terenczyufzu y Plai 
ięfe iakie na uftroniu, y mogą bardzo dobrze 
znaczyć to zamknienie Kardynałow. 

CONCLAVE fe prend auffi pour fignifier Le College des 
Cardinans (qui font enfermez après la mort Pin Pape pouren 
élire un autre.) Cardinales, TOZ fic bierze #4 famo zgroma« 
dzenie y zebranie Kardynałow n4 obranie Papieża nowego. 

Jl a efid éleu Pape par tout le Conclave. Ab omnibus 
dinalibus Papa fuit rentnejatus,ow appellatus, Faétus et Pa 
pacun&is Cardinalium fuftagiis. Obrany był Papieżem 
zgodnie od wfzyftkich Kardynałow zgromadzonych. 

CONGLAVISTE,fubft.m. (Domefligue d’un Cardinal, qui 
s'enferme avec lny dant le Conclave, à la mort d'un Pape.) 

nalis contubernal POKOIOWY, fuga Kardynała 
ktory mit w tym zamknieniu fuzy po śmierci Papietkicy. 

CONGLUANT,ma(c. CONCLUANTE,f. part.a&. (ui 
conclut.) Concludens, ZAMYKAIĄCY, ZAMYKAJĄCA, 
ktory zómyka. 

CONCLURRE, V.a&. & n. (Finir, achever, terminer.) 
Concludere, (cludo,cludis,clufi,clnfum. ) Abfolvere,(folvo,fol- 
vis, folvi, folutum.) a&.acc. Cie. ZAMKNAC (on A 
kończyć, 

LE JUGE dit an Palais (4 un Avocat qui bat lacarzpagrie, 
© qui ne dit rien à propos pour [a cauft.) Concluez, Abfolve, 
Finis fit. SEDZIA na fądach Patronowi ktory ni to ni owo 
prawi mowić zwykł Fores wafieć. 

CONGLURRE fignifie encore Ærrefler une chofe, (la re- 
foudre, promettre de Paccomplir.) Aliquid flatuere,ot confti« 
micre, Decernere, Cicer. ZNACZY iclzcze poftanowić rzecz 
iáka uczynić. 

CONCLURRE en termes de Philofophie, (Tirer tme con- 
Séquence de dente propofitions.) Ex re aliqua aliquid conclude- 
re, ott inferte. Cic, "On conclut de 1A.Ex his concluditur. Cie, 
KONKLUDOWAC terminem Filozofiy unofić co z dwoch 

ropozycyi. *Ztąd fię w nofi. 

CONCLURRE en terme de Palais fignifie (Propofer fade. 
mande, dire en quay confille [a prétention.)comme J'e conclus 
à ce qu'il foit condamné àl'amende Gr aux dépens Taque pro- 
nuntiari poftulo multam cum litis fumptibus. KONKLU- 
ZY A kłaść terminem prawnym, znaczy wytazić to wfprawie 

po wfzyftkich dowodach wywiedzionych chce 
ko, Konkluduig śby był fkazany nà grzywny y 


mietć. 

Les jtiges ont coeli Ala que[liony ou que Paccufé auroit la 
quieflion. Yudices dixerunt ad quaftionem reum ede abripien- 
dum. Sędziowie (kazali na tortury obwinionego. 

ecims qui ont wen ce malade ont tos conclh à la 

qui buic egro fanando adhibiti (unt, bunc morti 
definarant.Ce/f: Dol ie wfzyfcy obaczy wfzy tege cho. 
rego powiedzieli à i 

GONCLU,m.GONGLUE. „pa. 8e.adjeft. (Termite, 
Paiacbewé.) Conclufus, Terminatus, Citer. SKONCZONY 
zakończony. 

1, (Aerefté, ve flit, déterminé.) Statues, Confti- 
a,um.Cie, POSTANOWIONY. 

Que cela fort donc conclu € artellé Mancat crgo iftud. Cic, 
Niechże to ftanie, álbo na tym ftanie, álbo niechze fię na 
tym fkończy. 

CONCLUSION, fubR.f. (La fin d’un diféours.) Orationis 
conclufio Perormio. Cic. KONKLUZYA zakończenie mowy 


CONCLUSION, (Configuence qu'on tire de quelques pro= 
pofitiom.) Conclufio,onis,fIllatio,onis,f. Cie. KONKLUZY A 
wniefiona z iakich propozycyi. 

Tirer une conclufion d'une propofition, Ex xe aliquà inferre 
conclufionem, Wniesé co z iakiey propozycyi. 

ON 


o CON, 
ON. DIT adverbialement Pour conclñon, ponx dire Enffu» 
"Tandem adv. Ad fummum. Gie, MOWĄ przyfłowiem 

ná konieć, ná ofiatek, krotko mow 

ON DIT qu' Fr hornme eft eunewi del la conelufion, qu’ 14 
ne finit rien. Nibil abfolvir. MOWIĄ nie rad kończy, nic 
nigdy nie kończy. a PS 

CONCOCTION, fübft. f.cerme de medecine (qui fé dit des 
aliments qui fe d gerent dans l'ejomac.)Concoë io, onis fem. 
lis, *On dii mieux. COCTION. KONKOKCYA termin 
dokrorfki o trawieniu iedzenia w żołądku, Lepiey fig mowi 
Kokcya. 

CONCOMBRE, fübft. r 
fuit de mefine nom.) Cucun 
ciągnące, ARE 2) SAD: 

CONCOMBRÉ fauvage. Cucumis filvaftris, Plin, OGO- 
REK dziki polny. 

CONCOMITANCE, fubft. fterme de "Theologie, („Acco 
qagnementynion.) Concomitantiaz, foem, SPOŁECZNOŚĆ 
iedność termin Teologi 

(Ce mot eft ufité Auteurs. Ecclefiaftiques, dans le 

de l'Euchariftie.) (Tego flowa zazywaig mowiąc o 
nnicy nay swierfveg: mentu.) 

CONCORDANCE, lubft.f. terme de Grammaire, (La cou- 

i mons, en genre, en nombre v en cas.) 
io,onis,f.Cicer. ZGADZANIE Imion w rodzaiu li- 
ezbie y fp gramatyki, 

CONCORDANCE, (Difltonaire des mots della. Bible par 

itique.) Index biblicus. KONKORDANCYA 
Albo Dykcyonars flow wfeyfikiey Biblii po» 
adla. 
„fubft,m, (Traité. Paftum,i,n.Cie, ZGO- 
niezgodne, 


(Plante reptile qui produit um 
Ró " 


ię 


CONGORDE 
(Cic. ZGODA iedno: 

CONCOURIR, V.n. CAgir de concert avec un autre p 

produire quelque effet.Concurrere, Gonfpirare. Cie. ZEYŚĆ f 
z kim na dokazanie czego, wfpolnie dopomaga- 

iąc fobie fpiknąć fig. j 

Le peuple Romain concourut à de 
Populus Romanus ad liberandam Rep esf 
fniravie. Creer. Lud Rzymiki (piknąt fig na uwolnienie Rze- 
czypofpolitey. 1 ; 

Te chefs concourent à tourmenter mon efrit, Mule 
concurrunt opiniones quz animum éxangeant, Jor. Ty 
szeczy fig zebrało ná utrapienie mole. nà ftrapienie umyfíu 


er. la République. 
m uniserfiis con 


mego. 

CONCOURS, fubft.m. ( ilion reciproque desperfonres;où 
des cbofes qui age » pour une mefine fin ) Concuze 
fus,ńs,m.Goncurfioonisjf, Cie. *Le concońrs 6 du 
Soleil. Concurfo Solis & Lune. Cicer, "Concor tit. des 
atomes, ou rencontre fortuite des atemes.Gorpufeulorum con- 
curfio, Cic." Coucours ou rencontre des voyelles Vocalium con- 
curfus, Cic, ZBIEZENIE fi lu ofob do iednego 
końca zmierzaigcych ftaranie. 

"Trafünkowe atomow 


wfpolni 


dicturus erat,conenrfus audiendi caufà ex rota Grac 
(ier, Kiedy Demofenes mowił zbiegali fig ludzie z 
Grecyi dla Ruchania icpo, 
CONCRE TION, fub 
ment des corps qp [e dur 
STANIE fi; fpoienie 
CONCUBINAG ; 
d'une fille qui vivent et 1 rar © femme.) Co) 
cubinatus, às, m. Pianż. NAZOZNICTWO niereąd fpol- 
nie mięfzkanie męfzczysny 2 białoglową iáko m żon 
CONCUBINAIRE, fubft.m. (Qi abufe d'une fe 
l'entretien peur [es plaifi 
NAŁOZŻNIK co nierzaduipatrzy z białogłową wol 
GONCUBINE,fubft.f. (Femme dont un homme joitit, frs 
qu'il foit. marié avec elle.) Concubinaye Cic, NAZOZNICA 
«o niescyfiość 2 kim płodzi bez ma: 
CONCUBINE d’un homme marie, Pellex, licis, f. Gicer, 


£ terme dogmatique. (Epaiffi 
at.) Concrerio,onis f. Cic. ZRA- 


e, qui 
« Harta 


CON. 


(Appetit déreglé qui ell tin elle du peché origine, 
dod an mal. )Concapif „ef, *5. Paut 2 als Fe 
peccati Bifienata appetencia,et.Cie, POZADLIWON 
nieporządna ktom ieft_ fkutkiem grzechu pierwo 
gnąca nas do zlego.'S.Pawel ią naży podni "bles 
CONCUPISCIBLE, adje&m,&.f. Pafgpetit concipi. 
(qui mous porte à nou faubaiter du bien.) À ppetitio Cone in 
feens. POZADLIWY, część pożądliwa w człowieku Pa ve 
( nés wiedzie do pożądania tego co nam ie CUS 
on prunonce concuriance. ) fub Ę i 

étention réciproque de deux perfónves,) compie is da 
anum idemque munus AIN A 

bo æmuli fon. KONKURREN 


i à R jako, ub 
o iednofz ubieganie iáko 


chow 


A 7, la recherclent 
lis font en concurren Ils la recher 
vous deux en mariages 
ivales funt, Plat 
oiednę Dame, ft 
: iędzy fobą, Ipolprofegcye 
à przeciwnik zy fobą, fpol 
CONCURRENT, (oz prononce concurrant.) CONS" 
5 j quia prétention 4! 
RE : 1 uia la même [ré s 
EASY à ^ „) Competito? 
1 » oui je) € ; 
i potzalecnik albo fpołpro co 
à z drugim o iedenże wi? 


NGUR* 


?un 


bo ta co fig o iedno (ta 

ślbo dobra iakie. 
rent à P Empire, Æmoltu 
kurentem do Cetarft fne ler a 
ut awec quelqun pour un mel? ACK 
AOR OWA KONKUROWAĆ ^ 
edzictwo, DES 
CONCURRENT on Rivalen amour Rivalis. Pat SPOŁ 

ZALETNIK (połmiłośnik, przeciwnik w koc 

CONCUSSION, fübft.foem. (Zoferi 
ait payer de plus £j 
.) Concuifioyonis,f. Zip. Ret 
»wne, 


irc al 


s ett imperiis T^ 


d 
iquem repetun 
„dzieci wo 

un it. 10) 


c aliquem 16e 
mm 
comper 


fonner m.) adjet 

Damnandus, Cond 

nce cond 2) 
Cie, SKAZANY 


Damna" 
kogo 


(ugement qui conda 
fjd potępiony ofidzon. 

Prononcer coi 
torum judicium in aliquem date, ' Cice7. 
fkazaé 


PILE 
Dekretem 


J ER, (on prononce condaner, fine, 
Üm.)V.a&. (Prenoncer un jugement contre quedo o 
nare, Condemmare, Cicer, POTEPIC (az 
wydać, 

" Condamner quel 
xis." De violenc 
demna r 


ouem fet 
Dame aliquem fs 
Deamarey 0! O 
prze 
"TT 

nor e for? 
ie nie 
muaré all 
Pline 


d'un crime. 


yminaf 0 gwałe, "O krymins 
wko dufloicíttva Krolewfkiemu. 


Condam 


queni ad poenom, * weres In metallum € 
*A une prifo 7, 2 are etcrnup 
A tte prifon perpetuelle. Dare avem ar 

les egonts. „Ad purgationes 
alenes. Ad remit da 

multá multae, Cic." 4 'exilsattl 

uet, A mort. Addicerc morti. Cíeer- 

korę jaką, kopanie kiwfzczów. 


ment E: 

llement Exilio CE 
Ofjdeié fkazać K 
*Ná wieczne W 


ywny. *Na wygnanie álbo wyświecenie, *Ná 
e, lbo pozarcie dzikich beftyi, *Ná $i 
[use condamné de peeutat. Damnai pocalktts.* De cones 
Ami Pecuniis repctumdis-* Hfre condamné d'avoir brignć. 
SĘ dan nari, Cicer. of dzznym o kradziefz fkarba 
ję ozaego. *O zdzierftwo urzędowne, "O nieporządne z 
'Ganie urzędu, 
ae condamné d’avoir pris de l'argent Dammari fordium, 
#n. Bydé ofgdzonym o branic korupcy 
D Ge condamné enters quelqi? un, Damnasi alicui, Pip. 
Er Ofjdzonym komu ná co. , 
condamné f oir eflé ouf. Indi@à caufa damnari, 
^. Bydź ofydzonym nie bywfzy fuchanym, 
ŚWII füit condamné à ne point boire de win de wingt jourt. 
SM à ci efto, nt viginti dies vino careat, Plant. Niech 
qlidzą áby wina niepił przez dni dwadziejcia, 
NES n'a point'eflé. condamné, Yndemnatus, aum, Cie, Plaut, 


5 ofüdzony. 
ACONDAMNER, (Bafiner, défaphrouver.) Vituperaree 
RE Cie, GANIC przyganiać odrzucać, 
na PI T, Condamner une porte, (la fermer, la boncher de 
te qu'un ne la pne plus ouvrir.) Ita obfruere & obtu- 
jj kam utmon polli ZGUBIĆ fracié drzwi 
Ck ie ábié, żeby. nie otwicrano. 
PODOLE „Wille du Comté de Hainaut. )Condæum,æi,neut, 
DE Miafto Hannonii. 


NE ! für Nerau. Condeum ad Nerallum. KĄDE 


a ONDE 
1 ye de conde: 
ESNIENTE ściśnienic, 
Dear, nation de l'air, lors qu' il fà condenfe cv. 
„As, ox denfitus aer, m. Hor. Zgęśnienie powicuza ści- 


Mienie doku 
à T 
CONDENS 


Bl 


TION,fübft.f. on prononce conda ion. (L^ 
r une cbefe.) Denfutio,f. Plin. 


n prononce condanft 
Er.) Denfüre Condenfi 


Rendre plis 


Prencd. reffefinenfe qu'nu i 
ugi Obfequinm,i;n. Cicer, UST] 
"owane ni 
2 , Indilgence d* im fi 
„ Grim ami pour fim 
lap OSC fkfonnosé wysí 


9,15 


zylacielowi powolno 
Qui a & 
s 


eaticonip de conideftendamce potr f 
Partem, Cicer, Ktory ma wielkie 


Ben. 


żyć powolności tam gdzie trzeba, 

Bog, de la conde [tendance pour tont le monde, Ad omńium 
ky; voluntares accommodatus eft,  Uldadny y łegodny 

Vyftlim dogadzaiący. 

SSCENDANT, (on prononce condef 

Y JESCENDANTE, Obfequens.Indulgens, Cic, UK 

CONS y nBuzny mily dogodli 
on prononce condefandre. (Dé 


a Indulgere, 
M 2 iego zdaniem 

ESCENDRE, (Acquiefter, fe rendre aux conditions 

Cuire, cz defcendere ad conditiones propofitas, 


CON») 
Ppofes, 


Up gtde: 


wz 
fo > 7 AG 
= content. de f eondition.Nemo fu forte con- 
". Nike nie icft kontent ftanem fwoim. 


ME de condition,de qualité, (que efl né de parens 


4 Qqqqz 


CON. 341 
iTufres.) Vir fummo loco maius. Sunimo genere. Cię. Plant, 
*(Le cotiraire off Obfenro loco nátus.. Ignobili genere natus, 
Cie. Qui efl de aff? condion.) CZŁOWIEK kondycyi ecney 
urodzony zacnie. *Przeciwna ieft podłcy nilkiey kondycyi, 
urodzenia człowiek, 

Des gens de la derniere condion. Homines infimi.Fex 
puli. Ge.Ignota capita,Liv. Ludzie náypodleyfzey oftatnicy 
kondycyi, 

Va bomme de ma condition.on de ma forte, Homo mei or 
dinis. Ter. Homo cum quo mihi e(t communitas ordinis. Cicer, 
Ozłowiek moiey kondycyi moiego flanu, urodzenia. 

DEMEURER dans fà condition .In proprià pelle quiefcere, 
Hor.Suo babitu vitam degere, Quod natura dedit, pati Ped. 
TRZYMAC fie według fwoiey kondycyi, niepozwalać fobie 
więcey nad fwoy ftan. 

Quniqno wons marchiez fierement à caue de wos rickefes, 
la fortune toutefois ne change point la condition, Licet fuper- 
bus pecunià ambules, fortuna temen non mutat genus, Her. 

z fobie dumno poczynafz dla twoich bogactw prae- 

ż fortuna kondycyi nieodmieni. 

CONDITION, (Servitude dans laquelle on s'engage. )Con- 
ditio, Servitus, KONDIGYA miey fce, Muëba ktorą kto przyl- 
muie. 

Vofire condition votis. à toñjours eflé tres. douce chez moy, 
parce que vous me ferwież awec affeétion. Clemens femper 
apud me ribi fuie fervitus, quia ferviebas liberaliter, Terent. 
Służba ci była zawfze miła w mnie,boś użył z chęcią. 

ondition, Servitium quaerit. Szuka kondycyi, 
a, flużby. 

Liflre en condition, Setvire. Plaut, Quint. Być nâ fuzbie, 

ná kondycyi 
le conditio. Abire à fetviendi conditione. Cicer. 
Odflaé od kogo, z (tuzby. 

CONDITION, (Partiyoffre que L'on fait.) Conditio. Cice: 
KONDYCYA warunek umowa ktorą kto z kim czyni, y i 
den drugiemu podaie. 

Je vous offre une bonne condition, un Don parti, Conditio 
luculenta tibi per me offertur, Ter. Ofiaruię ci dübra kondy- 

ci dobrą raie. 

4 oit refi 
conditione oblatà 
dycya fobie ofiarowan 

eux à doner les c 
recevoir, Ferre conditi 
Cic. Zwycięzcow ieft pod; 
Żonych zaś one przyjąć. 
CONDITION fe dit auf dans le mefme fens 


la condition qu'on nons offre, Vici 
Przyjąć kondycyą, nie gardzić kon» 


ions de la paix, 6 
pacis, victoris 
ać Kondycyc 


clanfts & 
x, genit. 
też mowi w tym Że rozumie 

y warunkach Trakratow, y tranfakcyi. 
Faire fücieté avec des peuples a certaines conditions, Certis 
quibufdam conditionibusaccipere populos in focietatem. Liv. 
iere z narodem iakim pod pewnemi Kondy- 


miu 0 klauzulac 


A CONDITION gre ou de, FA conditione, ne. EA lege, 
ut, Modó. Dum modó Pod kondycyą, że dlho aby. 
CONDITION fignifie pareilleme ompen[e. 
comme Si wons wonież me firuir em cette affaire, je feray wa» 
fire condition bonne, Si michi operam dare hac in rc velis, o- 
prinia tibi erit cond ŻY też w Froncufkim nagro- 
de pożytek zyfk komu uc Jeżeli mi w tym ze. 
; ulłużyć niebędziefe łował, nagrodzić ći fie to. 
CONDITIONN CONDITIONNE E, f, (Fait 
avec condition. comme Va traitté conditionné. Fœdus eni ape 
fra eft aliqua conditio, Pod kondycją rzecz ińka uczynio- 
ko Traktar pod kondycya 
ON DIT, Pre marchandife bien conditionee;(quż ofi onn, 
qui w” ef point défeëluenfe.) Proba, on integra mers, Towar 
dobry bez. przygany, 2 
CONDITIONNEL, m ITIONNELLE, f. adie&t, 
es 6» conditions.) comnie Fne propo- 
Sub condiione, Z PRZYDANIEM 


CONDITIONNELLEMENT, adv. (Sous conditiomyaveo 
condition.) Cum conditione, Adje&à conditione, *Conditio= 
naliter. adv. Poul. Farif Pod kondycyg, z kondycyą, z= 
przydaniem kondycyi. 

CON- 


342 CON. 

CONDOLE ANCE, fübft. £. (Témoignage que D on rend 
4 quelqu” u du déplaifr que ona du malheur qui ny eff ar- 
rivé.) fignificatio doloris. OSWIADCZEN [wego 
mu uczynione zokazyi Smutku ślbo niefzczi 
trafiło. 

Faire un compliment de condoléance [ir La mort d* une per- 
forme. Significare dolorem perceptum de morte alicnjus. O- 
Świadczenie żalu z okazyi śmierci czyicy uczynić, 

CONDOM, (Ville epiftopale de Gaftogne.) Condomum, 
Condomium. KONDOM Miafto Bifkupie wafkonii. 

DE CONDOM, Condomenfis & hoc Condomenfe, adiedt. 
genit. is. KONDOMSKI, älbo Kondomanin, Kondomka co 
jeft z kondomu, 

CONDOMOIS, übft.m. (Pas autour de Condom.) Condo. 
mienfis ager. KONDOMSKIE. Powiat Kray kondomfki, 

CONDRIEUX, (Bourg de France, fameux pour fas bons 
wins.) Condriacum, Kondryew Miafleczko. Francufkie ffa- 
wne dla przednich win. 

niej de Condrieux. Condriacus, a, um, Kondrycwfkia 
z Kondryewu. 

CONDUCTEUR, fubftantif mafealin (Ceny qui conduit, 
qti guide.) Du&or, Dedu&or, Cic, Przewodnik ten co prze 
wodnią Komu ieft dokad ślbo do czego. Przednik, 

CONDUCTEUR des jeux, (qtti en a laconduite.)Choragus, 
Plaut, PRZEWODNIK älbo Przednik w graniu Marfzałek 
tameczny ten co grę ślbo taniec pierwfzy zawodzi. 

CONDUCTEUR d’une armée. Duxexercitüs, Duttor, Cie. 
WODZ Hetman Woyfka, 

CONDUCTEUR 4” une affaire, d'une entrep 

magifier alicujus negotii. Cie. TE 
Albo imprzezie Rey wodzi, Pryncypał. 
"DRIGE; fubft.f. (Celle qui conduit quelque one 
Dux.F'irg. PRZEWODNICZKA w imprezie ińkicy. 

CONDUIRE, V .a&. (Guide ) Ducere. Deducere, 
Gie. PROWADZIC przewodni przeprowadzać od- 
prowadzać, — * 

Je I ay conduit des yen, ou de la wenć, pour dire J”ay 
objereé fes pas. Profequutus füm bunc oculis abeuntem. O+ 
vid. Odprowadzałem go oczami (zedlem za nim oczami, 

[l ne wojt pas a fe conduire. Non clare vider oculis, quo fe 
deducat. Plaut, Nie widzi, niewie gdzie fig maobrocić w kto- 
33 fie udać, iak fobie ma poftąpić. 

Dorter à quelqu'un de quoy [e conduire,de quoy faire fon wo- 
gage. Viaticum alicui dare, Paw. Dać komu fpofob áby 
fobie daley poftąpił, Dać komn na drogę. 

Dieu wons conduife, Dien wos wenile bien conduire, Faites 
Lom woyage. Bent ambula. Vade age faufto omiine. Plant. 
Bent tibi fi, Niech P. Bog fzczęśliwie prowadzi, fzczęć 
droga, 

CONDUIRE Ggnifie dans le mefmefens, Accompaoner 
quelqu'un par Honneur, Deducere aliquem. a&. Cie, I 
sequi, Cie, Prowadzić zmaczy w tymże rozumieniu odprowae 
dzać kogo dla/czci y ufzanowania, 

GONDUIRE, (Mener devant foy des troupańs 8:0.) Agere, 
Ducere, Vire. Pędzić przed fobą trzodę 4lbe ftado, 

Conduire de P eau, la faire aller en quelgte lieu. Aquam 
ducere, Cic. Plin. Fun. Prowadzić wodę dokąd, 

Condiiire une miirailie, uu foff£ depuis um certain endroit juf- 
ques à in autre. Murum, où parietem, ot foffam ducerc, Cie. 
Vitr. Prowadzić śćianę ślbo row iaki od iednego miey[ca aż 
do drugiego. 

CONDUIRE pris figurément, Regi, mener, gouverner. 
Regere, Gubernare. Adminiftrare, Traëtare, Ducere, Prou 
dzić wodzić powodować wzięte mewłaśnie za miaft rządzić 
kierować po fwoiey woli. 

Conduire un enfant. (1° Elever,avoir foin de fon éducation.) 
Puerum inftituere, Cie. Rząd mieć nad dziecięciem ińkim co 
do wychowania. 

Conduiye © manager les cbofés avec prudence. Scite & pru- 
denter rem tra&are, Ge. Prowadzić rzeczy y poczynać fobie 
2 niemi roftropnie. 

Conduire une. brigue. Gubernate petitionem. Cic. * I7 
prit de quelqu'un. Tngenium alicujus regere, Cicer. R 
powodować iżką impreze, * Rządzić kim powodować gi 

On aura bien de La peine à conduire la chofe jufqnes à ce 
temps lt, 6: ce fèra mefine un coup degrandhazard, Ut res. 
ifla ad id tempus perducatur, magne tum diligentiæ cft, tum 
etiam fortuna. Cie, Wielka bedzietrudnosé doprowadzić rzecz 


a ktore fig mu 


fe, d'un ou= 
ktory w 


CON. 


[2 do tego czafü, y to chyba pod wielkim 


fzczęściem, X ps 

Vous avez fort mal conduit cery quon amisentre A 
ins. Inconfiliafti eum qui tuz mandatus eft fidei. Plant, 7 
daos złe dał wychowanie temu ktorego w ręce twole oddano: 

Celny qui fe laife conduire aveuglément par fis pao 
cieufes,er quà prend Le faux pour le oray, of m infenfe de 
mala (tulitia & infoiria veri cecum agir, infinus ef. Jf 
"Ten co fig powodować dale namiętnościom fwoim wyftępny» 
y fala ża prawdę bierze ieft bezroznmny. 


: ' í 
"Toutes ces. tianieres de s” exprimer feroint füpportaWen f 
elles condui) 


nt dans le veritable chemin de lé ncm 
ceux qui tendent à fa perfetlion, Hac ipfa tolerabilis. PE 
fi ad cloguentiam iuris viam facerenc. Perm Wife © 
fpofoby mowienir byłyby iefycze znośne, gdyby p 
mniey prowadziły na prawdziwą drogę, wymowy tych Ke? 
do iey dofkonałośći ciąg 
ON DIT qu’ Fx homme conduit bien 
fes affaires, JU menage fon bien comme i 
am gerit, oz ddminiftrat. Cie. MOWIĄ: 
brze (woię Todkg prowadzi, to ieft umie 
fortuny fwoiey ochronić iàk potrzeba, 
SE CONDUIRE bien, ou mal, (Se comporter bien, 
Bent, o male fe gercie, (gero, geris, gel, gettum-) 1 
RZĄDZIC fig zle ślbo dobrze, pe 
CONDUIT, m. CONDUITE, f. part. paff, Du&us „i, 
duśtus. Perdudus, PROWADZONY, prowadzona, 
dziony, przywiedziony. 2 
GONDUIT, fübft. m, (Canal, ou Tiyan par 00 os 
eaux Gr autres eboffs fluides.) Du&us Meatus. Cie. Plin, P 
Rurmus, kanał ktorym woda y infze rzadkie rzeczy Py, 
LE CONDUIT de l'urine. par où pale P urine,lkcs wr? 
Cf. KANAŁ álbo upuft ktorym idzie utyna. 
PETIT CONDUIT. Canalicula,æ f.4u/- Gel. € 
Vitr. MAŁY Kanaïck, upuftek. 
CONDLITE, UOR. f. (L^atlion de celny qui condi? 
us.Cie. RZĄDZENIE kim. i 
S^ appliquer à la conduite d'une perfonne Applicste s S. 
dudum alicujus.Cie. Pilnowaé doglądać poftepkow drugi, 
Prendre la conduite de quelqu'un, s'en charger: SME 
Wziąć ná fiebie flaranie o pofęp* 


arque, il 

Bent 
Ten człowi 
fobie poftympić Y 


ou mal.) 
& Ce 


surtenit le 


analiculu* 


it.) Du 


nà fiebie czyie wychowanie. 
1l defire que je prenne le miefme [oin de 
wons aves pris de la mienne, Ita à me formari 
pit, ut ego à te. Plin- Fun. Pragnę tâkie mieć 
ło wychowania iego, iáko twoie było około mej 
nia. v i 
Hire fius La conduite && la direélion de quelqt nn. ŚM 
alicijus regi Sub alicujus imperio cffe, (ef Być ped 55? 
y władzą czyją, 
LA CONDUITE der care. Dudus aquarum. 
quarum. Cie. PROWADZENIE wod, 
CONDUITE, (Maniment, adsiniflration des 0%) 
miniftratio. Gubernatio. Cicer, RZĄDY kierowana 
rzeczy publicenych opiekowanie fig niemi. 
N'awoir point le foin Gr la conduite des & 
one & adminiftratióne rerum vacare. Cicer. "En 49^ 
duite. Res gereresou adminiftrare, o procurare, Nico 
iak fprawy publiczne idą. Niemieć fiasania o nich, à 
nym od zabaw y farania publicznego Rzeczyp. | 
*Mieć_na fobie urząd ftarania o (prawach publicznyć D 
w Rzeczypofpolitey, Allo w Pańftwie iiim oko 
publicznych mieć fobie zlecony. A 
Donner la conduite d'une chofe à quelqu'un. Alique 
proficere. Cie. Plant. Llecié vacca taką w rząd komu: iy 
CONDUITE, (Afiommaniere de fe conduire Ore de 
parmi le monde.) Agendiratio, Ratio Agendi molus Cic d. 
POSTĘPOWANIE fobie fpofob iàk dk r: us y 
bie poñtgpuie y poczyna na świecie między ^5 T "m 
p ił PE admirer vvollre codiite. Veftram. ke 
furis mirar rationem, Ter. Niemogę fig wydziwić te! 
czynifz. VERS. „i le 
"n wy a que la difference de [a conduite À Jamiene gó Es 
choque. Tamummodo difimilitudo mea, rationis was c oich 
minem, Cie. Jedna tylko obyczałow ślbo poftepho 
rozność od niego ieft, ktora go obraża. ba macata ef 
Après que jay changé de conduite Poftquam men n fobie: 
ratio. Gic, Potym ikom odmienił fgpfob poftepowan 


que 


fa condiites 
d ior 


ari & Inftimi 07 
ftaranie o^ 
go wychowa” 


Tndubtio 3% 


polis) A9 


e (prawy 


MY Accurati" 
mioty la co 
oro 


[politey 
, RZA 


pp 


GON* 


CON. 
XONDUITE de wie, (maniere de fe conduire dans la wie.) 
so vivendi ratio. Ge POSTEPKI obyczaie fpofob po- 
powania (obie jak kto 2yie. 
ki. SNDUITE (Prudence, agelfé dans a conduite.)Praden- 
sa lenia. Sapientia, e, f, Gie. ROZUM przezorność w. 
tdzenin fie, 
s à de la conduite dant Les affaires, Animus prudens verum. 
scs ridens adminiftrandi. Cie, "(Le contraire eff Confiliis 
aż fi praceps ac devi » Cicer. Qui n'a point de conduite, 
mic Pt toutes. chofer étourdiment © de travers.) Roftro- 
Di mide, przezornie fobie wrzeczach idzie, Albo po- 
na Poftępuie, *przeriiona ief Ktory ladaiako fobie poczye 
Wizyftko opak y nicuwaznie robi. 

Ed qui ne manque pas de conduite, Homo non ine 
5. Cie, Czlowick ktoremu niefchodzi nabaczności, 
xclonpuer de conduite, Confilio & ratione defici, Cie, Nie- 

ie nicuwaznie fobie poczym: 
^t force fans conduite fe ruine d'elle mefine, Nis fine con- 
sf mole ruit. Hor. Meltwo bez baczności (amo przez 


ilio, 


ginie, 
z bomme de grande conduite, (qui a biende la conduite.) 
dolne 6h prodentià, "7 homme fon: conduite, (qui n'en a 
i 
wielk; 
pielkicy bczności bar 
tory 


l toti) Homo inconfiulkus & temerarius. Ge. Gełowi 
20 uważny. *Człowiek cale niebaczny 
1] Aiymnieyfzy uwagi nie ma. 
733 kie A pas eu toute la condi 
Ni jen, Minus cautć & cogit 
frm w(zelkicy baczności 
ny fwoicy. 
VECCONDUITE. Prüdenter. Confideraté. Cautt 
Jie. Are plus de conduite. Prudentihs.Confider 
ipit dre bin de La condiitey Où beatcoup de eoa 
gonimy, Confideratifimé. Callidifimt. adv. Ciecz, ‘Le 
Sk Inconfultó. Inconfideracż. 


faire efl, Temerć. Inconfulté 
vers conduite.) BACZNIE, uważnie, przezotnie.*Z 
spa lą uwa i z uwagą dofkonałą. 


"il devoit pour ménager 
uam tradiavit, Plaut, 
cżało áby był ochronil 


cins donnent aux nœuds des 
kiem Francuzi Doktorowie na- 


one. 
uir, qui 


(C fi 
lennenc 


Wio: 
Ok y marficzki ktore ftolcowe y 


0 

AW übft;m terme de Géomet 

Pony, Tour (a bafe, ép qui [o termine en pointe, comme une 

EM in.) Conus niym. Cicer, RZECZ okrągła kończato 
Ze idąca naklztałt 

hi FABÜLATION, fubft. € (Eatretien familier.) Confas 

ufał Plaur. ROSPRAWIANIE pofiedzenie rozmowa po 


guy moż ef de pen d'ufage dans le ferieux, & ne fe dit 
lc Wrlefaue, auffi bien que fon Verbe.) To flowo rzako 
Gp y van mowiąc poważnie, y niezśżywają go 
V Zürtown 
CO; 
Ry NEABULER, V n. (S'entrérenir femilierement.)Con- 
fgg Plant, ROSPRAWO WAC gadać rozmawiać fig po- 
[69] 
SK ARRE ATION, fnbft-f. Gonfirzeario,onis.f.Cieer, 
(Géré WINY Małżeń fkie chlebem fig di 
monie ancienne des. Romains, qui fe 


M 


atiquoit dans 


NF 
sas 


4 Rr 


CON. 343 
plesson deux Princes.)F ocdus, Societas, Cie. SPRZY MIERZE« 
NIE między dwiema Narodami albo Panami. 

Entrer en cotfédération avec un peuple. Cum populo foedus 
inire. Cie, Hirt, Sprzymierzyć fig wniść w przymierze z na- 
rodem iákim, 

CONEE DE RE ,m, CONFE DE RE 
verbe inufite CONEEDERER,( Ligne, umi.) Foederatus. Foe- 
dere conjun&us. Socii ZWIĄZANY, złączony, 
fprzymierzony od ffova niezażywanego fprzymierzam, 

CONFE RENCE, fubft.f. om prononce conferance.( Compa 
vaifün pour woir le rapport que les ehofes ont enfemble.) Col- 
latio Contentio. Plin. ZNIESIENIE ftofowanie iedney rze» 
czy do drugiey. 

CONFE RENCE, (Entretien qu'on a enfemble.)Collocu= 
tio, Gonfabulatio Colloquium. Cic. ROZMOWA zobopolna 
między fobą 

Avoir conférence avec quelqu'un,(Entrer en confecence avec 
lny.) Cum aliquo conferre, De realiquń. Plant. * Rompre les 
conférences. Interrumpere colloquia, ef; Mieć rozmowę z 
kim, wniść w rozmowę z kim, *Przetwać rozmowy. 

GONĘE RER, V .a&.( Mettre deux chofèsen prefence l'une 
de l'autre, pour voir le rapport quelles ont entre elles.) Con= 
ferre aliquid cam rcaliquà. Plaut, STOSOW AC dwie rzc- 
czy iednę do drugiey uważając w czym fig maig do fiebie. 

GONFERER une cbofe à quelqu'un, comme Conferer u 
benefice ecelefialique. Beneficium ecclefiafiieum in aliquem. 
conferre Gic. Plaut KO N FE ROTIAC dać komu co iáko kon» 
ferować komu Dobrodzicy two Kościelne Bene/icinm. 

CONFE RER avec quetqu'um. d'une chofe, (s entretenir 
avec lny.)Gouferre. Plant. Colloqui.Gre. KO N FEROIPAC 

ać fie z kim o iakicy rzeczy álbo fprawie, vozma» 
bawki. 
|, mafe. CONFESSE'E, f. part.pa(T. (Avoné.) 
SER. WYZNANY, WYZNANA. 
R,'V.a&. (4von?r une chofe, en demeurer d* 
atecord, la reconnoiflre.) Fateri Confiteri, WYZNAC co,przy- 
2nié fig do czego, znać co zá prawdę. 

IL confelfe qu'il ne tient. fon bien que de wotś, ou qu'il ne 
tient la wie que de wons. Patrimonium füum per te conftitu= 
tum. fatetur,ore falutem fuam, tibi acceptam refert, Cicer, Wy- 
zmaie że fortuny nie ma od nikogo tylko od ciebie álbo że 

» ma od nikogo tylko od ciebie. 
einer. Se viétum fateri, Dare alieni manu. Cie, 


f, part. paff; da 


[o 
Foyes CONF 


Se 
erra(fe co nofeie debitum, MOWIĄ: wyznaie że 
winien; wyznaie że pobłądził. 

Qn lny a fait confeffer fon crime. Bxtortam eft ab illo, ut 

fcelus fiteretnr. Cie. Przymufeono go do przyznania fie. 
Ne point confeffer_ ce qu’on mous objetle. De obje&is non 

confiteri.Cie fig do tego co nam zadaią 
CON endre, ouir les confeffions des fideles.) 
ones audire. Alicujus confefionem exci 
SPOWIADAC Ruchać fpowiedzi wiernych, 

R dm Prêtre, (luy déclarer fes pechez.) 
atefacerc, an indicare, SPO- 
rzednim grzechy fwoie, 
qu' Zn bomme s* 
ente d'une affaire 


c niemtainie, y pr: 
Wyfpowiedał fig lifzce, kiedy fe zwierzy kto czego iákiey 
ofobie ktora ma interefs w tym mu przefzkodzić, 

CON FESSEUR, fübft.m.(Ce/uy qu entend les confe(ffons.) 
Confeffarius Qui confitentes audit. Qui confitentibus peccata 
ames probet. SPOWIEDNIK Ten co fłucha fpowiedzi. 

CONFESSION, fubft.f, (Aven d’un crime.)Confetfio,onis, 
f.Cie. WYZNANIE winy,grzechu iäkiego fpowiedź. 

Le remede à une faute ef la confelon «ui l'aven qu'on en 
fait, Sicerranti medicina, confefio, Cic, Lekarftwo na winę 
ieft iey wyenanie, 

S!eftro déconrvert par des indices © [x propre confé[Fon. In- 
duciis & confeffionibns fais patefagtum effe. Cie. Wydaé fie 
przez licayy. włafie przyznanie. 

CONFESSION AL, fubft.m.(mot d'afage dans leglife pour 
fignifier Le lien où l’on confelfe les fideles.) Poenitentia tribus 
nal, SPOWIEDNICA fłowo używane w Kościele wyrazaige 
micyfce kędy fpowiedzi fluchaig vicmych. 

CON- 


344 CON. 
CONFIANCE bf. (Efiérance, on affurance qu'on fonde 
für quelqu um,ou fur ane cbofe ) Fiducia. Gre, URNOSC be- 
fpieczeńftwo ktore kto fobie o kim ślbo na kim &lbo w czym 
zakłada. 

Confiance réfemptuenfe, préfomption. Fidentia, Confiden- 
tia, z, f. Cie. Plant. Zbyteczne ufanic, 

Tl vuine La province, dans la confiance qu'il. ad” eflre a 
quje d'un bomme tres pitjfint. Hominem habet preporenté 
cajus fiducia provinciamipoliar, Cic. Wniwecz obraca K 
wnadzicię zbyteczną mocney iákiéy protekcyi w ktorą uf 

Tiny eut pas um des complices qui fe cacbát, ou qui prit la 
fite, fant ils eurentde confiance en a fug qu'il leur avoit done 
ee. Confélorum nemoane latuit aut fugit, tantum illis in ile 
Tius fide fuluciefuit, Liv. Z pomocnikow Żaden ani uciekł 

ifie (chował tak zbytnie ufali Rowu ktore im dał 

Say pris la bardiefe de fa dans d 
ay en en wofire bonté, Hoc fid 

m fig nato s nadz 


» que j 
ie tue non du. 
łafki rwo- 


foit gi? il ne faifoit confiance que vous 
1e fińtiendriez. Fa que ciebat, tuñ fe fidueit facere dicebat. 
ve. Powiadal że nic nie czynił tylko w nadzicię żeś go miał 
utrz ym 
Plufietrs ont cru que d* efz 
pldtót L'effet d'une bomnefie cor 
nee on de wanite, Plerique t 
porius morum, quàm asrogantiam. arbitrati fant, Tteit. 
Wielu. rozumicli że pifaé właśne życie fole, bardzicy pos 
włalney, niż z iakiey chluby 4l- 


leur wte, c'eftoit, 
Lun vert, que d'ar«. 
a ipfi vitam narrare, fidu= 


chodzi z ufnośći w Cnoc 
bo prożnośći. 

Parler avec confiance. Fidenter, ow confidenter loqui. Cie 
Mowić befpiecenie z nfnośćię. 

Mettre [a confiance en quelqu'un, en ime chofe. Yn aliquos 
ou alicui confidete. Cic, Pofożyć w kim ufność fwoię álbo 
w czy me 

Dinner de la conffaneż à quelqu! un. Afferrealicuiconfiden 
slam. 0x4, ad Cic." Perdre la confiance.  Amittere confiden= 
jam. Plaut, Dodać komu nadzici, * Strdcić nadzieię. 

Tne porfonne de confiance dnt on eflalliré, à qni on fe peut 

domo certus & fidus, Cic.Ofoba pewna poufiła n& 
xcy fig nie zawiedź 


CONFIDEM adv. on prononce confidamant, (vec 
confiance.) Cum BGA. Ponfale. 


CONEIDAMMENT, (Hardiment, avec trop d* a[firance-) 
Gonfidenter. adverb. Cicer. SMIBLE Befpieczno odważnie 

on&le, 

CONFIDENCE, fubft. f. on prononce oonfidance, (Conr- 
mnnication de penftes entre des per[onnes amies.) Mutua ani- 
moram, ouconfiliorum declaratio. Cie. Poufałość ufinie zwie- 
rzanie fig myśli fwoich komu między prz, 

Il ejl de leur confdencshou dans leur ce 
mus eit confiliis. Zr. Jh w <ciftey ponfałości v nie 

Admettve quelqun dins [a confidditce. Habere 
aliquem omitium fermofum ac confliórum conf 
Przy puétié kogo do poufałośći fwoief. 

Faireconlidente dul [eeret à quel qi nni. Arcani ficercali 
quem participem. Cie. Powierzyé komu fektcu iakicgoyilbo 
zwierzyć mu fig czego. 

Fons me contraignet par vos à ] 
ce d'une chofé qi? on avoit confe à mon filence Ó Ama fide- 
lité. Subigis me malediGis tuis, cibi id eonct cre quod mew 
concreditum eit raciturnitaci &-fidei, Plant. Pr ywodzifz mię 
do tego złorzeczeniem twoim żeći fię mufzę zwie: yć iedncy 
rzeczy, ktorą mi pod fekretem powierzono abym oney nies 
wydawał. 

CONFIDENT, mafe, CONFIDE 
confidant, ) (Ce/ny, où celle à qui on confie t fes fec 
À qui on ouvre fin catur ép declare toutes [es perfec. Qui cum 

cana & occulta omnia,communia funt, (ie. KONFIDENT 
Konfidentka, przyjaciel uprzeymy lprzeyma komu fię kto 
wfzyftkiego zwierza co ma w fercu y w my*li. 

Covfident de [es plaifirs, Confcius libidinum. 
fident do złego Rufiian. — , 

CONFIER, V. at. (Donner see confiance imie chofe & 
quelqu'un, la lny mettre entre [es mains) "Aliquid alicui cre- 
dere;or concredere. UFAG koma czego, powierżyć mu iakicy 
rzeczy, do wiernych Tego rąk oddać. 

prie P audis de LP agent je le lny confloiss rj 


de wons fai fiden= 
s do conis faire canfulen. 


TE, f. (on prononce. 
ots, On 


it. Kon- 


Je pas rendre AE 


1m demandavi, nec un. 
y iemum 
nil 


mais ilue m'a donné de défaite 
fem, femiffem habui, in illius fi 
fefellie ufum. Pez. Jle tylko moglem mieć pienięćy 
ie zaw[ze powierzał, à nigdy mi zawodu żadnego nie Czy. 
w oddaniu. : 

Pons pouses me confer ce fteret en affirance. Depones 
potes iftud arcanum tatis auribus. Hor. Możefź mi fie teg 
fekretu zwierzyć poufüle, 

On ne doit pas apprebenderde confier [on 
on a reconnu la fidélité en lny preflant fon argent, 
fidem in pecunià perfpexeris, verba el credere, verni PUR 
bes. Terest, Nietrzeba fig obawiać przed tym wydać fit 
fekrerem fwoim, komu kto powierzył pieniądze fwoie. V: 

Con for Ius femtiment de [om cœur à quelqu'un. Gredcre Ÿ ie 
cui frum animum. Zr. Myśli fwoich, álbo z myffa 


quan 
qua! 


fecret à cei, dok 
à Cujus tu 
onde 


,mi fwe- 


une 


U- 


lg um eh * 
(ie. Pre 


fus. ing. Ufaiąc nazbyt pogodzie, 

CONFINER, V. neut. (£/lre proche des bornes dri 
que pais, ou d'un lien.) comme Ce pa y confine avec T PC 
pie, Hec regio gonfinis eft „Ethiopia GR ANICE 
ifko granie Kraju akiego. JA y graniczy 
murzynami. 

CONFINER, V .a8(Enfermer,releguer. quelqu 
eu.) Aliquem aliquo relegare, Deportate, Cie. Plan 

m compegerat,. Gic 
vygn 


byéb 


SLAG oddalić kogo ; 
ślbo odieć dy dale) o, ( m:dobrowolnic f 
ko * Oddalił fig był do V łoch. 

On l'a confiné dans unie prifon pour le refte d 
carcerem eternum detrufus, Plaut. Odeflano go do: Y: 
dni Je 
INS, fibi m.plur. (Bornes d'un chamfs 
Colum, Cie. GRANICE grontu ifkiego- 

CONFIRE,V 
eines, cegtaines pre] 
dem plus agreables.)Condi 


na ref) 
CÓN 


) Confinit 


"m 
aux fleurs & qe E, 
s ren 


qui t font 
li- 
avec. le fiicere, ou le miol.. € T en 
unt, *On confit les leguntes ao Olera 367 
SMAZYG owoce; k 
praw *Sniażą O y 
krze álbo w miodzie. "Przyprawuig watzy wa w och 
Oni ef bon à cónfire. Condiraneus,a,um. Var. L 
a, álbo przyprawienia, 
Des fiuits confits [ur © arbre FruQtus plen& m 
Owoce doyrzałe mi drzewie pracftah 
ON DIT figurement, def tour confit en malice: 
malus. MOWIĄ wfzyftek ieltziofcig pr 
ON DIT aufi ironiguemene & fa 
efl tonte confiteen dewotion Pierre & veligic 
MOWIĄ też żartem v poufale, Ta bia 
przyprawna nśbożeńtw ami. 
CONFIRMA'T'TIU, malc, CONFIRM ATINE IE" 
(gut fart à confirmer ) Confirmi POTWIERDŹ 
POTWIERDZATĄGA, co fuży do potwierdza", plot 
CONFIRMATION fubft.f.(Z? afiżon déconne Ger» 
zonwelle, ou quelque propofitton.) Confirmatio, 0153 "Tp 
POTWIERDZENIE.iikiey wiadomości álbo nowiny» 
propozycyi. 
Corte nouvelle a befoin de confirmation. n 
i: * Qn attend la confirmation di fi 0, Ta 
ce urbis obfidione przftolatur coni P d Cyekaig 
wiadomość Albo nowina potrzebuie potwierdzenie 
potwierdzenia o obleżeniu tego miafta. 
LA CONFIRMATION, ow le Sacrement 
dans P'Bolife, (qui ef un Sacrement de la 
firmacio, onis, BIERZMOWANIE Sak 


condinntur. Cic. 
na długie chowan 
je 
Dobry 
aurité 


Graphic 


proving. 


d 


'enent 


d. 


n 


confirma 
vill. De huju 


de conf 
Loy nan vere 


Kościele 


CON 
afferimir une chafe.) 
TWIERDZIC nowe 

Pour confirmer de [i beurenfós no 
aeaux d'or à l'entrée de le rte. 


il fit jet 
Ad fidem tam. 4? 


CON 


Tm, ind! i 4 5 > 
dE findi in veftibulo curie juffit annulos aureos, Zi 
Fivierizenie tik fzezęśliwych novin, złote pierścionki 
Ta przededrzwianii. 
ię Serité de fes paroles JE confirme de plus en plus. Didis 
Tit eue fides. Liu. Prawda flow iego coraz bardziey à 
Mudziey fie potwi ier 3 à Tod 
iier fe potwierdei ova iego cora bardzicy fig prawdzą 
Au ONFIRMER, (Gonférer le facrement de Confirmation.) 
quem Sacramento Confirmationis infignire, BIERZMO- 


GE ik RE CONFIRME", (voir recen la Confirmation )S2- 
CON Confirmationis inaugurari. BYC bierzmowanym, 
Bifeo Ho f.adje&. (Qui peut efire confifqué.) 
co sdliendns. NALEZACY do Konfifkacyi. 
p» FISCATION,fubft.f. (Adjudication des biens de quel- 
fies ad da Prince.) Gonfifeacio. Plin. Bonorum alicujus 
jc diclo, Flor Rom. KONFISZKOWANIE, Przyfądace 
CON czyich nó fkazb publiczny zágrabiony. 
WONEISEUR, fabtt.m. (Qui fait Gr vend des confitures.) 
ium ficcharo & melle conditor, oris, m. PRZYPRA- 


u 

GA KONFISZKOWANY, KONEISZKOWANA. 

4j,  NEISQUE. fe die aufi fgurémene GP une; perfonme on 

à6 de dE entierement perdić on ruinée de [anté,)Defitutus 

i RU omtus, KONFISZKOWANY fie też mowi. 0 ofobie 
y ktora cale zdrowie fracila, álbo: o rzeczy iákicy cale. 


du ji SQUFR. VaQ.(Ajuger les biens d’une perfonne an 
(a VEGAS af Addicere bona alicujus fifco. Suet. 
aL RONFISKOWAC vibrié Albo przy dzić dobra czyie 
Verb ublicznv, álbo na Panń. 
Ma IT; m.CONFITE, f. part. pa dr verbe CONFIRE. 
flog 0 fiecharo conditus, AZONY, SMAZONA, od 
^ [mag y, 
ję N DIT au figuré, offre langue c ans difeours Omblent 
fot s f avec le miel (v le füccrey mais dos cars font de 
ją 7 de vinaigre In melle funt. i vef re arque ora» 
1. MOWIĄ nie- 
GONNA y'ifta Cuktowane śle ferce Żołci pełne y Ewafa 
ig NFITURE, MubQ,£, (Fruit confits.) Erachuum melle;ou 
( SMAZONE rzeczy owoce kwiaty w 


Cette 
Soudi 


i confiture fartifie le cœur © fait bonne Baleine. Hac 
tas Corroborat cor & halitum commendat. Api, "Ta 
[ORA pofila (esee, y zapach dobry daie uftom. 
dr p IPITURIER, (ubt m. (Marchand qui fait 6» qui vend 
Pi confits.) Frutuum conditor, oris,m, * Qwelques ns 
SUR, CONFISEUR. On appelle proprement. CONFI- 
jus vel qui confit abliellement des fruits. Fructuum con» 
[ms CONFITURIER, celny qui en fait commerce. Fru- 
ck m ditorum propolat,m. "TEN co cukry alb 
2€ fmażone lub w miodzie robi y przedaie. ^N 
iy Cukiernik. Cakiernikiem 244 właśnie zowią tego co 
tous tzeczy y fmaży. 
Sj AGRA LION, b 
APALE 


zywa» 


E Pożar fpalę 


ba 
bft.ma 


diffute entre des 
KŁOTNIA 


fe dit point au Propre, en Frangois; mais 


4 Retrz ch 


N. 4 
bien au Figuzć.) To owo fg nie mowi w włafnym rozu 
mieniu w Pranculkim, śle dabrze niewłaśnie, 

Confondre le wray avec le faux, la mérité avec la fauftte, 
Cónfündere vera fallis.*Ze facré avec le profane.Sacra milce- 
re profanis. Horat. Cloud. Pomietaé prawdę z falfzem. 
*Święte rzeczy z świeckiemi 4lbo prożnenii, 

CONFONDRE fignifie aufi Se méprendre, prendre i 
pour P autre, comme On confond [otevent. les deux Sénequess 
Erratur fipé in duobus Senecis, (Cicerom a dit Erratur in no» 
mine, On prend um nom pour © antre.) ZNACZY też częfto 
omylić fie biesąciedno za drugie; iko, częftokroć fig mylą 
biorąc iednego Sencke vá drugiego. Cyceron mowi, Myla fig 
w imieniu, biorąc iedno 4 drugie. Mp 

TL ne faut pas confondre le droit avec le fait, Quod eft juris 
aliud, aliud qnod eft fadi, Le droit eft different du fait, Nie 
trzcba brać prawa, 24 rzecz amas Infza ieft prawo do czy- 
nienia czego, A in 

Ils [e refemblent ft fort, qu'il efl nifé de Ies confondreyou de 
les prendre Dun pour Pautre. Ti forma mili funt, on adeó 
fimt confimiles, ut internofci non pofint. Plaut. Tak fą bare 
dzo podobni że fig łatwo omylić może, ślbo wziąć iednego 
za drug 

ON DIT aufi Confontdro quelqun dans la fele poux dixe. 
Ne de point diffinguer du commun. Non cximium aliquem ha- 
bere.Cicer MOWIĄ też kogo w kupę z miefzać z drugiemi, 
nie czynić mu żadney ożności od drugich. 

CONFONDRE quelqu'un, (le convaincre, lny fermer la 
Lonche par des raifons fortes 6v falides.y Aliquem ratione exe 
pugnare, vincere. Gic, 7 MIĘSZAC kogo,zawitydzić gos prz 
konać go gebe mu zAmknąć mocnemi y fłufznemi dowodami 

CONFONDRE, (Abattre, mettre en défordre, prendre.) 

sere. Ce. POMIESZAC pokłocić wniwecz 
obrocić zgrontu wywrocié, porłumić 

Que les Dictis te canfandent. 
cię Bog pottumi. 

CONFONDRE fe ditaufi (de cene quon fitrprend en 
quelque atliom boutenfey qui les faits vougir Gr les couvre de 
tonfifion.) Aliquem rubore,ost pudore fuffondere, Plur. 7 MIE- 

ZAC mowi fie te otych ktorych zaftaięmy nà iâkiey ułey 
fprawie ktorey fie zawtydzić mufzą 

ONFONDRE,(S'awzli ier,s'efimter tn rien, 
um néant.) Sc vilem & nihili facere. Cicer. ZA WSTYDZIC 
famego ficbie poniżyć fe upokorzyć mieć fie 

CONFONDU,m. CON FONDUE,f. part. paff. Confufiis,a, 
um, Fojex CONFONDRE dans la diwerfite de fes [ignifica- 
sions. ZMIĘSZANY, ziwftydzóny &c. ińkowyżey: W ro- 
żnych fwoich rozumieniach, 3 ag: 

CONFORMATION, fübft. f. (La confrućlion du corps.) 
CUT) ConftrnGio,onis,f. Cicer. KSZTAŁT ułożenie 
ciała. 

CONFORME 
de mefine qualit 
iednegofz pr 

Sa mort fut conforme à fa wie, It mournt comme il avoit 

à vite fuit, Cie, PODOBNA by- 
kumart iAko żył. 
ature confentaneum. Ge. Podobny 


je&.m.& f.( Qui efl de mefine natureyou 
) Confentaneus, Congruens. PODOBNY 


iego do żyć 

Conforme elit mature 
przyrodzeniu przyzw 

1 w'y a perfona. fur la terre qui ait des fentimens [i cons 

es aux miens. Tam confensientibus mihi fenfibus nemo 
eft in tersis, Cie. Nie mafz nikogo nà świecie coby byf zda» 
nią tak podobnego z moim. 

Ge diféomrs efloit fart conforme à wos lettres Ite fermo val- 
de congruebat, oz congruens erat cum tuis litteris. Ta mo+ 
wa zgadzała fig bardzo z litami twemi albo ftofowala fie do 
nich . 

CONFORME MENT, adv. (D'ume maniere conforme.) 
Congruenter. Convenfenter.adv. Citer, * ivre conformément 
ans préteptes de IA PDilofopbie.Ex przceptis Philofopbis vi- 
tam ager. Cie, ZGODNIE; iednoftaynie, podobnie. *Zyé 
według opifutia Filozofow y ich zdania, 

CONFORMER, V.a&, (Rendre femblable € confirme.) 
Conformare Fingere Accommodare. Cie. SPOSOBIC kfztaT- 
tować przypodobać jedno do drugiego, podobnym uczynić. 

fe conformer à la volonté de quelqu' mi. Con formare Fin- 
gere fe & fe actommodare ad alicujns'voluntarem, a8. Cie. 
*4.fes inclinations, Gongruere in mores alicujus, neut. Liv. 
Spofobić fig do woli czyiey Mofować fe donicy. "Do iego 

onności. Fe 


a śniiert 
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1 KA confarmis, je drefBis men afirit, en me reprefóntnnt les 
grands bommes. Animum iplà cogitatione hominum 
entium conformabam.Cie, Spofobifem fwoy umyft, flavi 
fobie wielkich ludzi ;rżykład. 

CONFORMITE „fubit.f. (Convesiance,re(femblance.YCon= 
groentia. Convenientia,C ISTWO. 

ON DIT, Conformité de feutimens d' opinions. Opinionum 
confenfio,onis,f. “Conformité d'inelinations. Morum congrue 
entia,æ,f, Cicer. MOWIĄ podobienfiwo zdania rozumienia, 
*Podobieńftwo fiłonności, ślbo obyczaiow 

CONFORTATIF, m. CONFORT ATIVE, f. (Qui a la 
«vertu de conforter, où de fart Corroborans rez, UMA- 
CNIAIACY, Pofilaiący, pokrze 

CONFORTER, V „act. ( Fortifie 
KRZEPIG umocnić. 

CONFRAIRIE, fubft, foem, on prononce. CONFRERIE. 
CSocieré de perfonnes qui » a[emblent. pour quelques exereies 
de dévotion.) Sodalitas.Cicer Sodalii „Cicer. BRACTWO 
fpołeczność ofob w żeńftw 3 

ger une Confrairie. litatem inftitnere, Poftanowić 
iakie bractwo. 

CONERATERNITE „fubft.foem. La mefme fignification. 
TOZ famo;Bractwo. 

CONFRERE, fubft.mufe. & £ (Celny,ou celle qui eff de la 
mefine Confrairie.) Sodalis, BRAT ten álbo ta co ieft w bra- 
ctwie. 

CONFRERE, (Qui ef d'une mefin 
sme pareille charge qi? im autre. )Collega 
ten co ieft iednego ftanu álbo ten co uf 
odprawuie. 

CONFRONTATION, fitbft.f. (L’aélion de confronter, ou 
conférer duerfés cbofes entre elles.) Diverfarum rerum in- 

collatio. Cicer, STOSOWANIE rzeczy. kilku rożnych 
fobą 
mtation des témoins, Teflium compofitio,onis, f:Cicer. 
Stofowanie 

CONERONTER, V. a&. (Meitre dens perfonnes en pré 
fence Pune de l'autre, comme Confrontér destemoins avec un 
"axeufé. Cum reo teftes componere, Cic, STOSOWAC pofta- 

ść dwie ofoby razem iednę przed drugą, ióko: Stofować 
świadkow z obwinionym, 

CONFRONTER, (Comparer avec,)comme Jay confronté 
original avec la copie. Exemplum cum archetypo contuli, 

SOWAC przyrownywać 2 czym, iáko: Stofowałem ko- 
z oryginałem, 

GONFLIS;mafc, CONFLISE,F. (Mefé, brouillé en, femsblę 
Confufus-Liv. Quinr. ZM NY, fkłocony wr 

CONFUS, (Qui efl en défordre, quin'efl pas arrangé.) In« 
digeftus. Inoxdinatus, Incompofitusa, um. Cie. Liv, POMIĘ- 
SZANY, nieporządny, nicułożony. 

CONFUS, (Oëfeur,embrouille.) Confufas.Obfenrus.Intri- 
catus,a,umeCic. Plaut, POMIĘSZANY, żawikłany, tradny. 

ON DIT, Fx difcours confus © embr ile, Oratio obfenra 
& confufa. "I7 effri! confus embronild. Ingenium obfeurum 
& intricarum. MOWIĄ, mowa pomicfzana y 73 *Ro- 
zum pomicfzany powikłany. 

CONEUS, ( Houteux c fon.) Pudore conf 
fus. Perturbatus, Ovid. ZMI Awftvdzony. 

Confus de ce reproche. Tnundatus bac objargatione. Petr, 
Záw(tydzony tą przymowką. EA 

TLeft confus de fon ignorance, Tllum puder fue infeitie, Cie, 
Wftyd go [woiev proltoty. 

CONEUSE MENT, adv. (D'une maniere confufe.y Con» 
fust. Permixte. Permiftę. Perturbaté. Gic. POMIESZANIE 
nieporządnie. 

CONFUSION, fubft. form. ( Meflarge confus de plufieurs 

5.) Confufio, Permiftio, «# Perm onis,f. Ci PO. 

ÍESZANIE miefaanina kilku rzeczy, pofpołu. 

GONFUSION,(Trouble,defordre qui arrive dans un Eflat, 
dans une famille.) Gonfifio,onis,f. Gie. POMIESZ ANIE za 
miglzanié roztyrki ktore fig przyuafinią w Paattwie 
bo w domach. 

Jl mit tout en confuflon. Turbavit & omnia mifeuit, Cicer, 
Wfzyftko zśmię(zał, wfzyftko nśpełnił zamięfzani 

Les procès jettent les familles dans la cos 
bantur & mifeentur familie, Prawa zamięfzanie wprowadza- 
ią w domach. 


CONFUSION fe dit encore (d'une. grande multitude d» 


y. 
„) Cortoborare, Cic, PO- 


Prof fon, qui exerce 
,m.Ge. KOLEG: 
d fpolnie z pragim 


CON. 
żerfomnes.y Muleitudo, dinis.f. Turba,eyf. Cie. 
grande confufion de monde à fon enterrement. Mul 
turba fequebatur illius funus. MOWI fig tei À 
mie ludzi. *Wielki cłum ludzi był na iegopogræbie — c. 

TL a des biens, des richelles em confufion, llli divitiarum to 
atim eft. Plant. Ma moc bogactw, wielkie mnofiyro, doftatt* 
IL a tot en confirfion. Afiacim illi adfune omnia, Mam 
wfzyftkiego. na. : 
CONFUSION, (Honte.)Confufo.Plin. WSTYD Ton. 

» quelqu'un deconfifion;(Iny donner de la conf ju 
licui pudorems- Okryć kogo wftydem zówftydz” 8 
haniebnie. ROR. 
soir de la confuffón. Pudore füffundi, Witydzić fi mieć 
wftyd. sss 
CONEUTATION, fubf.f. terme dogmatić ACHA 
d'une rejonft, qui détruit: um avgiiment,) Confutatio. PE 
'Heven. ODPOR fowami dany vlbo dowodami: fłowo ?* 
żące do zbiiania náuki jakicy przeciwney. | 
(On dic mieux REFUTATION.) Lepiey fię m 
iać czyi dowod. À 
CONFUTER, V.a&. (Détriire Ies objeflions dit 9 
)Confutare.Gie, ZBILAC czyi dowod, dać odpor P^ 
wney iákicy nauce. UR 
(Ge mot ne fe dit point, mais bien REFUTER.) To fo 
wo w Francufkim fig nie mowi ale fig mowi zefiten. 
CONGE, fubft. m. (Mefire ancienne. des ebafés 
qui contenoit fix fefliers.) Congius. Pin. GARNIE 
dawna maiąca w fobie fześć miarek. 
Vue bouteille qui tient um cong 
*Pn baril qui tient un conge, Cong 
*Bavyfka garcowa. 

(ub. m. (Licence, permiffion qi'on.à 
qu'un de faire tme chofe.) Pesmiifus Venia Poteftas: 0e 
me fers du congé qu! ow m'a. donné, Utor permilfü 
POZWOLENIE wolność dara komu czynienia czeg? 


*ILy avoit une 
jé hominum 


owi zbie 


un adotr- 
zecie 


liqnidesy 
EC Miara 


giu 
congé. Habere mifionem. *Donñer cong 
Tacie. Profié-ó uwolnienie o odprawę, "Micé odp 
odprawę. x 

ICONGE (que P ap donne dni foldat pour um tempe AE 
meatus, Liv, * Obtenir fon congé. Commeatus accipercs 7 o 
POZWOLENIE dane żołnierzowi na cas, "Our P 
zwolenie, 

Tl avoit en fon congé pot tout L'efléTorius aflatis € 
tum abfiulerać, Cie. *Plufieurs foldats quittoient letrteh 
fans congé. Multi milites fine commenri bus ab figh 
bantur. Liv. Miał był pozwolenie nà lato całe, "WE uj 
nierzy uchodzili 2 pod chorągwi álbo. 2 pod znakow 
bez pozwolenia, nicopowiednie. 


P 


CY 
ję com 
fetes 


itid) I8 
CORGE (Oen due Pax dément fa EPE, 
j 


de vins i 
kt bierze 2 lu 


a pas voulu pateir fans wenir prendre cotgi 
powiedzie 


lütat® abire nolui. POZWOLENIE ktosc kto 
dzkości opowiedaiąc fig, Niechciał odiechaé nie 9 
wfzy fie. 

Aller prendre congé de quelqu'un pour v 
Adire aliquem, fi quid velit. Cie. Iść o pos 
odiezdzaiac dla odebrania roflazow iego po 

Now prifines congé de nos amis, Valere 
Petr. Pożegnaliśmy przylacioł, A 

CONGE!, (pour. fortir d'une maifon qu'on te 
Gommeatus. "Dommer congé d im prop ie 
wive voir. Commeamm fcripto, or vocc aliti 
WYPOWIEDZENIE miefzkenia koma wyda, 
nśiętego, *Opowiedzieć fig że kto wyftaie 2 mici? ; 
iego, pifmem álbo uftnie. cioe. Mie 

DONNER congé à quelqu'un de faire quelle pozwól” 
quid faciendi poteftatem. alicui permittere. D 
nie komu aby co czynił. Lm chez fo) 

Donner [or congé. à quelqu'un (le venter "n 
Aliquem à fe dimittere Cie. Odprawié kogo OÙ ini fs 

CONGE'DIE',m. CONGE' DIE E,f.part.pa"* 
ODPRAWIONY, ODPRAWIONA ALA 
CONGEDIER, V. act. (Renvojer U^ DPRAWIC 
congé de (e retirer.) Aliquem dimittere» 
kogo, odeftaé go, dać mu pozwolenie oścy? 


GON* 


zo wielkim tlue* 


i de, (la liceucier, la renvoyer.) 
3éxitum dimiecere. Cie, Milfum facerc exercitum, Ge, OD- 

AWIC woytko, podziękować woyłku, zwinąć ie. 

ONGELATION, fubit.f. (17 adżoż par laquelle une chofe 

Congelatio. Plin.. ZMARZNIENIE, 
ux ONG E',mafc.CONGELE Ef, Part. pa(f, Congelatus, 

JARZPY, 

CONGELER,Y.af.(Arrefler Ie mouvement des chofè 
fiis pee le fiożd.), Congelare. MROZIC z&mrazaé w. 
BAĆ rzecz płynącą, przez zimno. 

SE CONGELER. Congelari.Colim. MARZNĄC. 
AC LTIRATION fabQ.f (Attache de deus corps en= 

^t le far des chofes antiteu[es 6» gliantes.) Conglutinatio, 
di» SLEIENIE, zlepienie dwoch rzecey pofpoła czym 

ym y Jipkim. 

AMONGLUTINER, Va, (Joindre auec quelque cbafe de 
Aint.) Conglucinare.Cie. ZKŁETAC zlepiać czym lipkim, 

Ce mor n'en gueres en ufige, que dans le dogmatique.) 

© owo prawie nie icft w używaniu w Francufkim chyba 
99 do nauk. 

a CONGR ATULATION, MBA. (Témoignage de joje quon 
t poroire à [és amiss quami i! le arrive git le kop ben.) 
pado. zer, WINSZON ANIE, oświadczenie zadości 

"liciofom w fzczeíciu i4 
ga NGR ATUL R, V.aR. (Faire des compliments de con- 

QUtlation.) Aliquid, orraliqu re, en de re aliquà graeulati 

ii. WINSZO WAC. 

Où fe fee mici du verbe FECICITER, que de celny de 

“Eratuler.) Lepicy w Franculkim zażyć Iowa Feliciter 

4 Gomonarifen. © 

ile, dont 


GRE GATION, -ubit f. (Afe 
s Ati font corps, )Congregati 

sion, f. ZGROMADZENIE wielu ofob 

NAT ractwo. 
CONGRES, bf. m.Cońgiefis. Star, SCHADZKA zlg- 
Romaine 
ira les qralites requifés.) Congtuus Cone 
NOTE co ma to wf/ylko w fobie co nde 


len (an 


Biens. 
le, 


gà 


INT, adv. (D'une maniere cong 


UndV que [jr des con 
ili Gic, DOMYŚLNY co fie nie 
Dar Nin y pozornym podobici wie. 
le X Ert conjecluranis. Artes que conje&urti continentur. 
f CON iH domyślne, = 
DYW ]Ecrun ALEMENT adv. (Par conje&ures, 
QOsUt: DOMYŚLNIE, nà domyf, przez dom 
s ement fonde [ov des pro- 
. DO- 
m bez 


, Cons, z 

ng ren du wifyge Prime. perfnne quelques font fes in- 
A gula conjedurum ficere de moribus, Cie 
*f$ dorozumiewać z twarzy co fü zá fkłonności 


nosy dee mœurs d'uneperfnne. Conjefturam ficere 
Vig. lienjus, Pźn- fun, Domyślać fig o obyczaiach 


Kar: 
Jottuez cowiesiyrow de cela cumbiew il eft change. Ex 
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lice fücexe conjeduram potes, quàm fit emendatus, Pin. Fur. 
Możcfz fig z xd domyślić idk fie dużo odmieni, 

JONIMBRE, (Pile de Portigal.) Conimbrica, w, foœnx 
KONIMBR Miafio Portugalii, 

CONJOINDREV ad. ( 'oindre avec.) Aliquid alicni rei, 
oem xe aliquà jungere, eu conjungere." I7 fe dit auff des per- 
fonnes. Copulare. Cic, LACZYC Złączyć pofpolu. *Mowi fig 

o ofobach. 

CON JOINT,m.GONJOIN'TE,f. (.Qui fe dit de deux per- 
fonnes mariées.) Conjun&usaum, Gic, ZLACZONY, ZEA- 
CZONA, mowi fię o dwoch ofobach w małżenitwie będących 

CONJOINTEMENT, adv. (D*une maniere conjointe.) 
Conjunétè, Conjun&tim,Unà. Simul, Pariter,ady.Cicez. PO 
SPÓŁU oraz razem. 

CONJONCTION, fubft.f.(Z?adlion de joindre avec.)Con« 
junstio:Copulacio.Cie, ZŁĄCZENIE pofpołu. 

CONJONCTURE, fubit, f. (4(tmb/age de plufieurs eir- 
conflances, qui fait trouver. de la facilité dans la reüfrte des 
affaires.) Occafio.Cie. OKOLICZNOŚCI iákich zebranie ra- 
zem ktore ułatwiają y pomagaią do doka czego Konitn= 
ktura tpofobność. 

Dans cette conjon&ure il difimula P'injure. In hac ocenfio* 
ne difimulavit filentio acceptam injuriam. Quint, W tey ov 
koliczności pokazał iákoby nie był urażony. 

SE CON JOUIR, V. n. (Se rejoni» auec quelqu'un d’une 
bonne fortune qui liy ef! arrivée.) Gratulari alicui bonam for- 
tunam.Cie, CIESZY C fie pofpołu z kim z fzczeícia iego. 

(On die mieux SE REJOUIR, on FELICITER quelqu'un 
d'une chofe.) Lepiey fig mowi winfzować komu czego. 

JON JOUISSANCE, fubft.foem. (Compliment qu'on fait à 
wm, pour lny témoigner la joye d'in kenreux_fiiects.y 
wlatio Gratulatio, Cie. POWINSZOWANIE komu 
zaiqc radość fwoię z fzczęścia iego. 

(Ce mot eft vieux; & ne fe dit gueres 

eukim ie(F Rare y prawie fig już nie mowi, 
„m, 8: £ De Ja figure d'un Cone. Turbinatus, 
& hoc fimile, genitis. KONCZYSTY po- 
chodzifty okrygło ku dołowi. 

CON JUGATSON, fubft.f. (Inffeation dif'erente des Verbes.) 
Conjugatio, onis,f. Rem. Palem. KONJUGACYA odmie- 
nianie ffówa iednego roznaite. 

Les Verbes François One auf quatre Conjugaifons; feavoir 
er pour la prem ir,ponr la feconde; oirypour la troifieme; 

re pour Ja quatriéme.) Słowa Prancufkie cztery maig ko» 

gacye toieft kończą fig na er te cofi pierwfeey, n& śr dru- 
giey, nà oir trzeciey, à ná re czwartey Koningacyi. 

CONJUGAL, m. CON JUGALE, f. (Qui concerne le ma" 
yigg, où Le mari Gr la fene. )Conjugialis & hoc conjugiale. 
MAXZENSKI, należący do małźeńttwa, do męża lbo do 
żony. 

CONJUGUER, V. a8. (Donner aue Verbes fiivant leurs 
modes ou leurs temps differentes terminaifons ‘on caratleres, 
quu en faciliter da diflinélion.y Inclinare, ou declinare. Par, 
Quint. NAKŁANIAC to ieft rozmaicie wyrażać Bowa wes 
dług fpofobow y gzafow ich rożności. 

CONJURATEUR, fübft.m.( Qui corhire centre.) Conjn= 
sans, Ge. SPIKNIONY, fprzyfięgły. 

CONJURATEUR, (Celty qui conjure les démons.) Adju= 
tor,oris. ZAKLINAI4OY Czarty. 

CONJURATION,fübft.f. (Confiérattonvabale ligne fècre= 

juratio.Confpiratio. Citer. SPRZYSIEZENIE fie fpi- 
xerne, Praktyka fkryta, na dokazanie czego, 
point d’une conjuration,w y avoir aucttte part, Exe 
tra conjurationem effe.Cicer, Nie należeć do iśkiego fpikniee 
nia, nie micé żadney cząftki w nim. 

Faire uno coninyation. Conjusationem facere. (sf, Confpi- 
gationem ficere. Liw, Sprzyfięgnąć fie, fpiknąc fie. 

Découvrir nue conjuratiott à quelqii un. Proderc alicui con» 

rationem, Tae,  Wyjawić odkryć iikie fpiknienie komu. 

Le conjuration a efć désouverte. Deprehenl fuit conjura= 
tio.Gie. Obiawiło fig wyiawilo fig fprzyfiężenie. 

CONTURATIONS, ( Exoreifines pour chalfer les démens 6 
les effrits malins.) Adjurationes, ZAKLINANIA złych du- 
chow y wypędzenia. 

CONJURER, V.a&. & n. (Conffirer contre le Prince, on 
PEfar.) Conjurare. Confpirare,Suet, Cic. *On a conjuré contre. 
luy.) Conjuratum cft in cum. $zet. SPRZYSIADZ fie fpi- 

knąć fe przeciwko Pann albo Pańfwu. * Sprzyfiężono fie 
przeciw niemu. ON 


To flowo Fran- 
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ON DIT auff en ce (ene, (parlam de cbafes moins impor 
tantez Lla conjure (a ruine de cette familles la wem perdre 
In zuinam iius. familiz conjuravit, C/and. MOWIA też w 
tym rozumieniu w okazyach mieytzych; Poprzyfiąg ege 
bę iego, zgubę tego domu, imiehia; chce go cale zgubić. 

CONJURER les malins ejprits,/es démons. (les exare 
Nequifiimos fpisitus adjurare,. (juro,asarijacim,) ad Lal 
ZAKLINAQ złych duchow wy klinaé ich. 

Cnjurer une tempeltes (a détourner par des prieres.) Tem- 
pefatem ficzis precibus averruncare La. Cic, ZAkłąć zdwie- 
ruche nawafnofé, odwrocié in przez modlitwy 

ON DIT nu figuré en cette figniicarion,Goujurey la tempos 

> ef garanti d'un danger eminent.) A 

alum aliquod depellere, Cicer. Liv 
aśniex Zakląć zawieruchę, 

go 


fe, on à cervicibus fui 
MOWIĄ w tym rozumieniu nie 
zo ieft odwrocić od febie y wyniść z niefuczęścia ia 
przez (pofoby y obrot. 

CON JURER fignifie uff, Prier aver infance par tont ce 
quon a de plus ober. Obteftari Obfecrare. Cie, Ter. POPRZY- 
SIEGAC znaczy też proić ufilnie precz wfzyfikie fpofoby 
naymocnieyfze. 

LES GONJUREZ, Conjurati. Conjurati. homines, Cicer. 
SPRZYSIEZENI. 

CONNEXION, fübft.f. (Liaifim de deus ehoftsy la depeu= 
dance de Pine de l'autre.) Cognatio. Connexio, Cie, ZWIĄ- 
ZANIE, Złączenie. 

Quelle connexion peuvent avoir 
Hc cum naturà quam cognationem habent? Cio, 
czenie te rzeczy mieć mogą 2 przyrodzeniem, 

Des chofos qui ont de la connexion, ou de Za contiexité Jes 
qmes avc les autret: Res inter fe apta: & connexa.Cie, Rze- 
czy ktore maig z fobą iakie złączenie w przyrol 

CONNIL, fubft.m. on dit CONIN, 6 mies, LAPIN.Cu- 
niculus,li,m. ^ar. KROLIK zwierzę. 

CONNIVENCE, fübft. f on prononce connivance. (Indil- 
ence, ou difémulation qu'on a pour les fautes dun inferieur, 
loss qu'on fait femblem. de ne pas voir quelque eba 
niventia, Afton-Ped. Difimolatio.Cie. PRZEGLĄDANI 
przebaczanie upadkow czyich kiedy.kto pokazuie iśkoby n 
wideiał, 

CONNIVER, Vin. (fer de comnivence, ne faire pas 
Blant de voir les chofes, fermer les veux deffis les diflimul 
Connivere Difimulare.Cie. PRZEGLĄDAĆ przebaczać 
kazywać iśkobyśmy nie widzieli zamknąć oczy n co. 

Te cénnrvent aus malheurs de la Republique.In malis Reis 
publice connivent, Cie. Zámykaig oczy nà nieficzęśliwości 
Racczypofpolitey. 

S'il eût fait quelque faute, tous les gens de bien wouloient 
grom conniuaf, au qu'on ne fi pes [emblarit de les voir. Si 
quid esraffèr, omnes boni convivendum arbitrabantur, Gieer. 
jeżeli ię w cz wfzyfey baczni chcieli áby mu 

rzebaczono y żeby niepokazować że to poftrzeżono, 

Dien femble cunniver aux crimes des. hommes, Gr en rdfer- 
wer [a junition en um autre temps. Deus immortalis videtur 
connivére in maximis hominum fceleribus, aut pcenas in di- 
cm xefervare, Gie. Zdaie fig Bog przebaczać grzechy ludokie, 
a karanie ich na infzy czas odkładać, 

CONNOISSABLE;adje&.m .& f. (uou pent connioifire.) 
Qui dignofci potet, ZNAIOME, co poznać można. 

Il efi tellement changé de fa maladie, Sa maladie Pa fi fort. 
charge, qiti sr eft pas conneiffable. Ita mocbo immutntus eft 
vix üt dignofci pofit.Tak fig odmienił, tà go choroba smie- 
nifa że go nie poznac. e 

Son wifage © fesmax 
connoiffabe, Hujus vul 
idem effe qui fuit non dignofeatur, Tak fig né twarzy y cby= 
czająch odmienił ze go ani poznać. , 

CONNOISSANCE, fubtt.f. (L^adlion de connoitre quelque 
chofe.) Cognitio, Cie. ZN AIOMOSO poznanie iákley rzeczy 

domosé. 

nte de Dieu ef naturellement empreinte dens 
"Naturalis atque infita eff in animis noftris Dei 
anie Boga ieft z przyrodzdnia wyrażone nA 


ces chofès avec la mature? 
Co zà złą- 


fom» 


moro, Cic. Poz 
yśle nafzym. 
uoi» La connoiffänce d'une chofe, Alcujus rei notitiam, 
notionem habere: Owrnr.Cre. Mieć znaiompść dlo poznanie 
ślbo wiadomość iakiey 


$*appliguer à la corse cliofés. Tn xem cogniti 


ne re 
Soufir 
here aliquid notit 
domości czyicy, «by 0 
Ii fast avoir une parjatte co 
animorum motus peniti pernofcendi fi i 
dofkonałą wiadomość 4lbo dofkonade poznanie n4m 
La conmoiffence des cbofes à venir. Prefenfo & fe 
rum f im. Wiadomość rzeczy przyfzłych, 
Avoir la connoifäuce de D awenir,0u dos cb 
tura prenofere, (ic, Mieć wiadomość rzeczy przy. 
je z daleka widzieć z daleka co ma być. 
fes jours fir 
[nuce du monvement des afires. 
imi montis confenuit, Ut 
motus deprehenderet, Pez, - Eudoxus cafe, 
3 wieszchu gory iedney, áby był dofzedł wiadomo: 


ire nue chofe à la eontioillance de que 
alicujus. Ce/f.. Umkną ć rzęcz À 
m nie wiedział. 

noifance 


fikim co tylko przefzło prze 
ukach. 

IL oft tres poli dans t 
liberali do&rinà  politiffimus.Qie. Ba 
we wfzyftkich pięknych wiadomościach. 

L'architoëlure ellune ftience qui doit efle accom) 
imie grande diajerfte d* éindes 6p de contioiff 
ch fcientia pluribus difciplinis & var n 
Architektura ieft wiadomość ktora powinna być z 
wielką liczba rożnych náuk y wiadomości. 

Les jgnorane ont de la feine 4 comprend 
ment @ la mémoire dus [eut bomme 

iffonces. Mirum videt 
zam tantum nuniernm dodtrinarń perdifcere & mem 
tinere. Pit. Próftacy poiąć nie mogą iiko to 
y pamięć ludzka może w fobie pomieścić. tak wie 
adomości. 


ws les balles eontroiffrncer- 


CONNOISSANCE (fe dit dit jugement € de I” effrit. 


me Eflant tombe malade, sl perdit tout d” ut co ep 
Chm in morbum incidit, mente fübitó Japfüs 
ZNAIOMOSC fie mowi o xozeznaniu y 
padfzy nà zdrowiu nigle zmyfty y rozeznanie 
CONNOISSANCE, (fe dit de q ifculfrons 
entre des particulieres comme Prendre connojfince 
faire Rem,on de re cognofcere, Cic. * Be réf a 
d'une cbofe, En vouloir covnoifrre Rem cog. 
fervare. WIADOMOŚĆ fig czafem mowi ożważcm 
fądzeniu fprawy iśkiey między ofobami pzyw 
dowiadować fig o iikiey fprówie, "Zachować ft 
fprawę iśką do w ości y rozfid 
W. mit mia tonnni(fance, je 
Pe hoc nibil quidquam. nowi. Tonie przyfzt 
moiey, nic o ie wiedziałem, 
j'en aye en connoïffance 
fciente. 7 ło cale bez moiey wia 
Se me vete pas qu'ilentre en cornnijónie de M 
[e fait chez moy. Tęnoret, que apnd me domi go 
Nie chcę. żeby wchodził w wiadomość tego wf 
fie umnie dziej 
CONNOISSANCE, (fe dit encore des pe 
que ou bante Notice, ZNAJOMOŚĆ fg 
0 ofobach y micyfeich gdzie kto uczę 
jmnce «ient de ce gite mous 1085 À 
xc noricia inrer nos efb 
ym hic in proximo mercatus es, Ter» / 
majętność 


gmyftach 


terre da! 
quód agi 
fza pierwfzn pofzla ztąd, żeś kupi 
nafżym. 

Jl ef de mon ancienne connoiffance, 
que mous nons ccamojffins, ER mihi © 
fuetudo, Cie, Dawna to moia 
czafow fic znamy. 

Tl a mille connoïfances, il con 
notus eft & familiaris, Ma tyfi 
zna ludzi. 

Faire de nouvelles como 
Ge. Nowe znajomości vál 


am À 


oift bien du monde. 
jąc znajomości wie 


sfantes. No 


dzo ieft v poleioW? 


irionibus. 


jeden * 


cy 1z6CZy: 
Ji, Subtrar 
Ale od wid, 


Trzeba ni 


niecnoid: 


ienti 


coeli! 
ftra 


ici o. 


eft ont 
ih 


md 


nie. Arcbiteu 
Citer. 


ąc400A 


fit capable de t 


imperitis hominibus. poffe 
pes Pia con 


iori 
on 


le nóuk 


nośna 
el. 
jakoż 


ftracil 


daft 
qune 4 
mit) 


ju 


domoset. 
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ky 
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afes venir. FU" 
fzłychpo” 


R cir Az 
kant d'une montagney POM 
Fudoxus 12 
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zs CON 
ie tonnoi(fince avec qneląśt nn, Confvetadinem, ou 
Mritatem ci iquo jungere. Cicer. Zal 

mitem eum aliquo jangere Citer. Zib 

selerevell conne 

BE €um aliquo priftinam amicitium. 
Bomosé z kim, 


Świ 
ad à 
adomy znajomy kraiu. 


CONNOISSANC 


"ur też cjelefne zachowanie z kim. 

c NNOISSEUR,m, CONNOISSEUSE,f. a 

el. bien aue chofès, qui y, efl entendi. In aliquà re in- 

des, Cie. WIADOMY, WIADOMA czego, go fig do- 

GE narzeczach, ; 

gre NOISTRE on prarance CONNOLTRE, V.a8.( Avoir 

Rene dans l'efrit que quelque. obiet piefent rapelle.) No- 
* dit pins fovent, Noviffe, ZNAC mięć wyobrazeni 


cg RED ere y 
ARy likiey nń umyśle, ktore nam przytomność ley wsaca 


lio zwyczaynie mowią: wiedzieć, 
PARCELA quelqu'un dereué «De facie noviffe aliquem. Ter. 
id zje Je connoifüis de œeué, Familincis erat ocnlis meis 
e mé kogo. z widzenia. *Nic znałem go chyba z wi- 
à famego, 


Q m) : 
fa NNOISTRE, (Stavoir, pénétrer, découvrir ja[ques at 


Hide parfonnes. es der ebnfès ) Cognofece. Pernoféere, 
ji lpnorue. ZNAC pizenikać 2 


gruntu ofoby y rzeczy 

A ne an comnis pot jeb ay rin envie des con 

tam Ge go te non novi, neque novi(fc adeó volo. Plant. Nie 

Sep ini znać chcę. 

luy le copneis au[f bien que je me connois. Tam cile ile 

vl, quàm me. P/ant. Tak go znam iál fiebic fümego. 

JE le comnois comme je ets. conis. Novi illum tanquam 
"Utt. Dak dobrze go znam iśk ciebie, 

e, stu parfaitement cet bomme I, Ejus animum 
(hen? Znóm dofkouale tego człowie: 


M, ; à ASK 
aic V4 ne me connoif. Omnes ignorant me, Plant. Nike mię 

EQ a, H 

Ben T : 
fied Vos que je ne connoïffe, on eue je ne feache pas le 
Me Vo larmes? Tgnarum cenfes ruarum lacrymirum ete 
Roch” "Myilifz d/bo rozumiefz że nie znam przyczyny 102 

» czego płaczef? EZ 
go płaczefz. 
vor P^ EO pi 


S que ty 
Nader 7, 
fiefs, 


faire? Eriam-ne credis te ignorari, aut tu 


Rozumief 


E Sb moy. de traaailler. à connoifre vas. incl 
UPS foins à prevenir vos volentes. Novit 

Sg Pelitere decet, curamque adhibere, ut prevelim que 

i wę jj Plant, | Moia to rzecz znać wolą twoię y uprzedzać 
SC Vfzyftkim, 

1? diftonrs fait aff 


LN 


tions, 6» 
(c mores 


z connoifire, ou découvre alles fon mae 
„Qui fint moressin- 


A Qi amici, qui infideles nt, bodie nequeas permo- 
Niort ZNAC obaczyć uenać odktyć rorczni | iiko: 
toy p temi czafy rozeznać przyłaciela Ficzerego od te- 
Do Nie ieft taki. 


ke 
ko, 


fort conmoifire dans Paduerfité, je cher. 


4 $s552 


z kim znaio+ 


nee avec quelqun. Renovaxe, of re 
Cie, Odnowić dawną 


$i w rp 1 si 
ŚW a cosnoi fince du pais, Regionis baud ignarus. Firg. 


tells E fignifie aufi Avoir babituation char- 
vec [e foxe, Virginem noflc. Ter.Plin. ZN AIOMOSC 


jea. (Qui fe 


tte quon ne te connoiffe point, © qi” on ne fcache pas 


„że cię nie znaią, y że nie wiedzą 


AC 
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ns imoginables peur aller le trouver, Ue in 
à parent, per fcutum, per ocream €ga apita- 
vi, quemadmodum ad illum pezvenirem. Peg. Ze przyłńwie, 
la poznać w przeciwności, fzukałem wlzelkiemi fpofobámi 
abym mogł być m niego. 

NOISTRE, (Avoir connoiffance des perfonnes ©! des 
chos.)Noffe. Plant. ZNAĆ mieć znaiomosć rseczy y ofob, 

Connoifire le pażs,la province Non ignarum elfe regionum, 
Znać kray, powiat. 

TL connoill bien la mer, il ftait ee que c'ef que d'aller für 
mer, Maricimis rebus afinis cft, Plaut, *Le contrame ef Im» 
prudens maris. Liw, Qui ne fiait ce que c eft que d'aller fur 
mer.) Zna dobrze morze wie on dobrze co to ielt być ná mo» 
rausélbo morzem płynąć, * Przecwna ie, Nie wiedzieć co to 
icft być nó morzu, nie świadomy mor 

DONNER 4 connoiftre, ou. Faire conmoifre une cbofe, O+ 
ftendere Indicare. Perf; DAC poznać rzecz iaką dać znać o 
niey, oznaymić ią, 

CONNOISTRE, (Avoir l'intelligence des chofos, en [cae 
voir Les bonnes 6v les mauvaifes qualitegyen fLavoir bien jnger.) 
Nofcere, ou Noffe, ZNAĆ być świadomym rzeczy wiedzieć 
dobre y złe ich przymioty, umieć'o nich fadeié należycie. 

Qu me de mande. des chofes que je me connoit. point, Go 
je fiis tout moroean Ea requiruntur à me, quorum fum igna- 
xusatqueinfolens.  Pyraią mig 0 ryeczy, ktorych nie znam 
w ktorych ieftem cale nowotny, na ktorych fig nie znam, 

Jt [e connotfiit parfaitement bien en [éndpiure 6 en bronze. 
Quid infeulptum infabre, & quid füfum duribs,callidus erat. 
Znał fie bardzo dobrze na rznięciu y odlewaniu ze fpiäy. 

SP» ne ine connois pas bien à cela. Non multum in rebus 
ifti! intelligo.Cic. Nic znam fig dobrze nó tym. 

Qui conmoi P Antiquité. Gr les Atitenrs en homme fiauant, 
Antiquitatis, vererumque feri ptorum, litteratè peritus, Cicer. 
* Qui connoif le guerre, Belli artifque militaris peritus. Cice 
"Qui connoïf le droit particulier, 6 le droit publie, Vsivati 
t publici juris peritus, P/in= gum. * Qui conroïft D'effrit du 
Prince. Intelligens Principis. Pin: Fun. Ten ktory zna Ia- 
rożytność y Autorow iiko człowiek uczony. "Ten co fig zna 
na Woynie 4/bo ná fztuce, ná nauce woienncy. "Ten co fig 
zna né prawie publicznym, y prywatnym ni Pana, 

CONNOISTRE d’une affaire, (Avoir pouvoir de la juger.) 
Rem aliquam cogno(cere on de re aliquá. Cicer, SĄDZIG o 
fprawie iikiey , mieć pràwo rozeznania iey y ojdzenia, 

Connoifire des differents qui font entre les particuliers. Di. 

controverfias aliquorum. Cie, Sad/ié 0 rozrożnieniach 
bami prywatnemi, fądzić fprawy potoczne, 

ON DIT, we fe connoill pas à faire plaifir Il ne ftait ce 
que c'eft que de Jatre plaifir.Nefeit fibi homines beneficiis de- 
mereri, Ge. MOWIĄ nie zna fig ná tym co to ieft przyfłu» 
ge inką komu uczynić. 

ON DIT proverbiałement, Connoistoy toy mefme, Noveris 
te ipfum. * Que chacun fe eonmoife. Se quifque nofeat. Cicer. 
MÓWIĄ przyflowiem znáy fe na fobie famym. *Niech fie 

dy pozna nń fobie. 

CONNU, maie,CONNUIE, f.part. paff. du verbe CONNOÏ- 
TRE.Notus.Cognitus. Cic,ZNAIOMY, ZNAIOMA,zniczny 

Vn bomme d'une vertu connuó. Homo virtute. cognità. Cic. 
* pa homme commi dans L'une 6» l'autre fortune par plufieurs 
marques de vertu © de bonté In wtràque fortuna cognitus ho» 
mo, multis fignis & virtutis: & bumanitatis," Conte de vont Le 
monde pour [a me fébaucete © pour fes vices, Notus omnibus 
improbitate & viciis.Cie. Człowiek enoty znaiomey, lâwney 
świadomcy. "Człowiek y w tym. y w tym fzczęściu doświad 
czony przez dobroć ycnótę.*Znalomy exe światu dla fivo- 
ich złości y wyftępkow. 

Des chofes qui fint commu de tout le 
mote atque manifeftz, Cie. Rzeczy wi 

CONQUE fübft.f. (Sorte de grande 
Plis. KONCHA fkorupa wielka 

CONQUE RANT, fübft.m. (Grand Capitaine, qui A Corte 

Royaumes 6» des Provinces,qui s’ef venia. allufire par 

flos.) Orbis, oi popnlorum domitor, Liv. Gentium 

um 8 populorum domator Cic Tout, ZWYCIĘZ- 

walęczny wielki żołnierz wodz ktory fię wfławił na woy» 
nach podbiwfzy Pańftwa y kraie. 

d Ciqueranr, grand Capitaive.Summusimperator, Cie, 

ads conquerants n'ont en ven? que la viétorre, Sume. 
misimperatoribus,or ducibus una propofita eft viétoria, Wiel- 


ki 


ebay teus Tes m 


BOGIŃ 
iguftii 


monde. Res omnibus 
lome całemu światu. 
coquille.) Conchas. 


CON. 


ny. *Wiclcy zwyciężfcy nie maig w 


it en guerre, comme 

amours.) Domitrix,icisyf. Plin. Vidtsi 
CA Ta ktora zwycięftw dokazuie c; 
ftrys Krolowa Amazonek, czyli w n 

CONQUE RIR,V..aćt. (Se rendre maillre d'un pazs, d'un 
Royaume, à main armée. )Sub poteftatem redigereyon fubię 
ze. "Imperio adjicere Domare, Cie. Liv, PODBIC fobie opa+ 
nować Pańftwo iśkie bronią y mocą, 

CONQUE' RIR. fe dit figurement en chofes morales 
Prince doit travailler àconguévir les cœurs de fes [uietz. 
ceps debet ftudere demerendis fubditorum animis, PODDAG 
zniewolić mowi fie niewłaśnie co do obyczaiow. Pan povi- 
nien fie ftam by fobie poddał, zniewolił, pozyfkał ferca 

oddanych 5 

CONQUESTE, on progonce CONQLIETE,fubft.f, (Cz qui 
a ee conquis.) Bello quete, ox partaoram. neut. plur. Cicer, 
PODBITE zawoiowane perez woynę y moc nabyte. 

Ila fait la conque[te de toute l' Europe Totam Europam ime 
perio fuo adjecit Cicer. Podbił fobie zäwoiowa Europe. 

IL eftendit fes conguefes an delà du Rhin, Ultra Rbenum 
imperium füum propagavit, ox extendi, où protulit. Liv. 
Qvid. Zwycięftwa voie pomknął aż po z4 Rhen, 

ON DIT proverbialement qu'//n Dome vit commeen 
de conquofle, pour dire qu? Il oit avec infolenie, À 
les babitans.Dura imperia exercet in incolas. 
prayfowiem. że człowiek iaki żyi ain záwolowas 
nym to ieft poczyna fobie rofpufinie, obchodząc z 
obywatelami wiele fobie pozwalaiqc w kraiu iakim. 

CONQUEST, on prononce CONQUET.fubfi.m. terr 

im bien acquis pendant la comminmarté on 
a quefita Bona parta, NABY 
€ po ślubie przez ofoby w flanie 
małżeńtkiem wfpolnie żyjące, 

CONQUI, male: CONQUISE, f. adje&, & part. paff.du 
arbe CONQUERIR. Quefitys. Partus. Adeptus, Ci, Na- 
byty. nabyta. 

CONSACRER, V.aQ: (Dédier, rendre une cbofe fainte 
de prophane qi! elle efoit auparavant, ou Simplement la be 
Dicare. Dedicare, Sacrare. Inangurare, Cic. Liv. POŚWIĘ- 
CIC n bzynić rzecz ińką poświęconą z Swiatowey, ślbo też 
poblogoffawié rzecz 

CONSACRER UN PRESTRE, Flaminem, efacerdorem 
inaugarnre, Liv, POSWIĘCIC na Xiędza na Kapl: 

Les Romains confacroient des temples à 1 
6 à leurs faujf 
peratoribus & diis fuis, Rzymianie poświęcali, ft 
śćioły Cefarzom (woim, y falfzywym. Bozyfzczom, 

Confacrer une flatuë dquelqu'un, Alicui Ratuam co 
Gic. où ponere, Phed. Poświęcić poftawić Ofobę 
ON DIT figurement, Con/xcrer [a memoire de [D 

ul. Cie, MOWIĄ siew 


maltraitte 


y. MOWIĄ 


fecrare,. 
Komu. 


kiemi pamiątkami, Pamiątkę mu nieśmiertelną 

Il s ejt charge d'écrire los allions de LOUL X^ 
© de confacrer à L'immortalité L'hiflaire de fe 
fes traite de. paie. Sibi fümfit fcribere res geftas LU 
CI MAGNI, & in longum a 
Horace parlant d* Augulte. Pc 
Wielkiego y poświęcićnieśmiertelney pami 
ien y Przymierza pokoin od niego czynionych, Horacyufz 
mowiąc o Auguśćie. 

SE CONSACRER, (fe dźoonćy entierement pour quelqu 
uż) Sc alicui devovere, Cie, Se alicui addicere. Liv Cie. PO- 
SWIECIC fic Ofiarowac fig cale dla kogo. 

Nous devons mourir pour notre patrie, © employer v con» 
üerer tous mos biens pour elle, Pro patrià mori debemus, ci- 
que nos totos dedere, & in e noftra omnia. ponere & quaft 
confeczare, Cie. Powinnifmy zá Oyczyznę umierać, y wizy- 
ftko dlá nicy wydać y Ofiarować. 

Notis [ny avons confacre corps 6: ames. Corpora. animal 
quelli religiost addiximus, etr, Oddaliśmy my mu ciało 
y Due. 


CON. 

CONSACRER fignifie encore, Détermi i 
dum certain ufage.ycomme J” ay mis à part une certae 
me dPargentyue j'ayeonficrée pour avoir des livrés, AQU 
pecunie famsnam inlibros fepofii. Poświęcić znaczy ie 

naczyć co y odłączyć mà iednę rzecz z Ofobna. is i: 
yfem naflrong pewnt fume pieniędzy ktos na ŚM 
nabyćie poświęciłem. 

CONSACRER Le pain © Że wiz (dansnosd 
au corps 6 an fang de Fefis: Chrift. Elfeete cor; 


quam 


Jezu A 
J CONSAGUIN, m. CONSANGUINE,f. adjeéte Gf? 414 
znefine [ong )Confanguineus, aumiGie. KREWNY 21026 
Krwi pochodzący. 
(Terme du Barreau.) Słowo Fracufkic prawne. _ „ 
CONSANGUINITE', fubit, (Parente, lieifon qii le 
tre des perfonnes forties d'un mefine Jane.) Confà 
£ Liv. Cognatio, onis, f. Cie. KREWNOSC 
nie ie między Ofobami z iedney krwi idącym 
CONSCIENCE, fubit, f. ou prononce cofiance. (TEMU, 
ge, ou jugement. [écrot de UP ame vaifimnable, qti donne 1 a 
grolation ate nótions naturellement bonnes,ćr qui ty Ies 
ia, y foem, Cie. Spmnienie Svp 
ny Ducha rozumnego pochwa 
ce złe. zeli 
d moins du monde de ce 217 : 
In omni viel fuh qnemd" 


portet difcedere 


de&hwo 4lbo roz(jdek wnetr 
ice fprawy dobre, y ftrof 
On ne doit fani i 
ience G la raifon nous ditte, 


s łe moins dime 
1 
rd s czy od rego oddala 
fię by W naymr rzeczy od tt usd 
co nam fimnienie radzi, iakoby kto mowił by 
ni cal ieden, 
lime plus le tem 


jęnage de ma con 
s hommes. Men n k 


conf 


bonne confeience e] la plus granda con[ol 
iffe avoir dans les difgraces de cettewie. Con(cienti re&te ve 
lunta axima eft confolario rerwm. incor 
nic ieftna 

ciwnośćiach życia tego. 

Ma confcience ne me reproche vien, je ne 
derion, Nihil mihi fum confins. Wni: 
flrofiie famnienie,w niczym fię,4/bo do niczegi 
nie czuig. 

Efire feur de fa conféience. Confcientia 
veri. Cicer, Być pewnym fumnienia (wego. x 

Pourven que ma bonfcienco wy foit point engage en 
finc peccato nico fiar. Cie. Byleby niewdać fuynien 

Pons he potweż faire col en conféience. 1dfine. 
cerere non potes, Nie możefz tego fumnienie, À 
fumnienia uczynić, ; 

Qui a nne bonne conference. Æqui bonique SERT ie 
mug & juftitie cultor infignis. * (Le contraire ef Es A 
quiffimus ius fidei, Jae Pomme fus confetenó? 
chant.) Sumienny, * Przerimna ieft; bez (umienmy c». 

Te ne le ptis faire en conféiénces Neque me fari pi 
fe arbitror, Terent, Niemogę tego (umiennie den s sonfti" 
neut 
To 


o 
fide non com" 


vanciifi- 


"fous comte tn mur d'airains d'evor md 
m que note fall pair. - Hie munis vj 
fbi, nullà pallefcere culpa E 
no być zń pukler y ś ziand 
niczego nicczuiemy. 
PENSER 4 /4 couftience 
onem de fe liabere. Perconi 
0 fumnieniu fwoim wniść 
jorachować. LÀ "a 
PECONSCIENCE, (Les remand, at les reproche de ITE 
féience.) Confcientia Stimuli, Morfts. Cie. "SUMNIE? 
zgrzyźliwość y ftrofowanie włafnego fumnicya (s. py fer 
Chacun eft éponvanté par fes maitwaifes genféety ones 
remords de fa confience, Quemque fue mule CRTC sj 
confcientieque animi terrent. (ie. Każdego W 
ftrofuiąc fumnienie. = ; 
i CONSCIE NGE, (Serzpute.) Religioonis, f Cie, $ 
dus, i, mafe. SZKRUPUŁ, rufzenie fumnicnia: s ali 
"aire conference d'une ckefe. Religioni habet o 


pam pow 


la fonder, D eszminer. Q 
Hi fe. Cie. Excntere 1e 
w nie zozerąfiąć qoam f 


cr pu” 


CON: 
fie Religiofum habere aliquid. Szkrupuł mieć w czym 
"mnienie fobie uczynić w czym. 
À Cell ermfcience de faire cela. Religiofum eft id ficere Liv. 
J'en fais confeience. Id religio. cft mibi. Ter. "Je ne fais 
Pint conftience de cela. Religio mibi non eft, quominus id 
jan. Cie, * Quel queres firent confeience de pale outre ce 
dua. Qnofdam etiam religio ccepit ulterius codem die co» 
Mindi (je, Sumnięnie ieft to czynić. *Mam w tym fumnienie 
oet mnie w tym fumnienie bez fzkrupułu iefem w- 
Jm "niektorzy za rzecz fumienng mieli daley tego dnia fo- 
1€ pozwol: 
ifétence à quelqu'um a^ mie chofe, (lu en faire 
sie) Offerre slicni religionem, Ge. Szkrupuł; famnie- 
Omu w czym uczynić. 
p CONSCIENCE, (Em bonne fy.) Bonà fide. Re&à 
entia, abl. POD fumnienem, poczeiwie, 
ience,(en vérité) Vere, Certt, Profectó, Medim 
Ms, adv. Cie. Pod fumnieniem, poor 
QEONSCIENCIE 1X,m (on prononce Confiancieux.) CONS- 
Ju NCIBUSE, f. diije&t. (Cel, ou celle qui a tute bonne eon- 
GE qui ne veut rien faire dont fa conftience qui efire 
FD) Juftus. Integer goi bonique obfervantiffimus, & 
kie cultor infignis. SUMIENNY fumienna. Ten ślbo 
aie, dobre fuminienie, co nie niechce czyn 2 ol 
M fimnienia włafnego. 
SCONSCIE CIEUSEMENT. adv. (En conféiente.) Bond 
aie REA confeienià,abl. Cie, SUMIENNIE, pod fum- 
nieg, 
ja ONS CUTIF, m. CONSECUTIVE, f aljed. (Oui 
QUA br qu oft de fire.) Sequens. Confequens, Subfeque 
Nour jon eanfeoutifi, "Tribus diebus continuis, 
jo Dr PLUACY naftępniąca * Przez trzy dni naftępuij 
OE, Alba wftaviczne 
; CONSECUTIVYEMENT.adv.(De fuite.) Continut. Con= 
(s Continenter adv.Cie. RAZ, po raz, iedno drugim. 
"ONSEIT,, fubft.m. (Avis quom prend, ou qu'on donne.) 
ilium, ji, n, Gie. RADA wzigio, álbo dana. 
dl Vous ay tofjonrs cr de fort lon. co 1, 6 pont wons 
Sg fes autres, Semper judicavi in te, & in capiendo con- 
» prudentiam fummam effe: & in dando,fidem. Cie, Zna- 
p Tob adę y dl& fichie y dla drugich. 


ll d» bon confil, Horqo multi confilii eft & optimi. Cic, 
Howie, 


Mig ktorey. zóżyw 
point aller à des confeils étzangert;il w”. 
ons puiffé fi bien conféiller que vous ma[meyvons 
faute, fi wons wous croyez. Ne tc aufi 
nemo eft qui fapiencius cibi fuadere pol 
"ao quam labére, fi te audies. Cicer: Nie uwoź f 
LONE dasnike €i lepicy radzić nie może iik ty fam fobie, 
T ie pobłądzifz, ieśli fobie famemu uwierzyfz, | 
Red A ni mofüre, ni canfeil à premdre dans vete afaire, 
mi in fé neque confiliam, neque modum habcr.Tér. Ani 
dy tu wziąć nie podobna. 
un bomme de conftit £v de refolutton, Vir & confilii 
LE virtucis. Cef. Cdowek to ieft y do rady dobry y 


te 
9l 


(ię, Pando confit à quilt? in. Confilium ab aliquo petere 

Capo kogo oradę. 
let go yć aire qui domande con 
voMites ktora porrebuie rady. 
tonféil à quelanr nm. Alicni confilium dare. Cie. Ju 


Bali 
ali r j 
Ao, 19M confilio. Plant. Dać poradę komu, poradzić 


Gil, Gonfilii res eft. Cic. 


apere confilium ab aliquo. 


Dre, 

PS 
Are venil de quelqu'un. Cas li 
it 6 aliquem in confilium. Cie, * Il ne prend con[eil que 
on 


fei, 
rad 


RS M MP 1 
Sls, Os regioni credemus, Per. Rad 


Ak fig obrocić, 


CON. 451 

Faire quelque chofe par le conféil d'um attre, Ex alicujus 
confilio aliquid facere. Cic Zl ne fera vien fans mon ccnftil,yne 
par mon confeil.Nihil facies me inconfulto. Nihil nifi de meo 
confilio faciet, Crynié co za radą cudzą albo. z cudzey rady, 
*Nic nie uczyni bez rady moiey, chyba z4 moią poradą. 

CELUY qui donne confeil, Confültororis.m. ar,Confilja- 
rius,iim, TEN co radzi, Radźca. 

CONSEIL, (AfBmblee de rer[ostes pour juger 6 deliberer 
des affaires, )Confilium,iiyn.Cie. RADA zgromadzenie ludzi 
ná pomyślenie ynáradzenie fig w fprawie iś 

Affemibler le confeil. Cogere confilium, Vocare. Cie, Qaid, 
Caf." Indiquer le confeil. Tndicere confilium. Liv. “Tenir con 
eil. Habere confilium. Cie." Remooyery congédier le confeil.Di- 

mittere confilium. Cie, Zebrać zwołać zgromad. i6 radę. *Zło- 
żyć radę, "Trzymaé radę, *Pożegnać radę, podziękować ra- 
dzie zgromadzoncy. 

GRAND CONSEIL, (S'uvifiittion fouveraine, établie par 
Charles VIII L'an 1402.)Senatus Principis peregrinus. Sena- 
tus caftrenfis & viatorius mafe. Majusorr amplius Confilium. 
WIELKA rada urząd, naywy?fzy we Francyi poftanowiony 
przez Karola VIII. Roku 1402. Sąd zadworny. 

(IL eft compofć de huit Prefidens tous Maiftres des Reque- 
fles, & de 54. Confeillers, qui fervent par femeftre. Ils fu 
voient autrefois la Cour.) Ta rada złożona ieft z ośmiu Pre- 
zydentów z ktorych każdy ieft Kanclerzem, y $4. Radnych 
ktorzy co połroka záfindaig. Jeździli przedeym wfzędzie zà. 
dworem. 

CONSEIL PRIVE',ou DES PARTIES, (efl um autre Con - 
[il compolé de Conféillers d'Eflat © de Mażfres des Reque- 
fes.) Privatum Confilium, RADA ofobna, álbo poftronna 
ieftinfzy fid Albo rada złożony z Radnych Pańftwa y Kan- 
clerzow. 

CONSEIL D' ENHAUT. San&ius interinfque Confilinm. 
RADA glowna, 

(C'eft où le Roy prefide en perfonne,) Jeft ta gdzie fam 
Krol zśfiada w ofobie fwoiey. 

CONSEIL D'ESTAT. Confilium de rebus ad regnum per- 
tinentibus, RADA Walna o rzeczach Rzeczy pofpolitey. 

CONSEIL de Guerre & de Marine, De rcbus bellicis & 
maritimis confilium, RADA Woyfkowa e woynie lądem lub 
morzem,o handlach. 

CONSEIL des Finances, Confilium de ærario Principis. 
RADA Skarbowa. 

CONSEIL, de File, (on préfide le Prewof des Marchands, 
des Conféillers de wille, 6 des Febevins.) Confilium de rebus 
webanis. Confilium adilicium,ii, neut, RADA Mieyfka gdzie 
zkfiodnią arf urzędu mieyfkiego  kupieckiego , Raycow y 
Ławników. 

CONSEIL fe dit (d'une. fimple confultation d* Avocats, ou 
de Medecins. Confilium. *Ailer au confeil d' Awocats. Confü- 
lere patronos.* Demander, ou appeller dit confèil dans quelque 
maladie dangereufe. Vocare confilium, ou medicos in confili- 
um.* Pen ven commnniquer à mon con[eil, Yd volo commue 
nicare cum meo confilio. RADA fig mowi y oofobney radzie 
Patronow w fprawie, y Doktorów o vdrowiu chorego 14 
*IS6 nû rad i. 'Sprowadzió rade Doktorów w iá 
kiey chorobie niebefpieczney. "Chcę fig z radą moig rozmo- 
wić, znieść 

CONSEIL fignifie quelquefois ( Réfolution. comme Le cone 
eil en efl. pris, c'eft à dire L'affaire eff concluć © arreflée, 
Conftirutum cft comfilium RADA znaczy czałem poflano- 
wienie, iako: Rada iuż ieft wzięta, fo ie: Na tym ftanęło, 

CONSEILLER, V .a&. (Donner coyfeżł, ou avis à quelqu” 
tn.ÿAliéni confilium dare, RADZIC, poradzić komu. 

Te vous confeille de faire tout ce que wons pourrez pour vous 
vesettre bien avec ce Corps. Ego tibi. fum au&or, ut quibus 
rebus poffis, eum tibi Ordinem reconcilies. Cie, Radzęć czy: 
nić co możefz ńbyś fie tym flanem pogodził, poiednał. 

Me confoilleg=wons eela? Id ne eftis au&ores mihi? Terent, 
*C of moy qui lny ai coneille cela, Au&or illi fum de bac re. 
Plant. Rad ile mi ro. Jam mu poradził śby to uczynił. 

Pay été confeillé de le faire; Ut id facerem. confilium mi- 
hidatum eft. Poradzono mi ábym to nczynił, 

SE CONSEILLER à quelqu um, (lny demander eonfeil d 
1e chofe.) Aliquem de re aliqu& confalere, (fulo,fulis, fülui, 
fulum-) Cie. NARADZIC fie z kim, pytać go, profié go o 
radę w iśkicy rzeczy. 

o de Confèiller, Senatorium munus, genit, 
fena- 


352 
fenatorii muneris.n.Cée. y 

GONSENTANT,m.CONS jf part.a&. & ad- 
je&. Confentien: ACY, ZEZW ALAIACA 

CONSENTEMENT, fubit,m. on prononce confantemant, 
(Aeqwieftement de la onlonte à mne chafè.) Afienfus. Confen- 
fus. (ie. ZEZWOLENIE woli przyfta owolne na co. 

Ila donné fon confentement à ce mariage. Has approbavit 
& laudavit nuptias, Zezwolił na to maläcñftwo. 

CONSENTEMENT, (Accord, imion de féntimens.) Cone 
fenfus,üs,m. Confenfio,onis,f. Cicer. ZGODA zobopolna ic- 
dność #dani 

Le confentement des Compagnies fut partagé. Divulfus Or- 
dinum confenfus.Cie, Zgoda ftanow by 

D'un commun confentement, d'un commun accord. Omnis 
um confenfu.Cie. Caf. Zgodą iednąftayną. 

CONSENTIR,V .a&.& neut. onprononce confantir, (Agréer 
qu'une chofe. fe falfo, y donner fon. confentement,) Alicui sei 
affentire. ZEZWOLIÓ pozwolić nà co. 

On n'a jamais pu le faire confentir à cela. Fd adduci non 
potuit, ut huic rei affentiretur. Cie. Nigdy nie można było 
go przywieść śby ná to zezwolił. 

Taus y ont confenti fans en excepter auct, Omnes huic rei. 
affenfi funt ad unum. Ge, Wfzyfcy n& to pozwolili co do ice 
dnego nikogo nie wyiąwfzy & 

CONSEQUEMMENT, adverb. on prononce confecamant 
(Par ume fiute nece[faire.) Confequenter, Exinde.adv.///p.Cie, 
ZATYM. 

CONSEQUENCE, (ubf.f. on prononce confenance. (Suite 
des ebofes.)Confecutio Confequentia. Ge. IDZIE zatym. 

Ces confèquentes font fi fatifes, qu'il ef impo[fible que les 
gropofitions dont on les tire, forent vorayes, Ira falfa funt. que 
conféquuntur, ur illa & quibus mata fünt, vera effe non pof- 
fine. Cie. To co zatym idzie tak ieft nieffufzne, że nie pódo- 
bna Aby to fkąd pochodzi było prawdziwe. 

D'ożż l'on tire cette conféqueticeyque la wolupić w'ef pas le 
Souverain bien. Ex quoeffcitnr,ut voluptas non fit fumum 
bonum. Cie. Skąd to naftępuie że rofkofz nie ieft dobro nay= 


NSE QUENCE, (Importance.) Pne affaire de confe 
queue. Res magni momenti, Cie, RZECZ poważna wielkicy 
uwagi. 

Ch chofts ne font pas de confeqiience.. Levia funt bac, Cie, 
Nie wielkie to fzeczy. 

Tim en voit pas ajjes la confequencey ni les fiites, Non fae 
tis animadverfüm cft quo res pertinent, Cie. Nie widzi ińk 
wielka to rzecz iet y co zatym iduie. 

ON DIT, Faire l'homme de conféquence, Taille du grand, 
Magnum fe facere, COS o fobie trzymać,zakrawać 

PAR CONSE QUENT, ou CONSE QUEMMENT, Ig; 
zur. Ergo, Itaque aded. *La wie de L'homme de bien ef lon- 
able, év par conféquent elle efl bonnefte, Vita laudabilis bo- 
ni viri honefta ergo, quoniam laudabilis, Cic, ZATY ^ 
Gie Gzłowieka poczciwego ieit bardzo chwalebne,ś zátym 
przyftoynie. 

CONSERANS,07CONZERANScomme on prononce, (Pil 
Le ćpiftopale de Gaftogne.) Conferanum, in. KAZERAN 
Miafto Bifkupie Wafkonii. 

CONSERY ATEUR. fubft. male. (Qui confèrwe.) Cuftos 
& confervator. Cic, OBRONICI Obrońca. 

CONSERVATION,fubf. f. (L'a&ion de conferuer.)Con- 
fervatio, Cic, ZACHOWANIE. 

La conforoation © larecolte des fruits. Con(ervatio &per- 
ceptio fructuum Cie. Zachowanie y zbieranie Owocow. 

CONSERVATION, (Sałat.) Salus, utis, f. Incolumitas, 
atis, f. Cie, ZACHOWANIE całość zdrowie. 

Pompe m'a fouvent attribué la conforwation det? E| 
Pompeius fiepe multis verbis mihi falutem. imperii adju 
vit. Ge Pompeiufz ezęfto mi przyznawał zachowanie Rz 

Elle. obligé de fe csforgation quelqu'un. Incolumicas 
tem habere ab aliquo. Brur. ad Cic, Być winnym komu iei- 
my zachowani w całośći 

Age foin de wótre confèrvation, Da operam tue vale 
ni, Cic. flaranie o zdzowiu fwoim. 

CONSERVES, fubft. f. pl. Lunettes qui feruent À co 
«er la wenć aux perfonnes qui l'ont tendre.) Confyicilin nis 
neut. (quo oculorum. acies reficitur, OKULARY fzkło do 
czytania dla ochrony oczu flabyc 

CONSERVE, (Confiture feche aver le fiere & des fies de 


;cenyen violacea cum ficcharo. 


) Ineri 
krze.y na 


ROZA 4lboinfze Kwiaty lub zioła fmażone w cu! 
fücho chowane. 
CONSERVE, en termes de Marine, (e dit des 
qui vont de compagn. mer pour s’éféarter 6 [e dé 
des pirates. )Naves comites,on faderate. OKRĘTY Konwo 
iowe na morzu dla befpiec,cńiftwa okrętow kupieckich Fe 
płynąćych, przeciwko morlkim rozboynikom. 
CONSERVER, V.aQ. (voir foin des chofts, pour emp] 
cber qur elles ne fe gafiemt.) Servaré, Confervare, Tueri. Ciele 
ZACHOWAC przeftrzegać pilnie rzeczy śby fe niepfowały 
Conferver les myrtes de la gelée. Defendre myrtos à 
10, Vire, Zachować drzewa mirtowe od mrozu. » 
Conforuer du vim. pour l'arriere [aifon, Servare vinum in 
vetuftatem. Col, * Les finits d'efté ne fe conferwent points 1e 
font point de garde. f pnt verullateme 
Quint. , Chować wino na da 
chowania. 3 
SE CONSERVER, (Conftroer fa faute.) Valetudinem fl 
am tueri, oy curare, or ferv. aletudini operam daro (doy. 
das dedi datum. Curam valetudinis fue: habere, (habco babes, 
abu kabirum.)Gie. Śuffentace. valerudinen, ia. CHOWAĆ 
fig dobrze prze rzegać wego. 7 
On conférve fa fante pi À Cibi abfiinenciń defendi 
tur, or füftentatur valetudo, Ce/f:Záchowuie fie zdrowie dych 
Se conforwer, Con [er c luci & incolu: 
mitati fu Cie, Zachow. zegić 


o. 
Pu ne fe co 
æarde trop. Vi 
fwego y życia, nazbyt fie poda 
Conférver fon bien. Rem fuam confervare, Ter, *Con/erter 
edit, fi réputation, fom anteriré. Confervare & Yetunere 
m, fimam, au&oritatem, *Le memoire d'une chofe, ME" 
dobra fwoie ochraniać fore 


ić powagę fwoię, imię flawe, *Chować wp 


fiigo* 


life bas 


we point, Il ne menage poin [4 wie e 
E drowia 


ftreega ze 


wie de fa réputation. Vitam fr 
mamque cuitns eft incolumen, Tar, Záchowal bez zmaz ^Y 
cie y fławę fwoię, 
ON DIT qu'a homme s'efl co 
pour dire qu'Il eft demeuré neutre @ également de 
L'autre. Neutri parti ftuduit, &futriqi i N 
zachował fię między dwiema ftronami to ieft 
fig nie naraził ále mi ma był iednofnyny+ : 
CONSIDE RABLE adje8.m.& £, (Digne de confderatiom 
Remarguable.) Confiderandus, Notandus. Cie. ZNACZN”? 
godzien uważeni e 
CONSIDE' RABLE, ( Renavauatlesillofre-)Notabilis: 
fignis.Spe&abilis Cic. ZNACZNY 24 aYomity 
ble po; 
Gars, or clan 


In- 


ertt 
, i pniko” 
Vir genere & ie. Ofoba zna! 
mita z urodze 

zy 


rien 4 


Tantoli 


śioną ychyt 


velancholig. 
NSIDE RATION, fi f. 


L?atlion de confié 
emplátio. Cie: 


en & de 
uwaA- 


quélte 

AA 

confidera Ge. T? 
godne icft nwagi 

1! fait toutes chofès avec confiedration, réflexions 

idquid agit, confideraré agic.Crcer. Wizyftko 2 HW 

n 6 fans 

oftępilc* 


prudeneć 
X 10 + 
agi ” 


2 ratus. Bez uwagi y 102 
IDE! RATION,(Eflime, vang-)Locus,chm 
. nominis, neut, Cicer, POWAGA, Imie 
leń, je 
re fiay quelle confdération cons avez pour luj, P ne 
nidération il ef auprès de vous, où Combien vous ten 
Quo loco fit apud te, e: quanti illam facias. Cit» PU 
wiakiy powadze ieft u ciebie, w iakim go mas por, 
Pm bomme de confideration, un bomme de marque. P 
tus, cit fpedtatiffimus vir. Clarus & illuftris, Cie. 


cznà powagi wielkity, CON: 


Ofoba zna* * 


CON. 
s S ONSE RATION, (gard. )Ratiosonis,f. Cir, * N'avoir 
vfiératins pour qui que ce [oit, N*avoir point d'égard pour 
ME que ce Joit Nullius haberc rationem.Gie, UWAGA wzgląd 
iemieć względu na nikogo na świecie. 

4 la confidération de. Cana abl. Dla, gwoli. 

zę lie ‘confidération, pour l'amour de oous. Tub caufa.abl, 
* „Dla ciebie,gwoli tobie, 
wiej” Deauconp de confidération, Multis de caufis. Cie, Dla 
copy zyczyn z wielu miar. 
NSIDE RANT, mafe, CONSIDE RANTE,f. purt.a&t. 
sie erdt attenfivement. Confideans, UWAZAJĄCY pil- 
ię wpatruigty. 

RONDE RANT, (Grconfeft, qui prend garde 6 exa 
ne frites [es circonflances d'une ation.) Confidesatus, Cire 
„u pećtus, Cicer, LÜWAZNY, oltzozny, nà wfzyftkie okoli- 
Mości obrot y oko maiący. 
qui a perfome. plus confidórant que lny, qui ait plus d'é- 
dat 6 de circonfiettinn, Nemo illo confideratior.Cirer. Nie- 

M nikogo uważnicyfzego nád niego,koryby miał wigkfzg 
Bzezorność y oftrożność. > 
mę NSIDERE MEN Tv. CAuec confidération.)Confide- 

Que. UUW AZNIE, bacznie, 

X ONSIDERE „m. CONSIDE RE E,f. part, paf, & adjeft. 
oy deretus. Gircumfpeétus gum Cie. er, elf: "Tout bien 
CHA wej éy examiné, Circumfpc&lis, o perpenfis rebus 
pendu. Ge, UWAZYWSZY. *Wizyftko dobrze zwadywfey 

źmiarkowawfzy. 

QuONSI DE RE (Prudent avife .)Confideratus. Circumfpe- 

(Gic. WAZNY, przeżony, zofttopny. 

AN QNSIDE' RE (Mure par fes beles qualitez.) Spedlatus 

NY dla pięknych preymiotow fwoich. 

SONSIDE' RER V „af. (Regarder aee attention, contem 

ra Melanie chofe.) Confderare. Spe&tare Creer, UWAZAC, 

a Patrowaé fię czemu 2 pilnością. 
ha Mérer des yeux, Regarder attentivement une cboft Ali. 
attente intueri, (tucor,tucris,tuicus füm. ir Contemplari 

P.Cie, Uwagaé oczami pilnie na co patrzaé oczyma. 

Erę ONSIDE RER, (Pefèr Les chofès,les bien examiner. )Vi- 
dob, timo Confide;are. Perpendere, Ge, LWAZAC rzeczy 

2 zważyć zmiarkować. 
na Pere" bien toutes cbofes. Omnia citcamfpiccte,Cio. Ter. 
Qj dobrae wizyftko, albo każdą reccz. 
si NSIDE RER quelqu'un, (L'avoir en confidération, en 
*-) Magni facere aliquem. Cie. POW AZAC fobie kogo, 
ons dee quelqu'un mon. pas pour fon bien, mais pour fa 
Ns Spedłare aliquem ex bona vita, non ex cenfu. Cicer. 
1085 Kogo nie z fortuny śle z cnoty, 
Ayii fire confidere de [à compagnie, cu dans Ja compagnie. 
lą pour fodales, multi nominis eft & mali preci. Wiel- 

ONZE ma między (woiemi Ibo u fwoich. 

NSIDE RER, (Awoir des égards.) Rationem alicnjus 
„ "Sans confiderer qui que ce fi 
Hs WZGLĄD mieć y uwagę. 
Po /Bledu wizelkiego nà nikogo. 
Ta s 0e ne mons eonfidére. Nemo nos refpicit, Tor, Nike 
pie ma względu uwagi. 
ao Édérer 14 wolontć d'une perfonne. Spe&are voluntatem. 
X Ni 16, Mieć wzgląd na wolą czyią. 
fti, SIGN ATION, fu £. (L’aflion de configner.)Depo- 
P. ZŁOŻENIE u kogo oddanie komu czego, 
RZ SIGNATION, (C^ qu’on configne, ce qu'on met en 
oddane Depotitum. Res depofita.Cie. RZECZ złożona u kogo 
pc fchowania komu. 
del pa i EUR des Confignationś, (celny entre les mains du- 
is, Ge Pi la confignation d'une fomme d'argent.) Sequelter, 
DNIK, „24%: Depofitorum cuftos, Depofitarius, 77. SKEA- 
ONSE kogo fkfadaig do fchowania pien 
Maine S  GNER,V a8. (Dépofery mettre une chofe entre les 


Mię 
"gi. elg.) Apud aliquem aliquid deponere, Geor. 
Ai, Cu kogo ślbo w zęku czyich rzecz iákg do fchowa- 


Co) 
aga ISTENCE, fut fo prononce con tance, (Eat p 
Wnogę „(07 eofes,) Stabilitas, Birmitas. STALOSC grunto- 
x SZ takich, 
Tim, gir A Pris fa confflenze, Plenum ct corpus & firma» 
Vaglsie e Eft firmo corpore.Gieer, Sant! w porze fwoicy 


"ONIS s 
ISTENCE fe dit au figuré, comme Les chofès du 


4 Tes 


CON. 252 
smonde w'ont point de confiflence, ne font point filides ni de 
e. Res human fluxe f 
właśnie: iako, rzeczy ziewifkie żadney mic ma 

ictrwałe. 

CONSISTER em qnelqne chofè.N.neur. (Eflre,dependre,y 
In rc aliquà confiftere. Cic *Tonte leur efferauce confifle encela 
Confiftit (pes eorum in eà re Caf; *Le République confille en 
la wie d'un fenl bomme, où depend de la wie d'un. fett bom 
me. Reipublica: falus in nius anim confiftit, Ger, ZAWI- 
SNĄC náczymálbo od czego. *Wfzyfika nadzicia ich ná 
tym záviffa. Rzecżpofpolita záwiffa od: zycia iednego człeka 

CONSISTER fignifie encore, Eflre compafé de telles 6» 
telles parties, Confiftere Conzineri, Cie. "Cette terre confifle en 
pres 6 en bois .In pratisac filvis illud predium confiftit.ZNA- 
CZY icfecze być z czego 2 idkich części złożonym. *Ta ma» 
iętność wfzyftka ieft w lafach y łąkach, 

ON DIT que La wert confile dans le milien. In medio 
confiftit virtus.In medio pofita elt virtus. (pour dire qu? IL faut 
garder eu tout tne jute médiocrité rne pas ontrer les chofes.) 
MOWIĄ że cnota zależy ná miernosci, to ieft że we wfzys 
ftkim záchowaé trzeba rozumne pomiarkowanie nic nad to 
nicpozwalaiąc fobie. 

CONSISTOIRE, fibft.m, (Confei gne tient quelquefois le 
I? Pape avec fes Cardinaus dans la grande Sale du Palais Apos 
foliqne de S.Pierre,oń fe plaident les caufes judiciatres, 6v où 
Je dannement les audiences aux Ambaladenrs des "Teftes Con 
rontites 6 des Princes.)Confilium 6» Concilium pontificium, 
Cic. Confiflorium. KONSYSTORZ Rada na ktorey czafem 
zafinda Papież w wielkiey Sali Pałacu Apoftolikiego u S. 
Piotra w Rzymie kędy fię fydzą (prawy, y Audyencye daig 
Poflom Glow Ukoronowanych. 

QONSOL ABLE, adject. m. & f. (Qui pent efire confolé, ou 
qui eft capable de confolation,)Confolabilis & boc confolabile, 
adjedt. genit. is, "CA? bomme m'oft pas confołable,ou ejt incone 
filable lnconfolabilis eft vir ille. Ovid, POCIESZNY, łaony 
docicfzenia, "Ten człowiek żadney pociechy nieprzyimuie. 

CONSOLANT,mafe.COŃNSOLANTE, f. ( Qui (ort à com 
foler.yGonfolatorius.Cie. CIESZACY, uciefeniący pociefzny. 

Des lettres confolantes, ou Des lettres de confolation, Con- 
folatoria litteix.Gie, Lifty pociefzne, 

CONSOL ATEUR, fubft,m.(Ce/ny qui confale.yConfola 
ME (Celny qui confie. )Confolator, 

CONSOLATRICE, fübft.f. (Celle qui confole. )Contolatzix, 
Cic. POCIESZYCIELKA, 

CONSOLATION, fübft.f, (Soulagementyadouciffoment de 
quelque douleur.) Confolatio, Solatium. Cicer, POCIECHA 
folga ulżenie żala iakiego, 

Vne legere confolation, Solatiolum, Gier, Mała pociecha 
mała ulga. 

Il ma donné une confolation qui efl capable d’adoucir au 
moins ma douleurs fi elle ne la peut guérir tout-à-fait.. Adhi- 
buit mibi confolationem, que levare dolorem poteft, fi minus 
finare poffit, Cie. Dał mi pociechę ktora mi może ulżyć przy 
naymnicy żalu mego, ieżeli nie cale go odiąć : 

Ne trower aucune confolation à fes mate. Malorum nul. 
lam confolationem invenire,Cie. Nie znaydowaé Zadney po 
cichy utrapieniom fwoim, 

C'efi une grande confalation de n° 
re cnlpá, magnum cft f 
niewinnym. 

CONSOLER, V.d&.(Soulager La douleur, ou Paffitlion de 
quelqu'un [ost par. fes diféours, [oit par d'autres manieres.) 
Solari, Confolari, Ge, CIESZY C xozrywaé finutek álbo utrae 
pienie czyie, czyli mową,czyli infzym fpofobem, 

Confüler. quelqu'un de [a mort d'un amy. De morte amici 
aliquem confolari. Cic, Giefzyć kogo po śmierci przyiaciela, 

Se confoler dans fun malbenr par le témoignage de fa bonne 
conference, Confcientià optimæ mentis in malo fe confolari, 
Cie, Ciefeyć fig w niefzcegiciu świadectwem dobrym wła- 
fnego fumnienia, 

Że me confole quand je wons deris ép que je lis wos lettres, 
Acquicfco & féribens ad te & legens tua. Gie. Il eff tous con- 
[le quand il vous woit. In tuo vultu acquicfcit, Cie, Teft mi 
to pociechą pifić do ciebie y czytać lifty twoie, *Wfzyftek 
fig uciefzy kiedy cię obac. 

Fe me confóle quand je [ange que je «us ay rendu tous les 
devoirs que l'amitié 6 [e tele pouvoient exiger de moy. EA 
confolatione fuftentor, cum cogito tibi nullum. à me amoris, 
mullum 


à fre point coupable. Vaca- 
tinm. Cie, Wielka to pociecha być 


CON. 
„Cie: "To mi ieft pociechą ile: 
kie powinności przyiaźni 
€ fobie mogłeś. 


um ftudii oficium def 
kroć pomyślę żem ci oddał wf 
y chęci, ktorey tylko pomnie 
SF fais affiigd à im tel point, que rien wet tapable de me 
colifaler. V imcit omnem confolationem dolor. Cie. Takem fie 
zafimucif że nie mafz nic takiego coby mi mogło być pocie- 


Ce qui me confóla, eerie, Mud: antem me confolatu:, 
quód. To co mię ciefzy ieft. 

GONSOLES, fubft.f.pl. (Preces d? Atrcbiré 
anf. ve, qui funt en faille, Qv qui fervent à | quelque 
Eufie on wafi.y Ancones Prochvrides.Pitr, KROKSZTYNY 
fanki wydane 2 ścian n4 ktorych flawiaig ofobki iakie. 

$ ION, fbRt-f cerme de chirurgie. (Reunion 
des lèvres d'une plays.) Oranim vulneris glutinatio, onis, f. 
Gif. ZAMKNIENIE rany (poienie iey ę: 
CONSOLIDE, fübft f o CONSOBDE, comme parlent les 
Botaniftes, (dont il 2 trois effeces?) La grande Confolide, 
Contolida major f * Zia petitstdnf nfinior. 7 
(Ly en a une troifiéme, qu'on tio segalis, git 
ell ime effece de Cumin.) TY WOROST ziele ktore ieft croi 
Xie, wielki, frzedni, à trzeci názywaig 2y wokoft fkalny. 

CONSOLIDER, V.a8-.(Réimir,réjsindre les levres d' nne 
Gludinaré. Conglucinice. P/m, ZAMYKAĆ fp 


e ou de Me- 


ran 


SE CONSOLIDER. Solide cere, (folideko, fins préterd ai 


NSOMM ATEUR,bft mafe. (Qui aczeve une chofe.) 
Terfé&or Cie. "Ten co dokonywa czego. 

GONSOMMATION,fubft.f (Diffieation qui fe fau de vis 
ares é de denrées.) Abfamedo. Plaut Con », Cie STRA 
AWWNOSC żywności y infzych rzeczy wiele ich gdzie wy- 
chodzi: wydanie, 10>profrenie, zmarnowanie. 

(On desroit dire Cofomtion mais l'abus a introduit Cons 
fummatton dans plueurs phra nco(kim mowićby 
fię miało Confomprion, śle zwyczaiem złym wefzło że mowią 
Cinfommation. 

CONSOMMATION, fignifie encore Zie fin, Z2 par 
d'un onorage.Gonfamma Perfeftio.f. Cie Plin. 'YOZ flowo 
amiczy jefecze zakończenie dofkonałe roboty ślbo (práwy 
iakie 

GONSOMME „w. CONSOMME E, f. part, pof. & adi, 
(Fe, d'ffipé, parlant des vivres & des denrées ) Contumus: 
Cic, STRAWIONY, wjfzalowany rofprofvony przemarho- 
mowiąc o żywnośćiach. 

CONSOMME , (Achevé, parfait.) Perfeftns. Gonfim- 
snatus, a, m. (parlant des perfonmes 6» des chofes. ) Colum. 
Cic. * Abfolutus, a, um. Cie. pa des chofès. DOSK 
NAŁY zupełny zakończony zewfzyłlkim, mowiąc o Ofo- 
bach y rzeczach. 

Pine ertt confommee.. Ye 
Cnota Dofkonała zupełna. 

Fn bomme confomne dans les fciences, Plenus & perfeus 
omni fcientia. Cie. Cefowiek dofkonały w naukach. 

CONSOMMER, V. act. (Pft», difiper.) confumere, on 
abfumete. Cie. Terrent. STRA WIG rieść wyfzafować wydać, 

(On n'employe gueres ce e que pour. Confómmer les 
denrées & les provifions néce[faires à la wie; hors ces e: 
ples où le is ufage a prevalu fur le bon, il faut fe fervir 

er Detruire.) Tego Rowa 


a, cumul is. Cie. 


CONSOMMER, ch 

Perficere. Cicer. Cilum, DOKONCZYG dofkonale zew zy - 
fikim. 

GONSOMPTION ef ani (te rertaine maladie fort come 
? i qui venant à 
leche comme ime eaa 
s gen à pen jupes 
NISZCZENIE 


aż doś: 
Lentà tabe percili 


CON. 

GONSONANCE, fubft. f. term 
de deux fons, Pun grave éy D autre 
Concentus. Cie. GŁOSÓW zgadzanie 1 
melodya, 

On ne peut faire des corfunances mi di t 
émeton, Nec in trescia nec in 
poffunt. Pitr 

i w fzoltym tonie: 
JONSONNE, eu CONSONNANTE, 
qui ma de fon quellant jointe 
is,f. iut. Confonans. litte 
litera ktora głofu niewydaie niebrzmi nie 


zona zliterg fina przez. fig brzmi 


dnogłófną. 
CONSORT, m. CONSORTE, (ubft. 
Socius, a, 
( rróma.) Termim prawny. 
CONSPIRATEUR, fibft.m. (Qui fe à 
mie ue confjuraticmy Où q4 
tus,i,m.Cic. SPRZYSIĘZONY ten co fpi 
ślbo do niega należy 


CONSPIRATION, fubft. £. (Fniom de plufienrs Qu 


przeciwko P. 


CÓNSPIRER, V. 
ble contre qure qu'un.) In aliquem. confpi 
SPIKNĄC fie między fobą n& kogo (przy 

CONSPIRER fe prend auffi en bonne 

hire d reconvrer La D 
d libertatem recnporandam c 
ić fie w dobry fpofüb: 
äby wolność odzyfka 
R contre la wie de 


GONSTAMME 
łe.) Confüanter TALE, ftarccenie. 
CONSTAMMENT, (D'une maniere cer 
adv. Cie, JEDNOSTA 

, fubft. f. 

js Dame dans mie mefme affette.) Con 
NOSC ftałość 


afperis. Cie, Z 
ciwne przypadki 


nobis omnis conftanti 
ram oculos cazpie obd 
án Ika nafza odefz 

w pof nafżego fpodzie 
jk pewney rzeczy. 

Qui a bien de la conflance,, Summà co 
Ktory ma wiele flafosti wfobie. 

GONSTAN 
nom.) Conftantia, 
niemieckie. 


Lac de Confance. Conftantie lacus; dy 


Jacns, m.  Jeżioro Konfia 
CONSANT, m. CONS 
indubitable.) Conftans. Certus. 
cónfl aut. Rumor conftans, Cie. 
odmienny * Wiadomość ślbo w 
Pne verité conflante. Veritas 
Prowda pewni, oczywifa. 


habent certos & conflantés 
bieg porzydnysy | ewnye 


de mufięne; (Cote 
C 


de confonantie fe 


Niemożna godnyeyb glofow 


dure wnyele.) Con 
„ £. Palem. 


(Se Ligier, 


(Wille d* ztlemagne Bruce für 1 LA, 
„folie, KONSTANCY A 


U (i 
sont mm cours © un movement réglé 


emance 
fonancia Vitre 


poifiémés nt an fisie 
si 


wydać ani W 


(ub. f. ( Detto 
nfonans,an* 

pwOY glofu* 
inoże być wyradt" 
qe Ibo 


(Gomplice:) Cons 


um. Gic, POMOCNIK do złego: 


i for 
ix de celny qni fo 


apart.) Confpir 


knie 


malintentionnecs contre © E[lat ott contre le Pr Us 
ratio. Con(piratio, onis, f. Cie, SPIKNI 
złączenie fig. Kilkunaftu Ofob nà złe o 
wu, álbo Pínu. 


NI 
torym Amy 


e poro 


bonn n 
v lin & 


s'unir enfer 


ave; 01h conjuratć! 


yfiądz fig: 
1 


part + com 


;, Confirer f 
P ĘPIKNĄĆ IE 


yec forte" 
b. (Avec confiance, A vec fe 


; mocno. ^ 
aine 6: conf se) 
YNIE, ftuceimor 
, ne ton” 


Pefrit qui TU 
ee d'efjrit qui entretien nie 
ja. Cie, * 


aftane 


myfu, utrzymuiqca pryśl tw 


ż 


its 
nftantià homo. Gi 


PA 
M 4 Miafo 


jenfi 
m Conftantiens 


powin o. 
omnibus perfpicm 


4 gy conflata 
Cie. Gwiazdy, Pla” 


ne 


CON. 
wel confiant Pesfpicuum eft conflatque inter omnes, Cicer. 
"wma ieft, 4Ibo jawna to ieft wiadoma wfzyfikim. 
15 ONSTANT, (Ferme, inébranlable.Conftans.Cie, STA- 

"UZNY flafy nieporuzony. 

La flus-part des bommes font confants dans le wice ©» ne 
Ner point de parti, Pass hominum vitiis gaudet conflan- 
c. fE propofitum tener. Horat,  Náywiccey ludzi fg Rate. 

"i w złym y nigdy nicodmienni. 

s Et confiant dans le bien.Inrebus optimis conflantifiimus 
t» Bardzo flateczny w dobrym. 
quil ferme 6 conflam dans [a ré olution, Ll ren démerd 
donis Vir ef fores & tenax propofiti, Hor, Stateczny y nie 

Quy w praedfiewzieciu fwoim, śni go uftąpi, 
nA ONSTANTINOPLE (Pile maritime appeliée ancienne» 
qi, PILANCE, 6 depuis CONSTANTINOPLE, comme 

ZA Fille de Confantin, parce qu' elle fitrekaflie par luy.) 
antinopolis, is, f. KONSTANTYNOPOL Misfto po 


Ad morze: n Y 
Morzem zdawna zwane Carogrod 4 potym Konflantyno- 


pol, 
por 


likoby Miafto Konftantyna, bo od niego było znowu 


w prawie. 
ATION, fuübft. f. (Perte, abattement de cou- 
ffli&liom,ou calamité publique; Cone 
idatio.Liv. TRWOGA 


dans Ia conftertation.Confternari, Liv. 
TWodze. 


Puścić trwogę między niepxzyiacic 
4 » grande conflernation. Trepidatur, Impref. 
ią trwodze. 
„m. CONSTERN 
RWOZONY, ulękniony 2 
(Mettre dans la confler 


enie, 


CONS 
GS TITUE',m, CONSTITUE E,f. part.paff. & adjeft. 
WION 3. Conficurus Ge. POSTNOWIONY, POSTANO- 
A, ufianowiony. 

Magie zi. Pecunie collocate in fundo. Dochod 
bien e. DLTSEm corps bien confiitnć,(lors qu'un bomme fé parte 
vong gi d'une complexion forte dr wigonrene.) Bent 
Je doy, 7 Corpus, Cie. MOWIĄ ciało dobrze poftanowio- 
ie ne pofanowienie cisa a przyrodzenia kiedy kto zdrow 

ON nienia tęgiego y trwałego. d 
ine UER,V „28. CEflaHlrymettre em tm certain eflat.) 
Nową > Collocare, (loco, as avi,atum.Jaft.acc. POSTA- 

Ej, „Avio iakim fpolobem. : 
Soc Mit en dignité. In amplifimo dignitatis gradu 

CONSE. Dyé poftanowionym nà godnofdi. 
ITUER grieżga? un prifennier, Aliquem in carcerem 


4 Uum 


CON. 353 
conitituerc. Cicer, POSTANO WIG kogo więzniem. 

Conflitter tim procureur, (Lny donner charge d'agir pour foy 
en fes affaires. Procuratorem de aliquà re conftitnere. Cie. Po- 
fłanowić Prokuratora ná mieyfeu fwoim ktoryby imieniem 
nófzym w (prawach czynił. 

CONSTITUER figuie aufi Affgner, créer tte rente,nna 
penffon, Conftituere fonus, oz penfionem, 7p. POSTANO- 
WIC znaczy też náznaczyé dochod iáki,4lbo penfy: 

Eftre bien conflitité LArooir un corps bien fait 6v d'une bon- 
ne complexion.) Bent conftitutum corpus habere. Cieer. Być 
dobrego poftanowienia co do pomiarkowania ciała y zdrowi 

CONSTITUTION, fibft,f. (Erablifèment reglement qui fe 
fait parmi les Moines) Conftitutio Confitura, Cie, Regule. 
KONSTYTUCYA Poftanowienie praw, uftawy między Zá- 
konnikami, Reg. 

CONSVITUTION de rentes, Foenus, genrit.fcenorisyn. Ge, 
POSTANOWIENIE dochodow. 

Donneryou mettre fun argent à con[litution, Dare pecuniam 
foenori. Plant. Dać fwoie pieniądze nà dochod poftanowiony 
kedyinà prowieya- 

CONSTITUTION du corps bone, ou mauvaifo. Firma ve? 
mala corporrs confiitutio, Cie. *1/ eff d'une bonne ennffitution, 
Il eji bien confitud Eft ipü bené corpus conftitutum. (Lie con- 
taire efl. Corpus male affe@tum. Liv. Corpus mali habitüs. 
Celf.V'n corps d'une marroaife conflitntion.) POSTNOWIE- 
NIE, pomiarkowanie ciała przyrodzone dobre ślbo złe, *Do- 
brego eft pomiarkowania,  *Przeciwna ieft; Ciało złego po- 
miarkowania. 

CONSTRUCTION, fubft.F.( Fabrique, baflimient.)Confiru- 
Gio, Aidifcatio,onis,f.Gic. BUDOWANIE Wyftawienie iá- 
kiego budynku, 

Travailler à la confruflion de quelque fort. Conftzuendo 
culo operam dare. Robić około wyftawienia twiére 


ipu Conftru&tio, ULOZENIE flow y zgadzanie ish mię- 
dzy fog. 

CONSTRUIRE, Viaët.(Bafir,édifier.) Conftruere, A difi- 

Cic, WYSTAWIAC, Budować, flawiaé, 

Pay décampé de defens © Ifereyapris avoir confiruit deus. 
forts à la telle du pont. Ab Ifara caflra movi, & pontem quem 
in IfarA feceram, caftellis duobus ad capita munivi, Cie. Ru- 
fzyłem od Izery wyftawiwfzy dwie fortece nad moftem, 

CONSTRUIRE fe dit en Grammaire, pour Arranger les 
mots fiiwant les regles de la Syntaxe. V erbn,on vocabula con- 
flruere & ordinare, Cie. UKŁADACG mowi fig w Gramma- 
tyce 24 ułożenie ffow między fobą według, opifania reguł 
mowienia. 

CONSTRUIT, m. CONSTRUITE,f, part, paff, Conftru- 

Ædificatus, a, um. Cie. WYSTAWIONY, WYSTA- 
WIONA. 

CONSUE, fubft -m.(Le fonverain Magifrat dans la Répu- 
bligne Romaine.) Confül, ulis,m. Ge. RADNY, náywy 
urząd naywyifzy w Rzeczypofpolitey Rzymlkiey, Ko 

lire quelgi um Conful. Aliquem confalem renunti 
c.Być w Radnego naywy2fzego u Konfi 
fre Corfil.Confulatum gerere, (gero,geris,gefi,geftum.) 
Być R ywyżlzym, być Xonfilem. 

Qui a eflé Conful. Vir confularis, genit. viri confularisym. 
Gonfiilatn perfandtus,iym. Pin, "Ten ktory był radnym nay- 
wy, 

DE CONSUL. Gonfularis & hoc confulare, genit. is. RA- 
DZIECKI. 

CONSUL AIRE;adje&.m. & f, ve famille confulatre, (dont 
les ancefires ont clé Confal.) Familia confalaris, Cie. DOM 
Radziecki ktorego przodkowie byli Radnemi naywyżfzomi w 
Rzymie. 

CONSUL AT, fubft.mafe. (Dignité de Conful. )Confulatus; 
fs,m.Cie. RADZIECKA náywyzíza godność. Konfilat. 

Obtenir le Confalat,Cónfequi Gonfulatum. Cic. *Commencer 
le Confülat, Ingredi Confulatum, Quint. ou inire.Ce f. Sortir 
du Confilat. Abire Confalatu. Cie, Otrzymać naywyżfzą go- 
dność Radziecką. *Zacząć (prawować napwyżfzą godność 
R *Skończyć ;fprawowanie naywyżfzcy godności 
Radzickiey. 

Durant, 


"CON. 

Duranton pendant le Confilat de Ciceron, Cicerone. confu- 
le. Ciceronis confülatu.abl. Ge. Podczas urzędu này wy2fze 
go Radziectwa Gyceronowego. 

GONSULTANT,ox AVOCAT CONSULTANT, (gue I? 
on confülte dans des affaires d ficiles ©» épineufès.) Advoca- 
tus de jure confultoribus refpondens,m. Cie. Juris legumque 
peritus,i,m. Juris & juffitie confüleus,i,m, Hor. PATRON 
Prawny, człowiek radny, ktory radę dale w prawnych fpra- 
wach trudnych y zawiłych. 

CONSULTANT, (Celny qui confilte.)Confultor.Cie. NA- 
RADZAIĄCY fig ten co fig naradza, 

CONSULTATION, fubft.f. (Déliberation fur quelque af 
faire, fur une maladie.) Confalatio, onis,f. Ce, RADA xa. 
radzanie fie nómyślanie (ig oj(prawie iákiey 

Répondre à une confultation-Relponderc confultationi,Od- 
powiedzieć profzącemu o rad 

Il fit une. confultation de quatre médecins für fa maladie. 
Quatüor medicos adhibuit in confilium re fio morbo. Złożył 
rade czterech Doktorów o chorobie fwoicy. 

CONSULTER,. Va&.(Demanderconfeil ais fir une chofe) 
Aliquem de re aliquà confültare, ox confalere. RADZIC fig 
kogo pytać kogo o radę. 

Ne coufiltez point les Affrolegues pour [avoir le jour que 
«outs devez; monrir.Ne tentes Babylonios numeros, ut qua 
quem finem tibi Deus dedit; Hór, Nieradź fig Gwiazdarzow 
dowiaduige fig o dniu śmierci twoicy. 

CONSULTER fon miroir Speculum confulere. Owid. PO- 

ę zwierciadła, przeyrzeć fię w nim, 
ifitter nm oracle. Oxacnlum confulere, Ovid, Radzić fig 
wyroku ik 

e m'en vais confulter mes livres, pour y chercher de bons 
mots © divertiffants.lbo ad libros, & difcam de di&tis melio- 
ribus. P/aut. Poydg fie poradzę kfiążck fzukaiąc w nich eo 
weołego y uciefanego do rozmowy. 

"fut d'avis qu'on allafl con[ulter les livres de la Sy- 
; ut libri Sibyllini adirentur.Zacit Azy- 
był tego zda fie poradzono kfing Sybillinych. 

Sans m'avoir confilté jou pris mon confeit, Inconfolt meo, 
Plant. Nieporad iwfzy fi awfzy rady moiey. 

CONSULTER, (Déliberer d'une chofes)De re aliq 
berare.Cie. RADZIC fie narad ; yślać fig 

IL fe confulte lny mefine Se in confilium evocat, P/aut. 
bie famego fio tylko rà 

CONSUME ,m. CONSUME'E, fpart paff. (7/%,)Confum= 
tus, Abfumtus. Cie, SPRAWIONY, Zepfowany. 

CONSUMER, V-a&, (Detruireydiffper, parlant des den» 
róes.) Confamere. Abfumere. Cicer, STRA WIG, rofprofzyć, 

mowiąc o żywnośći y infzych rzeczach, 

Le feu confimma entierement tm ouvrape de tant d'années, 
Tam longi temporis opus incendium confumfit,ox haufit, Liv, 
Ogień cale ftrawił pracą 41bo robotę tak wielu lat. 

CONSUMER fe dit en bonne & mauvaile part, comme 
Confimeremployer mettre fes foins, fe. peine, fimtenps à quel- 
que chofe. In re aliquà, or in aliquid curamylaborem,rempus 
confumere, o; infumere. Cie.*Confitmer le jour. Diem eximere, 

fumere & effiundere bona 


bille, Cenfuit Afinii 


14 co, "St fortunę nà rofpuf 

Se confimer de chagrin. Confümi & con 
gore.Cie. "Trawić fic fmutkiem, 7 

Qn confüma tonte la mit à aide 
exinaniendà navi confumitur.Cie: Ca 
rzeczy z okrętu. 

Qui confime 6 détruit tout. Confe&or omnium. "Ten co 

Eko pluie y nifzczy 

CONTAGIEUX, mafe. CONTAGIEUSE,f. adject. (Ori fe 
gagne © [e communique, parlant de quelque mal.) Contagi 
fus, a, um. Cell *I/ge ff ietefe, gni fe gagne. Febr 
contagiofi. (e//, ZARA! RAZLIWA, o złym iá- 
kim.co fie y łatwo praydaie. *Gorączka zarazliwa ktorą fig 
może zarazić 

ON DIT au figuré, Sou malheur a 

feftum füit toti familia 


MOEEOTCH01/ an« 


an. Nos tora in 
noc firawili wynofząc 


d eontagiene toute 
. MO- 
om fwoy 
e nicízczg- 


CON. 
cation, comme la pefle, la wzrolle 8e.) Contagio CON 
Cic, Horat, Plin. ZARAZA złe co fig łatwo przyr2ue 
uczefinictwo, iako powietrze Ofpa &c. US 
GONITAGION ledit abtolment (de da pee.) Pefiis, Cie, 
ZARAZA,poproftu fig mowi o powietrzu. Per 
CONTAGION fe di Rute des vices qui Je srgrent 
par la fréquentation & par le mauvais exemple.) Contigios 
Cie. ZARAZA nie wiśnie fig mowi o wyftępkach» US 
kto nabywa przez uczęfzczanie y obcowanie 7 kim y 227 
rzykład. 3 ) 
E d débeñches infefient de leur contagion cenx qur les pan. 
tent. Qui cum perditis & profligatis vivunt, illorum Bir 
gione inficiuncur. Rofpuftni zarazaig foi zarazą te 
rzy z niemi fig wdaią. ^ 
CONTAMINATION, fübft. f. (Sonilleure gt 0". 
loit dans la oy. Fudaïque.) Spurcitia. Plin, M7 
czyftość prawna ktorey w prawie żydowfkim pod 
xozmaicie, ; 
CONTAMINER, V.a£t. (Souiler.) Contaminare. 
ZAC fplugawić + 
CA A en d'ufage ) Te ffowa Francufkie 
fą flare y wyfeły ze zwyczaiu. (Uh 
CONTE, fubft, m. CHilfoireyrecit plaifunt.) Fabu 
mo faces. Cie. BAYKA powieść Uciefana. wa 
Contes de vieilles. Aniles fabule, * De nonrriees, Be 
cularum fabule. Queer, * D' enfant. Pucriles fabule Le 
*Contes de table , Propos -de table. Convivales fabuiz, 
Bayki Babfkie * Bayki mamek * Bayki dziecinać 
jowieści ftołowe. 3, 
PORATRE des contes à dormir debout, ou des contes d LAE 
(dont les nourrices bercent les enfans.) Quidliber gare c 
PRAWIC bayki nd krorcby trzeba ^9 


quel im 
.) Eabult 
bulis. e$: 

i okim 


ontagium. 
a przez 


contras 
nie” 


ZMA- 


la Scr» 


Stat 


arum, f. pl. 
Ter, BAYKI plotki znaczy ; 
rozfianie z iego krzywdą * Tysiąc buick o tobie p 

ON DIT abfolument, Contes quetout cela, Ce font desto" 
Pabule! Nuge! Jr. MOWIĄ poproftu iednym ffo" 
Bayki, wfzyftko to bayki iedne. 

CONTEMPLATEUR, fubit. m. on prononce 
teur, (Celny quii contemple.) Contemplator, Cie. 
"TRUIACY fie, bogomyślny. 

CONTEMPLATIF, m. CONTEMPI 
(or prononce contanplatif.). Contemplativus. 
MYSLNY rozmyślaiący. 

Fu CONTEMPLATIE, ( Meditatif, qui. 
contemple.) Qui in rerum contemplationé defixus ett. 
GOMYSLNY człowiek. 

Vue wie contetzplsteze. Vita contemplativa» 
rerum contemplatione verfaturyor tota eíl, Zycie Boon, 

GONTEMPLATION, fubft.f. on premonce CORE „jj. 
(Meditation, application de T effeit à ure ehefe-) CONS s, 
tio Meditatio. Cie, PRZYPATROWANIE rozwADleP 
łożenie myśli do iśkiey recczy, bogomyślno: 

S* addonner à la contemplatio chojés s 
confiddrer.. In contemplandis perfpiciendifque rebus 
ponere, Udać fig na rozważanie rzeczy na kontémPr n za 

TL ef tolijotirs en contemplation. Semperinmed 
(atur, Ge. Zawfze ieft w myślach w rozważania 6237 

GONTEMPL ATRICE,fübft.£. (Celle qui comte" s 
temilatr f£ Cif. PRZYPATRUIACA fie 


im , wieśći 

rawią+ 

contes 
m 


le gadan 


contanpl 
PRZYPA* 


f aded" 


TIVE, LOGO: 


Sen. 


PT 


„ qui méite 6,00, 


Vita q 
BogomysIne 
lacion« 


Se mettre à Tes 
Me cotum 
i. 


102V' 


e en François.) L 
Contemplatrice, à 
CONTEMPLER, V. a&. on prononce conanpler 
cher fon effrity fa o? [Hr quelque obiet.)Conempa 
Contemplari. Cie. UWAZAC Przypatrow 6 fie s 
gomyślnością fig bawić wlepić oczy źlbo myśl VIP rur fim 
ON DIT aufi au figuré, Contempler une ce ane 
efprit, de tonte l'attetion dà Peffrit.Contemplan, 5s cie ze” 
ES pum acie in| Cie. MO WIĄTEŹ niewlaónie # 
wfzyttkich fif myśl nad czym zawiefić. iue 
CONTEMPORAIN, (on prenonce contanporain= co cus 
CONTEMPORAINE, f. (Que eff de mefine temp NACE. 
*Qui eft ejn(dem æratis & temporis, Cie. ROWIFA 
goż Wieku żyiący, choć Jag mierownyche 


CON: 


CON; 
CONTEMPTEUR, fubft. mafe, on prononce contamteur. 
Hi méprife.) Gontemtor. Liv, GARDZIGIEL. 

SEE fe dit guczes qu'en cette phrafe.) W francufkim fig 
Towo prawie niemowi chyba w ten náftepuigcy fpofob. 
qe Tibertins font contemteurs des loix divines, Legum di- 
Tuam contemntorcs funt impii homines, Rofpuśtnicy fg 

zgazdziciclami praw Bolkich, 
CONTEMPTIBLE, or prononce contamtible, adj. m.& f. 
Su ef méprifable.) Contemnendus, a, um. Ci. PODŁY 
zgandy godny. 
m Uss mots François font vieux & hors d'ufige.) Te owa 
ncufkie (j ftare y wyfzły że zwyczaiu. 
quONTBNANCE, fubft. € (Cof proprement, la. Capacité 
^ vaiffoa, ce qu'il peut contenir.) Capacitas, atis, f. Plin, 
» przeftwor Obfzesność co w fobie naczynie iákic 


uj 
i w fobie. 
peciem hominis 
bet, om przfefert. Lio. "Ila ume contenance 
j d Eft vult modefto: Terent. * II aune contenance tri- 
viis rine, Vultuofüs e(t & tetricus, Ma. po 
mej. befpiceznego. * Poftaci fkromn 

y. 
i perdit toute contenance, la parole Gr D effrit, Color illi 
we a vultus , oratio, mens denique excidit. Cicer. 
A ck fie zmięfzał, poftać mu fig zmieniła, mowę y rozum 
ritur luy ft perdre. d'abord tte contenance, Adeb 
zg, jj ilum perturbarit, ur nec vultus, nec color ei confta- 

(Lit. To fowo go cale zmięfzało, 

* Asbe s arrefla tout d'un coup perdant toute contenance, 
ine Run dire aucun mot. Vecors repente fine fuo vultu, 
sj lo fne voce conftitie, Cie. "Ten zdznyca flang£ iák 
mos eyfiek. fi wizy y ffowa nie mogąc prezce 


fan, 


Ue y, M 
ama Fort empefebe, owembarrafć de fa contenance, ou Il 
Nan embarrajde. Ft vultu agreti & in compos 
iczgrabny gruby nie grzeczny. 


lito, 
E, 


'Hoftium mo- 
de porufyenie nieprzyiacies 


bus fary, (7 contenance, on la mine des ennemis 
là pi Mie, (ef, Szpiegowa 
on każdy iego jeft uważać, 
TENDANT, m. CONTENDANTE, f. (on prozonte 
Adane,) Ce/uy, ou celle qui affire à mie cbofe, 6 qui la 
M 
Y Uiłnią a doczego wraz z drugim 
LS NER 6t. ( Renfermer en foy une certaine quan- 
mas gadać.) Continere Capere, Compleai, Cie, * Les 
lig, eontiemment P'hifoire des temps. Ample&untue anna- 
Hic lib um memoriam. *Ce livre contient taut de chapitre, 
legi tor capita compleditur, TRZYMAC mieć w fobie 
fl, Po tile, *Kroniki maią w fobie Dzieie czafow wfzys 
Oy Lt Księga ma w fobie tyle rozdziałow. 
ee TR. die figurement, Reglory modérer, arrefler [es 
ve, Quir palfons. Continere. Retincre. Coërcere Co 
age PPerlcera, Frenare, Ge, LU'TRZY MAC mowi fig 
E Si cft rządzić.miarkować wftrzymać popędliwośći 
Afye hamować, pofkromić. 
Woo es cétoyens dans leur devoir, les retenir. Cives in 


eni 7, 
cen, n 2 
ich ovi; nere, ox retinere, Cic. Utrzymać obywatelow w 
ność; ) 


tenis p 


n 

E . 

Pre de y NUTENIR, (S’empefeber,s abfeniy d'un chofe,com- 

pud Cie. ar titres à quelqu'un.) Dita in aliquem contie 

uv ga, Abfinere à melediais in aliquam. UTRZY MAC 

OBO qo A16 fie od czego jako od złerzeczenia albo zelżenia 
S tówami, B 


À p Cnten;, 4 , 
bone, 7 AP folumept, Se contenir dans fes plaif. 


iv. 


dire à 


Am fales 
^ rebus senercis fe abftinere, Se continere in il- 


4 
CON. 
idiaibus.Cie. Wftrzymac tie fimo przezfię iako Wftrzymać 
fig od uciech fwoich lubicżnych y fprotnych, 

Pr ejfrit coawainende fin innocence a de la peine de fé cone 
tenir, Où de retenir fon re(fentiment, lors qu'il fe nit por, 
cuté par D'infMeate des méchants.Dificulter continetur (pi 
tus integritatis confeius, cum à noxiorum infolentiis premi« 
tur, Pbed, Umylt o (woicy niewinności bofpieczny, 2 rrudno- 
ścią fig utrzymać może w Żalufwoim, y urazie, ile widząc że 
na niego zuchwafosé złych naftępuie. 

Jl ne peut contenir [a jôye, [a douleur. Non poteft gaudium, 
dolorem continere,u premere, Cie, Nic może utrzymać, uta 
ić radości fwoicy, żalu fwego. 

CONTENT, (on prononce contant.) mafe CONTENTE,, 
adje&t. (Sa tti me defire rien.) Gontentus.Terent. Horat. 
KONTENT co ma zádofyé co przeflaie na czym y nic wię- 
ccy nic pragnie, 

Flire content de [a condition Suà forte effe contentum.Con- 
tentum forte vivere, Hor. Być kontent ftanem fwoim. 

L'homme content de fa condition. préfónte ne doit point fe 
fancier de Pavenir. Latus in prafens animus oderit curare 
quod ultra eft. Hor. Człowiek kontent  ftanem fwoim tera- 

m 0.to co nafłąpić może dbać niepowinien. 

„Renwojer qiielgi” un content. Com bonà gratià aliquem di- 
mittere, Phed. Odefłać odprawić kogo z ukontentowaniem. 
iego. 

fire bien content de foy. Sibi admodum placere, Być bar- 
dzo kontent z fiebie f: ^ 

N"'eflre pas content de fuy, Sibi difplicere. Cicer. Niebyé 
kontent z ficbie famego. 

Jamais je me fus moins content de may mefme, qu bier.Ego 
nunquam minüs mihi placui, quàm befterno die. Cicer. NE 
gdym nic byłtók z ficbie nie kontent, nigdym fig tak na fie- 
bie nie gniewał iiko wczoray. 

Pour ce paint la je fitis fort content de moy. In eo valdè me 
amo. Cie. Co do tego punktu, bardzom konrent ieft z fi 

Fe me tiens, ou je m eflime bien content fi. Bene met 
agitur fi.&c. Będę fic miał zA fzczeilivego icżeli. 

ON DIT abfolument, Jen fuis content pour Fe le wen, 
Je le pormets, J'y confens. Fiat.Ter. Age fiat. Tér. Elo. Per 
me licet. Volo; Cie, - MOWIĄ iednym flowem, kontent ic- 
fem, przeftaie na tym, przyftsig, zgoda né to. 

CONTENTEMENT, fübft.m. on prononce contantemant. 
(Satifaliion, joye qi. on volent d’une chofe.) Dele&atio. Ob- 
le&atio. Oble&amentum, Voluptas.f.Cic. UKONTENTO- 
WANIE radość wefele ktore kto ma z czego. 

; ON DIT proverbialemenr, Cenrentement paff? richelfes,pour 
dire qu' ve wie tranquille want mieux que le tumultę & les 
grands biens, Quis füis rebus contentus cft, buic maxime & 
sertifima funedivitie. MOWIA przyfłowiem, ukontento= 
wanie lepfze ieft niż bogact eft że 
pokoy, niżeli do! 

CONTENTEMENT fignific aufi, (Le payement qu'on don 

ier pom: [on trezait. comme Il a en deux cent Ecus 
pour. oailymats il trotroe que ce wej pas contentement, 
où ef pas le bien payer. Pro opere ducentos nummos ab= 
ftulie, nec id (atis premii habe,  UKONTENTOWANIE, 
kontentacya znaczy też nagrodę,4/bo zapłatę robotnikowi da 
& robotę. Na przykład Wziął dwieście talerow zá robo- 

tę f'woia, śle ma to iefzcze za małą Kontentac 

CONTE > (on prononce contanter.) V «act (Satisfaire 

telqn'un, le rendre content.) Alicui (arisfacere Cice, UKON- 

0go uczynić mu zadofy. 
qielgi'um, Satisftire fon efirit, Explere 
alicujus. Cie. Terent: UKONTENTO- 
WAG kogo, ufpokoïé go na umyśle. 

CONTENTER fer c» rs, (Les payer): 
ditotibus. Ter. UIKONTENTOWAG, ufpoko 
fwoich. 

Contentez wifle cet homme, payex-le. Hunc abfolve homi- 
nem, Tor, llkomentny prędko tego człowieka, ufpokoy go, 

SE CONTENTER, e fatisfzire.Sibi facisfacere. UKON- 

TOWAGC fie zddofyć fobie ucz 

IL eft difficile à contenter, on me (żaroit le contente: 
tisfieri non poteft. Cic, Nie można go ukontentowa 

En cela je contente tout le mande, 6 je ne puis me conten- 
ter moy mefine. facio omnibus, mihi ipfe 
nunquam fatitfacio, Cie, W tym wfzyftkich kontentuię, śle 
fiebie (amego ukontentować nie mogę. Y 


ere cre» 
dłużnikow 


Ei fa» 
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La nature fe contente de peu de chofe, Parvo culcu natura 
contenta eft. Przyrodzenie kontentüie fig małą rzeczą. 

Sfe lny ay permis de [e contenter quand il effoit tempe, Dum 
teńpus ad eam zem culit;fivi uc animum fium expleret, Ter. 
Pozwoliłem mu żeby fig uciefzył ukontentował kiedy czas 
był poremu. 

Se contenter de [en cflat, de [a fortune prefènte. Sorte fu& 
contenrum vivere. Hor. Kontentować fig ftanem fwoim fzcze» 
ściem fwoim, 

Se contenter dit jugement des féavans, © du fien propre,Si- 
bi canere & mufis. Gic. Kontentowaé fig tym co fądzą rozu= 
mni, y co fam kto fądzi. 

Sts walets ne le contentent point. Ei fe non probant pueri, 
Plant, Non funt fervi fatis ex fententid, Nie kontent z fug 
fwoich, z Indzi fwoich. 

Difficile à contenter. Morofi 
tentowania, tiüdno mu dogodzić. 

CONTENTER, (5% ) Satis bab 
tum,)a&. MIEC zadofyć p: 

II ne S efl pas vontenté de [uy dire des injures, mais il l'aen- 
core mal-traitté de corps, Non fatis habuit bunc probris one- 
rade; quin & pugnis. Plant, Nie dofyé miał na tym ffowa- 
mi go zelżyć, śle go icfzcze y zbił razami, 

Jl ne fe contenta pas d’avoir fait cela. Parum habuit hoc 
fecilfe. Saluf. Ce fit peu pour lny. Nic dofyć miał na tym, 
Mało to było dla niego. 

fe. (on prononce contancienx.)CON- 

SUSE, f. (Lutżgiene, dont on [e debat.) Contentiofus. 

Lidgiofus. Controverlüs. Cieer. SWARLIWY, Zwadliwy, 
Zwadliwa, kłotliwy nie zgodliwy. 

CONTENTIEUSEMENT,;adv. (Avec grande contention.) 
Acerrime.adv. Cic, SWARLIWIE, lkiemi 

CONTENTION, fübft, f. n 
git'on fait, fbit de La vorx, 
Hor. USILNOSC ufiłowani 
li myśląc. 

Fu diftonrs qui demande bien, ou beatitonp de contention, 
Oratio magna: in dicendo contentionis.Ci. Mowa ktora po- 
trzebuie wielkiey ufilności, 

CONTENTION delawoix.Contentio vocis.*(Le contraire 
ef Remilfio vocis. Crcer. Abaifëment de la vois... SILENIE 
nätgianie podniefienie głofu. "przeciwna iefi Spufzczenie gło- 
fu zniżenic. 

Parler avec grande contention. Summa contentione. dicere. 
Cie. Mowić porgznym głofem. 

CONTENTION, (Débat difpute.)Conrentio.Concertatio, 
Altercatio.Cic, Z WADA fprzec 

CONTENU,m. CONTENU 
TENIR. Complexus, ZAWARTY, z nkniety z: 1) 

CONTENU, fubit.m, (Ce qui eff contenu. )Suima., Cic, 
contenu d’une lettre, Summa lite TO co 
czym zámyka álbo z&wiera, To co fig zümyka w liście, co 
lift w fobic ma, 

CONTER, V .a&. ( Raconter,dire. 
POWIADAC prawić. 

Contes lny © affaire comme elle s'efl pe[ffo. V narrato rem 
omnem ordine ut fa&um fit, 7er. Powiedz mu rzeca iak fig 
fala. 

CONTER fignifie auf (implement, Fare i conte.ou quels 
que bifoire divertilfante foit wraje, ou fato. Nazrare, Cicer. 
POWIADAC zniczy rez prawićfco uciefznego dla rozrywki 
prawdali-czy nie prawda. 

ON DIT proverbialement, Conter des fagots. Narrare fa 
bellas. Hor. pour dire Conter des chofes incroyables.Incredibil 
narrate, PRAWIG o żelaznym wilku, prawić rzeczy nic» 
podobne, 

JL en conte de belles, Il conte des fornette. 
Tir.Prawi co mu námy$l przypadnie, co śli 
niefie. 

ON DIT aufi, En conter dune femme;(la cajoterlny conter 
fieurettes Dicere blanditias mulieri, Ovid. MOWIĄ iefzeze. 

rawić kobietce iákiey zàlecaé fig icy w zły fpofob. 

UN CONTEUR de fleurettes. Blandidicus,ci,mafe, Plant, 
ZALETNIK. 

UN CONTEUR de foruettes. Fabulator,oris.m. BA J ACZ. 

CONTESTABLE, adjeft.m. & f. (Qw em peut conte[ler.) 
Quod in contentionem venit.SPORNT 0 cofię iefzcze fprze- 
czać moe eo nie ief pewny zewizyftkim né co można odpo- 
wiedzieć. 


sum. Cie, "Trudny do nkone 


(beo, bes, bui,bi 


wadami, 

clon, (Effort 
tento. f Nifus. 

silenie fie czyli to głofem, czy- 


um Cicer, 


re. Reciture. Cicer, 


Nugas garrit, 
do gęby przy- 


CON. " 
GONTESTATION, fbit.f. (Dźpute, querelle-) Contentioe 

Goncertacio. Altercntio. Cie. SPOR KA» fprzeczka, zwada. 
Laplns grande partie du jour [e pufa en des contefatiente 
Dies magna ex parte confumtus eft alcercationibns:(ie. Wie 
dnia zefzła né fprzeczkach. 


4 jí , te 
I font em. perpetuelle contefiation, Ils ont tofjours 095 


: in 
ation entre eux, comme des femmes. Alcercantur femper ni 


tex fe, mulierum ritu Liv. W uffaviczney fprzeczce fo £ fon 
ba kłocą fig uftawicznie z fobą y (warzą iśk baby» 

Je way jamais eu la moindre eontefiation aec. lny. Do 
quam accidit ut cnm eo verbo uno concertArim. Cie. Zádncy 
fprzeczki náymnieyfzey z nim nigdy niemiałem. 

Nous ne croyons pas qu'il ait ancine conteflation 4 
de la fucceffion, Nullam onmino arbitramur de ch he 
controverfiam habiturum. Cicer. Nierozumiemy Beby 
fprzeczka miała być o tę fukceffy 

IL EST de premier des Orateurs [ans conteflatièn 
tium omnium eft facile princeps. Cie. Naypierwfzy 
dzy Mowcami bez watpienia rk 

CONT] „m.GÓ: i part. paff; Conurovert 
ajum.Cie, WĄTPLIWY, WĄTPLIWA. YR 

F'ne chofè contefiéo Cv fur laquelle les fiavants Mi 
tages.Res controverfa & plena difienfion nrer dottoss ŚR 
Rzecz watpliwa o ktorą między uczonemi ieft fprzcczka p 
ktorą fie nie zgadzają wfzyfcy śle zdania fg podzielone 1 
tàk, drudzy inaczey 

CONTESTER, V.a&. (ofi 
quo contendere. Cie. SPR/EGZAQ fig fprzeciwiaé fie 
fig na przeciw czemu, 

Contefler tort,ne Le 
que contefiation. Con c GA 
contendere alicui.Hor, Com aliguo; '044 contra aliquime à 
Difhuter, fońtenir une chofe contre quelqu'un la oi onto" 
Wfzyftkiemu fig. fprzeci ic nie przyftaé bez 
czki y przeciwność ie(zcze, bronić k 
niedozwalać na co oprzeć 


Paccafion 
redirate 


ogule" 
jeft mię- 


; ali 
contre,dfjnter.) Cum à 
di ię flavi 


me d 
jy guy on me forme dU 
ffir guoy en vef Aliquid 


a. (On dit eucere 7 


pique. ch 


Cie 


Nie pozwała 

CELUY gui contefle. Dilceptator. Cre. * Celle 

Cicer. "WEN co fig przegadywa álbo 
fpicra, ‘Ta co fie przegady wa álbo 2 co z kim (pie 

Qui contefle facilement, Qui aime à contefler, I 
2, nm. fię rad fprzecza. 

CONTEXTURE, fubfi. f. (Tfi, ou Parrangem eo, 
parties.) Contexeus Cie. Textura. Laer, TŁO, tkanit P 
ienie, kfztalt, ułożenie porządne c kich. 12072 

CONTIGU, m. CONTIGUE, f. adje&t. terme selatt et, 
fü ie des ebofes qui font ft proebes, qu'elles fe touchent) 
cui rei contigaus. Cie. STY KATACY fie, preyleBIY*. yiii 

Qux. dit Froares font contiguis des Anvérgnaite o v (ję 
Asvernorum fines contingunt Ca ow Kmy yk? 

z Arwernami. sg 

GONTIGULTE , fubf, £. € Jożfnage de din HUF 1, 
fé jorgnent:) Continuitas;atis, YKANIE, fiz P 
ległość dwoch rzeczy blifko (pert 

CONTINENCE, fubit. £ ow pror: en ti 
a laquelle om s ablient_ des plaifirs illicites) CL Gola 
«,E (ie. WSTRZEMIBZLIWOSO Powicigli „p, 

zez ktorą Kto wit fig od rofkofzy ZAKAZY m os 

uec continence. Continemer. Cie. Powiciąg 
mnie TINENT: 

MONTINENTS P ere RR ORIG ON HE A 
fem, adje&. (Qui a la vertu de continentes) Conde j 
cis, omn. gen. Tr: POWSCLQGLIWX witszęm 

gli 

CONTINENT, fubft. 
f. Plin. GRUL d 


sent dés 


a 1 enti 
n. (Terre ferme.) Continens 


emia, xus Bug” 
; ibit. on prononce continianco: ( sis 


nement forttit.) Eventus formiieus, PRAFUNEK prn 
kowy Przypadek. 10m 
CONTINGENCE, comme” Angle de contingettée k 
ta&us, tis, mafc, DOTKNIENIE dotykanie. (c, CON 
CONTINGENT, (ou prononce continjant. ) ZYPADK 
TINGENT, f. (Fortut.) Contingens. Cie. PR 
WY przydadkowa trafunkowy fzcęśćiem. 
CONTINU, m. CONTINU 
qiii w'efl point interrompu.) Cont 
WICZNY bczprzeftanny niej reefanny. 


CON. 


id jours continus, Continuo triduo.alb, Plaut, Przy dni 
e; 
D turs eontinn, Continens oratio. Cie. * V fomeil conti 
V JH we point interrompu. Somnus conrinnes. 
Vavail contin, Continuns labor, Qvid, Mow 
yczny nieprzerwany. "Praca ufawic 
25 RME de Medecine neon appelle, Zi 
UEM qui agite tohjours tim malade, v qu duy donne 
kde relaftbe, ) Febris conimum.Cef, PO LEKARSKU 
BU Gorączka uftawiczna, co bezprzeftannic trapi chore- 
ê Poczynku mu nieda. 
HER TINU,fübftam. (Corps effeudu dont Les parties ne font 
diec) Continmim, ih. Le contimt ef diwifible 
gaje parties félon Les Philofipber, Concinuum in plue 
beatur partes, fecundum Philofophos. CIĄGŁOŚĆ rze- 


€ " MH n R ne Ma 
gy key wci i od fiebie fie niedzielą 
i nie. * Ciągła rzecz 


re conti- 


" continue ép difere= 
phis, inter continuam & dif- 
ab wielkośc dzielą na ciągłą 


1 itur à Philo 
me Filozofowie wieloś 
1 wadzie] ną. 
M ONTINUATION, fbl. €, (Aflion par laquelle on con 
aj "e mefme facon de faire.) Continuatio, onis , f. Cic, 
Tt, longue continuation, une long, te de paroles. Longa 
situm continuatio, Cie. ey czego 
Dzzeftaiąc dokończenie. * Wielka flow wielu va fobą idą- 
znofé, 
NTINUATION, ou Pre/or 
io f.Cie. POTWI 
compliment, Je w 


e charge. Mus 
urzędzie. 

s demande a continna= 
niez de ty aimer, Pe- 


: MOWIĄ 


D oit doy gr 

3 Ala Fontinitel 

Gont iczne, *Si 3 

bn E INUELI „ady.(Samscef2, far 

ONE Lon Affidu intermiffione, Cicer, 
14,3 ^ przeftanku, nieut 

Qd Bret ont continnelement la gtterre ace les 

Sii font continuellement lą guerre. Belge cum Germanis 

Voyng Se bellum gerunt. Ce; Belgowie uftawiczną mai 
1, Niemeami, bo wftawicznie z niemi voit 

Mta re eontinmelleme «t. Operam affiduam dac ludi 
it EPA gra grą fię bawi. ^ 
id Kd continuellement avec moy, Qu tofijonrs autc moj. 
Tr Mécum fnie.Cjc, Uffawicznie zawfże był zemną. 

jour 6 nuit à quelque ore 


„ Gef. Robić 


USTAWI- 


Mavic 


CONT 


(5, x é 
tiny Ą T : 
Wo, PPP des maifons le long des murailles, Continuare do» 


Deni : 
Ty "nibus, Lo, Daley domoftwa ftawiaé po wzdłuż mue 


CO: 

Dr INUER fe die an à l'égard du temps, & fignifie 

disi Dt frolonger. Le temps d'une charge, d'un employ, 

4) Is prorogare Continuare alicui magiftatum. Cic, 
c pół ć yć mowi fig też co do cza- 

2 s iakiego urzędu. 

fignifie aufi Pourfuivre, perfifer de faire 

are, Pergere.Cie, Plant. Znaczy iefzcze da- 

19 kończyć, 


z 
+ Continu: 


e n 
toż fa 


CON. 


le mefine genre de wie qu'on à emtral 


Pocula ducere 
ges. Mf 


Prop. *Continuer 


drages, on de 
ducere, Cic, * : 


à 

życia i4ki kto obr: 

Imprezę.* Kończyć dalleg drogę," Kończyć 
*p 


er. Jeżeli mig daley gniewać będzi 

Il a continué la débaucbe deux jours cr 
duabufque nostibus perpotationem con Jun, 
Dwadni y dwie nocy bez preeftanlu piiaáftwem fie baw 

Ils continuent de couper les vivres à nos faldats.Commeati- 
bus noftros intercludere infiftun:, Gef; Daley iefzcze woyfku 
na(zemu żywności ramuige 

Continnez de m” aimer comme wons aves fait jufgues icy. 
Perge me amare ut ha&enus fecifti,Cie, Nieodmiennie daley 
mię kochay iako$ dotąd czynił 

CONTINUITE „fubf.foem, (Liaifon,encha 
cbofe avec une autre.) Continuatio, onis, f. C: 

is. f. Plin, NIEROZDZIE 

eczy jako łańcuchem fig ciągnącey. 

QCÓNTORSION fubf.foem. (L'atlion par laquelle on tord 
quelque membre du corps.) Contorfio. Diforfio,onisfoem, 
Skrzywienie i ciała nakrzyw wykręcanie. 

ON DIT à un difeour. 
Contorfiones o ie nakrzywie- 
nie mowy nakłonienie icy 1021 i$ 

plus difficile de fiawoir donner 
dféours, que de féavoir le lewer €» le coucher des aires. Majus 
elt has contozfiones orationis, quàm fignorum ortus obitufque 
perdifeere, Ce. Trudnicyfea ieft rzecz tc nakłonienia przy 
2woite dać mowie iśkiey,śniźcli poznać wichod Planet yich 
zachod. 

CONTOUR, fubft.m. (Circuit, t 
Ambitns,hs, mafe, Creer, OKRAZE 
obwod okrąg. 

CONTOURNE ,m.CONTOURN 
jo. (Tourne wers quelque lieti?) Gonverfus, Obverfusa um, 
Hor. OBROCONY ku ftronie ślbo micyfou iákim, 

CON'TOURNEMENT; füb(t.m.comme Ze contournement 

eëlire.) Volutarum flexura, z, f. Ti 
3 okręgow termin Architektury Gzem(ow okrągło: 

LE CONTOURNEMENT de la we/jie. Conyerfo velce, 

lin. OBWOD Mach 

(Terme de Medecine.) Termin Lekarfti 

LE CONTOURNEMENT, ou la conterfion de la bouche, 
Oiisdiflonio. NAKRZYWIENIEUR. | 

CONTOURNER, V.a&. (Tourner.) Convertere, Obyerte< 
re, verco,tis,ti, fum.) a&.acct Plin. OKRAZYC obrocié ob» 
toczyć doko 

SE CONTOURNER comme un furieux, (Faire des cone 
torfions.) Ora & oculos diftorquere, Hor. WYKRZYWIAC 
fig iak opętany. 

CONTR ACT, on prononce CONTRAT, ble: m. (Padłe 
qui [e entre certaines perfonnes.) PaGio, Conv atio. Cie, 
ŚNI RAKT, umowa, zgoda, ktora flava między pewnemi 
ofobami. 

CONTRAT de mariage. Contra&us 0s m.P Dp. Tabula nu- 
ptialis. KONTTRAKT Slubn 

CONTRACTER, V. aft. (Faire un contraël, une paćlion, 
une convention avec quelqiuu.) Cum aliquo aliquid contra- 
here, Cicer; SKONTRAKTOWAC uczynić kontrakt zgodę 
umowę z kim. 

* Contrafier amitié alliance avec tine perfènne. Amicitiam, 
foedus cum aliquo centrahere, ot inire. Cicer, Skontraktowaé 
zabrać przyiażh przymierze z iákg ofobą. 

CONTRACTER, (Gagner, fe procurer du bien & du mal.) 
Contraëler des dettes, Js alienum. contrahere, Cicer. ZAGIĄ- 
GNĄG nabyć doflaé fobie co złego ślbo dobrego, Zaciąpnąć 
długów. 2 

Contratler quelquemaladie Morbum concipere contrahere. 
Plin. Nabyć iśkiey choroby doffaé iey zachorować. 


remtent d'une 
Continuitas, 
/NOSC złączenie ciągłość iakicy 


)Gircuitus, ds, m. P/in, 
IE, Obieg, koło dokoła 


f. part.paff, 8;ad- 
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JONTRACTION, (bf. £. ( Retreciffóment des nerfi.) Ner 
vorum contra&io, onis,f. Pin,  SKURCZENIE żył; kurcz, 

CON'TRACTION,gurede Grammaire,( Réduélion de dense 
filabes en une.) Gontradio,f. Quint, SKROCENIE wedźig 
Grammatyki dwoch fylab w iedne zebranie. 

CONTRACTURE ternie d’Architcure, (qui fe 
dit du retrecifement,ou diminution qni fe fait dans les colom- 
nes.) Contra&ura, (in (capis columnarum quà. gracilefcunt.) 
z itr. ZWĘZENIE $c in Azchite&ury o po- 

ości Rupow wezey ku gorze niż udofa, 

CONTRADICTION, fuft. f. (Centrarieté de fentimens & 
de paroles. )Difcrepantia, ot sepugnantiayasf, Cie, SPRZECI- 
WNOSC zdania álbo flow. 

Ne voyea-vous pas qu'il y de la contradiélion à cequeæots 
dites, ou Ce que votis dites implique contradiétion? Pugnantit 
te loqui non vides? Czy nie widzifz co za fprzeciwność ieft 
w tym co powiadafz, przeciwne pnwitz. 

Vn offrit de contradiélion. Rixarum amans. Duch fprzeci- 
wnosci. 

On n'aime pas les effrits de conditlion,ou les effrits contra 
riants.Adverfüs homo nemini placet. Nie lubią duchow fprz 
ciwności,nie lubią tych co fi ftkiemu radzi fprzeciwiaią. 

TL a un effrit de contradiflion, Convendit contra omnes,Cie. 
Ma ducha fprzeciwności 

I! y a de la contradićlion en eecy. Hoc fecum pugnat. Cieer, 
Sprzeciwność w tym fig znayduie, 4/bo ieft w tym fprzeci- 
wność. 

CONTRADICTOIRE,adje& m. & F(Os sły a de la con- 
mwadićiton, de la contraviete.. Secum pugnans. À fe difcrepans, 
antie,omn.gen. SPRZECIWNY fpreeciwiaiący fig gdzie ieft 
inka przeciwno: 

ARREST CONTRADICTOIRE, (4?ref rendu après que 
parties ont été onies.) dicium auditis partibus conftitucum, 
genit.judicii confiituinem. SĄD po wyfluchaniuftron na- 
przeciwko fobie mowiących y dowodach ich przeciwnych; z 
oczywiloy 

CONTR ADICTOIREMENT|adv.Contrarić „ady, Gontra- 
rio ac pugnante fenfuabl, 

Ces deux propolitions font conwadiftoirenent oppoftes, He 
due fententiæ, inter (e contrarie fant, or intex fe pugnant, 
Tedwie propozyeye fprzeciwiaią fip fobie fą przeciwne ie- 
dna drugicy, 

CON'TRAINDRE, V. a8. (Obliger, forcer quelqu'sm à 
qme chofe,y Aliquem cogere adigere compellere. Ge, PRZY- 
MUSIC fifować kogo do czego przyniewolić 

Contramdre quelqu'un de s'allerpendre.Compellere aliquem 
ad laqueum. P/in.* De f? faire mourir In mortem compellere, 
Quint, * De bayr & d'avoir de l'inimitié. Onus fimulatus 
alicui imponere, Gier. Przymufić kogo żeby fie obwieśił, 
przywieść go do rofpaczy. "Zcby fie zabił, żeby fobie śmierć 
sadał, na życiu (obie famego fzkodził. "Zeby nienawidział 
kogo y wfzedł z nim w nieprzylaźń, w niechęć. 

Contraindre de dire Ia vérité. Extorquere ab aliquo verita- 
zem. *Contraindre de quitter [on erreur. Exrorem alieni 
quere, Cre,  Przymufić do wyznania prawdy. *Przymufié do 
odftąpienia b 

e wons écriray mon fentiment, pui[que vous 
gnez. Coattu tuo feribam que fentio. Ch i 
moie; poniewafz mię do tego przymufzaf 

Celuy qui fait fon devoir parla crainte, fe con. DUE 
ders qil'il croit que S'il fait quelque. faute, il fert. décorer, 
Malo coadhus qui faum officium facit, dum id refcirum iri cres 
dir, tantifper cavet, Ten co zboiazni powinność fivo 
preymulra fig do niey,obawiaiąc fig by gdy co w) 
był wydany. 

© SE CONTRAINDRE foy mefine, Fórcer [ott naturel. Sibi 
leges imponere. Sibi imperare. Cicer, PRZY MUSZAC ficbie 
famego, przyrodzenie fwoie eniewalac. 

Comme la flerilité du [jet le contraiąnolt, T 
s'étendre, de donner l'effort à fon ejfrit. Gum anguflia mate- 
sie curfum ingenii premeret. Cic. Ze fzczupłość materyi 
fkać mu fe kazała, nie pozwalaijc mu obfzernicy fig 10zw0- 
dzić, y wypuścić myślom fwoim. 

SE CONTR AINDRE, (Je gefser patr L'ameur do quelqu 
un.) Alicujus canfà cogere fe. PRZY MUSIC fig gwałt fobie 
uczynić dla przyjażni czyicy. 

Je ne parle jamais de moy, que jet y fois contraint. Nun 
quam de me,nifi coaćtusydico.Cie, Nie mowig nigdy o fobic» 


‘boit de 


chybaże mię przymafzą dłbechyba muteechyba preymufeon 
CONTRAINT,m, CONTRAINTE, fradjcét: part. Co2c 
PRZYMUSZONY, PRZY MUSZONA. « A. 
ON DIT figurément, JL eff todjours contraints vU zin 
natnrel, Il a des manieres contraintes © gefićes. Non € e 
libera, fed aftridta agendi ratio. MOWIĄ niewłaśnie zau. 
ieft przymufzony, zmyślony nic nigdy naturalnie nie czy7% 
nie mowi, 
Vn file contraint, Fn [lile gefić. 
mowienia filony,przymulzony. 4 " 
IL efl contraint dans fes fouliers.Uritur calceis, Hore "A 
fes habits. Premitur veftibus. Cia(no mu w trzewikach. 
kniach, XM 
Il efl contraint dans fa propre grandeur, dans fim ele We 
Sui ipfimagnitudo oneri eft, Auguftatur fa dignitates SAT 
mu wielkość iego y godność praymus czyni, icft mu pr 
niewoleniem. 
Voftre diféaurs ef contraint & trop firrd .Angu 
Gor eft tua oratio, Gie, Przeymufżona ieft nazbyt mowa *' ) 
CONTRAINTE, fubft.f.(Tiolence qu'on fait à quelqt met 
Coaëtns. Vis, Cicer. PRZYMUS przyniewolenic gwałt ko 
uczyniony. 4 
Ffev de contrainte, de force. Alicai vim adhibere.Cie. 
mufu, gwałtu, mocy. a 
Faire tine cbofe par contrainte, Adverfinte naturà aliq 
facere.Cie, Gaynié co z mufiu, gwałtem. 
ay fait cela par contrainte. Vi nccefit 
lezyniłem to 2 mufü € przymufzenii 
e, dans um dyftowry, OH 
i fAngufie,arum,f.pl. PRZYMUSZANIE 
filenie w ftyla, w mowie. 
Son flle efl libre €e fan a 
ne ufquam aftri&ior.C/e, Styl iego wol 
IL wit fans contrai fuop 
türá, Zyie bez przymufu według m; i 
GONTRATRE,adjeft .m. 8: £.(Orpofe.Conwrarius ^. 
fitus, Adverfas, Alienus,a,tm. PRZECIWNY, nóprzóć ej 
Vous [embleżs mener une voie contraire à la premiere. | tę, 
ris ire contraire vitæ priori, uw, Zdaiefz fig prowadzić 2) 
przeciwne pierwfzemu. 
Il n'y a rien de plus contraire à la fage[fos que 
la précipitation compaones inféparables de la folie. 
contrarium magis fipientie, quàm ira ac przepropi 
tio flultitiz atque imprudentia comites. Cicer, Nie m 
przeciwnego rozumowi ińko gniew y popędliwość 
kość ktora ieft towaray ka nie rozdzielną głupitwa. 
Les vices font contr vgertye, Vita virtut! = J 
virtutem funt contraria. Cie. Winy fg przeciwne enoum,. 
Ce font deus chofès bien contraires, que d'efire bete 
d'efire accablé de maux, Yllod vehementex repugnat € sect) 
tum, & multis oppreffum doloribus. Cicer, Sa t0 Mere 
eciwne być fzezęśliwym y być uciśnionym 20* 7 


tilus aftri&tios. Ce. SH 


ftionen atri" 
twoia 


Zazyć 
id 


© coa&us id feci» 


fonis, 


bardzo pi 


ingenio 
Cela efl contraire & mon genie, Alienum illud. eft Dr; 
meo.* ma digrité. Ali ię “Get A mea RE 
de faire, Alienum inftirutis mei. A mon moli 
ab amore meo. Quint, VA Alienum HU RE 
Arû.Gie. To ieff pr; S 
*Moicy godności 
*Nafvey przyjażni. 
CONTRAIRE, (Enreny 
fetus. Inimicus. Adver Nocivus, 
iwny, nieprzyiaciel fzkodliw: 
Tout m'eft contraire en cette affair 4) 
Hac in re mibi adverfa fünt omnia & ipfenta.lltor hac (prac 
diis iratis. Cie, Parr. Wfzyfłko mi fie fprzeciwia W t6) 
wie, wfzyfiko mi ieft przeciwne. że 
Nous aopns eu le temps contraire, Tempeftate 20% 
fumus. Ter, Mieliśmy czas, pogodę przeciwną. AA 
Le vent du ftptesntrion eff contraire 14 ceux pages d 
d'Athenes par mer, Hic ventus à feptentrionibus OE poł: 
fum tenet Athenis proficifcentibus. Cornel- Nep. DR 
nocny przeciwny ieft tym co od Athen A. iate, que de 
Rien n'e]l plus contraire. & plus zuifible à la A Nie mafe 
trop boire. Nihil eft fanitati multo vino nocentiuse "vraie 
nic przeciwnieyfzego y. fzkodliwfzego zdrowiu, 13 


piano. 


amit. 
'eciwko humor ' 
*Memo koc: 


» gy tot contrate 
hac in r 


e; (à ub 


enment 
dver* 


T ihos 10° 
y 7 mtraires. Ventis anti 
fre repon[E par Les vents contraires. 


ia CON. 
mu Być odtrąconym odepchnionym przeciwnemi wia» 
fire contraire, Se montrer contraire à quelqu'un. Alicni ade 
Jefui. Cie, Być przeciwnym, pokazać fig przeciwnym komu 
E 42 CONTR AIRE adv. (D'une maniere oppofée.) Contrà. 
pp P Cntrario Ce. Z PRZECIWNEEY fony, przeciwnie, 
mitt ef arrivé qu conterraire de ce qu'on mons azot dit,O- 
«iu Contrà ac dida funt, evencmnt,Gie. Wfzyftko fig psze- 
Wnic flafo inaczey niż nam powiadano, 
; CONT RARIANT,m.CONTRARIANTE,f (Qui dit, on 
TI TUI Le contraire de ce qu'on defire.) Adverfans. Repu- 
Btäntantis, Repugnax.Cicer. SPRZECIWNY, Opaczny co 
!Yfko opak mowi y czyni inacey niżeli kto życzy. 
nt femme contrariante, d'une limeur contrariante, (qui 
"lai à contrarier.) Mulier adverfatrix, Ter. Repugnax cft. 
vie Elle efl contrariante, Sprzeciwna bialoglowa, *Sprzeci- 
Ba eft rada, fie fprzeciwia. 
.JONTRARIER,Y .adt. (Aller contre grelyn”in,on quelque 
ne lny eftre contraire,s’eppofer à [ny, ) Alicui adverfari- Cic. 
ZECIWIAC fig komu Albo iákicy rzeczy być icy przeci» 


cR. pas coutrarier ftre fentiment, Nolo adverfari 

KE fententiam, P/ant,Niechcęfię fprzeciwiać zdania twemu 
SPRZ CONTRARIER, (Se contredire ) Secum. pugnare. Cie. 
tą CIWIAC fię fobie famemu przeczyć nie zgadzać fig z 


«on ONTRARIETE! fubft. £. (Combat oppofitiom deschofes 
Mare) Diferepam CI 
OSC rzeczy fobie pr 

pag 62 paroifł de la contrariete U bonefle 6» l'atile Gum 
State videtor cum bonefto, id quod videtur effe uiile, Kic- 

tym z Prztcivno£é pokaze między rym co ieft przyfłoyne, à 
ce pożyteczne, 

tu NDRASTE, fubft.m. Stats, babies, firàs,geftds,varie- 
rtis, f. POSTAC, kfztałt, ftroy, jeft. 

tion eft dan: la Peinture & lArchiteQure Ja differente pofi- 

pa je Bgures, qui donnent de la varieré dans. un tableau 
zyj diferentes attitudes.) W malowaniu y Archie 

vp ite położenie álbo poftawa ofob ktora rożność 
COS przez rożnych pottur wyrażenia. 

1ij4, NUR ASTER, V ja6t.terme de Peinture. (Parier les at» 

Rot fęwes.) Statum, babitum, firum, geftum variare, 
co) AITE y odmienne wydawać poftury w malowaniu 


(ri TRAVENTION, füb(t.f.nm prononce contrav 


tion. 

li lent din traité en quelques cleft.) Legis,ott edi vi 

Wu gqls-f. ZGWAŁCENIE, złamanie przymierza kon 
likiego w iśkim punkcie kontrawencya kontraktowi, 


15 
Wy i €? contravention. In culpa eft. On kontrawenc; 


"illus sh mową NY 
Puig Ae off le premier qui a inventé la mamere de difuter 


Contre für quelque fujet. Ariftotele principe de fingu« 
(in utramque partem dicendi exerciratio eft inftitura, 
D'üoteles był pierwfzy ktory podał fpofob fporki na 

Com GE firong db» n& obie ftrony o iákiey rzeczy. 

attente de chacun, Contra omnium expeétationem. 
dziewano, mimo wfzyfłkich czekanie 


affi Au préjudice, fans avoir ćtard. 
ne. abl, “Pons aueg 
x w, att préjudice de mes regles» Contr: 
BA, Put. PRZECIWKO znaczy też nie mva- 
in > Nie mając względu. *Lczyniłeś to przeciwko o» 
LE 
Momie le? contre vous miefine, Ndversüm te fibulere. Plant, 
ON RE D fobie famemn. i 
iL ORE ditauff enchofes morales,comme Zl a dit ce/a 
mq dixi; Ś n au plus loin de fe renfèe Contra mentem 
©: powiedz RZEGIWKO mowi fig też co do obyczaiow 
s. Zdał to przeciwko zdaniu fwemu;ślko więcey po- 


u 
i 200 Null bal 
* mog Tele 


Sniliecncore łegoifinage, Contra. Juxta,PRZE- 


CON. 
CIWKO znaczy iefzczc fąmfiedztwo. 

Il eft logé tout contre vous, Juxta te proxime cft. Plant. Za- 
raz miefzka przeciwko tobie to icft wedle w podle ciebie. 

CONTRE fe met auffi comme un fubftantif. Z/ foñtient 7e 
pour & le contre. ldem ait, idem negat. In utramque partem 
difpurat, PRZECIW KO fie też kładzie iak Imię. Iftotne;trzy- 
ma ea y przeciwko,nź obie Rrony 

CONTRE entre aufi dans la compofition de plufieursmors 
de noflse langue, dont voicy les principaux. W Francukim 
w chodzi w złożenie rożnych flow ta partykula, z ktorych 
przednicyfze tu fie kładą, 

CONTRE-BALANCER, V. af. proprement, (Pefer tine 
cbofe contre une autre.) & il ne-fe die point dans le lens na- 
turel, mais bien dans le figurć, Mettre en balance, (comparer 
tue chofe à une autre.) comme Fe veux qu'un bon ami;com= 
me il ef jules. contrebalauce mós wiees avec mes vertus, A- 
micus dulcis,ut eft equum;eum meis vitiis bom mea compen- 
fet volo, Hor, WAZYC icdno przeciwko drugiemu wziąć ie- 
dno przeciwko drugiemu ná wage co fig nie mowi chyba co 
do obyczaiow y miewłatnie: Wziąć na wagę, zważyć iodno 
wedle drugiego. naprzykład: Radbym żeby iaki dobry przy- 
iaciel, eft ffafzna wziął né zważył nó fza- 
li wyftępki moie przeciwko cnotom moim. 1 

Sow bonheur a contre-balancé, on épalé fà vaillance, Cum 
virtute fortunam adequavit, Cicer, Sec 
wadze było z męftwem iego row ę z fercem iego. 

CONTRE-BAND f comme Marcbandi[? de con- 
trebaude, (done le debit ef défendu par le Prince.) V etta, ou. 
intedida merx.TOWAR zükazany pod przepadkiem y karą 

ON DIT figurément, C'efi sn féntiment de contre-bande, 
qui m'efl point recen, 6 dont on ne doit pas convenir. Mala & 
improba fententia explofa foem. Cie, MOWIĄ: 
niewłaśnie ieft to zdanie n4 zakazanego, kto- 
rego Ani trzymać śni nabywać fig niegodzi: ná ktore pozwae 
lać nie należy, 

CONTRE-BATTERIE, fubf.f, (Batterie que l’on fast en 
guerre, pour oppofèr à celle des ennemis.) "Tormenta bellica, 
hoflium tormentis oppofita. "WAŁY fypane przeciwko wa- 
Tom niepreyiacielfkim dla flawianin Armaty y rychtowania. 

CONTRE-BATTERIE dans le figuré (f? dit quand on op- 
defe rufo à rufa, credit à credit, intrigues à intrigues.) Faire 

m ab hoftium fallaciis mo« 

m, an@oritati & grati aliorum 

opponere. a, SZTUKA ná fztuke, moc ná moc, rada ná ra- 
dé, zdrada ná zdradę, 

CONTRECARRER grelgt tn, a6. (S"oppofor à lny, le 
contredire.) Alicui adverfaris (foryaris atus fam. dep. Cic." Con 
vrecarrer les defeins.de quelqu'un. Alicujus confliis adverfari, 
Cicer, SPRZECIWIAC fig komu przefzkadzać mu do czego. 
*Przefzkodzić imprezom czyim. 

CONTRE-CHANGE, fubft, m. (Change mutuel.) Mutua 
permutatio,  FRYMARK pomienianie fig wzaiemne, fzty- 
chowanie fie. 

EN CONTRE.CHANGE, (Reciprogttemont.) Viciim. 
adv.Cie, WZAIEMNIE, wér zá wet, to za to. 

CONTRE-CHARME, fubft.mafe. (Charme qui empefèbe 
l'effet d'un autre charme.) Scientius carmen, ODCZYNIE- 
NIE czarow, czary ná czary. 

CONTRECOEUR de cheminée, fübft. m. (Plaqneśde fer, 
ou de fonte qu on. met att milieu de la cheminée.) Tabula ad 
focum appofici,w, fem, BLACHA żelazna álbo odlewana do 
komina. 

A CONTRE-CœUR;adv.(Ærepret, avec cbagrim.)Iniquo 
animo ac repngnance. Gier. PRZEGIWKO fercu niechętnie 
poniewoli gwałtem z oporem 

CONTRECOUP, fubft.m. (Coup dont om reflèmt Ta douleur 
dans la partie oppofze 4 celle qui a recen le conp.)Repercuffus, 
ds,m.P/in. ODBICIE bolenie ná drugiey ftronie przeciwko 
tcy gdzie fie uderzenie ftało. 

CONTRECOUP fe dit figurément (d'un malheur qui re. 
tombe par reflexion [irure perfinne.) comme Quand um fae 
vor efl difgracić, toutes fes creatures s’en fentent par un con. 
tréconp. Alicujus potentis exirium ad fautorum illius capita 
pertinet, NIESZCZĘŚCIE ktorego fie nie iednemu śle wfzy- 
ftkim ktorzy. dokogo należą doflaie, iako; kiedy ktory wier- 
nek wypadnie złafki pańfkicy wfzyftkiciego kreatury poczuć 
mufzą ten iego upadek. 

Ii craiguoit que ewenement d'une gucvifon pen Leurenfe, 
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4 Wwwwż ru 


CON. 
(sn contrecotip, Metucbat ne in ipf 
tionis reciderer eventus, Curt. 
zewfzyftkim pomyślny nó 
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CONTREDIRE, V 
vert refragari 


as & aućto 


duilion de fon ado 
flxony teir 


cere Ce. MOWICod przeciwne 
iać dowody ftrony drugiey. 
SE CONTREDIRE, (se contrarien.) Secum pugnare. Pie 
famemu przeciwić adzać 
ego przeciw 


n prawny, Zbi- 


iedno fię 
*Zdanie moie 


iftius modi fufpici 
ię takim roznmieniom, ta 


sation con ) 
Cie. INSZYCH dowodow naprzeciwko iakicy rzeczy 

pokazanie. 

IL eft fans cont 
ne controverfi e! 
le monde. Libentiifimis omnibus 
bez wątpienia, niyuczeñfz 
zdania iednoftaynego wfzyftkic 


me de fon fiecle. Si- 
inceps.*An gré de tout 
e. Jeft bez p ności 
k wieku fwego.” Według 
wolą zgodą wfzyftkich 


fibus feripro_ obtre 
folvore. a&. Cie. Replikę daw; 
wie zeznali, 
CONTRE E,fubft.f, (Pais.)Regio. 
ftrona kraina. 
CONTREPAIRE,V af. (iter, rafehes 
ble.yFingere.Efingere,( ń naj, ffłum.)Exprimere, 
(primo, promis, pre! ; re,(ieddoreddis,redklidi, 
zedditum.) alt.acc, Imitari, (Imitor,arisatus fiim.) dep, acc 
Efficere, (ficio, ficis, feci, feftum.) a&.acc. Cic. Cef, N 
DOWAC czego chcieć udać cona podobieńftwo dm 
odrzeźniać,przeiąć. 
: p mm Ji bien. mos oteuragess qu on dirais que les 1 ur. 
fout les originaux. € les mojlres les copies, 1pfi ea y 
"feri vident, ita efficlunt, ut noftri illor 
deantur. Caf. Tak dob: daduig à 
xoborg, 
Contrefaire la dès 
exprimere. Ovid. P 
ow chodzeniu. ^ 
Jl le contrefait parfaitement biens Omnes illius vultus exe 
primit.Cie. Bardzo go dobrze ud uż 
CONTREFAIRE, Degttifer,faire femblant, feindre.) Vine 
gere. Simulare. Cie. UDAWAC, pokazywać niby,zm 
TI contrefait le fol. Afimulat fe 
lonego, udzie fic alonego, zmyśla fie nim e 
Ti centrefait le małąde, Motbum fimulat.) Zmyśla chorobę 
udaie fie za chorego zmyśla fie czyni fig chorym. 
'ONTREEAIRE, (Se dépuifer, fe ma[guer. 
fene. Cie. UDAC fig. za co infzego nie 


Aliam 


ak w fe 


czy. 

à contrefait, (il fait P homme de bien.)Perfonam viri bos 

ni (ü(cipit,or induit Citer. Il contrefait le joyeux quand il efl 

srifle. Jocum fingit crifti mente, Tibu/. Zimy: daie fig za 
co poczciwego, *Pokaznie że kontent cho ) 

JL fà contrefait, (IL fait le fPvere.) Severos vultus induit, 


Mart. Pokazuic fig niby złym. 


., altérer des. fignaturess des 
ando adnicerare-a dan 
ę, álbo akta,ąlbo pod" 


CONTREFAIRE, (Faf 
ates.) Aflimulare, oz adulterare In 
c. FALSZOW AC zmy. 


ograpbuum, en 


CONTREFAIT,maf 

irati Tus. 
podob ugiego wyf jy 
CONTREFAIUT,(£eint.) Fi&üs,Ementit 
LMYSLONY, udany. ł i 
Difforme, mal-fait,de corps de d'offrits 
is & hoc deforme. NIE Grzeczny, nie pit? 
y, y rozumu n. 
Capreoli orum, mpl. 
wienie, wiązanie, 
en arboutent où 


manum alicui «Cic. é à nido) 


us Simulacus.C/e 


co do ofol 

fubit. 

niu, krc 

(Ce font deux pieces de bois, q 

auties,comme il y en a d'ordinaire dans la charpente des 577 

vertures.) € okwy ktore z in(ż jążą jakie zwy: 
czaynie ciefielfką robotą wyftawuig pod dachy. 

CON'TRE:FORT, fubit m. CAresboutant, app de 

erraffes, qui font fetes à la po 
ZASTRZAE: w budowaniu, 4lbo podp 
i dana dla fpora y mocy. 


P CONTRE-JÓUR, fubftma 


lient d'^ 
co 


ap tpttrsy 


pora u 


(Pero umiere anf À 
ne chofe, qui la fait. paroifize défavantagenfoments 
verfum lumen, genit, adverfi luminis n. SWIA TEO pra 
ciwne i&kiey rzeczy dla ktorego zle fig rzecz wydait» , 
is la Marine (Ce/tt) 4/7 


Pani 
ais do GIŻE in deja er, Gr d' 
a foin de wifiter an vai MAS 

ag 


mer s'il ef garny des apparaux nécellaires po ANS 
xera em. Plant, i | i rk 
ty ma urząd opatrywania okrętów 
Zaijciezeli maią wfzyftkie pore 
morzu, 
CONTRE-MANDEMENT, fübft. m. (M4 
traire à delty quon avoit. envoyé, revocation d'u 
mandato, ODWOŁANIE X 
Ordynans przeciwny pierwlzenm. 


y prz $ 
prey rogi 16 
ki potrzebne do drogi " 


Mondatum 
iakiego dar 
n ?on atit 

(Envoyer à celny qu' 0n 4 


mandé 1 vandement.) À Qum 
juifum fuerat d 
przeciwną tey 
On Iny avoit donné ord; 
mandé, ou on ley a mé 


verti, fed juffus eft 


tu ord 


rq mu pierwey dano. 
» revenir mais on 
ulis fuerat 


Poffano mu 


ertm fibfftere, ; 
„y zolta 


mu znowu ordynans dano à 


JE, fabft.f (grand on fé 
n'en avoit con 
NIE fig wroce 

grediiu* 


ats. Suos Tel 
s foldats, is 


opi znoV 


mo 


ver'a nota A 


woyfku álbo żołnierzom z dr 

cić ná mi 
CONTRE-MARQUE, fubl 
fm de la waifótlie d*. i 
iedna przeciwko drugiey 24 F 


fur uu 
primi 
ach as 


TRE-MARQUER, V. 
conde marąne:)Aliam notam A p: 

ZNAK albo pieczęć iednę przeciwko drugiey 9* 
CONTRE fubft, £. (Mine que on fait Do 
celles dos ennemis. )Cuniculus tranfverfus, MINA P 

minie podkop przeciwko podkopom nieprzyii 
Tiypbon Architetle d'Alexandrie s'avifa de Jam 
contre-mines,guiż pa(bient par deffons les reka yi 
Longueur um trait d'are. Tsypho Alexandrinus 
intra muram plures fpecus contra hoft 
& progrediebantur extra murum duntaxat. cite 
fionem. ltr. Tryfon Axchitek Alexandzyilki do? 
kilka godkopow naprzeciwnych po podwalumi» 
na freelenie złuku. 
GONTRE-MINER,V.aQ- (Faire des contre 
flium cüniculos tranferfis cuniculis excipere Li 
PY nieprzyiacielfkie przeciwnemi podkopem 
przerzynać, 


cus 


vits 


CON. 

n CONTRE-MONT, adycibe, (Za Ban.) Sursüm, Surshm 

sis. Coliim, POD gorę do goty. 

“Aller contre-mont, Ou contre le cours de l’eau. Adverfo Aue 
Mine, Pirg. 156 pod gorę, álbo pod wodę, przeciwko wodzie. 
an ONTRE-MUR fab. m. (Petit mur qu'on applig: 

7€ Pour le fortifier-) Hum aries adjun&us p 
BSüino, PODMUROWANIE Mur niżfzy od fpodu dan 

nie dla podpory. 

'RE- MURER, V.a@t. (Faire tm contreamur.)Humie 
1 adjungere parieti intergerino. PODMURO- 

€ podmarowanie. 

CONTRE-ORDRE, fübft.m. Mandatum ab alio diverfum, 

SK AZ, przeciwny pierwlzemu, kontraorder. 

SEG TRE Pi  V,adt. (Pefer autant qu inte autre 
AR Æquè ponderare cum re aliqna.  WAZYC rowno nà 
AU iedno przeciwko drugiemu. 

Rh ie mille Livres de plumes contre-pefent a deux mille li- 
XS de plumó, Bis mille pondo plume 2qné ponderant, cum 
j mille pondo plumbi. Dwa ty fi i tyle 4/- 

tówno ważą co dwa tyfiące funtow ołowiu. 


ktorem.ci świadczył rownoby w 
RES zyftkiemi łafkami któreś mi uczynił, 

or" TREPIED, fubit, m. en Venerie, comme Prendre Je 
pied de la belle, Adverfs pedum veltigiis ferm infedri 
COXIWKO ślądowi zwierza tropi 
ONTREPIED fe dit au fig our (e contraire,) Fous 

NT AUS contrenied de ce que j'ay dit, Aliter ac dixi, illud 
o HU. OPAK-ES wziął y przeciwnie com mowił przeciw 
7 POV pofzedłeś nie za tropem. 

PNG M nd le contrepied en tout, I1 prend tont à rebotń 

RUE Wizyfko uś opakbierz 
Dum 

dny qii 


Pejo- 
albo 


CONTREPOIDS, fübft.m.(Ce qu ef 
ma p, Quipondium. fr, GWICHTY do 
Îles prennent de petites. pierres pow leni fr 
lla cooríntur, ap- 
nt. Plim, Pizezoły 
arnka dla wagi Tobie uc 
nawałnościom y wichrom, > 
EPOIDS, (dont f? ferwent les danfèurs de corde. 
e mentum, Dim, WAGA ktorey zażywaią kuglarze tań) 
36 Bo inue, 


NX illi fe lil imus 
& fie biora to ieft 2 
i pal biorę vo fe 
Li ONTR 
dbramen 

i 


ynic- 


zu NTREPOIDS d'une Jorge» Hozologilibranientum:= 
de GT w zegara. 

as TREPOIDS fe di 

les afi 

*quis 

om 

Tofpoli 


des 


ie; 


; yma fprawy Rzeczy» 
ley à 3 ) y 


" Ten urzędnii 
NA rowney wadze 
Are. SL REPOIL, (ub. m, (grand on prend Ie pojl à robo» 
See. Mogren d rontrepoil, Adverfo capillo pe&tinem du- 
Seg: D WŁOS kiedy kto przeciwko wlofom bierze, iilo 
ON 5 pod wto, 
jb | " d 
t dr contrepoil, Va efrit male 
"veh. Homo moribus incompolitis & morofis. 
3 niełygnie: umy pod włosieżowacy niedobrze 
eme 7 n Opak rozum, na bakier w głowie. 
7 tonirepoll à rebours, Rem Contra ace 
ive Ulp inheontrepoil, Leprendre à rebours. Tem- 
asi Aer interpellare aliquem, Horat, Na zły 
Maé do kogo. 
a CON 
Qt 
ler ha. ; Med 
Jes aigres.) Se invicem di- 
ieren drugiemu przemawiać 
ię fowami la 5 
POISON, (ubt. Antidote, où pre 
.) Antidoram, Antidotus, i, m. Gefi 4 
truciżnie lekarftwo, 


2y foba Izy: 
ve NPREPOISON 


Piin. 


Phznor 
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" CON. 363 
CONTRESCARPE, Mb. f. Acclivis margo, decliviscre- 

pido. KONTRASZKARPA, brzeg pochodzifto dany 
(En terme de Fortification,  c'eft le ralus on la- pente du 
iregarde la place) "W FORDYFIKAOYL ieft to 

ftrony od Fortecy, 
SL fübft; m. (Secord fea; 
lo exadverío.appoitum, 
gicy dana. 

LER; V. aft. 

igillum appone ECZE ko 


ajontć au premier.) 
nó pic- 


Adverfum f 


CONTRESENS, fübft, m. (Sens rout contraire, © oppoft 
au bon.) Senfüs contr PRZECIWKO rozumowi prze- 
ciwko myśli, tłomaczenie czego cale przeciwne zdrowemu 
zdania 

Donner um contreftns aux paroles de quelg 
verbain contrarium fenfamdetorquere. Opacz 
tfomaczyé álbo brać fłowa czyie. 

ON EMPLOYE ce mot le plus Souvent adverbialement, 

komme a D efprit mal fait, ilprend toit à contre-fens, In 
diverfüm cunda interpre 
flm bierze fi 
ciwnego 


znie przeciwnie 


wiek przce 
zumi, albo 


Mon rapporteura pris mon affaire contrefens, TL ty a dose 

mé un matricis tour. Cognitor caute, m, in peiorem 

partem interpretatus ef. Moy Prokur ziął fprawg mo- 
le obrocif, 

ions fouwext un contrefens aux bonnes qualitez de 

. Virtutesamicorum fepè invertimus, Horat, Ozętto 


afzych. 

CONTRE-SEING, fubft, m. ( Seing ajonte 4 um feing. ) 
Chirographum chirographo adjun&um, PODPIS po podpific 
albo podpis né podpis podpis drugiey x 

CONTRE-SIGNER, V. aQ. (Signe 


"MPS, fübft, m. om prononce conttetan. (Te 
1 propre pour faire ue cbofe.). Alienum tempus. 
zły przeciwny niedobry do czego, 

ne cbofe à contretemps 
pore, condta agere, Ci 
waly czas. 

Prenez garde que vous n'arrivita, à contretemps, Confie 
dera, on vidi num tempus cadat adventus tuus, 
Cic, Uważay żchyś nie na zły czas trafił, 

Cotte rencontre eft poñr vous nm. contreremps fácbense.- Tlud 
fant tempus vebus uis alienifimum eft. Ten przypadek ieft 
ci bardzo” przeciwny ieft ci bardzo nie na cza, 

Notts ne dewon pas nous fafeber lors gi? on ots vient rrou- 
war dc comtretemps. Non debemus izafei intemQeftiv? acceden- 
tibus: Nie trzeba nam fie gniewać choćby kto w zły. czas do 

izyfzedł, ilbo czafit nie fpofobueg, 

AIRE ju contrétemps en dan[ant 
trés Cicer, W TANCOWANIU ni 
lib drugi uc i 

CONTRE-TIRER, V. att. Copier ttn defèin, um tableau, 
en ob[irvant [es mefmes traits p les me[mes mefires.) Piu- 
xam €x alterà exprintere. PRZEMALQ WAG iedno na prze- 
ciwko drugiemu raz wraz wfzyftkie lincamenta y miarę ob- 
ferwuiąc, przekopiować iedno z drugiego. E 

CONTREVENANT, m. CONTREV 
a8. & adje&. ( Celty, ou celle gui contre quelque ar= 
dre.) Il ordonna fons peine de la «ie aux contrewenants. Ci 
pitis poenam iis, qui non paruerint, conftituere. Cefi 
NIĄCY przeciwko ten 4lbo ta co przeciwko rofkazowi cz: 
iemu czyni, Rofkazał pod gardłem tym ktorzyby przeciwko 
temu czynili. | 

CONTREV ENIR.4, ar, aux, V. nent: (Faire e cont 
re de ce q fromis.y Leges, fłatuta, praecepta, pa 
nem, fadus, Violare. Hor, Cie. CZYNIĆ przeciwko nó prze- 

ma Albo kom, czynić mimo to co fic obiecało. 
VENT, fubft m. (Grand volet gui s'ouvre en 
+ r qui a toute la bauteur de 13 Fenêtre.) Afferes, on 
culi compaftiles feneftris objedi, OKIENNICE zedwo- 
ra fie otwieraiące zowncy wyfokosci z oknami. 
CONTRIBUER, V a8. ( Fournir fa part d'une impofittow, 


ou iniquo tem» 
ie rzecz iaką nie fwego czafü 


tra numerum fl: 
po nude krok ieden 


364 CON. 

on d'une dekenfe commune.) Aliquid contribuere, Conferre, 
Cic. SREADAC fig przykładać fig oddać fwoię część podac 
ku publicznego, ni lkarb pofpo 

Fe m'ay ph rien contribuer à 
que quelques efiudeś notrries MD 
luftres par wofire nom, pluflôt que à , 
praclasem illam tuam indolem conferre potui, p 
bratilia fludia, que. nominis tui claritate porius, quàm meń 
illuxerant. Tacit. Niemogłem niczym fig przyłożyć de 
cnośći dowcipu tego,pracz niektorych nauk w cieniu y nà u= 
ftroniu prywatnym nabytych,ktore od Jmienia twego raczcy 
fp lendoru nabyły, niżeli odemnie. 

Elle wawoit rien quicontribuall relever fa beauté, Nihil 
ipfi erat adiumenti ad pule linem. Terent, Nic niemiała 
coby mogła przydać do urody fivoicy. 

Ce chągnin a beauconp contribué à (ttmort, A fa maladi 
Hac animi agritudo multum d mortem , ad mor 
"Ja turbacya ten kłopot wiele fic przyłożył do śmierci Jego 
ślbo do choroby. 

Contribuer à la for 
tunam.Przyłożyć lig d 
ścia do foscuny, 

FAIRE CONTRIBUER. w» pae, Le mettre fous cont 
tion, i f 


sil- 


bil ad 


Adjuvare alicujus for 
; pomoc komu do f/czę- 


Plaut, 1 : 
Sepuliure à lac Gollatitia fe» 


kilku fldada 


rs ont contribue 
dany, na ktory fi 
f. ( Payem 


s fous contribution. g 
zum imponere. C i ponere. Ge, C 
iáki do podadkowania preymuf yépodat 
vr des contributions, Tributa cogere colligeic. Cic, Wy- 
podarki, 
CONTRISTER, V. a (Donner dit chagrin , cauftr de la 
€ Cel. ad Cie. ZASMUCIC zadać 


Mettre tont 


SE CONTRIST 
1e. Pln, SMUCIC 
CONTRIT, m. C 
te duteur de fes égaremens ) De et 
Dolens erraza. Cie. SKRUSZONY fluuf: 
żywego va 
CONTRITION, 
wide qu'on refènt de quelque fante com» 
dolor de erratis fuis, SKRUCH 


SR, (8 afiger.) Drititiæ, cw dolor fe da- 
sic fie, frafoweć fig. 

. (Touche d'une wie 

o dolens 

adięty żalem dos 


table, mie douleur. 
contre Diet.) A+ 
wdziwy bo 
f grzechem. 
3, fübft, m. (Regifire double tton tient des 
expéditions, pour en afrer davantage la conférvation © la 
) Antigraphum dans le Droit. * Commentarium. Cie, 
3GESTR nadwie rece pifany dlá befpieczóftva, 
CONTROLLER,  (Tenir tn. controlle, enregifirey 
des a&les de finance, ou de jufice.) Defribere a&ta in anti 
pho, ort in, con dis. REIBSTRA trzymać fidow 
fkarbowe co do pienię 
CONTROLLER, (Examiner les adlions d'autriy, les eri- 
tiquer, y trouver à redire, les cenfurer, les [jndiquer.). Aliq- 
rum ada carpere. Cie. PRZY GANIAC cenzutować wZorki 
wybierac zdrugich. 
Ila co 
Poglu 
CONTROL LEUR, fubit.m. (Celny qui tient un controle.) 
Tnfpc&or. rationum, Plin. PISARZ Kancellaryi iakiey tzy- 
mający regelra Albo akta iub kfięgi ; 
CONTROLLEUR generał des Finances, Braci regii pre« 


c 


piarum a j 
Krole 


wikich, Naywyż- 
fy budowniczy. 
CONTROL LEUR des ożwres.Agoranomus. Plaut, POD- 
WOIEWODZY, Starfzy nad żywnościami. 
CONTROLLEUR, (Cenfeurscritique des ations d'art 
Gaftigator Cenior, Cicer. Plant, PODPATRULAOY cudzy 
obyczaiow, przyganiscący każdemu, 


CON. pa, 
CONTROVERSE, fubft.f. terme de dognatique. GR 
fie mie ebofe qui nef pas certaine.) Controvetfa, Cie. 
splivosé o czym, przemawia! 
termin do nauki należący: 
C'ef tin pont de con 
nie wlzyfcy fic zga 


C'efi une chofé controverfée, érqui pan 
fiavams, Reseft concroverf & plena differ 
t wątpliwa o krorey wątpię 
ch ludzi zdania na dwoie, 
ONTROVE B, fübft.m (Qui fait la entr: 
qui écrit des diffutes touchant les dogmes de foy. C 
zum de rcbus fidei fcriptor, Dirimendarum controvetl 
eritus, KONTROW. auc 
fico tym o co być może [prz 
do wiary. 
CONTROUVE ,m. CONTROUVE E, 
ste.) Fius Confiàns Commentitius. Cie, 
myślony. 
(Luventer qnelat 
«rc. Commini 


yfzukany v 
TROUV 
quelque impof 
SZUKAC iik 
CONTUMACI 
en jujlice.) Contumaci 
fawienia fig u fydu Kantamacy 
Ila eff condamné par contitmacey fante d'avoir (OMT, 
. judicatus c& reus per d atjonem Jue mi 
„(dans le Drost.) Położono na Me 
à żefię niechciał ftawić do fidu dla nie komp 
u fądu (2 pra 


Von fair de fe prefentn 


1 anie 
nie fig do (gduy uni 


compart à 


cinych iáko y głownych fprawach álbo k 

CONTUMACER, V .adt.( Donner les a, 

publications © procedures necefaires pour ! 
efus de fo. pre fenter en jaltite 

iefertos vadimonii dies, att. BE" 
M. € (Ene vilaine injure & 

s Gic. OBELGA zelżywy 70 

Francul 


CONTUM 
eus. ajjront.)Contum 
mot & horsd'ufage.) Stare flowo W 
ywane. aded 
CONTUMELIEUSE, fade" 


mie Mare” 


Ww 
hors d'ufage.). Słowo Franc 


1.) Gontufi s 
y ny termin fi rulicki. x 
CONTUSION, [ubtt.f. terme de Chirurgie (HE, 
de la ebair,. qui fe fait. par des coups de balonss 0% n 

que cheute.) Contafio. C4. SPTUCZENIE z nene 
i i Geruli LONTY 

uté en Picardie.) Contiacum. KO 

data” 

JConvince 


vaifons eye 


KONAG Konwinkow. 
czywiftemi. 
Camvaincre quelqu'un de fa 
Convincere, ox arguere aliqu 
Preckonaé kogo. 0 fatfz_o lekkomyślnoś 
CONVAINGCU, m.CON V AINCUE,f. part. paff CO 
Evius, Qc, PRZEKONANY, PRZEKONANA, P* 
dziony p " int 
Pot de malle. ConvinBu maleficii Gs "Bf my, 
t. Manifeftis criminibus con. «Cie. "De menn, 
us mendacii, Przekonany © czary, *O ly 
wne, *O kłamitwo. 
Comuaincu par le témoignage de fe 
fibus convictus. Cie. 

CONV AINQUANTm. 
(Ewidest, démonftratif.)Esidens. 
ty konwinkugicy. 

CONY ALESCENC 


SAT 
propres té mot Suis 


świadkami wł d 
AINQUANT ie 
OCZYWISTY iawny> ? 
^ (fance 
3, fubft. f, on prononce Qu 


CON. 
(Retour en fatte) moibo (ou ab adyer(à valetudine.)recre- 
3tio.P/in, OZDROWIENIE wzmaganie fig przychodzenie 
? zdrowia potrofze. 


Revenir en conval fire convalefcent. Ex mo! 


T,m.(ou prononce convalefa 
A PESCE) (Qui retourne en fanté.) 
ralefcens. Cie, PRZYCHODZACY do zdrowia powraca 
€ do zdrowia 
CONVENABLE,adjc®t.m.& £ (ui eff propre dv qui c:tr- 
qnt ae perfinnes ©» aux ckafes.) Conveniens, Congruens, 
AS. PRZYSTOYNY, przyzwoity, ofobom, albo rzeczom. 
y er cela. fort convenable à la tranquillié de woflre 

Se. Seoul ui tranquillitati convenientiffimum effe putavi 

inf, Rozumialem to za recz bardzo przyzwoitą fpo- 
*yności wieku twgo, 

Peu convenable à lą wie r 


*opre © convenable. à nos cjludes. Aptum & congruens 
Jos fądiis. Cie, Preyzwoity, właśnie preyftoyny nafzym 
"kom, zabawom. 

CONVEN ABLEMEN Tyadv (D'une ma 
Anvenienter. Congruenter. Apt, adv. Cic 
b prayftoyni 

„SONVBNANGE, (bf, ficerme z 
Shane que deus cbofès o 

SIOSOW ANIE fie zgadzauie fig zgodliworé przyzwoitość 


enable.) 
PRZYZWOI- 


'oportionyrapport. 


"henire, Congruere, Cic. ZG 
8% zdania przyznać co przyftaé na co. 

Tout le morde convient de cela. Confenfus in co cft mor» 
Klim, Prin, Wfzyftek fiac fig na to zgadza, 

Nons ne convenons point enfemble, Nous fommas de 
wadą t ts, Difeovenit inter me & te, Horat. Nie- 
Budzamy Gé między fobą iefteśmy zdani: 

m CONV NIR, ($*arczrder.) Convenire. C 
Nous "Ou conuiene du liens temps. Tempus 
Liv, ZGADZAC fe, "Zgadzaig fic nà mic) 
es conditions, In eas condi» 


DZAC fig na co, 


Effre fortable, on comueñable,bien. [d ant.) 
ongroere, Quadrare, Cie, Horar.  PRZYSTO- 
irym 

ent point à more ége. Alienns ab 
à nieprzyftoi wiekowi nafzemunieprzy- 
m wieku. 
ent point an fige. Id alienum. à fa 
adole 


"hail ne c 

[On A 
MAMA labor, F 
A ną 
iente. Gic. 
entis Qus 
Cre, 


Wiek, 


op 


fint pau 


ti ralem, déduire la dépenfé, Oportet fomtus deducere, 
CONTES wydatek odcięgną * 
ii VENT, m, CON VENUE, f. part. paff» Conventas, 
Veg, "re Pax conventa, Sałuf. wne pała dont on ef caue 
lj S ODZONE pokoy ná krory fic zgodono- 
Ont convenus entre eue de cette affaires De bac reine 
Cie. Zgodzieli fig między fobn oto. 
ULE, fubf. m. or prononce convan 
(Emblee.y Conciliabulum. Plaut. SCHADZKA. 
R ENTION, fübft, £ on prononce c 
) Conventum, Partium Paftio.Cie. ZGO- 


CON. 


mowa, zmowa, kontrakt. 


DA. ziednanie fic 
Faire iue con 
Cum alipuo p. 


zynić, Dochować dotrzymać zgody umowy 
VTIONS matrémoniales, Nuptiales padliones. 
KONTRAKTY Malzeíifkie 
> femme s'efl tenuë à fes conventions matrimoniales, 
mulier paćtionibus nuptialibus, Ta Matrona do- 
h kontraktow m 
UTUEL, m. CONV. (on prononce 
convantuel.)( Qui appartient au Convent. Cocnobiticusayum. 
KONWENTSKI co należy do Konventu to ielt do Klafato- 
1a mnichoy 
RSE, f. (Frere laiou Seurqui fert 
ter famulans. Soror fimulans. KON- 
WERSKA, Bracifzck álbo fioftra laiczka na 
poflugę klafztorng przyiera álbo przyjęty. 

(Ce mor vient du Latin Converfus,parce que c'eftoit autre. 
fois des perfonnes du monde, qui fe retisoient dans les Mo- 
mafteres pour y fire penitence fervanc les aut 
Auteurs les ont 
fc t croiftre len: 


Freres Laz: 


To ffowo pocho- 
] 


»verfüs co knaczy nawrocony gdyż ci 
fowie co ich teraz by- 
y nawrocone od św śby 
tam pokutę cz 
zwali Bracia brodaci 
dz azaryftow y Kartuzow. 

CONVERSATION, . (Eutretien familier qi on a 
avec fes amis dans les wifites © dans les promenades.) Con- 
int, Cojlocurio.Ccngreffio. Cie. KONWER- 

ile y rozmow 

bo na preechadzk 

able converfation. Amcenillimi fer» 


o, obis 


monis homo," 
wi a lą co 

iemny. w konweif 

przykry w konwe: 
Il a te conver[ation fi dur 


tiomdefapreable.y Gzłowiel 
*Przeciwna ieft Człowiek niemiły 


o de fi charmante, qu'on ne s* 
enunye jamais de l'entend nta cft in homine. juconditas, 
tantus fermo! or, illum ut audire neminem tad 

miłą ma y przyjemną konwerficyą 4c fig nigdy nic ft 
Albo nigdy fie nie fpreykrzy go ffuchac 
6 don avec quelqu'un. in alicujus congn 
fum colloquiumque venire. Ge. Wnisé w konwerfacya z kim 
Doner,ou fornir matiere de conwerfation.Serere colloqnia 
cum aliquo. Liv. Dać o materÿa do konwerficyi, 
Certe morvelle faifoit le (ujet de toutes les converfations de 
Le wille. Uma in totà civitate fabula erat, Per, Ta nowina by- 
fa matcryą w[zyfikich konwezfacyi w mieście o tym iednym 
mowiono, 


fabulari cum aliquo, Bi 
bawić fig z nim toz 
Se mofler dans fa como 


Wdać fic i 


Immi(cere fecolloguiis, Lig 
ać fig w konwerfiicj 
re de converfation. 
Szukać materyi, okazyi do mowienia, 
Nofire converfation fin fir di 
vers fijets. Inciderunt nobis 
afza była o rożnych rzecz 
h. 

La converfation venant à Zanguir.Ubi frigez fermo, Terent, 
Cim moritur fermo.Cie, Gdy iuż uftavala konwerfacya, gdy 
iuż nic dawało o czym mowić 

CONVER ure, Gr parler familierement avec 
quelqu'un.) ti aliquo familiariter. Cre, Cum aliquo vivere fi 

ter & colloqui, KONWE RSOWAC obcować bawić 
fig y rozmawiać poufale z kim. 

Tl ne converfe qu'avec fos livres. Li 
Nie konwerfie nie bawi fig tylko z k 

CONVERSION, fubit, f (Teanfrantationt, changement de 

. Mutario, Transformatio.Cic, NA- 

1a odmiana iakiey rzeczy, 
RSION fe dit dans la Morale pour Pr cbange- 
„ Vite, os mórum mutatio, os commutatio, Cicer. 


b, mowiliśmy w rożnych mate- 


bris dele&atur, Cicer, 
gami fwemi. 


à Xxxx? NA- 


466 CON. X 
NAWROCENIE mowi fię co do obyczałów za odmianę 2y« 


cia. : à 
CONVERSION. à la foy.Ab inaniam Deorum culta ad 
probam fidem trains. NAWROCENIE fie do wiary. 
CONVERTIR, V.a&. (Tranfmuer, faire changer de nature 
"ie corts.) Aliquid in aliud convertere. Cicer, PRZE- 
À quelque corps.) Miqui in ant n b 
W'ROCIC, przerobić, przemienić rzecz iaką né infzg obro- 
jé w co infzego. 
Lors que les vapeurs de la terre fe 
Gim in nnbem féinduerintitert 
ziemie obrocą fig we mj m 
(Lean dé E (e convertit en fel. Aqua maris abit in falem, 
Plin. Woda mozfka obracafię w fol. — | j i 
Te feu convertit. le bois em cendres, Lignum igne vertitur 
in cineres. Ogień obraca drzewo w popiol. | 
ON DIT en fens figurómcat, Toy n fe 
iat convertis en fumée ©! cendres, Ingent onfilin, in 
kia & cinerem abierunt. Cie,  W'TYM rozumieniu mó- 
wią niewdaśnie: włzyfikie twoie wielkie impzezy obiceily fig 
ślbo pofzły w dym y w popioł. 
CONVERTIR fe dit Rgurément en chofes mora 
dire Remettre les dévoy slabin oye etr faire eb. 
de mœurs @ de cré 2 mores mutare, or in 
Tr. Cie, Ad bonam frugem a . NAV 0 
mowi fig do obyczalow niemafnie: Przy ąkanych na 
droge dobrą fpra' 
SK CONVERTIR, ( Quitter fes wi 
ccipere Cie, Inmuta 
ki foie popie 


yont comversiesenntdes, 
tus.Cie, Gdy wapory 


cokri;er )Ad bo« 
ut, NAWRO- 
rić fie. 
y. Ad Dei culum & 


ertir un beretique, (lny faire quitter fès er 
dt P Eglifé ) Pravis opinionibus im 
eftitnere, Nawiocié heretyka przywieść 
»w przyprowadzić go nà łono Kości 


vament 
Catholic Reli, 
go do porzucenia bi 
łą prawowiernego. i 
SE CONVERTIR, (parlant Payenquitter le eultades 
doles pour embraffer ts Religion de + 6.) Repudiato folio» 
rum Numinum culen Chrifto nomen dare a&, Abjećtis genti- 
ftianam fidem tran NAWROCIG 
iim porzucić Bafiwoehwalitwo preyi- 


o heretyku. 

CONVEXE,adjeft. 
d'un corps ) Gibbus, Ce/f: Conve 
ftrona iakicy rzeczy źwierzchu ok: 

Le crane de U bommiecj 
de hors. Calvaria komin 
fecns gibba.Cefi  Czafzka głowy 
krągła 4 wewnątrz wklefa. 

CONVEXT 
Exterior globi fitperf 
chnia kuli iakicy lub inney rzeczy 0! 

CONVICTION, fibft.€ ( Pret: 
wórite qu’on avoit denide.) Cere 
KONWIKCYA Dowod niezbicy w rzeczy 

przeczy. 

CONVIE ,m.CONVIE 
ou invité 4 quelque repas.) Conviva Cicer. 
ZAPROSZONA, kedy n obiad w gościnę, : 

CONVIER, V.ad. (Inviter d que opas.) Invite, eu 
vocare aliquem ad epulas, et ad eożnam, (o,qsnviatum Ja 
Cic. Terent. LAPROSIC 

Ti m'a convié d'aller manger 
mum ad prandiur Me convi 
f mię ná obiad do 

Sa vous convie de wenir demeure» che wit 
Qc domo meà. ic. Invito te in hofpitium,or hofpitio. Liv 

[zam do fiebie (lanoé u mnie. 
gui convie, ou qi prie Un autre d manger Gi 
„m. Liv. Vocatos oris, male. Mapr. "Ten cozapral 


4 eure d'u globe.) 
ZYSTOSĆ ftrona z wierze 
kragłey. 
e 6 évidente d'une 
qmentum. Cicer, 
icy ktorcy kto 


f. (Celty @ celle quii oft comi, 
C ZAPROSZONY, 


Me invitavit do- 
m vocavit. Plant. Zápros 


beż moy, Invito te te 


do 


ficbie na obiad. 
CON 


ior sanimer quelqu'un à une ebofe.) Invio 
tare. Cre. jj 


© do czego. aa 
n dit UN CONVIVE, 6 


» affitent à 


CON, COO. 


UNE CONVIVE, (qui mange avec rt am „) Convivas 
GOSC u flofa ten albo ta co u kogo ieft uftofu ne 
ON VOCATION, fübft.f. (L'adlion do contoquen 1 cs 
CONVOCATION, fübft.f. ( an edi 
Albo ziazdu. j 

3 ent le biend" aut: 

dement le UT 3 


Cie. 


Concupiftere Cie, Alicujus x 

orąco pragnąć dobra cudzego: : 3 "m 
* GONYÓLTEUX,m. CONV OITEUS dj RER 
eft vieux dans la langue, (Defirena: A a a a 
ppetens. POZĄDLIWY, | PD icis 


conenpiftence) Cupit 
jc ciego à 


cupidus 
łakomy nà co cudzego, ffowo ftare w 
CONYOITISE, fübft, fozm. (Defiryc 
Cupido. POZĄDLIWOŚC, Chciwość pragn 
cudzego. 
Commander à [es convoi 


jn piditss 


aoler en fécondes noces. Se ins 


4 K 5 » cere nxo* 
Secundo nubere, parant d’une ere HS 


z 1 

élbo potpiełzyć f 

o mefzczyznie kt 
CONVOQUI 


a powtornegos 1. 


m złożyć. : 
s'en armies, Ordines armatos LC 
konny. 
c. (Compagnie qu'on fait par 
quel? im, efeorte qu^ on. donne pour feureté ) C 
m. Cie, KONWOY prowadzenie kogo dla powa£ 
dla befpieczeń 
CONVOY d'argent, de vivres, de munitionss (| 
qu'on les fait acce um corps de gens de gite 
les défendre ) Commeatum. Ce 
KONWOY à pieniędzy à 
nicyi,przydanie żołnierzy dla befpiecznego rych 1467 
wadzenia, y obrony od wfzełkicy napaści. 
per les convoys ane ennemts, Intercludere ho 
ibus. Cef" Les empefeber.Tnclulere inimicis com 
nąć konwoie prowianty nieprz, el 


dixit 


fles com 
mentum 
pre 


Surpréndre les con 
intercipere. Ca: Na 
CONVOY 4' argent. Argenta 
WOY pieniężny. 
CONVOY d'enterrement; 
un enterrem 
pogrzebowy prowadzen 
Accompagner im comes 
cere, Plo, này: 
CONVOYER, V 
fèuretd.) Deducere. 
powagi, Abo be 
(Ce motcft d'un rare u 
Franculkim rzadko bardzo ieft w u 
CONVULSIF,m.CON VULSIVÉ, f. 
i afe descouvuifions Qr des 
Plin? F'n poux conwut5f, Pol 
iacysálbo w-konwulfyacb bę 
karfki o tym co fprawuie konwulfye y cofnien 
*Puls z konwulfyami prz 
Mouvement concnlfjf. Motus, 
ictur. Po! ie z konwullyami. mer 
cictur, Porufzenie z À s ues not cent 
des nerfs on dés mufeles.) Consullio.Plin. Dent geye 
to. Gif. Pin, RON WULSYE Rowo Lekarfhle 
żył albo mufzkulow w ciele. a e firm 
sens, Cie. POMAGALE TO 
b przyzodzona pO" 


co” 


ceux qi 


quic di 
P RONNOT 


yulfiont 
anis qui nerrornm conl 


B COO. GOP. GOQ._ 
»i SUCRE RATION, fubit. f. (dion de dus agents,qui con 
ks, ub ts mefine effer.) Mutus opere collatio Opera col- 
iam OMOC Sprawa dwoch sazem fobie pomagaiqcych y 
pe Czyniących dla zrobienia czego. 
qus PE RER, V n. Joindre [on ation à celle d'un autre, 
e sie quelque ejfet Simul agere. Mutuam operam ad 
ax] conferre. Gicer. DOPOMAGAG złączyć fig z kim do 
Gg &lbo dokazania czego: 
PEAU fubit male. on prononce copau.( Mem bois qu'on 
Gl B= 6 qu'on rogne d'une grande piece.) Aflula. Plin, 
dkolncjtum. Colum, NIORY, trzafki od drzewa fzczepki, 
COS 'e/epane s wielkiey fztuki drzewa. 
ate IE, fubft.£, (Minute, brouillon, ou premier projet d'un 
Ge Leon dre 6, qu'au met au net. Exemplum, Deferiptio. 
Ma OPIA proiekt pierwfzy raz rzecz iaka pifana do popra- 
ia y przepifania na czyfte. 
i Prendre. copie par les mains d'un grefier. Ab a@is defcri- 
Vim auferre; Kopig czego wziąć 2 kancellaryi, 
exe?! erit dont on. a fait plufienrs copies. Sciipcum pluribus. 
(plis. Ovid. Pifmo na wiele rąk rofpi(aé na rożne kopie 
© OPIE,fe dit auffi (de imitation qu? on fait d'un original, 
ut dit partronlicrement des tableaux, des deffèins, é des 
rage de litterature.) Exemplum Exemplar Cie. KOPIA 
oS Mowi o naśladowaniu y prreniefienin. ná drugą rękę 
„IA iakiego, à mowi fie ofobliwie o obrazach, Ryfun- 
b, y pifimach álbo kfięgach do nauk należących. 
OPIE en termes de Libraires & d'Imprimeurs. „(ef Je 


Part. paff. Deferiptus,a um. Cicer, 
ISANY, PRZEPI „ na drugą rękę. 

p COPIER, V ać. ( ferire tim a&o, un livresun difenurs, 

D Mud um double.) A&um;nir librum defcribere,or exferibe- 

ię! tranferiberc Ce. KOPIOW AC, przekopiow 

n Pii £, mowę ná drugą 


ko kopiow 
refaire les manieres, les 


KOPIOW AC znaczy też 
imiery y jefta na pośmiech 
3ie&t. (Ori ef abondant.) 

its Uber: Y, OBFITA co obfitnie. 
MEN'T,adv. (4fbondamment.) €opiosż. Abuns 
OBFICIE. 
, fubft m. (Qué décrit mne lettre &e) Lib 
c, Antigrapharius. Plin, KOPISTA ten co przepifuie 
> Pifarek , 
Su COPISTE. ( Qui ne fait que copier ttm tablean.) Tmitstor, 
Jg? Pre. KOPISTA Malarz co tylko na drugą rękę ma= 


© fe les attri- 


TE, (Qui copie Ios ouvrages d'autru 
gi &c. Prae 


1. KOPISTA co cudze pifina | 


Duńfkiego. 


a 
ya A. (ui fer à 


) €. 


Je plus grand 
q.) W Franrufkim infi pifeę Coe inli Cocg 


ę 3 Cog. 
4" Inde, Gallus Indicusi,m. INDYK, Kur Indyifki. 
Milos do Paroife Benifie au figuré, Le premióry Le plus con 
due d'un villaco. Vici alesy genit. alitis m. C'eff le cog 
lige. ies Poux dire Le premiers le plus confiderable du voil- 
i je e ANGUSKIM przy ffowiem zowią, kokot całey pa 
ty chło, left naysnacznicyfzm y pierwfżym we wi mię. 
tego PU. feft to kokor całey Parafii ślbo wfi to ieft ten 
$500 ktorym naywiecey we wfi Hychać. 


4 Vyyy 


COQ: 367 

COQ.A L^ ASNE, fubft. m. (F propos rompt, dont la 
fiite n°4 aucun rapport at commencement, comme [i quelqu 
um parlant de fon cog, venait tout d'un coup A parler. de [ou 
afie,dont il nef! pas queflion.) Sermo à propofitoalienus. Cie. 
OD koguta do Offa, troie niewidy, mowa w ktorcy fig iedno 
prawić 


Farre un cog à Pafne, Aliquid alienum ab xe propofità di- 
cere, Pi 6 croie niewidy nie do rzeczy. 

Vans faites um Cog à Dafne, Que dicis,nec caput, nec pe 
des habent. Cie. Prawifz troie nie widy nic do rzeczy, 

DU COO, ( Herbe.) Coftus,i,f. Coftum, i, n. ZENISZEK 
Ziele ogrodowe" 

COQUE,fübft.f, (Ecorce dure d'une noix, d’un œnf 8:0.) 
Pütamem Cic, Tefta, Plant. SKORUPA fupina twarda na 
orzechu ná iaju &c. à 

COQUE de limacon, Cochlez tefta. Colum. *De ver à foye. 
Bombycis tunica, e, f. SKORUPA slimakowa, *Skorupa na 
robaka iedwabnym. 

DES «UFS 4/4 Coque, (gt on avalle tout d'un coup.) Ova. 
forbilia.Ce/f:. JAYCA w fkorupach, migtkie ktore razem po- 


łyk: 
COQUELICOT, fübft.m. (Fleur ronge en forme de pavot 
on appelle autrement PON» 
POLNY mak dziki co w zbo- 


pelle eu Latin.) Anemone, es, f. ZAWIŁEG 4icle. 

GOQNELUCHE, fubit. f. (Gros rbume.y Cucullatus mor 
bus, KATAR bardzo ći 

COQUELUCHON, fubft.m. (Froc à ufage des Moines, 
dont ils convrent leurs teftes )Cucullusyim. fw, KAPTUR 
Kapica, Kaptur Mnifki ktorym nakrywaią głowe. 

COQUEMAR, fubft. m. (Fteufle de cuifine, fait de ter= 
»0, où des metan.) Cueuma,f. Mart. KOCIEŁ garniec na» 
czynie Luchenne gliniane álbo z Krufzcu iakiego. 

GOQUERELLES, fubft. £. (Effece de Solantim fait comme 
des bonrfósz qui renferment un grain rouge de la rroftur d'un 
anis de Verdun.) Halicacabum, i, neut, MIECHUNKI żieę 

i na kfzałe Miefzkow w ktorych fic zamyka 
ą ne wielkośći Kminu Kramnego. 

COQUET, fubft. m. (ui eff galant, © qui cherche A fé 
faire aimer des Dames par dés galanteries e des douceurs.) 
Qui palpacionibus & blandidicis dictis, ox amatoriis. fermo» 
nibus,procat mulieres omnes. Procus,ci, mafe; ZALETNIK 
nieuczciwy, fryerz gach co fig kobietom zaleca y one zwodzi 
bałamuci. 

GOQUETTE. fubft. f. (Dame qui taftbe de gagner les 
bommes par [es effétertes.) Oculis & blanditiis venans viros, 
Mocchaye,f. Phed, FRY ERKA zalotna białogłowa,niewfty< 
dliwa bezecna ktorachłopow do ficbie przyłudza wdzięcząc lię 

COQUETER, V. nent. & a&. (Se plaire à cajoler les da- 
mes, faire L'amour en divers endroits.) Omnes procare muli» 
eres blanditiis, ZALOTAMI fig bawić białogłowy rożne 
zwodzić bafamucié, 

(Me: familier.) Słowo potoczne. 

COQUETER, (Parlant des dames.) Oculis ac lenociniis. 
fiis venari viros. Phed, NIEWSTYDU patrzyć mowiąc a 

memi oczami chfopow zwabiać, 
y RIE. fübft, f. (Affediation de plaire, deftin de 
Je faire aimer ) Lenocinium. Plant. LUBIEZNOSC, 

GOQUETIER, fubft. m. (Marchand qui amene à Paris 
des etfi en coque dr du beurre.) Qui oya & butyrum. defert. 
( Lutetiam ) quadrupedante cantherio. PRZEKLIPIEN co 
Jayca y maffo do miafta Paryża prowadzi nà prze. 

(Ces derniers mots font de Plaute, parlant des Chaffes-ma- 
16e.) Tcoflatnie ffowafacinfkie fà Plauta mowia 

COQUETIER, (Petit vafe [evant table, pour mettre um 
auf à la cogue.Cocleare. Petr. SOLNICZKA naczynie małe 
flolowe nafławanie íaia w fl orn pie będącego. 

COQHILLAGE, fübft.m. terme colle@tif. (Poiffone teffa- 
cés couverts d'un écaille dure © toute d’une piece.) Conchy- 

aw morfki fkorupiatty 
fzyftek iedną gładką flornpa yty. 

COQUILLE, fubf, £. (Couverture de quelques poifins.) 
Concha, e, f. Cie. KONCHA fkorupa niektorych ryb. 

COQUILLE d'enf. Ovi putamen Tefta, *Coguille d’un 
limacon. Tefta limacis. Plant. SKORUPA od iaia, Skorupa 
ślimakowa. 


368 COQ. COR. 
© ON DIT proverbialement, Z fjait bien vendre fes coga 
Les, ILftait faire «alor fes coquilles, Sua velminima quaque 
optimè vendit, or vendita. : Mowig przyfłowiem nmie on 
dobrze przedać foie (korupy, umie fwoy cowar udać choć 
ladaiaki, 

4 qui vendez-vons wo 
reviennent de S. Michel 


oquilles Ades pelerin 
dit ane vendeurss qui cr 
t pas la juffe valeur des cho] 
atis didis vis nos ducere? 

zymom ? Albo tym co po S8. 
ncuzi do przedaiących Kto- 

rzy rozum y nieznaną rzeczach y co fig cze- 

(Exprefion populaire) Exprefya_ pofp 

COQUIN, m. COQUINE,f. adjeśt, terme injurieux (74° 
on dit à toutes fortes de petües gens, 9 nne vie li- 
bertine, fiponne, fainéante, qui n'ont neun feutiment d' bone 
sieur. yMendicabulumyi,n, Vileac neguifimum caput. Pants 
HUI 1 owo uraźliwe ktore fig mowi podłym 
ludziom ladaiakich obyczaiow y żadney poczciwośći wfobie 
nie maiacychyofzuftow, frfontow graśnychludzi nic dobrego 

(M. Du Cange dit que dans la b atinitć on a appellé 
Cocciones;les Vagabonds & les Filoux qui hantent les foires, 
pour ex les bourfes.) Du Kane powiada że 
podł: ji zwano włoczęgow, Powfinogow ; 
Filntow Cyganow ktory po izrmarkach y targach biegaig y 
uwiiaią fie rzezimiefzkowie. 

COQUIN fe dit aufft (d'u póltrom y 
quelque attion Lafthe v infame.) Propudiofas Infamis & hoc 
infame Pl HUL/TAY fięteż mi 0 iakim nikczemniku 
co ni czci ni niem, y ochydy iakiey fig dopuśći albo 


d'un bomme qui fait 


efre le plus grand. coquin di monde, fi je ne luy 
^ d' buy les yeux, Non ego homo t 
Będę nayniepo 
żeli mu dzis oczu nie wydtę. 

ON APPELLE aufi J/ze wie coquine, ten meflier coquin, 
(um certain genre de wie, de. profefion peu bovnefte, plein de 
lübartinage 6 de faineantife, gni attache tellement Ion ne v 
en pet défaire.) Defidiofa & propudiofa vita, æ, f. HL» 
TÀYSKIE życie ladaiakie fzulerfkie prozniackie niepoczci- 
we rofpuftne nie rządnicze Ktore rak do fiebie przyvigzuie 

ię od niego oderwać niemożna 

OQUIN, (Sorte de ver qui s'enveloppo dans les feuilles 
ipo )Convolvolussi m. Pío, HULTAYKI także zowią 
fienice robactwo ktore fig ville między liscie w win= 

nicach y winnicę pfuie, 

COQUINAILLE, fabft. f. mot de mepris, (pones 
une. troupe de gens infames &de néant YCanes. Plaut.V ilifima 
capita. HULTAYSTWO fowo wagarly zá bande ślbo kil- 
kunaftu hulcstow. 

GOQUINERIE.fukft. f (Aflion Zafbeór malhonnefle.) In» 
dignum. facinus Ter. AGio turpis. & indigna libero, bomine, 
HULTAYSKI żywot bultayfta akcya ladainka yniepoczciwa 

GOQUIOLE,fubft £. ( Here qui vient parmi P 
fuca, Ægiliops, P/gn, OWIE| 
mieniem. 

COR, ox CORS, fübft mafe, (Cuir epasff dr formé en catus, 
durillon.) Glavus Gemurfa. Celf, Plin. NAROSTKI v ciele, 
fzyfeki, fkora otwardniala y w nagniotck twardy 

COR, (Trompette de cbaffeur, infteumemt de c 
ew dewicerele.) Venatorium cornu. ROG My 
inftrument z miedzi w pot cyrkułu zakrzywiony. 

ON DIT Donner du cor,Sonner du cor.Cotnu canere. MO- 
WIĄ zatrąbić w cake, w rog, odezwać fig trąbka. 

(or de berger. Paltoris buccina. //ar. Rog pafufzy. 

ON DIT proverbialement, Chercher queląt'nn à cor Gr à 
cry pour. dire Faire toute la di Dolfible pour le cbercber. 
Omni diligentià querere ali MOWIĄ pr2 yflowiem 
fzukać kogo wfzędy wolaiq y trybiąc, to ieft wfzelkiey pil- 
ności przyłożyć fzuk ; 

CORS de tefle de cerfac'ett à dire Les branches de (on bois, 
ou de fes corner. Cornuum cervinorum ramuli, Solin, Plin. 
ROGI iclenic fofrki na ktore fe rogi iego dziel 

CORAL,«u GORAIL;fabft.m. (Plante maritime qui eroi 
an fond de la mer. ON DIT ax plirier des. CORAUX-) Cu- 
ralium.Corallium,Corallum,i,nene. Pin. KORAL Drzewko 
morlkie n& dnie morfkic 


COR. 


(Les Anciens l'appellenz Gorgonia, e, f parce 
ioient qu'ilfe pétrifioit àl'air, comme les cho! 
de Ia tefte de Médufe.) Dawni ie nazywali w łacińfkóm 
gonia, bo rozumieli że kamienieie iäk prędko ná w 
rza fie pokaże, iako rzeczy kamieniały má weyrz 
Mednziney. 

GORALIN, mafe.CORALINE,E (Qui a a couleuryound? 
wert do coral) Coralinusa um, KORALOWY 60 ma mot 
Albo kolor koralowy. 

CORALINE, fubit. f. (Ejfere demo marine qu'on trocie 
attachee at coral.) Mufcus marinus,i, mafc KORALIN/ 
"Mech morfki poroft ktory fig wiąże przy koralu. 
CORBEAU, (übt mon iine cun jr dum plume 
qe fort noir qui vit de charogne. Corvus. is, foliit. 
KRUK Peak pierza bardzo czarnego co 

Groafómemt,ou le cry d’un corbean, Crocitusyüsyme 
nie głos kruka. g 

CROASSER, Grier comme Le corbeau. Crocire, Crocitare 
KRAKAC krzycz kr = 

DE CORBEAU. Coracinus, *(Cotvinus,q,um. dote 
fed.) KRUKOWY. *Corwinns Rowo łaciny podey ste, 

CORBEAU, (Medi omyou mutule. pour fońtenir [e bot © 
qme pontre,en Arcbiteëlire.) Mutulus,im.P^itr. Taserpenfiri 
onum, n.pl.F'itr. KRUKI, Krokfztyny przyfadzone do balek 
dla pódpory w budowaniu Bunty. REC, 

CORBEAU,(Homme qui dans un temps de contagion, ire 
airier les maifons. infe&ices de pelle, © qui enterre les l 
feres ) V efpillo. Mart. Sandapilari on. Apoll, KOL i 
"co zipowietrzone domy przewietrza, y ciała powietrze: 
marlych chowa, 

CORBEIL, Fille det" Ife de France, fur la Seine. 
Yum. Jofedum. KORBEL Miafto Wyfpy Francyi 
kwaną. ^ 

CORBEILLE £. (Sorte de panier d'ofier,). Corbitrt 
Cie, KOSZYK z rokiciny ślbo pręcia robiony. 

Cubeille de joncs Seri 

Pitite corbeille Corbulag: 

GORBIE, (Ził de Picardie 
bei e,f-. KORBIA Misflo. w Pikardyl íád rzeką Somn. 

CORBILLON,füb(t, m.(Panier d” offer mettre dicun 
étroit par le milień, 6 lat Y s.) Cori 


me. 
Kraka- 


Corbo* 
nad St" 


k z fitowite 


vemites. lir 
lace Pas. KOSZYK wąfki we frzodku 4 [zerold » obi 
row mx oplatki cukrowe, álbo androty. c 
CORDBIN, fübft.m.(qui fignifoit autrefois un Corbett we 
vuscrism. ^6 en difiit auff CORBINER pour dire DER 
BER, (tiver ce qu'on pent attrapper d'une carca[f comme 
loc corbeaux) Rapere & furari-ad, Cio, KRUK poduvnore 
w Francufkim tkąd też kraść iako kruk porywać urwać 8° 
może iśko krucy czyni: 5 
BEC DE CORBIN, ou de Corea, (à mettre d um PI 
Coracinum. roftram,i,n. ROŻEK né lafkę, zákra) iom" 
kruczy nos 
CORBINEURS, fubft.m.pl. (Gens qui trompent 
par des louanges f 1/25.) Palpatores, Plaut. Plani,ort 
plur, Petr, PODCHLEBCY co drugich zwodzą PO 
ftwem pochwałami, fzalbierze, BC 
(Mot vienx & horsd'u(age.) Słowo Franeufkie fiae ) 
wyfefe z zwycziaiu. 2727 
CORDAGE, fubft.mafe, (Tout appareil de corde 4^ ^ gy 
pour um wajffóan, pour am ent © por tt equ A 
querre. Fanium apparatus Rudentes tum, Cie, infe FE gr 
DEK w[eyfek lin y funurov potrzcbnych nś fłatekig? 
wy wojenną okrętow 


1 les antréi 
anne 
nlebe 


> O dori) 
affe tartillée.) UU 
Reftis inf powioz z konopi Albo 
kna kręcony. WU 
Corde d'une poulie. Du&axius funis,mafe, Vitr, Szmu 
CORDES, Gqui fuffendoient les enpins p 
mentorum libramenta, Zacit, LINY 
Albo infze fraki woienne vw 1 
TTE GORDE. Funiculus,i, male. Refti 
SZNUREK powrozek ftryczek. 
Gryfe corde A lever des fardeau. à 
ina gruba do devrigania ślbo windowania ciężaro” 
fer fi la corde. Exxentis funibus curręre, Set 
, na powrozie biegać. — 
R de cerdos. Fi nambulusis 


lh 
Funis. Radens: Pian 


MW. Lege 
Tab 
obatć! 


m. Tor Scboen 
m 


m COR. 
es POWROZOBIEGU: 
Shi DIT proverbialement & fig nt, À! 
i en Avoir divers moyens de faire re 
is ici fpe uti, Tor, MOWIĄ przyflowiem. 
nia cęt o Y przyfuka to ieft mieć zożne fpofob 
aepo choć fig eden nie uda to drugi 
"ORDE $ monter des inflruments de MufiqueChorda.Ner- 


Mis. Ce, ST : Eun 5 
k. Cie, STRONY do naw nia iffum ento Nidżya 
Senych, i 


ir deux cordes 


do dol 


lyre montée de fes cordes. Lyra nervis intenta, Quint. 
IAS Miwiązana y nóftroiona. M r 

PM pew CORRE Quint Zgadzanie 

ma pun les cordes de la main droite, Gy en pincent d* 

tale [n ganche. Alios nervos destrń percuduntalios leva 

ada: Thai iedne ftrony prawą ręką & lewą przebieraią 

gich, 4/bo przycifkaią (zczypia drugie. 
m qi det rofonnent comme ele font touchées. Sonant i 
GA us neryi ut 4 digicis funt pulli. Cie, Strony tak graią iak 
la nich przebiera. 
Sade o Por apprend à jouir des infirumens à cordes. Ludus 


sails Plant, Gdzie uczą grać na Inftrumentach ftronami 


n POWROZ éibo poftronek 
* bo na nicy poftronkiem d 
lig Prité Ja cordeson d'efire pendu. Ci 
dL ii n& powroz,ślbo wificé 
a ile fa coroe, Sibi exit 
Pitt fo Ter. Powroz n 


Ul échap) 
oka 
1l 


icem meruit, Go» 


m parat. Cie, Suit aliquid 


Ulzedł powroza Albo frybienicy. 
la corde, Agitur de capite. Cic. 
gardło, 
la corde au con à t criminel. Sonti laqueum inji- 
Sdz, Powroz założyć ná fzyi V 
altre la corde au coń S'étranglen fe pendre, Colluxa 
QU inferere. Cie, Samemn fobie rgłsfzyię poitronck z 
SENE «Ibo fig vádufié obwiefić, 
A Mettre [a corde au col, Se jetter dans quelque grand 
kl, Taduere fe in laqueum. Samemu fobie poftronek 
Dobrowolnie famochcąc wpaść w iákie wiel- 
, kty nd fie podać, 
hie, GA me de fe ty de cordes (Pn pendard quimerite d'eflre 
tor [erm dans nn fae comme attrefois les Pa ricides à Ro- 
mf pere pendu à un gibet;) Furcifer, f Secl.ratus,i, 
wr Ter. Plant. N. co niewart 
Vh A RO w wor z głową zawiązaw(zy utopić fáko przede 
żymie czyniono oycoboycom,ślbo by go ná fzubie» 
prowadzono. 
DE fe dit aufi àla'paume. (de celle qui eft tendi 
eat.) Funisism. LINA &lbo fenur w graniu pij 
Pile la corde. Pila fyinxit funem. Piła tenet 
ON A potrnnrze pofuła dibo ledwie co po fenurze ufzła. 
Se qu y SERT de ces mêmes pr 
dun bomme a [life lacorde, tl a 


Idzie o powroz, 


en un fens figurć pour 
ill d'efre condamné 


Dn 
it fos 
uiedn Puane,) To daciafkie przyowie pochodzi od iezio- 

U ii blifko Syrakuzy ktore było 


wif? nie tykay czegoś 2eby 


xdżo śm. 


: Torquere Texere. Cie, PLESC krę 


COR. 369 

CORDE de bois, (certaine mefüre de bois à bréler, qus fe 
mofiroit autrefois aajec une corde.) Ligni ftrues. WIĄZKA 
drew, pewna mir drew né opał ktore na wiązki przedaią, 
poftronkiem niegdyś drzewo ode 


we to ktore wydaiąc po- 
py» polana, klocki, nó- 
ręcze, fqżnie, pręty, lafki. 3 
CORDEAU, fubft, m. ov CORD 
tite corde memić.) Funiculus. Cie. € 
CORDEAU de charpentier, de maffonsde jardinier. Linea. 
NUR éiefiellki dłuż, mularfki pion, Ogrodniczy 
do rozmierzenia Kwater y robienia grzędow, fznur grzędowy. 
An Cordes Ala ligne, Linea, abl, Pod fznur, według 
fenura. Pod 18 rowno po (znurze. 
GORDELIENRE, (ubft.f. (Petits filets de foye qui fervent 
de colier.) Funicali bombycini, orum, m. pl. * (64e cor- 
lice était de fil d’orson pourroit lny donner le nom de Mu- 
SZNURKI na fyyig robione z iedwabiu, 


"TTE, fubf. f, (Pe. 
NUREK fznureczek. 


f. qui ne fe dit qu'en mauvaife part, 
n; perdus ér debancbez.) C'oft un bomme 
"TEGOZ fancucha, 
wały fpofob, iàko tegoż łancucha og- 
ludzi, Kompan, 

 (Tostiller comme une corde.) Tore 

quere, KRE napowrozy. 
CORDER, V af. (Tordre dn fil,ou de Petonppe pour faire 
) Torquere, Neêtere, Plin. POWROZY robić 


Componere ligna in menfurà, WYMIERZAC układać drwa 
na fznury na pręty, na fąźnie &c. 

SE CORDER, (Devenir en corde ©: en bois comme certai- 
nes racines. ) Indurefcere. Obdmrefcere, Plin, ZDR 
W NIE C 2twardnicé, fkołowacić iako nie ktore jarzyny. 

Vue racine cordde, Lignofa radix. Plin. Korzeń zdre - 
wniały fkofowacialy naprzykład: pierrufzczanny &c. 

"CORDIAL, m. CORDIALE, f. adject. (Qui efl bon pour 
leceur, pour le fortifier.) Cor confirmans & corroboran: 
tis, omn. gen. Cordi utilis & hoc utile, Cordi conven: 
enis, omm. gen. Cordi auxilians, auxiliantis, omm, g 
Plin. KORBYAŁ, co dobre ieft nk Serce na pofilenie 
ca, pofielaiący, Serce, pomocny fercu. 

CORDIAUX, fubft.m.plur. (Remedes bons ponr le car.) 
Remedia que cordi auxiliantur. Remedium efficax, 0% p: 
(ens contra cordis dolores, gonit. remedii efficacis, ou prafen- 
tis, & + neut. KORDYAŁY lekarftwa pofilaiące ferce, po- 
mocne fercu. 

GORDIAL fe dit figurément, (Amt qni parte francboment 
© du fonds de ci ) Amicus ex animo, Cic. SERDECZNY, 
przyjaciel co. z fźczerego ferca mowi, 

CORDIALEMENT, adv. (Du fonds du ceny, d'une ma- 
nieve franche Gr cordiale.) Ex animo, Ex toto pe&tore, Cic, 
SERDECZNIE, z fzczerego ferca, fzczerym fercem. 

CORDIALITE!, fubf. f. (Aftdinn cordiale,) Amor ve» 
rus, nec fiètu iRDECZNE kochanie. 

CORDIER, fabft. m. (Celny qui fait des cordes © qui les 
went.) Reltiarius Reftio, POWROZNIK, co powrozy tobi y 
przednie, 

CORDON, fubft. m. (Petite corde.) Funiculus, Cie. Refe 
ticula, itr, POWROZEK fznurck. 

CORDON de chapeau, "Torulus Plant. Petafi cingulum 
tortile. SZNUREK taśma od Kapelufz: 

CORDON de muraille. Muri corona, ef. itr, GZEMS 
u wierzchu fciany, 

CORDON BLEU, fubft, m. (Marque de Chevalerie en 
France.) Vitia cerulea. * Quelquefois on entend par ce mot 
de CORDON BLEU, la pezfonne qui a efie fatte. Chevalier 

vit, Equestorquatus, WSTĘGA modza błękitna 
ki we Prancyi,*Czafem też przez ro fTowo, JZ/flg- 
ena znaczy fie fama Ofoba ktora ten order albo znak 

) Ducha $. nofi. 

CORDONNER, V .act. ("Tortiller plufieurs fils enfemb. 


6 nici na fznuzki 


4 Yyyyz 


370 COR. = ; 
CORDONNERIF, fübft. f. (L'art de faire des fouliors.) 
Sussina, e f. (em fonz-entend ans.) Plin. Sutrinumy yn, Sen. 
SZEWSTWO fzewiki: Kunfec rzemiolto robienia trzewikow 
butow. 8 
Rué de la cordonnerie (où il y a plufie 
doniérs,) Via fütrina, Platt, Ulica fzewf 
ftu fzewców mięfżka. > 
CORDONNIER, fübft. m. (Qui fair des fiers.) Sutor, 
ors, m. Pbad, Hor. Caleearius. Plat. SZEWC cobuty, 
ewiki robi gdzie ińcki fzewfkie, 
SEI CORDONNIER; Susa, Plat * Botiigue de Core 
donnier. "Taberna fütrina. "Pr garcon cordennier, Sutiinæ 
berne alumius. Petr, SZENICKI. * Jarka Beweka warac 
i. * Szewczyk, uczeń feew. go rzemiol 
eR DOUIS (Pili dadaloifte en Bfjagane: Corduba. Cie, 
KORDU Albo Korduba Miafto Andsluzyi w Hifzpaniy, 
Gui ef de Cordonië, Cordubenfis & hoc Głfłubente. Kor- 
dubeńfki, Kordubeńczyk eo ieft z korduby, 
CORTOU, (M: é» ville de la mer. Tonienme pris les colles 
dé Ta Romélie, © unie à la Reptblique de Venio.) Corcyra, 
Miafto morza Greckiee 


boutiques de Core 
kilku na- 


qui [e tire en man- 


YKOWATY co ieft wars 


CORIACE,a 
geant comme du cn 
dy y ciągnie f 

Cette poule eff dure d» coriace. H 
palato_ Hor. Ta kuraieft tw 

GORIANDRE, fubft.f. 

3 

CORINTHE, (File de debate ons le Poloponnefe 6v fur 
P lbone,atiquel elle donne [on nom: ou la nomme B 
tre detis mers, à catife do Ja fituations car elle ef juflement au 
aut dit Peloponnoft, dans ce détroit, entre le Golpbe Saroni: 
que, qui ell da la mer Epée, év le Golrbede Corintho, qui ef 
de la mer d" Tonie.) Corinthus, tbi f. Gie, KORYNT Miafto 
Achaii w Pelopone ie nad ciafirym morzem ktoremu daie ni 
zwifto, zowie lig między morfkie to ieft między dwoms mo- 
rzamija to dla położenia fivego, bo właśnie iet w gorze Pelo- 
ponezu ná teyżeodnodze między zatoką Saroniloy ktora ieft 
morza” Europeyfkicgo, y złitoką Koryntfką, ktora ieft morza 
Greckiego. > xi 
CORINTHTEN,m. (Celny qui eft de Corintle,) Corinthi 

S" CORINTHIENNE,f. (Cue qui eft de Corinthe. )Corin- 
thia.e,f Gie. KORYNTYANIN ten co ieft z Koryntu,*Ko- 

anka, ta co ieft z Koryntu, 
"DE CORINTH E, (parlant des perfotn*s dr des cbofés.)Co- 
dinthius 6 Corinchiacus, sum. Pl». KORYNTSKI mowiąc 
o ofobach y rzeczach. 

L'ORDRE CORINTHIEN, (eu Arebitefiare.) Ordo Co- 
zintbis. itr. PORZĄDEK kfatałe Korynefki w Archite- 
kturze, T 

CORIPHE' Eu CORYPHE E, fübft.m. (Le premierste plus 

Wlevable dans quelque artyou profefion.) Corypheus, Pri- 

mus. HERSZT Pfyncypał ten ktory rey wodzi w czym álbo 
iędzy dragiemi. 

PCORUIEU, ov COURLIS, (ubft.m. (Oiféau de riojere gris 

© marqué de taches vouges. © noires, qui a le Per long 6v 

edirbe.) Clorins. Cotlinus. Corlivus im. LELEK pisk n 

wodami fiemieniowaty 4/ko fary pierza mienionego m 

(cami czarno z c'erwonym nofa długiego zśkrzywionepo. 

CORME, fubft m. ( Feuit fort aeide © acre.)Sorbumbi,n. 
Colum. JARZĘBINA owoc, iagody bardzo przykre. 

CORMIER,fubft.m. (Arbre qui porte descormes.) Sorbus, 
bi,ECalum. JARZEBINA Drzewo. | j 

CORMORAN,fübitm.(Oifean aquatique, qui approche de 
Ja figure du corbeau ila le bec long. 6 le pied plar, on laps 
pelle CORBEAU PESCHEUR Corvus aquaticus, Pln.CZA- 
PLA Peak wodny podobny krukowi nofa długiego nog pla» 
fkich nAsywaią go insczey rybak: 4lbo kruk wodny. 

GORNALINE, fobft, foem. (Pierre prórien(e gni wel pas 
travffarente JOnyx corneola, Mart, KARNIOL Kamień dro- 
gi nie przezroczyfty. ; 3 

De cornaline. Onychinusa,am. Pim, Karniolowy z kar- 
niolow kamieni. ^ 


CORNARD,fubft.niafe. (Cocn,celity dont la femme eft inj 


COR. À 
delle: Cuxsucases tv. PIEGZA, kukuf, ten ktoremu 
ieft nie wierna. A 
(Mot bas & du peuple.) Słowo podłe y pofpoltwm | y 
CORNE, fübit.f, (Partie dire que plujiows animata OU 
la telle ér aux pieds.yCornu Cornua, genit, cornuum AŻ po: 
nibusyn. Gice zęjć ciała twarda ktorą zwiere 


jona 


de beïfs 

Corhię t 

gatego, iako ftado wolow, krów, koż. | ; 

7 Petite corne Corniculum,i,n. Pin. Rożek mały. TET 

Corne du pied des chevaux, Ungalaye,f. Cie. Kopy" 
nogi końfkicy. É se 

oui wa Amo corne. Unicornis & hocmnicorne: e 
a deti. Bicornis & hoc bicorne, adje&. * Qui ena Lus E 
coriis & hoc tricorne, adjęd, Pin, Jednorodee Comi y 
dnym tylko zogu, O dwoch rogach dwa rogi maia! 
rogach try rogi maig TE 

EI p a la corne du pied ufte, Equus Sa 
func ungule. Plant. Koń co ma rog u nogi wytarty ? 

to małe wychodzone. z 

DE CORNE. Corneusa,um.Gic. ROGOWY, de 

Qui ajprocbe de la dureté de la corne Corneolus Ge 

Tak rog, rogowaty. zd 
or dur come. de la corng, Cormefcere, Plin. ZE 
dnieć iák rog rogewacii 

Qui a des corn s. Corn » Plin 

Qui a les pieds de corne. Gornipes, pedis« Firg 
kopyta u nogi maiący. idein 

CORNE d’un cerf,ou le bois du cej, Cervi corn 
Pbed, ROGI Jelenie. 

CORNE d’abindamce, en termes de Poëñe, (7 PAT 
d'où fürterent tentes. chofes qi? on. pouvoit futbalteny, Poe, 
privilece que Jupiter donna À [a nourrice, qti qu. ed 
eflé Amaltbée,) . Rog obfitości „ogł 
Puetow; Jeft rog z ktorego w ^o miam 
życzyć y pragnąć z preywil m 
fivoiey o ktorcy pow ; mna AT 

(Le vray de certe Fable,eft qu'il ya un Terroir £^ fire 
en forme delacome d'un beufyfort festile en vins & iq. 
exquis, qui fut donné par le Roy Ammon: à (e Bi Poi. 
thée,qu'on a feint avo werice de Jupiter) Prts 
we wyrozumienie tey bayki icftyze fig w Libiy zndye 
formę maiący Rogu wołowego, bardzo żyzny W W 
ce wyborne, ktory Krol Ammon dał corce fwoicy 
ktorey baiano że była Mamką Jowifza. 

CORNE en termes de l'Ecriture, ( Henttettrs d 
zatior.)Splendor,o lori: f Cic. ROG termi: 
fmajSwiętego zacnoś à, wywy?feer 
Moy[e partit avec des cornes, qui elotent des 
miere, lors qu'il deftendit de la montagne de Sint». 
vifus eft radiis folaribus fplendidus, cum à collogt 7 
defcenderet, Moyżefz pokazał fie z rogami kt0)6 ES go 
mienie iafne z fkroni iego wychodzące, kiedy {hot 
Synai. „ye maitites 
ON DIT prefque en ce fens qu s bone lego quand 
nant les cornes, iP IL commence à montrer les EU. 

M revient en honneur, en credit, em auturitéyr 
quelque maucaife fortune, )FRert caput. Petr 

fe erigit. Gir, MOWIĄ w tym pawie rozumie 
ro człowiek rogi pokazuie, że ie poczyna podm 
oniżenin y niefeczęściu, AE 

CORNE fe dit enun fens tour contraire P 
quer quelque bonteyou quelque infamie. comin one eus 
lny fait Les cornes, Le montre au doigt. Digito mo EA 
ROG fie mowi w przeciwnym cale ozumienius PE mi 
komu obelgę iákg y ochydę ało, Cały świat 108 
fławia, palcem go fobie pokazui 


geniowy 
Twae 
itte 


Plin. ROgatye 
ger, gers, germ, Pline REO 


ya, n ple 


me corn. 


ifza danej 
nazwa 


j y owo* 
Amaltei © 


gloires e! a 
inem Pit 


bommey (grt 
on a avec (a femme, & qu'on le fait no 5 
cere aliena muliere. Plant. "dui 
cum alicna n Pint E 
w fłanie 7 
Corn ferita 


ON 


iegżą go uczyniwfzy. z 
Tl heurte de la corte, dount2 uotis de garde: 


tibi caveto, Hor, Biic rogiem, fée 


ler 4 


COR. 
ON DIT d'un Saeyrique, (qui a donne quel jte trait piqnant 
Auelqu un.) I fiy m donné tm coup de corne. Maledi@tis hunc, 
lt. eer, MOWIĄ 0 Statyryku ktory kogo ufzczypliwie 
Borem ciął, trącił go rogiem. 
, ,CORNE DECERE, (Sorte d'herbe qui f? mange en [a 
pee) Coronopus.Cornu cervinum, WRONIA-NOGA ziele 
Vsclane do jedzenia, ielenie rogi. 
j CORNEE, fubft. foem. (Tinigne de l'œil qui eft dure & 
Wllarente comme de la corne.) Cornea vunica,z,f. ROGO- 

A Błonka w oku twarda y przezroczyfła iak rog. 

c LLE, fübft.f. (Qifeat de la couleur dit corbeau.) 
Cie. WRONA czażna ptak podobicn farbą do kruka 
Petite cornoille Cornicula, Hor. Kawka. 

oreille emmantelée, (efl celo qui ef en partie noire, en 
trie grife.) Cornix partim atra, partim leucophaa. Wrona 
Prof nafta częścią czarna częścią iafna. 
GN DIT figurément d'un. Auteur, (gui a fait quelque oue 
h dr en ramajjant G en dérobant les penfies des autres.)C'eft 
fm, elle d Efope, ou la Corneille d* Herare, (qti fe tronva 
ip Plume, gnamd les autres aifeans eurent repris celles, qu'elle 
wu? AUoit dérobées pour fe parer.) Æfopeia cornix, que glo- 

Ur alienis bonis, Pbed. 

M ktory co napi. 


Comis, 


Ezopowa, ślbo froks' Hor:cy- 
om fig zoftala goła bez pierza, kiedy inve ptaki, 
krore u nich była pobrała dla uftroienia fig. 
£(Infrument rufigte, dent fe fervent 
e folitude )Symphoniacus nter, genit.fym- 
iHe utri mafe, Üericulus;om. Pr. KOBZA, dudy, ine 
nt do grania profty chłopfki, dutkipaftufze multanki, 
Mi jon? de [a Corne-mufe, Utieularius,ii,m. Set. Duda 
Bit nà dudach na multankach, 
JRNER, V.a&. (Sonner dit cors à la chaffe pour rappel- 
aui, Piens-)Cornu (onare. Hor, TRAJBIO w rog ná polo- 
NA pfow śby ich zebrać. 
TNR ER fedie par extention (de ee qu^an wą dire derap- 
mow tout avec bruit.) Deblaterare, Plant, TRABIC fig 
jm dzerniey, otym co kto zamyśla: wlzgdzie ogłofić y 
zwie, 
Tag DIT abfolument que Les oreilles corment à quelqu'un, 
wap nt Eli aures. MOWIĄ: po profta dzwoni, trąbi komu 
fach, umi, 
Hg, ^s Creilles vous ont bien corné en «rofre abfence, car on a 
Sie de vous. "Tibi abfenti tinnierant aures, plurimus 
Pa fermo fuit. Mufisloci bardzo dzwonić w ufrach 
dano, € Czas il cię tu nie bylog bo tu bardzo o tobie ga- 


mo DIT encore que. La wiande corne, (quod elle coma 
MIESO, cerrompre ©» à fentir marais.) Caro corrampitur. 
Jona tore fic záczyna pfować, tęchnąć, 

VET, fubft.m. (Petit corps de chafe.)Buccina.Cornu. 
yśliwfka. 

P Abonguin,(Tafrument de mufique,qui [ert à fot- 
"d char.) Symphoniacum, or muficum cornu. 

Wielka muzykanefka do choru. 


Mi jou , ^ " : 
o. done du cornet à bouquin. Sympboniacus cornicen,m. 


e Due 
Th ET à jouér aux des, Pytgus. Hor, Bricillus. Sen. 
fci hi. kofikowa pufzka, kubek do grania y rzurania ko- 


syll NET de papier. (à mettre des épices.) Chartaceus one 
Sigo; TRĄBKA papierowa. z papierü zwiniona do fypania 
OR 


R. 
Sony, pe 
GORN 


„Une 
RUE 
"Ty goes delis 
ài wo prze nup Mee 
Albo Ped tym fie mowifo owfzelkim nà gi 
Ne Judei» y tk mowioho kornet Mail prurskor- 
Bye aś RUM Y Dokorfei kaptur ktory przedtym brali né 
ME dwoch rożkow, "Teraz zwycznynie fig nie 


COR. 71 
mowi chyba o ftroiu płociennym ktore białogłowy n4 glo- 
wę biorą, 

CORNETTE en termes de Guerre, (ef un eflendart de La 
Cavalerie, qui eft quarné 6» qui fe porté an bout d’une lance.) 
Vexillum.PROPORZEC chorągiew znaczek Kawaleryi czwo- 
rograniafty iczdnych na końcu dzidy. 

CORNETTE, fübft.mafe, (Celny qui porte L’eflendant de la 
compagnie.) Vexillasiusjii,m. Liv, PROPORNIK Chorąży 
xen co proporzec chorągwiany nofi. 

CORNETTE fe prend auffi quelquefois pour. (/a compa- 
gnie entiere, qui marcbe fous la Cornette.) Turma. Cie. Equi» 
tum vexilla. CHORĄGIEW fie też bierze z4 całą Kompa- 
nią ktora pod chorągwią zoflaie, 

On leve trente cornettes de cavalerie, Triginta equitum ve 
xilla confcribuntur, Werbuią trzydzieści chorągwi konnych 

GORNETTE en termes de marine, (ef? /e pavillon da Chef 
d? Eftadre.) Navale vexillum. Gard, PROPORZEC ftaxzc- 
go okrętowego ná morzu bandera, 

CORNICHE, fubft. f.en Axchitedtue, (ef La plus bante par- 
tie tyle dernier ornement d’une colomne. yCorona,Vitr. KOR- 
NEZY Renięcie 4/bo foryzowanie ugory dane wkoło ftu- 
po w ozdobienie fupow od wierzchu 

CORNICHON, fübft.mafe. (Petite corne, qrii ne commence 
qu'à pouffèr.) Corniculum, SĘCZEK, Kiełek rogu dopiero fig 
kolącego u bydląt 

CORNIGHONS,(Petity concombres avortez © racornis.) 
Tortus cucumis./ijg. OGORKI znikłe zaraz iák fig pokażą 

GORNIER,m. CORNIERE, f.adjedt.( Qui fait D angle,oa 
D'encoignure d'un bafliment.) Angulatus, Angularis, NARO- 
ZNY, Węgielny w budowaniu. 

Ve pierre corniere (en Arebitećlnre.)Lapisangularis, Ka= 
mień węgielny w Architekturze. 

CORNIERE, fubft.f. (7'ointure de deux pentes d'un toit.) 
Angulata compluviorum commifura. KOZEY wiązane w 
budowaniu dla złączenia obudwu ftron dachow, 

CORNOUAILLE, (Ville de la Bafe Bretagne.)Curiofoli- 
tearum,f, plur. Ce; KORNUAL Miafto niźfzey Brytaniy. 

CORNOUAILLE, (Comté du Royaume d' Angleterre, )Cor- 
nubia. KORNUAL Hirabftwo Kroleftwa Angielfkiego. 

CORNOUILLE, fubft.f. (Fruit ronge d» acides qui menrit 
au mois de Septembre. Cornum,ni,neut, Hor. DERENO WA 
iapoda, owoc czerwony kwaśny ktory dochodzi w miefiącu 
Wrześniu. 

CORNOUILLIER, fubft.m, (Arbre qui porte des cornouil= 
les.yGornus. Fire, DEREN Disewo dereniowe, 

-CORNUE, f. ( Qui a des cornes.) Cornutus, 
Var.Comiger. Plin. ROGATY, ROGATA,co ma rogi. 

CORNUE,fübft.f.en termes de Chymie, (c'eft um vaiféan 
de verre, qui a m col recońrbe, auquel on joint un recipient. 
qu'on met dans l'ean.) Cornuta ampullas, fam, ALEMBIK 
Chymiftow z Yecypientem w wod 

CORPORAL fübft.m. terme Ecclefiaftique, (C'eff un linge 
deny fort propre, für lequl on. met P Hoflie au Sacrifice de la 
Melle.) Linteum corporale, KORPORAŁ, rabek poświęco= 

0 czyfty na ktorym kładą Hoftya w Ofierze Mfzy S, 

(Mot confierć en cette fignification.) Słowo poświęcone w 
tym rozumie! 

CORPOREL,m.CORPREOLLE, foem. adjeft. (Qui a un 
corps.) Corporeus. Corporatus: Cic. Gorporalis,Se4. CIELE- 

SNY do ciała należący ciało mający. 

Potion corporelle & réelle. Corporalis poffeffio, f. Pot 
fefiya rzetelna. 

LES PLAISIRS corporels, Corporis voluptates, genit. cor- 

voluptatum, f. pl. Cie, UCIECHY cielefhe, rofkofzy. 

CORPORELLEMENT, ady. (Réellement, à la maniere 
des corps.) Corporum more Reipsà, Reverà, abl, RZETEL. 
NIE Ofobiséic według ciała. 

CORPS, fubft, m. or prononce cors. (Subfance folide 6» 
palpable, cempofe fuïvant les Péripatéticiens de matiere Gr 
de forme: fiioant les Epicuriens d' atomes entrelaffèzs 6» plus 
raifonnablement fiiwant les Pbilofpbes modernes, d'acide 
© d'alcalis.) Corpus; genit. corporis, n. Cie. CIAŁO |ftora 
gruntowna y dotykalna, złożona według Perypatetykow z 
materyi y formy : 4 według Epiknreyczykow z 
chnych Aromow między fobą fpoionych, à uważnicy wc- 
ding nowotnych Filozofow z Kifnących, y niekifnących 
cząttek. 

(Cc mot fe dit de l'homme; des animaux, des clemens, & 


4 Ze de 


2 COR. 
de tous les cftres corporels.) To ffowo fie mowi o ludziach, 
zwierzętach, bydletach, 2ywiolach, Jftotach materyalnych. 
CORPS, (A l'égard des animaux, fe dit de ce qui efl oppofć 
à Dame.) Corpus, n. Ge. CIAŁO co do zwierząt mowi fig 
rzeciwko temu co ic. Duchem, 
PETIT CORPS. Corpufeulum.Cie. CIAŁKO, małe ciało, 
Le fature, ou la taille du corps, (qti comprend la longueur, 
largeur 6 profondeur.) Corporis ftatua. Ce. Statura Corpo- 
satura Corporatio, Coli». Statura weroft Ofobiftość 
cząca wlobie wyfokość, ferokosé grubość albo mi 
(Ces derniers mots fe dfeint des hommes & des 
Mowi fie o ludziach ftstura,Ofobiftość; obydlętach 
kość, malosé,tuíza, rofłość & 
Devenir corps, (fe former et un corps, prendre la con| 
ce d'un corps.) Corporazi, Pin, Stać fic éinlem, obrocié fie 


aś wiel- 


w ćiało, 

DU CORPS, ou Qui cencerne le corps, Corporcus Corpor 
zalis, CIELESNY należący do ci 

Les défauts du corps. Vitia corpor Sen, "Les peles dn 
corps. Peftes corpori. Cie, * Les wo 
aei, ori corpo: 
dołę * Zarazy Gala. " Rofkofey 

Qui a am cars, eni efl corporel. Cosporeus. (Le com 
re ejl Incorporeus. Cie. In lie Gui n' apoint de corps.) 
Cielefny materyalny co ieft zciała, *Przeciwnaieft, bezciel- 
ny co nic ieft z Ciała, co niema ćiała, 

Qui a um gros corps. Corpulentus, a, um, Plant. Cielifty 
Giała fila maiący, tyłowity 

CORPS MORT, um Cadavre, Cadever, eris, neut. Cic. 
TRUP CIAŁO umarłe, 

ON DIT qu’ Zn homme n'ell pas traifire A fon. corps, qu 
Il traitte bien fon corps, qu^ Il fait bonne chere, qu' IL eft deli 
cat (y fenfiel. Curat fe mollirer, Sibi bene facit, Plant. Cor« 
pori érvit. Terent, Ge, * (Au contraire ON. DIT qu’ Fu 
Dome eft enemy d» fon corpsslors qu'il l'afflige, le maltraite 
1e & le macére par des jetifnes 6 des alter Fxtennat 
corpus jejuniis & poeni, 


wego, dogadza fobie, pieśći.ćinto w. 


wnie mowią. Jeft nieprz 
kiedy go trapi zle fig obchodzi, maceruie pofłami y oftro 

ON DIT qu*Vne fille a fait folie de fon corps, qu' Elle ma 
pas efié chafle qu' Elle s'ef abandonnee. Corpus fuum vulga- 

vit. Plaut, MOWIA o pannie iákicy Ze fzalenftwo uczyniła 
2 Ginła fwego, to ieft nie dochowala czyftośći wydała fig n 
<ielefność. 

Rendre ttm corps ferme © robufle par ume bonne nourriture. 
Firmare corpus arhlerico viełu. Ce/fi * Rendre un corps plis 
dijpos, plus alaïgre, Reddere corpus expeditius. Cef. Cisło 
mócne y krzepkie uczynić proftym wiktem, * Ciało fpofo- 
bnieyfze, raźnjey(ze uczynić. 

Faire corps nenf;(fe reftablir en [ante après une grande ma- 
ladie, 6 avoir jetté toutes les m ifos humeurs. Renovare 
corpus. Nowego ćinła nabierać, przychodzić do śiebie pod 
gley iakicy chorobie wfzyftkich pozbywfzy złych bumorow: 

ON DIT du corps(parlant de fes qnalitee bomes,ou mait- 
waifós.) Vn bon corps, Pn corps bien conflilné,Vne bonne con- 
fitutton de corps, Bene conftitutum corpus. Cie. *Le contrai« 
re eji corpus mali habitis. Cicer. //m corps mal (ain, Vn corps 
maleficić.y MOWIĄ: o ciele y iego dobrych Ibo złych 
przymiotach, Ciało dobre, zdrowe, dobrey Konftytucyi, álbo 
pomiarkowania, *4 przeciwnie Ciało niezdrowe; fiabey Kon- 
ftytucyi, chorowite. 

Jm core fans ame, Un corps mort. Exanimeson exanimum 
corpus. Sint, Ciało bez Dulży, umarie nieżywe. 

Des corps durs au trail, (qi fiępportent aifément le tra 
œail,) Ferentia laborum corpora, Tacit. *(Le contraire, In- 
xolerantiffima labo; mine per 
went fitpporter le tr gie do 
pracy. * Przeciwna ieft ffabe ni 

Fm corps use ifé. Corpus effoetum. Ovid. Exdiiccum 
corpus, Petr. * de temperament, C 

à Rata. Ge. Ciało wyfilone, wyrobione, wynifz 
ialo odmienionego infzego temperan entu 4/bo po- 
miarkowania ktore fie w temperan:encie fwoim odmieniło. 

ON DIT, Je reponds pour ly corps pour corps. Prselto me 
pro illo capitis periculo. MOWIĄ Ręczę za niego Ofobą 
włalną fwoią. 

S’abliger par corps de ve, ve'enter um criminel, 


Next cor- fildats, qui marchent cujemble 


COR. 
poris teneri fontem repræfentare (dans Że 
fic ofobiśćie flawié Winowayce pod,niebefpiecze: 
by wlafncy: termin prawny. ii 
P 2 : Do: aliae 
Combattre à corps Collato pede inter fe dimicare," Po 5 
zi, depon, Liv. W (m aum z kim bić potkać ^* 


Droit.) Obligow: 
BE Ofo- 


Omni nifü, or impe 
ogo 


etter à corps perdu für quelqu'un. i, or im 
: Wfzelką fiłą na K 


tu corporis in aliquem irruere. Tacit. 
fic rzucić, 

S'obliger corps & biens, Capite & fortunis ca 
Zápifaé fię nà ofobie fwoicy y dobrach, 3 

ba quelgn'un au p e faifir de luy, le AU 
fonnier ) In aliquem manum injicere.aët.Cicer. ZA e" 
fehwytaé, dać wfadzić do więzienia. 

Decerner me prife de corps. contre qnelqw un. 
decernere comprehenfionem alicujus. Wzdać Kog 
nś fchwytanie, nà wolne łapanie y więzi 


vere, n. Pline 


Staruere & 
o y (kazać 
ieni 
CORPS, (fe dit des babits Gr des armes qui (irae 
cette partie du corps qui wa du cof jufques à la velnt 
me War corps de Pourpoint, Iw corps de cuiralles, (f? erg 
des bras tr des enifes.)horax,acis,m, Plin su à 
enie, fukni ło famo po flan be: 
samiennikow, y nà 
CORPS, (e dit des cbofes qui ont pla 
„flance, de falisite que d’autres que ve laufen VU 
zelles.)comme n win quii a bien du corps. Vinum ingen 
virium. Celf. (Le contraire efl Vinum nullarum vieiumte "jo, 
Pim qui n° a point de corps:) *Pne couleur qui a dh CIT "ryj, 
plenusson fatur, Plin, (Le contraire efl Color evan, es 
]utus color PZin.)* n drap qui a du corps. Pannus Cra ui 
tura, (Le contraire, Pannus tenuis texture, Py dnb To. yć 
point de corps JCIALO w Fssneutkim bierzefi móc BD 
żżywość, mięfitość. Jako, Wimo moc tęgość m fobie HEP op, 
przeciwnie: Mine flabiuchne wolne niemocne d dit 
bo farba mocna tęga żywa, à przeciwnie: Farba faba 
Sukno mięfite, 4 p» zecipnie : Sukno wietkie fiabe- 
CORPS fe dit encore (d'un bafliment, fiit qu'il 
ou joint.) * S*il ef feparć, on dira axes lim: P 
Domus, às,f. Cicer: *S"i ef joint à d’autres afin oy 
troja d'Jédium regio. 
ślbo 


ent Acutrari? 
inture-)com- 


"D 


tex" 
at 


ment unt 


»rdinis me 
zbę oo 


W ; 
Tub. pownebo 


nnes, qui f 


^ Akte 
cki álbo Rycer fry "A 
demia cała w fobie. 

Le Senat en corps. Senatus univerfüs, Ci 
zebiany razem. 

Cenx«cy tonchez de cétaffront s'en wim 
en corps. Ei ills rebus permoti univer 
limque funt quefti, Cefi Ci urażeni ta obelga W 
pośli fig ufkarżyć o to przed Cefkrzem. ! 

Retrancher qneląń vn du corps du Sénat, Senat 
movere. Plin, Odfidzić kogo od Senatu. 

Les corps de I Efiat.. Regni ordines 
Cleri ordo, Rzeczpofpolita any Koronne She te 
kiego. *Stan Duchowny, Duchovienilwo całe w 15 up ug 

Ceux qni deftenloient des. Sabins woułoient 41 pęgom 
Roy de leur corps. Oriundi ab Sabinis, fui corp SE copio £ 

ri volebant; Lie. Ci co (zli z Sabinow chcie* 
fwego rodu álbo Manu mieć Kxola. 

CORPS en termes de Cuere, (Pre af 


orum ordinc 


qd. 
*Le cor] s dit Qlerge- 
c te Pań fra ja: 


serit 
Acicse 


ED COR. 
dtes Ge. Plan. TERMINEM Woy kowym zniczy eebrae 
AE He Zołnicrzy zofaiących pod icdnymée| wodzem 
Vurpus, 
Fn Corps d' Infanterie. Peditam agmen Pedefter exercitus, 
ditatus, ds, Plaut.Tacit, *Vn corps de Cavalerie. Equita- 
Jis, ds, Cic, Piechota wfeyftka w obie, J'nfanteryź Korpus 
awaletya jazda, Korpus iezdnych álbo Kamaterji. 
4 LE CORPS de bataille. Media acies,f. * Corps de reforve. 
ubfidium, Ce/ Legiones fubfidiarie, f plur. Caf. Liv. 
YSKO famo wpofrodku ná czele będące. Czoło. *Woy- 
Oni odwodzie od przypadkuálbo potrzeby, Korpusrozerte 
8 Ils divifovent leurs troupes en deux corps, Bifariam div 
"nt copiąs, Liv. Rozdzielili Woyfka fvoie nà dwoie. 
Pid ?n voya [e lendemain [a cavalerie 6; l'infanteriedivifée 
"ois corps, Tripartitó equites, pedite(que mifit. Ce Po- 
af nń zajurrz Jazdę ÿ piechotę ná troie rozdzieliw(zy. 
s De Sieme corps. Legiones veteranx, narum. Tacit, Stary 
Dierz, ftare Woyfka dawne zafłużone doświadczone, Da- 
Wne zaciagi 
SRO a guerre, j’auray la conduite de quelque corps d'ar- 
Ge Sin erit bellum, video me certis legionibus pratuturum 
fa. Jezeli będrie woyna będę miał pod fobą Część iaką woy- 
ROSE de garde, Excubiz, aram,f, pl. Cie, Excubitores, 
1» m. pl, (ef WARTY ftraż. 
D: M faférent figues au corps de garde le plus proche des re- 
paebemiens, Tn ftationem pro vallo locaramevc@i funt. Liv, 
zefzli aż do warc po pod famemi. (zancami, 
ok DES du Corps, Latrones regii. Plaut. WARTA przy 
Gokrolewfkim, fra Ofiby Pabfkiey wara Krolewfka. 
d RPS (e dit aui (de plufienys ouvrages de mefine nature, 
Dd eld recueillis, joints 6v relie en, rpus.neut« 
ame, LOL fig w Frinculkim mowi o zebrania w iedno ro* 
Jch pifm do tegoż należących y wraz oprawnych, 
aligęciire „em um corps parfait &» aceomplt quelque. ftience. 
cerę, ju difeipline corpus ad perfedłam ordinacionem perdue 
ig irs Zebrać dofkonale w icdno porządne ułożenie 
R nankę, 
rajtkone a fitit um corps fepare de la guerre de Troye de la 
vene és autres biłożres.Galifthenes Troicum Lellum à per- 
Si fuis hiqoriis fe cer. Kaliftenes ofobne zebra» 


nie napi SETA a R 
yi (a l o woynie Proiańfkich, ofobno od infzych hifto- 


m ble. 


fui, 


im petit corps d bifloire de la conjtivation, 
] dufiues 4 mon retour d exil. À princi- 
Tam cor onn vfque ad reditum noftrum, modicum „guod- 
iiie oet confici poterit, Cie. Możniybędzie uczynić małe 
zanie hiftoryi o fprzyfiężeniu fig, prowadząc iąaż do 
,, POWrotu z wygnania. 
e pU? elles daus le fentiment de détacher du corps de w 
Si i idt cette partiede mes aventures;vons me feres plai 
Cris ls fententià fueris;ut à continentibus tuis fcriptis, fe« 
Cic, RE partem eventorum meorum, beni mecnm egeris 
łączyć Soli zechcefe_ od infoych wízyfikich. pifm twoich od- 
We oich przypadkow y co fig mnie w nich ty- 
A> ką łafkęuczynił, : 
ig, e M corps do plufietrs marieres differentes, In fpeciem 
ielny Corporis res. diverfifimas colligere. Quint. Zebrać w 
Ą Iożnę materyc. 
Tres Kia d'un difeonrs, Orationis contextuś,s,mafe. Cicer, 
p y ia j; 
Juir y CORPS CANONIQUE, (Recueil des Canons del Eqlif 
Cui C, Éracien;) Corpus juris canonici, *Le Corps du Droit 
Vis cjęjję 0/8 du Digeffe y du Code € des Infituter-) Core 
nego „zęł Corpus juris civilis. ZEBRANIE Prawa Ducho- 
Ra, 7 cb: danie ufław Kościelnych uczynione przez Grac 
ych. pi jie Prawa świeckiego ieft złożone z kliąg názwa- 
ON ję e Kodex, y Inftytucye. 
JR UIT gucément, Voir ce gum bone a dans Le corps, 
S m A Po à découvrir fos. fentimens, lny tafler le pots. 
Sig t es alicujus, Cie. MO WTA miemfainie: Obaczyć 
ag rado Y cile iego dzicie, co fie w nim dzicie dochodzić 
c ON Dir Hi pomacaé mu pulfow. È 
"t ou re dverbialement, Prendre 1m bomme à 
MOWy P fts du corps, Medium aliquem complet 
à P'2vflowiem tknąć kogo źlbo trafić go w Rabiznę. 
3 NGE, tül(t. f om prononce corpulance (Le woli- 
» JA gzofeny, fe largenr, fa bauteurs) Corpulen 
4 Za 
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ciała mig! ; fzerokość, zfiadłość, wylokosc. 

CORPUSCULE, fübft,m.(44tome, petit corps, ou petite par- 
tie du corps, )Corpufculumyli,n.Cic. PROSZEK drobniuchna 
rzecz, atom. 

CORREGT,m.CORRECTE,fadje&. (On il n°y a point de 
faute.) Conc@us, Emendatus, Caftigatus. Expurgatusayum. 

. Har. *(Lę contraire efl Mendofus. Plin. POPRAWNY 

2 niemafz, * Pyzeciwna iefi: Pełen omyłek. 

ECTEMENT adv.(D'une maniere corre&e. )Emene 
date.ady,Cic. POPRAWNIE, bez omyłkow. 

CORRECTEUR, fubft, m. (Celny qui corrige.) Corre&or. 
Caftigator. Emendator, Cie. TEN co poprawuie, poprawiacz, 

GÓRRECTEUR des Comptes, (Officier de La Chambre des 
Comptes qui corrige Les comptes des Traittaus 6» des gens d'af- 
tires?) Emendator rationum regiarum, m, PISARZ Skarbo= 
wy coregefira fkarbowe czyfto y zomyłkow poprawne trzyma 

CORRECTEUR 4' Imprimerie, (qui corrige les fautes que 
font les Imprimeurs qui [ont à la caffe. )Gorre&or typographi 
cus,m. POPRAWIACZ rzeczy z druku wychodzących co do 
omyłek drukarfkich, 

CORRECTIE, fübft.mafc.(Ce qui fert. à corriger © A tem- 
perer les qualitex trop violentes ou mauoaifes des remedes.) 
"Temperamentum Temperatio Temperatura. P/in. USMIE- 
RZAIĄCY co poprawuie y midrkuie włafności zbyt gwałto- 
wne álbo złe iśkich lekarftw. 

Le win eft le correëlif de ce remede. Ttud remedium vino 
temperatur, Wino uśmierzaiące ieft to lekarftwo. 

CORRECTIE, (dont on ufe quand. on dit quelque chofe de 
trop rude © detrop libre. )comme Ce mot ne fe peut dire civile- 
ment fans corretlif. Hac vox ufürpari non poteft, nii prefato 
honore. Z OGRODK A, ogrodka, zá uczciwością kiedy kto 
mufi co wymowić przykrego y oftrego ślbo mniey przyftoy- 

ko, to fowo wymowić fig nie da bez ogrodki, álbo 
to chyba z ogrodką wyrazić nie podobna, 

CORRECTION, fubf.f. (1 adliom de corriger.) Corre&io. 
Emendatio.Reprehenfo;onis, f. Cir, POPRAWIANIE {trofo= 
wanie, 

CORRECTION, (Le ch, 
ment.) Animadverfio & 
fkaranie owy àlbo infzym fpofobem. 

2 &ion à quelqu'un fur [a pareft. Caftigareyon in- 
crepare Alieujus (egnitiem. Strofowaé kogo karceyé go o le 
niftwo w czym, 

Mettre quelqu'un à la cotrelion, Caftigandum aliquem tra- 
derc. ODDAC kogo na micyfte poprawy, nó korrekcyą 

ON DIT adverbialement, SAUF CORRECTION, Sauf le 
veffetl. que je vous dois, (maniere de parler civile dont on fe 
ert, Lors qu'on efl obligé de dire quelque chofè de choquant, 
de trop dur tr de trop libre devant des. perfounes à qui om doit. 
du vejJedi .) Honos fit auzibus, "Salvo tuo honore. Prafato ho« 
nore, Bonà twą venià.abl. Geer. Ter. MOWIĄ: przyfłowiem 
sd postwoleniem, d przeprofeniem, mieublidaige ponrinnego 
refektu ktory należy, albo ktorym powinien, Terminy ludz- 
kości ktorych z42ywaig kiedy cokto mufi wymowić uraeliwe- 
go, przykrego, álbo befpiecznieyfzego przed ofobami powa- 
Znemi y zacnemi, 

CORRESPONDANCE, fübft, f. (Accord entre deux per 
funes, convenance eutre deux cbofes. ) Confenfus, üsm. Con» 
fenfio onis, f, Cicer, STOSOWANIE fie iednego do drugiego, 

CORRESPONDANCE, (Societé de mégoce entre pitfieurs 
perfonnes, qui demeurent en divers Lieux.) Inter abfentes mu- 
tua negotiorum ratio & procuracio, KORRESPONDEN- 
CY A znofzenie fig w fprawach ofob rożnych daleko od ficbie 
w rożnych micyfcach zoftaigcych. 

CORRESPONDANT, fubft m. Abfentis negotiorum pro» 
curatororis,m. *IL.efl mon correfondant, Is procurat mea ne« 
gotia Gc. KORRESPONDENT, *On ieft moim korrefpon- 
dentem, 

CORRESPONDRE, V .neut. (Avoir relation © commerce 
avec quelqu'un qui efl dlojgné, ou abfent.) Alicujus abfentis 
procurare negotiaa&t Cicer, KORRESPONDOW AC znofić 
fię z kim nieprzytomnym przez lifty. 

CORRESPONDRE, (Répondre reciproquement. © d'un 
mefine offrit & volonté, à Paffé&ion qu'on nous porte.) Alicui 
in amore refpondere. KORRESPONDOWAC wzaiemnie 
umyfłem y chęcią przyłaćni ktozą kto ma do nas. 

Pleńt à Dien. que vous puffiez correjpondre à Pamitić qne. 

22 Pay 


flimemt fair de paroles, on autre= 
gatio,onis,f. Cie, KARCZENIE 
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Pay potr vous, Utinam mihi amore,or in amore refpondetes. 
Cie. Day Boże abyś mogł korrefpondować moicy przyjaźni 
ku tobie, 

Je ne croy pas pouvoir correffondre dde i grands bienfaits, 
que par tn fonvenir éternel, "antis tuis oficiis mon videor 
mihi zefpondere poffe, nifi memorià teneam. Cie. NIE rozu- 
miem ábym mogł kiedy korrefpondować inaczey tak wielkim 
Dobrod/icyftwom chyba wieczną y uflawiceng pamięcią. 

La fortune a corre [fondi à mes vœux en wofire faceur. Tuis 
in rebus meis optatis fortuna refpondit, Cic, Szczęście z mo- 
im zgodziło fig ku tobie [przyianiem. 

Voftre vertu ne correjjond point à Popinion qi? on en woït 
eonció. Tua virtus opinioni hominum refpondet. Cicer. Nie 
korrefponduie cnota twoia, tey ktorą o tobie miano nadziei, 
ńłbo opiniy. 

GCORRESPONDRE, (Se rapporter.eltre femblable, )Refpon= 
dere: comme CORRESPONDRE 4/a wobleffé de fes Ancefires, 
Nobilitati Majorum refpondere. uim, RORRESPONDO- 
WAG być podobnym rownać fig flofowaé fig; isko: Kosre- 
fpondować życiem zścności przodkow fwoich. 

Le re[le correfpond, ou fe rapport aux paroles de vôtre mere. 
Ditis xefpondent, cetera matris. Jp, Refzta ftofuie fie do 
flow matki twoicy. 

La quatrieme corde correffond.ou [e rapporte à la feptićme. 
Quarta chorda ad feptimam refpondet, Par. Czwarta ftrona 
korrefponduie z fiodmą z nią fig zgadza. 

CORRESPONDRE fignifie encore Abontir. * I y a fix al- 
lies dans ce bois qti fe correjpondent.Sex ambulationes in hac 
filvà fe invicem profpeftant. KORRESPONDO WAQ zna- 
czy iefzcze fchodzié fie z fobq.* Jeft [;eié drog „Albo ulic w- 
tym lefie ktore fie z foba fchodzą. 

CORRIDOR, fübft. mafe. (Chemin couvert dans ume place 
fortifiée, qui efl flr le bord dut foi en debors, qui fait tout le 

totr des fortifiications de la place.) Via propter foffam tetreo 
aggere reda. ULIGA álbo droga kryta pod Fortecg od brzega 
od wałami zewnątrz dana do koła caley fortecy. 

GORRIDOR,eft aufft (ne longue allée dans um bafliment, 
qui conduit à plufienrs chambres dégngces Dune de l'autre.) 
Ad multa conclavia ufus pervius, KURRYTARZ długa fief 
w budowaniu ińkim prowadząca do kilku izb ofobnych iedna 
od drugicy. 

CORRIGE! ,m.CORRIGE E,(f.Part.paff, Emendatus. Cor- 
rc@us. POPRAWNY, POPRAWNA, poprawiony, 

CORRIGER, V .a&.(Réformer une cbnfe défeGnetife.) Core 
rigere, Emendare, Cafligare. Cic. Ter. POPRAWIAC rzecz 
jákg niedofkonałą, 

Corriger quelqu'un 6v le rendre meilletr.Corcigere aliquem 
ad frugem. Plant. Poprawié kogo lepfzym go uczynić do pos 
prawy go przywieść. 

Se corriger. Ad bonam frugem fe recipere.Cice». Poprawić 
fiebie (amego, poprawić fig. 

Corriger un ouvrage, (en ofer les fautes.) Repurgare opus, 
Emendare vitiayor errata alicujus, P/in. Caftigare opus, Horar. 
Poprawiać roboty iśkieycow nicy niedofkonałego poprawa 

IL a beaucoup. corrigé fa mamere d'écrire, ou Il «fl 
cotip corrigé dans fa maniere d' ecrire, Longe fe c: 
fu& feribendi ratione, fe ipfe correxit, Bardzo fig pop 
pifaniu, dużo popzawił fpofobu piłania fwego. 

Quand quelqu'un lit um ouvrage à nm véritble ami, il liy 
doit dire franchement, Corriges cela é cela; que fi ou atme à 
[oftenir fes fautes, il fant s'épargner une peine sti 
do quis recitac opus amico, dicat illi fincere , Cor 
& boc; fi defendere delidum malit, non amplihs operam fit. 
mat inanem. Ho». Kiedy kto czyta pifma fwoie prawdziwemu 
iakiemu przyiacielowi trzeba mu fzczerze mowić popraw 
toś to, śle kiedy kto lubi ochraniać błędy y omyłki fwoie, 
aá ten czas nie trzeba fobie tey nie potrzeby pracy zad 

CORRIGER, (Purir, cbaffier. )Cafligare. Punirc,POPRA- 
WIAC karczyć ftrofowa 3 

CORRIGIBLE, adieft. m. & f. (Qui fe pent corriger.) 
Caftigabilis, Plaut. Emendandus. KARNY o ktorym nadzie- 
ia że fię poprawi. 

CORRIY AL, fubft.mafc. vieux mot, qui fignificit ovigi- 
nairement, (Celny qui ttroit de l'egu d'une mefme fource qu? 
un autre.) Depuis on Fa dit de (cen qui ont les me[mes pré- 
teutions de gloire d'amour.) Cortivalisism. Qhixt. TO 
flowo zdawna w fiancuftim znaczyło tego co z drugim » ic- 
dnego miey fta wodę bieraf. Alepotym go wziątoznacząc tych 


COR. " 
co do iedneyże rzeczy pretenduig tik co do Bawy 8 
kochaniu. À ed. 
GORROBORATIE, m. CORROBORATIVE, f. d i 
terme de Medecine. (Qui fortifre.) Corroborins: M: 
CNIAIACY utwierdzaiący termin wfrancufkim lekerft 
CORROBORER. V. aQ.ternie de Medecine, (Forif 
Cortoborare, Plin. UMACNIAC utwierdzać pokrzepiać 107 
min francullii lekarfki. " 
CORRODER, V. aët. terme de Medecine. (Ronger 207 
) Corrodere. Cir, GRYSC potrofze y powoli termi? 
w francufkim lekarfki wygryzać. AA 
CORROMPRE, V. aćt. (Aitérer. Ja mature dne LC 
en l'empirant.) Cortumpere, Vitiore, Depravare. (ie, P 
WAC narufzyć przyrodzenie iakiey rzeczy gorlzą R czynić 
Zeplowaé, fkażić. 
Pre eau renfermce fe corrompt. aifément. 
facilé corrumpitur. Cie. Woda zamknięta łatwo fi 
Les finits [e corrompent © fe gaflentyors qu'ils m m 
à Parbre, JE grotant frudus & poma ipfa per fefe fne one 
xe. Plin, Owoce fig łatwo pfuią kiedy iuż nie fą na dee 
kiedy fj oberwane, zebrane będąc z drzewa» e 
CORROMPRE, (Pitier. dépraver, dóregier.) CON 
pere. Vitiare. Depravare, adl. acc. Pravis moribus C 
fnicere,- (ficio, ficis, feci; feum.) «8... Cie: ZEPSÓW 
go, nauceyé go y wprawić w co złego: 
Corrompre quelqu'un, 6v de bon le rendre mauvais Comm 
pere aliquem ex optimo, Plaut, Corrompre fon e[frit Es 85 
Animum & mimorescorrumpere,on depravare, Cice» Zepfówa 


koy W 


Aqua conclufi 
ig pluice 
e font plus 


razić czym, obyc 
umyft, obycraie. 
Les mœurs fe corrompent de jour en jour, © t 
plus difingner les vrais d'avec les fane amis. Mores dem e 
es increbrefeunt, nec qui amici, qui infideles fint penne iQ 
Plaut. Mores in pejus rant quotidie, nec évc.Pfuig fig OŚ 
codziennie, y iuz rozeznać niemożna prawdziwych od fa 
wych y zmyślonych przyiacioł, Ta 
I Def fuit te eccupation de fa pares & vef IAA 
rompre à fes profperitez. Nugari coepit, & equà alk: 
vitium lapfus ef, Zabawkę fobie czyni z gnufności [vo * 
feczęście iego go plaie, T 
RRÓMPRE une fille. N irgini illudere, Tacit. M 
pudorem extorquere, Petr. ZGWALCIO pannę ochyee 
zefromocié, wftydu ią pozbawić, zwieść ią. WE, 
Nofire fiecle fécond en crimes a corrumpu les imariat ae 
cunda culpe fecula inquinarune nuprias, Tuoi, Wie 
obfity w niecnoty iuż y małżeńftwa pogwałcił, pokaz. 
Tafeber decorrompre une fille Attentate pudicitiam fr 
Pip. Nafiępować ná poczciwość panienki iákieysknfie 
ią zwieść, wftydu pozbaw 
Corrompre un juge par argent. Judicem lar 
pretio corrumpere. Judicis idem pretio labefa&tare- 
de corrompre fa fdelite. Nxentate. fidem alicujus. Q 
de corrompre quelqu'un par argent, Pecun 
é przekupić fędziego pien 
ię wierność czyją przepłacić, 'Staraé fie prześ Fi „e ad 
Se laiffer aifément corrompre par argent. Pretio ns 
didtam fidem, Cie, Dać fie łatwo przekupić daéfi€ " 
nigdzmi,. HP Sędzia 
Fuse qui fe laifé corrompre. Judex nummatiue i, price 
fkczynkowy; podarunkowy, przeday ny Sędzia co fte N° 
kupić pieniędzmi. PT 
CORROMDPU,m. CORROM?PUE,f. adjc&- (pie asc, 
Gortuptus, Viriatus. Depravatus, ZEPSOWANY» ^ 
WANA, fkażony zgwałcony. R p (Le 
Pr fang corrompn. Sanguis corruptusyor vigofus CEJ ? i 
contraire efl Sanguis integer. Ce/fz ln fa 4 
rompit.) * Fn air corrompu. Aer vitiata 
pfowana.*przeciwna ieft krew zdrowa nie ze! 
trze zepfowane, zarażone. id 
CORROMPU en fens Moral, (Deregle- corps Vit, 
us. ZEPSOWANY w rozumieniu €? 


roit 


cll 
ARE, 


giiciones 


pecunity 
ATafeher 


fowanae 


e.Cic 
pyczaić 
*F'ne fille corrompuz, Via 
zepfowane złe ladaiakie. *Panna zgw: 
Ce paffzge de Ciceron eft corromptts 
s eft hoc in loco Cicero. 


ałcona fk 
altere 
To mie, 
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Jona ieft odmieniony zle wypifany popfowany. 
CORROSIE,m. CORROSIV É,F adjedt. (uui vonges qui dé- 
Wire. Rodens.Celf. *P'a medicament corrofij. Rodens medica- 
SRR «f. GRYZĄCY, fzkodliwy. *Gryżące fzczypią+ 

lekar 


CORRUPTEUR, fübit.m. (Celny qii corrompt les autres.) 
Optor.Cic, PSOTNIK, Piodiwy ten co pfuic drugich. 

CORRUPTIBILITE „fubit.£. (Qualité des corps, qui leur 

Sue des principes de corruption.) Corraptionis principia. 
KAZYDELNOSC przymioc ciał dla ktorego fi podległe zc» 
Wowanin, 

ORRUPTIBLE, acjelt.m. & f. ( Qui fe peut corrompre.) 
p pcioni obnoxins. SKAZY TELNY, flaby fkazie pole 
S y zepfowaniu. 
E CORRUPTION, fubft. f. (Aion par leguelle ute cbofe fe 
ompt-) Corruptio. Cicer, SK AZY TELNOSO Skazenie zc 
Vovanic przez ktore fig co pfuie, 

CORRUPTION, (Ordures, matieres corrempnës.) Sordes 
1e pee: ZBUTWIALOSC zgnilizna zepfowanie gnoy 
Wi ya des animaux qui ne vivent quie de cor 
SiS Animalia cormptis rebus vivant, Sa tik 

"yia tylko egnilieng. . 
„ORRUPTRIC fubft. f. (Celle qui corrompt.) Gorrupe 
iS itin f, Cie. PSOTNIGA pforliwa ta co pfüie. 
1, SORSAGE, fubft. m,terme populaire, qui fignifie (/a tail: 
Wie int per[orne.) Corporatnra Cou. Statura, Plin, OSO- 


à osc ofoba wzrolt Uroda ofoby cafey (kladnośc (kłade 


tion, Plera- 
rierzęta co 


dud à um lean eorfage, qui a um corps bien taillé, ni trop 
faj maigre. Guia. um. ke Qui commodà 
W aturń neque gracilis, neque obesń. Co ma piękną w fo- 
Ped Ain edad di E 
cus RSAIRE, ubt. m, Pirate, efcu 
doy ler mers ayer um waj 
AO von Les Marchands, Pix 

YNIK Morili ktory po morzu plądrnie y okręty kupie- 


kie; 
R nipada y rabt 


nt de plus g 
equi font obfi- 
NAZY- 
drogo prae» 
cła nad powin= 
tym co koło nich 


çontient cet 


T niewłanie rdeboynikami cych co nazb; 
Aj; Er fwoie, albo zdziers 
Mae toy i opłacać y obupować ka 
GORSI 3: 
OR (lle de In mer mediterranće.) Corsica, caf Plin. 
BSA. Wyfpa Morza ftzodziemniego, 
m. CORSES, ou es bakitans de PIle de Corft. 
yn blur. Plin, KORSOWIE Korfykani obywatele 
t/ 
Oui le 5 
Maii concerne les: Corfés, Cotficns, a, um, Pin. Kotly 
"LET, fübft. m, (Oudrąfź.) Lorica, ca, f. "Thorax, 
Reg”: PANCERZ, 
ps fane manebe à l'ufage des 
NIK, Korfec bez rękawow 


VP LEGE fübft m. (Compagnie qu'on fait quelque Prue 
vereeompagne par bonne.) Honorificus comitatus, 
Y Komitywa Jazda di affyflencyi y poważnego 
REUS Pana iakiego. Wiszd. 
Mago DNE, (Pile de Tofigne.) Cortona. KORTONA 
COR pe ene 
on ne E,ou COURVE E, fubf. £ ( Redevance corporelle 


IA przyfłow Jiefzka to na mnie pate 
winność bywać u niego. 
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?, fubft.m. (Le premier, le chef d’un corps, 
e.) Corypheus, Coryphzi, mafc, Cízer 
pryncypał przywodźca, głowa Kompanii iakicy, 
ky. Ten ktory Rey wodzi kędy wczym, albo między 
pewnemi iákiemi ofobami, 4 

Eflant à Athenes j'alois écouter Zenonyque noftre ami Pbi- 
Ion aprelloit le Corypbte des Hoicurieus, Zenonem quem Phi- 
lo nofler Corypheum appellare Epicuréorum folebat; cum 
Athenis effem, audiebam frequenter, Cic, Będąc w Atenach 
chodziłem fluchaé Zenona , 0 ktorym przyjaciel nófz Filo 
powiadał że Rey wodzi! między Fpikurcyczykami. 

COSAQUES, (Peuples de la bać Volinie en. Pologne qui 
babitent wers l'embouchure du Boryfibene, ev fur le bord de la 
mer noire.) Cofaci, orum, mac. plur. KOŻACY Narod ná 
ukrainie mięfekaiący po nad Dnieftrem y morzem Czarnym, 

COSMOGRAPHE, fubft.m. (Qui enfejgue la finire du 
Monde.) Qui mundum defcribit, Cofmographus,phi, malc, 
TEN uczy nauki Opifania y położenia roznych (iron świata 
Kofinograf. 

(Ce dernier mot ne fe trouve ni en Latin,ni en Grec, non 
plus que Cefmograpbia.) Te oftatnie Howo to ieft Cofmogra- 
póns ini włacin(kim śni w greckim fig nieznaydnie, i4ko też 
y to Kofinografia. 

ICOSMOGRAPHIE, fubft. f. (Science qui enfeigne la de» 
ferintion da Monde.) Mundi deferiptio,onis, fom, KOSMO- 
GRAFIA Nauka opifania Świata, 

COSMOGRAPHIQUE. adjcd. m. & f; (Qui concerne la 
Cofinograpbie.) Ad Mundi deferiptionem pertinens,entis omn. 
gen. Cofmograpbicus, aum, KOSMOGRAFICKI należący 
do kofmografii nauki opilania świata. ; 

COSSE, ou COSSAS,fübftm.(Gonffe qui enveloppe les pois, 
les féves 6» les autres légumes. Siliquasquay f. Plin, STRĄK 
Łupina Tufkwa w ktorey groch, bob &c. fic zamyka, 

COSSON, fubft.m, (Charengon, calendre, ver qui gafle les 

Iod;, )Cureulio,onism.Jar. ROBAK w 2ycie,co żyto toczy 


GORY 


où de quelque fa 


» Vin, Cen parlant des agneaux © des moutons 
du front en [e bęttant lun contre Pautre,) Co* 
s in fe invicem arietare.n, Gicer. TRYKAC 
ko czynią Barani bodąc fig rożkami między 


COSSU, m.COSSUG,f (parlant des legumes qui ont bien de 


bundans, STRACZYSTY mowiąc o grochu 

, co wiele ftrączkow ma w fobie. 

ON DIT populairement, (parlant d'un komm qui ef fort 
riche.)Ilefi bien coffit. Bene peculiatus, or nummatus eft, aur. 
MOWIĄ potocznie w Franoufkim 0 człowieku bardzo pic» 

jężnym, Bardzo ieft ftrączytty 

COSTE, on pronance CÓTE.fubR.f. terme d' Anatomie, (05 
long & menu qtii forme les parois de l’eflomac, &c.) Cofta, s, 
£, Celf, KOŚĆ pierfiowa. 

s eofles.Goftatus,a,um. Par. Kościfty, 
ou le rivage de la mer. Litus. Ora maritima,e, f. 
. BRZEG; lad morfki álbo rzeki iákiey, Strony kray. 
fommes arrives [ur wos cotes V eftris adnavimus oris, 
Pire. Przypłyneliśmy nà brzeg wafz, w wafve ftrony, 

ON DIT, Pn bafliment à demie côte, qui eft [ur le penchant 
d'une montagne. ZBdes in declivi pofite. BUDOWANIE u. 

ie dane ktore ieft fpadzifto dane ná gorze iakicy: 

COSTE! on prononce CÔTE", fubft.m. (Partie du corps bite 
main quie]l [oss les bras depuis les bancbes ju[gtes aux épaules.) 
Lotns.Cic, BOK boki część ciała ludzkiego: pod ramionami od 
lędźwi aż do łopatek. 

JOSTE'. Lateralis & hoc laterale, adje&t. genie, is, 
Mal de cofie. Lateris dolor. Lateralis dolor, oris, male, Cic, 
BOKOWY, od bokow, poboczny, Bolenie bokow, 

Il ly prit im mal de collé en parlant. Latus ei dicenti con. 
doluit. Cicer... Bokow bolenie go. napadło-podczas mowy, w 
mowieniu, w gadaniu. 

Il tomba de fon cheval 6 fe bleffa fart le collé Ex equo ce. 
cidit, & latus offendit vehementer. Cic, "Craffos motlrut dm 
mal de collé. Craffus lateris dolore confümtus eft, Cie, Spadł z 
końia y bardzo. fobie bok fiukł, * Kraffus umart na bokow 
bolenie. 

GOSTE , (Je dit par relation au corps bumain, de tot ce 
qui ef à droit 64 gauche.) Latus, neut. Cie. BOK fie mowi 
względem ciała ludźkiego,o wfzyftkim co ieft ná prawey ál» 
ko lewcy ftronic. 

Mar. 


376 COS. | ^ 
“Marcher A coftd d'une perfonne ou cojie à cofie de lny, Ali» 
cujus lateri adbzrere, Liv. Chodzić o bok z kim 4ibo bok 
o bok z nim i$ INA d 
JL efl toñjours à mes cofiés Il ne me quitte point. A me,on à 
Jatere meo nunquam ditcedie Cie. Tuż zawfee przy mnie icfi, 
nigdy mię nieodłtąpi, przy boku moim zawfze ief, —— 
arcber les mains [ur les cofles, ou aux cofea. Subnixis 
als (einferre, Chodzić wzięwfzy fie pod boki hardo z fine 
mit fer cefeż de vire, on à force de rire Rift difolve- 
bat ilia. Petre. Trzymał fig 24 boki od śmiechu. . 
DE COSTE, (Oblignement.) Obligut,ady. Cie, Z BOKU 
icprofto ukośnie. 
É AUTE ipsins Vw certain Lien qi? on defigne par relation 
aus cofles du corps bumaim Laus nent, Cie, *Les collez d'une 
dile Latera infula. Cic,DOK zniczy pewne mieyfce względem 
Gala ludzkiego, * Jako boki, ftrony, brzegi Wyfpy. | 
e woyois bien que notis e devions pas prendre ce coffé-It 
acauf* d'Antoie.lelligebam non effe s illas partes te- 
nendas propter Antonium, Widziałe dobrze że nie 
w tę fironęj nre mi ten bok nóm fig brać trzeba było Dla An- 
ODL COSTE (à Za queflion vnde fe rend auff par les preko- 
fitions à o sb.) Du coffé de Orient, Ab Oriente, Cicer," Du 
vofié ganebe. De parte finifteh, lim, "Ow aceourt detous les 
cojlen pour efleimáre ct incendie, Concursitur undique ad come 
mne incendium reltiguendnm Cicer. Z, od, na pysrnie tkąd, 
od wiebodu od wfehodnicy ftrony."Zlewey ftrony.*Biegną ze- 
wizyftkich ftron áby ten ogień ugafić. JKA 
"Il courut de collé & d'autre par ttn tres mauvais chemin. 
Guufavie bue & illuc vià deterrimi, Ce, Biegał y tu y owdzie 
> bardzo drogę. 
pude A ea aoHeff. ^ siilivre 
wericulum nobis impendet Cic. Przeba nam fig obawiać z ftzo- 


icer. 


fzlachty. A 
Es ON SE b) ion ad, lors qne DU GOST E 


fanife, VERS ot DEY ERS,comme Le fofei/ flénhit [a conrfe 
TEM nv du Septentrion, & dit coflé du Midy, c'cft à dite wers 
du cofie du Septentrion, € dit cal À R c 
le Seprentrion © wers le Midy.Sol curfum fünm infic&it vam 
ad Septentrionem, tum ad Meridiem.Cic, ZA? Y WALY pr 
pozycyi ku álbo wd kiedy 5 firemy znaczy ku bronie, 
Naprzykład, flofce bieg fwoy obraca ku połnocy, dłbo nó 
polnoc y ku pułudniowi ślbo_ né południe. à 
Aller d'un autre cfle Aliorum ire. Plant, *Du coflé droit, 
0 im abire.* Du cofić gauche, 
ftronę 4ibo ku infzcy 
ftxone ólbo ręke. *Po- 


ERT dé la fr 


où à droit, main droite Dexuros 
Siniftrorstm, Cicer. Hor. Iść na 
fironie, śłko w inf: ftronę *N pr 
Jewey fironie, Albo w prawą, w lewą. : 

D'un coffe ou.d”autre.Utinque, 5 utramque partem, Hinc 
4 Mine Cie. Gzy z tey czy 2 0 wcy ftrony, 

T Prae qu'a] le went. Utcunque cft ventus, Plaut, Ze 
rone gdzie wiatr 3 
fuent OLIS COSTEZ, (à a gain vbi) tique. d 

de JLndique "(à Le quefion quà. )Quoquovertum, 
d is GOLEM kc. WSZĘDZIE, má to pytanie 
gdzie. *Ad pytanie fkad zewfonl, * Aia pyranie dokąd gdzie 
kolwiek dokąd kolwiek * Me pytanie kt y» tędy tamtedy, 
DE CE COSTE -CY.(4 /a que[Hon ubi (à La quefion 
de)Hine "(à /a quefio quà.) Hac. N flsonie na py- 
zanie gdzie, tn pytane ad ey irony, "na trie dokąd: 
s o *na pytanie ktorędy: ra ftroną 
RE TRE COST» QE le gefiow ubi. Alibi. *(4 La 
quafion nde.) Aliondi,' (à la quefion qub; JAliorstm."(4 la 
'iellinm quà.)Alia via abla ZINSTEY ftrony mapytanie gdzie, 
gdzie indziey."nó py i, kąd inąd. né pytanie dokąd 
Sou ROSTE Ge dote; (A 10 queen ab.) BIS e 
à la queflin wide.) Hine, illinc. "(4 a queflion quó- Huc, 
illuc. *(4 /a quejlton à.) Hac, illac. z ROZNYC H Aron y 
qytanie gd iy ówdzie, *nó py. 
tanie fłąd z gdy tędy owędya 
DE QUEL COT 


7.) com- 
tenir [on 

voir quel- 
Tacit.SPRONA 
iy 


COS COT. innt 
flrenie trzymać iego fronę. "Mieć kogo nà fwoicy 
ślbo na fwoię fronę ślbo po fobie 1 lm 

Ils effoient du collé des Romains.Romane patris Crant« 
Był na (ionic Rzymian. 4 
^ Se mettre, où 7 du café de quelgu nite Defcendere (t 
tranfire in partes alicujus, Tacit. * Fe crains pour nofire A 
ra parti timeo. Cicer.7er. Pizcyść 8 
é a flronc. ^Boie fig o nalze ftrong. 
OSTE fe dit encore au figurć (des manieres de » 
c de concevoir les chofes.) Pars, genit. partis,f. Cicer 
NA fic iefzcze mowi niewźaśnie: o cym iak kto fobi 
rze, ślbo tlomaczy. 
we te regardent. jamais 
vidi limis oculis femp 
moda, Gicer. Zázdrosni má złą flron 
drogich. . 
"eurner fon eprit de tous Les coflez.In omnes panes us 
animum, ro. Obrocié fig umyfiem myślą né wfzyftkie ee T 
Tourner les témoins de tons les coflez,V erfare teftes, OD? 
cać świadkow nà w(zyflkie ftrony. 


zonie 


regarder 
STRO- 
jc co bice 


Qu me. veram, ne 

fo toner. Quà fe verte- 

xet non trong fie udać. Niee 
wiedział w ktorą ftronę fięudać, 

Tls s'en alloient chacun chez foy lesus dun coflé, 

nutre, Suam. quifqie ibant diverfi domum. Pan. 

do fiebie ieden w tę, drugi w tamrg ftronę À 


Jes autres 
Szli 


ON DIT encore an figuré, Mettre quelque um fitr le 
(P'enverer.)Deponere aliquem vino, Plant. MOWIĄ i 
niewfaénier położyć kogo na bok, fpoié go 

UN FILS du coflé gauche, pour di 
i vysbekart, 

OSTEAU, füb(i. m.ox prononce COT EAU en elevd" 

élevation de terre en forte de colline.) Collivis ^ 


afia. Spuriuty 


tlo 
f. Cit. 


long, fubft.f. (ne petite cof 
niewymawia fie fw Franc 
ftoyie. í 
COSTOYER, on fromonce CÓTOY ER. V.a&. CMere^n 
eoflé d'une perfowne. Cingere alicujus latus, (cingo €'^* 
ini, cindum.)a& Ovid, OBOK Kogo chodzić. 
'OYER fignifieaufft. Marcher Ze [ong d' me Co] 
le long de quelque li a 
gere. ZNACZY też krąży 
iśk bre długi wedle niego płynąć granicami i 
Après avoir cofloyé toute la cofie aoifine. Vr ń 
Ao, Tacit. Kraëywley około wfzyftk epow po 
Cofoyer" les mou, K 
COTE, adjedt. & 3 
pour en difiribuer à chacun fa qttote-pi 
pour la perte.) Quota pars. KWOTA SE 
dzielonego ná kilku ná każdego kwotę z ofobna n7? 
to ieft część Tego, lub co do zyfkn, lub co do ftrt? 


GOTHURNE, fubft. m. ( lie 


o po” 
? 


zac 


belle taille.) Cotbarnus, in ma ds 
aroświeckie ślbo patynek wyfoki má korkach Kot. 
bliwie zazywali Aktorowie dawni nó'Prajedyach,iby 18 
fuego wzroftu pokazali. 8 
(il convroit le gras de la jambe, te eftoic lié fous le 
Okrywały pepe y podwiężywano ie pod, Kolonem. 
COTHURNE le die figurement (4 life pompe 


wyże 


gent) 


er ini 
prodit 


2 7 e urne. hurnis novis 
que.) Efope a chanfćć le cothurne, In coth » 


JRfopus. Pbad, Cet à dire a changé fa maniere i 
meryou [on flile. ZNACZY też niewłaśnie moje z 
niałą ślbo wierfz po iego w tmjedynch 23 
Efop na myfukich K sym 
i ftylu nie fw 
Chauffér le cotburne, (S'enfler.). 
cotburno. Horat. Wyfoko patrzyć, ge 
poczynać bard 
has le cotbnrte » di 
Spuícié z hardosci, niżey y I 
GNAC, fubft. mafc. (Conf 
SER pigwowy 


m. 
nitiquć 
dunno. 


ryczaynym 
Magnum loqui 
nie fobie y 


Cukrze. 


COT. 

COTILLON, oz COTILLON, ubf.m.diminucif de COT- 
Sod (Petite juppe, ou Cote de doffius.) Crocotulasa t Plant. 
głowy CA fpodniczka, mała fpodnia fpodnies. fra. bialo- 
A DIT en parlant d'un homme debauchć, qu'Ilaime Że 
mydła, qu I aime fort la fille. Pucllarins eft. Petr. Scorto- 

euo cupiens. Ter, MOWIĄ: o człowieku rofpuitnym 
iut BE w fpodniczce, ślbo lubi podwikę, toieft Lubicźny 
= Jumy do płci białogłow 

m COTISATION, fubft, f, (Sa part d’une fomme 4 laquelle 

" CL tz.) Quota, om jufta pars, tis, £. KWOTĘ fwię za« 
pis ák na kogo nóznaczono, 4lbo ná iak wiele kogo 
KOWano, 
quOTISER, V af. (Margier à chacun Io quantité de ce 
4) pit paper d'une fame qui ei lever far une commumau 

i, Inponereyo imperare fuam cuique partem ftipendii. Cie, 

VNACZYC na każdego ślbo nałożyć wiele ma zapłacić od 
ego podatku pofpolitego. 
fa les Cenfeurs à payer trois cens deniers pour la fla- 
am p, Preteur. Singulis Cenforibus denarii trecenti ad flatue 
Tę, „petorls imperat funt, Cc. Názmaezono ná Cenzorow 

Mus grofzy zapłacić na Statue Woytowfk 

* co fine, Sibi aliquam pecunie fummam impe- 
go włożyć wicle má zapłacić ofądzić fig 


On coz 
UE du ps, 


KWOTA jak wiele na kogo przypada iékiego 
bo powinnośći. 
kra ON; MBR. m. (Subfance Bumidé qu'on tyantwe dens 
duż Mer d'une plante qui provient d'une praine de lagroftur 
UR do pois; quand lefpuit en ef eur, il devient blatc come 
"nene, ép cell 14 gef) contenu le coron qui fe file, 
\opy on fait de belles toiles.) Goff pii, ou xyli bombyx, BA- 
Yes; ur wilgotność znayduica fie wflrgkach ziela pe- 
(89 ktore fig rodzi z nafienia podobnego do ziarna grochu 
„lego; à ft doyzrzały flaic fic E 
À tm znayduie fe bawefna którą potym przędą y 
nie plotna z niey robią. 
de coton, "Tela & filo xylino texta, Płorno bawałnia- 


nugo. 
cz omefzku kto» 


relig wylan 

lit. (de certaines etoffer que Pon voit par. 

de petite ffoccons de coton.) Flocculis lanuginofis pera 

| ye, KUTNEROWATY movi fic o niektórych matery- 
;aetiiflych to ieft kutner po fobie maiących. 


y mowiąc o niektorych owocach ktore 

e maią podobny wełnie 4lbo bawełnie. 

„att, (Mettre du coton dans gwelque cbofe 
(us molle © plus donce.) Xylino filo farcire. 
Ibo wyłożyć co&lbo wypchać bawel- 


obnych trzafzczek 
bo Życzkami. 
tte efpece de bois, parce qu'il eft 
i MA lliers Goftzets.) Po Francufku tk née 
yaq, > bo z lafa Wilie kotres néywiccoy te wiązki 


Cor 
Lon d LE AR (Partie du voflement des femmes, qui s'at- 
Génture, v qui deféend jnfqnes en bas.) Crocora, 


Aaaaa2 


COT. COU. 377 
7. SPODNICA, białogłowika füknia od pafa aż ku 
emi. 
COTTE de maille, on JACQUE de maille, (Armure en 
forme de chémifètte tiffu? de plufenrs petits anneaux de fer.) 
a hamis conferia. Vin. PANGERZ zolnierfki ftroyná- 
t kofzulki z wielu kolcow żelaznych. 
COTTE d'armes, os HOQUETON, 
Pufyge des Romains. )Paludamentum. Liv. 
TA éofnierfka kaftan katanka ktorą na wierzchu ná zbroi 
nofeą Zofica. 

GOTTE en termes de Palais, (ef mie lettre, ou un chiffre 
qu'on met. au dos d’une piece mentionnée en um inventaire.) 
Nomymf, PIRCZĘC znak z urzędu ślbo mocą urzędową po- 
łożoncy ná wierzchu rzeczy xegeftrovanych pod roznemi lis 

terami Albo znakami. 

Cette piece cft produite fous la cotte B. Tuftramentum pro- 
Jam füb nord B. Te rzecz ślbo ten papier wyięty ieft pod 
literą B. 

COTTER, V.af, (Marquer une piece au dos d’une lettre 
de l'alpbalet, ou d'un chiffre.)Notare, Inferibere. ZNAKO- 
WAC rzeczy z wierzchu literami, 4lbo liczbą, lub infzemi 
znakami 

GOTTER fignifie aufi Citer, marquer precifement un 
bafage d'un Auteur, Scriptoris alicujus verba afferre, or pro 
ferre, Gitare, PRZY WODZIC. przytaczaé właśnie mianowi- 

fee y pifmo 4Ibo text iakiego Autora. 

COTTERIE, fubft.f, ("Teoupe,ou facieté de quelques Bour- 
geois qui fe ban ilierement, jottent & mangent ordin 
rement enfémble.) Sodalitium. Cie. BURSA fekta fpolnictwo 

łączenie fie kilka Miefzczan kompania ktorzy fie z fobą w 
iedney fekcie rrzymaią ufiebie przebywają wzaiemnie fig cie 
grywaią pofpolicie z foba. 

Ils font de la meme cotterie, Sunt fodales.Sunt combibones 

na to fekta iedney fą burfy z fob iednego cechu, Gecho- 
wi fą z fobą. 

GOTY LE, fubft,m.termede Médecine, (qui fe dit des cavi 
te des 0s,ou emboëtures.) Acctabulum,li,n. Plin, SDA WO- 

kości końce, dofkowate termin lekarfki. 
JON, fubft.m. terme d' Anatomie, (gai fe dit de 
Posifce des veines bypografliqnes, ou ombilicales, qui entrent 
dans le corps dr dans le cous de la matrice.) Acetabulayorum, | 
1.Plin, ZY3.Y maciczne termin Anatomiczny. 

COTYLEDON, (Plante qu'on appelle le Nombril de Vents) 
Umbilicus Veneris, cim. ROZŁÓG ziele od podobieńftwa= 
do pepkow człowieczych. 

GOLI, (ubf.mafe.on difoit autrefois COL, qui n'eft plus en 

ze qu'en quelques phrafes,(C’ef Za partie du corps bumain, 

fl entre l © le tronc du corps.) Collum,i,n.Cie, *O# 
trouve Gollus,im.dans Plante. *Le derriere du con, ou le cbi- 
auto dui coń s'appelle en latin Gervix, icis,f, *Le creux qui ef 
entre la premierę © la feconde wertebre, appelle la Nuque, 
6 en latin, Foffa, w, € SZYTA część ciała ludzkiego między 
głowa y twłowem w fianculkim. przedtym mowiono y pifano 
le kol, co iuż wyfzło z wyczaiu y nie mowi fie. tylko kn fzyia 
*ylnia część (yi nażywa fie kark, 4 dziura ślbo dołek mig« 
dzy plerwizym y drugim obrotem ślbo kręgiem nażywaią 
grdye 

ON DIT qu' n homme s eff romp ło cof, pour dire qu* IŁ 
se blefć, encore que ce foit en toute autre partie que le coń, 

t, or perfregit fibialiquid.Cic, MOWIA że kto fzyię 
złamał kiedy fzkodliwie upadnie choć infzą część 4 nie kark 
ftlucze, 

ET EN CE SENS on dit figuróment (de /z fortune, des of 

Qe Marchand s'eft rompu le coń, s'efl ruiné, Pefiandc- 
Liv. Y W TYM rozumienia mowi fig niew/a/nie 
0 fzczęściu y powodzeniu xoznym: Ten kupiec fzyig złamał 
to ieft zbankretowat upadł na wfzyfikim 
Romprele cofi tune afftire pour dire Y apporter desobflactes, 
l'empe[ther de réiffr. Sufcéptum negotium interpellare, In. 
tere. Rem aliquam remorari, Cie.Cef, Zlamaé fe 

y rzeczy, przefzkody iey wielkie czynić niedopuścić icy 
śby fie flac 

TON DIT auf, Sauter ax cof de quelqun, pour dire Ze 
kaifer, le carefer. Aliquem ample@i,ou completi, Cie, MO. 
WIĄ też fkoczyć do fzyi komu, u całować go m ścifk 

Goń fe dit encore par reflemblance (de plufenrs chofes Iota 

gites, mennćs Gr étroites (Le coû d'une bouteille, Lagene cole 
lum. Phed. Seyiafie też przez podobieńfiwo o wielu rze- 
czach 


478 cou. | 
czach dłagich cienkich y wafkich, feyia u fafuy. 

ON DIT parcillement (pon affirer une cbofe-) fe veux 
avoir le coń coupé pour dire Je gagerois ma telle à couper. 
Difpeream. Pexda me Jupiter, fi Ge MOWIĄ tak2e po- 
twierdzaije co, fayie moig zá to dam, ślbo dam fobie fzyię 
uciąć ieżeli nie tak &c. > . 

ON DIT qu'a Pomme a pris es jambes à fon coń, pour 
dire qu'ILs' en efl allé, qu'II ef parti, Se in viam dedit, Cicer, 
MOWIĄ w Franculkim wziął nogi na fzyię zámiaft pofzedł 
precz, poiachał. s 

ON DIT (d'une mere qui flatte trop fes enfans, © leur per= 
met toutes chafès.) qu' File leur met la corde au cod. Collum 
obftringie liberis, Plaut. MOWIĄ o matce ktora zbytecznie 
pieści dzieci y wfzyftkiego im poźwałą: Ze im n fre poftro- 
nek zdbłada álbo kręci, 

COUARD,m.COUARDE,f. adj. (Ei manque de bardiefć, 
qui a de la lacheté &v de la poltronner id. ylgnayus, V ecors. Gi, 
'TCHORZ boiaZliwy co ferca y où ney nie ma. 

(Mov bas. & populairement-) Słowo polle y pofpolite» 

COUARDISE, bit £ (Timidité, poftronneríe,[gnavia, Ve» 
cordia,w,ECie. TCHORZOST WO boiaźliwość 

(Vieux mot & du penple.) Stare fiowo y pofpolite, 

COUCHAN T, comme un fubftantHf,* Le couchantsfe Soleil 
coucbant.Sol occillens Occidens,m. fei. ZACHOD, *Zachod 
Słońca, flofice zachodzące. 

Chien couchant (pour chaffór à la perdi 
Pics legawy do pola na kuropatwy. 

ON DIT an figuré, Faire le chien couchant devant quelqu” 
un,ramper devant lny faire des fońmijfons i : 
AAlicui fübpalpari. Plaut. Jaétare caudam ante aliquem. Perf: 
MOWIĄ (zafykować, komu układać lig przednim, podło mu 
fig y nikczemnie uniżać czołgać ig przednim iók pies lega- 
wy dla dokazania czego. ; 

ON DIT qu'Ow adore plufót le fileil levant, que le con- 
chant, pour dire qu' On s'attache plujiót à la fortune des jeunes 

per, qu'à celle des wieuw. Favetur magis nafcentiy quàm. 
occidenti Soli. MOWIĄ ze fig raczey kl foficu wicho- 
i mu, to ieft że fig wigcey ludzi 
ścia młodych Panow niżeli ftarych. 
ubt. f. (ors de lit fur quoy on conche.)LeGus,tis 
Leyowilko, łożko drewn ktorym legaią. 

TON DIT en ce fens an figurć, qu'P'ne femme. a fouillé fi 
concbey fom lit, (qttand elle y a introduit uh autre Pomme que 
fin mari.) Left thalamum, Violavit toros. Ovid. Sem. Ww 
TYM rozumieniu mow oglowa ióka a łoże 

, wprowadziwizy do fożka infzego melvceyene procz 


) Canis eubitor, 


s Gyinteref 


męża włalnego. A 
COUCHE de jardin. Pulvinus, nim. Colum, INSPEKTY 

wr ogrodach ułożone, kwatery fypance 
COUCH eftauf Pa enduit de conteurs qu' ot met fie de 
la toile, ou du bois, Coloris indu&io, GRUNT fiuba dana na 

drzewie albo ná plotnie. 
Onn'amis encore fur cette 
uic linteo primi colores induti funt, 
ano na tym plotnie. 

COUCHE fignilie affi L'enfantement. 
Femme qui éfl en coucbe, Puerperayey f. Tar. 
Położnie ; 
"une femnie efl eu couche. Puerperium, Plaut, 


toile. qne la premiere eotiche, 
Dopiero grune pier- 


rtus Cio,POŁOG 


Bialoglowa w 


Propè Blifka ieft połogu. | 

Elle eft encor v de fes couches. Puctperie adliuc 
agra eft, Plant, Jefucwe fabaieftpopołogu |. 

Prre fauffe couche. Aboxtus. Abortio Cie. Paronienie płodu 
niech h Aa 

Faire une fauffe once, Abortum facere;ou pati, Plin, Po» 
ronić, W) 
fire en danger de faire une fau[f cuieke. Abortu perielitae 

Być w niebefpieczeńftwie poronieni Ę 

COUCHE, (Enduit de mortier s flic.) Corium, ii, neut, 
Croft; f.i. POLEPA,tynk marmurowanie. 

Lors quon atra. appliqué trois couches de mertier 6 de 
marbre fir. les murs.Cüm tribus coriis arene & item marmore 
folidaci parietes fuerint. Pie, Kiedy trzy razy cynk dadzą z 
piafku y marmuru diuczonego né ściany,flbo trzecie maraim- 
rowanie. 


cou. 

Si Don ne mettoit gite concbe de mertier & de fallen à 
une de marbre pile euduit feroit trop mince. Si unum corinm 
acne, & unum minuti marmoris effet indugum, tcdorum 
«let nimis tenue, Par, Gdyby tylko ieden dano tynk ^ Pie 
(ku y marmuru ná proch ftfuczonego tynk by był borde 
faby. ać 
COUCHE eft auffi /z linge double qu'on met as ERJO 
pour recevoir leurs ordures. Linteolum. CHUSTA kort pa. 
Ziecięciem kladg dla ochędoftwa, ślbo krorg pod nie kac? 

pów 
PCOUCHE „m. COUCHE £f.paxt.patfCubans. 
Recumbens. Jacens. LEZACY, LEZAC/ 

e conchć, efire ań Lit, In legto jacet 
u 

Eire couché à terre tont de fon long. Flumi 
żeć ná ziemi iák długi, 

COUCHE! „(par/aat des aflves.) pris le Soleil co) 
Solis occafum: Zachod mowiąc'o fiońcu, po zachodzie 

Ils arriverent icy à foleil couche Huc advenerunt PO wj 
occafum. Prayiechali na zachodzie fłońca, albo ku zacho 
Albo przed fimym zachodem (fońca rowno z zachodem ) 

COUCHE F,fübtt.f; (Giles lien on l'on carche en 485. 
Manfio Sue. Diserliorum. Plaut, NOGLEG micylee 00 
gu w drodze, 

A ln premiere couchée, Ad primam manfioneme 
pierwfeym noclegu. 3 

Jl y a buit conchées, où buit gifles de D Arabie Bet 
cette Dante montagne. Manfionibus o&o diftat regio f 
monte excelfo. Piin. Om noclegow ieft od Arab 
wey, do tey gor, 

COUCHER, V. a8. & neut, (E " 
erro, )Sternere, Profternere, Deponere. Colum. KE 
dać położyć ná ziemi rozłożyć po ziemi fla& polłać: 

Coucher mie. planteyou la «igne, Deprime 
am in terram profterńere. Colum, Polozyé 
bo latorośl na ziemi, rozefłać nagiąc dra 

ON DIT auffi Coucher an feu, pour dire Coucher Le 
devant le feu pour foire roll la viande. Apponere Gm pie 
i MOWIĄ te założyć przyśtawić do 0887" 

enią, miefo śby fie gotowi 

COUCHER fignifc Abbatre co qui ef Elea 
à fleur de terre. Dejicere,Profternere.a 
par terre ces arbres He arbor 
LOZYC obalić rowno z ziemią, co 
wrocić z gruntu. "Trzeba te drzewa. poobalaé w 
wycina s E 

N CE SENS. on die qun Jutteur. a couché foo Lin 
parterre, qu'Pn combattant a couché [on ennemt PA rat 
qw IL a couché far lercarreau.Lu@ator hoftem. fen pry M 
wie. Silva, Brófkravie bumi corpus inimici, Lite Y 
rozumieniu mowią,położyć na i mi obalić paffüide 
y fzamota olozyé niepre ná placu W 
älbo potrzebie położyć go na mieyfe 

ON DIT encore en cette fignifi 
le für le collé, poux dir tidy 

„Liw. MOWIĄ à w tymże rozu 
żyć Rafzke na bok,to ieft v 2 

COUCHER,(Diafèr une arme à feu peur la IE 
Coucher. fun ennemi en joué. Divigere clum in. hoe 
MIERZYC ftrzcibą do czego álbo do kogo 4lbo Y 60° 
do nieprzyi profto. 

EN GE SENS on le dit au figuré, 
quelque chofe avantagenfe, quils tafehent d' 
Iong-temps que ce jeune botmme couche A jouet 
la «tit ćpon, m din eft ex quo adolch 5 

y cia weg 
Już to dawno idk te 
Gz jc ages f 

à pit à 

c, DE do niego PIC 


Recubans 
Cic, Lezcé być W 
jacere Ce». Let 


il couche Poft 
$tośńca 
oft Solis 


Suet, NE 


fucagili* 


een 
jg, mettre 
"ASC uk 


yw1octe. po: 


8 
Anus habendum, Zmierza do tego urzę 
uie. 
COUCHER, (etre att lit, 
babiller pour [e mettre an lit, )Aliqu 
. Plaut, POŁOŻYĆ ukt 
ę rozebrać do fpania. 
COUCHER, ou Z/ e b 
YC, pc 


Cou. 

Conc ber fue le wentre, on fur le wifąge. Cubare in faciem. 
io» Toto corpore in sulens feni, Star. *Caneber fur le des, 
Fe Do en pant. Cubare fapinum.'uv. *Sur le cofić, Cubare 

cra Leżeć má brzuchu,na twarz leżeć.*Leżeć na wznak 

*euchem do gory. *Łeżeć na bok. 
GRA 4 part Secubare. Liw. *Coucber entre den. Inteja- 
Puce ne bari.Foris pernoëtare,Tér. Abnodare, 
Jr: Leżyć ofobno. *Leżyć we frzodku między dwoma'*Le- 
YĆ n& dworze, álbo nocować nie wdomu gdzie indziey. 

» ne couchoit que fur la paille AD âge dequatresuingtsans. 
icis 0GLoginta natus ftramencis incubabar, Hor, Nie legat 

ipia! tylko né Momie w ośmdziefią lat wieku fivego: 
pa A DIT en ce fens Coucher à la belle étoile, ou à l'enfei- 
fide La Lune. Sub dio perno@arc. Horat MOWIĄ v tym 
maumieniu, leżyć ślbo nocować pod niebem ná dworze, ná 


m 
eee ba chez de fes amis Apud aliquem examicis man- 
tet, Nocovat u iednego 2 preyiaciof fwoich. 

A a dans m mefine lt avec un autre, Vefti contuber= 
lim facere, Petr. Leżyć w.iednymże fożku z drugim fy« 

Pać z kim, t 

SUCH ER; (Avoir habitation charnelle avec tne file, ou 

mu mme) Cum virgine cubare, Cie, "Cum aliquà muliere 

iefcere, neut. Plaut. SYPIAG mieć cielefne zachowanie z 
San lub białogłow: 

Wlcher avec la femme d'antrny, Cubile alicujus inire. Cie. 

lać z cudzą żoną, 

ap ter coucher, re dormicum, Se conferre dormitum Cie. 

Id coucher fans fuper. Incoenatus ivit cubitum, Plat. 
fpać, *pofzedł fpać nie iadfzy. 

h ire coché au lit fort malade. Graviter jacexe. * Efire cou 
SL fir Dberbe, In herbà recumbere. Łeżyć bardzo chorym, 

SLE nà erawie. à 
? F COUCHER, (parlant. du foleil 6 des afires, quand ils 
de oi(Ent de deffus nofire horizon.) Occidere. * Le faleil,les 
[e conchent Sol occidir, o 
lC mowiąc o foścn y gwiazdach, kiedy nikną ná nafzym 
Jponcie, *Sloñce y gwiazdy zachod 
Ge "de eftant prejque Pd Sole jam fere occiduo, Au/- 
v Słońce prawie zafzcdfry 
i CHER fe dit anf (Jer enduits de coulenrs 
Vycoes fortes de chafes.) Colores inducere. Pli 
Grunt farbę dawać ná jákiey kolwiek rzec 
fo, UCHER fignifie encore. Mettre au jen, (parce qu'en efr 
do; iud étend l'argent für une table © firme carte.) 
rę, re» Conferre, ace. POLOZYC fiawiać pienią 
0p aprwwdę ad ie né foles żlbo né karcie. 
ino, gy die dcus fir me carte, In unum folitim. 
iPad deponere. Stavié dziefięć talerow nó 
mij ot omme ne demande pas moins qu'une file avee cent 

Dg cti er mariage, cf cotcber gros. Hi adolefcens vul 

Yi, ję divitias maximae, nimium (mé poftułar: Ten ka 

eg, s pretenduie mniey iiko Panny y fo tyfęcy talerow 

Bu. Drogo bardzo, álbo wyfoko kładzie, Albo da, 

CHER (e dit figuremént (des chofès fhirituelles, des 

„du flle ) comme 77 couche bien par écrit, Il écrit polis 
Oheinné, oy eleganter, 0% peri bie. Gie. POŁO- 
6 co do rzeczy do umyfłu ych opifiniu ftylu, 
gale każdą rzecz w pifaniu kładzie, wyr 
HER, ou Rédiger par éerit. Aliquid" mandare feri- 

A PISMIE podać napifić pifmem po dać poło: 

on? par derit lediftours de quelqun. Memoria,ot lite 

entis prodere fermonem alicujus. Ge, NA pie 
 mowe czyją. 
tmployer, comprendre. dans un 
teflament, Exprimere, Digerere, Cic, *L’arrell 
dU cts termes. Senatds condilkum bis verbis expef 
fli LA CZY iefzcre polozyé,wyra/ié co w teflamencie 
dos acie iákim pifinym.tw Dekretie ták ieft położono 
cre teftamento. (ie. Położyć 
| ać teftamentem. 

"5 [es comptes, Rarionibns inferre, Cic. Poł 

jJ ach: fiwoich, 

Pouf, d Chapitre 

Be ię, liberal i Princip 

rs infzych łafk odebr: AA 
ug vence obfeuremente Formas rerum judicata- 
ię Preplext ferbere, Polojyc tapifić Dekret 


Y pa 


POŁO» 


itg, 


aü 
dedans m 
Coto. 


Chen 
V eg. Par fon teflament, 
C 


"mencie. 
D er da; 
«eh 
C, uk 


» obwarc 


us dit Prince, Exe 
w Re- 


s Bbbbb 
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Avoir couche par ordre toutes. fes dettes dans fün jonraal. 
Nomina fia in codicem accepti & expenfi di 

Poloàyé porządnie wfzyfikie długi (wole w daiennikuálbo co- 


qu'Zm homme ef conebe fur. PEfłats 
pon: dire qu* Z a effé mis Gr employé (ur Eflaty fur le catalo, 
gus de ceux qui doivent efire payes de penfons © de quelque 
appointemens. lius nomen in rationes Regis munificas rela- 
tum eft, W tym rozumieniumowią że człowiek iáki ieft po- 
łożony w Reieftrze fkarbowym Rzczypofplitey kiedy ma w 
fkarbie penfya, ślbo zapłatę iśką. 

"Coucher quelqu'un fur P Eflat. Alicuius nomen in rationes 
füpendiarias Regis referre. Wpifić kogo w Rejeftr ükarbo- 
wy, położyć go w Penfyonarzu. 

LE COUCHER, LE COUCHE (comme on Le prononce.) 
fnbft. m. (-lGlion de fé coucher.) Cubitus, Cubatus, tis, m. 
Plin. KŁADZENIE fig kładzenie do fpania wieczor noc, 

TL ef) tout les jours au couché du Roy. Regi cubanti adidu= 
usc. Jeft przytomny codzień kiedy fie Krol kładzie, 

, fubft, £(Perit lit fans piliers 6 fans ciel.) 
Ledu Grabatus. Cic, Mart, ŁOZECZKO mále bez oparcia y 
wierzchu pof 

Pn bon coucheur, qui dort tranquillement, "Tranquille dor- 

miens, entis, omn, gen. Leżuch ofpaleć co fpi twardo śni fig 
rufzy. 
COUCOU, fubf, m. (Oifeau dont Le nom eft exprime par [on 
cris qni va pondre dans le nid des autres oifeaux.) Gucalus,li, 
m. Hor, KUKUŁKA ptak ktory imię foie głofem wyraża, 
à idyca znofi w gniazdzie cudzym. 

COUCY COUCY „adv.(Zellemient guellemont.)Uent, *Quo- 
quo modo. abl. JAKO TAKO, 

(Façon de parler bad & populaire.) Spofob mowienia po» 
diy y pofpolity. 

COUDE, fubft. m. (Pli que fait Le bras.) Cubitus, i,mafe, 
Plant, Celf. ŁOKIEG w złożeniu ramienia, 

COUDE E, fubft, fem (Mefüre dont les anciens [e fer 
voient dr fur-tout les Hebreux,qui efloit compofte d'un pied Gr 
quatre doigts.) Cubiuus, ti, m. Cef, Se quipes, Colum, LO- 
KIEG miara u dawnych ofobliwie u żydow, maiącą w fobie 
flope y cztecy cale. 

Qui ef d'une coudée, où Qui a mie condée, Cubiealis & 
hoc cubitale, adjc®, gen lin. Lokciowy n łokieć, 

Jl n'a jantaży plus de deux conddes de baut, Proceritas intra 
bina cubicà fubfiftie.P/in, Nigdy nie ieft wyzfzy nad dwa 


a tige efl baute d’un ecotidée, e» quelquefois de deux. Cau- 
lis cjus eubitalis & fept duorum cubitorum, P/in, Kłącze ie- 
go wyfokie ieft n4 łokieć à czafem na dwa, 

Pre petite zour,qui ma pas moins de douze coudées de large. 
Türricula lata non minus cubita duodena, Fr, Wiczyczka 
mała ktora nie má do kofa fzerokośći wigecy nad łokci dwa- 
naście. 

ON DIT qu'Ils n'ont pas plus de buit coudées de baut, ©- 
Gonüm cubitorum effe. dicuntur. Plin. POWIADAJĄ ze nie 
więcey nad om fokci wyfokos 

ON DIT figurement, Il a fes cotdées franches, Il n'ef) point 
gelé, mi embarafć, I fair ce quil went, Liberius vivendi 
cft illi poteftas, Tr. WOLNY czyni co mu fig podoba, ma 
gdzie fig rozeprze 

COUDOYER, V.a& (Choquer quelqu'un en le poffunt a 
wee le coude.) Cubito aliquem pulfare, ŁOKCIEM kogo po- 
trjcić popchnąć 

GOUDRAYE, fubft. £. (Zie planté de condr 
letumyci,n.Owid. LESZCZYNA mięyftelefzczy 

COUDRE, o COUDRIER, fubft m. (Arbre qui porte Les 
noifèttes.) Gorilus, li,& Fmg. LESZCZYNA Dizewo co 
orzechy lafkowe rodzi. 

De coudre, ou de condzier, Golurnusja, um, Cat. Le(zcay- 
nowy Lafkowy. 

COUDRE, Vat. (Jeindre delicatement ane chofe à une 
autre.) Sucre. Par. SZYG łączyć gładko iedno zdrugim, 

Code enfemble, réjoindre les lewres d'une playe. Commite 
tereoras plage futuris.Ce/f. Zfzywać ranę iák do kupy. 

Qn cout a peau. avec du fil pafć dans une aiguille, Cutis 
acu filum ducente tranfuicur, Ce//.  Zdzywałą fkorę nicią zá- 
wleczoni przez igłę. 

Cordre des pieces. d'or dans la doublure d'un vien mantean. 
Nummos aureos in pannis tunicz decritæintusconfere. Petr. 
Zafzy- 


380 COU. í 
Zafzywać czerwone złote, w godfzewce pod ftarym pła- 
czem. 
COUDRE fc dit figurement (des pa(fages d* Auteurs, © des 
Hifoires qu'on ajoute dans les otroragés po les allongers od 
ler dgayer.) Attexere bitorins. Ci, POZSZY WAG mowi fg 
niewłaśnie o rożnych texiach Autorow y Hiforyi zebranych 
w mówie iakiey dla przedłużenia Jey, ślbo obiaśnienia. 
ON DIT en ce fens proverbialement, 1/ fant coudre la peau 
di retard awec celle du liom, your. dire que. Ce w'eff pas affé 
d'esiployer la force cotitre nos entiemis, mais encore. la enfe 6 
rż. Non vitentum, fed etiam aftu agendum, om depu- 
eft. cum cute 
do kupy life futro ze I wią fkorg,to ieft że niedofyć ieft fiy 
zażyć na nieprzyi , śle trzeba go y fzftuka y fpofobem. 
COUENE, fubft.f, (Greffe peas qu'on leve de deffus le lard 
d'un cichon.) Suis cutis,tis, foem. Cie. SZPERKA fkora gru- 
ba ktorą ze foniny zdey 
GOULAMMENT,aćv. 
comme Cer orateur parle colam 
guidé Ce. PŁYNĄC iakby pły 
piękne płyną. CN Sde re 
(II ne fe die que des paroles qui n'ont rien de rude à l'orc- 
ille, qui viennent abondamment & nétürellement à la fuite 
1es tries des autres.) Mowi fie tylko ofamych fiowach ktore nic 
przyk i c y ktore iedne zà drugiemi idą na- 
ralnie y z wielką łaewością. 
COULANT, COULAN TE, f. part, a@t, (Qui eff fluide,) 
Flnens,encis,omn.gen. Fluidnsja,um, Cie. CIEKĄCY, CIE- 
KĄCA, płynący uplyany. AJ i 
COULANT, (Sui. efl doux qui efl pas rudes 
coulant, qui ej! bien ire, Lene vinum 
PŁYNĄCY, przy! 


tement, loquitur. 
ko temu mowcy ffowa 


ON DIT figurément (des parolés Gr di flile,) come Ja 
difcours coulant.Libere Rüens oratio. Cie, *Des vers conlanis. 

iciles verfus, MOWIĄ toż nienv/asnies 0 ffowach y mo= 
Wie iśko mowa płynica, *Wierfze płynące, 

Pa COULANT garni de diamanis.fubft m. Nodus m 
tarum currax, genit, nodi carracism.  KULANT, Kleynot 


gati= 


Dyamentami (adzony. = 
COULEMENT, fübft.m.CFlus d'une cbofe lignideyFlu 

Cic. Vn coulement de feng. Fluxio fanguinis.Gies PŁYNIE 

icczenie szeczy iikiey rzadkicy, *Plynienie cięczenie 


FDULER, V. a&. & nent: (fe wouvoir avec fiużdite, qui 
e dit du cours ordinaire dos eaus;) luere Manare Docuztese, 
Cie. Pbed. PŁYNĄC iüko 2wyceaynie wody płyną. 

Cutler autour on a £ entonr CircomBuere. Pl. Couler vers 
eit. ABhiere. Colum. Plin. Culer de tous colle. Dif- 
fuere Lev. "Coler en bas. Defiuere. Firg. Perfuere.Térent. 
Calor dofus, on an dei, Subterlluere, Plin. *Couler de- 
dane. InBiere, Plin, "Color entre den. Barerfluere. Intermo- 
Are Plin." ConJer par deffis Superfuere. "Conler auprès. Pratere. 
abi. Sen. *Conler enfemble, Conti Płynąć do koła 
*Płynąć do kogo ku czemu, *Płyx 
*Piynijé fpodem álbo ze fpodu, *Pływać wewnątrz, płyną 
we frzodku po między dwiema. *Plynaé po wierzchu. Ply 
przy, ślbo blifko ślbo przez.*Płynąć razem fchodzié fig wraz 

ba. AW 
5 o Je PaSole ne couleroit que pour wous.Tibi licet Au 
at Pactelus. Horat.( Quand wons poffediries tautes les ricbelles 
du monde.) Güyby cylko dla ciebie Patrole płynęły» gdybyś 
fam miał wfzyftkie doftatki ná świecie. | | b. 

aole qui eft fleuve de Lydie rouloie autrefois une 

éfpece de füblon d'or, ce qui je la prodipicufe 
richefe du Roy Créfus d'ou vient qu'on dit en, proverbe 
(Tb: Patlolus fuit, Le Pactole coule pour vous, €'eft à dire 
Vous avez autant d'or que Crefus.) Paktol Recka I idyi fzo- 
słoty piafek fkąd pochodziła część 

tw Krezufi Krola Lidyifkiego: 


quelque 


xyle złota co Krezus. k 
* Faire coner. Peati dans les chemins. Deducere aquam in 
viás.Cat, Wodę prowadzić aby płynęła po drogich. 

COULEBR,(Paf:r, filtrer, rendre clair & plus liquide.)Ca= 
Jare. Pereolare. Pam. GEDZIC prreccdraé klarować, przez 
chnftę, ślbo przez worek przepufżczać, 


Cou: 


Ils coulent où fent couler ces chofes A trader: 
jare. In junceis fifcellis ca percolant, Colum 
przez przetaki fitowiane. vins 

COULER fe ditaufi (des humeurs © des fos form 
dans les corps animes. )Eluere. Menate. Permanare Cie. no 

ycjfię ciec mówiąc humorow zawartych W vs 
ng cole dans les veities, Sunguis per venas fuite bà 

L e cole plus. Conquiefcie fanguis.Ce4f; Krew p 
nie w żyłach. *Krew iuż nie płynie nie idzie. t 

La fieur mefiée avec le fard lny couloit du front comme Le 
muiffeatix. Perflicban per foitem acacie rivi Perr«Pot P 
fzany z malovidiem ściekał iey z czoła ftrumien 

Laifèr couler des larmes, Profundere lacryma 
wolno 120m bieżyć. 4 

L armes de 

Ils ne pouvoient s'empefcher de iffev couler Gal oli 
joye. Non continebant pre gaudio lacrymas, Caf. Ni 
fig wftrzymaé z radości od lez. A 

2) mdor © toto. 

La fieur lny contoit de tout le corps, Manabat fuer "is 
corpore.Lucr, Pot z niego ciekł, álbo płynął, po WI? 
ciele. V ita 

" na Ja 
Les larmes luy couloient des yeux en abondance Plur ve 
t. Hor. Profundebat lacrymas, Cice ©) 


des paniers de 
Przecedzalą to 


entrer gantte à prunes 
kroplami co pufeczać kropla zekrop't+ 
ty ceula de n» fondn sr la boucle, Liquidum c 
infufitm eft, Flor- Rom, Lano mm złoto* 
pione w gardło. o 
GOUL FR, ou COULER 4 fond des wajftanx.Na 
gere, demerpere, Cefi Ovid. uf, TOPIC okgty £ 
dno, 


yes MET" 
tapiać I 


IT 
res i noftris nàY 


perndre entierement. M iquem. Horat 
tierement, lny ofler tous fes biens.Aliquem polfümdatee 
WIĄ mieywfaśnie: po opo. do gruntu àlbo na 
ieft cale go zgubić, nà wfzyfikim go znileczyć. 

A! eff couté à fond, Fluétibus fortune merfüs. eft» 
ny icit ze tkim. 

* COULER fe dit (dit temps €» des plaifirs qni p 
fuere, Cic, UPŁYWAC mowifię 0 czafie y uciechaie 
preemiiaią, 

Lage coule. tas cfflui 
płynie, upływa, uchodz 

Il a ven couter fes plas belles andes parmi le t" 

iffenfions publiques.Tater civiles difcordios & motus t? 

s florentem ætatem duxit. Tacit, Widział iako mt. 
twieyfze naylepfze lata upłyneły, zefzly w poft 

ia y roftyrkow publicznych, 

Ils laifent couler les premieres: heures de l 
teste de traitter, ©! de [e wowłair rendre, Y: 
nibus & fimwlatione deditionis extrahunt primu 
pus. Cf. Dali upłynąć maypierwizym godzin 
pozorem namowy y poddania fie, 

Il faut couler ce tempsscy lu, mienw qtio notę 
zquiori animo porerimu b 
Quint. Truc 

rsebyć go, przetrawić, 
iret SERA Peuetrer entrer infénfiblements parlant 
© du vent.) Fermeare Permanare.Cic, Penetare 
KAG wehodzié przechodzić ni 
y wietrze, mittosć 
PSE GOULER, Se eliférs entrer infenfement? M nas 
fe, Irrepere, Perrepere. Ci, WEMKNĄC fi yin 
fig gładko y nieznacznie, 4 

Se me coulay parm la foule, Inimifi me ix 
Wemknąłem fig między tlumem. : x jules 

ls fe couterent ini demit fir le milieu de la S s 
atte retranchemenś, Mediń notte ad campeftres n E: 
filencio accedunt Caf: Podemknęli fig podfangli c m 
nocy a£ pod wały, fon. Ei 

Ce domelique s ef czule auroitement dans zet mj m 
famulns in hanc ittepfie familiam, Cie, Ten fug 
dadko fig wemkngl do tego dome 
: li de fa moin fubtilement dans ma poche er 
ma bourfe, Manum in meam peram caute Ire 
nam mibi fübripuis,. Wungf mi gładko rękę IN 
ni, y worek mi wymknął. 


graż0” 
pog? 


int) E 
y kroić 


: 4 pick 
je, Labuntur anni. Horate w 


n 
gubie & 1€ 
sbulen 
jyczet* 


a unit. 
adi 


tite 
tubi, Plat 


fuod 


oie 


E. Cou. 
qa fait conler fon nom dans le livre des Cevfeurs, Trepi 
senfum, Qc, Podfungf wemknęł Imię foie w kfiggi Cen- 


ję le miel. Ex linguà Neftoris melle. dulcior fuiebae oratio. 
* Płynęła z uft Neftora mowa flodíza niż kanar. 
à 3 8 mille fiperfitions qui fe font conlées dans Les effrits 
Kc Mille fuperftitiones invaferunt animos vulgi. Cie 
BS zábobonow zagęściło fie u pofpolftwa w umyś 
"We ULER en terme de danfe fignifie Porter [a jambe dou- 
tts legerement 6» à fleur de terre, Radere tcrram pedibus 
wę VC terminem tanecznym znaczy gładko nogę pofu- 
Y zlekka po fimym wierychu ziemi. 
T : UR pala Gai de de(fóris ia Cim fe S 
ipfüs eft Upadt gdy fig drabina podnim u fanc) 
COULEUR, fubft.£- (Luiore v j j 
des corps, qui les fait. paroiflre bleus, 
dbi Color,oris,m. Cic, KOLOR św 
smiarkowane według poło: 
ie błęjęne ajo Zołie albo c 


ativns color. Pix, *(Le contraire 
enr artificielles) FARBA kolor 


Przyrodzona. *| wna ieft Kolor zmyślony zrobio- 


Jy unten. 

J 4 des con 
JEJ ilii fane, qui per (e procrenne 
mperaturis compofti perfici= 
jemi wykopują fümorodne, fg 


omn.gen, Plin, 
e conlettr, Où peint em camayen. 
By icdnego kot 
obraz robiony 
r. Plin, *De plufienrs con= 


DS 
altcy farby, pltry, pftrzony 
Magog, Perdu fa contour. Decolor. Plin. Decolorntu, Cicer. 

Gan lys ktory farbe firacił, fpełzły. 
Ni UL PUR blanche, Color albus. * Blanche comme neige, 
Sony Cle! Blanche come tm cygne. Olorimus. Plin." Blanche 
Pl wan TaQeus, Plin, "Blanche comme Pécumne.Spumè 
łabęć, RBA ślbo kolor biały, "Biały tk śnieg, *Biały 
Coup al iák mleko, *Blaly ińk piana, 

le cosi, UR noire, Color ater, “D'un weir lnifimt comme 
"Glen: Coracinus, 2, mu. J^itr, "Couleur brine. 

MR, Fulvus, Muftelinus. Fin. Teren. KOLOR 

ou iak Kruk połyfkniący fie. "Süiady czarnia- 

Y. *Rudy piegaty. 
LEUR gy, Lenoopi 


5 usa;um, *Grife cendrée, Ci- 
^. *D'un pris de fer. 


m. *D'un 


i uż. Gymatylis. Venetus, Cyaneus, a, um. 
ny eet teprin. Giruleus, a, um. Hg: KOLOR 
Cour RO) fzafirowy. *Błękitny niebiefki, 
pre. CUR Serre, Herbidus, Pratinus, Qvid. 

SOr purpureus, ig. “Faune. P 


* Autilus, F 
. Pj ars Fulvus 


us "Jaune 
Aureus, * farmie foncé, Croceus, Lu- 


cou. 382 
Plin, *Cofeqr rouge. Ruber Puniceus. Pline "Conlenr viołette, 
Tanthinns, Violaceus, Ametbyftinus. P/in. KOLOR zielony 
trawiafty, *Kolor purpurowy. *Zolty. *Zofkogorący. *Szafra- 
mowy żołto czerwony, *Zoftawy. *Gzerwony, *Fioletowy. 

Couleur vive 6 gaze. Color Roridus vividus, Plin. *(Lecon- 
traire efl Color fuwdus, on aufferus, oz nubilus. Pin, Couleur 
Sombre.) Kolor żywy y weloly. *Przeciwna iefi: Kolor cie- 
mnye 

Colour chargée, foncée. Color fatur. Ovid. "(Le contraire 
ef Dilutus color, Couleur lavde,) Kolor tęgi, * Przeciwna: 
Kolor flaby rozczyniony mdły. 

Couleur qui dure long temps, qui ne [o défait point, Color 
pertinax. Plin. *(Le contraire eft Couleur. pallèe. Obfoletus 
color.Co/um, Kolor trwały mocny co długo trwa niepłznący. 
*Prsecima: Kolos pełznący łatwo, co łatwo ginie. 

DONNER couleur à une cbofe. Rem colorare. POLOZYC 
farbe ná iákg rzecz malować co. 

Coucher, ou mettro desconleurs für un tableau. Colorem in= 
ducere pichurz, Cic. Kłaść farby ná obraz, 

Fix lescouleurs NeAere colores.lirg. *Laver les couleurs. 
Gi colores. Quint, Łączyć farby między tobą. *Zmywać 
arbe. 

COULEUR fe die (de La diffofttion du teint, du wifuge & 
des chairs.) Color, oris, m. Cie, KOLOR. fig mowi o cerze 

y» y nà ciele, 
traer fa couleur par les exercices du corps. Tueri co- 
lorem exercitatione corporis, Gie, Cere zachować robotami 
powierzchownenii co do ciała dla zdrowia, 

IL eff haut en couleur. Coloratam frontem habet, Plant, Bar 
dzo czerwony, wyfokiey cery. 

La plus grande partie des femmesne laiffent pas à leurs corps 
le pou woir de prendre quelque couleur de lny mefime, car elles 
rougiffènt leurs joues Qv cirent toute leur peau, Plereque mue 
lieres corporibus fuis non relinquunt poteftatem coloris capi- 
endi, nam buccas zubrica, cerà omne corpus intingunt fib 
Plaut. Więkfza część białych glow nigdy nie pozwolą ciału 
fwema w i fie kiey przyródzoney , bo rumienią 
lice, y nacieraig wizyftikę fkorg fwoię, 

N'awoir point de couleur, Eftre pafle & défait. Sine colore 
confifterc. (ie. Niemieć cery, być bladym zmarnialym, 

Changer à tons momen de couleur. Mutare frequenuiffimt 
vultum. Petr. Mienić cerę co moment. 

Faire revenir la coleur, Colori reddere: at, acc, Przywro» 
cić do cery. 

Reprendre coleur, Recipere colorem, Quint, Wrocié fie 
do cery, 1i 1 

Il ne change point de couleur, ni de wifage. Conftat ci color 
& vultus, Liv. Nie odmienia nic cery, áni urody, 

COULEURS, (Ornemens d'éloguence.) Colores orationis, 

nt. KOLORY ozdoby w mow à 
:UR, (Préteste.) Color Pratextus, Cie, KOLOR, 
pretexty pokrywka, pozor. 
Sone couleur d'amitié, Specie amicitie, abl. Liv. 
Kolorem przylaźni. 

Il mt [es vaifèaux en mer fous couleur de les éprouver. Per 

ca rcendorum remigum naves prodire juffit, Ce; Wyż 
y fwoie na morze pod pretextem fprobowania ich, 

Donner couleur A um crime, Rationem. turpitudini obten= 
dere, Plin-S'un. D&é pozor iakiey zbrodni, 

La profiérité fert de conteur aux crimes, Secundæ res mire 
fint vitiis obtentui. Sałuf, Szczęście uży «á pozor zbzo- 
niom, 


Pod 


couleurs de demander de l'argent. Per. fpeciem. exi. 
pecunia, Cof; Pod pozorem wybierania pieniędzy, 

„ES PASLES COULEURS, (/ajamnifż.) Arqnatus mor. 
bus Morbus regius. Ce/fi ZOŁTACZKA, żołta choroba, 

Qui a les pales coulenrs.Itesicus, Fun,Zoltaceke cierpiący 

Fille qui a les pafles couleurs, Leterica,cz, f. Puw. Panna 
żołey chorobę maigca. 

LES GENS de couleurs, ou de livrée, (les Pages, les La» 
gnais &c.) Seginentaci homines, Mayt. LUDZIE Barwiani 
Czeladzi do barwy nśleżący, w barwie fużący ludzie jako 
Paźiowie Lokaie % 


COULEVR 


c 

RDA. f. (Plante vampante qui 

Loin, dont ily adeus e[pecess une blanche © tne noire.) Vitis 

alba, or nigra, Plin. PRZESTEP ziele ktore fig pnie po 

WAY, où żiemi y daleko rozchodzi chwytaiąc fi fig lada rzeczy y krue- 
jawie. Languefcenscolorin luteum. — wiąc; dwoiaki ieft biały, y czarny. 
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482 cou. 
COUEEVRINE; fubit. fem.(Piece d'artillerie fort longi 
Tormentum bellicum. KOLUBRYNA fztuka armotna dług 

COULEUV RE, fübt.f. (Serpent qni a la figure d'une an» 
guńlie.yGoluber.Tirg. Colubra,Celfz WAT. p polit 

Couleuvre qui vit dans I! eat. 

Solin. Wąż wodny: 1 , 

ON DIT. fgurément qu'I'» homme, a bien avallé des con 
letwers, (lors qu'on a dit, ou feit devant ny plufeus che[es 

afébeufes qu'il fe pont appliquers ayant eflé obligé dec ober. 
le deplaifir qui en avoir.) Multa injuxiose im fe dida. alto 
corde profit. MOWIĄ że kto w row połknął kiedy fig 
mó paerzył Albo má fłachał zożnych miefinakow kiere fra 
wie muffal niewydiąc fig z tie nkonténtowaniem fwoim, 

COULIS, fubit. m. (as de viande qu'on fait couler par le 
fuss où par une elamine.) Jus carnium. colatume JUSZKA 

rzez worek. ślbo fito cediona 2 mięfa gotowanego. 

VENT CÓULIS,fubft m.CAir qui paf à travers quelques 
fentes.) Ventus per rimam immiffos, WIATR co prac fzpa- 
ry iakie przechodzi. a c= 

7 COULISSE, fubt. f. (Raimire'dans laquelle eft enfermé un 
cbafjis JCasalisism.Fitr, FUGA w Korey co iet ofidzono 
rowek. Kaet. | 

PORTE COULISSE, ( Herf? farrastinesou cataratle.)Cata- 
ra@ta portae, f. STAWIDŁO put do wody, 

COULOIR, fubft.mafe, LEY, Leick. 

GOULOIRE; fubft.£ (Sorte de faa à couler des liqueurs) 
Colum.P'irg. CEDZI WOREK durzlak do przeced; enia czego 

coul PE, fubit f(Péchésce quel criminel devant Dieu.) 
Culpa. WINA grzech, co ieft # obrazg Bof 

COUTURE, fubft.£ (gni fe dit de la vigne, quand la four 
de la wine an lien de fà mover. à ln grappe, s’en détacbe (v 
6 couts à terre.) Roratio. Colum. OPADANIE winanic,kiedy 
Kwiat winny nie wiąże fie w grona, śle opada na ziemie, 

COUP,(abft.m.(a prononce un con. fans faire fourer le p.) 
(Monuemen: wielent dun corps grave € filtde, qui tombe 

dr qui le frappe) làus. Cicer. Plaga. Pire. RAZ 


[für um autre : ; 
; aia fie P. wtym Bowie Franculkim nf 


Uderzenie, sem) 
" jan aer un coup, où des coups de kaflon à gnelqi? un. Fuftem 
Caf ad Cieer. Pn coup de poing Pugnis ali- 
uem cadere. Creer. Plant, Dać komu kiymi, zbić go kiiem, 
*Lderzyć go pięścią, füehemi razami zbić. 

Ronór quelqu'un de coups Fufibus male multae aliquem, 
Cie, Zbié go kiymi ftluc go kiymi né miazgę. 

COUP CBleffire, plage.) Ius. V ulnus.P 
RZENIE zbicie finieć rażenie. t 

Ttlny a porté, ou donné un corp mortel. Mo iferum vulnus 
illi infixit. Gio. Liv. Ranit go $ siertelnie, rang mu śmiera 

Inq zadał, 

VB recent um coup à Za tefle, Ts cft Caput. Horat, Raniony 

i płowę. 

SĘ a canon Iny ft [uter la cervelle. Emil cormen- 

so bellico excufiim cft ipfi cerebrum, Armarna kula mu gło- 
a y mog mu fie rozpryfnął od niey Ą 

* rant manqué fon coup für n. des courtifans de Porfonna, 
Friftiato circa purpuratum Porfenna itu. Flor- Rom. Omy- 
iwfzy Re y trafiwty w iednego z Dworfich Porfeny. 

COUP fe dit figurement dans Jes expreffions fiiyantes, 7» 
coup de went enleve mon ennemi, © le précipite An la 
mer, d'on eflant vevenu, le tourbillon lny ft faire quelques 
tours, Grin gonffr L'engloutit. Illam ventus cxcnflit, repeti» 
tumque infefto gurgite procella circumej 
AZ fie w Francufkim mowi wiewżaśni 
aiat nagły porwał nieprzyjaciela mego, y pogra 
dno mortkie, ad v „0a, znowu nim wich 
zy zakrącił, y topiel go pochłonęła. 
ay kar edy de gent empurta mare daifean contre ds 
rocher Venti impetu abrepta fuit noftra navis & ad fcopulos 
impa&a. Liv. Wiatr potężny vuderZywfzy ná nafz OKIęt zde 
nioft nas nś fkaly. 

Ce coup de malheur (ny a rent 
pulfus ef ipfius animi flatus. Cic 
mozg mu w głowie przewtocił, 

Vous viene e donner le conp de la mo n 
mortem dedifi, Plant, Śmiertelny raz teraż mi zadałeś, teraz 
cé mię zśbił. ! 

Cet crsefi fit pour mes sir coup de foudre. Fulminatus bac 
pronuniintione fai. Petr. Ten wyrok byf mi właśnie iók ude- 
rzenie piorwnu 


aliewi impingere 


Cicer. UDE- 


«fe P'oflrit, Tan calatnitatis 
Ten raz niefzczęśliwy 


, Me modó ad 


cou 
udnd ce fawory apprit fa dif k 
fat pour luy, Ce fut tm coup de foudre quil abbat 
to infortunio graviter percalfüs fuit. Jak prędko tent gy 
dowiedział fig o tym że z Tafld wypad, tak to mu było PA 
mi pałką w Tep dano, itkby piostnem był uderzony: e 
Hire touché d’un conps Ou d' um revers de fortune. v ea 
fortune gravifimo percuti. Cie. Być razonym od nicfz n 
eus n?acex tofjours fait paroifire dans vos lettres ta 
courage ati dejfis de vous les coups de la fortune Tuis ler 
magnum animum miki femper oftendift ad omnes cafus P 
tama ferendos conflantem atque paratum, Cire. LAPS i 
lifach swoich wielkie ferce pokazywał, na wfzyfikie 28 
chy iakiekolwiek fostuny. a 
"Ne me chagrines potnt, autrement wos pourrez iro s 
quelque coup de mà tefle., Ne mie facias ringentems," n ci 
perieris cerebrum menm. Petr. Nie gniewaj mię id 
to má złe raz nie wyfuło, - y obnczyfz co umiem. 
COUP. (Affaire, eélions entre) C'ent ej 
coup pour mons, fi mońs_fufions venus à bout de nos 
Nos magnum. quid fecifimus, f poruiffèmus, quo eo. 
bamusspervenire (ie. RAZ, zamach, przedfięwzięcie, kaj: 
za,zimył pięknaby rzecz była dla nis gdybyśmy byli fw 
zámyRow dokazali; 


e, ce füit uin cop ao mafe 
jt. Hoc audi? 
; fawosyt 


Jane bent 
Pie dal 


moy, PE 
ic latet 
ji z tego 


pour 


albo w 4 h 

pe A pat, Net 

p de necelliré r de deféfroir rétablit le comb 3 3 
T » inflauratum & renovat 
bitwę: , 

-omadynitte” 


e & defperarione praliy 
Cf; Ofatnia potrzeba, y rofpacz przyw 
Faire un mauvais coup, Capitale facinus 


seit partare. Ge. NA wielkie złe fię odważyć, 


le filu 
wi otych (prawach co fie } 
pelufoa pracdkim, rufzyć kapeluf 
Ge valet entend jufques au moindr 
miniferiis ad nutus heril 
każde oka pańfriego fkinienie, 
ON DIT (dam homme qui ne prend point de 
n'efl I que pour juger des cotips.A neutrà parte ft 
o tym co fe na żódną fironę nic deklaxuie: pat 
padnie naktorą flxonc. WN 
COUP fignifie (our fubtiladre[fe, promptitmde 9 
cbofü. yCét Pomme eus a trompé, ce font Là de fs VUA 
res, Ab illo fruftratus es, fic folet ag tors 
y prędkość w uczynieniu czego. Ten c 
, iego to zwyczayne fztuki, R 
Qe coupeur de bourfé- a bien=tót fait fan coup. SAS pes 
marius citó pertudit erumenam Ten rvezimiefaek PIE 
y. fatuki dokazał. 
m coup d'un fn matois Fn fe 
minis Ge. O 103 fztuka, ćwika farego. 


prędko dzielą, U 
miiniąc, y, kła 


ordinaires, foit: en bien, [oit en ma 

fit um eonp d'«flat, Ropelle expugnatio imperio 9 
luc fuit. RAZ w Vrancufkim fig mowi o fpra We" 
m: odebranie, 


ycerfkich odważnych, w złym y dobi m 
rycerfkic y ym y „chowanie 


iba Albo 
fiwa calego zawifio. à 
La villere. que nous rempontâmes fiit tm conf 
General ViQoria quam habuimus, pienie 6e virtu! 
betur. Zwycięfiwo odebrane ieft fpra 
fzego Wodza. 
COUP. fe die aufi (des ace 
des effets. dela Providence, dela] 
mort de Henry IV. fi um grand coup de mal? 
ce. Henrici quarti mors, fatale quid fuir, & 
Gallorum. RAZ fię mowi też, o fkutkach ) 
zwyczaynych Zrządzenia Bofkiego Ibo trafanko U 
Henryka IV. Ciężki to bardzo raz był ni Pm] 
Le ficis de la battaile gagnées pav Chartes Martel 
arrafins, fit un. coup dt Giel. Secun! 


cou. 


Müs eft Carolus Martellus contra Saracenos, à Deo potifi- 

Rim cft confequutus. Szczęśliwe wygranie batalii przez Ka- 

rola Martella przeciwko Saracenom było todzieło cale famego 
ieba, 

C'efl um conpde maifire.Hoc astis cft opus, To fztuka Pań- 

à dzieło to nie pofpolite. 

COUP s'"employe (em tontes fortes de jeux.) Ja&us, ds, m, 

olus, Ihm, Plaut. RAZ fig mowi w grach wfzelkich rzu- 
<nie wyrzcenie wygranie 

Vn coup de des-Teliere ja@us, Liv.*ILa fait un bean coup. 
de dez Bent & efcliciter jecie talos. Plaut. *ILa fait un beau 
CU de carte. Dextert luft. Rzucenie kości, *Pigkng kość 
Urzucif, *Piękną kartę wygrał. 

, COUP fe dit fgurément (der attaques qu'on donne dans le 
lotrs.) Cette femme donne todjowrs quelque coup de bec, où 
dedent à fa rivale. Maledico femper dentehee mulier rivalem 
Girpit, Hor, Plin, RAZ fie mowi o przycinkach w mowie, Ta 
lafogłowa zawfże tnie w czym fwoię przeciwnicę, 

Ce fativigue donne tofjours quelque coup. de pincean à fon 
Smiepii en paffimt, Satiricus ifte deformat femper inimicum 
Per tranfennam. Ten Satyryk zawfze mimoiazdem tnie fwe- 
Bo nieprzyjącielą. 

ON DIT en Morale qu' re chofe porte coup, pour dire qu” 

Il» el) importante, qu Elle tire à conféquence. Res maximi 
Momcnti, MOWIĄ co do obyczaiow że rzecz iáka ná co fig 
3ánofi, czyni zamach mà co pociągnie co à fobn, mie bpdzie 

6% kozypy godna uwagi. 

Toutes [es paroles portent coup, ou font autant. d’orncles. 

Jot verba illius,tot effata. Wfzyfikie iego owa godne uwa- 

ą na daremno, żadne z nich prożno nie padnie, fg 
) Wy kie. 

COUP fe dit dans ces fagons de parler. C'efl um coup feur, 
Fu à arrivera certainement. Id certo evenier. RAZ fię mowi 
chyjj epuisce fpofoby, Jeff to raz nie odbity,iuz to nie 
w zapewne byémufi. 3 
czat attendre Le coup. | Visfiei expefanda eft, "Trzeba 

6 kofica, idkrzecz padnie. 
faj fer de mon coups (ans un fens naturel) Fe fuis 
^ de wijów an but, ou de gagner att jen, Non deerrabit ietus 
a5 Palmam auferam in ludo. Pewien tem tego raaus n 
Al sea włafnym, zniczy pewien ieftem że nie chybię 
/C Wygram. 

are Md 
Of Arar cer, nement MOWIĄ tcd mem?ainie: 
RM finem rem perducam, "MOWIĄ te memftities pe 
Alam, lellem że nie chybię to że: Ze mi fig uda to co zamy- 


tin etquer le coup, ou fon coup (dans le naturel.) e pas 
AK droir: abut, on Perdre att jen. Scopum non attingere, 
mare 4 fcopo.Cie, Chybić odftrzelić fig od zámierzonego 


se] E ^ À : 
MW rozamieniu włafnym, nie trafié do celu, przegrać. 


Co) 
ss 


wić 


xiguis bibere han- 
2 pomalęku popiiać 
„0 le maga 
pilis. d 
80 pofylano. 
4 ce coup que tii es pris. Nunc demum; captus es. Te- 
TO eh teraz cię mamteraześ wpadł w łapkę, — 
Pub Subi. ON ou Tout d'un coup, Subitement. Conti- 
As bé. «pentéadv.Cic, NAGLE niefpodzianie razem. 
Ste gre coup, à ce cotip, je me. fitis rejony, © cft. à dire En 
tli, cj. P0 Jay [anti de la joye-Tn bac cceafione exilui gau- 
zytęm pi o 4 ten rag co w ten czas uciejzyłem fię, wyfko- 
0d radości, Ce 


cou. 383 
- Encore ttn cop, encore nne fois. Rerum. Ruzshm, Rurshs, 
adv.Cie; Jefzcze raz. 

Les malbeurs luy arrivent coup fur cozp. Malum poftaliud 
illi accidir Nicleczeécia na niego raz po raz ná padaią, 

COUPABLE, adje&.m. & f cr quelquefois mis comme un 
fübft. m. & £. dans le difeours. Sons Nocens.Cicer. WINO- 
WAYCA zbrodzień. 

Jlefiay en ma conféience que je ne fuis print coupable de ce 
crime. Me abelle ob hac culpà certo fcio, Cie. Sumnienie mi 
świidkiem żem w tym niewinien, że fic do tego niecznię, 

Noefre nullement coupable. Abeffe à culpa.Cie. Cale nie- 
być winnym. 

Qui ne [e fent coupable de rien. Mens bent confcia.Nil fi- 
bi confins. Hor. Ten co fie nie cznie winnym w niczym. 

Se rendre conpable de larcin, Furti fe aftringere, Plant, 
Stać fię winnym kradzieży. 

Les innocens font pitnis pour les coupables. Innocentes pro 
xosudiun ponas pendunt, Cafe Niewinnych karzą zà win- 
nych. 

COUPEAU, fubft, m. (Le fommet d’une montagne.) Cacu- 
men, Jugum. Vertex.Cie. WIERZCHOŁEK gory iskicy. 

(Ce mor eftvieux en. noftre Langue, & ne fe dit qu'en 
Potfie.) To flowo Francufkie icft ftare y nie mowi fig chyba 
w Wiesfzu. 

COUPEAU 6 mieux COPEAU,(Eclat de bois que font les 
Charpentiers en conpant leur bois.) Secamentum. Plin. Affüla, 
Plant. WIORY ktore padnią przy obrabianiu drzewa. 

COUPELL E, fubft, £ (Petit waifean. de terre pour e[fayer 
Por Gr l'argent.) Vafeulum in quo aurum. aut argentum exe 
coquitur, KAPÉLA naczynie gliniane dla probowania zło- 
ta y frebra u złotnikow, 

ON DIV, affir un bomme par la conpelle, (quand il afu- 
bi un tres fevere examen.) Alicujus periculum facere diftricte 
inaliquà fclentià. Terenr. *( Quand il a efé bien faigné 6 
bien purge dansune maladie.) Multafangvinis emifione,mul- 
tique potionibus ægrum aliquem curare, MOWIĄ też prze- 
puścić kogo przez Kapele,to ieft fnrowo fięznim obeyść, yści- 
śle porachować. *Albo kiedy go w chorobie iákicy lekarftwa- 
mi y Krwi puzczaniem mocno wypoleruią 

COUPEROSE, fübft.f. on prononce conprofe, (Wätriol, mi- 
neral qui fe trouve dans les mines de cuicre,)Colchantum.Celf. 
KOPEREWAS odmior famorodny krufeczowy znaydniący 
fig w rudach miedzianych. 

COUPEROSE', m. COUPEROSE E, f. (on prononce cou- 
profe.) (Qui a le vifage rempli de boutons 6» de couture.) Qui 
ef tuberofiffime frontis, Plant. KROSTAWY trędowaty y po- 
karbowaney twarzy. 

COUPLE, fubft. £. && m. (Lien avec lequel on attache les 
chiens de chajfć deux à deux-) Copula. Ovid, Jugum. Cicer. 
SMYCZ ná ktorey wiążą charty parami, 

COUPLE fe dit nufi de deux chiens attachez ehfemble, & 
en certe fignification il eft ordinairement mafculin. Par, Bini 
SMYCZ fie też mowi. 0 sforze pfow parą związanych w tym 
zaś rozumieniu w francufkim ieft zawfze mefkiego rodzaiu. 

Vn couple de pigeons. Pax columbarum, Ovid. * Fm couple 
d’aigles, jugum aquilarum, Plin. * couple d'anfi. Bina ova, 
Para gołębi. *Para orłów. “Para i 

COUPLER les chiens, V. a&. (Lesatraclier deus à deux.) 
Copulà canes jungere. alt. SWOROWAC ply, parami na 
fimycz ie brać. 

COUPLET, fübft. m. (Stance de chanfóns, ou Stropbe.) 
Strophe, WIERSZE ftrofami pifany do fpiewania. 

COUPPE, fubit. £. (Séparation d'u corps folide évconitivu 
en plufieurs parties.) Cefio. Plin. RĄBANIE naczęść podzie» 
Jenie na fztuk kilka rzeczy ikicy. 

Fn bois qui ef en cougpe. Cudua filya, a, f, Plin, WREB- 
NY Jas. 

GOUPPE. GORGE, fubft. m. (Lieu cd ow gołe Go on 
alfaffine les gens.) Cædibus locus infamis, ROZBOY micyfce 
niebefpieczne gdzie rozbiinią y zabij 

ON DIT figurément,Ce cabaresycette boflellerie eft um «vay 
couppe«gorgey (On yranconne les gens.) Hac popina, ou ifta ta- 
berna diverforia, exa&ionibus eft infamis. MOWIĄ: niewla- 
śnie tá Aufterya ieft wlafny rozboy gdzie zdzicraig z podroż- 
nych, y każdą rzecz przepłacić trzeba, 

COUPPE- JARRET, fübft, m. (Bretteur, a[[zffin.) Sicasius. 
Cie. MĘZOBOYCA ktory znaymu zabiia, záfadnik ná życie, 

COUPPE, bf, (Taf? rande qua fert à boire.) Patera.Cie. 

Calix, 


384 cou. 


Calix, CZARA, okrągłe na czynie do picia. — à 

(Cc mor eft noble & refervé aux chofer füerees, & au file 
füblime. To owo ieftwybozne yfemymtylkorzeczom św 
tym, álbo mowie poważney & nie potóczney fiużące. 

COUPPER, o COUPER, V. af. (Separer avec ua inffra- 
ment tranchant.) Sccare. Putare, Cedere. Scindere, Cie. RAe 
BAC kraiać żelażem álbo czym oftrym rm fiekaé 

COUPPER, ou Ścier Jer beds. Fragesson frumenta metere, 
Cic. Hor. "LAC zboże,z żynać ka e 

Conpper des arbres. Cdere axbores. Cir, Ścinać drzewawy- 
cinać, P 
COUPPER ce qu'il y & de trop & de füperfin aux arbres. 
Frondare arbores: Colum, *Conpfer le baut des arbres. Atton= 
dem, Docacuminare arbores, Plin:  *Coupper par cy par Là les 
Uranebes aus arbres, les élagner. Interlucare arbores. lim. 
OBCINAC Dr z zbytnich gałęzi. *Z wierzchu drzewa 10- 
wnać obcinaiąe. "Przerzedzić ur. y owdzie gałęzie w fpalerze 
drzew obcinaiqc dlá światła. 

Coupper les andes, Scinderey on lacera 
nia, Petr. Krajaé miel, rąbać, zarębywać 

Canpper 6 rogner d'ime cbofe, Mutilaxe, Terent, Utz 
fzczknąć czego, ufzczerbić, 

COUPER zm bomme, le chaftrer. Secare aliquem. Plant, 
URZNĄC człeka, rzezańcem go uczynić obrzecać. 

SE COUPPER, (Se chaffrer.) Amputare fibi genitalia. Plin. 
UR7NAGC fimego fiebie, rzezańcem fig zrobić, obrzezać fi 

Conppér, ow v-grer les ongles Subfecare ungues Tiny" 
nać ślbo obrzynać paznoke 

Canper par le milieu, Tntexfcindere, Plin, *Conper en pieces, 
ou par merceaux. Concidere, Frafillatim. Plin. *Conper tout 
à Pentour. Circumfecare, Circameidere, (tlum. Przerzną 

rzez frzodek. "Pokraiać na fztuki porąkać, *Oberznąć co 
do koła, okroi 

COUPPEI 
sam fuleare, Colt. 
dożyć. 
Tl faut quejeprenne garde quon ne me conppe ma bot 
Ne quis pertundat mif. crumenam cautio eft. Platt. 1 
mi tn o to bardzo, śby mi nie urznięto trzofa, 

Se fame conpper les chewenæ, Tonfori operam dare, Suet. 
Kazać fobie włofów uciąć, ftrzydz fie. 

Papprends qu'il n'ef pas permis. de [e faire coupper mi les 
oniles ti cheveux fur mer, [i ce efl dans quelque tempefiee 
"adio non licere cuiquam mortalium in navi neque unques 
aeque capillos deponere, uif cum pelago ventus imafeitnme 
Pers Słyfzęże nie wolno kazać fobie śni włofow ftrzydz śni 
paznokci obrzynać ná morza chyba pod czas nówałności iś- 


kiej 


ot carpere obfo 


» CFendyo, ouvrir la terre en Tabourant.) Ter- 
KRAIAC ziemię, orać wfkiby rolą po- 


"fais toy congper cette Lange babillarde.Jube tibi iftam pra» 
truncari linguam largiloquam, Plant. Day fobie urznąć ten 
ięzyk świegotliwy. ; 

Se faire conpper les «reines, Si T. 
venas Tacit, Dać (obie żyły pootwierać pokraiaé, À 

COUPER la gorge à quelqu'un, (L'égorger dans le [ons 
naturel.) Aliquem jugulare. Cie, GARDŁO poderznąć komu 
sarznąć go właśnie, ; | 

ON DIT en ce fens au figuré, I7 4 conppé ln gorge à mes 
enfans 6 à moy. Jugnlavit me & totam. familiam. MOWIĄ: 
wtym rozumienin niewłaśnie: Zabił mig na wizyftkim y 
zdziećmi, zgubił mię. d 
On conppe la gorge aus enfans, quand on les Lift wiyre 
dans le Hibertinage-Nimià licentià necontur adolefcentes.Zá- 
biia ten dzieci fwoie kto im rofpufty pozwala. 

Le juge acouppe la gorge à cette pauore venues par la perte. 
de fon procis. Judex peüündedit hanc viduam, Cir tradidit 
caufam adverfa a zgubił dy ubogą wdowę kazawfzy 
icy przegrać tę fprawę. 4 

IL fe couppe la gorge par fes qaroles ev par fon propre aei. 
Jugulat fe fuis verbis & fuà confeffione. Ge. Zpubił fie fam 
fwoig mową, fwoim świadectwem wyznaniem włafnym. 

Se conpper dans [es réponés, Non fibi conftare. ic. Nieie 
dnoftaynie Gdpowiadać, raz tik drugiraz inaczey. — 

Ils ne fà font point encore conppez-Coherent dida inter fe, 
Gie. Jelzcze iednoftaynie prawi: WA: 

Coupper, pour dire Abréger.Pancis dicerc. Krotko fkończyć 

Couper um raifonnement, (Le ferrer pour Iuy don r plns de 

free JRatiocinium contrahere Cie, *(Le contraire cfi Dilata- 
‘re, | Eflemdre.) Skrocié dowod iaki śby go mocnicy wyrazić 


brumpere, or exfolvere 


Cou. 
rzecinwnie zas Rozfzerzać fie 2 dowodami, j 
Hn faut coupper cette période en deux, pour rendre perfe 
plus claire 6 plus iue Sccandason dividenda eft Bipari te 
siodus, quà mens auétoris fit perfpicacior & nente (ję 
la rózdzielić ten peryod-n& dwoie śby myś 9? 
Gy żywicy wyrazić 4 

Z par là, c'efl le plus court. Hac ico,efficics t 

iter brevius, "ENIY idź tamtędy ta nfykrorlza droga: 

COUPPER /a parole à quelqu'un, Interrumpere, 9 
fermonem.att Liv, PRZERY WAC mowę komu. 

Se ne canppe jamais la parole quand quelqu t pO 
fu alteri obloquutor, Plant. Nigdy nieprzery Wen 
kiedy kto mowi. : 

Is douleur © les fanpirs lny conppoient la mos» RON S 
L'empefehoïent de parler, interrompoient fon diféours mo» 
fafpiria, fingultus vocem intercudebane Cie. ZA y wh Ve. 
nia flowa mu przerywały, to iet: mowić mu niepozwa sy 

COUPPER chemin, (Mettre quelque objbacie at affe o 
quelqu'un.) Ténera intercludere, (cludo,dis,fi,fum.) Be 
ZAW ALIO zkltąpić komu drogę przefzkodzić mu bro” 
przeyścia, paffy pozśftępować, przerznąć. 

I eraignit qu'on ne [uy conppafi chemin peur S 
Veritos eft. Ne fügà intercluderetur. Cie, Bal fig by mum 
zafłąpiono od ucieczki 

I CE SENS on di Caper les rores ume wile, A 
ennemi, (quand on tient les paffiges, par on les viurer PO” 
voient entrer.)Q urbi incereludere, P/an, Interes 
derc urbem commeatibus, ef; Frumenso, au 16 frumenti, 
probibere hoftes, Gefi W TYM rozumieniu fic mov? n 
rznąć żywności miaftu iśkiemu, Albo nieprzyi 
dy kto paffy zaftąpi ktorędy podwody z żywno: 
chodzą: o 

ON DIT en cette fignification au figuré, Copper ZĘ 

Jirtione.Vias omnes feditionum intercluderc, Cre 


gun. 


Jicufus 


mowy 


la retraite 


jami prze” 


craignons plus aucun da, 
iculo tuti videamur, Cic. e 
adnego niebefpieczeńftwa 


+ bone 


m bon juge couppe chemin aux procès Lites fecant NE 
vie lotio 


judice, Hor, Sędzia fprawiedliwy zábiega wfzelkim 
w prawi 

Coupper la racine aus pa[fon.. Vibidines zefeca 
Cic. Eradere voluptatem: & pectore, Hor. Wykorzenié 


migtnoic 
ONI has e 


re sadicitit* 
jaé nd 


aliqno extor^ 


erc. Plant. Trzos wrenąć komu. 
OUPPER fighifie Divifér. Dividere, Cie. Hor. 
RZYNAG znaczy też dzi ut 

L? Apennin eh nne chatfite de mont core m 
l'Italie. Apenninus, continui montes dividunt t9 P cp 
Apennin ieftprzeciig. gor ktore przerzynaią cale ut 

Ce font des montagnes cotippées par ne vallée. Him sor. 
arbres, Montes valle opach diffociantur, Horat. S899 9 

przerznięte doliną ciemną. sA 

COUPPER des cartes, gan on lec (ępare, Apróe ER AC 
batttés & meflées enfemble.Dividere folia luforia: ZBIE 
karty zmięfzawizy ie wpr dzy toba 

f mafe, COUPPE' E, f. part palf:& adc» e 
Abfcius. Excifus. Amputatus. LCIE/TY y uznięcy » Vie 

ON DIT, Pn homme conppeą où Va bomine af 
exfe&us. Lucan. RZEZANIEG kaftrat. MAT. 

ON DIT encore Pa file conppés Fn file Laconi etapy, 
Stilus concifas. Oratio concifa, Ge. STYL ucinany * 
wy krotki Lakoń (ki. 

COUPPERET, (on pranotice coupy 
ment tranchant,à D ufage des bouchers © 
TOPOR Rze£niczy kuchenny. fiekacz- 

COUPPEUR, oy COUPEUR, fbf,m. : 
ScBlor.Sciffororis, m. Perr. SIEK ACZ ten co kso) 

CE MOT ne fe dit gueres que (de ceux € 


PRZE” 


es qui 


ser.) füibftamafe (8 

je La cuifines) Af 

(Celny qtii conppe) 
je tnit» 

de celles 

cot" 


gii 


Cou. 
Vibtent Ies vaifins dans Ies ignes. attemps de la vendange.) 
'indemiator, oris,m. Legolus,i,m. Colum, *Qu dira parlant 
UE Legula, zt. Fae conpeufe. TO Słowo Fran- 
CREAR movi fig tylko o tych co obi wino w winnie 
EA orzynając grona pod czas winobrania, *o Białogłowie 
kobieraczka. 


fet dą 


CA le baut du Dome d'une glifyrond, fait en forme d'une 
De renverfée.) Oapulale,t. Thelus./iyg. KOPHEA ter- 
nin Architektury nó wierzchu dachu okrągło dana ik czara 
Ywrocona, Makownica. 
(DUR, fubit f. (Terrain enferne de murs & À découvert, 
QU fait parte d'in login Arena, ar PODWORZE plac 
Fin do koła zńmknięciem opaczzony część Domu czynią: 
?Nierzchu otwarty. 
ut interieure, envirannée de corps de logis, Cavadium. 
uc Podworko wewnętrzne zewfząd dokoła z4budo- 


me LITE con d'un logis Areola, Plin- um, PODWORKO 
Cour d'une metairie, ou Baffe cour. Chors, genit. chortis,f. 

Sarre: Corsis foem. Par. Kurnik.podworze dla dzobia fol- 
arkowe, 
De ba cour, ou de la bafe cour. Chortalis,m, & f. 

e, is. Colum, Folwarkowy kędy kury 


on qm Pri imercitt.) 
Krol iaki 


ii babite tim Roy 
DWOR micyfet 


wj re. Suivre la 
2 zęfto u Do: 
*" Jezdzić 25 Dworem, żyć u Dworu. 
?t bomme de Cour, Vu courtifan. Aulicus, Cornel- Nep» 


Qui appartient à la Cour. Aulicus. Suet, 

2 y do Dworu nadworny, zádworny. 
anny dames de la Cour, Aulice mulieres, Damy Panie y 

ny Dworftie, 
OUR finie auf (Toute Ia Famille Royale, © les Of- 
nid font. à la faire du Prince.) Aula. DWOR znaczy 
Qt całą Krolewfką y Urzędnikow uDwom Krolewfkie- 
Z Dreh co záwfze Dworowi ufiyftuią. 
h Frs fe prend quelquefois pour. (le corps de 2 Etat que 
Serre, * reprefente,y comme Il y a une baine cachée © in- 
Mint GA la Cour de France € la Cour d' Angleterre. Ge- 
ipeo ei eum Anglis fimultates obfeuras & antiquas. Dwor 
iy Kul. bierze za Pañftwo całe ktore Wyraża w ofobie fioe 
els ko, Jet nienawiść (kryta y zfłarzała, między 
COR im» y Dworem Angielfkim. 
Barda, nie Le Roy © fin confeil, comme I ef} venu 
man (e /2 Cour de donner combat. A Rege p ium de 
pet. DWOR. zniczy Krola y Radę iego; iáko, 

aa Ordynans odedworu áby wydać batali 
dum, fi conr an Prince. 1n culta Principis f 

Ten byé ay Rować Panu, 
ior, cze de faire fa cour aux Grande. Vitat füperba poten- 
_Ubfajepna:_Horat. Strecie fig bywać u wielkich Panow, 
tora zy efe Ja cour aux Grandi. Gireamwolitt poten- 
kim p, niat. Cof, Uiftawicznie użby (voie oda 

many táwfee u nich bywa o lafkę fig ich ftara 
rien D paff? a jenne(fe dans Rome à faire la cour. 
;, ignes amicitias Rome ambitiose colucrat, Tacit, 


tra wj, 
aiiud Holy wiek foy. w Rzymie Duc uftawicznie Mi- 


prabere affa 


tioram [i 


NS 
x, Nos 3 A 
Ce, Qu Fifons nofiro cour tous les matins, Mant falutamus, 


n o 4 2. " " 
Moe eue na pokoiach bywamy dla oświadczenia ffuzby 


"tire [, ; 
A 6 qur aux piekęfie dm d la fortune d'une perfonnes 
ivitias alicujus ambire, oie aucapari donis. & ple- 


TL obfequio.Stużyć 
aire io -Slusyé kłanić fig (zczęściu y doftatkom czyim. 
Cour à quelqu un. Obfesvare & aliquem colere 


$ Ceccez 


COL. 85 
Cic, Nadfugiwać, nádfiakiyaé komu, świecić mu. 2 

COUR de gens de jufltcc.Curia.Senatus, Cie. RADA walna 
fidowa.. 

Cour fouveraine, Sammus fenatus. *Ci 
siorcuria, Sad naywyżlzy. *Sądy niż 

Cour de Parlenrent,SopremusSenatus Supren 
des Aides, Rei wibuwwie fummum tribunal. Supre 
butariæ curia f. Sady Parlamentowy. “Sad fkarbowy. 

Cour des Monnoyes. Moneta i Menniczny. 

TOUTE LA COUR sef afemblée, Tout le Parlement 
s efl affémblé Confilium vniverfum iniit curio, WSZYSTKA 
rada fig zebrała, wfzyftek Parlament fie zgromadził zafiadał, 

En pleine Cour, en plein Parlement. Palam curie confeffu 
coronáque. W zupełney radzie, w znpełnym Parlamenci 

Se rapporter à la Cour. Rem totam Curie permittere. Zd: 
fig na fad nà fprawiedliwoié. 

La Cour dit qula ofie. mal jugé. Curia fententiam pro nul- 
JĄ habendam effe cenfüit 8: indocendam. Trybunał rzekł że 
zle ofidzono, fkafował Dekret, 

COURAGE, fubft m. (Ardo, vivacité, füreur de l'ame 
quii fait entreprendre des chofes bardies fans crainte des perils.) 
Axdor. Mentis futor, orism. Animus,i,m.Plin. ODWAGA 

ferca, podeymuige fig śmiało rzeczy wielkich nie 
ic fic niebefpieczeńdtwa, 

n ce fens il fe dit des animaux, auf bien que des bom- 
mes.) W Tym rozumieniu mowić fig mode y 0 zwierzętach 
ślbo bydletach. 

COURAGE eftauffi une "ertt qui éleve lame, qui la 
porte à meprifer les dangers, quandil y a des occafions d* 
exercer fa watllance, quand il y a lien de montrer [a conflance 
© (i fermeté  Animus,iym. Virtus, utis,f, Cicer, ODWAGA 
Męftwo Cnota dodaigea ferca do lekce ważenia niebefpie- 
czeńltw, kiedy fie podaie okazya dokazania odwagi ikkiey, 

$ enia flalosci y meftwa. 

Vu grand courage. Magnus & ere&us animus, Altus ani- 
mus, (Le contraire efl. Parvus, on demiffus animus, Pufillus 
animus. Pa courage bas 6v rampént,) Cic, Wielkie meftwo 
przeciwna ief! Male ferce podły animufz. ? 

GRANDFUR. de courage. Animi excelfitas, atis,f. Animi 
altitudo, ey magnitudo, dinis, f. Magnanimitas, atis, f. Cic. 
*(Le contraire ef Animi demifio, ow Pufillns animus. Cicer, 
Ba(E(E de caurape.)WIELKOSC wfpaniałość umyffu.* Pre 
ciwna ief! Podłość nikczemność 

AVOIR du com 
animo efte, Cie, Mi 

Avoir bon courage €» bonne efjdrance. Confidere animo 8: 
fpe. Caf Mieć dobrą oruche. 

"yes bon courage, où fimplement Bon courage. Bonum ha- 
be animum. Fac bono animo fis. Plaut. Fac habeas fortem 
animum, Cc, Ufay nietraé ferca, 

Avoir im courage de femme. Muliebrem animum gerere, Cic. 
Micé ferce niewieśćie, babfkic, 

Je rtis ay fait voir mon courages mais pour mon e) 

3L ela longue ferwitude la empefebć deparoifre, An 
tibi meum probavi,ingenium certe diutina feryitus, qualecun- 
que efl, minus quam erat paffá eft videri, Cie. Pokazafem ci 
animufz moy,śle co do rozumu iákikolwiek ieft w fobie,długa 
niewola wydać mi fig z nim niepozwala, 

Prenez courage,ce qui ne depend que de ns: le temps met 
vira ce qui dépend de la fortune; © nótre prévoyance le me- 
magera, Fortem fac animum habeas quod eft in uno t 
funt in fortuna temporibus regentur, & confiliis noftzis pro» 
videbuntur. Cic. Nie trać ferca bo ro od ciebie tylko zawifło 
4 zaś co zawiflo od fzczęśćia,czas fam dokaże, y na 
pomoże przezorność 

Preneż tin courage, qui róponde à wos entreprifes, Mentes 
dignas captis infumite, Stat. Weźmiy ferce ktoreby fig zgadza- 
ło 2 imprezą o ktorey zamyślafz. 

Donner du courage à quelqu'un, Dare alicui animum, Cie, 
Lig. Serca komu dodawać 

Relewer le courage à quelqu'un. Alicui animum erigere. Cic, 
Od vagi ferca komu dodać, 

Ayant vepris courageyils recommencent le combat y rewien- 
nent à la charge. Cum animos collegilfent, reftituitur pngna, 
Lio. Serca znowu nabrawfzy wracaią fie do bitwy. 

Perdre courage, ( [e ddcomager. Animum de(pondere. Liv. 
Stracić ferce ochotę,dać fie uftrafzy 

Ils mont point manqué. de troupes, mais ils ont manqué de 


"ie, Infe- 


r fübalt 


urla.* Cour 
rei tti» 


cote 


Cou. 
courage, Animus illis, non copie defüerunt, Cie, Nie fcho- 
dziło im ná ludziach, śle ná fercu. 

Faire perdre courage à quelqu'un (lny abbattre le courage, 
le décourager.) Alicujus animum debilitare, oz frangere. Cie, 
Stracić komu ferce do czego odwagę mu offabié uftrafzyć go. 

Se laifer abbattre le cotirzge. Animum contrahere, on de- 
mittere, Cie, Dźć fig uftrafzyć. 4 

Qui a perdu courage. Lapfus animi, Plaut, ‘Pen co ferce 
ftracił y odwagę. É 

fe dicabfolumenc ( praw exhorter quelqu'un à 
aire ure clef.) Matte, Cic. Eia agite, Plau. DALEY, nu- 
żelz immielo, zachęcaiąc kogo do czego y fercu mu wezym y, 
ochoty dodaiąc. 

COURAGEUX, m. COURAGEUSE, £ adic&t. (Qui a du 
courage) Animofis. Magnanimus, Cie, ODWAZNY OD- 
WAŻNA wipaniały. 

Cd la marque d 
int troubler dans les c 
mi cft non perturbari in rebus afper 
flu ftałego y odważnego, nie mi 

COURAGEUSEMENT, ad 
adv. Magno animo, 
finialo. 

COURAMMENT, : 


386 


effrit ferme & courageux de ne fé pos 
ijfciles. Fortis. & conftantis ani 

is. Ge. Znak to ieft umy- 

6 fig w przeciwnościach, 
re cotrage.) Animost. 
ady. Cie. ODWAZNIE 


ut courant, (fans befiter, fans 
acile.adv, Cie. W CIAZ nie fławaiąc, 
ani fie zaiąkaiąc. 

COURANT, m.COURANTE,f, part. act, du serbe COU+ 
RIR. Currens, entis, omn. gen. Cicer, BIEZĄCY bieżąca 
od tlowa biegać biegnący. . 

COURANT, (Coutant, parlant des eaux.) car on dit Pn 
courant d'eau, Vue can courante. Unda currens, "(Le contra= 
ire eff Refes aqua gen? lis, f, lue eau qui ne court. 
point, Eau eronpie.) BIEZA 
wodach bo fię mowi Potok wody, wod: 

da Stojąca, 

ER courante, Année prefente, Annus. qui nunc vol- 
witur. "Le mo fs qui nuncagitur, ROK te 
raźnieyfzy i aznieyfz 

Cbien courant, Curlor canis. Pies gończy. 

EN COURANT, (44a balle.) Curim Raptim, adv. Cic. 
BIEGNĄC fpiefźno co prędzey mimoiaedom w dopadki, 

MONNOYE courante, ou qui a cours dans un Rovatme, 
Moneta ufualis. MONETA ewyczayna ktora: idzie gdzie w 
Póńftwie jakim, ordynaryina moneta. 

Yn COURANT d’eau, fübft, m. Profluens, Gic, Liv, PO- 


& confüerudo vivendi, MOWIĄ niei 
tego niesie to ieft jak fig zwycznynie n 
Suivre le courant dn monde, (Se lai 
at courant.) U & confi 
giemi, tóm gdzie drudzy idg,y iäk fobie poftępuią, ták czynić, 
COURBE, adject, m. & n? cjl pas ie dote. ligte-) 
Curvus. Cic. Pne ligne courbe. Curva linea. KRZYWY co 
ie ieft profty w linią Jinia krzywa. > 
? COURBE, m. COURB f, part. paff. & adje&, Cure 
vatus, Cic. SKRZY WIONY SKRZY WION A. 4 
COURBE, (Panébé.)Pandus, Repandus. Cernuus. Cie. Firg, 
KRZYWY ukośny nichylony fpadrilty. ; 
Courbé fous le fais des années. Corpore toto ob fenium cure 
+autus. Star. Skrzywiony od fłarośći,nichylony, — ] 
TL efl tońjonrs conrbe fur les livres, Libris femper ineumbit 
Caput de rabula non tollit, Petr. Zawfze nachylony nad Kéig- 
gami fiedzi. 3 ; 
COURBEMENT, (übft. m. (Z7 atlion de courbe +) Curva = 
tio. Inexio Gum. Gie. KRZYWIENIE wykrzywianie. 
COURBER, V. aft. (Rendre conrce,) Curvare: Incurvare 
InBe&ere Pre. Cafe KRZYWICĆ nákrzywiat 
SE COURBER. Curvari, Incurvari, (vor, aris, atus füm,) 
pat. P/m. Stat Se curv SKRZY WIC fig. 
GOURBETTE, fubft. f. (Aller 4 cowrbettes , en parlant 
d'un cheat.) Surre@tis alternatim ae depreffis cruribus nume» 
xosé incedere. nest. KORWETAMI iść mowiąc o koficu. 
ON DIT figurement, Meter sm bontme à courbettes, (Le 
faire aller à courkettes, le gourmander Gy (uy faire [eire les tbo- 


Cou. A um 
fes de hauteur.) Imperiofe traëtare aliquem, Tei. MO E 
niewlatnie kazać komu chodzić w korwery,po fwoicy Wo! 8 
fobie zażywać iak fig podoba 
COURBURE, fubft. f. 
vatatura. Fur; KRZY WOŚĆ kreywiena valrz jus 
OUREUR, fubft. m. (Leger à a courfè, qui cotroit v 
Curfor, oris, m. Cie. Stadiodronius, i, gone 5 
GUIN letki dobiegania, zawodnik co w zawodzie biegiwa”: 
GOUREUR, Wagabon. Eno,onis, m, Horat, BIEGUN 
włoczęga, powfinoga, b 
COUREUR, or AVA 1 
qui wa us monieles d» la décotroertedes ennemis.) EN 
Gi. Explorator. Cie, SZPIEG, czaty. TE AOI 
COURELSE, fubft, f. (Femme qui aime courir qua 
IA, qui s arrefle queres a [on logis.) Mulier concurfanss m da 
mulieris concurfantis, f£." BIEGUNKA bialowa co Y 
i nie biega ta y owdzie. 
nifie plus communément 
wit daus ume infame. proflitudion, qui [o donne 
UNE COUREUSE depont-nenf de rem 
guilledon. Scortum diobolarium. Plant. 
kie pofpoliciey u nich znaczy Białogłowę nier 
dzie za chłopami biega, wfzetecnica iawna. Fe 
COURGE (ubft 4. (laute rampante de la mature des 6 
nilles.) Cucusbitaz f. Piz. TYKWA owoc poziemi fic P 
u Bani. 

R, fubft, m. (Pofillon qui fait Le mefier 
re la polle.) Curfor publicus, gemit. curloris publici, pre 
PO RZ, pocztarczyk, co z pocztą biega, kuryers "' 
ślny połaniec, goniec, pe: 

COURIR, 6 quelquefois COURRE dans de certain" mig 
fes que l'ufage a antorifées, ér qu'on trouvera [uns cou 
Cic. BIEGAC, bieżeć, da. afe 
tri en quelque lien, Cy aller en courant 6" dla 010 


Aliquó acoutrerc, Bieżeć nk iükie mieyfce fpiefzno, 


nalitć de la chofe courbée.) Cure 


krzywie 


, COUREUR (dans [er arit 
cnrfot 


Fue femme qui 
d tont ehh 
gt, nime comete de 
SŁOWO to france" 
dną co wie 


de court 
m. Cie 
my” 


EN. AAC 
de tous les colles, ou de coflé Gy d'autre. Circum 


xere. Cie. Biegać powfuyltkich fteonach, wfzędzie yen Y 9" 
dzie. At 
Courir de baut en bas, Courir em deftendant, Decurrerce 
ć zgony na doł, zbiegać nà doł. 
Courir en fonle.Concurre. 
Conrir devant, Prat 


Coyriy; ou cotrrd le cerfile Heure, Gervum, ou 1epore Ye 
nari. Cie. Gonié za ieleniem, &lbo ielenia, zaiąca» a 
COURIR. ou COURRE /a pofe,Incitato equo Entre; 

bague. Equeftri decurfione c..Liv, BIEGAC, al" 
żyć pocztą, *Biegaé dopierścienia, = an 
S’exvrcer à la courf?, ou d courir, Cuxfi fe exercere 
czyć w bieganiu ślbo w biegu. ves 
Courts am devant de quelqu'un. Coneurrere alicui 
Tiv. Bieżeć naprzeciw komu. 
Cnteir les mers. Currere equor, Firg, Bi 
TL cost jour © nuit Iny en porter [a not i 
chewańx pour aller plus ville Continuaro & no&te & € 


nuam 
AE TE 
n jumentis, ad eum EE ring 


obviam 


KZOTY 
bors d' ba. 
Plant: fuz też nie mogę od bieg; 
Jedwie thne od biegania, j. Di 
Courir für quelqu'un, Faire des courfes. [ur les even o 
aliquem, in hoftes izruere,n.Imperam facere. Cie. Liu: 
padać nó kogo, wypadać podiazdami na niep 
Courir dans le païs ennemi, Hofiles ten 
percnrfare.Cefton excurrere, Liv; Conrir les mers p T 
(eemme font les corfaires.) Mare infeftum babek. Ce. zgi, 
le pais, voyager, poleriner. Regiones peragere. morzu iść 
Gie. Plądroweć iacieliki. *Rozbiiać po © jęcję 
ko morfcy mni "Biegać po kratu. jezdzić p 
ielgrzymow: A 
3 COURIR les tables, (Faire le parafite el ; 
chercher un repas oi 6» là. )Percurrere menfas, ODW, git 
farum effe affe , Cicer. "Courir toute la nait eee f^ 
lisus en babit a efclave p grifer, Lu pana "gy 


" 
écoute 
Omnium m 


Cou. 

EG nalacione m füi pérerrare, (0,as,avi, atum- 
B = idach; pores fig czynić wącha 
Spur set Gy dnie pendit 

przebrawiży a nie poznaki. 
Iud Hs courir les paroles, ou les billets dont, e tous ces 
Ames feno gui tiennent Lieu d'une grande faveur dim 
Gie. Bie uve amatore & munnfeula mutuo commearunt, 
Si ABI karteczki liftki y te wfzyftkie podarunki ktore 
y maig fobie za (zczęście naywiękfze, 
Dii iur a courir 4 quelqu'un. Exercere aliquem, Terent, 
ccm dość do czynienia. 
e Nus (fe répandre, parlant d'un bruit, où d'une mor 
b dr mme Le bruit court, IL enurt un brnit,On fait co 
“it que Les ennemis ont efl£ battus. Ru 
(ors eft, boites profligatos fuifte, G 
"27 fie mowiąc o tym co fychać iáko Wieści 
by miano pobić nieprzyiacioł, 
"it, Famam, ou rumorem fpargere, Gic. 


miaft 
aig, pu- 


I 
ka 
kole 


fequi honores, 
OE es ie do d 

rami, y rami doczefnemi. 
dosi d /4 féruitude. Ruere in feryitutem,Zacit, Biegną 

lecić w niewolą. 

A t à I Hoffital, à fa ruine, 
fig) aures. Detraditar ad mend 
fis... Sruchty,. do frpita. 
Vrai wf 


niewłaśn 


inr dire qu’ porue: 
tem, Plant, 

do upadku y ruiny właf 

ch intereffach, 


. ROZNEGO y rozm 
yciu nie oiedno fig niebefpieczeńfitwo ots 
id bien des mala Les maladies font. Communes, 
pop: morbi Pli, Panuią rozmaite choroby, choroby 
te wiele bardzo chorob panuie, 
71 | AL de ant de la fortune, qui nous tend les bras, ou 
1dienti fortune oceurr 


m dita "te mefme forte, In 
t$, Abo w tymże 
TAU fig wá 
Yi et les bonnefles gens couvent la mefne fortune. Una na- 
da Ponoram omfłufn. eer, (comme qui dirott fire tors 
oc; eme wai(feau, dans un mefme da ) Wfzylcy 
i kowe fzczęście mai 


dem e 


ńftwie, w tey toni nó 


men, Ger, Jelt w niebefpieczeń- 
y fortuny. 

poriosłam, or di- 
ACL niebefpiecz 
CO V nie, 


ÜRIR 7 vhi*s, (comme font Le faines 


Cr pla 


C po ulica falony. 
lire em courant. Raptim librum 
ią na prętce, 


(vouloir timer 
ontra ali- 
PC kogo, podłożyć poltąpić co 
yść kogo w kupnie. 
des dofóins, ou für lés brifées de guelą um, Al. 
lis intervenire, yć kogo w imprezie, po. 
RIR. myfły y fzyki, 
DU. (Se trai fior, parlant des 
cotent film liry, Pedes re 


14 
no 


LOU. 
; co robactwie y owadzie, Robactyo 
po nim biegaią. 

COURIR, (Efre d'ufige, avoir courssefire recen, partant 
des monnoye.) ln ufu cie, JSC być w uzywaniu mowiąc o 
monetach. ń j 

COURIR fe di 


tey bieżący, *Miefią 
La rente court depuis un tel ji 
Gie. *La rente court tofjonrs, Procedit w 
eft Confikit ufüra, La rente ne court pl 
Gzynfż, idzie od tego dnia. *Prow 
ciwna ieft: Prowizya uftała, iuż więć 
ON DIT qu' Fa homme con; 
annum decimum, OWI 
wuie, idzie mu né dziefią 
COURU, m. COURUÉ,f part paff, & adje&t. (Brigneyre- 
cherché.) Ambitus, SZUKANY ufilnie o co fię bardzo ubie- 
gain. 
COURLIS, ox COURLIEU, fubft. mate, (E 


aquatique, quia un 


Prowizya, 
idzie, *prze- 
nicidzie. 


eco d'oifèau 
a grand bec. faconnć en fancile.) Glotius, 
ii, mate, Plin. KYSZCZAK, plafkonos ptak wodny. 
COURONNE,fubft.f.(Ornement que les Rois mettent fir 
pour marque de leur pouvoir atfaln,) Corona, 
KORONA ftroy na Krolewiką głowę ná znak powagi 
Tadzy naywyżla : 
Petite couronne, C 
mała fubek. 
mne de fleurs. Corona Borea, Plant, Serta, orum,neut. 
Cie. Korona z kwiecia wienice. 
: f. Cic. (om fonszentend corona) 


ollaasf. Strophiolaye,f, P/m, Koro- 


Wieniec Laurowy zwycigtk 

, Femme qui fait des cotironnes, une Bouguetiere. Corona- 
xiayzsf. Plin, Wieńczarka co wieńce z kwiatow wiie. 
Wronarius,a,um. Ge. WIENCOWY 
Fleurs, borbes dont on fait des couronnes, Coxonamenta, 
orum,n.pl,P/m. Wieńcowe kwiaty zi 

COURONNE fe met pour Z4 qualité de Souverain, le 
Rayaume. Regnum. Imperium,in. Cie. KORONA fic bic- 
12e za doftoieńfiwo Krolewfkie, za Kroleftwo Pańftwo całe. 

Cbarleszqnint renonça à la Conronne, abdigua le Royaume, 
quita le Royaume, Carolus-quintus abdicavit imperium. Cie. 
Karol piąty złożył Koronę porzucił Kroleftwo, 

Il y a guerre entre les deux Couronnes, la France © T Al 
lemagne. Bellum inte & Germaniam 
Woyna icft między dwiema Koronami, Francya y Niemcami 
ss droits de la Couronne, Regni jara, genit. regni ju- 
jurium, neut.pl, *Zes mewbles de la Couronne. Regia fupel- 
lex, genie, regia füpelledilis.f, Prawa nóleżące do Korony, 
fprzęty, flarby,kleynoty n € do Kroleftwa 41bo Pańftwa 
iakiego publiczne, Krolew'kie Infygnia. 

Il a vendu de bons feroices à [a Couronne à PEflat, De ve- 
RO optime meritus eft. Cicer, Znaczne przyfługi uczynił 

fiftwu, Oyczyznie, Rzeczypofpolitey, Koronie, znaczne 

a zaflugi w Oyczyżn 

GOLURONNE ,m.COURONNE' 

ui porte une conronne.) Coronatus, 
KORONOWANA co nofi Koronę. 

LES 1 COURONNE ES, (łe Rois.) Reges.GEO- 


„f.part.paff. & adicét. 
KORONOWANY, 


bft.m.(T'adlion de couronner une 

nes de lny mettre la couronne. far la tefle.) Cotone im- 

ofitio, onis,f, KORONACYA włożenie Korony na głowę 
namafzezenie na Kroleftwo. 

COURONNEMENT de chapiteaux des colomnes, (en 
ArebiteGnre,) Corona,e,f.Fitr.  GZEMSY Bupow rzezanie 
w Architekturze, 

ON DIT au figuré, Cozresmement pour la Pezfeflion, (Ia 
derniere main qu'on met à quelque ouvrage.) Goronis;idis,f. 
Mart. MOWIĄ niewżaśnie: ukoronowanie za dokończenie 
zupełne rzeczy iákicy: 

Merre la derniere main ée comme lecouronnement à un 
ouvrage. Operi tanquam fafliginm imponere. Cie. Zákoí- 
myć do końca fzczęśliwie przy wies rzecz ik ziclo iákie 

COURONNER, V.aGt. (Donner tme couronne, la mottre 


„fir ta tefle )Coronare, Plin.Coronam dare. Qc, KORONO- 


WAG włoż 
Se couro 


ć Koronę 


ON 


88 cou. 

ON DIT an figutć, Cosronner La vertit de quelqu'un, Ali 
eujus virtutem coronare, "Sa pa ience. Patientiam alicujus. 
MOWIĄ niewżaśnie: Ukoronować cnotę czyią."Cierpliwość 


ją. 

OURROUCE', mafc. COURROUC E, f. part. paff. & 
adje&. (Irrité .) latus. Ofen (usa um, Cic, ZAGNIE 
sozgnicwany, obrażony, urażony. 

COURROUCER, Va (Hritersmettre quelque un en colere) 
Fácere aliquem iratum, Cie, ROZGNIEW AC kogo obra 

SE COL RROUCER, ($e mettre en colere. )Colligere iram 
Horst, ROZGNIEWAC fig obrazić fig, kiedy fig. komu né 
gniew zbiera. 

COURROUX, fubft, male. (Mouvement impetueux de 

Tracundia,e,f. Ge. GNIEW popędliwość gniewu, 
enie fig gniewem. 

(Ces mots fe difent rarement aujourd’huy, on s'en fert 
quelquefois en Poćfie, & mefme en profe, m 
Te Rowa ie bardzo zrzadka teraz 

yba w wierfzu 
tuiąc. 

COURROYE, fubft. £. (Laniere de cuir, morceau 
connpé en Longueur.) € 5E Ge. RZEMIEN kr 
wzdłaż, rzemyk, pod 

ON DIT en pro 
roye,Efire liberal de ce qui, ne nous cnt 

dere. MOWIĄ przyfłowiem zc 
gay krajać, tyczodry v cudzego, co go nie kof 

COURROY, 67 CORROY, fub. m. (La desk 
qu'on dontie aux cuirs, en les fonlant a 7 
dium, oz Corrodium, Subaëtio, onis, f 
for wyprawiaige ie. 

COURROY fignifeaufi (De /a t 
trie, dont on enduit les bafjins pour ten 
bada, a, £ Pin. GLINA wyprawna zdunfka ktorą naczy- 
nia wylepiaig na wodę, 

COURROYER, ox CORROYER, V.a&. (Dorner la 
dernier preparation aux cuirs, après qu'ils ont eflé 
lec fonlamt 6v ler amolijfant.) Subigere co 
fkury oftatnig i 
nogami dlá miętkośći y oftarnicy wy prawy. 

CORROYER /e fer, (Le battre à chaud fortant de la fo 
ge, l'eflendre © le plier plufieurs foit four lo marte « 
Tum candens tundendo fubigere BIC młorami żelazo z ognia 
wyciągając go y fkładaiąc według potrzeby pod młotem. 

Corsoyer le boire eft Le raboter 6v léquarrir à l'equerre. 
Lignum dolare Obzabiaé drzewo rowno go toporem 
pod (nur obcinaiąc. 

CORROYER /e mortier, c'eft Me) 
ble par le moyen di rabot. Subigere arenatum bacilloram f 
badlionibus. Fitr. GRACOWAC wapno z piafkiem zmię, 
fzawfzy gracą włkrzyni 

COURROYEU, 0 CORROYEUR, fubft. m. (Geliry qué 
prépare les cuirs, qui ler amolkit, qui l graf.) Cosiasitsjii, 
m. Plin. Suba&arius co GARBARZ fkor. 

COURS, fubit m. (E a on trace qm mojtsie 
ment progrefif:) On LE DIT premierement (des moruemens 
ordinaires dv regloz par la nature. (Le cours du Soleil, Cure 
fus Solis. Cicar. BIEG przeciąg zawod ktory kto idąc uyść 
moe. Naypierwey fie mowi o biegu zwyczajnym y przyr 
dzonym reeczy nà świecie, Bieg Bonca. 

La planete de Jupiter, qui fais fon. cours entre Mars tr 
Saturnesle fait plus grand que Mars, @ moins grand que Satur- 
e. Jovis;inter Martis & Saturni cireinationem currens, ma» 
jorem quim Mercurius, minorem quàm. Saturnus curfum 
pervolat, ^ir, Płanera Jowifz ktory Bieg (voy ma między 
Masfem, y Saturnem,dłużey bieg foy odprawuie niż Mars, 
4 kroccy niż Saturn. ; 

Le cours des rivieres. Fluminum curfus, Cic, Bieg rzek. 

La Saone a tn cours fi lent, que Poil à peine pent voir de 
quel cofld elle cos am incredibili lenitate fuit Arar, ut. 
oculis in ueram partem Boat, judicari non poffit, Cz: Soana 

sk leniwybieg ma Ze ledwie oko poftrzedz może w ktorą 
fironę bieży. 

I? Hupbyate fait fn cours em. Occident. Euphrates decur-. 
zit ad Solis occafum, Zn. B ży ná vachod* 

Détonrner les courś de rivieros, Derivare flu 
avertere, Cie. Cof. Odwrocić rzeki, bieg ich 
obrocić. 


be, Faire du cuir d'autrny 1 
"ien. De ali 
kory fzerokie 


la chaux © le 


infzą ftrone 


COU. 

C'efl ut déveglement d'eflomac qui fait le r 
Ex folucione ftomachi, fit cita alvus. CeJf. Z zcpiowanta. 20° 
łądka bywają biegunki. 

Le cours des fiore, Febrlum circuitus, 
die aura tim long caurs, on Sa maladie (era langue, Ou (EA de 
durée. Morbus illius in longum durabir. Bieg przeciąg 87" 

ączki czas przez ktory trwaią gorączki. *Przedłuży mu fit 
tà choroba na długą mu fie chorobę zanofi. 

Voyage de long cours fir mer. Longa navigatio, Cie. 
ga podroż na morzu, długa wi gluga. 

LE COURS de la mie, Vite curfus. Cic, Liter» 
ZYCIA. a 

cheer le cours de fa wie, Vite curfum implere. Pl 
Skończyć bieg życi 

COURS ft dit auf (du temps raiformable qu'on. emploë 
dans la wie pour apprendre les foiences.y Cusfus, Curriculum 
ftudiorum. BIEG fig też mowi o czafie przyzwoitym kcory 
kto trawi w m 

Ila fait fon co 


iri de centre 


Celf. "$a. mala- 
E de 


Diu- 
BIEG 


Cute 


h. 
d'efule, 1 a acbeué [es efludei, OE 


füm ftadiorum confecit. Skoficayl bieg fwoy w naukac 

yl nauki foie, wyfzedł z nauk, ze fokof. i 
JOURS CIVIL, (Reeuei des lois compile parl un 

S'uflimien;) Corpus Civile." Fa Cours Canoniqne, (REGI 

du roit. canon compilé par Gratien.) Corpus Canonicum 

BIEG prawney náuki, Zebranie prawney nauki fwiecki" 

z rofkazu Juitynigna Cefarza. "Bieg prawney niuki a 

zabranie praw Duchownych przez Gracyande 

COURS fe dit figurement en ces expreffions. 

le coni, aix difeours qut on tenoit de luy» [ 

de ipfo rant, reprefit, Cie. BIEG fig mowi nie wł 

tych fpofobach, nie dał daley bieżyć plotkom ktore 07 

x10żfiewano. 

Arrefler le cour d'une affzire.Suftentarcyon fuftinere re 
Bieg fp mować, záuzymaéig w biegu» *% 
dalcy niefzła zafta 

Pos voyez le cours, le train des affaires, & quel en [P 
Pécenement, Perfpicis qui curfus rerum, qui exitus ES 
fi, Cc. Wilzife dobrze iaki bieg rzeczy y dokąd id 
nó ; 

simere malum. C 

by fie nie fzerzylo. 

freu wots gonverter félon le c 

ti foro, Ter, lmialeé fig miarkować według mig p 

COURS. fe die (de ce qui efl à la mode y rece dak, 
ufage.) La pourpre avoit cours ett ce temps Là. Purpura VIE 

co tempore, Plin. BIEG w Francufkim mowi igo 9 
co ieft wużywaniuw modzie, Purpury zdżywano na teh 

Cette monnoye a cours en Fan moneta in ufü Ib 
recipitur in Galli. "Ta moneta idzie we Prancyi, iet ^ 

ani. 
mer cours à tm om 
m & nomen dare operi. 
uy wffawié ie między Iud 

Cetre difciplime m'a pls de cours, mejl plus d 
uftge parmi les gens de guerr levit illa difeiplina 
bellatores.Tzeit. Jui taka nie idzie w woyfku, iuż FE 
gazywaia Wyfzlo zezwyczalu z mody. 

Cette vaifon a en cours jufqnes à none. V 
firam atatem hac ratio. Cicer, Tak o tym 70700 
nafzych czafow, to zdanie, to mniemanic,roznmi 
aż do nas, 8 

COURSE, fubft,£. (L^nttion de courir.) Carfüs.Cic« 
d» wife à La conrfe.Pedibus celer, Ping. BL G bieganie: 
dki ehybki letki do biegania, 

Pu vaifféatt de cotefe, Pn bon voilier, 
Okręt letki prędki, Pocztowy. 

Prendre fa cou. Curfum capetere, Platt. 
Cic, Bieg zacząć, pufzczać fig w zawod. 

Faire ume courfé. Curiculum unum facet, Płat. 
den odprawić 

COURS 
Decurfio, Excurfio, onis. Cie. 
iacielfki podiazdami dla ni u 

min mauvais a-catfe des confes des Bart 
ronim via. Gic, Droga 2fa t* 
cznych napaści nieprzyiacioł, 

Faire des courfes dans le p 
in agram hoftilem, Agros boft 


nim 


m, Cic 


s du mare beż 


on 


ją nav 


Gurfosia 


Tnise curfom 
Bieg ie” 
; agen) 
eruption dans le. pats ennemi pour TOC zy, 
TE WEAD NIE w kray nieprA 
ares, D 
Mo 


jones facttt 
* Faire fó 
«ent 


ży ennemi, Excur 
jncur(are, Live 


My 
s krotko 


pr cou. 
Mt des costrfes,ow des eourfes freguentes, Incrafic 
Padać w kray nieprzyiacieliki, podiazdami go 
i Częftemi podiazdami wpadać, 
OUSIER, Chewal courfiery ur Conrenr (Cheval bon pour 


©.n.Sen. 
ápafto- 


UE.) Veredusdiym. KON wierzckowy 
pA A courfier qui coa en co [e Gutforia 
cont podiazdowy leti, 
jr COURT. m. COURTE, f. adje&. terme relatif, (Corps qui 
Mail ji en ongneur qu'un autre.) Brevis & hoc bro» 
»adjeq, KROTKI co nie rowney ieft długości z drugim. 
e chemin Le plur court. Breviorsoi compendiofior via Cic. 
ch naykrot(za, 
PIC wefi pas de lougne durée, parlant du torops 
tela ole.) Brevis & hoc breve, Cio. KROTKI nie długo 
ay mowiąc o czafie, y życiu, 
Givi ef courte. Brevis eft vias Cie. Krotkie ief życie. 
haeres vous que la wie ef courte. Vive memory quàm 
fs vi. Hor, Pamiętny na krotko: 3 
E wen plus courtes en biver.Hyeme funt dies con= 
liores.Cie, Dni fq krotfze zimie. 
pe CRT fe dits (der befośns Gr des. ebofés qui mi 
Ga) Somme ZL ef coure d'argent. ER ipii ino 
SR 3 s, KROT KE fię mowi o nie dofta cy 
COSE iáko krotko u niego pieniędzy, o male 
208 fe dit figuremene (des chofès fpirituellezév mo» 
lor £ bomme 2 P'intelligance courte, a des wenćś courtes. 
fre lm: inelligic in rebus KROTKI fie mowi nieme- 
Mio 'Gzach do umyffu n ych, y do obyczaynych, 
ij zjowiek krorego mialkego ie rozumu, nie dalcko 
„0 krotkiey ielt przezorności 
id la memoire fort comte, Deficit me memoria, Cicer, 
Pamięć bardzo krotką. 


zdny 


rs const. Sermo brevis. Oratio coneifa, P/anz. Cic. 

Alkrork 
ve QURT, adverbe dans ces exprefions füivantes, I2 ef de» 
KROorkg” Un de feeu que répan dr Obmutnit totus, Ter, 
mns Mu fig; w náftcpuigcych. fpofobach Urwało 

id POE Nic przyfzło mu. co odpow 
dig p emend sont court en cet endroit de fon difonzs, Me- 
ih ratione memor; illum. defe . Cicer, lpwalo mu fig 
ji Pinkeie fa ? lzy fig w mowie. 

Rt, «D Parole I arrefia tut court: Hoc verbum illu 

10 void la toit court, Conftitit „Subftie. C 

Sie wryty fangf'záraz má to fłowo. 

md uS pa de court, Ne lny donner pas troup deliberté 

Wagi Pnbere ardiüs Cie, Trzymać młodych krotko, nie 
ać im wiele, 

Hen, Jy a réponde tout court v tout net, qu'il s” en feroit 
emegavir id fe fa&urum, Plant. * e me rerirois tout 
het moy. Me te&à domum recipiebam. Odpowiedzi 

Ana pij, Y Oboqglo że z tego uic nie będzie. *Odfzedłem 

bo. vies do fiebie profto. i 
QOIS Pour abrégery Pour dire en qeu de mots. 
gags) diem. Ue brevi espedim, Ne multa dicam or 
Go ko mowiąc, fkracaiąc,niebawiąc 


Cio. To, Plan 
D fe die proverbialement en ces façons de parler: 
Le à dire 


Sony c 


nić 
CY 
Ke zje zaczęto 
r Die. , 
Vie p 2 T, Szawojy le court le long d'une affaire, pour 
Mops. Von deconueyt tontes les particuleritez.Omnem rem 
iq, Pénithe, WT! 
R wiedzieć t 


wous efe de tre wos point mes 
te rebus iftis non admifcere, 


3 fię fronę wi 


5 Dddddz 


Cou. 


tué conrt, Vilta eft au@oritas mea, Cic, MOWIĄ też 
O tym ktory nie ma tylefił y powagi áby czego dokazał, 
krotki ślbo kufy ia do tego, nie dokażę mało w tym né famey 
powadze moiey. : 

COURTAGE,fübft m. (Métier de celny qui s'eutremet de 
faire vendre. des marcbandifie, ou de quelque autre négoce.) 
Infitorium, in, TANDETA, Wendeta, Kramarftyo, prze- 
kupowanie. 

COURTAGE fignifie Le droit, le falaire, (qt! on donne à 
ceux qui exercent le courtage.) Tufiitoris filarium, ii, neur, 
TANDETNE, Kramne, fklepowe, kramne zapłata, 

COURTAUD,m COURTAUDE,f, adje&. Curtus,a,um, 
Breviculusayum. “Pr homme courtand. Homo brevioris fa 
ture. KUSY, mały, poziomy nifkiego małego wzroftu, 

ON DIT proverbialement, Zjfriller 6 frotter quelqu'un 
en chien courtand, Pufte dolare aliquem. P/ant. Egregie ali- 
quem verbe MOWIĄ przyffowiem wyfmarowaé kogo 
jak kurtę, wyciąć mu kurtg. 

COURT-BOUILLON, fubft. m. ( Afaniere de faire cuire 
certains poiffons.) Garum, i, n. Mart, *Garum piperatum. 
Petr. Vn court-bonillon poivré. RYBY rofolowe, na prędce 
ugotowane. *Rofołowe do pieprzu. 

COURTE-POINTE, fubft. f. (Converture delit fort ample, 
qui ef piqué.) Scagulum aca punetum,i, neut. KOŁDRA 
wyfzywana, przefzywana pikowana, 

COURTIER, fubft.m.( Qui procure le débit des marchan= 
dif2s.)Proxeneta, Mart, KRAMARZ przekupień wendetarz 

COURTINE, fübft. f.terme de fortification, (C’ef la partie 
du muryou du rerpart,quiefi entre deux ba[lions, )Coztinaya, f. 
KORTYNA termin forteczny ściana między dwoma Bafty- 
onami, albo na w ż 

COURTINE 


przed To! iem, opona. 
(Il eft vicux en Frangoisdans cette fignification.) Stare to 
ncufkim wtym rozumieniu. 
AN, fübft.m. (Homme de cour, qui efl à la fuite 
Aulicus,ci,m Set, DWORSKI, Dworfki człowiek co 


COURTISAN fe dit NE (de cens qui rendent des affidui- 


tes qui font leur cour aule grands Seigneurs, pour en obtenir 
quelque avantage.) ores. Cicer. DWORSCY fig też 
ci, ktorzy flużą wielkim Panom, y oich łafkę fig 


COURTISANE, fubft.f. terme honnefte dont on nomme, 
Celle qui wit en Tralie de fes profitutions. Meretrix, Ter. Gic. 
PUBLICZNA nierządnica Wiolka, 
! a. (Flatter, careffr quelqu'un, pour en 
Lirer du profiit.) Perofficiost & peramanter obfervare aliquem. 
pari, Plant, NADSKAKIWAG komu, 
a6, áby czego doftać od niego, 

COURTOIS,m. COURTOISE, £. adje&. (Coil, qui a les 
manieres civiles v obligeantes, qui fait un accueil doe ér 
gracieux à tot le monde.) Concinnus, Humanus. Blandus. 
Comis. LUDZKI, grzeczny, miły, co fie zkażdym pięknie 
obchodzi każdego mile przyimuie y wfzyftkim przyiemnie 
fig ftawia, caciciel, 

Jamais bomme ne fit plus courtois, Nemo unquam fuavi- 
mie conditior. Cicer. Nigdym nie naf człowieka więkfzey 
ludzkości wigkfzego uczcicicla 

IL n efl cowtois qu'à fos ami 
Nie ieft ludeki tylko dla prz, 

COURTOISEMENT, adv. (Cvilement, obligeamment,) 

iter, Ulrbant. Honeft.adv.Cie. LUDZKO, mile, aka 


Concinnus amicis, Horat, 


zni 
COURTOISIE ubft £ ( Homnefete..) Comitas Humanitas, 
Cic. LUDZKOŚĆ, grzeczność. 
Donnez luy des marquea de wofre courtoifie,Exprome be- 
nignum exte ingenium, Plan. Oświadcz mu ludzkość 
fwoię. 


(Tons 
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(Tous ces motsne font plus dubel ufage dans noftre Lan 
Wfzyftkie te fiowa neufkie iu2 nie fą dobrego 
GOURTRAY, (lle du Comte de Flandres. )Corteriacum. 
Cortracum. KURTRE ślbo Kurtrak Miafto Hrabftwa Flan- 
dryi. 
L "COURYE: E,ou CORVE E,ubft.f. (Travail dí i. 
gneur par [es fijets.) Operarum prebicio,onis,f. lp. PAN: 
SZCZYZNA, robocizna n at anu ód poddanych. 
GOURVETTE,fubft.f, terme de Marine, (C" ef une effece 
de barque longue qui # a qu'un mal 6 un petit trinqnet, qui 
wa à voiles (n à rantes.) Navis fpeculatoria, Navi 


COUSIN, m COUSINE, fubft.f terme 
i fe dit de ceux qni. [ont iffies des de 
feeurs.)Confanguinens.Ex eodem genere. CIOTECZNY ftry- 
ieczny krewność między zemi co idą od dwoch Braci, Albo 
fioftr. 
COUSIN GERMAIN, (Enfans des deux ff 
frarer, Greer, Liv. Patruclis. Sen. 
Dzieci od dwoc braci. 
Il eft mon confins germain, Frater mens patruelis eft, Cicer, 
eft moy ftryieczny rodzony. 
COUSIN GERMAIN, Enfant des deux 
nus,i,m. Cie. CIOTECZNI rodzeni, Dzieci od dwoch fioftr, 
MAIN, (Fils du fiers && de la feur.)Ami 
tinus,im. WUJECZNY Syn Brata y Sioftry. 
COUSINE GERMAINE, (Fille des d 


ZNA rodzeni, 


feurs,) Confobri- 


es.) Soror 
a od dwoch 


patruelis. Papin, SPRYIECZNA rodzona. Cork 


Braci. 
COUSINE GERMAINE, ( Fille des done [æurs.) Conlo- 
brina;z,f, CIOTECZNA radzona, Corka od dwoch fioftr. 
COUSINE iffa: de germain. Sobrinase,f. WUIEOZNA 
idąca od rodzonego Brata y Sioftry. 
COUSIN eft auffi un terme d'honneur, (que les Roe don* 
nent aux Princes de leur (ang, aux Ambafadenrs dv au 
principales Perfonnes de leurs E 
Cognatus, Amicus im.ZINACZY też powinow: 
ny ktory Krolowie daią Xigjetom krwi fw 1 
poftronnym, y Zacnieyfzym Ofobom w Pańftwie (woim, dla 
powagi ich. 
COUSIN, (Infe&le wolant qui pique avec grande dont 
& qui incommode fort.) Cu ic 
„Hur. Culex tinnulus, genit. © 
owad la y ktory z wie 
COUSIN fignifie 
©: des aufi, qu'on envoye à [es bons amis, qnand on vend le 
pain beni dans D Eglife. Amica placenta, KOŁACZ placek 
przyjaciel(ki, ktorym (ig. przyjaciele. y fobn obfytaia. 
GOUSINAGE, fübft.mafc. (Za parenté.) Cogna 
KREWNOSC Powinowactwo. 
COUSINER, V . neut.(5. 


inter fe uffrpa 


bą tytuł Braci. 

COUSSIN, fübft.m. (E/hece d’oreiller;ou de carrean,) Pul- 
vinus, Plant, Cie. PODUSZKA wezgłowie, 

Petit couffin. Palvillus, Hor. Wezgłowek. 

Attendez quie. je vous donne un cou(fin. Mane pulvinum, 
Plant, Poczekay aáraz ci podam wczgło 

COUST, ou COÛT comme on prononce, fubft, m. (Prix de 
Ja cbofe qu'on achete, ou la dépenfe quel'om fait pour ? 
acbeter. ) Sumtus, &s,m. Impenfaye,f. Difpendium, ii, nent, 
Plant, Cic, KOSZT cena rzeczy iakiey kupioncy, álbo po- 
szemu ią przedaią, y wiele 74 nią dano. 

ON DIT en droit, Frais 6 loyaux confs. Pretii jufta co» 
xollarii, & accefiones. Bud, MOWIĄ w prawie wydatki y 
unkofzta Prawne. 

COUSTANCES, ez CONTANCE comme on prononce, 
Ville épifcopale de la bee Normandie.) Gonftantia caftra. 
confłantia. KUT'ANS ślbo konftäneya miafto niéfzey Nor- 
manii. 

Qui efl de Goufasces. Conftantienfisim. & hoc Conftan- 
tienfe, adje&. Konflancyenfki z Konftane) 

LE COUSTAN, o; LE COÛT I 
ager, genit, Conftastienfis agri, m. KONSTA! 

Powiat, 


cou. 
CONSTANT, or COÛTANT comme il [8 doit prot 
t. m. Donner une cbofe au prix cońtant, ou pour le rit 
re alteri, Tor, PRZE* 
bez zarobku zá fwoie włafne pieniądze, 
za tyle wiele fię dało. x 

COUSTER, ox COÛTER, comme il fut Je prononcer V» 
neut. (Fałożr certain prix,eflre acheté certain prix.) Conftarte 
KOSTOWAC iik wiele co Ko(zcuie. 

cotfle bien cher. Td ftat magno pretio. Horat. *H ne 
me cote vien, Gratis conftat. *Il me coiite tres pen de cher 
Vilifimeconftar. Cie. To drogo bardzodrogo kofzenie. "Nie 
mie nie kofzenie, *Bardzo mało mię kofztuie. , 

Ce livre me coûte prefque la moitié moins que le vütres 
Propè dimidio minoris mibi conflat liber,quam tuus. Cice 
Ta kfięga prawie połową mniey mię kofzcuie niż twola. . 

Acheter tim denter ce qui en want mile. Emete denm 
quod mille fit denaritm, Cie. Kupić zá grofe co fig Roi #/20 
co warto tyligc. 

Son équipage de guerre lny a beaucoup coufe,il 
penfé pour fon équipage. Vecit magnum fumtum in app?" 
tum bellicum, ox in füpelle&tilem bellicam. Gic,  Wypv* 
Jego Woienna, Por: żolnierfki bardzo go wiele kofato" 

wiele dek żołnierfki. : 
Note n'avons vien couflé, On n'a fait ancune depenfe I1 
nous. Nullus fümns fatus e(t in nos, Cie, Nicefimy nikoB? 
niekofztowali nie na nfs niewydan 

ON DIT figurement, Z? é 
en travaillant aux affaires d'autruy, 1 
entier, Multo (ümptu. & fudore paratur eloquentiar 
lienis non fuis defüdat negotiis, MOWIĄ niewłaś 
wiele kofztui, emi intereffami. fig zaprzątnąwiey» 
fwoich ni » 

Cette wiéloire cou[la le fang © la wie à pluffeurs ba, 
mois, Multorum fanguineac vulneribus ca Poenis victor Pa 
tit, Liv. To zwy (ztowało krwie wiele y nie i** 

artagenczykow życie 24 nie położył. 

re temerite lny coufłacber, Itius temerii 

: mas arole lny confa la vi 

find fümmo illi exitio fuit. Cie. Zaplacit dobrze 
g0 flowa przypłac 

Quand il faut ferwir rien ne me confle. 
pretio parco, amico. dum fübveniam, ox opitalers Ge. 
dzie o przyWuge dlá przy ; niená kofze nie uważa 


y ft. 
COUSTUME, ou COUTUUME comme on prononcer fis. 
> ) ura Gonfiett 


codzien. nyyoby* 


a bien dé- 
part 


que 
quence confe que 


one fait PAS 


£. (Train de wie ordinaire, 
do, f. Mos. Cie, ZWYCZAY fpofob ży 
CH j 
C'efl lacoufume de chercher les bonneurs par le cri? 
tere honores per Aagitia, more fit, P/ant, Jeftto 2V 
feukaé honorow przez. zbrodnie. 

Par confiume, fitivant, ou felon la coffume, ou ia! 
faire. More, Moribus. Pro more & con ücrudin 
Horat. Przez zwyczay, według zwyezai 

Comme jay de canfiume.) More m 
fume.sPrater morem, ou confiietudinem. 
couftume d'un peuple. Difedere à populi confiietu 
mam zwyczay, ik zwyczaynie czynię. *Przeciw 
iowi. "Przeciwkoz: jowi naroduiśkicgonczynić. arg 

Ge n'ef pas ma conflume, j n'ay pas accon[utmé. cele vo 
eft mez confhetudinis. Cio. *C'efl fa come d qm. os 
Ita nunc viget mos.In more eft, Mos cft.Nie ieft to moy 77^ 
czay, nie mam tego w zwycaiu," Jaki jeft teraz 

AVOIR confiume, Avoir de coufume, Confüe 
fco, fuefcis, fiievi ) Solere, (foleo, folitus fum). n° 
zwycray, mieć co w zwyczain, 

Amener, introduire tne nonvelle conflumes Novua 
on noyam confictudinem inducere tuere, ice Set: 
Wprowadzać nowy zw. ges 08 

Ramener une ancienne confume, la remettre en vm („gy 

ve, on revocare- Intermifium eo iq 
Cie. * Faire paffer une chofe en confites den. 
inducere, on perducere. (ie. *Gardery 00 Cie 

nir une couflume. Gonfuetudinem, on inflitneum fe 
* Quitter, laifQr Là une cofitume, yen dar Der une 
confiiecudine. Tntermietere cofüctudinem. Cie. ROME Le 
couflume.Solvere morem. Liu: En difpenfer Solvere ador, 
confuetudine. * La conflume tef plus, Dilcelfit mor ue 
Wrocić dawny zwyczay preywroció go znowu: Ré 


RZ 


qw ycraynie- 
"Contre 1a £017 
* Faire contre d 
dine, J* 
ko zw ye" 


E 


hr cou. 
dzić co w zyyczay. *Zachowywać zwyeza 
rzucić zaniechać zwyczay iśki, *Przerwać zwyczay ià 
Uwolnić kogo od niego. *Już niemafz zwyczaiu. 
COUSTUMES d'un païs, d’un peuple, Jus moribus confti- 
fuum, Cie, PRAWA zwyczaiem wprowadzone w narodzie 
Him albo micyfen. 
Fire une chofè contre les us ©: confiumes. Contra morem 
 confuetudinem civilem aliquid facere. Czynié. co przeci- 
KO prawom y zwyczaciom. 
COUSTU MIER, on prononce COVTUMIER, m. COÀTU- 
R IERE, Solitus. Snetus, Confitetus. (ie. Terenr. * fe fuis 
"illurrior de mentir, & mieux Jay coullume de mentir, C'ef 
ME coullume de mentir. Si mendacium dixero, folens meo 
Mote fecero, Plau. ZWYCZAYNY zwyczayna, * Jeftem 
wyczyny do kłamftwa, álepicy ieftem wzwyczaiony w 
amftwo, mam zwyczay kłamać. 
COUSTUMIER, fübít. m. o LA COUSTUME, (Poli 
"d 48 font contenuës les coufumes_ d'un pats.) Civilium in= 
morum codex, ZWYCZAIOW opifinie, Księga opifiiąca 
Wyczaie Kraju, ślbo mie gi 
COUSU, m. COUSUE, f. part, paff. & alie&. du verbe 
OUDRE. $utus, a, um. Cie. Confitus. SZYTY fzyta, od 
660 fowa fzyć, zfzywany. 
: Fa DIT (d'un homme qui a le wifage fort maigre, © qui 
donteau collée für Les or.) qu'il a le wiftpe confis où les 
M tonter confuïs. Eftore macilento. MOWIĄ o celos 
Wieku bardzo chudym ktorego tylko fkora à kośći, má twarz 
Pozfzywaną né m; zebrane 
„OŃ DIT anffi an familier qu’ Fx homme ef tont coufi de 
Ales, pour dire qu’ ef tres vieke. Bent. nammatus eft. 
lit. MOWIĄ też potocznie: WIZyftck obfzycy w talery 
Verwiefee to ie: bardzo bogaty. 
ji N DIT popalaitement, Des finefós couftts de ffl blanc, 
chiny 6, Des fnefs grofieres 6v aifées à unir. Vitres wee 
ie MOWIA też figle bialemi niciuni zfżywane, to 
On RE grubi e profte ktore poftrzedz fárwo. 
fe N DIT encore, Boneże confié, (potr recommander le 
Net bie chofe.) Tace. Taceas, Sile. Sileas: Cie. MO- 
iefzcze, ffuchay, zalzyw(zy ufta ślbo profzę śby fobie 
cesftyć, zalecaiąc komu fekret. 
du OUTEAU, fubft.m, ox promence coutau. (Tefrument pour 
Fa) Gulter. Plaut. Culuum, Prop; Horat, NOZ in- 
ment do kraiania 
Coütear de on 
chafèur Culter v 
No myśliwiki, 
Hit conteag, Culrellns, li, m. Hor. Nożyk, mały nof. 
DIT figurément, Voila mne jemmefe mife en bonne 
a LA ce pae proprement un conteau. que vois luy aves 
Pour f» conpper la gorge, d'avoir mis de l'argent entre 
Mains dun jeune bomme, pour entretenir fes debauchere 
faineantife ? Ædepol adolefcentem f 
dedifti hoc pa&to ci ; 
adolefcenti in manus 


Cultram coquinarum. Hor, *Coute- 
torius. Mart. Noë wielki kuchen= 


wdobre ręce oddany, włafnieśmu dał noz ws 
yię poderznął,daiącmu pidniądzew ręce aby os 
[tei rofpnście y gnuśnośći, b 
> A "rt le conteati à la gorge pour lny faire avontr ce= 
Gia ab ilo ut id fateretur. *Cetre nouvelle Iuy a mis 
Tuy, BW dans le cœur, ou s a efle sis coup de couteau pour 
mu qo (ie poft bunc nuntium attonitus, Petr. Noi 
Any; E. przyłożył iby mu fig przyznał w tym. "Ta 
ON gy, Przeraziła iśkby go nożem pchnął v 
dze qu Pa muffi que Des gens aiguifent leurs conteanx.pour 
los. Age Préparent à [e battre, à [e querelle: Acuunt 
A manus & ad pugnam veniunt, MOWIĄ: ci lue 
linę łą, node między fobą zoieft że fig zanofi między nie- 
Q tnią na biewę, 

CH 3 encore que Dens Pommes font ate efides Grań 
Pei, dura à conteans tirez, pour dire qu'Ils font en- 
ipo, Té, QU’ Ile font prefis à fo battre dr à fe dire des ina 
WIĄ też Jun conviciis inter fe digladiantur, Cie. MO- 
Mit DEYfdo imdo(zpad y do nożow to ieft fy fobie 
N Dzjęłe Pokłocili fig między fobq, gotowi fig bić 
Ip Pulairemene qu'a homme eff um cottean de 
omo ud dit du bien Gr du mal de la mefite per. 

inguis, Pbed, MOWIĄ pofpolicie w Fran- 


5 Ecece 


COL. 
cui, włafny noż do obie 
€ 0 tym fi 
PET 
ło ÿ zimno z; 
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akow, kiedy né obie (iro 
m mowi, po nafzemu, y freys 
by mu idzie, 
e de fin acier.) Acinaces, ci 
m. Hor. ANDZAR turecki, e e Doch [n 
mieczyk polowy podroëny bufatowy. i 

COUTELIER,fübft. m. ( Qui fait des c 3 
ARE NOZOWNIK a node D Con 

GOUTELIERE,Mbf.f(Ftuy à mettre des cónteatts Cul- 
torum theca,cz,f. NOZENKI, pochwy A UE 

COULTIL,fübit.m. ow prononce conti. (Toile f 
dilić €» fort prefć, dont on fait des lits do plum 
£.mienx que Culcitra. DRELICH płotno zni 
kich gęfte ktore nafypuią pierzem n4 poffani 

COUTRE, fubft. m. (Grande plagite de fer attachée à une 
charruë.) Aratri culter. Plin, KROY Pługowy. 

COUTURE, bit. (L'union de deux chofès qu'on 2 
ble avec de la foye ou du fil.) Suturaya,f. Hid RER. 
czenie dwoch części do fiebieiedwablem 4lbo niciami. — 

COUTURE fe di auff de [a cicatrice dos playes qui vefte 
fir la poat, Cicatrix. Citer, SZEW, rana záfeyta 41bo eroffa 
zwierzchu na ciele,bliona, 

ON DIT figurément qu' ne armée. à eflé défaite à platte. 
coïture, poux dire entierement. Exercitus fundiths deletus. 
ie. Liv. WOYSKO zniefione do fzezetu co do iednego do 
oflatniego ciegu. 

COUTURE, pour l’art de condre. Ars confuendarum & 
concinandarum veftium, SZ WACTWO fewackie rzemiofło 
Krawiectwo. 

Elle travaille en couture, ou de la couture, Elle ef coutu- 
riere. Concinnac & contuit velles, Krawiectwo robi, fzwa. 
cką ieft. 

Elle apprend la couture, Difcit artem confuendarum vefti- 
nm, llczyé fie fzyć, 

COUTURIER, fubft.m. (Tailleur,)Sarcinator. 7 
PE ( JSarcinator. Pul, Furife, 

COUTURIERE, fubf.f, Sarcinatrix. Jar, SZWACZKA 


Krawezyn 


de y poli, y ci 


uzdro, 


g ^ abit. (4/Embloge d'eufs,qu'une poule couve 
Unius incubatus.T, AG ieden nafadki inyca razem pod kokof 
fadzone do wyfiedzenia, 

COUVE! E, (Les petits qui funt d'une moe comode, Pal. 
latio, Cołum. TEDNO wyfiedzenic,kurczenta razem wylęgłe 
2 pod iedney kokofzy iednym lągiem,ślbo iednego ląga. 

COU VENT) fübft.m. (Monafere de Religion de Pun 6» 
de Pantre fève.)Monañterium.Cœnobiumii,n. KONWENT 
Zakon Mnichow álbo Mnifzek. 

COUVENT, (Le corps dr la Commumatee des Religienx.) 
Conventus ds m, KONWENT zgromadzeniecałe Zakonni 
kow iednego Klafztora. 

. (Ce mot fe prend. auffi pour le Lieu ou vivent les Reli- 
gicux. On prononçoit autrefois Conoent, mais I'ufige eft 
maintenant pour Covent,» ne s'eft conferyće que dans les 
dérivez Convennre! &c.) To flovo fie bierze 24 fimo micy- 
fec álbo Klalztor kędy miefzkaią Zákonnicy, przedtym w 

raneufkim mowiono y pifino Convant śle teraz zwyczynie 
fie mowić Coruznt 4 zaś n. zoftalo fic tylko w ffowie pocho- 
dzącym Comventuel &c. 

La Meffe conventuelle. Gonvenths facrum,in. Konwen- 
tualna Mfza dla zgromadzenia. 

COU VER, Va. (qui ve fe dit que des femelles des oifeatty 
qui [e tiennent fur leurs œufs.) Ova, on ovis. incubare, Far, 
Colum, Petr. SIEDZIEQ ná iaycach,co fig mowi o famych fa- 
miczkach ptaftwa na gniazdzie fiedzących, y młode wyfiada. 
iących. 

Mettre cotrver tme ponle,ou £g faire couver. Gallinx ova. 
fapponere.Cie. Pofadzić kurę ná iaycacb, ślbo podłożyć ia- 
iec pod nie nafadzić. 

JPapprehende que ces eeufs ne. [Ment comis, ou conoć:, 
voyons s'ils font encore bons à manger à la coque. Metuo ne 
jam ova concepta fint, tentemus num adhuc forbilia fint, 
Patr. Boię fie iby fię ee inyca niepozawięzywały fprobuymy 
czy iefzcze fie ics a 

Te poule qui couve. Gallina incabans. Gallina mater f, 
Colum, Kura Mara náfadka lbo nośna,co fig nofi, S: 

L'attion de corner. Incubatus, Incubatio, Pin. 
ná inycach wyfiadanie kurcząt. 

ON DIT par comparaifon, Curver guelgPim desyoux, 

(grand 


Siedzenie 


492 Cou. 

(quand om regarde attentivement ume per[orne, ponr qui ou à 
de la tendrefe.) In oculis geftare. Cie. MIEC oczy uflayi- 
cznie wlepione w kogo z kochania oczn v niego nigdy nie 
fpuścić wfzędzie fe zanim patrzyć, właśnie iakby go miał 
wylęgnąć oczami. 

COUVER (e ditau figuré (deschofés qui font cachées 
quelque temps, dr qui wiennent A éclorre avec éclat.) Conci- 
pere Coquere. Colum, Cic." (Or dit Concipere morbum, Colum. 
Conver une maladie. Bellum coquere, Liu. Cover nne guerre. 
Magnum fcelus concipere.Cic.Couer quelque grand crimes) 
LEGNAC fie, le kluć fig mowi fie w Francufkim o 
tym co ieft do czaín zakryte 4 potym razem fig iawnie po- 

: kluie fe choroba, kluie fie woyna, kluie fig 
toś za, ślbo jakiś wielki kryminał, 

COUV ERCI xt. mafe; (Ce gat? ert d correrir quelque 
waifóan.) Opereulum,li,n. Plin. NAKRYWKA nakrywa» 
wadło denko do nakrywania iakiego naczynia. Wierzch. 

COUVERT, male. COUVERTF, fadjedt, & parr.Tedtus. 
Opertus.Cie. NAKRYTY, NAKRYTA. 

Tarte la wille efl couverte en terrafe rontre les incendies. 
Incendio urbs tuta eft, quód adifcia tea. funt pavimentis. 
Hirt, W(zyftkie dachy w mieście ziemią fi nakryte od ognia 

COUVERT, (Obfcur, tenebrenx, parlant de l'air dr du 
temps.) Te&us. Obfcurus, Nubilus, a, um. Cicer, *Le crel of 
convert. Nubilus eft aer. Cic, Obfcurusaer. Colum obfeu 
xum. Firg. CZAS ciemny, mplifty,niepogodny, pochmurny. 
*Nicbo ieft älbo powietrze dzień nie pogodny nie iafny, 

COVERT, (Ombragé, ait il y a bien de l'ombre.) Teftus. 
Umbrefus Opacus. Opertus. CIEMNY, cienifly, gdzie 
cienia ieft dofyć 

Pre allée converte.  Ambulatio opaca, om umbrofń, genit, 
ambulationis umbrofe, oz opacz, f. Ambulacrum umbrofum, 
in. *(Le comraireef Hypetbraambujatio. Piter, Pe allée 
découverte.) Giemnaulica w ogrodzie fzpaler kryty. *przc« 
ciwna ieft, ulica iafna odkryty fzpaler. 

Te may point ws de lien plus convert en ei, Edo locum 
afiatc umbrofiorem vidi nunquam. Cie, Nie widziałem miey- 
fca cienift[zego, w lecie álbo gdzieby był wiekfzy cień praez 
lato, 

COU V ERT,(Caché.) Cucus;ayum.Colum.* Por feu couvert, 
Jgnis cecus. Firg, ZAKRY TY flryty utaiony,'Ogieó feryty, 

COUVERT fe dit fignrément encefens (d'nm homme 
cache © difimule.) Teë&tus, Abfirufus, Qui eft recondirà 
tux. Cic, Tacit, ZAKRYTY w tymże rozumieniu fig mowi, 
0 człowieku (krytym y niefzczerym. 

JL off fort couvert dans fes difeonvs, Te@iffimus cft in di- 
cendo, Cic. Bardzo ieft lkryty w mowie. 

Servir quelqu'un à plats cowerts, (comme on fait chez le 
Roy. Opertanea fercula alicui apponere. Zaftawiać fo z 
przykrywadłami né mifich iak u flofow Paáfkich czyn 

ON DIT aufii au figuré, Servir quelqu'un à plats converts, 
pour dire Lay faire mflere de quelque chofe, Luy cacher ime 
parti du feeret d'une affaire. Multa celare aliquem de X 
quà & aftute reticere. Cie. ZASTAWIC przed kogo ni 

ołmiiki miemafnie,coieft nicwyiawiaé mufię ze wfzyf 
taié fię zczym przed nim. 

Dire une cbofe en paroles couvertes, TeAo fermone dicere 
aliquid, Ovid. Mowić 0 czym niewyraźnie flovami kryremi 
ślbo pod pokrywką pod figurami. 

Te vous ay écrit en converts, "Te&is verbis. ad te feripfi, 
Cic * (Le contraire ef apertifimis verbis.Gic. Fort clairement. 
Pifałem ci dowami krytemi Cyfframi pod figurami. *Przeci- 
wna ieft pifałem bardzo wyraznie- 

ON APPELLE aufi Mots couverte ( Des paroles beunelles, 
qni en font entendre de [ales 6 d’obfeuves.) Te@a verba.Cie, 
NAZYWAJĄ też kryte fłowa,ilbo pod pokrywkąjfłowa prz. 
ftoyne pod ktoremi dorozumicwaé fig nieprzyftoynych y nie 
wyraźnych. 

GOU TERT, (Fefu,rewefu.)Teftus.Tndutus. Veftitus, Cic. 
*Jl y a des animaux couverts de cuirs d'autres de plumes, 6 
quelques-uns écailles. Animontium alie. coriis teêtæ funt; 
plumá alias; alias (quamá videmus obdudas. Cic. *I/ ef bien 
ectivert, ou bien habillé, Bene & eleganter veflitus eft.Cicer, 
NAKRYTY, okryty odziany. "S2 zwierzęta albo bydlęta 
fama tylko (korą okryte, infze pierzem, infzetkompa y due 
fkwą. *Dobrze odziany, pięknie ubrany. 

COUVERT, (Plein, chargé.) Plenus, Opertus, Onuftus, 
Cie, OKRYTY pełny « wierzchem z gury. 


Cou. 

Il eft tont couvert de pouffiere & de füeur, Sparus Qu ve 
& fadore multo defluit, Phed. *La place publique éttit 095 
verte des corps des citoyens Romains qu'on auoit ma[aeres 
la nuit, Forum corporibus civium. Romanorum. cade. nodur- 
na conflatum erat. Liu. l/zte table bien couverte de oiandes 
Conguificifimis cibis onerata menfa, Cie.  Wfzyek okryty 
korzawg y potem. *Rynek okryty był trupami 0 3 
Rzymikich w nocy pozabiłanych, "Stol należycie zaftawite 
ny, połmifci okryte. , 

ON DIT en ce fons au figuré, Pr bore couvert de crime 
Coopértus fceleribus, Cicer. Cumulatiflimus fcelerum« Pali: 
De miferes. Mifeciis.Saluf, “De wers fatyrique, Famofis vere 
fibus. Hor. MOWIĄ w tym rozumieniu nieyfaśni 


js pulvere 


pani obywarelow 


Cao 
okryty zbrodniami. *Mizerya, *Pa(ykwilamie 

sert de gloire. CircumBuens & cymulatus glorise Ge. 
Okryty fawą. Der 

COUVERT fe dit ai (des teintures fortes & foncées 
tirent fir Labfeur.) comme, Pa bleu. convert, ita Hen foncet 
Caxulens color nubilus, a füsdus, ou fa(cns, ox (een Pte 
*Du wi convert, dit win noir, du gros vin, Vinum at 
n.Platt, KOLOR maść fisbn. préefana tęga ktora lig ciem" 

e kolor błękitny ciemny granatowy. * Wino cecrWone 
ciemno, wino czarne. 

COUVERT comme un (übflantif mafeulin, Li 
wert, (bry ) Locus opacusi,m. Locorum opaca coru» 
pl.Pirg. MIEYSCE kryte z wierzchu opatrzone. & 

Jic (e retirerent à couvert de leurs murailles.Sub gue. 
receperunt. Cef, Schronili fig pod ścianę pod dachy: p 

Mettre les mytres à concert du froid. Defendere myrto 
frigore, Ping. *Se mettre à convert de la plnye, Viae 
bresLucr. Myrtowe drzewa przed zimnem. pochować à 

'ozafłaniać, *Schowaé fig fchronić fie przed defczem» +» 

ON DIT en ce fensau figuré, Mettre quelques COM 
de la violence des ennemis, Śntum & tećtam confenvare o 
quem. Cic, MOWLX w tym rozumieniu niewłaśnie, fe d 
nić kogo álbo zafonić od napaści nieprzyiacioł. 

Il a ćpon(ć cette fille pour mettre fon. honneur ke! 
xit hanc virginem, ut factam. ipft injuriam conteger 
Ożenił fie z tą ofobą aby pokrył icy ochdę. 

Se mettre à couvert de la calomnie par des conte 
fans. Fits jocis eludere calumniam, Ped. Zartam 
fzne zbywać obelg du 

Il a mie fan bien à convert fous des noms emprunter eo 
du&is nominibus bona füa in tutnm recepit, Ochron! 
bra voie pod cudzemi imionami, nr 

Qui efl à couvert des ennemis, "Tutus ab hoftibus: "i 
danjers, Tatns sdyersbs perieula. Cafe Cicer. Befpie<hoy 
nieprzyiacioł, *Od nicbefpicezeñftw od przygode 

COUVERT fignific aufi Le logement 0) 270 
Tefum,i,t.Cie. POKRYCIE, dach (lonienie gd 
fehrania,abo mięfeka, 

Fe ne [jay où je paurray avoir Ie converte Quo l T 
fini, nefcio. Plaut. * Donner le convert à quelqi ie 
re aliquem in te&mm, Plant, * Donneg le cater? 
alfillance pofibie à celny qui un. rendera mą etos 
sque hofpidium perhibeei, qui tibi meas tabulas 
Plant Niewiem gdzie bydę mogł (chronienie pod 29r 
iąć kogo pod fwoy dach do domn fwego,dac mu AE. „yy, 
nienie. “Days Aonievie u fiebie, y wfzelką OM 
ktory ci lity moie odda. 

GOUVERT figni c encore (La mappe» 
la table, comme ferwiette, alfiette, cilliere, cot 
cbette.) Mettre le couvert. Menfam apponce ui 
le convert potir nous. Apponite menfam. P/aUf 
CIE znaczy icfzcze obrus nakrycie do fol I 
talerze, łyfzki, noże,widelce,prabki, Nakryć 
nakryć do Rodu dla nas. 

Ajportez eucore tn couverts 
wiette &c- Grenatieum adhuc unum inftrumen 
Przynieście iefzcze dla iedney ofoby n&kryeies " 

y ferwetę &c. 

Sa table eff. de douse couverts, don 
à fa table, Duodecim difeumbunt ments. Stat 
ni dwánaécie ofob, dwunaftu fiada do fofi... 

COUVERTEMENT, adr, (D'une manier 
fétrette & cachée.) Tem Occult. "Teftius.OC, 
"convestement, Cic, * Tegitüme. Oceultiffime- 
ment. SKRYCIE, potaiemnie. *Skrycicy, "à 


mmis 


, diver 
i śmie” 


b- 


fu retirés 
kto fe 


cou. 
a OLVERTEMENT, en paroles couvertes, 
* (ic, SKRYCIE fowami tkrytemi. 
T ADU VERTURE, fubft.f. (Tout ce qui fart à couvrir gé- 
Qudlemtnt quelque ebafe.) Tegmen Tegumen "Tegumentum 
„jstimentum. Pr. NAKRYCIE przykrywadio. powfze 
e ni wfzelką rzecz Rużącą do nâkayciae 
kk OU VERTU RE d'une maifon. Testumyi,nent.Cic, NA- 
CIE domu dach. 

d convertures ne füfffont point pour Les mauvais temps d* 
mac Per hibernas tempeftares tedta ifta non poffünt imbres 
litere, [7;tr, "To nakrycie ten dach nie ieft dofyc na ni 

Pogody zimowe, ś 
t OUVERT URE, (Enveloppe, ce qui [ert à envelopper.) 
egumentum Segeftze. 
Uży do obwiania. 
KĘ Muerture de lit ou de muets, Suagulumyi,neut,Lodis, 
X. Jus, Koldra né łożko,Dera nk konie, koc,nákrycie. 
nife, Prétexte, 
tonfer um deffein © paillier ume faure, Tegu- 
egumentum. Involuerum. Velumyi, neur, Cicer, 
So RTCIE ślbo pokrywka mowi ig wiepdaínie: y zniczy 
jor udanie inńczey niż iefb, plafzcoyk y vaffona winy it- 


edtis verbis, 


M s Per des coverturer à [et crime, Querere Ragitiorum 
Penta, ie „Szukać płafaczyka zalony wyfizpkom froim. 
LL Won ef par permis de oue [éroir plur long-temps de 
daga Foluerntre patr cacher tont de vices. Frontis tibi 
mento ad oceultanda. tant diutits uti.. non li 
al! tà pokrywka, pod tym plafsezykiem po tg záflong 
Col „nie bedziefz. S 
xs A ERTURIER, fbft.m. (Qué fait des eouaertun 
or testor, oris, m. TEN co kołdry robi Sauna 
i VRE-GHEF, on COU V RE-CHE (ibit. m.(Coifire 
[mnes de village Rice. lar. ZAWICIE bistogło- 
Con ufa nó głowę niewiaft wieyfkich, - 
liU REUR, fubit m (Qui corore Les maifons-) Scndus 
de A Lam, ( pr rement, À 1i les comvre de bari ren forme 
caper) DACHOWNIK co dachy dzie m domach zwy- 
FCI co  gonrow. mákfztft dachowki dachy dni. 
UEM RIR, Va a@t. ( Mettre une cotoerturo fi quelque 
sacs ueteres Operire, ie. NAKRY WAC nákrycie dać 
Albo poto 
sinn irent. le toit. de mortier ©» de brique. Summ 
lationem, lateribus, lutoque conftraverunt. Caf; Ná- 
Set dichowky wapnem podrzucaną, 
Maręgo de peau les boucliers, Tuduere feuta pellibus.Cef. 
BSW fkorę oprawiać, 
Mites von bien couvrir, fi vous flex, wos wous en pora 
ip mieux, Jube fe te operiri, beatus eris, fi fuda- 
" de aż ip UE nakryć ieżcli fig và pocil 
mira AIR de marbre, (Enduire, inerufer , rewefir une 
Pile de marbre.) Parieti crufiam marmoream. inducere. 
Ati, RYC pokryć powlec nasmurem, kamieniami ścin- 


bać m, u pommes de cire, ou de plafrre. pair les garder. 
a ab, a gypfo aut cerà. Pim. Wofkowaé álbo gipfo» 

y d d ze owoce dla. chowania. TUS 
ka M les du temple effoient couvertes, Où rexétus par 
"in lambris. Interiores templi parieres tabulis vefli- 


ur, p, ren 
futro, Pr. Sciany Kofcielne wewnatrz były powlekane 
Vane fix yy 


doda, 
lay 


[o ilbo gipfem. 
; AU e fafs de maniere qu'on. we les uif point ap- 
"jte gor, peccare foffts, Corm, Slepe fort dawać to ieft 
COUR Pré by ich niepottrzeżono. 
Velare qe an (Voiler, mettre une couverture, Ou It woilo,) 
M Tl fast couvrir les tąbleanw,de peur que legrand 
houffière ne 


Apertiori a, 


ke 


. "he le ^s 
Migore aa Pet fire cororir quelque froid qu'il fife. Nullo 
moi, i. SPU ut operto fit capite, Cicer, Nie można go 


bo głowę nakrył choć w naywigkfue zimno. 


5 Feece> 


Cou. 393 

SE COUVRIR, (Se wożler, mettre [on chapeau.) Caput 
tegere. Cic. *Se convrir d'un babit, Corpus vefte cegere. Th, 
NAKRYO głowę, wdziać czapkę kapelufz 8:0. *Odziać fig 
włożyć co na fiebie, wdziać fuknie, 

COUVRIR, (Fefir,oruer.) Veftixe. Cie, Le herre couvre 
la eitraille, Hedera conveftit muros, Cicers *Les prez [ont 
converts d'herbes. Conveftiuntur herbis prata,Cic, UBRAG 
uflroié pokryć blufzcze pokrywają ściany, * Łęki trawą poe 
kryte odziane, : 

COUVRIR fe dit aufi (desanimanx qui s aceonplent pour 
lagénération.) Feminam inire. Par, Pli, NAKRYWAG 
mowi fie y beftyach kiedy fig parzą z foba dla przychowku. 

Vn ellalon qui » eft pas ban pour cororir les cavales. Admif- 
fürius iners in venerem, Colin, Ogier nie dobry do klacz. 

COU V RIR en termes de guerre fignifie, Mettre quelque 
corps devant [oy pour [e défendre 'Tegere. Munire." II convrit 
fin aîle gauche d'une chaifue de montagnes. Siniftrum cornu 
continuis montibus texit.Cef: ZASŁONIĆ po woyfkowemu 
znaczy fławiać co przed fobą dla obrony, "Záffonillewe 
fkrzydło fwoie gorami ciągłemi. : 

COUVRIR fe dit byperboliguement (dece qui ef en abon- 
dance © en quantité pour remplir.)comme Les vignes s'éten- 
dent Óy couvrent taut tm grand fars.N ince porriguntur,unam= 
que ficiem longè lateque contexunt, Plin-fin. ZASLA- 
NIAC mowi ig przez nadmiarz o tym czego gdzie ieft do- 
flackiem wielkim, y pełno, iáko: Winnice fie fzerzą y zaffa- 

kray wfzyftek ślbo okrywa 

Xerxis couvrir la terre de foldats. Militibus Xerxes terram 
implevit, ox complevit, Xerxes ziemię okrył woylkami- 
fyemi, 

La gloire de fon mom a couvert tonte la terre. Implevit or- 
bem terrarum nominis illius gloria.Cic. *I/ revint du combat 
tot couvert de fang €» de ponfiere, Sparfas fanguine ac pul 
vere rediit cx przlio.Sława Imienia iego rozefzła fig po wlzy- 
fikim świecie. * Wrocil fe z potrzeby wfzyftek kuwią y ku- 
rzawą okryty. 

COUVRIR, (Rempli 


) charger.) Onerare, Macalare; (0, 
as,avi, atum.) a&, acc, 


Fe lafebe a&ion couvre un homme 
d'infzmie. "Turpe fadum inurit homini infimiam. Cicer. 
OKRYC ofzpecić zefromocié obciążyć, * Brzydka akcya 
okrywa wftydem człowieka. 

COVRIR fignifie encore figurement 
dérober à la connoifance des bommes, Tegere, Obtegere,Oc- 
cultare. Cie. * Courvrir [a laideur par la pureté & l'innocence 
de fes mœurs. Faciem turpem. bonis moribus vincere. Phed. 
*Les mefébants couvrent leurs vices d'épai[fes ténébres, & 
mettent tofjours quelque nuage an devant de leurs tromperies. 
Mali objiciunt no&em peccatis, & fraudibus nubem. Horat, 
*Couvrir 6 déguifer fa cupidité, Tegere ac velare cupidita- 
tem.Cic.* Courir [a lafebetć d'une wie privée (v particuliere 
gos am fuam cenebrarum ae parierum caftodiis tegere. Gic 

ouvrir fon (entiment, ne fé point ouvrir, cotrorir [onjen, 
diffimuler fes fentimens © [es deffeins. Tegere fuam fenten- 
tiam ou (ua confilia. Ce. POKRY WAQC znaczy iefecze nie- 
właśnie taié przed ludźmi niewydawać fie z czym. *Pokryć 
nieurodę fwoię przyfłoynością życia y obycraiow niewinno- 
ścią. "li paire cienia fzukaią dla pokrycia zbrodni fivoich 
y zdwfze iak za mgłę chowają (voie ofzukania. *Pokrywać 
y niewydawać fie z chciwością fwoją. *Pokrywać tchorftwo 
fwoie życiem ofobnym y domatorfkim. *Pokrywać zdanie 
fwoie niewydawać fie z nim niepokazywać gry fwoiey;to ieft 
co kto myśli ydo czego. zmierza, ślbo iśkiego ieft zdania, 

Se courir d'un nom de quelqu un pour conduire quelque 
intrigne, Adumbrare aliquem, (broasavi atum.) att, Gier. 
Pokryć fig Imieniem cudzym śby intrygę iśką prowadzić, 
pod cudzym Tmnieniem co wyrabiać. 

COUV RIR guelqu'un(Obfenrcir [i gloire lny faire ombre) 
Alicujus famam obfcurare. Cic, * ors avez couvert, obfnrci 
de profondes ténébres la gloire de vos ancelires, par P'infamie 
de wofre wie, Tu tuis majoribus vità, quam turpiter egifti, 
offudifti tenebras. Cicer. ZASŁONIC co kogo zäcmié, záffo- 
niłeś grubym cieniem Have przodkow fwoich nieffawa ży- 
cia włafnego. 

ON DIT proverbialement en ce fens, Se courir di fac 
monillé, (Apporter de vaines excnfes, [8 [orair de fretextes 

frivoles,) Vana & infulfa canfai, MOWIĄ w tym rozu- 
mienia przyftowiem zäflonié fie paięczyną, prozne wymowki 
y racye dawać pretextow lekkich £z 
co- 


COU. COY. CRA. 


GOUVRIR fignific aufi Mettre le couvert, Voyez COU- 
VERT. *Ce magifrat fait todjonys bien comvrir [a table, On 
y fert bien des plats, Vus magiftratós men plurimis fec- 
culis oneratur. NAKRYC zn &krywanie do ftofu albo 
záflawienie. "Ten urzedni dzo dobry, zawfże u 
niego ieść bardzo pięknie y dobrze zaftaviaig, 

COY,m. COYE,F.adjedt. (Qui n'a aucum mouvement, ni 
agitation.) Quietus,a um Tranquiilus,asum. Cie, SPOKOY- 
NY co fie nic nie r! 

(Cet Adje&if François n'eft gueres en ufüge an feminin.) 
To flowo Franculkie cale nie ieft w używaniu w rodzaiu Bia 
łogłowikim. 

Ce lieu efl bien coy. Hic locus eft quietis & tranquillitatis 
pleniffimus. Cie. "II fait m temps bien coy. Tranquillum eft. 
Plaut. To m ft bardzo fpokoyne, ciche. *Bardzo ci- 
ho y fpokoynie ieft na dworze 

COY AUX, fübft. m.pl. terme de Charpenrerie. (Bonts de 
ehevrons qui conduifent. la convertere jufju'à l'extremité de 

lement ) Deliquit, arum, f. plur. itr; KONGE kro- 
kie iązanie zwierzchu aż do połowy dla położenia 
dachu, Krokwy. 

COYON, fubft,m. (Lafthe, poltram.) Ignavus,aum. Ve- 
cors, dis, omn gen. Cie. NIKCZEMNIK ladaco kuion thorz 

(Mot populaire & bas.) Słowo prote y pofpolitwa. 

COYONNER, V.aćt.( Faire fuffrir à quelqu'un d. 

2, ly reprocher fà lafeheie, fon infamie:) Alicui iggna- 

m, ot verccundiam objicere, (ie. ZBŁAZNIC kogo ochye 
dzić z [zydzić. 

(Mor vulgaire 8: bas.) Słowo potoczne y podł 

COYONNERIE, fubft.f. (Lafeheté, poltron ) Ignae 
via. Vecordia,e.f. Gcer, BŁAZENSTWA nikczemności po- 
dłości. 

(Mot bas & populaire.) Słowo podłe y potoczne. 

CRABE, bit. f, (Ffiece d'écreviffe ampbibie.) Carabus, 
bi,m. Plin. RAK wodnoziemny prędkonogi. 

GRACHAT, fubft. mafc. (Excrement qu'on «uide par la 
bouche, [alive ep $putum,i,n. Ce/f. PLWOCINY co 
odchodzi przez ufta ślina gefta. 

ON DIT qu’ Pre maifon n'efl baftie que de bonë Gr de cra- 
chat, (quand. elle eft bafie de méchants materianx:) JEdes 

al& materiate. Cicer. MOWIĄ że dom iaki nie ieft tylko z 
błota y śliny kiedy ieft flawiany z złych materyałow. 

CRACHEMENT, fubft. m. (Zwacnation de la falive par 
la bouche.) Ex(creatio. Pliw, Screntus. T'r. *Crachement de 
ang. Sanguinis exfpuitio. PLUCIE, plwanie odchodzenie 
śliny. *Placie krwią. 

GRACHER, V.k&. (Fider par la bostebe la falive.)Spu- 
ere. Defpuere. Exfpuere, "Cracher le fang. Sanguinem ipu» 
tare, ort exfercare PLUC plwać, *Pluć kr 

La moutarde. fait cracher aifément. Fx 
facic in cibo fumptum finapi. Plin. *Cela fait races les ul- 
ceres des pormons. ld pulmonum vitia exfe cit, Plin. 
Gorczyca rofprawiona, mufzearda fprawuie łatwe śliny 4/ko 
Regmy odchodzenie, *To wyprowadza wszody przez ślinę z 

duc. 

Gracber für quelqu'un, Confpuere aliquem. Plaut. Plué 
Albo plunąć nó kogo poplué go d/ho oplunać. 

CRACHER an nes fe dit igurément, (4d ne grande ine 
jure qu'on fait à quelqu'un )Spuer alicujus. PLUN AC 
przed nos álbo w oczy, znaczy niewłaśnie wielką obelgę ko- 
mu uczynioną. 

Cracher contre les mœurs de gnely nn, c'eft. à dire Dex 
avoir en awerfion. Defpuere in more Perf Plué na 
obyczaie czyie, mieć ie w nienawiści, brzydzić 

ON DIT encore, Cracher contre foy mefne, [e faire du 
207t. In finum faum confpuere, Petr. MOWIĄ iefżcze oplue 
nąć fiebie (amego, krzywdę fobie uczynić, 

CRACHER fe dit (der chofès qtti fortent de la bouche mal 
à propos.)It a craché & vomi plnfieurs injures contre fa patrie 
Multa di&eria effüdit, ox projecie in partiam, *7/2 craché 
beaneoup de Grec 6 de Latin dans fon diféours. Multa Grecè 
& Latine eutivit loquendo. WYPLUNAC movi fie o tym 
co nieuważnie w mowie z uft wychodzi, álbo fie nieuważnie 
wymowi. Wyolungl, wyziąnął wiele ffow ladaiakich prze- 
ciwko oyczyzaie fwoicy. *Naplwał Greczyzny y Łaciny w 
mowie fwoiey. 

(Ces exprefions. font baffes & ironiques.) Te expiefiye 
fg podłe y urggaigce. 


indi- 


faciles 


CRA. * 
CRACHEUR,m, CRACHEUSE,f. adíe&t. (Celty & CM 
quii crache.) Sputatox, Screator.  PŁWACZ, PLWACZKA: 
CRACHOTER, V.iteratif, (Cracber pen s fonvents) Spu* 
tare, Plaut, POPLUWAC częfto, ftrzykać śliny. " 
CRACOVIE, (Ville capitale 6» epifeopale de la baute 07 
Togwe.) Cracovia f, KRAKOW Miafto fołeczne 2 Bilku 
pitwem w Polfzcz sera 
Qui efl de Cracecoie. Cracovientis & hoc Gracovienfesadje"* 
Krakowianiń co ieft z Krakowa. 
GRAIGNANT„mafe, CRAIGNANTE. Timens, Metu?! 
BOIACY fie boiąca fi 
CRAINDRE,V „att. (^ 
Meere, Cie. BAG fig obawiać fig lękać fię. —— 5 oy 
Graindre pour quel qi im, Metuere, ou timere alicui. D» 
De aliquo formidare. Gic; * e crains plus pour outs que Pr 
moy. Non tam de meà, quàm de tu falute. timeo. Cie n 
fie o kogo 4/bo z4 kogo. *Boie fig bardzicy o ciebie niż © 
bie famego, pe, 
Gramdre que quelqu’ mne nous faffe du mal. Ab aliquo mm 
mere, on mernere, Cicer, Baófigáby nam ktoco zlego * 


lin pour, apprebenden.) Timere: 


tre fon ombres Avoir peur de tont.Meruete ! 
imetć omnia, Ter. Bać fig cienia fwego, bać f 
fikiego. 

e craindre quelqu'un, lny donner de la cr 

icui metum. Cie. Liv. Quint, ZAftrafzyć kogo ? 

go by fie bał. ) 

a rte TORRE iyoteimosi efe, Lio, Strelimfo 

fig uczynić, fprawić dokazać áby fic n9. den 

Craindre de faire une chofe,en fai ipnule, ou. tue 
Religioni habere rem aliquam.Cic. ę co uczynić, 
pul mieć w tym ná fumriic) 

CRAINDRE gzelgu nn, (le voffetier, comme Diets os. 
parens.) Aliquem revereri, BAC fig kogo fzanować go» ^ 
Boga y Rodziców. 

fort. Pavere; Expavefcere.Pertimefceree 


Dien, où f 


neut, Ue 


Bać 
gni efl à craindre où qa on doit craindre, Tim 
Formidandus. Cicer, Liv, Ktorego fig 


ndus. Me! 
né trzeba 


Coni 
e 
Os 


adject 


m. CRAINTE, f. Past. paff. KTOREGI 


prekende,) Formidatus, a, um. Hor. 
bolą, firany. 

à me craint point les dangers, Fortis ad pet 
Nieftrafvonyy co: fie niebol nielękć ni Defpieczeńikw c 

ht. f. (Monuement de P ame qi PP y 

appé hendor tm mal qui nous menance.)  "Pimot. Tero, 
vor, oris, m- Formido, £. Metus. Cic, *: 
crainte, In metu (um. Semper timeo. Plant. * 
crainte à quelqu'un, (le faire craindre.) Alicni me 
utere, ow afferre. Cie. "(Le contraire ef, Libe 
metu, Quint. Pellere 


[7 


icula. 


la crainte, le mettre bors v 
c né umyśle ktorym fig obaw 
ieft w bolaźni, zawfze fig bois. ., kogo 
ftrachu kogo nabi una ie. * Uwolnić KB. 
ftrichu od boiaźni. ut 
Cher In crainte» Tellere metum. Cic, * Mette Ph 
, Metum; ośt timorem ponere, ot deponteo misere. 
„ Revenir, où fe remettre de fa craintes ^ oeil 


CEA 
idi. nerepide. adv: C^ : ; 
boiaáni śmiało odważnie befpiecznie. 7N 

DE CRAINTE, on Gén dey ou. gie. Nz ZBÓŻ 
śby nie obawiaiąc fic. 

CRAINTIF, m. CRAINTIVE, f. adjest. 
Je life aller aifément kila 
lofus. Timidus. Pavidus. Cic. 


War) 
(Timide Mo 
crainte.) Merienlofus- OLIWA 
BOTAZLIWY BOJAŻ* 
có fig łatwo ulęknie zafrafzy lękliwy. 

CRAMOISY, m, CRAMOISIE, f. 


val une excellente teinture qui conferoe 


injures du temps: les conletrs eramoifies font cele fers 
avec de la cochenille. Coccus tincorius. 2 
WY KARMAZYNOWA Karmazyn fzarfat ^ i 
rny,ktory achowuie w cafośći na wfzelkie nicp 
kolor robią fzarłarem, álbo Czerwcem. 


leś 
; dans 
CRAMPE, fubit, em, (Ejfece de gonte, 2! 


prend p 


ni. CRA. 
lntarey du corps y Convalfionis fpecies qua pedum mańuum- 
TUE Üigiti extenduntur rel inem pis dolore; fed 
Ivi KURCZ choroba, 
,, CRAMPON, fabft. m. (Piece de fer, quia les extremitez 
Jetoriés.) Bibuła unca, es f. Cf. KLAMRA inftrument 
żelazny zakrzywiony na końcach. 
p RAMPONNER, V. aQ. Attacher avec un crampon.) 
Ibulà uncà aliquid conftringere,  KLAMRĄ przybić, za- 
amsować, 
as DN DIT populairement, I/ a Pame cramponnée dans le 
e, CI] a La wie dure.) Eft multæ vite, Hor, MOWIĄ 
Niewiaśnie: zaklamrowana Dufza wiciele, mocncy natury. 
CRANE, fubft. m, terme d' Anatomie, (C'ef l'os dela te- 
Qui enferme le cerveau.) Calva, Calvaria, Cf. CZASZ« 
A kość głowna podktorą mozg zamknięty, 
CRAN, fubft. mafc. (Hoche, entailleure.) Crena, ay fem. 
RĄB Cios nárzynanie náciecie néfiekanie. 
à CRAPAUD, on prononce CRAP AU, (übft, m, (Effece d” 
ede wenimens.) Bufo. Firg, ZABA ropucha ziemna ia- 
ita, 
„jraQand verdier,(c'efl le plus dangereux.) Rana paluftris, 
ln, aba ná bagnifkach nśkrapiana zielono nayiadowitf: 
; CRAPAUDINE, fubft. fem, (Pierre précieufé, qu'on dit 
olive dans [a tefle d’un vieux crapaud. (Batrachices. 
in, ZABINIEC kamień drogi ktory powiadig że ig znay= 
Nie w głowie żaby ftarey. 
GRAPUL fubt. f. (Continnelle débauche de win, qui 
s i tne grande po[auteur deteflo.) Crapula, Plaut, PILAN- 
O, głowybolenie od piiańftwa uftawi 
CRAPULR 


a 


gi RAQUELIN, fubft, m. (Sorte de parifórie frt fic 6» 

Scraps) Czuftalum, Ji, n. Horat. SUCHAREK ciafto 
Ypieczone bardzo kruche ktore chrupa łamiąc go. 

RS S AQUEMENT, fübft, m. (Bruit des chofes dures ©» 
Gedi TRZASK chrup twardych y kruchych. 
is RAQUER, V neut. ( Fare eracscatfer wm cr 

DN Plaut. Fuw, TRZASKAC chrup uczyn 

cuire craquer [os doigts. Concrepare digitis. Plant, Cicer. 

sj. Pare digitos, Pe, Tozafkaó palcami łamiąc palce u 


aby 2910" des dits, Crepitare dentibus. Perf Crepare dene 
R jd Trzafkać zębami dzwoni mi. 

pi. AQUETER,V. iteratif. (Craguer fouvene.) Gropitare, 
qi. POTRZASKIWAC częfto. F 


ta ignorantia, 77/p, Cr 
gruba niewiadomo 

„A (Ordure qui vient fur la peat.) Squal- 
Pador Illuvics. Far, Ter. BRUD plugi- 

«ciele. 
Baz dfe qui tombe de: La tefle en pojgnant. Futures. Plin. 
ie, 80: Plin, Hor, Brud z głowy czefząc iák orręby fpada- 
Vy proch kurz. 
pozę, lee fale dont on n'a pointfańttomker lacrafe. Impex 
ponte fadum caput, Horar. Głowa brudu pełna niewy- 

„Ula nięczyfta. ś 

5 PE fe prend aufi. pour La mal propreté, Il y a des 
* aiment la crafe, la mal-proprete. Sunt qui fqual- 


lore 
ledantur. BRUD niechluyftwo nicociędofiwo, f co 


fa S Ue 


"tyftwo 
QI 7 

ero ko HS 
d X, m. CRASSEUSE, f. adjcét. (Plein de craft 
ER plu; 

RAS 

OE 
e. p 

+ Plur, 

GRAY 


GRA. 
lemagttes qui ef fort wife.) 

z Kroscyi bardzo prędki y rączy koń fzybk 
CRAVATTE, fübft.£. (Efece de collet qui [e nou? autour 
du coń.) Focale,is,n. Quinr. KOŁNIERZ, chufta na obwi- 
nienie tzyt, krawat Ha(fiicb. 
CRAYE, ov CRAIE, fübft. 


Pierre blanebe & tendre.) 
Creta, PZ-n, Cretula. Cie. KR. 


A kamień biały miętki do 


Qui eff fait, ou bafli de craye. Crctaceusa,um, Plin. Kre: 
y» z kredy robiony, 

Bianchi de craze, Ćseatus,a, um, Civer, Krędą pobielany 
kretowany, 

Terre oni 1l y a bien de la craye. Cietofus,a,um.Plin, Kres 
ciany grunt gdzie wiele ieft kredy. 

ON DIT chez le Roy, ef) logé 4 la craye, c'eft h dire 
que Le marefebal des logis lny a marqué avec de la craÿe ttne 
telle maifon pour babiter, Hofpitiorum defignator cretà no- 
tavit ades illi habitandas. MOWIĄ u Dworu ma kredke to 
ieft Ze ma zapifaną né fiebie gofpodę z urzędu dworfkiego ex 
officio od ftanowniczego nadwornego. 

GRAYON,fubft. mafc, (Pierse,ou minéral qui fert à mare 
quer.) S'il efl blanc, ou de craye, on dira, Cretae, .* ^d eft 
ronge. Purpurifum,i, neut, P/aut. *$^il eft noir. Carbo, onis, 
m. Plin. “S'il efl de mine de plomb, on dira Stilus plumbeus, 
iymafc.*5* 4L efi de fangnine,on dira. Stilus ex hematite ufto, 

Stilusex carbone. OŁOWEK do pifa 
mienny lub krufzezowy. Jeżeli ieft bia 
rcdy, zowią kredka. * Jeżeli czerwony Rubryka. 
| * Jeżeli kewawnikowy. krwawnik. 
"Jeżeli z węgla veglik pifariki. 
r des lignes avec le crayon. Ducere lineas plumbo;ufto 
humatite, or carbone. Linie ciągnąć ołowkiem &c. 

CRAYON fignifie Vne ébauche, um portrait imparfait de 
quelque cbofe, tracé fir le papier, Deformatio, onis,f. Far. 
Adumbratio, onis,f. Cie. ZNACZY iefzcze ryfunck pierwfzy 
profty na karcie. 

CRAYON fe dit figurement en ce fens, (Des defériptions 
qu'on fatt par le difeonss, foit des perfonnes, [oit des chofès.) 
comme T/ a fait um leger crayon de cét bomme là. leviter. 
hune hominem adumbrz RYSUNEK fie mowi niewla- 
śnie w tym rozumieniu to iefto opifiniu mowy Albo oby- 
czniow cudzych. Ryfunek profty uczynił tey ofoby odryfo- 
wał ją odmalował po proftu go okryślii 

CRAYON fignifie aufi Les portraits és les deffins qu? on 


fiit avec le crayon. Opus rubrica, or carbone adumbratum. 


RYSUNKI abryfy olowkiem kreslone, ryfowanie, 

CRAYONNER, Vat. ( Marquer avec le crayon.)Creths 
ot carbone notare, Horat, KREDĄ popifać ślbo olowkiem 
naznaczyć poryfować, 

CRAYONNER fignific anffi Ebżncher um onoragele cra» 
quer, le deffigner groffierement. Adumbrare. Delineare, Plin. 
RYSUNEK pierwfzy profty czego uczynić. 

GRE ANCE fubft.f.ce mor fignifie tantoft (Jer Articles de 
noffre foy.y Fides, dei, farm. Fidei articuli, *I/ me fçait pas fa 

dante, Fidei clementa nefcit, WIARA to fłowo znaczy 

a7 jurys *Nicumie artykułow wia- 
ry, k 
TA 
tin. Quint. DRUGI raz znaczy dochod jaki komu poftano- 
iony na kim ślbo ná czym, 
IL SIGNIFIE fi, Fn ordre par écrit dontef? porteur celny 

"a qu'une inftru&lion de bouche, afin qu'on ajoute foy à ce 
qu'il dira. fiduciaria, ZNACZY także kredens ślbo 
świadectwo na. pifmie défie Polłowi z uftnym zleceniem wy. 
pravionemu ńby mu wiar była dana w tym o co mowić be- 
dzie, lift świadeczny, 

Donner créance 4 un menfonge. Vacere mendacio fidem. 
Flor-Rom, Dać wiarę kłamftwu. 

LETTRES de créances (que donne tm Bauguier pour [èr- 
wir de lettre de change.) Litterx facientes fidem ad pecuniam. 
ab alio accipiendam. LIST świadeczny od Bankierza na pie- 

odebranie gdzieindziey. 

GENS de créance, Gens de confiance, Perfonnes affidées 
quon envoye en quelque lieu pour porter quelques nouvelles, 
Ou pour traiter. de quelque. affaire. Certi. & fidi. homines, 
Liv, OSOBY wierne poufife pewne ktore pofyłaią dokąd 
2 ką y upewnieniem 0 czym, ślbo dla trakto- 

ey. 


vi 


CRE- 


396 CRE. 

CREANCE, (L'efime dy l'autorité que © acquiert fn 
Homme fivr leseffrats potr fe faire croce) Vides Au&oritas. Cie 
* Qui donnera créance, qui ajontera füy à ce que nous dirons? 
Quis habebit dicentibus fidem? Petr, Avoir beauconp de cré- 
ance & d'autorité parmi le peuple. Valere au&oritate apud 
populum. Cir, *Ii efl firprenant combien le rapport de cet 
homme trotoa de créance dans les effrits. Mirum quantum 
illi viro nuntianti hac, fides fuerit, Liv, KREDYT, powa- 
ga ofoby iakiey ktory ma iako wiary godzien wlzedzie y u 

jdego. *kto temu da wiarę kto uwierzy temu co mowić 

ędziemy. Mieć wielki kredyt wiele kredytu, powagi u po- 
fpolftwa, *Dziwna rzecz iako powieść tego człowieka znała+ 
zła wiele kredytw u ludzi, 

Pons avez. peu de créance, ou de croyance en moy, Parm 
flat mibi fides apud te. Plaut, Mało mi ufalz, wierzyfz, nic- 
dowie i 


RA rozumie 

GRE ANCIER, fubft.m, (Col: 
doit.) Creditor. Cicer, DŁUŻNIK ten co poży 
winno mu fie kredyt! 

CRE' ANGIERE, fubft. f. (Celle qui a preffé &» à qui l'on 
doit.) Greditrix. Paul. Yuri. DEUZNICZKA kredytorka. 

GRE' ATEUR, fubft. m. qui au propre ne fe dit que (de 
Dien foul, qui attiré tous les eftres du néant:) Creacoryoris, 
STWORZCA o Bogu famym ktory wiżyftkie iftoty wyprowa- 
dził z niczego. 

ON DIT au figuré, I! eft eréateur de (a fortune, Suam Gbi 
debet fortunam Ex fe natus ef, MOWIĄ memasaie: On 
fwego fzczęścia fam ieft Tworcą. 

GRE'ATION,fubit.f. (L'ablion de tirer quelque chofe du 
adant.) Lacréation du Monde, Mundi procratio Cicer. 
* Dopttis la création du monde. Ab orbe condito, Cicer. Live 
STWARZANIE wyprowadzenie rzeczy zniczego. Stworze- 
nie świata. *Od ftworzenia świa 

GRE ATION fe die d'une maniere plus gé 
nouveaux ćrablifomens; des dra ts © des chari 
onis, comme Creatio Magiftratüs. Cic. Création du 
STWORZENIE wr 

w urzędow dochodow iako Poftanow 

Il fit afr ces nobles de nouvelle création, à caufe de cer. 
taines perfonnes fordides, qui wendoient ces graces. Propter 
quofdam fordidos homines, qui beneficia vendebant, tabu= 
Jam in quà nobilinm novorum nomina incifa crant, revelli 
julfit. Tacit, " Cceron a dit Nova nomina civitate donatornm 
incifa, revelli juffit, ou abradi imperavit. Zniof (zlachtg no- 
wą, albo nowo poftanowiong dla niektorych ofob łakomych 
ktorzy przedawali prawo na fzlachcctwo. 

Fu impofi de onvelle création. Novum vectigal, genit. 
novi vedtigalis,n. Podatek nowo uchwalony poftanowrony. 

CRE ATURE, fabft. foem. (Tout ere qui a eflé créé du 
néant.) Res create, Cicer. STWORZENIE wfzyftko co ieft 
z niczego ftworzone. > 

CRE ATURE fignifie anfi, We perfonne individuell Gv 
particuliere, 6 particulierement la femme, * Helene a «lé (a 
plus belle créature de fon fiecte, Helena fui evi praftancifima 
mulier. SPWORZENIE ludzkie poiedy 
ofobna iedno ftwoszenie;zwłafzcza białogłowa. " 

i ftworzenie ludzkie, wego czafu naypięk 
à (wego. 

ignifie figaróment, (Celny qui ef attaché 
© dévoué à ume perfonne pour quelque avantage qililen 
effere.) Cliens. *Se faire [ous maim des créatures vr les 
gens dans f: ncire- largitionibus, 
ot fpe premioram. Cie. KREATURA niewłaśnie ren ktory 
deft przywiązany dokogo, dla fwego peżytku włafnego ktory 
ma odniego ślbo mieć fig fpodziew *Czynić fo- 
cie potaiemnie kicatury, przyja 
nę ich przeciągająć y fobie obowicz 
lu na fv ftrong. 
À El marcbęit accompagné d'un grand nombre de [es créatures 
Magno corum quos fibi devinxerat numero ftipatus incede- 
bat.Cie, Chodził zawfze maiąc przy fobie wielu preyiaciof, 
wielkie fekwito. 

CRE CERELLE, (bf. f. (0ifeau de proye de couleur fatrve 
© de race d' épervier qni fait fun nid dans les voteilles tours) 
Cenchris, idis,f, P/n. PUSTUŁKA ptak rodzaiu iaftrzębic- 
go pierza rudawego zwyczaynie ląże witarych murach albo 
wieżach puftych. 


qui apreflé dr 
„ył komu y 


t (ob 
igé: uymować 


CRE'CHE.MbR.£. (Mangeoire où P on met Le foin GU E 
qoine pour [es animaux.) Prefepe Praicpium, Com. dpt 
ZŁOB iafła gdzie ieść daia y fiano zakładaią dla bydlt* 

GRECY fir! dntbie,(Bonrę de Picardiz-)Carif 
KRESY ślbo Karyzyak nad Antyg rzeką miafto Pi 

GRE'DENGE. fubf.f, on prononce 
où Dem met ce gui fert à autrel.) À! 
KREDENS ftolik Rużba Oftarzowa znaczyni 
należącemi. 

GRE DIBILITE , fubf. £ (Difjefttion qu'on & 
Gredibilitas,atis,f DO wierzenia podobieńltwo, co 
dow ia. 

GRE DIT, übft m.(Croyance, efime qu'on sacqtite 
Je public,on dans P offrit des gens, par [on merite.) 
tia Auetoricas. Oc, KREDYT powaga n ludzi, wiata m 
ludzmi, przyłaźń. T 

Mon crédit fe tronoa court, Vi&a cft auctoritas med. Uf 
Poyaga moia nie ftarc 

C efl un bomme de cr 
multe au&oritatis & g 
tem & gratiam habere, Ciczra 
wielkicy powagi. *Mieć kredyt powagę, moc wiele. 

n ce que dr de róde. anpris de. pat 
ilquid valebo apud illum audtoritate te 
o. *Som credit diminue. Confenel 
web gratia, Wfzyftko co będę mogł ucz, 
o przy Hluzyly wfzyftkim kredytem moin 
może fiużyć bęłę. *Powaga iego kredyt upada ul 

Meltro quelque ms ew crédit, Iny donner du credi 

réputation. Adduce i 


cus, ci ma! TS 
iami do MIZJ. 


à croire.) 


podobne 


yt dans 
s Grae 
niędzy 


dit. Homo 
Au&orita- 
dytu 


lit, ou qui a bien du cré: 
w. Cic. Avoir du crédit. 
Człowiek wielki 


Convellere gratiam alicujus. Ge. *Se mettre. en end 
imam acquirere, Phed.  AuSoritatem fibi 
*Efire em crédit, AuSoritate valere, neut, Cies St 
ruynowaé go w kredycie.*W ktedyt fig w 
*Być w kredyci 


go 
Lapfüs fidei, PZim, SU 


conegi 
tu czfów 
Ex louer t 
fivorem, Pa 
GRE DIT fe dit plus ordin 
ce preft mutuel, qui fe fait d'argent & de marcbandif. WA 
réputation de la probitó ode la fólvabicitć de celuy qHidt ^ 7 
Fides dei,f Plant. KREDYT zwycznynicy fig mov 
czanin, #lbo brania na kredyt fpo lobe! 
dzy towarow ná imię fwoie y rzetelno: 
ift doftutni y że może zapłacić y nie zawiedzie, 
mu mo Ra ' duce Bons 
IL perd fon bien dy fin erddit. Res ipfi & fides pete i 
3''ay perdu mom crédit ches mon ami, Neque apud 207, 
am quiequam cs Plaut, "Le credit ell mo 
efl perdu. Fides de foro fublata cft, Pígui, *Ent 
Fidem (uam tueri, Cicer, "El mt 2 dome des |^ 
Credidit mihi ca e famam, 
» fans argent. Aliquid dare. Gie alien" 


crédit. Emere füà Gd 4 credit, Venderc , 
tem roy 7 


jcui out 
Pn. Eripere alicui toU 
qm. Eripe : 


ale w face pos 
ent dans le commereev 


Jor la 


liers f 
andi[ev 


vt marl, zginą 
ki nà kredyt. 
omu towaru, ze fklepu five 


dyt. *Daf mi. trz 
towar, wierzyć 
dyr. *Przedawać'n4 kredyt. 
CRE DULE, adject.m. & f. (Quż croit fact 
dulus, Gie. PRĘDKO łatwo wierzący, lekkowierny- 
GRE DULITE , fubft.f, (Facilité qu'ou 2 äcroire 


nie, 


„go. Brać 
> 
facilement.) € 


„) Gie: 


La erédulité ejl 
gens de bien en font fiftepti i 
quam culpa, & quidem in optimi cu) 

i . Cic, Prędko wiel 
vfi niybard 


segue © 
er dit néant, faire quel 


4 " eypro* 
rien.) Creare. Procrea ZAC z niczego WYP 
wadzać, 2 niczego rzecz i 
CREIL für Z Ofe. € 
France.) Crtolium iin. KRE 
Gubexnatożyi Wyfpy Francji. 


b CRE. 
4E MAILLERE, ou CREMILLERE (bf, Cnfrument 
E 2T à plufieurs crans, qu'on attache dans la cheminée pour 
Qtdre la marmitte.) Gramaculariayæ,f. ZEL AZO do zawie. 
kania kofa kuchennego nad ogniem. 
«ORE MASTERES, ox SUSPENSOIRES, adje&, plur. 
nne d'Anatomie (dont on somme lesdetv mufóles qui tieu- 
"t les genitoires fufpendużs dans Les bourfes.. (Cremaftei 
Ps (not grec,) Colum, ZYŁY nákeorych iądza zwierząt wi- 
* W mofznach, l 
CRE MONE, (File du Milaneż.) Cremona, esf. Firg. 
EMONA Miafto Medyolańtkiego Pańftwa. 


RZE eff de Crémone, Cremonenfis, Kremończyk co ieftz ^ 


'emony, 

m ERE NEAU, (ubft. m. (Bntaillure faire au Daut d'un pa- 
beton © nme muraille.)Crenx.Pinne Liv. BLANKI kram- 
My wyrzynanie w.mutach u wierzchu, 


CRENELER, V.a&.( Faire des creneat. 


aux tours 6» aux 
Mira qp. 


 diftinguere. 


ere du lait, dont [e fiit de bzurr 
,neut. SMIETANA część ml. 
T ktorey malto robi 
D» RESME (Le juf des berles 6r des plantes.) Cremor.Celfz. 
5 SOK zior 
1 5 SE DIT encore. (de (a grai[? d'une: affaire, de ce qu 
iude meilleur dr de plus fanelneny.) IL en à en toute la 
iep,, Quidquid erat in eń re optimum abftalic, MOWI fig 
ix e otym co maylepfzego iet w rzeczy ińkiey, iüko: 
mua 
ad DIT encore parlant dm onviagesor d'une perfonne, 
de nd que de la crefus fouottdey (lors qu'on m'y trottoe que 
ims Paroles de belles apparences 9» au ond rien de folide) 
Sid, fpeciofüs verbis, re inanis MOWIA i 
aaa e pifmie mowie urodzie ofoby iákiey, álbo y 
fe Ofübie co do icy char piana to fama, kiedy 
Y nicy tylko iakis pozor znayduie piękny y owa, à nie 
Quer Tzeczy. 
ou (SPE, ow CRÈPE, fubft.m. (Ætof claire faite de fo 
ture FLE) Pannus bomby. nus tenuis & crifpe 
my, SREPA materia cienka przeztoczyfta z iedwabiu fu- 
oe Bumowanego. 
RAD PER, on GREPER,V,aQ. (Frifèr.) Crifpare, Pli, 
CRE: kędzierawić, — 
Ven PINyn CRE PIN, fübft,m. ( Nom d'un faint qui ef 
iig, C^ fte dans cette façon de parler.) Il porte tout (dn 
ŚPI, Jin avec Iny. Sua fecum funt canta. Phed. KRY- 
mie Swi inego ktore wefzło w przyfowie u 


Talc " AŻ] " 
à o. Świętego Kryśpina (wego z 


fil 


) .Sntoria inttra- 
podrożne» 


Orum, n, pl WŁASNIE z 
m od miafta 


do V 2Yftkim warfztatem y narzędziem 

ON dlá roboty chodzącego. 

2 IT encore, I a perdu tout [on nint crofpin, tou on 
£. Elavit fe bonis omnibus, P/ant. MOWIĄ w tym- 
qnin wfzyftko co n X 

PINE,o; GRE PINE 
t Reticulat 
Ro fintke od gory robiona kampanka, 

i ESPIRy CRE PIR, Comme on prononce. V.a®: (En 
que raide de eau, dr de fable, ou de fnnc. )Paricrem 
dać wc: Pin WYPRAWIAC ścianę wypiawę n nig 

CRES ynionyms 
à E! PI, fübit. m. (Enduit de muraille.) Are- 


ange tifjuć à mail. 
"fem, FRAN- 


Atm pani 
Vig, gel indudum, Zim. WYPRAWA né ścianę z 
OR pe p iem zmiefzanego. 


SL iem zmisfeaneg 
Bajt W ez GRE PI, m. CRE PIE, f; adj. & Pare, palt 


$ Bsp] WYPRAWNY WYPAWNA ściana, 
Jte; SSEMEN'Ty m. on CRESPISSURE, (on ve pro- 
gie le ^ e premiere s.) fubft. f. (L'atlion de creffir une 
X pierw, üllifitio, onis, £, Fir, WYPRAWIANIE, 
* nie wymawia fig w rych ffowach. fiancufkich. 


5. FE 


397 
ed 
e fort delić dont on fait les rollos 
y fes de femme.) Ventus tex 
Nebula bombycina Petr, GAZA krepa bardzocienka nà Z 
kms pus y Kwefj biafogIowfkie, i 
_ GRESPON, ox GRE'PON, fubft. m, (Eroffe de fiye cu 
ite, qui ef fort tortillée.).  Pannus NOA zało 
bombyce confedus.  KREPA materya bardzo (ig zbiegająca 
do kupy z iedwabiu warzonego, 
RESPU, ou CRE! Pl, m, CRESPUE, f, adjed.. (Frif£, 
us. Plin, *Pn peu crefhtt. Crifpulusyum. Mai 

PRZEPIASTY zbiegaiący fię co fig zbiega dokupy. *Tro- 
chę zbiegaiący fig. 

„GRESPY o GRE: PY en Valois en Ie de France.) Cre« 
piacum, ci, n. KREPI albo krefpiak w Wależyifkim Mia» 
fto głowne Wale2yfkiego Kraiuna Wyfpie Pzancufkicy, 

CRESSELLE, fubft.f, (Iyfrument de bois qui fait da bruit 
en tournaut la manivelle.)  Crepitaculum, i, neut. GRZE- 
GOTKA  Jnftrament ręczny halas.y łofkoc czyniący obra= 
caiac w koło rąkoieśćią. 

(li eft à l'ufage de nos Egli 


le Jeudy 
a de cloches.) Za 


Vendredy füint, 
w Wielki 


CRESSON, fubft. m. (Petite herbe fort verte, qui croif 
fitr le bord des fources & des fontaines.) Nafturtium aquati- 
cum. RZEZUCHA wodna ziele, Nafurcynm pofpolite. 
CRESSON alenois, Nafturciumii,n. P/in, RZEZUCHA 
Naliurcyum zwyczayne ogrodowe: 
CREST, (Ville du Danvhiné fitude für La Drome.) Cre+ 
ftidium. Creltum, i, n. Crifta Arnaldi, tm, 6 KRET álbo 
i da nad Dr W 

TE, fubft. f. (Excreftence de chair ron= 

ge, qu'ont les cogs fu la telle.) Grifta. Colum. GRZEBIEN 
nagłowie u Kogutow, mięfo wyroffe c: 

CRESTE fe dit figarément en chofes morales & fignifie 
Orguei, fuperbe. comme Pour leves [a crefle, Vous offer de 
venus orgueilleux, [ous ombre qu'il. vous efl. venu quelque 
Lier. Quia paululum vobis acceffit pecunie, fublaci animi 
funt, Terent. *Leuer ła crefley devenir fier Gr fiperbe, Con 
fpicuum tollere verticem. GRZEBIEN fig mowi niewłaśnie 

ci to 


podnofi rdym zuchwałym. 
ON DIT encore, IL lny e donné für la erefe, 
fuperbiam. Phad. MOWIĄ dał mu po grzebieniu. 
3, aujourd'buy GANDIE, (Ille Gr wille de Turquie.) 
+ Cie, KREDA dziś kandyą zowią Miafto y 


Retudit il. 


. ORETOIS, m. (Qui ef natif de Crete.) Cres, genit, Cree 
tis m Cie, KRETENCZYK rodowity 2 krety, 

CRETOISE, f, (Celle qui ef native de Crete.) Creffa, +, 
£. Ovid. KRETENKA rodowita z Krety. É 

Qui appartient à P fle de Crete. Cretenlis, m. & f, Cre- 
tenfe, n. alje&, Kreten(ki należący do wyfpy: kretenfki 

GREU, fubft. m. om prononce, CRU, qui «ient du w: 

LIS ERE, (Fruit,ou plante que a eflé éleuce, ou cultivée 

fir la terre de quelqu'un.) comme Ce vin efl de mon on, I 

croifl ches moy dy dans me terres. Yllud vinum in agro meo 

Petr, In meo fando. natum, oz genisum eft hoc. vi- 

num, Plim, * Vin du cru du país, Vinum indigena, Plin. 

SWEGO gruntu, ślania, fzczepienia &c. Jako to wino ieft 

mego fzceepienia,umnie fig rodzi wmoiey maięrności, * Wi. 

no Domowe Oyczylte, krain fwego rodowitego,co fig w do» 
mu _ rodzi 

ON DIT figurément en ce fens, Dites=vois cela de wofre 
crn, de wofłre fonds, de vous mefine ? An id profers ex cere- 
bro tuo, ex tuo ingenio. *Z/ a faitun poëme de fon cru, ou 
de luy mefine fius fecours d' antruy. Suo marte, non alterins 
adminiculis, poet f Gc. W TYM że wyrażeniu 
fio mowi niewźaśnie z to mowi(z, fwoie wlafne po- 
wiadafz ? * Wierfze napifał fwoie wlafne, wlafnym konce- 
prem. dowcipem. 

CREUE, o» CRUE, fubft. f. comme lon. prononce, we. 
naut du verbe GROISTRE, (Augmentation, accroifement.y 
Auftus Accretio, Aeceflio Incrementum. P/in, WZROST 
od towa rofnąc, zabranie fig w gorę, przyrofnienie, czego 
przybyło co do wazoftu w zwyfz. à 

F'ae grande cruz d'ear. Audus immenfus hquarom 


ta 


308 CHEN à w 
cra? destailles, Tributorum audios £ Tacit, Przybywanie 
;(zenie podatków. 

"of pas enit.yGradus. SUROWY, 

i owany, niedofzły. vs \ Ą 

aw, (BR f. (rentes onverturey féparation qii 

(a fait de quelques parties) Rima. Pia, Citer, ROSPA- 
DLINA, fzara dziura. Ryfa ryfowanie fig rozft 

CREV ASSER, V..a&t.( Faire des 


RYSOWAC fig rofpadać fie fzczepi 
CREVE COEUR, fubft. m, (De ; c 
qui em aoit,ć qu'en [oufre à regret. Coslolium. Plaut. ZAL. 
na fercu 2wiclkg pizykrośćą me przyiemnego y prze 
i vrce fie pęka Albo kraie nó t0. ; 
SALE Vd (ver Runpere Dirunperes Cie, 
t. PĘKAC fig pęknąć rofpęknąć fię, j- 
pus des yeux à Ne (dans un fens propre.) Eo- 
dere alicui oculos, PZzyt, Cafe Notat „Oczy kom ro 
eniu włafnym wybrać mu oczy, wykłoć. 
ON DIT Mee e D. CD iem lès re 
jii fi évidente, qu'iboft impoffibie de ne la pas voir. 
ani OGG MOWIĄ: w tym roue 
mieniu nie 6 td rzecz wykała oczy, álbo ko 
to ieft że tik ieft:eczywifta, że niepodobna iey 
ie poftrzedz, 
«care, (caco, as, avi, atum. act. ac n Winterefi lny creui 
po Gupido hibendi illum obezcit. Cie. WYDRAC 
komi oczy w rozumieniu: niowłfhaym zaślepić, "Intcrels 
mu wybrał oczy, zaślepił go, —. z 
ON DIT encore qu' 47 faut que V iue arae, pour di- 
"Fre affaire ćelatte. Tempusel ut res fiat palam, 
MÓWIA m 2e trzeba ky ię wr d rofpukt, to. ieft czas 
że zecż tiki ná wierzch wydała. 
o chwili "voulant trops'enflerscreus, Rana dum vlt 
fefe infare validius, rupto je CRUS Phad. Zabamae 
zbye lig nadymaiąc na oftatek fig rofpukla. 5 
GREY ER,(Efre trop plemregorger:) Redundnte Difien= 
di, “Ces granges crewent de grams, Horrea diftenta fant fru- 
mento. *Ce partifan creue d'argent. Hic publicanus pecn- 
nià redundat, *J/creve de graff. Deb pinguedine, 
Plin. PĘKAC fig rofpekaó fig mieć nazbyt czego Stodoły 
ledwie fig nie pęlnią od zboża. "Ten człowiek ledwie fig ni 
xofpcknie od pieniędzy. *Ledwie fig nierofpęknie nie rozléie 
od ttuftoséi. : 
CREVER fignifie auf Se faoiler, manger par excès; com- 
me fe creve d'avoir trop magne. Venter meus diltendiz 
pre nimio cibo. Plant. PEKAC fig rofpęknić znaczy tcz 
jeść y pić nazbyt, iáko: ludzie fig nierofpęknę com tyle iadł 
TU fe crewe dans les félins. In com cibis fe inpurgitar 
Nimio cibo flomachum onerat, Cie, Ventrem difiendit. It 
ny a que pour eux à fé crevver, Soli ventres fuos diflenclant. 
Plant, Tak iada że iedwie fig nie rofpęknie.*Dla nich tylko 
zyftko ieft do rofpęku. à 
Bus menm. Cicer. Il creve do faim & defoif. Fame & fiti 
conficitur, ow abfamitur, Liv. “Les flots de la mer viennent 
fe crever contre le rivage. Vlidunvar Ruëtus in litcus, Quinn, 
* rover de travail. fc. Ile 
nó to pęka mi fig force ślbo ferce n 
chaią od głodu y yrightenti FE 
zeg. *Pękać fig od pracy, i 
e EVER pan den TUE de mort vislente, Pes 
xire, "Tous les e nt crevez, Invidi omnes perierunt, 
*ILuaut mieux rever icy de Pomme chere, que de molrir de 
faim o9 vous effer, Satins cft hic cruditare, quàm flic fume 
mori, ox perire. Cicer, ROSPĘKNĄC fig znaczy iefzeze n 
mierać śmiercią gwałtowną.*W lzyfcy zózdrośni fię porofpu- 
kali, *Lepicy tt fig rofpuknąć 0d nieftrawności, niż tam n 
was od głodu. MUS e ' CIĘ 
ON DIT par maniere d’imprecation, aimer piety 
que tu fuffes crevé. Mallem te medium ruptum. effe. na: 
Que la pelle me creve, ou me taz, [i je ne joué anjourd buy 
Quelque piece à ce wieillard.Malo enicinta peream quam non 
illi dem infidias feni. Pau. MOWIĄ w fpofob przckle- 
ctwa wolałbym żebyś fię był rofpukł, *Niech fie rofpuknę 
niech mię powietrze zśrazi, ieżeli temu Dziadowi dziś fztu- 
ki nic wysządzę. 


CRE CRI. 
ICREVER fedit figuróme n 
mous font gonfler le cœur.) Creer de 7. j 
pu doirleur.Disumpi. ou divelli dolore, Ges f a 
Difrumpi.Cie, *I/ creve dans fes panneau (comme DRAC 
le populairement.) Foditur cor ejus ftimulo: De Qn 
fig mowiemy niawłaśnie: 0 gwałtownych Pay i WU 
xych nam fexce brzmicie pekac fig od śmiechu. Of SO 
boleści, *Od złości. *Rofpukt/ię w fidłach w fafayeh 28 
łafnym fortelem. 5 
V CRELSER, Va. (Faire ore.) Cora. oder, Gem 
des puits, Fodere puteos, Cafe "Il fit creufèr des fusi 
dément.Perduxir folfas in altitudinem. Cafe ROPA wgha 
fie brać. * Kopać ftudnie, *Kazal rowy brać głęboko. © ee 
ON DIT. figurómene qu'En homme crenfe [i MIEJ, 
tombent, pour dire qu'IL awance fa mont par un CAR 
travail, on de débauche. Maturat, ou acceleraz fibi mons 
Gie. Lucr, MOWIĄ niewtaśnie: Grob fobie kopits 7 
fobie ślbo pofpiefza śmierć zbycnią praeprofpnlith, res. 
CREUSER /me afaise fignilie encore au figuró, air 
fondirsou pénétrer dans le fondsd mie affaire,on d'une fei AŻ 
Rem aliquam rimari, Cie. "Crenfer [oa efprit, ou Mu ^ 
tion, Torquere fpiritum, owingenium füum. G i 
gast nie y Wilicy, nóuki iśkiey, *Mordow 
trapić głęblzą uwagą myśl fwoię. ky 
CREUSET, fubit, mate. (Petie oaj[żan de terre AK 
fondre Por & l'argent au fei, )Fiüilesis Cacillus, KR 
"gliniane małe niczynie nakfziałe dołka do topienia 9 | 
frebra nid ogniem. Tygielek. > 
CREUX,m. GREUSE;f, adje&. CProfind.) Als Prof 
dusasum. Cefi Cic, * Le puits m'a femblé mains erels 3. 
paravant, Nimio minhs altus puteus vifus eft, quim P 


„R. zdawała 
Plau GŁĘBOKI, GŁĘBOKA, Studnia mi fig. zdaw 
mni 


bota niż przedtym. ; 
CREUX, (Concave,) Cavusja,um. Liv, DZIURA pi^ 


wew 


kong wiolentess qui 
Ww diffolvere ia 
* De dépit: 


pa 


1X, (Puide par dedans.) Vanus, Vacnosynu e 
nis," ne noix creufo. Caufa nux, PROZNY wewnqu? * 
rawy. Orzech prożny, dziurawy, 

ON DIT au figuré, Pn ventre creux. Vente 
vacuus. Jejanus venter. Hor, *Pn coruean creux. In 
acuum cerebrum, *Des ponfées crenfes. Vana, & indie, 

Ê MOWIĄ niewłaśnie 

p y. "głowa p *Myśli proźne: „ 

ON DIT en ce fens, C'efl m. fonge creux, Pare s ij 
Ineptias fomnians, Ci, W TYM rozumieniu fig E 5 
mu fię prożnych y ni to ni-owo myśli czlow 
coś głęboko my: otym. 

UX, fübft.m. oid, wnide, profondeur.) 

Cavusziyn. Hor. *Le creux de ail, Recellusüsmo 
SL crons de la main, Cavum manis, n. Dziura I 
glęboko. *Dot w oczach, *Dof w zoce dłoń écióniont, 

OREUX fignifie en mnfique, ^ne vois qui difientl 

Ce chantre a nu bea Fic cantor vocem 
boki w muzyce fp 

) Glamo** 
fofi Glne* 
ou daté 


n inanis & 
ne, 0! 
nia 


CRI, fbit. m, (Elevariamon effort de la wole: 
WRZASK krzyknienie zawołanie podniefienio p 
dans quelque grande dowe, me 
i julatus. Cie, KRZEKNI 
z bolu, ślbo à : anie, iuc, Kryk 
Fare; ou jeter an grand cri Clamorem edete 
wielki uczynić. (eS ist: 
CRI PUBLIC, (Ban, publication qui fe. ab bic cze 0 
Przcónium,ii,nent. Set. - WYWOLANIE 0810! 
publiczne, wołanie ogła 
Cri des wemdeurs de danrdes dans I 
um preconium per plateas, Wołinie pr 
cach, micat 
CRIAILLER, Vin. (Tempoflerscrirer. fuent.) COS 
Vociferari. Cie. Plaut, KRZYKAĆ wiz SZA je" 
Le meilleur parti pour toy fera de ne quat bi 
devant cette porte, Ante edes, non fecil eue ŻE 
cónviciam. 7żr. Nayleptza dla ciebie będz Ea E 
krzykać przed temi drzwiami, dlbo wrotami ho i ure 
CRIAILLERIE, fubtLf. (Bruit órnpor eT 
crigillanr.) Nociferatio, Convicium. KRZYKA M 
wanie tych co krzykaią. T s ; fait biet 
CRIADLLEUR, fubft, m, (Qui eriaille, QU JE ję.) 


Ws; CRI. 

MŁ.) Clamator, Glamofus, Cic. Quint. KRZYKACZ ba- 
Ainik wrzefzcz. 

CRIAILLEUSE, fübft. foem. Oblatratzis, tricis foem. Plaut. 

RZESZCZK A halatnica. 

lot bas & populaire.) Słowo podłe y potoczne, 

QRIARD,m.GRIARDE,f.adjcdt. /e mefine. WRZASKLI- 

krzykliwy hałaśny toż fimo. 

u CRIBLE, fübft. m. (Tnfrument à vanner € à nétoyer le 
34.) Cribrum, Cie, Incerniculum, P/in. SITO, Przetak, 
Yück na zboże, 

V ERIBLER, V „af. (Netoyer du grain dans m crible.) Cri- 

i6 Excernere, Colum, Cat, Plin, PRZESIEW AC zboà 

Akie dla chędożenia, ná przetaki ie wziąć, młynkować ic. 

S CRIBLEUR, fubit m. (Celny qui crible le bled.) Qui fru- 
"nmm cribroincernit. PRZESIEWACZ zbo ten co ie 
M przetaki bierze, wyfiewiarz. 

ĆRIBLEURE,ov CRIBLURE, fubft.f. (Ce qui fort en cri= 

41!) Excretumiti,n. Colum.  WYSIEW KI co fig z przeta- 
*przeficię co odchodzi poślad, 

CRIC, fübft.m.(on prononce cri.) (Machine qui a plufteurs 
Pid qui fert à lever des fardeanx.) Machina dentata ad 
unda onera, WINDA z frzubą do windowania cięża- 

10 gory, 

CRIE E, fubft. £. (Publication en juflice des chofts qu'on 

Nd à P encan (y à Dencbere.) Przconium. Cicer. WOLA- 


ts, Wywolaé dobra czyie. né przed : 
„IN POURSUIVANT en criées. Inftitor au&ionis. *Op- 
NAP au crides. Interceffor au&tionarius. STRONA wy- 
saca ktora né tym foi śby dobra czyje wywołano, 
Iona broniąca wywołania. 
ER, Va. & neut» (lever ft wa; jeter, ou ponf- 
a tt eris.) Clamare. Cie. *Crier fouvent. Clamitare, (togas, 
c, Aum )n, *Crien, parler fort baut. Clamare,n, Vo i 
po Crier en fe plaignant .Ejulore.Cie, * Cr: er aprés quei 
pu loin pour Pappellex. Aliquem inclamare. 
NIE tefle, Vehementer, or fümmá contentione clam 
QUT ate armes, Ad arma conclamate, Leo. *Crier au feu. 
Vi Tw aquas, Prop, *Crfer 4 l'aide, au feconrs, Inclamate, 
1, plorare auxilium, " Quiritare.n. Liw. (comme qui diroit 
derer. de Jecturs des bourgeois.) "Grier qu'on plie bagage. 
<nie paelamare. Cfi | WOLAC krzyczeć, *Wołać uftawi- 
wi dlbo częfto. *Wołać mowić głośno. *Woła 
AĆ narzekać, * Wolaé zá kim z daleka. *Wołać n 
site *Wołać ná gwałt do bron 
api, "Wolaé gwałtu né pomoc, * Jskoby wołać 
voee. Rata gwałtu. *Wolaé zátrjbió do rufzenia na 
lenie obozn. 
ER quelqu'un à fon. de trompe par les carrefourt. Voce 
. "On Pa crie par trois fois à fon de 
s forenfibus nomen. abfentis incla- 
wyszębić go. o ulicach 
ilbo otrębować co lub kogo. 


r 


donic? Vos gens, c'eflenx qui ont tort. "Puos inclama, tui 


Sunt, PZaut, Wrzefzcz wołay nátwoich ludzi oni winni 
AER. fe dit figuróment (des chofós inamimees. qui font 
)Les voués crient, Rota ftridunt.* Mes boyats crient 
i^n, Mihi inanitate inteftina murmuranty ov crepante 
vu la crie vengeance, Hoc poenas poftit, ing. KO- 
god, 23 fkrzypig. *Kifzki wnętrzności we mnie wołają 
CRIE) To pomity woła. 
Py, EUR, (Officier publie qui publie Ies Ordonnances du 
bag Precosonis,m. Suet, “Eire crieur publies en faire la 
[M ce Praconium facere-Suet, WOZNY Urzędnik publi- 
Wywołnie ślbo orrębnie co z urzędu.*Być Woźnym, 
Rerum venalium cla. 


enterrement. Feralis przeco. Funerum indiétor, 


e Le 
** mor D, 
Kofi, des Hu, 


K pogrzebowy, żałobny S 
efignator eft un mot general, & il ignifioit au- 
djiersou Maiftres de cérémonies, quimarquoient 


CRI. 359 
les places dans les Thćatres.Il y avoit de ces Oficiers àroutes 
les cérémonies & aux pompes publiques, pour regler la 
marche & le rang do chacun. Il y en avoit à toutes les fü 
nerailles pour regler la marche du convoy. Quand il alloir 
lever lo corps d’un défunt, il eftoit accompagné d'une trou- 
pe de petits Officiers de funerailles,que Seneque appelle Zi« 
bitinarii, comme eftoient anciennement les Pollintiores, qui 
avoient foin de laver & de parfümer. le corps du defunt; Fe. 
Jhillones,ceux qui le portoient; forex, ceux qui le bràloient; 
Sandapilarii, eux qui faifoïent les bieres; & Prafice mulis 
eres, des Pleureufes d'enterrement. "Tous ces gens la veftus 
de noir marchoient devant cér Offieier, que nous appellons 
proprement Defignator, l'Ordonnateur du convoy; & les 
valets ou petits Officiers s'appelloient du mot de Libitinarii, 
ou Litlores atri dans Plaute & dans Horace.)Skażyciel Mars 
fatek (wo ict ogolne znaczy powfzechnie tego ktory ma 
zwierzchność,y dyfpozycyą aktu ślbo publiczney iakiey cere- 
moniy mieyfec każdemu náznaczaiqc na publicznych widokach. 
Byli bowiem zdawna urzędnicy ná kaddey publice, y powa- 
żnych fprawach publicznych, śby porządek czynili, y miey- 
fee każdemu wedługzozności náznaczali« Byli też n4 każdym 

ie dla porządku czynienia około prowadzenia ciała 
ta kowie, ktorzy kiedy fzli áby Trupa iśkiego znaczne 
arłego wyprowadzić: mieli pewny poczet z fob ludzi 
ych do pogrzebnyto ieft Pogrzebowych, ktorych Seneka 
Śmiertelnymi álbo Smierte/nitami, Jako u dawnych 
byli; Pomywacze do ktorych nálezalo zmyć kadzić y na ma- 
ścić "Tropa. Grubargesci co do nofzenia ciała nálezcli, Pała» 
cze, ci co go według dawnego zwyczaiu palili ná ftus kładąc 
Trumienticy ci co Trumnę na popiof y proch fpalony robili 
y Płaczki &lbo IPywodnice, Te ktore zśkupowano áby płaka, 
Ty y nu wodziły ná pogrzebach. Wfzyftka ta adyften- 
cya w żiłobie fzła przed Marfzałkiem náyftar(zym urzędni» 
kiem pogrzebowym, ktorego Skażycielem nóżywamy, y po« 
radek czyniącym około prowadzenia ciała. Tnf z4$ ffudzy 
y czeladź aktu pogrzebowego nazywali fig Smierte/nicy śl- 
bo Pogrzebowi, lub też Słudzy żałobni wcdług Plauta y Hora- 
cyufza, 

CRIEUSE, (Celle qui wa criant par les vus des danrées à 
vendre.) Que: promercaria per plateas clamitat, PRZEKU 
PKA wofaiąca ma na przedaż po ulicach, 

CRIME, fübft.m. (Méchante ation. contre la loy foit nas 
turelle, [oit divine, où civile.) Crimen. Deliftum. Scelus. 
Cie, WINA grzech wyftępek zbrodnia zła akcya przeciwko 
prawaczyli przyrodzonemu czyli Bofkiemn,czyli ludzkiemu. 

Crime bonteux 6 infame, Flagiium iijn. "Crime capital, 
qui mérite la mort, ou qu'on punit de mort, Crimen capitale, 
Capitis crimen, Cie. Kryminał fprofny y nieffawny. *Krye 
minał głowny, co wart flracenia, álbo ktory Zyciem karzą, 

C'efl x crime capital, oi il wa de la wie. Ea res capitali 
nose habetur, Lie, Kryminał togłowny,gdzie idzieo życie. 

Crime de leze Maiefić. Perduellio. Gie. *Aceufer quelqu” 
um du crime de leze Majefe. AGtionem perduellionis alicui 
intendere, Cie. Kryminał głowny przeciwko Maicfiatowi, 
*Zadać komu, Albo pozwać go okryminał głowny przeciw 
Maieflatowi, 

Commettre, ou faire uncrime, Crimenadmittere, Cic. Po- 
pełnić kryminał dopuścić fie go. 

Commettere un. crime: infame, Flagitium admittere. Cie" 
Ter, *Impofer un crime à quelqu'un, Len charger. Alicoi 
Crimen induere, ominferre, Star, Cic, Crimen inaliquem. 
intendere, io, *Se plonger danstontes foutes de crimes bon- 
feux, Ingurgitare fe in Hagitia..Gie. *Se purger, [t juflifien. 
d'un crime dont on efl charge. Crimen diluere, Gic. Popełnić 
kryminał fprofny offawiaigcy. *Zadać komu kryminał wło- 
żyć go na niego obleć go w niego. *Zanurzyć fie wfzelakich 
zbrodniach fprofnych. *Oczylzcié fie z fprofnych zarzutów. 

Faire un crime à quelqu'un d’une cbofe. Crimini, on vie 
tio dare aliquid alicui.Cie,7%». Zadać komujwczym kryminał 

C'efoir un crime à um Senateur de l'ancienne Rome de pof. 
feder plus de cinguante arpentsde terre, Criminofam, ort Ras 
gitiofüm, ox flagitinm fait Senatori, füpra quinquaginta ju. 
gera poffedife. Cie. Ter, Grzech to był Senatorowi w Rzy- 
mie dawnym więccy niż piędziefiąt flay gruntu trzymać. 

CRIMINEL, m. GRIMINELLE, £, adjedt- (Qui conczy- 
ne les crimes.) Criminalis. *P'ue caufe criminelle. Criminae 
lis cauta, f. Afton- Pell. Capitis canfa, f. Cie. * Pne affaire 
criminelle Res capitalis, KRYMINALNY, głowny, *Spta- 
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400 CRI. 
wa głowna. *Sądjkryminalny gdzie idzieo ży 
LIEUTENANT CRIMINEL. Rerum capitalium pzator, 
SĘDZIA fpraw głownych, m . 

CRIMINEL, (Dont om fait un crime.) Criminofüs, Cie. 
* Prendre tine cbofé au criminel, (en faire un crime.) Loco 
criminis putare aliquit. Cc. * I priale Sénat de ne point 
prendre au criminel les boneftes entretient des félins. Poftu- 
lavità Senatu ne convivalium. fabularum fimplicitas in cri- 
men duceretur. Tacir. KRYMINALNY ciężkiego karania 
godny. *Braé rzecz ik 4 kryminalną zá ciężkiego kar 
nia godną mieć co zakryminał. *Profil Senatu śby 24 krymi- 
nal niepoczytano ftolowe wolne dyfkurfa rozmowy. 

GRIMINEL, m. CRIMINELLE, f. (Ceny, ou celle qui 
4 commis un crime.) Nocens, entis, omn; gen. Sons, KRY- 
MINALISTA vinowayca. Zbrodzien. 

CRIMINELLEMENT,adv. (D'une maniere criminelle.) 
Criminali Vip. *Pourfüivre quelqwun criminelle- 
ment. Rei cap iquem zeum egere, Cie. * 
minellement contre quelgi un. Capite inguirer 

JAKO zbrodzień kryminalnie. *Kopo iik 
© w Sądzie Dochodzić ná nim zbrodni iakicy 


CRINIERE, 
des chevaux.) Juba, m, f. Plin. GRZY WA koñlks 
CRIQUET, fubft, m. (Perit cheval de peu de valeur.) 
KA podiezdek, koń podły 


mort.) C 
na rożna w chorym z ktorey lekarze o zdrowiu 4 
śmierci, polepízeniu, álbo pogorfzeniu chorego. 

Jour de erife,ou Four critique. Dieseriticus Dies decre- 
torius, ox judicialis, mafe. Dzień krytyczny lekarfki wzglę- 
dem rozney odmiany choroby. 

CRISE le dit figurement, comme Ce proces ef? dans fa cri: 
fe, wa eftre jugé. Frac lis eft in procin@u. Dień kryty 
nioswłaśnie: dzicń (prawy przypadaiąccy w ktorcy na tę à 
nó tę ftronę ma być ofidzona. 

CRISSER, V .neut;orr CRITIQUER, (qui fé dit prop 
des dents,quandelles fout um bruit aigresors qu on les 4 
Stridere, (ftrido. Cic, ZGRZYTAC zębami co fig tylko o fa 
inych zębach mowi 

CRITIQUE, fübft. f. (L'art de juger des deritsdes Anciens.) 
Gritice. Quint. KRYTYKA zdanie rozumnych 4lbo uczo« 
nych ludzi ktore daią oiákiey kliędze álbo pifmie,przygana, 

CRITIQUE, Le jtgement que les Critiques portent de quel= 
qiie ouvrage.) Cenfura, af. Plin, Fun, KRYTYKA przy» 

ana. 

CRITQUE, fubft.m.(Celny qui fait profefiom de juge» des 
derits des Anciens, Criticus.Cic. "Soyez s'il wons plail le Cr 
tique de mes diféonrs, Sis Ariftarchus mearum oratioi 16 
KRYTYK tenco fie bawi roftrząfaniem cudzych pifm y klig 
wydanych przyganiaiąc y uwa v nich co przeciwnego 
zdaniu zdrowemu y przyzwoitemu. *Profzg cię bądź kryty. 
kiem mow moich zgań co nágannego w nich, | 

C'eft le nom d'un des grands Critiques de I Antiquite,qu? 
on donne à ceux qui fe meflent de critiquer les ouvrages.) 
Aryftark icft imię iednego z naydofkonalfzych krytykow fta- 
rożytności, ktore daią tym co fig wdaig w krytykę cudzych 
pifmow y kfiąg. - 

Prendre un. effrit de critique. Cenforis animum fumere, 
Hor." Il a la critique bone, [l juge biends reprend avec vaifon 
Redte ac (cité de feripris aliorum judicat. Wziąć na fig ofobę 
krytyka, "Dobry ieft krytyk, ma zdanie zdrowe rozumne o 
kazdey rzeczy y rozfądnie przy, 

ll efl trop er . Minutiüs & ferupulofiis ferutatur 
omnia. Quim, Nazbyt przygania wizyftkiemu. — 

Sabärdonner à fon bumeur critique, Naribus uti, Horat, 
Naribus indulgere;Perf. Puścić fią y podać niedogodliwemu 
humorowi fwemu, álbo przyrodzenia przyginnemu, fprzeci- 
wnemu, 

CRITIQUER, 
an corriger les d 
taro, Quint, Carp 


A.(Fuger d’un omragesen examiner > 
nts.) Alicujus feripia cenforià virgulà 
e, Reprehendere. , KRYTY. 


CRI.CRO. LA 
KOWAC prayganiaé Müzié o iàkim piśmie, examinowa Y 
nim niedofkonałości, fzukać y uważać w nim co naganniego. 
Critiquer tout. Summa cum libertate eun&a noraro on 
carpere, Hor. Kaïdey rzeczy wfzyftkiemu przgkaniać. 
$e vailler des penfées € critiquer l'arrangement 6 la 00) A 
pofitiom d'un difeours. Sentencias ridere, ordinemque t0 
didionis infimare. Petr. Drwić fzydzić z myśli, y przys” 
niać caley mowi 7, 
CROASSENENT, fubft.m, (Le cri des corbeau.) CIO 
tus, Crocitatio, KRAKANIE Krukow, E 
CROASSER, Vin, (Grier comme t coybean:) Crocitarte 
Plant, Crocire, Plant. KRAKAC iak krucy wolait ; 
CROATIE, on Croatie; (Province de S:lefie en Alemaznee 
Corbavia, Crontiaye, fem. KROACYA Prowincya Sląfka M 
Niemczech. 
CROATE, fubft. male. (Guy qui eff de Croatie.) Cro 
KROAT ten co ieft z Kroacyi. " 
CROG, fubft, m.(Tafirurzent qui a plufreurs pointes 100077 
kóes.) Uncus, Cie, HAK, Iuftrumenz. o wielu koficach 44 
onych. . 
ĆROG, (hour conduire des bateaus für Les rivierer-) Co? 
tusuncinatus, DRAG lafta przewoźnikow okowana nó kość” 
CROC (pon accrocher les navires fur mer dang un comm 
naval.) Barpigo, onis,m, P/am. HAK woienny do po? 
morzu. ; " 
[urs dents de fer (à pendre la viande dii 4 
rumentum ferzeum multorum uncoruny(gi) 
fufpendunzur.) neut, HAK do zavicl 
ni, ślbo fpiZarni, 
oie pare ne ae DO (O 
de &. MOWIĄ zkwieńć fp 


cone 


CROCS, (Dents poźniućs qui viennent aux 

Unci dentes. KŁY pfe, zęby koficzyfte. 
CROCHET, (ubft, mafe. (Petit croc.) Llncinus. 

HACZYK 

Garniyou armé de crochets, Uncinatus.HaniatusityuD^ 

Haczykowaty co ieft z haczykami m 
CROCHÈTS 4 porter des fardeaue, Ærumne. WID 

do na ka 
CROCHETE 

) Uncino 


pitr, Cell 
(2 


St ; 
Va. (Onar de force un coffres 109 By 
lingee. WYTRYCHEM orwieraé #4 


ftm, (Portefair.) Bajulus.Cie-S807 


jak. 
GROCHETEUR. jn 
ius. Doffuarius. Cicer, DRAZNIK chłop do dzwig? 
ciężarow, 
CROCHET 
épaitles .) Doffiua 
iákic na fobie drąźniczka. 


CROCHETEUR de portes, de ferruves, 


actor, oris, 
bo L aul 
CROCHU,m. CROCHUEË,F. (4 
) Uncus, Aduncus. Reduncus, * Zn zez 67000 
uncus. Hor. * Des ongles crochns. Ung; 
ZAKRZYWIONY z y. *Nos krzywy 
krzywiony na doł, *Pazury zakrzywione. 
CROCHUER, V .; (Faire crocbi.) Uncut facete. 
KRZY WIAC. int 
(Vieux mot & bas.) Dawne y podfe fowo w Up 
CROCODILE, fubft. m. (C'efł une effece de dos yen 
des. 
(zczuto' 


koiiczacy 2% 


ZA” 


amphibies qui fe erotige dans le Nil @ dans les b 
codilus. Cer, KROKODYH. Rodzny wielkich [af 
wodnoziemnych znayduigeych fig w Nilu, y w Indo kg» 
DE CROCODILE, Crocodilinus,aum. Pin. KR. 
DYLOWY gent 
ON APPELLE Des larmes de crocodile (des larmes "pt 
€ trompenfès.) ryma crocodiline, Fiéte lacrime 
krokodylowe zmyslone, zdr i 
CROIRE, V.a&.CElfre pórfitade de la vri 
Alicai,or aliquid credere. Cit, WIERZYC czemu 
konanym o iákicy prawd "eur eredett* 
Croire PES croire [on témoignage. EL À 
Fidem alicui babere Ge, *fe wos en eroy. Tue fao y 
Plaut, Wierzyć komu, świadectwu czyjemu dać w iacg: M 
12e ci, nom. jerzać 
Croie des ftris, Duci ineptiis ez fabulis, Gie. WA 
frafzkom, baykom, Je 


CRO. 


Je vous prie de me croire en [ld téinoit moy mefine 
Hoc mihi ue tefti velim credas, Cie, "Cropes moy j'en jure. 
Profzg mi wiercić bom ieft tego 
Ocywiy widziałem n4 moicoczy. "Wiezzay mi 
B%towem na to przyfiądz. 1 
m croit aifement ce qu'on defire, © Pon ‘imagine que. 
Tin. féntiment ef celny des autres. Que volamus, credimus 
enter, & que fentimus, ipfi reliquos (entire putamus. Caf 
two temu wierzamy czego życzemy,y rozumiemy że wfży- 
Xy znami iednego zdania- 
"ore de Jęgęr. Credere temerë. Cie, Lekkomyślnie pręd- 
uwierzyć, 
ARE CROIRE quelque chofe à quelqu'um, (la luy per- 
der.) Aliquid alicui perfuadere.Cic, WPROWADZIC ko- 
BO żeby czemu uwierzył wmowié wiarę w kogo, 
plus à croire, Pxopius eftfidem. Liv. Podobnieyfza 
lo wierzenia. 
Mine croit pas de leger. Homo minus credulus. Cic. 
NiE łatwo wierza, 
LOIRE, (Penfèr, + imaginer.) Pxiftimare Putare, Are 
1. Gie, WIERZYC trzymać, rozumieć, myślić, 
M dit qu'il wiendla plufót qu’on me croit, ou qu'on ne 
A Ipfc opinione celeris venturus eft. *A ce qu'on 
ne Üt opinio eft. Ut creditur, Preyicdzie będzie prędzcy 
opozamieją. * Jak zozumi. 
fiz, Eun plus de mal qu'il m y en aonit, comme c'ef la co 
Dig Pluras ue mos eft fame, in detcrina credicn, Tacit 
jąj li rozumieli że więcey ieft złego niż w fumey rzeczy 
Rena. M 
[5 RU m, CRUE, Fadie&, & part. aff. du verbe CROIRE, 
witty, um, Tai, UIWIBRZONY uwicrzona od foa 


pw 


I CROISE! E de fenfire, Mb. f. (gren 
zofia dans une muraille.) Fenef 
hy 


| de bois en forme de croi, (pote boncber cette 
Nares). Feneftra: fe cr fe vranverfl, KRZYZO- 

CE Drzewiane w oknach. 

ISER, V. a&. (Motrre une chof de tra 
yn forte qu'elle reprefente nne figure de croi en la cou- 
ję U traverfant.) Decuffire Colum, * Des lignes qui fe 

i £ pk. Celfz *Ces chemi 2 
fum fecant, Croifor les bras, De- 
5 położyśco. "Linie kre 

j^dane. Drogi owe. ‘Recent K 
mał pm an figuré, Demetrer [es bras croif 
Ken pilere. Ter. Fexiari, Plaut, STAC z 


CROIS 


WYMAZAG vygluzowa 
auf en juftice, Marquer une chofe d* 


Ć ag. 
i ters, (Roder für las cofes, aller € 
"* Jes garder, ou mefime pour pi 
Mare infetum habere. a&. Citer, TEZDZIC po 
SE cRyy, fam dl& oftrożności portow, ślbo rozboiow, 
Vis, PROISER, (Se Hguerenfembte pour um mefine de[féin-) 
Sap fedus, Cie. Złączyć fig (piknąc fig zmowić fig ná 
ORC Praymierzy 
ISILT.O; 


"e 

Rako, KRZYZOWNICA drzewo przez fizodek_poprzecz 
QU dane, 

tige ŚSANCE, fubit € (Angmentatiom qui. [e fait de le 

to, Qu de La hauteur des animaux € des bones.) Accre- 

Véro Pl, ROSNIENIE branie fie w gorę co do ciała 
Prog ICE y ludzi, 

Viger f? croiffawco, Augefcere incrementis, Liv, Rost 

fi, zabierać fig w wazolt. 
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LÀ CROISSANCE des jours, Dieram auctus. Plin. PRZY + 
BY WANIE dnia. 

CROISSANT,maíc. CROISSANTE,f. part,a&. Crefcens, 
entis, ROSNACY, ROSNACA. 

LE CROISSANT de la Lune;(/a nouvelle Tune,qui montre 
um petit rayon de lumiere aboutiffant en pointe.) Crefcens, ow 
nafcens Luna. Hor.War, Prima luna. Ovżd. NOW Xiężyca 

CROISTRE, on prononce CROÎTRE, V.n. (Augmenter en 
“grandeur, en bauteur © eu largeur.) In altitudinem,in lati- 
tudinem, incraffitudinem crefcere, Cię, (elf, ROSNĄC osé 
rozraftać fie w zwyfz y w fzezz. 

Il a creu de trois coudées de baut en trois ans. Adolevit in 
tria cubita triennio, P/in, Nátrzy piędzi go w zwyż przye 
było przez trzy lata. 

Pn arbre qui ne eroifi pas fort bat. Non magni incrementi 
arbor. (o/. Drzewo ktore nie bardzo wyfoko rośnie karłowate 

Laiffir croifire [a barbe, fes cheveux. Promittere barbam, 
capillum, Liv, Plaut, ZApuścić brodę włoty. 

CROISTRE fe dit (der chofer qui s'enffent, qui saugntett- 
tent, (n qui paroifent plus grandes.) Crefcere, Nafei. Venire. 
*Leswignes croiffnt mienx,ou wiennentmienx en ce païs ic 
uvæ felicias veniunt, irg. * Les fleuves croifént,ou s'enfent. 
Increfeunt umina, Ovid. "Les jours croifenr en eflé. Dies 
aftate crefeunt, oz fiunt longiores, ROSC fig mowi o rzc- 
czach ktore fig wzdymaią brzmicią y ktorych przybywa 
*Winnice lepiey obradzaią w tym kraiu, *Rzeki przybywa 
ią, *Dnia przybywa lecie. 

CROISTRE, (Angmenter devenir plur fort 6 plus violent.) 
Crefcere.nent. Augeri.* Le went croiflyaugmente.V entus incrc= 
breícit. Cie. *La fitwre craifl, au lieu de diminuer. Augetur 

remittitur. Celfz Les maladies croifènt. Morbi 
Celf. ROSG przybywać pomnażać fic filić fig 
. *Wiatr mocnicy powflaie, *Gorączka fig fili 
y iey ubywało. *Choroby fig fila wzmagaig. 
DRE fe dit en ce fens au figuré, Croifire en biens, 
che[feés, Crefcere in multas opes, Liu, *La cupidité des 
richeflès croifl  mefüre git elles mous wiennont. Crefcit amor 
nummi, quantum ipfa erefcie pecunia, Juv. *Le mal cvoiffóit 
tous les jours, © [e fortifoit de telle forte, que j'apprebendois 
queles [editions vtaltva[fout lerepos de la ville. Manabat illud 
malum urbanum, & ita corroboratur, ut & urbi & otio diffi- 
derem. Cicer. "Ler mauvaifes mœurs font crenës, comme les 
mefebantes herbes. Succreverunt mali mores, quafi herba. 
rigun. Plur. ROSC w fortune w bogaftwa. *Rośnie chci- 
wość im więcey przybywa doftatkow. *Tak fig to złe wzma: 
gało codzień basdziey y zmacniało żem fie obawiał śby bun- 
ty niepomięfzały pokolu wnętrznego, *Złe nałogi rolną iak 
ladaiakie zioła. 

ON DIT (d'un bomme dendant quia fait grande fortune.) 
Tl a creu comme um champignon tout em time nuit. Subito cre- 
vit fungi inftar in divitias maximas, MOWIĄ: o tym zpo« 
wftał y urof z niczego uroff ik grzyb o iedney nocy. 

CROISURE, fubft.f. (Les fl d’une dtoffe qui fe croifent.) 

ila tranfverfa, orum, n. plur, NICI poprzeczne w materyi 
iikiey krzyżowey roboty. 

CROIX, fubft.foem. (Piece de charpente compo[Ze de deux 
morceaux de bois dont l’un traver[é Cp coupe l'autre ordinaire 
ment &angles droits.) Crux, genit. crucis, KRZYZ fzenka 
drzewa z dwoch kawafow poprzecznie rowno złożonych. 

(Elle fervoie autrefois de fupplice aux Malfaicteuxs & aux 
Efclaves, & on les y pendoitr J. C. a voulu y eftre attaché 
pour nous racheter de nos péchez, ayant choifi par un excès 
de bontć pour les hommes ce fupplice qui eftoitle plus igno- 
minieux parmi les Romains.) Stuz 1 przedtym Krzyż zá karę 
zbrodniow winowaycow y niewolników, ktorych nó krzyżach 
wiefzano,Chryftus Jezus raczył na krzyżu być przybitym dla 
dokupienia náfzego, obrawizy fobie z miłości ku ludziom tę 
karę ktora była nafromornieyfza u Rzymian. 

CROIX de e de biais, Crux decuffata,f, 
KRZYZ S: Jedrzeia, ukośny krzyż. 

Attacher, mettre quelqun en croit, le pendre. Tn. crucem 
aliquem agere; or tollere. Affigere, P/in, Przybié powiefić 
kogo n4 krzyźw, ukrzyżować go. 

CROIX fe dit figurement, (Peine, affliélion, totrment.) 
Crux, genit, crucis, foem, Cruciamentum. (ic. Plant. Terent, 
KRZYZ niewłaśnie utrapienie dolegliwość. 

ON DIT, Quel prenez vous? Croix, ou Pile? Quid eli- 
gis? Caput ne, an lilia? CO obierafz cetno czy licho, zozcn- 

caiqc fig w grze, Fer. 
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Jeter à Croix & à Pile. Jacere calculum, ow nummam. 
Rozrucaé fię w grze cetno czy licho. . 

ON DIT fgurément, J'etter à croix,ou à pile, pour Mete 
tre me chofé an band Jacere cmnem aleam, Suet, RZU- 
CIC kość podać rzecz czy cetno czy licho puścić fig nà fźczę 


ście. 

CROQUER, V. a8, & nent. (Manger quelque chofe de 
fec 6 de dur,qui fait du bruit en le mangeant.)Frangere.* Les 
amendier à la prafline croquent (iur les dents, Sub dentibus 
crepitant amygdale, CHRUPAC, chrzęścić, fkrzechorać, ie- 
dząc co fuchego y krucheko co chrupa w zębach *Migdały 
prażone chrupają w zębach. 

CROQUER au figuré fe dit populairement, IŻ a croqué 
tont. fm bien, Il Pa tout mange. Abligurivit bona fua. Plaut 
SCHRUPAŁ cale fortunę fwoię,ziadł przeiadł ią przemarno- 
wał wfzyftko. 

CROQUER en peintre fignifie Tracer à la balle fir le 
papier los premiers traits d'un deffóin. Rudiore manu aliquod. 
opus delineare. P/ir. GRUBO y po proflu pędziem pierwfze 
malowanie álbo ryfunek wyrazić. 

ON LE DIT (des weys en ce fetis & de tous les ouvrages 
d'efjrit.). ét norage mef que crequé,. Adumbratum opus, 
meque politum neque limatum, © KAZDY rzeczy dopiero 
zkczętey Albo rofpoczetey. Dopiero grunt pierwizy rzucony. 

ON DIT proverbialement qu'//y homme a elfe long temps 
croquer le marmot dune porto, pour dire qu'On Pa) 
long-temps_attendre, Diu prefoltus ef ante edes, ou ante 
fores. Długo mufiał c: dedrzwiami, 

(Ce Proverbe vient des compagnons Peintres, qui tra- 
soient fix Jes murailles quelques maumoufete en traits grof- 
fiers de quelque figure, en s'amufint.) Przyftowie F 
fkie od malarczykow ktorzy bawiąc fig, koczkodany profte 
malowali po ścianach. 

GROQUET;(ubft.m. (Pain d'épice fort mince ©» fort fec, 
qui croque fous. les dents en le mangeant.) Mellitum cruftu- 
lum,i,n. PLERNICZKI fuchę twarde y kruche ktoze chru- 
paią w zębach fucharki, | 

Qui vend du cragnet. Croftularius, iim. Sen, Piernikarz 
co pierniczki fücharki przedaie. 

CROQUIGNOLE, fuübft. f. (Chiquemande, ou mazarde.) 
Taliteumytri,n. $uet, SZCZUDŁEK w nos. 

Donner ime. crogtigrole à tn enfant, Caput pueri talitro 
vulnerare, $uet.. Dać fzczudłka w nos dzicięciu. 

CROSSE, fubf. £ (Baflon Epiféopal, ou d” Abbe.) Pedum 
pontificium. PASTORAŁ Bifkupi, Opaci. 

CROSSE, (Baflon crocbn, ou recotrbé par le bout, avec 
Lequel les enfans jon nt en biver pour s'écbauffer.) Baculus 
recurvus. LASKI z ywione na końcu ktoremi graig dzie- 
ci zimie dla zagrzania fic. 

CROSSER, V.a&. (Ponfór une bale avec la crofó.) A+ 
dunco, ox recurvo bacillo pilam pellere, LASKĄ piłę po- 
pchnąć, j 

CROSSER quelqu'un pris figuróment, Le traiter avec 
mépris, n'en faire aucun cas, Nihili faccre aliqnem. Cie. 
POPYCHAC kogo z błotem go zmięlać za nic go mieć, 

(Mot bas & populaire.) Słowo podłe y poipolite, 

CROSSETTE, (nbft. f. (Branche de vigne taillée.) Male 
1eolus. Colum. LATOROSL do fadzenia zraz. 

CROTTE, fubft. f. (Ordure, bouë.) Lutum. (ic. BEO. 
TO plugaftwo śmiecie gnoy. : 

CROTTE fe dit auf (des excremens des animals, come 
me les crottes de lievre, de brebis, de cerf & de pigeon.) Crote 
te de pigeon, Fimus columbinus, im. *Fimus ovillus, Grot. 
te de brebis, *Stercus columbinum, Colum. Cratte de pigeon. 
GNOY rożnych zwierząt y bydląt,zaięcze bobki, Kozie bobki 
*Owczy gnoy, Jeleni. *Gołębi. ; ; 

CROTTE',m. CROTTE E,f, adject, Sa/i de bou.) Lue 
tofus Cœno oblitus, UBLOCONY uvalany w błocie zafzar- 

any. 

GROTTER, V .a&. (Gafer,falir de crotte.) Luto aliquem 
afpergere. Luto inficere, BŁOTEM albo w błocie zwalać 
zalzargać. 

Qué efl moiilić 6x crottć, Imbre, lotoque afperfus. Hor. 
Zmokty y ufzargany. 

ON APPELLE #7 POÈTE CROTTE: , «m méchant Poë- 
te. Pefimns,ou mifer Potta.Caruł. POETA Wierfzopis za- 
frargany ladaiaki. 

CROTONE, (Ville d'Italie.) Croton, ou Croto. KRO- 
"TONA Miafto Wiof 
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CROTONIATE, (Qui ef de Crotone.) Crotoniatess 1f 
Petr. KROTONCZYK co ieft z krotony. NIE. 

CROULEMENT,fbf.m. (Le commencement d umtrem 
Blemgnt de terre,) Succuffus, üs, m. Cic, TRZĘSIENIA 2it* 
mi początek witrząśnicine zadrzenic. ’ 

CROULER, V. neut, vieux mor, (qui ne s'emnloje 4 
em parlant des tremblemens de terre. comme La terre eme 
fous mes pieds, safe. Terra fab pedibus. fatifeits, 
DRZEC wftrząfnąć fie co fig mowitylko otrzęfieniach zie 
tak: ziemia fig wzrufzyla wftrzęfła podemną, A 

CROULER fignifc auf Sccorér zm arbre, (pour en fte 
tomber les fits.) Snccutere arborem. TRZESC dizeWo 

1€ zniego owoce, : Les A 
ROUPION, fubit, m. (Os pointu qui eft à extrem 
de l'épine: dn des 6 proche le fondement.) Uropigiums b 1e 
Mart, KUPER kość kończyfta nakońcu ktzyża blilke 9 
bytu kość kuprzafta € 

CROUPION, (parlant des oiféane) Clunis, is, m & 
It ft feruir des ramiers dont on avoit o[ié [e croupior: om 
ni juffit palnmbes fine cle, Hor, KUPER co do piaty: 
*Dano Drozdy kupry od nich poodbierawizy. 

CROUPI, m. COUPIE. f. part, paff. & adje 
croupie, Aqua refes. STOIĄCY STOIACA Wi 
zafmiardła, woda ktora fie zaftafa, ) 

CROUPIR, V. ncat.($e corompere, faute de mouvement) 
Stagnare, Refidere. Firg, Plin, LATECHNAC fig zanie 

Rać fe, zepfué fie dla nicodchodu. vs 

Lien où Dean cronpit. Locus pigrum continens humore 
Colis. Dot gdzie fig woda zaftawa, E 

CROUPIR fe dit figurement, comme Cronpir. dans ! A 
«té, Defidere. Refidere Tr. Defidia & otio marcelée 
Liw. * Gronpir dans la baine. Refdere in odiis, n. PIE 
ZASMIERDZIC fig niewłaśnie, ióko zaśmierdzić fig VB 
fności *Zatęchn zawzięto! 

PISSANTE, f. part, alt 
£ śmierdły zaśmiardłite 

CROUPPE, (bit. f. (La partie du derriere du ch 
Clunis. uv. Hor. KRZYZ, u konia tył. DU 

JROLIPPE fe dit auffi (du panchant d'umementagne om 
fum. Tergum,i.n. Hor. "Pm foiél en croupe, "Teftudina 
tedum,i,n, itr. SPADEK pochyły gory. *Dach W kop! 
dany. 

À CROUPPETONS, adv. (D'ume maniere 
Efre_ à crouppetons. Refidere in clunes. Pim. SIE 
n& zadnich nogach, 

CROUPPIER, fubft, m 
KOSTERA wípolnik gri 

QROUPPIERE ibit. f 
de la quen? d’un cheval.) Pofiilena,z,f. Plant, 

NIE końtkie, ub 

ON DIT en ce fens au figuré, Tailler des crebri 
gueląwam, pour dire Luy faire des affaires, ny don? 
de l'exercice. Negotium alicui faceffere, (icon. ^^ 
WYCIAC komu podogonie licha mu wiele nazo! 

CROUSTE, ow prononce CROÛTE, fübft. f. ( 
terienre dure de la palle,&c.) Crufta, z, £. Pline 
wierzchnia od chleba tward: 


ie; 


à. Vue ett 
zatęchła 


Sue 


jut) 


srt 


iiy Die 
(Afócić an jen.) Sociuss *% 
jw w grzeiakicy» 


d'un nlecre fans Pócorchi 
SKORUPA na wszodzie. 
zdraźniwiży go. Y 
CROUSTÉ, ou. Reveflement des murailles, qi 
bre, ou de fine.) Grufte parietum, f. plur. T 
pofadzka ścian, marmurowa 4lbo gipfowa wyć 
Petite cronfle. Cruftula,æ,f. Apul. Sucharck 
Qui a bien de la croufle, Cyuftofus, Cruftatusit» 
Skorupiafty, wyfadzany. ja. Apt 
CROUSTILLE, fübft, f. (Petite crofte.) Cruftulee 
SKORKA. , p 
CROUSTILLER, V. nent. mot populaires Pete: 
mangeant des croufes,Rodendo cruftas pitilfare. Tere 
KI maczaíjc pop 
CROUSTILL. 
pulaire & 


NT 
fadzanić ŚCIE 
ka mal 


yoter él 


KOR- 


zetme P^ 
dont e" 


: CRO. CRU. 
Crelibilis, & hoc credibile. Cc. GODNY wiasy. 
, UROY ANCE, fubft. f. (Ce qu'on doit croire dansume Re- 
Ron profe[fe ) Credenda, oram,n.plur, Fides. WIA- 
CO wierzyć trzeba w wierze iákiey ktorą kto wyznaie, 
„GROYANCE, (Opinion qu'on s'efl mife dans la tefte.) O- 
Patio, onis, Cie, “Al eft dans cette croyance. In cà cft opinie 
wr. WIARA zdanie uprzęcnione wgłowie, mniemanie, 
%amienje, * feft w rym rozumieniu, ieft tey wiary, 
CROY ANGE, (Confiance.) WIARA ufność. 
„ GRU, m. CRUE, £. (Qui s'ef! point cuit.) Crudus. Ce 
leni cy, Semicrudus. Colum. SUROWY SUROWA co 
"C left gorowany. *Wpof furowy. 
rend los alimens tout crus, fins. eflre digeres, Cradus, 
^ cuia alvus illi huit. GA. Oddaie przez ftolec furowe 
"llo nic nie ftrawiwizye 
Jt cuir cru, qui weft point tanné ni prépard.Crudum cori- 
„ii, nent, Skora niewyprawna profta. 
RU pris dans le figuré, (e dit pour ce qui efl dur, cruel 
fafibeny, Durus. Acerbus, à, um. Cie. Il gy fs une vé 
f fir cru, fort dure,  Acerbt, on durè, illi refpondit, 
eL bien erit, bien dur, bien ficheux, lllud peracerbum 
m Cie, SUROWY miewlaśnie Przykry, Okrutny,urazliwy 
„bowiedział mu bardzo fuxowo przykro y oftro, Przykra to 
"cz bardzo Oftra furowa y mazkotna. 
o QN DIT aud (d'a oworage d'effrit,)qu' TL eft encore tout 
GAĆ indigefe. Rude, indigeftunigne opus. MOWIĄ też 
cy iikiey głowy ludzkicy źciejzczecale ieft furowinefiń- 
i Niefporządzona nie wygotowana, 
CRÜMENT, adv. (Durement.) Durt, Acerbè, SURO- 
» oftro, przykro. à 
ans CRU fe die adverbialement, comme. Chauffer m bas à 
vi hus chaufètte par defous. "Pibialia nudo pede inducere, 
dre, WDZIAC pończochę nà gołą nogę bez fzkare 


m, 


S ERUAUTE , fubft. £, (Quake de P'efrity qui [e plac à 
(ią dt mal.) Cradelitas, Feritas, Immanitas, Inhumanitase 
* Śwvicią, Cie. OKRUTNOŚC upodobanie w dokuczaniu 

TU y złośći wyrządzaniu, nieludzkość, Dzikość, 
Ubumanitąs fe dit des hommes, & Feritas des hommes & 
i cienftwa mowi fig o 


ft facia» 
yciło fię 


Omni 
de ciuanté envers 
ać 


A 
RA) 
i 
my MPOre, OKRUCIENSTWO znaczy czafem rzecz 
Vichy niemiłą, okrutna to rzecz nie uciefzyć fig pod rak 

czas, 


wi IGNIETE auff implement Dommage, comme C'af 

fim qe d'abattre ce bois. Hanc excidere filyam damno 

fü ZNACZY też po proftu fzkodę iśką: Okrucieńftwo 

vp te Drzewa wycinać, 

Ouqgi CRUAUTE', inbumainement, Inhumané. adv. 
GRUgj, Ce. OKRUTNIE nie ludzkim fpofobem. „ 

e de (E, fübft. f. (Zaiftan de terre, ou de gres à met- 

Dy NP. )Hydria Urcens. * Petite critcbe Urecolus.Colnmne 

"ufi; „dzbanek gliniany,ilbo Kamienny ná wodę. *Dzba- 
GRU! 

mia 

tnąc: 

Niem 


CRI 
Spin 
Mey 


(Mo; 
Qi; Müvenn & du file bas & familier.) Słowo w fran- 
"owe podłęgo y pofpolitego dyfluzfu. 
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CRUCIFIMENT, fubft. m. (L’aéfion d’attacher à une 
croix, ou à un gibet,) De cruce fafpendium, Cie. UKRZY- 
ZOWANIE: 

CRUGIFIER, V, a&, (Attacher à une croix, pendre à une 
potence.) Grucifigere. Plin, In crucem tollere Cruci aliquem 
darc. att. Cie, Hor. Plaut, UKRZYZOWAC. 

CRUCIFIER fe dit figurement (des perfonnes qui cruci- 
fient leurs paffiens par des aufidritez, ou autrement.) Libidi- 
nes, 0% mentem conftringere oz domare, Cie. UKRZYZO+ 
WAC niemżaśnie: fe mowi otych co złe żądze y namiętno- 
śći foie nieporządne w fobie martwią oftro£ciami, 

ON DIT qu' n homme fe feroit. crucifrer pour fs amis. 
Vitam, err animam profunderct, ox daret pro amicis, Cic *I£ 
Je feroit crucifier pour de l'argent, Aleam omnem, of cruci- 
atum fubiret, ou perferret pecuniæ causá. Colum, Cic. DAE 
BY fie ukrzyżować dlá przyiaciela, umęczyć, *Datby fig u« 
krzyżować umęczyć dla pieniędzy. 

CRUGCIFIE , m. CRUCIFIE E, f, part. paff. Crucifixus, 
a, um. Srer, UKRZYZOWANY, UKRZYZOWANA. 

CRUCIEIX, fubft. m. (L'image de F.C. en croise.) Chrifti 
decruce pendentis efigies.  KRUCIETX Męka Pafika wy- 
obrażenie Chryftufa ukrzyżowanego. 

CRUDITE „fubft.f.( Qualité de ce qui ef cru indigelle.) 
comme La crudite des fruits. Cruditas atis,t. Pin. SURO- 
WIZN A Surowość ná przykład furowizna owocow. 

CRUDITE , Zudigeflion. Cruditás, atis,f, Cic. * Qui a des. 
eruditez, Homo crudus, ox crudior, Cicer, SUROWIZNA 
nieftrawnosé. *Ten co cznie nieftrawność 

CRUDITE fe dit auffi au figuré, (des dźftonrs fafzheuv @ 
défobligeants.) comme Cét bomme ef incivil, il dit beaucoup 
de crudites atis gens, des paroles qui ne font affaifonnees d^ 
aucun adouci(femnnt, Scrmonis eft ingrati. & odiofi, SIIRO- 

nie przyiemnofé, Naprzykład 
Ten człowiek ieft grubian wiele rzeczy przykrych y furo- 
wych mowi, flowa żadną nie preyprawne łagodnością. 

CRUEL, mafc. CRUELLE,f.adje&t, (Barbare, iabumain.) 
Crudelis & hoc crudele, Sevus, Ferus. Inhumanus, Durus. 

OKRUTNY nieludzki dziki, 

Vn bomme d'une bardie(fe v d’une cruanté incroyable. 
Homo audacià importunitate incredibili. Ce. *P'm autre Cy« 
clope beaucoup plus cruel, Cyclops alter multb importunior, 
*Fn bomme fort cruel. Omni diritate atque. immanitate te- 
terrimus, Gic, *Qn dit auf Neronior, (parce que Neron fit 
im mon[ire en eruanté ayant fait mourir fe mere fa femme 6 
fis meilleurs amis.) Człowiek zuchwalftwa . y okrucieńftwa 
niepoiętego. "Drugi Cyklop daleko okrutnieyfzy, *Człowiek 
dziwnie okrutny. *Mowiq też Neronowaty gdyż Neron był 
cid ieden okrucieńftwa zómordowaw [zy włafną matkę, żonę, 
y naylepfzych przyłacioł. 

CRUEL fe dit (des chyfes douleureufes € fafcbeufes. Cru = 
delis. Durus, *Zn de[lin cruel le perfecute après la mort Due 

a fati miferia poft obitum hunc. perfequitur. Phed, *Z fait 
un cruel chaud aujoned buy. Aer infant eftet. OKRUTNY 

rzecz okrutna o rzeczach załofnych y przykrych. *Cos okr 
tny, ślbo wyrok okrutny y po śmierci go trapi,y po śmierci 
pokoju mu nie daie. *Okrutne dziś gorąco 

ON DIT qu Pre femme n'a pas ellé cruelle à quequ'um, 
(quami elle luy a accordé les dernieres faveurs.) Hac mulicr 
non füit erga illum auftere & pertinacis pudicitiz. Ovid. 
MOWIĄ o białogłowie, że nie ftawiła fig komu okrntuą, 
ktedy mu fię ftafa powolną do refzty. 

GRUELLEMENT,adv. (D'une raniere ontelle.) Grudc+ 
liter. Inhumaniter. Atrociter. Ge, OKRUTNIE ftafznie, 
okrutnym fpofobem. 

ĆRUEMENT, ox CRàMENT, adverbe. (D'une maniere 
erui, rude, inciuile.) Auftert. Parüm. comiter, adv, Cicer, 
SUROWO oftro nieprzyiemnie grubiaifko. 

CRYSTAL,(übf.m. (Pierre de roche blanche év transpa- 
rente comme le diamants mai qui wen. a pas la duré, ni le 
feu.) Gryfallas,Ii f; Cryfallum, li, n. Plin. KRZYSZT AZ, 
kamicń fkalny biały pizezroczyfty ińko dyament, śle ktory 
nie ma takiey twardości, Ani iafności. 

DE CRYSTAL. Cryftallinus,a, um. P/in. KRZYSZTA- 
ŁOWY. 

GRYSTALIN,m.CRYSTALLINE, f.abje&.(Par,clair 6 
tranfiarent comme du czyfal.) Limpidusya um. Col, KRZY- 
SZTALNY ezyfty iśfny przezroczyfiy ik krzyfztał, 


CRYSTALLIN en termes d'Optique, (efl ine " 


: Cu. GUB. CUC. CUE. 
ilf: en forme de petite boule poffe au milieu de Dai łat 
lagiiele fe fais la refraélion des rayons de [a lumiere, Humor 
cryftallins. KRZYSTALNY, humorieft w oku gęty 
ko gałeczka malenka w kzodka finiym położona gd 
biisią promienie od światła. ^ ) 
CU ou GUL; (bf. m. (Ouverture extérieure du dernier bow 
an par oi P. anfmal rend [es excrements, qu'on appello nus 
ou le Fondement en noftre langue) Culus, i, m. Pbed. Anus. 
Podex. Celf. ux, Eor. ODBYT, odbytowa dziura flolcowey 
kifzki ÿ albo otwor, przez ktory Dydlera fig wyproźniaią 
& zówi 
Cà fe prend auffi pour Le de 
f. pl. Hor. Clunes, niumym. 
izà züdek ńlbo poilad! ry 
mene (du funds, ou de la. partie inférieure 
«Pine cbofe.) comme Le eń d'un fe, le eń d'un verre d'une 
Bouteille Fundum facci, Fundus fündum vitre ampulla Fun- 
dula, Zar. Mowifig y bi ieuaftie: w Francufkim zá 
fpodek dno y id é dek wozu, fpodek 
lanki, fpodek flafzy. 
“5 ns Vhtonnean fir le ef, V ektere cadum. Plant, PO- 


fav 4 dnem dogóry. 
ON APP. 


LE nci de baffe te lieu le mieux gardé 
& Te plis. refrre d'inie prifin-) unum, où fundum carceris, 
*Ch de Cotrvent. ArGtiox in Monaftevio & fecretior locus, m. 
MIEZA na dole, ni grwncie fanym tara, *Kqroftttni Kla- 
froru fkryte miey 
Cà de Sac fignifie 
fiż que d'un cft 
cia na cialny kj ulicy 2 ktorego wy 
à troną, 

DE JATTE 
wiffes dont il fe 
jaite de bois.) Ter 
inertis membris ge 


iere, les fees. Nates,tium, 
f pl. Plant. BIERZE fic też 


Vn bout de ruć qui mad'entrće © 
Angipórtum non pervium. Par 
nie mafz tylko 


(Homme impotenty. qui sa nl jambes ni 
lor, © qui marche enfermé dans ne 
membris füper clanes gradiens, genit, 
aper clunes, m. ULOMNY ka- 

dku czofgaiąc chodzi, 


mer.) stica rub 1 : 
Ch fe dit. proverbialement en ces façons de parler, 7/ ef! 

demeure entre deux [elles lech à terrespour dire qu’ a 

qué deus r. Duplici fpe lapis eft. C4) 

Ufiadł 2 zy dwoma Aolk 

wie qce że kto miawfzy wczefność y fpofobność 

chybił dwoch dobrych okazyi 

ON DIT qu'/z homme r di 
plus, IL oft ruiné fans réfaurce. Res illius fame à 
STAD n zidku, podupadł né w/żyftkim, 

CE PROVERBE fe dit encore (de ce/ny qu'en aconwajnch 
dans ume diffute co 1 
JL efl à cá. Vietus filet. TOZ fie mowi o tym kogo 
dano w wfporce iakiey tk że nie ma co odpowiedzić 

ON DIT (de celu) qui n'ofe pourfitore une affatre 
Pavoir entreprife avec brawade,) qu Il a montre lo ei 
piter incepto abiit, or abfüitit. Div. I 
podał ufzedł niedokazawfzy tego ná co fe porwał, 
ON APPELLE un petit homme, )/x bot de ef, Nanos, 
3m. Fo, Pumilio, onisym. Colum, CZŁOWIEK po zdex, 
bo zádzik iednym ffowem 0 człowieku wzroftu bardzo ma- 
dego y upośledzonego. 

CUBE, fubft. mate. (Gere folide en tout en fers comme nn 
Dé.) Cubus,i. itr. KWADRAT czworograniafta figura w 
kofikę ze wizyftkich firon rowna, iśk koftka. . 

CUBIQUE, adje&. (Carré en tout fens.) Ex omni parte 
quadratus, a, um. KWADRATOWY ze wizyftkich flron 
sowny. À CA 

CUCURBITE, fübft; f, (terme de Chymie.) ^ 
diffiller.) Cueurbiensæfe (à caufe que le wańfean re 
sine courge.) TY KIEW. Alembik chimiczny nakfztalt tykwy 

CUEILLETTE, fubt. f. (Recoke des blads, des. fruits) 
Colleftio,oni:,f. Par. ZBIERANIE zboż owocow. | 

CUETLLEUR, (ubft. m. (Celny qué czeilie.) I egulus,i,m. 
Par. (ce mot fe dit proprement de celny qui cneille les olives 
© les raifins,)* Qui fru@us decerpitiex ar 'TEN co o- 
brywa zrywa owoce zd fzczaoliwki, Ibo winogrona 

CUEILLIR,V.a&.( la cecolte de frtits, les détachen 
de deffus les arbres.) Legere. Deligere. Colligere: Carpere. 
Decerpere, Tibuł. *Il fout cueillir. les olives avec la main, 
Olea diftzingenda cf. Colum, ZBIERAĆ owoce zdszew obry- 


MOWIĄ tez Tył Ji 


anie, *Trz 
UEILLIR fe die figa! 
Cüueillir le fruit de fes bonnes adlions. n 
fis colligere pexceptum.)'Cueillir tnie mojfón de mate 
mefiem malorum, Plaut, ZBIERAĆ niewisnier "e. 
€ owoc dobrych fwoich uczynkow, *Zbierać €f 
nivo niefzczęśliwości, ay » 
= CUFIL LOTR; BBR. m. (Panier 4 cueillir des fine.) EH 
zina. Sporta;e,f. KOSZ do zbierania owocow. 
CE (Zale de la nouvelle Cafe) Conchuyey e: 
:NCA Miafto nowey Kaftyliy, s 
CUJAVIE, (Province. de Pologne © wile 2 ; que 
mefine nom.) Cujavi PY Prowinca ibo W^. 
iewodzewo Polfkie z miaftem y Bifkupitwem tegoż jme 
CUILLER, ey CUILLERE, fubf. &. (renfile 4 no 
du potzge.) Cochlear, Cochleare. Mart £. A fli 
do iedzenia rofołow, | gres nme 
OUILLER 4 por, Majus cochlear. EYSZKA wielki, 
rząchew do gażka, AA 
QUILE E, fubft; fom. oy UNE CUILLER pleine d 
bonilłon. Juris plenum cochleare,n. EYSZKA rufo 
CUIR, (übt. m. (Pea de animaux.) Coriumyline Pe $7 
is, f, Tergusjeris,n« Gie. Pm, * Apprefler les cuirs, Coria Y 
fcere, Plin, SKORA:z bydląr. *W inć (kory. „ 
epprefle leseuirs, un ranneur, corzujenr, Coria 
Ji, Garbarz co fkory wyprawuie garbuic. — 
chair. Intercus, utis, adje 
orni zálkorni, e 
vemelle propre pour eat qui eft entro cuir ©; CUP a 
potr dimsmier D bydropifie, où l'enflure. Remedium ad HA 
intereutem Gie. Lekarftwo ná wodę záfkurnig né puc 
DE CUIR. Goriacens,ca, eum, put. SKORZANY 
CUIR BOUILLI, (Cuir préparé, qu'on fait bout 
plufienrs gommes colles.) Corium multis med 
medicarnm. SKORY gorowane; ne gumowané 
ON DIT figuróment, Aire entre cu hair, pour À 
en foy ref nu fo, ozin ftomacho. fuo ridere: 
my 


Wie 


ih 


a, Get 


sr fige et" 
A Zo ACE 
e de cuir boit, Ve eile 


s,f Plaut, TWARL& 
brzydka, rt 
(Arme_dojenfiwe qui couvre P [I 
t RIRYSS zbroja: żelazna nà pie" 
plecy. je 
CUTE AISSIER (übt m. (Arme d'une ctiiraife.) E09" 
Lw. KIRYSSNIK Zbroyny żołnierz. ardt 
CUIRE, V aćt. & neut. (Donner aux aliments We PPS 
ration co yen. de lg chaleur, Po? AC ut 

dre pln quere, (ic, GOTOW. 
czy do ied c dla prędfzego ftr 
CURE, cx FAIRE CUIRE quelque cbofés. A yy ege 
quere, Plaut, Far. ire parfaitement À on qu 
coquere, a: percoque: Plin. * Cuire des Hun js 
re cr des briques dans le fourneau, Coquere tee en 

e * Cuir dans /^ liquid aqu 


nti incoquert 
łe Coquere aliquid ex oleo, 


15 


Aliquid 607 


Ugo: 
JOPOWAĆ ©. ead 


Y 
parmi les Parthes fout cnire des gr81 


ice. À 
de con” 


(culentis C97 
fculontis ens 


urs aliments, afin d'avoir P baleine plus 
mali grana Parthorum. Pzcceresincoquunt €! 


© ar halitá À «Tatarów 
mendandi halitüs grarià, Jw. Panowie u Tu iila 


bie każą £?' 


j nin, C 
on cijt du pet» 


Te jou SEO 


panem bis in die, Plaut, Ten piekarz dwa 187 
piecze ślbo chleb piecze. 
Cuire à la maifon Domi conficere, on 
w domu. "fom 
CUIRE fignifie auf. Digérer les wiandes dans If 
Digerere. Coquere, Ge TRAWIC w żołądku. 45, 
Le fuleil cit les Sol coquie frudus. Pate cé doi 
emits an foleil. Codi folibus frudus. lim, Od 
a, zrzeją owoce. "Owoce dofzlená ffoficu. —— aug fe 
Vne viande facile à ciirq, à digérer, „MA COQUE. pg 
cillimus cibus.Cier, Potrawa ktka do ftravie? 


firawma. ü 
CUIRE, (Canfer ute enifin.) Urere. Adusere, (Bf, 


jen 
excoquere p^ 


fruits 


CUI. 


ME, uftum.) alt. ace, Cicer. Plin, "Lier coups de werzes me 
Slifent, Urór virgis, Herat. ‘Le płaye me cuit. Usie me vul- 
Its. C; DOPIEKAC dokuczać, *Rozgi mie pieką po fko- 
T4 Rana mię piecze boli. 

CUIRE fe dir fignróment en cette fignification, (De meu- 
Vas affaires qui font de [a peine Gr du chagrin.) Usere. a&. 
Aus, *Ce/q me Cilit, me fait de la peine. Urit me illud. Id 
M coquit, Id me malt habet: Cic, Tov. * Il wons en cnira de 
JU avoir dir des injures. Huic maledixiffe;tibi dolebi 

OPIER AC dogarać dokuczaé odolegliwościach i 
$2 loymuiacych.* To mi dopieka to mi ieft bardze przykro. 

jlziefz tego żałował przyboleiefz tego cof przeciwko nie- 

HU mowił, 


BOLESNY przykry dolegliwy piszący doku- 
cy dopickaiący, doymaiacy. *Zimno przeymulqce, przy» 
dzo aż parzy. *Bol bardzo przykry. 
CUISINE, (ib, form. (Lieu dans im Mgis où Pom ci d 
“bare à ma Colina,æ,f.Ge. Plaut. KUGHNIA micy- 
Y domu jeść goruig. 
Um de cnifine. Coquimaria vafü, P/in. Kuchenne 
zynie, 
CUISINE, on Part de faire Ia cuifine éd abprefiew à mans 
STV Ars coquinatia, genit. artis coqui ,f£ KUCHAR. 
kun zt kücharfki gotowania ieść, 
Ni © te trouve point de plus mauvaife cnifine que la mienne. 
Mil quicquam me juvat, quod edo domi. P/aw. NIEWI- 
j Borfzych kucharzow iák u mnie, 
Bi, 3, point de cuiftne aujouvd* buy. Non coquetar hodic. 
U, Dziś niegotuig niemafz dziś kuchni. 
faz dre, [avoir bien lacnifine. Artem coquinariam pere 
gu ellere, Znaé fie dobrze ná kucharftwie, 
Erud la cuifine. Coquinariam exercere. * Alle» faire la 
Sere AE ire. Plaut, Kucharftwem fig bawić, *Ku- 
TObIC. E 
x ON DIT qw Zn homme ef fort chargé de cnifne, pour die 
s Ile fort gras, &e gu” Il atm gros ventre. — Eft ventre 
teo, Prominentiore. Pet. MOWIĄ kuchnia mu zby» 
QUA City» otyły iet bardzo, 
wi UISINTBR, fübft. m. (Celny qui fait la enifine.) Coquus, 
CR n Cie: "Maire cuifinier. Archimagiras, uv. KUL 
KINA *Kuchmifirz. 1 j 
l BE KE D fiue de village, Gas nli- 
Ę À gośćinny, targowy álbo ia 
Batko, SM ARZ gośćinny, targowy à 
va aue que je [uis um enifinier bien cher,mais an jetra- 
um om, le travail vaut l'argent. Fateor me elle coque 
Pj, iSimum, verum pro prerio facio, üt opera apparent. 
mg Prada żem drogi Kucharz śle też robię nalezycic,á 
CNA pieniędzy. 

Brat INTERE, fubit. f. (Celle qui fait la enifine.) Coqua, 
Olgę UCHARKA. : 
fis; NAR T, fubft, m. (Arme défenfue qui corre les cuif 
Gujs inis tegmen, NABIODRKI żelazne od zbroi. 
Hays; SE, bf. F. (Membre du corps, qui s'étend depuis la 
Ubo es an genou.) Femur, genit. femoris, neut, Cic. 

e 1/56 ciała od kłębow aż do kolana. 
ic, A de la cuiffe, cu la banche. Goxa, e, f. Coxendix, 
seh. biodra, Kłąb. E 
Og ON, ubi, f, (L'aéfion de chalet, qui fert à cuire.) 
[53d f. Colum. WARZENIE pieczenie gotowanie, 
que, ON fe dit auffi au paf de inflammation que can- 
Ranny Playe, ou brizłure, Uredo, inis, . Plin. DOPIE- 
liis Parzenie bol rany. 
Sess STRE, fübft, m, (/Załet de College.) Famulus, i, m. 
CUM + SŁUGA KhGrorny. 
Goqg yy: CULTEF, £ part. paff, Godtus, a, um. Prop. U- 
OWANY 
ugotowana. 
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Brique cuite au four. Later costus. Pitr. Cegła wypalona 
wpiecu. 

CUIVRE fübft.m. (Airain, metal.) Cyprium zs. MIEDZ 
krufzer kupr. 

CULASSE, fubft. £, (Ze cfl, ou l'extrémité d'une arme à 
fetycomne dun canum, d'un fifil.)Fiftulee ferzee funda, RUe 
RA u ftrzelby. 

GULBUTE, (bf.f. (Cheute d’une per[onne la tefle en bas.) 
Sublatis pedibus in capur prolapfo. KOZIEŁKA wywro- 
cenie, 

CULBUTER, V. a&. (Faire tomber,renverfer quelqu'un 
de baut en bas.) Aliquem pronum, oy pracipitem in capnt a» 
gere. WYWRA CAGC kogo, koziełki mu kazać czynić, 

CULBUTER tout, (Renverfer tout.) Invertere, on per« 
vertere omnia, Cie. WY WROCIC wízyftko zgruntu pomig» 
Ízaé przewroci 

CUL BUTER quelqu'un, (Lui faire faire la culbnte, ri» 
iner.) Pervertere aliquem, Ci. ZRUINOWAG kogo ná 
wfzyftkim przefzkodzić mu do czego. 

CULIER, ox LE BOYAU CULIER, (Gros boyau que les 
Nédecins appellent Colon.) Inteftinam (quod. Ile dicitur. ) 
KISZKA kątna, odbytowa, ftolcowa. 

CULOTTE, (ubft. f. (Effece de Haut de chauffe 
© ferré.) Femorale aftriétius. SPODNIE pludry, 

CULTE, (übft. m. (Honneur religieux qu'on rend à la Di- 
winité.) Cultus, ts, m. Cie, CZEŚĆ Bogu należąca Chwała 
Bolka. 

CULTIVE , m. CULTIVE E, f. part. paff. & adicét, 
Cultus,Cie, *V champ qui w” ef pointeultivé. Incultus ager 
mullà ex parte culus. Cc, ORANY uprawny kopany nie- 
zadziczały niezależały nie zapufofzały, " Rola zaniedbana 
zadziczała fpufto 

CULTIVE fe dit figurćment (de Pefwit 6 des maurs.) 
Les lettres no font point cultivées dans cette wille.ln hac-urbe 
non celebrantur litterarum ftudia, Petr. Conticefcunt artes. Cic, 
"En efprit cultivé. Cultus animus, Gultum ingenium. Cic, 
GWICZONY polor maiący codo umyQu. yobyczaiow, nau« 
ki fà zaniedbane w tym Pańftwie, nie cwiczą fie wnich nic- 
maia żadnego poloru. "Umyft cwiczony, polor piękny maiący. 

Fn homme bien cultivé, bien poli, Excuratus homo, Plut, 
Gzłowiek pięknego poloru,dotkonałego owicze 

CULTIVER, V. act. (Lahourer la terre,) Colere. Exco« 
lere. Cie, ORAC uprawiać ziemię, 

CULTIVER fe dit auffi (des arbres Gr des plantes dont on 
a foin.) Colere, ou excolere plantas, arbores, Cic; OKOŁO 
drzew ftaranie y (ezepow. 

CULTIVER fe dit figurément (em cbofes morales.) Cole- 
Excolere.Pbed, *Cultiver les mœurs des jeunes bommes.Mo- 
res adolefcentum excolere, Quinr. CWICZENIE dawać co 
do obyczniow. "Cwiczenie dać codo obyczaiow młodym, Po- 
lor im dać, 

ON DIT ence fens, Cyłtiwer amitić,ou la bien weillance 
d'une parfonne, pourdire Prendre foin de fe a con[erver par 
des foins, des affdnitez ©r des ferwices. Colere amicitiam, ox 
benevolentiam, Gic, * Cultiver quelqu'un, Iny faire la cour, 
Colere aliquem. Gie. STARAC (ig o przyiaźn o fafke czyią 
ufilnego przyłożyć flarania4by ią fobie zachować uftawie 
cznością y przytługami fwemi. *Bywać czefto u kogo uczę: 
fermé do niego. 

CULTURE, fubit, f, (Z? action de cultiver.) Cultura, 2; 
£. Cultio, onis, f. Cic. 

CUMES, (Vue de l’ancienne Campanie & maintenant de 
la Terre de Labour.) Cumz,arum, f. plus, KUMY Miafto 
niegdyś kompan teraz Terralawory. 

DE CUMES, Cumanus, a, um, Cie. KUMEYCZYK, 

CUMIN, fabft, m. (Plante qu'on femeyér qui ef aftz (em 
blable an fenoiil.) Cuminum,ni, n. Plaut, Horat, KMIN 
ziele ktore fieią dość podobne do kopru. 

CUPIDE, adje&. m. & f.vieux mot qui fignifie Deffreuy, 
Cupidus. Cicer. CHOIWY fowo ftare francufkic, 

CUPIDITE ,fubft.f. (Comvoitifz,defir.) Cupiditas, CHGL- 
WOSC Ządza pożądliwość. 

Enflammer, allumer la cupidité de quelgn’#n. Incendere ali 
cujus enpiditatem. Cie. Zapalić żądzę czyią, wzbudzić ja 

CURABLE, adjef, m. & £, (Qui fe pent euerir.) Sana- 
bilis & hoc fonabile, adje&t. Cic. CO MOZE być uleczony 
uzdrowiony. 

GURAGE, fbit. f. (Effece d'herbe qu'on appelle Poivre 
d'eau.) 


efiroit 
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Sean.) Piper aquaticum. RDEST ślbo wodny pieprz ziele. 
CURAGE, fübft. m. (Z?atfiom de curer une riviere, um 
dgout.) Cloacarum purgatio. SZL AMOW ANIE chędożenie 
Jezior ftawow kloakow. 
CURATELLE, fubft. £. (La charge de curateur.) Qura» 
tio. Procuratio. f. Pip. OPIEKA nid kim Kuratela, 
Mettre quelqu'un en curatelle, Ad agnatos & gentiles ali 
quem deducere. Far. Gommittere alicui curam bonorum ali- 
eujus. Oddać kogo w kuratelg ślbo komu kuratelę nad kim 


wiedać, 

GURATEUR,fubf.m. (Qui a foin des biens d'un pupile, 
on de quel m, qui ef en demence.) Curator, Fair. Fef. 
OPIBKUN co ma flatanie o dobrach dziecięcia” Jakiego od- 
umarłego w wieku niedofkonałym, lub też nierozumnego w 
lui dofkonałym. 

CURE d’une maladie, fub(t,£. (Lagadrifón d’une ma 
Curation, onis, f. Cie. * Wne cure aifée Gy facie, E; 
Curario. Cic. * Cette cure wa bien. Refte procedit curatio, 
Ci, LEKOWANIE choroby leki, Zleczenie wyelczenies 
*Lekowanie łatwe. *Dobrze idą lel 

CURE, (Benefice à charge d'ames.) Paroecia z, f. PLE- 
BANIA Bereficum Dobrodzicy two Kościelne nadane z po= 
winnością ftarania około dufz. 

CURE, (bf. m. (Celny qui a le foin des ames, qui eft de 
droit divin 6 efabli de SY .C. en la perfonne des feptavtes Di 
féiples, pour la cendnite des fideles, fous le gouvernement gee 
neral des Evefques.) Paftor,oris,m, Parochus,chi, m, PLE- 
BAN ten co ma w parafii iakicy fłaranie Du/z fobie zlecone, 
Pofanowienie Plebanow ieft mocą prawa Bofkiego w po- 
fanowieniu Gedmiudziefiąc Uczniow od Chryftua_ dii 
dzenia wiernych pod władzą powizechng Bifkupow. 

CURE DENT, fubit. m. (Petit infrument four nrttover 
les dents.)Dentifcalpium Mart. Spina,e,f, Petr. INST RU- 
MENT naprzykład Pioro do zębow. Ość 

GURE', m. CURE E, f. part, paff, (Purgd, mettoyé ) 
Expurgatus. UZDROWIONY U ZONY wy łurar 

CURE-OREILL E, fubft.m. (Petit infrument pour fé v 
zoyer les oreilles.) Aurialpium, ii, neut. Mart, JNSTRU- 

MENT do chedozenia Ufzu łyżeczi 

CURE E fübft. £ terme de Vencrie. (Ce font les entrait- 
les de la befle qu'on donne aux cbiens après la cha[fe.) Vit 
satio, onis, f. ODPRAWA tern myśliwiki i 
profzonego zwierza ktore pfom d 

GURER,V. aët. (Nettoyer*) Purgare. Expu 
*Cirer un fafé. Foffam luto & terrà expedire. Suet, CHIĘ- 
DOZYC czyścić fzlamować, *Wyfzlamować row, 

CURER fes dents, on fe curer les dents. Sibi dentes pur- 
gate. Celf. ZĘBY fobie chędożyć wykałać. 
© GUREUR de puits, de riviere, fubft, m. Purgator puteari- 
us, Plin, Purgator amnium, *Curenr d'egonts, Clozcarem 
pugator. *Curcur de privez. Foricarum purgator. RURNIK 
co m4 flaranie około ftudzień y Rur chędożenia. *Grabarz 
do chędożenia rowow. *Złotnicy nocni Umiatacze y fziamo- 
wnicy wychodkow. 

GURIAL, m. CURIALE, f Qui concerne de Curé,) Cne 
zialis & dans le Code, PLEBANSI FARSKI. 

CURIE, fubit, f. (Portion. d'une Tribu chez Romains.) 
Quin, 2, f. Cie. CECH Część pofpolftwa. 

CURIEUSEMENT, adv, (Avec une curieufe recherche.) 
Studiose.ady. Magno ftudio. alb, Cie. CIEK A WIE z cicka- 
wym ftaraniem. 

GURIEUSEMENT, (Avec grand defir de fravoir.) Curi- 
ost. adv, Ge. CIEKAWIE 2 wielkim pragnieniem, ufilug 
chęcią dowiedzenia fig. 

QURIEUX, m. CURIEUSE,f. adjeB. (Qué west ton? fta- 
moir.) Curiofus. Studiofus,a, um. Gie. CIEKAWY CIEKA- 
WA co chce wfzyftko wiedzieć. 

Il n'efl point curieux de fa chevelure. In capite comendo 
incuriofis. Szeż, Niedba o wlofy fwoic. 

CURIEUX en mauvaife part, (pour. exprimer un homme 
qui veut fiavoir ce qui ne le regarde point.) Curiofus & per» 
contator, m. Gc. CIEKAWY w zły fpofob. Dwerny co fie 
wdaie w to co mu nie nśleży. 

Les gens curieux fontgrandsparleurs, Percontator garrulus 
idem eft. Tex, Dworni ludzie zawfze fj bardzo rozmowni. 

CURIOSITE!, fubft. f, (Curieufe recherche des fiences.) 
Studiofa indagatio, gezit. ftudio indagationis, f. CIEKA= 
"WOSC badanie fig dochodzenie byftrc nauk, 


CUR. CUS. CHV.CYA. CYC: .. , 
CURIOSITE!, (Envie de féavoir ce qui me ols regat 
point.) Curiofias, atis, £ Cie, DWORNOSO ciekawość M 
dzieć co do nas nie należy. 
CURLANDE, Province entre La Suede dy fa Pulp) 
Curlandia,z,f. KURLANDYA kray micd, cya y Pol 
CURULE;adjed. Chaifne curule (à l'afage der Senate 
Romains.) Sella curulis, gonit. KrzeBo Senaorlkiee . 
CUSTODE, fubft.f. (Rideau d'un lit.) Aulgumsb 
ZASŁONA łożkowa parawan. VE 
ON DIT en Jutice, Dozner_ Le fout fous la cuflode 4^ 
criminel, c'eft à dire, En feret, pour lny épargne ją konie; 
uso pledtere fontem, MOWIĄ w prawie NÉS 
nce pcd zafłoną, plagi dać złoczyńcy fekrerple to ie 
nyścia ochydy.. A 
CUVE, bit, f. (Grand wajftan à mettre cuuer la Sep 
dange.) Gupa. Far, Labrum vinasium. Lacusyüse Me uum 
KUFA Wanna kadź wielka na winobranie y wyzabiabić V 
ma ślbo doc 
ON DIT Pr fif à fonds de ciwe, CFUf? eftarnó 
point eu talus.) Foffa dari lareribus. Caf; RÓW, FO 
Icboko y pzofto w głąb wybrana odkryta. 1 
neue Ti bs à fonds de cuve. End duplittn 
lateribus diredris deprimi jubere, Gef. Wybicraé rowy 8% 
odkryte. EK. 
i CUVE. Labellnm,i, neut, Cie. PRZYKADŹ 
ON DIT, Manger à fond de cuve, (Se remplir, fe T0899 
argitare, or explere fe cibis ad cicçagen (ie 
JESC zbytecznie lać ślbo tkać w fiebie po gardło. 
CUVE E, fubf,£ (La quantité de win quo tient nę 
en une fos.) Plenum vindemià labrum,i, neut. KADZ 
miara iedna wiele razem być może wina wytloczoneBo* „„, 
ON DIT ügurément, De /a méme cuute, Où Dent 
mature, Ex codem fonte. MOWIĄ niewłaśnie, "Peyżc M 
tegoż gatunki J 
VER, V. a8. & neut, ot FAIRE CUVER, qi 
ever la vendange ott le win dens la cuve.) Muftum up 
Wervelcere, *Le win a cuvé, Efferbuie i 4 


meute 


qivel 


E 
gina 


; atit 


wolą. " 
Jay bien dormi év cuvé mon win. Somno fepeliv 
8 obdormivi crapulam » Plant, Wyfpałem fig dobr 
fzumałem, 
CUVETTE fubit £(Petit wnifżan qu'on met dans pic 
4 manger.) Labellumjn. Phy, WANIENKA M ia 
łowey iádalney kredenfowa. ule (A 
CUVIER, fubf, male, (I7ajfea dans lequel. ou 
lefiwe.) Capa. SZAPLIK do pomywania 2 IBS er, foy 
CY, adverbe de lieu & de temps, (Iey.) "Bic J^ 
repofe. TU Teraz Howo mieyfta y czafü, "Tu leży" je 
CY fe joint avec. le pronom demonftracif, 6/4 
homo, TEN tu ślbo Ten to, 4 
CY-apris. Poftea, Deinde. Deiqceps.Gic. * Cr-d/7 "^ 
tt. Supra. Superius. adv, POTY M. *Przedtyms |. got) 
CYATHE, fubit.m, (Sore de me[üre des chefet eyes 
Cyathusi,m. Pin. KWATERKA miara 1&7 Dco, us 
Gyatbus fignifie anffi en Latin un Verre, PE ^s pete 
Gobelet en general.) Zmaęzy też kielitzck fŻklankę 5j, gą 
CYGLADES,ox LES CYCLADES, (days /a mó” PB rd 
P Archipel.) Cyclades, Cie, WYSPY Gykladyilkie D^ 
Greckim, Jefioftique 
CYCLE, fubft.m. du 'o/eil.terme da comput eee 6. piper 
(Revolution de 38. années, après Lefquelles toltet De use 
dominicales reviennent dans Je mefae ordre.) SOS ice 
ma&. KOŁO Roneczne okolenie álbo obchod Iat qiiem. 
ilu ośmiu po ktorych w kalendarzu znowu. Foi PO ile 
wracają fig litery Tygodniowe y Niedzielne, termi 
ncy liczby. politi 
CYCLE de /a Lunejpu Nombre d'or, (C'ef mt ^7, 


iomnef 
e y VT 


ja Sale 


An* 


à CYC.CYG. CYL. CYM. 

JE 19e années après lefquèlles la Lune recommence à faire les 
efmes lumaifons.) Luna cyclu,i,m, KOŁO Michcéenc,àl- 
» lora liczba, okolenie lbo obchod.dziewięcnatu lat po 
orych Xiężyc znowu fwoy bieg zczyna wracaiąc fig do 
Pierwfzego, 

GXCLOPE, übft-m. (Nom que les Poëtes ont donné à des 
patent de Sicile, qu'ils ont feint ere les Forgerons de 

"Ain. ) Cyclops, opis, m. Firg. GYKLOPOWIE Nazwi- 
2 ktore Poetowie dali Sycyliyczykom nazywaiąc ich kowa- 

kuźni Walkanowcy. 

ca EB Cyclopeusa um.P/irg; CYKLOPOWY. 
E E, fübft, m. Cycnus,i,m. Olor, oris, m. Cie. 'irg. 


a ie Cygne eft un gros oifean aquatique fort blanc, (exceptć 
Pon il eft jeune.) & qui alecollong & droit. L’Erreur 
A, glire que Les Cygnes chantent melodieufement quand 
ant Près de mourir fi donner ce nom aux Poëtes,qu’on 
ille les Cygnes du Parmatéj(or-tout en parlant de leurs 
aider ouvrages.) Peak wodny wielki, bardzo biaty procz 
a oiei, fzyie dlogicy y proftey. Pofpolita omyłka iśkoby 
pot mi fpiewaé przed śmiercią icit okazyg że Poctow 
Policie zowią Pabedziami Gory Parmaffowey zwłafzcza o 
"Rich ich rymach y pifinach mowiąc. 
H id GYGNE. Cyencus,a,um. Olorinus;a,um, Cic, ing, 


pape INDRE, fubft.mafe, (Gros rouleau de bois qu’on fait 
Hie fir un champ, pour en caffir les mottes,ou pour unir une 

E. Cylindrus,mafc. Columna teres, rotatu facilis, WA= 

ło e Vat grube drzewo toku okrągłego do wałkowania ile 
Gynania rzeczy idkich, 

GI LINDRIQUE, adjc&t. m. & f. (Qui a la figure d'un 
Gus) Gylindraceusn,um. Pl. WAŁKOWY okrągły. 
my MAISÉ,fubft.f, (La partie (a plus baute des comiebeś.) 

więzy lum,ii,nesr, Undula,e, fiem,//ir, KAPITELOW ely 

M fame lambrowane. 

VET MBALE, fübft.f.(Ze/rument de mufique.) Cymbalum, 
ue CYMBAŁ Mi 

tul Pr des cymbales, Cymbala quiere, Grać né Cymbn- 


ŻY joe des eynlaler, Cymbalifa, ay m. Apt, *Parlant 
* femme, Cymbalifteia,w,f, Petr. Cymbalifta Muzykan: 


* Quatriéme lettrede!? Alphabet François, 

& la troifićme des confonnes, Certe let- 

tre n'eft qu'unediminution du T. (clon 

Quindlien, & c'eft pour cela qu'on les 

[3 trouve fouvent misl'un pour l'autre, At 

2) pour Ad, Set pour Sed, Haut pour Hand: 

GU Quintilien fe moque de ceux qui 

esz d'écrire indiférentment l’un pour l'autre; puis 
Toner trouve dans les anciennes Inferiptions, & aill 

utque fols que le. D eft à la fin d'un mot, & que le ui 

Je pionaj "SE par une voyelle,ou une H non afpirće,nons 

?njons comme un 7, & nous difôns par exemple 

Sh, Grant bomme, quoique nous écrivions Grand 

enis Ę qui vient de ce quenoftre Langue doit totijonrs 

àncoup plus fore les confonnes finales devant les 

à . D Czwarta litera obiecadła 


Holy z i kę 7 t 
Ay lig Voyglot ych,według kwintyliana ieft tylko odmia- 


in 17 T. iikoz częfło iedna z4 drugą fig kładzie właciń+ 
śmieję Polkim iàko icem 24 ieflem, Y Kwintylian 
8 nie PZ tych co trudność fobie czynią dby iedncy 2à dru» 
kier PE ponieważ. w dawnych łacińtkich Napifich y 
V Brançy 1) iedna zà drugą położonaznaydnie fig: Jle razy 
ni wi D litera ná końcu Rowa iakiego fig pifze à 
tig Pride lowo zaczynaigce fig od litery H them mocnym 
W. NEK fig ślbo od wokali tedy wymawia fig to Disk 
bof : qund wymawia fie grant bommie wielki człowiek lue 
Sjacy ges rand bomme To zś$ pochodzi ztąd żewpronan= 
fy? Franeufciego Języka, te Dvoygłofne ltey ślbo kon 
Semi res fi oflatnie n4 końcu famym Row przed naftepuig- 
mai pl fimo przez fie brzmiącemi trzeba wytrzymywać 

(enis rténiey niż winfzych ffowach. 

Nes diee gal pour fignifier tont un mor dans les ancien- 
Poe ; Proms. D mo fię kładzie w dawnych Inikry. 

DC EDI ich za cile iakie ffowo. 

IVUS, CESAR AUGUSTUS, *D, JUNIUS, 


; [iii 


CYN.CYP.CYR.CYS.CYT. CYZ; o7 
*Cymbaliścina Brzękaczka. | : 

CYME fubit. (Te des chons © des berbes.) Cymaatis, 
neut. Coli. PODCZOS od kapufty lub infzych iarzyń ober- 
wane liście ze fpodu od glab: i 

CYNIQUE, fübft.m.(Ancion Pbilofopke qui méprifiit tout 
©: crioit après tout le monde.) Cynicusyci,m, Cicer, CYNIK 
dawnych Filozofow fekta ktorzy. wfzyftkim gardzili, y wfży- 
ftkim przyganiali, 

CYNOCEPH ALE, fubft.m, Cynocephalus, li, m. PSIO- 
GŁOWY zwierz, koczkodan. 

(Bfpece de Singe qui a une tefle de chien.) Malpow ro- 
dzay 2 pfit głową. 

GYNOSURE, fubft. £. (Etoile polaire.) Cynofura, Cicer. 
GWIAZDA żeglartka, woz niebiefki, 

CYPRES, fubft, m. (Arbre afféx connu, qui ef le fjmbole 
de la mort.) Cüprelfus, fi, f. Plin, CYPRYSS He 
znáiome ktore ieft wizerunkiem śmierci, 

DE CYPRE'S, Caprefiusja,um, Guprefinus,a,um, Li 
Gum. CYPRYSSOWY. —— eee n 

is planté de cyprès. Cuprefietum;ti,n, Cic, Cypryffowy 

nik. 

GYRENE, (Pile de Libye. Cyrene, esf. Plin. Cyrenz, 
arumyf, plur, CYRENA Miafto Libii. 

CYRENE EN, m. (Celny gui efl de Cyrene.) C; j 

n A , yrene.) Cyreneus, i 
m. GYRENE'ENNE,£. (Celle qui ejt de Cyrene. )Cyrencn,m, 
fiem. Cie. CYRENBYCZYK, CYRENEYKA. 

DE CYRENE, Cyrenenfis, mafe. & f. & hoc C) 
adjea. Gic. GYRENEYSKI.. BEA 

GYRENAIQUE, fubf. f. (Province dunt Gyrene efoit la 
capitale.) Gyrenaica, a, f. Plin, CYRENAIKÀ Kray ktorce 

go Cyrena było miafto głowne. 

_ Phulefipbie Grénaigtes (SeBle de Philofiphes, dant Ani- 
„liępe fui ls chef.) Gyrensica Philofopkia. Ge. Cyrenaikow 
Sekta Filozofow ktorych Wodz był Aryftyp. 

CYRYNAÏQUES, (Les Pbilofipbes de cette folie.) 
i. Ge.  GYRENAICY Filozofowie tcy fekty. 
- CYTISE,fubft.m, (Arbrifian.) Cytifus. Colum. Plin. Cya 
ilum. Per. SZCZODRZENIEĆ chruścina, 
AQU. (File d'Afe.) Cyzieus. Cyrum Fir, Pin 


DE CYZIQUE. Cyzicenus,a.um, Cic, CYZYCKI. 


D. 


BRUTUS pour DECIUS JUNIUS BRUTUS. D.C.A. DI- 
VUS, CESAR. AUGUSTUS, *D,JUNIUS, BRUTUS zá 
DECYUSZ JUNIUS BRUTUS, 

D, eftaufi un carnëtere de chiffre Romain, qui fignifie 
Cing cens, ce qui vient de ce que le D. eftla moitie de I” M, 
en caractere gothique, qui fignifoit Mile, *Si l'on met au= 
deff un tiret,il fe prend alors pour Cing mile. D. Jef też 
liczba Rzy mfka znacząca 500. 4 to dlà tego że PD, ieft poł 
M, w gotyckim pifmie ktore znaczy 1000, * Jeśli nad D, 
położy fię Jiniyka nip. D. znaczy 5000, 

DA,on écrivoit autrefois DEA, Interjeétion qui fe à au- 
gmenter l'affrmation on la dénegation. C'eft un terme po- 
pulaire, 5; fait da, Nom fait da.Pzofetto BA. ślbo Da y; dlá 
tym mocnieyfzego potwierdzenia czego Albo przeczenia, fto» 
wo potoczne: Ba y bardzo, ba pewnie, Ba nie. 

D' ABONDANT, adycsb. (De plus, outre cela.) Pratereas 
Infuper, NAD to Do tego. 

(Ce mot a vieilli.) To ffowo zeftarzało fig w Francufkim, 

D'ABORD, adv.(4uff-t#1.) Statim, Continud. adv, ZA« 
RAZ do raz. 

D'ABORD QUE, (Auffi-tót que.) Statim atque, Cie, ZA« 
RAZ iak tylko. er E 

DACE, (Grand Paź: de P ancienne Europe, gni comprend 
attjourd buy la Moldavie la Tianfilvanie, 6 la Valachie.) 
Dacia, w, fom. DACYA Kray wileki dawny Europeyfki 
ktory dzis má wfobie multany, fedmiogrodzany, wolochy, 

Qui efl de Dace, où Vn DACE, Dacus Dacicus Dacius 
Sm. "Ine Dace. Daca, Dacica. Dacia,e,f. Dak, Deńczyk, 
Soie z Dacyi. *Denka to ieft z Dacyi. » 

DAGUE, fübft. f. (Poignard.) Sica,e, Pugio. Cie. MIE- 
CZYK Puinał fztylet, 

DAGUE, en terme de Venerie, (Le premier bois des jeu- 
nes cerfs gi” on appelle BROCARDS,). Ferulay arum, f; pl. 
Plin. KOLANKO pierwize rogu Jclenicgo, Jelonka kto» 
remu fig rog pierwfzy dopiero kole, 

DA. 


08 DAM. 

DAGUET, fubft, male, terme de Venerie, (fenne eerf 
qui a fa premiere tefle, qui poule [om premier bois.) Subulo, 
onis, m Plin. JÉLONEK młody ktoremu dopiero fie ko. 
Ją rożki pierwfze. 

DAIGNER, V. neut. (/7onłoiy bien faire tme chofe pour 
Bonerer qite!qu'nm,ou tuy faire quelgne faveur.) Dignari. Hor, 
RACZYC cou czynić diś kogo fiviadczac co dlá niego. 

Gultu Deorum 6 konoredignari. Eftre jugé digne du cul- 
se & des honneurs qu'on rend aux Dicux.) Być uraczonym 
czcią y pofzanowaniem Bogom famym należytym. 

Tina pat daigné me regarder. Neafpe&u quidem fuo me 
dignatuseft. "Ila kiem daigné me mettre au nombre de fès 
amis. Is me amicum mon eft dedignatus. Ovid. Nieraczył 
nś minie y weyrzyć. "Raczyl mnie policzyć między pizy- 
jaciof fwoich,w reieftr przyiaciof fwoich położyć. 

DALM, on prononce doin. fubft. m. (Befe fanvage.) Da- 
mae. KOZA dikie zwierzę. 

Il y a des daims mafles &» des daims femelles. Dame ma- 
res, dama foemina. Pi. Są kozy dzikie famce y famicc. 

DAIS, fubft,m. (Mere précieux gni frt de parade 6 de 
titre d' Lonneur ches les Princes.)Umbella,a,f. Umbraculum, 
i.nent. BALDAKIN fprzęt bogaty lłużący do parady, y czoi 
oświadczenia u Xiążąt y Monarchow, 

DALLE, fubft f ncbe, où morcean de poiffon, comme 
de [sumen . 6 d'alofz ) Offa. Ofella, z. f. DZWONO fztuka 
ryby iáko łofofia &c. 

DALMATE, fubft m. (Qui efl de Dalmatie-)Dalmata,e, f. 
DALMATA ten co ieft z Dalmacyi. 

(Ce mot eft Mafeulin pour la conflruétion, & Commun 
pour fs fignification.) To Rowo left rodzaju męfkiego codo 
konftrukcyi, 4 zniczy y męfzczyzne y białogłowę, 

DALMATIE, (Grand Pats de l'Europe le long de la mer 
Adriatique, ow Golpbe de Vemfe.) Palmatiayesf. Paz.ad Cie, 
DALMACYA Wielki Kray Europeylki po nad morzem A- 
dryatyckim álbo Odnoga Wenecką. 

DE DALMATTE. Dalmaticus,a.um.S4e7,7 DAL MAGYI 

DALMATIQUE.fübft.£. (Fefement anjotird by des Dim- 
eres. & Sondiacres qui fervent à D Eglife.) Dalmatica, æ, f. 
mox confieré, DAL. MATYKA ftroy Dyakonow y Pod Dya- 
konow Kościelny kiedy fiużą przy Oftarzu. 

(Lufige eneft venu de Dalmatie.) Wprowadzono Jey 
modę z Dalmacyi, 

DAM, fubft. m.(Dommage.) Damnumiisn. C 
Cum inagno tuo malo, Plaut. SZKODA kr 
fzkodą nà twą fzkodę. 

(Il n'eft d’ufage qu'en cette phrafe.) To fiowo Francufkie 
nic ieft w używaniu tylko w przerzeczonym fpofol 

(Les Tbéologiensufent de ce mor. ponr exprimer la Peine 
des damneż, qui confifte principalement dans la privation 
de la veuć de Dien, & ils diftingnene deux peine, que fouf- 
fient les répronvez dans les Enfers, la peine du Dam, & la 
peine du Sang, qui confifte dans les tourments que les ré« 
pronvez endurent. Pena quá quis pofl mortem à Dei confjein 
excluditur.) Teologowie tego ffowa zażywaią dla wyrażenia 
karania potempionych,ktorenśybardzicy należy naoddaleniu 

widzenia Bofkiego,y dzielą nadwoie karanie ktore potempień» 
cy ponofzą w piekle to ieft nd karanie dIbo mękę JSkody, y 
karanie dlbo mękę żmyftu, to ieft męki ktore porempieńcy n& 
wfzyflkich zmyHach y Bach tak co do ciała idko y codo 
dufzy wiekuiście ponofić mu(z 

DAMAS,(Fille de Syrie aujourd” Fuy la capitale de la Phe 
nicie.y Damafensyci,f.Plin. DAMASK Miafto Syryi głowne 
Fenicyi. 

DE DAMAS Damafcenus, Pin DAMASCEN z Damafl'u, 

ON APPELLE, Prumes de Damas. Pruna damafcena. pl. 
Mart (parce qu elles ont eflé. apportées de ce pars IA.) Rai- 
fins de Damas, Racemi dama (ceni, orum,ma(e. plur. (pour la 
mefmne raifin.) ZOWIĄ ślivy Damafceny. *Bo zkraiu tame 
tego fa przeniefione do nas, *Wino Damafceñfkie latorosle 
wino tamtego kraiu dla reyże przyczyny. 

DAMAS, fübft.m. (Ftofe de foye qui fe faifoit à Damas, 
fir la quelle on voit des fleuves, où des fletirs tratées.) Damas 
feni operis pannus bombicinus, ADAMASZEK Matera 
iadwebna robiona przedtym w Dama(ku, má ktorcy ofoby y 
kwiaty (y wyrażone 

DAMAS CARFART, (ef un Damae dont ler timer font 
de fil, ou de fleuret, © les ehaifires de foye/) Damafteni ope« 
sis pannus partim lineuspattim bombycinus,i, mafc, TOE- 


* Aron dam, 
wda, *Z twoją 


DAM. 
ADAMASZEK z icdwiabin y nici xobiona matezya. 

DAMASQUINER, V. adt. (Tailler dr ciseler te far, 6-3 
faire diuerfes figures y ornements.) Damaleeno encaulto 
opus diftinguere. DEMESZKOWAC żelazo bułacować W 
wzory rożne j 

DAMASQUINURE, fübft.fœm, (Oruraee damafawinć) 
Opus damafceno encaufto difinćkum, neut, BUŁAT, Bułato” 
wanie; 

DAMASSE „m. DAMASSE E,£ part.pafi (072 iły e de 
fures comme au Damas.) DAMASZKOWANY wzorzyko 
iak Adamafzek robiony. 

DAMASSER de linge, Vat. (Le figurer 
Damas.) Damafteno opere fingere lintea, at, ROBIC pl 
tma w Adamafzek 

DAME, fübft-£ (Maitreff à Pegard des domefiąnes) DO: 
mina. Hera,t,f. Gi PANI ćodo czeladzi y fug domo* 
wych, 

DAME, (Celle à qui quique terre. appartient.) Do 
PANI co do Maiętności. 4 

DAME, Femme de qualité.) *8i c'eft ave Princęfe. PP 
ceps femina, *Si elle of au-deffitsy an dira. Nuls fe ed 

(Ci. PANI zacna ofoba iáka, *Lub Xie» 
"Lub infa Pani wielka,zacna Matrona, 
DAME (ef. encore un titre d'bonnaur ches; la Reit © 
cles les Pringelfes.) Dame d'honneur. Hon. Regine at 
m, f. * Dame d'atonr, (celle qui prend foin de la pare" 
Reg ix.*Dame du palais (Dame du lit.) Palatiow 
cubili matrona prefcéta. PANIE y Panny ślko 
fie u Krolowey y Xiężnych, Damy powaź 
*Damy od ftroiu, ktore przygotowalni fużą do ft 
rania Pani. *Damy Pokoiowe o porządku pokoiu 
flaranie maiące y poffaniu tofzka. 

DAME, (Tre qu on donne à la Sainte Vierge: / 
domina,*EN CE SENS c'eff quelquefois nn terme edP 
6 qui fort d’interjedlion an petit peuple, NOSTQE DAME 

DAME par abbreviation. Papas Plant. (DA 
faute, Dame je n'entends pas cela.) Oh. Oke: T^ 
Nafza tytuł ktory daiemy. Nayśw: Ponnie, *W Um fa 
mieniu znacz nie fię,iako drobne poele 
częfto maw llo iof! Boża przez (oce 
łowa. Ba fimeś fobie winien, Ba ślbo Och tego nierozumie 

DAMES (e prend generalement pour. (routes les [eo 
d'utreflat.) Fosminisaram, faem.pl.. Mul seserumyb ph 
DAMY ogolnie wfzyftka płeć białogłowfka w Pańftwie À 
krain iókim, 

DAMES fe dit auff (em plufeurs fortes do jen.) RA 
arum,f. plur, DAMY w rożnych grach. 

(Aux cartes on die le Roy, la Dame.) Krol 
kartach, 

DAMES à żon». Scrupi orm, mafe. pl. 
Scrupus, ne dame. us dames, Scrupis lu 
fzachy, *W mnieyfzey li 
ma (zach ieden. *Grać w fzachy. i 

DAME eft encore Vn petit A rond d'yucire n de Mać 
qui fert à jo für um tablier, ou un triguetraes SE Pro sig, 
i sut plir. WARCAB toczona rzecz z kości? 
wey ślbo z drzewa do grania na tablicy, 2 

TDAMER, V. a. terme du jen des Dames (C4 um 
une dame par tne autre dame.) Scrupos geminate. ad 
MĘ nakryć w grze warcabow, ieden warcab 


comme di 


minae 


) wot? 


gine 


polowa V 


gilt 
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cim? 
ná drugim 


Quim, PIESKA kómu zamknąć że fj » 

micyfea w Damy graiąc. Przyfowiem F 

zówoiować fobie kogo cale, mieć gore nad nimi 7 
DAMERET, fabftm, (Celny qui afie&e trap de Brno, 

pour plaire aux Dames.) Politulus Nimie eleganti? iby fé 

Plaut. Gicer.. GALANT ten co fig. wyrwomnie fuo" 

umizgał y upodobał kobietkom. 97] 
DAMERET fignife auffi (Celny qui fait Je beat m A 

ell tofijours auprès des dames, ductus in nutrice © 

Plaut, GALANT Kobicciarz co u kobiet rad 
DAMIER,fubft.m. (Echig 

reanx noirs Gr blancs, pour. joucr aux 

rius, W'ARCABNICA (vachoynica tablica do gf 

bow rozdziclowa na 64. kwadratow białych Y GATA, 


DAM. DAN. 

y DAMIETTE, (ie d'Ezipre)) Damiata, DAMIATA 
aflo Epipftie, 

d On croit qu’elle a éfté baftie des ruines de l'ancien Pelu- 

à )) Rozumieią że to miafto ieft wyftawione zobalin da- 
Mego miafta Peluzynm. 

!ti ef de Damiette. Pelufiotaym, com, gen. Ten co ieft 
nasty, Peluzyota, 

% 'AMNABLE, adjeft, mafe, & f. (on prononce danable.) 
A abominable.) Damnandus. Ci, NAGANNY zły 
radny, 

s DAMNATION, (on prononce danation.) fubft. f. (Peine 
wale de P Enfer qu'on. a méritée par [a marozife wie.) 
ui pene, Sup licia eterna, POTEMPIENIE męka wie- 

a w piekle ná ktorą kto záffuguie zle Zyiac. 

«QN APPELLE fgurément Pre ame darndes Pn méchant 
M me qui eft capable de tous les crimes. Homo nequam, ort 
Mut ZOWIĄ wiewłaśnie: Dufza potempiona, álbo po» 
fę pienicc, piekielnik człowieka złego nicenotlivego ktory 

gi wiżyftko złe gotow odważyć. 

" A DIT aufi Souffrir comme une ame daimsée, (Souffrir 
ri, grandes douleurs, par rapport aux peines des damnes 

alei, Enfèrs.) Maximos cruciatus perferre.Cie. MOW 

joie Hk porémpieniec wfzelką biedę y wizelkic utrapienie 
€ y męki ponofic. 

© [üufre comme une ame damnee, Diferucięr animi. Tor, 
TN Hk w piekle, 

GDAMNER, on prononce. dance, V a. (Condammer aux 

t ernelis.) Aliquem fuppliciis erernis addicere. Ge. 
DEMPIC fkazaé do piekła nś wieczne męki. 

kom MOISEAU, on DAMOISEL, fübfi-m. (Ferre gentil 

me.) Domicellusi;m. PANIĘ Paniątko Fanic: 


D 


Cir 


ers 
arons,mais mefme aux Fils des Rois. A infi on trouve 
nij tolre, Damoifel Pepin, Damoifel Louis le Gros.) 
) FM fig dawało nie tylko dzieciom fzlacheckim, śle 
ię gykim Mad w Hiftoryi znxyduie ię Nayiaśnicyfze 
ę Pipin, Náyiafniey(ze Panię Ludwik gruby. 
clas  MVILLIERS, (Wille du Duché de Luxembourg, en= 
LIER nt la Lorraine.) Damvillerium,ii.n. DAMWIL- 
ty: Miafto Xieftwa Luxemburfkiego zachodzące w Lota- 


"ngią, 

am NDIN, MBR. male. (Grand niais qui a ume mareaife 

infe t © qui porte fon corps de cold & d'autre.) Homo 

ae E inepus, KIWAZA głapiec co fig kiwa nó tę y 
Aene fam nie wie czego. 

Fermo, D INER, V n. (Porter fomeorpr che lao fo tenir pas 
wę neptires (iopiyiyi.) neut, Trent. KIWAĆ fię ná tę 
ANUS niewiedzieć czego. 

fr ją AN EMARK, (Royaume de P Europe an Septentrion és 
cyk qr Baltique.) Dania,af, DANIA Kroleftvo Euro- 
(Oups Pułnocy nád morzem Baltyckim. 

Jon.) 2 anciennement lademeure des Cimbres & des Teu- 

) 2 Dawna to był kray Cymbrow y Teutonow. 
i ell de Danemark, ou qui efl Danois. Danus, eu Da- 

+ "Quief de Dannemark, ou Danoifo, (parlant d'ime 

Quy t) Dona, Danica, “Le Royaume de Dantemark. Dani- 

Danii dS Duńczyk co ieft z Danii, *Duńka ta co ieft z 

ANQUC o białogłowie. *Krolefbvo Duńtkie. 
fimę SER, fubft.m. (Peri, rique.) Periculumyn. Di- 
Hj, inim, Ge, NIEBESPIECZENST WO ftrach los. 


& Ce nom fe donnoit non feulementaux Fils des Che 


es B; 
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l6 maj; 
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Żadne, 


Je f, 
h 


ną 
u 


nt 


y. In periculo mortis 
ur cancro, Ce/f. Jeft 
.. *Doflania raka to ieft żeby mu 


Abeffe à periculis, Ge, "Il ef? boss de 
(atej! plis dangerenx. Nullum efti i 
y yniść z niebefpicczeńfiwa. *Już wy 
A 


$ iiia 


DAN. 

Mettre, expolèr fa wie en danger. Vitam adducere in ex- 
tremum, Zeit, In difcrimen vice venire.Se metire en danger 
de lawie, de perdre la wie, Mettre (a wie eu danger, l'evpofer 
pour quelqun. Subire vita periculum pro aliquo, Cie, Podać 
życie'fwoie ná niebefpieczeńftwo ná fzańc wydać życie foie 

fie w niebefpieczeńftwo utracenia go dla kogo. à 

JL n'a point fait de difficulté de metire fes biens © fa wie 
en danger pour mon. fałut. Periculum. fortunarum. & capitis 
fi pro meñ falute neglexit. Cicer. Nic nie trudnit dE 
fortunę y życie fwoie w niebefpieczeńttwo dla zdrowia mego 

Se jetter dans les dangers. Adire pericula. Cic. Firg. *Dé- 
tourner un danger. Amoliri periculum. Creer. * Le repoufer. 
Propulfare periculum. Cie, *Se trrer. de danger, Subtrahere 
fe perieulo. Ce/fz *II Le prioit de le tirer d'un [i grand danger 
Ut fe tanto periculo eriperet, orabat. Pline fun. *Effwer de 

grands dangers fumer, Magnis pelagi periculis defungi. 'irg. 
\Wdawaé fię w niebefpieczeńttwa, *Odwrocić niebefpieczene 
ftwo iakie.*Oddalić go." Wybrnąć z niebefpieczeńftwa. *Pro- 
fitaby go wyprowadził z tak wielkiego niebefpieczeńftwa. 
*Wytrzymać wielkie niebefpieczeńftwa ná morzu, otrzeć fig 
o nic. 
; PANCERNI, m. DANGEREUSE, f. adj et, (Peril- 
ex.) Periculofus.Infeftus.Cic. NIEBESPIECZ à 
SPIECZNA. de 

Vne foreft dewenuć plus dangerenfe, à caufe des vols ffe 
quents qui sy font. Salts frequentioribus latrociniis infefi- 
or fadus. Cie. *(Le contraire ef Innoxius fültus, Plin. Fo- 
ref qui nef point dangerene.) Pufrcra niebefjieczma dlá 
ufławicznych rozboiow,*Puzeciwnaieft: las pewny befpieczny 

Vous entreprenez une chofe fort dangerenfe 6 où it y a du 
rifjne. Pexiculofum ac plenum opus alez tradas, Hor, NA 
RZECZ nicbefbieczną fig odważafz y niepewną. — 

DANGEREUX, (Qui ef) à craindre, qui ef) nnifble.)Da- 
mnofus, a, um. Cicer, — *C'efl un homme angerenx, ne l'ap= 
proches pas,car pour [o faire rire il n' épargne perfonne. Vae 
mum habet in cornu, long? fuge, nulli enim parcit, dum 
fibi rifum excutiat, Horat, NIBBRSPIECZNY ktorego fic o- 
bawiać trzeba, * Niebefpieczny to. Człowiek niewdaway fig 
z nim bo dl fwoiey uciechy nikomu nieprzepuści, 

(Cette maniere de parler ef metaphorique, & vient de ce 
qu'anciennement on elloit obligé de mertre du foin aux cor. 
nés d'un taureau fürienx, pour avertir de fe donner de gar- 
de de fa rencontre, de peur que le maifire du beuf ne payaft 
le dommage porté par la loy desdonze Tables.) Te fpofob 
mowienia w łacinfkim pochodzi ztądiż zdawna powinien był: 
każdy fiana założyć nà rogi bydlęciu fzalonego, dlá przeftro- 
gi, 4by fzkody niezapłacił ktoreby tákie bydlę u czynić mo- 
gło, gdyby ten co ieft Panem Jego nie oftrzegł tym znakiem 
według Opifinia praw Tablic Dwunaftu, 

ON APPELLE encore. 7 homme dangereux, (Ce i 
PRADU TE CC ii ok 
tre les médifances qu? on fait de lny.) Hic nigeref qui abfen« 
tem amicum rodit, & qui alio culpante non defendit, Hor. 
ZOWIĄ też Człowiekiem nicbefpiecznym tego ktory źle 
mowi zaocey o kim otymzwi orym fiędobrze chowa, 
ślbo żego nicbroni kiedy o nim zaoczy źle gadnią. 

(Niger Noir, c'eft à dire Plein de venin; le noir etant 
chez les Romains d'un funefteaugure,6: le blanc au contrai- 
ze tres heureux.) Czarny to ieft pełen iadu fkryrego czerne 

bowiem Rzymianie, mieli za zły znak à zaś białe 24 znak 
bardzo dobry: 

DANGEREUSEMEN'Tadv, (Auec danger.) Periculos& 
adv. Cum periculo, Cic, NIEBESPIECZNIE. a 

DANS, (Prepofition de temps r de liest.) In, qui went or= 
dinairement © Ablatif, lors qu'il. wy a point de mouvement 
d'un lien en sm autres & P Accufatif lors qu'on marque quel- 
que mouvement, *Deambularc in foro, Se promener dans ła 
place publique, *Fundo volvuntar in imo, Ils von? att fonds. 
W NA prepozycya czafü y mieyfca Ta w faci&frim zwy» 
czaynie fie kladzie z fpadkiem odbieraigeym kiedykolwiek 
nie ieft mowa o rufzeniu fic z mieyfta ná mieyfce,á zás 2 O. 

ś edy ieft mowa orufzeniu fię z mieyfca n micy. 
i rynku, wrynku. *Toczą fię na dnie, ^ 

(Parce que le mouvement ne fe fait pos d'un lien en un 
suce, mais dans un mefme lieu.) Bo lubo ieft mowa o ru a 
nit fig iednak nie z micyfa iednego ná drugie, le né tymie 
mieyicu. ; 

Le jieuve Xantbe pourroit [e décharger dans La mer.Exol- 
vere 


410 DAN. 
vere fe poffet in mare Xanthus, Xantus szeka mogła pan 
dać w morze. : 

(L'on met I Accufacif, parceque lon marque]e changement 
de lieu ) Tu fig kładzie fpadek okarzający bo fig znaczy sue 
fzcnie z micyfea iednego na infże. 

On tronve auffi la Prépofition Je avec 1 Accufatif, où il 
niy a point de mouvement,comme Manuce & Sanétius le re- 
marquent: Ee in magnum  konozem, Ter, Eftre en grand 
konnenr, Im zabulas perféribere. Cie, Ecrire dans les regif- 
tres, Lignes fole in pedes induta. Cic, Des fabots dans les 
pieds. * On le crouve mefme avec un Ablatif on il y a du 
mouvement, Fenit in Senat, Il eft venu dans le Senat ou 
au Senat; & de la fans doute eft venu. que l'on trouve plus 
fieurs Verbes, qui gouvernent l'Aceufatif. & I Ablatif avec. 
In, car l'on trouve dans Tite-Live, wcidere in es, & dans 
Ciceron, mare: Abdere fe in tezobris, ou in domum. Cic. 
Se cacher dans les tenebres ou dans fa maifon. Iw occultum. 
CefiSe cacher dans l'obfcurité. )Zn&yduie fig też ta prepozy= 
cya w lacifkim z fpadkiem ofitarzaiącym lubo nie znaczy lig 
E zanie zmicy(ca né micyfce iiko Manuci y Sankcy- 

iiko: być w wie onorze,ślbo 
ciu w Kśięgi poromnezapifić ślbo vrepie- 
ftra, Trepki ná nogiwdziane, *Y owfżemtśk że włacińfkim 
znayduie fig z padkiem odbieralgcym, tóm. 
jákie rufzenie, przybył w Senacie, álbo do 
y iow wiele faciikich z tey prepozycyi złożonych znaydu- 
2 ym drugi raz z odbi 


4 miedzi, 4 w Cyceronie 
w cień, ślbo w cieniu, w dom, albo w domu w 
fkrycośći kryć, 

DANS fe dic en plufieurs occafions, 2 eff dans łe défis, 
dans la volonté de. fe marier. Vule ducere uxorem. Cie. "IZ 
donne dans wofire fentiment, dans voftro opinion. "Tecum fen- 
tit, Gic, W w Francufkim mowi fie w wielu okazyach icft 
w intencyi w myśli poftanowienia fie: má wolą fig poftano- 
wić, "Przypada álbo wpada na zdanie rwoie. 

DANS, (pour marquer l'efface du temps.) Intra avec I” 
accufatif, “Dans trois jours Intra triduum. Triduos abl. Cie. 
* Dans vingt jours. Intra viginti dies. Intra vicefimum diem. 
Liv, Plut. * Navigation qui [e fait dans quatre 
tridui navigatio, P/m. 'W ZNACZĄC przeciąg 
długo,w łacińfkim między, w politim za 4lbo we trzy dni,w 
trzech dniach 24 wzy dni. * Wdodzieftu dniach we dwadzie- 
ścia dni ślbo zà dni dwadzieścia.*Drogi wodą płynąc cztery: 
ślbo we cztery dni z4 cztery dni wodą płynąc. 

DANSE, fubft, £, (L'atlion de danfer & de marcher en 
cadence ) Saltatio. Cie. * Danfe en rond. Oxbis faltatorius, 
genit. orbis faltatorii, m. Cic. *Danfe armée. ou la Pyrrbi- 
que, Pyrrhicha Suer, Saltatio armata. TANIEC chodzenie 
w miarę według muzyki. "Taniec w koło, koleyny. "Ta- 
niec. Rycerfki zbroynych ślbo, Pirriczny. 

(Pline femble mettre de la diftindion entre la Danfe ar- 
mée, & la Danfe Pyrrhiques lors qu'il nous dit que les Cu 
zetes inventerent la Dan ce, & Pyrrhus la Pyrrhique; 
mais Voffius nous apprend que c'eft la mefme chofe, & que 
zonte la difference confifte en ce que les Curetes la pratique. 
sent groffierement, & que Pyrrhus la perfeftionna.) Plini- 

plákgé rożność kłaść między tańcem zbroynym 
Rycerfkim, y między Pirricznym powiadaiqc że 
wymyślili taniec Rycertki zbroyny, 4 zaś Pi 
xyczny, śle Woffiufz naucza że to ieft iedenże fam taniec 
& wfzyftha w.tym tylko rożność że Kuretowie táücowali 
ten taniec po proftu, 4 znś Pirrus go dofkonaley opiłał. 

Danfe aue cbanfóns. Cantatrix churea,£. Claud. * Menor. 
Ja danfe, Ducere choreas, Qvid. * Celny qui mene la danfe, 
Prefultor, oris, m. Cie. Taniec po głofach fpiewany, *Pro- 
wadzić rey w tańcu. * Marfzałek taneczny. 

La tanfe efl de dernier des excès dans lesgrandes debancbes, 

nt d ordinaire les repas que L'on fait dans quelque 
Lien agreable à beure induë, Tntempeftivi convivii, amœni 
loci, multarum deliciarum comes cft extrema faltatio, Cicey, 
"Taniec oftatni ieft zbytek w wielkich ochotach ktory náfte- 
puie zwyczaynie wftawfzy od ftolu po uczci zoncy ná 
micyfeu iakim wefolym godziny poney y niep 

Academie de dan[é, (Lien où l'on apprend à dan 
dus falatorius i, m. Akademia Tańcuiących; Szkoła gdzie 
"Tańcow uczą, 


DAN. 

ON DIT proverbialement & figurément, Comiieńce? la 
danfe, pour dire Effe le premier attaqué, Joit QU AN 
en proces. Prim incipiere bellum, om litem. MONIS 
przyfłowiem y niewłaśnie,zaczynać iáki tánicc, być poche 
pem y pierwfzym do czego w woynie, lub fprawie idkiey”. 

Entrer dans la dan[e pour dire *y mefler, s'y embarralen 
(quand P affaire ef commencée.) Ingredi in bellum, in litem 
Ge. Wniść w iśki tniec,wmięjzać fig w iákg fprawę od K 


DANSER, V. nest. (Se plier dr fe relecer en cadence 

Salare, Tripudiate. Gic. *Danfér an branle, Salestorium 07 

verre, Cie. *Danfèr für la corde, Per extentum füne" 

en chantant. les louanges d’une perfomts 

alicajus, Plin-Tun. TANCOWAC ftakić 

chybié ciała według taktu grania y mud 

* Tańcować kołem à ręce fig wziąwizy do kołae 

ować po fznurze, *Tańcować pochwały czyić fpie 
waiąc, pochwały czyie wyfpiewuiąc. 

Il le priost de woulair reprefenter le Cyclope Pole f 
danfünt, Rogabat uti faltaret paftorem Cyclopa, Bar. ^ 
met à danféry [itt qu'il a la tefle dcbauffée. des fées c 
vin, tv que les lempes luy paroiffont doubles. Salat ile " 
mel acceffit fervor i&o cap.ti, & numerus lucernis. Ho 5 
sub nj imt nada. a poire bd ae OO 
fons ni quand on ef font. Nemo falenc fobrius, nift fort Bt. 
nit, neque in (olitudine, neque in convivio moderno 
honefto. Cic. Profi go śby mu wtańcu wyraził Cyklop^ 
lifema. ktylko fobie głowę winem 487701 H 
kiędy mu fic świ ach dwoią, *Nikt nie rańcuić tr 
żwy chyba 0 fzalan à ieden będąc, 

MAISTRE à danfer,ow Maitre de danfz 
fier, TANC-MISTRZ. A 

Qui apprend à danfer, Ludi (altntorii difeipulus)b 
Ten co fie uczy tańcować, qu 

ON DIT proserbialement, Faire bien danfor quel e) 
pour dire Le menacer de lny donner bien de Descercice, o 
cere probé aliquem. Ter.Cic. MOWIĄ przyfłowiem fme 

i: Kazać koma fię nátaficowaé, to ielt wiele mu przykuć, 
dac, obroty go fobie wziąć, ślbo mu tym © 
ET ray Kad: narańcniefz mi lt 

ON DIT auf (d'un bomme qui entre dans une m 
affaire.) qu' Il en danfé 
Multis füumptibus ma 


me eh 


Salrandi magi” 


alé 


JU WA 
2, pour dire qu' 7 Zny en conter a 
bitur, oz muleabiewr. MOWIA T 
o tym co fie die w złą fprawę, Nótańcuie fig nie po! 
to ieft pocznie y przyboleie tego wytchnie mu #4 t0» 
Ou 
ON DIT aufi qu'a bomme m f'ait plus fueguel. Pied, 


fr.pourdire go? Zl ne fait plus où tronoer de quy. iun 
quel bois faire fleche, Non habet unde vi&t& quzritewoe dft 
rat. Ter. MOWIĄ też niewie na ktorą nogę Wy(KOCZYŃE à co 
ftronę fic. udać czym żyć, àlbo czego Wo 
„ynićzFrancwzi mowią 2 idktego drzewa lrgałę rr 
ON DIT aufi qu* Pr homme dawfe um branle € Pc, 
(grand il s'en eft allé de quelque lien.) Abiit, excès ens 
^. MOWIĄ też wypadł z koła w tańcu, aka} 
uri 
ON DIT qui homme paye Les ciolons, & dtt I ie 
danfent. Mle folvit fidicinibus premium, dum ab 
MOWIĄ on płaci a drudzy táficnige „ [3 
à RE TE TAN 
CZNIK ten co tañ j 
DANSEUR de corde, Funambulus. Tor, Petatiriftt* 
WROZOBIEGUN co n4 linie tafcuic. Ge TÀ 
DANSEUSE, fubht.f. (Ge/e qui dan/e.) Salratris U^ 
NECZNICA. +, biega 
DANSEUSE de corde. Funambula,e,f.TA co po linie pj, 
DANTZICK, (Ville hanfzatigne, capitale de I EJ 
Royale.) Dantifcum. Gedanum, GDANSK Mio 27 
tyczne to ieft fprzymierzone, głowne Prus Koronh?^ yg 
LE DANUBE, ( Herve, Her des ncietss 810 1 pion 
Source dans la Suabestraverfe la Baviere l Antriches sa 
arie & la Servie,é fe jette par fix canaux dans la mer UNAY 
Danubius,ii,m. Qoid. Iftery tri. mafe. Pom- Mel: rg, 
Rzeka ktora fie poczyna w Swewii przechod rest 
ryj, Rakufy, Węgry, Serby y wpada fześ 
Czarne morze, > (qui el e 
D'APRES, fone d'adverbe & de prépofitions Iiis 
terme de peinture.) Peindre d'après Titien. Ad Baj mo 
tiani pingere. YO KIM malować álbo kopiować ^ yen 


DAR.DAT.DA V.DAU. 


lufki, kopiować obrazy po Tycyanie Malarzu. 
DARD, fnbft, m. (Sorte darme. de trait qu'on jette avec 


" main.) Jaculum,li,n.Cic. POCISK, broń, ftrzała pocilko= 
Va Darda, 


i, zàwodzié frzały do celu z rel 
aga CFrapper dus dard.) Jaculo ferire, POCI- 
M razić, 
1DARD UR, fübft m. ( Qui darde;) Jaculator. Jis, STRZE- 
"EC Cifkacz żołnierz pocitkowy. 
2 ARDANELLES,(Deux Chafleatx fur le Bras de 8. Gee 
Tit ou le Detroit de Gallipoli.) Dardanelle, arum,f. plur, 
Jg ANELLB dwie Eortece na morzu álbo odnodze Gal- 
pm eft tué für les ruines de l'ancien Seftos du cofté de 
rope. & l'autre far celles d'Abydos. du coftć de A 
dia jeft wyfławiona né obalinach dawnego mia 
hropy, 4 druga nó minach da Abidu od 
b QARIÓI E,fübft f (Sorte de petit Flanc.) Parva f 
ftm KOLACZEK 
p,PARIQU E, fubft, mafe, (Momnoye d'or battać en Afie.) 
3titus; CZERWONY Zloty Grecki. 
(Le darique valoie deux drachmes Attiquess ou 13, livres, 
jl» monnoye de France.) Ważył dwie drapmy Attychie 
GW trzynaście pięć pieniążkow Francufkich ślbo na 
*Ih poftora czerwonego złotego. 
qu DAKRTRE, fubit, £ ( Madzdie du er 
it © farineufe, 6r qui caufę de gr. 
b ię Impetigo. Plum.  LISZAY Lil 
D ? lapeina świerzbiąca po ciele y forze, 
tu TIE, fubft.m. terme de Grammaire, (e'ef! le troifiéwe 
de la decLnaifon du Nom.) D -OD- 
Mi WAIACY termin Grammaty adek de- 
"hcyi Imion. 
EU IRE, ez DAT AIRE, fubft, mafc, (Oyfeier lo plus 
table de (a Chancelerie Roma rius, iim. mot 
quie. Qni inferibit diem & annum Curie Roman i 
fad DATARYUSZ Urzędnik y Dygnitarz náyzna 
au i Rzymikicy. 
A TE DATE, fubf 
Départ oi quelque adle ef pafć.) Dies feriptay où a 
Dnia y roku y mieyfca wyrażenie kiedy y gdzie pi- 
kie ślbo ákc uc y. 


"y qui zend la peau 
de mapgeaifors ) 
świerzb choroba 


ivus. Quint. Fa 
czący trzeci 


dn jour, de 


Lift świeżcy dacy, *Przecjwna 


AWney dary. 
TER, V.a8. on à quel= 
)Dare Scribere, om afcribere diem.Cic, DATOWAG 

A cie ślbo Inftrumencie iśkim nápifanym. 
E,(Le fruit du palmier, qui efl tte effoce de prime.) 


Balm, 
* Fal, Palme pomum, Plin. DAKTY L owoc Pal- 


E 
Nach liy, ou plus que luy 
io. WIBCEY, bard 


dpices,) Condita caro lard. 
fob gotowania mięfa 


à w plecy uderzy 
ic fgurément & populairemenc. Mugire 


DAU. DE. ne 


de quelqu'un (le.railler en [on abf'ace.) Maledi@is Jaecrare, 
on profcindere.act.acc. Terent, Plant. Cie, ZLE ulzczypliwie 
o. kim 74 oczy mowić. 

DAUCUS, fübft,mafe.(P/ante qu'on appelle CAROTTE,) 
Davcns officinarum, MARCHEW polna, ptafze gniazdo, 
świniak ziele. 

DAVIER,fubft.m. (Iufirtimeet de Chirurgie, qui fert pour. 

à „ KLESZCZE Ce- 
rulickie do wyrywania zębów. 

DAUPHIR, fübft. m.(Poiffor de mer.) Delphinusjm.Cic, 
DEL EIN ryba morfk: 

DAUPE (ConfleHation qui confille en dix étoiles.) Del 

hinus ^2». DELFIN gwiazda zdziefięciu złożona ną Niebie 

DAUPHIN, (ef Je titre qu'on donne en France au Fils 
aifud du Roy de France, 4.caufe du Danpbine, qui fut donné 
à cette condition par Humbert Dauphin de l'iennos en 1343. 
fous le regne de Philipe de Palo.) Delphinus, i, m. DEL- 
FIN bo Dofin, ieft ty? ktory daią we Prancyi Synowi 
flarfzemu Krola Francufkiego;ń to dla Delfinatu darowanega 

twa ta kondycyą przez Humbertego Dofina Wienney- 
fkiego w Roku 1343. Zá Panowania Filipa Walezyufza. 

LE DAUPHIN (Protince de France.) Delpbinatus. 
DELFINAT, #lbo Dofinat Prowincya Franc 

Qui efl de Dauphiné. Delpbinas. Delfinanin ten co ieft 
4 Delfinatu. 

D'AUTANT QUE, adv. (Parcegue.) Quia, Quod,Quo- 
niam adv. jLE że, 0 że, dla tegoż. 

D'AUTANT plus que Ed magis quod, TYM bardziey że 

DE, (Particule qui efl le marque du Genitif des Noms en 
no[lre Langue.) comme Le fils de Pierre, de S'aques. Filius 
Petri, Jacobi. Z, De Partykuła albo Arcykuł Francufki zna- 

ufkim Imion fpadek wtory to ieft fpadek zodzą- 


auff ZLefl né de bon lien. Summo loco natus. 
* Né d'un efrit doux. Natus animo leni, Ter. “Il s'efl fait de 
y iL oft auteur de fà fortune. Natus ex fe fe. Cicer, 
luy. Accepi id abillo. MOWIĄ te uro« 
;0 domu, dobrze urodz cnie, *Z nro- 
dzenia fafkawy łagodny. miły p. y. *Z fiebie famego 
powiłał fam fzcząścia fwego autorem. "Fo mam od niego. 
1l efl allé de Paris, à Lycn. Profe@us eft Luterià, Lugdue 
num. Z Paryża do Lyonu w ; 
De cent ans en cent. ans Singulis. centum annis. *Ce/a eff 
t de cent lienës. Tllud centum leucis diftat, * Zl efl mort 
cris dolore confumtus eft. *Ce/4 ef? de bon or. 
Illud eft ex optimo auro. Od fu lat do ftu lat, *To ieft da« 
leko z cid o fto mil, *Umarf ná pleure (bokow bol z zapale- 
nia błony.) “To ieft z dobrego złota. 
DE, DU, DES, entre deux Subflantifs fignifians diverfes 
chofes, s'exprime par un Genirif. DE, DZ, DES, party- 
y dwoma Imio- 
nami iotnemi roźne rzeczy znaczącemi wyrażają fię prz 
fpidek rodzący: w łacińfkim y poli im. 
I? amot itt. Amor virtu 


“Fe tiens cela 
dził Gę 2 dobr 


Miłość enoty. 


fignifiane veut les den 


dzy dwoma 


Noms au mefme Cas. Mię- 
aś Imionami ie emi kiedy ta 
partykuła De znaczy ktory iefl tedy obadwa Imio- 
mże kładą fie fpadku. 
Rote, Urbs Roma. Miafto Rzym: nie Rzymie 
i d'un Infinicif Fraçois, & precedé d'un Sabftan- 
» Adje&tif qui gouverne le Genitif, veut un Geron- 
dif en di. DE partykufa po ktory náftepuie infinityw álbo 
flowo. w fpofobie niefkończonym *w Prancufkim przed, kto- 
rym kładzie fig Imię przydatkowe, ktore po fobie powinno 
mieć fpadek sodzący,wyraża fie w łacikfkim y polftim przez 
fpofob nazwany Gerondiw w łacińfkim né di ślbo w polikim 
przez infinity w, 
Defreux d' apprendre. Cupidus difeendi 
fię,Ażbo 4 pol fim pragnący nauczyć fie 
tre deux Verbes, De s'exprime par un Infiniti, Mię. 
dzy dwoma flova De w Francufkim położone wyraża fig 
przez infinityw, 
te de 


Pragnący niu» 


Cupio-fcire, Pragnę wiedzieć, 
Parceque, s'exprime par Quà 
pe qui, Guppe qua, Sitippe quod, 


412 DE. . 

II n° eft pas fage de mentir. Non cft fapiens qubd,ox quip- 
pe qui, mentiatur. Nie rozumna ieft rzecz kłamać, D 

Signifiane & canfe de, il s'exprime par Propter avec  Ac- 
cnfatf, Kiedy ta partykuła znaczy dla wyraża fię przez też 
partykułę álbo propozycyą ślbo z w polikim. ; 

fe te lone de ta mod: ie, Te laudo propter tuam modefti- 
ami+ Chwalę cię dla, 4/bo z twoiey fkromnosci, i 
Signifant En, ils'exprime par le Gerondif. en do avec in, 
Znaczic w wyraza fię w łacińfkim przez Gerondiw na do fig 

c, 4 w Polfkim przez też preprzycya m z flowem w 

fpofobie Gerondywa trzecim &lbo wtorym bez prepozycyi w 

TU prend plażfir de lire, In legendo voluptatem babet, De- 
le&atarin legendo. Ma npodobanie w czytaniu, álbo czy« 
taigc. 

'Signitant Tonebant, il s'exprime par De & un Ablatif, 
nacre względem, wyraża fig w łacińfkim y polikim przez 


rime par A ou Ah. Znócząc 
od wyraża fię przez tęż p yg od 
So vous apporte des lettres de wofre pere, "Tibi afro lite 
teras à patre. Przynofzę ci ślbo oddaię lift od.oyca twego, 
larquant la Mativre, il s'exprime par E, ou 
if Znścząc materyą z czego á]bo z ktorey co icftywy 
q Z z fpadkiem od ym ńlbo w Pole 
fiim bez prepozycyi gc Iniie iftotne z p ; 
Pre coupe d'or. Poculum ex auxo. Czara ze złota, d/lo 
czara złota. 


Ab 


Znacząc fpofob ślbo inftrum 
wyraża y bez żadney prepozye 
Frapper de la main. Percntere manu, Uderzyć 

DE marquant le Temps, s'exprime par 1” Ablati 
pofition; mais s’il fignifie Depuis, il s exprime 

padek od- 
b ak dawnego 
od bieraiący z prepozycyą 
od. 

De deux jours Vim. Akernis dicbus, Z Dwoch dni Je- 
dnego co drugi dzień, 

Du jour d' bier ou. Depuis bier.Ab hefternà die, Od wezo 
ray od dnia wczorayfzego. 

“DE après un Verbe & füivi d'un Subflantif, vent le Cas 
du Verbe. KIEDY fie w Francufkim kładzie po fowie, 4 
po fobie má ffowo. ifotne to fie wyraża wfpadku włafnym 
ktore_ powinno mieć pierwize flowo po ktorym fig kładzie 
niprzykład. 

Avoir des livres, Habere libros, Mieć Xięgi. 

DE aprtsle Verbe Paffüf s'exprime. par 4, ou Ab avec 
TAblati£& Po flowie Ktore ieft Paffivum wyraża fie w łacin= 
fkim przez prepozycye À ślbo 4b w polfkim przez prepozy= 
cya od naprzykład, 

Te fiis aimé de mon pere. Amor à patre mco. Jeftem ko» 
chany od oyca mego. Ü 

Suivi d'une chofe inanimée, il s'exprime. par. l' Ablatif 
fans prépofinion, Kiedy fig po nicy kładzie z imieni 
rzeczy iókiey nicżyiącey, wyraża fig przez fpadek oddalaiący 
bez prepozycyi naprzykład, 

Accable de miferer.Prcffüs mifertis Przywalony przyciśnio- 
ny niefzczęśliwościami, biedą. , 

DE marquant le Liu à la queftion Fnde, s'exprime par 
Y Ablatif fans prepofition,s'il eft fui vide Domws,de Rus, ou 
d'un Nom propre de Ville; autrement il s'exprime par la 
prépofiion E, ou Ex, avec PAblarif. Znacząc mieyice né 
pytanie ad wyraża fie przez (padek oddalaiący bez prepos 
zycyi, ieżeli (a nazwifta wlafne Miaft, ślbo też te Imiona 
Dom, Wieś, ieżci zaś fj nézwilka infrych mieyfc à nie 
miaft, &1bo Domu, lub Wfi, to fic w przez tenże fpa« 
dek oddalaigcy z tą prepozycyą Z, i 

Se reviens de la maifon. Redeo domo. * Des champs, Rure 
(6 non pas ruri) *De Paris, Lutetià. Powracam z Domu, 
*Że Wii, *Z Paryża. 

IUregient de claffe. Redit & fchold. "4d" Italie, Ex Tralià. 
Włoch. 

(Petit cile d'os, ou d’yvoire, marqué de 
points differents en fix faces.) Teffera. Terent. Telus. Cicer, 
KOSTKA. Kwadrat z kości proftey lub foniowcy kości znó- 


DE. DEB. 

czoncy punktami rozmaitemi na fzesciu graniache 
Le jen de dex .Tefferarum ludus. "Coup de de. Tcfferarum 
jaBus,üs,m. * Four aux des. Tefferis Indere. Tor, Gra kor 
ftek, *Urzucenie koftek. *Grać w koftki. SBE 
CORNET 4 jonér aux deż.Pyzgus, Hor, Fritillus. T 
fir quoÿ on joné aux dez, Alveus luforius. PUSZKA Kubek o 
koftek wyrzucania. *Warcabnica do grania, Kofiek, — 
It faut tenir dans la wie la mefine conduite que dans le jeu 
de des, s'il arrive que was n'amenies pas le point qu il out 
faut, c'e à wons à corriger par wofire adre[f ce que le Dazu 
eft hominum, quafi cim ludas cefferis,fi ill 
die,illud quod cecidit for: 
amo w tym. życiu czynić 
c, ieżeli nie nrzucifz dobrey; popr" 


1 fe dit figuré 
dé, (Il s'efl r 
parler tońji 
Solus oc 


Tntercipere medium fermonem, ©! 
dire Quitter la partie, Où Donner gagné à celny qii dé 
une chofo. Cedere alicui, ficefque fubmiteere in ré aliqu 
Cic. * Flatter le dé, pour dire Ne pas parler franchement T 
librement d'une cafe. Rem aliquam. fuco mentiri. AU 
*Le Dé en cf jettć, poux dire La réfolution en e] p 
cft alea, Tr. KOSTKA fie mowi nie v te (poło 
Koftka z ręku iego nie wyfzła; to ieft pie vice ni 
zawfże y gorę nad infremi w pofiedzeniu, uftawicznie , Y 
tylko mowił, * Przerwać komu koftkę:  pozerywać 
omu pomię(zać dyfknrs igo, *Uftąpić kofich, 
na, ślbo uftąpić komu czego w iśkiey fporce, "Mie" 
kofiki niefzczerze w czym fobie pofiępować Albo mowić» 
dla koftka ro żejł ftało fie, rezolucya wzięta, à 

DE) en termes d’Archireftnre, (eff un euhe de pier? 
met fons les pieds d'une flatu£ pour léleuer.) Cubusi Ty, 
Vir. POSTUMENT kamienny pod ofobami rzmigten 
podpierania ich. 

DE! fignific (^m petit morceau de cuit 
plufems petis tros pour coudre en linge.) Di 
NAPARSTEK frebrny álbo miedziany de f) 

DE'BACLE, facft, f. (L'aélion de dźbaraffer le 
Remotio impedimentorum à portubus.  ODBICIE od ao 
dla rumu uczynienia ulądu,odłożenie prożnych ftackowjà 
łodzi AE 

DE'BACLE fe dit aufi par extenfion, (de la 0 „7, 
głacesygnii fe fait tont a coup,lorfyne les riwieres ont elit Ini 
Tong-femp?) Amnium gelu concretorum  fubita foludo: ^i, 
SZCZENIE lodow na rzekach wielkich kiedy fie kre? 
po zimie, gó 

DE'BACLER fignifie aufi, Offer les barres de? 
des faneftres, Laxare, ou cela 
asaviatum. Ja. Cum. SKLEPY pootw 
od drzwi y okien odcymuiąc. 

DE' BAGOULER, V. att, (Pamir, degu NS 
(vomo,misymui,mitum,)n Ge, RZYGAĆ r2/02. ge 

(Terme bas & populaire.) Słowo podłe między P 
fivem. 


qut aet 


ou d'ange 
3 fat: 


lc, se 


gment 
Terent. 
à ladaco co t1* 
ko kto wie” 
e.) To ffo? 


TL SE DIT plus Guvent an figure pour, Dire ndi 
; ff 


tout ce que l'on ftait. Deblaterare, Plant. 
MOWI fig częściey niewłaśnie zAmiaft gad 
ko ślina do gęby przyniefie wfzyftko wypl 
(Ge verbe n'eft d'ultge que parmi i popula 
nie ieft używane chyba między pofpolitwem. y 
DE BAL LER, cz DES-E ALLER, V: at c lica- 
omorir une Valle da sarcbamdifs.) Colligatass 04 Ci oso 
tas merces folvere, PO OTWIERAC pali kupite 
zwięzywać towary. : 2adverbia". 
DE BANDADE, fibftf, qui ne fe die plus gras 
lement en cette phrafe, Fivre à la debandades t „pitolić: 
libertinage ex fans dfi line. Licenter vivere, CG fi nie 
HALASPAS, Swywola, rofpula, co fe W Lt pu 
nie mowi procz w ten ieden fpofob: Zyć Fala P 
wfzy fig na wfzyftko złe bez karności w zolpuć 
Les foldats vont à la debandade. Difpert. Rte, 
peraptos milites. Lo. Halafyafem chodzą 200 7, p plis 
DE BANDE, m. DE BANDE E, fem. (2 So" 
lande, ni tendu.) Retenfus, Laxus, Laxatus, atus 


cemiffus- 


DEB. 


GZ bon le [eus propre © figure. ROSPASANY ROSPU- 


ko 


ler ce 
le. Hoy. 


1of 


E) 


polo; 


né, 
Vous 


fen 


ba 


ie, 


wie? Rela 
Ty lo 


op 
+ 


ONY rozwiozly wolny fpufeczony tk w włalnym iá- 
Y niewłafnym rozumieniu. 


qui efl bande.) Solvere, Laxare. Remitterc. Phed. 
* Hor, ODWINĄC rang, rozwiążać co ieft związanego 
puścić fpuścić. 
e mit un. jour um arc débandé au milieu dn chemin. 
opus arcam retenfnm in medià pofuit via. Pad, Ezop 
żył raz fuk fpufzczony na drodze, 
"s vompress bien-tofl wofire are, [i vous le tenes tofjours 
» mais fi vous le débandes, il vous fera utile, lors que 
w Uadreż vous en feroir. Cità sumpes arcum, fi cenfum 
Ner habueris, at fi laxázis, cum voles; erittibi utilis. Phed. 
; 6 ci mufi kiedy go za» 
t Lie, śle fpuściwizy go 
pożyteczny y zazyie(z go czafii potrzeby. 
N DIT en ce lens au figuré, Debander fon offrir, on Se 
den Peflvit, le relafeber du travail. Animum remittce 
re animos & dere fe jucnndiadi Cie. MO- 
V tym rozumieniu Rozerwać fig uciefzyć Zabawić,dzć 
m fwwoim rozrywkę. 
E DE BANDER, (Quitter un party, ou tme: compagnie 
?^efl emrollé ) A fignis difcedere, À caftris dilabi. Cic. 


z 
[9 


fi Jüldats fo font débandex dans la campagne, Per agros 
pa 


ii TRYCHNĄC fig od drugich oderw. 


nę 


do 


tios 


Animo qd 
myg 
Jm fpokoyną y wolną glo 


(Ofe, 
on 


Se 


oli me diff . 
dj! me diflolvero, te conveniam. 


ihr, 


E 
tm py barraffé des affaire. Vacare à negotiis, Pbed. * Te 


gli 
SE D) 
AU 
sens 


an Plicare, Se expedi 


bis envi 2 
Gen Ontierement débarra[é l'effr. 


ol, 
ei s Íprawy, *Jàk wolny będę, iàk 


ti milites. Lv. Paffm & fine fignis errant milite 
g od tey komp: 
* Roftrych- 
y w fwoi 
ment (du fro dr de la ge 
ul fe de bando, Remittit fe. 
co do gorąca jáko y co 


do ktorey kto należy, z 

fig zolnierze wpoln ieden tám drugi f 
H'BANDER fedicfign 
lo temps fe détend.) Le 
Ws Tul. GLAS wolnienie 
DEM ślbo mrozu. 
QE BARI ASS E, m. DEBARRASSEE, fem. part. 
(Qui w a p'usd'embatras.) Expeditus. Solutus. Vacuus. 
Ses um. Gie, WOLNY UWOLNIONY. 

Y? reviens au legis l'offrit libre ©: dekarrafe. Defecato 


domnm revertor. P/att Powiacam do domu maiąc 


DE BARRASSER, 
guatirow d'embarras. 
OBODZIC : 
DE BARRASSHR, (Se tirer, ou s'ofler d’embarras.) 
e difolvere, *Je me fins dehar- 
tette affaire. Me ab hoc negotio expedivi. Cic. *Lorf- 
Bray dóbarrajć, je vous irgy voir. Ubi me expediv 
nns “Fons cherchez à vous 
dł 


n Neri 
Aa de moy. Quaeris à me difcedere, For. * Avoir P 


ou DESEMBARRASSER, V. act. 
pedire, Explicare, UWOLNIG 
SE 


E dę 


b Animum vacuum feci, 


*Uwolnilem fig 
ig uwolnię nawi 


WOLNIC fie od kłotni y trud 


iedzę 


ną NE fie mnie zbyć uwolnić fig odemnie. *Mieć u- 


głowy 


jet „Woulant f? dé 


& 
b 


ny od wfzyftkiego. 
Btowę mam cale woln 
R rraferil s'embarralé davatnage, Dum 
He E fe R induit: Cie, Ghąc fig uwolnić wyplgtaé 
Dp Y fic wikła. 
a DARBOLILLER, V. af. (Ofter La craffo du «ifage 
ud 57/4/15.) Sordes eluere. Plin. ZMYC fpłukać obmyć 
Dp i^ Y ztwa: 

gaj DAG: „fubft m.(Aflion par laqueHe on décharge 

M de fes marchandifes qu'en mer à terre.) Mercium 

Dj p, eportatio. WYŁOŻENIE towarow na brzeg, 


* Juéem też wfzyftkiego zbył 


Lane „„RDER, V. aQ. (Décharger un bateau de bois, ou. 
Meme a" Pandife 6» Papporter fir le rivage.) Merces, on 


4 


A im terram deportare, WYLOZYC wynofić to. 
t 


4L DARD UR, fibft. m. 
ne Charge 


rzy wykładaniu rowarow. 
T, fübft. m. (Deftente, fortie 4 terre 
% zy » g > 
nę ea.) Bxfeenfhs. Exfcenfio. Liv, WYSIĄDZE. 
DE BA] 2 ftacku iśkiego, 
y RQUER, Vin. (Sortir hors dn wnifezn, deftendre 
suu 7 Aonem_ficere in terram. WYSIADAC nà 


up 


BANDER, V. a&. (Ofler la bande d'une playe, dd- fenelt 
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Copias in terram exponere.Liv. WYSIADA woyfko z okrg- 
tow nA 

DE BARRER, V. a&. (Offer les barres d'un porte, d’une 
fire.) Repagula à foribus, on feneftzis convellere, Cicer, 
ODZOZYC odiąć drągi y zapory od wrot okien &c. 

DE! BASTER zn afire, Vat. (Offer le ball à quelque befle 
de charge.) Glitellas afino detrahere, ROZSIODŁAC roz- 
kulbaczyć ofla konia &c. 

DE'BAT,fubft.m. (Conteflation, contention, diffute.) Con» 
tentio, Goncertatio, Gi. * Nous m aitrons aucun débat, ou att 
cune difinte [ir cela. Nulla controverfia mihi tecum erit, Cic, 
* Eflre en débat [itr le point d' bonnenr.Contendere de honore. 
Gic. *Appatfer les débats. Controverfias dirimere, ow (edare; 
SPORKA kłotnia rożność zdania Kontroweyfja, *Niebodzic- 
my mieć żadney fprzeczki o to, kłocić o to fie. uiebędziemy. 
*Kfocić fig o punke honoru, *Godzić ufpokaiać kłotnie, 

DE BATS en termes de Palais, (Eféritures qu'on fournie 
Jr chaque contefation des articles d’un compte.) Éxarate 
fcripto contentiones, .plur, OBRONY firon wzaiemne; pa= 
piery ná papiery,dowody nádowody,miedzy fironami zofpic» 
raigcemi fię w prawie 4lbo w rachunkac Y 

ON DIT en proverbe, Entre eu. le débat. Ipfi viderint. 
MOWIĄ przyflowiem: Niech fic z fobą fprobuig, do nich ta 
kłotnia 

DE BATTRE, V. at. (Conteffer, diffuter.) Aliquid, ou 
dere aliquà cum aliquo contendere, KŁOCIC fie fpierać fig 
2 kim fprzecząć fie o co. 

SEDE BATTRE 

contre d 


e tourmenter, s’agiter fort, comme 
um malade qui femeurtsou qui fouffre de grandes douleurs.) 
Vehementer. agitari. Convelli.Ce/f. PASSOW AC fig mocno 
iáko konaizcy fie paffuie z bolami tefknicami y nudnofciami, 
1! [e debattit fort, ou extraordinairement avant que de 
mourir, Antequam vitam exbalaret, corpus concuffit moribus 
isfolitis. Cf. Paffował fie firafznie z fobą przed fkonaniem. 
DE BATTU, mafe. DE BATTU f.part.paf. (Contejle'.y 
Agitatus. Controverfus,a,um. Voyez DE' BATTRE, RZECZ 
o ktorą fie rożnie ná tę y ná owe ftronę fprzeczano. 
RDA f. (Mor pris en une fignification génd- 
vale pour une wielicencienfe ér débordée dans toutes fortes de 
laifirs ) Y iberior vivendi licentia, Cie. ROSPUSTA zbytek 
fwywola życie rofpuftne. 

E BAUCHE (dans le boire 6 le manger,dans l'excès de 
la table 6 du win.) Perpotatio, Commeffütio. Elellnatio.Cie. 
Plant, * Faire la débauche (en ce fons.) Perpotare, Horat, 
“Nous avons fouvent fait la débauche enfémble. Sept diem 
mero fregimus Hor. *Pafer la nuit dans la débauche à boire, 
© À faire des dépenfès exce(fvesen feflins. Trahere no&em 
per vinolentiam. Tańit. Perpotare toram no&em. Suet, Lu- 


zbytki ftołowe. 6 rozgardyafz ftroié hultaić fig. 
*Ochotkami fie ba jeśmy ochorowali z fobą, *No- 
Cy trawić na zbytkach y kofztach wielkich na ochotach,*O- 
chotki nocne, piiatyki. 

DE BAUCHE, (dans Jes plaifis des bonnefes & illicites.) 
Flagitiofie ac perditæ libidines, "Il me quittoit rien de fes dé- 
Laucbes, Nihil & libidinibus omittebat. Tacit. “JL efl perdu de 
débauches, Vino luftrifque confe&us eft, Cic. Affiduis libidi- 
nibus rapie foa: membra. Prop." Paffer fa wie dans toutes fortes 
de debanchos. Yi omni gencre libidinum terere vitam. Cicer, 

Vu borime. infame potir. fes débanches. Omnium libidinum 
maculis notadfimus. *7/ s’ef perdu de reputation par fes dé- 
bauches Suis libidinibus famam perdidit. Plant, ROSPUSTA 
Swywola co do rofkofcy fromotnych, cielefność, *Nic fwoich 
cielefności niepoprzeftawał, * Wniwecz fie obr ocif przez ro- 
fpufty, wyfech} od rofpufty y zmarniał, *Pędzić życie w wfze- 
lakich rofpuftach. *Człowiek niefawny rofpuftami. *Offawił 
fig rofpuftami fvemi,poda fig na ochydę. 

Lieu ve débanche;maifèn de débaticbeson l'onvit dans toute. 
[arte de difólntion. Ganea. Cicer, Burdel micyfce wfzelkiey 
rofpufty. 

DE BAUCHE fe prend quelquefois en bonne part, (d’une 
petite véjouiffance qui [e fait detemps en temps entre bonme[tes. 
gens, comme d'un repas, d'une promenade, d'une partie de die 


R 
ARQUER une armée, Va, (La mettre à terre.) vertifément.) Nous awans fait une débache,nous avons [aupé 
g Kkkkka 


enfèm- 


414 


enfemble. Exhilaravimus nos, u 


w dobry_fpofob pewnych czaf 


mi przyftoynemi iko € 
fobie czyniąc. Ocho 

Jis mangerent à [i 
di fe canfà pullum gallineecum 
rzą. kurczę przez ochorę. 

DE BAUCHE fe dit aufi ( 
ordinaire.) Cet homme eft fort 
our lny de boire um d: en 
pe ns eft, nimiom eft 
OCHOTA fig mowi o tym co 
Człowiek to bardzo trz 

nki wina wy 


per um pon 


(i? on a corrompm.) € 
SOWANY zgorżony z 

DE BAUCH 

ditus. Difolurus. Difeinćtus nep 

Iadaco rofpuftnik 

DE BAUCH 

aleator . KARTOWNIK 
DE BAUCHE! pont le cab 


wy, Jużto wniego wielka 


ani cemavimus, OCHOTA 
przyśtoyna między ofoba» 
przechadzki, y rozrywki 
owaliśmy fic: 
let 
cqcnartnt, Ziedli ná 


le ce qui fe fait at delà de P 
fibres & e'ofl une debanebe 
"de win. Siecifimus, 

illi haurire beminam vini. 
kto'ezyni nád (woy zwyczays 
ochota 


E, fipart.paff. 8: fübft. 
m.In neguitism abductus 


an jen, (Qui jon? 


iler kolte 


) Popino. Cie, Come! 


crea co wfayftkoow 


femme dre. 
AULTAY rofpu 

DE! BAUCF 
Scortnm. Plant. V 
dei ladaco niecnot 

DE'BAUCHE 
Cormmpere; Depravare. Cie. T 
Cie GORSZYO pf 

SE DE' BAUCHER, ( 


ki 
aime trop le fre où 
Qui a. )Immo- 
LOTNIK, iurliwy 
c 


, Pravis moribus imbuerc. 


kogo hultaié go. 
wetter daus la débauc 


rumpere, Plaut. N intemperantia: ad 


HULTAIC fig, pfowaé fig. 


DE'BAUCHER fignifie auf Perfuader à quelqu'un de 


changer de maifire, de parti, D 
peftber derramailler. Cie. Solicit 
CZY fugi od kogo odmawiać, pi 
taé na bardość wfadzać, 


oigner- de fin devoir, I 
wélaliquem. att. Cie. Z 
rzemawiać namawiać boch- 


DE BAUCHER fignifie encore (Faire faire 
sine chofo qun iL ia pas acconumé de faire.) Jay 


mom ami, 
deambulat 


v ay emmené à la promenades Deduxi amicom 
n. “Débauchez wons, œenes aux champs 


moy. Velis amabo rufticari mecum, ZNACZ Y icf; 


przeciwko 
czynił prz 
*Rozerwiy fig wyicdzmy nà 

DE' BAUCHER fe dit figuré 
ejprits [e 
pes A PSOWAC 
zozumienia co do óbycza 
zmyfty. 

Celny qui de! 
rupteny de jen 
f. pour Celle qui. 
miodé gorfzy pfi 
ink, pfoc 


débanchent comme les corps. 
Umyfy fig plu 


be la jeńne(fe 


> ną co namowić, Rozryw 


Depravantur ingenia 
vnym 
fame 


movi fig też w du 


2, qui la porte ati tal, Co 

rroptor (é» Cormptr » 

efè. Cie.) CHowick ktory 
ych ludzi,niewiafla, Pío- 


Poila le corrüptenr de sos deux enfans.  Eccum adeft cor 


muptela communis noftrfim liberdm. 
2 hultai 


dzieci ponfował y pogorfzy 
DEBIFFER, V.ad. (G^ 
jure.) Stomach, 
fig potraw: 
bie zepfować ftruć fige 
Eflant. eneore tout debife des 


Otoż nicenota co nam 


en defèrdre V'efomac 
um difolvere. Plin. Y 


viandes da jo 


ho pridiani cibi on 


ut débiffé d". 

Cio. "IL a Deflomac. 

Wfzyftek iefzcze będ 

zdrowy odpiańft 

má wizyltek zepfowany. » 


;nguidus vino, vigiliifque. 
enti eft ftomach 


DEB. ; 
DE'BILE,adje&t. m, & f. ( Foible, fn force, langniffant.) 
Debilis, Imbecillis. Tnfirmus, Gic, Langaidus. Ge. SŁABY 
mdży bez fly, pie y 
Ti ji naturellement débile, ou d'une fanté fort débiles fert 
foibłe, Valetudine 8: naturà: imbecillior, Cie. * Pn efjomać 
débile, Infirmus; ort imbecillus $tomachus. Ce/fn * Fn? 99^ 


Fe Ź rodzenits 
Pln-ywu. pr x 


figuróment (de l'effrit;) comme Fn efr 
débile, qui efi fóiile &v fimple. Imbecille ingenium, n, PI 
Sam. Les enfant ont l'offrit débile © fuiblo. Pueri inBumum 
imum gerunt. SŁABY rozum, miałki, *Dzieci fabeg? 
iatkiego fi rozumu, ^ 
ve (Foźblemoar.) Debiliter. adr: Ce 
no. 
(Foiblefe de quelane partie du 0074) 
Debilicas In&mitas. * Débilité du corps. In&rmitas cO pnm 
f. Gic, Desseux. Oculorum infirmitas, Plin- fti. n 
. Virium infirmitas. Cafe. * De fant Valetudinis MT 
* Dieflomac: Tnfismus fonmchas, m. Celo; SE" 
ciele częśći i *Slabość ciała. *Oczu» 
*Zofądka, " 
fe dicau-guré, (de ża foiblefe de ekr) 
Animi debilitas. SŁABOŚĆ rozumu dowcipu 
DE BILITER, V. 4. (dfloiblir, rendre foible 
„Ce, Plant. * Eflre débilité, ou affoibli de maładie © 
bilirori. morbo. OSEABIC fabym mdlym Mie 
mocnym uc: i 

DE BILLE Alt. mot d'ufa 
(Détacher les cheats qui tirant L 
Pisjvngere cquos à navibus, WYŁOZYG kon 
gni Raki pe wodzie. 

DE BIT, fub. m. (Veni 
marebandzfa.) Facilis & expe 
* ne marcbandifé de délit, Ner 
ire efl. Merx invendibili 
int de de 


2) Debilis 


De- 


facile. © 


m fa march, 
Plant. POKUP né towa 


y ." Kupicé mié ps? 
Oy toWan. 
T, pris figurément en ce fens, Z/at 
Jl parle bien és axfément jitus Y 
dum, Ge. PIĘKNY mowca, co pięknie y łatwo 
wymowvi. . 
DE BITER, V. at. (Fendre promptemont € f? 
2 n here. Cie 
ridotum 


*Sprzad 


figurement, (Parler bien, recite! i 
eh dina boire OU RU cata) „Scięt Ba RIEN 
te. * Débiter des menfonger Profette BI 
* De faux bruits. I [72 
wymowić, 
*Nowiny w. 
n awoit point exicore debite ce. 


ift 


6 078^ 


«Ha: 


nicby 


roztlawi 


Ae "ZA, 
fuirufie. Nondum 
verat iftas nagas. Petr. Jefzcze tych fiwoich bnykow 
rozfia: 
DE' BITER fignific encore Exjloiter dit bois. 
chier, Ligna, ort asborea in verit 


fum.) or feindere, (I 


dans rt fo^ 
gm opus 6" 
do, i: f 


SCINAC obrabiać drzewo w lefie 
(Terme de l'Art.) Słowo Rz 
DE BITEUR, fubft. m, qui ne fe 

qu'en cette pbrafe, Debitenr de onvelles: 

Pla NOWINIARZ baiarz, 

DE BITEUR, fubf. m. (Coluy qui doit gum autre 
bitor, oris, m« DEBZNIK ten co winien dmg, 

(Qui vient du verbe Devoir, & non pas de DAE, g 
fiowo francufki d Devoir być winien © 

Debiter wy ro ć 
C'ofl im debttenr 

“Il efl de mes deb. 

pony dłuźnik m 


nature 
„tO nt 


m. 


) De* 


n (ice 
manne 
xi "Dobry 


able. Bonum nomen € 
n 


; DEB. 

DE BITRICE, fubit. f. duverbe DEVOIR (Celle qui doit.) 

ue debet, DŁUZNICZKA tá co winna komu dług. 

DE BL AY, fubft, m, terme populaire qui fignifie Déga- 
Etnrest, défaite d'une perfonne, où d'une cbofe qui importu- 
ke G qui efl à charge. Expediio ab aliguo. ZBYCIE zby- 

anie (ie kogo álbo czego ciężkiego ffowo pofpolire. 

(DE BLAYER, V.a&. (Se défaire d'un importun,ou d'une 

"e onerenf?. ) Expedire ab aliquo, oz à re aliquà, aët.acc, 

fię kogo natrera Albo czego przykrego. 
d U cft dir osiginairementdes marchands de blé, quis'éto- 
ak défie du ble qui embarraffie les greniers.), Potzlo ffo- 

010 francufkie od przekupniow zboż: kiedy fwoie zboże 
Pozbywaji, ktore im zawalało gory w dom 

DE BOETEMENT, fubft. m. (Qui arrive fers qu’un os 
ŚM de fa place.) Ofis de fà fede depulfio. * Déboétement 

" membres, Luxata membra, WYBICIE wywinienie ko« 
^ fławu fwego. *Rafzenie, wybicie członkow iśkich. 
APE BOETER, V. aćt. (Diffoguer un os.) Os de fuń fede 
w mus Luxare acc. Ce/f.. *Pu membre débi Luxatum, 
2 luxatum membrum. Pin. WYBIC ko fawu 

"iof fea fwego. * Członek wybity. 
5 3j BOIRE, fübft.m. (Manñvais gofit qui refle en la bou- 

» aris avoir ben quelque liqueur. defggreable.) Tuju- 

or GORZKOSC niefmak w uściech fkofztowa 
3j co nieprzyicnego. 

DE BOIRE fe dit figurement. *(des_chagrins qui. veflent 

T le mauvais fuccis d’une affaire, )Ce fut un déboire pour 
ij; Hoc mihi acesbifimum foit, Cie. GORZKOSC nie- 
anie o. żalu ktory zofłaie kiedy fig komu co niepowiedzie, 

Orzko mi to było. 

DE BONDER «n étang, V.a&. (Lever la honde d'un 
PU Où d’une éclufè.) Stagni obturamentum tollere. U- 
SJ otvorzyó. w flavach, rowach, tame zufżyćwyrynć. 

pus DE BONDER,(/? dit en parlant des eaux qui s’é 

um AUec violence par les otvertires git elles tronwent.) 

da Pere, Exundare, Efhndi. Cie. WYRY WA groble wo 
QYPida przez upuft. 


Ex 
pig l'E 


Quand la bile [à débonde,elle fait de grands 
; Ubi redundat bilis, morbi nafeuntur.Cic, 
i w tym rozumieniu 0 humo- 
ołć rozlcic, d/bo kiedy 2016 

ludzkim, 
nent en ces façons de parler, 
mdée fir les biens dé tous lès 


ps DE'BONDER centre quelqu'un, (Faire éclater fa cos 
entre ty.) Erampere tomachum in aliquem, Cic. Après 
quelque tempsyit fe dóbondac décbargen fon car. 
Aceh, Aliquanculum in bis voces tandem erupit, & omne 
Snieg is virus cyomuit, WYSFOROW AC fi ść z 
dek wym né kogo. *Milczawfzy przez czas nie iki nó ofta- 
x Padł żal z mowany w fercu. 
sp efions bafes.) Expreifye w Francufkim podłe, 
Ro ONDONNER, V.aét. (Offer le kondon d'un tonneau.) 
p pemum auferre, ODETKAC Beczkę, fzpunta rufzyć 
Ri ONNAIRE, adje&t.mafc, & f. om prazonce DE BO- 
^ (Doux, gracieux.) Bonus. Cic, DOBRY, Eafkawy. 
n, cota vieilli dans la langue, & ne fe dit gueres que 
big, Ce exprefion, LOUIS LE DEBONNAIRE, ou le 
nent. de France, Fils de Charlemagne.) To flowo w 
f rape fie zeftarzało, śni ię mowi chyba w tey expref- 
rola Wie» ślbo Prbożny Krol Francufki, Syn 
„ Wielkiego, 
Jis DONNAIREMENT, ady. (Avec grande douceur.) 
E Bo ZASKAWIE, z.wielką dobrocią. 
ty Leni NAIRETE!, fub(t.£. (Basé, douceur, Penigri- 
tas. Bonitas.atis,f. Cie. DOBROO, Łalkawość 


citu. 


s Taur 


ed ss, 
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(Mot rare dans Pufige.) Słowo Francufkie rzadko uzy» 
wane, 

DE BORD de cerveau, fubft.m. fe dit par les Médecins 
pour Débordement.Profaor humorum € cerebro efłuentia,£, 
KATAR, fpadanie humorow ściekanie z głowy od mozgu 

Pn débard de bile, Bilis eruptio, onis, Rozlanie żołci: 

DE! BORDE', m, DE BORDE'E,f. part. paff. Repandu 
gar deffis Les bords, parlant des fleuves Gr des rivieres.)Exun- 
dans. WYLANE rzeki z brzegow. 

DE BORDE! dans le figuré, (Repandn dans fes débatr- 
ches.) Proliigatus acperditus homo, Qwinr. ROZLANIE 
niewłsśnie: Wylanie fig nà wfzelką zofpufte: rofpafanie fig 
niz 

DE' BORDER an habit. V.. att. (En effer le bord.) Dive. 
cre vitras vefti affhras. Ovid. ODPRUC kray od fukni, 

DE BORDER, (Sortir Dors, avancer au delà.) Eminere. 
Prominere. Cef, Extare. *Les pontres débordoient, "T'rabes 
eminebant. Cf. *Ils firent déborder les poutres par«delà les 
murs, Eminentiores trabes & longiores quàm parietes erant, 
effecerunt. ef WYNISC z&, *Wychodziły belki, *Wyda- 

końcami zaściany. 

ORDER, (Paffr pardeffis, fertir de [om lit, parlant 
iere.) Exundare, Plin, Cie. Liv. WYLEWAC zń 
z brzegow, z łoża fwego y grobli wypadać mowiąc o 

by h. 

Le Nil déborde,ou fe déborde, Effett fe alveo Nilus, Plin. 
“Le Tibre fe deborda julques à douze fois cette annde 6» 
couvrit le champ de Mars. Tiberis duodecies co anno cam- 
pum Martium inundavie, Liv. Nil wylewa, *Tyber wylevat 
po dwanaście razy tego roku, y zalał 4/bo zatopił pole Mar. 
fowe, 

La bile fe déborde fouvent. Redundat fepe bilis, Cic, Zołć 
częfto wylewa, częfto fig rozleie, 

SEDE BORDER fe dit figurément en ce mefme fens, 
(des palions wicieufès dans lefynelles on [e répand fans mode» 
ration.) In omnem libidinem fe effundere, Cic, WYLAC fig 
niewłaśni rozumieniu o złych nałogach y rofpuftach 
na ktore fig kto pufzcza niepomiarkowanie, 

wie débordée ty licencieufe, Vita Aagitiofi, ow dedita. 
fagitiis. * Mener une wie débordée, Licentins ac liberius vie 
vere, Zycie ná wfzyftkie rofpufty rozlane, *Prowadzić życie 
ne nA wfzyfiko. 

SE DE BORDER, Sorlir en foule d'un lieu.) Effandere 
fe. Cie. “Toute la ville [e déborde pour aller at devant do luy. 
Civitas omnis obviam ei feft, Liv. TŁUMEM fkąd 
wypadać. miafto wyfzło tłumem nfiprzeciwko niemu; 

fpotkanie lego. 

xpreffion baffe.) Exprefyapodła w Francufkim. 

DE BORDEMENT, fubft.mafe. (Inondation des rivieres 
gttifortent hors de leur lit.) Exundatio, Inundatio. Cie. Piln à 
WYLANIE rzek za brzegi, 

Après que le Nil ent celle fes débordémens, © fe fut retiré 
dans fon lit.Ubi Nilus fedavit diluvia, & fe fibi reddit. Pomp= 
Mel. Potym iák opadf Nil, y wrocił fig w brzegi fwoie. 

DF' BORDEMENT fe dit (der bumeurs, qui tombent fur 
quelque partie du corps © P afffigent.) Humoram exundatium 
efflnentia,æ, f.or rednndatio,onisf, *Délordement de pittiite, 
Impetus pituite mos effufo,onis, f. Ce/f; * De bik Suffüfio bi- 
lis, Pin, ROZLANIE humorow w ciele ludzkim, *Rozla« 
nie flegmy. *Zofei. 

DE BORDEMENT fignifie au figuré, Difflution, dpan- 
chément de l'ame dans la débauche. Diffoluti mores, foem, 
*IL fit plufieurs. bonnes Doi pour réprimer le débordement du 
fecle, qui [e répandoit dans toutes fortes de voices, Pronum in. 
in omnia & in luxuriam Auens feeulam: gravibus legi- 
bus coercuit, Flor-Rom.  WYLANIE mieiożaśnie: Wylanie 
fie ná wfzelką rofpuftę *Wiele praw pofłanowił na wécige 
gnienie wieku ná wizelka rofpufte wylanego. 

DE BOTTER,V.a&.(Ofler los bottes de quelqu'un.) Adi« 
mere pedibus ocreas. Plaut, WYZUC rozzué kogo z butow. 

SE DE BOTTER, (Offer fes bottes.)Ocreas exuere. ROZ- 
ZUC fię,zdiąć fobie buty, 

DE BOUCHER, V.28 (Offer le bouchon.) Relinere. Re- 

Plant. Obturamentum detrahere. ODETK AC czo- 


DE BOUCHER ce qui efl bouché & encombrć, Quod ob- 
firuftum eft patefacere, a. acc. *I/ ale wentre plein, ille 
faut déboucher, par des remedes relaxatifs, Afriêtus eft illi 

ven- 


416 DEB. 
venter, Allum folvere oportet mollibus remediis. Celf. Plis 
OTWÓRZYC odfzrubować co icft záfzrubowane;odetkaé co 
de? zátkáne, “Ma żołądek, pełny zatkany: trzeba go odetkać 
fekarftwami laxuigcemi, 

DE BOUCLER, V „att. (Parlaut d'une cacale qu'on avoit 


férmée.) Difübulare, a&acc.Star, OD2IAC otworzyć klacz 
zamkniętą. 
DE BOUCLER #ne perruque qu'on avoit mife par boncles. 


Cirros diffolverc, alt. ROSZ 
ścionki zwinione 
DE BOHRBZR, V.a&. (Offer, tirer de la bourbe.) Cœno 
eicere, extrahere, OCHEDOZYC z błota wywlec wycia= 
n 
Fe délourber Le poiffons (le mettre dans l'eau claire pour 
le laiffer degorger.) Sinere pilcem ludere in aquà (& ccenum 
: Ter. C ryby w czyfta wodę ie wpuści» 
wizy áby z fiebie pługaftwo wyrzuci 
DE BOURRER,V .a8.eu propre fignifie Offer Za bourre. 
Tomentum extrahere. POSTRZY GAĆ właśnie fükno zwełe 
Vae verbe n'eft d'ufige qu'au figuré, & fignifie. To flowo 
Franculkie nie ieft w nZywaniu tylko w rozumieniu niewfa- 
fnym y znaczy. 
Apprendre à ai 
le monde, le débo 
cejus ingenium. mollix 
polerować go (wyświczyć, poftr 
TL commence à fe délourrer, 
débourrer.. Adoleicit, on fubigitur illius ratio, or ingenium, 
it Suba&tum ingenium, Pr effrit débourré. Zaczy- 
rozum ćwiczony 
ement qu on fait de 
jfi.) A fe pecuni ratio, ox dinume= 
„APŁATA Kofzt, wydatek z worka wła- 


AG wlofy, perukę w pier 


4 qneląn'nn,le drefór, le faconner dans 
Mollire, on fubigere 


go 
go. 
Som efprit commence à fe 


na przy 
DE' BOURSEM 


fnego. 
DE BOURSE',m. DE BOURSE p 
tus. Impenfusayt Cie. ZAPŁACONY wydany 
Ce mot eft quelquefois. mis comme un. fubf 
diftours.) To ffowo czafem w dyfkurfie znaczy 
wydatek, kofzt, 
TL fue lny rendre fon débourfésou I argent qu'il a debourfe, 
Tmpenfa pecunia eft ipfi numeranda. Trzeba mu koft wrocic 
DE BOURSER, V.a&. (Tirer de l'agent de fa bonr(e.) 
Pecuniam. de fuo numerare, Cie. Liv, *Ÿe ne veux pas que 
vous dębowfes un fof. Ego nolo dare te quidpiam. Plant 
*IL a tronoć” le moyen de faire bien [es affaires fans rien dé. 
Lonrfer. Queftum fibi inftituit. fine impendio. Cie. * Rendre 
Je débourfe fofi. Ad affem impendium reddere, 
Plin. WYDAWA! 
fwego. *Niech 
fob wfzyftko fob 
co do fzeląga 
DEBOUT,adv. (D'une manier 
Stans. *Efre debont fur un pied. S 
“Eire debout, fe tenir debout, Y 
grefence de quelqu'un-In confpeftu al 
*Stoiąc ná iedney nodze. "Stać. "Stać przed kim, 
DEBOUT fe dit (de ceux qui me font point cotich 
qui fe portent bien.) comme Gt homme a eflé [on 
il efl maintenant debout. Le&o diu fuir affixus, melils jam 
fe habet. ZDROWY co nie leży co witał z choroby, *Po 
długie: 
ON DITabfolument ( 
JDebont, debout, qu'on [e 
furge, ott expergif 
DZĄC kogo: what wflafi j wielki. 
ON DIT (des baflimens qui [idfifent encore.) qu Iis font 
encore debont. Stanc adbuc, MOWIĄ, o budynkach ktore 
iefzcze trwai 
DEBOUT f 
foftiennent an milieu des difiraces de 
ablatis.) Stare. Animis;01 far: 
niewżaśnie: wpo(rzod nicbefpie a,niczachwiać fie, nie- 
dać fie niemi obali nie werifzonego fiatego umyfłu. 
ON DIT. proverbialement qu'Fa Pomme ne fiauvoit tome 
żer que debout, (quand il efl tellementappnyé d'amis, de cres 
dit, qu'il me fauroit jamais mangner.) Merges p indo, 
quicbriorevenie, (P/onges le dans Dean, il en deviendra 


if dans le 
ifotne imię 


oite, fur pieds,a plomb.) 
ans pede in nno. Horat. 
Horat. * Eflre debout en 
jus aftare. PROSTO 


mais 


leve, il ef déja grand jon $ 
m, jam multum dies eft, BU 


dit Agurément (parlant des per pres qui fe 
i: fortune fans es efire 
Cicer. Catil. STAG 


DEB. 


plus beau.) Hor, Semper emerget ex mendicirare. Cie» MO: 
WIĄ przyfłowiem: niepadnie chyba ná nogi, 0 tym co © 
co ma fzczęście y przyiacioł wielu y wfzyftko mu fię 
udzie; wrzucifz go w wodę pięknicyfzy wypłynie. 

ON APPELLE, Des contes à dormir debant, des contes 
ennuyeux, (qui fom envie de dormir tout debout.) Nuge #1 
niles. Tevest, BAYKI na ktoreby ftoiący ufnął, dylk 
aka tefknos ace że y ftoiąc (pac fig chce frucbais 
DE BOUTER, V. at. termede Palais, (Rejetter 1277 
quelle de quelqu'un, la demande qu'il fait en juffices le Hs 
outer de fes prétentions, de fes efierances.) De fut fpe 8% 
quem dejiccre, SPASC z Rejeftru prawny termi „y 

Debonter quelqu'un de fa de mande, Aliquem a&ione M 
excludere, Spuścić fprawę czyją z rejeftru, M 

Elie débonté, par fiut de non recevoir. Cadere, ott exc 
dere formula,Cic. Nieprzyznać komurcieftru w fprawić być 
ofądzonym o regeftr nieprzyzwoity o wpis zły w regeftt n" 
należyty. 

DE BOUTONNE , m. DE BOUTONNE. 
paf. ROSPINANY ROSPINANA odpięty. 

ON DIT populairement, Manger à ventre déboi 
Nimio 
bontonné, Rire de toute [i 
ia fzpinki, obz 


a 
je 


£ patte 


thoracem. la 
DE' BRAILL, 9229. 
ltcence. )Pe&us inbonefte nudare, ODKRYĆ 
obnażywiży nieprzyftoynie " 
DE BRIDER, V. a. (Offer /a bride à un chewał.) FA! 
fienos detrahere, Lio. WYKIEŁZNAO konie. 
Nuus avons fait dix lieużs fans débrider tont d’une, 
Vin & continens cquieatióne, decem leucns conf 
ziefięć mil u my nie wykie T 
DE BRIDER fe dit Bgurément (em px 
ouvrages qu'on. fait fans diféonti 
labore, opus 
nie: Bez prz nikt, co ko 
DE'BRIDER fedit popu e (de plus 
qu'on fait à la balle.) Deproperaxe, Plaut. SPIESZY 
dorywcza co czynić. 
Ique bon repas qu'on 


Tut 
C fię mó 
ite ont lief 


fürae à ces goluffes, : 
E nonibusr. 


um apponitur his bellus 
(z wnet to 


navis reliquias. OSOBLIWI 
ich rozbicie na morzu. *Zbierać refzt) 
Les waifeane des ennemis ayent eflé fraca 
tonte la mer du débris de leur naufrage, Lacerat 
io fito opcruerunt, Flore Rom: 
porozftrącane wtey náwalnofci foru 
vatami fwemi wfzyftkie brzegi. „ce 
E'BRIS fe dit figurément enchofes morales. Pam 
di débris dema fortune. He bonorum meni 
Plant. KAW AB vetzta niewłaśnie c0 dor. 
rena fortuny moiey KE 


hoftium 74^ 
Org) 
ami 


mogł wyrwać z T 

Laiffer fortifi ni du débris de fon anto» 
Bi anri reliquiis vixes hofti addere. DAC 
enié nieprzyłacielowi refztą powagi fwoiey, 


DE'BROUILLEMENT, fubft.m. (4 


lieacio. 


nego y pomiefzu 


zczęścia toi 


a&. (Offer 
licare. Cicer. 
Iees Gr confafes. R ai 
ditas expedivi, “Les ftaants ont bien débronill? m ts 
Latins, Dotti ScriproribusLattnis multam: Incem Sa. 
WYWIKZAC rofplącać wywieść rzeczy, pone m gana 
prowadzić pomięfzane rachunki. > Wywikłalem Pf śpi 
moe, *Liczeni dobrze pifma ROBE pe. 
BROUILLER, (Derefier quel in 1219 a 


E 
BR 
dre dans les cbofes.) 
affaires qui efoient embr 


mi Autel 


unte 


Bus DEB.DEC. 
Ji türbá aliquem agnofcere. *Débroniller une intnigrie, RO- 
ZEZNAG kogo między wicla w gminie. *Rozcznać intrygę 


ka dociec icy, dochodzić i 


DE BRUTALISER, V. att. (Hemanifer une perfonne, de 
lale otr'elle efloit auparavant.) E 
ümanitatem. 


Aliquem & ferinis moribus 
radncere, Ci. OGEASKAC kogo od dzie 
z go przyprowadzić 
y DR BRUTIR ue glace de miroir, V.n@.(En offer ce qu'il 
s brut 6 de ride, commencer à la polir.) Speculi cry- 
zwi A levigare. WYPOLEROWAC wygładzić fzkło nà 
sio zacząc ie polerować, 
DE lat BOUCHER, V.neut terme de Venerie. Le même ques 
^ S USQUER, V. neut. Faire Sortir la bete du bots, parlant 
ch te: fatroages.) comme Dés que le loup eut débufqué, les 
R d'abord furent apris, Ut lupus ex latibulis nemorofis 
CEA Canes infequuti funt, RUSZYĆ z mi 
o zwierza wpolowaniu iak fic o wilk rufzył i: 
iu n ęfiwy zaraz iik prędko zwietrzyły ply. zá nim 
E BUSQUER, V.aQ. fignifie aufi, Faire fortir [a belle 
Wt de [n bonge, ou de fon He. Feram & latibulo exigere, 
m STRASZYĆ awierza z gęftwy, z łożyłka fwego z knici 
ZYC, 
DE BUSQUER fe prend figarément pour dire, Ofler quel- 


Ain qo 


Wd 2 knie? kogo, niewłaś 
Y ię na micyfcu iego póftaw 
MAE BUT, fabft.m.dans le fens propre & naturel (Marque 
iis utt mirer Gr abhatre icilement ame chafès Gr la jetter 
p à but.yge en ce fens on dit qu' ^ne cbofe ef «m beau dé 
tdf À opo facile dimoveri pore. CO może À 
alt y od mecy oney. odfrzelić, tak movi 

Sx tro bardzo termintte 
E ment (de toutes lesetreprifès de toutes 


point NT s 
POP es Non me 
A CZATE 


120 

ny, pięknie fie 

a yło mig. 

* BÜUTER, V.a&t.& neue. (Deétonrner, vejetter d’anprès 

I.) A fcopo rejicere, om repellere, em removere. a@, 

yz erminu, odftrzelić oddalić od celu zamierzonego. 

? BUTER, (Commencer de parler.) Exordini, Cic, ZA« 

NAC mowę od czego. 

m b "ta d aberdon Il commenca d'abord fin diftours par 
Ed de Socrate. A p à i118 Socratis 
p iium, Cicer, Je ne [jay par où débuter. Nefcio quod 

plum capiam, l zaraz mowę fwoię od tych 


(a br, 
cé Pięknych Sokratefowych. *Niewiem fkąd, od czego 


y mowy fprawy y robot 
1 


D 
Gy 


f p. BUTER fe dit ironiquement en ce fens (de cene qui 
3 02 Qui parlent mal à propose oil bien deluter,I! com- 

t cie. fanè ineoeptar? POCZĄG, przez żart 
eczy co pleść zaczyna: Dobry po- 


This, oj; Cis Euphratem. Cicer. "Cette qui font au decà du 
py 4,3 EE Ze Rhin, Qui funt ciem Rhenum. Caf? "Qui 
Here Ares, Cillpini. Caf. ZTE STRONĘ od nis 
Tug tę ftronę gory awaney. Z tę ftronę rzeki 
À tę flzong Renu. *Z te flrong gor 


des e "CI 60 mięgzkai 
Dr ietzkańcy, 
li agp. <f plus ordinairement (um ztdverbe de temps & de 
Bm er di.) Tournes wons dech wers moy. Refpice ad 
Les nouvelles de dec. Que hic geruntur. Cic, "Al. 
Set *£* v rantofi dela, Uieró citroque commeare. Cre. 
ają. Zniczy my fem co do czafu y mieyfta obroé fie 
1 do mnie, "Nowiny tu (am, tuteyfze, *Chodzić 


Oum. 
dup qud (un ducon[lant.) gu” 12 eft t 
ineline taniof! poer une chofe 


tof? deca © tentoft 
© tantofł pour unie. 


s LI 


DEC. 417 

autre. Modb ad und, modo ab alià parte flat, "MOWIĄ o 

nieftatku iakim: y tam, y fm to ieftraz z tym drugi raz z 
infzym trzyma raz tak drugi az inaczey 0 

DE CACHETER, V ać. (Offer, rompre le cachet, ouvrir 

une lettre.) Refignare.Ce. ODPIECZETO WAQ odiąć ode- 


a Tyra Liwiufza pif i 
DE GADENCE, füblt. m. on prononce dócadance. ( 
ruine ćminonto.) Ruina impendens, genit, rui 
tis,f, "on bafliment tombe en décadence. Jedes labant, Fieg, 
K *Domoftwo iego fie wali. 
ment, La décadence de Ere 
UPADEK Pańttwa Rzym- 


Cicer. Res illius percunt, Les maurs wont en décadence, [e 
herdent, [e corrompent. Bunt pracipites mores. Liv, *Tontes 
es chofes du monde wont en décadence. Omnia terrena pef- 
fum abeunt, Fortuna igo leci do upadku, *Obyczaie upadą- 
ią gorfzą fi * Wfzyftkie rzeczy światowe upadaią, 

D » V. a& terme de Jardinier, (Tirer quelque 
ariviffo iffe.) Pl fuis & cafpulis extrahere, at. 
OPRZĄTNĄC drzewa z kofzow,z koGa ie dobyć y famo nie 
oplecione zoftavié iak ezynią ogrodnicy. 

DE CAGONE,fubft.m.( Qui a dix angles.)T ecagonus,a,um 

ein OT ACTU graniach Albo rogach dziefieégrantafty 
DE CALOGUE, fubit, mate. (Les dix Commandemens de, 
Dieu graves für deux tables données Moyfè.) Decem Dei 
precepta, Decalogus, DZIESIĘCIORO Bofkich przykazań 
na dwoch tablicach dane Moyżefzowi. ; 

DE CAMPEMENT, (ubft.m. (La levée d’un camp.) Cas 
forum motioonis,& RUSZENIE obozu z miey 
nie obozu. a 

DE'CAMPER, V.n. (Lever le camp, mettre nne armée 
en marche pour lny faire changer de pofle.) Caflxa movere, Cafe 
RUSZYC oboz zwinąć oboz n4 infze flanowifko z woyfkiem 
całym rufzyć, 

ON DIT dans le difcours familier, Faire décamper quel- 
qu'un, (luy faire quitter la place.) Aliquem loco movere, 
*Te Pay fait dícamper. Hunc abire cocgi. RUSZYC kogo z 

fpłofzyć go fpędzić z placu. *Rufzyłem go zmieyfka 
fpędzifem go zplacu. 

DE'CANAT, fubit, male. (La dignité de Doyen dans une 
compagnie. )Decani munusor officium,n, DZIEKANSTWO 
godność Dzie cgo między drugiemi. 

DE'CANI: „n. (Faire l'office de Doyen.) Decanum 

e . DZIEKANIC, Urząd Dziekańfki fprawow 
DE'CAPITER, V aQ. (Couper La tefle à quelqi un.) Ca- 
put alieni amputare.Cte, Liv. Aliquem decollare. Sue/, SCLAG 
kogo, głowę mu uciąć. 

APITE , Seeuri 'bbjici. Securi cervices fübe 
BYC Sciętym. 

ER, V. at, (Ofen les carreau d’une fale, 
d'une chambre.) Quadratos lateres auferre,a, DOBYWAC 
pofadzkę w fali iakiey, álbo pokoin, , 

DE' CATONISER, V. a8. (Offer à «elg 
rité.) Durum Catonem exuere, Tribuere alicui humanitatem 
Cic, OGŁASKAC kogo ulagodzié rozruchać udobruchać. 

(Mot nonvcan, & employé par M. Scaron avec un cor 
ref.) Słowo Francafkie nowe ktorego zażywa Skaron śle 
2 poprawką, 

DE CEDE „m. DE CEDE E,f. part. paff. (Qui eff mort.) 
Deéfon&us. Vità defunQus. Ce. ZESZŁY umarły. 

DE'CEDER,V.n. (Mort De vità dece- 
deren. Cic, Fungi vità. Papi. ZEYSO z tego świata umrzeć, 

SE DE CEINDRE, V. aét. (Offer fa ceinture.) Difcingi, 
Mart, ROSPASAC fi 

DE CELEMENT, fübft, m, (IZ? action de réveler quelque 
ehofe fecrete.) Arcanorun proditio, Plin. Ter. OBIAWIE. 
NIR wviawienie odkrycie fekretn wydanie. 

DE'CELER, V.a&. (Divulguer, déclarer quelque fecret,) 
Piodere. Indicare. Aperire, Patefacere, (icer. * Deceler fes 

es, Steleris confcios prodere, ow indicare, Ci, WY» 
i fekier. *Wydać pomoenikow 


fca, zwinie- 


"un de fa foe- 


oi 
NIEJ DF- 


418 DEC. 
DE GEMBRE, fubft, mafe. on prononce deffambre. (Le 
dernier Mois de l'Année, felon noflre fupputation, dans le- 
quel le Soleil entre dans Le Capricorne, v fait le fólfice d* 
biwer.) December, bris, malt. on fous-entend menfis.) Cic, 
GRUDZIEN oftatni Miefiąc roku wedfug nafzey liczby kto- 
rego fłońce wchodzi w Kozioroźca y bywa porownanie dnia 
2 nocą zimówe. 

© étoit le Sixiume Mois de l'Année des Romains qui la 
commencolent au mois de Mars ) Był tofzofty miefiąc u 
Rzymian, ktorzy rok záczynali w Marca, 

(Horace a dit reve libertate decembri, Ufez de la liberté 

is de Decembre, c'eft-h-dire aux Saturnales, 


pormife au m À 
ia liberté de tout dire à leurs Mai- 


où les Efelaves avoient Ii 
s qu'ils ofaffent s'en fafcher.) Horacyufz mowi, 


żyć wolności grudniowey to ieft poźwoloncy wolności w 
grudniu podczas igrzyfk Saturnowych; kiedy poddanym y 
Piewolnikom, wízyflko fe godziło mowić w oczy Panom 
fwoim co tylko im fig podobało, 4 Panowie nie śmieli im nic 
odpowtedzieć àni záto co mowić, 

VDECEMVIR, fubft.m. on prononce deffamvir. (-Magifra 
chez les Romains qui fut créé pour donner des loix an peuple 
avec la farzeraine autorité, )Decemvir decemviri. DZIESIĘG 
mężow,niząd u Rzymian poftanowiony z naywyżfzą władzą 
dlanowienia praw ludowi. 

AVTR, Decemviralis, haft, & f, le, neut, Cic. 
DZIESIĘC mezowy. 
DECEMVIRAT, fubit m.(La mapifrature des Decemvirs.) 
Decemviratus,üsm. (ie. URZĄD dziefięć mężow. 

DE' CENCE, fibt, f. on prononce defance. (Bienffance.) 
Decorum, Cic, Decer PRZYSTOY NOSC piękna 

DE'CEMMEN(T adv, on pronnrce défüment. (dvec de- 
cente, avec bien féance.) Decore Decenter. Citer, Venufte. 
Cie. PRZYSTOY NIE piękn 

DE'GENT, (on prononce déffant.) m. DE' CENTE,F. ad- 
je&- (Qui el dans la bien [éance, ou de la bien-féance.)De- 
Gens. Decorus.Cic. PRZYSTOYNY Piękny Przyftoyna. 

lire décent, efire bien-fèant. Decere, ie. Byé pzzyśtoy- 
nym przyftoic. 

DE CERNER, V. aët. (Ordonner une cbofe.) Decernere, 
(cerno, cernis, zrevi, cretum,) a&ace, Cie, STANOWIC co 

oftanowić rofkazać 

DE'CERENR fe dit aufii (des ordenmances o des décrets 
qui fe font dans des aemblcer.y comme Décerner un décret 
de prifo de corps contre quelgt tis, Decernere carcerem con- 
tra aliquem. Cic, POSTANOWIC znaczy też wydać Dekret 
naprzykład wydać kaptywacyą imanie na kogo. Wieżą kogo 
fkarać, 

Decerner qu'on fault le procès à tm criminel. Quaftionem 
contra aliquem decernere, Ce; Wydaé fid na zbrodnia fka- 
zać go n& fąd dać go do Mad 

DE CES, fbft.m. (La mart, Le trépas d'une perfonne.)De= 
cefiis. Obitus. Mors. Cicer. ZEYSCIE z tego Świata śmierć 

ofoby iakiey, 

DE CEU, ox DE gł, m. DECEUS, f. part. paff. du verbe. 
DE CEVOIR, (Trompe, abufć adroitement.) Deceptus Cicer, 
ZWIEDZIONY od flowa zwodzę ofzukany gładko kfztałenie 
odrwiony- 

DE GEVANT, m. DE'GEVANTE, f. (Propre à trom- 
ger.) Decipiens Fallax. Ge. ZAWODNY ZWODZIECKI 
omylny, ofzukuiący, zdradliwy. 

DE CEVOIR,V. att. (Tromper adroïtement, aufer.) De» 
cipere Ci AWIESC zwieść gładko ofzuka 'dradzié odrwić 

DF CHAISNE , o DE CHAINE ,m.DE CHAISNE R, 
£, pare. paff: (ui ww efl plus enchaifué ) Cacenis folutns ac 
Tiber,ox expeditus, ODKOWANY ROSKUTY z łańcucha 
fpufzczony. 

DE CHAISNEMENT, ot D! 
m. (Eriportentent de colere, de batte, 6 de médifivce con 
ere. quelqu'un.) Effrenata, ou immoderata maledicendi licen- 
tia, m, fem. ZLOSC WYUZDANA przeciwko komu. 

n ell dans im déchaifpement horrible contre lny. Omnes 

Wizyfty né niego ftrafznie po» 

fy, co żywo przeciwko niemu. 
SH AISNER, V. att. (Offer les 
Ex catená aliquem fol 


AINEMENT, fübft. 


illum afpere infe&antur. 
wflais, wrą né niego wfzy 

DE CHAISNER, ox D 
cbaifnes à quelqtunso les vompr À 
vere. Plat. E. vinculis aliquem exim ZŁANCUCHA 
kogo fpuścić, rozkuć z kaydan, rozv odpętać 


$E DECHAISNER, (Rom$re_ fes ebatfie:, parlant des 


DEC. 
belles qui fout encbaifices.) Catenam abrnmpere» d 
sümpis, rupi, ruptum.) * Parlant d’un bommes 0h dira Sb 
xumperc fibi vincula, Liv. Z ŁANCUCHA fi zdiąć AE Joe 
mowią obeftyach n: hu floigcych. *Mowiąc zio C» 
wieku mowi fig zerwać rozerw € r 
bić kaydany. 


(rampos 


zy fwoie; 


de colere ctt" 
mal fans su 


kok 
xowié złorzeczyć bez miary 
Les mefebanst fe décbaifnent contre woftre nom, 0! 
chirent par leurs mauvais diféours. Incurrunt mali 12 a 
nomen. Cic. 71i ná Jmie twoie powftaig, fzar| 
Quand il reconnaifira que tont. le monde efl dé 
Cum fe omnium fermonibus fentiet vapu 


* Les vents eftoient decbai[utt 
że cały świat na iego 
bie niemalz 


quod reformide 
venti Ping. K 
*Gdyby piekło całe powiało 
bawiać, *Wiatry bardzo panowały. 
DECH ALANDER, V. a&. (Offer, 
dre les chalands à un marcband.) Emtores abal 
avertere, ODWROCIC komu kupców, ludz 
DECHANTER,V. neut, (Changer d'avis & d 0PO 
Mauare fententiam, Aliter féntire, *ILefl mażntenan ij 
wię, mais quand il aura approfondi l'affaire śl akta UR 
cbanter, Ejus eft jam opinionis, ox nunc Ineà elt ETTy, 
; fed cüm rem penitus perfpexerit, aliter fene 5 4 


śle 
Z p 6k mowia * 
CZ on eśk mot ję, 


ze fkdepue 
UD] 
d'opinions} 


Il a acheté fon bled vingt ecus, mais 
vendre, il trotivera bien à dechanter, car ile 
de prix. Frumentum emit viginti nummos, fcd 
voler, vilius multó fet pretium, Kupił 7 
tilerach, âle ik mu ie przyidzie przedawać i 
wać mufi, bo bardzo fpadło z ceny. 

(Terme populaire.) Słowo pofpolite. 1 im 

DE CHARGE, fubit. foem, (Aion par laquelle 0% di, 
poids, ou um farei qui pee.) Ponderis alicujus. dee 
ZDIĘCIE ciężarow zrzucenie z fiebie ślbo z kogo: 

DE CHARGE fe dir auffi (d'une voire où P 0y 0^ 
les immondices d’une ville.) Purgamentorum ur fi 
calum,i,n.Liv. KANAŁ micyfki,ftok,ściek gdzie M) 
plugaftwa (padaią, 

DE CHARGE d’un bafin de fontaine, P 
lafin s'écoule. Aquarum. receptaculum,i,n. 
fontanach gdzie woda g ma fwoy fpadek. 

DE' CHARGE des manvaifes. bumeurs, Humor 
Gio. Plin, *Décharge de fang. Sanguinis detraćt 
ZBYWANIE fzkodliwych humorow z ciała prze? le 
*2bywanie krwi, krwi pufzezenie dobrowolne, Ibo i, à 

DE' CHARGE d'armes. à feu, ou de traits Ano i 
telorum emiffio. onis,f. Cie, * Plus ces mabines f? r 
plus leurs décharges font wiolentes. FO graviores » 
babent, quà font contenta vchemencius.Cie. OP 
charge de ton le canon. Omnia tormenta belli 


"TT 


KONCHA * 
detra 

um ec 

jo, PE 


à po fU 
fiones f Min, La 


tatem.Cef, t44p20s avoir fait leur déchar 
à leurs gros.ConjeGis telis, ad (uos fe receper 


STRZE bo łuku. 


unt Lie 
*Im 


ją nie p 
à oiche , 
Jiwfzy uciel no 
Alicyatio. 

Jude 


Jqr tm 
To bed 


Pro 


DE CHARGE de quelque impe) 
is immunitas.. JA. Ses réponfe 
dn criminel, Suis zefycnfis culp: m à 


DEC. 
ANIESIENIE podatku iakiego Albo powinności poddanych. 
SEO ied na obronę ftrony obwinioncy, à 
n D CHARGE, (.Quittauce par laquelle on eft déchargé d* 
gts ou d'une obligation.) Soloti debiti caucio. KWIT 
BB» z karty ná fig daney. 
Us ECHARGER, V. a&.. (Offer tm fardean, dimintier la 
fot © le poids.) Exonerare. Plin. “Ils camperent [ir une 
mó montagne fans décharger leur bagage. Supra execlfum 
Uryga cifra ponunt, neque jumentis onera deponunt, Caf 
yi © ciężaru iákiego,."Scangli né wyfokiey gorze wozów 
doro fwoich nie rafzywfzy. 
" sh CHARGER zn oai[Fatt, (En mettre debors les mar- 
"life s.) Merces & navi expromere, Plaut, Gio, WYEO= 
D sowary ze ftacku. 
Ex E' CHARGER, (Retrancber, jetter debors ce qui nuit.) 
Xoncrare ,a& acc." Décharger tim arbre qui atrop debranches, 
mette arborem, Le womijEment décharge l'eflomac. Vo- 
5 lleva ftomachum. *DéeBarger fon ventre. Fxoncri- 
Go ntem. Mart, "Il ef allé décbarger Jin ventre, Pot 
czy UWOLNIĆ wyrzucić z fobie co cię przykrość 
wii. *Okaftrować drzewo ktore ma wiele gałęzi. *Womir 
ni kolaż fądkowi, "Wyprozniaé fig przez flolec, *Pofzedt 
s 2 CHARGER, (Exemter, délivrer.) Aliquem (ab one 
be dno, om à ve&igali) folvere, ou abfolvere, Cicer. *De- 
de les pauvres © charger les vicbes. Onera inelinare à 
"s HU in divites, Liv. * Il les fit décharger detontes fortes 
R dus De ve&tigalibus eos eximi curavit, *If décharger 
etg act du lage des mal ins pendant la gterre. Mer- 
iens, Abtttionum anauis condu&oribus donavit, orr remifie 
dij ribus belli. Ce Cicer, UWOLNIC pofolgovaé ulżyć 
"Quos, *Pofolgować ubożfzym, A włożyć na bogatfzyche 
lait ich od wfzyśtkich podatkow, "volnit arendarzow 
cenia naymu pod czas woyny, 
DE CHARGER. d'une faute Cv en charger um autre, 


(A 
Pam à fe in alium deriyare, (je. ZWALIC z fiebie na ko- 


Cic." Décharger quelqu'un p 
iquem fuo teftimonio. Ce, * Décharg 
3 nd G s'en charger, Abaliquo remove 
EM AM Ovid. Cie. * fre décharge à pur & À plein de 
dem que imi noxt. pal Liv, OCZYSCIC fig 
HV: Uwolnić kogo świadectwem fwoim. "Na fiebie in 
d kogo infzego. *Być znpeł- 


Aliqua ; 
uy £x animo expuerc,Tér. UWOLNIC fobie glow: 
kich y ktoporn, z 


Déchas 
quem so, dt deli un du foin des ajfairec, Demo 


RE 


à klem po głowie, , 
c. CHARGER fe dic (de l'écoulement dés rivieret-) 
"Le Nil fe décharge par plufieurs bouches dans la 

*. Evomitíe Nilus multis faucibus in /Egyp- 

* “Le Danube [e décbarge par fix embouchtires 

: fa Pont. Evolvitur im Pontum fex fuminibus 

xau Cute riuière fo décharge dana la mer dt 
ped amnis m in mue S us 

Nil y, AC Ozzekach mowiąc ktore płyną y wpadaią w fiebie, 
Yay wania Konaftą korytami VNDE "DIS 
A eśćią korytami w Morze Pantyckie. "Tà rze- 


5 Mmmmm 


DEC. 419 
colere für trente vaifèanx, © les brńla tous avec les pilotes 
© les matelots, In triginta naves iracundiń erupit, omnef- 
que incendit codemque igne nautas, naviumque dominos 
interfecit, Cof; WYRZUCIC, obrocić złość fiwoig ná kogo, 
*Obrocjł gniew fwoy y zemici fig na trzydzicftu okrerach 

wfzyftkiemi robotnikami y ftyrnikami palił, - 

m car contre quelque m, (Luty dire tout ce 
qu'on a für le cœur contre uy. ) Omne acerbitatis virus cv0- 
mere in aliquem, Cie, Wysz ferca co kto ma do kogo 
ze włzyftkim fie komu cokto przeciwko komu má wymowić, 

ON DIT auffi Décharger fon cœur à quelqu'un (S ouvrir 
4 lny.) Animum fium alicui aperire, Cie. MOWIĄ iefz 
wymowić fig przedkim,wydać mu fie z czym,wyjawić mu fig 
z tym co myslemy z ftrcem mu fie otworzyć, 

SE DE CHARGER (e dit (des conlenrs 6 des etoffes qui 
perdent de leur vivacité.) Exanefcere, neut, PŁOWIEIE 
pełznie kolor ná materyach fuknach, 

ON DIT auffi en ce (ensque Letempsfe décharge, (quand 
ilplent après que le ciel eft demeure longtemps couvert. )Coe- 
lum fit liguidius a&tis imbribus, Celum repnrgatur a&o im- 
bre. ROSPUSZCZAC na defzcz niebo pochmurne. 

DE'CHARGER, fabft, m. (Offeier ftr Les ports, qui dé« 
obatge les marcbandifos, 6 les porte à bord.) Mercimonio- 
rum exoncrator Exportator, STRAZNIK co pilnuie toy 
row kiedy ie wykładałą ná ląd. 

DE CHARMER, V. a8. (Défaire un charme qu'on a 
donné à quelqu'un, ou bien quel queen chantement.) Aliquem 
ineantamentis illigatum, folvere, *Recantare, *Repercute 
ab aliquo fiftinationes, PZir,. ODOZAROWAC odezyni 

i przez czary komu uczyniony. 
CHARNER, V. a&. (Offer la chair de deffis les os.) 
Off carne nudare. int. ODBIERAC mięfo od kości. 
HARNER fe dit auffi figurement (du file, d’une 
Langue, 6 d'un diféours entier, le deftekov, le dépottller d* 
agrémens 6 d'ornemens.) *Elegancia filus exanguis, og ma» 
cilentus, or enervis. Enervata, oz Jejuna oratio. Exilis ora- 
tio. Cic. Fw diféours décharne. NIEWY MOWNIE mowić 
pifać powladaé co, * Mowa bez okrafy wfzelkicy y ozdob 
fücha, czcza, bez fmaku, y wdzięku wfzelkiego. 

UN HOMME decharné, (Qui ef fort maigre, qui ma 
que La pean © les os.) Macilentus. Plant, Cie. Totus offa 
arque pellis, Plaut, CZŁOWIEK wf z ciała opadły 
co go tylko fkora 4 kośći, chudy ik 

dl a le wifige fort décharné, Valtus eft mifer miferà mac 
eritudine. Plaut. "Twarzy ieft bardzo wychudłcy mizerny 


TARPIR, V adt. mot bas en cette fignification pour 
Séparer den perfinnes qui fe battent, Golluctantes disjan= 
gere, (gosgis vifum.) Divellere collu&antes à fe invicem, 
ROZERWAC dwochbiiących fig z fobą, Słowo podłe Frane 
eufkie w tym rozumieniu, 
E DE CHARPIR de quelqu'un, (Se tirer de fes mains.) 
re fe ab aliquo. Cie. WYRWAC fie kom zrąk, wy= 
1 fię, wykręcić mu fie z mocy iego. 
. DE CHAUSSE „m. DE! Ef. part.ppif. & ad» 
ja. (Sans alcentus. Éxcalceatus, 
aus Set, Plaut. BOSSY bez trzewikow butow y ponczoch 
DE CHAUSSE , (parlant de [a wiąne 6» des arbres.) Abla- 
queatusa um. Cm. OD KOPANY od korzenia mowiąc o 
drzewach y winogradach. 
DE'CHAUSSEMENT, (ubft, m. qui ne fe dit que (gitand 
on parle. des arbres qu'on dźcban( pendant l'hiver.) Abla- 
atio, onis, o/um. ODKOPY WANIE drzew où korzenia 
iąc o drzewach. 
©. (Offer tes chauffe ce les fouliers.) 
Difcalceare, Excalceare, Plaur. ROZZUC kogo rozbierać go 
od nog À 
DE'CHAUSSER Jes arbres, 3En ofer Lat terre d'aleutour, 
pendant Phiver.) Arbores ablaqueate.Colum, ODKOPAG 
drzewa z ziemi od korzenia na zimę, 
DE GHAUSSER /es deut: Gircumftalpere dentes, P/in.ZĘ . 
BY chędożyć, zdzieraiąc z nich ofkomę. 
DE'CHET, fubft, m. (Diminzrion.) Deceffo. Diminutio, 
Imminutio,onis, Ge, STRATA umnieyfżenie decefs fzkoda 
ON DIT en ce fens, $a vertu a rece begtconp de déchet, 
Virtus ipfius plurimim imminuta eft, Cie, MOWIA-w tym 
rozumienia miewlaénie wielki miał decefs n4 cnocie fwoicy 
wielką fzkodę. Odwaga męftwo fifa cnota upadła, 
DE 


20 DEC. 

DE'CHET d’orou d'argent, (lors qu'on le fond,ou qu on 
łe brille.) Auri argencive interrimentum,i,n. Liv. ZGUBA 
firata złota Albo frebra wiele go ginie kiedy gotopią lbo palą 

DE CHEll,oz DE CHU,m. DE' CHEUÉ, f part. & adjedt. 
Tapfus. Dejettus. Repulfüsaum. * Décert de fon efferante, 
Spe dejedtus, ow repulfus, Ce/. UPADŁY, lposlelziony, 
omylony. *Ktorego nádzieie upadły, 

DE CHRYELER,V „att. Décoëffèr une femme en 
fat violence.) Comas mulieris dejicere, (jicio, cis, 
Qum.) ou diflurbare, (bo,asyavi,tum,Jaćt. “Vue femme 
chervelée, Mulier disjefta comas, Ovid. Pais capillis muliere 
ROSTARGAC viofy ni głowie bi gwałtem, "Ze- 

mać iey co ná głowie niewiafta zroft 

DE CHEVESTRER, oy DE CHCVETRER, comme on 
prononce, V a&.(Olfer le chewefre d’une belle de fomme 
mento capiltrum eximere. W 
cbomaro „koniowi, k 


DE CHIFFREA 


beftyi ià 
y fübft. m. (L'aétion de déc 
m occultis noris 


śrami pifinych, pifma iikiego taiemnego dochodzen 

DE CHIFFRER,V att. (Trouver lal 
cu l'explication. d’une lettre écrite en chiffres,) Litteras oc 
cultis notis exaratas explicare, DECYFEROWAC lift;zna- 

liu cyfiowanego. 
M Lore um titre, ou tm 
ou à demi effacee, ou mal écri 
aderes veteres diuturnitate temporis p 
re & explicare, DECYI 
jakie dawno z ftaroświecka y nicwyr 
pogluzowane 

DE CHIFERER fe dit figurément pour dire, Péetrer 
dans le fonds d" ire fort difficile, la débrouiller In. tem 
intricacifimam intrare. Ce. ET AUSSI Expliquer ce qu'il y 
a de plns ob[cur, ^ da 

ce. Abftru 
expedir 
wlkroś rzecz ińką trudna; wytlomac 
fzego nayfkrytżego y náytrudnicy! 
Autorze, álbo nauce, 
R figuifie encore Démefler, deco 
qui efl. fscret inconnn à plufieurs. Dexcgee. 
Aperire. "(En parlant des perfonnes il fignifie Faire connoi- 
ire Les défauts de quelqu'un, 6 quelquefois fes bonnes qua- 
lies.) Alicujas vitam, ox mores probe deferibere. Aliguem 
depingere fuis coloribus. DECYFFROW AC Dochodzić do- 
ciec tego co infzym ieft niewiadomo: y tżyno. *Decyfitować 
zań iaką ofobę ieft, Odkryć icy przymioty obyczaie złe lub 
dobie. £ 

(ne fe dit gueres en François qu'en mauvaife part.yNie 
mowi fie w tym ofłatnim rozumienia w Fzancufkim chyba w 
zły fpofob. 

DE'CHIFFREUR, fubft. m. (Celny qui déchiffre des lets 
tres )Qui litteras notis arithimeticis feriptasexplicat;on evol- 
vit. TEN colifty y pi/ma caiemne wyczytuie y ná fe 
znych cyffrach fig rozumicie. 

DE CHIQUETER, V.a@. (Copper mentis raillader.yGon- 
cidere.Ineidere,(cido,is,cidi, cifum, Jaf.acc. Caf: * Déchj, 

d us. Celf KRA- 


jafąnes au wif. Concidere ufque 
TAC n4 drobne kawałki pofiekać; kraia 
DE CHIQUETURE,fubt.f, (Découper 
cilio. Colum. NASIEKANIE cięcie nacięcie nátzniecie kàrb. 
DE CHIREMENT, (ubft.m. (Aétio de mettre en pieces.) 
Scifüra,e. Laceracio,onis,f. ROZDZIERANIE rozdarci 
(Ce mot eft plus en ufige au Bguré: car on dit, To owo 
Francufkie nżywięcey fig bierze niewłaśnie gdyż fig mowi. 
Déchirement dit cœur, 
Jacesatio. Difeifum cor. Stimulus con(elenri 
ranie ferca,zarpanie katoanie fümnienia iákoby komuferce 
£lbo fumienie rozdziera 
DE CHTRER, V a8. (Mettre en f are.Laniare, 
Dilacerare! Dilaniare.Cie, * m°a déchiré, on fend la lewro 
Difcidic labrum. Ter. *Déchirer de ceres, Virgis confcin= 
dere, on lacerare. Liv. Plant, ROZDZIER AC drzeć na fzru- 
ki. Rozdar mi wargę, rozciął mi 4lbo przeciął mi wargę. 
*Zedrzeć rorgi o kogo, orznąć rozgami orznięty rozgami ścię- 
ty (valeczony od 


DE'CBIRER. fc dit figurément des chofes fpirituclles & 


DEC. 
morales, Agiter, totrirenter par des mouvemens differetti 
Lacerare. Dilacerare. Dilaniare. * L'ambition adebire leen 
ur des ambitions, Anbitio sbitioorum cor lacerat» OS 
[e fentit déchirer par de cruels remords de fe conféiette- 
reften angore confcientiee fcelerifque cruciatu torquere 
ZDIERAC fzarpać niewżaśnie codo obyczaiow: roznemi UE 
pami mięfzać, * Ambicya rozdziera ferce pyfźnego: + Orcllts 
czuł fie bardzo (trapionym ftrafznymi fumnienia 2, SA 
DE CHIRER fignifie de plas, Partager, dioifery TH 
defóler. Mifcere.Perturbare. Lacerare. Dilacerare Les ambi 
tions barbares déchirerent Pempire © le mi 
ationes lac 
Grozzywać 


int imperium, & dife 
y nadto pot 
ały mi 
ymfkie, y na fztuki podzieli rp 
IRER fe die au figuré (desfperfonwes dont on 4^ 
dii mat, 6 qu'on déchire par des medifencet,0u des cam til) 
Lacerare aliquem incefto ore. Cie. Dente Theonino aliquem 
rcumzodere. Hor, SZARPAC niewfaśnie, 2% 
okim mowić y fawymu nymować, i 
(Theon choit un fameux calomniateur, ce qui a 001 
tte expreffton La "Theon był fawny obo, 
y 1 Had expretfya łicińdka zębem cheonowyn kool 
gać, 4 
Dechirer quelqu un par des injures, Lacerarealiquem Pi 
bris, Liw. borum contumeliis lacerare, Cic, CO 
aliquem profeindere. Szer. Mordere aliquem. oppi 
Horat, Laceffere aliquem inju Cic. kogo fk? 
dnie flowami fporwarzyé, czci nanim nie zoftawi 
DE CHIRE', m. DE CHIRE' E,f. part. ad 
tue, Laniitus,a,um, Cie, PODARTY POSZA 
towiny ftrapiony. 
fire déchiré de douleur. Lacerari dolore, Gic. 
déchiré de chagrin. Lacerat me moeror meus, *. 
chiré par les remords de ma conftience. Me conlcientit o 
mulant,Cie. Srapiony żałośćią, * Serce fkatowane frage? 
żalem fmutkiem, *Sumnienie featowane. zpryZliwoseit 
DF CHIRURE, fubft, & (Rrprure de quelque babils 0, 
Aceroc.) Scifura, Plin. ROZDARCIE fakni, zayalZV y 
© co rozdarcie, NE 
DE! CHOIR, V. nent, (Diminuer de biens, de cri v 
faveur, de fme.) * Décboir de fa premiere fortunes dé s 
© puiffat qu'on effoit, devenir pańrore, Abexcitatà forme 
ad inelinaram & prope jacentem defeifceré. Cit, UPA) 
2 dobrach fortünie, powadze łafte zdrowiu, "Upaéé ASPI, 
zey foxtunie a bogatego y wielmożnego ftać fig ubogim P 
zerakiem. sem 
IL oft bien déchu de fa premiere grandem, Digne Pr, 
fina dejedus efl, Znacznie podupadł Albo upadł n4 P^ 
fzlym fzczęściu fwoim, sd 
Tlofl déchu de fon crédit, Son crédit efl bien dimit s v o. 
minuta eftillins gratia, Liv, Cic, Upndł na powadze " 
dla powaga Jego. 
Déchoir de fon efferance. Cndere, où decidere, U 
se fpe, à fpe, de fpe. Ter. Liw, Spe fruftrari. pile e 
jego, álbo omylonym hyć wnsdzie! NA gi 
R, V. a. (uper fouverainement 6 AV ne 
Judicare, Pronutitre. Cic. Quint. *Décid o ig, 
chofe feparement. Scorfum de re aliqnà pronuntiat: S5 i 
z władzą oczym, "SP 


e 


oit excid 
[2 


lien, quelque différent. Decidere, Cie. 
mos différents. Hicdiesde noftris controv 
Cof: * e wons laiffe décider de mon fort, Sortem YT gy 
permitto, "Der affaires decidées, Decifa negotitv Of tną 
plu. Hore. STANOWIC znaczy też zakończyć „| owić 
aką ślbo fprze *Ten dicń zakończyć mà» PO jdaię 
co 0 kłotniach nafzych ślbo ktore y między nai sys 
lof mole nś rece rwoie,4bys co fig podoba o mnie) ^^ 
fzczęścii moim poftanowił, *Sprawy zakonczone, 

Ne décider point tme queffion (la lat(fer inde 
medio relinguere. Nic nie flano 

riefzon " 

DE CIMATEUR, fübft. m. (Celuy à gui APP CTS jus 
les decimes d'un pai.) Cui 300i fant decimae CP e pad 
cft in decimis, DZIESIĘCINNIK ten komu należy © 


dziefięcinę, DE 


DEC. 

DE: CIMER, V. af. (Faire tirer au fort chaque dixième 

| "mh en prendre de dix un pour le faire mourir?) Decimare, 

BA DZIESIĄTKOWAG Lofy dać na woyfko y co dziefią- 

80 żołnierza karać nó życiu. 

erme de l’ancienne Milice Romaine,qui pour punir les 
mons entieres, qui avoient manqué à Jeux devoir, faifoit 
uL Chaque dixiéme foldat pour donner exemple aux au- 
Sy après les avoit fait tous tirer au foxt.) Termin żołni 
idawnego woyfka Rzymlkiego ktorzy maiąc ku 
PU ktore w fwoicy. powinności wykroczyły co dz 
hicrżą tracili na każdego pierwey lofy rzuciwfzy + 
m CIMES, fubit, f. plur. (Ancien droit que les Rois ont 
ait fir les Eclefiafiiques dans les grauds be[oins de Etat, 
i dits quelque pnerre fainte.) Decima, o Decumæ, arum,f, 
|. DZIESIBCINA dawny pobor ktory Krolowie odbiera- 
ad duchownych w oftatnich potrzebach Pańftwa całego, 
© ná iaką woynę 
s mor Latin. dans Ciceron fignife la à 
aL de la terre & de fes biens, qu'on 
per dziefiącą część dochodow y krefcen 

T? płacono. 

Une donneroit par davantage que la décime, Sc plus decu= 

non daturum.Cie. Niemiał dać więcey iäk dziefięcinę. 
DE CISIF, m. DE CISIV E,f.adje&. (Qui decide,) Decree 

ph as um, rint. *I/n combat décifif, qui decide d'une 

ze, Decretoria. pugnayasf. Quint, PEWNY, nicodmien- 

M nicodwołany, fürowy, oftatni, walny, decydniqcy. *Ba- 

joa Malna ktora o eacy woynie ślbo ná ig álbo na owę 
hę ma pofłanowić. 

* point décifif. d'une caufe. Caufie cardo, genit. cardinis, 
"Quint, PUNKT walny náyglownieyízy o co idzie y na 
Jm cala rzecz ziwiflg w fprawie iákiey 
Lo DIT d'un homme qu'ZLeff déeifif, qu'I a ut ejprit 

yli Modo decretorio,on pracist decernit & judicat. MO- 
vail 9 człowieku iákim oftrym. y fürowym że ieft wiżyltko 
3 [vero zdanie decyduiący nieżartnie. 

De GISION, fubft. f. (Zoyd" tin füperieur qu'on doit fuivre.) 
ROSY onis, foem. Cie, Decretum. Placitumyi,n. Cie, Plin, 
D SPRAWA Dekrer urzędowny álbo poftanowienie flar- 
0 ktorego ffuchać należy, 

n DE CISION, (Préjugd, avantage qu’on tire de quelque 
Und dans m procès.)Cette piece fait la décilion demon procès. 
lg, Infirumtentum litem. judicat feeundüm me. "TEN do» 
f ocaley fprawie decyduie decyzyą czyni całey tey 


Legi 


me partie des 
‘To fowo 
dobs fwoich 


wąż GISIVEMENT, adv. (D?mie maniere décifive.)Prue 
"Mv Modo dccretorio.abl. DECYDUJĄC ftanowiqc. 
"s E GLAMATEUR, fübft m. (Qi exerce à bien pro- 
fig e^ d diféours.) Declamator, oris, m. Cre, MÓWCA co 
ijj Praie w mowienie,co fig ćwiczy by dobrze y głofem 
DRUM wymowił. 
* CLAMA'TEUR fignife auf  oratetins qui traitte 
PUellions fin des faits invente à plaifir. (comme a fait 


CAP Le s h 
Vittilien,) Declamator. Petr. MOWCA co mowi o takich 


i, Albo co ro 
śbawy fwoicy broni 
tą flrong mowiąc 


CH 
m; 


te 

de ich Ktore na obie ftrony y broni, y 

ipgh wy umyślne wymyślone dla 
Y w nich (lawal raz zà tą drugi raz 


contre les per- 
inve&io,onis, 
POWSTANIE mowę przeciwko iákim wyfłępkom 
sowanie na co mową, álbo na kogo. 
fire, AMATOR, adj. mafe. 4: f. (Qui appartient, où 
Aderde la dźelamation.) Declamatoriusa um, (io, Quint, 
SOMOWSKI. 
tte CLAMER, Vatt, & neut. (Reciter gnelgne chofe en 
Aon ton d'oratese s esercer à parler.) Declamare. Ge. 
) mieć mowę iśką_ publiczna ćwiczyć fie w mowie. 
o ^er fonvent, Declamitare, (ro,as,avi,atum.nent. Cie, 
À QV miewać, i 
: tog, A MER fignifc auf Semporter contre quelqu'un, 
dans ct, en parler auec empartemevt, In aliquem 
36 Invehi, Aliquem infeQari. Cie. POWSTAC mo- 


SERY 
Nie, 


Mmmmm2 


DED. 
wą z hałafem nó kogo ftrofi 
iakim lub ofobom z popędliwa 

DE CLARATION, fubft. 
entendi 


421 
c y przyganiając wyftępkom 


QL^aBion de déclarer © faire 
une ebofe.) Declaratio, Significatio. Denuntiatio, 
. WYRAŻENIE czego deklaracya, 

DECLARATION de fon bien (qu'on donnoit autrefois 
aux Cenfenrs dans P Empire Romain.) Censts fübfcriptio, oz 
proleflio,onisf. Cic. * Donner une declaration de fes biens aux 
Cenfèurs. Bona fua Cenforibus profiteri.dep. Cic; PODANIE 
na pifmie fubftancyi fwoiey całey:deklaracya fortuny y docho- 
dow fwoich, iáko to zdawna w Rzymie Cenzorom każdy iśk 
wiele miał fortuny nA pilmie podawał. *Podać ná xejeftrze 
dobra. fwoię. 

DECLARATION, (Lettres patentes du Prince par lef= 
quelles il déclare quelle a efé fa volenté fur l'execution d'un 
Edit.) Explicatio, onis, f. Cie. Alicujus edidi interpretatio, 
onis. DEKLARACY A Lift Krolewfki z wyrażeniem woli 
Pańtkicy w fprawie iákicy: álbo wykładaniem iákiego pun- 
ken pi 

DE CLARATION de dépens, dommages & interefs,(efiun 
mémoire qu'on donne par articles des frais faits en un procès, 
où des dommages qi? on a faufferts.) Impendiorum litis enu- 
meratio. * Donner une déclaration de dépens. Nomina litis 
impenfürum edere in codicillo, PODANIE rejeftrem fzkod 
wydatkow kofztow &c. Ná prawo iśkie łożonych, *Podać 
1cieftrem kc 

; ',m. DE' GLARE'EJf. part,paff. Declaratus. 
DEKLAROWANY; wyrażony, doniefiony, 


JLARER, V. a8. (faire connoître, apprendre au pu- 
blie [a wolontć, parlant des Ross 6 des Souverains.) Decla- 
rare. Significare. Denuntiare.Cic. DEKLAROW AC obwie- 
ścić publicznie podać dowiadomości, wiadomo uczynić wolą 
Krolów álko Panow udzielnych. 

DE'CLARER fe dit auffi des particuliers, (qui font cone 
noftre leurs fècrets, & qui les confient.) Credere alicui arcana 
fua, Cic. AROWAC mowiąc o rzeczach partykułar- 
nych, czym, wydać fie komn zwierzyć fie komu 
fekretu nać fie wypowiedzi 

On donne la quellion aux criminels pour leur faire déclarer 
leurs complices, Absipiuntur in queflionem fontes, ut con- 

(celeris indicent, Bierą na męki złoczyńcow winoway - 

y wydali pemacnikow fwoich. 

.ARER (Découvrir fes fentimens, fespensées.) Ani 

on cogitationes fuas, declarare, où aperire, Cicer. 

'WYTAWIC fie, wydać fię, zwierzyé fie myśli fwoich zdania 
fwego. 

Déclarer une guerre ouverte à quelqu'un Bellum apertum. 
alicui indicere. Cie. Wypowiedzieć iawnie woynę komu, 

Se Déclarer ennemi de quelqu'un. Sein aliquem adverfa- 

m intendere, Ce/fi ad Cie, *Se déclarer. le Défeufeur des 

ces. Se Provinciaruf defenforem profiteri, Cicer, *Se 
déclarer pau onelgu tn, ou en faveur de quelqu'un. Profitce 
ri alicui fludium füum. Favere alicui, “Tout Le pays s'efl dé- 
olaré pour Céfar, Tota regio flat à Cefare. Cicer. *IL ne s’efl 
déclaré: pour perfinne, Il of demeuré nentre, Nentri favere 
voluit, Neutras partes amplexus eft. *Ce qui ef arrivé à mon 
Collegne m apprend en quet bafard [e met un bon Citoyen, qui 
fà déclare trop tót awent que d'être profi, Prematura denun- 
tiatio boni civis imparati quàm periculof fit, ex cafa colle- 
ge vidi, Cie, "ił femoit partout ces difiours. fans fe déclarer. 
Omnia loca his replebat fermonibus, neque fe in ullam par- 
tem movebat. af.  Wypowiedzieć nieprzyindti komu, opo- 

icé mu fię nieprzylacielem, *Opowiedzieć fie obrońcą 

„*Opowiadać fic przy kim álbo z kim, *Wfzyftek kray 
opowiedział fig przy Cczarze.*Z4 nikim fig nie opowiada nie 
trzyma z nikim, oboiętnym ieft. *To co fi przydało koledze 
memu, nauczyło na iáki los fig podaie ten ktory fic opowiada 
nśzbyt wcześnie, nie maiąc icfzcze gotowości, *Wfzędzie ta» 
kie rozfiewał mowy 24 nikim fie nie opowiedaiąc nà żadną 
flrone. 

DE CLARER fes biens au Cenfèursen faire me déclaration. 
Bona füa apud Cenforem profiteri, Cic. OPOWIEDZIEQ fic 
z forum fwoią przed Cenzorem= 

SE DE CLARER fe dit aufi cn Medecine pour Paroftre, 
ff fire connoître, (em parlant des maladies.)Le mal $ ef dé. 
clan, La fere vef déclarée en férre continué. Febris 
continua, 01 afidua eyafit, DEKLAROWAC fig co do ná- 


uli 


uki lekarfkicy, pokazać fig wydać 
znać, mowiąc o chorobach. Choroba fig pokazała, Gorączka 
fig wydała uftawiczng nieuftanng. 

DÉCLIN, fübft. m. (Abaifement, Diminution-) Declina- 
tio. Inelinacio. Plin. SCHYŁEK umnicyfzenie ubywanie nâ 
chylenie do oftatka fchod. 

Le Deelin de la Lune. Decrefcentia Lune. Schod Xi 

DE'CTIN de l'âge, de la wie. Ingravefcens atas.Cic. 
Quint. SCHYŁ ia, wieku. 

Le Déclin du jour. Declinans dies. Cie. Vergens dies.Sen. 
*Le jour eft fur fon déclin, Declinat in vefperum dies.Co/um. 
Schytek dnia, *Dzień ieft n4 fetiyłku. 

L'hiver dtoit fir fon déclin. Hiems jam praci, 
«f Zima była na fchyłku iuz fchiodzila, 

TE DE CLIN de la maladie.Senefcens morbus. Cie. SCHY- 
! EK ehoroby, koniec, 

La fi&vre eft für fon déclin, Febris declinat.Ce/: Gorączka 
fehodzi omiia, 

LE DE CLIN d'un Empire, Tmperii feneftus, utis, fos, 
Flor, Rom. Vergens imperium. PANSTWO nà fchyiku 
upadaiące nachylone do upadku. 

DE CLINAISON, fubft.f. en terme d' Aftronomie eft, Z'£- 
łoignemest des Ares de P Eguaterr.. Declinatio, onis, foem, 

ACY A co do gwir: i 


taverats 


zd: obrot gwłazd nó niebie daleko 
to ieft od koła niebiefkiego gdzie bywa poro» 
wnanie dnia z noct. 

JCLINAISON, en Grammaire, (Tuffewion des Nonis 
flou lenrs divers Cas.) Declinacio, onis f: Declinatus, 
Tuclinatio, onis, ar. DEKLINACY A co do Grammatyki 
nachylanie Imion rozmaite co do oftatnich fylab. 

Di CLINATOIRE, adje&t, & fabft m. (Exeeptior propos 

qui v? efl pas affrgné par devant um Tug 
conipetent.) OCHRONA prawna wybiianie fi 
z prawa nie uznając forum to icf fid iaki 
olobie lub fprawie nieznaiąc. 

DE'CLINER V n. (Diminuer, s'abaifèr, pencher wers la 
fn.) Declinare, Inelinare. Vergere. Il décline fur l'âge: Ane 
nis vergit. Tacit. *Le jour décline, każe. Declinat in véfpe- 
„um dies. Colum. "La maladie décline, ou va. en declinant. 
Morbus fe inclinat, Cicer. *Ce malade décline tons les jours. 
pie «ger ruit og vergit in interitum. *Ses affaires commencent 
à idueliner. Res illis dilabuntur, or retro Ruunt. Creer, NA 
CHYLIC fie ku dołowi álbo do oftarka ku koficowi, Nachy- 
1a fig ku latóm ku farości.*Dzień fie nachyla. *Choroba omi- 
ja umnicyfza fig. “Ten chory co dzień fig chyli do kofica. 
“Inter iego poczynaią fig nachylać. 

DE CLINER, (efguiver, tächer d” dit 
fugere. Effugerc. Gic, UNIKNĄC, nchron 
od czego. 

Decliner ume 3i 
ducunt, Uchroni 

DE'CLORRE, 
el ctos.) Recluder 
zawartego, rozgrod 

DE GLOUER, V. a&. (Offer Les clouds.) Refigeze,(figo. 
figis fixi ixnm.)aQ.acc. Cie. ODERWAC odbić ćwieki wy- 
ciągać wybiiać oddzierać, 

DE COGHEMENT, fübft, m. (I? aflion de décocher une 
fiteke.) Emifio,cnisfilie. WY PUSZCZENIE fbrzały z łuku 

DE GOCHER, V. a&. (Tirer une fléche, lácber tim trait 
d'arbalefire.) Emittere. Torquere. Cicer, Vibrare. WYPll- 
SCIC ftrzale z łuku, wyftrzclié z kafzy. 

DE'COCTION, (übít. f. (Cuff de plufienrs borbes, dont 
vu fait des remedes.) Decoftum i,neut. Decofturaye, f. Plin. 
DEKOKT wywarzenie ziof r granek dla chorego. 

DE COEFFER,V a&.(Ofter la cożjfe,gni conwre la tefie.) 
Cavitis tegmen eximere. ROZEDRAC z głowy. 

ON DIT, Decozffer des bouteilles. Lagenas relinete, ELA» 
SZKT wyfüfzaé odtykać. 

DE COLLER, V. act. (Detacbor ce qui eft collé.) Deglu= 
tinare. Reglatinare. Pli», Cotnl, ODLEPIAC co zlepionego. 

DE'COLLER, (Offer la tefte de deffus les épaules.) De- 
«ollire_ SCINAC, głowę uciąć, głowe zdiąć z karku. 

DE COLORE',m. DE/COLORE Ff. prt. paff. Decolc= 
muus2,1m. ZMIENIONY fpłowiały co do farby Albo cery 
fpełzły zblakowany. 

DF GOLORER,V 0. (faire perdre la eonleur.)Docolo- 
rare. FARBE pfować mienić racić, 


yzwoicy 


Declinare De« 
ję, [chronié fig 


ifilittion. Jusifdićtionis fundanenta fub- 

fie wybić fie z füdu czyiego nieuznaiąc go. 
a8. (Rompre une clôture, ouvrir ce qui 
ODEMKNĄG otworzyé: odedrzeć co 


DEC. 

SE DE'COLORER, (Se reruir, perdre fa coulenrs) 
rai, (or,aris,atus fum.) paff, Golorem amittere, (mittos!5,? ił 
amiflum os perdere, (do, perdis,perdidi, perditum. )aët: 09" 

/ZNIĄC ogorzeć farbe cerę barwę firacić, 

DE'GOMBRER,V.ad. (Offer Les décombresy ou lez ordi 
ves qui botcbent. quelque canal.) Fruderare, Colum, Rude 
bus purgare locum. ad. ODTYKAC czyścić chędożyć Mi) 

ły z plugaftwa y śmieci, A ; 

DE'COMBRES, fübft.m. plur, (P/atraz, gravois, démolie 
tions qui reflent d'un bafliment.) Vetera rudera. Fitr. GREY 

kawały od budowania,wiory śmiecie &c. 

Vn champ où l'on a mis les décombres, Ruderatus 182 
Plin.Vne terre dont on a en levé les décombres. Ruderatum 
Var." Lien rempli de décombres Rudetum.Catu/. Gnoy śmie” 
cie náwoz, pole wywiezione gruzem, *Pole z gruzów Ochędo: 
żone. * Gruzowate pole gruzu pełne. t à 

DE COMPTE, fubft.m. o prononce Deconte. (Sam? 
déduire.) Summe alicujus dedudtio, onis, f. C«cer, Subdadti 
onisf. S rachowania do odciągnienia. |, 

DE'COMPTER, V.ndt. on prononce Deconter. (Dédiftt 
rabatire ce qu'on a a: à deducere, Cicer: OÙ 
RACHOWAG odciągnąć z tegofco fig naddało. 

ER, V. act, proprement (Gérer gro bl 
dl concert.) Concentum vocum turbare, (bo,asyaviacun (a^ 


POMIE 
dis figurómenę (de cz qui rode. 
vojets qi om avoit faits.) Dutbnre. DRU” 
bare. Perturbaxe. Cie. *Déconcerter une armée, Acicm tb? 
re. Liv. "Il déconcerta tous les deftins de [on enemy, HU 
confilia diturbavie.Cie, *Cette difirace me le déconcer 
Hoc cafu non fuit fractus.Cieer. * 


a poit! 
ponte 


iy 
+ ofamać” 
6 woyfko fzyki pofan? 


do czego uczynione. * Pomie 
"To nie: 
; da 


^Wzyflkie imprezy mieprzyi 
fzczęście go cale nie zmię 
bardziey pomięfzanego. "Odpowiedział nic fię nież: 
wfzy. "Twarz nic niezmięfzana, A 
DE CONFIRE, V. a. dans le figure, comme Déentf 
une armée (la difaire à plates-coutures ou entierrment.) PU 
ercitum fundere Exfeindere profternere, Cie. ZNIESC W)? 
fko feretcfzem, wpień wyciąć. a 
( Ce mot a vieilli dans nôtre Langue, & nc fe dit PORĘ 
dans le fens naturel.) To flowo ftarzeie fięw francullinhi? 
fig mowi w rozumieniu włafnym, 
DE'CONFIT,m. DE CONFIT TA 
Fufüs. Seratts, Profigacs, Ce, ZNIESIONY ZNIESION 
Woyfko zniefione fkretefzem, w pień wycięte. 
DR CONFITURE, fubft. € (Déronte generale.) Che 
Strages Cie. ZNIESIENIE ze wlyffkim calego woykakle 
DE'CONFORT, fibt. mafe.vienx mot. (Décorer es 
abattement d'effrit.) Animi abjeaio,f, Cic; ZW ATPIEN 
ftracenie ochoty y fercn. É 
DE'GONFÓRTER, V. a8. (Défoler, abattre el 
groty un, par quete difèrare, ou quelque manvaile 
velle ) Animum debilitare frangere, orrinfringere, Cic» 
CIC komu ferce 4nimuf (kim ni 
ślbo złą nowinę. 
SE DE'CONFORTER. Animis concidere. n 
abiicete, Cie. "Cette nouvelle m'a tout déconforté- 
defpondi hoc nuntio. Cie, ZWATPIC f 
*TA nowina mię ca „ ochotę mi odięła 
ła, śnimufz (erce mi ftraci ma 
DE! CONSEILLER,V. ad. (Ne pas confeiller 1 172g 
La difiader.) Aliquid alieat diftadere. Cie; Il aei iem, 
Jill le départs Proléionis au@tor non füeras, Cef. OD. 
DZAC co komn;nicradzié mutśkiey rzeczy. Odradzat e g 
DE CONTENANCE , male, DE! CONTENANCE us 
£ pare. paff. (Qui wa point de contenance.) MCE 
Incompofitus. NIEGRZECZNY NIEPRZYSTOWNI 
trzymaiący y nofzący nieporządny, nieftdudny- MASĄ 
DE CONTENANCER, V. ad. ( Faire perdre Conte, 
4 quelqu'un, le rendre tout interdit © conf Ie dés 
Aliquem de fatu mentis convelleie Cic. "Jm? a détonte qe 
par fos diféours, Me fiis dias protelavit.Tet, "IL ef! 
contenancé, il a perdu tonie contenance. Non conf 


; £ Part pat (DZE) 


n9 


ĘSZAC kogo. * Pomig?ral mię 
ieft por 
3, fivienx mot, qui Egnife Difjrace, f: 
e nitas jatis, f, Infortunium, iijn. Cice 
iS YGODA, Stare fłowo francuftie ktore znaczy nicfreze- 
mike: fzkodę, nerapienie, 
bej CORATEUR, fubft.m. ( Qui fait Zes décorations potr 
vo leatres,) Choragus, Scene inftrufłor. TEN co przygo: 
anie czyni y ubiera mieyfte widokow, komedyi falę. 
ORATION, fübft.£, De theatre, Choragium, Plant, 
eng inftruêus. Gie. Exornatio Apparatus, hs, m, 
NIE fali komedyiney placu widoku ufłroienie 
ygotovanie, 
(Orner, parer.) Decorate, Ornare. 
5 6 ftroić fale, 
PRZE bit. m. (Bienfance.) Decorum,tin, Cie. 
ZISTOYNE, przyftoyność przyzwoitość. 
mie mor Latin eft devenu François, & on die dans le fi 
pa Garder le decorum Tenere decus. Cie.) ZACHOWAC 
tjtoyność wewfzyftkim, 
Joe COUCHER, V. act. & nent. (Coneber hors de chez 
9») Foris c 


i 
Alm, 


sai 

d PRUC rofparaé to co iet fzyt 

QN DIT au figuré, Les affaires commencent à [e déc 
^v 4 fé ruiner, Res di Saluf. MOWIĄ nien, 


e: rozfżywa 


> 


ba fie pobić pol 
a fi poldoc 

„DE COUSU, m. 
Re Afftires déconfue 
PS eu ROZSZYTY ROZSZYTA 


wil 7: "Intereffa cale sozfzyte rozerwane popfowane po« 
Kane. 


affaires 


pe COULEMENT, (ibt, m. (Mouement d'ine ehofe 
P» qui coute Eflvium Etfuentia. Tacit, Fluxuse SCIE 
pływanie fpadek opalnienie. 
JUI fouler lentement & gonte à goli 
Defuere. "II decoute beanertp d 
ure des anima Mula 
Tuntar.Cic. SCIBK AC powoli kto 
Ie od Xiężyca fyływainfinencyi né pożywie- 


DRÇe 

E COUPPER, V.aft, (Diwifer en plufteurs morceaux.) 

ph. fecare, ad, acc, Fran. ROZKRAWAC pokrainé nó 
A 


'epłufienrsdeconp= 

s ornare veftem.) ad. 
yfrzygać, 

i dócowppe des dtoffes:) 


acz co fiknie wyftrzyga. 


m incidendi 


licit LOUPPURE, fübft. £ (Tadlade faite [ur des étoffes.) 
p, Mif oda + À 


artifex, Wyftr 

DRU lum, WYSTRZY 

ur COUT GF' m.D' COURAG 

ły rage.) Fractus animo. Cic. 
s lote lowii 


ty ftraconego ferca c 
UT, fabft. m. (Abattement de coura- 


teg COURAGEM 


NIE! , materyi. 
' E, €. part. paff. (Qui 
"TEN CO ferce fira- 


SOURAGER, V.aët. (Ofere faire perdre courage, 
age.) Alicujus animum frangere.Cic.STRACIC fere 

S J ochotę do czego, 

ACIC fe:ce do czego 

ou RS, Mb, m. (Diminution de la lumiere de la 
Du lal une efl o décours, Luna deciefcit. P'ar. 
diy venie kliężycn, naprzykład kiężyca ubywa ie 
na oflatnicy kwadrzt 


$ Nnnan 


DEC. 423 

DE COUSURE, fubft.f. (L'emdroit docrnfirde quelque 
etofe.) Disjun&io. Difólutio, ROSPOR mieyfte rofprote 
w materyi iäkiey. 

DE GOUVERT, m, DECOUVERTE, f. cdjca. (Duż 
w ef pointconwert.) Apertus.Patens.Cie. * Le Ciel ej decom 
de tous les côtez. Goelum ex omni parte patens & aperr 
Cie, "Fue allée decouverte. Subdialis ambulario. Pi 
Lieux decouverts, Aperta hypæthraque loca, 'itr, ODKRY- 
TY, ODKRYTA, *Nicbo zewízyftkich fon ieft odkryte. 
*Ulica fzpaler odkryty. Mieyfea odkryte iawne 

A DE COUVERT. In aperto. In propatulo. Cie, OD. 
KRYCIE, iáynie, 

DE COUVERT, (Dont or a te La couverture.) Dete£tus, 
Reteftus, Pig, Liv, ODKRYTY bez nakrycia bez dachu. 

DECOUVERT au figuré, (Decelć,anifafe.) Dete 
Manifeftus. Cie. * L'affaire efl decouverte. Res palam e(t. 
Plaut, ODKRYTY wydany wyiawiony. *Rzecz fięwydała, 

DE COUVERT, (Trouvé) Inventas. Compertus, Reper= 
tus. Cie. "Des [les nonvellément decouuertes. Infale non 
ita pridem comperte.P/in. ODKRYTY znaleziony. *Wye 

nowo znalezione, odkryte niedawno, Y 

DE COUVERTE, fub£t. f. (Aflion par laquelle on decon= 
wre.) comme Envoyer à la deconwerte des ennemis. Mittere 

i explorent confilia hoftium, Cet *Enoyer à la decziwerte 


Genie giri sont la decoverte. Speculatores. Exploratores, 
orum, m. plur. Cef. Szpiegowie. 

DECOUVERTE, (L'adion de trouner quelque chofè de 
nouveau dans les Arts dr dans les Sciences.) Inventio, Cic, 
* Fame de nonuelles découvertes dans les Arts tp dans les 
Sriences, Novis inventis Artes, of Sciencias locupletare, 
ZNALEZI ego nowego w naukach idkich,ślbo Kun= 
fach. Wynalazek nowy,* Nowe wynalazki cżynić dochodzić 
czego nowego wnaukach 41bo kunfztach, 

DECOUVERTE, (gu*on fait des perfonnes qui trament 
quelane mauvais deféin.) Deprekenfio, À Cic. DOYSCIE 

nienie, poftrzeżenie ofob iákich ktore- coś 

oczym fzkodliwym zamyś! 

, (gon fait des chofes cachées.) Pate- 
fa&io, Cie, WYLAWIENIE wydanie czego 

DE COUVRIR, V. a 


Lewent a decouvert toute ma maifón de campagne, & ena 
enleve toutes les tuiles, elle efl percdo à jour de tous les cóteg. 
Ventus detexit villam, & omnes de tedło tegulas deturbavit, 
illuftriorem fecit, feneftrafqueindidir. Plaur. Wiatr pozdice 
xad pozry wa? wfzykę dachowkę na dworze moim we wfi, ze- 

zyftkich fron. Dach przezicra. 

SE DE' COU V RIR, (Offer fm chapeau pour falaćr quelqu” 
um.) Aperire, ou detegere caput. Se découvrir l’eflomac on 
le corps, Denudari à pe&ore, paff. Nudare corpus. Cie. * Te 
me fuis déconuert trop tôt,j’ay quitté mes babits, Jufto citits 
amictum rejcci de corpore. * Décomvrir Les os,les ddcharner, 
pon soir £ ils ne font point ca 
KRYCgłowę zdiąć czapkę wi n, kłaniaiącfię komu, 
*Piesfi albo ciało odkryć, obnażyć. *Bardzom fie pretko 4lbo 
ná zbytem fig prędko rozebrał, *Odkryćaż do kośći4by oba- 
czyć fie niepfui 

DE COUY RIR, (manifefer ce qui ef cae, le faire voir, 
le mettre en évidence.) Facere palam, Plant. Detegere, act. 
acc. * Deconorir une conjuration, Indicare conjurationem, Cic. 
an de conjuratione.Saluf. “Découvrir, donner aconnoître [es 
defins à quelqn’un. Pefpicua fua confilia alicoi facere, Cic, 
*Le temps 6 la eritd décomoriront lerrenr. "Tempus & ve- 
xitas errorem difcutiet, Cie, * Déconvrir tu. crime gni a été 
czebć, Extrahere celusaliquod in lucem ex occultis tene- 
bris, Liv. "Son crime efl déconvert. Nudatum eft illius fce- 
lus Liw. * Pay fait comme [a furis, jeme fuis déconaert 
par mon babil. Pgomet meo indicio mifer quafi forex perit, 

+. ODKRYG wydać wyiawié cozakrytego 
za, *Odkryć fpifek iśki, fpiknienie fprzyfiężenie fakcyg- 
*Od- 


kryminał. 
nał iego fie wydał. * Wydałem fięiakmyfzpifkiemwłalnym. 

DE'COURIR, (Voir, appercevoir.) Videre Deprehendete. 
Cic, Ter. * Fe may ph découvrir le deffein des ennemis. Ho- 
fiium confilia cognofcere non potui, Hint. "Si je pris décou- 
vrir aujotrd” buj que tu medites quelque fourberie pour 
qéclier que ce mariage ne [e fale. Si fenfero te hodie qui 
quam fallacie in his nuptiis conari, quominus fiant, Tér. *De- 
cutorir un bummé de lon. Hominem videre procul. Cic." La 
weuć découvre le fait, Resapparet. Ter. Res ipfa indicat, 
* Les foldats qui étoient en embufeade fedéconvrirent trop tôt. 
Milites in infidiis collocati fe celerius apezerunt. OD- 

RYC poftrzed 6.  Niemoglem poftrzedz odkryć im» 
prezy nieprzy ich fztukach 
zamyślafz diá prze(zkodzenia temu małżeńftwu. * Poftrzedz 

leka, *N oko fie rzecz fuma. wydzie. * Ci co byli 
h nazbyt fie prodko po j 

SE DE'COUVRIR fe dir figarément en chofes morales, 
Découvrir fon cœur À quelqu'un, Se ddcotorir à liy, Se a 
cui patefacere, ox oftendere. Animum oflendere. Cic Ter. 
ODKRYC fie niemżafnie. Odkryć fig komu z fercem z my» 
ślami fwemi mu fię wydać. 

DE'COUVRIR fignifie encore, Trouver quelguechofe de 
nouveau, (en faire la découverte.) Aliquid adinvenite, Cie. 
ODKRYC dócieć czego doyść wynalesé co nowego y pier: 


RASSER, V. af. (Offer la craffe du corps.) Sordes 
lorem exuere, Pin. Tacit, Colum, OCHE+ 
DOZYC z bruduobmyć oczyścić. 

ON DIT au fguté, Decrafór quelqu'un, (Lay ofer la cafe 
fè de la Province 6 du College,le polir 6 cultiver fon vfprit.) 
Detergere fqualorem alicujus, Detergere mores alicujus. *7/ 
s'efl fort décra[fe depuis qu'il efl avec ous, Ex quo apud te 
eff, mores fuos rudes & agreftes polivit, os expolivit, WY= 
POLEROWAC kogoochroffaé wykrzefić go zwieyfkich 
bo fzkolnych manier do poloru go fpofobié, *Wykrzefa 
bardzo y ochroftał od tego czafi lik ieft n ciebie: 

DE'CREDITE', m. D 
DE CREDITER. Imminut 
CO v | z kredytu z fafki z powagi z fzczeicia, 

DE'CREDITEMENT, fubft. m. G on auAoritatis 
minutio, on imminutio, onis, f. TRACENIE komu fafki u 
kogo ruynowanie go w afiekcie, powadz 

DE CREDITER qre/qt'un, V. aćt. (Lui faire pórdre le 
crédit © la réputation.) Fidem, gratiam, au&loritatem alicni 
detrahere, Ge, TRACIC komu łalkę powagę Imię, pfować 
ferce komu doniego ziuinowac go waffekcie nà Jmienin go 

powadze nifzczyć. 

SE DE GREDITER, (Perdre fon crédit. )Exiftimationem, 
om fidem perdere, ou amittere. Cie. OSŁAWIO fig upaść na 
imięniu, ftracić u ludzi dobre imię, ochydzić fie, 

Tl s'efl fort décredité, ou. Il efl decreditć dans les efrits. 
Parva cft illi fides apud omnes, Tacit Bardzo fic ofawit o- 
chydził uwfzyftkich. 

DE'CREPIT. m, DR' CRE'PITE,f. adje&. (Qui ef) fore 
«riens, qui s'en wa mourir, qui s a plus qu'un fouffle.) Senio 
confeus Decrepitus. Cic, ZGRZYBIAŁY ZGRZYBIAT.A 
bardzo ftary [co ieft y tamtego świata niż tego: Kio- 
zy ledwie ziaie ledwie co má tchu w fobie ktoremu tylko raz 
ziepnąć do śmierci. 

[erbe Decrepare veut dire Eftre à fon dernier fouffle, 
Cela fe dit d’une Bougie, qui en mourant fait un petit bruit, 
& pour cette raifon on appelle les Vicillards Decrepitos, pour 
dire qu'ils n'ont plus. qu'un foufie ou qu'un point de vie. 
On appelloit ant les Vicillards fexagenaires qui n'avoient 
plus droit de fufiage, Depontani, parce qu'à Cet âge on ne 
les laifoit plus pafier fur les ponts par où les Tribus alloient 
donner leur voix.) Słowo faciikie Decrepare żnaczy iuż lc- 
dwie ziepać iśk fkrzeczek, ńlbo być na fkrzeczku,co fię mowi 
o fwiccy ktora iuż fig n4 fimym końcu dopalaiąc dofżczętu 
niby fkrzeknie, dia tey tedy racyi ftarych nazywaią w łaciń- 
fkim Decepizi toicft iśkoby im. tylko raz ziepnąć bylo do 
śmierci. Nazywano też ftarych fześ atletnich ktorzy 
iuż niemieli prawa wotowania w Senacie: Depontani W ł- 

; co znaczy od fądzeni od maffu. Bo ci co do tey faros 
ści przyłzli in ich niepufzczano przez mofty, przcz ktore 
gromady gminnych (zły dla wotowania w radzie. 


DE GRE PITER, V 
baffement, Faire décré 
Urere, om excruciare aliqu 
xobié do oftatnicy złości go 
DECREPITUDE, (ubft. . Cr 
décrépite.) Atas famma. ZGRZYBIALOSC, 
(Mot de peu d'ufage dans noftre Langue.) 
cufkim rzadko zażywane, 1 
DE'CRET, fubft. m. CAvre[te, ve[olution.) Decretum, 
Cic, WYROK ufława uchwała Dekret féntencya (kazanie, 
SanttiGima 


Stowo w Fran? 


Decrera P 
Ibo lifty Der 
kretalne, odpify y uftawy Pap iN 
dność w prawie Kościelnym, 
(Les Decreteles compofent le fecond volume du D ER 
Canon) Dekretalne lifty @ ktore czynią drugi Tom p? 
Duchownego. ) 
DE'CRETER, V .a&t. (Faire un décret, une ordonnatiter 
Deeretnm facere. Aliquid. decernere, Cie, POSTANO 
uftawę iákg uczyn ED 
(Ce Verbe en cc fens eft d'im rare u(sgesmais il fe dit Po 
Decreter mie prife de corps contre quelqu'un, Ordomie? Li ) 
va pris Gr abpré bendd att corps dans le [iilo du Barret sA 
Comprehendendum aliquem decernere.*Om décretaumalm 
finnel contre les acces, Vovnti qui arguébinere 
Tacit. To flowo wtym rozumieniu rzadko bior iunt 
fie mowi Dekretowaé n4 kaptywacyą kogo ofi 
go nó fchwyrani enie &c. Według ftylu 
ie ofobą włafną do füdu ft 
ns d'une perfonne,(Les met 
przconis voci bona alicnjus, Cie, O! 
n4 konffkacyą Dobra czyje À 
"CRIE', m. DE CRIE E adject. au figuré. quite 
repuration.JTafimis. Exiftimatione damnatus, Gie. NIEŚ 
WNY offavicny. EDS 
Des hommes entierement  décriex pour leurs wice yg 
um feelerum Aagiciorumque maculis notitimi, Cicer» L^ 
cale offawieni nicenotami fwemi. 
DE'CRIE', (Dont Pufage ef? defendi, qui wef plus 
fige.) Vetitus Prohibieus. Ce, WYWOŁANY za 
już ywać niegodzi wytrąbiony.  pyfift 
à. (Dif bos: ut ery publie © Wa 
de cerraines.) Alicujus rei ufum interdicere.s get. Cite 
WOŁAC vytribic, 


roit 


TS 
„SĄDZIĆ 


je 


en tt 
van 


Plin-Fun. Alicvi notam infamie inure 
ochydzić kogo u ludzi ffawe mu odi 
flawie zeftomocić kogo mi aborde 
Efive décrié, Male audire. Infamià Ragare, © sy cibi 
Cie. "Pos fes décrié de tont le monde, Malt di mich 
vulgo in fermonibus Plaut. Być offavionym, "UP 
iefteś w ochydzie w nieffawie w fromocie. 
Pn homme decrić pour [s vices, Viciis atqu 
core infamis. Cie. CZŁOWIEK dla wyftępków 
L'adwerfité décrie les pens de bien. Res adverfe 
tredant, Sałuf.  Przeciwność chydzi naypoczciV ss i 
Sa conduite e[t tout à fait décriée, Ejus agendi D cale 
famiam vocata eft. Aféon Ped, Poftępki iego wf248?* 
go offawiaig chydzą. Nerone 
Il s'efloit décrié fous 
Pline Fun, Offawit fie był 24 Nerona. ne copie) 
DE'GRIRF, V.a8. (Mettre ai net ns graf RZEPISAĆ 
Defebere, Tranféribere. Exféribere. Cie. PR 
czyfto co. gy Je pire 
DE'CRIRE fignifie auffi Figuren, reprefenter Por. fes cite 
an, par la plume & le difeonrs une cbofe avec Ves c. Ref". 
conflances ou quelque perfanne. Deferibere, PIRES gine 
fentare, Cie. * Décrire le génie d’une porcie je, O” 
marques, Naturam alicujus certis fignis deferibetc+„rc4G 


c omni dele 
oflawiówy: 
bonos ue 
cb 


Nero. Famam leferat fib 


ij 
SA DEC DED. 
| aA rrecz iáka y wym wfzyftkiemi okolicznościami 
s pialować pędziemi,okryślić piorem rzecz álbo Ofobę ia 
Szytodzenie, Umyf, álbo geniufz czyi opifaé pewnemi 


Znakami, 


la 
ki 
Porttpliwo 


fl 
dium. (Diminurion.) Decreftent 


Gel. UBYWANIE, umniey(zenie, fe 
e CROISTRE, ox DE CROITRE, V. n. (Diminuer de 
Met o de gnantité.) Decrefcere, MinuiImminui, UBY- 
AC umnicyfzaé fię,poniżać fięymaleć drobnieć, zmnieyfzać 
Wtoftem, slbo czego ubywa. 
deer jours décroifent. Dies decrefeunt, Plin. *Les Rioieres 
4 ent, diminuent. Decrefeune fumina, Hor, Dnia uby= 
„Rzeki opadaią, wody ubywa 
ine CROTTER , V.a&. (Ofler la crotte des fouliers 6 des 
GB &c.) Detergerc. Purgare crebro fricatu. Ses babits, 
xj? Confperfam luto; Ses fouliere, Soleas. WYTRZEC 
pp unit, trzewiki ochedozyé, 
un CROTTOIRE, fubft. f. (Petite broffè à décrotter les 
d "d © les fónliers.) Peniculus fetis afper. SZCZOTKA 
kdożenia fükien trzewikow. 


Ania af (je, NIESŁAWA ochyda. 

To pet qui ne fe dit point en ce fens dans noftre Langue.) 
Du W tym rozumieniu fig nie mowi w Francufkim. 

hp, DRY fedieauf Dé la diminution de la valeur des 

indi lon l'ufaee, (parce qu'on sen fait plus de cat. Pret 

zęęyjitio, SPADNIENIE 2 ceny kiedy rzecz iáka fpadnie 
[o inż nic ieft tak droga ták pokupna iák b 

Qe CURIE, fubit. foem, (Dix peefonmes rangées fons un 

dig) Decore, fm, Gic. DZIESIĄTEK ofob pod iednym 


d Soldats Romains eftoient rangez par décuries.) Zol- 
p Rzymfcy fzykowali fa Dziefiąckami, 
liny, Mbler, où drlribuer le peuple par décurier,ou les caua 
Sy ecuriare, (0,ds,avi,atum.) a&t.acc. Cicer Liv. DZIE- 
[KAMI lud rzędować, ślbo konnych. 
Sa ion par decuries, Decuriatioonis fam. Liv. DZIE- 
Les AMI Gykowanie, rzędowanie, zwoływanie, zbiera- 
y PiOwanie, popis. 
à ge ARION, Mbf.m. (Chef d'ime déeuries qui commande. 
tyn pes.) Decurio, onim. Cie. DZIESIĄTNIK Stare 
(On gziefiatkiem iednym w Woylku, — " 
iai noit aufi ce nom A certains Magiftrats des Villes 
plus, GPales de l'Empire Romain, Decariorer, onitm, mafes 
mig 7"  Dziefąrkami też zwano pewnych urzędników 
kiego, Ch w niektorych Miafłach wolnych Pańttwa Rzym= 


w „DAIGNER, V.a&. (Ne tenir compte d'une perfonnes 
mE hole, La meprifar.) Dedignari, Faftidire. Hor.Liv. 
Hp Liv, *Dedajgner Ios prières de quelqu'un, Averfir 
doi «s alicujus, Faftidire alicujus preces. Liv, Plant. *Il 
SRA de lire ces. fortes d'ouvrages, Hoc jocórum gemus 
Mise Fftidit, Phed! "Il me dedaigne. Falidit mel. Płat, 
le picie filum. Petr, * t meprife toutes Les wiandes horfinis 
Jogi iz A die omnia prater payonem, Hor. GARDZIC, 
Won 3€ nizacz fobie nie mieć kogo álbo czego:Cknié fobie 
brzydzić fobie co. *Gandzić modlicwawi pro/bami 
biens "Nie raczy miwer y czytać kliqg takich. "Gardzi 
Dante żaieważa mię nizacz mig nie ma, *Wizyftkim fig 
iedzeniem procz Pawia famego. 


cz 
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DED. 425 

DE DAIGNEUX,m. DE' DAIGNEUSE,f. adje&. (Me 

prifant.) Fafidiofus. Faftofus. (6 non pas Faftuofus.) Cic. 
Qvid. * Paroifez déduigneux,comme ne votis em fouciant pas, 
Fac te faftidii plenum, quafi non lubeat. Plaut, GARDZ. 
CY lekce ważący drugich ckliwy pyfzny zuchwały, *Pok: 
że nicdbafz, y iakobyś o to nieftał, 

DE'DAIGNEUSEMENT, adv. (Avec dédain.) Faftidio= 
st. Süperbéadv.Cic. HARDO, Wynioffo dumno z pogardą 

DE DAIN, fübft.m. ( Mefris plein de ferté.) Faftidium, 
din. Cic. * Parler avec dédain. Faftidiost dicere. Cicer, DU- 
MA z pogardą, *Mowić dumnie z pogardą czyią do kogo. 

DE' DALE, fübft. m. (C'efl Ze fjnonyme de Labyrinthe. à 
canfe que Dedal en fut P'inventeur.) Dadalis, Dzdala etta. 
Lucr. LABIRYNT od Dedala niciákiego wynoleziony. 

DEDANS, cette Particule eft ordinairement un Adverbe 
en noftre Langue; & une Prépofition, auffi bien que Dehors, 
Deffous & Deffiszen Latin, In, Intrà, Intrô, Intüs, W WE- 
WNĄTRZ 24, wewnątrz pod. nad. prepozycye y adwerby 
Francufkie, 

Le danger ef an dedans. Inchs eft periculum, *Ce qui ef 
an dedans di corps, Que fant intbs in corpore, *J'e vous. 
commois dedans © debors, J'e vous connois parfaitement, Te 
inehs & in cute novi, *Cachez wofłre douleur au dedans. Ab- 
de introrshs dolorem.Sen. * Quand il fera [orti de là dedans. 
Ubiille exicritinths, Pat, * Faites venir quelqu’ un de lk 
dedans. Evoca aliquem inths. Plaut. ieft niebe- 
fpieczeńftwo,*To co ieft w ciele wewnątrz.*Znóm cie wikro$ 
zwierzchu y wewnątrz. *Pokryi żal fwoy utay go wewnątrz 
*Kiedy ztamtąd wynidzie,*Niech tam kto ztam tąd przyidzie 

LE DEDANS, fubft.m-(Z? imerieur.)comme Le dedans de 
la Grande Bretagne. Britannis pars interior. Cef. WNĘ- 
"TRZNY, wnętrzna,wnętrznie będący,wnętrzności Kroleftwa 
glęboko zk granice w Pańltwo iakie Brytania wnęcrzna, kray 
niepograniczny. 

Si notis avons bien foin de regler le dehors, ou l'exterieur, 
mous ne negligerons point le dedans, ou l’intérieur. Si ca que 
fünt in luce & in oculis hominum, aptè componere & con- 
cinnare cure: nobis eft, cur qua: funt intüs in animo neglige- 
mus? * L? homme de bien a plus foin du dedans que du dehors. 
Vir bonus animum accuratius exolit, quàm corpus, Jeżeli 
powierzchownie dobrze fig ułożyć chcemy tego co wewnątrz 
w nasieft zániedbywaé nie mamy. * Poczciwy człowiek 
bardziey tego pilnuie co iet wnętrznie, niż to co ieft po» 
wierzchownie. 

PAR DEDANS, é par dehors, Intrinfechs, & exterits, 
Colum. WEWNĄTRZ y zewnątrz ślbo y zwierzchu. 

ON DIT au Manege qu' On a mis dedans, pour dire qu’ 
Ona enlevé [a bague avec La lance, Annalus ablatus et, TRA» 
FIC do pierścienia Lancą w kołko fimo we frzodek nderzyć 
biegaiąc nA koniu do pierścienia, 

ON DIT aufi figuróment, I donne dedans tont ce qu'on 
Tuy propofe, Cuilibet fententia accedit.Tacir, LEKOMYSL- 
NY Płochy co mu powiefz w to uwierzy. 

DE'DICACE, fubft.foem. (Confecration d'une Eglife, Pu 
Temple y ZEdis facræ dedicatio, inauguratio. POSWIACA: 
NIE Kościoła, 

LA DE'DICACE Jon anniver[aire de la Dédicace,qu'on 
celebre toutes les années.) Ædis confecratw anniverfarius dies, 
KIERMASZ rocznica pośw 

DE'DICACE, (Æpifre préliminaire d'un livre adre[Ve à 
ceny auquel on le dédie.) Dedicatio. Confecratio, Nuneupa- 

io.Plin. PRZEMOWA przypifaiąc komu co: lift. przypilny 

DE'DICATOIRE, adjc&. qui ne fe dit qu'en cette phra« 
fe, Epifre dédicatoire, (Celle qui contient la dédicace d'un 

ze.) Nuncupatoria.Cef: LIST przypifuiący przypifny. 

DIER, V. a& (Confacrer une Eplife.) Aidem facram 
dicare, ou dedicare. Cie. Liw, *Ceux de Smyrne dedierent un 
Temple à Homere. Smytnai delubrum Homero dedicaverunt, 
Qicer. POSWIECAG Kościoł, *Smyrnowie wyftavili y po- 
święcili kościoł Homerowi. 

DE DIER m livre à quelqu'un, (Luy offrir pour lny faire 
honneur.) Dedicare on nuncupare librum alicui. P/in.PRZY- 
PISAC Kfięgę komu, ofiarować pod Imieniem Jego dla po- 
wagi y czci iego+ 

Fo vous dédie mom livre pour rendre bonreur. à vôtre mé= 
sito Librum meum honori dedico & meritis tuis. Phed, Ofa- 
ruicé tę kfięgę &Zebym powinną cześć oddał godności twoiey 

ON DIT auf, Z/s'efi dédié entierement à l'efinde des bele 

les 


426 DED. 
Jes lettres. Se addixit & confeeravit ftudiis litterarum, MO- 
WIĄ iefzcze cale fig poświęcił uczonym zśbawom, 
DE'DIRE, V.a&.(Ne fe pas tenir 2a parole qu'en adon- 
née pour nous d’nn chofe.) Alicujus didis on pa&tt repudiare, 
Qua alter noftro nomine promifit, praftare nolle. C 
flowo dane nicdotrzymaé obiecanego Howa, zápzze 
co fie imieniem náfzym przyszekło. 
SE DE DIRE, (e pas tenir fa parole, [e promeffe.y Non 
flare conventis. ZAPRZEC fig niedotrzymać obiecanego Ho- 


dédire de fon marché, (Ne le vouloir plus tenir.) Ab 

cmtione abire, Cie. Ludificari locationem. Liv. Zrzucić fie z 
ieć dotrzymać targu. 
à, (ors qu'on. a dit ume chofe 

s*efl trompé.) Quod dictum ef 
tum. ODWOŁYWAG co kto fałfzywie pow 

DE DIRE, (Dire Ie contraire. de ce qu'on a dit.) Re- 
cantare, Hor. ODSZC 

"és m'elire dé 
tis opprobriis, Hor. *Jfe me me dédis jamai de ce que jay dita 
Qnod femel dixi, hand demuto. Plant, Odízczckaw(zy to com 
był naprawił, *N m Howa mego: 

ON DIT abfolument, 7 ny a plus lien de se: 

sectler, (quand on efi une foi 


de (s anciennes maximes, (Ne les plustenin, 
ni fiic 'cmut „Plant. A priftin conftetudine. 
Cie, ODSTĄPI à y zwyczain fwego inż z& 
mime nie iść, śni i6. Odmienić fig od tego co 

przedtym było. 
DIT, fübft;m. (Peine fipulée dans un marche,ou dans 
trafi, con wectiter.) Poe» 
z,f. WARUNEK prawny, winy opifine w kontra- 
iakicy, przeciwko ftronie ktoraby niedo= 

ręki 8zc. 

Au dédit de deux cens éens, c'eft à dire que Celny (gui ne 
woudra point acquie ment payera deux cens écuse 
Qui non flabit judicato, folvet nummos ducentos. Petr, Pod 

1, ślbo-warunkiem w niedotrzymaniu fta talerow, 4/40 
rfięc grzywiem, 

” DE DOMMAGEMENT, (om prononce dédon 
fubft.m. (Keparatiom du dommage qu'on a [inf 

fé.) Damni reparatio, NADGRODZENIE 
bo nidgtoda. 

E DOMMAGER, V.a&. (Reparer le dommase,où quel- 
giie perte. )Damnum alicui illatum farcireyoz refarcire Colum 
Cie. "Il moffrit de me dédommager de la perte de nom livre. 
Jaëture libri penfionem mihi obtulit, Petr, *Il fe mit en de 
woir de [e dédommanger d’une plaifante m 'e, Mercedem 
ja&ure fic feftivt aggreffus eft. Petr, dédommager de 
quelque perte qu'on a faite, Acceptum detrimentum fircire, 
NADGRODZIC wrócić *Ofiarował mi nád 
firacenie kfięgi mo ny fpofob nadgtody dla fiebie 
wymyślił, * Nadgrodzić fobie fzkodę ktorą kto poniof, 

DE DORER, V. att. (Offer la dorure de deffis quelque 
chofè.) Aurum alicui ei illium derergere, ODZÉOCIC, 
ozlote z czego zdiąć. 

DE DOUBLER #n habit, V. aQ. (Offer la doublure d'un 
Bab.) Affotum interiüs vefti panum dificre. ODPRUC 
ć podízewkg z pod czego naprzykład z pod fukni, od- 


gemant.) 
où qu'on 
zkody Ale 


bt. £ (Narration particularisde d'un 
fait.) Narratio, Expofitioyonis,f Cie. *La fimple dedntlion du 
ait fera connoiftre [a mérité. Simplex rei prout gefta eft cx- 
policio, veritatem declarabit. Cie. WYWODZENIE opowie. 
na profte wy ie rzeczy,prawdę pok 
vonflratlion-) Decetfio. Dedn&tioyoni 
tion faite. Deductis omnibus. * Faire 
sme dédutlion. d'une fomme. Deceff 
Cic. ODCIAGNIE 
*Potricic co w i f 
DE'DUIRE, V.aft. (Racont 
ame bifloire par le menu.) narrar 
duifit fes ratfans fort aw long. Rationes fuas fufus cxpoluit, 


DED. DER. DEF. E 
Cie. * Déduire les moyens d'une caufe, ou d'umprocts, Oma 
fe argumenta, firmamencaque enumerare & comple 
Bid. Wywodzić powiadać opowiada DA 
*Rozwodzit fig y wywiodł racye fwoie bardzo obizernie« WY 
dzić dokumenta fpraw > 4 
fraire, diminuer, reirantttn 
ducere Liu. Cie. FOTRAE 

fümm, 


xpefitus nme 


Boftwo pici białogłowikicy. 
, fubit. f. (Pamoifin, e 
defećtio.Celf,MDŁOSC 
wanie, ; 
DE' FAILLANCE, (Manguement de force.) Longuot JA 
rium. Debilitatio.Cie. OSŁABIENIE ufta; 
Ii faut toijcurs fermer la 
en defaillance, Semper ante finis faciendus,guńm anim 
iot; Ces Tomber em défaillance, * ewanouży, Linqu 
Záwfze trzeba żyłę và fanowić, nin 
y dleć w p 
DE FAILLANT, m. DEFAILLA 
it defant en jullice,) Defertor can(e,m: 
c.flaic do praw 
e flafo mu SO cą 
2r ch irl y 
firce;) Delci vitta 
r.) JB 
In ili 
dcc 2e" 


»n 
aw'zy nie flarczy mu dowodow, 
FAILLIR, V. n. (Manquer d 


al animo, Quint-Curt. * IE defaillit entre fes bras 

complexu, teliqnit cum animus, Ce/i MDLEC om 
mdleć mdleię omdlewam. *Zemdlał w ręku iego. 

Qt. Garpaifer. ram ponetes 

AC fig gniewać, Ufpokoić fig w 


x eft irem 


on ie 
gni 


:hésil aura la peine de [e defafeher Tr 


kge, que dans cette. 
ane ch 


Demoliri, C 
"AIRE un meud, (le délier.) Nodum (olyeree 
ZWIĄZAĆ Węzeł ik. EE 
Defaire un ti, nm paquet de lettres, Ponvrir. TESS 

cifolyere, Hor. I olarum folvere; sere 
as expedire,o4 deptomo. 
Albo co fplecionego Ty, 

„*Pęk rzeczy álbo pak? 


qefignat. 


Inf ih 
« pA 


"Cic. 


on ficere aliquid. Pin. ZE 
In pere trop indulgent dej 
ter nimis indulgens, quidgj 
*Dans les grandes alfermb 
pla à defaire l'avis d'un autre. Tnamplifimis ©0 
quifque fententiam füam dicit, alterum juvat. €! 
fingere, Cicer,  Ociec zbytecznie kochai 


» 
1 
un mażlre a f 


y zepfować, 

F i Ja chambre, (La déranger.) Cubic 

invertere.Cic. ROZPRZATNAC pokoy, fwoy 9?! 
krzefła &c, powynofić, 

Defaire ce qui efl fait. InfeQum facere. 
to co fie flafo, 

Defeire [on lit à force de fe remmer, Torem v 
quenti traétione. Per. Pofłanie łożko popfować u 
fic né nim rafzaiąc. 

DEFAIRE mm homme, (Le 
ze aliquem.(ic. ZABIĆ człow 

Se Defaire foy même. 

*IL [e defit de [oy par le po 
ić fiebie famego. * Zabił 
AIRE rne armée. 
ZNIESC voyfko ca 
portant an tout d’un javelot fa f 


pus, ep? 


dept 


DEF. 
mu les ennemis. par Laterreur de fa mort. Caput abfeit- 
fPiculo vi&or gerens tersore. czft regis hoftes fundebat. 
Sal eit té defiit, fron fa fit bite, Opprimi pour, 
Ds ritas adhibita effet. Cic, Zwycięń y nf końcu Dźidy 

C utknioną głowę Krolewiką znofili cafe woyfko prze- 
mchem śmierci Pana fwego. * Zniefiony bybył gdyby fig 
bofpiefzono, o Ade e 

SE DE'FATRE d’un Bomme,(Ie renvoyer.) Aliquem amos 
His Dir. À fe removere, ox dimitrere. af. Ge. ZDYO fig 

go czteka, odeffaé go od fiebie. 

Se Define do quelqu'un qui mens ef incommode, s'en do= 
Mar. Scabaliquo molefo expedire, ou extricare, Cic. 
zje d'une femme de mauvaifé wie. Sc avellere à mee 

iteyon avelli, ( pafff) Ter. Zbyć fig kogo bardzo naprzye 

*onego, *Porzucić nierządnice, niewiaftę złego życi 
p DETAJRE, (Quite, laiftr. : 
dotes oufletucere, en expedire.Cie.  * Se defaire des em- 
i A fiécle, A feculi incommodis, o mulriplicibusnego- 
fe expedire, on fe extricare. Cie. "Se defnire d'un defaut. 
jam aliquod ponere. Cic, oz exuere. Tacit, * Ine s'etort 
pre défait de ces feuifes. Nondum has ineptias depo- 
Bs Cic, * Defites vous de cette bumeur bilienfes 6r loves 
aeg, content. Omitte cuam iftam iracundiam,  hilnrem 
nA entente fac. Ter. * fe me füisprelque defait de mes 
wlenmes Hobiudes. In me egrotnnt artes antique. Plant. 
La get bien ma dofaire de cette voe, 6 P avons qne À 
pde rop à pras plais. Ejiclenda mihi eft hc mollitia. 

nimis me indulgeo. Ter. I ref defit de (im chagrin. 
Lit fe à Janguor ODDALIC fie 


Borzycjć od "zbyć 


logow. fwoich. *Chcę fi 


a tey pie- 
rzyznaię że nazbyt poźwa! 


zafow y 


y > ! PATRE d’une charge. Magiftratum deponere; Cie, 
dé 
f 


i “faire” de fon metier, quitter [a profefion. Remover 
mia fuh. Cir, Artem definere, Ser» * La gloire fi ła 
niee chofe, dont les Sages ont peine à [e défaire. Cunido 
Do ifima Sapiencibus exuitur, Tacir. ODDALIĆ fic 
gilu porzucić go y 2 fiebie. *Porzucié rzemio- 

a ieft rzecz ktorcy zacni ludz 


déconcerter, [e deferre») 
sr mot que je lu 


poalterowaé rozgniewa: 
iednym fiowem odemnie uffyfZ 
f rozgniewał, 
Effacer par un plus grand e- 
a&, accuf. *Les 


ne 
GASIC co 
c nie lubią 


P le, qiii a mauvais w) 
bise fait d'une grand repas, Pallidus 

Mog etn, Hor, "* $a maladie l'a bien défait en chante. 
Mn Vultum ipfius mutavir.ie. ZMARNIALY z bladfy 
Rnialy, i fiek pobladły, 


i *Wftat od wie 
UŻY 7 
D “ami 


lm cao 0:76 ; 
he cana NENA cft, Tor. * Voila wos defaires. ordinaires. 
tes ey. 16s pretendere, ou adhibere, * Chercher des dé 
SIE caufis. * dfe Jonvir de défaites. Cuufis nii. 
OWKA pozornaáby fc zbyć. "Náoftatck zna- 
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Jazłeś pozorną racyą, Albo pozor, *Teto'fą twoie zwyczay- 
ne wymowki.*Szukać pozornych racyi,*Zażywać pozornych 
racyi y wymowek, ć 

DE FAITE d'une marchendifè, (orfgion la veudé qu'on 
en a le debit.) * Ce marchand a eu sme. bomie défaite de (a 
marcbandifo, Mercator opportunum mercisexa&um invenit, 
Guint. "TOWAR pokupny łatwy do zbycia ktorego wiele 
odchodzi y prędko ze fklepu. *Ten kupice miał wielki pokup 
ná fwoy towar. 

DE'FALQUER, V. a&. (Rabattre, déduire d'une [ame 
me.) De famm deducere, Cie. ODCIAG potrącić od fum- 
my ińkiey, 

DE FAUT, bit, mal, (Zwperfettiom, [oit du corps, ou. 
de l'effrit.) Vittum, ii, n.Cic. Menda. Ovid. Niewus. Plaut, 
* IL n'y a aucun défaut ni aux murailles, ni à la cowwertnr 
Nihil eft in parietibus aut in te&o vitii, Cic. "on corps n° dm 
voit pas le moindre défaut. Tn toto corpore nufquam menda 
fuit. "n enfant qui a quelque défaut. en fon corps, ou quel. 
que marque. Infignis, ox infignitus poer, m. P/ant, WA- 
DA przywara niedofkonałość râk co do ciała iiko y co do 
rozumu &lbo umyffu.*Niemafz Zadney wady żadney przy, 
ny śni co do murow śnico do Dachow. *Zadney naymni 
fzey wady niebyło na ciele. *Dziecie co má iaką wadę zná- 
cena n5 ciele ślbo znamię, 

Les femmes couvrent les défauts de leurs corps avec lefard. 
"Mulieres corporis nævos fuco occulunt. Plaut. * Pn œifäge 
plein de defants. Facies mendofa, Ovid.  Bialoglowy bar- 
wiczkg pokrywaig wady urody fwoiey, *Twarz pełna przye 
gany. 

DE FAUT ( pour l* effrit.) Vitium, iiy n. “Il a deux dé» 
fants, que s'il ne. les avoit point, il feroit parfait v accom- 
pli. Duo babet vitia, que fi non haberet, efet omnium nu- 
merorum. Petr, * Perfonne ne naif fans défants, le plus par- 
fair ef celuy qui en a Te moins, Sine vitiis nomo nafcitur, 0- 
primus ille eft, qui minimis urgetur. Hor. *Il n'a en Iny que 
des défauts médincres,e il efl comme ces perfonnes qui ne laife 
font. pas d'efire belles, quioiqu'on. remarque fur leurs wifages 
de petites taches. Vitiis mediocribus ac paucis mendofa eft 
illius natura, vclut fi egregio corpore navos infperfos repre» 
hendas. For, *Les femmes ont bien des defautss mais le plus 
confiderable ef la grande complaifance qu'elles ont pour elles= 
mêmes d Pextróme emte de plaire aux bommes, Multa funt 
mulierum vitia, fed hoc & multis maximum, cüm fibi nimis 
placent. Plant, “Il a les veux fermes für fes propres defauts, 
© ne les a onverts que für les defants d'antrny, Sua pravis 
der vitia oculis inunQis, &r in amicorum vitiis cernit acu= 
thm. Hor. * Evamines wons vots-même por woir fi la na- 
ture n'a point fait naître quelque défait avec vous. Concute 
te ipfim, numque tibi vitium natura in feverit vide. Hor, 
* Te fitis exomt de ces défauts. Ab illis vitiis ego fanus fum, 
For. *Foila quel fit. [on defaut, Yn hoc fuit vitiofus. Hor. 
“Les défante d'une Maitreffe. echapent à un Amant aveugle 
par [a paffionyór fowoent il les prend pour dos perfettions.Tux- 
pia amies vitia amatorem cacum decipiunt, aut etiam hac. 
ipfideleBant, Hor. * Elle a un defant naturel qui la rend 
laide, Aliqno naturali vitio formam excecat; Petr, WADA 
coumyf, * Má dwie wady ktorych gdyby nie miał był by 
bez śle dofkały cale, *Nike fie nie urodził bey wady iAkicy, 
ten naydofkonalfży ieft, kto ich má naymniey. * Nie má w 
fobie tylko wady pomierne y ief właśnie ik owe ofoby kto- 
xe nie przefłaą być piękne, chociaż plamki takie mig 
twarzy, *Bialogfowy maig rożne wady, śle náywickfza tá 
Ze maig wielkie upodobanie w fobie ywtym by fie Męfzczy- 
znom podo *Z4mknął oczy na włafne niedofkonałości 
foie y nie otwiera ich tylko né cudze, *Patrz fiebic famego, 
y obacz iezeli idkicy z przyrodzenia nie mafz do fiebie wady 
*Niemam tey wady do fiebie.*Ta była iego wada, Nike nie 
widzi wady w tym coz zailepieniem kocha y owfzem;fame 
defekta ma zá dofkonałości.*Ma iakąś wadę przyrodzoną ktora 
ią fzpetną czyni. 

fauts à foy méme. Sua fibi lequi vitia, Plaut, 

né dans [és défauts, Non eft pugnax vitiis. 

voulant éviter un défaut, on [e jette dans un 
ne, t vitinm, in contraria curmnt, Her, Sobie 
fomemu wady foie wyrzucać, *Nie ieft uparty w niedofko= 
nalościach twoich. *Czefto chcąc iedney miedofkonałości fig 
ufirzedz wpadamy w drugą. 

DE FAUT, (Mangiement, befoin.) DefeGtus. Penuria, 


“Dé: 


428 DEB. 

* Dé fatit de mémoire, N emosiz defe&tus. * Défaut de confeil. 
Penuria confilii, P/in.* I é/aut de viande. Cibi 
NIEDOSTATEK, Potrzeba. * Słabość pamięci, 

flaie rady. *Niedoftatek wikt. 

DE FAUT, (parlant des chiens de chaff, qui ont perdu la 
pie de la befle.) Exratio canum. im veftigatione fera, fo 
WIATRU ftracenie mowiąc o pfach gończych ktore tracą 
wiatr albo ślad za zwierzem. 

Mettre les chiens en défaut, Canes eludere, Pbad. Stracić 
wiatr pfom. 

lire en défaut. Aberrare, (0525, 
wiatr ftraci 

ON DIT en ce fens au figuré, Mettre quelqu'un endéfaut, 
Guy rompre fes mefires, lui faire perdre fes venës.) Prange- 

olvere,on evertere alicujus confilia. Cie. NIEWŁA 
iatr komu ftracić, pomięfzać mu fzyki, aby nie tra- 
fi gdzie y dokąd zmierzał, 

DE FAUT en Juftice fe dit (lorfguon ne comparoit point 
à l'affigna i 
obitum. à fię na termin do prawa. 

Faire défaut. Deferere vadimonium, Non obire vadimo- 
nium. Cie, "Comdammer quelgi um par defaut, Eremodicium 
dare, Caufam defertam dare. Bud, * Rabatere un défaut. Erc- 
modicium circumferibere, Bud, Nieftawić fig na termin do 
fidn. *Zdać kogo proftym zdawaniem dla niefluwicnia fic n& 
teimin. *Arefztowanie (prawy wzdancy z proftego rejeltru. 

AU DE FAUT, (41 lieu de, àla place de.) c 
défaut de la force, il faut avoir recours à la rufe, C 
défunt, ad artes eft rrendu: ZA MIAST, na miey. 
miafto, Mapr 
żyć fztuki. 

ON DIT proverbialemenr que Chacun porte [a beface o 
il met fes défauts derriere le dos, @ ceux d'autrui par devant 
Peras impofüit. nobis Jupiter duas, propriis. vitiis repletam 
poft tergum deditsalienis ante pe&us fufpendit gravem, Ped, 
MOWIĄ przyíTo fwoi iewki nofi fobą 4 


a né plecy 


„atum.)nent, Zbłą 


"TION, (abt. f. (Abandonnement d'un parti.) De- 
fcüio,cnis,f. Liv, ODSTĄPIENIE zdradzenie ftrony iakiey 
ON DIT en Aftrologie Defodlion du Soleil, Eclipfe. De- 
feBtio Solis,f.Cic. ZACMIENIE flofica álbo Xiężyca uftanie. 
DE FECTUEUX, mac. DE FECTUEUSE, f. ( ut a des 
défauts) Vitiofus. Mendofus,a,um, Cicer. Ovid. NIEDO- 
SKONAŁY NIEDOSKONAŁA. 

DE FECTUEUX, (4 qui il manque quelque chafe.) Im- 
pérfeétus. Mancns,a,um, Cie. NIEDOSTATECZNY ktore- 
mu czegoś brakuie 

DE'FECTUOSLUTE,, fübft. foem. (Vice, defant.) Vitium, 
Mendum,i,n Ge, NIEDOSKONAŁOŚĆ wada. 

DE FENDEUR, (übft, m. ox prononce défündeur, (Ce/ny 
qui fe défend en Fullice.) Reus, Detenfor. Cicer, STRONA 
obwiniona co fig broni u fgdu ftrona zápozwana, 

DE'FENDRE, V. adt. on pronone défandie, (Parler pour 
quelqu'un.) Defendere. Cie. BRONIC flawaé mowić odkogo 

Défendre quelqu'un, le proteger. Tueri. Tutari, Protege- 
1c. Alicni patrocinaxi. Ge. *Defendre la fPontieve contre les 

s des ennemis, Fines imperii ab incurfionibus hoftium 
tueri. Cie, * Défevdre fa wie ©; [a réparation. Caput & famam 
defendere. *Ses biens.Fortunas fuae, * Défendre le fait d'une 


gerfome. Prafare, tuerique fadum alicujus. Cie, Bronić ko- " 


*Bronić granic od inkuzfyi nie- 


zalzczyczać go obroną fwoią l 
ić ż y flawy fwoiey, *Fortun fwo+ 


przyiacielfkich, *Bror 
ich. *Bronić fprawy czyicy. 

DE'FENDRE quelqu um, Défendre fa caufe, (Plaider 
for lny.) Alicui parrocinari, Pro aliquo dicere. Cicer. STA- 
WAGod kogo w fprawie. 

Quand on ne fe fent. point coupable, on duit être bardi à 
défendre bantement [on inmocence. Qui non deliquit, decet 
niidacem effe, pro fe confidenter & proterve loqui. Per. 
Kto fig cznie niewinnym śmiały ma być co wbronieniu niee 
winności fwoicy. 

SE DE FENDRE d’une chefe, (S'en jufifier, l'éloigner 
se fóy.) Rem à fe removere, os propulfare, Petr. A fe cul- 
pam avertere, Cic. BRONIC fic Rawać przy niewinności y 
flufznosci fwoicy: Oczyścić fig z zśrzutow, wymicrzaé fic 
komu. 

Se défendre. de cuelgue méchante aëlion, difant qu'on a 


DEF. 
par fattife. Deprecari odium fumme improbiatih em 
onc furia flultitie, Ge. * Permettre à quelqu'un de 
. Dare alicui defenfionem, Cie. Dare alicui purga!" 
locum. Bronié fe niewiadomością ślbo nieoftroznościt Y 
nieuwagę. *Pozwolić komu áby fig bronił, przy puścić kogo 
obrony. „dej 
Se défendre contre gnelg im, fer, luy tenir tef 
Se contra. aliquem vindicare forti destrà. Phed. Broni 5 
komu niedaé mu fie obftawaé przeciwko niemu, okuniem © 
i, fprzeciwiać fie mu. ; 
NDRE, (interdire une chofejne vouloir point 
j Vetare Inbibere. Probibere, Interdicere 
NIC czego zábraniaé zákazywaé niedopuzcza j 
On a accatitume de défendre Padminifivation des biet 60 
peress 6 meres d ceux qui les diffpent. Male rem gen 
bus, bonis paternis interdici folet. Cie. *Z/ défendst PA! d 
Edit qu'on ne fit aucune traitte de bled, bors A. Vetu 
ediéto,ne ex regione frumentum exportariezur, Cic. ui 
ae farceurs de monter [ir le théatre, butexdicere fcenam 9 
flrionibus. Suet. * Nous wontons tofjours tour ce qui 008 € 
défendu, 6 nous defirons ce quon nous refufe. Ni timur d 
pór in vetitum. & negata cupimus, Quid, "Je vous défi, 
ma ma ifm. Interdico tibi domo meà, Liw. *1/ m'eff point 1e 
fendu de dire la werite en riant, Ridentem, verum dicet 
bil vetat, Horat, Il défondit à fes gens de leur toucher o 
Tours biens, Militibus fuis jufit,ne qui corum violarentum 
quid füi defiderarent. C«f: Polpolicie niedopufzczaią zin 
wać dobrami dziedzicznemi utratnikom. *Zakazał wyrobic 
Edyktem áby ani fary zboża z krain niewywożono. TEE 
kuglarzom komedyi wyprawować re. tego prag 
zuig, y tego chcemy bardz aka 
byś wdomu moim ni 
każderhu prawdę żartem powiedzieć.*Zi 


qu'on 


ic del 


* péfendré 


d'une chofe.) DIN, 


É yrios 
Defendere my, 


guntur 
PET. 


" FENDRE, (Garantir, empé 
re. Défendre les myrtes de la ge 
frigore, ig. * On défend les fleurs, on les garantit de 
de la paille, Suramento Hores ab hieme protc| 
Plin, "$e defendre des carelfes de quelqu'un, des reje", y 
jicere fe à blanditiis alicujus. err. *Se défendre det ATH 
du Soleil, Défendre Solis ardores, BRONIC záffonié 0557 
nié co. od czegi flonié mirtowe drzewa ed mro» tej, 
kwiaty od zimy Roma. 'Strzedz fig picfzczot €^ 
ię od nich. *Schronić fig od upałow ffonecznych:,„„ 
e ne puis me défendre de foruir mog ami dans l'acte 
Amico non poffum officia nom praflare, ubi opus c^ dy 
n'ay pi me difjenfur de prendre ce foin, Quin bane eon 
n, reculare non potui, *J'e me país me defen 
ov de wons obéir. "ibi imperium detredaić 
licuit. Nie mogę nń fobie prze: by nie świadć 
gi moiey przylaciełowi w okazyi. "Nie mogiem 
abym nia nie wziął ná fiebie, *Nie mogę 


cgo. 


a 
+. paff, (on aT 
défandu.) (Proreçe.) Defenfus, a, um. Cie, OBRONION 
OBRONIONA, zafźczycony. = 
SNDU, (Probite, interdit). Vetitus. PRO, 
Interdi&tus a um, Cie. Suet, ZABRONIONY ZAkW277 y de 
Vn plaifir défondt.Interdidta voluptas, Horat. "Le og. 
Bafard défendu par les loże, Alea vet i 
1 ana. *Gry kofterlk 


pibituss 


fend & Por refile à la for 
Cie. * Entreprendre la défenfe de quelqu U 
jus defenfionem. Cie. * Mettre toute fa défenfe dir. 
mes de la loy, Conftituere prafidia fua in arce lcg 
on dans fes defenfes. Ad caufam dicendam admitti" 
couper. dans fes défenfes, parler contre foy en [e ^ 
Jendre, Suo gladio defenfionem fuam conficere. i 
NIENIE fig pizeciwko gwałtowi y mocy. 'W7 
bronienie kogo. *W fzyfikę fwoię obronę na prawie.” 
Być üuchanym w obronach fwoich. *Nieflofowak 
na obronę fwoię raz tók drugi sarimaczcy WIR"? 
mentem y obronami fig pokonáé. 

La defenfe de l'innocence que la mal ic 

fe fait. jour quelque fois. Innocentie defenfio m* 
piobitate interclufüyaliqnando refpirat. Cie, New y 
Tp ludzie chcą podumié fama fe częfokioć 9" pe 
wierzch wyda, 


ie 


DEF 


RE *ENSE, (re fjflance qn" on fait, Ierfqu'om. eft attaqué.) 
e Enfioyonis, f, * Dites à wótre frere qu'il mette nôtre maifóm 
état de défenfe. Domus ut propugnacula. & przfidium ha- 
Joke fiatri tuo, Cicer. *I a tué tous ceux qui fe mertoient 
j LEfenfe. Vim parantes occidit, Lio, * I] ne leur donna pas 
(e 25 de [e mettre en défen[o. Ne quàm minimum fpatii ad 
vmandos dedit, Ce. OBRONA od napaści oftrozno 

«VIV bracu áby fie miał w domu n4 obzonie y oftrozności, 
ca kich pozabiiał ktorzy fię bronić chcieli, *Niedaf im 

u aby y do broni fkoczyli, 
any iettons tous nos [oins. A La defenfe de la wille. To- 
i Coram in urbis defenfionem intendimus, Liv. Wfżyftkie 

Ania nafze obracamy n4 obronę miafła. 
fin E'RENSES auplurier fe dit en guerre (de fout ce qui 

à la défenfe d'une place, comme baffions, demi-lunes, 

Pr Munitiones, onum,£. plur. Munimenta, Propugnacula 
sui Cis Caf. *Ils fe prefenterent aux defen[es, In mun 
ut Confiftere aufi funt. Ce. * Perfonme ne paroit aue dé 
je; Nemo tuetur propugnacula, Cefi *Tirer en bat les dé- 
ibn ler renmenfer. Deftrucre munitiones. Cof: OBRONY 
writkfzcy libzbie, mowi fię w woyfku o tym wfzyftkim co 
waży (9 bronienia fortecy iśkiey, NAprzykład bafzty fzańce 
ła &c.*Pokazali fię nA wałach.*Nie widać nikogo né 

A. *Popfować wały z foffami, poobalaé obrony, fortyfika- 
SE popfować, 

QE FENSE, (impf ement de faire are elfe.) Interdi- 
vic Plaut, Les chefs frent faire défenfe [ur peine de la 
3b], © quitter (on rang. Duces pronuntiari juferunt, ne quis 
150 difcederer, Caf. "IL fit defenfe anie Come iens de plus 
10 für le théatre, Interdixie hiftrionibus fcenam. Set, 
Pd defenfe, on defendit au peuple. d' Antium de fe mettre 
ir Interdictam füit mare Antinti populo. Liv. * Faire 
alk 1028 Gr defenfis. Elio verre, ZABRONIENIE, 
fig śpie czego. *Staxfeyzna zókaz wydali pod gardłem áby 
Vieh, 2 mi nierufzył, *Zákazal komedyantom 
we) Die poftali ná fcenie. *Ancyotom Zákazane było mo- 

DE kazać ry oftrzedz furowo. 
wi Re ENSES d'un fanglier (Deux grandes dents qui avoue 
fana, dU leur fortent de la gueule, avec lefjnelles ils fe dé- 
Wi, ) Exert dentes Plin. Apri dentes flcarii. KŁY u 

DE Tore mu z pyfka wychodzą y ktoremi fię broni. 
tn) DENSEUR, fübft. m. on prononce défanfeur, (Protec= 
dep Defenfor, Propugnator. Cic. "Se rendre un courageux 
hi tn de la liberté, Praflare fe propugnatorem acesri- 
inp) libertatis, Brut, ad Cie, OBRONCA. "Stać fig odwa- 

Obrońcą woln 
mes E M ENSIV B.adjedt.f, 6 quelquefois fubftantif, Les ar- 
by rives Grofénfiues, (aver lefynelles on fe défend 6 
BRON") Arma ad tegendum & ad nocendum. Cicer. 
niq, Ziczepna y odporma, to ieft ktorcy zázywaig Albo 
aig ptc na kogo ślbo odpor czyniąc naftępniącemu y bro- 
"mych fiebie, 
[On d réfolu de demeurer für la défenfive,ou de s'y tenir. 
tylko erat figna inferentibus refiere, Cf. Poftanovil fig 
SrOnié, 4 nie záczepiac. 
D CZA le mafculin n'eft pas en ufige.) To ffowo 
Ep ykim w rodzaju melkim fig nie mowi. 

Pi ERENCE, fubit.f. on prononce déferance. (Reffetf, 
de quon d'efrie.) Defévence au volontés dv aus fentiment 
Ge, P mi. Reverentia. Obfervantia,æ,f. Obfequiumyii,n. 
danie: wiOSZANOWANIE, ufłępowanie komu fzanuiąc 

> Ji Wolą iego, 
Jaya] P des déférences pour wone, dont je ne me repentiray 
ję Z'ibui tantum tibi, quàm me tribuife nunquam pcc- 
ie ie, Miałem to pofzanowanie ku tobie ktorego nigdy 
vus, nie beds. 
lace Ta déférence pour ta volonté d'umeperfènne. Vo- 
Pepe EUjus obfequi. Cie. *Elle a eu tofjours de la defe» 
Omnia „297 em tout. Semper tibi fuit morigera in rebus 
fa due Tirent, * e n°aÿ pas en pour «oos préceptes toute. 
Wii, Ge gy que je devois avoir, Praceptis tuis non fatis pa- 
taaa gt qu'on ait de la deference méme pot fes 0x» 
Wn, sce. Vult etiam, uc affentiamus ipfius deliramentis, 
mu, chodzić za wolą iego. *Zawize fzła z 


house ko 
ROT vzvitki A 
lik jp VE Wlzyftkim, "Nie ważyłem fobie zofkazow twoich 


om W . B n 
En Rom był powinien, *Ghce żeby mn uftepowano n4 wet 
NE wizy. Mieuwadze Jego, áby mu we wizyftkim ufią. 


= Wizyty. RA 
ko choc reż nić do rzeczy pochwalić 


5 00000 2 


firme, le défarmer dans la dijute, Exarmare 


DER, 429 
DE FERER, V. neut (Avoir de a foumiffen dv de la 
deference pour quelqu'un; pour fes fentimens, [e ranger à [or 
avis.) Alicui obfequi. Cie. Alicui morigerari. Ter. Colere, 
(colojis,colui,eultum.) Obfervare aliquem. USTEPOWAC 
komu ulegać mu, uftępować zdania Jego, trzymać z nim. 
Je défére à wótre jngement,Sto judicio tuo. Tibi affentioz, 
Cie. Uftępuie zdaniu twoiemu. 
" RER, (Acgniefter à l'appel.) Interceffioni pare» 


er le premier rang à quelqun. Primas alicui defèr- 
re, concedere. Cic. * Le triomphe, Triumphum alicui deferre, 
Cie. Uftąpić pierwízego mieyfca komu. Uftąpić zwycięftwa 
komu dać mu zá wygraną ufłąpić wygrancy. 

DEF > (Denoncer quelqu'un au Fuge.) Alicujus 
nomen deferre ad judices, DONIESC kogo do fądu. 

DE FERMER, V.a&. (Tirer hors ce qui ef enferme.)Só1- 
vere, Expedire, (dio, is, ivi itum.) Extrahere. ODEM- 
KNĄC otworzyć co zamkniętego, wypuścić 2 zamknięcia, 
dobyć z zámknigcia. 

RRER ce qui eft ferré, V .a&. Ferro aliquid exarmas 
xe. * Defe un cheval, Equo foleas eximere, or detrahere, 
ODKOWAG, odkuć co okutego, *Odkué konia odiąć mu 
podkowy. 

Pn cheval déférré . Equus difcalceatus Suez, Koń odkuty, 
bez podkow, boffy. 

DE FERRER fe dit figurément pour Démonter une per= 
quem, Stat. 
ML RDIONIAG kogo, wfzyftkie iego racye zbić w fporce 
iákicy. 

Il fe deferre aifemem il fé trouble Turbatur vultu & voce 
Łatwo go zmięfzać, 

DE Fl ou DEFFI, (ubft, m. (Prowocation, appel an com 
bat.) Provocatio,onis;f. Cie. * Faire un défi à quelqu um. Pro= 
vocare aliquem, Vocare ad pugnam.Liv; WYZWANIE nś 
poiedynek, *Wyzwać kogo na poiedynek. 

J'accepte lé def. Cedo provocationi, Veniam quocunque 
vochris. rg. Stawię fig ná poicdynek ná mieyfce náznáe 
czone. 

UN CARTEL de def. Scheda proyocatoria,z,f. Libellus 
provocntorius,i,m. KARTKA wyżywaiąc ná poiedynek. 

DE' FIANCE,fubft. foem. (Sonpcon qu'on a, crainte d’être 
trompe.) Difidentia,w,f.Cic. * Entrer en définance des cfprits. 
Diffdere ingeniis. Cie. * fe commencay d'entrer en quelque 
irte de défance.Copi fubdifidere.Cic. * 4uvec défiance. Dif- 
fidenter.adv, * 3" ay appris par wos lettres que votis aviez et 
quelque défiance de mon frere, Ex tuis litteris. cognovi, tibi 
fratrem meum falsó füfpe&um fuiffe, Cicer.  PODEYRZLI- 
WOŚĆ niedowierzanie: bolażń żeby nie być ofzukanym. 
*Nie dowierzać nie ufać komu. *Zńcząłem fie iAkoś obawiać 
y nie i4ko$ mię podeyrzenie niechętność brała, *Nie poufnie 
nie śmiało z boiaźnią nicfzczerze.* Widzę z liftow twoich że 
iakoś nie dowierzafz bratn memu, iakieś mafz o nim powat- 
piewanie. 

DE'FIANT, m. DE FIANTE,f. adjc&. part. (Soupcon. 
sens, ombragaux.) Difidens, Sufpiciofus, Cicer. Sufpicax, 
Tacit, *Se défaut de fes affaires, Diffidens rebus fuis. PO. 
DEYRZLIWY niewierzący. *Oftrożny niechętny niedowie- 
rza intereffomfwoim. 

TL efl défiant, cel un e[frit defant. Sufpiciofus ef. Cicer, 
* Gi ef défiant de fny-móme.Sibi ipfi diffdens. Ge. PODEY 
RZLIWY. *Ten co famenu fobie niewierzy. 

DE FIER, cx DEFFIER, V. a&. (Faire un def, prowo- 
gier, exciter à une chofe.) Aliquem ad aliquid vocare, on 
provocare," O2 dit Provocare aliquem ad ludum ,o in aleam, 
Défier quelqu'un au jen, * Il ime défie ań combat. Minimo me 
provocat. Hor. WYZYW AC kogo né co. *Wyżywać kogo 
nágre, *Wyżywać nó fpotkanie fig ná poiedynek, w zápalki 
o lepfzą na wycinki. 

TL m? a defić à chanter. Cantatun me provocavit. Terent, 
Wyzwał mie na głofy do fpiewania kto lepiey záfpiewa, 

Te wous défie à qui fera mieux des wers de nous derke,Ex- 
peliamur quis poffit meliores. condere verfus, *I/s commen- 
cérent à défier les Barbares d'entrer, Nuta vocibufque ho» 
fles vocare ceperunt, fi introire vellent. Caf: Wyżywać ko- 
go ná wierfze,kto lepiey napifze,*ZAczęli wyżywać nieprzy- 
iścioł, áby do nich przyfzli, 

y 


430 DEF. 

Fe vos défte d'expliquer cette enięme. Solve, ou inter- 
pietate hoc enigma,eris mibi magnus Apollo, Niezgadnicfz 
mi tego, tey gadki, 

SE DE FIER, (wótre pas affare d'une perfune, ou d'une 
ebofe.) Difidere. Cie. Se défier de foy-même, Sibi diffidere, 
Plant. De fe difidere, Cic. * De fa memoire. Memoria dif- 
fiderc. Quint, * Des effrits. niis diffidere. Cic. NIE 

nic ufić czemu álbo ko 
fa nic wierzyć fobiefimemu, *N 
*Nie ufaé umyfom. T 

1 faut prendre garde dans la vie, à qui on [e doit fer, Gr 
de qui on [e doit défer. In omni vita confiderandum eftyqui- 
buscredas, quos cav w tym życiu 
komu ufić y komu nie uf 
ER, (Se douter.) */fe me fits todjours bien dé- 
fe que cela ar f id ita fütorum , 
"T PIC, nie u ozumieć obaw 
*Zawfzem i& f 


soir. Nibil fimile ab illo expeftafem. Tam improbe mecum 
acram, haud credidifem. Nigdybym fig był nie fpodziewał 
żeby mi tę fztukę miał wyrzadz 

DE FIGURE, m, DE'FIGU 
en parlant d'une fieure, ow du 
turparus, Stet, ZEPSOWANY 2 
rzy ńlbo Ofoby. 

"DE FIGURER, Va 
gie.) "Turpare, Detutpare. 
twarzy ślbo ofoby. 

Vos dents jaunes, les rides de wótre wif.ge & vos cheveux 
blancs vois defigurent, "Te luridi dentes, te ru 
pilli turpant. Hor. Zęby zbutwiałe lice zma 
ofiwiałe cię ofzpecily. 

DE FILE, fubft.m. (Chemin étroit on Von ne wa qti 
an.) Via angufta, Suint-Curt, *Paffir des dé; Irer 
xe per angu ram. *Il Vattira dans un défilé, Tr 
ftias illam elicuit. Cef. *Itfit pafér. fes troupes par un défilé. 
Per angufias traduxit copias. Cef *I/ Pobligea de combat- 
tre dans un défilé . Ang. tias txanfcundo configere coepit Caf 
PASS ciafny p gdzie tylko icden 24 drugim isć może 
*Przeckodzi e, "Wpro- 
wadził go w j 
przez ciafnorci *Przywiodł go że fig fporkać mufiał w cia- 
fnych mieyfeach w cialnościach, 4 

DE'FILER, V .a&. (Defaire de la toile, ou quelque étof- 
fe, en ofter Les fl.) Telam, où pannum fiatim di 
ROSPRZASC cou przgdzionego po nitce w; gpić 

SE DE'FILER, (en parlant d'une étofe.) Filatim folvi, 
STRZEPIC fig wyftrzępiać fie mowiąc o materyi iśkicy. 

ON DIT en ce fens figurément, Le chapelut [e défile, 
(parlant de gens lies enfomble d'amitié, Où qtii memvent, ou 
qui fe dé-unifeut,) Divelluntur, en disjunguntur à fe 
em. PRZYSŁOWIEM Francufkim mowią. pacior 
0 ofobach iakich przyiaźnią śibo krewnoici 
dy mra, ńlbo fie między foba kdocą y roźnią. 

DE'FILER, Vin. en termes de guerre, (/® dit des foldats 


2 it. puff. (Gdre, 
ipe ) Deformatus. Cic. Dez, 
//PECZONY co dotwa- 


(Changer, piter la forme où la fr» 
EPSOWAC zefepecié co do 


ZCZONE; 


^ut à 


vi. 


axi font obliges d'aller à la file 6 l'un après l'autre, pour [e * 


mettre en marche.) comme On fit défiler l'armée. Continua- 
tà ferie exercitus procefit. *I/ defiła le long de la coffe, Se» 
cundum littus itcr habuit, *I/ fit défiler les troupes du petit 
camp dans le grand, Ex majoribus caftris, in minora transe 
duxit copias, Ce/; RUSZYĆ fie porządnie mowiąc 0 woy 
ktore zíczyna fig z mieyfea rufzać w porządnym fzyku cią 
gnąć dokąd, Karano ciągnąć w porządnie. *Rufzył z 
woylkiem y fzedł po nád brzegiem, *Kázal ciągnąć woyfku z 
małego do wielkiego obozu. i 

DE'FILER, (Paffér par des lieux fort étroits par où Pon 
ne peut aller qu à la file.) Per anguflias viarum,o per angu- 
fia, iter habere, om facere. Cicer, CIAGNAC ieden zá drugim 
w mieyfcach y przeprawach ciafnych. 

Ils furent contraints de de ontre deux. montagnes pour 
Je fauver, Per montium anguftias, irer habere coacti funt, ut 
vitam fervarent incolumem, Mufieli ciągnąć w gory, śby z 
życiem ufzli. 

DE FINIR, V. s&. (Determirer.) Statucre. Conftitucre. 
POSTANOWIC rzecz ná czym albo. co uftanowić opifać. 

DE FINIR en temnes de Logique, fgnife, Æaplqner la 
nature d'une chofe, faire voir fon genre 6 fa diference, De- 


fure.) Compofitos capillos dis;icete, Owid. 


DEF. w. 
Site, Ce. Quim. Definirione propriam vim alieuits rejet 
primer, OPISAG wyrazić iftotę iàkicy xzeczy co do rodz 


ości od infzych 
1, on di 


EFINI- 


jn zde 


żywany w Zakonie S. Francifzka, A 
© DE/FINITIF,m. DE FINITIVE,fadjeQ. (Qué termites 
Definitivus.a.üm.Cic.POSTANOWIENIE oftatnie né €^ 
rzecz ma flam, y co mma koniec ińki czemu uczynić on 

ON DIT'au palais. J'uger une cbofo em déjin itives Fe 
ultimá cognitione judicare,  OSADZIO fprawę w n&yVJ^ 
ym fadeie głownym. Le 

‘Di FINITION, ub, foem. (Courte Gr claire explication 
de la wątnre d'une chofe'qut efl comme cachée GOA 
pd fous an mot.) Finito. Definito. Quint. Cicer, Reise 
jus brevis explicao, DEFINICYA opifanie krorkie y 87 
iftoty iákicy rzeczy, ktora ieft ińkoby zamknięta w ffowie 
dnym Y 

"DE'FINITIVENENT, ady, (Dźeificemene.) Decile * 
Ulrimhm, adv. OSTATNIĄ władzą, fudem naywyżŻj?? 
Dekretem oftatnim. 

DE! FLEURIR, V .n.(Perdre fi 
Dełorefecre_ Plin, *L'arb 
Cori, OKWITNAG op: 
*Drzewo okwita, opada z kwia 

DE'FLORA'BION, fubft. f. (L^aiion par laquelle et i 
la wirginite une fille.) Floris. Vi is.f, ZGWAŁ 
NIE Panny, kwiatu panieńtkiego pozbawienie wftydu. 4 

DE FLORER, V a. (Ojfer la fleur de la virginité rey, 
fille.) Devirginareson Depu irginem, Ter, 2GW? 
"CIC Panne, pozbawić ią kwiatn panieálkiego wftydu: 

(Mor d'ufage parmi les Matrones & en Medecine») 

wane między Matronemi y Lekarzami, poli 


Offer le fond à wm tonneati.) 
ui i PIECH 


pda: 


ur, parlant des arbre) 
Defloret fios amor 


en vf 


Sumtus alicui 
frayerai de tr 


pped 
voyage. Vioticum tibi dab 
PIGK ofzru 
*Zapłacę ci z e kofetow 
Ils ordonmerent qu' i . Grat 


li ymowace 
decreverunt. Pin K ch podeymowić ry, 


rigent 
ns fimplicites ridicules ita 
iaguie, IL a fori de rifée. Przbuię omnib 
NA SMIANO fie z niego, pod 
nie iak błazen. "suben fà 
DE'FRICHEMENT, fübft. m. (I adliov de dipl 
terre.) Wudis & inculti foli cultus, üsym. Culturas? qo 
tio,onis Cic, UPRAWIANIE soli dobywanie odłog 
ugoru 4lbo nowiny. 
DE FRICHER umo terre, V. af. (Culti 
ef en fiiche.) 
Par. DOBYWAC odłogu, albo nowiny, ora 
DE'FRICHER (e dit figurément (des affaires 
ences qui font embrouilléesso 
cilfenrent;) Tumen rebus afferre. Res intric 
Ge. NAUKI iakie y fprawy trudne niewłaśni 
kryć, 
"ON DIT aufi Defiicher um efrit. Subigercs 06 
ingenium. Cie, GWICZENIE pierwfze dać umyflo! 
mu, wypolerować czyi rozum profty y nie cwieżony” 


IA 
) ipe 
DE ERISER des chewans, Vi ad. (Leur Jo ÉRIC 


des fe 
éclaire 
tolles on donne quel art 


włofy kędziory popfówać roftre 2n 
DE FRONCER, V.a&-. (Defaire les plis d 
gis vellisexplicore, ROZMARSZCZYO, rozp 
knie pomartz ieci 
SE DE FRON 


p Dabit 
E eit 


wefoło: arzy m pi PZ 
FROQUE, fibf. f; (Depouille d'un możne T yt 


sa DEF 
ipi l'Abbé; où d’un Che 
Mi Ordre, B: 
PE świeci 
1a Malta 
DE pale 
ui eng, 


el 
DEG. 


d» Maltbe, qui appartient 
e, arum,f, pl. Spolium,iiyn. ZWŁOCZY- 
e mnicha ktore należą do Opata;ślbo z 
» ktore nal ákonu tych Kawaierow 
FROQUER, V. a@. (Offer le five à um moine.) Alis 
Us lun eximere,or eripere.a&, ZBDRZEG kaptur 24- 
SED Albo fnknie zákonne z niego zd > 
s. D FROQUER, ox comme l’on parle vulgairement 
ole fPoe aux ortier, Cucullum deponere, on abjiceze, 
D IG kaptur fam go porzucić, porzacaiąe zûkon. 
yć, FROQUER | fe dit nad d'un marcband à qui on ems 
Par a= fà marchandifé, [oit em I^ achetant, ou [a-Iny oftaut 
Violon, pere. Pbad, Cic. 
towar u niego ; 
ftem bio 


irt du Latin, daf 
penfè, que fait ci 
qui font des parties pour que 


aput aperire, KJ; ANIAC fi 
ed nim zdeymuiac czapko 

c.) Słowo podłe y pofpoli 
IN : 


3,f. part. paf; & adje&. (Zu 
lotus, Expeditus. Cicer 


de tinte matiere, Mentes ab omni 
«Ge. Duchy czyfte y wolne od 


la taille ddg libre. Commo 
Tn gefl degagć, Pn gelle libre © 
Ś Geftus liber & expeditus. Sa pronontiation ef? dé- 
Vie eft ad. pronuntiandum expeditus, Ciz. Stan płudki 
Pins! co doc ofoby powierzchowney chybić fliad.* Jeft 
lani Tft wolny nie przymuzony w w nia mowy je 
Dr Wymowa czyśta nico a, niecharliwa. 

“ame, SGEMENT, bit. (Ce qui dégage un lietnon tm 
Beria ent Comme les corridorss les montées dérobies & €) 
Hanfitio, gerrif. perv tionis,f. Cic. fus pervi 
mie. ufus pervii,m,Zyg, SIENIE ganki w bue 

przeyście fchody kryte. 

SAGEMENT, (L'adion de retirer tme chofe qui eft 
s oppignerate redemtio, onis, f, Pls, uWOL- 
ykupienie záftawy. 

x GEME IT dit corps, (A 
ken agendi ratio, genit. lil: 


& elegant efe 
n'efl point em- 


ve fès exercices. )Libera 
& expedito agendi r 


corporis exercitation 

niu czego y odpra 
nie wfzyftkie żołniezfk : 
NT, (Liberté, ow am eflat libre 6 


: Banlumaniscde 
ipt Cie, UWOLNIENIE fię od 
nych światowy 
ielkim oderw: 
ie) SERV ad. (Rerito ime clo[e qu'on aunt wifi 
lay, ) Rem pignori oppofitam libere. WY K U PIC 


ON DI 
Von y UP en ce fens.Degagor 
mcy c fens Degager 


à paroleyla retirer après l’a 
€ comme mife en 


i am liberare. 
ini "vous vendre fervices 
nie, à 
Sar PUE tib w flowie, 


Expedivit © ferviture filinm, 
5 Ppppp 
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it tud voulant degąger fon fils, Dum ciseumvento. 
agerent la province. qui eflois 
licarünt provinciam cin 

Jicer, "Se degagerde la prefi. Se 
r. "e depager d'embarras, E- 
WYPROWADZIĆ, Wyra- 
niebefpięczeńftwa z złey idkie, 
Wyprowadził ofwobodził fyna 
ft chcąc wyratować fyna fvego, 

eczeńftw ktore zewfząd grośiły, 

ku z włumu. * Uwolnić fig od fafołow y tru- 


Plant. * 
filio inte 
menacée de plufien 
Bam vndique periculis, 
à ab 

volvere 


dnośći, 
DE'GAGER fe dit en Archite&ure,(, 
dont Les apartewens font degagez.) Per 

des reddere, a&. *I/ occupe un app. 

Partem domus femotam ac 


ant d'une maifin 
tranfitionibus li« 
‘tement bien dega- 
1 jun&am habe, OSOBNE 
zkanię w domu iśkim odIezone od drugich, *Stoi wygo= 
die w Ofobnym „od drugich mięfzkaniu. E 
DE'GAGE nent en chofes morales, pour 
Defaire, ou faire quit telqtnn [es pafions, Expedireyon 
uem à cupid s. *Se dégager de fes pa(fions, 
cupidiratibns, *Des liens dit corps, Liberare fe 
ris. Cic, * 12 fo dégagea peu à pen de l'amour de 
tim elapfüs eft huic mulieri. 7%, UWOL- 
yi iego włafnych. *llwolnié fig 


od paffyi-firo ow ciała, *Powoli co raz fig od tey 


białogłowy. c 
DRE « (Tirer nne effde, ou couteau hors du 
ium © vaginà educere fringere gla- 
pochwow miecza, noża z nożenek, 
t Degainer, pour Se battre, en dócon= 
e: populairement.) Preliari, Decertare, 
c iáko mowią pofpolicie. 
V. aft. (Offer fes pants.) Chirothecas 
LAC rękawiczki. 
ARNI, m. DE GARNIE,f, part.palf. (Dépouill£,) 
p Nudus Vacnus & nis. "Des colines dévarnies 
d'arbres, Colles vacuiarboribus, Col... * ^ne maifon dégarnie. 
Nuda & inanis domus abfque füpelleAili. Cie, *//ne ville 
garni de défonfosy qui efl fans défónfés, Vrbs nuda prafidio. 
Cicer, * Dégarni d'argent, Nudus nummis. Hor. OBRANY, 
zdery, vlupiony, rozebrany, ogofocony, prożny. *Pagorki 
prone ogołoc w. *Dom prożny bez fprzętu wfzel- 
k go fprzętu obrany, * Miafto ogołocone 
zobrony, bezobrony, "Obrany z pieniędzy. 

DE/GARNIR, V aft. (Ofler ce qui gárniffoit un lion.)Spo= 
li Nudare, Vacuare.Gwer, *Dégarnir les cofles. Nudare 
Ms Cef; OBRAC odtzcé ogolocié co z czego. *Ogołocić 

brzegi 

DE GARNIR fe dit auffi (der. places de guerre, dont on 
ofle les garuifons éy les defenfes.y Spoliare, of nndare urbem 
milite, propugnaculis, auxiliis. Szar, Cie, WYPROWADZIG 
2 miafta ludzi ofadzonych tam na obronę,z obron ie ogołacić 

DE GARNIR nne table, (En offer quelques plats,on quel 
ques mets.) Quedam fercula © menfis auferre, OGOLOCIC 
fol połmi/ki iakie lub potrawy z niego brać, 

E DE GARNIR, (Ofler se partie de fes babits.) Depo- 

iquid veftimentorum, *Denudare fé à pe&ore, Se dé- 

garni l'efomac.  ROZEBRAC fie z ftroiow. "Rozebraé fig 
od pierfi odkryć fie odffonié pierfi, 

^y Con prononce degat.) fubft, m. (Ruine, défo- 

dite par les gens de guerre.) Populatio, Des 

populario. Vaftatio. Vaftitas, Cicer, PI ADROWANIE pu- 

flofzenie luaiu przez woyfko, palenie plowanie xabowanie 

fzkody ruiny. 

Faire le degafi dans la campagne, ruiner, rawager la cam- 
Pagne. Agros populari, ox depopulari.Ge. Puftofzyé plądro- 
wać folwarki wiolki płokać. 

Empefcher le degaf à la campagne. Agros à vaftatione de 
fendere. Liv, Bronic ruiny puftofzenta po dobrach. 

DE'GAST  fignifie encore, Confomtion, di(ipation qu'on 
fait d'une obofe. Prodigentia. Tacit, Difperd ic. "On fe 
um gard débali de win le repandant fous les tables V inum fb 
ménfas largiüs profufüm eft. ROZRUTNOSC marnowanie 
geraenicewo,"D pfovali wina bardzo wiele rozlewaiącgo pod 
fol. 

DEGET, fubit, mafe, CddoreifDrrent gui refum laglaes.) 
Glaciei, nivis folatio, ODWILZENIE miozt odmarzanie. 
Il 


"dium.Łiv. DOBYC: 
ON DIT abfolum, 
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Jt fait dm dégel, Regelat, imfref Odmarza. 

DE GELER, V.adt.n. (Se diftndre, Je fondre, em par 
de la glace.) Regel: Qvid. ODMARZAGC topnieć 
odwilżać rofpufzeza: o łodzie. 

L'eau glacée r le moyen de la chaleur 
frigoribus concré Ro calore liq 
diffundit Cie, Zmarzła w 

DE GELER, att. (Faire à 
glaciem. Colum. Sen ROSPUSZCZAC co zámaizlego odgrze 
E'RER, Vin. (S'abafardir, devenir moindre en 
ing. Les [(tits dégénérent, perdent leur 
nérant poma. Firg. WYRADZAC fig 

czcią lesnieig 
cnt (de tont ce qui change 


DE'GEN. 
bonté ) Degenerare, 
premiere bonté, De 

*Owoce 2 
NERER fe dit £guré 
de mal en pis.) Def 3 
la gravité de fes per 
delciítere, Cie. *De M 
dere,Cię. *C'ef ce q 
deyenerat. Cohim.  WYRODZIC fig 
ego co fie odmienia z złego n4 g 
i przodków fwoich. "Od cnoty ich. "To icft 
a umylly. 
RER, ($e charger, fé tourner.) Degenerare. 
um.) Definere, (fino is, Bh fitum.) nent. 
en bydrepifie. Quartana in 
hydro «f. GENI 
obrócić fig. *Kwart aca w puchlin 

DE GLUER nn oifean Qt s'eft pris à La gla 
eulam vifco impeditam expedire. at. ODE, 
lepu zdiąćgo z epu. 

DE GOBILLER, V.a&. mot bas & populai 
gorge, vomir.) Vomcie, Cie. BLWAC rzygać Rowo podłe y 
po! polite, zrzucać womitować, 

ZOISER,V.n. (Cui fe dit du ebant Gr du vi 
arrire, P/m. STGZEBIBTAC świergolić, mowiąc 
ich świergoleniu. 
dit an figuré, (de cens qui parlent trop é 
3 Dcblaterare. Plant. SZCZEBIE- 
TAC mowic o tych co wi ażnie gada 
DE GORG "T fübft.m« (Epauchemrentsé 


tego 
drodzić 


züca. 
DE'GORGER, V. at. (Offer les ordures des tuyatix, ou 
des conduits qui font engorge x. )Purgateyon ex purgare cloacas, 
Colum, CHEDOZYE. ne k 
SE DE GORGER, 
effündere, Effluere, C 1 
ches dans [a mer d' Egypte. Nilus mult 
in ZEgyptum mare. Pan, WYŁAC zk brzegi za groble tamy 
pe Nil fię wylewa kilką nściami biegnąc do morza 


dégorpe p 


gorze, elle fait de grandsrawąges dans 
cfundit, corporibus plurimüm no- 
lkie fzkody czyni w ciele, 

DE'GÓRG e dit auffi (du poifèn, quatid on le 

laije nager quelque temps dans l'eau claire pour liy 
dre un gift de bourbe,) * Laiffes dés paier. Sinito lu- 
dere pifées in aquis. Ter. RYBĘ) do czyfiey wody pusclé dla 
oczyfzczenia. *Wfdz tę rybę do wody świeży dla oczyfzcze- 

nia, 

DE'GOURDISSEMENT, fubft, m. (L^a&lon de dégour. 


dir.) Torporis dicuffio, onis,f, CO martviciącego álbo cier= 


ni 
URDIR, V.a&t. (Offer L’engourdifément des mem- 
bres.) Torporem membrorum difeutere, (elf, ROZCIERAC 
cierpnącą lub trętwielącą. 
GOURDIR fignifie auf, Manger goflument 6 à la 
Jaffe. Vorare, Devorare Cie, JESC inkomo. 
Des eftoli amex ont bieu-tót aćgonrdi un głgot, Scho- 
lii famelici cit devorant vervecis femur. Zacy głodni 
atneli łopurkę fkopo 
(Exprefito bafie & burle: 
wna. 
ON DIT auffi fgntement, Dégonrdir fan office. Deprope- 
rare oficiąn, MOWIĄ eiendzini: przetrzepać pacietze 
fwoie prędko ie zmowi 


1e.) Expreffya podła y Zarto= 


à y potoczia 


e. Expreifya podła y peter 


)N DIT encore, qu'Jn bamme commence à f ? 
(tors quil commence à fà dén-aifer & à éveiller, comment 
à wefire plus fi lourd, " AT 
tit, Fit, ou evadit ca ODZIE: 
poloru, zaczyna fie mi między ludzmi 

(Expretüon L à podłą między 
pofpolitwem. 4 
DE'GOUST, a DE' GOUT, fübft.mafe, (4cerfion quf * 
pour les ebefes © les perfonnes en general.) E 22 Suie 
tas, Nufta. Cj NIESMAK ckliwoié nieprzykemno 
go lub kego obrzydliwe: $ 


T qu'on a pour les wiandes, Cibi fotietas 
*Il a du dégon]! pour les beantes con ; 
narum, Ter. * I fiait parfaite 
kiem la Langte Greque, mais xl a beanconp de degonf pott 3 
Latine, Perte@lus litteris fed Gracis, faftidiofus 
xum. Cie. Nous fomnes injufles de rejerter nosdegons i 
liem, quamd ils ne viennent que de nofre eff nti qui ve PEU 
is fo fir luy mefme. lique cnlparur locus al 
flidiorüm neftiorum caufa, cbm fit ipfe in culpà 


u, upodobar 
nieukontentow í 
mych. y umyflu włafneg 


T ámi 
a nafźe na go ko" 
1680 fie nigdzie ufuz możemy. 
It a du dégouf pour le monde, Flunc facietas bi 
net.Ter, Zbszydził fobie świat. JE 
vercice amont chaffé «uns dego 
vous ne méprifères point les wiaudos les plus vilet, Lee 
vous mourres de [oif €» faim, Cum labor & csereitatio 7. 
j lem, fecus & PI 
nis. Hor, *Ofler le dégonft. Detrahere, purgare, abigetor 
flergere, deducere, extundere, le tidium. PA 
* Donner. dit dégonf d'une cboft, Adducere al 
Praca y Zne uczyni to wl 
O 


ominum t€* 


(TANT, m DE" 
32 
à part + 
tam,or faflidium movens. Hor 
DLIWA, co obrzydliwość czyni. > 
i qug valet mát 
tidia, cüm fir 
kasd 
tra&avit calicem un&is manibus, dre. Hor; Rzecz uM 
dliwa widzieć palce ełufie [lugi nó fzklance Y)? 
LE, on prononce DE GOWTE! , m» 
jf. (Qui n'a point de gonfl.) Ciboram fa 
ictas tenecz Eje de, 
tidie. Her, "Tous le. 


per fi Dur 
;t dego 
carm 76 


1 aviditas: 


bouneur 
ont atiffi dégonflé de «ous. Qu 


R, on Æffra de, 
*ILeft degonfte, I 


ym, 
1 do fmaku nie 
ckliwość y obrzydzen 
ON DIT au 


pada. * 
ie. 


r ; 
^y pere ve [e degonfteli 


[ams de fon fils, Pater fahtidic nunquam gno 


DEG. 

oit degownę de Iny à cafe de fon arrogame. tyfius artogan- 
tatedium illi moverat. Tacit. *I/ commence d' eftre degonfić 
Tit monde 6s des affaires. Satictas hominum & negotii odium 
illum cepit, Ter, *ILy a de petits effrits qui font les dégonfies, 
Qui pour paroïftre babiles, trouvent redire dans le ciel 
ne. Sunt qui Rulrë nauftant, & ut putentur fapere, coc« 
Uni vituperant, Phed. MOWIĄ mienżaśnie: Nigdy fię oy- 
SU nie przykszą wady fynowfkie, * Obrzydził go fobie dla 
iego knzdości y wyniofiości. *Zaczyna mu fie przykrzyć ten 
ŚWiat_y kłocnie iego. * Sy drobni Judzie ktorzy wfzyftk 

g by ich za coś miano y że fig zna 

(naku nie znayduią nawet y w famym n 

Pa bemme qui fe degonfte de tout. Fafidii delieacifimi ho- 
mo.Cie. Człowiek ktoremu nic niefinakuie, ktoremu wfzyft- 

0 idzie w niefinak. 

DE GOLUTTANT, m, DE GOUTTANTE, £ part. ad. 
(Rur tomkeagontte,) Stillans, Ouid, SCIEKAIACY, fpa 
SY kroplami kropla zá kroplą. 

DE GOur „V.adt.n, (Tomber gontte à goutte.) Stil- 
hc. Difillares Deftillare.Ce/f.Coltm. ^ Cot arbre degeutte de 

arbor. Plin. * Le fang lity dégontte, 
iguis, SCIEKAC fpadać kraplami.*Z tego drze- 
Va cieczę fmofa, *Krew mu ciecze. 

On fait dégoutter le [uc des fouilles dans les oreilles de ceux 
FAI fourds, Foliorum fuccus. auribus furdis inflillatur. 

lin if ufzy rych co ogłufzeli. 
ER. fe die figurément (et parlant de cene à 
PHIL arrive du bien, ou du mal par le moyen de quelqu'un) 
pole Quand il plenora fir luy, ildegonttera [uv wy. Bos 
aum quod illum impluct, mibi quoque imphuet. P/a 

Wi fie ziewłaśnie: o tych ktorym fie co dobrego 


me 


# godności z flann, odfdzenie od godność 
Zląchecewa, *Odpędzenie od chorzgwi z woy| 


DEGRADATION, (gui fe fait dans Ies bois @ dans, les 
"Mns y Silvarum. flrages. $ um dcrrimepra, 
bere Pernicies, OBALENIE wywroty co do lafow náchy- 
"lie npagek codo Domow. 


DE GRANDER, V 6. (Defitner quelqu'un d'une char- 


On 
ene. 


ne forefl. Silsam excidere, ou caderc. 
Vite maifen, Detrimentim adibus adferre, WYCINAC 
*Obalić dom iáki, 
(Défaire les agraffes,) Uncinos 
feki odpiąć 
: &. (Ofler la gr. 
Plin, TEUSTOSC odbierać 
Ur un babi 


fe.) Adipes alicui 
Ado odbie: 
Illusiem veftis purgare, 9: depurgare 
p 02 01 detergere, Plin, Suknig z rłuftości chędoż 
: ac RAISSRR, (Amażgyir.) Adipem rennare. Pli 
M cor bien depraiffe, ou diminué, Morbo tenuatum eft 
orco, DI Han,  eonfes avoir de la fante 6 des 
^, 6 vous decharger de sos matte 
anus effe ac robuftus, fcias tibi te- 
& humores emittendos, Qrinr, OCHUDZIC 
a dużo fchudziła. *Chcefzli mieć zdrowie y fiłę 
à y bumorow. 
un fe dit au figuré, pour (/ty offer 


(Qui dégrsiffe Les taches.) 
co füknie z plam tłuftych chędoży. 


(La marche d'un eftalier.) Gradus, 
UE: STOPIEN fchod 2 : 


DE GRAISSEUR, fybft ma 
[SION oris m. TE 


sm CORE , fübft, m, 


ai 


fei is dit anti de tout l’Efcalier.) Mowi fią y o całych 


5 Pppppz 
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en Aftrologie, (fir de Za longitnde, oit de la 
latitude.) Gródus,ńs,m, Hygin. STOPIEN co do Altrologiy 
dłogości lub fzerokości niebielkiego kc ? A 

DE'GRE! 2? /emreur. Bonoris, ord; 

*Obtemr les bonaeurs par degrez. Gra alfequi bonores, 
Cic, * 'avoiie que je ne fiis pas encore arrivé à ce degré de 
żgeffa. Farcor me ad iftum fpientiæ gradum nondum venif- 

„dofłojęńftwo.*Poftempować fto- 


E! de confanguintie, Cognationis gradus, STO- 
ności, pokrewieńftwa. 

DE GRE'1 iflions, Provocationum gradátio, & fcan- 

filis juris dicendi ratio, onis, (, Bud. STOPIEN zwierzch- 

ności wfadzy fidoy fykcyi. 

E & populaire, 
(Deftendre les montées quatre à quatre, cu avec grande pre- 
cipitation.) Geminatis gradibus raptim, oz pracipitanter. 
defcendere. SK AK AC po fchodach po cztery przeflcpuigc z 

ścią y nagłośc 4 4 

DE GROSSI, m. DE GROSSIE,f.part. pa; Payez DE'- 
GROSSIR. OSTRUGANY, ociofany co z grubfzego 

DE'GROSSIR;-V. af. (Offer Je plus gros du bois, ou de 
la pierre, pour l' employer à faire des cuorages.) Marmor, ou 
lapidem deformaze,Ziłr. CIOSAG KAMIEN obcinać topo- 
zem drzewo do roboty obrabiać co z grubfzego 

DE'GUERPIR, V, att. (Alondonrer,gitutter nm bdritage 
dont on s'étoit emparé.) Predivm deferere, A fundo abfeede- 
re. USPAPIC z dobr ktore kto był zaiechał. 

5 guérir d'un beritoge. Moribus aliquem de fündo 
deducere. Cir. Kazać komu uftapié z dobr przymufić goá 
vflapil z nich. > OWADA 

DE GUERPISSEMENT, fübft, m. (L'2870n de deguer- 
pir.) Abdicatio, onis,f. USTĄPIENIE Z dobr. > 

DE GUEULER, V. neut. terme bas & populaire, (Rene 
dre gorge, vomir.) Vomere,Cic, RZYGAC blué flowo profte 
y podłe: zrzuci 

m, DE'GUISE'E, f, part, paff, & adj 
(Trawefiy,mafyne.)Perfonatus. Ce. Noron. DUE 5 > 
dégnife en eftlace, on en habit d'efétave, Nero vete fer- 

ili in diff cos vrbis pererrabat. Tzeir, * I/ 
envoya dix foldats déguifez en Lerpers. Decém milites pa. 
forum hibitu milit. Zi». PRZEBRANY, * Neron biegał 
po mieś ebrawizy fie z4 niewolnika, z4 chłopa, * Po- 

Tnierzy przebranych zá paftuchow. 
!, (Cache diffmulz.) Simu 

DE'GUISEMENT, fubft, mafe, ( Feinre, diffmulation.) 
Simulario. Difimulatio. Gc," SKRYTOSC niefzczerość po» 
zor udanie, 

"uec dégnifement, Simulatt, Ditfimulanter, Gie, * 
ddgiiifbment. Sincerè + Skrycie nie(zc 
zorem. * ; icgo pozoru y udani 

DE » V.a&. quelqu'un, (Luty donner tne autre. 
Jorme, afin de ne le point faire connaitre.) Alicnam fpeciem 
induere, a9, PRZEBRAĆ kogo dlś nie poz 

SE DE'GUISER, (Se waceflir.) Alienam ferre perfonam. 
Liv. PRZEBIERAĆ fię Przebrać fig inaczey. 

DE GUJSBR, (Diffmuler, cacher.) Simulare. Difimula- 
16, Tegere. Fingerc.Cie, * Déguifer [a haine [our des care[z 
fes tromponfts. Valare odium fubdolis blandimentis. Tacit, 
* It paroi[foit avec une gravité Stoigne,ty la contenance d’un 
bomme de bior, potr mieux degni(er [a perfidie. Habitu Sto« 
ico & ore ad exprimendam imaginem honefti exercitus, ce» 
terum animo perfidiofüs 8: fubdolus, Taciz, * Deguifant fon 
effrit cruel par mille manicres.  Stevum. ingenium vatis in- 
volvens modis, Ped. * fer fon nom, "Mentiri nomen. 
Plaut, NIESZCZERZE fobie poftępować udawać rzecz ina 

zmyślać co powierzchownie y inaczey udawać, * Taić 
poktywa ość pod zmyśloney chęci pozorem. *Poka- 
zował wielką powagę układność y fateczność człowieka ffn- 
fznego dl lepfzego pokrycia zdrady fwoicy. * Pokrywaige 
umyff okrutny tyfigc fpofobami, * Taić fie nie wyda. 
wać fie z [mieniem fwoim,podeudzym [mieniem fięudawać, 

DEHORS, Adverbe de lieu. (Hors de marfor.) Foris (en 
ffenification de repos.) Si je iuis at logis, moneffrit ef) dehors. 
Si domi fum, foris eft animus. Plaut. "Forts (en 


de mouement.) Setter quelgitm. debors. Fors aliquem 


proie 


434 DEH. DEJ. DEI. DEL, 
projicere. Gic, NIEW 
Domu myśl moia gdzici 
precz z Domu. 

DE DEHORS, Foris, Par debore, Eti debors, Forinfecus, 
adv. Colum. E; 
z wierzchu po 

Nous connoi 


im ia ieft w 
gonádwor 


10 'ca que ex 
+ Poznawamy 
ami, y um) j bowne. 
finit femblable aux amandes par debors. Pomum fimile 
amygdalis extra. Pin. Owoc podobny do migdałów z wierz- 
clin. 
UN HOMME DE DEHORS, 7 étrangers 
de la maifa um. */re lettre « 
Bars, Pei 


. Nihil preter cx- 
mus ridziemy, nie uważamy 
poltać pow wnp. 
s, Où les appa Decorum fervare, 
Zachować owną przyltoyno 


DES PIERRE 


chodzące wyftę 
LES DEHOR: 
défenfo de le 


Il y a déja lovg-tomps. Jam pridem, Jam diu, adv. Cie. 

luz dawno ieft, 

DEICIDE, fubft, m. Deicida, e, m, BOGOBOYCA. : 

(Ce mot n'cft d'ufage qu'a. l'égard des Juif. qui firent 
.G.) Co fieniemowi chyba o żydach ktorzy zámore 


DE JECTION, fubit.f. terme de Medecine, (parlant des 
excrements qu ou rend.) Deje&io. Ce/f, ZRZUCANIE od- 
był mowiąc o łaynach ludzkich co do lekarfkicy nauki, wy- 
pioz ie fi 

DJ 

ulum, Mart, net, 
wzięty 

DE JEUNBR, V. nenr. (Faire un petit repas le matin.) 
Jenrare, Far. SNIADANIE ieś 

DE IFICATION, fubft. £. (Cérémonie des Romains, lor[- 
gii ils mettoient leurs Empereurs au nombre des Dieux.) In 
numerum Deorum aferiptio, onis, f. UBOSTWIENIE poli» 
czenie między Bogi. Ceremonia Pogan mędzy Rzymianami 
względem Cefarzow. fwoich. 

IFIER, V. act. (Mette au nombre des Dieux,) In 
Dcos referre. Cic. Plin. POLICZY C między 

DE'IFIER fe dit figurement. (de ceux qt on lonë par ox 

eis, 6 qu'on vent faire paler pour des Diet.) Ad cœlum 
extollere aliquem, Ce. POROWNAC z Bogami 
é zbytecznie kogo, 

DEISME, fubit. malc, (Créance en Dieu.) In Deum u- 

mum fides, ci, f, DEI a wiednego tylko Boga; b 
. (Qui reconnoit un Dien.) Qui Deum 
vnum tantum confterur, DEISTA ten co ták tylko w 

DEITE, (ubft f. (Div nité.) Deitas. Aug, Divinitas, 

Plin. BOSTWO. 
ELA, (Prepofition © adwerbe de lieu 6 de temps, rela- 
Degi, 6 qui marque Peloignement. du lieu on du temps 
À * Fe reviens dela tont en colere. Redea 
|MTĄD adwerh, y prepozycya mieyfca 
*Poiffacam. z tamtąd wlzyftck w gniewie. 
LA, Par del Trans, Ultra, * delà des mers. 
* fu delà du Tibre. Ultra m. ZTAM- 
ZA mejzami, po za morza z támte ftronę mo- 
Tybrem. 

delà des mers, Tranfn is. Cre, *, 

fpes Trontilpinus, “44 dzładu Rbin, 


SNIADANIE poliłe 


nanus, a, um, Plin, *Au delàdu Pó, Tsanfpadanus, ay tnt 
“An delà du. Danube. Transdanubianus. Liv. Zamorfico 
ieft z zamorza ślbo za morzem, *Z za gor Alpes. *Z za Re 
ilbo z4 renem. *Z 24 Padu, $lbo za Padem, *Z zk Du- 
ain Albo zadunaycowy. 
Ce mal fe repandit an delà des Alpes. Hoc malum trans 
fcendit Alpes. Cic. To złe rozefzlo fic po za gory Alpes: 
DE DELA. lilterior, & hoc s, adjeQ. "Lerivagt 
de del, ou de l'autre côté. Ulterior ripa. Liv, ‘On le trat- 
ferie de delà les Alpes, Trans Alpes ufque transfertur. Ci 
ZTAMTĘ frone. * Brzeg z tamtę ftronę, * Przenofzą 
zk Alpes, ślbo z tamtę fironę gor Alpes. 

Cela cji au delà de mes forces, ou ['rpaffe mes forces, Jd vio 
res mens excedit oz (aperat Cie, *Pertons nôtre efprit att dee 
à nus ultrà animnm, Quint. Toieft nad mole fif 

cnoli fify moie. *Zapusémy?dáley myśl nat 
dáley ; 
Uleż citraque pervolare, Plin, Piegae 


Hinc. Ex illà re, Cie 


DE LA, De cette ebofe D, In „Cie 
c. ZTAD. *Zud idzie 


*IL s'en fiit de 4, Vnde fequitu 


/LABRE'E, m. DE rt. paff, (Dee 
Dire, mis en pięceś,)Laceratus.Cie. PODARTY POSZAR= 
NY ni fzftuki álbo (ztukami popfowany eż 
ON DIT a figuré, Des troupes. délebrées, (gui fort. t" 
vais état, en mechant équi, copiæ, atu» 
pla * Desa, f. plur, Le 
WOYSKO ne, *Rzecz/ 
&lbo interefa nadwerężone apadłe, 
DE' LABRER, V. a&. (Déch ttre en pieces.) LA 
C fzeukami drzeć. 
„ABRER fe dit au figuré (d'##e armé, affaires 
ne maifün G d'une terre, gni ont en mauvais état.) Di 
rare, Cic. * La difcorde a delabre mes affaires. Res meu € 


d 
Ta: 


iętnośći fortuny ufzczerbić. "Ue 
ich nafzych uczyniła, *Sławe 

(Defatre un lacet.) Foniculum lee 
e. Qvid. * So armetétant del; 

blanc, Laxath cafide, prodit canic 

ROWAG. 

zały fig live włofy Jego. : 

m. DE LAISSE E,f.part. paff. (dbanie) 

Derelictus. Deflitutns. Cie. OPUSZCZONY 

zoftawiony, od wizy 


R, Vat, (4i 


MENT, fübft. m. (Abandonnemente) percli* 
OPUSZCZENIE. 
x. (Ré 


nie, po wielkiey pracy. 

DE! LASSE"; m. DE' LASSE E, fam. (Reni d? 
fatigue.) Recreatus, Refe@ns. TEN co fobie wyko 
pracy, 


greląue 
i po 


, pemetlré 
Ign iy le tem 


A. (Faire repofer CNE 


grand travail.) Ex labore aliquem. 


Cie. I 


odpoczywać fobie wyteh?e 


ON DIT au figuré, De/affór P efprit,ou fe dela" ; A 
Animum recreare, Cic. Phed, "C efl le jen endroit 
délaffè de tons mes chagrins, Ex omnibus, molef 


co cónguiejco. ie, V i 
ynié- 


e Bye 


3772] 
ZA 35 fair le 
"OSKARZY- 


porwarcis 


ple 


uplator, 0r 
nes fa&itat, Ticit. 
CIEL ten co kogo donofi pomiemnie inftygator- 


EEL. 

Hotuch, bajacz, Defator. *Plotkami fie bawi, Inftygatoziki 
led od prawnie. 
„DELAY übit;m- (Remi à ume autre fois.) Dilatio.Pro- 
Saftinytio, Ce. ODŁOZENIE do infzego czafi danie 

DE LAY, (Retardement.) Mora, Cundtatio, Cicer. OPO- 
ZNIENIE, odwłoka, zwłoka. 

San; Delay, Sine mora.Cie. Nie nieodwłocząc, nicodwło- 
Sznie niębawiąc zaraz. 
KE LAY(en tormes de procis.) Vadimonii dilatio.ZWŁO- 

Prawne co do fadow.y fpraw, Dylacye, 

Demander un délay. Petere dilationem, Plin- Fur, *V'a 
(la) de trois jours. In winundium comperendinatio. Aftor= 
*d- Profit o dylacya. *Dylacya do trzech dni. 

Proroger :s dé lais.Differre vadimonium. * Abreger les dé 
ii concifiora ficere, Dlu2(vey zwłoki po« 

wfzyftkie zwłoki. 
per, dans quelque lique, 

+ Celfs. ROZCZYNIC roztworzy 
ikworze ii 

une potidre dans du win. Pulverem vino diluere, 
Rozczynić profzek w winie. 

„AYER ne fe dit point pour Dźferer, remettre une 
DILAYER. ODŁOZYC zwłoczyć odkładać co 


ścić w 
Del. 

lin, 
I 


: DE LECTABL 
v plafn.y mundus 
Imny, cz 

LE 


adje&.m, & f.. ( 
Deleftationem a 


i donne, où qui 


LŁY pre 
io. Dulce, 


le ań de le&laHle, Mifcere utile dulci, Hor, Mige 
2 uciech; 
, fibft form. (Plaifir,) Deledatio. Cicer, 
ydobanie wkontentowanie, 
R, V.a&. (Donner du plaifir.) Deletnre. Ob» 
SZYC upodobanie ukontentowonte czynić. 
"CTER, (Se plaire dans une chofe.) In re aliquá 
LY C fig czym kontentować fie rofkofz mieć 
Ibo w czym, 
ATION, fubft.£, (Commifion qu? on donne à quel 
tio, Sen. Pbad. ZLFCENIE Kommifs zdany 


3 ego 
DELE 

un) D 

Mon, © 

10 LE'GUE' , bft.m.(Dépnté.)Delegatus.Legarus,i.m. 
EL zeftany, deputowany, pofelftwem wyprawiony. 

AP LE GUER, V. af, (Gmmettre quelg 

wt line vommiffion.) Alicui negotio aliquem delegare. C 
SYŁAĆ néznaczyé kogo z pofelftwem iákim. wyprawić. 
ELET, (File de Hollande.) Delf. DELFT Miśfo 


p an, Pero 


LIBE'RATIF,m. DE'LIBE' RATIVE,f. adjca.( 
7e.yDeliberativus,a,um, Cie, “Avoir voix deli e 
NARA- 


D) 
dein; 
day, 


Ver afErblees. Elabere jus fü s 
ACY £e rozmyślaiący fig, náradzaniu fu 
Y radzie, n4 fcymie. 
Gay ul E. RATION, (ubft, f(Confultation.) Deliberatio.f. 
slig uc Pellen gelgi'tm à des délibérations Ad deliberatio 
B, m adbidere. Cie ." Cette affaire demande une deli beration 
di RE deliberationem. Cicer, *'e may point etr. d'afa 
quoq n Hs grande de ibesation. Nihil mihi adhuc accid 
p ajoris confilii effet.Cic, RADA, naradzanie fig." W 
potrzebuie rozmyffłu rozmo« 
rady, *Niemiałem rzeczy poważnieyfzey, 


T ER 
' m. DE' LIBE RE 
N łitucu, Gie. POS] 

DIT. Pr homme de 


EK adu 
4 Olvażny ochotny 


f. part; paff; Delibera- 
NOWIONO uradzono, 


béré, de dofóin prémedité. Confiltb.Co- 
ad Cicer, Ex deflinato. Snet. ROZMYŚLNIE, 

nu. T 
LENT, adv. (D'une m 
Serenuè. Confidenter. 


OWA ere bardie d» re- 
inis udar dv. ODWAZNIE 
? befpiej 
DE Ung 
vo 
td Qa 


e. 
RER, Vin. (Confülter.) De re aliquà delibera 
illos 20€ Ge, * On. délibére fur [on appoition. Ref 
ile, ją pzy gz cefione. Cof; *Ow délilére en plein confeil 
4 File de Bourses, ou de la défendre. Deliberatur 
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DEL. 435 


ą 
axico in communi confilio incendi placeret, an defen: 
di. Cefi "II faut délibérrr davantage. Amplits deliberandum. 


. Rozmyślaiący fig. 
JCAT,m, DE LICATE,f adjc&t. (Se dit particulié « 
, s. Cie. On dit. Delicati cibi. | Exquia 
Plaut. Des viandes délicates,des 
" um tot, Cupediz, *Delicatum convivium, 
délicat, ROSKOSZNY pi zony ofobliwy 
do fmaku delikacki. *Potrawy (maczne delika- 
fzczki. * Jednym flowem łakotki, *Bankiet wy» 

śmienity delikacki, 

Il efl délicat em viandes, Blegans eft in cibis. Cie. *I fait 
Le délicat dans fan manger. Superbo dente tangit cibos, Hor. 
Je fmaczno, wyśmienicy flofma. *Wymyśla w potrawach 
w iedzeniu wytworny. 

DE'LICAT fe dit (des ouvrages de l’art curienfèment 6» 
mignardement travaillez.) Elegans. Politus. Goncinnus. Af- 
fabre fa@us. Perfeltus, a, um, "C' eff up ontrage fort délicat, 
Affabri omnique artis fübtilitate fadum opus, OSOBLIW A. 
fubrelna delikatna robota.* Robota wyśmienita, wyborna. 

DE LICAT (e dit en ce fens (de ce qui eff foible, ou fide 
gile, dp qui ne peut pas véfifler long-temps ate impreffons des 
corps étrangers.) Delicatus. Tennis. Er "Tener, DELI- 
KATNY, ffaby co fie pzędko ftłucze, y co nie ieft wytrzyma: 
Ty ná przeciwności y prace, 

Ce pilier efl trop délicatytrop foible pour [arttenir ce fardeau. 
Hec columna. tenuioreft, ut pofiit tantum onus fuftinere, 
"Ten fupiieft Fi 

Il ef d'une 
corporis. Plin. Eft illi mollior ac delicatior corporis conftitn- 
tio, “Pr homme d'une fanté délicate. Tenux valetudine ho- 
Pug cy delikatney komplexyi co do ciała,*Człowiek 


petits. pieds, © 
Vn fe 


3 DIT auf (des fers?) ne rau? délicate, Pre ve- 
uć foible. Acies oculorum obtufior, Cie. *Oreille délicate, 
(qtti a une grande jufloffe pour les (ons, qui fout les moindres 
diffonancer) Aures teretes. Cie, “fn nez délicat, (qui juge a- 

des odeurs.) Homo. acute na rOZ i 
yo zmy! À 
ny fla 2dy ton náymnieyfzy rozeznaie y przenii 
*Węch mocny dobry fubtelny co każdy zapach zárá 

f rit delicat. D 
* F'ne raillerie 
. Jocus elegans. Cie, *Pne penfte délicate. Senten- 
tia acuta, "Der werś fort délicats. Delicatifimi, os molliculi 
verfus, Catz/, PIĘKNY dowcipwyborny byftty. *Zart ub- 
telny, *Mysl dowcipnafübtelny gładki koncept, *Wierfze 
bardzo fubtelne, 

Il eft delicat en beauté. Elegans formarum fpe&ator. Te 
*IL a le goufl délicat pon» leschofes. Elegans eft in omni ju- 
dicio, Cicer, Zmaiący fig ná urodach. * Smaku delikatnego 
left w każdcy rzeczy. 

DE'LICAT fe 
diineufos r dijfieile. 
cate, dont il ej. diffi 
prudence © de ciri 
te prudentia & confil 
foit plus délicat. Ni 
lili & prudentiz. Ci 
czach trudnych y 


auf (der affaire & des qnefiions quifont 
à traiter.) C efl une affaire bien déli 
eller fans beauconp de 
res eft. Res eft mul 


mihi accidi 
IKATNY fię mowi 
vilych.Delikatná tofprawa z ktorey.tru- 
yba zwielkim rozeznaniem y oftro- 
trafiło nigdy trudniey fzego. 
SMENT , adv. (Pot ce qui e] du manger.) 
Delicate. Molliter, Te. DELIKATNIE fmaczno co do ic- 


? (C Friandi[é dans le manger, &c.) 
Subtilis gula. Vi&üs mollities, “Les vins qui ont trop de feu. 
empeftheut la delieatefl du goût. Fesvida vina fubcile exfür« 
dant palatum. Hor. DELIKATNOSC wytworność wiedze- 
niu. *Wina zbyc tęgie głufzą delikatny finak, 

DE LICATESSE des oworąges de l'art. Operis alicujus 
zenesitas, atis, fom. Wir. Tennitas. Concinnites, atis, fem. 
;DELI- 


436 DEL. 
DELIKATNOSC fubtelność co do robot powierzchownych 
ręcz 
: DE LICATESSE des cx vrages d'effrit. Elegantia, e,Sub- 
tilitas, atis, f. Cie. “I tait toutes les dćlicatefjes dv les boat 
też de Ja Langue. Novit Lingua elegantias & lepores om- 
mes. "Cui qu'on ć lee de la forte font aufft peu capables de 
parvenir à la delicatefe du gdítyqi i eft po[fUle de fentir bon 
en flequentant la enifire. Qui inter hac nutriuntur, non ma 
gis fapaze poffunt, quam benë olere, qui in culinà habitant 
Petr.* Nousacons befoin icy de la delicate(fe de vôtre jugement 
© de vôtre profonde érudution. Opus eft huc limatulo & po- 
liulo tuo ingenio & illis interioribus litteris, Cie. *C'ef im 
bommeyqiti a bien de la delicate[[e dans fon diftonrs. Vit eft 
oratione maxime limarus, atque fabtilis, (ic. DELIKA- 
TNOSC fubrelność co do záb&w umyflowych.* Wfzyftkę de- 
likatno iakiego umieć, *Ci ktorzy tak f 
wychowani, tik fi kiedy przyfzli do poloru do 
wcipu,y fmaku dobrego: i&Ko ten co w kuchni przefiada po- 
dobien do tego &by kuchnią nie trącił. * Potrzeba nam tu de- 
ku twegc zumu y nauki, *Jeft 
tory má wiel y fubtelność w mowieniu, 

DE LICATER gnełqn'un, V. at. (Le traitter delicate= 
ment.) Molliter curare aliquem, Ter, PIESCIC kogo deli- 
katnie go chować, 

Se delicater. Molliter ac delicate vivere, on fecurare, Ter, 
Pieśćić fic w piefzczot 

(Mte bas & du difcours familier.) Słowo w Francnfkim 
podłe mowy potoczney. — ' 

DE LICES, fubft. £ pl. (Plaifirs.) Delicie Voluptas, 
Gie. PIESZCZOTY uciechy rofkofzy. 

Des délices fans grace © fans politefe, Ulepide 8: incle- 
gentes delicie, Uciechy nicprzyiemne, y grubiaifkie piefz- 
caoty. 

Mes délices, mes plaifirs. 

Plant. Mex di Meavoluptas, Moia poc 
fzczoto moie kochanie Rowo uprzeymego f 
(Quoique ce mot foit feminin au plurier, on ne laife pas 

quc,de dire au fingulier ## Delice, en genre mafeulin.) Cho- 
to flowo w Francufkim ieft rodzaju biafogfow! 
liczbie, iednakZe w mnieyfzey liczbie ślbo poiedyń- 
czey, może go brać y w męfkim zodzaiu w tymZe ięzyku;mo- 
ie piefzczenie. 

DELICIEUX, m. DELICIEUSE.f. adje&. (Qui fait plaifir 
ams [ens @ à Pefprit.) Suavis & hoc füave, adjet. Jucondus 
aum, Deledabilis,m, & f. & hoc dele&tabile, adje&t. Volu- 
piwofis,a um. Cie, Pliń- Jun, *Piande dźlicien(e. Suavifimus 
cibus, Cic. *Pie déliciedfe. Voluptaria,or mollis vita. Cicer, 
WDZIĘCZNY miły bardzo pszyiemny fim wyśmieni- 
ty. "Potrawa wyśniienita. *Życie wdzięczne miłe przyiemne 
rofkolzne. 

DE' LICIEUSEMENT,adv. (Avec délice.) Delicate, Mol- 
Jiter.adv. Ter. WYSMIENICIE bardzo wdzięcznie rofkoizni 

DE'LIE',m. DE LIE E,f. part. paff: dz verbe DE' LIER, 
(Déraché.) Solutus.Cie. ODWIĄZANY, ODWIĄZANA,od 
fiowa odwięzuię fpufzczony, rofpetany. 

DE LIE „m, DELIE E,f. (Mince, menu.) Tennis & hoc 
1cnue, adjeft. Ping. Subtilis & hoc fubtile, ade. GIENKI, 
fubtelny. 

Fil délid. Filum tenue,oxfubtile. Lier, Gracilefilum, Mart, 
*De la toile dé liée, Venuis tçla. Vire: * Fue robe fort délice, 
"Toga tenuffimo filo texta.O vid, Nić cienka, *Płotno cienkie 
»*Odzienie bardzo cienkie, ktore przeyrzy. 

Sa taille ejl dólice, ER ip gracilitas corporis. Cie, Stanu 
iéft cienkiego. 

ON DIT au figuré, 7n effrit delie, fübtil. Subtile ingeni- 
um. Acnmm, oz acre ingenium. Cie, MOWIĄ niewlaénie w 
Tranculkim dowcip rozwiązany to ieft, Subtelny byftry. 

DE LIER, V.act, Offer un lieu, défaire un nœud.) Solves 

blyerc, ic. ODWIĘZAC rozwiązać co związanego 


Mea deli- 
ho, moia 


fom. WANIE rozwięzywanie, 
DE LINQUER, Vin. (Comrmettre quelque fante, prwari- 
guter.) Peceare, (pecco,as,avi,arum.) neut, WYKROCZYC 


(Terme d'ufage au Palais.) Słowo Prancufkie w prawie y 
sia fdach. 
E LIRE. fubft. mafe; (Reverie d'un malade qui eff en 


DEL. 
fewre.) Deliratio, Delitium. Ce/f: “Tomber en délire, Men: 
te labi. Celf. * Eflre en délireyou dans [e délire Delirare. Cictr* 
Loqui aliena. Ce/f. *Ces cbofes font pafer le délire, Hc inf 
niam tollunt; @/: SLALENST WO odchodzenie od zmyllow 
gadanie od rzeczy w chorobie. *Wpaść w fzaleńftwo. "Szale 
być w fzaleńftwie: gadać od rzeczy. *To ieft zdrowe 0d Pa 
leńftwa, od tego omiia fzaleńftwo. : 
Ceux qui font dans le délire. Quibus mens labat, Quibu 
mens li eft.Cuf.. Ci co fą wfzaleńftwie. 
DE LIT,ox DE LICT, (ubft.m.( Fante, crime.) Delidtum» 
ijn.Gc, WINA wyftępek zbrodnia. ^ 
ve pris en flagrant délit,ou fir le fait. In manifefto Ce 
Jere deprchendi Cie. Być złapanym álbo wziętym né uczyne 
ku, n& fimey fprawie, s 
DE LIVRANCE, fubft. f. terme de pratique, pour Z A 
zion par la quelle onremet des meubles;on quelgne lego À au © 
qu'un, Traditio. Addiaio.Cie, PODAWANIE podanie doo" 
tradycya termin prawny, oddanie komu co należy z ruch 
mości álko czego odkazanego przyfądzenie, A 
DELIVRANCE, pour. L'attion de délivrer gel imo 
eftlawage, de chagrin, de peine. Liberatio. Cic. OSWOP! 
DZENIE uwolnienie kogo z niewoli z frafanka kłopotu &€* 
(On ne fe ferc gueres de ce mot en cette figni icacion.) 
nią prawie w Franculkim tego ffowa w tym 107 


przyfądzony terminem prawnym. — "o 
DE'LIVRE „(Mir enliberté tiré d'efelavage,ou de peines 
Liberatus.Cie. OSWOBODZONY uwolniony wybawiony. 
niewoli, na wolność wyprowadzony. 
IVRER, V. att. (Donner, ajngey.) Addicere DA 
PODAC przyznać przyfądzić. NA 
IL a délivré ces terres pour un prix tres modique. M 
predio addixit. Smer. (on four entend. pretio.) Podał do 
bardzo mało cenę. lis 
"de captivité, mettre quelque nt em A 
ximere aliquem & vinculis. Cic, ow vinculis. ee 
joren de quelque fardeau. Eximere alicui onus aliquis 
dre aliquem onere. Quint. OSWOBODZIC z ni 
wyprowadzić ná wolność v i z wigzienitr 
aydan z petow z wigz 


1e 


ki, 

Deliwre une femme qui efl en travail, Levare muliere 
partu, Qvid. *Se délivrer. Onus nature deponere. Pbed. 
liciter parere, oz eniti, (pario,is, peperi, pastum; ad» GH 
(torexixa fum. depon.) Ger. ' Cette femme s'efi délivres |. 
deus fils tout à [a fois, ou a accouché de deux enfant M) 


5 iode A TU erai 
Duos vitilis fexûs enixa ct ifta mulicr. Tacu , * Elle Se p 
dé Hf 


fibi pe" 


*Ta białogłowa zległa vazem dwoć 5 5, 
ał jakich lekarfbw na P 


grin, de crainte &e.) Re aliquà, ow ab re 
quem.Cie. *Deliorer quelqu tur de craint j 
meu. Platt. * De férupule. Eximere alicui ferapule Pa. 
^ii». Exolvere aliquem religione. Liv, * D'inquietidé An, 
e (olej ino cta ve BU in. * De fuperior 
quem fuperfüitione levare. Cie, " DélForer une proviene, 
ronnée de dangers, Provinciam cindam perieulis. EYP "+, 
Cie. * Se délivrer de chagrin. laxare fefe molefiis. Cero 
delivrer dmfamie. Se fe infamia le 
od czego ogolnie iiko to od fmutku, bołaźni. e l 
go od ftrachu. "Od fkrüpuli, *Od niefpokoyności. 
bobo. *Uwolnié kray iaki otoczony où niebefpió 
fię od *Uwolnić fe od niegawy Od € s 
DE'LOGEMENT, fübft. m. (Changement de PE ego 
nagement.) Migratio. Cie, PRZENIESIENIB fie 2 
miefzkania gdzicindziey,Rumacya, wyprowadzanie Î „er 
DE LOGER, V. nca. (Changer de logis, aller deny, 
alietrs.) Migrate, Demigtare, Domo migrare, Oter« 
PROWADZAC fig dokąd. dard 
ONDIT, Délaer [ent tronette, (Se n i 
mot.) Silentio, on cacité diftedere, on abire, MOWIĄ, 


bo DEL.DEM. 

Owiem wyprowadzić fie cicho, odeyść fkąd po kryomu Albo 
lechaé nie trąbiąc fekretnie, 
DE LOGER les ennemis d’un pofe,V a8. (Les eu chafery 
oftes ab aliquo loco expellere. Cef; Rufzyć nieprzyjaciela 

Pelzić go z micyfca. 

5 DE LOGER, Vin. (Parlant des ennemis qui fe retirent.) 
oi Pi o repente proripere. LICIEC z placu chorągiew, 
zwinąć uchodzić mowiąc o woyfku nieprzyiacielikim. 

SE DE LOGER fignific au,  Ceder fon logement, fon ap- 
fttement à nelgst un. Accomodare alicui de habitatione. Cie, 
Apić mięfzkania fwego komu. 
de LOYAL, m, DE LOYALE,f. (Traifre, perfide.) In- 
Us Perfidus, Cie. NIEPRAWY zdrayca niepoczciwy. 
pOELOYAUTE:, fubfi.f. (Perfidie,) Perfdia. Gr. ZDRA- 
"kCTWO- 
DELOS, (I]e de la mer Egée, de PArcbipel.) Delusji,f. 
ge DELOS Wyfpa nś morzu. 
Qui eft de Delos, Delius. um. Firg.Co ieft z wyfpy Delos 
ÉLPHES, (Pile anncienne de la Pbocide dans” Zcbate,) 
SIbhisorum, pl. Cie. DELF Miafto dawne w Achaii. 

MH ejl de Delpbos, Delphicasyasum.Ovid. Co ieft z Del« 
miafta, 

wb UGE, fubft, m. (Inondation generale dont Dien punit 

hw i s daria ) DIES Dei n wy 
fody pow(echne po całym świecie ktorym Bog nic" 

Blé far. dde P 6 xd 

ng LUGE fe dit auffi (des inondations partioulieres, és des 

ordements qui noyent des pars.) Diluvium. Diluvies.uter. 
ani 


craft 
fcyfzym 


Doris domain, Perendinus dies.Cic, Poiutrze. 
NA MAIN cft ani (ur adcerbe de temps.) Cras, adu. Cie. 
ZAILIT R7, adwerb Francufki czafu, 
Arts demain. Perendie.Cie. Po iutrze. 
E DEMAIN, uu Qui fe fera demain. Craftinusayum, 
- JUTRZEYSZY co jutro będzie. 
DEMAIN. Perendinus, Plant. Cic, PO PO- 
Y 


tu T 
3 Métis in. Cie. Catil. PY. 
ule etae faite avec inflance, 
> proba ufilna pi 
LEO PPT 
B sa tnde d'une cbofa 
Tene 


: *Zacząw(zy pra 
à po oycn fwoim ktory go był wydziedziczył. 
„Vat. Aliquid ab aliquo petere. (ic. PY- 
czego, potrzebować pragnąć,chcieć 
sd 
der quelque chofe inflamment, ow avec inflance 6 
Aliquid ab aliquo. Ragitare, ox efflagitare. Cic, 
* lnie upomina > 
leja OS demande cette faveur. De hoc beneficium rogo. 
One pe Von demandons tous Ja paix. Pacem te pofeimus 
Ae fy, 48” ay prie quelqun de la compagnie de yropofer 
fin ded? Conférence, Popofei aliquem eoram qui aderant. 
Voy qj, "ferendi, Cic, Porfzę cie o tę fafke. *Wivyfcy o po- 
Jas yo. emy, *Profilem kogoś w tym poficdzeniu áby 
im 5 materya rozmowy, 
Por, wyc Pandámes tous à boire, Scyphos omnes clamamus 
wołali. 


* Wiżyfepomy, 
U me ylcyśmy pi 
demande cela, Hoc à me pofcit. Profi mię o to. 


DEM. A 


Je onus demande pardon. Peto à te veniam. Cie. (On dit 
au] Peto tibi, Fe demande pour vous.) Przeptafzam, profzę 
o przebaczenie, o wybaczenie, *Mowią też przofze ci, 4lbo, 
profzę và tobą. 

Demander congé pour les faldats. Miffionem militibus pe« 
tere, Tacit, * Demander pardon d’une faute. Veniam petere 
errato. Cic, * Demander la paix par plufieurs [acrifices.Pacem. 
expetere multis facrificiis. Plaut, “Demander la vitloire à 
Dien, Expofcere vi&toriam à Deo, Ce: “Demander qu'on pu« 
nife, ou qu'on faffé mourir quelqu'un. Depofcere aliquem ad 
füpplicium. Cef, * Demander fi on m'a rien à nous ordonner, à 
neus commander, Venir recevoir les commandemens d'une 
perfonne à qui L'on doit du rejjedi, Depofeere mandata alicu- 
jus. Profić o odprawę z& Zofnierzem. *Profié o przepufzcze- 
nie winy iakiey. *Błagać o pokoy rożnemi ofiarami. *Profić 
0 zwycięftwo Pana Boga. *Naftępować inftygować nà Zyci 
komu. *Pytać fig ieżeli nam nie maią co rofkazać,przyiść dla 
odebrania zolkazow od kogo komu tákie należy pofzanowanie 

(Civilité qui fe pratique lors qu'on prend congé de quel 
que perfonne confiderable.) Ludzkość ktorą oświadczamy 
Żegnaiąc fig y odiezdzaé maiąc od iákicy zácney ofoby. 

Notis ne demandons rien. à perfonne, 6 perfoune me nous 
demande rien. Neque nos quemquam fagitamus, neque nos 
quifquam Ragitat, Plaut, Nieprofiemy 0 nic nikogo, y nike 
nas 0 nic nie profi, 

Je mem demande pas davantage: fe vordrois bien voir 
que «vous le fiffies?. Tantumdem eft, nihilo peto: Velim qui- 
dem ut uno nummo plus petas? P/ant, * Demander fa vie, ou 
J'auméne, Rogare victum. Pbad, Nie profzę o więccy, rad- 
bym tylko widział czy tego dokażefz, *Zebrać pożywienia 
ślbo iółmużny. 

DEMANDER, Clercher;s enquerir,requerir s enque[er.) 
Querere. fcifeitari. Percontare. (ic. SZUKAC dowiadywać 
fig przepytywać wywiadować fig pytać fie o co o kogu. 

Si mon mary,ou quelque autre vient me demander, je feray 
icy dans tn moment, Ego hic ero,fi vir aut quifpiam me quz- 
ret. Plant. * Op me pourra demander „quelle affaire avez-vous 
avec lny? Roger quis, quid tibi cum illo? Ter, *La chofé, le 
temps, la néceffité demande cela, Res, tempus, ncceflitas id 
poftulat, Cicer. * Demander à quelque un [on avis fur quelque 
ebofe. Aliquem fuper re aliquá, o de re aliqu fententiam 

Gie. Jeżeli mąz moy Albo kto infzy tn będzie fie py- 
talo mnie, zâraz tu z4 moment niedługo powrocę. *Mogę 
mię pytać co mam z nim do czynienia, co mam do niego. 
*Rzecz fama czas y potrzeba tego wyciąga, *Profić kogo o 
zdanie iego w iakicy rzeczy, zafiągać rady y zdania czyjego 
wczym. 

DEM ANDBR,(4flionner quelqu'un en Fuflice.) Pofcere 
Expoftere. Poftulare.* Demander jufice |de quelque wioleni 

pofcere poenas vis illata, "Demander main-leuce. Poftu- 
lare, ut jure manńs injcétiofolvarur. *Demanderfonrenoy, 
Fori tranflationem poftulare, “Demander dir repy, du temps 
pour payer, "Tempus fol enda pecunie poftülare, *Iis deman- 
dent. dn temps pour fe jufiifer. Dari fibi diem ad diluenda 
crimina poftulant. /i * Demander qu'on faffe infor 
mation. Poftalare quaftionem. Liv. * Qu'en puniff? quelqu 
Qm. Aliquem ad füpplicium repofcere, Firg. * Demander 
compte at fermier de l'ouvrage fait, Ad rationem operum 
vilicum revocare, Carl. * Demander que les efèlaves foient 
aplique à la que[lion, Poftulare (ervos in quaftionem, Cic. 
POZW AC kogo dofądu,przypozwać,zapozwać,pozew wydać, 
* Dochodzić fzukać fprawiedliwości w krzywdzie iákiey. *Na- 
legaé o uwolnienie z więżienia z arefztu, *Nólegać o odeffa- 
nie fprawy." Prośićo zwłokę o czasdalízy do zapłacenia.*Profić 
0 czas do obrony prawney. *Profić o inkwizycyą, * Profié o 
kary ne ná kogo. *Sfuchać rejeftrow Urzçdnika w ma- 
iętnośći robot y Pańfzczyzny. Profić áby natortury wzięta 
brańcow. 

DEMANDEUR, fübft.m. terme de Palais. (Celny gni de- 
mande.) Petitor.Cic. STRONA powodna w prawie Aktor, 

Demandeur incommode,  Flagitator. Moleftus fagitator, 
genie. molefti Bagitatoris m. Profzakuprzykrzony niezbyty, 

DEMANDERESSE, fubft, f, rerme de Palais. (Ce//e qui 
demande.) Petitrix. Paul, Fur STRONA powodna w pra- 
wie. Aktorka. 

DEMANGEAISON, (übft. f. (os: pronozce demanjaifon.) 
(Envie de gratter.) Prurigo, Colum. Pruritus, Plin. *Les 
quits limaçons font bajer les demangeai[ons, Scabendidefide- 
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438 DEM, 
zia tollunt minute cochles, Pim SWIERZBIENIE chęć 
dodrapania fic. " Ślimaczki mále fj dobre. na fwierzbienie 
tracą świerzbienia. 

DEMANGEAISON fe dit au figuré (d'une grande envie 
quon a de faire & de direnne chofe, mmoderstam ftudium, 
Amor immoderatus. * Ce nef! passant une demangeaifon d* 
écrire, mais l'amitié qui fait que je vous emvoye de longues 
letres, Facit non loquacitas mea, fed benevolentia longi- 

c. *H a une fi grande demeugeafon d' eer: 
amor fcribendi hunc rapit. Horat, SWIERZBIENIE 
y pragnienie czynien 

nia iako f 


"Tantus 
niemfasnie Ufilna chęć 
ślbo mowienia. * Ni 
przylaźń: fprawuie że 
wielką má świ 


podł 


do pif 
kim chę 
DEMANG neut. (. 
site, Perpruri n. Plaut, *I 
sous prurit. Plant. SWIERZBIEC. 
ON DIT au figuré, L grande 
envie de manger. Dentes pruriunt. Plaut, * Les mains me. 


w tym i 
r envie de f? gratti 
dos me domange 


BR, V 
Doxfus 


fię z nim. 
R «ne place, V. aGt. (Detruirey démolir 


4 zrownać p 
la machoire, V 
ingere os. Maxillnm Jabe 
jć komu, 
refois cette fignification au fens pro= 
maintenant il ne fe dit qu'au figuré, & au P. 
en parlant d'une. chofe rompuć à 
To fowo Franenfkie w tym rozum 
yin to znaczyło. tylkob 
JOIE 


prez ma 
ipe, par le 
mblée.) Comm: 

m pra 
n rozumieniu. y to tylko mię 


rze 


aney ktorey fic 
Cette barlige ell dé . Tilud horolo, 
eft. "Ten zegar ieft cale popfowany. 
DE MARCHE, fubft.f, (4/ure.) Inceffus 
Gic. * 'ne démarche pre'cipite, Citas inceffis. 6 


poftepowa- 


c? 
ceffus compofitus. Petr, CHOD iście chodzenie 


nie, *Chod prędki nagły fp icéci (bg pa 
wytworne delikackie, *Chod x 

Cuntrefare la démarche de quelqu'un. Exprimere, on fins 

gere alicujus inceffum, Oui *Ayant fait une (auf dé= 
il tomba. Fallente veftigio cecidit, Pin fun, Por 
iniaé komu w chodzeniu. *Zle ftąpiwfzy upadł, 

DE' MARCHE fe dit Bgurément (de /a conduire d'y 
Jerfonne.) comme Il à fait ume. fanffe che, Deli 
Eniavit, 11a fait les premieres démarch upavita 
POSTĘPOWANIE krok niewżaśnie: mowi fie o poftopkach 
czyich iśk fobie poczyna iśkfię fprawuie. Szalenie f 
ftypit; bardzo ladaiaki krok uczynił, Pierwize krol 
do tego, był pierwfzym początkiem fam, 

SE DEMARCHÉR,V.n.& mot b 
1€.Liv, Gradi, ing. CHODZIC poftępować pocha 
flowo podłe. 

DE MARER, V. n. terme de marine, (Lever les aneres 
pour partir d'un port, d'une plage, avec le flux v le revoir 
de la mer.) Solvete. Navem folvere. ad, Ter, Cie. RUSZYG 
od lądu z wodą gdy iey przybywa na morzu. 

JI wa faire démarer le waifjean, le vent étant bon. Solutu- 
rus eft navim, cüm ventus det operam, Pair. Rufzy zaraz 

wiatr dobry. 
MARER fignifie aufi, (Changer. de place.) Se loco 
movere, (movco,moycs,movi,motum.) act, Cie, “eme wera 
^j mam pedem moveo. Liv. RU- 
3d rufzyć. 
foudre un mariage.) Sol 


ROZWIESC matzeñfkie 


uczynił, 


za fobie 


vere, oit dilfolvere matrimoni 
fiadło, 

SE DE MARIER. Abirc ex matrimonio, Plant, Matrimo- 
ium dimittere.Szeż, ROZWIESC fig zjżoną z mężem, 


Demilrude, Bezele] 30 


DEM. 


MARQUER, Vs, (Ofler tie marque oa Iefficer.) 


s 
D odzná- 


Abolere notas, Claud... ZNAK odiąć zmazać znieść, 

czyć co náznaczonego. T 
DE MASQUER, V. a&. (Offer Le mafque de deffis le ub" 

fare.) Perfonam alicui detrahere. MASZ. ARKĘ zdiąć # 

twarzy komu, 

MASQUER, Os retegere, Lucan. Perfonam de: 

: ZKARKĘ zdiąć z twarzy fvoiey, odkryć fe 

DE' MASQUER, fedit fgurément pour Faire voir I 097 
poarife Gr les wices. feerets_ de qnelgnt un, Alicui deurakcte 
laryam, MASZKARKĘ zdiąć niew?adnie: mowi fig. 0 wydśe 

zerości czyiey. 

DE MASTER, V .aćt, on prononce DE MATER (Ron 
Le mof d'un waifèan:) Malo nayem exarmare, MASZT zła* 
mać (krufzyć okrętowy. 

La tempelle a démallé nôtre wai(fean. Navis nof 
tempefias fregit Niwałność male złomała ná okięcie 
fzym. 

"DR MEMBREMENT, fubft. m, on prononce dóm 
ment, (I?aion de mettre un animal en pieces.) Lace 
onis,ECelf: Lanistus,üsm.Cie, KRATANIE rąbanie na Dea” 
ki podzielenie ćwiestowan AZ 

MEMBREMENT, (Detacbement d'une partie 0 7 
y pour la joindre dune autre. It 9 oft érabli plufeuri MS 
ies du démembrement de l'Empire Romain. 
firastum_ eftatque divnlfüm Imperium Roma 
JBRWANIE oderwanie. fernki, álbo części 
zenie do:cz 1 Row ki 

mace. 2 rozerwanego a Rymikiepos 
"DR MEMBRER, V cher, féparer Les nm 
d'un corps.) Lacerare atque diftrahere membra. Cic 
démembré. Dividi à membris fuis. Owid, DZIELIC 
nà (zuki. Być n4 (zeuki podzielonym. 

DEA fgurément, Séparerdes 


r malos 
nés 


ambre- 


jtier 
pat 
*Qna 


de Paris pó 


diftraćta 


plufeurs Provinces du Parlement / 
Multæ provinc 
Jii St i 
ślbo Dobr 
sentu Paryfkieg 
dla poftanowienia infzych Parlaniencow 
DE'ME'NAGEMENT, fubft. m, (C 
wranfport des meubles.) M Gi 
wies dui. contentement de wofire deme) 
i . PRZE 
gdzie indzie MZyczęć fzczęśliwych pr? 
DE ME (Changer de logis, transp AA do 
meubles ailleurs. Domo migrare, Cicer, XOSIC ie 


once démance, (Fo 


OSZALENIE, fzaleń 


it. Cic. 
oe 


2 (Se donner de grands mi 
s agiter, fe tour ir une Chofes) 
16, a8. Cicer, B 
y ufilnie chodzić około czeg 
ON DIT (d'un malade qui tire à La fin.) qu 1 
? 2 i 3074 "A oc 
beaucoup. Æ confliflatur, ef, MOWIĄ 
ktory kon 0 fid mordnię. m^ 
t hy ; Rejrecht 
DE'MENTI, (on prononce dómani.) (übfte us lai 
fait à quelqu'un. d'avoir parlé faufémette gdmentt 
mendacii sprobracio.*1/ Juy dona VE 
Illum KŁAMSTWO zádane komi» 
any, " ^ nint 
3 + M e aj. 
DE MENTI fignific aufi (Je mauvais ficots d eum 
qu'on a entreprife.) Il en aeu le démenti. Voti IB 
fitis rey ifta non refpondiz, "Je n'en went pas OZ, ue 
menti. Ind pertendam naviter, fe. ois bien A zone 
raj le démenti. Video non licere ut coepesam AE Pare 
nie powiodło tX , 
e (gowal p? 
ył y obiecowal, Nie udało mu ne dé 
Niechcę żeby mię to omyliło. 


"que dé ment. 


pory 


entia 
falis 


fobie zało: 
mylił fię 


DEM 
Pił a menti Aligne 
"diment. Me dixilfc mendacium. ; 
Z koniu y kłamftwo zádaé. "Foi 
y d'une CH” 
i 77 une c! 
DE MENTIR fignifie auffi, Mer la vérité A RA 


3 DEM. 

ficias ire, Cer, Terent. ZAPRZEC prawdę npornie, 
mue dément, j'ay avec moy Panneau qu'il perdit Si in- 
pes bits teftis mecum annulus. quem amiferat, Ter, * ne 
Pas démntir [a fignature. Non poteft infclari fignum 
jjj, Poke non agnofcere fignem, */fanr démentir [ès yeux, 
PARA € le confentement de tous les fiecles, fi lon went 
psi ce feutiment, Qui fic fentire velit, oculis illum fuis 
quc uni & omnibus omnium atatum bominibus fidem abro- 
PS Jeżeli fig. zapr: c mam 2 fobą pierścień ktory 
"hue „ie może fie zapizeć aęki fwoicy podpifi fvego. 
ba rzeć oczu fwoich rozumu, y zgodnego zdania 
kow ktoby chciał fig utrzymać przy takowym 


li 


3 s DE'MENTIR fedicfigorement (des bafźmens 6r autres 
wer. qui me demeurent fas fermes dans un. smofine. eflat.) 
Somme Ce bafiment fe dément. Vicium faciunt edes. Cicer. 
p contraire ef ZBdes integre perftverant, Ce Daffiment ne 
Wu m point, RUINUIE fig ryfuie pfuie fie budowanie 

m Pizeciwna ieft: Mocno ftoi nieporufzenie budowanie 


naijjance, wofire 

: Nona 1 fis animo ma- 

H3 enim natus, ita etiam cognitus. Cie, *77os aflions 
ententes parel-s. Aliud agis, aliud loqueris. "Fae vie 
ours doale, 6v qui ne fe dément point, qualitas ac tenor 


n Per omnia confonans fibi. Son. NIESTATKOWAG 


eniu fwemu, wyehow 


uy y rozumienia ktore 
*To co czy: 


bie. IT nifz nie-flofüic fig do tego co powia- 
mizycia fpofob zàwze iednoftaynysy nigdy nieodmienny 
dn: ME RITE, bi. m. (Ce qui eff oppofe au merite, qui 
soon finition.) Commifium, “Je le traiterag [elen fes 
luper, ou (błon fon merite, Ornatus crit cx i 

Ter, a co ieft przeciwne dol 

fobie z nim wedfug zó z 

Ss Jot taxe dans l'ufágejfi ce n'eft parmi les Theologiens.) 
Any, réadko używane w Franculkim, chyba między Teolo- 
RE MERITER, Vin. oppof? à ME! RITER. * Grand ila 
d Td ation, el n'a pas cri démériter envers votis, c'efloit 
is Mein de mons rendre forwice. Hoc fa&o te demen i 
M fm odium mereri uum exiftimavie. 2 
y owy, „9 czynił nie rozumiaf żchy ci fig misi 

DEM uczynił to dla przyffugi twoicy 
di EMESI E! fübft. m, on prononce DEMEL E! (Different, 
wai, mention. Rixa, Gr. SPORKA klornia. pofwazka, 


e nos quotidie collident, Pet, * "ay 

les avec lny, Mihi cum illo conten- 
lis & magna fuerunt, Cie. * fe w*auray aucun dé - 
OSA vous. Mihi tecum nihil controverfiavfüturam eft. 
vidé domi praywied nas Kiedy że Ge pobiiemy. *Miafem 
Mon "ielkie kłotnie z nim, *Nie będę miał z tobą Zádncy 


Ones 
mać: mu 


one. Zápomniaw(zy kłotni 
m fie z nim do przyjażni pogodziłem fię.*Zy- 
E dney klotni, 
M ANT ELEMENT, fübft.mafe, on prononcé DE' MELE. 
Vi gz; CE ation de démeller une chofe.) Expliéatio. Eno» 
DEM ROZMOTANIE rozwianie rozwiązanie czego. 
Lm SAESLER, Va. on prononce DE! MELER. (Remet- 
ve ce qui eft brouillé & confus.) Confufa in oxdinem 
>» ROZMOTAC rozwigzaé eo pomotanego. 
W qu eer Ce qui efl noué Gr mejlé, Intricarum excricare. Cie, 
dug, "Sa mercheneny avec fes doigts. Expedivit crines. 
LAS lać co záwilego, y pomięfzanego, *Wywikłat 
DR Arp 100 palcami femi, 
"HESLER fe dit figurement pour Débroniler, de bar- 
$ Ruter 


DEM. 4 
vaffery éclaircir quelque queion, ou quelque afaire, Expli- 
care.Cie, WYWIKŁAC nicmfasnie: obiaśnić. 

Se demefler avec bannonr de quelque affaire, S'en tirer,on 
en fortir autc bonneur, Expedire fe de ve aliquá, Cic, *Se dé 
mefler fort bien d’un employ, s’en acquitter comme il, aut, en 
remplir tous les devoirs, Sc in aliquà provincià frenue ge- 
erę. *Les habiles gens ont bien de la peine à démefler cét en 
droit d''Horace, Visi doi in hoc Horatii loco explicando 
multum laborant,ox defudant. *L/ démeflera anjourd' buy cette 
intrigue, Mic hodic expediet hanc doGit fallaciam, Plan." Fe 
me fiis demeflć de la foule, Expedivi me ex tuzbà Ter. Wy- 

fig wy czego z bonorem." Czynié zádefyé dofko= 
nale y należycie urzędowi fvemu. *Dofkonale uczeni ludzie 
wielką trudność mają w obiaśnieniu tych wierfży Horaczyu. 
fzowych, *Dziś doydzie tych fetuk y rak fkrytych. *Wyci» 
fnąłem fig zełamu. 

DE MEŚLER, (Séparer, diltinguery recontoiftre entre plu 
fieurs.)Difcernere, Cio. Hor." DémeJler le vay d'avec le faux 
La verité du menfonge, Difcernere vera à falfs, Cicer, *Ce qui 
ef ivjnfle de ce qui efl juffe. Iniquum fecernere jufto, Horat, 
"Fn bomme [age d'avec un fou. Difcernere flultum à fapien- 
te.Cie. *Demefler_gnielqi in parmi. [a foule. Agnofcere ali- 
qué in türbà. ROZEZNAC między wielą. *Rozeznaé prawdę 
od folfzu.* To co Aufzna od tego co nie ieft ffufzna, *Roznm- 
nego od fzalonego, Rozcznać między wielą kogo w tłumie. 

DE'MESLER, (Vider, terminer, finir.) Dirimere, Cicer. 
*Demeflez wos différents, fi nous voulez. Tras 6 altercatio 
nes tuas dirime, fi vis, Liv, * Qu'ils demeflent entre eux leurs 
differents, uter fe tranfigant ipfi. Ter, * Démeffe les affaires 
comme il te plaira, pourven que tui ne m^y meffes point. Th 
ma mifceut luber ne meadmifecas, Ter, ROZWADZAC rozzy- 

6 rozdzielać rofprawié fie koñczyé."Rofpraw cie fig z fobą 
cili chcecie. *Niech fig rofprawią. *Rofpraw fig iük chcefa 
byleś mnie w to nie wprawiał, nie mięfzał, 
AVOIR 4 dómefler avec quelqu'un, Avoir affaire à lny, 
Rixari. Bor. * e ne comprends pas ce que wons porrces; avoir 
didémefler avec moy dans mes congnefles, Mibi autem mirum 
videtus, quid im provinciis: quas bello vici, tibi negotiifit. 
Ce -vons. à démefler avec moy? Quid tibi eft rei 
: Qu? aura-t-il à démeffer avec votis? Quid jur- 
gabit tecum? Ter. MIEG co do kogo mieć z nim do czynic- 
nia, kłocić fig z nim. *Nie widzę co byś miał do czynienia 
ślbo zá fp. b odemnie zAwoiowanych *Co mafz 
*Co będzie mogł mieć dociebież — 
SME, Sic. Ita. ady, Cie, TAK też, tik. 
DE MESME, (SemblaMement.) Similiter, PODOBNIE 
zarowno. 

DEMESME que, Tout de mefine queyTout ainfi que, Quem 
admodum.Cic. JAKO to cale tálciáko. 

DE'MESURE', m. DE'MESURE'E, f. (Qui ef boys de 
mefüre, ewce[/f.) Enormis.Cic, NIEZMIERNY fzkaradny. 

DE MESURE fe dit au figuré, Jte eupidité démefirée. 
Immenfa cupido, Ge, NIEZMIERNY niewźasnie: Niczmieza 
na chęć pragnienie, pożądliwość, 

Il efl démefiré en tout, Intemperans eft & immodicus. Co. 
Szkaradny ieft wewfzyfikim, miary, y pomiarkowania nic ma 
w niczym, Zbyteczny, niepowściągliwy, niepobamowany: 

. DE'MESURE MENT, adv. (Sans mefire.) Immodict. 
Liv. NIEZMIERNIE bez końca zkytecznie, 

DE'METTRE ur os, V.a&. (Faire fortir un os bors de fa 
Place.) Os luxare, *Il a les os démis, Excidunt illi offa. Cf. 
*IL s'ef démis la jambe. Crus fibi luxavit, *Il r'efl démis le 
coude du bras droit. Huic cubitus dexter excidit, WY WI 
NĄG wybić kość z flawu fwego. *Ma kości wybite wypada- 

ig mu Kości z fławow, *Wybił wywinął nogę. *Wybił fobie 
łokieć prawy. 

DE METTRE fignific aufi Déflituer, cfler d'une charge, 
d'un employ, Aliquem ab aliquo munere dimittere, Gie. ZŁO- 
ZYC z urzedi 

SE DEMETTRE d’un charge. Magiftratu abire. Cie, "Se 
demettre d’une afftive, © en déporter, ne s'en plis mefler, Ab 
aliquo negotio fe removere.Cic. ZLOZYC urząd, *Żłożyć 
fiebie fprawę ińką, oddalić fig od niey więcey fig w nią nie 
wdawać, 

DE MEUBLEMENT, fübft-m.(Tranffort de (2s meubles.) 
Supelle®ilis afportatio. Cicer, PRZENIESIENIE fprzętów z 
iednego mieyfta n4 infze rozebranie izb pokoiow. 

DE MEUBLER, V. a&. (Ofler les meubles dun. logis.) 

Auferse 


440 DEM: DEM. | DEM. DEM. 441 

Auferre füpelleBilem ab edibus. ROZBIERAC pôkoïe. ku tobie checizoftaie. "Na tym amie pewnie nieomylnie | Du n. Dori-bęniee, Semi-aftulacis, a, um. Cie. "Dems pulare imperium, DEMOKRACYA, Panowanie pofpolftwa, 
DE MEURANT, m. DEMEURANTE, £. adjef. Ma DEMEURER fe dit an figuré en ce fens, L'efjrit dl À fit y. Demeure, f. Semi-coctus, Plin. * Dembcrr, m. - gdzie pofpolitwo rządzi, Rząd-pofpolity. 

nens, enis, omn. gen, MIESZKAIACY MIFSZKAIACA. demeure tofjours dans une mefine affietre. Sapicntis añim | De f. Semberudus, Colum. *Demi-décbird, m. Des — DEMOISELLE bf. £, (File de bonne extratlion.) Virgo 


s am | DEB Ceu, 
DEMEURE, fübft.f, (Maifon,logis où l’on habite.) Ades. — femper fibi conflat. Horat, * Demeurer dans [a doncet” [4 Midéchinée, f. Semi-lacer. Ovid. * Demi-endormi, m. De- mobilis. PANNA zacna. 
Cic. MIESZKANIE. dan fon bonefleté. Conftare (uz humanitati, Cie. * Deme! 


I 4 K Mi eon nftare Pie |. Tetdormie, £. Semi-fomnus. Cie, Liv. *Demi-enterre,m. — DEMOISELLE fitivante. Pedifequa. Tr, PANNA fu 
F'orlà ma demeure. Hic babeo, ow habito, O toieft moie. zojours le mefine jufques Ala fin de favie. In vite perpe" | De e, f, Semi-fepuitus, Ovid. *Demi-fait, m. De-  żąca flazebna. 
mięfzkanie gdzie ftoi rate conftare fibi. Cie. ZOSTAWACniewłaśnie: Umyficzło” | 


; AZ : " Semi-fitus. Tacit, * Demi-fanć,m. Demi-fante, — ON DIT, Des Demoifeller à jufle prix, (parlant des filles 
DEMEURE, (Sejour four um temps en quelque Lieu.) Man kà rozumnego zawiże w iednakowcy zoftai jednoftayno! ietus, Coli, *Demizformć, m. Demi-formee, f. de joye, des Conrenfes de Pont-neuf.) Diobolares meretrices, 


fo. Ter. Cie, MIESZKANIE zábawienie fig na micyfću na *Zoftawać zawiże w łafkawośći y ludzkości fvoley. P^ | Seni-fomi:, * Demi. Grec, m. Demi Grecque, f. Semi-Gre Plat. PANNA nierządnica naiemna publiczna iavna. 
ADO NIE ae ofiayać fednakowym 42 do kofica życia. des VS Bar. *Demi-libre, udjet. m. & f, Semizliber.Cic.*De- — DEMOISELLE, Qnfrtment dent fe ferent Ies Pavetrs 
EURE en terme du Palais fignific Retard, retarde | DEMEURER d'accord, (Tomber d'accord, convenir Pi-marim m. Demi-marin, m, Demi-marine, € Semi-mari- — pour enfoncer les panem.) Fiftucayeyf. (à cau[é gite cette ma 


Mora. Cicer, * 1 ef en demeure. Moram facit, ZABA- chofes.) Fateri. Convenire. Cie, * Ils dewieurerent d'accon Xa, um, Lucr, * Demi-mafle, udje&, Semi-mas, Var, chine a deux anfes dont on la tient.) BABA Taran {la 
ENIE fie zwłoka po prawnemu. "Zwloczy zwłokę czyni entre en, que cete. qti ferosent vaineus dans ce combat v [* "Ou EAD ud DW ORIG Rako. 
DEMEURER, Vs neut. ( Habiter quelque lien.) Manere, — rendroient au veimqtenr. Gonycnit, utri fine vidi eo pre JANUS, Cic, * Demi-monllé, m. Demi-mouillée, f, Semi-ma-  DEMOISELLE de Numidie. Scops, genit fcopis, f, Plin. 
Gic. V Il demeure icy. Bic habitat, Plant, “Il demeure an delà. uci vi&ori fé dederent, Plant, * Nous fomes! demere? 9^ |— hs Con *Demienid, m. Demiemić,f. Semti-mudus. Liv. SOWA fowka figlarz peak. : pec 
du Tibre, "Tenet fe trans Tiberim, Terent. * Demeure» tbla accord du pris De pretio conyenit. Quinr. * Il memor O tuo Dani AO e Sen perse Deme (Ciel edu pare de plnmage prion Jen appelle laf 
belle étoile. Subdio morari, Horat. MIESZK AC kędy, fać pas demeurer d' accord. De hoc non convenit, Quint. PRZ liri Demi: pleine, fi Semicplenas, Cie. *Demizraidimafe. parce qu'il fenible: qu'elles imitene les géfles d'une femme, 


lio, 


gdzie. ‘Tu mięfzka, floi."Stoi za Tybrem.*M a pod nie-  $PAWAC naczym przyftaé na co zgodnie, zgać Cm re Emieparee,f, Semi-rafus, Cału/, *Demi-refait,m. Demi-re= — qui afiefte d'avoir de la grace dans fon marcher, dans fes re- 
bem na dworze. A „znać co pozwolić na co. "Zgodzili fig nato między (ob idi ie f. Semi. refétus Ovid. *Demi-remverit fur Le dosmafc,  verences & dans fa danfe.Prak rzadki pierza fzarego po fran- 
Aller demetirer quelque part pour la bonté de Pair. Demi= ci ktorzy wseyokazyi bętą zwyciężeni,zwycięfcom fig W mo” mi penwerste, i-fupinas. Owid, *Demi-rond, mafe.  cufku zowią Panna fowka, dla tego Ze fie wdzięczy y ludzkie | 
| grare in loca quadem propter coeli,or acris bonitacem.Cicer. poddali. *Zgodziliśmy fig o cenę. *Niechce przyftać po" nione, t, Semi-ciroularis.* Demi-renge m. Demi-rongée, _ białogłowikie jefta wydaie w chodzeniu, kłanianiu, y tańcu. 
9 Aller demeurer des champs àla wille, Demigrare ex agris. lié ná to, d mi, Semefüs, Hor, "Demi ic DEMOISELLE, (Eflece de petit infelle,qui prend (a prove 
in urbem. Liv. Przenieść fig dokąd dla zdrowego powietrza. DEMEURER de refe, ( Refler;) Reftare. Cie. * Poil Titus; * Demierufigne, m. & f. Semi-pagan en Pair.) Les Latins Pappellent, Libella,Plin. KONIK wo. 
*Przeni ze wli do miafta. planche qui m'ofl. demeurée du rejle de mon naufrage S Babar, m! Demi fęacante,f. Semi.doQus. C dny fzarańca na wodzie owad, 


DEMEURER, (S’arrefler, refler quelque tempsen um lien, una ex naufragio reftat, * fe vordroi que 0m M Demictaillée,f, Semi-putarus, Pire. * Demi-tvć,m.Demi DE MOLIR, V. a&. (Abbatre, dźtruire, ruiner.) Demo- 


y féjourner.) Manere. Confftere. Cie, * Il demeura trois fies im & ce fouper, il ne feroit vien demeure de. refte. WA (parlant d'un rideau.) Semi-redu@us. Ouid," Demi liri. BURZYC zrzucać gmach iśki, rozbierać. 

à Rome,Il y féjonrna Roma confticie twidunm.Cef; * Ilem Jem me ad casam invitaffes, reliquiarum nihil fille, 7 Wide, adj, m. & f. Seiicinanis. Pli». * Demi-yoreiadicü. ^ DE MOLITION, fübit.f. (Defradlion, ruine.) Demolitio, 
à Pancre, Conftitir ad anchoram, Cef, * Nous n'avons point OST AWAC to co zofłało z czego naoftatku, *Oroż delka MG £ Vino Semi-pravis. Lio. POŁ MALI imio oi E * onis. Everfio.Cic, BURZPNIE Meri ie rene » 
de lien où nous pużfons demeurer, U iftani - ktora mi fig tonącemu zoftala. *Radbym żebyś mię był m4 8 Vuniemi y Partycypami, Napofyszbity. *Poł-niemiec. *Pot- LES DE'MOLITIONS d’un édifice, (Piorres, platrás, 


bemus.Caf]; ad Cie rofił nic by niey zoftało. 


"itmka, *Pof-podparty, Podparta, * Pol-cic(z 


i, Cięfoka.*Poł- &c.)Rodera,erum,n.pl. Liv. OBALINY gruzy fztuki rumy 


ai kim micyfci wić fig. - MEURER en rofle, en reffe, en arriere, ou en are" lebrojony Uzbroiona. *Poł-uwaszony, llwerzona. Wpol ^. DE MON,fübft;m. (Les Anci UE ni ; 
: i * sk: » í 3 EA PETRI S a. „uwarzony, Ulwarzona. *Wpoł- ? „fubft.m, (Les Anciens ont appellé ainf certains 
mie. * Stn ná korwicach. * (ca gdziebyśmy. voir de refle. Reliquari. Pip. POZOSTAĆ vin Ph. *Vpof-fpalony. Wpol-gotowany, Wpoł-farowy, Zjfritt ow Genies, qui apparciffent. aux bommnes, tantôt pour 
ftanąć mogli, h i A h zr S MEURER fé die proverbialement en ces figon m „ułówa, *Wpoł-przedarty, Przedarta.*W pof-fpiący.*Wpoł- tenir fervir, 6 tantôt pour leur nuire.) Genius,iiym. (Bonus 
Il ne Dus eft demeuré,ou refté. qu'un ful fils, Manfit illi uni- Demeurer fur fon appétit Manger Dun. jun D'howany, * Wpoł:zrobiony, Zrobiona. * Wpoł:zwiędły, Genius, éc'elf um bon Démons dr Malus Genius,ox Mali. 
nr. Y si 


cus natus domi, Ze», Nie zoftaf mu fie tylko ieden fyn € 
gulnie. 


neque ad tatem edere, Cic. * Domenre 
bouche, pour dire 


able ct mgła. *Wpołzuformowaty lkfztalto: gnus. Plant, $ż c'ef um mauvais Demon.) Demon.Cic,DIA- 
z mu APOS PO Adj Qi Pot Grela, *Wpof-wolny. *Poł-morfki, Połemęfzczy- DEV any. Ták nazywali Dawni pewne poczwary poka- 
La wilicire nous eff demeurde, Stetit X nobis vi&toria, Liw. Naj w Hermafrodyt , miefzaniec. * Wpołzumarły, Umarła. zuiących fie ludziom Albo dla przyfługi, ślbo dla fzkodzenia, 
* Les fleches demeurent attaches für le botclier. Hietent in śle hol-zmoczony, przemokły. "Wpol-nagi, naga. *W poł. Zły duch ieżeli fekodZi JA a 
4cuto tela. Loo. Zwycięttwo fig przynas Zoftalo, "Stzaly zo- "mnie y SZoftać fig przytym co fig podoba. latty,*Por-peim y. *Pof-ogolony.* Wpof-napravny.Wpol- Ve EN CB SENS; les Postes ont dit Le Démon de le guerre. 
flag utknione nà tarczach. : znak, Pof-okrągły okropfawy.' Pol-obiedzony. *Poł-fpu- Mats, gerit. Martis, mafc. Le Dien Mars. * Le Démon de la 
.. DEMEUREZ, demeure Mane, mane, Sta, confifte. Ter, Any, *Poï-grubian. *Wpof-mądry.. *Poł-obcięty, ucięty. Pofies Apollo. genit. Apollinis, m. W TY M rozumieniu 
ZOSTAN zoftań. ap 0ivarty odftoniony mowiąc o záffonach, *Poftprożny, Poctowie nazywali: Duchem Woiennym María. Duchem 


égales.) Medius, Cie." Demi-b ^ 
ius, Liu. *Celuy qui a bien comm 


, Dimidius mo 


(Terme imperatif dont on fe fert'pour faire refler un hom- fait. Dimidium faćti, qui bené coepit, babet Spliany: 7*. Rymotworlkim Apollina, | 
me foit pour difner ou autrement.) Zäprafzaige kogo Aby fię POT, POŁOWA, rzecz ná dwie częśći rowne toi Die EMI dans les expreffions fnivantes & figurées, Ne faire — ON DIT aufi qu'P# omme ef um démon en féïence, en | 
| zoftał nś obiad ślbo żeby gdzie ft | 1*pol miary polkorca. * Teu co dobrze zaczął i4kby p Chor gut demi los fairenégligement & [iperfclellemenr, 'efrir. Ściemifimus homo. Demon. *V's démon em m ies 
ON DIT proverbialement en ce (ens, Jf demeure tof T. ts fube d, id moli, oz levi brachio agere. Cic. * Faire fon devoir à Omni malitià refertifiimus: MOWIĄ też Ze człowiek iáki 
CEU MU HOP HE TG Met lu Ay i. Perfan@toriè munus fuum implere, on exéqui. Cie. "I ieft czart w náuce w rozumie. *Czatt w złości. 


e(pece de Li 
e efpec nto, 


gime. ' 
"POL RAZ 
ch 


eodem luto femper hafitat. Ter, ZAWSZE w teyże k 
Jguie, zhwbe zoflaie w teyże trudności. 
DEMEURER, ( Héfiter, s'arreheren parlant.) Wafitare. 
Cic. "Il demeuroit à totis momens dans fon difèours. C 
bat memori f 
raz fławał y 
DEMEURER, (Fire, refer.) comme fe demreurey tout 
Je jour fans manger. Eo dic foi impranfus. Plaut, *Le blafine 


ces cbofes qu'à demi, Non multum in iftis intelli- DE MON felonles Chrétiens (eff um. Diable ennemi de 

Maite "It entend à deni-trot, Verbum illi dicere Gel ex Dlommey qui ef précipité dn Ciel ane Befèrs, à caufé de 

7 hu multa (on fous-entend intelligit.) POL-polowa nie. Jon orgneil © de fa rebellion.) Malus demon. CZART we- 
mires czynić co tylko po połowie niedkale y powierzcho log Chrześcian ief to Szatan nicprzyfaciel człowieka 

; "hii, CAE firoy uri, powinność niedbale, byle zbyć. y iego, ftrącony z Nieba do pielda dla złości y pychy fwoiey | 

NEI i sę i tego ledvie poczęśi."Zrozamie y po poł Rowie DE MONIAQUE adie.n.6:f. (Qui ef pojkdł dn dé 

unitis Ron w Brancufkim Demi, w Pollkim po: Roy mu domawiaé, zrozumie każdą rzęcz dość mu pof io") Demoniacus. OPĘTANY od Czarta. 


RA © Denisbeure,  Dimidian (e ON DIT. (^u bonne, on d'ame femme qui tempefle, qui 


de cette faute luy en demeurera, ln co culpe crimem'herebit, —— Dewi-arpent. Semi <Demi- | mQletfgue Demi eft devant le mot, ileftindeclinable,come eie 6e qui rompt tour dans le logis.) IL fait le démoniaque, 

Cic." Demeurer,ou eflre toñjours dans le mefre bonveur d» le — hora, Platt. *Demi mois, Dimidiatus menfis Cie. (ug, 1 Demi-henje, & non pas Demie-bewe; mais Pilelt après  Debsechatur. Tr. MOWIĄ: o mężu ślbo białogłowie ktora | 
snefine crédit, Eodem dignitacis & auorituis loco flare.Cic. boue. Semi-caper, *Demi-benf. Semibos, *Demi-ce Sha puta nes ca MC ws qe P 

ZOSTAWAG bye, zatem cify iste loco etant lira. Mert, "Deseret Bestell i ue | DEMONSTRADIE m DEMONSIRARI RE NIIS 

má nim ta wina, "Zeftawaé zAwfze w tymże daczęścia, po- Cola, De demi-cercle, Semi-cireulaxis. "Dem DT re | M pot kiedy fie kładzie przed Howem mie deklimuie fes (Qu démontre.) Demonftzativus.Cie. POKAZUIACY, PO- 

wadze, Deus, *Demi-homme. Semi-homo. Colum. Semi-Fife Dome tk KAZUIACA, koty pokazuienłowad iw su 


DEMEURER, (S’arreflerserfiler, perfowerer.) Perhare livre. Semi-libra. *De_domisliwre. Semi-libralis i. yi, 
Permanere. Perfeverare. neut. Cie, *7/ [uy eff demeure fide- once. Semuncia, Perf? * De demi-once, Semunciti ,,) 
Je jufques à lamort. Permanfit in fide. * Demeurer les armes. * Demi-feflier( petite mefüre la quatrié me partie de da pi^ 
à la main. Permanere in armis, Caf. * Dans fon fentiment. Hemina, Plast, * Demieton. Hemitonium, U 
Permanere in fententià. Ci. ' ILeff de bommede fetrompers  Pot-fta 


Le genre démonftratif (qui confie à faire des pancpyriques, 
où des invetliver.) Genus demonftratirum, Cio. (C'efl um des 
trois genres d'Blequence.) Spofob mowy -ná pochwałę czyig 
ius Sal, WY-  ieden ze trzech fpofobow mow walnych, 

y części ciała z ^ ARGUMENT d/wonfratif; Raifon démonfirative. Argu- 
mentum demonftraciyum. uin, DOWOD iawny racya o« 
czyvifta. 

DEMONSTRATIVEMENT, adv, (D'une maniere con. 

SION, fübft. foem. (Z?adlion de fe démettre d’une — waincante.) Pesfafibiliter. Quint. JAWNIB, dowodnie, o» 


. * Pol- godziny. Poł miefiąca. * Pot: 
mais il y a de Ia folie à vouloir demenrer dans fom erreur. niec, Pol-wolu. *Pot-pafa, *Pol-cyrkla. À 
Ærrare, cujusvis hominiseft z inerrore vero perfeverare, * Pof:Bog. * Pol.czfowi D: QUE 
mollius nifi infipientis, Ge. * En demeurer au jngement de. tyrFokizyk. *Pof-funta, *Poł-funtowy. *Połeuncjte 

quelqu'un, sy tenir. Jadicio alicujus Rare. Gie. * fe demeure | uncyowy. *Poł-kwaterek. *Poł-tonu- Diezy. 


> Demi-abati thay 


toljours dans la mefine "volonté. quie j'ácois pow vote. In — DEMI (devant les Adjeëlifs €» qp Allemand fac) A diario, Dio. * Amerois miens faire deem.  czywikóie. 
te voluntare permaneo. Cie. “Cela demenrera fere m, Demiabatnż,£. Semi-proftratus, Liu. *D AO || RZESZA Tr ORC ne j S 
quen od f : : AWZ iy Pe ma ploire en vitre favetir, que de m attribner la = DEMONSTRATION, fübft, £& (Raifeunemenr corvaip- 
Firmüm immotumque fedebit, Php. ZOSTA: m. Demi-Allemande, f.Scmi- Germanus Semi-ge dre 3: ZRT, (Raifi 


omnes meas, fi modo czyz.) Dentonftratio,Cie, JAWNE dowodzenie czego, 
ines 1 DE MONSTRATION d'amitié, (témoignage.) Amicitia 
irure itenim ex tnis.Cie, USTĄPIENIE z urzędu zło. fignificatio. Cic. OSWIADCZENIE przyjaźni. 


n z m. Matte 
nym aż *Demi-appuyé m, Demisappuyée, f. Semi-faltosyauie en 


f anti, i. anti Semi. gravis« 
*Demi-aype[anti, m, Demi-appe[zntiey f. Semi grams was 
mi-ermis adje& Lide 


a 
z 
2 
e 
m 
ES 
B 
B 
m 
B 


wíze tegoż zdania. *Ludzka to rzecz zbł mi-armé, m, Demi-armée, f. Se *Demi-br?* *Wolałbym ufąpić wizy Ę "DEMONSTRER. ż DEMONT 
FILE AES j P oullie, f. Semi-lixus. Dia. e > (olałbym ufłąpić wfzyfikiey ffawy moiey, DEMONS! t, on prononce DEA RER, V; ad, 
Jonego lie trać cum. duum ps Dg E e cona "peer DROGA à symnieyGey części przywłafzczać. ^ & net. (Faire voir, faire ormnoftre,) Oftendere, Demon- 
UA VC OSZCZ : CHICO Ji ES WCM LULA TIE, fubft. f. (Gouvernement populaire.) Po:  ftrare,Cic, POKAZAĆ obiaśnić, 


s Rita DE* 


442 DEM. DEN. 

DE MONSTRER fignific au Donner des mar: 
témoignages. Significwe. OSWIADOZAG pokazo 

DE MONSTRER, (Faire voir, prouver invinciblement 
quelque cbofe.) Racione evincere, Hor, DOWODZIC czego 


mà morzu, "Zbroyny okręt 
INTER quedan sta fe dit. 


fes deffins. Aliquem extexere, Plant. 
jy tantôt trifie tantôt j 
Cette vaifun eft 


démonte,qui change felan Ice; 


Vultos compofitus, modo triftis, modo latus, 
conwaincante pour démanter I! efirit le plis opiniaftre. Hac ra- 
tione pextinacilimus animus pervincl, 
affi&tisn efl capable de démonter. le plus fer 
mens firmior, o conflantior frangi poteft. "7a la cervelle 
démipnide, Mens illius & fu& fede. & © (uo ftatu. dimota eft, 
Cic. *Gzla me démontes, Hoc me externae. Catil. on confier 
nato perturbat, Cie, VI efl demontee, i ne fait plus on il 
en ejl, Turbatus elt, quo fe vertat, nefcit, Son effrit [o dé- 
monte à vis, IL Te tourne comme il cent. Golub 

nio-& verfipelli, Plaut, (parce qu'une C 


me elle veut.) POMLĘSZAC komu f. 
dza twarz raz wefola drugi raz fmutut 
dla zmic! 
ście'pomięfzać mc 
fzany. *To mnie mig 
co fig z nim dziecie. "Umyff ink ná 


chcefz wiie ię jak wąż gdyż wąż fig wile. y rozwiia ik tył 


ko chce, 


DEMORDRE, V. neut, ne fe dit point pour! Cyfr de 
mordres mais bien pour Ve pas lécher. comme Le c. 
demord jamais de ce qu'il rieut en (es dents, Ne 
fa proye, Canis apprehenfum ore cibum. non dimit: 
NIEPUSZCZAC, iśko: Pies nigdy niepuśći zpyfka to co raz 


uchwyci zębami. 


DI! MORDRE fe dit au figuré pour (Se veldcler d'u 
fontimentyd une entreprift,de quelque téfolution.) Remittere. 
(ic. * Démordre de fon droit. De fuo jure remitere, Cie, I2 
ne démord point de fon fentiment, Nunquam de fententió di 
movetur, Cie. "Qu'on dife ce qu'on wondra,je no démordrzy 
point de mon fentimant, Dicat quod quifque vult, ego de 
fententi non demoverbor, Plaut, *I[ #°y apas eu moyen de 
le faire démordre de la refolution qu'il a prife. À propolito 
xevocari non poteft, Cie. * IL eff refolu de me point démordre 
de fon defóin. Certum eft, illum obfirmare animum. Jr, 
PUSZCZAG niewłaśnie uftąpić zdania imprezy, przed fig 
wziętogo umyfu. *Ufąpić prawa:fwego, *Nieuftępuie zda. 
nia fwego. "Niech mowią co chcą niephízcze fiętego zdania, 
*Zadną miarą niemożna go było przywieś 
tego nó co fie uwzigł. *Liwziqł fig na to Aby tego wie vta 
DE MOUVOIR,V .a&. (Mettre quelqu'un bars d'inté 
pour luz faire abandonner une demyandeyou four ne point plate 
ie, *Qu n'a jamais. ph le démenoir, de fon 
de[fsin. De fufcepto confilio nnnquam potoit dimoyeri, Cie, 
RUSZYC kogo odwrocić -go od czego od fprawy od. prawo» 
wania fig. *Niemożna go było odwrócić od tego. 
DE MUNIR,. V. atk, (Ofler les munitions qui font dans 
ame płace.) Munitionibu,og. prefidiis urbem nudare. OGO- 


der.) Dimovere. 


ŁOCIG micyfce z obron iego. 


DE MURER,V. at, (Onwrir tne p 
on avoit murée.) © Foxes, ou feneftram apoxire p 
ODMUROW AG drzwi albo okno zamurowane. 

DE NATTER, Y. a. (Offer la natte d'un lieu) Nat» 


tam tollere. ODSŁONIE cdkryć 


DENATTER. </ey chemenx qu'on 
detexere. Smit, ROSPLESO grzywy koniom  rofpuścić 


grzywy. 


DENATURE, m. DE NATURE E, £ ad 
«a poin de naturel, qui a perdu tomsles Jeutimeus de P buma= 


ja esinci poteft, *Gerte 
me, Hoc dolore. 


udenvre fe plie com 
"Łatwo fig mo mięc 


ayllek ieft pomięfiany nie 
bách obrocifz go i&k 


etes ime fenefre qi 


wol martes, Capillos 


DEN. 
nite.) Inbumenus, Humanitatis expers 
WYRODNY,z przyrodzenia ludzkiego y wizelkiey 
ści wyzaty. 

DENDREMONDE, (File de Flandres.) Penerununik, 
DENDRA Mito Flandryi. i M 

DENE GATION, fubit. £. (4&on par laquelle az deni 
en Tuyflice la wóritć d'une cbofe.)Inficiatio, Cię. ZAPIERA- 

zego fgdownie nrzędownie záparci 

DENI, fübft. m, Ze même. TÓZ famo: 

DE'NIAISER, V. a8. (Prendre, attrapper finement 1» 
ebofe à quelqun qui efl friple.) Aliquid alicui aftat* fusrie 
perc. Plaut, SZTUKĄ zażyć proftaczka iakiego, 

DE'NIAISER, (Dérromper,rafiner un trai.) Rudem $5 
quem & fimplicem recoqnere Mart. *On. lny a fait od 
preces qie il set enfin deniaisd. Tot ludifieacionibue pu jn 
ŚGatus, ut cautior & aftutior cyafezit. WYKRZESAĆ 0 uS 
flaé proflaczka iakiego, rozumu go na uczyć, *Tak wicie mu 
figlow nó zobili, że fię náoffatek wykrzelał. 4 ug, 

DE NICHER, V.adt, & neut, (Prendre Les gi(cant (te 
le nid.) Aves nido detsahere, Firg, WYBIERAĆ pa * 


Cie. ODRODNY 
ludzko" 


RER Grota an cte d utu pn) ABA 
aller fiwsipere. Plaut ZEMKNĄG komu coy ukiaść: „ 
ON. DIE aufi Dénicher quelqu'un d'un diety, CL euim 
fortin.) Extorbarc aliquem ex loco. Plant, SPĘDZIĆ ko 
7, gniazda rulzyé po (tad. d 
EST DÉINICHE de grand. matins pour dire I7 Au 
de bon matin, Summo mane abiit domo,ot excellit. (ite 

rang. r ^ 
(Terme du difcours familier.) Słowo w francufkim pote 
czncy mowy. Non 
NICHEUR, (BR. m, (Qui dźniebe der eif??! 0 

end a nid.) Nidorum fur. TEN co ptaki 4 BI 
auvetets 
fm nidy 


«ung Mt 
poe 


LE proverbialement, Dénichenr de 

(Wn Chevalier d* indufrie, qui va chercher quelgt* 
ou quelque femme qui fe fa fortune.) Melioris fortes 
dagator, ZALOPNIK, iurliwy, co fzczęścia do kobiet p 
baie ; 
DE NIE', m. DENIE E,f, part. Negatus, (ie, ZAPAR 


Negare. Greer Pl 


A RT * Le 
DE' NIER fignifie encore, Refier quelque cha? ^ pn 
qu'un, Dénepare, Cie.Cef; *Demier de douner feconrs à 4 


alicui au: 
ć niepo” 
à due 


qu'un contre sm autre, le. lny vefufer. Denegare 
um adversis alterum. Cef, BRONIC niedopu 
zwalać komu cżego.* Wzbraniąć fig dać komu pome? 
Biegi , 
DENIER, fübft.mafc. (Nom de monnoye anc 
cfić_ de diverfe. valeur felon les licux & les temP!« deme, 
micr Denier Romain eftoir d'argent du poids d'une d n 
ayane d'un cofté l'empreinte de Janus, & de l'autre a figu" 
re du vailfesu, qui l'avoie porté eu Itale, Original 
Denier chez les Romains valoit dix 45, ou quati 
dont ch lot denx livres. & demie, d'oü vient 
efć appellé De poje avec Ul. 
SREPRNIK pienią Y ops Albo 
dług rożnych 1 ads UT 


a 


enne» qu^ 
e pré 


reme 


drugicy ftrony okretsná 

zu zaś u Rzymian Śrebrnik 

poczwotnych z ktorych ku 

cuflicgo fld go nézywano (ich 

znaczono go w.pifinin liczbę Rzymiką. X.  Givant 
La valeur du Denier conrane Romain eftois, UU. 

Piénud Profeffeur Royal, de Puit (als Gr 1 det" u 

monnoye, Mais dans I Ecriture Suinte Denarits [ePi 

Sielus, qui valoit de nôtre monnoye. ine 

(eps deniers oinfi Triginta Argentei, où Deut + 

J.G. a efć vendu par Judas, reviennent à Je me 

Yante knit livres, dix [ept fulzynenf deniers PE e a 

fi zwyczayny według Pienuda Profeffora. Katie 

Żył ośm grofzy Franculkich y pieniązek ide iy 

finie S. Sebrnik. wielki ślbo Sykiel Zydowiki AS ienités 

ty Pranenfticy lives ieden dwanaście. grofry fm D yje” 

Xow, to ieft nafze flare potalera niemal, à ZAty! a 


liwra Fr27* 
efięcny m Y 
Me 
; 


oti 


ży DEN. 
5 Srebtnikowr &llo deiefigenych za ktore 
e om wydany od Judafza, w, na monctę Fra 1 
zterydzieści ośm liwrow fiedemnaście grofzy, y dziewięć 
Pieniążkow to ieft na nafzą monetę y Żłote políkie około zło- 
tych ośmdziefię, 
s DENIER (en France, [e dit maintenant d'une petite mote 
xU de cuivre qui vaut la moitié d'un double.) Denarius 
dachcieus, i, m, U FRANCUZÓW enácy pieni 
ny ważący połpodwoynego 
QDENIER. fignifie auf Argent en generał, (en quelque 
itte, ou monmoye qu'il. fait.) C'efl un bomme qui [iuit bien 
Pu "valoir. fon deniemou fim argent, Hic (cit ponit in fœ- 
Xe num mos. Horat, * Cér avare aime le denier, ou l'argent. 
lie avarus a fun. denier à interefl 


ec kocha fig w grofz 
awy. *Krol wielk 
6 za kogo pieniądz 


e du Roy, ou du zriw de 
af. * Del'asgent 

quincuncibus. *Au del 
ier fois is femif- 
quatorze, denier 
befibus. *4ir denier dis. Ufüris dextantibus. 
5 pozwolony y uchwałony od 
od fta.* Po ośni= 

. *Podwad 


DENIERS publics, Pecunia publica, f 
mA SKARB publiczny, pieniądze dochody pu 

ce de monnoye qit'an donnge 

, OW qu on 


à Die ant.) JAT= 
bo odbiera, przy iu śibo ka- 
GRĘ Groft Boży, ślbo fzeląg. 3 
le X DUE (d'une perfinne gnie pativre.) IL 
nie gą denir.Texuncium non 1 

pia, lenier, Ad alfem redd j "nier den 

e^ Solvere ad. denarium j 
Jie ma śni (zeląga. "Oddaé co do oftatniego fzelą 


0 ubo« 


C'efl am maifre de quatre d. 
d Petr. MÓWIĄ przez poftpozy- 
bin, flbo náuczyciel 24 trzy grofre, 
stp, NIGRER quelqu nn, (vieux mor) a8. (Noireir f 
iion.) Alicujus famam inquinare, OGZERNIC kogo 
Di eve iego ochydzié, zmazać Howo ftare, 
Rhino MBREMENT, fubft.mafe. (Comptey détail par le 
ce) De(eriptio.Cie, * Faire le dénombrement des Citoyens, 
lig, 17V habere, Gef. Cicer. * Donner le dénombrement de [os 
łe daj: Cenfénrs, Pradia Cenforibus cenfere, Cicer, * Paire 
Seno iPPrement des efelaves. felor les quartiers de la ville. 
CZY vicatim tora urbe celebrare d ptionem. Cic. Le 
Tel ent de la cavalerie 6 de l'infanterie: Eqgitum 
i POPIS, Wyrachowanie , richowa 
. * Uczynić popis obywatclow. 
ch. y podać do u Uczynić popis 1 
lefżyc POIRIER częściach miafta, *Popis iezdnych y 
DE 
Sam NOMINATIE, m. DE'NOMINATIVE,f terme de 
bus, "e (Noms qui ef dérivé dim are.) Donominsti- 
DENGWIACY Imię nazvilko pochodzące od infzego» 
3g; NOMINATION, fubit. € (Nom qui eft imporé à tune 
a; M6upatio. Pin. MIANO, IMIĘ mianuiące 
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R, V. ad. (Fire fiauoir par tm ate, ou cri 

0 ce qu'on eut. faire connoitre an peuple.) Aliquid ali- 

cui denuntiare. Gic, Plant. OGŁOSIC kazać obwolaé otrąbić 
co do wiadomości ludowi. 

DE'NONCER, (Déférer quelqun aw Magifrat, ace 

cufant de quelque crime.) Aliquem ad judicem de re aliquń 

. (ice. DONIESC kogo do Urzędu o co, ofkarzai: 


ft.£, (Wadlion de dénoncer. 
i. OGŁOSZENIE, Otrabienie, 
obwołani 
DE'NONCIATION faite au Fuge. Delatio,onis,f, Cicer, 
DONIESIENIE do fądu De/acya odniefienie. 
DE'NONCIATEUR, fübft, m. (De/atenr en Fuflice, qni 
acvufe un autre.) Delator. Suet, TEN co do nofi kogo do fq» 
du, Ofkarca, Dełator. 
NOTER, V. a& (Marquer, fignifier quelqne cbofe.) 
are. Cic. NAZNACZAĆ co, znaczyć. 
NOTATION, fubft.f.(Defignation de quelque chofe.y 
i TACZENIE znśczenie czego, 
MENT, os prononce DE NOŃMENT, fubft, 
m. qui ne fe dit qu'au figuré pour Z/'explication d'une intri- 
que, ou de quelque piece de Théatre. Fabule folutio,on eno- 
„ "ay eeu tout le démonëment de l'affaire. Nodus 
fuit mihi expeditas. ROZWIĄZANIE wytloma- 
czenie gadki bnyki akcyi komedyincy, wylawienie rady 
: yftkiego fekreru tey fprawy. 
a&.CDefaire un amudyou ce qui ef mon) 
C co ic(t związanego odwięzować. 
aróment pour Dédier, comme Les 
quevelles dinouentou dd ient, ou rompent peu à peu les nemds 
"initié, Amicorum rixa: fenfim ami folyunt,oz dit- 
ROZWIĄZAC niemtanies Naprzykład fprzeczki 
przylaciol y rozniy między fobą 
zek miłości, 
fi Débrouiller une intrigue le nœnd 
licujus folvere. ROZWIAZAC 
iikg caiemną trudność iákg le 
0 zmierza akcya iáka komedyina. 
JUER, (Commencer àcroitre & à fe dégager.) 
dénones Corpus cre & dénouë. Fit flatu: 
or & elegantior. ROZWI [AG fig rozraftaé 


&, TL fe dénonë, ou fon effrit 
fe démon. TMlius ingenium affurgit, Quint, MÓWIĄ w tym 
niu niewżaśnie: Rozwigzuie mu fig rozum, otwiera 


2, DA, £& on prononce dansće. (Tout ce qui fe 

zus les marches pour la proutfon d' ume 

».) Annona. Olera, pifces, carnes, ligna Gre.) ZY- 

WNOSCI y wzyftko co nś rynku álbo targu, przedaig uá 
domową potrzebę; iáko farzyny, ryby, mięfo, drwa. 

DENREE fe dieaufi (d'une méchante marcbandife, qui 
ef! derebur.y Improba me: Quifquiliz. Feff. LADACO to, 
war zły, śmiecie, gnoy wybiorki. 

DENSE, (en prononce danfe.) adje&. m. & f. terme Phi- 
lofophique (Opposé 4 Rare.) Denfus. Horat, Concretus, Cio, 
GĘSTY ścifiy przeciwny temu co ieft rz 

NSI'T'E' ,fübft. f. (om prononce danfitć,) terme de Phy- 
( Qualité d’un corps denfe.) Denfitas.Pün, GĘSTOŚĆ 


ENT, (on prononce dant,) fubft.f. (Petit os tres-dur en- 
cha dans les gencives.) Dens, genit, dentis mafe.Cic, ZĄB 
kofika twaęda wprawiona z przyrodzenia w dziąfi 

Les dents de devant, Avesü dentes, Cie. Plin. Zęby prze» 
dnie. 

Les quatre dents de devant qui conpent, Incifores, 0t to 
mici dentes:* Les dents quon appelle macbelieres ou Les grof* 
„fes dents.Dentes genuini. Cie. Dents qui fartent de labottcbe, 
FExerti dentes, Brochi dentes, Far. * Les dents d' enbaut. Sue 
periores dentes. Colf, *Dents millieres, ou Dents canines, 
Dentes canini. Plin. Zęby kły cztery po dwa 2 każdey ftro» 
ny.*Zębytrzonowe wielkie, *Zębato: wyglądanie zębow zgę- 
by. *Zęby gorne. *Zęby pfe kły. 

Les dents blanches, Belles dents. Candidi dents, Cat.* Dents: 
nives. Atri dentes. Horat, Nigri dentes. elf: "Dents quii de» 
qinnent noires. Nigrefcentes dentes. Plin, * Dents putantes, 
Dentes putridi, Cic, Denis crenfes, Caviy ett concayi dentes. 

*(L> 


444, DEN. 
Se contraire ej[/ Solid dentes 
guantes © carides, Fou 


Luridi & fcabri rub 


& cariofi dentes. * Dents ronillees, 
ine dentes. Ovid. * Dents pourries.Den- 


cdzone wy 


by fp X "Zębów 


Des dents pleines.) “Dents 


ON DIT parcillement au figuré, fic Les dentis NO 
en pouvoir plus, Efire eprafć de forces & de (ante, Cone 
Hac deam 


Anima deficit. Cic.Celf. *Wous wot 

pain, lorfque je à? auray plus de dents. 
bonitas tua nitetur, chm defierie in me be 
le.Phed. DOGRYZŁOMI, dokuczyć do 


w chwianie. *Zęby mo» 


dencium. Ceff *Z 
dents, Dent 7 
lor. Plin. 
tow. 
Arrachement des dents. Dentium ewulfio,f. Cie, * 
douleurs des dents, Ci 
bow. *Uftrzedz fig bolenia zębów. 
Irracber 
les dontenrs des dents; Dolores de 
gufibor.Prohibere dolores. * 
Jere dolores. Prin, Wyryw 
*Niedopuścić bolenia zębow. 
lié bolenie zzbow. 
Afermir los dents, les fortt 
dentes. Cie. "Les dents branlent 
dos dents, Dentib 
des dents, Citcumpurgare de 


e zębow. "Boleniez 


Circurnf 
ments, ou le mal de dents, Yrritare. 
dents. Concutere dentes. Ce/f: * 
pos arracber, Comprehendic 
les dents avec le miel. Perfii 
* Laver les dent Plin. * Lime 
Denies limare quelque chaje d, 

jj mie deny creufes i 


*Ebranter les 
ne la dent 


Quid, 
s dents 


nies melle. lis 


ciredent. Spina dentes 
fowreent. fous le dawie fub for 
* Los dents tombent, Cadnnt dente * Les dents qui f) 
tombées reuiennent, Recreltunr, of renafcuneu: 
racine de pańós fait tomber ie 
fine vexatione extrahit ra 
fent. Atrerantur dentes 
tre l'autre, c dentem in dente O4 

ją wypadaią, 

Élegma 


*La dent [e ra 


entes, * La 
Dentes 


bolenie zębow. "Z 
go. *Smarować 
by miodem. : 


. *WK 


Zęby padaią wypada 
ią. "Korzeń pifternakowy fpraw 
bolu, *Zęby (ig pfuią wycie: à 

TI efloit cha[fets 6 avoit de fort wilaines dea 
gat & fordidifiimis dentibus, Petr. Kaprawy by 
miał bardzo plugawe. 

Qui a de grandes dents. Dento, onis,m. De 
Plant. * Qui a de mawoaifes dents, où Oui en 
Łoncbe. Mal dentatus. Ovid. Zębat 
*Rzadkich zębow ślbo co mó zęby w gębie zepfowane. 

LA VENUE, on /a ponfć des dents, Dentitio, Plin. WY« 
PUSZCZANIE pufzczanic zgbow. 

Celuy à qui les dents wiennent.Denciens,entis, omn. gen. 
Ten co ma fie zęby pufzczai 

DENT d’anpeigne. Dens potinis, m. * Dent d'une.so- 
aż. Rote dens,on denticulus, m. Pur, ZĘBY gęzebieniowe, 
*Sprychy u koła ząbki. 

DENT fe dit figutóment, Déch un belles dents, 
où par des médifances, Dente maledico aliquem carpere. Cie, 
* Il donne toi l» dunt en paint. Mordet, 
ou càrpit femper aliquem. Hor. mangerait volontiers 
à belles dents, Laniaet me lubens dentibus, Liv, ZĄB niee 

7 Wziąć kogo ná zęby fzatpać kogo zębami, obmo- 
wifcami go dorykać, "Zàwfze komu zębem doymie mimoia- 
zdem, * Kąfatóy mię zębami, 


05, anm. 
peu dias (a. 


iter Les 


anlement des nie będę mor 
dents, Dentium do» 
a fuiyantes, Arr 


T fe dic proverb 
berune dent à quelqu nn, 

nt par fo ferre aliquid pechnie* 

ane dent de lait contre une perünmts IM) en 

iquem, * On prendrbit auf 


ef impf 


we d'ar, 
aliquo. * 420 


oir, Male fe habere e 


ut. * Rire du bout des dents, Rire par force 6 f 
envie. Cic. Riderc rifum Sardonium.. *; Malgré I!» 
fes deuts,. Illoinvito-& relnBante, abl. Ges ZAB 
Tom ient: ab trzonowy, w czym mu ^ 
P *pieć ząbek 14 
byś zębami M 


kai» 


dantć.) m. 
atus, Plaut. ZĘBAT 
"ELLE, (n prononce dantelie.) fubft 
fiment d'or, de five, ow de fil.) Limbus denticulatuse 
RONKI zlote jedwabne, niciane, 
DENTELE!, m. (on pronene. 
ni a des den 


dantelé,) m. DEN 
.) Denticulatns, Pan, ZĄBKO 
y. M 
EURE, (op prononce dantelure.) fübft. f. A 
ure. (Qui reprefente comme des dentss 08 9 
res.) Denticuli, Pit ABKI lambry koronka 2^ 
nie w budowaniu blanki, 
NTIER, (on prononce dantier, fubft. m. (Ran 
dents.) Dentiam ordo, Plin. icden zgbov 
DE NUE, m. DE NUE' BO 
(Privé, deponillé.) Realiquà, on 
NAZONY ogofocony obr: 


de de 


ud do parens, Nodus à 
eren, Agris 
Niemafz nic t&k ogoloconego z pien 
leftwo, Ani hołoty wigkfzego iako ich krol. 
wnych. ołocony z dobr oye 
MENT, fubft. m. (Deponillewents) 
. OGOŁOGENIE, obrani 
a6. qui ne fe dit qu'au fig 
BN. 


ftych: . , 
Śpolśtio» 


«dio, Cicer 
fne vi jfón. Urbs nuda prafidlon is 
*Fne mu nfèurs, Nudarus defen 
murus, Gef, Miafto bez wart, *Mury bez obrońco” 


> ie [poliari 
fes biens. Fortunis fpoli 


y aire forti" 
ipe cormilir 


pif. 


Wyzuć 
DE/PAISER, V 
quelqu'un. de fon pais pour le | 
les drverfes mœurs des peuples.) Vaziis apu WY 
ncs peregrinacionibus alicujus ingenium excoléré: «4. po 
C kogo, polor komu dać przez pore? 


AT 
changer quelgu'un de PA? 5 nd E 
faire perdre fes contoż ou fes habitude) c BE 
aliquem. in exteras regiones. "Je mie fuis défaite 

folum, Cicer, DO CUDZYCH Kraiow kogo NY} 


DEPAISER, (Fat 


DEP. 


W domowych, włafnych pozbył, 4 cudzych nabył zwycza- 
DW Pr między ludzmi. 
po Fatuos & agreftes mores exuit, Quint. 
Zeyrzaf (ię między ludzmi, przetary fię,ochroftał fie. 
DEPAQUETER, V.aft. (Défaire un paquet de lettres,ou 
I marchawdife,) Fafcemyox fafciculum folvere.Gc, ROSPA* 
AC odpakować otworzyć pakiet littow lub towarow. 
,,DE PAREILLER, ox DE'PARIER, V. aét. (Offer le pa- 
"il )Difparare, ROSPRZAC rozłączyć. 
BĘ PARER,V .adt. (Offer l'agrément.) Deformare, RO- 
BR AC z ftroiow. 
, t PAS DE PARLER, Vin. (Ne ceflèr de praler, parler 
fans ) Loqui non definere. NIE przeltać nigdy gadać, 
Badać uftawicżnie,gęba nieuftaie. 
(Mot du difcours familier.) Słowo difkurfu potocznego. 
„DEPART, (bf. mae. (Sortie d’un lieu, à defin de faire 
Wagę.) Abicio, Profe&tio. Ce. Ter. Cef: ODIAZD z Kd w 
TOR wyiagd, 
„ Dépare 


la vie. Difceffus & vita. Cie, W 
lazy Y 


ście z świara. 
k DE PA RTEMENT, fubft. male, (Partage qui fe fait en« 
v Muffeurs perfonnes de leurs foncions,ou de leurs emplois.) 
m ibutio. Cic, *Ge lien efl de mon département, Hic locus 
ti eft . * Les départemens des tailles, Vedtigali 
partemens 
ium copiarum 
xaczenicm 
*To miey fce 
Komory fkare 
dminifratoro» 
ofnierfkie leżę. 
(Partage.) De- 
ony, podzielo= 


© 2 tego 2y- 


ps quartiers d'hiver. 
butio, URZĘDÓW rozdanie 
fobna powinności y władzy 
ladzy domoicy Juryfi 


ARTI, m. DE: 
5 im, Cie, ROZDZIELC 
b wotpiiny. 

Le Peuple Romain étoit départi felon fon bien, [on rang & 
dze, Populus Romanus deferiptus erat cenfu, ordinibus, 
atibus.Cie, Pofpolitwo álbo lud Rzymiki był rofpifny we- 

58 ortny, urzedow, y wieku. 

DE PARTIR,V.aV, (Partager, difiribuer.) Partiti Divi- 
ch Diftribnere, Ge, *Il départit douze arpents de terre à 
ję Pe faldar, Defesipfit in fingulos milites dondena jugera» 
ka ML a départi de [es biens aux pauwers, De fais bonis in 
oibus impertivit, Cicer. DZIELIĆ rozdzielać rozkt 

ku pdelać eze(ciami rofpifować, *Podwanaście flay grantu na 
bra REO rofpifat Żołnierza, * Rozdzielit udzielił podzielitdo- 

Woie na ubogich. 

Dj E DE PARTIR, (Quitter, abandonner une prétention.) 

fondi re, Cic, *Se départir des propofitions qu'on a faites: A 

fj onibus füis fügere.n, Cie De fon devo 

qu, "€ Cof, * De fa premiere refolntion. Confilium repud 

De fes manieres d'agir. Defedere de curfu. fuarum 

zl. ad Cicer. * De fi conftime, Deccdere inftiruto. 

Ne fe point départir de fon fsutiment, y demenrer 

: j USTĄPIG 

yi uczynio- 

Od pierwfze» 

70. *Od fpofobn poftępowania fobie. 
o. "Nic odftępować od zdania fvego, trwać 


n. 
ta 


wAYczaiu fiveg 

ht mocno. 
DE pav o 

Dm 
D 


epis PINDRE, V af. CReprefenter en painture.)Pingere. 

Ue Cr. ODMALOWAG, kolorami wyrazić. 
© PEINDRE fe dit plus ordinairement (de ce gui mous 
par le diftours, ou atrement.) Defcribere. Cic. 


mową lub infzym fpofobem opifiigc, 

intre ne P ativoit pas mieux dépeint, Non potuit pia 
Ws deferibere ejus formam. Plant, *1! les a parfaite- 
ien dépeints, Probe illos depinxit. Twent, * ay choiff 
mic Hes pour dépeindre mon infortune, Owasdam in 
Simpy ar 262m delegi fabula by go lepicy nie- 
bie ir Bacdzo dofkonśle odmalował, *Obralem Lo. 

E Epis OCA. dla opifania niefzczęścia mego. 
NT, m, DE'PEINTE, £. part. palf. & adje@, Pi- 


; $55582 
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Gus. Depiftus.Gie. ODMALOWANY, ODMALOWANA 

DE'PENDANCE, fubft.f, om prononce Dépandanee. (7- 
jetion, infériorité.) PODLEGEOSC co od czego záviffo, 

On ne trouve pas de mot Latin pour rendre jafte ce mot 

François, ainf il fautavoir recours an Verbe & à des cir- 

conlocutions. (z w łacińfkim owa wlafnego przez 

ktoreby to F c wyracić można śle trzeba zażyć ffo- 

samt kresleniem rzeczy lub okoliczności. 

iftre dans la dépendance de quelqu'un, Dépendre de luy. 

Ab aligno, on de aliquo, ex & aliquo, ow ex aliquo pendere, 

Cie. Hor. *I efl dans ma dépendance, Mei juris eft & arbitrii. 

*Il wit dans une entiere dépendance aux ordres de la Provi- 

derce, Divine Providentiw fe totum permitcit, om fübjicit. 

Podległym być komu, zawifnąć od niego. *Mnie ieft podle- 

; c podlega, záwiff odemnie. *Zyie w zupełney pod- 

i, do woli zrządzenia Bolkiego. 
LES DE PENDANCES d'une maifon, d’une tere, (Ce gui 


) Obnoxius. PODŁEGŁY, poddany, należący. 
UDRE, (on prononce. dépandre.) V. at. (Déra= 
cher ce qui efl pendu.) Aliquod penfile demittere, *Dependre 
demittere. ZDIAC, odiąć, 
zynki wifzące pozdeymo- 


Ma réputation dépend de fi peu de chofè parmi wous. Tam 
levi momento mea apud vos fama pendet. Liv. *Tont dépend 
bien fouvent des moindres changements de temps; jen cbfèrue. 
vay tons es momens, © je ne laifferay pa[fér auctme oceafiojw 
de vous ferwir Er de votis fauleger, Omnia in temporum ina 
clinationibus fepè parvis pofita funt; omnia momenta obfer- 
vabo, neque ullum pretermitram. tui juvandi aut levanei lo- 

śle czy flawa moia zhwifla międzi 

wifło od naymnieyfzey czafu 

odmiany, váczym każdego przeftrzegać będę momentu śni 

żadney nie opufzczę przyfługi moicy y twoiego ukontento- 
okazyi. 

oflre wie dépend d'autruy, Tra in alerius manu vita po- 

fita eft. Cie, "Toute la fortune de 'Eflat dépend du gain,ou de 

te d'une bataille,In uno pralio omnis fortuna regni di- 

a * Ne dépendre de per[oune, Ne dépendre que de 
ii. Sui juris effe. & mancipil Cic, Zycie twoie záviffo od ko» 
go infzego. * Wfzyftkie fzczęście Pańftwa ińkiego záwiffo od 
wygraney álbo przegraney potrzeby iákiey, *Nikomu niebyć 
podległym, Nie podlegać nikomu procz ficbic fimego. 

ON DIT proverbialement, 17 efl à moy à vendre &» à dé- 
pendre, ln wre meo eft, Cicer, MOWIĄ przyffowiem wolno 
mi,nż woli to moiey przedać, wydać ftr mi fię podoba, 

RIR, Vin. (S'altérer, fe galerdimintier de valeur 
mlité.y Deperire. PSOWAC fię ginąć nifzczeć po- 
gaslzać fie. 

Ce malade dépérit de jour en jour, Hic zgex fit deterior in 
dies. * Cette tere déperir.Pradium fit deterius, Temu choremu 
codzień fig pogar(za. *Ta msiętność te dobra upadaią, 

DE'PE RISSEMENT, fubft.mafe, (Corruption altération 
d'une cbofe-) Detrimentum, ti,n. *Déperifèment de la beau 
té, Forme alteratio, PSOWANIE fie nifzczenie fzkoda iś- 
kiey x. ubywanie ftracenie, *Uroda ginie miia, 

DE PE SCHE,ou DE'PECHE, fubit form. (Soin, diligence 
qu'on. apporte à une affaire.) Sedula & diligens rei alicujus 
accuratio.f. Cic, POSPIECH. pofpiefzanie fpiefzność w czym 

net dedettres qu'onenoye en diligence) 
Epiftola Littere. Cic, pilne fpiefzne, : 

DE PESCHER, V. att, ox DE PECHER. (Faire wife.) 
Feftinare. Accelerare, Properare. Cre, * Depeftber la befogne. 
Opus accelerare. Stał, *Depefebex wons, faites viles balles 
vous, Propera. Feftina, Accelera, Feflinate, Properate, Ac- 
celerate. POSPIESZAC x czym álbo w czym. *Pofpiefzać 
robotę. *Spiefz fie, pofpiefzay, czym prędzey: j 

DE' PESCHER, (Æxpedier quezqu'un ou quelque affaire.) 
Expedire. Cie. Ter. *Dépefèbez moy. s'il vous plait, Abfolvc 
me; Plaut. “be dópefekć mon affaire. Rem meam cito con 

pe tinm. Cie. “Fe m'en was à Laplace pour 
dépefiher cét borne. Tbo ad forum, ut hunc abfolvam. Ter. 
ODPRAWIC kogo niebawiąc. *Odpraw mie profzę niebaw. 
mię, "Prodko: mię odprawił. *Poydę n4 rynek odprawić tego 
czicka. DE'- 


D 


46 . DEP. 

DE'PESCHER ,(Ænvoyer en diligence wers quelgu'im )Ad 
aliquem feftinanter mittere. Cic. POSE AC kogo umyślnego 
w pilnym i&kim interefie do kogo. 

ON DIT ayffi Depefebe qnelqu un, Se bêter de [t 
la vie, Mortem alicni properare. MOWIĄ też pofj 
fie z kim, niebawigcZycie mu odiąc, śmierć niu y 
DE'PESTRER, V.a@. (Dégager quetgi un, le debarraf- 
fer.) Extricare. Cie, De luto extricare, Le tirer d'un bourbier, 
UWOLNIĆ wyprowodzié kogo z czego. Wywlec go z błota 

SE DE'PESTRER fe dit figuréme: tirer d embar- 
raiou de quelque mauvais pas.) Se $ dire. 
Sc explicare, Go, V YBRNAC # trudno= 
śći wyniść, z n 

fubft. ma 

um pays.) Depopulatio. Cic, FUSTOSZ 

DE PEUPLER, V. a&. ( Rendre 1 
peuplé.) Depopulori, Taler- Flac. Usbi folitudinem 
Cicer. Virg. PUSTOSZYC fce miafto iakie mnicy 
Judne ie uczyni 


DE'PILATOIRE, fubft, m. (Certaive drogie qu'on appli: 
le ctrps, pour en faire tomber le poit.) Dropaxs 


le tracić obryw: 
eji dépit 
gomoly iy. 
DE PIT, Mit, m. (Indignatian.) Stomachus,chi,m. Indi- 
gnatio,onis f, Cie, "^ne Lettre plein 
Littere ftomachofiores.-Cic. ZŁOŚĆ gniew. Djf 
iewn) 


ná to fporzędzon 
us, Mart. Bez włofow oberwany z 


(elata, parut, 
am Alicui 


Jl falut aemb'sr_ des Juges en dépit. qu'ils en euffent, & 
les retenir font de méme .Cogendi Iudices inviti,& continen= 
di contra voluntatem.Cie. Trzeba było poniewolnie Sędziow 
fprowadzić, y poniewolnie ich 

En dépit de tout le monde, malgré rout le monde, lnvitiffi- 
mis omnibus. C feray cela en dépit de vous. Velis, 
molis, id. fa dépit, par dépit. Prw Romacho. Pra. 
indignatione. “Cela me fait grand dépit, Hoc mibi magno cit 
ftomacho. Cie. Tov. * En dépit foit fait de «ons, Va 
Va capiti tuo! Plane, tość wizyftkim. *Ucz 
złość tobie. *Przi u y ze złości, "To mię 
gnie y złości mię przywodzi, *N złość, choć- 
by ci fig nie wiem co ftaé miało, 
DE PITER, V-a&-( Fefeber, faire de la peine à quelqu'un.) 
Alicui ftomachum movere,or facerc. Cie. GNIE 
do złości go przywodzić, rozdraznić go. 

R, (ife fóeber, s'indigner.) Stomachari, In- 


trzymać, 


zius in illum d 
*Stary fie gniewa, gdy mu co przykrego m 

Vn bovine qui fe dépite aif ment .Stomachofus.ndignabuns 
dus,a,nm. Horat, Predki do gniewu co fig. łatwo rozgniewa 
gniewliwy. 

DE PITEUX, m: DE PITEUSE, fcem. adieét. (mot basé 
æœulgaire.) Stomacholus Hor. Cie, GNIEWLIWY, GNIE- 
WLIWA, Dąfal, Niedogodny, zrzędny, ffowo podłe y po- 
fpolite, 

DE PLACEMENT, fubft.m. (Z^a&ion d'ofer quelqu'un 
use place.) E loco depukfo. Cie. Rufzenie z mieyf 

DE PLAGER, V. att. Offer quelque chofe d'unlien-) Lo- 
co movere. (że. RUSZYC kogo 4lbo co mieyfea fwego. 

ON DIT au figuré, qu'/n homme ef déplacé, qu'Il n'a 
plus fon employ. De conditione fu dejedus, ox depulfus eft. 
Gradn demotus, Liv. MOWIĄ nrewfafnie: Rufzono go, 
z mieyfca in nieieft na mieyfeu. 

DE PLAIRE, V. neut, (Faire, ou dire quelque chofe qui 
ofènfe 6v qui choque quelqu'un.) Alicei difplicer N 
TODOBAC fie mowiąc álbo czyniąc co komu ieft niemifo,co 
piaża. 

Vu grand parleur déplaif tofijonrs a un bomme chagrin. 


Moleftus 6: 
me deplnis à moy m 
qui vous deplaifl me 
Plaut. * Cela plaif aux déplaifl aux autres, Hioc 84» 
placet, aliis difplicet. Pan, * Se déplaire à quelqne clefee 
Re aliqua offendi, (dor, deris, fus fim.) paf. Cie. * I f 
tys, Nihil injucunditatis Da* 
point eu deffèin de vous dépli- 
e. Tibi ge *IL [e dóplaifid'eftre laid, 
Illum  poenitet quod deformis fe. WIELOMOWNY 
awfze fie niepodoba niedogodli wemu.*Nie miłomi ná 
famego. "Co ci fig podoba, mnie nie miło. * To fig iednym 
podoba, co drugim nie miło, *Obrażaćfięczym, * Niema nie 
tá mow ę mogło niepodobac. *Nie myślałem nigy! 
cię u: 

Les arbres [e d 


eft;qnod n 


rien 
bet illius or. 


dans ce pai» 

fobie drze WA 
né tym micy! 

NE VOUS DE 
civile dont on fe 
cbofe de dur 


bonâ tuà yen. 


1 pour adoncir, ou pour ex 
de choquant.) Pace tu. Boná ti 


ym, profzę o wyba 
PLAISANT, m. DE' PLAIS/ ży 
fafebenx.yMoleftus, PRZYKRY PRZYKRA, nie mily» * 
„przyiemny cictz 
fe fuis deplaifant de cela, Cela me deplaifl. 1d 
cft, Id doleo. P/aut. To mi nie mifo, obraza mię t» 
dzi mie, Przykrość nie Ę 2 
DE'PLAISIR Moleftia, Cie". 
bien. du depla ^a cauff. Pe? 
ix illius morte magnu cepi dolorem. 677 
lu deplaifir d'une mefébante aćhon, Offen 
pitudinis moveri. Cie, *9' ay im pares déplaifir gie cons dan 
l'ame, Eidem wgiitudo, eu idem morbus mibi cft in pe&tor" 
Plant, *Sfe wenx joindre cettemifère à fin depla f Annee 
rore infuper banc miferi adjungam, oj add : 
* Play bien du depla. mme me [oit e 
res elt di llum hominem 
oi, Plant, Wi 1 przyniofła fmierć 
ać iakiey złey śkcyi 
pi, na fercu toż mię dolega, "Je? 
mu przydam. 
mi fig z gl wymk 
femme qui efl mal mariée a tońjaurs alles de d 
débors tr chez elle. Male nupte domi & foris 
e potiuoi's jamais 
us fenfible déplaifir, Nibil mihi ad dolorem 
m'ärrache P ames 
Biiloglowa źle poftano" 
i y,w domu u ficb 


2 (ncom modes 
nie 


En 
obco” 


20 tego fi 


deplafr 
uod fit 


i jn trafić 
*Serce mi fi kraie od ża Re 
DE. PLAISIR (e die aufi (des mauvais offices 9 O, 
aux fer] a peine qu'on leur fait.) Offenfio um 
xia. Cicer. zenie kogo, przykro; kom y ns 
czyniąc. 
ire depla 


jeni 


qusląwun.  Offenfo; 
. Injugere, on 

Cie. Ter, Incommodo aliquem a 

on ne (af quelque deplaifie à foy €r aus. free 

& fnós ab injurias Ce: * IE Je pria en l'embral 


uczynić, 
ini fwoim by żkdney 

nie c mu nic fi 

nie Ranie. " ; naymni 

2e fie 2 tego,chociaż mi fię na to ni 
DEPLANTER, V. 18. (Lever, offer jin arires 


S -olantarey (t0 
lante de terre.) E verxà deplantare, oj explantasea r5. 


5 DEP. 
Mi atum) aft. acc. Com. DOBY WAGC z korzeniem drzc= 

Vas wykopywać i fzczepy. 
DE PLIER, o, DE PLOYER, V. a. (Etendre en long 
1 Evolvere. Cic. ROZ- 


ndere. Cie, Ex 
yer, Velis paffis 


s, expanfifque velis incedere, Rozwi 
fnac rofpuściwizy żagle. * Wyniść 


m N DIT figurément, Deflier fes bataillons. Exp 
Dent vu agmen, Lio, "Comme lesmontagnes vinrent à so 
Vi, il delia pom & pen fes bataillons. Paulatim. laxare. fe 
* montium finus,& majus irecœperunts Quinte 
un a fzyki niewłaśni 
a sftrzedz fie z woylkiem. *Gdzie gory pozwalały powoli 
2Minat rofprzeftrzeniał fig z woyfkiem, 
x Deplier cft plus en ufage que Deplojer, qui ne l'eft gue- 
eh que parmi les Poétes, & en terme de guerre ou de maris 
45) Rozwinąć pofpolicie fig mowi w franculkim Deplier 
Wu Deployer niemowi fie chyba w wiezfżu, álbo codo 
Figwi woyfkowych. 
IN DIT fgurément, Rire 4 gorge deployée. 
lin. Hor, Cie. MOWIĄ; niewżaśnie fmi 
idzo 2 całego ferca, śmiać fig ze wizyflliey mocy. 
KU PLIER fon efrit. Exuditionem, or intelligentiam fi 
si jatendere, Plin.Cic, WYRAZIĆ myśl fwoig wyłożyć ity 
Kernie fie z rozumem fwoim vozwodi 
DE PLISSER une robe, V „aćt. (En ofler les plis.) Rugas 
© tollere, ROZMARSZCZYĆ pogniecioną fukn 
DE'PLORABLE, m. & f. adjed. (Qui me 
lire.) Miferandus.Cie OPŁAKANY, płaczu godny y też. 
jDEPLORABLEMENT, adv. (D'une maniere deplera- 
D Miferubiliter, Cie CANIE żałośnie, okropnie, 
^ E/PLORE', m, I f, pit. paff, Deplora- 
W Liv, OPŁAKANY ANA, odżałowany z wąt- 
Pony odftradany, 
ON DIT au figuré, Ses affitires eflant daplorées, ow 
On: Deploratis rebus fais, abl, Gie, MOWIĄ nierżłanie 
x 1c zwątpione odftradane intere(fa. 
> is PLORER, V. a. (Pleurer avec vebemence, plain- 
qi. beaticonp le malheur d’une perfinne.) Deplorase, Cie. “Il 
uere aure moy fis malbeńrs. Conqueritur mccum fortunas 
quis Cie. * Déplorant en fécre pitude, Tacite 
ntes triftem fortuna vicem. Pbad. OPŁ 
lem ubolewać 
i ie foie. *Op 


A Tollere ca» 
[9 


OPŁA 


my BP PLUMER, Va. (Ofer Ies plumes à tu eifoat Pen- 
Cripere, Pbed. OSKUBAC z pierza, obrywać pierze z 
Baftwa, 


N DEPLUS, adv, (En outre.) Preterch. ade. Foyes PLUS. 


o, procz tego, do tego R 
Ken Jez IR, V.a8. (Ofler le poly d'une glace, ou de l'ar- 
Por) Splendorem auferre; (fero,fers,abftuli,ablatum,Jatudat, 

DER ne tracić, 

M r A T fübft.m. (Le revenir annuel de Benefice.) An- 
Dg diu» DOCHOD roczny kościelny. : 
45,5 PORTEMENT,fübft.mafe, (Maniere de fe conduire 
Prey; gie: Vite ratio, Cie. "IL ef Je mailire de fes déporte- 
ko NO fibi more vivit.Ter. SPRAWOWANIE fig iák 

à h.* Jak chce rak fię 


latio, 
Wagi 
5 DE, 
CTP 
ds feit) Pro teftimonio dicens, SWIADCZĄ+ 
DE poser świadek, fidadaiacy, 
Fais; 4 SER. V. at. (Mere, confer ume chofe entre les 
4420 un.) Aliquid apud aliquem deponere. ZŁO- 


g Ttttt 


DEP. 447 
ZYC co ukogo powierzyć do (chowania, 

DE POSER, (Faire ume depofitior, porter, ou readre tć- 
mojgnage d'un fait en juflice.) Teftimonium, ou pro teftimo- 
nio dicere. Gic, ZŁOŻYĆ świadectwo, świadczyć urzędowanie, 

6 świadczenie, 

» (Ofler quelqu'un d'une charge, Per déporil. 
Ier.) Magifüatum alicui abrogare. Suet, ZŁOZYG kogo z 
'OSIT AIRE, adje&t.m, 8: f (Gardien de quelque cho- 
fé») Depofitarius. Pip. Sequeftere Cie. Plant. "TEN. któremu 
powierzono iakich rzeczy. do chowania. Powierzik do wier- 
nych rąk, Podikarbi, Stroz z4 ktorego ręce cooddano, dla pe- 
wności y befpieczeńftwa, 

DE POSITAIRE des fécrets. Confiliorum particeps, Cicer, 
STROZ fekretu, ad n&yllaycfzych y myśli konfident, 

DE' POSITION, fubft.f. (Témoignage rendu eu juflice de la 
vérité d'un fait.) Teftimonium. (ie, * Ils conviennent tons en. 
leurs dépofitions. Conveniunt omnium illorum verba, Plant, 
SWIADECTWO urzędowne. *Wfzyfcy fig zgadzaiq w świa» 
dectwach; wfzyfcy zgodnie świadczą. 

DE POSITION, (Ce que le témoin. a depoft.) Res pro te- 
fiimonio dida. Ge. SWIADECTWO, co świadek powiedział 
świadcząc, 

DE POSITION: d’un Magifirar. Magiftracós abrogatio. 
Quint. ZŁOŻENIE urzędnika z urzędu, 

DF'POSSEDER, V .a8. ('etter quelqt? un hors de Ia pof 
feffon d'une bofe.) Miquem ex poffeffione zei alicujus dimo- 
vere. Cic. Liv. 7, POSSESSYI kogo wyzuć, wypędzić, rufzyć. 

DE!SPOST, (on ne prononce 1s.) fubit,m, (Ce qu'on a mis 
entre les mains de quelqu'un.) Depofitum.Cie, SKŁAD, alo» 

D 2 do chowania nicwymavia fw Francufkim, 
qui met quelque Depofitor. Ten co 
złożył co ukogo álbo 

DE POURVOIR; V.a&. (Dégarnir, ofer les provifions Gr 
Jes autres chofes néca[aires à la fubfiflance d'une maifon, d* - 
sine place.) Commeatu, on commeatibus nud OGO- 
T.OCIC obrać ze wfzyfikich potrzeb złupić zedrzeć, 

DE! POUR V EU, on prononce DE' POURV (,mafc, DE 
POURVEUS, f. part. paff. du verbe DE POURVOIR. Nu: 
dus. Nudatusya um. Cic. * Dépourveti d'amis. Amicorum inops, 
Gic, * Dépourven d'argent, de biens. Nommis nudus, Horat. 
Bonis deftitwtns. Cicer, * De fecours, Inops auxilii, Liv, * De 
confeil. Confilii inops. Liv. * De jugement, d'effrity de memo- 
ire, Judicio, ingenio, memorià nudus, o deftitutus. "Pme 
wille: dépnurveu? de toutes chofer, Civitas ab omnibus rebus 
vacua atque nuda. Ge. C2. OGOLOCONY obrany obrana. 

z. przyiacioł. *Zpieniędzy, z dóbr. *Z pomocy wfzel- 
rozumu, z rozfądku, z pamięci. *Miafto obra- 
ne ze wizyfłkiego. 

AU DE POUR V El fe dit adverbialement, 4 ipprovifte- 
Improvisó. Gc, NIFSPODZIANIE, bez wizelkiey gotowości 

Prendre quelqi un au dépourven. Opprimere aliquem im- 
proviso. Lio.Cic. Näpañé ni kogo niefpodzianie raptem. 

DE PRAV ATION fubft. fœm.(Déreglement du gouf, des 
moss,ow de [a dodlrine.) Depravatio. Coruptio, Cicer, ZE 
PSOWANIE fmaku, obyczaiow, 5 

DE PRAVE', m. DE PRAVE B, f. part. paff. & adje@. 
CCorrumpn.) Depravatus, Corruptus,ayum, Cicer, “Des mœurs 
dépravées. Mores corrupti, ou depravati, mafe. plur, Cicer. 

SPSOW ANY, Zepfowana, obyczaic. 

DEPRAVER,V a8. (Corrompre, gater le gai, les mœurs 
© la dofirine.) Depraware. Vitiare, Cie. ZEPSOWAC fmak 
dobry, obyczaie, náuki, 

Tia un jugement dépraué. Adulteratum cft ipfi judicium, 
Cie. * Eftre déprarod dans [es opinions, Pravis opinionibus core 
sumpi. Zepfowane ma zdanieyieft zdania zepfowanego. *Być 
rozumienia błędnego zepfowanego. 

DE'PRE DATION, fubit. £ (Pillage, pillerie.) Direptio, 
RABUNEK Rubież Eup 

SE DE'PRENDRE, V. a8. on prononce déprandre, (Se 
tirer, fe de barra[fér lors qu'en efl pris.) Se extricare, DO: 
BYC fic wydobyć fie 2 czego uwolnić fig wyjąć fie. 

(Mot bas & d'un rare ufige.) Słowo Francufkic podłe y 
rzadko zóżywane. 

SE DE PRENDRE d’une npónien, fe dit figurément, pour 
la quitter, s’en défaire, Evellere ex animo aliquam opinio- 
nem.Cier. PORZUCIC i&kiezdanie infze zdanie y myśl 
wziąć przed fic. 


ofe en dépo 


DE- 
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DE PRESSION, fubft.f. mot bas. CAbaiffement, bumili: 
tion.) Abjedtio;onis,. UCISNIENIE poniżenie upokorzenic 

DE PRIER qrelqu'un.V .a&. Rogare aliquem aliud, OD- 
PRASZAG kogo. 

DE' RIMER, V.aë. (Abaifer.) Deprimere. Cicér. PONI- 
ZYC kogo. 

DE PRISER, V.a&. (cher de diminuer la valeur, ou Je 
mérite d'une chofe.) Deprimere, Cię. Phed, UBLIZAQwy- 
mować fzacunku powagi. 

E' PUCELER, V ad. (Offer Za fłenr de a 
icare, Per, Plaut. Anl. PANIE 


inité à une 


ST WA pozba- 


icule indéclinable, qui eft tantôt Prépoñ- 
tion, & tantót Abverbe. 4, 46, Abbine, Ex, OD, odrąd, 
piepozycyn, y Adwerb Franenfki, 

Depuis ce jour (à, Depuis um an, Depuis un 
dic, ab anno, à me; *D: 
quis peu de jours Pa 
Depuis la nasffince du Monde, Ab or 
ce jour Là le wenta etd. féprentrional. 
trionales fuerunt. * Depuis la effe Ju] pieds, Ab imis 
ungużbus ufque ad verticem fümmum. * Depuis mom enfance 
A puero. * Depuis wa plus tendre enfance, Cicer, Colum, *Six 
ans depuis la trife de la ville, Sexennio poft urbem c 

figa, *Od dawnego cz: 
światem, cd pocz 
a wiatr był pofnocny. 
Od naymłod- 


is, Abillo 
long-temps. Jam pridem." De 


*Depu 


mego. 


DEPUIS, (44ve „ady. Ye ne Pay jamais 
«en depuis. Nunquam vidi pofte . ÓD odtąd Zilerb 
potym Nigdym go nie widział porym. 

DEPUIS quand? Depuis combien de tempst Quim dudum? 
Quim pridem? adv. OD iak dawno od ktorego czafu. 
"TATION. fubft. f. (Envoy de quelques performer. 
wers quelgt um.) Legatio.onis, foem, Cic. 
ne imieniem wielu, 
PUTE'E,f, part. paff. & adje&. (En- 
«Cicer. * Des Députes. I 
fana pofelftwen 


PUTE „m. D 
moyć wers quelqi um.) Legatu 
Cic, POSŁANY, wyffany, 
felftwie wyprawiony. *Poffowi 

DE PUTER, V att. (Envoyer quelqun vers un autre.) 
Aliquem ad alterum legare. Cicer. *IL a dté député pour cette 
affaire, Delegatus fair huic negotio. Colum, WYSŁAC wy- 

ić kogo w pofelftwic poważnym. *Wyfano go w tey 
fprawie, 

DEQUOY? De quelque cbofe?. Quà de re? “foie bien 
deqnoy. faire tant de brit? Ad quid tantopere. türberis? O- 
CZYM, zá co, dla czego. *Jeft zi co tak fig ko ki 
balas czynić, 

ON DIT auffi qu'//n bomme a bien deguoy, po 
dla bien du bien. Homo copiofüs & dives, Plant, 
"WIL też ma o czym,to ieft ma fig dobrze. 

oy acheter à fonper.Dedie mihi petaniam 
in comam. Dał mi zá co kupić fobie ieść. 

Jl travaille pour avoir deqnoy vivre. Vi&um labore qua» 
ritat. Ter. Pracuie śby miał o czym żyć, 

JL n'a pas deqioy payér, Non eft (olvendo. Cicer. Nie ma 
czym zapłaci 

DE RACINEMENT,fubft.m. (L'aftion de déraciner une 
plante.) Exdtirpatio, Colum, WYKORZENIENIE dobywa- 
nie z korzeniem. 

DE RACINER, V.a&. (Arracber jufques à la racine.) E- 
zadicare. Exfirpare, WYKORZENIC wyrywać wypleniać 
aż do korzenia, 

DE RACINER fe dit figurćment, (des paffons, £e des mar 
«aifes opinions.) Exftirpare.Cre. Ter. " Il faut déraciner dd fon 
cœur la cupiditć, & s accguilümer qus plus penibles exercices, 
Æradenda funt prave cupidinis elementa, & tenere mentes 
afperioribus ftudiis formand r. * Deractner les wie 
ces. Esftirpare & fünditiss rollere vitia. Ccer, WY KORZE- 
"NIAC namiętności, złe nauki zaraźliwe rozumienia. *Trze- 
ba wykorzeniać z ferca fwego złe namiętno ci, à przyewy- 

fig do erudow. "Wyk pH złe nálogi- 

E RAISONNABLE, & (Quieff fans vai- 

i n'a point de raifon.) Rationis expers, Cie. NIERO- 

[ nieuważny bezrozumny . 

DE RAISONNABLE, (erue, injnfte,; qui ef contre la 


DER. e 
fon.) Iniquus. Cie, NIESŁUSZNY bez uwagi nicfpra wea 
nieuważn . 

Left ume chofe tout à fait dćraifennablo, qu'il faille que 
les pauvers donnent atis riches. Quam inique comparamm 
eft, lat qui minus habent, aliquid addant. divitioribus. 767 

y ubodzy, powinni byli dawać bogatym 
Rationi adverfari, Sprzeciwiść fi 

o rozümoy. e 

ÆMENT, adv. (Injuflement.) nique: 
NIEROZUMNIE nicffuf 
dliwie nieuwanie. 

DE RANGEMENT,fubf,mafe. (Changement qui trabe 
Pordre © la dipofition des chofès.) Ordo invesfus. NIEPO* 
RZADEK. : 

Toute. fa wie m'efl qu'un dórangement continue, Otdine 
ite difeonyenit. Hor, Cafe życie iego ieft iednym nn! 


/ a8. (Mertre ew confijfion 6 en défiriPe 
Ordinem invertere, Cicer, * Des paroles de 


ce qtii efl range 
ZAC porządek eztgo 


rangées, Inverf 
*Slowa bez porządku, : 
ON DIT au figuré, Pr effrit dérangé. Ynordinatum inge* 
nium. “Qui a des mœurs dérangée incompofitise 
fzany.* Obyc. 
"DERE v.(Pne autre fois.) Tren 
DE'REG. T, fubft. maf 
dans les cbofés naturelles.) -Pertur 
n'arrive aucun déreglement dans 


pdoment, di 


EMENT dans les mens, ( WANTS 


Lution dans les mœurs.) Mores perditi. Ge. ZEPSO 
air 


EMENT dans les woluptozćy les titres Poss, 


dit corps. Intemperantia, Cie, *Déveglementd'efrit, MO, 
effenantio, *1L fe Laiffe emporter au dévezlement de la Imo 
verborum NIEPORZĄJ 

cielefne. * Błąd zepfowanego n9 

"adv. (D'une maniere déreglér o 

Immoderaté adv. Cie, NIERZADNIE fwywo" 


nord 


natę. Perturbat 

DE'RE GL att, (Troubler L'ordre @ Pa: 
des cbafes.) "Tu MIĘSZAC 
porządek y dobry r A 
P s fons [e dés buntur emp 
xa, * Mon borloge efl déreglée,  Difolntum eft orologi. 
*IL a le ponx fort déreglé. Movenzur vene in Ek 

SCI roku y pory ich fig mi 


2 JAG 

Difolucis cft ac depravatis moribus. MIS" cy, 

pfować. * Jeft obyczaiow bardzo zepfow?"? 

má obyczaje. 

es villi é reple: "ai wie qu 

svifites déreplent letrain de vie Md ofe ge 
gábáw kto” 


fes mœurs 
nieswłaśni 
álbo zcpíowa 


pon abris 


wizyty: mięfzaią por 
zy fobie kto pofłanowi. ;. Ong 
ne cotinośi plc rien gus chen: 
ko fig pom 


3 ^, V.a8: Rugas frontis € 
ROZMARSZCZYC czoło, wefelize oko poka 
SE DE'RIDER.E igere 
SZYM fie flawic po ep: 
DE RISION, fubft,f, (Moge) 
NIE fzydzenie. » "S 
DERIV ATION des mois, fübft.& (Lour pir a 
io. parmi les Grammairiens, POCHODZENIE B? ry 
z drugich u Gramatykow. 


MT r ñ ; 
Ema non acceffit operibus ejus. Cie, Niedok 


E DER. 

DE RIVER, V.a8. chez les Grammariens. (Former tm 
FR CU Jm autre primitif) Deducere nomen ab aliquo. Ouid. 

"OWADZIC fowo iednego z drugiego. 

c aż RIVER,V eut. (Æfére dérivé, venir.) Deduci, PO- 
ODZIG, 

Qrelques mots font dérives du Grec. Fonte Greco cadunt. 
Adam verba, Hor, Niektore fiowa pochodzą z Greckiego. 
RZE RIVER, V.a&. (Défaire ce qui eft rivé,) Dériver un 
e Clayum retufum refigere. WYPROSTOWAC évick 

ktzywiony. 

1. DERNIER, male, DERNIERE,fadjca. (Qui ef dans le 
aile plus baz, ) Ultimus. Cie. OSTATNI co ieft nà oftatka 
*ypoślednicy, na famym fpodku, 
Met derniere condition e] celle des efelzves.Eft infima condi- 
leryorum. Oftatnia náyoflatniey(za naypodleyfza kon- 
Joya ieft poddanych, 
cu ar qui tiennent. le dernier rang dans une ville, Qui lo- 

M civitatis infimum tenent.Cicer. “Les derniers de tous les 
mies, Proftremi homincs. Cic, Ci co oftatni fg w porządku 
med mięfzczanami, *Nayoftatnicyfi między wfzyftkiemi 
Rendre [es derniers devoirs a quelqu'un. Suprema alicui 
Vere, Tacit, Oftatnią uffugg oddać komu. 

wa pas mis la derniere. main à fon ouvrage, Manus ex= 

ończył dofkona- 


fol, 


| aj (woiey, ślbo roboty 4lbo pracy iákicy przedfię 


qu DERNIER, (pur le pemps,) Novimus, Cicer. * Ila 
UP ftit de reponfé à mes dernieres lettres. Meis ultimis li- 
385 nihil veferipit. Cie. OSTATNI co do czafu. "Nie od- 
BG ni [it moy oftatni. 
Pour Ia derniere fois. 
A dernier lir, Noviffim 
c, DERNIEREMENT, 
Jy OSTATNIEMI dniami 
lj E ROBE’, mafe. DEROBE E, f. part, paff. (Pris par 
naj?) Subreptus, Plaut, *f^n enfant dévobé, Subreptitius 
yi: Plant, KRADZIONY, KRADZIONA, ukmdkiem 
NY. *Dzicię podfidzone podłożone ukradkiem podrzucone 
5 ROBE, (parlant du bétail.)Furto abaćtus. Pli." P'ne 
wę derobde, Res furti n. KRADZIONE bydle. 
^67 kradziona, 
r» DES HEURES DE ROBE'FS, (temps qi om prend fir 
Vu Peupations ordinaires, Subeifivis horis, Cie. CZAS ukrad= 
QU Néiety» godziny uktadkowe. 
XA DE' ROBE'E, (En cachete, )Furtim.Cic, UKRAD- 
M pokryomu. 
Syd fe fit Za dórokće. Furciyns, Clandeftinus, Cie, Co 
rrdkiem dzieie, álbo czyni, 
RP ROBER, V „at. (Prendre quelque chofe 4 grrełątł um.) 
Mi. Ce, KRASC wziąć komu co kradzionym fpofobem. 
i efl enclin A dérober. Furax.Cic. Rad kradnie, krad 
ly, Pelination, le penchant qu'on a à déraber. Purac 
enia, 


tremtm, Cie, Oflatni raz. 
Łady. Cie. Naoftatku, 
(Ces jours pafez.) Novifime. 


fi odbierały 

Pond goła. ne dérobou jamais La gloire. à ferfomues mat: fe 
o] m © té'moiti irréprochable de la «leur de chacin. Agri- 
f; ouam per alios gella avidus intercepit; feu centurio, 
aig eus incorruptum fa teftem habebant. Agrykola 
Ales ję aigdy Hawy nicodbieral, śle był záwize świadkiem 
De ren dzielności każdego. 

E fes vices. À la consaiffince des bommies, les cacher. 
Lettere, Cie, * Dérobe veux des bommes 
Mens Mortem fuam hominibus occultare, "Sa fite ana 
Temps y., Hoflibus fugam occultare, Cz(; * Déroles quelque 

Log wie, wia RCA Ad tempns ftudia tua invermicte.Cie. 
quà p „ds dérobent fonvent les lotangesqui ne font deuzs, 
Merci pu, Dives arca veram laudem virtuti debitum fapà 

tori ced. * Dérober guelqit mm A la fireur des [oldotz. 
itum aliquem fübtrahere. Tacit. Kryć fie z wada- 


itia. 
łą 


$ Tut? 
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mi fyemi, *Smieré (woią tai. przed ludzmi 

przed nieprzyiacielem ukryć. *Ukraść fobie iik 

czas od zabaw fwoich. * Bogactwa częftokróć odbieraią tg 
chwałę ktora funey tylko cnocie należy. *Ulxaić kogo przed 

śwzięcością żołnierftwa. : 

e dévober de quelqu'un, ou de fa veux. Se oculis alicujus 
fipere. Poety. "Se dérober à la mudifance. Se pravis diff 
cit. "Se dérober fes propres befüins, 

© fibi ad vitam necel Umiknąć 
oct, *"Llmknąć fig oddalić fig od ob- 

y. "Samemu fobie umykać, potrzeb fvoich 


fig komu z oczu,2 
mowifk y potw 
y fobie żałowa 

DE ROGATION, fubft.f. (Dérogation d'une p 
loy. Derogatio. UBLIZENIE uwłaczanie znic 
iśkiego, uchylenie. 

DE ROGER, Vin. à une Joy, (L'abolir.en partie.) Legi, 

quid de lege, derogare. Cie. UCHYLIĆ prawa jakiego 
znieść go po części. 

DE' ROGER fignifie encore, Faire quelque cbofe indigne 
de fiy, ou de fon rang. Aliquid facere fe indignum, OCHY- 
DZIĆ flan fivoy y urodzenie, znieważyć famego fiebie, czy» 
nigé co niegodnego y nieprzyzwoitego ftanowi fwemu y kon= 
dycyi. 

e ! ROUGIR, V.neut, (Perdre le rouge.) Ruborem ejice« 
"angit, (Scar.) Ceffant ora füffündi rubore. NIE- 
ię wftyd ftracié, *Wftydu w oczach niema 

DE'ROUILLER,V .act. (Offer Za roule.) Rubiginem ab- 
flergere, Sil-Tal. OCZYSCIC ze rdzy wychędożyć. 

DEROUILLER Z efrit,fe dic figurement, pour Le dzcraf- 
ry le polir. Ingenium detergere. ROZUM wyćwiczyć wy- 
polerować, 

DE ROULER,V.af.(Ftendre ce qui étoit roulé.) Aliquid 
evolvere, ROZWINAC cozwinionego. y 

DE' ROUTE, fübft, f. D'une armée. Fuño, Perturbatio, 
Prolligatio, * Mettre une armée en déroute, Fundereyon pro, 
fiigare exercitum, Cie. Cef. ZNIESIENIE woyfka rofprofze- 
nie. *Rofprofzyć woyfko. 

Qui ell en déroute; (parlant d’une armée.) Fufus, Profii- 
gatus.Cic. Rofprofzone woyfko. 

DE'ROUTE fe dit figurćment (dn defordre des affaires.) 
Res accifie,orr prolapfe, Cie, "Mettre les affaires de quelqu'un 

'ortunas alicujus conturl PODUPASG 

* Kogo zyftkim zruinować. 

La partie pollérieure d'un animal.) 
Dył, zad, plecy. 

ND particuliérément pour Les fofés (fait des 
hommes, ou des animaux.) Clunes, Horat. OSOBLIWIE fig 
bierze zk zadkowe części tk ludzi ik y bydląt posladek, 

DERIERE, (Ce qui eft oppof£ à Devant.) comme Le der» 

re d'une maifon, Poftica pars adium, Liv, TYŁ co icft na 
zádvic 4 nie z przodu. Naprzykład tył domu, 

Porte de derriere. Pofticum, Hor, "Tylne drzwi, forta. 

Tt ef enferme par devant, par derriere en. flanc. Tene- 
tur à fronte, à tergo, à lateribus, Cie, * Suivre par derriere. 
Pont.Pire. Opafany z przodu z tyłu, y ze wfzyftkich ftron, 
*Jść ruż za kim. 

ON DIT figurément, Zl a toñjours quelque porte de der- 
niere, Ila du derriere, (parlant d'un bonime qui n’ef poiut. 

"ev bv qui a tofjoms quelque défaite.) Haud fidei plenus, 
MOWIĄ nienainie: Zawfze ma iaka fortke tylną wy- 


ie d'une 
c prawa 


nie(zczery. 

DERIERE, (tantôt Adwerbe, © tantót Prépofition vela- 
tive oppolée à Devant.) Poft. Pont. * Derriere le temple de 
Caflor. Pone edem Caforis. ZA Partykuła przeciwna temu 
co ieft przed, *7a Kościołem Kaftora. 

Regarder derriere, ou par derriere. Refpicere. Cie. Patrząć 
z& fiebie, oglądać fig w tył. 

Tls cvaigpirent qi on te prít nos [oldats par derriere.Ne no- 
flzos poft tergum adorirentur, tinebant. Cefe Ils alloient au 
fütirage & au bois derriere le camp, Ponc caftra pabulatum 
& lignatum ibant. Cef. Bał fie áby woyfku nafżemu tyłu 
nie wzięto: *Chodżili na pafzę, y ná drwa po 24 oboz 

DES, ( Prepefition, qui marque le temps.) A. Ab, 

OD Prepoz; naczgca CzAs» 

Dés la pointe du jour. Ab autorń. Plant. *Dès à prefent. 
Jam nunc. *Dés lors, Dis ce temps là, Jam tom. Cicer; Od 
Świtu. *Od tego zaraz momentu. *Od owego czafu. 

DE'S QUE, Sitór que, Ur primüm.Simul ut, ZARAZ iśk, 
DE - 
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DE'S-ABUSER, V. a8. (Detromper, tirer quelqu'un de 
L'erreur dans laquelle il ef.) Errore aliquem levarc.Cic. Hor. 
WYPROWADZIG kogo z błędu. 

Efre dés-alnfé . Esxorem deponere, Wynisé z biędu i4- 
kiego, 

DE!S-ACCORD, fübft. m..(Des=unto des voix © desin[- 
trumens.) Vocum diferepantia, Cicer. NIEZGADZANIE fie 
nie zgodne gtofy álbo Muzyka. 

DE'S-ACCORDER; V. 
dium concentum diffolverc.ad. NIEZGODNĄ mużykę wy- 
dawać, roftroić 

DE S. ACCOUPLER, V.a@. (Détacher des animaux qui 
étoient aceowplez.) Abiugore: "Ou dit mieuxennêtre langue, 
DE COUPLER. ROZLAGZACrofparzyé fparzonc bydlę- 
ta, *Lej fie mowi w fkim Decoupler. 

DE'S-AGCOUST on prononce. DE/S-ACGON- 
TUMANCE, [ubft. € nent d'une coftume.) Defüee 

ie czegoodwyknienie. 

verduda codtumede fai- 
re mne chofe.) Abaliquà re defücfattus, je, tne 
ebofé dont on ef der-accofitimé. Defüerares. Liv. ODZWY- 
CZAIONY ODZWYGZAIONA copopizeftalezego. * Rzecz 
ed ktorey kto odwy 

DE S-ACCOSTUA 
on prononce DES ACCOATUMER. 
1ei faciendi. conftetudine abducere, Cie; 
kogo od czego 

SE DE' ACCOUSTUMER. Defuefcere, ODWYKNAC 
od czego. 

Ce dont i! faut. fe dés-accuflumer, Dęfuefcendns, a, um, 
Quint. To a odwykać, 

DE'S AGR adiea, m. def. (Qui. eff point a 
gréable an gode.) Ingraras. *Fa fomagedé r-agrtable ac gos 
Tngraci faporis cafeus, Colum, NIEMIŁY nie przyiemny nie- 

y co do fi *Ser niemiły przykry fmakowi. 
AGRE ABLE 4 la «eu. Moleftus, Cic, NIEMI- 
ŁY do widzenia, oczom nieprzyjemny. 

<Tont cela dtoit fort désagréable à mes yen. Ia ir 
fima oculis meis. Petr. WfzyRko ro. bardzo było nie miłe 
oczom moim bardzo mi było pezyket 

Ge dfevurs a quolque cho[e de dós=a; table, Aliquid inju- 
cundieatis babet orario. Cic." C’e/t un homme fort dés agréable, 
Moleftus eft & acerbus, Ta mowa ma coś przykrego. *Czło- 
wiek bardzo przykry fprzeciwny. 

EN'Tyadx.(D' une maniere désagré- 
able.) Molcft&. Acerbe.Cie. NIEPRZYIEMNIE przykro. 

DE'S-AGRE ER, V .ncut, (Deplairo, choquer la ve 
L'efprit.) Alicni difplicere,Cie. BYĆ nie miłym ob 
podobać fig oczom, pomyśleniu. 

DE'S.AGRE'R une chbofe, V a8. (Ne a pas agré 
quid improbare, NIEPRZYIMOWAQ iükicy rzeczy fjpize- 


ODZWYCZAIC 


y: " 
MENT, on prononce. Dés-agr 
male. (Ce qui w” agree pas.) Injuconditas.-Infulftassat 
Cie .*Il a beauconip de déseagrément dans l bu p 
metr. fort dés-agréable, lllepidis eft. & injucun 
SPRZECIWNOSC co komu nie miło, *Bardzo fprzeciw 
ieft humoru. 
DE $:AJUSTER,V.a&. (Gáter ce qui ef ajnfe.)Tusbate, 
BRAC co uftrolonego popfować. à 
-ALTE RATION, fubft.f. (Z) atfion de dé«-alterer,) 
Sitis reftin&io, onis,f. Cic, UGASZENIE pragnien 
DE'S.ALTE RER, V.a8.(Effeindre, faire perdre la [oif.) 
UGASIC gafié pragnienie. 


BRER au figuré. "Zn avare ne fcauroit [e 


fanguine,quem fitit 

i fwoiey. chciwości y deflatk 

vgafté- nie można pożądliwości fwoiey. *Natyć 
icy ták bardzo pragnąłeś. ; 

(Reproche que fit autrefois Ja Reine des Scy: hes à Cyrus, 

en.plongéant fa tefte dans un tonneau, plein de fang.) Ura- 


ganie'które czyniła niegdyś Krolowa Tatarlla Cyrufowi Wrzü» 
cić kazawizy głowę iego w beczkę krwi pełną. 

DE S-ANCRER, V ad. (Lever l'ancre.) Solvere ancorase 
Cie. KOTWICĘ raf 


6, odwadzić, 


krwi kto. 


des infirumens de Mufique.Fi-* 


DES. 

DE'S-APPLIQUER, V.a&.(Detourner quelqu'un de la: 
flication qu'il a à ne ckafe.) Aliquem ab aliquo Audio aYo* 
are. Cie. Rozerwanie komu uczynić w zabawach pilay6he 

DE'S-APPRENDRE, V. neut. oz prononce Dós-appa” 
dre. (Oublier ce qu’on a apris-). Aliquid dedifcere. dep. O^* 
ODUCZYC fie ć czego co fig näuczyios —— 

DE'S-APP 2 4 quelqie an, V „act. Aliquid alique? 

it. ODUCZYC kogo. S 
-APPROPRIATION,(ubft.f. (AGlioń par laquelle e. 
proprie une chofé.) Renuntiatio, onis, f. WY RA 
ywyzucie fe z włalnego wyc 
zR ane chofe, V. alt, (M en fato 
point fon prop si rerum renunciace, USTĄPIĆ 
włafności niemieć zá foie, 
DE'S-APPROUVER, V .a8. (Ne par approtruere) Vnpio" 
CHWALIC przygania - 
-ARCONNER, V.adt. (Faire perdre les arçons B 1 
, Je démonter, le faire tomber de cheval.) Aliquem 
icere Lio, ZRZUCIO z konia Jezdzca iakiego. — j. 
- ARGONNER pris fignrément, pour Démonter die 
qu'un, (Le mettre en défordre.) Aliquem verbis protelae 
POMIESZAC bić go zterminu. 
TER, V-a. en prononce Dé: 
L'argent d'une cbofe argentée.) Argentum deua 
BRZENIE ftrścić, zdcymować z czego pofizebs 
DE'SARMEMENT, fubft. m. (. on de znettnć 
b armis difceñio. POŁOŻENIE bron 


ARMAT! 
SARME'E, fem, part. paf 
.) Inermus, Gic, BEZ BRON 


navibus expo 
DE'S-ARME', 
(Que wa point d'a 
L BRONNA. 
DES-ARMBR,V. nest (Poft 
ccdere, Cie, POŁ: 
DE'S-ARMER 
Aliquem exarmare, 
p 


adject 
I. sit 


les armes.) Ab armisdif* 
yć ią oddać, 
un, V. at. (Luy ofler les an 
* Dés armer un wvaifrat. ? 
UC kogo z broni, broń mu zśb 


d gii 


d. acc. ton 


extrême be 
ges par fes feu 
'éxarmaveat 

„ Petr, UKOIC kogo ubłagi g 

ą ubłogała zeglarzow y fumym wcyrzeniem ich 


8 
[4 appo 


me tibl 160” 


entes po^ 
m lr 


hawyet 


tas, Ces peratque 


jte vous venez de me dire me dés-arme 
acilem beuevolumque lingua tua Tae 
it, Ter, * Des prieres fi toncbantes nous desa mete KE 
hibemus ferrum poft has preces. Petr. To coimi dopiero P 
edział cale mię przekonało y zniewolilo, * Prośby ** 
Glne broń nśm z ręku wytraci 
DE S-ARRANGER, Vat. (Confondre ce qui rte 
Inordinare. Colum, Cic. POMIĘSZAC porozrucaé 60 F 
dnie ułożonego. 


DE'S-ARROY, fübft. m. (D 


rangé) 
zi 


+, Pun € 
dre d'un trait ue 
f, "Gens de gt? 


s fon affcit 9 
citur il MO 
go pomięfzać z 
prow à T 
DE'S-ASSEMBLER, V. a8 on prononce Dés: 
(Séparer les pieces d’un ouvrage d'afforablage-) Congr 
tum aliquod opus diffólvere, ROZEBRAC, sozrzuck 
ftawionego. 5 
ASSEMBLER, (Rompre une afémblée MA 
z.) Concionem fnbmovere, Cie. POZEGNAC I 
zerwać rofpuścić gromadę, SA 

DE SASTRE, fubft, m. (Infortnne, calamitée) CE, 
Tnfelicitas. "LESCIE, przygoda 2% 
pienie, n 

DES. R des chevaux de carrof 
ofer du carrofć,y Jumenta, et equos disjungexe. 
PRZĄDZ konie. [f x elut iti 

DE'S.AVANTAGE, fubft. m. (Condition, OÙ PO 


Jagnite 
ura" 


DES. 
AUantapeny,) Dętetior, ou iniqua conditio. Cic, KRZYW- 

À firata fzkoda ná czym fzkodowanie. 

Combattre avec désavantage, Male pugnare. Cicer. * La 
Mix a efé conclus à nofire désavantage. Iniquh conditione 
Pe fla ft. * Il gagna la wifloire malgré le désavantage 
lien, Loci iniqnitas vi&orie non obfticit. Potykać fie z 
oda fwoią. * Pokoy zawarto z fzkodą nafzą, * Doftapif 
twycięftwa chociaż w złym bardzo razie, 

DES. AVANTAGE, (Perte, dommage, eftbec.) Jaëtura, 
3, f. Clades, is, f. Detrimentum, Incommodum. Damnum, 
hm, Cie, SZKODA nievczeiéie, zły raz klefka. 

1 [e tenoit reffèrré dans fon camp, fans qu'il eût recen an= 
SU dés-ayantage.Caftris fe tenebat nullà clade accept. Liv. 
wine lai[frivent pas de tenir bon, malgré vous ces desavan 
48%, "amen incommodis tot confi&ati refiftcbant, Cef, 
nis zamknięty w obozie fwoim Zadney mieodebrawizy 
Ekody, * Trzymali fig mocno nieuwaZaige ná te wizyftkie 
Klęfkie y trudności, 

Parler au dószavantage d’une perfonme. Detrahere de ali- 
ŚKO.Cie, Mowić źle okim 
dim E'S-AVANTAGER gaeląw un, V. att. (Luy faire un 
woitdre avantage qu'à um autre.) Iniquà & deterior condi- 
On agere cum aliquo, quam cumalio, UKRZYWDZIC 
980; mniey mu świadczyć niż infzemu. 

p Pere a deteavantagć fan cadet.ponr avantager [on aifić, 
pics ifte iniquiori conditione egit cum filio minore natu, 
Dd faceret majori, Ocice ukraywdzif młodfzego dla 
"zepo, 
s DES AVANTAGEUX, m. DE'S.AVANTAGEUSE,f, 
SOS (nique, injufle, qui porte projudice.) Iniquus, NIE: 
AA SZNY NIESPRAWIEDLIWY z krzywdą, przeciwny 
us commencerent le combat en um lieu fort der-avantageux. 
Mit loco prelium committere easperunt, Cefz. Zaczęli 

We w mieyfcu złym bardz 
du. S'AVANTAGEUSEMENT, ady. (D'ume maniere 

"Avantnceufo.) Iniqut. Male. Malignè, Gc. ZLE nie« 
Pawie nieffufznie z krzywdą. 

ESA VEU, fübft. m. (Z afliow de nier une chofe.) Ne- 

2.0. Infi Cicer. NIEPRZYZNAWANIE zépicranie 
'ekanie fic. 

GLER, V.a&t. (Offer P avenglement,) Cuci« 


fuit 


Bty| 
W: pn 5 
DESO 


Wronon. p 


1 
POTOMNI nśftępni ci co z nós 
71 y po nas naftepuig, 
Ce. SĘSCENDANT de la marée. ZBfttis marini recelfüs, 
ga POWANIE fali morfkicy. 
Bia, ENDRE,V aeut, (on prononce deffandre.) (Aller de 
Rendere, or), Peftendere. *Deftenere de cheval, Equo de- 
lim dn id * De[tendre de deffits un arbre. Ducere fe deor- 
adore. Plant. *On y deféend par degrez. Gradibus 
Sitz qui Cie. SCHODZIC nd doł.*Ż fisdaé z konia. "Śko- 
s Eas 2 niść fpuścić fig. *Schodzą tam ftopniami, 
ide Me d ea, je & cotrs de la a. Secundo 
+ Quint-Cirt. Płynąć zá wodą na doł. 
id SCENDE ame cbofé, V.a@ (La porter aillenrs-)Ali- 
DER Ioco demittere; SPLISCIC co né dot zgory zdiąć 
freins o DRE, V.neut. (Venir de gneląi um, en tirer fon. 
Die jj, Priginem,ov ortum ducere. Hor. Quint, POCHO- 
Deféom kogo co do urodzeni 
^ de Chevaliers Romains. Ortus equeftri loco. Cie: 


s Uuuu 


U 


DES. 451 
*Defcendu des Sabins, Ab Sabinis oriundus. Lio. Idący, pocho w 
dzący z Szlachty Rzymtkicy. *Pochodzący z Sabinow 

DESCENDRE dans le détail 6 dans le particnlier des cho- 
fée Ad fingula venire, Quint, WNISC w rzecz iáka y w icy 
okoliczności ofobne. 

DESCENDRE fe dit figurément pour. $*abajftr, © humi- 
lier.comme JL efl deféendu dans les petits devoirs de l'amitiz. 
Inommia familiaritatis officia defcendit, PZin-. Jus. SPUSCIG 

iewaśnie upokorzyć fe uniZyé fig. Spuścił fig do nśy- 
mnicyfzych uffug przyiacie 

DESCENTE, fubft,£, (on prononce deffante.) (Z/adlion de 
deféendre.) Defcenfus,üs, mafe. Defcenfio,onis,f. Fizg.Plin. 
* Faire une deftente en terre forme, v dans Le pays ennemi, 
In continentem deftenfionem facere, & inagres heftiles. Liv, 
WYSIADANIE z okrętu, *Wyfieść na ląd w kray nieprzy« 
iacielfk 

DESCENTE, (Le panchant d’une collige.) Collis declivi 
tas. Cic.POCHODZISTOSC fpadziftość pagorkow pochyłość. 

DESCENTE de bcyaux, Ilium procidentia, z, foem, Plin. 
OPADANIE wnętrzności utrząśnienie, 

ELI, on dit mieux en nôtre langue A MON INSCEU 
Me infcio, Cicer, BEZ wiadomości moiey, w Francufkim le- 
piey fie mowi Jnféen niż deceu. 

DESCRIPTION, fubft. f. (Peinture, reprefantation d’une 
chofe au naturel,) Deferiptio, OPISANIE czego odmalowa* 

ażenie. 
SGRIPTION, (Définition groffiere d'une chofe,) De- 
prio, Definitio, onis f. Cic. OPISANIE profte okryślenie 
iakiey rzeczy odryfowanie, 

ER, V. a&s o prononce défambaler, (Dé- 
fire time marchandife qui efl embalée.) Merces depromere. 
Cic. ROSPAKOWAG paki kupieckie z towarami. 

MBARQUER, V.aQ. on żrononce dófambarquer. 
d'un waifeau les marchandifès, qu'on y avoit em- 
Barquées, Mercimonia & navibus exportare & in terram exe 
ponere. Liv. NAZAD wynofić towary z okrętu. 
SE DE'S-EMBARQUER, (Sortir d’un vaiffeau.) Defcen= 
dere © na WYSIADAC z okrętu na ląd na micyfce. 
EMBARQUEMENT, fubft.m. on prononce défam- 
barquemant.) (L’ablion de retirer lesmarchaudifes d'un vaif- 
fan.) Mercimoniorum & navi exportatio, Gic. WYNOSZE- 
NIE towarow ułożonych na okrei 

DE'S-EMPARER zn lieu, V.a&.on prononce defamparer. 
(Le quitter.) Deferere locum, (fero,is,ferui, fertum, ) a& Cic, 
WYNISC ufqpié z micyfca iákicgo. 

DE S-EMPLIR, (on prononce defamplir.)V .a&. ider 
ce qui ef plein, [oit on tout on en partie.) Deplere, Stat.Cat, 
ULAG niąć czego pełnego ubieraiąc poczęści Albo zupełnie 
wylać, 

DES-EMPRISONNER, (on prononce defamprifonner.) 
Via@, (Tirer grtelgn? un de prifan,le mettre.en liberté „YB cu» 
ftodiń aliquem emittere, Cie. Liv. WYPROWADZIC z wię- 
zienia, Wolnym uczynić, wypuścić. 

D) (CHANTER, (on prononce défanchanter, V .a&t, 
(Rompre un enchantement.) Excantarc, Prop, ODCZARO: 
WAG odrobić odczynić cz: 

D INDORMIR, (on prononce défandormir.) V. a&. 
(Qui n'efl d'ufage qu'au participe, en parlant d’un bomme à 
demieueillé.) Alicui.fomnos difcutere, Cie. OCUCIO wybić 
ze fnu: w Francufkim nie mowi fig chyba przez partycyp 
mowiąc o człowieku wpoł obudzonym ze fnu. 

DE'S:ENELER, (on prononce délanfer.) V.att. (Offer [a 
enufo del'enfleure, faire dés-enfler.) Tumorem difcutere. 
PUCHLINE Wyprowadzic, 

SE DE'S-ENFLER,V .ncut. ox SE DE'S-ENFLER.T6« 
niari, TĘCHNĄC fchodzi puchlizna. 

DE S-ENFLEURE, (ox prononce defanfiure.) fubft. f, Tu: 
moris remifio. TĘCHNIENIE, odchodzenie puchliny. 

DE'S-ENNUYER, (on prononce defannuyer.) V. alt. 
(Chafer Penny.) Alicujus tedium levare. Cie. TESKNO- 
SCI pozbawić, zabawiać kogo áby nie tęfknił. 

SE DE'S-ENNUYER. Relaxare, fe, or animum, Cie. 
"TESKNOSCI zbywać, bawić fie czym áby nie tefknié, 

DE'SENRUMER, (on prononce defanrumer.) V. att, 
(Faire perdre le rbfme.y Gravedinem alicui difeutere. LE- 
CZYC n& kátár tracić katar. 

SE DE'S-ENRHUMER, Capitis. gravedine levari. paf. 
OZDROWIEC z kataru przychodzić dofiebie pozbyć go. 

DES. 


$2 DES 

DE'S-ENROLER, (o prononce defanroler.) V.aQ. (0- 
fer de delfuc le vale tin foldat.) Militià folveremilicem, Tacit. 
"WYMAZAĆ z 1cieftra zołnierza. 

DE'S-ENROUER, (onfgronence definróuer.) V.aêt. (Gne= 
vir Penroument.) Rauciatem pellere, NA ochrzypienie le» 
żyć pozby : 

y 


le centra 
(SEV LIR ut mr 
. Corpus mostuom 
pać dohyć z grobu umarłego, 

DE S-ENSORCELE 7 
celer.) V.a&. (rn 
fcin 
miać, 

DE! 
ment.) fub 
egarow. 

DE'S ENTESTER, (on prononce defintóter.) V. a8t, 

je. ODRADZIE rozmyślić w, 


t. (on frononce D 
folvere, ODGRZE 


vn. (om prononce defanfov- 
»t qu'en a jetté fir lty.) Fa- 
. ODCZAROWAC, odezys 


SORCELEMENT, (oz prononce de(onforceles 
nationis folutio, ODCZYNIANIE 


aima 
zyftkice 
brać, 
OPL. 
oflawlony ofobny. 
„) Locus defertus. Cice 
fobne pufte y bez ludne, 
s défèrrs, In folitudines fecedere. Uchos 


re, on nudare, OKRĘT rozebrać ze 
fikie obrony y armatę z niego wyprowa 
T,m D atm, adje&. Defert 
OPUSZCZONA, Puf 
UN DE' SERT, (/n lien fólit 
PUSTYNIA m 
c 


STOSZY C fpufto 
Tt deferta la c. 
tosibus. Pire. Spuftofzył wfie, ludzi 
) RTER, ( Suitrer, abandonne 

i, uciec, odi 

tent tans les f 


dą uchodz 
Tl nta fait déferter ce 
git me hinc abire,or difcedere, Cie, Mufiałem dla niego opu- 
jcié to mieyfte, uchodzić z tamtąd, 
R,fubft,m. (Soldat gui quitte P armée. )De- 
ZBIEG od woyfka,od chorągwi, cd znaku, z obozu. 
Quand j ay trouvé quelque foldat defertenr, je Lay pumy 
aujstór. Si quem militem difcedentem na&us fum, fupplicio 
afieci, Cic Gdziemkolwiek n4padł ná zbieg; zem go fkarat 
ERTION,fubft £. (Abandonnoment.) Defertio. Liv. 
E Uchodzemie odftępowanie. 
> MENT, adv. (£n defefferé.) Defperanter. 
Z, k 


(Qui a perdu route efjerance, qui ef défeffow.) Delpern- 
zie. Gie. ZWĄWPIONY, ZWĄWPIONA, bez nadzici bę- 
dący. 

Jl vous a parle en homme defefferć, Def 
ten Co 0 M 
defperat, 


ranter tecum 

kim zwgt- 
c nádzieig ftracił, ià 

DE'SESPE RE!, (Dont on n'eflere. plus rien, où De quoy 
em a perdu toute efjérance.) I as Perditus. Cic, ZW A 
PIONY, Zwatpiona: o ktorym ślbo o czym wfzyftkę nádzie- 
ię tracą, zgubiony, ftracony, przepadły: adefferomaty, 

Tenir une affaire délherée, ou pons déféflerde. In perditis 
ac defperai quod negorium habere. Ge, Mieć rzecz iákg 
za ftraco; zgübiong wá zwącpioną. 

Vn malade déffere (de la [ante de qui om défefiére.) Ager 
cujiis jam defperams morbus cft. Cie. Chory odftgpiony bez 
madziei «de ff eriam Zwatplony. 


Hipokrates zakóznie da 
ma. 

DE SESPE'RER, V.neut. (Perdre efférarice de fon fab, 
on dio fe fauve.) Spem deponere, Hor. ROSPACZAC 0 zba- 
wienia 0 życia o zdrowiu &c, 


horemu 


DES. 7 
SE DE'SESPE'RER. Sibi, ou de fe defperare. Gieer. | 
faut défèférer de rien, Nibil defperandum cft. Horat 
Jiérer d'acquerir de la fage[fe. Defpondere fopicntiam,Colte 
ZW A'TPIC o fobie.. *Nie trzeba nigdy rofpacz 
*Zwatpić żeby można kiedy przyiść do rozumu. spod 
DE'SESPE'RER d'un malade, (Ne plus eflerer quil ro 
fanté,) A gri alicujus Anti, or falutemyot de. 
/ NTPIC o chorym 4by miał pr2yi 


SPERER quelgitum, V a8. (Le mettre, ou le jeee 
dans te defafjoir.) Alicui fpem omnem adimere, Ce. Ps let" 
tres mie defejperent. Littera tue me nihil amplibs fpcrare 

SC kogo do rofpaczy. *Lifty evo! 

defperow 

DE'S 
ratio. Cie 
jetter quelqu'un dans le défiffoir. Def 
1e: Ce: * Cela me met au défèlhorr, m” aj 
de la peine. 1d me urit, ? 
coti. de défi 
ROSPACZ ftracenie wfzel up 
cale zwątpić. 'Przyprow kogo do rofpaczy, * Tomie" 
defperacyi przywodzi, *Wfłaśnie fig to defperacko ftało, d 
ON DIT y/m DES-HABILLE', (Fn habit que les ferm 
de condition portent le matin dans la chambre, aant u^ 
s'ajufier.) Veftis cubicularis. SUKNIA pokoiowa domo e 
w ktorey wielkie Panie chodzą w domu u fiebie poki fe? 
ubierą. 

ON 


„e de 


rozebrawfzy fig d y wygody. Re, 
DE'S-HABILLER, V ! its à quelli 
le dépouillor.) Alicui veftem exuere, Ter. Plaut. ROZBIE 
RAG kogo zdeymować fükn é. 
SE DE'S-HABILLER.Deponere veftes, Qvid. 
RAC fig. 
DE'SHABITER, V .a& CAhandorm 
i e.Plin, WYNIES 


„ROZBIE 


mais 


tm pays OÙ - 
pn zofła 


efkad puftk 


regio, fi Pün, ray pof 


paire ut 


» abdu* 
ckofe.) Aliguem ab alicujus rei facienda confuetudint abdu 
cere, Cie. ODZWYCZAJAC. mo 

SE DE'S H ABITUER d’ane cbofe, (Quitter V D rie 

qu'en avoit prifes) Detuelcere, Liv. Par. ODZWYCZ 
fie od czego. m 
désslLabituer. Defüefcendus aum. 2 


Czego fie tr: ; SS) 
DES-HASLER, V.a&. on prononce Déhàlex.C LA ior 
age la noiroeur=qne le Soleil, & le grand Ai G0: 

stum ftus c fole vultum decolorare 7 


oGORZE" 
mé 


^ y NETS 
y (on prononce Dehanchć.) ei 


|f. (Quia fes hanches, ou les roirs ? 
IŁOMNY biodrow narufzonych. 


ce Dé* 
DES-HARNACHER zm cheval, V a (on f" PM cres 


barn: 


ROZ 


her.) (Lui effer fon barnois.) Equo ftratum 6€ 
niego fiodfo rozkulbaczy - j 
;m. DESHE RITE Ef, part.pa „ONY 
JExheres. Ge. WYDZIEDZIGLCO" 
"WYDZIEDZICZONA. qun be 
DE'S-HERITER quelqu'un. V. af, (Le prive "o cui 
ritage:) Aliquem exheredare; Cie, WYDZIEDZIGZY 
dzić wyzuć z dzi apele f 
DES-HONNE HONNÈTE, adjt ^ NE 
(Lilains contraire. A © bonnefletć,) Inboneftus. Cicére 
PRZYSTOYNY plugawy aienczciwy. GA 
DE'S-HONNESTE, (Impudique.) Obfeenus: ^^" 
UCZCIWY nieczyfty niewftydliw. HpEMEN 
DE'S-HONNFSTEMENT;ou DES HONNET TEPRZE” 
ads. (Contre l'hounelleté.) Inhonefté, ady. Ctt» 
STOY 
DE'S-HONNESTEMENT, 
Obfeeat, Gic, NIEUCZCIWIE 


NIÉ- 


DES. 

DE S.HONNESTETE „ox DE'S-HONNeTETE' fubft. 

(Adlion désbonnefle. Turpe aliquid. NIEPRZYSTOY- 
SC, co nieprzyftoynego czynić 

DES.HONNESTETE, (Impureté) Impudicitia. Cicer. 

CZCIWOSC niewftyd fromota. 

DE S-HONNEUR, (ubft, m. (Ce qui préjudicie à ['bon- 

elt.) Dędecus.Cie. HANBA pr czci, ochyda. 

AL Bommes figes font [énfibles au dź-bonneur, 6p non pas 

d Coups de la fortune. Homines fapientes turpitudine non 

ali commoventur. Cicer, *'expofer à um grand dés-Donneury 

Fietirir sw grand dé s-bonnenr. Adire multum dedecoris. Tacit. 
"ire dés-bonneur à fes parents, Dedecori effe parentibus. 
fer, Dedecorare parentes. Ter. * Aux lettres d aux ftiences. 
lecori efe I Ludzi rozumnych bar- 
"ity doryka hańba niż niefzczęście. *Podać fie na wielką 
Xhyde, *hañbe wftyd czynić rodzicom fwoim. *Naukom. 

„ DE'S.HONNOR ABLE, o DE'S-HONNORABLE, ad- 

Bi & f, (Qui canfe du des-bonnenr.) InhoneRus, Cicer 
ANBIACY, chydzący, wftydliwy ochydny fzpetny, 

R S-HONNORE, ox DE'S-HONOR' , mafe. D 

NONNORE/ Ef, part. paff, Inhonoratus. Ge, ZHANBIO- 


f 


ouneur à quelqu zm.) Aliquem d 
nieufzanować zefiomocić kogozl 
waj bowmorer. quelqu'un d'une manier 

leder-Tnurere imacul 
© non pofit.Cie, Zaw kogo ná wi ydzić. 
SE fibi turpitudinem. Cic. 
jd turpe in fe admittere, Cie Ter, *IIs dés-honnorent par 
dej Atari, ceni qi ils s'efforcent de Jorv. Fos lutulant, e 
Ecorane, quos collaudant, P/ant.* $e dés-bonnorer par toutes 
les d'infamies Nullo BIE 
"mego fromoci 7 
walą Fowami. *Ochy, 
a s'appelle fe dé s- bonnorer [oy- 
H ALU qu'on auroit (ürpris avec 
PAY traducere, cum quis poenas i 
1 füerit cum uxorem deledlaret, Pet 
ly kto fzuka kary na tego ktorego záft: a 
p, DES-HONNOR R une fille, (Attenter_ à fa pudicité.) 
tlicitiam virgini c „ (ic. ZESROMOGCIC Panienkę, 
ydn ią pozba 
"S-JA, (Adwerbe de temps, À cette benreyDés-ce temps- 
. JUZ, Adwerb czafi 
eDE SIGNATION, fubft, f. (Aion par laquelle om dófigne 
Zusd erae une chefa.) Delignacio„onis,f.Gicer, WYRA- 
INIE iókiey rzeczy oznaczeni 
„ad SIGNER, Vaêt. (Margier mie perfonneyou we chofe, 
eue Q"nnifre qu'elle el celle dent on vent. parler.) Signifi- 
Cie. WYRAZI ofobe śilbo rzecz oktorey fię mowi. 
ligne fouvent cét bomme fans le nommer. Yum homi- 
aż, enorat folummodà non fno nomine appellar.Częfło wy- 
DRE człeka choć go nie mianuie, 
quo SIGNER, CNommer quelqu'un dans ure charge.) i- 
fem mapiltratum defign: nt defigneż Confuls 
by, Cette année, Defign in cum annum, 
QU AZNACZYĆ kogo ná urząd, oddać mu urząd iiki né 
MSG poftanowić.*Naznśczeni byli-Konfülami nà ten rok 
2s S-INFATEUR, V.a&. (Detromper quelqu’ un qui ef 
kin ferou infatuc» d'un autre borime,on de quelque opi- 
D EE ex animo, (cio, cis,jeci, jeétum.)on cxtrudere, 
z brise ex animo. a8, acc. Cie. Tir, WYPROWADZIG 
GE m ktory fig dał infzemu omamić y uprzątnął fobie 
vie, 
2 à DELS:INFATUER de quelgi? tn, Exuere hominem cx 
Termo: de déscinfatuzr d' ure opinion. 
ow 8nimo aliquam opinionam. Cicer, WYBIC fobie z 
męmy ©? czym fobie myśl kto ni bił y uprzącnął. Sobie fa- 
| C0 z głowy wybi 
S-INFECTER s lieu qui elt ifetlé, V.a8. (En after 
diner ©" /2 matwatfa odeur.) Iufeftum & pofilenem 
icd „M locum purgare, MIEYSCE záraZone od zarazy oczy- 
Wykadzić, 
w b à T au figuré, Fe filie dés-infeflé de cette opinion,” 
Fee à GA REZ E bane Siena quse in- 
„MOWIĄ niewłaśnie iuzem. od zarazy tego zdania 
Tuwolni| okurzył, WDOWA 


de faire punir. 
imme," Hoc eft fe 
illi qui deprehen- 
jebie famego chy- 


nem 


DES. 453 

DE SINTERESSE', mafe. DE'S-INTERESSE'E, f part. 
pa, & adje&if. (.Qui ne fe recherche pas (ty mefine, qui n'a 
point Pegard à fes propres interefis.) Qui fai commodi ftudio 
non ducitur, Cicer. NI SOWANY, NIEINTE. 
RESSOWANA, co nie fzuka fwego pożytku źni zylku wła- 


Jn amy dés-intere[f?.. Gratuitus amicus, *Pne amitié dés. 
intereflée. Gratuita 2 Cie, *Eflre dés-intereffé, Non at- 
i reffowany. 
nie dla fwego zylku nie dla pos 

Żytku włafnego. *Niebyć intereffowanym. 
SFuger des chofes avec un efprit dószintereffi. De rebus in= 
c integre judicare, Cie. * Qnż agit avec un offrit 
Qui in agendo nulla mercedis fpe ducitur. Sg- 
orze *Ten co włzyftko czyni bez 
intereffü, 

DE'S-INTERESSEMENT, ubft.m, (Dégagement de tout 
interef.) Suorum commodorum.) neglećtus,tts, malt. NIE- 

„ANIĘ, ferca do niczego. 

DE'S.INTERESSER, V. a8. (Mette quelqi un bors 
Winterefs, bars de pair.) Extra rem, lot exta aleam & peri 
culum aliquem ponere. Cie. WYPROWADZIG kogo zcze- 
go, 7 rzeczy iákiey z niebefpieczeńftw: 

DE'SIR, fubft, m. (Sortbait, envie d’une chofe,) Defide: 
sium, Cupiditas, Cupido. Cie. Firg. PRAGNIENIE żądza 
chęć ufilna do czego. 

Adien Pobjet de mes defirs. Valete mes defiderin. Cie. Ze« 
gnam wáswieyftkie lubości moie,zegnam ciępragnieniemoic 

Le défir de la gloire ef Ia derniere chofe, dont le fige fe 
défaffb.  Novifima ctiam glorie cupido füpientibus exuitur. 
Tacit. Cheiwoé flawy  oftatnia rzecz ieft ktorey rozumny 
człowiek pozbywa, 

(jrtts ont naturellement un défir infatiable de décou- 
wir la weritć, Naturà incft mentibus noftris quedam cnpi- 
ditas veri videndi, Cie. Umyll 2 przyrodzenia fwoiego nie 
nifyconą chciwością fzuka prawdy. 

woir defir d'une chofe. Agi alicujus rel defiderto, Uwo- 
dzić fig chciwością czego pragnąć czego. 
adjc&. m. & f. (Sosbaitable.) Defidera- 


jn 
SDE SIRER ardemment une chofè, (La défirer avec pa[fon, 
où paffionnément.) Percupere. Cic, * Eflre fort defiré de quel- 
qu'un, Magno effe alicui defiderio.Cie, * Te ve defire rien 
pour moy. Nibil mihi concupifco, ox volo.Cic. PRAGNĄG 
o. * Być bardzo poządanym upragnionym od kogo. 
febie nie pragnę. 
er quelqu un,łe faireregretter, Defiderium ali 
cujus ficere, ow accendere, Gic, Z4l pokim wzbudzić y prag- 
nienie iego waniccić, 
SIRER, (Foułoir, fdub 
. CHCIEC po kim 
DE'SIREUX, m. DE SIR: Oni defire, titie cho- 
fe.) Rei alicajus, or re aliquà cupidus. * Defrrens dela none 
weanté, Novitatis cupidus. Quinr. CHCIWY upragniony, 
cy czego. * Pragnący chciwy nowych rzeczy. 
eff fort defiren de vous woir. Homo appetentiffimus 
Plin- Fun. Bardzo pragnący widzenia ciebie. 
SE DE SISTER, V. neut, (Se départir, ou fe deporter d 
une chofe, P'abandonner.)Re, on de re defiftere. Cic, Terent. 
* Defiftere bello, Se defifler de la guerre. Coush, or. litibus 
defftere. Cie, Terent, * Defifler, ow fe defifler d'un procès.) 
POPRZESTAC czego odfłąpić.*Poprzeftać woyny ."Poprzee 
fla prawa proceffu 
DE'SISTEMENT, fübft. m. (Z^a&on de fe defiffer d'une 
chofe.) A re aliquà diftefio, onis, f. *Il mra donné um def. 
fement par écrit par lequel il fà defifle du procór. Scripto fi- 
gnificavit, quód à litibus defifteret. POPRZESTANIE, U- 
flapienie." DAI mi kartę iAko uftępuie prawa y zdallzego kwi- 
tnie proceffu. 
DE'S-LORS;ady. (Dès ce temps-1,) Tunc.Cie. ZARAZ 
od tego czafii. 
DE'S OBEIR, V, neut. (We pas obéir.) Alicui non obe- 
dire. Cic. Ter Plant. NIE fuchać nie być pofrufznym. 


iter sme chofe de quelqu'un.) 
ć czego po kim. 


Uuuuuz DE 


454 DES. 

DE'S-OBE ISSANCE, fübft. €. (Aélion de defoe!r.) Im- 
perii detre&atio, Lio. NIEPOSŁUSZENSTWO, 

DE'S-OBEISSANT, m. DE'S-OBE'ISSANTE, £ part. 
adje&, (Qui dés-obd it.) Inobfequens. Sen. Cie, NIEPOSŁU- 
SZNY NIEPOSŁUSZNA, 

DE'S-OBLIGEAMMENT, adv. (on prononce défoblija- 
mant.) D'une maniere def-obligeante, Parbm officiose, Cic. 
NIEPRZYIEMNIE, przykro. 

DE'S OBLIGEANT, (on prononce défoblijant.)m. DE! 
OBLIGEANTE, f. &. (Qui dé p oblige») Inur «Cic, 
PRZYKRY nicobyczayny grubi 

DE S-OBLIGER, V. at. (Faire quelque déplaifir, ou qele 
que mal honnefleté à quelqu'un, lu) ais offices.) 
Male de aliquo mereri, Cie. OBRAZIC kogo fobie urazić go 
przykrość mu uczynić, źle mn fie zafużyć, 

DE SOLATION, fubft, £. Ravage, tdegaf.) Cic. *La pes 
fe a mis la defolation dans toute la province. Peftis vaflita- 
tem toti provinciz attuli OSZENIE fpuftofzc- 
nie. *Powietrze fpu ay wizyfick. 

DE'SOLATION, ion, trifeft.) Ægritudo Mæror, 
Cie, * Fe [ts dans une grande defélation de fa mort. lus 
mortem mœrco, Cie, SMUTEK. żśl Zäfosé. * W wielkicy 
ieftem żałości z mierci J 

DESOLE, m. DE'SOL . pa. (Rulnć, ra- 

SZONY, ZBURZONY. 
) Mœflus, Atflius. 
DE'SOLER, V. att, (Ravgge * Ils ont 
mes terres © mes maifons de campa, iu 
villis , agris intulesunt. Cie, PUSTOSZYC, *$ 
wiolki y folwarki moie, 
R, (djliger fort.) Aliquem meerore afficere, 
Cic; "Son malheur me defóle. lllius calamitas me conficit. 
Cic. STR APIC,zafmuci 
& (La déboucher lors qele 
de efl gonflée.) Lienemturgentem comprimere, ODETKAC 
„śledzionę 

DE'S-ORDONNE', m. DE'S.ORDONNE'F, f. p 
pa. & adjc&, (Qui ef! mał en ordre.) Inordinatus. P 
batus. Ge. NIEPORZADNY POMIESZANY nie y. 

DE'S-ORDONNE Immo- 
deratys, Difolutns, G ow Ro- 
fpofthy, 

DE S-OR. 
Tmmodere, Diffolut 
« finie. 

DE'S ORDONNER, Y. a@. (Tronbier l'ordre mettre le 
defirdre 6» la confifiom.) Tuxbare, Perturbare.Cie, POMIĘ- 
SZAG fkiocic. . 

DESORDRE, fübt, m, (Manque d'ordre, confiefion.) 
Confufio. Pertnrbatio, Cie. NIERZĄD za nie. 

Dans le défirdro de fes affaire. turbatis re» 
bus fuis, abl. Cie, W pomi i ffow fwoich, 

Le défordre où ilefloit paroiffoit für fan vifąge. V ültus ile 
lius perturbationem animi prodebat. "To pomięfzanie Jego 
w ktorym był, wydawało fig na twarzy, 

Fne armée en defordre, Incondita acics,f. Liv. * Mettre 
une arméeendéfordre. "Turbare, ou diftuzbare,ou perturbare 
aciem, Liv. Cie. Woyfko (2yki pomięfzane rofpzofzonc, *Po« 

ać rofpro(zyé, 

Jl les atiaqua tout d’un coup, les ayant furpris en défrdre, 
Subito inconditos & palantesaggreffus et, Uderzył na nich 
náglezaftawizy ich w pomięazaniu y nieporządku. 

Elle parut dans un babit négligé ©: tout en défordre, Ve- 
fiim erac turpis & horrida, Ter, Pokázala fig nicdbale u brá- 
ná y cile nie porzadnie. 

ON DIT figurément en ce fens, Mettre quelqu'un en dé= 
Jordre, (Le démonter, le déconcerter, le tronbler.) Turbare, 
Perturbare. NIEWZASNIE, pomięfzać zm kogo. 

La veut du danger ćponvanta cét bomme 6e le mit en dé- 
fardre.Periculum in prefentià & ante oculos propofitum ter. 
xuit bominem ac pera 


. ROZWIOZLYCH obycz 


MENT, adv. (Avec der: 
adv, (ic. NIEPORZADNIE 


Motus. Greer, POMIĘSZANIE 
bunt pofpolity. 


D 1 
Afporter, canfèrs fire du defordzey ou Le défordre Tot 
are. mov Liu. Kłotnie czynić y zamięfzania. „ 
AL efl arrivé du de [ordre chez, moy en mon abfonce: Able 
nobis turbatum eft domi. Ter, Zámigfzanie fig ftało u mnie 
domu zń moicy niebytności, s 
fersou faire celfer Ie dé ordre. Motus.o turbas fedate- 
Ge. * Mettre tout en di MIS 
ime af 


nte 


tnie, *Pomit 
i nić w pofie i 
Ruina: | 
parmi les 


cle fzkody uczyniła w zbożach» 


E 2 CDeveslemo. 4 „s de dans 16 
DE SORDRE, (Dereglement dans les ASY à 


e de ff 


ŚP atmerois lim 


davantage qos di 
(pour malim.) quàm ifta 
bomme efl, ou wit dens le dé 


cierpieć, * Ten młody człowiek żyie w xofpuście. pé 
DE S-ORIENTER, V.a&. on prononce dé orianters ( w 
tres points cardinaux del DU 
żon.) Ab óriente fole denormare aliquem, ODWROCI A 
bo obrocie wykietować hodu_w inf ftronę él 
infzych punktow głownych horyzontu. n 

ÁL off dó-oriente, Quà parte coeli. fol oriatur, nefeite 
wie gdzie wfchod z ktorey firony, 

ON LE DIT plus fouvent au fi 
quelqu'un, le troubler, le mettre en état, qu'il ue fe 
plus, Difturbare aliquem. NIEW. 
tym co tá ieft pomię 

Quand on parle de loix. 

- Nec fe inveni cus,ubi de legibus agitur. ? 
Doktor co fig kiedy kto z niem o prawie 
(Terme du difcours familier.) Termin dyśkurfu poto? 

DE'SORMAIS, adv. (4 l’evenir, dorefiacant.) 1n 
sum. Cic, ODTĄD. ET 

DE'S-OSSE', mate, D E,f, part, paff, Exofñt 
BEZ KOSCI bez kofz ge 
R,V.att. (Offer les os de quelque animal.) T 
SIŁ dés-ofè les machoires à coups de pU 
A fit hominibus. P/aut, KOSCI obierać, śJboP 
tluc, *Wybiia zęby pięściam c= 

DE'S-OURDIR, V. a6. (Defaire nne tośle,) Tclam * 
xere.Cre, ROSPAR AC rozrabiać płotno 

, ou T IS, fubft.m, plur. (on prom 
pans.) Qui comprend tout ce qu'on a depen(e à quela 
prie.) Sumtus.Cie. KOSZTA, wydatki, fpezy na co 
náldad 
Sw 


tourner de Porient, ou dès 


» " jenter 

iré, comme Deser! 7 
con? 

iowi 0 


once dE" 
mi 
fożonć» 


fzcie. * Pochowano go. kofztem publicznym 
na pogrzeb icgo, ens JE 

DÉSPENS, fe dicauff au figuré, "Il want bien nin 
Tüire. [age aux dépens d'antrays que de donner occafio fe 
autres d'eflre [ages # mos dépens, Te de aliis quàm. SUNT 
fravius eft ficri doQum, Plaut. * Les medecins font de 0. 
riences aux dépens de mos wies. Medici experimenta JE „ęścia 
tes noftras agunt, Plin. LEPIBY fe z cudzego nids 
nczyć ofzożności, niżeli żeby fig inf s nófzego uczylie „o, 
ktorowie doświadczenia nabywaią, 4 my tego życiem P 
płacamy. je JA 

DESPENS d'un proce, (Les fais qu'il convient JNKO* 
[e défendre en juice.) Difpendia, Impendia, Cicer. U^ 
SZTA prawie wydatki na prawo. 

Les dépens, dommages 6 interefs. itis impendh 
ceffiones. *Bailler une déclaration de dépens. Nomi 
impenfarum in codicilio, * Les dépens ezonteut mutant 
qu le principal, Ratio expenfarum pregravat rem JU, Les 
Efre condamné aux dépens, Impenfs damnati, "19s dés 
dépens. Expenfas, ex impenfas aftimaze. *Refondre i 
gens, Rependere fumeus, Unkolzta, fzkody, y prowiffi d 


jade ac 
S na liti 


, DES. 
ME rjettem kofzry prawne." Wiecey kofzen niż fumey fim- 
iG Przylidzoncy. *Być oądzonym na wrocenie unkofi 
Oakfować unkofzea. *Wrocié unkof 
pontes ces exprettions font des ancienns- Jurifeonfültes.) 
DAC prawnych ludzi c 
QUESPENSE/,ou DE Pl 

TER. (Ce que L'on dép 


r. Impendium,ii,n. 
Me de 


'penfe, Ce] un bom- 

fs Sumtuofüs eft. Cicer. 

Parcere impenfe, Cio, * Faire de [a dé- 

enfe. Ingentes imp cere. Gie." Faire 

& pour l'éducation d’un enfant. Conferre impen 
tionem peri, nir 
cere fumtum in ze! 


De Nr Cutie 
Qu? doit faire dà la dépenfe. C 


prie de faire le moins de 

pen de cbofe me fuft. Si ceram 

xtti, commodum obfona, ne magno fumtu, 

is eft. PLant. * bon tant de dépenfe pour. 

de moy, vous m y forgez pas, 4L y anroit là manger 
yfonnest Quid opus fait tanto fumtu noftrà gratià, 


Pour qi. 
nam hoc idem hc 


inibus fit erat decem? P/ant, 


ve dla depenfe, N 
2 fümtum ^ 
A moins de dépen 
t. WYT 


offe; 


*Wielkie wydarki czye 
Kolze łożyć má wychowanie dziecięcii 
*Kto chce co zyfkać mufi kof 


* 


kupować co. do po 

ym kofztem, m 

ofztu dla mnie ied dofyé dla 
niewy- 


a ták dobrey 


. Y praca y kd 
ę chyba powroz ni (z 
miferons dà tonte / 
Conferemus noftro f 
penftycar il s efi p 
Zam ih Z "iem. Obfona| m id iniguum 
*o, hi, & ad cam operam. facerc fumtum de tuo, P/ant. 
dons bas fait un fofi de depenfe pendant qne jay été dans 
l JA ot. Nullus teruncins fümtus fadus ef 
AW m.Cie. Wrociemy ci wfżyftek l 
L nie będzie kofztowało. *Riorę 
7 $ robizc dla mnie, 
mo za moich rzą= 


PA ri , non tuo, P. 


bon 
ray 5 
D 


ol 


nó ficbi 
zdyż to nielfufzna 4 
nie wy 


tionem impendiorum 
fuji bant que la recette. 
^ !penfo eta 
Te 
nes fume 
ere.Cie. Rachunki odbierać z wydatku rachos 


wydatek z perceptą. "Pokazać Ze wy 


où qtii ręgłe les dépenfos de 
f Cie. WYDATKOWY. 
Emu coy wielo ma wy- 
prowadzić, 
m logis, (Te Dien 
.) Cella penaria. Cie. S; 
domowe nárzeczy fklep. 
E, ou in de dépenfe, (Petit vin fiit avec te 
mefle avec de l'eau potr faire boire aux wałets) 
» TURA podpiwck cienkufz, wino poślednie z 
W opłokanych czeladne piwo, 4 


^on [2rre les pro- 
ARNIA fpiZar- 


feo pr 
9d wod, 


488 
anter.) 
5.) Impendere. C "fé à 
Pro queflu fümtum facit. 
ment, Prodire fi 


y nie 

*Mia- 

no go nie z utratnegi mA 
drego y ktory wiedział gdzie y ik wydawać yznał tym 
j fau bien em folies, Funditare rem. Plant. Utra= 


(o part, pour Ce/ay 

Gc. MRNOTRA- 

WIK rozrütnik r 

DESPENSIER 
© en fiperfini 

DESPOTIQU 


Le qui dépenfe mal à propos fin bien 
Impendiofi, UPRATNA marnotrawna. 
> adjeft,m, & f, comme Fr empire defio- 
tigoyou abfoln. Summum imperium, Cic, DESPOTYCZNE 
tyrafiflie famowladne Panowanie, 

* DESPOTIQU E T, adv, (Avec un pouvoir abfoln.) 
Summo cum imperio, DESPOTYCZNIE famowładnie. 

DE'SPOUILLE, on prononce DE POUILLE, fubft. foem. 
CFeflemens, babits, dont on eft ordinzirement wefln.)Spoliuca. 
Esuvie.Cie, OD, zwyczayne, zewłoka, łup. 

DE SPOUILLES opimes. Spolia opima, Liv, OBIERZ 
Top obfity bogaty. 

Pu lien orné des dépouilles de la flotte, & des gens de mer 

iviis nauticis & clafliim fpoliis locus ornatus. Gic. Mieyfce 

ne łupami okrętow y obierza Zeglarzow. 

SPOUILLE d’un fórpent, (La peau. qu'il quiette tons 

comme auf le dépouille des autres animaux.) Exu- 
viis fespentis, Virg. Exuvia: ferarum,f, plur. Lucr, SKORA 

/ Joka ktorą co rok. z fiebie zrzuca, y fkora zdarta 

ierza, 

DE'SPOUILLE (e dit auffi (de Za recolte des bleds 6 des 
futts de la terre.) Fructuum colleda. Far. ZBIERANIE 
z boż. Zniwo. 

SFOUILLE fe dit au figuré, Z?borsme a lai fa dd. 
elle, pour dire fon corps. Corpus faum reliquit 
LNE zwłoki, Trup, ciało umarle zofław 
(Ce qui fe die en Potfie.) To fig mo 
DE SPOUILLE des Anciens, (Leurs écrits, leur ouvrages; 
r des déponilles des Anciens, Exornare fe veterum 0- 
pts. KRADZIEZ, Obierz. Cudzą fie żywić. 
h_Antorow obie 

) $POUILLEMENT,fubf mon prononce DE'POUIL- 

NT. (L'aëtion de .) Spoliatio, Cic 
ditas, Quint. ZEUPIENTE żenie od 

DE'SPOUILLE' (on renonce DE-POUILLE' .)m.1 
POUILLE!E, f. part.paff; Spoliatus. Cie. ZŁUPIONY, O- 
BRANY obnożony odarty. 

DE SPOUILLER, on prononce DE'POUILLER gneżyn? 
nu de fes habits, V. a&. (Lesluy ofler, le dźwefiir.) Spoliare 
aliquem veftitu. Cie, ZŁUPIGodrzeć obna ükieniogo- 
łocić obr ć 

SE DE'SPOUILLER, ( ns.) Exuere 
fe. Petr, ROZEBRAG fie zdiąć bie. 

SE DE'SPOULLLER, (parlant des férpents qui quittent 
leurs peaux parmi les eines.) Exuere veftem in fpinis, Luc, 
Exuere fencétam, P/in. SKORE z rzucić mowiąc 0 wozu 
ktory fore z fiebie co rok zrzuca między cierniem, 

DE SPOUILLER fe dit figaróment en morale (des chofer 
qu' on mous offe.) Depouiler_ queląstum_ de [a réputation, de 
Je biet. Spoliare aliquem fim4,fortanis,opibus, Cic. *DZ- 
pouiller quelqu'un de fa dignité, Spoliare aliquem dignitate. 
Cie, *Accorder la «oie à mm Prince dépouillé ce n'efl pas tant 
qme faveur qu'un prolongation de mifere. Inopi principi, quan: 
tó longiorem vitam, tantb plus füpplicii fore. Tacit, ZŁU. 
PIC niew cé 0 tym z czego kto kogo wy- 
zuya obieraizc go z tego. Złupić kogo z fiawy z dobr. *7: 


Wwwww 
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kogo z godności. *1 
zutemu nie ieft to łafka, Ale przedłużenie niefzczęście 
lia déponillé route Bumanué, il s eftdepontlić de toute bu 
marité. Humanitatem,. o# homin em ex homine exuit. Cic. 
I Omnem de fe ejecit animum pi 
Tes pallions de fon five. Sexüs af 
* Dépouillé de toste dilmulation. 
gumentis difimulationis. Ge. W; 
ię cale z ludzkośći, * W 


p 
SE SPOUIL LER d'une terre qu 
Exuere fe paterno agro. Liv. WYZUIC fig z maig 


mI 
EU mos 
* Zebrał fto 


ill.) Percipere: ic. Hor. 
bonżlie cent bo bled de fes t 
dios critiei percepit ex agris. ZBIER. 
korcy Zboża w dobruch (woich. 
$E DES. 
manibus ami 
ich pie 


Terre qu'on rec 


DES.SALER de la chair, où 
alt. (Le faire tremper a rnes,ot pifc 
macerare, WY MOCZYĆ Ryby ślbo mięfo fonc. 
S we qui mejl pas niais;). Vir 
. OCHROSTANY wytarty mię- 


n dyfkarfa fpofob. 
ER un ch &, (En veláche 
f a&. ODPIAC po 
$ SAOUI ER,ov SE DE'S SOALER,V .act. (Lors. 
ef trop fi, €» qi on a trop ben Gr mange.  dormite, 
y AAC fie, WYTREWIC fig 
fubft. m. (Aion par l. 
ement des merais. Ex 
now ofufzenie bfot 
CHER, V. a&. (Ofer l'humidité.) Siceore. Ex- 
Quint. Deffécher les marais. CSUSZYC. 


nelle on 
poludeś, 


) Le ddffcl 
8 SZENIE biot, 


DESSEIN, (ubft.m. (on prononce deffain.) (Projer, entre- 

żwife) Confiliw MYSŁ Impr 
voir de grands defeins en tej 

animo conflia agitare. Greer. Li 
głowie ie kaf 

Ts font les deffèins des bom 
zum cogitationum. P«tr Amyfły ludzkie y ten fku« 
zek ich wielkich imprez. 

Esecuter im defein. Cogitatum, ot quod sniimo intender 

i my iż l 


mus,i,m "Mens, n 
tis, £ Qonfilinmii, neut. Cic 
clagriner, Animus non eft tibl crcare moleftiams * 
fein ou Fay ife 
Jüitté à Arpinum, © de à à Rome pour. le premier jour de 
“Juin. RE Tafeularum deinde. Ax : Romam ad 
i Confilium cft iter 

De illius pernicie 

. Hunc eshere: 

, Fran= 
0. "Nie 
chnć do 


* Mon defein nef paz de mens 
Mon d» 


2 IL a defféin de us trom, 
MYŚL chęd uczynienia 
*Myślę, albo chcę 


dare in animo habebant. 
dem tibi cogirat. Cicer. 
ieft to moia my Lobra 
Folwasku m do Arpinu, 4 z tamtąd do 
Rzymu ná ysle wyiechaé w dro» 
gc Pomyśl né życie iego. * Myślił go wydziedziczyć, 
*Myślif cię ofzukać, odrwi 

Je may eu aucn mad, vous protelle que 
Jay agi le plus innocement p de la à e foy du monde. 
Nec dolum malum confilio adhibui, fed mente" fimplicifimA 
& ver fide egi. Petr. Nie myślałem mic złego y przyrze- 
k fzedł fzczerze. 

CE: près. ) Con! „ UMYSKNI 


te, ou formé, De induftria, Cicer. 


DES. 
A QUEL defin, Per quel deféin. 
: lim umyffem. 
de quelque otro 
gitatam opus, PROJEKT, p 
czy w myśli. 
“DE SE i [C 


Quo con 


myśl układ 


dE? 
» ca de 
blę crayon e nne cbofe.) Gnomonice © 


CUM JD du 
en dira, Oxth 
ce 6v des cofle 


idos peritus eft, Piły. 
“mie ry TAM 
ELLER an cheval, V.a@. (Offer la felle à 
$ hi pium equo detrakere, ROZSIODŁ AG, 


pre, (ors que le grań 


OWIEMY, 
czas wolnie 
ON DIT proverbialement qu’ Fr bom 
les dents, (grand il n’a pi 
DOW nie rozwiązał 


ven ga a edi 
dia de ia peine à mettre Là main 
è us ut pumex, vi 
nieużycy, śni go udrze 
pzylłowiem y mao nie, EM węż 
DES SSERT, fubft, m. (Le 
une table 
&c.) Bellar 


à la bot, 
nbi nummum 


TO co fthodzi. z ficiow 
tego, ó/bo tym co zbi 
.8BR VICE, fubi 
Inur 


(Manwnis office aio 


un um,ii,n. PRZYKROŚĆ! 


cii. SŁUŻYG Koścjołow. 
» Kapłańlkiego przy ni 
(Iny ver 
NIE PRZYÉ 
mu n kogo Albo w czym, 

/S. SER VIR, (0) 
© Le fuit.) Menfam auferie. 
fam tolli juber, lar, ZBIERZ 

La table efiant dés-féruie an | 
ad fymploniam. mens. Petr. 


Jeder de dej 


NATIVE. 
im habens. 


DE/SSICC 
vertu de de/ 
co ma moc fufz 
DESSILLER, ox D 
wrir, en déprenant les 
conrre L'autre 


DIT au figuré, Iwa défilé 
Plat malbeureux dans le quet j'efio 
m di/coffit,& miferum in „ dla 
rnit , MOWIEMY niewłaśnie: otworzył mi p 
w ktorym zofiawiłem maa j 
?SSINAT UR, tn m Cui fiat Part de d. ox 
i, mafe. TEN co umie y uczy zy 


pE' 


DES. 
DESSINER, (Faire, tracer qi d 
uid delincare. Prin. RYSOWAC, ry 


ER un chewa,V af, (Lay Gter Ta fale di 
“quo ungulam derrakere. KORYTO z 
DE'S-SOUDER ce qui ef 
is crat difolvere. ODN 
ESSOUS, (Particule qui marque la partie infericure ou 
KAB d'une chofe. SPODEK fpodnia "rona. bo À 
uga odlewna, ślbo lewa przeciwna, [pod z p 
lag ve efl cachée. fi ; 
Picis bellum Jarer. Woyna fig tai pod imieniem pokoïu, 
L'on pent fońteni orten [e tenant ferrd deffous les bo 
Vers. Ferre libet übees densi cetudin 
Miymaé impet pod puklesze fig cif. 
Les champs qui font a dell 
Qui fübrer mœnia funr, Miey Bol po pod wałami” 
Podwale, , 
Platon a placć la colere. dans le cœur, 6 dans les entrail" 
fes. Plato iram in pe 
ic. Platon poło 
(emi lubieżne 


36, capiditarem fübter p: 
Biew w fercu, 4 pod id nościami ni 
[73 
DESSOUS eflant adverbe, Plus bas, Infia, Subter, adv. 
Adwerb. 

Subter, on Infih Cic, * Faites 
dans. Jgnem fiblitos Cat? Retire łe fedt dei 
Finem fubduc . *Ils font au dofus de D 
Pied, qui efl la plus [aime tes les les mon 
Rino falubcerimo montium (ubji 


May ognia pod fpod. *Po dn d wy 


ges A vous puis donner font to: 
ous de wofire mérite, Q 
Ma virtus longe füp > 
My par ferr chefs. 6 pour (in ej rit. Ld ch infrń cenam & 
ilius ingenium. Hor. ^or , 
Vous, Td infra te putare ac jud 
MIL efloit au deffotis d'eux de fe lam 
Majeflare fiĄ rati, ( 
Gocie y zafugach, T 
Tedle nád 


A niż 
orunie, y rozumie, ^ Ma a(z to mieć zá rze: 
* fbi 


rs beaiconp an 
idquid de te magnifica dixer 


weit, 


1 ue oic, y 


SSOUS, fabft, m. (La partie i 
ODEK, dolnia część. 
Le diffyar de la table. M 
ISSUS, il faut dire Ja me 
H  prózadcnie, 


Spodek ftofa, 
de certe i 


s. Super füpra. * 
nicus efoit à ta 
fas des RATS MM pri me Ate 
A me Verrius accubuerat, Cie. * IL y avuit me cage au def 
ME de Ją porte, 01 
m limen cavea pond, i in quà pi 
ur, NA nad toż fig ro: 
ley, żę czafem ieft a 


c 
S prepożycyi p 


intrantes falutabat, 
PE co 0 pr 


y nódedrzwiami w ktorey f 
kodzącego witała. 
, DESSUS, Adverbe. Supra,on Infaperadre NAD. zdweb, 
y. 
x S efoient an deffis de mille le & plie. Erant fupra. mille. 
mę chofès qui font an doffoue 6» au defiw. Que fupra & 
M funt. Cc. Było ich t * Rzeczy ktore 
2}, y niżey, że, y niżfże, 
“arche y dolnie à 
Y DESSUS, (Cy d. 
Mae pus 
L3 DESSUS, (Touchant cela.) Supe 
15 O tym. 
P DESSUS, (01176) Prater (avec 2" 
procz tego, 
E DESSUS, (avec les verbes tomber tro.) E, on ex. 
add, 


(ic. WYZEY 


acre Gc. NAD 


accufatif) NAD. 


Www 


DES. 


DESSUS, (Avantage, 


* Cette ftience efi au daffur de P ef 
firpafle. Hac doërine longé excedii 
Cie. GORA; wierzch,co micé nf 
Krol mit gorę nad nieprzyiaciofmi 
ef nad rozum ludzk 
Vous avez beau Pabyfiner, où le noyer, il rewient todjours 
au deffis de Pean, pour dire I fe remet totijotrs £r veflablir 
aires, quelque difgrace il ait, Mevfes profundo,pal- 
chrior e „ "IU ef att deffüs des innrés 
j fuperat. Ci, "IE n° a perfonne gni. 
fi fir was, 11 m'y a-perfonne de voire ranę. Habes nemi- 
nem honoris gradu fuperiorem, Cie. * Soyons d'antant plus 
f 1 dofus des antres, Quan- 
tà füperiores fümus, tant fubmidihs nos geramus, Cie. * I 
s de tous pour Pefirit, I l'emporte par deffis tous, 
us. Plin, "Topgoitkchcefz 
m na wierzch wypłynie, to ieft zawfze on 
y porośnie,gdyby niewiem 
niego padło. *Wyżf 
iemafz tu nikogo néd ciebie. *Tym fig uni 
im wyżey nid iniżych ieteśmy, *M 
ko, rozamem wfzyfiko zwyci 
le deffur du vent, Prendre l'avantage. 
cundis nti, Wiátr ubieżeć, poprzedzić 
wie fobie pls 


Tá nauka 


Ventis 
che fa 


ofes, (La finface)Superfcies, WIERZCH 


h, wierzchnia część 


* Prendre le edf, (Pr mdre la pu la à» Woncra- 
t.) Locum Honor: ire, PIERWSZE mieyfce, 
e mieyfce, 

DESSUS,en Mulique,(Le fon,on Za vois: plur claire, er 
it mietx entendre.) Sonus vocis tenuis & accutns,m, 
Summa vox, genit. fümma vocis,f, Hor. “Il fait tan 
A tantofi la bafe. Modó fummń voce, modo im 
LOS nay wyżlzy y náy cienfzy w muzyce Tenor, 
piero Tenozem dopiero baffem fig odzywa. 

un Tiolon, d'une Piole, Pledrum. SMY- 


Für, | 
toll le 


refonat. 


US, (Le fürplits qu'on donne de quelque 
„Gie DDATEK przydniek przyty. 
przyczyne atck g 

US d’une lettre, pour 12 füfeription, P ad- 
tio Plin. WIERZCH na li& pis. 

fub, m. Difoftion, enchaifement des chofes 

» la Providence.) Fatum. Cte, PRZE- 

ad y ftworzonychicdna z dru= 

zdzenia Bo» 


- DES "IN, 


łesśiiico fato AM sa! Urodził 
nce efl att defflis dee defins. F. 
Rozum ieft nad wfzyftki i 
n corde durato feram. Ped. 
wfzelkicy trwogi y pom i 

DU DESTIN. Fat: Z WYROKU, z zrądzenia. 

DESTINATION, f. (Dipofition.) Deftinatio. Des 
fignatio. ZRZĄDZENIE naznaczenic. 

DESTINE'E, (ubft. f. (Defin,) + *Poflre 
verti a quelque Wajda partienliere, puifque vous "ellos 
envers mes, que les armes à la main. 
quid tue virtuti datum; eft enim tua toga, armis fel 
LOS zrządzenie moc wy2fza. *Dzielność twoia wyżfzą iókąś 
moc mé w fobie, ponieważ fzczęślwfzym iefteś bez broni, 
niżeli broń w ręku trzymaigc. 

DESTINER, V. a&. (Diflofer de faire une chofe dans fa 
żenfie, ou en foy mefine.) Deftinare, Cie. * Defliner quelqu 

de. Servitiis deftinare aliquem. Pal. Flac, 

déterminer à quelqu'un le jour de fe mort, Defti- 

ni diem mortis, Cie. POSTANOWIC umyślić cou 

ficbie naznaczyć, * Naznaczyć kogo álbo poflaé w niewolą. 
*Naznaczyć komu dzień (mierci. 

DESTYTUABLE, adje&, m. & f. (Qu'on peut deffituer, 
où dé mettre d'une charge, dts employ.) Muere orbandus. 
ww TEN 
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TEN KTORY icft godzić 
DESTITUER, V 
ge, la Iny offer.) Ali: 
lere. (ic, ZEOZ odiąć mu urząd. 
DESTITUER, (Dela'/je ituere accuf. OPLISCIG 
porzacić. 
Fn bomme deflitne de biens, qui m'a p de biens. Bonis 
Deftirutus confiliis, Cie. * Defiitnć 
Opulzczony odc- 


ny 


te.) Depulfo. Pri 
branie urzedu. 
PRUCTEUR, fubft, m. ( 

PSOTNIK, co fzkode robi, fzkadnik. 

DESTRUGTRICE, fubft.f, (Celle qué détruit.) Deletr 
(ic. PSOTNICA fzk . 

DESTRUCION, fübft. £. (Demolitien, rencerfement d* 

re.) Everfio. Demolitio, onis, f. Cie. SZKODA zepfo- 

wanie czego zrzucenie Budowania Domoftwa, murow burze- 
nie obalenie. 

DESTRUCTION fe dit figuré 
d'une république, de la patrie, la r 
cbofte mor 


ypofpolitey npadek Jey y 
ubiło, to było zguby moicy przy 

DESTRUIRE, on prononce DE"ERUIRE 
mali.) Deftruere Dirucre Cie. ZRZUGIC 


i, 

DESTRUIRE dz sfguré (Je dit der perfum dv. 
des chofes.) * Le temps détruit © confüme tout. Vetuftas o» 
mnia conficit & confümit.Cie, PSOW AC obalaé niemasnie. 
© rzeczach y ludziach. *Wiek wfzyftko trawi y obala 

Détruire quelqitun. de fond en comble, le ruiner entiere= 
ment, Funditüs evertere ac pefumdare aliquem, Cic. *Tifcher 
de détritire quelqm un, Seruere & moliri alicujus perniciem. 
Gie. * Détraire quelque tin dans: L'effrit autre, (Denner 
dz l'averfion pour luy.) Ex alicujus animo aliquem cjicere. 
Liv." Les bommes font atnfi fants l'on detrnit dans l ursaffvits 
le refentment d. e; qu'un leur a rendu, [i on ne cone 
tine à leur en rendre de nonveaux. Tta comparatum eft, ut 
antiqua benefcia fübvertas, nifi illa pofterioribus cumules, 
Pline Fun, *Il ef) détruit dans 
fuxit.Cre. I s'eflétrnit lny mefine 
[a fortune. Perdidie fe ac peffumdedit Cic." Lz 
duite fe détruit d' elle-me[me.N is fime confil 
Hor. * Détruire les raïfons de fon adver[tire, Everte 
menta adverfarii. Cic, 
wać ná zgubę czyi 
fekcie w refpekcie czyiem, obru 
Judzie, że ginie u nich w myśli 
ieżeli coraz nowemi przyfiugami 
*Zruinowany ieft u niego wł 
miu nie(z inien, *Sifa bez x 
Hi. *Pozbiiać dowody racye przeciw 

DESTRUIRE une armée par la f. 
armes, Conficere exercitum fame, non armis. Cic. 
les loix, Evertere, 04 convellere, of labefa&are lege 

es opinions, Delere opiniones. 
4 nie mordem. "Wywrocié praw. 

à détruit fon pays. Patri 


kogo nà ni 
mięć przyfł 
fę im nie p 


Gor, oris, ma 
el zdrayca y zguba. 
/TRUIT.)m.DEST! 
tintłus. ZEPSOWANY, oba- 
ny. 
demem brement,) Dis- 
enie iednego od drue 


lony, zrzucony, zg 
DE'S-UNION fubft.f. 
. Ge, ROZ 


Sépararin 


one, n 
ian entre eu. 
ion parmi 


movere. 


> ln dif 
erre la dés- 

ere, cit co) 

e fig między 

*Niefnafki niezgodę fiac 


intelligence, Difenfio, Cic, *Ily a 

In magni funt diffe 

Jes amis, Inter ami 

Cic. NIEZGODA n 

(kt *Maią niefnafki między fol 
mi, 


di. 
kimembrer.) Disjungere+ 
Plin, ROZDZI 
DE'S-UNIR f 
fornes unies evfómble d'amitié 
LAC nicwłaśnie, Kłocić między” tobą ludzi y przy 
ć między niemi 
> DES-UNI, m, D 
lk propre © le figure.) Ditfociatus. Cie, ROZDZIE! 
ny. niezgodny właśnie, y nien?aśnie. 
DE TACHEMENTY(Ubf.m.(Le contraire d'attachemevts 
quand on m eft plus attached” affedlion à tme chofe) Animus 
iquà re alienus; Cie, ODERWANIE przeciwna prz/? 
już nie ieft z p iem ferca do czego- 
INT en termes. de guerre, (do/dats dE 
ch Ü ducorps delarmé vititione) 
Legio fabdu&ta ab e. d’une 
partie de fa 
Partem cquitaels fejunxit, ut fugitivos infegueretuc. PO 
ka wylfany. *Wybraf podiszd z konnye^? 
pogoń zá zbiegłemi. 
TACHER, V.a&. (Delier ce qui eff attaché.) 
folvere. Cie, Piunt, ODERW AC, od 


liuifar des per^ 
Gie. ROLDZIE- 


ini 102% 


„(Pont 


pifol- 
e eov 


navem. Plan 
ON DIT 
baut de char 
ner le foni 
malae 


Odwiązaliśmy okre 
biolume 

t prrsir nm enfónt dy Iny dem 

s MOWIĄ: poproftu fpufcl^* 


s attache! 


ter. le: s 
chafis 


fonnes 6; pour Tes 
iquà disjungere 
ODERWAG od czego obrzydzić komu oddalić go 0! 
od kogo ślbo od czego,odwroci 
acber fon ejjritév fe 
„ Aver i 


cdmowić 


elienes y Pol 
Qdwroc* 


1, (S'en ) Seiungé 
Sc à focierate alic"! 

„ Se 0v07 

fig od ke 


*Oderv?* 


fejung 
careo: fe abftrahere à voluptacibus. ODERW AC 
go, rozfaćfię znim, przylaśń z nim rozerwać. 
fię od rofkofzy y uciech. 
DE TACH s fiparery yt 
en particnli : ie. "Caller 
a détaché la À lorressOu T 
ite fg ali er pet 


œanttres, WOS à 

à continentibns 

nim meorum, benè mecum eg 

łyczyć rozrywać má części ofobno co wziąć. 
! J 

ofobno ią napifał, Je ky 

e cząftkę moich przypadkow bardz 


nato 
ACHER en termes de gnerre, (parlent dé 5 e 
qu'on tire des compagnies pour quelque espodition v^ 
où de ceux qui firtent hôrs de let ) Subducere o 
yere miles ex acit: "81m? uo edad 


xcedebat, ftarim ab equitam noftro c 

veniebatur. Cof; WYŁĄCZAĆ wybi 

woyfku álbo k d fzyku całego nà bol 

*Byle tylko ktory a wyiechały o 

pokazał zaraz go n y zábrali; D 

PS hr NOZ. quur denmer, os NW 
im cohortes ES 


oft 
hy abf 


rocurriffent, Nur i 
eflogiebant. Caf Kiedy fig. roty bynaymnicy pili 
né nich uderzyły,zaraz Numidowie z prędkością wie 
xzcbali y uchodzili, its 

DE'TACHER un babit,(Ofev lestaches de defisti? i ; 
Vefilum maculas eluere. Plan. CHEDOZYC fübnitZ P5) 

DE T AIL, fubft m, (Piufenrs parties feparées IT E 
TL ne «end quen détail,ll ve fais que le détail SE Gant d 
tu merces vendit. Zee Ded. CZĘSCI, Mikey 


DET.. 
| ley prey oddzielone nie przediie tylko na fztuke 4 nie 
lkiem, 
DETAIL, fe die fgurément (des particularites & des 
PMlances d’une affaire.) Res fingule, *Il m'a fait tont le 
Hail de Paffaire, Rem prout gefta eft, mihi (ngulatim ex- 
Puit, ow enarravir, "Te r” entre. point dans tout ce détail, 
„gala non expendo, Quint. *C'efh um. grand détail à wons 
MT rum rerum enumeratio, OSOBI 
feczegulne iákiey rzeczy. *Wfzyftk 
ności tego wyraził. *Niewchodzę z ofobna.w te 
i wfzyftkie, *Wicleby okoliczności trzeba wyra- 
by o tym mowić, 
SZA DETAIL. (Enparriculier.) Singolatim. Particula- 
“av, Cie, Z OSOBNA. 
«DE TAILUER, V aQ.(Dicijfr ex plifeurs parties im tont, 
Me lorfque Ies Bourchers détaillent leurs benfs & les cou« 
V! Dar morceaux.) Sęcare & dividere in frufta,on in partes. 
po SZTUKI podzielić, porąbać na ćwierci itko czynią rze» 


ETAT LER fe dit fgnrément pour Faire tm détail des 
Ms: Singula perfequi dicendo.Gicer. Z OSOBNA rzeczy z 
Vlicznościami wfzyftkiemi wyrazić. 

s TALER, V.a&. (Refèrrer les marcbandifes qu’on a 

DAS en vente.) Expofitas merces colligere. POSKŁA- 

* towar rozłożony na przedafz. 

A TALER; V .neut. (Se retirer promptement d'un Lieu e 

EM Préeipitation.) Aufugese. Cic, “Fe Pay fait detaler plus 

dzy e le went.Illum egi in fugam-Liv, UMKNĄC ucho: 

nagłe, y fzybko uciekać, *Mnfał uciekać prędzcy 


Drerme bas & populaire.) Słowo w Francufkim podł 

et TBINDRE, V. a&. (Faire changer de couleur à une 

MEO) Colores eluerc. Quint, PRZEFARBOWAC na infzy 
Or, farbe zmyć ftracić. 


E DETEINDRE, (Perdre fà couleyr,) Decolorari, (or, 


ary 


tjj os fm.) par: Colim, UTRACIC kolor, barwę mienić 


colorem amift, To fükno 
Partant des couleurs.) 
by, blakuiący zblakowany, fpel- 

rby zepfowaney. 


ndre.) V. alt, (Parlanr 
© bandee, comme un arc.) Remittere, 


"Dobed. SPUSCIC 


] » Obicia rozciągnione po 
mera zy pozwiiaw(ży namioty. t 
bang ENTE, on prononce détante, fubf, f. (Ce qui fort à 
Res Le? mme arme à feu.) Lingula; æ, (> CYNGIEL do fpu- 
Dry zAwiedzionego kurka w Arzelby 
7 DENTR V adt. (Retenir, arrefler.) Attinerc.Detinere. 
"p TRZYMAC, przytrzym: 
entr qnelgić nn en prifon. Captivum detinere. {Come 
tinere, Hor, Deteniy dans les fers.) Trzymać kogo w 
Shi. Trzymać w kaydanach 
Roy ENU,mafe. DE'TENUE foem, Detentus. Retentus. 
Bp. ZYMANY vütrzymany, 
lie prod tenir en prifin. Public cuftodia attinezt. Tacit, *Au 
eni d de fićwre. Febri le&o detineri, Cel; * Par el went 
KONW wape, Attineri vinculo 
przy: 


w d'autrii lors quPon retient ce qui 


9 a 
doe d^ ten) Alieni injufta pofefio, ZATRZYMANIE 


Gadzych à 


as alicu- 
r eudze- 


DET. 459 

DE'TERIORATION, fubft, £. (Corruption.) Depravatio. 
PSOWANIE, zepfowanie, fkażenie. 

DE'TERIORER, V. vtt. (Rendre pire, laiffer tomber en 
ruine.) Depravate. Cio, PSOWAC, zepfować, fkazać, 

(Ge mot a vieilli dans Langue.) "To ffowo zefiarzało fie 
w ięzyku Francutkim. 

DÉTERMINATION, fübft. foem. (ReJolution prife tp ara 
reflée.)Aliquid conflitutum.Cic. POSTANOWIENIE uczy- 
nione, co poftanowiono. 

DE'TERMINATION d’un mot à fignifer tme chofe. Ad 
di&io verbi ad aliquid fignificandum. POSTANOWIENIE 
flowa dla znaczenia czego 

DE'TERMINE, male, DETERMINE'E,f. part. paff, & 
adje&, Statutus, POSTANOWIONY umowiony. 

UN DE'TERMINE, (n bomme hardy, qui ne craint 
rien.) Audacifimus homo. Cie, Ter. ZACHWAŁY ośmielony 
ná wfzyftko. 

Vous connoïfès P'infolence du performage, wons fiaueż 
combien il eft déterminé, Noflis os hominis, noftis audaciam. 
Znafe zuchwałość_y befpieczeittwo tego czteka, 

DE'TERMINE' MENT, adv. (Pr nent) Defnire. 
adv.Cic, WŁASNIE to. 

DE'TERMINER, V. a. (Conclure, faire tme décifro 
Statuere, (ic. POSTANOWIC co fkonkludować, 
między fobą y poftanowic, 

DE'TERMINER, (Margter, fxer nn terme,ou un temps) 
Definire. Cicer, * Déterminer quelqu'im a ce qu'il doit faire, 
Definire alicui quid faciat. Cicer. *H a déterminé ou fixé le 
temps de [on départ, Tempus profeftionis fire definivit. Cic. 
POSTANOWIC nóznaczyć cz: *Przywieść kogo do 
Serena czego. *Naznaczył y poftanowil czas (wego wy- 
iazdu. 

SE DE'TERMINER, (Se zefondre à ime chef.) Fe fis 
fortement déterminéou refolu à cela, Ego iftud habeo obfir- 
matum, Plant, "IL s'efl détermine, ou Il efl déterminé au par= 
tage, Animum adjecit ad nuptias. Ter, ODWAZYC fic aś 
co, poflanowié co u fiebie uczynić, *Mocnom tou fiebie po» 
ftanovif, *Poftanowi? fie ożer 

Je may point eu de peine à me déterminer für le choix. 
Nec diu hefitavi in eo deligendo. Bez wfzełkicy trudności 
y niebawiąc tom u fichie poftanowił obranie. 

TERRER, V.a&. (Exbumer un corps mort qui ef? en- 
ternd.) Cadaver &terr efodere. WYKOPAG wygrześć, 
odgrzebać, trupa z ziemi dobyć. 

ON DIT proverbialement en ce fens, qu' 7n Pomme a t 

ifage d'un déterré, (lorfil efl pafle, © qu'il a un teint 

wide plomb.) ER illi lurida & cadaycrofa facies, Plaut. 
MOWIĄ przyfłowiem: Wygląda iśkby go dopiero z grobu 
doby? blady mizerny ik trap. 

DE'TERRER une cbofe, ou la mérité, fe dit figurement 
pour Ta déconvrir à force de travail & de meditations, Eruc- 
re veritatem, ODKRYC co, dochodzić czego z pracą y dłu- 
go myśle dofzukać fig czego. 

Se Pay enfin deterrć, jay feeu où il demenroit, Quo loco 
fe baberet tandem invenisor reperi. Náoftatek dowiedziałem 
fic o nim dopytalem fie wynalazfem dofzukałem fie go. 

DE'TERSIF, m. DE'TERSI VE,f. adje&t. (Qui aettoye.) 
Detergens. WYPIERAIACY cledozqcy. 

(Terme de Medecine.) Termin Iekarfki, 

DE'TESTABLE, adjc&.m. & f. (Qui donne de I borrenr 
© de l'indigmation.) Deteftabilis, Hor. SZKARADNY fpro- 
fny brzydki. 

ON DIT, Fx vin détefable, Pn manwait vin. Vinum 
fubleftifimum,i,n.P/ant. MOWIĄ wino brzydkie. 

(Cela fe dit encere de toutes Jes chofes deseagréables au 
gott.) Toż w Francufkim o wfzyftkich rzeczach (maku przy- 
krego y nieprzyiemnego. 

DETESTABLEMENT, ady. Deteftandum in modum, 
BRZYDKO fzkaradnie. 

DE'TESTATION. fubft.f. (Aion par laquelle on témoi- 
qne l'horreur qu'on a d’une chofe.) Deteftatio,Plin. BRZY- 
DZENIE fie narzekanie. 

DE'TESTE', mafc, DE'TESTE'E,f.part.paff. Deteftatus, 
Hor, CO JEST w obrzydliwości, ktorego fobie zbrzydzono. 

DE TESTER, V. at. (Avoir de l'horreur d'une cbofę.) 
Deteftari. ‘Ayant déteflé la malice de cette vieille, Execra- 
tusanüs malitiam. Per, Sevitia corum abominabatur ab 
omnibus, CPaczm détefloit leur cruauté) BRZYDZIC nie- 
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460 DET. 
zmiernie. *Obrzydziwizy fobie złość tey baby, *Okrucieá- 
ftwo ich wfzyfcy fobie zbrzydzili. 

DE'THRONER «rely? tn. W, a8. (L'ofer de deffis fon 
tbróne.) Aliquem de folio deturbare, Cie. ZLOZYC zcronu. 
z Kroleftwa. 

E'TIRER 4 e, V. at, (Pour l'amr ép Pempefther 
ir des rides € plis.) Linteorum rugas explicare, RO- 
GAC chuft 
'TISER, V . aft. 
ab igne tollere, POODBIER 
ONATION, fubft,f, (L7 
vccis infiexio. lU w fpiewaniu zmylenie. 

DE'TONER, V.neut. (Ve chanter pas jufle, ne pas pren - 

e le ton.) Abfono cantu vocem infic&cre. Tibu/. ZMYLIG 
ton (piewaiąc. 

Qui détonne. Voce abfonu 
„om: abfona vox.Cic, 
dobrze wy, 


ORDRE, V 


act. (Tourner un 
raifinnement contro celuy avec qui o : quere 
»entum, OBROCIĆ racyą cud przeciwko nie- 
mu fimemu, na odwrot. 


DE TORTILLER. ce qui eff tortillé , N 


argu 


a&. Intortum de- 
nego, xofkreció co 


(Ge qui ne va par en droite ligne, mais 
culum.Gie, WYKRĘTY, wyboie co nie 
c kożuie y krąży, k 

iverticulum Buminis, Front. 


trzeba-proft- 
ea ieft droga, prościcy 

Jl prit nu grand détour pour conduire fon armée, fans t 
de route certaine. Magno circuitu nullo certo itinere e 
rum duxit. Ce; Krążył bardzo z woyfkiem Ani fie icdnego 
pewnego nie trzymał (zluku. 

Pn chemin plein de détours. Flexuofum iter, Cie. Droga 
kaętanin wertebow pełn: 

DE'TOUR fe dit figurément (des cours & des biais qu'on 
donne aux affaires.) Diverticulum. KRĄZENIE krece- 
nie werteby mremfainie o wymowkach y wykrętach w mo- 
wieniu y czynieniu niefzczerze z wybieg 

Jl cherche des détours, Divercicula 
* Avoir. bien des détours.  Anfraćtus infinitos haberi 
Szuka wykrętow wybiegow. *Mieć wiele rożnych wybiegow 
wykrętow. 

DE TOURNE',m. DE'TOURNE'E,f. part. paff. Averfus 
ODWROGONY, ODWROCONA, zdrożny. 

Montagnes détournées, Devii montes, genit. deviorum 
montium, m. pl, Quint: Cur zdrożne, Albo zdrożne. 

Lieux détournez. Loca avia vez dr ćloi- 
gre du grand chemin. Itincra avia. fca bezdro= 
źne, *Bezdroża, z iechanie z drogi y bites 

DE'TOURNER, V. at. (Donner un autre colis, tourner 
allieurs.) Alio defle&ere. Cic. Il détanrna Ja riviere, il lny 
donna un autre cours, Amnem in alienum. curfum contorfit. 
Cie, Caf: OBROCIC odwrocié wykręcić w infzą ftrong ina- 
czcy gdzieindziey obrocić àlbo udać co nà infzą fironę. *O- 
brocił inaczey rzekę w infzą ftronę ią udał. 

DE TOURNER, (Tourner ailleurs, empefeher sm coup, ou 
chefes femblablet.) Avertere. Cie. Le détonrnoient les fans 
avec des lacs coulans. Falces laqueis avertebant. Cof. *I/x 

[e détourna un peu pour éviter le coup. Vitavit itum parvà 
declinatione. Cicer, ODWROGCIO co, przefzkodzi 
zy iakiey. "Odwracali kofy vionemi fidlami, *Od- 
wrocil fie trochę y ufzedł razu ow 
in. Vil aliquem di- 
drogi. 
détourner du cbemin,( pour f atre bunneur à quelqu'un.) 


DET. 
Decedere alicui de vid, ou via. Cic, Plaut, *ILs'eft détonrté 
de fon chemin pour vatis aller voir. Ad te vifendum deflexis 
fuit. Ziechać z drogi z pofzanowania dla kogo, ziechać ^ 
drogi. *Ziechał z drogi by c 
DE TOURNER fe dit 

füivantes, Detonrner quels 0 
faires. Abrealiquà aliquem. interpellare, 
przefzkodzić komu w zabawach. 

e vous ay dótonrnez de wos affi 
fervi. Vous à veftris negotii i negue id proceffir, Pla! 
* [t e[itidie fans efre détourné de pe cris fine in 
terpellatore verfatur. Cicer. Przefzkodziłe n w wafżych 

hy zabawach 4 y to fie né nic nic zdało, "Bawi it 
náukami śni mu nikt nie przefzkodzi. 
Jl m'efl wenn détourner mal à propos, Tntempefiiv! 
5 H mi nie ná,czase 
umd ime chafe, Pe" 
Aliquem à re aliquà avocare, ou abduc? 
ODW. Fe 


ans les ex pre 
apations, de [ét af 


ODWROCIC 


5, © cola a de rit" 
Platt. 


6 mibi 


JTOURN 
rr d'y finger 
xe,on abftrahere, 0% deducere, Cicer, 
kogo od czego áby o tym nie myślęł. à 
Détourner quelqu'un du fale amour par des menace À 
nore aliquem abfierrere, Odwrocić kogo od ŻE% 


OCIC odetw 


ATorquere aurcs 


zy od mow fp” 
tnych 
Ilmapń. efre détourné de 
peine portée par la loy. Nequ 
tus cft, quominbsamicitie jus of fà 
trnes quelqun de l'amitié d'un autre. Avertere HO 
ab amicitia alterius. Cef'* De vonloir défendre nm air" 
icujus avertere à défenfione alterius. Ci 
fentimenr en l'intimidant, De fententià aliquem 
* De fon fóntiment, em lny difant de bonnes val! (iti 
liquem deducere, * De fa facon de vire. Def 
„Cie * On me le f ner de cela; Abe e 
duci non poteft. Cic. Nie mo odwrocjć od przyflugi DJ 
cicllkiey, kary opifane. prawem. *Odwieść kogo où P. 
cy. "Od wdawania fic w bronienie kogo. "Od A 
j "Od rozumienia _iego rua, 
w iego. "Nie można go 0d (EB 


aie! an du droit chemin, De corfu A 

&o aliquem depellere. Horar. "De la weritć, de la do 
alique e, de reto. Cie, ODWROT 
kogo z proftey drogi, *Od prawdy od serene 

ez wofire efrit deces trifles penfées,s’il,y am 
qui foient dignes de wons. Ab bifet v 
m avoca,atque ea potiti JW 

à fanc. Gic... Odwroć um) 


mioifcere, qua d m 
& wedmiy przed f 


od tych okropnych myśli ile można 
tli fiebie godne. 
ON DIT figurément en. ce fens, 
où changer de jropos, Avertere orationem, Cic, O 
fig w mowie do czego, infz żę 
: go, infzeg „proch 
la penfée eur, Scrip 


Il a détour: " 

; prüdenter ac fciż defiexie. "Tay detonret PP m 

tion. Sermonem alio deflesi, Cic. * Dotonrner les kie 
public, Pecuniam publicam avertere. Cicer. Bardzo P, 
obroci! myś m konwerlucya doczego ! 


VM 
Détourner fin dift ttt 
unser fn dirt 


d'adroite 


fts, 00 


(Dire du mal de quelqu'un, en médir 
cujus famà, detrahere, Cie. UWEAC 
(flowo flare w franculkin 
1 
le gad: 

» n à "y » "TE fes 0! 
L'envle qui ef avengle ne [e plaift qu'à détratter 6 
SZER k ROA KOR s dot aed 

à nec quicquam alind feit, quim det 
zdrość ślepa niema upodobania rylko 


er 
pe 
wyłącza” 


iąc drugim. 
DETRACTEUR, fübft, m. 
us. Cic. OBMOWC 
TRACTION, fuhft 
. Maledicentia, Cie, 
lowo franculkie, 


» fia* 
x mor, CHédifante) M 
Mast 


„eny mot. (Medifance:) fart 
OBMOWISKO op 


[fon 


| pas. de longae. dure 
(fait & la ballo @ qui n'efl pas folide.) Infism 


DET. 

; DETRAQUER, V. ad. proprement Faire perdre à un 
ral fin aligre, fon train, & fes leçons du manege.Equi in- 
um corrampere, ZEPSOW AC konia uczonego co do cho- 
Vwfispania y infzych ćwiczenia fzkoly rycerkiey,zwydrzyć. 

ET FIGURE MENT, Détraquer quelqu'un, (Loy faire 
Pte fa maniere hanrefle de vivre.) Aliquem. depravazte 
Sc. NIEWIASNIE 2epfué kogo zgortzyć go rozhultaiós 


go. 

(Mor bas & popałaice.) Słowo podłe y pofpolite. 

„ON DIT auffi Mon berloge [e detraque fouvent. Inequa- 
Mili motu pe difcurrie horologium, MOWIĄ fto mi 
ściek fie pluie zle idzie, 

à Son eflomac eft détraqué, ne fait pas bien [es fonGtions, Yl- 
lins diqolucus eft tomachus.Ce/f; Zołądek mu nie fłatkuic nie 

00rzę mu fie (prawnie choruie. 

DE'TREMPE, (on prononce détrampc.) fubft.f. (Peinture, 
Uit de couleurs dé layces avec de Peau.) Colores aqná di- 
lii WODĄ rozczyniona farba malowanie wodnemi f 

Tabl» ay en détrempe. Tabella. coloribus aquá dilutis picta, 
Obraz wodnemi tylko farbami malowany,bez olei 

TREMPE fe dit auffi figurément (d’une chofe qui n° 
)comme Js mariage en détrempes 
nuptie, plur. 

*r. CO (ie dzieie na prętee nágle ap cap. Náprzyklad oe- 
Ail fie fap, cap, nagle y nierozmyślni 

DE'TREMPER, (on prononce detrz 
Mampen quelque choft dans quelque liqueur, ) Macer 
(uj, Wy MÓCZYĆ moczyć co w czym. 

Faire détremper de la faline. Mawiaticajon falfamenta ma- 
Wire jn aqui, Plant. Torem,  Wymoczyé w wodzie folone 
tęczy, 

DE'TREMNER les couleurs dan: 
Cllores oleoyo; aquá diluere, Ce/f. E 
S100 olcier 

DE'TRESSE, fubit. foem. (Reffrrement de cœur conf? par 
Alelone grande affiiclion.) Animi anguftia, Cic. SCISNIENIE 
Men od żalu wielkiegi 
y Blire dans la dótref 
"0 ściśniony żalem. 
Na de détrefé, Angoribus confici, Gicer. Umierać od 

l, 


per.) V. ad. Faire 
Plant 


P buileyou dans etu, 
rozczynić z wodą 


> Anguftiis urgeri, Ce/f Cic. Być ba 


„(Ce mora vieilli dans a Langue, & fe dit rarement, fi ce 
Wet en Poźfie,) To flowo zclarzalo fie w I 
Fadko fie mowi y to chyba w wierfzu. 

E'TRIMENT, fubft. m. mot vieux. (Perte, dommage.) 
Świmentum.Cie. SZKODA ufzezerbek ftrata. 
g DETROIT, (obf. m. (Lieu eflroit © ferré . 
mieux Anguftia. Cic. Cef;. CIASN 
ay frt obligé de palfr ces détroits. Ter 
a ies habendum, Caf. Mu fiat fig prz 


"hod 

s DETROIT, on Bras de mer. Fremmyjsn.Gie. ODNOGA 
"fto, przedział na morzu morze ciafne ściśnione. 

E'TROIT des Dardanelles, (dans © Bellefpont.) ou le dé» 


CAR Gallipali- Fretum Gaditanum, MORZE cialne Dar- 
helle 


s anguftias f 
przez te cia 


ftkiego. 
ibft, m. pl. (Valeurs fur les 
rones. Cicer, 


en. Gi, 

4G co kto winien. 
moule dette. Palfum zs alienum, Civer, Dług faf 

yślony, 

In devoir des dettes, Devoir. Debere. Cic. (Le contraire ef, 
Ate alieno-nullo effe, Gic. AN "avoir point de dettes, ne rien 
ug ) "ta bien dettes, IL a des dettes par de[fus la tefle, 
"oy. de dettes, In maximo eft are alieno, (ie, Liv. Ter. 


ywy. 


DEU. DEV. 


*ILa laiffé bien des dettes. Æs alienum multum reliquit, 

* Acguitter [es dettes,ou s'acquitter, (cul, où de fes det 
payer. Js alienum diffolvere. Cicer, Plin, Quint, *Se vendre 
pour payer [es destes, Se ipfum fub haftà pro ere alieno dil 
folvendo.Cic, Mieć dfugi być winnym. *Prze 

nie być winien cale nikomu, żadnego długu nie mieć, *. 
długów 

padł w długa 

fpłacić, ufpokaiać à 

gov. 

Prendre les dettes d'autrty, s’en charger, Fs alienum alix 
cujus fufcipere. Cie. Wziąć ná fiebie cudze długi. 

Contrafier, faire der dettes. Nomina facere. Cic, Æs ali- 

re. Cic. *Se faire payer de [es dettes. Nomina. 
Cic. Zacingaé długow, zadłużać fig, dłażyćfię, *Do+ 
gow fivoich, 

ON DIT proverbialement, Awouër, ou confefér La dette, 
Awoużr qu'on a tort. Peccatumyou ctrorem fateri, WYZNA- 

E żem winien niemZasnie żem z błądził. 

DEN, où Dà,m. DEUË,f.part. paff; Debitus. Cic, WIN: 
NY WINNA powinny powinna. 

DF VALER, V. naut. (Deféendre.) Defcendere, neut. 
SPUSZCZAC opufzczać fie ndoł. 

DE'VALER divin dans unecave, V. aQ...17y defcendre.) 
Demittere vinum in cellam vinariam. OPUSZCZAC wino 
do piwnicy, wftawiać, 

(Mot d’ufage pour les Tonneliers.) Słowo Francufkie u- 
Zywane mi Drążnikami, 

DE'VALISER quelqu' t, V. a8. (Le wołer.) Spoli 
Defpoliare, Cie. OKRAŚSC kogo obraé zrabować go ze wfzy= 
ftkim. 

DEVANCE , übft.m, (Aion de devancer.) An- 
(Prendre les devants, aller devant.) 

7 «Cic. Caf. *La cavalerie les devanca. 
equites. ef. * Il le devanca dans une autre allée, 
par des détours qu'il fravoit, Illum notis fexibus precurrir 
in alium xyftum.Phed. POPRZEDZAG przodem iść. *Po- 
ła ich iazda. * Poprzedził go w infzcy galeryi (wia» 
i fobie manowcami 

DEVANCER, (Surpaffer en quelque chofe.) Antecedere, 
oi Precurrere. Plaut. PRZODKOWAC przewyżfzać 

ać. 
meer quelqu'un en dd v te âgé que lny. 


Pracurx 


ć miłością przechodzić, * Zawfz 
é powinna iśka robota dla zdrowia. 

DEVANCER fe dit figurement pour, Efre plus excellent 
en quelque art, ou féience, L'emporter par deflur. Alicui,on 
aliquem se aliquà antecellere, Cie, *Z/ homme devance tous 
ler animan, Homo cateris animantibus praftat. Cic, * De- 
wanter quelqu'un en féience. Præflare alicui fclentià, Cic, 
* Devancer beaucoup fee égaux. Interæquales longe preftare, 
Gic. PRZODKOW Cx „nauką nad. infzych,celować 
y mieć gorę, przechodzić. * Człowiek przechodzi wizyftkie 

*Przechodzić kogo w náuce. *Przechodzić daleko 
wfzyftkie rowienniki fwoie. 

Nos DEVANGIERS, fübft. m. pl. (Ceu qui sous ont 
précedés.) Majores. noftri. PRZODKOWIE náfi, Dawni 
pized nami, 

(Vieux mot & qui ne fe dit qu'au Palais.) Stare flovo w 
fiancufkim y ktore fie nie mowi procz (tylu prawnego. 

DEVANT, (Prepofition relative 6» oppofée à Derriere.) 
Ante. Ob. *Enpréfènce. Coram, Pra. * Devant les yeux de 
tont le monde. Ante oculos omnium, Cie, PRZED prepozy- 
cya przeciwna względem prepozycyi za.*Przedkim;y pr 
tomności. *Przed oczami szed oczema, w oczach wf 
ftkiego fiata. 

DEVANT, (Adcerbe, Zorfyn'il n^eft füioi d’ancun cas 
qu'il regife. Antt. Anteń. Prius. adv, Cie. * Nour ferons là 
devant vous. Pribs illi erimus, quàm tu. Plaut. * Devant, 
où avant que d'aller dormir, Avant que j'« 
quam me dormitum conferam, Cie, PRZED wprzod Adyer- 
by kiedy po fobie niemaią żadnego (padku. *Będziemytóm 

*Prz iem. 


PAR 
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PAR DEVANT, A fronte. * Bof par devant. Corpore 
adverfo fucus, WPRZOD niż fig fpać kładę niż fpać idę 
zodu od czofa. *Raniony z przodu. 
out DEVANT. Eregione. Zaraz NAPRZECIWKO, 
ANT quelqu'un. (Hors de fa préfence.) E. con- 
fpeltu alienjus. ZPRZED kogo zá oczy Jego. 
DEVANT, fubft,m.ou La partie de devant. Pars ane 
i, ftrona, 
* Le devant 
s pars. Plin. Przednie zęby z przodu 
T ; głowy, czoło. 
PRENDRE Jer devauts dans Peffrit de quelgu un, le pré 
«enir. Cireumvenire aliquem. Petr, B. UPRZEDZIO czyi 
umyff ofzukaë go, ubieżeć go fobie, 


Pun. Precedere, Fig, 
PRZODKOW AC cho- 


. Cic, 
Antemeridianus. Cic. Przede- 
diwimy. *Przedpołudniem przed- 


Qui ef, ou qui 

r fait dev. 
dniem przed świtem, pr 
gołudniowy. 

ALLER au devant de quelqu'un. Tre alicui obviam. Cic, 
ZACHODZIĆ zabieżeć komu drogę wyniść przeciwko komu. 

ALLER ax devant der objetlions. llis occurrere que op- 
poni pollunr, Ce. ODPOWIADAC przeciwko zarzutom. 
albo na zarzuty, Zabiegać im. 

DONNER quelne chofe devant quelqu'un pour le faire 
dirofiter, luy avancer un peu d'argent. Alicni aliquid pre m 
nu dare, unde utatur. Ter. ZADAC komu co né r 
tek dać komu. 

LE JOUR DE DEV AN? 
qm jour de devant, Ce qui fe fait la 
DZIEN przed tym. *Toco nálezy zedtym poprze= 
dzaiącego, codniem przedtym czy lodniowy 

Il fera comme devant, il continuera fon train de 
milis fui fütorüs Tśl czynić będzie iśk przedtym to co 
y diwno było u niego toż będzie. 

CY DEVANT, Par cy devant, Ante hunc die 
devant, Cy de[fur, Supra adverb, Cie. * Dr quel jay par 
devant, Quem füprà deformavi, Cic, PRZEDTY M wyżcy. 
* Przed tym. * O ktorym mowiłem wyżcy. 

DEVANT, ou acant toutes chofes. Imi 
NAPRZOD przed wízyftkim, náypierwey. 

DEVANT QUE. Antequam, Cie. WPRZON niżeli 

DEVANT-HIER. Nudius tertius.adv.Cic, ON 
püwczoray. 

DE'VELOPPER, V. aćt. ( Ofer l'enveloppe 
sie cbofe.) Aliquid evolvere, ODWINĄC rozwin: 
winionego, Zawinięcie zdią 

DE VELOPPER fe dit figurément pour Z: 
ef obfiur & caché. Explicare, acc. * Ye we puit développer 
P'iffie de cette affaire. Hujus rei exitum non poffum evol. 

Cic, * IL a développé toute intrigue. Vaframentum 0- 
mne detexic, * Développer une difienite.  Nodum expedire 
Cic, WYTŁUMACZYĆ wyłożyć obiaśnić co, Dociec dos 
chodzić, *Niemogg doyść końca tey rzeczy, *Dofzedł wfzy« 
fkicy intrygi. *Doyść iakiey trudności. 

DEVENIR, V. neut, (fre fait quelque chofe.) Fieri, 
Cie. STAC fie, obrocić fig w co. 

Que dewiondray-je ? me fict ? Plant, Ter. Wcoż fig o» 
brocę co fie ze mną fanic? 

Devenir bors de fon bon (ens, Exire à fe. Cie. Wynikć z 
zdrowego rozumu obrocić fig w fzalonego, Stać fie fzalonym, 

De pauvre devenir. riche par de marvailes woyes. Venite 
3n divitias maximas per Hagitia. Plant, Z ubogiego ftać fie 
bogatym przez ladaiakie drogi. 

Devenir bomme de bien, Re 
fie człowiekiem poczciwym. 

DEVENTER. (Pille capitale de U'O vé. iffl.) Daventsj 
+, fem. DEWENTR, Misftoglowne Owryfelfkie. 

DE VERROUILLER, V. (Ouvrir les verrotils,) 
Peffülos Jaxare. ODMYKAC rygle, zamki wyłupo: 

DEVERS, (Prépofition relative at temps, ou au lieu dont 

.) Versus, oz Vershm. KU prepozycya co do czafü 


Pridianus, Pim. 


imis, adv, Cicer, 


ipere fe adfrngem, Cie, Stać 


VESTIR oz SE DE VESTIR, (o 
TIR.) Va. (Offer fec bal 
re. ROZBIER AC kogo, fuknie zdeymować, 


prononce DE'VE+ 
.) Veftes exue« 


DEV. 
SE DE'VESTIR fe dit figurément, pour Se défaifir dat 
bien qu'on pode, Exuere fe bonis fuis, Cie, WSZUC Gę2 
czego, 7 
DE' VIDER, V. af: (Mettre du fl, on de La oye en PE 
Joton.) Filum in orbes glomerare, (0, as, avi, atum.) a 
ZWIIAC n4 kłębek nici, iedwab. 
I IDOIR, fubft. mafc. Machine à devider-) Rbom« 
bus,i, m. Ovid. KŁĘBEK do nawiiania, cewkaywrzecióno« 
DEUIL, fübft, malt, (Lamentation.) Ludus, Gc. ZA® 
ŁOBA plac: 
DEUIL fe dit (der babirs de deuil gie om porte dans lamort 
des proches.) Lugubria plur, Sen. ZAŁOBA füroy 2o" 
bny ktory po émierci krewnych nofzą. 
Qui eh weflu de deuil. Atratus.. W. 
DBUIL, fet auff (der ferfonnes wefi 
2 omuny.) Arti om hom 
ałobie żałobni. ) 
Prendre le deuil. Xugubria, induere, * Porter le detil. 
Lugubre vefte indui, * Quitter le deti, Lugubria. Nat 
żiłobę. *Żdiąć żałobę, 2 rzncić 
fübft. male, (Qui prédit les cho 
Vates. WIESZCZEK co przylłe rzeczy opowiada, woe 
Devin qui iuter prete les fenges. Somniorum coniuttos(ić 
* Devin qui prédit l'avenir par. la confideration du wo 44 
chant ć> du manger «es oiféate. (comme autrefois à Rome? 
Augur, Cie. Hor,* Devin qui prédit par P'inflettion des entre 
les des animaux, Harufpex. Cic, Ten co (ny tlumaczy y. 
co wroży upatruiąc lot plie 
y z wcyrzenia na trzewa bydle 
Aller confülter les Devinsyou Aller au de 
xiolos, Phed. Jść wiefzczkow fzukać,wief, 
DEVINE, fübft, f. Celle qui de 


tobie chodzący: 
de deuil qui accom» 
NE ofoby 


ow (io rade 
2) Vates Mt 
i, 
) Di 

«Cic, WROZYG zgidyw* 


elque 


Vaticina 


ner, prévoir les cbofo par conjutinrey on par. 
préflèntiment, Prefogire, Cic, Przeczuwać co poznaw 
dzieć:z daleka z iakich okolicznoséi, qi 
Deviner une enigme, Expliquer le Jens d’une enigme: 9? 
vere, Zgadywaé gadke, 

ON DIT, Devis 
dic quanto id mihiconflitit, 


; g sien 
ombien cela m°a confié, Conjicte 

ADNIY wicle mig co ko 
ie con dal zk to, 


Qui vous eût deviné 142 Quis te hiendene feniter? 7 
devines ma penfte. Scis quid a&urus fim, P/ant, Fous 4^7 
deviné, Rem atcigiti. Ktoby fig tu byt ciebie fpodsieW 
*Zgadnąłeś myśl moie. *Zgadłeś, dE 

L'ART de deviner, la divination. Divinatio, Cie. W! 
SZCZBA wrożba, uf 

DEVINERESSE, fubft. f. /e méme que DEVINE 07% 
fs, WIESZCZKA, cyganka, 

DEVIS, fubft, m, (Entretien familier.) Confub 
Cic. POSIEDZENIE poufiła rozmowa, ay) 

(Mot hors düfage en ce fens, & i] n'eft d'ufage que P^ 
miles Archite&es, qui font des devis des ouvrages 19 © 
gonneric: en Latin, Defggnatio, ouis, f. Cic, W tym 995 
mieniu nicmowi fięto flowo. w franentkim, y-nicicit WI, 

chyba między  Architektami, ktorzy fig rom mia 
ami o wyftawieniu czego y rofpowiadaią im i4k 
co murować. "m. 

Feire l'ouvrage felon lg devis qu! on en a donné. OW" 
cere atbitratn & juxta alicujus defignarionem. Stawia 
według tego dak kto rofkazał y rofpowiedzi À (e 

DE'VISAGER, V. a@, (Defguren, gdter le fite) ce. 
velare in ficiem alicujns & unguibus (ecare, om Cn 
TWARZ komu popfować, zranić, zbić fplugawić, pod 
pazurami. MT 

DEVISE, fübft, €. (Peintre metaphorique, ou ine ir, 
phore peinte © wifible, accompagnée d'une courte fons 
qui en ef comme Dame, © gni fait connośtre aux Po” 4, CU 
intell genter le corps de la dewife.) Pi&tue arguments o. 
jus fen(us indicatur zut verbo aut brevi fententia, Mis 
WANIE täiemne pod podobieńftwem 
pędziem ślbo zyfünkiem, lub rznięci 
4 dowcipnym, ktory y wizerune 
wizerunkiem tái wyraża Demiza. rr 

DEVISE, (Inftriptior, qui confie en lerrer, 01 er 


jo. fe 


DEV. 
Vete małe.) Tnferipiio, NAPIS literami 4bo fowem lub 

Wiema. Dewiza. 

. DEUMENT, ou DEUEMENT.adv.(Legitimentent, avec 
Juice.) Merito. Jure ac merito. NALEZYCIE fłufznii 
dlug powinności fprawiedliwic. 

DE VOILER, V.a6. (Offer Je voile gni couvren 
Velum, oj velamentum alicui sei detrahere. ODS. 
© zafłanion affone zdiąć odkryć 

DE'VOILE 


Sn évidence.) Palam facere. ODSŁONIC odkryć niewlaśnie 
sdbiawić co fkrytego. 

DE VOIR, V. a& (Avoir des dettes.) Debeze, (beo, bes, 
lebui, debitum.) a&acc. Cic, " On me doit autant que je doit. 

mina concurrunt. Cieer. *ILne doit rien à perfonse, Omni 
SHalieno folutus. BYG winnym diu é 

le mi winni ilem ià winien. "Nie ni komu nie win 
à Je dot à wótre bonté cette Iranguillité 6 ce repas, dont je 
Mię dans ma vieille{é, Omnem tranquillitatem. & quictem 
feneButis acceptam refero clementiæ tux. Cicer, Twoiey ła 
fte powinienem ten pokoy y wczas ktorego: zażywam w fla» 
JYosci moicy. 

DEVOIR,(Effre obligé. de faire une chofe.) Debere. MU- 
SIEC czynić co z powinności, być powinien, 

„Or dot aimer Dieu. Deus debet amari. Deus amandus eft. 
1l doit aller bien safl aux champs. Rus brevi it ft. Fous 
êtes fünper à uótre confirvation. Debes invig i 
lz, Powinien każdy kochać Boga. Trzel 
"amy Pana Boga kochnć, *Ma wyiecbaé 
S. myśjić o zdrowia fwoim. 
Ef, (Qu'on doit.) Debitus, Gie, WINNY, 
NA co kto winien, 
DEU, (Ce qui eff denyla dette. Debitń.Dług to co fig winno 
OIR, fübft. m. (Ce qu'on ef obline de faire») Offici- 
Eb, POWINNOŚĆ ro do czego kto ieft obowiązany 
wm Ce wafire devoir. "Tuum eft offcium, "Tnum eft munus, 
Aat fime partes, Cic. Ter,  C'ef) le devoir du Prince, E.ft Prin 
Sipls.Munus eft Principis, Tyoia to powinność, twoia rzecz 

* ieft powinność Krola, to należy do niego, 

W acąnitter de fim devoir, Faire [on der cre, on 
Trsltare ium ofücium, Cicer, * a vus promats de faire mon 
Voir à woftre égard. "Tibi officium meum fpondco, on pra 
«bo, om poll Cic, * Faire toute autre chofe que fon des 
og, te fire vien moins que fin devoir. Reliciis omnibus 
Aicils, aliud agere, Horat. *Ze Senat © le Peuple Romain 
wil moins des devoirs d'amitié, dont je me fitis a 
dre endroit, c'efl à wons à AUS y avez 


kochaé, 
*Trzeba 


pt in te animus quim fingularis oficio fu 
SPulus Romanus teflis cf, tu quim gratus eg 


ylcy mię wyświadezą 
ie y wewłzyfikim g 
to oddawał (im ofidź. 
en mom endroit. Nullum erga me offi- 
«Co powinien był, co mogł to czynił 
Anie, d/ho: w moim intesefie w tym co do mnie nal 
Alder à [on devoir, Ne s'en point acquiter, Officio fuo 
+ Ciss Wzkroczyć w powinności fwoiey, nie czynić icy 


om ci fe z przyłaźn 
m był powini 


^um dans le devoir, Lny faire faire fon devoir 
fm io continere,en retinere, Cicer, *Śe tenir en 
ia „Trzymać kogo w powin- 
itii €. y przerzegać tego áby fvofey powin. 
djs) czpnił, *Pilnować powinności fwoiey. — 
lie ją, Zi! dans tous les devoirs de la wie civile, Ć eu- 
Ji, ję ce qu? i croinit jufje. Cun&is vite off 
Minoge Perrienxe Tacit. Dofkonaly b "ft 
Bony ça do pożycia Indzkiego nileżących,4 zás nie poni. 
Lej, do Fifzneiei. y fprawiedliwoici nśleżeć sozumial, 
de gui Pel de fortfeir pluflát toute fürte de totrment, que 
Umnem D^ Contre Jon devoir dr contre. [e parole, Śtatuic 
au ES foutu perferre potis, quim ue offieium prodat 
ya qnte Wiżyfko wytrzymać gotow niż poczciwości 
s nego nfłzpić, 
E [es devoirs d quelqu mm, Luy rendre fes cioili 
lere. civile dont on [2 fort. à l'endroit de quelque 


Y 


, 
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DEV. 

grand feigrien.) ILenvoya. fin fils b 

fire la reverence. Filium ad venerationem. cultumque e 

mifit. Tacit, * Rendre [és devoirs à une famille. Familiam co- 

lere, ou percolere. Tacit, *Se rendre des devoirs reciproguer, 

nó refpondere. Cie, POWINNOSC fwoię komu 

ny honor, wyfłał (yna śby fwoię powinność mu 

to ieft refpekt honor y pofzanowanie wielkiemu Panu 

mu należące. *Uflugi fiwoie powinne świadczyć domowi 
emne fobie ufugi oddaw 

LES DERNIERS DEVOIRS, Jufta. Cicer. OSTATNIA 
ufługa 4/bo pofluga, pogrzcb. 

Rendre les derniers devoirs à quelqu'un, ou à fa memoire. 
Jufta alieni folvere, ox facerc.Cic, Hor.* Fe [uy ay rendu tons 
des devoirs vivant & mort. Et vivo & mortuo omnia officia 
ci preftiti. Cicer, "Il #°a point vendu les derniers devoirs à fa 
mere. Supremis in matrem officiis defuir. Zacir. Oftatnig ko- 
mu uffuge oddać albo pamiątce iego. *Oddafem mu wfzyftkie 
uflugi 74 życia y po śmierci. * Nie oddał oftatniey ufugi 
matce fwoicy. 

DE'VOLU, m. DE VOLUE,f. (.Qui eff acquis par droit.) 
Devolutus. SPADKOWY, SPADKOW A, dobra fpadkowe 
prawem na kogo fpadłe, 

(Terme de Droit.) Słowo prawne, 

DE'VOLUT,fübft.m.(C"ef) ledroit de conférer um benefice, 
qui comme. vaquant vient au pouvoir du Superieur.) Jus be- 
neficii conferendi, quod ranqnam caducum ad füperiorem de- 
volvitur, * Jeter um dévolut fur un bénefce. Beneficium pe- 
tire ab eo, ad quem jus illud. conferendi tanquam. caducum 
devolutum eft, PRAWO nadawania bezoficyim Kościelnego 

vo kolatorflie fpadaiące, d/bo przypadałące na kogo, 4/bo 
fame beneficyum wakuiące y przychodzące do mocy kolatora 
śby komu prawo ninienddał,*Starać fie n kolatora n4 ktorego 
lo o nädanie Kościelnego Zezeficyum. 

DE'VOLUTAIRE, fubft.m, (Celny qui a obteri 1m bénes 
fee par ddwolur.y Qui beneficium tanquam. caducum impe- 
travit. TIEN co odebrał beneficynm álbo otrzymał po kim, 

Benefice dévolutaire Beneficium nt caducum; Beneficynm 
waknince y fpadaiące po kim, 

* DE'VORANT, m. DE' VORANTE,f, part.a@. Vorans, 
Devorans.P/iy. POZERAIĄCYs POZERAIACA, 
Dóworant, qui mange avec avidi, Vorax, Ge. Zarłoczny 
łakomy obżarty co ie potęźnie y łakomo. 

DE VORATEUR, fubf.m. (Qui dévore les chofis,) Vox 
zax & hellno.Cre. ZARZAK obzerca piianica, 

DE'VORER,V at. (Manger goulument ©» avec avidité.) 
Vorare, Devorare. (voroy as, avi, atum.) att, acc, Cie, e 
ne mange pas, mais je dé'vore, Non edo, verbm ambabus ma- 

letis voro Plaut. ZRZEG ieść łakomo y bardzo chiwie, 
icm śle Zre y pozeram 
ORER fe dir figurément,comme Décorer fon patri- 
monie. Patria bona glutire. Ci, POZRZEC niewZasoie: po- 
z1ze€ fübflancyg przeieść fortunę przepió, przebankietować, 
przehulać. 

Dévorer les feiences.Voraye litteras. Les paroles de quet- 
qu'un, P écouter fort attentivement. Devorare dicta alicujus, 
Cic. Plaut, * Ses plaintes au fond de fon ame, Querclas introre 
slis obortas devorare, ou fapprimere. Ovid, *f/ne charge des 
gent, Ligurire munus aliquod, Cie, Poieść wfzyfkie nauki, 
"Zidiby wśzyftkie fłowa iego tik go z pilnością flucha, 
*Połykać w fobie fimym żał fwoy y w fobie go tłumić ftra- 
wić w fobie. *Zieść oczyma rzecz iśką chciwie iey pragnąc. 

Pa plus grand cbagyin me dówore © meréduit aux abbois, 
Major in pracordiis favit dolor,qni me ufque ad necefitatem 
mortis deducit, Petrt,. Więkfzy mię Zal rawi, y do oftatnicy 
przywodz 

DE' VOT,m. DE'VOTE,f. adject. (Dévoué tort entier à 
Dien.) Deo devotus, Pius, SanGtus. Cc, NABOZNY, NA- 
BOZNA, złączony cale z Boy 

DE'VOT fe dit ironiquement pour Zn faux décors Pa 
tartnffe, Vn mangeur decricifis (oti fait feroir fa fau[2 pieté 
A fe fortune © 4 fon ambition.) Ementite, ou larvatæ pietatis 
fimulator. Cie, NABOZNIK przes pośmienifto lizi obrazek, 
zń Swiętemi chodzi, qrości poid 42 fic z niego 
fypią. Hipokryta co nibożeńftwo zmyśla 4 fwoie pod tym 
pretextem wyrabi 

ON LE DIT aufi (des femmes.) Wne fax(e dévore, Falfz 
& umbratilis pietatis fimulatriz, $726, TOZ o biafogłowach 
naboźnica Dewotka. 
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DR'VOTEMENT, ady. (duc bien de la dd option.) Pie. 
Religiost.adv.Cic. Z WIELKIM nábozeáftwem. 

DE VOTION, füb£.f (Gute ['ucere& veritable qu'on vend 
à Dien.) Pictas in Deum. NABOZENSTWO cześć powin- 
na y prawdzi Bogu oddaiemy, Pobożność, 

DE VOTION fe prend pour (Service, dépendance dans 
la quelle on ef d’une perfinne.) lle] entierement à ma 

It efl pref! de me fervir en tout. 


W Pne fauff? dévotion, (Celle des faux 
5. io fimulatioque pietatis ac finétitatisf. 
Cie. ZMYSŁONE nibożeńftwo ni 
DE VOUE, m. DE VOUEE,E 
SWIĘCONY, oddany, poddany, u 
OU NT, (ox prononce devo 
(Adm par. la qu 
Devotio, ODDANIE 
vice de q) 
devovere, Petr. ODDAC fig poswige 


DE'VOYE'.m. DE VOYEE,f. part paff, & 
ef forii bars de la wege, bars du chemin.) A 
(ic. BŁĄDZĄCY, Obl 
DE'VOYE' fe dit fgurén 
qui eft farti du droit chemin, © qui ef to 
à ratione lapfus. Lucr, BŁĄDZĄ ; 
Ten co a drogi dobrey zefzedł 4 udał fig ná 10- 


(Oui eft lafebe du ventre.) Cui cita, on de- 
STOLEO częfty Dyarya biegunka. 
wyć. Homo folutioris ftomachi, P/in, Bic- 
zepfowany. 
(on prononce devoymant.) (nbft,mafe. 


Ventris refolutio.Ce/f, ZEPSOWANIE 


maigey 2 
/OYEM 
(Pentre trop lafebe 
żołądka, 
SE DE VOYER,V.a8. (Sortir du chemin, s’é: 
clinare de wia. OBŁĄKAC fic zmylić z drogi 
DE'VOYER fignifie au figuré, Faire quitter à quelqu'un 
le bon chemin, le chemin de la vertu. De vi virtutis aliquem 
deducere, Cic. "It s'ofl dówoyć. Viam viscutis deferuit, Horar. 
ZWIEŚĆ kogo nà złe od dobrego do złego go odwo 
popfował fig co do obyczaiow. 
/OYER P eflomac, Solvere ftomachum. Cat. SOLU- 
CY A żołądka fprawować, 
DEUTE RONOME, fübft m. (L'u des livres de Moyfes 
qui efl comme une répétition des pr. 
blication de ls Loy.) Deuteronom 
Kfigga iedna wpiémie S, täk j 
powtorzenie tego co fig w przefzłych znaydnie, y ponowienie 
prawa, 
(Ce mot eft Grec en l’une & l'autre Langue, dui eft com- 
pofé de Dewteros & nomos, © cf (a lex,) To fo- 
wo ieft Greckie w każdym ięzyku złoż 
y momos to ieft: Drugie dlbo porto : 
DEUX, (Nom de nombre.) Duo, due, duo, DWA, Liczba 
podwoyna. A 
Pos qui efles dens gotiffres © deus deneils de la RépuMli- 
que, Vos geminæ voragines, ftopuliqne Reipublice. Ge. Wy 
co iefteście iąko dwie przepaści y rafy niebefpieczne w Rze- 
czypofpolitey. 

TOUS DEUX. Ambo, ambe, ambo. *Tons deux ont efté 
wainens. Horum utezque cecidit. viétus, Cie, * Ils s'aiment tons 
deux séciproquement, terque utrique cordi eft. Ter. OBA- 
DWA. *Obadwa byli zwyciężcni. *Kochaią fig obadwa a/bo 
oboie w fol 

LEQUEL des dzne?(dans P interrogation.) Uteryutrayütrum? 
Ge. KTORY ze dwoch, pytaiąc fie. 
LUN de vous des is. Cic. * L'an des deus, 
k IN 2 rock. * Jeden ze dwocl 
infi en Chiffre Romain IL. en 
Arabe 2, DWA pitze fic liczbą Rzymfka Kościelną ták II, 6 
liczbą Arabfką prof: ; 
de jeu, Nous ti avons point 
Pavaxtage L'un für l'autre. r noltróm alteri pra. 
Jam fumus ergo pares. MOWIĄ obadwaémy dobrzy 1owne 


DEU. DEX. DIA. 
fzczęście, nie mamy nic ieden nad drugiego : 
DEUX FOIS, Bis. adv. Semel atque iteram. Cie. *Z/s fort 
deux fois meilleurs amis qu ap Bis tantó funt ami- 
i is. Plaut. DWA KROC dwa razy. *Dwa ray 


wi eft ge de deux ans, Bimus. Par: 
int de deite ans. Puer bimulus.Carnl, * Qui a dena piedź. 
Bipes. * Qui parle deux langues. Bilinguis. Ennius, CD mà 
ata dwulatek, *Dziecię w drugim roku ślbo dwurocześ» 
10 dwoch nogach. *Mowi dwa ięzyki. 
Qui a deux cornes, deux conletrs.8cc, Bicornis bicolor. o 
dwoch rogach, dwoiftey maści Albo farby. A 
DEUXIESME,ov DEUXIE ME,adje&;m, & fSecunduts 
ayum, * Pour la deuxieme. fois. Secundo. Terum, adv. Cicere 
WTORY, drugi, powtorny, *Powtore drugi raz znowu. 
DEXTRE, fubft. ftem. vieux mot. Le coffé droits Dextra 
a Itrona bok. Stare Howo Franculkie. 
GIE, (Adreffe à faire les cbofts.) Dex- 
ECZNOSO fprawność w czynieniu czego» 
ge dextérité. Solleres. “Ia une dea 
es chofès. Ad omnia naturalis eft ingenii d 
Zwęcznie wizyflko czyniący. *Zręczny fprawny 
n. 
me populaire (dom? ufent les cbartiers pi 
ne se par le droit chemin, comme ils [A 
de HURHAUT pour le. detourner. à droit.) D'ob 
figurée & proverbiale, JL sentem 
, pour dire C'efhum brutal, qui venter? 
e parti qu'on luy propofe,. /Bquum & bo 
„Dina: termin woż: konie wolaiqe 
0 cjż mowią Qd fiebie konie w pra” 
ż o przyfłowie pofzło. Ani 1m śni De 
» y proftak ktoremu nic nie porad 


ité ra 
exte" 


fere 
i eft 
uż a 
venue cette phr 3 
d à bur-b eri 
di 7 

" 


nierozumie, G dite 
choćbyś mu 
DIABE'T de medecine, (Sorte do m 
dies qui canfe tme m d'urine inwolontaire, ZA 
qu'on a ben.) Diabetes. URYNY nieftrzymanie choro» 
bieży uryna ik predko;fic pii 
"ye forte de fiphon (dont les deus 
dans L'autre.) Dia 
;y lewar ślbo Hew: 
2 beczki. 
ABLE, fubft, m. (Malin efirit, ennemi de Diet 
)Diabolu. DYABOŁ zły duch nieprz 
fli y człowieka. 
quelqu'un au diable.Diris aliquem devovere T^. 
dyabłami iiko prości y naypodleyfi ludzie cz77* 
ać komu do dyabla, 
Le diable t'emporte,l'ac-t-en au diable, (Sorte 
ordinaire parmi la lie du peuplé.) Vasten kla 
Abi ad Acheruntem. Niech cię i 
pozeklęctwa u ludzi podłych. 1 
7a le diable 


branches 


„ dp des 
jel Boe 


it intemperiię cui 
bien dela polne dia 
fe fuften e co, nie mieć 0.0 
Fran 
tire le diable à i) 
gortemiens.)Debnecha 
(y czynić w domu 
fe fert du mor d 
de phrafes, & fur tout (pone esi 
eu en mal.) comi 
eft. *Sęawant en die 
Recoftus & vafer. litigator. *C'ef nn me À 
omnium nequifimus.Ge. POSPOLSTWO tego ROME. 
wa w wielu bardzo potocz „zwłofźć 
tecznie y nad zámiar cl 
do dobrego: Naprzykład: Mócny jiik dy 
dry iak dyaboł. *Jeft to dyaboł w prawie. * Je t 
człek zły człowiek bardzo. WAWELE 
6 


DIABLESSE, r. DYABLI- 


a T ial cza 
k dyabot keen p sę 


tan (dune f 


ej 
Hi 


DIABLEMENT, z ta Pes 

MENT, *Czla 
d'use expreffon.) Multüm, À M 
diablement difficile, ou for c 
DZE füafznic ze dyably. *To icft ze dyably © 
ciężkie, 


mim. Walia 
ld difficillim 
„M dificil cd 

(Ce 


DIA. 


(Ce qui fe dit feulement parmi le peuple.) To zaś tylko 
Btocznie y między pono eni mig w x 
ABLERIE fübR.F.(Sertiege.) Veneficium, DYABEL- 


UE, adjc& m.& £( Qi appartient,ou qui 
au diable.) Diabolicus. DYABELSKI i 
-DIA BOLIQUEMENT, adv. (Zim dźable.( Diabolicu 
Borem. DYABELSKO ze dyably po dyabellku. 
DIACONAT, fübft. m. (Le feeond des grands Ordres.)Dia- 
jus. DYAKONY drugie święcenie z więkizych przed 
apłańftwem. 
DIAGONIE,fubtt.f, (Certains boPitaux anciennement dans 
A wille de Rome, gonvernez par des Diacres, où les werrves 
© les orphelins elloient nourris 6 logez,) Diaconia. DY A- 
SQNIE powie à w Rzymie rządzone 
Tz Dyakonow ty mięfzka y poży+ 
Wienie miały. >. ao aka” 
„ DIACONESSE, fubft.f. (Femme confacrde au ferwice de 
Bglifu é auculte des Antels, dans la primit 
iaconiqa,a, fem. DY AKONISSA Matrona pos 
uflugę Kościelną kofo Oftarzow p : 
DIACRE,fubft,m.(Minifre qui alfitoit le Prefire à  autel 
ailleurs, @ qui efleit le depofitaire des ammofnes des fideles, 
k qui ferwoit aux tables.) Diaconus. DYAKON Yen co na 
o f i áby przy Xiedzu afÿfowat we .Mfzy, oraz 
NE byf. Podfkarbiem iałmużn ktore fkladalt wierni dla bos 
Sith, on niemi i 
DIADESME,on DIADé 
Trent de telle des anciens Roy NOSZENIE Kro- 
Ewikie boga: k wie ścięgaczki bin- 
Y purpurowe na glow 4 e na korony, 
DIAGONATL, m. DIA , f. adic&, (Qui va dim 
tle un autre.) Diagonalis, LINIA odrogu do rogu wg. 
Bielna, linia ukośnie - 
Ligne diagonale, Linca 
Togu ni ukos, 
DIALECTE, fubft 
Diale&tus, M 
tozność mowy 


DIAT 


zie wdowy y 


isgonalis, Linia ukośna od rogu 


dó 


iere à tne 
ylu álbo 


vivre de parler pa 
)WA ofobliwa w iśkim i 
zyka y národu, 


ne, 
+ Gie. Po Dya- 


„„IALECTIQUE,fubf.f, (Logique, « 
OH de raifonner ju DYAL 
zumnie y dowodnie o rzeczach mowienia 
dkiem fiufznym iedno z drugiego dowodząc,icdno wy- 
pi drugiego y wnofząc. P 
UE LA DIALECTIQUEDialeétieus, Cie, DYALEKTY- 
E DM. QU s.Cie, DYALEKTY 
DrALECTIQU 
"Rorv,) Dialecti 
ślektyki, 
DIALOGUE, fubft. m. (Ey; 
Atlent Jes ns aprés Les a 
mowa kilku ofcb : 
DIALOG 
Qi fe dit des di 
"Imocinaro. T) 
= pdpowiedz 
DIAMANT, fübft.m. (Pierre pri 
TAMENT Kamień dr : > 
DE DIAM Ada 
,DIAME'TR AL, m. DIA 
«^ SRZODEK fam 
to fie, 
ppjAMETRE, fubft.m. (Ligne droite qui traves[e tim corps 
centre.) Diametros. Fits, LINIA przez fam 
x iikiego dana 
» fabft.f. (Le quetiéme & la derniere veille de la 
TNA t! camp d'armée.) Quarta vigilia. Liv. OSTA. 
2 ftraz álbo warta przed świtaniem, Czwarta warta ólbo 
az przed famym iuż świtaniem zapro- 


niuka 


1ENT,adv, (Selon es regles de la Dia- 
Cic. DY ALEKTYCZNIE według Dy= 


trs ferfonnes 
DYALOG 
„M. (Maniere ou effece de diałogne, 
s par demandes. © par réponfes.) 
M, fpofob rozmowy przez pyta: 


enfe.) Adamas. Fire. 


RALE,f. Diam 
na dwie rowne częś 


La Diane, 


„U le ignal de Phenre de cette veille, Quart vi- 
p i Dum e veille, Quarta vi 


Pobudka przed świtaniem uderzenie w bębny 


DIA DIC.DID.DIE 465 

ue ła diane, battre. le tambatir le fignal de-cette veille. 
uartam v m fignnm dare, bnić budkę, c 
Mn (lim fig c. Bębnić na pobudkę, ude- 
DIAPHANE, adj 
Gc. PRZEZROCZY 
DIAPHORETIQU 
icusajum, OTWIER 


m. & f. (Tranfarent.) Perlucidus, 
wikro, 

& f. (SaVorifiqie.) Dia. 
I, pocący purguiący Dye 


c.) Termin Lekarfki. 
PHRAGME, fibt, m,(Membrane,ou mufele nerveux 
qui épare l'effomac d'avec le bas ventre.) "'ranfvesfum ex 
valida membranà feptum. Ce/fi 
ktora d T 


3 
DIARRHEPE, fubit. f, ( Fix: de ventre.) Alvi profi. 
um.Ce/f, DYRYA biegunka profta, À VUA 
TI m” a pris un fi grand cours de ventre, qu'il ne commence 
que d'aujourd" buy de s*arrefler, Tanta 
ut hodie primum coperir conf 
ka mi 
DI 
tomber Ze 
le pomoc ryciygnioni 2 any àlbo z ciała. 
DICTATEUR, fübft. m. (Souverain Mapifirat Romain, 
qu'on erdoit dans les temps d/fliciles de la Republigte,é» dont 
Pantrrité we duroit gun temps.) Dittator. Cie. DYKTA- 
"TOR; Rzqdca głowny. Urząd w Rzymię ktory w cz 
dnych y pomi  flanowiono w iednego ręce wfzyftkie 
gdy y moe wfzyfikę oddaiącdo czafiuiakiego. | 
DE DICTATEUR, Dieatorius;a,um. Cie, DYKTATOR- 
SKI rządy nóywyżfze w Rzeczypofpolitey ma 
DICTATURE,fubft.f. (La charge © La di 
tetr.) Diétatura, (ie I néywy Ce 
eqpoeliey władzi ynowładni 1 
DICTER, V „att. ( Faire écrire quelque chofe en la pronon- 
gant.) Di&are, “LL ny a diflé ce qu'il de d EET 
illidi@avir. Cicer, DYKTOWAC powi 
cym. *Podyktował mu co miał mow 
DICTER fe dit figusóment (des monvemens de Lame, qui 
vont portent à faire ime chofe,) Di&are. Suadeze, (fuadcoyes, 
fuafi, fuafüm. ) a6, ace, Cicer, DYKTOWAC niewłaśnie à 
waętrznych inftynktach ktore nas wiodą do czynienia czego. 
La raifón femble nans differ cela. Id fuadere ratio nobis 
"unt Rozum fam. 2daie fig że nam to dy kuuie,to zadzi, 
to poka: 


h tru» 


(Ce que les Maires ditlent à leurs Efto- 
PISANIE po kim dykrowane. 

, fubft, f. (Façon de s'exprimer dans nme Lan 
gue.)Di@io.*S’étudier à la diélionsou à bien parler une Lan- 
ge. Diétioni cperam date, Cie, WYMOWA, mowa i4k kto 
mowi w iśkim ięzyku wymowa wymowienia fjofob wyma- 
wianie. *Liczyć fie dobrze wymawiać w ięzyku iakim, © 

DICTIONNAIRE, fabft. m. (Recueil fait en maniere de 
Catalopne de tous les mots d’une langue par ordre alphabet: 
ze.) Vocabularium, DYKGYONARZ, WokabularzSło- 
wnik, kfiega ffov álbo zeieftx Row ięzyka ińkiego wizyftkich 
porządkiem obiecadła zebranych. 
DICTON, fübft.m. (Le prononcé d’une fantence, le diffo- 
tif) Placitum. Cie; SENTENCY A dekret uchwała uftawa. 
DICTON, (Sentence, infériprion.) Inferiptio. *Proverbe. 
Ditum, NAPIS. *Przyfłowie powieść przypowieść, 
DICTON, (Railerie.) Lepidum dictum, Cic, POWIESC 
śmiefzna Zart przymowka przycinelk. 
, DIDACTIQUE, adjećt.m. & f. Stile didaflique, (gni fers 
à enfoigner les fiences.) Dicendi genus ad docendum appofi- 
tum. SPOSOB uczenia łatwo y wyrozumiale Mowa wyzozue 
ffi ia nául iakich, 


Qui efl de Die. Dienfis & hoc Dienfe,adje&, Dieńfki 
Dienczyk co ieft z Di, 

DIEPPE, (Ville de Normandie fi la mer.) Dicppa, DIEP 
Mi: nad morzem. 

Qui ef de Dite, Dieppentis. Co ieft z Dicpu. 

DIE'RESE,fbft.f. eure de Grammaire, (Dévifom d’une 
dithtbongtte en deux fyliabes.) Diarefis. DZIAŁ, rozdziele- 
nie dwoygłośney litery na dwie. Figara Grammatykalnz, 

DIESE, on DIESIS, fubit fœm. terme de Mufique, (C'e# 


s Vyyyyż la 


466 DIE. DIF. 
la divifion d'un ton mineur © imparfait.) Dicfis, fom, Pitr, 
DIEZY głofy w muzyce w fpiewaniu poł tony, 

DIETTE, fubft.f. (Regime de vivre, ablinence qu? on fait 

a.Cie, SKROMNOŚĆ w ży- 
, miarkowanie życia Dieta nicieść 

Il y a cing jours que je fais diette, & qu'il mejl e dans 
mon corps tne gontte d'eau, mi in morceau de pain. Quinque 
abhinc dicbus abftinax fui s meurt non conjeci, 
nec micam panis. Petr. Ju fig dietą bawię śni 
kropli śni okrafzyny w ufiach nie miałem. 

DIETTE eft aufi ne afemblce,ou descereles det Empire, 
ou de la Pologne (pour délibéver des affaires publiques. )Con- 
ventus. SEYM walny całego Pai k w Niemczech 
fanow y Rzefży Niemieckiey,iśko y w Polfzcze fanow Rze- 
czywofpolitcy. 

Tenir la diete, Convent 
gromadzaé, zebr 
DIEU, fübft. m. (Le eréareur, Maifire de 
routes chofès.) Deus, genit. Deism. Supremus mundi arbiter, 
genit. fapremi arbitri m, Qui nutu regit & orbem temperat. 
Supremum numen, genit, füpremi numinisyncut, Cie, BOG 
Stworca náywyZfzy Pan wfzyftkich rzec. 
DIEU (e dit a 

beunrenfes ) comme Les K 
ges Dii terre, BOG mow » Potentatach y fzcz 
sliwych,Krolowie Panowie fi Bogowie ziemfty. 

ON SE SERT aufi de ce mor (ew parlant deśtckofes qu'on 
e pailonnément.) fe ons [ais um perit Dieu devant uy, 
te apud illum Deum. Terent, O TYM w czym fi 
bardzo kocha, zà Bożka cię u niego czynię. 


agere.lef, Scym odprawować, 


INSZYCH icft bardzo wiele fpofobow mowienia tym fłowem 
Mowia Bogu dzięka, chwała Bogu. 

ON LE DIT auffi à contre fens, Dieu merci Jes gens de 
uere, je way pins rien. Militibus gratia, nihil habeo am 
ius, MOWIĄ też to y w przeciwnym rozumienin, Chwa- 

wie żołnierze nie mam też iuz nic, 
IERE de fouhait on dit, Dien Ze wenille, pluft 
ant, Faxit Deus, Cie, ZYGZAC czego; Day 
Boże, dałby to Bog. 

À Dien ne pla, Dieu m'en garde. Quod Deus avoxtat. 
Ter. Bron Boże, uchoway mię Boże. 

DIEU «ous beniff. Benefaciat tibi Deus, (/ars qu'on dcot- 
duit un pauvre, où qne quelqu'un eflerntie;) SZCZĘSC Boże 
niech Pan Bog. fzczęści Panie Boże prowadź niech Pan Rog 
wipomoże. Ubogiemu, 4/bo kichaiycemu dobrze ży 

Dieu aidant, avec l’aide de Dien, S'il plaift à Di 
juvante. Cie, Deo benevolente. ZA pomocą Bofką, przy po« 
mocy Bofk wołą Bo: 

EN MATIERE de conjuration & d'affirmation, Pour l’a- 
mour de Dieu. Fac mibi hanc gratiam, Cic; ZAKLINAJĄC: 
y twierdząc co; dla miłości Bofkiey. 

Je prends Dien à témoin. Teftor Denm. Bog mi św 

ADIEU, (quand deux amis [e feparent.) Vale. Valens. 
SZCZĘŚLIWA droga Zegnaigc Panu Bogu oddzie. 

DIEUX des payens, Les faux-dieux. Di gentium, Cicer. 
BOGOWIE pogańfcy fałfzywi 

Mettre quelqu'un au nombre des Dieux du pagauifme, In 
Deos, Aliquem confecrare.Cie. Między Bogi kogo policzyć. 

DIFFAMANT,m. DIFFAMANTE,f. (Qui difame,gni 
moircit la réputation.) Ignominiofus. Ge, OSŁAWIAJĄCY, 
OSEAWIAIACA, Zelżywy. 

Pn crime fort diffemant, Maculofum nefas, Hor. Grzech 
fzkaradny. 

DIFFAMATEUR, fübft m. (Qui difame tme perfonne. ) 
Fame alicujus obtreélator. Cie. P/ant. OBMOWCA zelżywy. 

DIFFAMATION, fubf. f. (E'a&on de dyfamer,y Fame 
obtreftatio.Cic. OSŁAWIANIE obmawianie. 

DIFFAME, m. DIFFAME'E, f£ part. paf. Diffamatus, 
Infumatus.Cic. OSŁAWIONY zelżony. 

Efre dyfame. 1nfomià Ragrare. Cic. Być w nieflawie. 

DIFFAMER,V .a8.( Noirci» la réptitatirn de quelqu'un.) 
Difümare, Infamare, OSŁAWIAC kogo roznofić go po lu- 
dziach. 

JI eft diffame pour jamais. Tnafa cft ipfi nota ad ignomi- 


DIF. ( 
niam fempiternam, Cicer. Habe: ftigma, nec illud nifi 
Petr, Ochydzony né wiek 
B REMENT, (on prononce dif 
&. Cie, ROZNIE, x 
*FE'RENÉE, (at prononce 
werfite,) Differentia, Cie. ROZNOSC, m 
La differéuce des mœurs, Momm d udo. Der effi 
iorum. difcrimina, Quint. * Des efudes, Studiorum le 
tudo. Cicer, obyezaiow. *Umyfiow dowcipów 
rozumow, *Nauk.y 
La différence des à 
s morcs difparia (lud 
czyni rożność obyczaiow. 
Il y a de férence d'un onm. 
TParcus. difcor ro. Jeft wielka ro2nogé mię 
dnym y fla / 
On voit aifément la différence qu'il y a entre la belle t 
leyiey 6 celle qui el! indigne d'un bomme d'honneur 
& illiberalis joci diflinlio, Ge. Poznać fat 
stem przyftoynym, y tym co flufznego 


Orcus 
n ment.)adv. Diver 


ce.) (rb. f. (DR 


ions fait la différence des m 
żność fifon- 
fequuntnr. (ie, Rożność fkfon 


dzy ofzczę* 


czło” 


ire aucune difference entre les chnfas dźwines @ D 
vina ^ a babere; Sala Zr 

s. Divina atque bumana promiftua habere: 54/44 
ncy roZno£ci. nie czynić między rzeczami Swigremi 4 $e 
że im 7 Alivd ett 
Il y a de la différence entre módire 6v acenfors AR 
go ieft obmawiać, À 


oancier. V a£ (Me 


TER, (on fromonce di ( 
ROZNIC d 


nee.) Rem. diflingu 
ami. 
Y RENTE,f. adic&, (on fronte 


DIFFE'ENT,m. DIRE o 
Diferens, ROZNY, RO? 


rant.) CDifBanbla Me.)) 
erowny niepodobny. 

Ils font différents de wifage & d' 

r fe func diffimili 

dy śni z humorow. 

Les nations. font différentes de langage & de more: V 
fe differunt gente livguń & inftitucis, Cafe Narody fic 1949 
mi y obyczaiami rożnią 

Le pauvre n' efl point différent du riche après la morto 
diffère en rien du riches qué mendicus atque ont opilen 
tifimus cenfetur cen(ü apod Acheruntem, mortuus. 


weur, Vultu 8 mort 


um 


Plante 


od bogatego nic fig nie rożni po śmierci. T 
DIEFE'REND, cr DIPFE'REND, fubft. m, (urjromm 
différant.) (Difute, contention, debat.) Ditdiums CONPE 
fe fprzeczka. kłotnia ziyfe' 
pofwar nic zgoda nieprzyja 
j erent d'une choft, De re aliqua € 
ać fprzec 
Ils ne font. em di 
st d'accord für tour le v 
cetteris mirifice congruunt 
między niemi à zwpełnie fig n4 wfzyfiko zgodz 
Je way aucun dif ». Mibi 
ihil eft.Ge,. Nie mam nic do niego. 
FE'RER, Vin. (Eflre différent ou difémbla 
ROZNIE fie. 


deze. Cit 


arfaites 
pese 
idents d 


fte sim point, ©r.fent 
À re folum diff 

nA re folum di 

len tylko punkt 1466 


bie.) DIE 


ferre; (ic. 
yes en quoy ion différe de [a vofttts 
at inter meam opinionęm & tuam, Cie, Obsc? 
Źni od twego. T 
Ani piffere 

fre dum autre temp?) À 


do goi 
gems 


fig moi 
DIFEET 
1c,0ic. OI 
Differer de j 
€x dic prote 


tr em jour, vemettre de jour dant? 


Tacit. Odhładać ode d 

re jufynes au tendent 
ferum estrada res eft. Liv, None avons differ 7 poftca 
lendemain à en parler. Sermonem de co diftulimu Pau 
sum. Cicer, * Au moins differez d quelques jet Adi wro 
pif aller quelque part. Saltem aliquot profer diete 
ficitcor aliquo. Ter. "Le mal wefl que différé 
tempe. Przfens quod fuerat malum, in diem ab 
Żono rzecz 42 do jutra, *Odłożyliśmy aż do Ju. 
fico tym. *Przynaymnicy dośkiiku dniodłoż poki? 
mieyfeę nie doiadę. *Złe tylk 

iferor, Sine cunétatione: 
© nicodwłocznie. zo 
DIFFICIT Ram, & Ladje&t- (£i donne de 14 is. 


+ TRUDNY ci 


dnia 
In. diem Pó" 
su ME AM 


Sine ulla morñ 6^ 


Te 


pient » 


fie przewiekło doczafis e 


DIF. 
û Pas terre difficile à labourer. Solum axduum opere.Plir, 
ięfzki grant rola twarda. 
Fort diffici i trudny. 
Rien d oft difficile à celny qui aime, Nihil difficile amanti 
Pito.Cie, Nic niemafz trudnego kochaiącemu. 

ON DIT, Difiicile à croire. DifEcile ad fidem.Liv. 
„iłu difficile, Gie, Difficile dicere. Cie. Pme 
fuor. Amnis tranfitu difficilis, TRUDNY do 

© wymowienia. *Rzeka trudna do trzeprawienia, 

DIEFICILE,(Chagrin, mal-aité à consenter, d» manoaife 
nur qu'on ne [ait comment prendre.) Dificilis. Morofus, 
RUDNY niedogodliwy człowick wymyślny zrzędny. 
qu Eat vieilleffe nous. rend plus diffciles, Amariores nos facie 
encfus. Starość czynić nas zrzędnemi. 
„DIFEICILEMENT, adv. (D'une maniere diffcite.) Dif- 
Gili. Cio, P/iv, TRUDNO z trudnością z ciężko 
DIFFICULTE/, fubit, £ (Peine que donnent les chofes.)Dif- 
Files fe Ge, *D*awoir de P’argent, Difficultas nummde 
NoD pci des vivres, Difficultas annonesf, Ce, TRU- 
OSC ciężkość, "Trudność doftatnia pięniędzy trudność o 
Biofz, *Trudność o pożywienie. * 

v Difficulté de refpirer.  Dificultas fpirandi, * D'uriner. 
auinguria, (mot grec.) Plin. *Diffeulté d’uriner, (ors qu'en 
Age peine Grgontie à gontte.Sabfiillum. * Difficulté d'uriner. 
futt ger done és acreté dans la partie Dy usia. "Trudny cic» 

pat oddech, "Trudność uryny profta. "Trudność uryny ki 

& kapką odchodzi. "Trudność uryny z rznię- 


*A dire. 
difficile 
ierzenia. 


"Ten Author ieft pełen tru- 
dac DIT en ce fens, qu' ne affi 
be qu'EZe ef clai & expedita reseft, RZECZ 

dney rrudności, i4fna przez fi 
88 ne peut prendre aucune vefi tution, on il ne [e rencontre 
dnce grande diffictlté, Nihil conftitui poteft, quod non 
axurmt in mognam aliquam difficultatem. Cie. "Nie można 
* pofłanowić nie począć bez wielkicy trudności, 
ips DIT, Chercher des diffcultes: où il # yen a joint. 
qum. in cirpo querere. Trent. SZUKAC tmudnoíci tam 
^ic ich nie maíz lekaé fzezawiu fzukać. 
MCE difficulté qui me fiit de Ta peine, Refat mihi 
5s SA : us,qui me male habet.7ir. Mam iednę trudność kto- 
€ przykrzy, 
D ne à difieultez. Homo (erupulofus. Plin- fun, 
at co w każde í trudnego, 

L V, (Démeflé, contefatinn quon a vec une 
fe. )Di du. Ciz TRUDNOSC otn yście znim. 
GE (m de de grandes difficultez,ou de grands démefles entre 
teg pat prima file inter illos conteneio.*7/ naj des diffctl- 
tgo ire ens Nafeuntur inter illos difkdia.Cie, Mieli wielkie 

ości między fobą, "Poczynaia fię kłotnie między niemi 
i AIRE difficulté , Dubitare,  NIESMIEG wymawiać fię 

Gnié, 
Cu de la difficulté pour obtenir une chofe. JBgrt exe 
deep did ab aliquo, * Ne faites point de dificulté de note 
OH cbofe, Accordes nous la volontiers, Permettos 
(A ir Unum exorare finite vos, Plant, Mieć tru» 
Ns PAGES niu czego. *Niechcicy trudnić w pozwoleniu 
lamy, SGA Y pozwol nam tego, pozwol niech to otrzy- 

c) day fig uprofić. 
toque tout moderé qu'il fit ne ft point diffeulté de le 

Ah ue prifon perpettelle. Ifte judex mitifimus non 
cx fadagy jum ternis tenebris. vinculifque mundare, Cieer. 

ap Lin lubo bardzo łafkawy bez nśymnicy! 
Fe qu wieczne więzienie: 
we din) point difficulté de dire mon fentiment.Non gra 
DIPEIGE quid Cic. Powiem z anie moie z wielką ochotą. 
(Qui fos, ULTUEUX, m, DIFFICULTUEUSE, £ adject, 
rper Fe de monoclfes dificultee dans les chofes.) 
2 REZ i o zawfze trudnościami nárabia we wfzyfikim 
Yo Msn & ne fe dit que dans le familier.) To ffo- 
OW : Hir duet y nie mowi fig chyba w proftym 


DIER ; 
FORME, aljed:m, & f; (Laid, qui choque la wenż.) 


e eft fans difficulté pour. 
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Deformis. BRZYDKI, fzpetny né ktorego patrzać przykro, 
Fortadiforme, Fort remarquable pour fa laideur, TurpiGi- 
mns.Cic. Batdzo brzydki plugawy. 
ORMITE, é» DE FORMITE, fubf. £ (Laideur, 
gularite dans Je wifage & dans tout le corps.) Deformitas, 
j dU fzpetno£é. ná twarzy álbo ciele, 

tenfer de La difformité à quelqu'un, Defo i 
Virg. Braydlim kogo uczynić. ^ ZA 

DIFFUS,m. DIPFUSE,& (Prolixe, tr ^ 
Diffufus.Cic, OBSZERNY A o R OE 

Fn [lite diffus, Genus dicendi redundans. Cie. */n Jom- 
me diffus. Verbofus homo, Set. Styl obfzerny. "Celowick 

ic mowiący, 
JSE MENT, adv, (Due maniere di Fus 
Copiost Ge, OBSZERNIE Ed por 

DIGERE „m. DIGERE'E, Digel ï 4 
WIONY,SÉRAWIONA. 5 o Gere STRA 
. ON DIT au figuré, Pre pensée mal digerée, Indigefta, ou 
indilindta cogitatio. MYSL nic uważna nierozmyélna, 

Vue répanfe mal digerce, précipite, inconfdérée. Inconfi- 
derata re(ponfio,f. Odpowiedź nie uważna nierozmyślna, 

DIGERER, V.a&t-fe dia(de afin que fait l'oftomac pour 
cuire Jes aliments Gr ler difribuer par tout le corps.) Digere- 
xe, Coquere. Cie. Celf. Plin. "TRAWIG mowiąc 0 żołądku 
ktoty trawi iedzenie y po wizyśtkim ciele rozfya pofiłek. 

„Vue wiande facile à digerer. Ad concoquendum ficillimu 
cibus, Cie, "Des viandes qui ne font point digerées, Cibi cruz 
di. uv. *Va bomme dont Peflomac ne digere point, Homo 
crudus, Cie, Zatwa do ftrawienią potrawa. *Potrawy nieftra- 
wne fürowe, *Człowiek ktorego żołądek nie trawi. 

ON DIT en ce fens au figuré, Digerer un conféil, Dige. 
zere,olt perficere confilium. *Digerer ne haine. Concoquere 
odiumiGe, LIW AZYC dobrze y roftrząfnąć rade ida. *Stra- 
wić záwzigtosé, 

„fe digeray ces coups eu wray Spartiate, 
gas SpartanÀ nobili i 
tańfkim fercem, 

(Les Enfins de Lacédemone oude Sparte fouffroïent drétre 

fans fe plaindre, devant l’Antel de Diane. Dzieci 
Lscedemoiikie álbo Spastailkie plagi znofili bez płaczu 
nórzekania przed Oltarzem Dyany, © ei 

Tl a bien de la peine à digerer cót affront. Hanc injuriam 
concoquere non poteft, Cicer, "Cela efi Hen dur à digerer, où 
de dure digefion, Hoc pergrave & acerbifimum e(t toleratu 
Cie. Ni podobne mu ftrawić tey obelgi, "Twarda to rzecz do 

zawienia, nie ftrawna to rzecz, zcierpieć tego nie podobna 
DIGESTE, fubt.mafe. (Połume dr Conps dn Dre Eu) 
Digefa. PANDEKTY Kigga prawa świeckiego, i 

(C'eft une compilation: que Tribonien ft, füivant l’ordre 
de l'Empereur. Juftinien, de tous les Avis & Sentimens des 
babiles Jurisconfultes fr les difficultez du Droit. 11 en a eftc 
foit un Corps, auquel PEmpereur a donné force de Loy, par 
Ja Lettre qu'il a mife à Ja vefte de Ouvrage, & qui luy fer 
de Préface. C'eft ce qui compofe la premiere partie du Droit 
Romain & du Corps du Droit, On l'appelle autrement Pan. 
defer compofea de so. Livres.) Jeft to zebranie ktore uczy- 
nił Trebonianus z vollazu Juftyniana Gefarza, gdzie w iednę 
Kiiępę zebrał wfżyftkie Rady y zdania náyflawniey(zych w 

aie biegłych Indzi,ś to zebranie tik uczynione Cefarz po- 
twierdził, 24 prawo Liftem fyoim ktory miasto przemowy n4 
początku tego Zebrania przydał. Ta ieft pietwfza kfęga Prawa 
Świeckiego ślbo Rzymfkiego, ináczey zowią Pandektow Ka, 
piedziefat. "E 

DIGESTION, fübft.f. (La coflion des viandes, cs la difyt 
dution. qui s'en fait dans tont le corps.) Digeflio. Conco&io, 
Celf; * Faire digeflin, on la digefion. Goqucre, ow concoque: 
xc cibos, Cie. * Aider à Ja digeflion, ou la dięejtion. Concotti 
em adjuvare. Pi, TRAWIENIE w żołądku. * Travi 
*Pomagać do ftrawienia. 

DIGNE, (File Epiftopale en Provence.) Dinie, DIN 
ee Bilkupftwem w Prowencyi. 

Sui eft de Digne. Dinienfis & hoc Dinienfe, adje&, Di 
Go I DICE SMART Dh 

DIGNE, adjed, & £, (Oui mérite quelque Fonnetr, fo. 
ange, ou rézonen[e.) Laudis €» mieux lande dignus, * Bor. 
mes m deffin dime. de wofre grandeur, Safcite cum & 
cngitaionem dignifimam eue virmeis, Cie, * Cela pie pa 
digne de wow. Non sedignum fecit, Ter, GODNY chwały, 

j 


: Ego quidem pla» 
ate concoxi, Perr.Znioffem te plagi Spar 
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nadgrody. *Pomyśl otym co godne go flawy y zancośći two- 
icy. "To nie ieft rzecz godna ciebie, nie zdobi cię to. 

Se montrer digne de fes ancefires. Przbere, ot preftare fe 
dignum majoribus Gie. Hor. * Digne de commander. 
Imperio dignus, Pokazać fig godnym przodkow fwoich, *Go- 
dzien Pinować. 

It el digne d'être aime. Amore dignus eft. Godzien ko- 
chania, miłośći. 

Elles font digres d'eftre efimées. Digna font que afimcn- 
tur. Gódne fà pofzanowania. 

Nous fomes: dignes d’être admire du Roy, on retourne 
Nous mofines dignes. que le Roy admire. Digni fumus quos 
Rex miremur. Godni iefteśmy być w podziwieniu u Krola, 
godni iefteśmy ktorymby fię Krol dziwował. 

Digne d'ejire admiré. Admiratione dignus. Cie. Godny 
podziwienia, 

DIGNEMENT, adv. (D'une maniere.) Dignè. GO- 
DNIE zacnie. 

DIGNITE, fubft. £. Honneur,ou degré d'honneur.) Di- 
gnitas Cic, GODNOSC,fopień godnośći dofłoyność 

DIGNITE', (Chayge.) Minus. Gie. GODNOSC urząd. 

fire confitné eń quelque dignité. In amplifimo di 

+ * ID m obtenu lev premiroć dig 
mos dignitatis gradus adeptus cft, Cie, Być 
kicy gódnośći poftawionym. * Otrzymał pierwfze gdno: 

DIGNITE!, ( Mauicre noble avec laquelle om fońtient nne 
digni ć dont on eft evel.) Il agit avec dignité: Agie cum 
dignitate & venuftare. Cie, GODNOSO fpofob godny poftc- 
powania fobie na iákiem doftoieńfiwie,powaga godność, pos 
czyna fobie poważnie, godnie fobie poltepur 

Les marquer dune dignité. Dignitatis infignia, Gie. Zna- 
ki godności. 

DIGRESSION, fübft, f. (Sortie hors de fon fiijet.) Digref- 
fio. Gie. Quint. ODSTĄPIENIE od rzeczy w mowieniu, 

Faire der digrefjions em parlant, (Sortir de fon [ujet.) Di- 
gredi. Cie. Plaut, Odftępować od rzeczy żałożoney w mo- 
vien 

DIGUE, fubft. £. (Chauffe pour retenir l'eau d'une rivi- 
ere, ou d'un effave.) Moles. Gie. TAMA nÀ rzecze. grobla 
fypana ná rzecze Abo (ławie. 

DIGUE fe dit fguremenc (der obffacles qu'on oppofe aux 
pallions dr aux vices.) Obex. Liv. DAMA wiewłaśnie, o 
przefzkodach zdftępuiących Paffyom y wyftępkom, Hamulcé, 

Il faut ane forte. digne pour arrefier le fongnes d'ure je 

eff? libertine, Ar@ cohibendz funt efftenatx adoleftenti- 
um libidines, "Trzeba potężncy timy dlá zatrzymania po- 
rywczośći młodośći fwywolney. 

DIJON, (Vile capitale du Duché de. Bonrtogne, où ily 
a um Parlement.) Divio. DIZON Diwion Miafto głowne 
Xięftwa Burgundyifkiego z Parlamentem. 

Qui efl de Dijon. Divionenfis & hob Divionenfe, adjedt. 
Parlant du Diocefe. * Divoneus, a, um. Parlant de ceux. 
qui font dela File. Dywioneüi mowiąc o Diecezyi. 
*Dy wiończyk mowiąc o obywatelach. 

DILATATION, fubft. f. (Extenfion, raréfaëlion.) Dila« 
tatio, Rarefaüio, onis, f. (mots d'ufage parmi les Philo 
phar. “Il fe fait une dilatation de L'air par le moyen de la 
leur. Aër xarefcit, oz dilatatur calore. (ic. WYCIĄGNIE: 
NIE przerzedzenie rościągnienie flowo francufkie używane 
u filozofów. * Powietrze ie przerzedza przez ciepło, rośćią- 
ga fie. 

DILATER, V. a&. (Effendre, élargir, faire plusgrand:) 
Dilatare. Extendcre.Coltt, ROSCIAGNE rożlzerzyć więk= 
Le przeftrzeńfze uczyni 

Les pores dit corps fe dilatent. Meatus corporis dilatantur. 
* Leventricule fe refjèrre 6 fe délate. Alvus um aftringitur, 
tum relaxatur, Ge. Pory w ciele fie rofprzeftrzeniaią. *Zo- 
łądok fię rośćiąga y śóifka, 

DILATER fon difeonrs, l’eflendre.  Orationem dilatare, 
(ic. ROZSZERZAĆ fie z mową fzeroce mowić. 

DILATER er bornes de fen empire. Imperium proferre, 
Cic. Fines imperii propagare. Cormel-Nep. ROZPRZE- 
STRZENIAG granice Pańftwa fwego, 

(On dit mieux Elendre lex bornes.) Lepiey fig mowi wy- 
ciągnąć granice, álbo rozfzerzaé. 

DILECTION, (ubft. f. (Amur, charité.) Amor. Charis 
tas, Cie. MIŁOŚC kochanie lubienievlubienie u przeymość. 

DILEMME, fubit, m. (Sorte d'argument, qui après a» 


DH. DIM. 1 
hir divife un» propofition en affirmatiue, Ou négatides fait 
voir une ab[urdité der deus. cofíez.)  Complexio. Cie, DU 
WOD na obie ftrony, oboftzonny dwoifty w ktorym m 
kolwiek kto pozwoli zawfze źle: 

DILIGEMMENT, (on prononce.) dilijamant.) adv. (Er 
diligence, promptement.) Celeviter, Gitó. adv. Cie. PILNIE 
ochotnie, raźno prędko. 5 

MMENT, (Auec diligence, avec [Hn €» exalli- 
genter, Studiost. Accurate. Ci, PILNIE Ulilnie 
y Raraniem. a 
NCE, (on prononce dilijance.) fubft.f, (Cé/érités) 
Celeritas. PILNOSG ochota prędkość pofpiech —— 

IU font faire diligence. Properandum eft, Trzeba pilności 
trzeba pofpiechu. 

Nour faifonstonte lądiligenco pojfible. Ta propernwo nt 

ut. Wfzelką ile można czyniemy 


4 co 


entia, Cura. Se* 
ne, T 
DILIG ; t.) DILIGENTE, f. 4° 
je&« Prompt, wifie ) Celer. PILNY PRE/TKIochouy 
Ty (Sojgreusyezaći.) Diligens, PILNY ufilny 


qx (Hafer.) 
Cie. Owid. POSPIESZAG nágli 
Diligenter um onvrage, (Le faire promiptement.) Accclerte 
ye opus. Star. “Il diligeńte t gil fait. qui 
Plaut. Pofj 6 fig zrobotg iákg. * WAŻY? 
ko czyni. à 
; (Faire diligence.) Diligenciam, 0% 
em adhibere.C c, POSPIESZAC fie fpiefzyć fe „o, 
, (Ville d'Alèmagne dans la. Suabe en Me 
du Danube.) Di „ef, DILINGA Miafto Niemieckie 
w Svevii z nj Dunaiu, 
fabft, m. (Four du Sejgnenr.) Dies DO 
IE A Dzicń Pańfki Święty. , 
SION, (on prononce dimanfión.) fubft. f. (M 
je. MIARA rozmiar. 
Prendre les dimenfions, -Metiri, Rozmierzać, 
DIMINUE!, m. DIMINUE E,f. part.paff. Minutuse 
minutus, UMNIEYSZONY UMNIEYSZONA. 
DIMINUER, V.att. ( Kendre moindre.) Minuére. 
muere, Cie. UMNIEYSZAĆ zmni 5 " 
Le prix der wiores n'efloit pas beancoitp diminne. Annon* 
bud multüm loxaveret, Liv. Nie bardzo fig było umniej” 
fzylo drogośći nie bardzo było flan 
Le prit der terror oft bien diminue. Jacent pr 
sum, Cic, Plin= Fam. * Diminuer de fon revenn. 
cenfum fuum. Dobra Znaczi dły z Ceny. *Jntr 


1 


Di- 


Immi- 


etia predio" 
Extenuare 
aty fo* 


R;V. neut. (Devenir moindre.) Minis "M^ 

[ante diminue, ein 
scerefcie labor. 
quotidiè. Cie. “Son ventre efl bien dimimt 
Plin- Fun. * Sa fewre dimito, Y 
grand chaud, ow la grande chaleur à 
* Les riviere diminnent. Decre 
MNIEYSZYC fic ubywaé. *Zdrowia mi ubywa 
ba fig wzmaga, *Llbywa go co dzień marnieien 
ment, "Ubyfo mu z ne 
Des troupes MA i " 
guipage. Copie excennatifime & inopif rerum omnium l e 
fime acceptas Cie. Woyfko wycięczone y wzłym bardzo P 
rządku, bli. 

DIMINUER fe die &gurémenty pour Zmoindriridll ji. 
Minucze. Gre. UMNI C niewłaśnie uymować 
żać ofłabić nymować. 

Diminuer L'autorité, les lonang 
laudem. Cie, Umnicyfzaé uymow 

Diminuer P atrocite d'un crime, Levi 1 
tem, *Wmcrime. Extenuare crimen. Cic, Umi 
radnośći iakiego wyftępka 

IL fast prendre garde que je ne dim. 
Hoffe de mon effrit. Cavendum maximt m 
laüdes culpa ingenii. Horat. Obavriaé fie trzeba 
umnieyfzył co z pochał Jego, 

Cela - dimiunć beaucoup de [a gioire. 


tate» 
Imminuereauétorit® 


Ja fois 
n illius 


Id de iphiuss 
gnulcum 
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Bülthm detrahit. Cicer. "To bardzo iego umnicy (zyfo fláwe. 
DIMINUTION, fubft. f. (Rerranchement d’une partie 
Une chofe.) Diminutio, Extenuatio. Cie. *On dit Ve&iga- 
lm diminatio.Cie. Dzminutton der impofis, * Extenuatio di- 
Buitacis, Cre, Diminution de la dignité. * Deceffo de fum- 
B. Cie, Diminution d’une fomme. UMNIEYSZENIE uy- 
RA ubranie czego. *Mowią umnicyfzenie podatkow. * lly- 
Ma godności. "lmnicy(zenie fummy. 
DIMISSOIRE, fubit. m. (Lettres d'un Evefque qui per- 
Biettent à un Ecclefiaflique fon diocefain d'eftre dans un 
Tre Diocefe, ou de prendre Le Ordret de quelque autre Evef: 
dle, Dimiiforiz litteræ, arum,f. plur. LIST fwiadeczny od 
ilkupa włafnego z pozwoleniem Duchowney ofobie 
D fie y fwięcenia w Jnfzcy Diccezyi u infzego 4 nie (wego 
kupa Dymifforyalue Lifty: Lifty wyputzczaiqce zpod wła- 
ty fiwoicy 
 PINANT, (File de la Seigneurie deb Evefbé de Liege.) 
JInantium,ii, neu, DINANT Miafto Xięftwa Lodyilki 
ikupfwa. 
DINDON, fubft. m. (Jenn Cog d'Inde.) Pullus 
Sis Indicns,i, m. INDYK, lendyk Kogut indyfki, 
DIOCESE, fubft, m. (Æfenduë de La Surifditiion d'un E 
Vefqne,)  Dioscefis, DIEQEZYA micyfce poki wladzy ia- 
lego Bifkupa. 4 
DIOGESAIN, m. DIOCESAINE, f Qui ef d’un Dioce- 
d) Qui & guweft ex digecefi. Evegue Diocefkin. Proprie 
sę, dioecefis Epifcopns.* DIECEZANIN DIEGEZANKA, 
kun włafny pafterz. 
, DIOPTRIQUE, fübft. £. Science qui enfeigne mte partie 
* P Optique.) Dioptrica. itr. NAUKA 0 perlpekcywach. 
DIPSADE, (ubft. f. (Effece de wipere, dont la morfire 6v. 
p enim cau? une alidration fans 
torcy uk: i 
DIPTERE,ou 
M <alominos routan tour) Diptern 
LAROWANY filarowanie we dwa rzędy maiący w koło, 
DIPHTHONGUE,fubft f. (Syllabe composée de den 
elle.) Diphthongus. DWOYGŁOSNA Litera. 
, DIRE, V. 264. (Faire connoifire [i penfée aus avtres par 
Moyen de Ja parole.) Dicere. Cic. POWIADAC mowi 
pire une cbofe en peu de parole, em peu de mots, la dire 
i iPtenty ei tt mot. Paucis comple&i.Cic, POWIADAC 
Wié co w krotkich fłowach. 
gg, e faut dire qu'un mot à im bomme intelligent, Dium. 
Plenti fat eft, Plaut. Dość owo namienić rozumnemu. 
i Dire fourvent un mefine mot, Verbum diétitare: Cie, Czę: 
Itdno flowo powtarz: 
la me[me 
famo ufta- 


Mach 


ną 
* fercu ná myśli. 


diui d ię 

"IC komy y n uczyć go co má mowić. *Co 

lre quelque chofé à l'oreille. Aliquid. in aurem infüfüre 

Ci, Powiedzieć co do ucha. 

tese pe fout de bon. Dicere ex animo, Ter. * Pour rire. Di: 

de Cie. Szczerze powiedzieć bez żartu. * Powiedzieć 

Drag. Ctr me le dift bien, que je ferois um voyage inutile, 

tw LE mibi animusyme fruftrà iturum. Peur, Serce mi 
żyło żem miśł niepotrzebnie fie trudzić. w tędrogę. 

Pag» et tour plur rien à me dire, Ne me wonles:vous plus. 

& FORMS me vis amplitis, Ter. Niema(ż mi wigcey 

iow (6, co powiedzieć, nicpotrzebniefz nierofkażefz co- 

after dir au(fete fait, Diem ae fadum, Tor, Jk fi 
^O Yzeldo t4. fie flalo. 

Pug) rep, Ut verum car. Ci. Prawdę rzekfzy 
"de mow e 


Rte 


Lye. chofe de trop fort contre quelqu'un. Dicere 
ius in aliquem. Te, Co wielkiego na kogo po- 


i . Ferant. Fertur, Fama eft. POWIA- 
prawią głolzą flychaé. 
zen fi vous faitercela ?. Quis exit rumor popu- 
5 Zaoza: 


li, 6 id feceris ? Ser. Coż będą mowić ieśli to tomus 

Qu'aves vous à dire ? Quid habes dicere? Gre. *Ov dit 
cela par 
wić śll 
o tym fych 

Que cecy foit dit entre nous deux, fans que lny ni qu 
ce foit en (cache rien. Arcono ti 
nequc alius quifquam. P/aut. 
fby śni on śni nikt in 

4 qui le dites-vuns, je [ay quelle ef wofire vigilance, Vi. 
gilaniam miam mihi narras, novi, notis pred 
Komufz to powiadafz o tym wiem dawno iáka pilno 

Ne dire rien qui vaille, Inepte loqui Cic, Praw 
rzeczy. 

NE RIEN DIRE, (ve pas parler d'une chofe, s'en tair 
Tacere, Cicer. Ter, NIC nic mowić,cicho co trzymać ufi 
milczeniem pokryć, 

Je ne dis vien. des bataille, mi des fieges de wille, Mitto 

Praterco oppugnationes oppidorum, Cie, Nie mowię 
o bitwach y miaft oblężeniach. 

e ne me forcie de quo qu'on di[e de moy, fi fe monde me 
„fife, je me vis d'eux, en voyant mon argent dans mot coffre, 
Populi voces contemno, fi me fibilat, at mihi plaudo, dum 
nummos in arch contemplor, Hor, Niedbam co ludzie gadais 
drwię 2 tego wfzyłtkiego kiedy mam pieniądze w (zkatule, 

Je me puis setenir leur langue, ni empefcher qu'ils ne di- 

t co qu'ils veulent, mais je ptis. empefiher qu'ils ne le di» 
feat jufiement. Quin dicant, non eft mihi in manu, merità 
nt ne dicant, id eft in manu. Plon, Nie mogę przefzkodzić 
ludziom mowió, nie mogę im zawiązać gęby, álbo mogę do 

áby to co mowią kizic prawda niebyła, 

Are luy divay des ohofès qui luy feront de la feine, Yllum 
probe incommodis dicis angam. Plant, Powiem mu o biefie 
24 kominem, powiem mu co nie rad będzie fyfzał, 

? efl bien dit, cela efl bien dit, On ne peut mieux. Sapien= 
ter ditum.) Dobrze powiedział nie można lepicy. A dobrze! 

S'il le [Eauoit, 1 parleroit bien attrement, Si (ciret, alia 

Gdyby wiedział inaczeyby mowił, 
" de quelgn'un, Bent alicui dicere, Terent, 
o kim mo 7 

DIRE bonjour à 

e. Suet. Dicer 

ic 


Niech to będzie między nami. 
0 tym nie wiedział. 


śr.) Dicere alicui fal. 
^. "Dire adien à quel. 
c.Suer. DOBRY dsieñ Komu powie- 


c 
dzieć kłaniać mu fię. *Pożegnać kogo żegnać fie z ki 
j 16 mu egnać kogo żegnać fig z kim, 
VOULOIR dire, (Signifier.) * Que veulent dire ces pas 


roles? Quid verba ifta volunt; Cie. “Que ver dire cer babits 
fbi bic yeftitus quarit?Zer, CHCIEC mowić znaczyć, 
«flow? Coż to ma znaczyć. * Coż to za ftroy, 
DIRE. Scilicet. Id eft. *Ce nef) pas à dire que. 
Non continuó, Non idcirco. * Pour avoir défendu um bomme 
de bien, ce n'ef pas à dire que vous fovez bonnefle bomme. 
Non fi virum bonum defendifti, idcirco bonus es. TO JET. 
"Nie vo ieft co. "Nie to icft być poczciwym co bronić pocz. 
eivego y pray nim. mA 
* le cœur vous en dit, [i cela veus plaif, Si id cibi cordi 
Ge. Jesli ci ro ferce de ieśli dać y podoba ci fie 
DIRE füb(t.m. (Le dif£ours,) Diełum,i,n.Gie. POWIEŚĆ 
On n*a point d'évard au dire des témoins,s ils ne font con 
fontes, Di&istefium nulla habetur fides, nifi conferantur 
Cumreo, Nieuwaźaią na powieści éwiadkow ieżeli fig nie 
ftofnią do ficbic. 
DIRE, (Opinion, fentiment.) Au dire d’Ariflote, Ut ait, 
01 ut fentit Arifloteles, Cie. ZDANIE rozumienie mniema- 
nie, według zdania Azyftotelefa, 
4 fan dire il efl innocent, Si verbis illius habeas fidem, ow 
4 iilim audis, nemo illo innoctniior. Według rego co po- 
wiada jeft niewinny, 
Au dire des connei(eurs. Judicio, on arbitratu eruditorum, 
Wediug zdania rozumnych, świadomych uczonych, 
DIRECT, m. DIRECTE, fem. adicét, (Qu ef em ligne 
droite.) Dirc&tus.Cie. PROSTY. Profto w lin 
DIRECTEMENT, adv. (Er droite ligne.) Re&s. PRO- 
STO y lini 
DIRECTEUR, fb, m. (Qui régle. qui dirige. : 
sator. Cc. RZĄDGA [E iO Mi 
DIRECTION, fubft.£, (Gonsernement, conduite.) Reto. 
Cie. RZĄD, władnienie, fporządzanie,powodowanie, Dyre- 
kcja, kierowanie, 
Efre 


470 DIR. DIS, | 
fins fans Ia diveflion de quelqu'un. Ab aliquo regi. Cicer. 
Być pod rządem czyiem pod dyrebeye. wa 
Avoir la direélion ép la conduite d’une chofe, Aliquid regere, 
on admini Mieć co pod dyrekcyą fwoią władnąć czy 
DIRECTION d'intention, (lors git om fe propofe quei 
i féroi 6.) Bona mens 


ŚR, V. act. (Condnize, ve) 
i.Cc.Hor. RZĄDZIE 
fcipere aliquem regen- 
ikiey ofoby. 
Eyf, (Qui emporte nullité.) 
ący znofzący, 
onique, qui fe dit de cer 
ji rendent une chofe nulle.) 


ma być nie może. 
T, fübft, m. (L'aëlion de difterter.) Di- 
ROZSĄDZANIE rozważanie rozeznáwanie. 
1ENT" fe prend fouvent pour Le fugenient 
qu'on fait des chofts, Judicium, Cie. ROZEZNANIE rozfg- 
dek. e 
Les animan. ont du difernement pour difingner ce qui 
deir efl bon, d'avec ce qtti leur eft mauvais Hoc habent onis 
mantes, ut noxia ab vrilibus difcernant. Bydlętaumicią ro» 
zcznać co im złego feft y co dobrego. 
sement fin, potr s'appercevoir de cela, 
jo opus eft, ut id perfpiciatur, Trzeba mieć by- 
&by to poftrzedz. 
R, V: ać. (Faire le diféernement d'une chi 
une autre.) Dignofcere. Invernofcerc. Cicer, ROZE- 
no od drugiego. 
er ce qui efl jufle, d'avec ce quine Peflpas. Fas 
Hor. * L' apparence de la vérité. Vera 
ac co flufzna 4 co nie. *Pozor 


avoir le 


od pra 
ups 1 stable amitid de la fiif 


occafion, qui falfa. cormoitre la fidélité 
comme le fen fait counoîts 
cernitur venis amor & fidus, nifi aliquod in 
fi aurum igne, fic benevolent 
ci poffit, Cie. Nie rozeznać zm; 
wey chybn w przygodzie iiikiey, 


s'il mar 


nodi temps, ut qu 

ligno pe 

ini od fałf 

probuie złoto. 
Diféerner un artifan qui entend bien fon métier d'avec 
celny qui ste Pentend point. Difinguere peritum artificem ab 


ipulus. (pour un jeune hom- 
pula. peur tne fille qui apprend de quelqun, U- 
k: d; 


Se wen efire en cela vôtre diféiple. Te uti in lac re ma- 
ifro volo Cie. Cheę być w tym uczniem twoim, 
DISCIPLE, (Elec d’un maître Jans quelque ar 
puls, i, m. Plant. UICZEN chłopiec w kunfzcie 
śle w Mayftra iakiego. 
IPLINABLE, adicét.m. & £(Capable dé diféipline ta 
».) Docilis & hoc docile, Cie. POIĘTNY co fig 
żyć, karny. 
ab f. (Art, Science qu'on apprend.) Di» 
feiplina. Ge. NAUKA Kunfze ćwiczenie ktorego fie kto nczy 
La diféipline militaire. Scientia militaris, f, Cieer. Nauka 
cfa un ru alto trybu wolennego. 
Clruétion, sonvernement, conduite.) Di 
Inftiencio.Cie. CWICZENIE. uczenie, wychowanie 
fans fe difeipline, il a eflé inftruit par lny. Ab ilo 
fuit inQitutus. Cicer, *Eleve_ fous la [Pvere diféipline le [in 
pere. Severh patris difciplina edn&us, Tacie, Rył u niego w 
nauce w Jego wychowaniu. *Wychowany pod farowym ćwi- 
czeniem Oyca (rego. 
Mettre 
initucn 


Difei- 
m álbo 


ine d'un autre. Aliquem. 
o komu ná naukę, 


la dif 


dyfcypliny plag, chioft : 
Se donner, où Preudre a difejpline, Flagellare corpus fcue 


DIS 
tich. Dyfcipline czynié;Albo w 

Dopela feine. Accipere aliquem verberibus. Cite 
IL ef tout en fang d'avoir. pris la difcipline, Rubet fuite 
ua, Dyfcypling komu dać *Wfzyftek krwię zlony od PI 
od dyfcypliny. 

DISCIPIINER, V. a& (Regler, 
ne.) Inftiwere. Cic. "I off bien difciplin 
* Des armées bien difciplinées, Bon dif 
lites. Gieer. CWICZYO wychować wyćwiczy 
czony, *Woyfka dobrze ćwiczone, , 

DISCONTINUA'TION, fübft. f. (Cefation, interruption 
d'une cho 0. PRZERWANIE przeftani 

DISCONN'TI m. DISCONTINUE'E, f. 
Intermillhs.Cie. PRZERWANY, PRZERWANA. 

DISCON'TINUER, V ad. (Ceffer, interrompre tite 
Intermittere. Ceffare.Cicer. PRZERWAC co przeftać c/28° 
nie dokończywizy, 

Difcontinuer d' cc 
*Difcontinuer un ou 
in opere, Cie. *Son dev 

time. Confüctudinem intermittere. Cie 

labore intermittere, Caf; Przeftać p 
iikiey, *Przeftać powinności fwoiey, *Zwy 
bawy iikiey, ms 

Vans diftontinner.Sine ullà intermifione.Cie. NIEPRZE 

" ALAC nieprzeftannie. ce 

DISCONVENANCE, fubft.f. (D?fropostion.) Difcrepon 

ja Ce, ROZNOSC, Rożnica,nieproporcya. ; 

k IR, V.a&, neut. (Ne pas convenir de 
cbofe.) Difconvenire. Cicer. * Nons diféonvenons entre 107^ 
Difconvenit inter me & te. Her. NIEZGADZAC fię ni © 
*Niezgadzamy fie z fobą. ZA 

(On dit m en noftre langue, Ne pas cotwenir.) 0 
Francufkim lepicy mowić Ne fas convenir niżeli Difcono 


nir. Be 
DISCORDANT,m. DISCORDANTE,f, pare. (Qui c 
quint d'accord.) Difcors. Hor, Cie, Plant. Ine «iix. BEA 
dante. Vox diffona, Liv. NIEZGODNY, NIEZGODNA» 
niesforny. *Głos niezgodny, niezgadzaiacy fie in. 

DISCORDER, V. neut. (Mere point d'accord.) Dif 
dare, NIEZG D MES 

tbe eft d’un rare ufage, fi ce n'eft fon Participer? #4 
cordant, & on dir mi Ne pas s'accarder.) To Hov? | 
Franculkim nie ieft w używaniu procz tylko w PaxtycyP 
Diftordant niczgdzniący fig, 4 mowi fig lepiey Ne pas 64% 
corder niżeli Dzftorder nie zgadzać fic. ku 

DISCORDE. fübft.£. (dont les Payens faifoient ame Di 
nite anciennement.) Dilcordia. Hor. NIEZGODA kt 
Boginią mieli dawni Poganie, $ 

"DISCDRDE, (Diffénfon.) Diftordia, Ge. NIEŻ 
xo2noté kłótnia (por niesforność n 

Mettre, ou [emer La diftorde entre les citoy 
interclyes ferere concitare, Cicer, Niczgode ro 
wprowadzać między obvwaeclami. 

fire en difeorde, Diffidere, Być w niezgodzie z 
ro/nienin. 

DISCOUREUR, (ubft.mafe, (Qui parle bear 
rien qui vaille,) Toeutuleins. Plant. ROSPRAW 

adatliwyrofprawny co gada wiele 4 nic dorzeczy. INT 
5 DISCOUREUS,f. Loquacula,e,f. Licz, ROSPRAWN 
CA fzczebiotka gadatliwa. 

DISCOURIR, V. neut. (Parler, s'entrenir d' 
De re aliquś cumaliquodiffertere.Cie, ROZMAWIA 
bawić fię rozmową, MECZ 

Em dftonrant, (dans le difonre, dans Peutretien) "wyc, 
mone. Treb. Gie. In fermenibus. Cie, Rozmawiaiąc: © 
w rozmowie w dylkurfi 

Cel affe dhftowir, friver moy dy taiftz anto jaja 
fatis eft, fequere me ac tace. Plaut, Dość tego 191? 

odź zámna'4 milcz. 

DISCOURIR fe prend aufi en mauvaife part po 
Ter, ne dire vien qui vaille, Garrire. Cie. * lots "EJ r, 

i Cic. Plaut, ROSPRAWIACYO'P 

Ź ynifz tylko rofprawuicf 

DISCOURS, fubft. m. ( à 
[es penfées.) Sermo, Oratio.Cic. ; 

(Il fe dit des Difcours oratoires auf bien que des 7.5 
familiers) Mowi fie to tak co do mow walnych P 


dyfeyplinąwziać chtofte. 


ire garder une difél 


Bent inftitutas 


ire.Scribendi intercapedinem facere C^ 

ge. Opus intermittere, (ef, CC 
„ Officium intermittere, "Fae 6047 
* Le travail, Tempus 
*Przeftaé roboty 
go, Zi 


kim po” 


ane chaf) 
QC oczy 


yacionis 


+ Babit- 


(uites qe 
wo 


DIS. 
kafomowikich, iiko też co do rozmow w pofiedzeniach pos 
tcznych, 

Son diféours wa ni commencement ni festi rime ni raifon, 
(Gomme l'on dit familierement.) Nec caput ncc pes fermonis 
sppacer.P/ant, Mowy iego nie mafz dni początku śni końca 
tie niewidy. (iako pofpolicie mowią. 

„Da diftours il pafja à Peffot, il fit ce qu'ildit. Nec aliter 
ficuc dixerat, Perm, Od flow pófzedł dofkudku, co mowił 
10 y uczyni 

Diftonrs en Pair, egins 6; fiwoles.Ftivoli fermones. Auf. 
il Heren, Słowa prone y má wiatr. 

Tous was beaux difcours s'en iront en fumée. Omnes tui 
fétmones in cafüm recidenc. Cow. Wfzyfikie twoie pięknę 

Owa z dymem poyda. 

Reprenons le fil de nofire diftows. EO jam unde digrefi 
fimus revertamus. Cie. "Cor chofer demandent un long diféonrs 
&c multi fermonis funt, Cie, “arriva que je tombay fans 
3 enfer fur ce déféours. Infperanti mihi cecidit, ut in itum. 
fEimonem delaberer. Wroćmy do pierwfzego dyfkurfu, *Te 
Try potrzebuią obfzerney mowy, *Wpadłem w ten dys 

s niefpodzianie. 

Pu difeours efludiéy poli, fait aec foin. Oratio necurata. 

SCuratus fermo. Cie. (Le contraire efi Incula, os inelabora= 
Woratio, (ie. Quint, Pn difeonrs qui n°efl point travaillé.) * IL 
2 ftit um bean difeours. Preclaram habuit. orationem. Citer. 

-0Wa wyborna pracowicie y godnie m 

(Przecima ie!) Mowa profta podła uniżona ladaiak 
14 bardzo miał mowę. 
Pedeftsis oratio, Cicer. * Fait für le 
Extemporalis oratio. Quint: *Difeours du gońt du 
kable. Sermo publici faporis. Petr." Compefer an diftonrs con 

? felgi in. Habere orationem contra aliquem. Cicer, "Le 
Wiclamer contre ug, Evomere orationem. in aliquem. Cicer. 

ompofer des diféaurs. Scribere orationes, Cicer. Mowa nie 
„ietfzem, * Mowa do razu. * Mowa do (maku wfżyftkim. 

owe nii kogo pifać. *Mowę mieć na kogo, *Mowy pić 
Y ON DIT dans la converfation, (parlant des waines pro- 
Mi qu'on fait.) Difeonrs que tout cela, Verba & voces & 
Bier niil. MOWIĄ. w potoczncy mowie y prożnych 
letniceh, Wfzyftko to ffowa, y mowa daremna, 
ip SGRET,m. DISCRETE,f. adjd&. (Qui a de la difiree 
si ŻE Confideratus. Cicer, UWAŻNY, roftzopny, 
2 DISCRET fe dit particulierement (de ces qti fiawent fe 
Miss garder un favet.) Atcanus homo. UWAŻNY: ofów 
trzy i fig mowi 0 tych który umicią milezyó y fcktetu. do 

Ymać dyflrerna. 

a CRETEMENT,adv. (D'une maniere dhftyete,) Qonfi- 
nę-Cie. UWAŻNIE ofirośnie. 

i, ISCRE'TION, fubft,f. (Cirenffetlion, prudence, retenus 

vin s alors.) Gircamfpedtio. Cie. UWAGA, oftrożność, 

Uolność zozcznanie pomiarkowanie w fpravach fwoich. 
wisi, Het de ta diférétion. Eft prudens ingenio, Cicer. Ma 

€ rozeznanie, 
wi Jf venu à l'âge de diftrétion.lllius anni ad tefieram ve« 

NE. Pesr. Pyżyfzedł do lat rozeznania. 
vie Minicre de Proverb. qui vient des jeux differents de la 
Jeu ci Pois eltolent le jen des enfans; & les dez celuy des 

« omnes, Ainfi Anni ad telferam venerunr, Vous cles 

wai de diféretion, de connoifance, Prayllowie łacińfkie 
rożnych, bo orzechy była to gra dla dzieci; 4 

ieńcow fkąd toteft przyiść do koftek w łaciń- 

Die Pizyisé do lat rozeznonia. 

SORE/TION en termes de guerre, comme Serendre À 

a qr, (Je rendre an œsinqueur fans mme condition, 
Bogi, 2 Vołonie.)Se fuaque omnia in fidem & voteftarem vi» 
kę tere, PODDAC fig cale zewizyflkim nA wolą y 
va. Plepreyiacielowi, termin woyfkowy oddać fig nś dyfkre- 


Tics s 3 
fing, 'aicoïent d'eflre maliraites, © ils fe sendoient à dia 


ion, 
1, 
? metu 
of ni 
Bol pion 
laj 


Permiffo libero arbitrio, ne in corpora fua fevire. 

bent, Liv. Obawiali fic aby z niemi fobie zle nie 

o gdyby fie im oddali na wolg. 

B ife tor «cela à wofre diférétion,à &ofre volonté To- 

tyg cdm tibi permittitur, Wizyfiko ton wolą na dy- 

Five „wolą oddano. 

Somma, à éretion,(o'ef vivre en borefle bone % wie table 

Tu, Być ete table d'honefle,) Aftare ment libere hofpi- 
2 ftole gofpodarfkim przyftoynie u kogo. 


ty 


6 Aaaaaa ciwnosé. 


BIS. 471 

ON DIT à eontre-fens (des fats.) Fiore à diférérion, 
(lors qu'ils vivent em liberté ches leurs ofles, 6 qu'il n'y à 
aucune taxe pour les chofós qu'ils prenent.) Immoderaee & 
ciłust vivere.Ge, PRZECIWNIE mowią o żołnierftwie ktos 
rzy po gofpodach y karczmach biorą co im fig podoba bez u. 
mowy ytargu, n4 wolą y dyfkrecya foie. 

DISCULPER quelqu us, V. a. (Excufer, ou pallier [x 
Jante, l'en jufifer.) Aliquem culpa liberare. Cio. WYMA. 
WIAQC kogo z winy, niéwinnym udać pokazać ufprawicdli- 
wić oczyścić. 

Se difelper auprès de quelqun d'un fonpęon. Purgate fe 
alicui de fufpicione, Ter. Wymierzać fie komn z czego fpra- 
wować mu fie y ufprawiedliwiać z podcy rzenia iákicgo. 

Je me difeulperay, © je vous retireray au pluflór du bora 
bier où vous vous effer plongé. De me culpam demolibor, pour 
demoliar, & te lutulento coeno propere eliciam forhs, P/ant. 
ouextraham, Ufprawiedliwię fie oczyfzczę y ciebie z blota 
w ktorymeś ulgngt wyciągnę. 

DISCUSSION. fübft.£. (Examen d' ure ckofa.) Diligens & 
accurata confideratio, Ge. ROSTRZASANIE czego. 

Après une longue difcuffon de Paffaire. Poft maturam & 
accuratam rei inquifitionem, Cie, Po długim roftrząśnieniu 
szeczy, 

DISCUTER, V. a&, (Ezaminer une chofe fojgneufomónr.) 
Rem attentibs, or accuatiüs, os diligentiàs confiderare, Cie. 
ROSTRZASAC pilnie co, 

DISERT,m. DISERTEf adjc&, (Qui a Péloention libre 
dr belle, éloquent,) Difertus, Faenndus.Ge, WY MOWNY, 
WY MOW'NA, co ma piękną wymowę, 

(Ce mot a vicilli dans la Langue, comme fon Adverbe.) 
To flowo zeftarzafo fie w ięzyku Pranculkim ińko y Adwerb 
niftępwiący, 

DISERTEMENT. Difertt. Cie. WYMOWNIE. 

DISETTE, (übft, f. (Mangne;on befoin d’une ch 
muria, Inopia. Cicer, * Difette d'argent, Argent Cef. 
*Difètte de bled, Rei frumentari inopia. Cic, NIEDOSTA- 
DEK buk karyftya; czego nieftaie_na czym fchodzi, czego 
brakuie.*Niedoftatck pieniędzy, *Niedoftatek karyftya zboża 

„Avoir difette de tout, Egerey on indigere rebus omnibus. 

ftkiego braknie, 
IDTEUX, mafe. DISETTEUSE,. vieux mot & hors 
Qui efl dans le befoin.) Bgentifimus. Cic.) UBO- 
GI, niedoftatni niemaigcy kąd chudy pachołek potrzebny. 

DISEUR de bons mots, fubft.m. Homo facetus, ZARTOŁ 
WNY. 

DISEUR de gratids ots, Magnidicus. Plaut, WSPANIA- 
ŁOMOWNY, chełpliwy, ftorzy pięta. 

DISEUR de nien,ou de bagatelles, Nugator, Plaut, BAY. 
prożnomowny co plecie y baie ladaco baiarz. 

DISEUR de nouvelles, où NOUVELLISTE. Famigera- 
tor, Plant. NOWINIARZ co nowiny roznofi wfzędzie y 
powiada. 

(Ces difeurs de nouvelles fe tenoient autrefois à Rome dans 
le For ou proche les Palais, comme aujourd? huy au Luxem= 
bourg on au Palais Royal, Oriof? bomines circa: Roflra fjati- 
antes. Gn defidontes rumorum aucupandornm grati?, pour ape 
prendre & y debiter des nouvelles.) Ci nowiniasże z dawna 
przebywali na rynku pod ratufzem y około Pałacow chodzili 
tk iako teraz we Francyi w Pałacu Krolowfkim Luxemburg 
názwanym prz à dla dowiadywania fig nowin ińkich. 

DISEUSE de bonne aventure Hariola, Plaut, WROSZKA 
wiefzczka cyganka. 

DISGRACE, fubft. f, (La pente do la faveur €» des bonnes 
graces de quelque grand Seipneur.)Offenfa.Cie, NIEŁASKA 
utricenie fafki wypadnienie z falli, wpadnienie w niełalkę 
Pina znicznego. 

Efire en la difgrace de fn Prince, avoir perdu [a faveur. 
Fife in offensń apud Principem.Cirer, Być w niełafce Krole 
wikiey, utracić łatkę Pańfką, 

Enconvir la difgrace de quelqu'un, tomben en ft diférace, 
In ofienfam alicujus incurrere, In ofen&onem alicujus eade« 
1e,Cie, ZAciągnąć ni fiebie niełafkę czyją záxobié na nic, zle 
fic zdażyć. 

S*attirer la difgrave d’une perfanne, fa mettre en [i difgrace 
Ofénfim alicujus fafeipere, Pin. Fam.  ZAciągnąć: nà fie 
gniew, niełafkę czyią zárobió na niełafk, ———— 

DISGRACE, (Malbeur, accident infortume.) Calamitas, 
Gic, NIESZCZĘŚCIE utzapienie kfopoz frafunek bieda prze- 
Fe 


472 
Se fuuffre volontiers ces dij point 
może. moni pere comme je deois. Id miki haud labori eft lubo- 
rem hunc potiri, quia erga patrem me impiavi, Plat: Po- 
żem oyca mego niefluchat tik 


quus? avoir point bo 


iakom był powinien. 
DISGR ACIE, m. DISGRACIE 
weur de quelgi un, qui n'efl plus dans fos bonnes g 
non cit amplits in g TEN co wypadł z da- 
fii. 
DISGRACIE de ła nature, (A gti lanatwe m'a donné 
i ; y ni dela fortune.) 
Nullus nature dotibus, on donis, o p 
EDZONY cale zyrodzen 
dnego talentu niedala śni 2 urody ani 2 dowcipu, 4 
tuny. af; d 
DISGRACIER quelgn un; V „att. (Hloïgner quelqu n 
[a préfence, luy ofier proteëlion i 
Cic, Z NIEŁ komu ośw 
wyregować od fie t 
IL e]t pou à pen difpracié 
tz łatki. 

] ż,V.alt. (Sep 
Dijungere ROZŁĄCZYĆ co złączon 
bie 

DISJOINT,m. DISJOINTE, 
CZONY , ROZ£ AGZONA, rozdz 


y qui font fointess) 
dzielić od fie- 


Disjun&us. Gie. 
lony 


placontent d'un os, ou d'un 
» fa place.) Offis,ot alicujus membri. &-fià f 
demotio, onis, f. WYBICIE wywinienie rufzenie zmie 
kości ślbo ze ftawu fwego wypadnien " 

DISLOQUE!, m. DISLOQUE E,f. par paff. (Gui eff mis 

bórs de fe place, partant d'un osdu corps.ou dequelque mem 
a ns, Sałuf. Plin, WYBITY z/micyfea z 
c 0 kościach y członkach ludzkich. 
(8. (Faire fortir um 05, 0n tm membre 
Dors de fi us. Cf WYBIC zeftawu wy- 
winąć, 

Se difpąwer.. Suis (edibus excidere,n.Ce/f: Moveri fedibus 
füis. pat. Ce NV y pasé ze flawu z micyfca fwego , 

Tl s'efl difogie P'épénle. Fiamens fuo loco mon eft, Hu- 
merus excidit fmplement, ow & fede excidit, Ce/f. Wybił fo- 
bie ramię álbo bark. 

ON DIT au figuré, I! a fa raifon diffoquée, où démontée. 
Mente commons eft, Pin. MOWIĄ niewłaśnie ma rozum 
porufzony,pomiefzanego rozumu. f N 

DISME, on DIM, fubft.f. (La dixiéme partie des fruits de 
la terre.) Decima, Cie. DZIESIĘCINA  dziefiąta część uro- 
dzaiow ziemi. 

Pre terre qui paye la difme, Decomanus ager. Cie. Grint 
dziefięcinny. 

Payer la difine. Decomas pendere. * Lever les ib fines. De 
cunias colligere,*Celny qui leve les difimessLE DISMEAR,m. 
Decumanus, i, m.  Dziefięcinę płacić, *Dziefięcinę wytykać. 
*Wytykacz co dziefięcinę wytyka. i s 

LE DISNE/, ot DISNER, (ox prononce DINE'.)fübft.m. 
(Repas qu'on prend at spilien du jour.) Prandium. Cie. Ter, 
* Le difać fe gafe.Prandiam corrumpitur, Ter. "Le difer ef 
prefl, wons pouces vous mettre. 4 table, quand il mons plaine, 
Curatum cft prendium, ubi lubet, ire licet accubitom. Plant, 
*Le difrer efl il bien tif prof? Quàm mox co&um eft prandi- 
wm? Plant. Il m'a donné, nn excellent difuery Il m'a donné 
bien a difer, fort delicatement ér fort proprement Przndium 
gerbonum miki dedit, * tpprefier à difié, ou le difé,Curare, 
ou accurate, ou apparare prandium. Plant. * Hafler le difer. 
Pioperare prani OBIAD pofifek południowy. *Obiad 
fig plie: *Obiad gotowy wolno fieść do flou k 
doba, Czy prędko biad alo ieść. *Daf mi 
obiad. *C bind, *Spiefz 

DISNER, (os prononce DINER.) V.n. (Prendre fon? 
aters le miliett du jour.) Prandere. Creer. *Pranderc lu(cinia 
Herat, Mosger à difner des ral als. OBIAD ieść obiado- 
wać, * Jeść mé obiad Howiki, : 

ON DIT par moniere d'infulte, Si tu es plus. riche que 
nous, dfüey ou fouppe deny fois. Si beatior es, bis prande, on 
bis ccena Petr. MOV ki Pan 


zł 
epè cum decol 
flowiem kto mifki cudzcy 
częfio zle obiaduie, cem 
LA DISNEE, o» DINE F. f. (L? Hoflellerie où l'en $477 
velie un voyage pour d fier a ge du jour.) Taberna diver" 
foria. POŁUDNIE popas n& południe w drodze flangwiAl 
aa point difüé. lmprantüs. Plan, * Qui a difgé Fran" 
fcze n jy. "Ten co ; 
fubit. £ (Difference, difhraportion,) Di 
r.Cic. ROZNOSC nicproporcys 
yon DISPAROTTRE, V.neut, (/Vcp/M 
anefcere, Cie ZNIKNĄĆ 


able, maila dij dtt. À 
bi Położyłem 
byl kfięgę u febie ni ftole 

DISPENSATEUR, (on promor 
qui difpenfe 6» difiribue.) Difpe 


ter )fubftmafe: 
) SLA» 


r, Marta 


ISATRICF, IE (Cele gni difienfe 6 difeibte) 
Pifpenfinix. SZAFARKA 
DISPENS on prononce difpan 
firętien,naniement des ehufésyla 
J T i i Ci SZAFOWANIE, 
fiafarlewo, (pra j 
DISPENSATION, ( 
i *Ü üt mie 
ywiley nt pozwolenie czego 4 
o pozwolenie. ; 
DISPENSE, (on prononce difponfe.) fubit, f, (Exemptitm. 
ité. y Immunitas. Cie. DYSPENSA prawa uchylt?? 
wyjęcie. , 
Difienfe da la Loy T axamentum legisin. Cie, Od cho 
ikiego nwolnienie. 
PENSER, (on prononce diff 
er.) Difpenfare, Diltribuete, Cie. 


ion.) fobft. fime 
„ton en 


fe.) Immunita 
ns. DYSI 4 
Ibo uwolnienie ^ 


wania 


PENSER, (Æxempter.). Alici 

im aliquem facere; Cie. DYSPE 
m vr czym wyjąć 6d czego pozwolió, uy 
diflonfent. ee charges publi 


à r 2, *De fot 
dis doi, Tegibus f liquem, Lie. "De 
ferment. Fscexe alicui gratiam jusjurandi, 7 


od prawa. *Od p 


Por te piki 
niech 


fermone al 
otym nie mowię niech tego, nie mów m 
DISFE ERSEE, Fpart.pañ. RCZS 
ROZSY PA? 
DISPERSER,V 
Spargeres Difpergere, ROZSYPAO rorprofayé ám 
es densa Prositce Paffim pel 
, Reise 


is d'antres) 
f: 

ny * 

epson 

(ył 107 


T vozflawil wo; 
fiesfea par la 


KOTA 
. ROZSYP ANTE volprofzenie 
Du temps de la d [ferfion des bom 
des langues que les bommes prirent d 
dtr les babiter:) "Tempore hominum. in 
sigrationis. Pod j à 
cie, kiedy 2 
xozefzli y rofprofzyli n4 rożne 
DISPOSF', mais. DISPO 
grell à faire ne chrfe.) Ad ali 
faire fin devoir. Affeótus ad runu ; 
ÓWY przygotowany. cale ná co, *Gotowy do ^? 
winności fwoicy, b s, Solo 
DISPOSE!, (Range, mis par ordze.) Difpofituse 
Ordinatusarum.(e. UEOZONY porzadnie. à „gędtuśr 
DISPOSE" (Bie: ou mal zgjeźlienne.) Male, nij ben s dye 
a,m.Gie. CHĘTNY 4lbo niechętny chory &lbo 43 
fpoëyt zle &lbo dobrze. pr 


nienia PO 


DIS. 
DISPOSER, Vatt (Mettre les chofès dans un.zang, dans 
) Difponere. Ordi 
ie przygotować 


fwoie rządzić czym, teftameniem. 
us quidem unus 
ni icdnego gro 
w mocy fwoicy, 
s difhofèr de moy 6» de mes biens comme il wons 
opera, meifque bonis ti potes pro arbitriostan- 
Pün-Sum, WW mocy twoicy ieft czynić ze mną y 
podoba czynić. 
ife de luy comme il went, Len fair ce qu'il vo 
ne comme il lny Maifi.. 1pfüm ad nucum füum fingit 
ni z nim co chcę ik mu fig podoba tà 


Glam tui 
* dobrami 


, (Préparer, $ apprefer à faire une chofe.) Pa- 


Cic, GOTOWAC fig do cz 
r à fai ge. Tter parare, Caf. * 
e ‘avaler, ow au tra 
Gotować fi 
y, do precy do " 
DISPOSER (e dit figoróment pour Préparenrendre propre 
re, GOTOWAC, przygotować, fpofubic, nikTonié, 


CCionem p; 
a 


Fay eu foin dedif 
Wil lo. doit efire A wofire égard. Mihi cus 
His animus in te effer is, qui effe deberet. Cr ralem 
Nikłonić ferce brata twego ták ik y ku tobie. 

JL eft difhof 4 la vengeance, Il y ef porté, Ad vindiftam 
open hs eft. Cic. Skfonny iet do zemity. 

ON DIT,qu' Fa homme a Ueffrit mal difiofé pour un etre» 
fla afeftus. Suet, NIECHĘTNY dyfponowany prze- 
<twko komu. 


fuit, ut tni. 


" De [3 maniere que nos effrits 
mus, Cie. Tók jako nés mys! uwodzi, 
ON LE DIT auffi (des corps.) Pn corps mat diffofé. Cor- 
BR male affe&nm. Cie. CIAT.O niezdrowe 
„ DISPOSITION, fubft arrangement des chofés.) 
"Mpofitio Ordinatio. Cie. ROSPORZADZENIE dyfpozycya 
DISPOSITIONS, (AfieBion bonne, où mauvaife du corps Gp 
eflrit. Ade&to. *(On dit Aflebtio à 
Poftian des afires, du Ciel) *Botne difeaf 
wl Corporis affeftio, Cie. * Mat 
gpg. Cie, POSTANOWI 
^ dobre, *Mowia poftanowienie nieba, po 
"lanowienie ciała, z ucya, "Złe poftanow 
Da és en bonne difieftion, e me bien, Ben 
are Redi valeo. Cie. Plaur. jet poñanowiony, 
w ieftem. 
pon POSITION fe die ani (dw génie 6 de l'inelination.) 
sg do la diflnfition pour [es [erences, Ad (eientins aptus. Gie, 
[iren point du tont de dilfo pour les lettres. A 
30,95 eft à mafisone à literis. Go." g^ av fonde fa dia 
mue Pant co mariage "T'entavi quis effet illius animus erga has 
Pine Tor, *En j 
Kość ipo? Quomodó es à 
fot. fpofobasé, Ma fpofobnote do má 
qi "fel nie ma do n 
Zenienin Albo 
VAL co ei fie zdaie, 
DISPOSITION, (Pan olonić de faire ce qi on veut 
nien Per finne,on d'iine chef.) comme. MOG wls 
la co fie podoba z kim, ślbo z czym, 
Śtand tont ma diffofitiem, je ne ferois pas autre. 
efie. fus, Si effent mihi omnia folutifima, tamen non alias 
moją tque nunc fum, Cie. Gdybym miał wfzyftko w mocy 
Y niebyłbym inákzy niż ieflem. 
Cie, (mt en nofre dififtiom, ou à rofre main Opere, 
* Ludzie ktorzy (4 w mocy náfzey ślbo w ręku nafzych 
czeladź, 
> adjećt. malt. (Agile, leger.) Agilis & hoc agile, 
Y Łatwy ochoczy dziarki rzelki prędki lekki, 


font dihofeż. Prout afeëti 


di corps. Fir- 
Incommoda 


głowiki 

DISPROFORTION.fübft,f. (Manque de proporti 
glećta proportio jPROPORCYA nielkładność 
tność rzęczy, 

FROPORTION, (Indgalité.) Inzqualicas,atis,f, Coler 
NIEPROPORCYA ni 

DISPROFORTIONNE' SPROPORTIONNEFE,f. 
parc. pa. ( Qi ma point de proportion.) Proportionem non 
habens, NIEKSZTAŁTNY niefkladny, mieproporeyonaty. 

DISPROPORTIONNE , (Juégat.) Inequalis. Difpar.Cie, 

í Difpares motus.Ge. NIE- 
ny. *Nierowne chęci pa(- 
kowe. 
jcét.m & f, (Problematique,dont on peut 
(putabilis;Sez, WĄTPLIWY 
ni tę ftronę mowić fig może. 
: tefliop qu'on agite de party d' autre.) 
Tertacio,onis,f Cie. DYSPUTA. 

DISPUTE entre i 5, (ott chacun défend [on 
femtiment.) Di(putacio, Concert ntentioonis fem. Cie, 
* Dijjntes de chaleur, © d’opiniafreté. Concertationum ples 
na difputationes. Concertotiones in difputando pertinaces, 

ie. WSPORKA fprzeczka dyfputa między rożnemi ludźmi, 
gdzie kazdy vole ucrzymuie zdanie dylputa gorąca y upor- 
czy 
DISPUTE, (Débat, différent fur quoi que ce foit.) Con- 
troverfia, Rixa, Jurgium, Contentio, Cicer, *Awoir_ difiute 
avec que re en difpnte avec Iny. Rixari cum aliquo. 
Cicer, SWAR z klornia przemawianie fig o co, *Prze- 
mawiać fie z kim, mieć zwadkę a nim. 


er por. 6v contre de toutes chofts, Tn contrarias par- 
tesde omni re d Cic, Mowić álbo pifaé n obie ftro- 
yok y 24, y przeciwko. 
It diff nte für rien. Rixatur de lan caprind, Hor. Sprze- 
cza fie o nie niewiedzieć o co, 
rent.) Rixari cum 
i6 fie 
fię przemowić fie. 
ec chaleur. Magnà contentione decertare, Cie, 
przeczać fig mocno goraco, 
TE',m. DISPUTE'E,f. part. pa(f. (Dont ow a diffu- 
Ge. TO o czym fi dyfputowono. 
DISQUE, fubit, m. (Sorze de palet à l' n[age des Anciens, 
qui efloit de pierre, Où de plomb, 4 quoy les dtbletes Sewer, 
„ KAMIEN cilkaniu zprocy y we grze fu 
Ibo ołowiu. 
rcor à jetter łe difqne. Difeobolus. Quint. Pro. 
y» ten co kamienie z procy wyrzucał we grze do mety, 
DISQUISITION, fübft.farm. (Rec be exatie, examen.) 
ifquifitioCic, WYWIADY WANIE fig pilne do- 
i anie fic. 
CTION, fübit. £ (T^aélion de diff quer um corps. 
lio.Cic. ROZRZYNANIE, rościnanie,przecinanie,procie 


Faire la diff tion d'un corps mort. Cadaver diffecare, Plin, 
Oiwierać trupa ciało po śmierci. 

DISSEMRL ABLE, adjc&. m. & f. (on pronance diffambla- 
ble.) (Onin'efl pas femblable.y Difimilis, ODMIENNY 
niepodobny rożny. 

DISSENSION, (on prononce difantion.)ubA.f. (Difcorde, 
divifion, querelle.) Difienfio, Cicer. NIESNASKI niczgoda 
klotnia nieiedność, 

Jl y a tine grande diffenffon entre eux, Diffentio famma cft 
inter illos.Gie. Wielka ieft między niemi niezgoda. 

Parwi les difenfions puhliquer. Inter civiles difcordias, Cio. 
Między niezgodami publicznemi, 4/bo pod czas niezgod pu- 

znych. 

DISSE'OUER, V.28. (Faire l'anatomie d'tn corps mort.) 
Secare. Ce/f, OTWIER AC trupa, rozbierać go po śmierci na 

ki dla ii 

DISSERTATION, fubit. f. (Difconrs, ou traitté für quel- 
que matiere )Differtatio, Plin- Fun. MOWA álbo pifanie ob- 
fzernie 0 czym rozumne z dowodami. 


DISSIMULATEUR, fübft,m. (Celny qui di 
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474 DIS. 
miulator, Cie, OBŁUDNY zmyślalący niefeczery. 

DISSIMULATION „fubit,£. (Deguzfement.) Difimulacio, 
Cic, OBŁUDNE niezczere poftepowanic. 

Pier de dilfimulation. Adhibere diffimulationem. Uti difi- 
mülatione. Cie, Niefzczerźe iść chytro fobie poftępować. 

dwec diffimulation, Difimulanter, adv. Cie. Niefzczerze z 
chyttością obłudnie, 

DISSIMULE', (Zn homme diffimulé, couvert.) Simulator, 
Homo ce&us, oz tećtiffimus. Cicer, NIESZCZERY obłudny 
Człowiek, fkryty. 

Fne femme difimulée, Simulationis artificio erudita, Nic- 
fzczera chytra białogłowa. 

DISSIMULER, V. act. (Cacher ce qu’on a dans l'ame, le 
füpprimer & ne fair 
ślać pokrywać zm 

Difimuler une injure, qu'on a recen?, Difimulare 
acceptam injuriam. Quint. *Sa douleur, Premere corde dolo- 
zem, Ping, Pokryć ura wać po fobic urazy, *Po« 
krywać żal nie wydawać fie 

Il crut qu'il. efloit plus avan 
ufgues à ce que P affe&lion des faldats fut pajfóc, avec le bruit 
de ceite conquefle. Optimum in prelentià flacuit reponere 0- 
dinm, donec impetus fame & favor exercitüs languelceret. 
"cit. ML diffimntoit celà, 1d obfcure ferebat & difimulabat. 
Cic.Sadzit Ze lepfza ieft pokryć niechęć fwoię poki by y lawa 
żwycięftwa, y miłość woyfka nie ochłodła. *Nie pokazywał 
aic tego po fobie, 4 

DISSIPATEUR fübft.m. (Qué diffe 6 mange fon bien.) 
Deco&tor. Ge, UTRATNIK marnotrawnik. 

DISSIPATRICE, fubft. f. (Cele qui diffipe fes biens.) E» 
ris (ii prodiga, UTRATNICA marnotrawna, 

DISSIPATION, fubft, (.. (Degaf, profufion qu'on fair do 
[et biens mal à propos.) Difipatio. Cie. Prodigencia. Tacit. 
UTRACANIE fortuny marnotrawftwo, marnowanie. 


DISSIPATION de L'efprir, (lors qu'il m'eft point attentif 


à ce qu'il fait, qu'il fonge à toute autre chofe.) Mentis aber- 
xato, ou avocatio, Cie. ROZSYPANIE roltargnicnie myśli 
ażaiąc tego co fig czyni y mowi śle oczym infzym ce 


Fn eprit difipe, (Qui wef point attentif A ce qu'il fait.) 
Vagus & minimé attentus animus, Myśl róftargniona nic 
wwazagca tego co fie czyni. 

JL. ef fart diffipé par quatititd d'affaires. Vaxictate rerum 
diliringitur. Pad. Bardzo wiclg trudnofciamiieft roftargnio- 
ny, rozerwany. 

DISSIPER, V, a@. (Détraire e chofe em L'écartant ch 
6 Li, 6 la rédiifant A rien.) Difipare.Cic, MARNOWAC 
«o prożno rofprafzi 

Le went de Life diffe les nude. Aquilo differt nubila, 
"Wiatr połnocny rofpedza chmury. 

ON DIT en ce fens, Diffper, refondre quelque bumexr. 
Difipare. Digerere. Celf. *Le mal fe difipe. Morbus dieu 
titur. Cf, ROSPEDZAC humory iákie. * Złe choroba rof- 
chodzi fie. 

DISSIPER fe dit an figuré en cette fignification, comme 
Le win diffipe les chagrins quivongent l'ejprit. Amara curarum 
Vinum dilipat. ROSPEDZAC niew/aśnie winorofptdza my- 
sli frafobliwe, ktoremi fię umy/t trapi. 

DISSIPER, (Diflerfor cà & là.) Dithpare. Difpergere. 
Cic. ROSPROSZYC rozfzypać, 

Difiper és défaire à plate coïture l'arme eunemie, Dif- 
fipare kóftium cópias. Caf. Rofjrofzyé cále woylko nieprzy- 
iscielfkic. 

IL croyoit Avoir [fea fait de diffper les forces qui s'aft= 
bioient, Sts bs: convenientes manus difiparc. Hire. 
Rozumiał że dolyć na tym rofprofzyć śiły kupiące fig, &lbo 
ktore fie zbierały, . 

ON DIT au Bguré en. cette fignification, I/a di 
tenebres de tion erit. Difpulic caliginem ab abiino. Cię. 
* LE tenebrét de la chlomuie. Téncbras calumnis difpulit, 
Phad, *La trife[f? de mon efjrit. Difcuffit criflitiam, *L^ye 
wreffe, Ebrititem difcufit. Plin, MOWIĄ w tymże rozu- 
mieniu aiewadźie tofpędził. cieshóści umyfłu mego. *Cie- 
miności potwaszy, * Frafobliwe myśli moie, *Piidńftwo. 

. DISSIPER, (Prodiguer, dépenfer félement fou bien, dre.) 
Difipare. Dilapidare. Decoquere.Ge, Hor, MARNOWAĆ 
prac marnować przehültaté fortunę. 

DISSIPER, (Ejipefeher l'application del efrit à ute cbofe.) 


DIS. 


d 
do niuk. AEC 
t fe diffipe pot Ia moinilre bagatelle, ow La moiudreci m 
le diflipe. Nugis abftrahitur, on diftrahieur, oz avocatur« ^ 
dà rzecz go vóżeiwie, roflargnic 
QUI SE DISSIPE aif D 
. CO fie atwo roflargnie zozfy pu 5 
DISSOL U, m. DISSOLUS, f; adje&t, (Deregte,dekanche.) 
Diflolueus. Cie. * Vie cbanfon. diffiliz, dee difcours dits 
Obfoena cantio. Cie. SWYWOLNY ROSPUSTNY. "Pic 
fwywolna, mowy fwywolne rofpuftne fzpctne. 
DISSOLUBLE,adjeQ.m. & f.( Qui f? 
folubilis.Cie. CO MOŻE być two toz Y 
DISSOLUMENT, adv c üiffolution;) Incem perenter* 
Cic, SWY WOLNIE rofpuftnie. UA 
DISSOLUTIE, m. DISSOLUTIVE, f. adje&. (AU, 
wertu de diffstidre.) Difcoforiam. vim habens, Plin. R 
SPEDZAIACY co má móc rofpedzenia rozczyniaiący» 
UN DISSOLVANT, (Qui a la vert de di 
mefine. ROSPEDZAIACE lekarftwo. a 
DISSOLUTION, fubft. f, (Diftonrianitć, fénaration a 
parties d'un cérps.) Ditfolutió.Cie, ROZDIELENIEr0#" © 
zanie rozłączenie częśći od ficbie, i 
La mort e] la difotution de la nature, Mors nature di 
lutio. Cie. Smieré ieft rozłączenie ciała od Duf Set 
ON DIT au Palais, La diffalttion d'un mariage. Wr" 
arum, 6% matrimonii difolutio,dźns Terent, MOWIĄ WY 
zenie Miłżeńfwa, rozwd. 
UTION, (Déréglement, débauche datis 
Mores-diffoluti. Cie. ROSPUSTA fwywola 0) 


les ma” 


us.) € 
czaiow. , ^ 
Il it dans la diffalution, Diffolutis cft moribuseac pro 
atis. Zyie w rofpuśći ak, 
DISSONANCE, fubft. f. ( Fats accord.) Tonus. diffon 
Vitr. GŁOS niczgodny, nie náftroionie. 
DISSOUDRE, V. att. (Dévifer Les parties unies d' 
comme. lors qu'oi fodd lei métaux.) "Difolvere, RefolYer 
Cie, Plin, TOPIC, roflapiaé, rófprawiać rofpüfzczaé,nápr/l 
kład krufgcze topiąc, 
La force du vinaigre dent ler perlur re 
Acetiafperitàs ufque in tabem margaritas refolvit. D, 
* Diffoudre en poudre, Refolvere in pulverem. Cołum. 
cide de l'ellemac diffiue les viandes. Acor ftonachi c 
gerit. Quint. "Tegosé octu rofpufzcza perły, * Wpro 
brocié. ^K qu trawi potrawy, fe 
ON DIT ai fignić, Le rép diffout 6> detritt tanka Ce 
Omnium rerum edax tempus. Ovid. CZAS wfzyftko P 
y trawi. KA 
DISSOUDRE fe dit figurément en chofes morales. 
shitié fe diffout pei à pen, Amicitia fenfim difolviture e d. 
ditury oi dilfültus, Cie. PRZYTAZN fig tozchodéi Poner, 
Diffondre tn mariage. Infsmare, ou ditfolvere. matt 
nium. Cie. Rożwieść rozłączyć Malżeńfiwo. Cines 
DISSOUS, m. DISSOUTE, f. liquatus,liqnefa&ut* 
ROSPUSZCZONY ROSTOPIONY. 
DISSUADER, V. att, (Deconfei 
tower quelgn'un.) Aliquidyon de re aliquaalichi 
Cie. ROZRADZAC odradzać komuco od wracaé g 
DISSUASION, fubf.f, (L'adlion de difiiader:) 
Cie. ROZRADZANI 
(Mot nonyenu 8: qui n*eft pas encre receu par " 
Słowo nowe francufkie y iefzcze nie wprowadzonć 
ay. 
DISSYLABE, adjet. (ui n'a que deus jjllabe 
labus, O DWOCH fylabach tylko. Lun agre det 
DISTANCE, lit, f. Eface,imorcalejqni ef hi y ję 
chofes. Diftantia. itr. ODLEGŁOŚĆ rzeczy iókić 
bie dalekest nie 
ON DIT au figuré, Ic a une dilanee fort grande due 
leurs inclinations. Maxima cft inter cos onim ftudion Aie 
diflantia. Cic, MOWIĄ niewfasnie Bardzo daleko 0! 
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DISTANT, m. DISTANTE, f. adje&, Difans. DALE- 
KI odległy. 

Ces villes font difizntes l'une de Dantn 
chemin. Dirimuntur oppida unius diei 
Te miafté f dalekie od (icbie dzień itzdy. 

DISTILLATEUR, fubft, m. (Qui diflille Ier fiies der bez- 
Je.) Qui per difillationem fuccos herbarum extrahit, TEN 
©0 zioła praży w álembiku y przepufźcza na wodki oleyki. 

DISTILLATION, fubft. £. (Expreffion par le feu du filc 
des berbes,y Succorum ex herbis ftillatitiaexprefio. *(Difil- 
litio ne figniffe gw Fne fluxion de cerveau, qui (e décharge 
goutte à gontte par le nez.) PRZEPUSZCZANIE Ziof przez 
ślembik,* Dyftylacya polacinie znaczy rylko katarowy fpadck 
2 głowy ktory fie fjczy po kropli przez nos. 

DISTILLER der herbes, V att, (En tirer le fuc à l'alem« 
bie.)Succos heibarum fübjectis ignibus exprimere, DYSTY- 
LOWAC przepufzczać wyciągać przez álembik. 

DISTILLER, V. neut. (Cotler goutte à goutte.) Stillare, 
Liv. ar. SPADAC ficzyé fig iść kropla za kroplą. 

L'Afrique difile ła gomme ammonisgue dans fes fable. 
Africa ammonici lacrymam ftillat in arenis fuis. Liv, Afry- 

a fok ammoniak fączy kroplami wpiafkach twoich, 

La poix qui difille des arbres. Refina ftillatitia , a foem. 

lin. Zywica ktora fie ficzy z drzew. 

DISTILLER, V. aët.fe dit igurément en morale, Di/5/- 
er fon effrit fur ume chofe, (Peoaporer par une forte applica- 
tion aux chofes.) DiGolvere animum; or ingenium, Dyfty- 
lować fobie mozg nad czym wyfutzaé fobie głwę mocno o- 
€żym m; 

DISTINCT, m. 


d'ime journée do 
ncre, Pline Fun, 


DISTINCTE, f. adjc&, (Séparc, diffe- 
tent.) Diftin&us, Cie, ROZNY OSOBNY ofoblivy. 

ON DIT, Pne voie difindto, claire © nette. Vox clara 
& diftinda. Cic, GŁOS wyraźny wydatny wyfoki czy 

„DISTINCTEMENT, adv. ( Nettement,) Diftin& 
(ie. WYRAZNIE czyfto z ofobna, 

DISTINCTION, fubft. f, (Separation, différence qu'on 
Met entre les, chofes.) Diftintio. Cie. *Cboix, Dele&tus. Cic- 

OZNOSC ktora fig kładzie między rzeczami.*Obranie wy+ 

ranie, wyłączenie, wybor. 

Ścawoir faire la diflin&lion ©» [a différence des cbofts. Te- 
Here dele@um rerum. Ge. Umieć uczynić rożność między 
Xeeczami, 

y, DISTINGUER, V. a8t. Pie chofó d'avec ume autre. A> 
lquid ib alio diftinguere, Cie. WYŁĄCZYC icdno od dru- 
Rigo rzeznac. 

DISTINGUER, (Séparer um homme du commun, le core 
l'éver avantage gł m autre.) Diftinguere, on fecernere 
Mum al alio, “Se difingrer du fenple. Secerncre fe à popu- 
is Hor, *Eftre difingué du perple, ou du commun, À vulgo 
Scerni, POWAZAC kogo y fzanowaé nid infzych, * Roż- 
MIE fie ol pofpolftwa, *Byé nie pofpolitym pokazować fig 
nid infzych, : : E 
: LL fe. dlingue fort des autres par fon effrit, A numeroalis 

Ium ingmio (eexcerpie How. {ef bien difingué dans 
fette camagne par fon courage Gr fes belles a@ions, In hac 
Szpeditine virtute &  praclart geftis pra aliis enituit. Cic, 

d infzich fig rozumem pokauie, *Pokazał fię nad infzych 

ty wony odwagą y pięknemi 4kcyam 
= Difinger 1a vérité du menfonge, Vera à falfis ditingue- 

* Cic. Lozeznaé faffz od prawdy, 

Ta Ba fort bien difttngner les gens. Novi bent quid alii 
nę a Przfent, Ge. Umiem dobrze rozcznać ludzi, znam fie 
M nich, 

fa DISTIQUE, fubft. m. (Petitd piete de Poefie, qui confi- 
Dy” den vers.) Diftichum. Aart, DWA tylko wietlze. 

Ma wierzyki. Podwoyne wierfzyki, 

due, Déiques de Caton font remplis d'une belle morale, 
lcha laronis fummorum virorum præcepta compleśtun- 
Podwyne wierfzyki katonowe pefhe @ bardzo pięknych 
Dis Xog c do obyczaiow, 
Dar LL RATION, ubft 
p Duel en difirait ine chpfe, D 

Q4 taki álbo nó części 

zieleni. 
iuo A fit difivalion des biens de la. fieceffon. DiftraGta 
ilo gy zs bona, Rozerwano ná części dziedzictwo, po- 

DIS dzy wieluyálbo kilku,flbo pomarnowanos 

RCTION, (Inazplicationewagation d'efrit.)Men- 


Retranchement, [éparationsaflion 
radio, ROZERWA- 
czy idkiey rozdzielenie, dział 
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DIS. DIT. DIU. 75 
io, Cicer, ROZERWANIE. nieuwaga" niepilność 
yf dzfłrakcya, 

DISTRAITym.DISTR AITE, f.adjctt. (Dérourné, [éparé.y 
Diftraćtus.Cie, ROZERWANY co do rzeczy rozdzielony poż 
dzielony ná fztuki. i 

DISTRAIT, (Zaappliquć ) Minime attentus, ROZER- 
WANY co do myśli, nic pilny nie uważny. 

DISTRAIRE, V. at. (Offer, détourner, retrancber,) Die 
ftrahere. Cicer, ROZRY WACnà (ztüki rwać (tukami maz- 
now 

DISTR AIRE, (Divertir,detourner quelgu'um d'une cbofe.y 
Aliquem à re aliquâ avocare.Cic. ROZERW AC kogo sozer- 
wanie mu uczynić w myślach co do pilności. 41bo co do ucie 
chy idkiey. 

Se difiraire, détourner [a ponfie d'une chofe. A ve aliquà 
animum avocare, Cie, Rozrywać fie, rozrywkę fobie czynić, 
&lbo rozerwanie. ë 

Efire difirait, Ne fongen point à ce que l’on fait, Songer 4 
toute autre cbofe. Vagari, Evagari, Ci, Być rozerwa 
co do myśli, niemyśląc nie uważniąc co fig czyni m 
0 czym infzym, y 

ll efi difrait, Ilpenfe 4 toute autre cbofe. Ejus animus 
peregi cit, Hor, Rozerwany ieft,o czym infzym cale myśli, 

DISTRIBUE', m, DISTRIBUE', £, parc. pat; (Depzrti.) 
Diftribuus, ROZDANY ROZDANA rozdzielony, ki 

iędzy wielą podzielony. 

STRIBUER, V. att. (Divifer 
videre. ROZDZIELIC ná kilka c 

Difiribner une armée en plufiens pays, In plures civitates 
diftribuere exercitum, Cef, Roadżieleć porozlÿlaé Woylka 
do roanych kralow, 

Difiribuer les foldats par bandes. In numeros. milites die 
ftribuere, Plin- Fin Dzielić zołnicrzynć kilka partyi. 

DISTRIBUER, (Departir, partager entre plüfieurs.) Dis 
ftribuere, Dividere, Cie, ROZDZIELIĆ podzielić rozdać 
między wielu, 

Difiribner, ow départir le butin également aux foldats, E- 
quabiliter militibus pradam difperitiri. Cic. * De Paygene 
gar telles ou à chaque homme. Nummos viris, ou in viros 
dividere. Plaut. Rozd zdobycz rowno między woyfko, 
*Rozdawać pięniędze na człowieka, Albo na każdą ofobę, 

DISTRIBUTEUR, fubft. m. (Celny qui diflribne.) Diftri- 
butor, oris.m. Cie. Diribitor,orism. félon Turnebe. DZIEL- 
CA Podlkarbi frafasz ten co dzieli udziela każdemu co nóleży 

DISTRIBUTIF, mafe, DISRIBUTIVE, fem. adje&, ON 
DIT en morale, La jtffice difributiwe, (par laquelle on rend 
4 chacun, ce qui lny appartient.) juftitia fuum caique tribue 
ens. DIZELACY I CA co fie ofobliwie mowi o fpra- 

iedliwośći; Sprawiedliwość Dzielgca: przez ktorą kázdemu 

dzielnie oddaiemy to comu nálezy. 

DISTRIBUTION, fübft. f (Partage d'un tour em parties.) 
Diftributio.Cie, ROZDZIELENIE podzielenie dział rzeczy 
né częśći. 

DISTRIBUTION d'argent, (Large qu'on en fait.) Pe 
cunis erogatio. Ge. ROZDAWANIE pięniędzy rzucanie 
ich między pofpoHftwo fzezodrota hoyno 

Menus difiributions, Svipis fportularia, genit, ftipis fpor- 
tulariæ, f Sportülæ, arum, f. plur. Parva tips, Owid, Co- 
dzienne, drobne wydatki, 

DISTRIBUTION des proces, (Le partage qu'on en faitaux. 
Juge.) Caufarum, on litium fortitio, ORDYNACYA fj- 
dow, fpraw y fędziow do kaadey fprawy náznaczenic. 

DISTRICT, fubft. mafc, ( Refórt, efleniué de Furifli- 
Gion.) Jurifli@tionis fines. JURYSDYKCYA poki czyja 
władza moc y zwierzchność fie ścięga. 

DITHYRA MBE, fubft.mafe. ( Fymne à honneur du Dieu 
Bacchus, dont la maniere fut invende par un nommé Dl« 
THYRAMBUS.) Dirhyrambus,i, m. DITYRAMB wierfz 
Albo pieśń na część Báchufay wynśleziona náypierwey przez 
nie iakiego Jmieniem Dityramba. 

(Ce font des Vers pleins d'emportemens ou de fareur po 
ëtique, où les regles. & les mefires ordinaires ne font point 
obfervées. On appelloit-auffi chez fes Grecs Bacchus Dithya 
rambe, 4 caufe qu'il eftoie né deux fois felon la fable, de Se 
melé & de Jupiter.) Sa to wierfze pełne ducha poetyckiego 
w ktorych nieuważa yczaynego rozmiaru fylab 41bo flow. 
Zwśno też u Grekow fimego Bichufa Dityramb że fie dwa 
razy rodził iako bâta, z Jowilza y Semeli, 
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DIU, (Fortere(fe quieft dansuue petite Ifl des Indes appar- 
tenant aux Portugais.) Dium. DYU Forteca na wyfpie ic- 
dney niewielkiey w jndyach nóleżąca do Postugalczykow. 

DIVAN, fubft. male. (Palais, dieu où lon rend la juice 
dans les Pays Orientaux.) Olcntalium regionum forum, in 
quo jus dicitur, DYWAN Pałac fid y fülá gdzie záfiádaig ná 
dy y ná radę w Pańttwach Wichodnich. 

DIVERS, m, DIVERSE, f. adject. (Diférenr.) Diverfus, 
Varius, ROZNY ROZNA, 

Qui a diverfes fantaifés, Animi diverfüs.Tucit, Rożnych 
fantazyi człowiek. 

DIVERSEMENT, adv. (De diverfes fagons,) Diverse. 
Cic. ROZNIE, rozmaicie, wfzelako. 

DIVERSIFIER, V. a&. (Mettre de la warietć dans les 
ebafès ) Variare Ce. ROZNOSC uczynić między rzeczami, 

DIVERSIFIER Jor Loir par le travail,Tantoj, fe vepofers 
© tantofi travailler. Otium variae labore, Plin- Jun. RO- 
ZNIE fobie poczynać wnet robić, wnet fpoczywać, 

Diverfifier fin d fenus par de beaux mots éy de belles pene 
fées. Orationem variare. & diflinguere quafi quibufdam ver- 
borum fententiarumque infignibus. Cie, Rożnemi pięknemi 
flowami y myślami mowe fwoię ozdobić. 

DIVERSION, fubft.f. terme de Guerre (qui fe dit quand 
en ea attaquer fn ennemi em um endroit on i ne attend pas, 
pour Pobliger à rappeler fes forces afin de fe defendre) Faire 
diverfion, Caf. Roftem alió avertere, DYWESYA flowo 
á ciela ná iakim mieyfeu fig obro- 

ię on nie po: Ly muśi tám fig. z fiłami (vemi 
ę bronił Uczynić dywerfyas fily obrocić, z Wro» 
cić nięprzyiacela, 

DIVERSITE, fubft. f. (arieté.) Diverfitas, Cic; RO- 
ZNOSC. 

Diverfité des fleurs. Florum varietas, Plin. Cie. Rozność 
kwiatow. 

ON DIT, La diuerfitd det efprits, Animorum varietas, Cie. 
Ingenioram difcrimina. Quint. ROZNOSC ánimufzow nie- 
sforność umyfłow. 

DIVERTI, m. DIVERTIE, f. part. paff. (Detournć.) 
Abdu&us, ZWROCONY ZWROCONA. 

DIVERTIR,V at. (Detourrer quelqu un d'un deffoin,d* 
ume entrepri iquà aliqué abducere Gic. ODW RO- 
CIC odwieść kogo cd za kiego. 

Divertir les malheurs qui nous menacent 
nobis mala avertere. Pin, Odwrocié nil 

ro 
: DIVERTIR, (Detourner, voler, emporter.) Auferre, A+ 
vertere. Cie, Divertir les: deniers plublies. Pecuniam publi- 
cam avertere.Cic. PORW AC, nà ftronę obrocićukraść, *O- 
brocić ná fwoię ftronę dochody publiczne. 

DIVERTIR, (Réjot?r, donner & caufèr de la joye.) O» 
ble&are. Dele&are. Cic, Plant. ROZERWAC uciefzyć zá« 
bawić. 

SE DIVERTIR, $e réjovir comme il faut.) Juconditati 
fe dare. Cie. Phad.) *Se divertir à boire, Curare genium 
mero, Ter, Plaut. Hor... Se divertir aus dépens de quelqu* 
ain, en de vaillaus ©" fe moqnant de luy, Ludos aliquem faces 
1e. Plant. CIESZYĆ fig, ochotować, należycie fie ucielzyc, 
*Pić zápiiáé bawić e pijśńttwem, "Uciefzyé fe z Kogo wzią+ 
wizy go fobie ná zrciki y drwiny z niego. 

DIVERTISSANT,m. DIVERTISSANTE,f. Rejont(fant, 
qui fait du plaifir.) Obleftans. Jucundus, Facetus.Cie, WE- 
SOŁY rozrywaiący uciefzny wefoły, 

Fm menfonge ajóż divertiffint. Non inficetum mendaci- 
um. * Fr homme) afez divertiffant, Non infacetus homo: 
Cie. *Des jeux divertifants, Ludi feftivi, Plaut. * Diftours 
devertifant, Sermo feltivus. Plaut. Kłamftwo BÁyká dość 
fmiefzna álbo uciefzna. * Człowiek doś uciefzny wefbły, 
*Gry zábáwne bawiące. *Mowy uciefzne żartobliwe wefole. 
DIVERTISSEMENT ,fubft.m. (Z aflion de detourner les 
chofes 6 de les derober.) Abaëtus. Plin-Fun. KRADZIESZ 
bydłokradztwo ziymowanie. 

DIVERTISSEMENT, (Recreation, plaifr qu'on prend. 
aux ckofts.) Relaxatio animi. Creer. ROZRYWKA ochota 
uciecha zabawa wefoła, rekryecya. 

Celny qui fera perfiadć que wons approuve fes divertife. 
ment,approuczera les wofireś à fon tour. Qui crediderit te con 
fentire fuis ftudiis,fateor utroque pollice taum laudabit ludum. 
Horat, Ten ktoremu ty iego zibawhi y rozrywki chwalifz 
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vrsiemnie y on tobie twoie zozrywki y zübayki pochwali. 

ll cherche à fe faire un di ment de toł.Sibi rifüs un» 
dique guwrit Her. Ze wizyftkicgo fobie uciechę y 24! 
czynić fig ftara, 5 

DIVIN,m, DIVINE, £. adjeft, (De Dien.) Divinus. Cicer» 
BOSKI, BOSKA. 

DIVIN, ( Rare,excellent.) Divinus, Cie, *P: 
où qui parle divinement bien. Divinus homo,* 
Ce. En ouvrage droin. BOSKI zacny wyborny ni 
*Calowiek bardzo godny.* Dzielo wyborne wyśz 
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arftwo náuka. RA 
RICE, fübft, foem. (Celle qui dewine.) DiNi 
WIESZCZKA wro; A 
DIVINEMENTadv. (Par L'ordre de Dion.) Divint-Di* 
vinitbs.adv.Ge, Z BOSKIEGO zrządycnia, Bofką most 
DIVINITE,, (ubft.f. (L7 efence, ou La nature divtnée) 
vinitas,tatis, Cic. BOSTWO Ifota Iftność Bo 
DIVINITEZ Payennes, (Les dieux des Pojens.) D 
deorum. BOZYSZUZA Pogan. 1 
DIVISE', m. DLVISE'E, f. parc. paff. (Partage) DIN 
ROZDZIELONY, ROZDZIELONA. " 
d'avec un autre, Divertus, Cicer. ROZ* 
ŁĄCZONY oddzielony od drogiego rozrożniony, Ry 
Vene wille duwifte on il y a den partis, deux Jadlions, C 
tas que in duas factiones difce(ir. Tacit, Miadto roz;2n0" 
rozdzielo 


ind« 


Die 
ji, get 


jfuse 


2. (Partager.) Dividerce Cicer. DZIBLIĆ 
rozdzielać né cześci. 

DIVISER en pluftenrs livres ce qui eft renferme on 1 o7 
lume. ln librosdividere, quæ unico volumine fant cxpolid 
Suet, * Divifer par chapitres une propofion. tionen 
in membra difterpere. Cie. DZIELIĆ na 
icdney było zmknione. *Propozycyą né rozdziały 
ponkta rozebrać y podzielić. 

DIVISER fignifie encore. Separer. Sepa 
fe dioife. em plufieurs bras, Qu fait plufieurs b 
multa brachia finditur, Plor, DZIELIĆ znać 
dzielać (ig. *Rzeka fig rozdziela ną kilka odnog- 

ON DIT figurèment en ce fens, Divifery (p A 
de trauble © la divifion entre les perfannes, Aliquen ab Y 
dividere. Gic. DZIELIC niemfaénie: poroznié więdzy fobt M 
dzi kłotnie y porożnienia między niemi uczynić. |... 

'DIVISIBLEadjc&t,m.&£. (Qué [e peut difer. )ivitum 
a, um, Cie. Quod fécari ac dividi poteft, ROZDZIELNY 
fic dzielić może. sA 

DIVISION, (ubA.f (Partage) Divifio. Partitio, fito riy, 

n à infini. In infinitum io, onis f. Quint: Dul 
zielenie podział, *Dzielenie bez końca, 

DIVISION d'un difeours, Orationis divifio,ett pat 
PODZIELENIE mowy i&kicy 

DIVISION, (Dijtnfion, dtftorde.) Diffenfio. Cie” 
adroit à jetter la divifion parmi les ofjrits, Seren. 
difcordiz peritus artifex, Tacie, NIEZGOD jd 
Znica roflerki *Umie łatwo niezgody y klotnie czy1le Pee” 
ludźmi. 

Le peupleyon les petits fouffrent tofjours de la dzdfor ze 
grands. Humiles laborant, ubi porenres difident, ped. 
fpolftwo, ubogi lud zéwze cierpi zà niezgodę P: 

Ils font em divifion. Eft incer illos dilienfio, Cic, 
rożnieniu między tobą, A) 

Mettre la divifon parmi le peuple. Difcordiam Diet ię, 
concitare, en commovere. Ge. Niczgody kłomnie cy Bic 
dzy pofpolityem. 

DIVORCE, fubft.m, (Séparation du mari d' at. 
me par mes-intelligence,) Divortium, Cicer. ROM 
fterki w iftwie, Ge Ro: 

Faire divorce avec fa femme, Difeedere ab uxde t" 

ieść fig z żoną rozwod z nią uczynić, 

Pne femme. qui a fait duworce avec fon mari. 

reffa à marito.Śż1et. Rozwodnica Rozwodka bi 

ON DIT figurtmene,// a fair divorce avec leu 
par la woluptć, Viscuti nuntium semilit, delinité ! 
voluptatis, Cic, ROZBRAT uczynił z cnocą zmiące?* 
fkofza. ; reed 

DIURE*TIQUE, adjed m. & f... Qni otore P Pg. 
corps v fait uriner.) Quod urinam cit, Golf, Plin 


„a rivi 
mas. Amnis in 
16 102 


rin Mt 


ticio.Cić+ 


„tte 


jn alio 
ro 


; Malier die 
gritar 


llecebris 
RZ 


DIV. DIX. DIZ. DOB. DOG. 
RATĄCY pory ciała, uryng rufzaiący, pędzący. 
DIURNAL, fubft. m. (Petit livre qii contient [es petites 
Deures du Breviaire.) Diunarum precum libel, DIR 

AL mała kfiążka maigca w fobie mnicylzc godziny dzienne 

aplafifkie, 

DIVULGUE!, m. DIVULGUE'E,f. part, paf. Vulgatus, 
ROZGŁOSZONY ogłolzony 1oaftawiony. E 

DIVULGUER, V.a&. (Publier une cbefe.) Vulgare. Cie, 
Tor, ROZGŁOŚIE co, roznieść roftzzafgé. 
„. Divulguer [es fottifes 6 les impertinences d’une perfonne. 
Inepcias alicujus efferre, Cie. Bayki ladaco o kim roznieść. 

DIX, fübft, mate. (Premier nombre qui s'écrit avec deux 
eerateres, en chiffre Arabe, use unité © un sero, 10. Et en 
chiffre Romain avec une lettre double X.) Decem. Cie. Plin. 
DZIESIĘ liczba podwoyna ktora fig Arabiką 4lbo 

iedno y cyfię: 10. a liczbą Kościel- 
bo Rzymiką przez literę X. 

„Le nombre de dix, Numerus denarius,i, m. Decuffs, is, m. 
Vitr, Dziefizcek, liczba dziefięć. 

DE DIX ANS, Decennis & hoc decenne, adje&t, genit, is, 
Plin, DZIFSIĘTOLETNI. n 

DIX FOIS AUTANT, Dix fois donble, Decemplex.DZIE- 
SIC razy tyle, w Dziefigciornafob. 

- Les Atbeniens Pemporterent quoique les ennemis foffent 
dix fois autantou dix contre tm. In co pralio tanto plus 
Vite valuerunt. Achenienfes, ur decemplicem numerum hofti- 
Vm profi Correl-Nep. Areńczykowie zwyciężyli cho 
ca le w dziefięciornntob przewyż- 
i af dziefiąć razy !iczni à 

„ DIX FOIS. Decies.adv. Cic 
die, Plant, DZISIEC razy, dziefięć kroé, *Dzicfięć razy ná- 

Zień, 5 

Chariot tiré par dix chevaux de front. Decemjugis currus, 
MSner, Woz dziefięcią koni ciągniony. * i 
p DIXIESME o DIXIEME, adje®, m. & f, Decimus, Cie. 

ZIESIATY, DZIESIĄTA. 

Pour idme fois. Decimüm,adv. Liv. Po daicfiaty raz. 

s, DD-SEPT, Décem_& feptem. indeelin, mieu dit que. 
tptemdecim. Cie. SIEDEMNASCIE. 

q Des enfanr de [eis à dis fepr ans. Peri annorum fenńm, 

na denüm. Gic, Dzieci w fzelnaftym na ficdmnafty 


in DIX SEPTIESME, Septimus decimus, Decimus & fepti- 
hs. Decimus feptimus,a,um.. Śi MNASTY 
Dix SEPT fois, Decics & fepties adv, SIEDMN ASCIE, 
Scb HUIT, Decem & o&o Ducdeviginti.Cic, OSMNA- 


„DIY HUITIESME. Decimus o&avus, Colum... OSMINA- 
Y, OSMNASTA. 

s. Decies & octies.adv. OSMNASCIE razy 
Decem & novem, Undeviginti. Cie. DZIE- 


Sr 


"IG NASCIE. 
ppł NEUVIESME. Nonus decimns, Tacir.Undevicefimus 
à EWIĘTNASTY, DZIEWIĘTNASTA. 
scpIX NEUF fois. Decies & noviesady. DZIRWIĘTNA- 


TE va; 


DIZAIN, fi:bft,m. (Ce gni eft compof du nombre de dix.) 
J EK. 


ścem numero, żndeclin, DZIESĄTEJ 
Te ubft. foem, Je efie, DZIESIĄTEK ieden, 
mo dziefigtka. 
B DIZENIER, fübft.mafe, (Officier de ville à Paris, qui eft 
ce Pis pour avertir cet dela dizaine des ordres de lawille.) 
CA DZIESĄTNIK urząd w mieście, 
i p autrefois un. Officier de guerre qui commandoit 
a lier.)Był to przedtym urząd woylkowy nd dziefącią 
T UDE, (Ville du comté de Flandre.) Difmuda, a,f. 
d DA Miafto Hrabftwa Flandryi. 
«uu, BER, V a. mor bas. ( Frapper fir Le dos. Dorfum ali- 
perce. UWALIC kogo zi plecy. 
Fogg. DIT fgurément, Doler quelqu'un, (Le maltraitter 
li, WES les, luy faire outrage. )Convicio verberare aliquem, 
má WALIG zwalić kogo flowami zelżywemi, 
Dons & populaire.) Slowo podłe, pofpolftwa: 
tois onej Ale m. & f. (Doux, traitable, propre à rece. 
Wy dpi et infiratlinus.) Docilis & hoc docile, adjeśt. Cic. 
Se doku, dore, Animus docilis, Her. *Se montrer dacile. 
bry cie prbere Cic. POIETNY, fldonny, pollufzny,do- 
y fkromny pokorny dobrowolny. 
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JEMENT, ady. (4uee docili ili 
soDOGILEMENT, av. (see del) Cum docile 

DÓGILITE, fübft. f, (Naturel docile.) Docilitas. Ci 
FOLE TNOSC ikłonność dobre RE A 

CTEjadjcP.m.& £,(Scauant,) Doctus, Gi M 
UCZONA, rozumny. WAZA RACE 
DOGTEMENT,adv. (Sçavemment.) Dofty, Eruditè 
i CDM pa te DE: 
EUR, fobit.m. (Celny qui enfeigre les fci 
ELI n. (Celny igne les feiencessDo« 
Gor, Profellor, Magifter, Gcer. - DOKTOR. a A 
ych nauk, 

DOCTEUR, pris generalement, pour (Celty qui a obtenu 
le degré de Dotienr dans les Vniverfites.) comme Dotłenr 
eu Theoligie, Sacre Theologie Doctoryor Magifter. * Dofleur 
en Droit Canon, Juris Canonici Dottor, E» Droit Civil Ju- 
xis Civilis. Door, "Er Droit Canon és Cruil, Ucriufque Juris 
Do&or. *Dotleuren Medecine, Medicine, on Artis medicz 
Do&or, *Dofleur dans les Arts. Artium Doftor. DOKTOR. 
ten co fig Doktorował w Akademii iákiey, maprzykład: Do» 
Xror Teoloii. *Doktor Prawa Duchownego, *Doktor prawa 
Swięckiego.*Doktor prawa oboyga,*Doktor Medycyny.*Do- 
któr niuk wyzwolonych, ANA 

Ællre regu Dotlenr. Ad Doëtoris gradum promoveri, Zoftać 
Doksoreny być dokorowanym doktorovaé i 

DOCTRINE, fubit.f, (Sçavoir, éradition.) Doëtrina, Sci 
entia. Cie. NAUKA Mądrość umięiętność, pe: 

DOCTRINE, (ubft.m.vieox mot. (Enficnement 
Documentum, Ge. NAUKA ffowo d vnd eie i 

DODINER quelqu' noy V a. (Le traitter délicatement.) 
Molliter curare. aliquem. Se dadźner. Secure molliter. 
Carare cuticulam. Plant. Hor. CIECK AC fig z kim pieścić fig 
z nim. " Cieckaé fig z tobą pieścić fic. 

(Moc bas & du difconrs familier) Sfowo podłe poroczney. 
mowy. 

DODO, (argon desnourrices pour bercer les petits en) 

fans. 
Allons dodo, Allons dormir, Eamus NILUM 
be dede. Quica fequitur vina, Ovid, LULU flo manck 

* APN > us 
Sari dis uii kolytzjc podźmy lulu. *Napiwfzy fig 

DODU, mate. DODUŁ, faem.acjef. (Gr i 

LI, : .acjcét. (Gras, potelć, 
let.) Adipofhs & mollis. TŁUSTY, TŁUSTA, falach 
= noue Mopiftrat dela République de 
tenife.y Venerorum Dux. DOZE Naywyżfzy Urząd Xiążę- 
A ne en en M 

DOGMATIQUE, adjośt.m. & f. (Qui appartient à quel- 
que fence.) comme Le flle dogmatiqne,, (dont on traitte les 
feiencet, comme les quaflions- Academiqnes de Ciceron.) Ge- 
nos orationis. ad docendum accommodatum, NALICZANIU 

ący. Jiko ftyl pifania náuczaniu fłużący, iko Cy 5 
dał kwefl ye Akademickie. n LAE 

DOGMATIQUEMENT, ady. (D'une maniere dągmati- 
gre) Secundlum præcepra alicuius entis. LICZACmaucza- 
iąc twierdząc jaką naukę y trzymaiąc. 

DOGMATIZER, V.neut, (Erfeigner des opinions fouvent 
morie Les. Aliquod dogma difeminaze. a. NAUCZAC ii- 
kich mniemania: ofobliwych zwłafźcza nowych y one rozlie- 
wać, 

DOGME, fubtt. m. (Maxime, axiome, ou principe.) Doe 
gma.Cie, NAUKA zdanie prawda wyrok gruntowny y glo- 
wny ná ktotym fig zá(ada iákie zdanie y nauka, 

DOGLIE, fubit. m. (Gros chien d'Angleterre.) Moloffux 
canis. PIES, Angiellki wielki Brytan Krwawy. 

DOYEN, fubft.m. (Le'plus ancien de quelque Compagnie, 
où Becdefiafiqne, ow bien: Zaiqne.) Decanus. 

Nóyftafzy między Dachownemi ślbo Świeckiemi 
nu y mieyfca, 

DOIENNE" fübit;m. (La dignité ou la ebarge de Doien.) 
Dicsnaass, DZIEKANIA.Dziekańftwo doftoyność Dziekańe 

a. 

- LADOIRE, (JL y a deux Rivieres en Piemont nommées 
ainf.) Duria, Plis, DURYA dwie-Rzeli fj-tego-názwifka w 
Piemoncie. 

DOIGT, (an prononce: doit.) fübft. male, des mains &» des 
pieds, Digitusyi,m.Ce. PALEC w ręki u nogi. 

Tm petit doigt, (comme les doigts des enfans.y Digi, i 
male. Palufzek mały iáko udzicci paleta MT 
Lepetit doigt, (le doigt. auriculaire.) Minimusom mi 
(éulus digiens. Plant. * Le doigt qui eflimmediatemenr douane 
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le petit doigt. (Digitus annulazis. Pin. (parce qu'on y met un 
anneau.) "Le doigt du milieu. Digitus medius, ox infamis, 
Mart," Ledoigt proche du pouce. Index. Salutaris digitus. Hor, 
Suet. "Le gros doigt, ou le pouce. Pollex. Cicer, Palec mały 
oftatni w łacińfkim, sebony palec." Palec przy ofatnim pier 
ścieniowy ferdeczny że ná niego pierścień kładą, *Palec fize- 
dni ślbo trzeci u zęki w łacińłkim fromatny ślbo pafkudny śl- 
bo zbawienny. *Palec wtory u zęki fkazułący, * Palec wicłki 
n ręki. 

dui a des doigts. Digitatus. Palezafty, palczyfty. 

DU DOIGT, où & concerne de doigt, Digicalis & hoc 
digitale Pln. PALCOWY do palca náleycy paleczny. 

"ON DIT, Fr doigt, tm ponce d'eau. Digitus aqua, Front. 
*Z/n doigt de vin. Modicum vini. MOWIĄ palec &lboná 
palec wody. *Palec álbo ná palec wina trochg kropla. 

DOIGT fe die figurémient ponz Psifance. Comme Le doigt 
de Dien. a partt vif Digitus Dei & 
auxilium bac in occafione przeftó fuir, * Efjvit eft ap- 
qellé dans L'Eeriture le Doigt de Dien) PALEC fie mowi 
miewłaśnie 24 moc. Jáko, Palec Bofki Albo ręka Bofka fig w 
tey okazyi widomie pokazała, *Ducha Świętego Pitino 8, nó- 
zywa Palec Bofki 

Il vaut mieux an bout de fon doiyt,que toy entout tom corps, 
Huic pluris eft unguis, quàm tu totus es. Petr. Więcey u nie- 
go w palcu jednym niż u ciebie w tobie całym, 

ON DIT proverbialement (d'um homme qui a envie de fe 
laure.) Les doigts ity démaegent. In pugnam prurit, Mart, 
* Les doigts Iny démangent d'écrire .Gebtit feribere, MOWIĄ 
w Branculkim 0 tym co mu fię chcę wybić z kim: fave go 
świerzbią, * Palce mu éwierzl 

Qui a de Peprit au bout des dotg 
1ontes cbofes, Habilis & aptus ad or 
doigt qui me Va dit, pour fe lay fee 
i ViA cacà & ocenltA id comperi, Zre 

fzyftkiego.*P. 
fem fie o tym fekretnic. 
i doigt 6 à l'auly Faire woir tne 
chofe évidemment. Rem fubjicere oculis, Liw. Palcem wy- 
tknąć, palcem oczy wykłoć, dowieść czego oczywiście. 
ws y tonebons dit bout du doigt,nous en femmes tont con- 
gre, Prope adeft, Palcem fig prawie tykamy, iefteśmy bardzo 
blilko czego. 

ON DIT auffi en ce fens, Zl efl à deux doigts de la mort. 
Non long? abeft à morte Cie. Montrer g2elgu' un au doigt, Se 
mogrier de luy. Monftrare aliquem digitis. Hor, * Donner [uv 
les doigts à quelq'unsle reprendre aigrement. A (perius incre 
pare aliquem. Cie, "Jl en mordra fes doigts, ou ił [erepentira 
de fes fottifes. Incptiarum illum poenitebit, “Vous aves mis 
le doigt dejfts, Pour l'avez deviné. Rem acu tctigifti, Ter. 
W TY M ŻE rozumieniu mowią: O palec tylko ieftod #mierci 
álbo ód zguby od upadaku fwego. * Palcem fobie kogo po 

jié zniego. * Dâé po palcach komu, przykro 
* Likąfi fig w pa 

z rzeczy zgźdłeć trafiłeś, 

ON DIT d'une perfonne Qu'elle ne fait œuvre de fes dise 
doigts, pour dixe qw Elle eff fans rien faire. Otiofus defidet 
totos dies. * Ce font les deux doigts de la main (parlant de 
deux amis qui [ins tofljours enfomble, qui font. tnfepavables.y 
Tndividni amicis, Encas & fidus Achates. * 2V£ toucher que 
du bout du doigt à un genre de wie, n'en faire qm a[fayer,. Di- 
gitis extremis artingere aliquod vite genus. Cie. MOWIĄ 
© kim palcem fie do niczego nierufzy, Prożniak proZniaczka, 
*właśnie iśk pálee u rąk z fobą fig trzymaią o Ofobach w 
przylaźni nierozdzielnych, *Ledwie fiępalcem czego dopiero 
dotknąć, dopiero czego probować zńcząć, 

DOITIER, o DOIGTIER, fübft. m, (Ce qui fért à con 
wrir un doigt.) Digitale, is, n. Par. PALUCH na PALEC 
zrobiony od potrzeby. 

DOL, fubft. male. Vieux mot, (Fonrberie, tromperie!) 
Dolus, i, m. Cic. ZDRADA ftare flowo francnikie. 

DOL, (Ple Epifopale en Bretagne.) Dolum. DOL, 
Miafto y Bifkupftwo w Bretanii, 

DE DOL. Dolenfis & hoc Dolenfe, DOLSKI. 

DOLE, (lle dela Franche Comté.) Dola Sequanorum, 
DOL. Miafto w Hrabftwie francufkim nad Sekwaną. 

De Dole en Franche-Comté, Dolanus ad Sequanam. Do- 
Janin nád fekwang. 

DOLE ANGE, fübft. f. (Plainte.) Querimonia z, f. Cic, 
ZAŁOBA użalenie fig ufkarzanie fig. 


, qii ef fort. adroit à 
a. Cic. *C'efl mon petit 
par tue «oye fècrete 6 
zny bardzo 


DOL. DOM. 

(Mot uri 6 ironique.) Słowo potoczne y m3 

DOLENT, (on prononce dolant.) m. DOLANTE,f. 
du Perbe DOULOIR inufité, Dolens. Maeftus. (ic. 
ŁOSNY ZAŁOSNA (mutny bolei ubolewaigcy 
wa Żołeć nieuzywanego w F im* 78 

DOLER, V. af. (nir avec la doloire.) Dolare. decy 
Jum. SPRUGAC zeftrugiwać gładzić drzewo heblem, He 
blować. A 

DOLOIRE, fubft, £ (Tnfrument pour unir. 6" applarie 4 
bois.) Dolabra.Liv. HEBEL Inftrument do rownania y gi 
dzenia drzewa. 

Perit doloire, Dolabella.Colim, Hebelek mały. 

DOM, fübft.m. (Tire d'honneur emprunté de 

SIEUR, oz SEIGNEUR.) Dominus.Cic. 


fer des 


terres.) Dominium.Sen, PANSTWO wlafna zwierzchność 
nád krajem iśkim, 
INE, (Biens dont on a la propri 
Gie. WEASNOSO maiętności, trzymanie icy wła 
bra włafne prawu włafnemu podległe, 
DOMANIAL,m. DOMANIELE, f. (Qui concerne le 
maine.) Ad dominium fpeans, PAŃSKI włafny Paie ry 
S, (Somierainete en Breft.) Dombu. DOM 
ne w Breffyi, 
übft m. (Couverture ronde d'un edifice.) 
Vitr, KOBUŁA Dach nakrycie okrygło dane nad domem 
DOMESTICITE, ubft, À, (mali de domejtiqne.) PO! 
Rieum_ nomen, DOMOWNICTWO przymiot Dom? 


Do- 


rholus. 


ique, La famille.) y 
« Phad. * Efope efiant le fèul doméftique qu eit. 

fope ef J fl qu eg. DX ? 

fom. 

tylko jeden z domowych u Fana fwego. M 

DOMESTIQUEMENT, adv. (D'une maniere dome 
© familiere.) Familiariter. adv. Cicer. PO DOMOWE: 

poutale. 


DOMERONT, (File de Ia baffe Normandie.) Domfton- 


tium, DOMFRONT MIASTO niżfzey Normandyi 
DOMICILE, fübft.m. (Ma:fom que l'on babite.) D 
lium Cicer, DOMOSTWO Golpoda gdzie kto migf 
kanie. JE À 
DOMICILIE', m. DOMICILIE'E, f. (Qui a domicile» s 
Jeu 6: lien.) Certam fedem habens, CO ma Domoftwo f jj 
co ma polfeilya fwoię, ktorego ieft n czym patrzyć Pu 
onar. 
(Terme de Pratique.) "Termin Prawi qb 
DOMINANT, m. DOMINANTE rt, act, & 3€ GA 
(Qui domine.) Dominans, Cic, PANUIACY, PANUIACA 
xofkazuiqcy. FOR 
ON DIT, (Pa efprit dominant, impericiis Tm periofus: 
UMYSE gorny rofkazuiący wyniofły hardy. at 
Sa pafion dominante, ce] Dawavice, Avaritia in ior fi. 
minatur: Servit avaritia. Cicer, Paffya iego panuiqca J^ 
komftwo chciwość, 

DOMINATEUR, (ubft,m. (Celny qui domine. 
tor. Cie. PAN Panui 
DOMINATRIC 
Cic. PANI Panuią - 

DOMINATION, fubit; f. (Enpire, pouooir. for 
Dominatio, Dominatus, Gicer. PANOWANIE mó 
niywyżfza. 

Ejlre fous la domination de quelo'un. Sub 
jus effe.Cef; Być pod czyiem Panowaniem. d 

DOMINER, V. a&. & n. (Commander fotroerditn 
Alicui, oz in aliquem dominari, PANOWAQC nid P! 
dnąć czym. SAR 

Dominer für fes pa(fone, (s'en rendre le mażfre:) „4. 
Gibus dominari, Quint, Panować nad toscane qe 
władać niemi nie dawać im gory nád fobq, 
kiow fwoich. 


y ponine- 


„GiBR.£.(Czle qui domine )Dominstt" 


[ merci) 
c władze 


+ jcu* 
ditione ali 


być Panem 


DOM. DON. 


re, Ta gora panuie nad Miaftem, ieft nad tym Miaftem po- 
łożona; 4/bo Miáfto pod tą gora leży. 

DOMINICAL, m. DOMINICALE,f, adje&. Dominicus, 
Ayum, */7 Oraifon Dominicale, (que N.8.7,C. nous a enfei- 

że.) Oratio dominica, PACIERZ Modlitwa Páfifka ktorey 

iuczył Pan y Zbawiciel n 

DOMMAGE, fübft.m. (Perte.) Damnum.Detrementam, 
(ie. SZKODA ftrata. 

Apporter, caufer du dommage à quelgi?um,. Alicui detri= 
mentum afferre. (ie. Cef; Uczynić fzkode komu. 

Recevoir;ou fouffrir du dommage Detrimentum capere.Cic, 
Ponofić fzkodę iaką. 

Réparer le dommage. Refarcire damna, Cic, Nadgrodzić 
wetować fzkodę. 

Donner caution de réparer le dommage, Damni infe@i ca- 
Vere alieni, Paul. Furife. Ręczyć zà (zkode, 

ON DIT, C'ef) bien dommage qu'il foit mort f taf. Dam- 
um immatará ejus morte ingens fecimus. Cic." Ce jeune bom= 
me efl fort bien fait, c'efl dommage qu'il fait fiipon. Hic ado- 

cícens preftanti eft forma, verbm nequiilimá indole, MO- 
WIĄ wielka (zkoda. Ze rk prędko umasł. *Piękny młodzie. 
nice wielka fzkoda że ludaco, 

DOMMAGEABLE, adjett. m. & f. ( Nuifbłe, qui porte. 
dommage.) Damnofus. Ter. Cic.Cef. SZKODLIWY. 

DOMPTABLE,(ow prononce dontable.) mafe. & f. adje&, 
Qu'on peut dompter.)Domabilis & hoc domabile. KTORE- 

można nkrocić ogłalkać uśmierzyć ufkromić. 

DOMPTE', en prononce donnć.)m, DOMPTE'E, foem, 

Domitus. Ge. POSKROMIONY podbity pod wła- 
iowany nkrocony. 

DOMPTER, (ou prononce donter.) V. a8. (Paincre, fe 
?endre le maifire.) Domaze. Edomare, Cicer.Ttbni, PODBIC 
2iwoiować. 

DOMPTER fe dit figurément en morale(de Lefbrit 6» des 
Palfions.y Animum,ou cupidines domare. Hor. PODBIG nie. 
Właśnie co do umyfłu y. affektow, polktomić ufkromić uśmie- 
Iżyć ukrocić zńwściągnąć. 

„Dampter le courage de quelqu'un, Brangere animum ali 
Cujus, Plant.  Pofkromić śmiałość Albo befpieczeńftwo czyic, 

L'envie ne peut efre domptée que par la mort. Tnvidia fu- 
Premo fine domari folàm poteft. Hor. Zázdroié nie może być 
Nimierzona chyba przez śmierć. 

Avoir dompté,on affijetti fs paffons. Domitas habere libi- 
Vines. Cie, Mieć polkromione paflÿe y ułożone. 

DOMPTEUR, on prononce donteur-) fubft, male. (Celny 
Si donpte.) Domitor. Cie. USKROMICIEL zwycie e: 

Celle qni dompte. Domitrix. Plin. T4 co ufkramia zwycięża 

DON, fubft. m. (Préfent, gratification.) Donumyi, neut. 

Tunus,Gie, DAR podarunek upominek. 

«DON, QLargefe que les Princes faifoient anciennement 
"e [oldats y Donativam, Sier. DONATYWA Largicya 
Między woylko uczyniona. 

DON,ou Prefevt de mariage. Dona nuptialia.Cie. PODA. 

LUNKI upominki slubne małżeńśkie zrękowinne 
x DON que faifoit le Peuple ai Prince (à fon joyeux ave= 
de ent à P Empire.) Coronarium. Cie. DANINA podatunck 
Abe anyeh oddany Panu przy Hczesliwym weyéciu nó 


" „A DIT av figuré, Les dons de Ia matte (comme Defrit, 
qu pe) Dona & munera nature, neut. pl. Dotes ingenii, 
den domm,fpl NIEMFŁAGNIE Daty przyrodzone th. 
A przymioty. idko Dowcip, uroda. 
n DON,( Riviere qui (énare P Europe de Affe. Tanais, 
gs DONOEK Rzeka dziclaca Europe od. Azyi 
qus DN ATAIRE,fübft.m, & f, (Celny, ou celle à qui on fait 
oqu)"6 don.) Donatarius. TEN ktory co darem darowizną 
Dł. Donataryuf. 
NS CAS TION, fubit.f, (Z?adliox de donner, ou ceder.) Dos 
Dies DAROWIZNA darowanie uftgpicnie. 
a NC, ou DONCQUES, (Particle conjon 
e iPlfion d'un vaifinnement i 
à au toć partyknla wno 
W, SION, fübft m. (Le principal endroit d'une Citadelle.) 
bs, mum arcis propugnacnlum, TWIERDZA máyo- 
OS mieyfte w fortecy. 
pz NN ibft.f. Donativum,i,n. Congiarium,ii, neut. 


ileeracio „onie, fx. AS ky 
K „onis,ftem. DONATY WA Hoyność od Pana álb: 
tola poddańftwą świadczona, d jos 


6 Cccece 


DON. 


(Le premier mot eftoit une largeffe que les Pins Bi 
foient antrefois aux Soldats: Le Congiaire eltoir une diftribu- 
tion d'argent que les Empereurs faifoientau Peuple; & Pre 
eratio: eltoït une diftiburion de chair cruć qu'on faifoit au. 
Peuple: C'eftaufli la Curée que les Chafeurs. donnent aux 
chiens, après la prife de la befte.) Jeżeli między woyfko, z0- 
wią, Donatywa Largicya. Jeżeli pieniędzmi,zowią pieniądze 

iędzy pofpolitwo rzucone, w łacińikim. Congiarium: ieżeli 

h,zowią chleby álbo obroki fiurowe, w łacinfkim 
xore też fłowo oftatnie cińfkie znaczy, Odprawę 
ktorą pfom Albo chartom daig myśliwcy.. 

DONNER, V.aét, (Faire un don à quelqu'un.) Dare. Doe 
mare. Ge, Plant, DAC oddźć darować, podarunek komu uczy» 
nić, 

Donnez lny cela en main propre Hoc ipfi tradas in manum 
Cicer, Hoc ipfi facito coram uc tradas in manum. P/ant, Day 
odday mu to w ręce włalne, 

Je onus. la donne en pur don, © je ne vons en demande 
rien Hanc tibi dono do, neque repeto pro ill abs te quice 
quam pretii, Terent, Daig ci ią w podarunku, nicza to nies 
pretenduiąc. 

DONNER, (<ecorder.) Dare; Concedere, Cie. DAC po» 
zwolić ufłąpić darować. 

Vous donneż de bon can à amitić ce qne.wons donneriez 
afin ment à la ceérité, Amicitite das Jibenter, quod liquidó 
veritati dares, Ge, Daruie(z to przyiani cobyś darował prae 
wdzie. 

Donner fan relféntiment ans intesefls de łą République Pris 
vara. odia publicis utilitaribus remittere. Tacit, Darowaé żal 
fwoy y krzywdę dla dobra Rzeczypofpolitcy. 

Donner L'ellé à fa famille, @ l'hiver: à fa charge, Ati 
vos menfes rei familiari, hibernos jurifli@tioni dare, Cie. 
* Donner quelque chofo Ala favenv. Dare aliquid gracie. Liv, 
*A fa fante. Aliquid_valetudini eribuere. Gie, Dźrować Ii» 
to gi 4 imę Urzędowi fvemu, * Pozwolić co 
Tale y przyiaźni, *Zdrowiu fwemu co pofolgować użyczyć, 

Tt donne tout à fes plaifirs, Homo fant voluptati obfequens. 
Ter, * Nour donterons cela à la confideration de Pompée. 


Se faire donner quelque cbofe par force. Aliquid ab aliquo. 
extorquere: KázÁé fobie co dać gwałtem, 

DONNER, (Attribier.) Dare. Tribuere. Attribnerc,aft. 
aceuf. Cie, * Donner beancoup à la fortune © au courage. 
Multum fortune & virtuti tribuere, Hir, *Donver à quels 
qu'ttm l'honneur de la défaite de l'armée. Fogati exercitüs 
alieni decus dare. Liv. *D'aoir fauvé P Empire, Salutem 
imperii alicui aferibere. Cie, DACprzyznaé przypifaé. *Dić 

wiele fzczęściu y odwadze. *Przypifić komu znięe 
lenie woyfka, *Wybawienie Pánftwa, 

Donner à [a vertu ce qu'on offe à la. maiffance, Quantum 
generi demas, virtutibus addere, Hor, Nadgradzać cnoctą ta 
czego niedofaie urodzeniu. 

DONNER, (Mettrey employer fon temps, fon trawait, fa 
wie à quelque cbofe.) Operam, laborem,ftudium, dare, DAC 
pozwolić trawić czas życie fiły nacym przykłódać ftarania 
udać fig ná co, puścić fie nA co, 

Se donner aux lettres, Accommodare animu litteris, 9 
Operam ftudio accomodare. uer. “4 Phifoire= Dare f 
ftoria. *Au travail, Se labori dare, *zlu jen, ou dans le jen. 
Ad ludendum fe dare, Cie. * Dy bon temps, Genio indulgere. 
Plant. Oddać fie w(zyftkiego niukom. *Czyraniu Hiftoryi, 
*Grze kartom. *Kofterftyu. "Lciechom, 

Donner dans la doucour, Dare (e ad lenitatem.Cic, *Dans 
L'amour, Ludum amori dare, Hor. * Dans lajoye, Jucun- 
ditaci fe dare, *Dans les plarfrs, Dedere fe deleclationi toto 
animo. Gr. Udść fie do łAfkźwośći. *Wdać fie w kochanie. 
*W uciechy, *Puśćić fig w rolkofzy. 

Comme il avoit l'effrit beau, il donna dans les [Giences les 
plus profondes, Tngenium illuftre afirtorthts ftndiis admodum 
dedit, Tacit, Że byt pięknego dowcipu, puśćit fię w nay- 

„głebfte nauki. Ta 


DON. 


4980. m 
Ly jettnefe donne trop dans la mtolleje, dort 1 
dy, 6 va chercher d calmer fes cbagrins dans ła danfe ©» 
dans la mufiqne. Juventus plus equo. iu cerandà cate opc- 
Tata, in medios dormit dies, & ad flrepitum cichare ceffatam 
duci curam. Horat, * Se donner à la paret 6 à la lan 
gueur. Dedere fe languori defidique Młodź fig 
zbytecznie pufzcza má gnulność y piedze 
y idzie rozrywki fzukać w Tańcach y m 
fig w leniftwo w ofpaltwo w gaufność. | 
S'en donner à can joe, Aimer les plaifirs.Se totum vola- 
tatibus ingurgirare. Perr, Pozwoliéfobie do (ycu wfżyftkieg 
DONNER, (Aller jufytes au camp des ennemis.) Ufa 
ad caftra excurrere or progredi, on peneware, * Il donna jf 
ques à la tranchée © woltigea antour di camp. Ufque ad vale 
lim & foffam procurrie, caftrifque obequitavit, Liv. Pll- 
& fie vápedzié fig wypa do obozu nice 
où iznńce, y harcował oko- 


ifques 4 mia 


mego obozu. 
SE DONNER 4 quelqu'un, (Se mettre fons [a proteétions 
entrer dans fes anterefis.) In fidem & clientelam alicujus fe 
conferre, a&. Cie, Contribuere fe alicui. Lév, Se dare alicui. 
ODDAC fig komu poddać fig pod protckeya iego, wdawać fie 
zh nim. ; 

Se donner aux ennemis, e rendre & envy Se mettre d leur 
tiim; Dedere fe hoftibus, Plant. Gef; Poddać fig nieprzy- 
iściofom. 


*Cefar fit figne aux troupes de don: elles firent fi bruf- 
quement,que la cawalerie ennomie pia *enfitir jufijues ane 
montagnes, Cœfar fignum dedit miltibus. illi concurrunt ce- 
leniter, infefifque fipnieranà vi in equites impetum. féte- 
sunt, ut corum nemo confifteret, omnefquć conver fuga al- 
1illimos montes peterent. ef. Cale woyfko uderzyło, *Cezar 
dał znak do bitwy woyfku ktore tak zywie uderzyło nó 
nieprzyiacioł Ze fig zwineli, y 42 w gory uciekli, , 
DONNER dans une cbofe, (Y entrer, s'y jetter:) Tn ali- 
* Donver dans 


Capuc impingere lapi: À 9 
má co wniść w co." w okręty nieprzyi: 
w nie, *Wpaść w zafadzki nieoftroźnie. *Nó paść nátr 
hak ślbo_ fkopuł fkryty uderzyć, * Głowę fobie fłfu 
nderzyć o kamień. 
ON DIT en en fens dans le figurć, Donner dans la baga- 
Sc&lari voluptates. Cc 
onem fequi, orample&i. 


*Bawić fig uciechami. *Przypaść n& zdanie iśkie. *Wierzać 
wizyftkiemu co tylko kto powie 4lbo co fie tylko ufiyfzy, 
*Dać fig ofzukać dać fig złapać wpaść w łapkę w fidła, 

ON DIT proverbialement, C’ef [e donner de la tête contre 
Le mur, C'efl peiue perduë, Oleum & opcram perdis. Laterem 
lavas. Terenf. Aras littus. Arena mandas femina, MOWIĄ. 
przyflowiem Jeft głową ścianę przebiać praca to daremna, 

(Proverbes Latins Fons perdez wótre buile 6 vôtre peine: 
Vous laves ume brique: Vous labourez le rivage de la mer: 
Vous enfémences des fables.) Prayflowia łacińfkie w tym zo« 
zumieniu: Szkoda y olciu y pracy: Ceglg myiefz, Ląd morlki 
orzefz, Na piafku fieiefz. 

DONNER /e malle dla femelle, Admittere marem ad con» 
cubitum. Mari feminam admovere. ad inithm, Całun, Plin. 
PRZYPUSZCZAC fpufzczaé famce z famicami przypufzczaé 
fdnika, > ; 

Le temps qu'on donne le mafle à la femelle, Admiifaraye, f. 
Far. Przypufzczania ftadnika czas. : 

L'ablion par la quelle on donne le mafle à Ja femelle, Ad« 
mifiosonis £ Jar. Przypufz c fpufzezanie do ficbie fam 
cow z fimicami y infzych beftyi, 


fite. RA 
doste comme il faut, poux ILpleut beaucoup. lmbes/denfifi 
mus decidit. T/2n. *Ła vigne a bien donne cette année. À 


DON. DOR. 


BR. dans ces expreffons fuivantes, Te went donnes 
t ventus, Plaut Ventus Hat, Cie. "La pure 


h 


a- 
il donne icy depttis 
à manc ad vefpe* 
Plant. WIATR wieie záwiewa. *Defzcz leie należycie 
cebrem.* Winnice obrodziły w tym xc lofice tu Swie- 
ci ślbo ieftzáx e w tę fłronę od rana do wieczora. 

Les terres [e donnent pour rien, fé donnent à bas prixe Jar 
cent pretia prediorum.Cic. Dobr doftanie prawie iak z& nie 
flanialy dobra niedrogo ich doftać (padły H 

Fe teu donnerois pas un clon: faujflety e. n'en donnerois 
pas la moindre cbofe, Cicum non intesduim (pour intedede 
sim Plant. Niedaibym zá to złamancy babki, niedałbym że 
10 náymnicyfzcy rzeczy, 

DONNER de La tefle tantofi d’un coflé €rtantofi d'un autre 
Caput hue & illuc jactare, Pig, GŁOWĄ raz ná tg. drugi 
ftronę kiwać, 

it or) donner de la tefle, Nefci quo fe vertit. Ne: 
Niewie gdzie fie obrocićjto P0" 

a " 

NNER à garder, La donner belle, En donner de 
ć icui imponer, 
kaé kogo, dà 


or vis Ovid. *Le 
Sol femper hi 


nus uberior & fe 
le matin ju[gues ati 


n 


nme, 
Tor. 
mu w nos, ud: 

EN DON. 
chacun en particul'er.) Unumquemque norare,cz deleri 
KAZDEMU dać 24 [wey ni kogo nieopnścić, nic p^ 
puścić nikomu. 

DONNE; 


aliqnem. Plaut, ODRWIC of 


mu co. 


R à tont le monde, ( Raillor, dire du mal » 
er 


les deus 4 um chewał, Ley donner de l'éptrt* 
Equum exlearibos concitare; Liv, Z OBU ftron oftrogami 4e 
wizeé konia kłoć go z obuftron. d 
Je lny eu donneray comme it faut, e Paccommoderer à 
tontos je le battray bien, Hnc exornatum dabo, P/A+ 
Ter, Dam iń mu ię &c. i 
: Donner fort à faire T 1. Duras alicni dare. Tore" 
ać komu do czynienia do myślenia. 
P DONNER aide, fécotrs, y^ ment. DAC pomoc pad, 
DONNEUR, m. DONNEUSE, fom. (Ce/ny, on celle 2 
WCA ,cen,álbo ta ktora d 
en François qu'en cerre pP? 
w używaniu chyb* 


ph rat 


c.) Te flowa Fran 
iflepuizey fpofob potocznie mow 
Ge wejt pas un grand donneur, Ce n'eft pas uie grande 
(grand on vent taxer quelqu'un de peu de libera A 
dmodum liberalis eft, Nie bardzo datny, Nie bare 

y, nierozdatna p c fkapemu. 


: jour 
DONT, Portienle qui fèrt d' Article,ou de Pronoms Por, 


dot” 


du quel, de laquelle defynellessou defguelles 6 qu'on Mi 


par, Qui qua quód. gonit, Cujus, dat. cui, O ktorym 
sey, o których, o czym. 


cottlettrs en tn 
lin, ZŁOTOBREM, pftrag morfki, ryba. 
DORCESTER, (Ville d'Angleterre.) Dorceftria, 8 
DORKFSTRYA Miafło Angielfkie, 
LA DORDOGNE, (Riviere qui f? j ! 
Duranius. DORDONIA rzeka wpadaiąca w Garont v as. 
DORDRECHT, (Pile du Comte de Holiande.) DO 
«im. DORDRECHT Miafto Hiebftwa Hollandiis à Ge. 
DORE',m. DORE'E,£. part. paff, & adjećt, Artu 
ZŁOCISTY pozłociity. NZ 
DORESNAVANT, (on prononce dorénavant.) 34 prĄD 
formais.) Polthac, Deinceps, In pofterum.adv.Ge, OB” * 
od tych czas. 
DOREUR, fubft, mafe, (Qui dore.) Inaurator: 
ZŁOTNIK co pozłaca. ÿ 
DORER, aët.(4ppliquer de l'or en féiilleon nach 
quelque corps.) Awrarc. Par. POZLACAC złotem 
albo rozczynionym powlekaé. 
DORER, (Coworir d'or-) Aurare. Inaurate, 
złotem pokryć. d 
DORER ic die proverbialement en ces façons śl Pa 
fait dorer la pilule, TU fęait adoucir ce qu'il 0 GEJ mpg 
© de rude dans les chofés.) Amara mellità dulcedine cję 
ou mifcet, POZŁAGAC przyfłowiem: Umie 07 D neg 
„ toieft: Ofodzić co przykrego y niepiż) ar, 


fo:me 


gui. Firm 


DOR. 


- CMetaphore pile des- Apothiquaires qui enveloppent les 
Pilules, afin de les faire avaller avec moins de sepugnance.) 
Podobicíftwo wzięte od Aptekarzow ktorzy pigułki obwi» 
Jan aby ie wziąć nieyfzą przeciwnośćią. 

LA DORIDE,(Pzis de P Acbaie dans l'ancienne Grece,) 

ors idis, f Plm, DORYDA Kriy Achaii w dawncy 

zecyj, 

DORIENS, (Anciens Penplesde la Doride, Dores, xum; 
m, plur, DORYDOWIE. Lud tám tego Kxaiu Dorylkicgo. 

DORIQUE, adicét, m. & f. (Qui concerne les Dorieus.) 

oricus, a, um. Plin, "Temple d'un Ordre Dorique. Ædes 
Dorica, Vitr. DORYCKI co nálezy do Doryki, * Kośćiot 
fülrowaniem Doryckim fawiany. 

. DORLOTER, V. aćt. (Choyer quelqu'un, le traitter dé= 
licatenent,y Molliter. Plut, CIÉGKAC kogo pieśćić go 
koly(aé go trzymać go delikacko. 

DORMANT, m. DORMANTE, f, part, (Qui dort.) 
Dozmiens. SPIACY SPIACA. 

Lau dormante, Aqua refes. Far, Woda toig 
dormant, pendant le fommeil, In (omnis, Cice 
we fnie, 

DORMEUR, fubft. m, (Qui aime à dormir.) Dormita- 
Vor. Cie, SPIOCH, ofpalec, 

DORMEUSE, fubft. f. Somniculofa. SPIOSZKA ofpała. 

DORMIR, V, neut, Dormire, Cie. SPAC. 

Dormir profondément, ou d’un profond fommekl, AxG,ou 
Breviter dormire, Cie, Spać mocno twardym fnem, 

Dormir la grafe matinee,ou bien avant dans le jour. Dose 
Pire in multam diem, * Tout le matin. Totum mane, Hor, 
Spać długo na dzień, *Spać chłe dopołudnie. 

Dormir en afirance v fans inqnierude, In utrumque. 0- 
Slam dormire. Plant, "Dormir un fomme, Edormifcere u- 
3m fomnum, Plaut, * Dormir enfombłe, Condormi 
Haut, Spać befpiecznie na obie ufzy. * Przefpać fen ieden. 

Pić 2 fobą. 

5 J'e may point dormi de toute le iit, où fe way pas. clos 
7, Somnum hac no&e oculis non vidi meis. Plaut. Nice 

Diem cáfg noc, okam nie zamknął: nie miałem (nu. ná o- 
Sách, 

ALLER dormir. Dormitum fe conferre. Gic, JSC fpaé. 

Avon envie de dormir. Dormitare neut. Cic, ' Chcie fig 

Dać drzymać, 

Empeféher de dormir, ou. Interrompre. le fommeil, Som- 
Bim auferre, Horat, ou adimere, on divellere, Niedać 
Przerwać fen, 

FAIRE dormir, Provogter le fommeil. | Somnum afferre, 
"inducere, Cie, SEN wzbudzać, pomagać na fpanie ná fen. 
qu? remede qui fait dormir, Remedium toporiferum. Ge/f 

Skisftwo né fen nó fpani 

Faire femblant de dormir, Simulanter dormire, Plant, 

ynić fig fpiącym pokazywać ifikoby kto fpat 
xb mettre à dormir. Se fomno darc. Cic, Kłaść fig fpaé. 

blezaé fig brać (ię do fpania. 

Tafeber de dormir. Somnos captare Colum, Chcieć, ufnąć, 
RON DIT figurément, Laifér dormir (a raifon,ne s'en point 

pair en certaines occafons. Dormitare aliquando. MO- 

v 1 niewżaśnie, Dać wać go 

Niektorych okizyach. 

riffs dormir wnfre colere, Sine nt ira quiefcat. Niech 
iew fpocznie, niech fie prześpi. 

Pe [age qui dort, Olcitans & dormitans fapientia. Gie. 
T^ymigca mądrość. 
EN DIT proverbialement, qu' I s'y a point de pire eau 

os Cle qui dort, pour. dire qu'II fe faut. defier de ces gens 
epo e Or raeiturmes, Morofis_ & racituxnis hominibus non 
jj; dendum, MOWIĄ miewżaśnie, niemafa gorfzy wody 

ra ftoi; to ieft niedowierzać ludziom fkrytym à 


Spiąc 


ufnąć rozumowi, nie z 


Alo tą Keo 
Sichym, 
velt ft pas réveiller Ie cbat qui dort, Il ne faut par vd 
sun Ie meftbant_afftire qui ef aóupie. Ne obdu&tam 
"e Nu Tefrites Cie. Ne point rouvrir une playe refer. 
bo. debug ko álbo licha kie dy fpi, Niewznawiay złego 
p E. iu2 ufpokoifo, nie zdzieray trupa ktory przyfechł, 
‘74, DORMUR, fübft. m. (Le fommeil.) Somnus, i, m. 
mię 1 "HF e want rien après le difné. Non eft bonus (om- 


„de prandio, Pzaur, Si See 
br po Pręadio. Prout, SEN SPANIE. "Spanie nie iet do- 


DORTORR, fb. m. 


(Lieu dans ler Mosafleres où cott. 


5 Cécccc 2 


DOR. DOS. DOT, DOU. 48r 


chent lei. Rélpisux, divifé en plufiuss celluior.) Dormiro- 
rium, DORMITARZ mieyfte w klafzorach gdzie fypiaią 
Zakonnicy podzielone ná kilkanaśćie. Cell. 

DORURE, fubf. £ (Or appliqué.) Auratura, «e, fem, 
Quint, POZŁOTA, 
DOS, fubft, m. (Partie du corps de l'animal depuis Les 
epanies jufques aux reins, &c, y Tergum, Cie. PLECY grzbiet 
Część chti z tyłu od Jopatek aż do lędź 

Le dos me demange, Dorfus totus 
mię świerzbią. 

Battre quelqu'un dos © ventre Bgregié multare aliquem, 
Plant. Zbić kogoze wizyftkich (on. yzrylu y z przodu, 
zbić go ze wfzyftkim, 

ON DIT au figuré, Avoir quelqu'un à dos, L’avoir cone 
traite 6: oppofé, Aliquem habere adverfum, Prop, *Ÿe ay 
à dos, Advesfus mihi eft. Satu. MOWIA nieméainie: mięć 
kogo nie po plecach fwoichymieé kogo przeciwnego nieprzy- 
ińźnego.*Nie ieft mi po plecach, 

Il a bom dos, IL oft a[féss riche pour fupporter cette dépenfe. 
Has impenfis facile fuftinebit, oz he impenfe non erant ipfi 
graves auc moleftæ, * Domen à dos à quelqu'un, Lay efire 
contraire dr oppofó, Contra aliquem flare, Cie, Dobrych 
plecy cznie fię na mocy dokäzaé iego. * Tyłem fig do kogo 
obrocić być mu przeciwnym, ztyłu bić n kogo 

Mettre tout fr le dos de quelqu'un, Se repofer fr Iuy de 
toutes cbofes, Omnia cure alicujus committere, ou credere. 
Spuśćić fig né kogo ze wfzyflkim, ni niego wfzyftko złożyć 
zdóć fie ze wfzyftkim, 3 

ON DIT auf, Mettre tout fur le dos de quelqu'un, Lo 
charger de tout le mal, - Omne malum in aliquem. derivare, 
Ge. ZWALIC. wfzyftko ná kogo co do winy y wymowki, 

Mettre deux amis dos à dos, Les accommoder fans aucune 
peine réciproque. Jyuos amicos inter fe componere, Hor, 
Pogodzić przyiaciol między fobą bez krzywdy z ftron oboy= 


Plaut, Plecy 


ga, 

TOURNER Ze dos (dans le fens naturel.) S*enfuiry pren 
dre la fito. "Terga vertere, Cef, TYŁ podać uciekać ucho= 
dzić, w rozumieniu włafnym, 

Mon vin. m'a tourné le dos, Il ef gafe. Vinum meum 
evanuit, Cie, Wino mi fig popfowało przewrocifo zmieniło, 

Tourner le dos à quelqu'un (dans un fens figuré.) S'eloi- 
quer de luy, L'abandonner, ne le plus regarder. Abaliquo 
fc avertere. Cic, Tyłem fie do kogo obrocić niedbaé o niega 
odwzocić fig od niego wiccey nie patrzać ná niego. 

„La fortune lny a tourné le dos,  Recefiit ab illo fortuna, 
Virg. Szczęśćie mu álbo do niego fig tyłem obrociło. 

DOBE, fubft, f, (Be poids, ou a quantité der drogues qui 
doivent entrer dans quelque compofition, ou. médicament.) 
Dofis, Medicæ potionis, o» medicamenti, modus, DOZYS 
miśra lekarftwa ná raz ieden, 

DOSSE, fuft, fem. (Greffe planche.) Materies, ici, fem, 

gruba bal, dyl, 

DOSSIER, fubft. m, d’une chaifé, ou d'u lit, Scamni, 
où lc&i dorfum, i, neut. TYŁ oparcie. ztyfa plecy u krzea 
fla w. głowach u łofzka, &c; 

DOT, fub. £ (Somme de deniers g'une fille apporte en 
mariage.) Dos, genit. dotis, f. Ter. POSAG Summa ktorą 
w połagu Pánná przynofi w. Małżeńttwie, 

Qui m apporte point de dot, Indota virgo. Ter. Plaut, 
Niepoaua, Pónnń bez pofigu. 

DE DOT, Qui concerne la dot, Dotalis, & hoc dotale, 
adjcd. Cie, POSAZNY Pofigowy. 

DOTF E, adje& f, (en parlant d’une femme, Dotata, 
“fem, Plaut. POSAZNA mowiąc o białogłowie. 

DOTER, V.a&, (4figner du bien à ume femme en la 
mariant.) Dotem conficere mulieri, Ge. WYPOSAZYQ, 
pofag náznáczyé. 

D'OU'; adv. (De:quel lieu.) Unde, Cie. SKĄD  z-idkic. 
go mioyfca. 

DOUAIRE, fübft. m. (Revenu qu'un mary affigne à fre 
femme après fà more. )U(as-fru&tus certe pecunie, qui fuper. 
fiti uxori à marito conceditur, DOCHÓD Wdowie názna- 
czony od męża po śmierci, 

DOUAIRIERE, fubft. fem. (Vere qui a Pufifnit des 
Viens que fon mary luy a laiffez en mourant.) Mulier vidna 
Gui ufüssfra&us bonorum mariti conce füs eft. PANI Wdowa 
2 dochodem n dobrach od Mężć zoftawionym, pozoftała. 

DOUANNE, fübft, fem, (Certein droit potr 


qu'on pay 
je 


482 DOU. * 
l'entrée des marcbandifte étrangeres dans un Royaume .)Pore 
torium. Cicer. GŁO Myt» ktore płacę od Towarow obcych 
wchodzących do Pańftwa, 

Payer la donanze d'une ebofe. Portoriam dare de re ali- 
quà. Cie. Zapłacić Cło Myto od czego. 

DOUANNE, (Le lien où lop. paye la donanne des mara 
chandifés.) Disibitorium. Plin. MYTO Komora celna. 

DOUĄNNIER, fubft. m. (Commis à /a Donanne,) Posti 
tor.Cic. CELNIK, Pifarz komory celney. 

Maifire de la Donanne, Magifter (eripture,m, Cie. Pifarz 
fkarbowy. 

DOUAY, (Fille du Comté de Flandres avec Evêche 6 
Priverfité.)Duacum, DUAK Miafto Flandryi z Bifkupftwem 
y Akademią. 1 

DOUBLE, adje&t, m. &. f. (Oui wan deux fois autant.) 
Duplex, Gier, Pls, PODWOYNY dwa razy tyle maiqcy 
dwoifty. a 

Les foldats eurent double paye, © donble ration de pain. 
"Milites duplici ftipendio, frumentove donati funt.Ce/1 Dano 
żołnierzom podwoynz lbo fowitą płacę y chleb podwoyny. 

ON DIT aufiguré, Zu efprit double, Une ame doubles, Vu 
cœur egouble, Fa fonie.) Homo bilinguis. Phed. MOWIĄ 
niewłaśnie: Człowiek dwoiftego ferea podwoyne dwoilte 
ferce maincy zery fzalbierz zdrayca matacz, 

LE DOUBLE comme un Subflantif, mafc, Dnplam, Cicer. 
DWA RAZY tyle. 

Acheter au double. Duplo emere. Quint. *Y aller du dote. 
Tre in duplum.Gic. *Efre condamné à payer le double. Dopli 
condemnari. Cie. Kupować dwa razy drożcy.*Idzie o dwa razy 
tyle o drugie tyle,*Kazano ziipłacić drugie tyle wedwoynafob 

Ja füldat qui reçoit double paye. Duplicicarius miles, Liv. 
Zołnierz co podwoyną płacę bierze, n& dwa koni 

Pn deap pli en quatre doubles. Pannus quater inter fe re- 
plicatus.Ce/f, Sukno we czworo złożone. 

LE DOUBLE d'un derit. Apographum.Cie, Plin. RZECZ 
papier inftrument na dwie ręce na drugą rękę pifany. Dupli- 

lata. 

y DOUBLE, (Deux deniers d'une petite momtoye de France. 
Duplex denarius, PODWOYNY moneta drobna Francufk 

JOUER 4 quitte 6x à double, pour dire Rifquer tout, Met- 
gre tout au bafard. Aleam omnem jacere, Suet, LUB zyk, 
lub ftrata wfzyftko odwa 

PAROLES 4 double ens, Verba ambigua, Cie. SŁOWA 
dwoifte nó obie fony oboiákie, 

Parler à double feus, Ambigat loqui. Cic. Mowić ná obie 
fony dwoiako. 

DOUBLEMENT, adv. (Ex deus façons.) Dupliciter. Cic, 
DWOIAKO. 

DOUBLEMENT, 44 double. Dupló.adv.Cie. PODWOY- 
NIE dwakroć we dwoynafob. 

DOUBLER, V.a&. CMultiplier quelque nombre.) Dupli- 
care. Plin, POWTORZYC liczbę 

Donbler les fils,ou les sangs daus une armée, Acies dupli« 
care Sil-Ttal. Po dwa rzędy albo fzeregi woyfko fiawiać, 

DOUBLER fignifie quelquefois implement, Augmenter, 
senforcev. Augere.Gicer. POWTARZAC pomnazać przyczy: 
niać fowicie. 

D onbler la garde.Stationem,ox excubias geminare, og mnl- 
tiplicare, Podwoyne warty ftawiać dawać warty fowite, 

DOUBLER le pas, Marchen wife. Gradum accelerare, 
PRĘDKO Iść pofpiefzaé kroki. 

ON DIT fur mer, Doubler sn cap, Paffr an del} du cap. 
Tromontorium pratervebi, (vehor.vekeris, vestus fum.) paff? 
at pratergredi, (dior, deris, gretfis fum.) dep. Pledere pro 
montorium. MINĄĆ port na morzu, przebyć go. 

DOUBLER xn habit, Velli alterum pannum intlis affüere, 
PODSZYC fuknig. 

DOUBLER une bille au jeu du billard, Glebulum gemi- 
mare, MOCNO wydać galke w grze bilaru aby (ig dwa rdzy 
€ pafy Albo brzegi ob ublować. 

DOUBLURE 4” habit, (bit, f. (Ce qui fert à Je doubler.) 
Affütus intrinfecüs vefti pannus, i, m. PODSZEWKA u fu- 
kien. 

Nous coufifines nos éeus d'or dans la doublure d’une vieil. 
le vele. Auscos pannistunice detritæ inchs confuimus. Petr; B, 
Pozafzywaliśmy talery ná(ze-w podfzewkę flarey fukni. | 

ON DIT proverbialement, „Fix contre fim m'eft pas bon à 
faire doublure, pour dire que Deux gens qui font. également 


DO. d 
jfns ne peudent. [e tromper Dum l'autre, Neteratores duo vix 
fe interyertunt. MOWIĄ przy fowiem cienkie pod cienkie 
né podfzewkę, to icit 2e kiedy frant nà franta trà" 

fi ob bic nic nie uczynią. 

DOUCEASTRE,o7 prononce dovcatre, adjeft, m. & foem. 
(s peu done.) Subdalcis & hoc fubdulce, Cie. SLODKAWY 

DOUCEMENT,adv. (Auec douceur, agréablenrent.) Sua 
viter.Ge. SŁODKO przyiemnie miło. 

DOUCEMENT, (PaifiHement, [uns aigreur, aus empor" 
tement.) Placidè. Leniter. Cicer, SŁODKO łatkawie wdzię* 
cznie cicho dobrowolni 3 

DOUCEMENT, (Lentement, fans précipitation.) Lente 
Cc.Tor, POWOLI Zwolna pomalu nie nigle. , 

DOUCET,m, DOUGETTE,f. adjećt. comme Jl a (a mise 
dancette & bypocrire, N ultus illi eft ad lenitatem compofituse 


nie fig. 
DOUCEUR, fubit, f. (4 l'égard du goftty de Podorat £^ 
P'ote.) Dalcedo. Suavitas Cie. SEODKOSG fłodycz P2 
QE agodność co do zmyflow fmaku, ponowienia, y PU" 
chu. 
DOUCEUR a torcher. Mollites, Plin. PRZYTEMNOŚĆ 
co do dotknienia miętkość co nie ieft oftre y przykre do 49 
i chropawe. 
DOUCEUR du langage. Snaviloguentia, Cicer. T. 
DNOSC w mowieniu. 
DOUCEUR de natirel, d'humeur, dom 
ASK bomorn niefikliwego. ; 
5 Gie. *Tl'aime 
ce 


de 


AGO: 
Manfictudo 


IR de la wie.Vite jucunditasyacie, 
de la voie ou une wie douce. Vitam urbanam & 
Ter, PRZYIEMNOSO życia wygoda wcze” 
dios. *Lubi wygody wezafy życie (pofobne y wygodne: 

DOUCEUR (d’un pere à l'égard de fes onfans, d'ttn ma 
fre à Pendroit de [ev domefiguées.) Indulgentia. Lenitás. C 
Ter. LASKAWOSC Oyca ku dzieciom, Pána ku fugome 
Prendre quelqu'un par la donceur, ©x mon par [n riguelt, 
"Tentare a i s quàm minaciter, Platt. uige 
kogo 

bouc à plurier, (Coreffe 
blinditie, Lenocinia, Cicer, Plaut, PODGHLI 
fzczoty. EdP. A 

Dire des doticetrs à quelqu'un. Blandiri alicui, Plans. PO 
chlebftwa pi ty komu prawié. 

DOUCHE, fubft. f. Prendre ła douche, (8”affeoir 
orco d'une eau minerale, (p en recevoir fur la partie qi 1 
aff gée.) Caput, on flomachum fupponere fontibus. 
KĄPANIE w ciepli zieć pod zrzodiem wody © 

w nicy Kępać. 


ralney chorą e LÉ 
DOUCINE, RbA. f. ( Meulure d'une cerniole dans Ten 
chitebinre.) Cymatium.Fitr, ESSY U Kapitelow w Arc! 


kt 


) Verborum 


BSTW À pie” 


(f. (Qui a quelque qualités 
OZDOBIONY obdar/e 
Tr; 
tzyć 


UE, m.DOUF 
tu.) Re aliquá pi 
miotami iákiemi ślbo enotami. 
UER, V. a& (Affones ten donnire d une femme) 
nem mulieri nuptios, DOCHODEM opt 
nią wdowę pozoftał: pa 
ESTRE doune des dons Gr des avantages de la nata © 
de Pejjnie Dotibus naturw & ingenii ornatum on infu toy 
on preditum effe Cer, BYG obdarzonym obfitować V * 
1a pięknę urody y dowcipu. 
DOUILLET,m. DOUN.LETTE,f, ad 
at torcber.) Mollicutus, Plaut.Catul, MI 
wdzięczny przyjemny co do dotknienia łagodny. 
DOUILLET fe dit (do ceux qui affa PA 
extraordinaire à l'égard des fons.) Homo mollis, & delica 
PIESZCZONY delikacki piefcioch. nm 
DOUILLBTTEMENTadv.( Mollement.) Mollité®- 
Jits. Delicaté, MIETKO piefzczono delikacko. =, oué 
DOULEUR, fubit. Kem. (Sentiment teife & fallor pac 
Be[fe quelque partie du corps.) Dolor, oxisym. Cie. BOL 
o do ciała, bol iáki né ci las 
Douleur de tefle, Capitis dolor, *Il a de graades 07 
detefle,ou un grand mal de tcfte. abet capitis dolorent 
Bolenie bol głowy. Wielkie ma bolenie głowy. "p" 
Douleur de cofić. Laseralis dolor. Plin, "Les delle ję 
gontte. Articalorum dolores. Cicer. *Elle fontes dimi 
T'enfantement. Laborac © dolore puerpera, Terent, "LA © 


XS 


Mole 


DOLU. 


les douleurs ont commencé à luy p>zrdze. 
Wolores, Plant. *La donleur s’efl jettée far 
pedibus dolor. P/in. des temples aux 
Jeux. Pervenit dolor à tempo ad oculos. Ce/f; *Ef de- 
Keéendue dans les entrailles, oa s'y ef jettee, "ranficrunt dolo- 
zes ad vifcera, C:/f1 Bolenie bokow. *Bolenie podagryczne 
amanie_w ftawach. *Bole rodzenia ią zdeymuią ślbo biorą, 
AGdy ją bole brały.*Bol wpadł w nog kroni fpadł w 
oczy. “Bol abrocił fie wewnątrz do wnęgrzności w padł, 

AN avoir, ou me féntir aucune doulenr. Senfa doloris cąrex 
e.Cic, * Appaifer La douleur, Levare dolorem. Celf, "La don- 
leur S'appaife. Remittit fe dolor. Celf. *S'aceoiffumer à la 
douleur, s'y faire. Confuefcere dolori. Plu. *La doulei 
Augmente, Intenditur dolor.G/f; * Diffiper la douleur, Di 
tere dolorem. Ce/f..* Les douleurs fe pallènt, s'en ont. Sub- 
moventur dolores. Ce/fi *Difimuler fa douleur, Lu&tum opes 
Xire, Plin- Fun, *Etouffer [a douleur. Premerc alto corde do- 
lorem Jirg. *Exciter de la douletir. Movere,ot commovere, 
«i excitare dolorem, Ce.Celf: * Efre prelfé par quelque ; 
douleur, Urgeri gravi dolore. Ce/f; *La douleur ne ceffe p 
te le quitte point, dl w'e]l point fans doul j 
hittit dolor. Cf: Nie mieć nie czuć żadnego bolu. *Uśmie- 


Ubi uteto exorti 
; jambes. Infides 


f 
bol. 
bol niepokazować ni 
dzać bol. *Byé ściśniony wielki 
nieuftępuie nic nic folgnie. 
DOULEUR fe dit aufi (des paffons de l'ame,de la t 
e fafetenx accident.) Dolor. Moor, Lu&hus 
Cie. Fay em, jay velfenti une extreme dont 
śccident, Summo dolore ex tuo cafu fu: 
dis de doiettr de fon départ, que je way en de joye de fon ar- 
"ive, Plus ægriendinis ex illius abitu, quim ex 
Yoluptatis cepi; Plau, BOLESC żal co doafektow wn 
23 nmyśle, fmutek. przypadek n 
Aib uczufem z przypadku twego, * y 
kzdu niżeli była radość z przybycia iego. 
„lny a point de douleur que le temps m adonci[o;0w qui ne 
S'adénoif avec lo-tomps. Nullus ef dolor qui non mitigetur 
Vetufłąte, Cie, Nie maíz tikicy przykrości ktoreyby czas nie- 


a uftepui 
ać bolu fivego. *Wzl 
jakim bolem.*Bol nie uftaic 


„Cie. Boli go twoy żal, *Sehnąć od żalu 
fvego komu, donieść mu go kommanikow 
Wtężfzym y naywięki 
DOULOU REUX;n 
"hae, fe " 


Pratkr 


m żali. 


4 DOUI OUREBUSE, 


EGLIWY 


n. y dv. (D'ane maniere dolor 
P) Summo cum dolore, Cicer, ZALOSNIE z wielką bo- 
a. 
7 IOURLAGC, (Pille capitale di Margnifit de Bade Dour 
qe Allemagne.)Durlacum.. DURLAK Misfto Marg 
Ys Badeńfkiego Bad Durlak w Niemczech. 
s, DOUTE, (übft. m. (Iucertitude, agitation d'um effrit qni 
"t ono. pas la «i Gr qui ne [óait de quel. coffé il fe 
Wydeterminer.y Dubieacio. Hafitatio. Cie. Lio. WATPLI- 
RC, niepewność chwianie fig umyflu y ważenie ni żadną 
It fię aie dererminuiąc, 
fre en doute, In ambiguo aut in dubio effe. Fluftuare, 
jc. “Il a Pofprit rempli de doutes 6 
nertitodos, Dubitotione & o ibus feinditur, on æ- 
ius animas. Gie. Zoflawaé w wątli *Ma umyft 
atpliwosci y niepewności. j 


y wierności y rzetel- 


6 Dddddd 


DOU. DRA. 

DOUTER, (Révaquer em doute, fai 
Dubitare. Vox WĄTPIE mieć powątpiwanie 
szecz, 7h wątpliwą y poczyrać. « 

SE DOUTER, (Prévoir, prelfentir, foupcouner.) Aliquid, 
ou de re aliquà. (uff * Mon pere ne fe donte-t-il 
point de cela? Nunquid patri id fabolet, Ter." De crainte quil 
ne fe donte du lien où jay caché mon argent. Ne prafentifeanc 
aurum ubi eft abfconditum, Plaut PRZECZUWAC domyślać 
fig porozumienie mi 3 
*Zeby fig nie domy dniądze 

DOUTEUX, m SE,f. adje&l. (De quoy Złom 
doute.) Dubius. WĄTPLIWY, WĄTPLIWA, niepewny, 

DOUTEUX, (Incestażn, qui n'off pas afüre.) Incertüs, 
Cie. WATPLIWY nicbefpieczny niepewny. 

DOUTEUX, (Ambig qui a comme d. 
fers) Ambiguus, WĄTPLIWY wo icft ná obie ftrony nie- 
pewny oboiętny co n4 dwie ftrony dwoiako rozumieć n 

DOUVE, fubft. f, (Piece de bois merrain 4 fai 
neanx.)Doliaris affer. KLEPKI ná wątory X 

DOUVRES, (Ville 6: Port d’Anglererre.) Dubris,i, fem, 
DUWR Miaflo y Port Angieliki, 

Qui efl de Douvres.Dubrinusa;nm. Co icft z Duwiu. 

DOUX, m. DOUCE, f. adje&t, ( ui 
acide.) Dulcis & hoc dulce, Cie, 

Doors an go oc dulee.Suavis & 
hoc füave;*Le vaifin efl d'abord afjre at gott mais il deuiónt 
doe en meurifänt. va primo eft peracerba guftatu, deinde 
maturata dulceftit. Cicer, *Les odeurs donces que jettent les 
fleurs. Suavitates odorum qua aflantuc à Aoribus. Cie. Przy- 
iemny fmakowi y povonieniu, przyiemnego finaku. y zápa- 
chu. *Grono winne ieft z razu cierp ku, Ale doftas 

2 fiebie kwiaty 


433 


ffeulté de croire.) 


œifages,ou deux 


fie Hodniei 
wada 

DOUX au zorchor. Mollis & hoc molle. PRZYIEMNY 
miły miętki nieprzykry co do dotknienia. 

DOUX; (Agréable) Dulcis. Jucondus, Suavis.Cicer, *Des 
billets doux. Amarorie littere. */Zn fon doux. Sonus dulc 
Horat, PRZYJEMNY miły łagodny wdzięczny. "Liftecz 
Karteczki przyjemne milofne, *Głos dzwięk wdzięczny. 

DOUX, (Qui a de ła douceur, qui w efl point emporté, qui 
nef point vide dans fes véprélenfions.) Mis & hoc mite 
Manfüetus. Placidus, *2/ eff doux à [ox enfant. Ingenio cft lez 
ni. in liberos. Ter, *Zl of fort doux de fon naturel. Leniffimus 

Cic, PRZYIEMNY łalkawy aic oftry nie fürowy 
fkawy ku dzieciom 


ef na 
nie fakliw 
*Bardzo t y 
> chre bumble © fummis devant fes Supérieur. 
re.Cie. Pokornie fobie y z fübmiifya poftg- 
fprawować fpuścić z fintazyi umieć podlegać 

tam gdzie trzeba rego. 

DOUZE, (Terme numénal.) Duodecim, (On exprime ce 
Nombre en Chigie Romain, ainfi XII. en Chiffre Arabes 12.) 
DWANASGIE liczba. Liczbą Rzymfką 4lbo Kościelną pitzą 
XII. à liczbą profłą Arablte 

Le nombre de douxe. Duodenarius numerus, ar. Liczba 
dwanafta, : 

Deuse fois. Duodecies. adv. Dwanaście razy. 

DOUZAINE, fübft.f. (Douze.)Duodecim. DWANASCIE 
Dwanaścioro, : 

DOUZIESME, ot. DOUZIE'ME, adjc&, m, & f. Duodeci« 
mus Zacir. DWUNASTY, DWUNASTA. 

. DOUZIE MEMENT, ou Pour la douziéme fois, Duode-. 
cimo. PODWANASTE, 

DRAGHE,fübft.£. ( Menu plomb.) Globulus plumbeus,ei, 
mafc, SRZOT ołowiany drobny w ziarnkach. 

DRAGE'E, (Graine, comme anis, coriandre, celeri, &o, 
Qu'on couvre de fucre en forme de memi plomb.) Anifam fac- 
clizo circumte&um, 'SZROT Cukrowy ziarnka-mafienue y 
cukrze fmażone iáko kolendry felerow anyżu &c, 

DRAGEON, (on prononce drajon.) fubft. m. (Le tendre 
bourgean,ou bouton des arbres.) Gemma, Oculus, Plin, pA. 
KI ná drzewach pa Ë 

DRAGEON Frritier, qui porte du finir, Palmes rn@tuarie / 
us, genit, palmitis fructuariiy mafe, LATOROSL urodzayna 
owocorodna, " 

DRAGEON, (guime porte que des feuilles ds boi. 
Palmes prmpinartus. Colt. LATOROSI, co Mus is 
ście wybiia nie rodaąca owocow. b 
Pra: 


484. DRA. DRE. 
Produttion de plufienrs dragedns. Fraticatio, Plin. Krzce 

wienic fic. 

er, ou produire plufieurs drageons. Fruticaxe, Cicer. 


fic. 
GMA, fubft. f. (Sorte de monnoye des Athéniens qui 
DRAGMA mo- 


DR 
waloit le Denter Romain.) Drachma. Cie 
neta Atefilka ważąca grofz Rzymfki D. 


once. *Ceué Monnoye 
ziótre Monnoye ) Dragma te 
y waga lekarftwa iáki 
część uncyi. *E 
dzi na ośm grofzy y ieden pienią 
ná(ze dwa fzoftaki nie z pełna. 

DRAGON, bit m.(Effece de farfer.)Draco.Cic. SMOK 

UN DRAGON, À cheval ©: qui com- 
bat à pied.) Miles quem. Draconem vocant, m. DRAGUN 
Zołnierz co konno icździ, ńle w okazyi z konia zfiadfzy bite 
fig. 

T DRAGUE, fubf.fem. (Effece de pinceau dont les l'itriers 
marquent leur vitre.) Penicillus vitriarius, i, m. PĘDZEL 
Szklariki ktorym fzklarze (zyby znaczą ktore w okna wpra- 
wuią. 

DR AP, (on frononce dra.) fubft.m, (Tifie de lane.) Pan- 
nus, SUKNO rzecz robiona z wełny. 

Drap tyf d'or 6 de fige Sexicus pannus anro intertextus, 
Złotogłow materya bogata zezlora y iedwabiu, 

DRAP, Lincenl fair de toile (dont on couvre un lit,) Lin- 
tea, orum, Mart, PRZESCIERADŁO z plora na poflanie, 

ON DIT figurément & ironiquement, IZ sa m 
draps blancs, pour dire I a fait hi 
Jl m'a dépeimt de tontes les couleurs. 


Albo ofmą 
Ateñfki wycho= 
ancufki prawie ik 


s ón beans, 


sim, Cf 
mata pla 


it linge.) Panni 
icradelko chufla 


Lintcolum,i,n. MAŁE prześ 
chetka. 

DRAPEAU en guerre (fé dit d'une enfoigne,) Vexillum. 
Cic, CHORĄGIEW woyfkowa, znák, 

DRAPEAU fignifie aut. La charge de celny qui le porte. 
comme Le Roy (uy a denné tm drapean, ou l’a fait enfe 
Hunc vexillarium Rex feci CHORĄGIEW 
Franculkim tego co urząd ma na fobie Chorgftv 
niu nadał. Chorągiew to ieft Choryftwo, śle u 
ięzyku znáczy riczey kompanią ka wakuiącą po Rotmiftrzu 
w Polfkim, 4 po Kápitanie w Cudz 

DRAPPER mne fargey V .a& (La rendre comme ug drap.) 
Laneum textile denfare inflar panni a&- SUKIEOKO robić 

DRAPPER ## caroffe, Le couvrir de drap.) Panno Rhe- 
dam, tegere. SUKNEM obić álbo wybić karctę, wewnztrz 
awierzchu powlec. 

DRAPPER quelqun, (Le reprendre, le cenfirer, Iny don 
ner à dos.) Aliquem diftringere,(goigis, ftrinxi,frictam.) ow 
carpere, (po, pis, pfi prom Jor vellicare, (ico,asyavi,atum.) at, 
Emitrere aculeo icm, Phed.Cic. WZIĄĆ kogo dol 
w prafg dokuczać mu y fürowo fię z nim obeyść ták id 
kiennicy fukno w praly biorą y pofirzygi 

Drappen les tondus © les balafiez. DiGa in calvos,fiigmo- 
fofque faculari Petr. Przycinać łyfym, y krefowatym. 

DRAPPERIE, fübft, f. (L'art de faire des draps.) Panno- 
rym laneorum tex SUKIEKNNICTWO kunfżt fu- 
kiennikow fükn robienia. 

DRAPPERIE, en termes de peinture, (Les habits.) Ex- 
prete coloribus vefies. ODZIENIE ftroy malarfkim termi- 
nem Francufkim ktory malarze daig NA obrazach. 

(On dit en peinture, Qu les figures font bien drappées; 
& en feulptuse, Qu'une drapperie elt bien jetrée,) Mowią w 
malarftwie o obrazach że ftroy w malowaniu dobrze ieft wy. 
rażony, á w fnycerftwie źe ieft dobrze wydany. 

DRAPPIER, (üb(t.m. (ui fait der draps.)Pannorum tex= 
tor. SUKIENNIK co lukna robi, 

DRAPPIER, (Marchand de draps, qui les vend.) Pannos 
zum propola. SUKIENNIK Kupice co fükno przedaie. 

DRAVE,fubft fam. (Plante qui eft tme ejhece de crefón 
d'Orient.) Nafturtium orientale RZEZUCHA Turecka. 

LE DRAVE, (Fleuve d' Allemagne 6: de Hongrie qui fé 
jette dans le Danube.) Dravus. DRAWA Rzeka Niemiecka 
y Węgierfka wpadaiąca w Dunay. 


DRE. DRI. 

DRESDE, Cile capitale de Mifnie en Allemagne, réf: 
dence de lEleteur de Save.) Drefda, af. DRESDA Miafo 
Stołeczne Milnii w Niemczech Rezyüencyalne Elektora Ss 
fkiego. , 
DRESSER, V. att. (Elever à plomb nne chofe couchée.) 
gero (gosgosgiserexbere&tum.) aćt.ace.Cicer, * Drejjer 
déhelles contre les murs. Exigere fealas ad moenia, C 
drefr fir fes pier, In pedes erigi, Quint. PODNIESC Po» 
fiawić profto do gory co leżącego. *Stawiać drabiny, "Stant* 
profto na nogach. » 

DRESSER, ( Rendre droit ce qui efl tortu, ow eonrbć.) Di* 
sigere. Corrigere. "Drofér une allée de jardin, Ambulat 
nem adlineam dirigere, ‘Laclion de dre[fr les chemite 
Dirc&tio viarum,f. tr. WYPROSTOWAĆ co kszywego Y 
zgietegoz "Wyproftowaé ulice w ogrodzie.*Proftowanie dog 

DRESSER, (Faire, élever, conftruire.) Exigere, Ponere 
Phad. STAWIAC wyftawi ] 

Les Atbeniens drefjerent une flatuë A Efópe, Statuam POLI 
po pofuerunc. Attici, Phed." Ils dręfErent une tour à fix ef Ag? 
après avair laiffé d$ fenefires par-tout pour fervir d ambra 
fires, afin de tirer les machines de guerre, Sex tabulata cx 
traxerunt, feneftrafque, qnibus. in locis vifum, ad rormenti 
emittenda, in ftmendo reliquerunt, Cefi_ Ateńczykowie W 
flavili flatug Ezopowi. *Wyftawili wieżą né fześć piąct d 
wizy do kola okna miafto firzelnie do wyftrzelania armaty 
fzuk wojennych, | 

DRESSER fignifie aufi, Mettre une chofe dans l'états e 
dans l'ordre on elle doit eve, P Apparare, Ornare, at^ 
Cicer. POST. zygotować co ieft 
vizebnego y iik co należy uftawić porządkiem należycie: 
im buffet. Argentum esftruere, Plaut, *On vit dU 
Pos aver des buffèts couverts de vaiff lle darge”: 

fi funt, & magnum argenti pondus exp" 
fitum. Caf: *-Drelfer un félin. Menfas epulis inftruete, € 
fon train, fon équipage, Comitatum, ornamenta il) 
fluere. Plant. "Son menage, Domum inftruere. Plant. Pr Dh 
LeQum flernere. Ter, Poftawić kredens nigotować, * Widzi” 
było fołyuftawione y kredenfe frebrne. "ZAfawić bankite 
C ębie.* Rofporządzić gofpodarftwo. WY” 


p 


lny qui a le foin de drofar des lits pour manger. Leti 
stor, oris, male. Kredencerz do ktorego nálezy ftoloft 
flużbę nágotowat y fiedzeni 

ON DIT abfolument, Drefft, pour Droffez La fouppes 1 
inftrue & appone menfis. MÓWIĄ iednym flowem zaftawiić 
to ieft dawać ieść n4 ftof. 

ON DIT en cefens, Drefór des embnfèbes,on tine ci 
cade à quelguim.Stwuere locu. Gdiis Cie. San]. Lio I 
WIĄ w tym rozumieniu zafawić zafidzkę mà kogo, 70^ Le 
pod nim knować. 5 

Drefór une batterieyou plufienrs pieces de canon potr BD, 
une wille, "Tormenta bellica in urbem dirigere, *Dreftr p 
tillerie fur les vemparts, T difponere. FS 
roftaw dla fzeutmaw 
ego "ZA pro 


zac rozftawiać armatę pó WI, 
Dreffür une batterie contre. quelqu'un, Luy woałotr P^ 
$ 


ani 


lacion 9' 


zuk 


. Cogiraciones fi 
am, nne accufatioh 
nfiruere aceufarionents LZ, 
Galumniam. Pp. «pret f 
poles les arranper comm le peintre fait la diverfité de 
Verba difponere; ut pictores varietatem coloris 
Obrocié wfżyftkie myśli fwoie do woyny. 'Gotowaé PEL 
priwo na kogo. *Obelgę porwarz. "Slowa fwoie układa ^ 

ińko malarz rożne ukfada y dobiera kolory. D NER 

DRESSER fe dit figurómene & fignifie, Znfrtire» fl, 
quelqun A une cb: fe, le façonner, Inftituere, Ex ymare, A 
*Ilapris grand [oin de le defer, Ipfius inftituioni op, 
dedir, Cicez. ICZENIE wychowanie naukę komu 
*Wielkiego ftarania przyłożył na iego wycho 

Dreffe> un cheval. Gondocefacere equum. Cie. 
ać w fakole xycerfkiey. 

ON DIT par éxaggeririon (die chef qui feit DA 
Les cheveux mon dre[fónt à latele. Diriguérunt comer rog 
MOWIĄ chere mocny iaki ftrach y fzkaradną rzecz wy? 
Włofy mi ftawaią [jo powftaią n4 głowie od rego» 


d 


gie 
Y 


ie MS 
Koniavi* 


DRI.DRO. 

DRILLE, fubft,m. Miles pannofüs andaculas, HOEOTA 

acho? w ubogim odzieniu ferca odważnego. 

(On appelle ainfi un foldat mal couvert, mais gui a la mine 
de fe bien battre. Ce mot ne fe dit que pat mépris & par 
üllerie,) Tak nézywaig Żołnierza idkiego co prawie nic ná Faire droit. Jus dicere. Liv, Sprawiedliwość czynić, 
bic niema 4 przecię fa nórabia iakoby miałwfzyftkich — DROIT, (Pouvoir, puiffance.) Jus. neut. *4voir droit für 
Awoiować. Co fig nie mowi chyba przez wzgardę y fzydząc, quelqu'un. Habere jus in aliquem, Lucan. *I efl en droit de 

- DRILLER; V. neut. (Conrir oife © alaigrement.) Ala Les punir comme śl voudra. Quibus eos multari, poenis velit, 
Hterenrrere, nen, PODRYGOWAC fkakać prędko bie iplius jus atque arbitrium eft. Liu, PRAWO moc władza, 
Bite, *Micé moc nád kim. *Ma prawo moc poftępić fobie z nim 

(Terme bas & populaire.) Słowo profte pofpolite. fkarać ik mu fig podoba. 

- DROGUE, fubit f; (Tout ce qu'on employe dans la compa, Le droit de bourgeoife Romaine, Jus civium. Civitas. Cie, 
lion des médicaments © d'autres chofes femblables.) Omni. Prawo Mieyfkie, Miafta Rzymikiego, prawo obywatelne. 

fena materia, (que adhiberetur in conféduris medicamentos Sans prejudice du droit des parties, Sinc prejudicio partis 
TUM, os aromatum. WSZYSTKIE rzeczy ktore w chodzą w  utrlu(que, *Sauf'mom droit 6» celny d’antruy, Quod fine frau» 
lekarftwo iákie Albo z4 i de mcá, aliorumque fiat. Liv, Bez ukrzywdzenia prawa ftron 

DROGUER quelgr' um, V. ać. (Lay donner des remedes, tik żeby to bezprawia ftronom żadnego nie czyniło, *Zofta* 
© des médecines.) Adhibere alicui remedium, medicinam,  wuiąc w cale tak włafne moie iko y cudze prawo, 
LEKOW AC kogo. DROITS, (Redevances, impoftions, falaire accordé 6 
„Se droguer fonrvent, Prendre fovent des remedes.Fequen=  efabli.) Jura. Jus impoñtivum. POWINNOSC fkładki po- 
tioribus uti remediis,Cie, Częfto fię tekarftwami apteka bawić datki czynfze myta cła poftanowionc. 

DROGUISTE, fubft, m. (Celny qui vend toutes | Droit depeage, Jus porcorii,n.P/aut. Myto, cło, lądowe. 
drogues en general, fiit potr les remedóou autrement.) Avo» DROITE, fubit, f, (La main droite.) Dexua,f. PRAWA 
Matarius, "TEN co przedaie rzeczy czyli do lekarftw czylido zęka. 

"ápraw iákich fużące, aptekarz álbo korzennik. DROITIER, mafc. DROITIERE,f. (Qui agit de La main 

DROGUET, fübft. m, (Etofa tiffiré da laine & de fil, ou droite.) Dexter. PRAWY, PRAWA co prawą rękę czyni. 
He fil é de füye.) Pannus land & filo contextus, genit. i, (Mot populaire & bas.) Słowo profte pofpolite. 

DROGET profity Materya z robiona w poł z włoczki y nici .— DROJTURE, fübft. foem, (4dref dirette vi une perfonne.) 

DROLT,mafe. DROITE, f.adje&. (Qué nef point tortu.) comme Ecrire à quelqu'un em drottitre0u diretlement, Ad ali- 
t&us, P/in, PROSTY, PROSTA, niekrzywy. quem r bere, PROSTO Náprzyklad profto do kogo 

Droit, (ird en droite ligne. Direttus. Cie. Profy w linią, iść udać fig pilaé. s 

En droit ligne, De droit fl. Direśto. Cie, Profto w proft. DROITURE, Redlitude d’ame qui ne gauchit point dans 

DROIT comme un adyerke, Alex droit em quelque lien, Les cbof mais qui wa droit.) Æiquitas. Integritas, f. Cicer. 
Où par Le droit cbemin. Aliquó reétâson via re&tà, ire,on pere PROSTOTA fzezerofé bez wykręcow rzerelność poczciwość. 
Bere.Gie, ISC prcfto kędy. Ila bien de la droiture. Vix equus cft & integer. Eft ipfi 

Tondre droit en bas. Diretó deorshm ferri. Cie, Profto n& dot mens reśta, Cic, Wielkiey rzetelności poczciwości, 

ON DIT figarément en ce fens, f^nefjrit droit, Animus Om ne voit perfumne dans nos temples, pour demander [a 
tettuy, Sen, "7e intention droite, Voluntas re&ta, “I! wa droit droiture de l'offrit & la fage]fes maïs bien de la fanté © des 
En befègne, Time gauchit point. Non fcit fucum.Gie. UMYSŁ ricbefżs. Nemo venir in templum, ut mentem à Deo petas 
Profty frczery. "Intencya profła, *Poproftu fobie poftępuie y & fapientiam, fed poriüs bonam valetudinem & divitias, Petr, 
fützerze nie ftrzela né bok wykrętow nie zna. Niewidać w Kośćiołach náfzych nikogo;żeby fig mińł modlić 

DROIT, (Qui ef fur fé pieds, qui eft debont.)Rećtus o poczciwość y rzetelność, śle wfzyfey o zdrowie profzą y 
hs,a,um, Stans, antis, omn. gen. Cie, *I/ fe tient droit. doftatki. à 

us, STOIAG ftoiący profto nt nogach fwoich. DROMADAIRE, fübft, m, (Effece de chameau qui eft 

„ ON DIT, J/ faut aller droit, où marcher droit avec lny, II. extremement ville.) Dromas camclus, WIELBŁĄD bardzo 
faut charier droit (comme parle le pouple.) Reëtà via cum prędki w nogach. 
illo incedas, TRZEBA z nim poprofto profta drogą DROSLE, ox DRÓLE, adje&, m. & f, mot bas, (P/ai- 

LE COSTE' droit, la droite, la main drotie, Dextrumla- int, boufon, divertifänt.) Facetus Cicer, RUBACHA 
EU, penir, dextri lateris,nent. Dextrason Dexterasæ,fœm (on SMIESZNY figlarz, 

Lusseutend, manus.) Cie. PRAWA ftrona, ręka, bok prawy ON DIT aufi (parlant d'un débanché.) C'efl un bon 
m. Denner le collé droiton la droite à guelyre un, ou imple-  drille, v bon compagnons pref à tout faire. Nix perditus ac 
GE Donner La main à quelqu'un. Dextram nlicui date, ei profligatus. TOZ famo. zniczy Hultayfkiego. życia Hulakę 
dyere. Decedere alieni via. Plant, DAG prawą rękę komu, 6o fig da fátwo nimowić na wfzyfiko. Hulaka z niego, 
200 iednym flowem dać prawą, Dać rękę komu, uftąpić mu z DROSLEMENTady. Foyez PLAISAMMENT. SMIE- 
10gi, z mieyfca. SZNIE SZTUCZNIE; 

DROIT, fubft.m. (Ce qui efl droit ©: vaifounable, 6 con- — DRU, m. DRUG, f: adje@ (Gur eff dleuć 6 pref 4 fora 
"rmre à la droite raifun.) Jus.Cre, PRAWO, tir du nid, partant des oifeanx.) Pn oifeandru, Avis matura 

Re Droit naturel. jas naturale, VI. *Le Droit divin. Jus Volatui. PTAKI WGNIAZDIE ná fámym wyleceniu z gnia- 
none ui a ele elabli de Diet, lequel vans a fait com zda co iuż máig tyle. plerza.ná fobie że tylko coz gniazda.mie. 
fe” fes volontes par fis loix.) "Le Droit bumsin, Ou po= — powylatuią. d 
"n Jus umanum, (guia efid_ eflabli par la police des bem | DRU, (Epziss ouf.) Preffus, Denfis,a, um, Cie, PIE« 

dx) Le Droit des gens. Jus gencium. Pp, "Le Droiteioi,  RZEM poroly gęfty, 

AE Pip, (ef proprement le Droit Romain comtenm — DRU adverbialement mis dans le difcours.comme Za nei» 
mers le Digelle, le Code 6 les Toftnts, où font ler oiv Ro» ge tombe den © menu, Nix denfa ac tenuis capit, er foldats 
ce Ceteompilées par l'ordre de ufinien.)° Le Droit Canon, tombent dru, Crebri ad terram decidunt milites, P/ant, GĘ- 

w amonique, Jus canonicum, (gui ef compufć de płufieurs STO śnieg pada à drobny. "Gefto- zofnierze pádáig. 

Bona des Comeiles des Décifions des Saints Peres 6 des — DRUIDES, (bf. m. (Lee Prefrer dar ciens Gaulois.) 
M ) Prawo przyrodzone. *Prawo Bofkie od Boga pollano- Druide. ef. DRUIDOWIE dawni: Káplani Francufty aá 
gc w ktorym nám obiawił wolą fwoie, *Prawo ludzkie od pogan. 

MaN poftanowione, *Prawo Narodow, w całym, ^ DRYADES, fubft.f. (Divintez der bois [elem les Poëtes.) 
mę ie ludzkim powizechne. *Prawo Swicckie ieft to wła- Dryades, dum, £ pl. Virg. DRYADY Leśne Nimfy 4lbo 

s Duwo Rzymikiego Pańfwa zniyduiące fię w Pande- Boginie Borowe u Poérow. 
pok Kodesie.y Inftytutachzzcbrane z rofkazu Jaftyniana Ces — DU, Article du Genitif en François, II eft quelquefois 
ep Pan Duchowne złożone z uftaw Kościelnych y Oy«  Adverbe & quelquefois Prépofiions comme, ARTYKUŁ 

SS. Papieżow. franculki ktory kładą zfpadkiem rodzącym» 4 czafem ieft 
: e Droit ou qui enfeigne le Droit, Juris interpres,  Adwerbem w Francufkim, czäfem prepozycyą iáko, 

ce He dans le droit. Juris coftior. Plant. Prawny NA.  Ducoflé de l'Orient. Ab oriente, * Du fond de PArabie, 
cl Prawa, Doktor prawny. ‘Bicgly w prawie. Ex peniufimA Arabia. Plant, *Ne du temps de la cberté- 
6 Ddddddz Per 


DRO.DRU.DRY.DU. 485 
DROIT, (Eguite, jufice.) Jus. Re&um, on ZEquum. Cie, 
PRAWO ffi prawiedliwosé. 

À droit 6» à tort, Quo jure, quâve injurià. abl, Ter, Czy 
fiufznie czy nie ffafznie, czy praw, czy krzyw. 


486 DUB.DUC DUE.DUL DUN.DUO. 


Per annonam caram natus, Plaut. Z {rony wfchodnicy. *7 
głębokicy Arabii. Urodzony czafu droży 
DUBLIN, (File capitafe du Royaume 
blinum. DUBLIN Miafto głownie ÿ 
DUC, fübft. m. (Nom de dignité.) Dux, genit, ducis,m. 
XIAZE cytut godnośći, 
DUCAL,m.DUCALE,f'adjc&. ( 
Ducalis & hoc ducale. adjc&, XIAZECY. 
DUGAT, fubft. m. (Piece de monnoye en Efhagne.) Due 
rens. DUKAT Czerwony złoty, 
d'or- 
tálerbity, 


ę dà ciągnąć ci 
DUEL, fübft. m, (com 
Singalare certamen; POI 

Appellor quelqu'um en duel Ad fingulare certamen provo» 
care. "Se battre en duel. Ad fingnlare certimen cum aliquo. 
Gefcendere. Wyzwaé kogo ni poicdynek, * Poiedynkować 
bić fig w poiedynku. 

DUELISTE, fubf, m. (Qi fe pzaift 4 fe battre en duel.) 
Ad fingulare certamen provocator, NAPASNIK wyzywacz 
wyfiekacz co ufławi à poiedynki wyzywa 

DUIRE, V. a&. ifér.) Cicurare acc. 
Fir. OGEASKAC unofié uchowaé, 

(Vicux mor & bns.) Stare fłowo franeufkie podłe, 

DUIRE, V. nent, (Convenir, effre propre.) Di 

me diit, me convient. Hoc me d 
zdobić, "To mię z dobi to mi przyftoi, 
y (Flenve de Mefécvie.) Rubo, onis, m. DUNA 
cka Mofkiewfkd. 
(Leuces de terre le long du rivage 
ber der inondarions.) Aggeres. Cof. 
m 


QUE, (Fille du Comté de Flandres.) Dunker- 
qua. DUNKEKA Miafto Hrabfiwa Flandryi. 
DUNAVERT, (Chaflean du Royaume d'Ecoff?.) Duna 
vertum. DUNAWERT Zamek Krolefiwa fzkockiego. 
DUODENUM, fubft. m. (Bayan gui deftend tous droit 
depuis Porifce du ntricułe.y Duodenam. KISZKA cienka 
w żołądku profto idąca długa n calow. 
DUPIICITE', fubft. £. (Objer qu'on voit donbłe,) Imago 
DWOIENIE Dyoiący fig co fie dwoi w oczach 


DUPLICITE fe dit figurément, Duplicité dame, de 
can, pour P'ne ame double, Fn. cœur double. Cor fl 
multiplex. DWOISTOSC umyfu nicfzczerosé oblirdnos 

DUPPE, fubft.f, Infulus. Stupidus, (Ce mot fe dit de ce- 
lny qu'on trompe aifement, & auquel ón en fait bien accro» 
ze.) DUDEK głupi co fig da łarwo odrwić, 

fteftfa duppe. Haber eum. fruftratui, Plant. *Cherchez 
æofire duppe ailleurs, Quere peregrinum. Hor, Odrwif go, 
Dudkiem go zrobił. "Szukay fobie gdzieindziey Dudka fwe» 
go, nie ni fwegoś tu dudka trafił, 

Faire paller quelgi? un pour dupe, Tmponere alicui, Fax 
cere alicui fncum. Plant, W dudki kogo poftrzydz. 

DUPPER quelqu'un V. att. (Le tromper, P attraper,) 
Alicui os fublinere, ZDEMENTOWAQ kogo zi nos go 
fobie wodzić, udać mu łatwo każdą rzecz ze wfzyftkiemu 
uwierzy, omamić go. 

Me «voila duppé comme El fant, Mihi os eft fublitum pla» 
nt & probe. Plaut, Odrwili mię należycie, 

DUR,m. DURE,f. adject, (Qué n'eff pas tendre.) Durus, 
ayüm. Gicer. TWARDY, TWARDA, łykowaty nie miętki, 
nie kruchy. 

Des raifins qui ont la peau dure. Duracina uva, æ f. det. 
Jegody twande, co fkorkę twardą maig na fobie, zimoftradki 

Pne poule dure ne fiauroit fe manger. Gallina dura refpon- 
fat palato. Hor. Twarda kara ieść fic nie da. TX 

DUR, (Qui ef ferme 6 [lide.)Durus,Stolidus, Plz. Ping. 
TWARDY trwały mocny grüntowny, 


DUP. DUR. 


= T 
jp la terre, Humi cubare, Spać m 


Couclie: 
twardey nà gołcy z 
Devenir dur © ferme. Durefcere, Solidefcerc. Cie. 
dnicé zfiadać fig. E 
DUR fe dit figurćment pour Rude, afro, Durus. AIp""* 
TWARDY niewłaśnie niefmaczny niewdzięczny, przy» 
oftzy. 
Vn. Poëte fort dur, des wers durs. Poeta duriffmus. Gie 
Dusi verfus, “Vue reporfe dure, Dusum refponfum. Hior.(ie 
*j/n Auteur dur, qui w écrit point poliment. Scripto: ferreus. 
Cie. Wiefzopiś y wierfze niewdzięczne, *Odpowiedź przy" 
kra oftra. *Autor niemiły do czyran iegładko pifze- 
DUR, (lmpitoyabie, inexorable, infle sible.) Dusus, Dis: 
Bexrcus. NIEUZYTY nieubłagany fürow. 
C'ef un bomme dir, plein de lujemóme © piquant dans fe 
vies. Durus homo, confidens tumidufque, & fermonis 
iek to ieft przykry wfzyltek fam w fobie 


dur.)Sur- 


"pwar* 


BRM, 
JL e Vefprit dur peur dowcipu 
wsrddy głowy niepoiętny co do náuk tędy. sa: 
DUR, (Rare, auflére.) Durus. Aufterus, Cicer, "nt. pat 
dure, Alpera vita. Torem. TWARDY oftry, *Zycie rwa! 
oflre. À 
DURABLE, adjeét. mafe, & foem, (Qui dure.) Durabilis" 
TRWAŁY. EN 
LA DURANCE, (Fletrve de Provence.) Durantia: 
a w Prowencyi. A 
Prép. (Pendant.) Per. * Durant deux Jo 
e. *Diramt tnit e aaa die.Sauf, POD* 
CZAS, przez. *Pra ły dzień. 
Durant que, Pendant gie. Dum, Pod ten czas gdy W 
czas gdy, przez ten c 
DURAZZO, (Fil 
RACCO Miafto Albanii. Ą 
Les peuples de durazzo, Dyrrachini, orum,m.pl Gt. 
raccanie Indzie tamcczni. 
DURCIR, V.a&& neut. (Rendre dir.) Durate, (08597 
c.o neut, Colum. *Durcir la corne des pieds le 
Durare unj Colim. * Les cormes durejfent © 
ventre, Sorba durant ventrem. Mart. Cn 
twardzać,*Kopytn kofikie zaewazdzać,* jagody Jarzeb 
twardzaią żołądek. N 
DURE'E, fubf.f. (Le temps que dure ebaque chafes) SEE 
tium; Diuturnitas. Pre paix de longue duree. Diuturo? s 
Cic. "re maladie de longue durée, Diuturnus morbus ^ 
^La durée des Diuturnitas remporü.Cic." De la gt: a 
Diutnrnieas belli.Cef; Długość czas przez ktory y Pain 
go co mwa Pokoy *Choroba długa n& dite 
Czas. *Dfugofé czafow. Długość wo; 
Qui ef) de la Diuturnus. 
mały co długo trw 


ten 


Albanie.) Dyrrachium, Cafe Dr 
Du- 


ani 


JEternus, Sempitermus. 
rwaly, wieczyfty. 
DURE-MERE, fübft. f. terme d'Ar 
qui envelope le cerveau.) Dura mater, Teod. Gas» 
KA twardą otaczaiąca mozg. à 
DUREMENT,adv. (D' ve maniere dure, Durt. 
Ter, TWARDO oftro przykro fürowo 
» V.neut. (Effre de durée. Duran 
długo wytrwać wyr 

Le fefin dura bien 
perductum fuir convi 

Faire durer [a guerre 
woynę, dłużcy woynę pociągnąć. 

ON DIT, Fe ne puis durer dans le legis, je ne pit 
Neguco durare in adibus. Ter. MOWIĄ nie mogi 
w domu, nie mogę w nim zofłać. 

Ao ne puis durer, tant la fićwre ef violente. 
deo febris igtenditur; Nie wytrzymam 0 


" Mem brat 
mie, MEI 


Duritere 
Cie, TRWAC 
am note? 


wane 
głożać 


1 dans la enit, Ad mul 
. Ochota erwata długo 

, Cicer. Przeł 

js p refer, 
je wyuve 


rare, 


or 
E'OURET, m. DURRETTE, £. (7 fender 


lus, a, un 
DURE 

de la pierre, 

iako twardos 


Plin. PRZYTWARDY, m ; 

fubit. £. (parlant des cbo[ar le e. 
marbre, &c:) Duricies. Pla, TWA 
kamieni, marmuru, 


DUR. DUS. 

DURETE' d'oreilles. Audits gravitas Plin, NIEDO- 
SEXSZENIE, tępość ucha. 

DURETE! des couleurs. Goloram aufterieas, Pin, PRO- 
STE Farby grube. 

DURETE' fe dit an figuré, comme Dureté dans for paro» 
les, Duritia in fermone. Cic, OSTRE fłowo przykre, 

Dureié de cœur. Duritia & durities. Cie, Ter. Inhumani- 
tas, Cio, Zatwardziałość ferca nieużytość, 

Je vous diray franchement de lny, ne pouvant rien diffi- 
miler, que c'efi un homme qui fe plait à dire des duretez, 
grand parleur, 6» aimant A [emer la divifion. De co veram 
dicam, dure buccæ fuit, linguofus,difcordia, non homo, Petr. 
Powiem ci rzetelnie iáko nieumiem nie obwiiać, że to ieft 
człowiek ktory rad kiżdemu ięzykiem docinać, gęba wielka 
Plotki y niezgody ficie. 

Comme il efloit d'un naturel extrément douxs il merépri- 
Wanda de dire der duretes à un bomme plus âgé que moy: 
dettant. que j onbliois le devoir del bonnefleté de paroifire fa- 
Chess dans un repas que je donnoë de bon cœur. Ut erat mie 
tiffimus, objurgavit me, quod fenior conviciarer, fimulque 
Oblitus officii, menfam, quam bumanitare pofüiffem, contu- 
melià vollerem. Petr. Ze był przy:cdzenia bardzo łafkawego 
fitofowaf mię oto żem coś przykrego powiedział ftar 
W látá nádemnie: przydałąc y to żem nieprzeftrzegał pr: 
ftoyności nálezytey, pokazuiąc fig gniewliwym pode, 

lamentu ktorym fprawował z dobrey chęci y ochoty. 

Avoir de ig dureté pour une perfonne ruinée, | Przbere fe 
durum m & fortune alicujs. Cic, Być nieuży= 
tym ku podupadłym nà fortunie. 

DURILLON, fubft. m. (Cat, où Całus.) Callum. Cicer, 

TRĘTWIENIE mártia fkoratwarda y otrętwiała naroftki, 

DUSSELDORP, (Vile capitale du Duché de Berg fir le 


? fubft.mafe. Cinquiéme lettre de Alpha. 
; & la feconde des voyelles. E, Piąta 
dla. 4 drnga z iednogłośnych 


y tre qui regoive 

plus de erens dans routes les Lan: 

gues, que celle cy, Nous en pouvons re 

Marquer particulieremene crois dans la nôtre, qui fe rencon= 

tene quelque n un feul mot, comme Fermeté, Netteté, 

"vveté, Le premier eftun E. qu'on nomme ouvert, Parce 

S'il fe prononce la bouche ouverte; le fecond s'appelle ordi 

Mairemene, obfiur 6 muet; parce qu'il a un fon plus fourd 

Que les autres: ou féminin, fert à former les rimes 

s les vers Françoi me luy eftant 

Sppofć, s'appelle un Æ, «/air, un E mafentin, où meline un 

Jerme, & celuy-cy eft fonvent marqué d'un petit accent au 

Hos, pour le didinguer des autres, Nie mafz prawie litery 
Mb wk k fpofobami fig wymawia 

ta: w Franc etey litery W 

mowie miarkować możemy, ktore fie częftokroć w iednym=. 
wie znéyduie iáko Fermer, Nettetć, Breveté, Pic 

que lt e ktore zowią otirapte że cale ocwartg gębą fic mowi 

więć Albo frzednie nazywaię cicke niewyraźne głuche, że fig 

(0 wpoł domawia, ( 


3 ie że do kadencyi ro- 
Gy bistogtowikiego w wie 
5l. przeciwne nizywaią w 
"e 4 to częftokroć ma nad fo 
Ynkcyi od infzych. 
tre cela nous en avons encore un, qui fe prononce com- 
ise ite qui poumane devzoie pla efte appellé un A, 
ius Ia figure n'eft qu'accidentelle dans les letrres, com 
euo, ge Pont Ampereur. Prócz tego mámy ieficze w fran 
moi iedno E które fie wymawia y brzmi iiko À ktoreby 
cjue A nizywać fig miśło,łubo fie iiko £ pifzejbo pronus- 
> o: literę iftotnie 4 nie figi fie pifze tik Eme 
auo fig pie z4 Ampereur ko fię wymi 
Ge pour PE plus onwert, © flus étendin, que mettent 
fie. Bob a comme en Fóle, Tule, ouavec une S, 
oe e, il doit eftre eftimć le mefme que. le premier en 
paca gą Pernetés done il n'en difirent que de quelque lon- 
dnie CP quantité on d'accent.Et poureant nous pouvons ré- 
Prenons a: i Ea trois, on au plusa quatre, fi nous y com- 
"Ie prono ñ celny qui fe prononce comme un A, & ces qua- 
nciacions diderentes fe penvent remarquer en un 


= 6 Ececec 


DUV. DUU. DYN. DIS. ! 487 
Rbin.) Deffeldorpium, ii, n. DUSSELDORP Miafto, Sto» 
łeczne Xięftwa Berg nid Renem. 

DUVET, fübft.m. (La plume la plus molle der oifeats.) 
Moliior avium pluma, PUCH pierze nymiękfze u praftva. 

DUVINA, (Province de da Mofeovte feptenitrionale.y 
Duina,z,f. DWINA Prowincya w Mofkwie, 

(C'eft auffi le nom d'une Riviere qui arrofe ce pai 
na, a, f.) "Toż nizwifko ieft Rzeki icdney wtym tám Kra 

DUUMYIR, fubft. (Magifirat d’une Colonie Romaine.) 
Duumvir. URZĄD Burmiftrzowfki w ofadich Rzymikich 
Dwumąż nazwany. 

"DYNASTIE, fubft.f, (Lignée des Rois gui ont regne L'un 
après P autre.) Dynaftia. PANOWANIE Krolow ciągiem 
ieden po drugim. 

DYSSENTERIE, fubft. f, (Flux de ventre, avec du fang 
© de grandes douleurs.) Dyfenteria.Cie, BIEGUNKA krwa- 
wa z bolem wielkim, 

Avoir la doffenterie. Dyfenterià infeftani. Plin. *F’avois 
apprehendé la dyffénterie, mais ou le changement d'air, ou le 
repos d'efprit que je trouve. icy, on pent-ejlre le déclin du ma 


1 loci mutatio, vel animi io, vel 

m fénefcentis. morbi remi Cicer, 
Mieć biegunkę, *Bałem fie biegunki śle czyli odmiana miey+ 
fca y powietrza, czyli fpokoyność myśli. ktorey tu zAżywam, 
czyli tez fam fchyłek choroby ktora fig przefiliła folgę mi 


Qui a la dyfenterie. Dyfentericusaim. Plin, *Ce remede 
eff bon pour la dyfénterie, où À ceux quien font attaques, Il 
lud remedium auxiliatur dyfentericis. Pan, Biegunke ciere 

“To lekarftwo ieft dobre ná dyfenteryg y dla cych co 
pada. 


fen] mot,comme Détérrement, Co zaś e otorzyfle ktore nie- 
ktorzy pifzą z akcentem dafzkowym £4 infi beztegoákcenz 
tu śle pi po nim_w pifaniu f'ktore fig nie wy! Ww 
pronuncyacyi,ieft roż famo właśnice ktoreśmy Wyey názwá- 
li otwożyfłe nic rożwiąć fig chybą przedłużoną nieco pronon- 
cyacyą właśnie ieft o ktorym wyżey w fłowach Brevetć Fer- 
metć. Tik tedy wfzyckie e Francufkie ktore ielt wielorakie co 
do prononcyacyi do trzech 4lbo czterech redukować można to. 
ieft rachuiąc y to co fig w Francufkim wymawia iáko 4. Kto- 
ery Albo czworakie E Francufkie co do pronuncyacyi 
widzieć razem w tym iednym flowie: Détérrement, odgrze= 
ebanie, odkrycie, 
nous appellons /ong & ouvert eft proprement ced 
ent à l'e des Grecs, & qui en reprefente parfiite- 
ment le fon,puis qu'il n'a efté introduit parmi cux que pour 
marquer un E long difint Bdła, comme s'il. y avoit Bdera, 
Ce qui exprime: parfaitement. le Bólement des. Brebis. To 2 
Francufkie. o tworzyfte.długie w. pronuncyacyi, wychodzi n& 
Peta greckie ktore ugrekow. wprowadzono. dl4 wyrażenia e 
długiego, iakoby było: Zéera Co dofkonale wyraża bek owiec. 
Notre an contraire exprime lépfjlon des Grecs, 
& l’autre qui cft mojem entre lesdeux fert à former les 
rimes feminines dans les vers, comme quand nous difons 
Ferme, Terme. Dans les Verbes qui ont un E. Féminin à la 
penultiéme de l’Infinitif, comme Pefer, Mener, il fe change 
en un E onvert dans lestemps qui fnifent par cet E feminim, 
de forte. que Pon dit cela f? pee, It me mene, comme s'il y 
avoit paifés maine; En quoy manquent fouvent les Provine 
i tla premiere dans Pe/é, comme dans Pefor, 
aux premier nnes. qui finifent par cet. Efémémin, il 
fe change en un E mafiulin dans les Intezrogations, à caufe 
du pronom je qui fuicapres, & qui. eft joint, lequel a en- 
core un e feminin. Ainfi l'on dit J'aime, Fe jonć; mais en 
xogeant l’on dit Joud-je? Aimé je? Prié-je Que fi pour 
ter la prononciation dans ces rencontres on. vonloit feu- 
lement s’accoufumer de mettre. quelque-perire marque fous 
PE feminin, commenons enmettons fous le c en certains mots, 
il feroie diftingué de PE mafenlin,gui a fa marque au deffus, 
& le caradtere fimple de I? Z pourroit demeurer, pour celuy 
que nous appellons met &|obfeur.. Er ainfi l'on apporteroir 
prelgne fans peine la plus neceffaire de routes les diftin&tions 
dans l'orthodografe, & en la prononciation de nôtre Langue, 
puifque nous voyons tous les jours, que non feulemenr les E- 
ftrangers, mais les perfonnes mefme qui font verfées dans la 
Langue, 


88 EAU. 
pm héfitent fonvent dans la diftinótion de ccs deux F. 
Francufkie zaś e niewyraźne älbo záwire wyraża epfjfom 
greckie. Srzednie zaś e między tymi dwi ine fu 
Żące do kadencyi wierizow w zodzaiu biafoglowlkim naprzy- 
kład Fermé, Terme. W Tych flowach ktore t 
dine Albo B atągrowfkie maig w fylabie przedoftatnicy i 
cywa nfiprzykdad: pefór mener ciężyć, prowadzić, to fig e od- 
mienia w otworzyfte w czafach tych werbow ktore fig kończą 
takim e niewyrażnym álbo biafoglowfkim: A rak mowią cela 
je pef. To fig waży; Il me méne prowadzi mię. ikoby fig pi- 
fulopaif maine, ai wymawiając iák e wyraźnie. W czym 

, Prowenczykowie wymawiaiąc e w tym flo- 
k ik w infinicywie pefor fe wymawia to ieft nic- 
wyraźnie nieotwarto nie zupełnie y niby w pof tylko. A do 
tego to e bialoglowfkie nie wyraźne kiedy @ flowa w pier- 
wiżcy ofobie odmienia fig w ć męfkie zdwice lbo akcento- 
wane zwłafzcza pytaiąc fie; à to dla partykuły Francufkicy/je 
ktora po nim w cych pytaniach nóftępuie,y z flowem w pier- 
wfżey ofobie położonym fig łączy: _ À x0Ż je ma na końcu e 
białogł wikie niewyraźne; y rik mowią bez pytania J^ 
ayme, kocham Te joue gram. Ale pytniąc fig trzeba mowi 
Jouczje. Gram-de? Aimć-je Kucbam-ś je. Proffe. 
Gdyby zśśdla ł Bey prononcyacyi w tych ok 
chciano wprowad wyczay poło ylko znaczek 
fpodu pod tym e białogłowikim jiko kładą Francuzi czafem 
pod; w niektorych. fłowach, iużby była dyftynkcya tego e 
białogłowikigo, od é mętkiego ktore ma akcent ślbo krefkę 
mód fobą, 4 e białogłowikie 4lbo niewyraźne y niezupełne 
pilałoby fię ordynaryinie iko e bez wfzelkiego akcentu z 
wierzchu nd fobą. À tik uczynionoby bez erudności rożność 
nkypotrzebnieyfzą w ortografi, y prononcyacyi ięzyka Fran- 
culkiego. Gdyż widziemy co dzień że nietylko cudzoziemcy 
śle y ci ktorzy fg świadomi fwego ięzyka zńcinaią fig y mylą 
w. rozcznaniu tych e obodwoch. 

Les Latins ont aufi en leurs differentes. prononciations de 
eue lettre. Dlsavoient leur E/ong & ouvert, qui revenoit 
auff à Pe des Grecs, & qui pour cela fe rédoubloir mefme 
4ouventy comme on voit dans. les medinilles & fur les anci 
arbres, Feelix, Sedes, W Łacińfkim także litera e m 
foie rozmaite prononcyacye y wyrażenia, Było u nich e dłu» 
gie y orworzyfte wychodzące ne e greckie ktore też piływano 

yzęz podwoyne ee idko widzieć na pieniądzach álbo meda- 
Jiach y marmurach dawnych nápifow Félix, Seed: 

Le fecond eftoit comme noftre Æ bref & fermé, revenant 
à l'epfj/on des Grecs; & ces deux differences de I font di- 
flindement marquées dans les Anciens, Drugie było ińko e 
Franculkie krotkie y niewyraźne albo akcentowane wycho- 
dzące ni e'fjfon greckie 4 te dwoińką rożnicę e łacińłkiego 
2 ofobna znaydziefz udawnych. E 

Mais outre cela il y avoit encore une prononciation mo- 
yenne entre P E&l'J,d'ob vient que Varron a remarqué que 
T'on difoit eam pour Piam; & Quintilien que l'on mettoit 
wn e pour un ś dans Menerva, Leber, Magelter, Donat aflu- 
re qu'à caufe de l'affinité de ces deux lettres, les Anciens n° 
ont point. fait de dificulté de dire Her & Here, Mane & 
Mani, Pefjere & Pejferi. Auffi voyons nous que dans les 
"Weilles initriptions on y trouve encore Nawebns, Deana, 
Ornavet, mit. À zaś oprocz tego była iefzcze iedna pro» 
nuncyacya tey litery niewyrażaiąca zupełnie ani litery e śni 
litery 4 Ale niby przez poł maiąca brzmienie y e y ifkad 
"Warton uważa że fig pifalo y mowiło w łacińfkim Peas, zá 
J'iam. Y Kwintylian. obferwuie że pifüno e miafto ż w tych 
Alowach: Menerta, Leber, Magefler. Donat zá$ powiada że 
dla blifkości tych obudwu liter ftarzy zá iedno mawiali Heri 
Albo Here wczory. Mani flbo mane rano. Veffere Vefheri 
Wieczor, Jakoż w dawnych nápifach czytamy iefżcze: Na- 
elus, Deana, Ornavet, Exemet. s à 

Noftre quatriéme E qui fe met pour 4, fe crouvoit auffi 
parmi les Latins, d'où vient que Quintilien témoigne que 

on écrivoit indiferemment Dicam, ou Dicem, Facian,ou 
Füciem. C'eft delà auffi qu'eft venu qu'on a dit Ba/are pour 
Bielare, qui fe trouve encore dans Varron, Inceffus pour fu 
cafius. E chez les Anciens, efloit une lettre numerale qui fi- 
gnifioit deux cents cinquante, Czwarte też e Francufkie kto- 
re fie kładzie y brzmi ik A znáydowafofig u łacinnikow, 
fkąd Kwintylian świadczy że Katon zarowno pifal Dicam śl- 
bo Dicem. Faciam, ślbo Faciem. fkąd też pofzło że mowią 
Balare 24 Belare, bekac ińko fig znayduic w Warronie, Y 


częto błąd 
wie pefe cà 


EAU. E 
Inceflns za Tucaflus. nierządny. E u dawnych znaczyło liczbę 
dwieście piędziefiąt. W Polfkim tych czafow dwoiakie tylko 
e mamy to ieft iedno profłe,a drugie ogonkowate albo ę z0gome 
kiem od fpodu, Rz 
EAU, fübft, f. (L'un des quatre. Elemens, qui eft froid & 
umide de fa nature.) Aqua. Cie, WODA iedno z Cetcrech 
Elementow ktora ieft zimna y mokra z przyrodzenia fwego- 
Ce Nom fe donne à tous les Corps clairs. & liquides qui 
conlent fur la terre: To názwifko ogolnie daig wizyftkim. 
rzeczom rzadkim y ciekącym płynącym álbo fączącym fie po 
ziemii, 
EAU vive, Ecan de fource. Aqua viva. WODA żywa 
ciekąca zrzodło krynica zdroy. 
Eau de mer, Aqua marina, Cie, Woda morfka, 
Hau de riviere. Aqua Ruvialis. Woda rzeczna, — 
Eau de fontaine- Aqua fontana, Colum. Woda zdsojowa: 
m de ciferne. Aqua cifternina, e, f. Colum. Aqua imr. 
„Cie, Colle&us imber, genit. colle&i imbris,m. Hot! 
zrzodlilk álbo defzczu w doły y rowy ściekaiąca — 
Eau de puits, Aqua puteana, Colum. Plin, Woda ftudziennź 
Eau de marefl. Aqua paluftris, Colis. Woda z Bagnilk* 
lugowifk, zbrodow. 
Eau de lac. Aqua ex lacu, Ce! Woda z Jeziora, 
Eau dit ciel. Aqua cocleftis. Woda niebiefka. 
Eau de flnye, Aqua pluvia. Cc, Woda defzczowa. 
m donce. Aqua dulcis. Aqua dulcis, f. Cic. Woda fodka 
Eat dormante, (qui ne coule point.) Aqua pigra, Plin. Ref 
f. Stagnans aqua, Fax, Woda ftoigca niemaiąca odchodu 
zm de roche. Aqua fuxofa & rupe faliens, Plu, WoW? 
gor z fkal fpa 2 A 
Kan coulante. ans aqua, Colum. Woda bie 
AR à 
Eau qui ne tarit jamais, Jugis aqua Cic, Woda nigdy nie” 
wyfychaigca. 3 
Eau qui eft. fort bonne à boire. Aqua probatiffima potuie 
Colum. Woda bardzo dobra do p 
Eau entre cuir 6» chair. Aqua intercus,f,Cicer, Wod: 
puchlin: 
Ba de la fmgo d'un marefcbal, (où Dom. a efieint lai 
rio fabro, Plaur, Woda kowalfka w kto” 
o rofpalone, woda z leftroku z podbrzufzczi: 
. Aqua nivalisf, Au: Gel, WODA śnicgo” 


a zdr 


niegu. są 
Tan NA (qui pal par des weines de terre on il) * 
dh nitre.) Aqua nitro Woda falerrzyfta przechodź: 
ca tam kędy fig znayduie w ziemi faletra. 
Eau bitumineufe, (gni pa(fe par des veines de terre 0 
a dui bitime.) Aqua bituminaa,Plin. Woda tłufta kleio 
co przechodzi przez mieyfea kędy kley ieft w ziemi, | 
Ban tiede, Tepidaaqua. Owid, Woda letnia, wolna WY 
wolniona wylecona. 
Eau chaude. Calida aquasf. ro. Golf. Woda ciepła, ee 
CONDUIT d'eau, fubft.mafe. Aque dubtus,fis,mnafc= PP 
RURMUS rurmufowy row, prowadzenie wody, wodociąg, 
BEUVEUR d'eau. Aque potator, oris,m, Hor. WÓD. 
POY co rad wody wiele piic, bos 
PORTEUR d' eau (guisa porter de Peau par les mai 
Aquarius, Plant, Aquator. Cie, WODNY fuga mic) 
wodę po domach roznofi. 9 
ALLER par eau em quelque lieu, naojger,tuoyege fir, 
mer, fir les lacs. Navigare aliquo. Gicer. WODĄ mo^ 
płynąć dokąd 
Demander de Peau pour laver fes mains, Aq 
ad manus. Petr. Wody nA ręce potrzebować do umyw: 
Donner de l'eau à laver, ou abfolument Donner 8/8 
Dare aquam manibus, Plant, Podać wody do umy want" 
do umywania o. 
Aller à Peau, (parlant des ebiens barbets.) Innatt PA ou. 
Liv, Jść ná wodę, chodzić na wodę, mowiąc o pfach P 
fznicę: y na wodę, A 
FAIRE ean, (parlant d’un vailean dans lequel Deal? 1e 
Aquam accipere; BRAC wodę náfiglaé mowiąc o ftat? 
zawym ktory wody nábiera w fiebie, 
QUI TIENT de La nature de leat. Aquofüss 
WODNISTY. ee 
MAISTRE des eaux © forefls. Qui aquariam & AN zg, 
haber provinciam. TEN co ma má fobie wodniczy 
flarfzy nad lafami y wodami, gei 


pre où ELI 
waka 


„am. Pl 


jem 


EAU. 


Jedner an pain 6; à Peau. Vitam pane 8: aqua fuftenzare. 

Ościć o chlebie y o wodzić 

BAUI en particulier fe dit de La pluye, comme Ce nuage 

pais nous menace d'eau, ou de pluje. Impendet pluvia. Lio, 
WODA fie ofobllvie mowi w Francufkim o defzczu, Ta 
<hmura grozi nam defzczem, 

«V ILtombe de l'eau. Deciqit imber, Pluit. Tźbn/, Liv. Pada 

idzie detzcz. 

o, Demander de Pan Implorare aquas cocleftes, Hor, Profié 
lefzea. 

EAU en termes de Phifique fe dit (des humidites qui for- 
Tent des corps, comme Purine é la fitenr.) Ainfi on dit Faire 
de l'eau, pier. Meiere. WODA co do Fizyki w fenfie przy» 
Todzonym, o wilgociach y humorach z ciała ludzkiego wy- 
<hodzących, iáko to uryna, pot, y tik mowią iść na wodę śl- 

0 wodą, toieft ná urynę Albo z usyną, 

Avoir envie de faire de lean. Midurire. Fuv. Chcieć fig 
T wodę chcieć fie na dwor ná ur; be. 

1 fortit de la chambre comme pour (ai 
Clim proceffit, quafi aquam peteret. Petr. Wyfzedł z izby 
iikoby ná dwor z uryną. 

Aller faire de Pean. Ire miltam. Petr. Cie,  Jść ná dwor z 
kryną, z wodą. 

Il ne peut retenir fon eau. Profluit urina naturaliter, Ce/fi 

lemoze wftrzymać uryny. 

„JU efl tout en eau, tout en 

zyftek ieft w wodzie, pc ężnie, 

Après m” efire beaucoup fatigué © mis tout en eau, In cure 
U ficigarus & fudore madens. Petr. Napracowawizy fig na 
legawfzy y napociwfży 

ON DIT, Fondre en ean, Ligueftere,n. Fizg. TOPNIE 
Yofpu(zczaé, pufzczac. 

EN TERMES de Marine,on dit. Faire de l’eau, pour dire 
ere aiguade, Faire fes prowifions d’eau donce tour un w 

© long cours [ur mer. Aquatumiire. Cef. WODY dop 
fpofobney na morzu płynąc uczynić provizya, 

li débarquis quelques matelots pour faire trovifion d'eau. 
Aquandi causa remiges in terram expofuit, Caf; Wyfal kil- 

U Zeglarzow dla wody. 

Is manquent d'eau. Aqua inopià premuhtur, Cof. Nic- 

die im wody. 

TI falloit aller à Dean, on chercher del” 
Jive, Aquatio intra teli 

*de chodzić ná ftr 

- Mute un navire à l'eatyle puu[for en mer. Deducere na- 
in mare, Spychać flatek ślbo okrge na wodę 
soll avoient. de Peau jufques fir les épaules, Capite folo ex 

ANA extabant. Mieli wodę po fzyię. 

(ON DIT en termes hydrauliques, Conduire Les eaux, poux 
PRESA enfermer dans des tonjanx. ou canaux, Deducere, ot 

ie aquas. Cie. WODĘ prowadzić rasami 
BT les eatis, Brigere aquas. Sursum aquas tollere. In 

e aquas tollere.P/in. Podnofić wodę. 

FO! d'eau, Aqua faliens. FONTANA woda igraiąca 

te un jet d'eau, Elever lean & la faire jaillir en L'air 

TW falienrem ficere, Fontany robić dla igrania wod. 

, 19, OUILLON d'eau (qui ne s'élève gueves an deffs 
WOD )) Aqua bullans, gent. aque bullancis, foem. Pim. 

UN Piero wypadaiqea nád ziemią amp. 

m ARS PE d'eau. Aq mappa. UNE GERBE d'eau. 
"ré poda By ah i, m. (quand eMe fort dr qu'elle fait comme 
ipid, bed.) OBRUS wodny. kłos wodny kiedy w 

muy jq jie woda te rożne figury kunfetownie wydaie w 

RG al wytryłkniąc, act 
324,5, PAU d'eau, (gitand il y a des jets d’ean A droit Gr à 
Sams e conzbent en arc par defus La tefle.) Aque con- 

Nod io» Oni f. ARKADY obręcze kołyfki wodne ślbo 

IN ypadaiaca: z fontann w Arkadę w obręcz 
tal V DECINE on appelle Haus minerales,ou méd:ci- 
medica qu'on wa prendre pótir de certaines maladies.) Aqua 

v kra a meCland. CO DO LEKARSTW nózywaią Wos 

mineralne Albo! lekarfkie, do ktorych ieżdzą 

© na pewne choroby, 
abfolument, Tlef aux eaux. Eft ad aquas. Cic. 
dnym ffowem poiechał do Wod, zázywa wod. 
Atv eau, Aller prondre les eaux. Ire potatum aquas 
Jechać do wod, zázywaé wod,iechać do cieplić n4 


n totus madet, Petr, 


à um trait de 
rzeba było po 


li 


N DIT 
WIA ie 
Aa. 
| Me. 


6 Eceece? 


EAU. 
EAUX cordiales por conforter le cœur. Aquæ cordi fa 
s. WODKI ferdeczne n4 pofilenie ferca. 
ug céphaliques, bonnes jour les maux de tefle, Aque 
ad capitis dolores, Wodki głowne, od bolenia głowy. 

Eaux opbtbalimiquer, Aqua ad oculorum morbos. Wodki 
oczne od oczu bolenia. 

Hans thorachiques. Aquæ ad pe&oris dolores, Wodki od 
pierfi bolenia, 

Eaux bepatiques, Aquæ ad dolores hepatis. Wodki śle» 
dzionowe, od sledZiony boleni 

EAU FORTE,on Éan ardente & canflique. Aqua Rygia- 
WÓDKA ferwaferowa. RAS 

Eaux de la Reine d Hongrie, Aqua Regine Hungari, 
Wodka Krolowey Wasierlkicy. * i S 

(C'eft une diftillation gui fe fait au bain de fable, des 
fleurs de romarin mondécs de leur calice dans l'efprit de vin 
retkifić,) Jeftdo Dyftylacya ktora fig czyni w popiele go- 
rącym, kwiatu rozmarynowanego obranego w Wodce z Wi- 
na dobieraney, 

Ean imperiale, Aqua medicatifima. Plin) Wodka Jmperyaf, 

(C'eft l'eau diftillée de noix muftade, écorce de citrons 
cloux de girofle, feuilles de laurier, d' hyfope, de chim, de 
marjolaine, de fauge, de rofmarin, de lavande, de Heurs do- 
range.) Jeft to wodka przepui Tli mufzkaratowey 
fkorek cytrynowych, goźdźikow, bobczanego, hizopu, 
fzmeru włofkiego Albo tymianu, máieranu, fzałwii, rozma 
rynu, levandy, y kwiata pomarańczowego, 

Les eaux filpburćes font bonnes aux maladies des nerfs. 
Eft autem utilis fülphurata nervis, Pin, Wody fiarczyfte fi 
dobre na choroby żył: füchych. 

Fan fiptiqne, Aqua ftiptica, Woda 

(C'eft celle qui fe fait avec une diffolution de vitriol, de 
Falun brûlé & du fuere candi.) Jeft tá ktorą dyftylnią z ko- 

fü». 2 hafunu palonego, y cukru lodowatego, 
U DE VIE, Aqua vite, WODKA gorzałka, 

(C eft du vin, or de de vin, eu de biere, qu’on fait 
diftilier à petit feu dans un alembic.) Jeft to wino ślbo l&- 
gier winnny, ślbo drożdze piwa tęgiego dyftylowane przez 
ślembik na wolnym ogniu. d 

1 de rafe. Aqua rofecea, Plin, Wodka rozana. 
u de chardon benit. Aqua à carduo benedidto. Wodka 
dieta paris benediana tale Bernardynek, nazwanego. 
lan, de féntenr, Agua odorata, Woda pachniąca. 

Eau benie,où Eau benite, Aqua ficra, Hor. Aqua luftra- 
lis, Woda święcona, 

(C'eftoit une ean done les Payens s'arrofbient après y a- 
voir jettć de la cendredes viétimes qu’ilsoffroient à leurs fauf- 
fes Divinitez. On: a retenu Pufage de Penn dans PEgli 
pour fe purifier,qu’on benit avec des prieres y mélanr du (el. 
Les. Payens avoient pris cette ceremonie des Hebreux, li 
pogan bylá to wodá ktorą fie oni kropili wranciwfzy w nig 
popio z ofiar bydląt palonych ná część Bałwanow fwoich. 
Záchowano w Kośćiele zwyczay. zażywania wody dlá oczytz- 
czenia duchownego fwięconey przez modlitwy z przymięfza- 
niem foli Swieconey: Poganie ten obrządek wzięli od żydow. 

EN TERMES de jouailliers on appelle Zar, l'éclat dee 
perles Gy des diamants. comme Fue perle d'une belle eati U= 

aluminatus. JUBILEROWIE zowią Perły bardzoia 
yfte, Perłami w ktorych bardzo piękna woda: Perła 
bardzo glancowna, glancu przedniego. 

EAU fe dit proverbialement en.ces façons de parler, com» 
me. WODA przyfłowiem w francufkim, 

Va médecin d’eau douce, Vn mal babile médecin, qui ra 
quur remede que de l'ean duce. Gregarius medicus, Doktor 
od. pi oneywody, Partacz co tylko famą przyfładzoną 
wodą kuruie, 

ON DIT qu Fr homme amis de Peau dans fon win, pow 
urdire qu'Zlef revenu. de fon emportement, Deferbuit ira, 
Cie. PRZYLAŁ wody do fwego wina, Uśmierzył fie y pos 
miarkował w. popędliwości y fantazyach fwoich 

L^EAU Zty en vient à la bouche, pour dire Cela lny doune 
envie d'en tafler. Tdillifalivam movet, SLINE nó to po. 
łyka. Chce mu fie tego bardzo, Radby. 

LES EAUX font ballès, pour dire qu’ Osra'a point de fonds, 
point d'argernt en bourfe, Resangufta domi. Her, WODY 
Albo rzeki opadły. Niemafz fpofobu czym. co pocz 

FAIRE VENIR l'eau au moulin, pour dire Faire centr 
du profit 6 de l'argent à la maifan. Luctis lacnpletare do- 


atwardzaigca, 


mum, 
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mam. OBROCIC wódę ná fwoie koła, ná fwoy pożytek y 
ftronę mieć iakić obki. 

NAGER en grande ea, poux dire Eflre en fortune. Fas 
cillime fe agere, Ter. PŁYNĄC fzczęśliwym nurtem, być 
wfzczęściu. 

REVENIR „fir l’eau, (fe-dit d'un bomme qu'on croyoit 
abyfine,_ év qui retablit fes affaires.) Ex alto em 
WYPŁYNĄĆ, wybrnąć, wyn 
tym co go miano zá zginionego y 
4 on znowu fe interefa połtawił na nogi. 

ON DIT, Aempre Peau à quelqu'un, pour dire Apporter 
quelque obflacle à fa fortune. Pedem alicui. opponere, Pe 
POMIESZAC wódę (4/bo fyki) komu, przełzkodzić foczę- 
ścia y zamyfłom iego. 

LAISSEK courir leat pour dire Ne fe point foucier com 
bil curare, NIECH płyną rzeki iń 
płyną, n k rzeczy i 

BATTRE eat, pour dire Travailler inutilement In a- 
quà feribere. In aquá fementem facere, Ge, MŁOCIĆ wo- 
de, robić pracować ni daremno. 

1L NAGE entre deux eaux, Cefthdire I ef) incertain 
quel party, ou quelle opinion il duit fiiore, In dubio eft ani- 
mus. Cie. PUSCIŁ fię na dwie wody nie wie kędy y w kto- 
13 ftronę fie obrocić, wątpliwy. 

PESCHER en eau trouble, c'eftà dire Profiter der defor: 
dres du temps, où du marais ejlat d’une famille, Compas 
rare fun commoda ex incommodis alicujus. Terent. ŁOWIG 
w odnięcie, toieft w iu, rewolucyi, y kłotniach 
domowych co zyłkać má 

PORTER de ean à Ja mer à dire. Donner à quet- 

v, dont il n'a déja que trop. Mari aquam ad- 
ibo do rzeki nofić, to ieft temu 
ktory niepotrzebuie, rłu/ły poźeć finarować. 

"ENIR Le bec en Pean,c'eft à dire Amuftr long-temps tme 
perfonne, Jens luy tem co qu'on lny a fait efferer.. Spe lać 
re. Producere aliquem, Ter, Cie, NADZIEJĄ prożn 


bardzo czar 

D'E'BE'NE, (Fait de ce bois.) Ex ebeno. *Toutes les fla. 
3085 de leurs Dieux font d'óbene.' Quafcunque Deorum ima- 
gines ex cbeno habent, Soin.  HEBANOWY, z hebanu zo» 
biony, *Wfzyfkkie pofągi ich Bogow fg z Hebanu. 

F'BE'NIER, fubft.mafe. (L'arbre d’ébéne.)Ebenus. Plin. 
HEBAN Hebanowe Drzewo. 

EBE'NISTE, fubft. m. (Ouvrier qui travaille en ébéne.) 
Qui opera ex ebeno conficit, RZEMIAŚLNIK co z hebanu 
xobi, Stolarz 4lbo Tokarz. 

E'CAILLE, fabft,f, (De poiffons.) Squama. Plin. Ecaille de 
torti. 'eftudo. Plin, EXISKW A. rybia, kość fkorupa rog żoł- 
wiowy. Zołw. 

E'GAILLE 
Oftren,a,f. Far. Ole, Cic, Oftrea 
wi o Rybach ch w fkorupic, 

FE CAILLES, ou Eelats de marbre, ou de pier 
marmorea; os lapidea. Fitz, MARMUR kamien a 

E'CAILLES fe dit auff. (de certaines cronfles qui fe déta- 
chent des murailles, ou d’autres corps.yOruftw. Plin, TYNK 
Opadaiący kawałkami z ścian, lub z czego infżego. 

Qui efl couvert d'écailles (comme les pojfins © certains 
animaux JSquamofus Pli», ŁUSKOWATY fkorupiafty iako 
zyby,y niektore zwięrzęta 

E/CAILLER, V.aét. (Offer l'écaillé aux poi(fóns.) Defquas 
mare.Plaut, ŁUSKWĘ zdiąć ogolić rybę ofkrobaé z łulkwy 

E/CAILLER ane huifre, (l'ouvrir dr l'ofler de l'écaille.) 
Teftam aperire. Eximere oftream t tefta, OTWORZYC 
ofirzygi, wybietać ie z fkorupy. 

3 E'CAILLER, (Se ever par écailles, comme l’ardoif.) 
Tn tenucs laminas fecari. W KARPIOWA Tufke dawać. 

S'E/CAILLER, (Tomber par écailles © par croufles,comme 
les enduits de płafire qui tombent d humidité. )Squematim de 
cidere. OPADAC mowiąc o Tynkach z wapna álbo gipfo- 
waniach ktore opadaig od wilgoci. 

E'GAILLIER, (ubft. m. (Qui crie des buifler à l’écaille.) 
Qui oftreas clamita, TEN co Oftzygi na przeday wołaiąc 
nofi po mieście, przekupień oftty. 

ECBATANE, (File capitale de Módie.) Ecbatana Strab. 


ECB. ECC; ECH. ECL. 
EKBATANA Miafto ftołeczne Medii, 


STE, fubft. m. (Aon 'um des livres de Pźłucien 
EKLEZYASTES 


ego ko* 


1 przyzi 
ECCI 
P Feli 
SIASTIQU 
rebus i 
ży. "Duchowna ofoba, Kaplan poświęcony oftarzow 
bie Bofkiey 
L'ECCLESIASTIQUE, (ubft.m. (Nom d’un des livres de 
à Salomon. JEcclefafticus, EKLE* 
iedney Pifma S, ktorą tkkże przy” 


ASTIQUE, adje&, mafe, & f: ( Qui appartient à 
Eeclefiaflicus;a um. (mot confacré-) "UN ECOLE" 
(Fn Prelire qui eft attache aux antels.) Dininis 


tus. KOSCIELNY Duchowny co Kościołowi far 
, iy fuże 


flécbi par quelque corps.) Echo 

OS odbiianie glofü o ikały gory lafy éres Echos 
CLABOUSSER, V a6. terme populiire. ( Faire réjtili 

de la bruć am vifège, ou fir les babits.) Luto afpergere. Cie: 
TOBRYZGAC, błotem obryznąć błotem zbryzgać. 

E/CLABOUSSURE, fubft.f, (Bout, ardure qui rejatlit |! 
quelqun.) Lui afperüo,  POBRYZGANIE zbryzgii 
błotem. 

Pre habit eft tont. plein d'éclabonfüres.  Tntextinóta, 0 
afperfa eft veftis luto, Hor, Suknia twoia wízyftka zbryzgane 
błora pełna, 

?GLAT, bit. m, (Partie d'un corps dur. dr folides 
s'en fépare avec violence, quand il creve ó qu'on le Dri 
3 entum, Plaut. Schidie. TRZASKA, Kawał, [d 
ułomck. í 
ompt 6 s'en va par dclate, Yd aCfalatimyon Milo 
tar. Pane. To fe ná trzafli y kawałkami łapa. 
e des éclat. ve affulas. Pat, Trzafki wiory (6767 
pki robić, potrzafkać. 

HOLA fe dic auff (du rüit qui s'entend, grande che 
fé brife ou creve.) Fragor, oris, mafe. Ping. * La niee U 
avec im grand éclat. Nimbus magno fragore difiluic, 17/32 
HAŁAS trzafk,*Obłok fig otworzył zwielkim balafem y t^^ 
fkiem. 

ON DIT auffi en ce fens, Eclate de rire, de joye. Rifüsyt^ 
gaudii eruptiones. SMIECH wielki, y radóść. 

Faire de grands éclats de rire.In rifum effondi, Petr. 
fię na cały glos. : 

E GLAT fe dit au (des chofe qu'on fait paroifire audi! 
avec brit, comme Jen? aime point les eelatson à faire Uo 4 
pour fi peu de cafe, Odi rem tam parvam fora erre PIA 
*Cetle aćlion a fait d 


qui 
) 


„ Smiać 
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lat dans le monde. Hoc percrebuit 0m 
TRZASK ogłos między ludźmi 
nię o tak małe rzeczy, DIE 
mię: *To między ludzmi wielki 
uczyniło, pełno tego było. À 
E'CLAT, (Lu ur, fplendenr.) Splendor, Fulgor, 
Cie. JASNOŚĆ glanc światłość Blafk., 

ON DIT, L'éclat du fulei/, Splendor folis, 
Armórum fulgor. *De argent. Argenti fplendor, 
JASNOSG Słońca "Glance broni *Blafk pieniedzy 47 

Eclatant par [a vertu, pour fa wert, à cafe de 
Splendidus propter virtutem. Cicer. * Des atlions. V 
Splendida. fada, Hor. "I^n effrit éclatant. Splendidum x 
nium. */^& nom éclatautSplendidum nomen.Cie. Jon 
€ i, albo dla cnot (woich. *Jafne głośne fla iy ne vt 
ki fprawy. * Dowcip flayny iüsnieiqoy. *Jafne fławne 8 


s fran" 


oris male 


«Dor aret 


wc Hotte 
se o frebro 


iczy n^ 


jose 


gi.Cc. POTRZASK AC fig 
CLATER, (£F: n 
qui fait dis bruit) 
nić iak kiedy 


CLATER fe dit en ce fens au figuré, Paroifrt» 
3 E 


e d 


Erupie illius foror & indigni 
fy(zeć, pokazać fig wyj 
dała fię wypadła po! 
Faire éclater [aj 
pokazać iiv 
JL éclata de rire une demande fi ingen 
fchema multum rifit, Petr. Rośmiał fig głośno, 7 
ną y proftą proźbę 


DCL. ECT. EDE, EDI. 


Tout f» comnoifl @ éclate à la fin.llluftrantur & erumpune 
omnia. Cie." Eas coujuration qui avoit eflé cachée, éclata.Con- 
,Juratio ex latebris erupit. Cie. Każda rzecz fie wyiawi y poka- 
że álbo wyda ná koniec. "Spifek ktory był tniemny wydał fig 
q,E CLATER fe dit figurómene en certe fignification, pour 
fille, avoir de l'éclat. Fulgere.Splendere. "Za vertu éclate, 
Lucet,o4 (plendet;oz fulget virtus.Cic. Hor. "Le courage © la 
Fortune du ebeféclata dans cette guerre. In co bcllo & virtus 
S fortuna ducis enituit. Lio. WYDAWAC fie niewźatnie: 
Janicé wfławić fig. *Cnota iáénicie. *Serce y fzczęście wodza 
wydało fig w okazyi 
Mon per de naifJanee a éclaté parmi ces grands noms,qu' « 
9n rovere depuis tant de ffecles, Inter nobiles & longa decora. 
Preferentes novitas mea enituit, Tacit. Wydalo fie y pokazóło 
nifkie moie urodzenie, migdzy ták wielą wielkich Imion kto- 
1€ tik dawne wieki poważ 
E'CLIPSE,fubft.f. (ObfEurcifiment du Soleil & de la Lu 
Re, par Pinterpofition de [a Terre, )Solisou Lune defe@tus. Cic. 
ZACMIENIE Słońca y Xiężyca przez włożenie fig ziemi mig- 
ży obiema. 


o tych co ich długo 
ią; zkfzedł zkomieniem. 
(Souffrir. nne éclipfe, parlant du 
c. Cic BACMIC fig mowiąc o 


S'ECLIPSER fe dit figurer 


éne pour Difparoiflre (e parlant 
wne qui © eft déro 


de jui se de quelque lieu.) Alicundé 
fe bdycere, S" £elipfor de la prefonce de quelqu'un. ZAYSC 
ziehodzić záémieniem. niewłź Zniknąć, kryomo potaie« 
Mnie (kąd fig wynieść fchronié fig nieznacznie. Zniknąć komu 
Łoczu. ? 
NEC IPPIQUE, (ubft, f. (C'ef la ligne qui efl an milien 
lt Zodiaque, 6 qui eft le cercle que décrit le Soleil par fot 
: Moment annuel.) Eclipticus, criculus. CIRKUŁ ffonca y 
nGych Płanetow idący przez frzodck páfá niebiefkiego, 
un Sorocznie fłońce obchodzi. 
ISSE, f. (Petite moule dans loquel on fait des froma- 
8e.) Forma, PWORZYDŁO nl e śe 
> CLISSE, (Petit ais fort délié que les Chirurgiens wet- 
iut d im membre ompi.) Ferula, Ce/f; ©UBKI detzczki 
nte w ktore zawięzuią Cyrulic áng kość w ciele. 
MOR, .a& (Mettre des Coli aim membre rompu 
Sn fańtenir.) Ferulas fra&to membro aptare, WŁUBKI 
Ch CTIQUE, oz ETIQUE, adjeft, m. & £ Fievre étique, 
SD. confime 6 defebe jeu Apex un corps.) Febris tabifcn, 
ins ye” dtigue, Tabefcere, GORĄCZKA fkryta wnęcrzna 
acAWiczna ktora nifzczy y füfzy powoli. wfzyftkie ciało . 
<hngé w fuchoty w j 
M bomme étigue. 
EDENTER, Y. 


lanis y 


ui febri tabificd conficitur, Suchotnik. 
A. (Arracber, rompre, ou. ca[fer des 
c „pdentare. ZEBOW pozbawić wybić 41bo-wyrwaé 
yłamać X 

E E 
EDS: (Pile de Syrie, ow de Mefipotamie.) Xleifa. 

TES Müfto Syryi álbo. Mezopotamii. 

NO Edefé. nus, Edefienfki co icft z Edeffy, 
UE IART, m. EDIFIANTR, f. part. alt. (Qui édi- 
ktidny, 2 Ædificator, oris, m. Cie. BUDULAGY przy- 


NO Francois en cette fignification eft de feu M. Pa- 
ii, Deren de la Langue Frangoife.) To fowo Palka- 
mad ył Cyceron ięzyka Franculkiego. 
CT ANT, (Qui édife, oni fert. d'exemple, qui porte 
kai: A difeours & par fes exemples.) Aliis prelucens 
ny eo dojbus_ & exemplis vitarum, BUDUIACY przykła. 
Poe lobrego prowadzi naukę y przykładami fwemi, 
Moóratyć Ced €difiant, ou rempli d'éfication. Sermo bent 
Exp dea pełna zbudowania 


ICA'T EUR, fab 
m. Cj EUR, fübft. m. (E: 
(^ BUDOWNIK co rad ftavi 


Mot ironi, 


ur) Ædificator, oris, 
Ue buduie. 
* ue.) Słowo przez Zá 
à 1 przez Żźrt. 
FICATION, fub. £, (Z'aBion de Daflir.) ZBdifca- 


6 FAR 


EDI. EDU 49r 
tio, Cie. BUDOWANIE ftawianie murowanie. 

E'DIFICATION fe dit au figuré pour Le bom, ou Ze mate 
vais exemple, Exemplum, bonum, ZBUDOWANIE ślbo 
zgostzenie, dobzy ślbo zły przykład przykładność. 

Vu bomme de grande, ou de bonne édification, Viz fingu 
larisexempli, Czfowiek wielkiy przykładność, | 

Les Princes vicieux font plus de wal par la mauvaife 
d dificstion qu ils donnent, que par Les crimes qu'ils commete 
tent, Vitiofi Principes plus exemplo quàm peccatis nocent, 
Cic. Zli Panowie wigcey złego fprawuią przez zły przykład 
ktory z fiebie déiy, niżeli przez fame złe wyfiępki ktore 
czynią, ñ 

Pn bomme de mauvaife édification. Qui aliis malo exem- 
plo cft. Ziego M dać = po 

„EDIFICE, fubit. m, (Bafiment.) Ædificium, ii, ndut. 
Cic, *Vn édifice fons terre. Bdifciam fübterraneum. *Vn 
édifice bien percé, bien éclairé. Hdificium lucidum. Cicer, 
*(Obfeurum ædificium, Ce/f? J^» édifice obfiur, qui nef) porut. 
éclairé.) BUDYNEK ftrukrura fabryka kamienica Pałac 
Dwor &c: *Budowanie podźiemne, * Pokoie iófne widne, 
*Jzby pokoie ciemne niewidne. 

Petit édifice. JEdiücatiuncula, e, form. Cicer. 
Budyneczek. 

E' DIFIER, V. at, (Bafir.y dif : 7 
BUDOWAC ftawiać vie MAE EAD. 

E'DIFIER fe dit micux figurément, pour Donner bonne 
stemple, porter à la pieté 6 à la vertit par de bons exemples. 
Preluere alicui bonis exemplis. Tor. Cio. TO Howo Fran. 
cufkie bardzicy fię mowi niewłaśnie, o Przykładności y zbu« 
dowaniu dobrym przykładem. : 

Fe fiis fort édifié de Latlion que wow avez faite, "Tunm 
hoc factum probatur mihi maxime. * m pere de famille eft 
obligé de bien édifier tow ceux de fa maifon, | Pater-famili- 

um domefticis omnibus prelucere debet probitacisexemplo. 

ardzom fie zbudował z tego uczynku twego. * Gofpodarz 
powinici być dobrym przykładem wizyltkim domowym 
fwoim. 

E'DIRIER mal grteląwan,(luy donner mauvais exemple.y 
Alicui malo exemplo efe, ZGORSZYG kogo zły mu daiąc 
przykład, 

Cela a mal édifié & feandalifé Ie monde, Yd animos homi 
num offendit, To zgorfzyło wfzyftkich, 4lbo wfzyfcy fię z 
tego zgo: ] 

/ DILE, fübft, m. ( Magifrat Romain, qui avoit P inten- 
dance des Edifices publics [acres © profanes, (6; de l’ordre de 
la Police, des-jense, des fBeHacles ro.) ABdilis,is, mate, Cicer, 
BUDOWNICZY urząd: u Rzymian ktorego powinność była 
mieć dozor o Fabrykach wfzyftkich publicznych, świętych y 
świeckich, y o dobrym porządku pofpolitym w mieście iáko 
też 0 widokach y igrzytkach publicznych u ns Burgrabiowie 
„(IL y avoit des. Ediles Gurules, parce qu'ils avoient droit 
d'avoir la chaife curule garnie d'yvoire, comme. les grands 
Magiftrats, Zdilis Curalis: Ty en avoit encore d'autres nom 
mez Ædiles plebeii, qui cftoient pris parmi le penple, & qui 
avolent le foin des Poids & des Me'bres. Byli u Rzymian 
Budowniczy krzefłowi bo mieli prowo zafiadać 
fłoniowey kości z drugiemi urzędnikami wyżfzemi w c 
Byli ákze infi Budowniczy gminni ktorych obierano z gmi 
nu pofpolitego, y ktorych urząd był doglądać miar y wagi. 

E'DILITE', Mb. £ (La charge d”Edile.) Ædilitas, Cicer 
BUDOWNICZEGO publicznego uci ; 

3DIMBOURG, (Pile capitale d Ecoffe.) Edi i 
nest. EDYMBURG Miafo De AE 

E DIT, ox E DICT, (abft.m. (Ordonnance d'un fouverain.) 
Fdittum, Cie. EDYKT Rofkaz Mandat wyrok wici zwładzy 
y urzędu naywyżfzey zwierzchności do wlżyftkich poddanych 
wydane. 

Publier un édit, Proponere edium.Swer, Publikować ob. 
wołać obwieścić Edyke &e. 

EDITION, fubft. foem. (Publication d’un ouvrage, d'in 
a lo. Quin, WYDANIE publiczne kfięgi, lbo, 
pifma go. © 


EDUCATION, fübft f. (Soin qu'on prend d'élever dos ena 


kletka 


fans &v de les infriire.) Educatio. Inftitutioyonis, em, Cieer. 


WYCHOWANIE, faranie o wychowania y náuce dzieci 
Ila eu ume bonne éducation, Il a efć bien élevé, Tnfitntus 

Iiberalites educatione fuic. Cie. Mial dobre wychowanie, do 

brego wychovania, dicto 


EFFA- 


92 EFF. 

EFFAGABLE adjet.m. & foem. (Qui s'afftce aifement.) 
Dclebilis & hoc delebile. CO łatwo zmazać można, 

Ce avec quoy on efface. Deletilis & hoc deletiles genit, is, 
Par. *Spongia deletilis, ne éponge dont on efjace, Où qui 
dert à effacer, "Char Papier qui s’éfface aif. 
ment. Zmaznii *Gębka wycierai 


, (Rayer) Delere. ZMAZAC zgładzić 


les deflinées enfant conferu 
mofire fiecle, iLeffaceroit aujourd* buy 
ios admirans. Si foret in noftrum 
fantifi i mu À 3dyby wieczne.wyro- 
do nafzych wiekow 
tego wielkiego człowieka, w y 
Y ktorym fie teraz tak dziwuięmy. 
"AGER, (dbolir, mettre en onbli.y Delere, Obliterare. 
er un Avref du Sénat. Decretum Senatus iuducere com- 
fi Pon difoit Pafer la-plume par de 


v lą manwaife opte 
nion qu'on avoit de (uy. Malam de fe opinionem delevit. Cie, 
“Effacer la bonte 6r le des honneur qit'on a recen. dans tine. 
guerre, Maculam aliq lo füfceptam delere. Cre, * Effacer 
tine gloire acqnfe, Poram gloriam expungere, ex obliterare, 
Plaut. * fe fitis d'amis d'ejfarer. entivement de mos effrits le 
fimwenir de nos Omnem memóriam difcordiarum 
noftrarum fempiterna oblivione delendam elfe cenfto. Gcer. 
ZGLADZI rozumienie ktore o nim miano, 
kiey poniefioną.*Zgłi 


are, as, avi, atum.) adt, 
grandeur de for courage efface entiere 
Aliorum virtus obfeurotur, ou obruitur 


acc Cie. * L'éclat 6 
sent celny des à 
fplendore illius 
zaćmić, przyćmić przytęj 4 
imienia iego gali y zácicra y tłumi wfzyśtk 


"RE EFFARBE, (Parojfre 

À 6» comme hors de foy.) Bferari, (or, aris, atus fum.) 

qui, Pin, MIEZSZAC fig zmięfzać fig y iakoby przy fobie y 
przy zmyfleh niebyé = > 

Tel) tout efjare. Attonitus & commotus videtur, Wízye 


Vel minimo 
lieść fig roziue 


ICTIE,m. EFFE LIVE, adje&, (Ree/, pefitif-) Ves 
aus. Certus, *Ce/a ef? ffe&if. ld verum eft, ISTNY rzetelny 
prawdziwy pewny. *To ieft pewna. 

EFFECTIVEMENT yady. (D'une manicre réelle.) Reve- 
cap © abl. Ge, ISTNIE prawdziwie pewnie sze- 

nieżdwoyie, 1.1908 

"TUER, V.a&. (Wertre ne chofe à effet.) Efficere,. 
Ter. Do fkutku przywieść w fkutku pok: : 
^fB.. Solvere promit. Cicer. Wykonać w 
ic. 
FRE. (Rendre lafibe dr mol comme ume 
. Enervare Caef." S'efféminer,ou Devenir 
e. Remoll re. Cxf. NIEWIESCIUCHEM czynić, 
iuchem fie fta niewieścić. 
Nous ef mingns les petits enfans dès le commencemens.Ine 
fantiam flatim deliciis folyimus, Quent, *Som effrit u'off pas 


femme.) Edtemii 


"BER. " 
n corps. Non e(t illins mollis & corpori f- 
juchami zaraz zpoczątku CZy* 
k zniewieściał u niego umyll, ińko ciało 
UN Ej |, part. & adjcGt, m, Meilis & delicatus 

Enervis. NIEWIESCIUCH. n 
Des enfans effeminog. Soluti ac fluentes pueri, Quint: Flu- 
xi,orum;mafe. pl, Szer. Dzieci zniewieściałe, niewieściucho* 

wate. 
Une prononciation. efffminte, Fra pronuntiatio. 
ka piefzczona. 

fubit. f. on prononce cfferveffance. 
(Bonullannement qui [e fait par la chaleur.) Etfervefcentis 
Ebullitio, Perf  WZWIERANIE kipienie burzenie fic? 
gorąęa. rh 
EBK T, fibft, m. (Ce qui ef produit é qui refulte Pine 
aëlion.) ERGus. Ei Gie. * Les effets de l'art, te grd 
„ Artis effedtiones, onum,f.pl.Cie. SKUTEK 
3. *Skutki konfztu ludźkiego '? 


efféminé comme 
milis animus, 
niemy d 


Blin- 


EERET, (2 
wykonanie rze MES 
Cela ejl wray, vous en verres dans pen les effet, FOS 
verum eft, reipfà experiére propediem, Ter. To icft praw9^ 
wa y wkrotce to w rzeczy fimcy obaczyfz. a 
Faire voir par effet ce qu on asdit. Verba ad rem conicr 
kiem pokazać to co fig rzekło, posad 
ts la faveur qu'on nons a promifi- Bee 
nefciam verbis initum, re comprobare. Ter. W futu po: 
záé lalkę obiecaną, obietnice fkutkiem potwierdzić. d 
ay reffenti les effets. de votre bonne volonté. ope 
fa&'is expertis (um tuam. in me benevolentiam, Plant. I 
znałem dowodow fkotecznych łafki twc 
Gela a efle fans efft. M irritum cecidit. Cie. 
i ic niebyło. 7 
Eféélivement, Reipfa, Renpfe. Reve C 
I Samcy, rzeczą famq. raz, 
(att commencement d'une Periode.) Et Minas 5 
quidem. Záifleziczymaije peryod mowy ińkiey: miafto 
rzeczy fimey, RA 
TS fe dit au plurier (des biens des partieufiern 
particulierement des wegotiants.) Bonayorumy n.pl. Cic. 
WARY dobra kupieckie gatunki. W, 
ILa pour mile ees de bons effets, Mille nummos habeo v 
Bonis. Ma ná ryfiąc talerow towaru gatunkow dokzyć 
FEUILLEMENT, fobftam, (L'atlior d'ofler let fb 
les des arbres.) Frondatio. Col, * L'effevillement de la 481 
Fampinatio. Co/tm, OBCINANIE gałęzi ftrzyżenie di^ 
h ogrodowych, *Kaftrowanie winnicy obrywani 


To było bez 


0: 


je zli 


3FFEUILI 
fent trop © onbre,ć qui empefé bent les fruits de meurire) 
"Eoribus folia decerpere, OBRYWAG Liście ktore ci? 
nią gtonom w winnicy przerzedzać winnicę. 
Qui effenilie les arkres.Frondaror.orisym.Firg. 
co około drzew y winnic ma flaranie, á 
EFFICAGE, adje&. m. & f, (Que fait fon effet:) E 
SKUTECZNY co fwoy fkutek czyni. 
Des pisres efficaces, Preces efficaces. Liv, Pro 
twy fkuteczne, ME 
eirenedoveleretefitazese vates It Der EJ 
Contra fagittaram i&tus eilicaciffimum remedium. P/ff* 
lekarftwo bardzo ieft fkuteczne na rany od ftrzał. > 
ON DIT, Fn bomme efficace (qui execute ce qi iL pr 
Vir 7. CZŁOWIEK fküteczny rzetelny... rypft. 
omme un fubftantif, ox EFICACITE + 
in, SKUTECZNOŚĆ Dzielność: | gqficae 
EFFICAC dy. (d'une maniere ejfcatt?) 
i SKUTECZNIE. (TE 
NT, (on prononce efficiant.) m. BEKO zy. 
fem. ( Qui feit effet.) Effciens. Cicer, SPRAWUJE 
niący fprawuiąca. 
FIGIE, fubft, f. (Image, ou repréfentation 4" 
Effigies, Cic. OBRAZ Żywy prawdziwy. 2 
DN APPELLE, Exeonter queipi na par efigey (I? 
de L'execution d'in criminel condamné, dont on v a A 
la capture. Sontis imaginem cruci afigere. EXER 
kogo w obrazie mowiąc o Dckretowanym né Snc? 
nie można było złapać. 


R, V. a. (Ofler Ies fonilles des arbres, 


czy” 


Ogrodnik 


caxe 


py moli 


met.) 


foem, Efficaci 


naturel) 


ktorego 


(o 


EFF. 

(On pend un tableau à une potence où eft dépeint le cri- 
miel la qualitédu füpplice & le jugement decondamnation.) 
Wiefzają na (zubienicy obraz winowaycy z wyrażeniem fadu 
y kryminału y ná i4kg śmierc go fkazano. 

EFFIGIER quelqu'un, V.a@. (L'executer par effigie.) Le 
mefine. OBWIESIĆ w obrazie: 203 famo 

EFFILER, V.ak ( Offer les fils d'un tiff.) Filatim diffol= 
Yere. Detexere. WYSTRZEPÍAC wy: po nitce. 

*FFILER, (parlant des ćtofts.) Filatim difolvi, paf 
PIC fig mowiąc o materyach. 

ON DIT (d'une pezfonne.)qu' Elle eff efflée, pour dire qu* 
Bile gf grande 6: maigre, ou mennë, Redditus curaturà ju 
Ceus, on exilis & macer. Ovid. MOWIĄ o Ofobie wyfokiey 
cienkiey 4 chudey ciągnie fig do gory cienka iák nitka. 

EFFLEURER, V, att. (Toucher 6 ble[fer légerement © 
firerfciellement. )Stiingere,Perftrini 
SNAC, lecko bardzo dotknąć y ná 

Le blellitve qu'à avoit receuë à la cuilfe, n aunit fait qi ofe 
Jfeurer La peat, Summa duntaxat cutis in femore perftriéta 
rnt. Quint-Curt, Rana ktorą odébrat w udo ledwie co fkorkg 
tylko z wierzchu zdrafneta. 

FLEURER une matiere, fe dicfigurément pour En traite 
ter légerement, Aliquid leviter attingere. Cie. Plant. *Effleu- 
Ter quelqu'un. d'un coup. de poing. Pugno lege 
Plau, DOTKNĄG czego lekko wdylkurfie à 
"Urwać kogo 4lbo drafnąć p 

ERFONDRER, V.a&, (Eventer 1m poiffon © des wolail= 
des.) Exenterare. Fer. Interanca eximere, SPRAWIAĆ ryby 
Wyprawiać niby ptaftwo &c. 

S'EFFONDRER, V nent. ($7abyfiner, fondre.) * La terre 
*ef efondrée. Defedi Cie. ZAPASC fig otworzyć fig 
"Ziemia Gię zapadła otworzyła. 

EFFONDRILLES, fubft. m. & plurier. (Ordures qui fe 
Trouvent au fond d'un waifgan.) Faces, Sordes. Purgamenta. 
Glin, STEK błoto plugaftwo. 

$' EFFORGER;V.neut. (Employer fes forces à une chafe.) 

Contend SLLO WAQC filami o co fig ftaraé 
filić fe ć fig. 

EFFORT, fübft.m, (Employ violent de fis forces.) Cona- 

5. Nifus. Gonamen, Cie. USILNOSC rufzenie gwałtowne 
fil wfzyftkich. 

Faire effort, ou des efforts. Omni ope atque operà adniti, 
l eniti Wielkie ufilnofci czynić, wielkiem flaraniem. 
zabiegać o co lbo około czego. 

EFFOR'TS, (f'iolence.) Conatus. Impetus. Cic. *Sofitenjy 
des efforts dos ennemis Hoftium conatuseu impetus fitinete. 

SILNOSC fi gwaft nátarczywosé fzturm, *Wytrzy- 
leprzyiacielfkic. 

Rompre fes efforts des ennemis. Frangere impetum, Cicer. 

r 


p" nm dernier effort, Ultima ten 
ama 


po ERERAYE, m YE'E, f, adjeft, 
Crterritus, Cie. Z. SZONY wlekniony przcftrafzony . 
BEBRAYER quelqr un, Va. (L'éponvanter:) Ali quem. 
Vetrerey oy exterrere, (ic. PRZESTRASZYC kogo. 
S'EPERAYER, Pavefcerc. Expavefcere, STRACHAC 
fig. 


rafzonym, 

„TP ERENE'm, EFFRENE'E.fem.adjeft, (Emporté, qui 

P eft verenu par aucun frein, ni par aucune confidoration ) 

went» Cie. * Des covgoiti(e effrénées, Bftenate cupidita- 

aae. WYUZDANY, WYUZDANA, àidnyn: wędzidłem 
tn uwagą niepohamowany. *Ządze wynzdane. 
EPERONTE', m. EFFRONTEE, f, adjcét. (Qui n'a 


Mom de pudeur, Dmpudent.) Impudens, Cicer, BEZ czoła y 


Y ydu, 
1, UN EFPRONTE ._ Os impudens, Tnrerecundz frontis 
MO, Cirer, Suet. NIEWSTYDNIK zuchwalec fromotnik 
czecnik, 
SĄ À outrance, Infigtiteryon infignite impudens, Cie, 
^ wftydu pfi oczy przedał. 
RE et devenu une fois effronté,il ne faut pas qu'il 
wi ae demi. Qui femel verecundia: fines tranficrit,eum be- 
naviter oporter effe impudentem. Cicer. Ktokolviek do 


6 Pf 


EFF. EGA. 
tego przyidzie że wftyd 
śle w cale y ze wfzyliki 

EFFRONTE'MENT, adv. (D'une manier impudente.) 
Impudenter. adv, Cie, NIEWSTY DLIWIE nielkromnie uz- 
chwale bezcenie, 

EFFRONTERIE, 
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2 ftraci, nie ftraci go nigdy w pot 


bft,f, (Impudence.) Impudentia, Cie, 
bezecność fromota, 

eur; terreur fübite.) Terror, Pa- 

PRZESTRASZENIE złęknienie ftrach boiaźń. 

ROY ABLE, adjed + (Qui donne de Peffroy 
& de léponvante,) Terzibil lis. Cie. STRASZNY 
okropny. 

EFFROYABLEMENT, adv, Terribilem, or horrendum 
in modum. STRASZLIWIE. 

ERFUSION, fhbft.f. (Epancbement de chofes liquides.)Ef- 
fufioonis.f, Cic. * Faire des effiffons de win, (comme faifoient 
les Payens en maniere de facrifice*) Fundere liquorem de 
parer. org. WYLANIE ulanie odlanic rzeczy mokrych. 
*Wylewać wina czarami né ofiarę Batwanom iiko czynili 
Poganie. 

Cette wifloire wa fas eflé fans effufion de fang, on Cette 
villoire a conté bien du faug. Non incmenta fait hc vitto- 
ria, Multorum fanguine ftetit, Liv. To zwyciąttwo nie było 
bez wylania krwi,lbo:wicle krwie kofztowało. 

FUSION de l'ame, (Lors qu'elle fé répand dans la joye-) 
fufio animi, Cic, WYLANIE freca zradosci 4lbo fzczero» 


GAL, m. EGALE, fadje&. (Pareil.) Æqualis & hoc 
æquale. ROWNY ROWNA, 

(On dit EGAUX au plurier pour le mafeulin.) Rowni 
w wickfzey liczbie w rodzaiu mętkim, 

Si nous avions une felence égale à la fienne, Si par in nod 
bis, atque in illo, fcientia fuifiec. Cie. Gdybyśmy mieli nóu- 
kę rowną iego náuce, 

Aller d'egal aec quelqu' nn. Se cum aliquo wquare. Ci 
*Awoir une fortune égale à fon mérite. Adzquare cum vir- 
tate fortunam, Cio, * Il m'apoint d'egal pour l'effrit. Extra 
omnem ingen » politus eft, P/is, Poftępować fobie zá 
rowno z kim, *Mieć fortunę rowng Cnocie y zacnośći fwo» 
icy. *Niema rownego w rozumie, 

EGAL, (ni, qui w”efl point raboteste ) Æquus, equa, z« 
quum. Panus, a, um. Ce, ROWNY profty iednoftayny, 

ON DI'T en ce f figuré, Pn efrit égal, qui wa ni 
bauts ni bass Æqu imus, Æqua mens, (ic. UMYSŁ 
zowny zwvfze y iednoftayny. 

ON DIT, Marcher d'un pts égal. Parker, mquabiliter« 
que gradiri, * AU FIGURE’, Suivre tofjours [on mefine 
train. Eundem in rebus fequi tenorem. POSTEPOWAC 

że rownym krokiem. * Niewłaśnie znaczy Jść fos 
bie złwiże icdnakowo y iednofiaynie poflępować, 

ON DFP, Cela vef tout égal, ou tont de mefine, qi? om 
me donne du win, ou qu'on ne m'en donne point, Cela m'eft 
totit égal. Sive vinum mihi detur, five non,mihi perinde cft, 
TO Ml i 4 iedno,czy dádzg wina czy nie dadzą 
wfeyftfko mi to za iedno, 

ft quelquefois fubftantif, I/faut bien wiare avec 

Cum «qualibus ben vivendum eft, o; bent 

TRZEBA żyć dobrze zgodliwie z rownemi fwemi, 
con de parler adverbiale & comparative, 
+5, au priv.) Pre * Je e chéris perfonne à égal de 
motis, ou plus qute vous. Paucos zeque ac te charos habco. Cie, 
* Il s eflime heureux à égal de nous. Præ nobis beatus vide- 
tur. WPOROWNANIU. *Nieważę fobie nikogo bardziey 
w porownaniu 2'Pobą ślbo tak tak ciebie. *M4 fig 24 fzczęśli» 
wego w porownaniu z námi, 

EGALEMENT, adverb. Æaquè, Æqualiter, Gio. RO- 
WNO zarowno iednakowo, 

II [fait également les deux Langues, Pax cft in utriufque 
lingue facultate, Cic. “Is woyent également la nuit comme le 
our, où auffi bien ka unit que le jour, No&ibus que, quim 
die cernunt, Pin, Umie zirovno obadwa. ięzyki.. *Widzs 

Affe nocy iáko y we dnie. 

E'GALER, V.a&, (Rendre, ou faire dal.) Æquare. 
Liv, POROWNAC zrownać. 

Egaler le travail, le partager également. Taborem operum. 
zquare juftis partibus, Fig, Równo rozdać robotę, 

EGALER guelqgu'amen unechofe, (Lu efre égal.) Liw, 
Parem effe alicui re aliquà.Cre, ZROWNAC komu wczym. 
Epaler 
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"Egaler une chofe à ume autre, Aliquid cum aliquà re ex« 
square. Ge. Rownać iedno z drugim iedno do drugiego 
ftofowoć. 

S*epaler à quelqu'un. ZBiquaze fe cum alio, Cie. Rownać 
fe 2 kim 

E'GALER, (Fair, applanir.) Æquare. ROWNAC co 
wyrownywać proftować, 

EGALITE, fubft. €. (Parite.) JEqualitas, Cie, ROW- 
NOSG iedność. 

Egalité de poids, ZEquipondium, ii, n. Fitr. * Egalité de 
Biens, Æquatio bonorum. Cie. *De merites. JEquátio me» 
zitorum, Cie. Rowność wag gwichtow. *Rowność dobr foz- 
«un. *Rowność zaffug. 

EGALITE fc dit figurément de Peffzir, de lame ©: de la 
ie. Æqua mens, Cie, Hor. ROWNNOSC niewłaśnie ic- 
dnoftayność umy Hu, ferca fkłonnośći 

Rien ne wowr pent donner cette égalité dame, Nulla zes 
te nd æquitatem animi poteft extollere, Cie. Nic ci niemoże 
dáé 1e rowność_ y iednofinyność umy flu. 

EGAYEMENT, fubft. m. (Gayeré.) Hilaritudo. Cicer. 
ROZWESELENIE uwefelenie. 

FE GAYER, (on prononce épucier.) V. a&. (Réfourudon- 
ster de la joye.) Hilarare. Exhilarare, (ro, as, avi, atum.) 
adt.acc, Colum.Cic. Hilaritatem alicui afferre, Pin, ROZER- 
WAC uwefelić rozwefelić uciefz, 

E'GAYER, (parlant der chofès.) Hilarare. Exhilarare, 
Gie. Egayer um difeours. Hilaritate orationem. confpergere. 
Cie. * Egaye» L'efrit, les fons. Animum, fenfus hilararc. Cza 
tul. Cicer, "Entrée d'un logis bien éeayée. À m hila- 
ratum, ox hilare. Plin. ROZWESELIC uwef * Rozwe- 
felié mowę co welolego y śmiefznego wnię 

ście do domu fier 
w A 

S'EGAYER, (Seréjonir.) Hilarefere. Terent. UCIE- 
SZYC fig radować i 

GE E, ox LA ME 
um mare, Cic MORZE GRECKIE, 

EGIDE, fubft.m. (Bonelier que ler Poćte donnent à Fu- 
piter 6 à Minerve, au milieu duquel paroilor la tele de 
Médufe.) Ægis, idis, f. qui fait À Vaceufauf wgida. Tirg, 
TARCZA Jowitra y Minerwy maiąca wefrzodku Meduzę 
ślbo głowę maczony zxwezami miafto włofow y warkoczow. 

EGLANTIER, fubft, m. (4r/i 
de bayes.) Cynosbatos, PLOMYK Z 
302 polnych. 

EGLISE, (bf. f, (Z^ Epouf de J'. C.) Ecclef, s, f. 
'KOSCIOŁ. Chryftufow. prawowierny. 

EGLISE, (L’affémblée dei fideles, dont f. C. efi le Chef, 
© les fideler les membres) Ecclefia Fidelium congregatio, 
on cœtus. KOSCIOŁ katolicki zebranie wfzyftkich wiernych 
ktorych Chryftus ieft głową, & wierni fq pod tą głowę człon= 
kami, 

Le Eglife primitive, P Eglife naifante après la deftente du 
5. Kfirit fur les Apofres_ Ecclefia nafcens, Kośćioł poczyna- 
ący Re po z ftąpieniu Ducha S. na Apoftoly. 

L'EGLISE (e dirauffi (der affemblees particulieres des fiu 
deles en drwers Royaumes © pais, comme I Eglfe Romaine.) 
Æcclefa Romana. *Z?Egüfé de France, ou U Eglife Galli 
«ane. Ecclefia Gallicana, re. KOSCIOŁ fig tez mowi ozc- 
braniu wiernych w Pźńftwie iikim po roznych Kroleftwach 
jako Kościoł Rzymiki. * Kościoł Fraucufki &c. 

EGLISE fignifie auffi. n Temple bafien l'honneur de 

= Dieu fous Pinwocation de quelque Saint,ou Saïite. Templum, 

ZEdcs faera. KOSCIÓŁ wyftawony álbomurowany náchwalg 
*Bofką pod wezwaniem Świętego ktorego 4lbo Swigtey. Dom 
Boży Micyfee Święte. 

EGLISE, (L'ordre Hcelefiafiigne.) Clerus, KOSCIOZ, 
Duchowicftwo ftán Duchowny, 

Vn bomme d^ Eglife Eclefafiique. Clericus,S'il efl Prefine 
en dira Sacerdos.Czlowick, Ofoba Duchowna Jeżeli ieft Ká- 
płanem to fis názywa. Xigdz, 

EGLOGUE, fubft. f. (Effece de Pożfie p 
fait parler der Bergers, comme a fait Vngile.JBEologa, © 
irj. WIERSZE Paftufze gdzie Piituizkowie z fobą w 
fzami rozmawiają Zkloga_idkie pifaf Wirgiliufz, 

E'GORGER, V.a&. (Conper la gorge.) Jugulare. Quint. 
Lucam. ZARZNAC gardło poderznąć. 

Se laiftr égerger. Alicui jugulum date, Cic, DAć fig zk» 
rangé, fzyię komu dać pod miecz, 


au qui porte des rofès 
c kwitniące n&kfztalt 


pale, où l’on 
À its 


EGO.EGR.EGU EGY. ELA. 

ON DIT au figuzć, Æzroger ft pafions. Jugulare cupidia 
nes. Cie. USMIERZYC Pálfye foie wykorzeniać ie. 

S'EGOSILLER, V. neur. (Crier à pleine tefle, de tonie 
fa force jufqnes à [e rompre le gofier.) Inclamare ufque ad 
zavim, WRZESZCZEC do rofpuku zew[zyftkicy fly co mo?e« 

E'GOLUST, ox EGOQT, fübft. mafe, (Kcoulement da 
eattwJScillicidłam. Pi, RYNSZTOKI SCIEKI wod ściek, 

E'GOAT fc dit aufi (der canaux par où fe dźchargent (e 
immoadices der villes.) Cloaca. Scntina, Ge. KANAŁ 
mieyfkie. ; 

a eflé condamne à nettoyer. lerégouts, Ad purgationem 
clcacaram datus eft, Plin- Fun. Skazano go dekretem náchg* 
dożenie kśnałow. 

ON DIT au fgurć, Cette ville efi comme l' dgont de tentes 
les ordures du monde. Urbs ifta. velut fentina & colluvies to* 
tius orbis tertarum. Cie. TO Miáfto ieft iáko ek w(zyltkie* 
go plugaftwa z ciłego ówidtá, 

E'GOUT en medecine fe dir (des endroits par où fe dé! 
gent lec bumeurs des corps.) Meatus. Plin, KANAŁY mety 
w ciele ludzkim przez ktore rożne humory wychodzą: 

GOUSTER, ox FGOÛTER, V. a&. Ze pois Ov [88 

ws, (Ne laiffiv vien dedans.) Calices ficcare, WYSĄ” 

LAC Dzbanki fzklanki áby nic wnich nie zoftało. 

Faire, on laifèr ésonter tin fromage, (en laiffer tomber CE 
qu'il y a de féreux ) Siccnre cafeum. Dać ofiąknąć fero 

y ferwatka z niego wyciekła. 

Tt faut Laiffer égouter cela. après l'avoir tiré da Dean. EX 
tra&bum ex aquá fac illud deficcetur, Apir, Trzeba temu 04 
ofi wody wyimie. 

EGRATIGNER le wifage, V. a&, (Faire ume. décbirirt 
à ła peau avec lu griffes. 6 ler ongles.) Faciem unguibit 
fecare. Petr, PODRAPAC mi. " 

EGRATIGNEURE, oy EGRATIGNURE, fubft, feme 
(Playe legere qui [o fait fur la pean.) Cutis laccratio, Cieere 
ZDRAPANIE PODRAPANIE zdarcie fkorki n4 ciele- 


char" 


ARDE, f. adjedt. (Eweill^ 
ftbril, qui entend hien fes interefs.y Sübulis Aftutus & cale 
lidus,adjeét. Cie. FRANT żywy obrotny nie da fobie rękawa 
urwaé zna fkąd wieje. — 2 Ą 

3EOIRE, fub. f. EGRUGEOIR, m. (Ftenfić 
teger du fiicre &c.) Radülay. 
2HENINE néceynie do fkrobania €^ 


kry, 

EGRUGER dh fure, V aGt.(Le puloerifor avec la rafles) 
Saccharum (o quid fimile) radere, UPRZEC cukru Albo © 
podobnego ná drobny prof? + 

Fartiger du [el Sal modicè infringere. Colum, Ut” 
albo utfoc foli; - 

EGLIE'ER, V. a& (Tremper du linge fale dans Dean 5 
want que de le mettre à la lefivo.) Lintea fordida Ruenti 9 
qui eluere, NAMOCZYG chufły brudne do prania p? 
ługiem. : 

"ÉGUBULER, V. a&. (Cafe le gowlean d'une bouteilles) 
Collum lagen re. SZYIKĘ u fafzy utrącić. „pi, 

EGUIERE, fubft. F (Pot à mettre de Dean.) AGU" 


e.) Et 
for 
plan 
EGYPT Celny gui eft d” Egypre-) Ægy pas a) 
. ‘EGYP £. (Celle qui oft d' Egypte.) ZEBRY 
EGIPCYANIN. *EGYPCYANKA, ui 
LABOURER, V. a&. Qui cft d'un rare ufages Sry, 
fignifie Travailler ne chofe avec foin. Elaborate. Cite oris 
PRACOWAC rzadko używane Hlowo znaczące z P^ 
co wyrabiać, 7. 
ELAGUER, V. a&. (Couper Le branches qim. ark hr 
cy par la qui font top d'ombre.)  Collucare a@, ac id 
PRZERZEDZANIE fpalerow názbyt cienia maigc) cl: p, y 
ELAN, (ub. m. (Gros animal finwage, efjece de US 
Alces.Solżn, EOS Dzikie zwierzę wielkie, podobne żubroj 7 
ELANS, (Sonpirs.) Sufpiria, orum, n, pl. WZDY 
NIA Jeczenia pokutne, 
(Terme de devotion.) Termin náboZny. " 
E'LANCEMENT,fubft,m, (Mouvement du corps ge 


ELA..ELB. ELE. 

© wiolent.) Corporis artunmque projettio, onis, fie. WY - 
PUSZCZENIE tęgie y z fifa wyparowanic. 

ELANCEMENT fignifie auffi m point, une douleur ai- 
39, qui [e fait fentir par intervalles, en quelque endroit du 
ferps, Subitus & acer (doloris) morfus, Cic. PARCIA Mocia 
bole bardzo przenikliwe w ciele. 

1 fent de grands élancements dans la tefte... Accioribus do= 
loris moribus caput pangitur,ow tentatur. Wielkie bole czu- 
ie w głowie. 

E'LANCER, V, neut. (Poindre, piquoter, canfèr, des d- 
lancements.) Pungere. Lancinare, PRZENIKAC przcymo- 
wać z bolem wielkim. 

ELANCER, (Pouffr du eris, faire des lans.) Ducere 
fafpiria, Ovid. WZDYCHAC glofno, Jęczeć. 

S'ELANCER, Se jetter avec impetuofie fur quelqu'un.) 
In aliquem invadere. Cie. RZUCIC fig fkoczyć funąć fig. z- 
Ampctém na kogo, 

S'ELANCER, (Se jetter avec impetnofite par exemple 
dans un bateau, dans une maifon, dans l'eau.) Sc. conjicere 
in navieulam,in aliquam domum. Gie. SKOCZYC zzucić fig 
M łodź, w dom, w wodę. 

IL s’élança, ou il fortit debors_en s Elancant, Profiliic & 
Yelocj 'faltu fe liberavit. Pbad. Wypadł wyfkoczył z impe 
tem na dwor. 

E'LARGIR,V.at.(Effendro ce qui ef pref? © ferre.)Di- 
tare, Cie, * Elargir une playe, Ampliare plagam. Celf." Elargir 
Ja bouche, Riétum diftendere. Quint, ROZSZERZYC 
Przeftrzenić co ciafnego y ściśnionego. *Rezprzeftrzenić ra- 
nę. *Rozfzerzyć gębę ufta. 

La ruë wa en ćlargi(fant, Vicusin latitudinem. fe laxat, 
in. Co raz rozfzerzaląc fie idzie ulica. 

ELARGIR fes bataillons (fe dit en guerre.) pour dire 
vamer plus d'eflendue à fes troupes, afin de les faire paroifire 
avantage. Dilatarc aciem. Liv. Quint-Curt. SZEROKO 

tozftawić woylko (zyki rozciągnąć śby fig wiccey wydawało, 

ELARGIR, ou effendre fon Royaume, Y ajouter de nou- 
Vell» Provinces, Dilatare,ou proferre imperium, ‘Cir. ROS+ 
PRZESTRZENIC Póńftwo, pomknąć iego granice nowe nó- 

ywaiąc kraie, 

ELARGIR un prifonnier, (le mettre hors des prifons.)La« 
Xare aliquem ecuftodià,oz € vinculis, Cie. UWOLNIC wię: 

nia z więzienia, wypuścić go na wolność. 

ELARGISSEMENT, fubft. m. (Dilatation, plus grande 
Slendué qu'on donne par exemple aux ruis, © aux places 
Pbliques,) Viarum laxitas. Colum. Cicer. ROZSZERZENIE 
3ofprzeftrzenienie rynkow ulic. 

ELARGISSEMENT d’un prifinniev, (qu’on fart des pri- 
fic ) Alicujus e caftodià dimifio, onis, f, UWOLNIENIE 

ięzienia, 

a LARGISSURE, Gbft.f. (Augmentation de Largeur qu'on 
Volte à um Habit. )Amplificario,onis,f. ROSPRZESTRZE- 

IENIE fükni ciafney rozcieśnienie. « 

U ELBE, (Riviere d' Allemagne qui prend fa. [ource em 
obeme.) Albisisym. ELBA Rzeka Niemiecka poczynaiqca 
4€ w Czechach, 

& BLECTEUR, fübft.m. (Celny qui elit,ou qui a droit d' eli- 

e Ele&tor, Anét. ad Heren. ELEKTOR obieraiący, Ten 
Ma prawo obierania. 

T PRINCES ELECTEURS de ? Empire en Allemagne. 
GA Eleores,m.pl. XIĄZĘTAE lektorowie Gefarftwa 

smięckiego, 

o ELECTRICE, bR..fem. (Cele qui elit.) Qus eligit. "La 
died d'un Elesleur.) Eletoris conjux, genit. conjugis, f. 

XCEKTORKA ta co obiera, "Elektorowa. Blektorlka żona, 
na Elektorka, 

s LECTIE, m, ELECTIVE,f. adjcét. (Qu'on fent élire, 
Rs élit.) Qui, ou que cligi poteft. OBIBRALNY, 
RORALNÁ, co może byé obrany co obieraniu podpada. 

Opi ECTION, fubft.foem. (Choir.) Electio. Delectus. Gicer, 

TANIE wybranie. 

À aile ELECTION, ou La Cour de P? Eleétion à Paris pour les 
(a qu Doumevirorum ve&igalinm curia; f. Eorum qni tri- 
i pos ibumeycuria,IZBA poborowa gdzie fig fjdy y zachun- 

By piove odprawuig w Paryżu. 

Cope TORAL mae, ELECTORALE, fcem,adje&t. (Qui 
ALNY, elfes.) Ad Elettorem pertinens, ELEKTO. 
ON DIE EEKTORALNA, co nileży do Elekcyi. 

IT, Le College Elelaral.Elc&orum coliegium, KO- 
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ŁO Elcktoralne álbo Elektorow Niemieckich Xiążąt, 

(1l eft compofć de huit Elc&teurs, tant Laiques qu’ Eclefia- 
ftiques, qui ont droit d’élire l'Empereur.) Złożone z ośmiu 
Xiążąc Elektorow częścią Świeckich częścią Duchownych co 
obicraig Cefarza. 

ON DIT, Son Altefż Eleétorale, pour dire Monfienr l°- 
Eleëleur. Princeps Elettor. MOWIĄ Jego Elektorfka Mé, 
miafto Elektor Jmć. 

, ELECTORAT, febft.m. (La dignité d" Eleflenr,) Ele&tos 
xis dignitas, ELEKTORSTWO godność Elektozfka, 

ELECTUAIRE, fubft.m. (Médicament compofé de poudres 
6 d'autres drogues incorpordes auee le miel Ge fcre, )Ecli« 
gma. KOŁACZEK, Konfekc Aptekarfki, 

ELE' GAMMENT, (on prononce ćlegamant.) adv, (Avec 
élegance.) Eleganter.Cie. PIĘKNIE, przyftoynie ozdobnie, 

ELE'GANCR, fubft, f. (Politefe du langage 6 d’un dif 
cours.) Elegantia. Gie. PIEKNOSC co do mowy y dyfkurfu. 
wyborność, 

ELE'GANT,m, ELE GANTE, f.adjc&. (Po/y.) Elegans, 
Cic, WYBORNY piękny. 

Vn difconrs élégant, Elegans fermo, Comtus, Cic, Mowa 
piękna wyborna. 

E'LE'GIE, fub.f, (Effece de Poëfie qui s'employe dans des 
Jiüets trifles 6 plaimtifi.) Elegia. Elegi, orum, WIERSZ 
fmucny Zalofny, Elegia. 

Petite élégie, Elegidium, Perf. Krotki wierfz żałobny. 

ELEMENT, (on prononce ćlemant.) fub. m, (Principe 
phyfique qui entre en la compofition de tous les corps naturels.) 
Elementum. Cicez. Prima corpora, ZYWIOŁY Elementa z 
ktorych wfzyftkie ciała fą zlożone. 

LES E'LEMENTS,on /er principes des féiences.) Scienii» 
amm elementa, POCZĄTKI nauk, 

Celny qui montre les premiers elements,ou à [ire aux enfans 
Literatus, Grammatifla. Cie, Hor. Ten co pierwfzych pocza» 
tkow uczy to ielt fylabizować y czytać dzieci, 

3LEMENT (e dit au figuré pour Plaifir, divertiffementy 
conforme à fon genie 6» à [es inclinations. Deledatio." Quand 
je [uis aux champs, je [uis dans mon élement. Ruri unice me 
dele&o. *Ceft Jon dlement que d’efindier, Il ne [e plaifi qu'à 
Peftude, Libris unice deleatur, ELEMENT w Franculkim. 
niewłaśnie: znaczy to co kogo náywiecy kontentuie, *Kiedy 
ieftem na wfi zdaie mi fig że ieftem w Elemencie moim,to ieft 
co mię náybardziey kontentuie. *Jeft vo iego Element náu- 
kami fig bawić, tym 2yie, tym fie kontentuie naybardziey. 

E'LEMENTAIRE, (on prononce élemantaire.) adjedt. 
comme Le feu élémentaire, l' Element du feu. Ignis elemen 
tum. OGIEN podniebny icden z żywiołów. 

ELEPHANT, fübft, mafe, (Le plus grand des animaux à 
quatre pieds.) Elephas. Gicer. SŁON Náywyztza beftya ze 
wizyftkich czworonogich, 

La femelle d'un élephant, ou une élepbant. femelle qui eft 
pleine. Elephantus gravida. Plant. Słoń famica pełna, 

D'ELEPHANT, Elephantinus. Val. Max, SŁONIOWY 
do flonia náleZacy, ślbo z Roniowey kości, 

E ELEU, on prononce ELü,mafc, E LEUE,f. adject. pare. 
ElcQtus.Cie, OBRANY, OBRANA. 

ELEU, fübft. m. (Officier royal, qui connoil en premiere 
inflance de P affiette des tailles.) Tributorum defeziptor, oris, 
maf. SĘDZIA Poborowy co fądzi w pierwfzey inftancyi. 

E'LE'Y ATION, fubft.f. (Z; ation d'élever quelque cbofe 
en baut. )Elatio, itr. PODNIESIENIE Podwyzizenie czego, 

ELEVATION, (Confrucion d’un édifice qu'on éleve.) 
Conftruétio. itr. PODNOSZENIE ftawianie. 

ELEVATION, ( Hauteur.) Altitudo, Gc,Plin, GORKA 
gorcezka pagorck. 

ELEVATION de la voix. Vocis contentio, Creer. Quint, 
PODNIESIENIE Głofu. , 

ELEV ATION fe dit figurément (de Pe/prit Gdesonorages 
de l'ofjrit.) Ingenii füblimitas, Cie. * Des vers d'une grande 
elevation. Verfus fublimes. Horat, Sublimia carmina, Qvid. 
WYSOKOSC dowcipu. *Wyfokie bardzo wieríze. 

ELEVATION auv honneurs, aux dignitez 6 à quelque 
fortune. Ad honores, ad dignitates,ad aliquam fortunam pro 
motio, f. Afton. Ped. Wyniefienic ná godności, honory, do. 
fzczęścia ińkiego, 

Je vous dois mon élévation, ma fortune, Fortunam tibi 
debeo acceptam. *I/ 4 beanconp contribué à [on élévation, 
Contulit plurimum ad illius amplitudinem, Cie, Tobiem wi» 
nien 
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nien wywyżfzenie moie, *Wiele fig przy! 
nia iego. 

E'LEVE, fubftm. en terme de Peintures (Qui a appris 
Ta peinture d'un Peintre.) Difcipulus, Plin. UCZEN w Ma- 
larftwie. 

(Il fe dit auffi des autres Arts.) Co fig też mowi y w in- 
fuych kuniztach y naukach. 

ELEVE',m. E'LEVE'E,f part. paff. & adje&tif.di cerbe 
E'LEVER. (Haut, exban[f ). Altus. Celfus. Excelfus, Ed 
xus, Cre. Hor. PODNIESIONY, PODNIESIONA, wydatny 
wyfoki w gorę wydany: 

Fu lieu fort élevé, Przaltuś,ow pracelfus locus. Cicer.Liv, 
Mieyfce bardzo wyfokie. 

ELEVE, (Porte en bant.) Elatus. Sublatus, Levatus, a, 
um: Liv. PODNIESIONY wyniefiony w gorę, 

ELEVE' figoróment, pour Grand, (parlant de P'effrit 6 
du difeours.) Grandis, Sublimis. WYSOKI co do dowcipu y 
mowy. 

ELEVE' ant bonneurs ou ponfó dans le monde. In al 
mo gradu collocatus. Cicer, WYSOKI w godnosciach, y n& 
wyfokim Ropniu ná świecie wyfidzony. 

ELEVE!, (Jnflriit, formé. Eduttus, Educatus, Inftitutus, 
a,om. Ce, Terent. Male educatus Cie, Mal éleué. WYCHO 
WANY co do wychowania ćwiczenia y nauk,zle wychowany 

ELEVER, V. a& (Lever en baut.) Tollere, Attollerc. 
Esigere.Gic. PODNOSIE do gory. 

ON DIT pareillement en ce fens, Elewer quelqu'un, Dé 

, on dans le onde. Provehere ad he 
ere. Suet; MOWIĄ też w 
ynieść kogo nó świecie w godne 

Celny quie la gloire a élevé, l'envie l'abbaifé. C 
zia extulit, cundem deprimit iu Cie. Ten co 
ście wynofi zizdrość, go poniża. 

EVER, (Se tirer de la ponffiere dr du commin des 
bommes,) Extollere caput & fe erigere.Cicer, Z PODŁEGO 
ftanu fig wydzwignąć y urość né świecie powftaé między lu- 
dimi, 

Il efl élevé de rien. De nikilo crevit. Ab ale crevit. 
Petr. Powftaf z niczego. 

ON DIT auf, Elever quelqu'un au ciel, Luy donner de 

vanies Ionanges.) Summis laudibus aliquem. ad cocum ex- 
tollere Ce. MOWIĄ też wynofić kogo aż pod nieba wielkie 
mu pochwały dawać. 

ELEVER fignifie encore fimplement, Dreffr, ériger.Fri- 
gere. Ponere.Cic.Phed. *Hlever une flatuë À quelqu'un. St 
tuere, o ponere alicui Aatnam, Cie, Phed, STAWIAC pofta* 
wić wyfławić, *Sawiać Pofüg ofobę koniu. 

ELEVER fignifie de plus, “Faire nażfre, émomvoir à pa 
roifire. Tollere. Excitare. Commovere aćt.acc. *Ereger 
sapie, Flu&us tollere, Firg, PODNOSIC fale, porufe 
*powftaie burza fala. 

S'E'LEVER, comme 77 s'élevatont d'um conpune fi gran 
de tempefie. Tam fübito tempeftas coorta eft.Cefi * Le went 
s'éleve. Surgit, on confurgit fenus. Firg. POWSTAŁA 
nagle tik wielka névätnosé, *Wiätr powfłaie. 

BLEVER, (Cutiver, nourrir, aider à croiftre à t corps 
wiwant, foit animal, foit plante.) Educere. Tórent. WY- 
CHOWAC ták co do zwierząt iśkco do ludzi y (2ezepowdo- 
chować fię przyshować, 

SP" sy [ce que les enfans que je mettrot an monde devoient 
motrir, 6 je ne Les ay élevés que pour cela, Ego quos genui, 
tum morituros fcivi, & ei rei fuftuli, Ge. Wiedziałem że 
dzieci ktorem fpłodźił pomrzeć miały: ynś tom fig tylko ich 
dochował. 

Elever des fleurs,  Colere fores. Culture florum fudete. 
Sádzié Kwiáty y około nich mieć ftaranie áby dobrze wycho» 
daily y chowały fie. 

ON DIT en cette fignification au figuré, Elever bien dur 
“enfants, leur donner tne bonne education. Tngenuè, ex libee 
zaliter educare, ort inftituere pueros, Gr. WTYMZE roza- 
, Albo dać wychowanie dobre 


żył do wywyżlze- 


mieniu niewZaśnie: wychowyw 
dzieciom co do obyczaiow y rozumu. 

S'E'LEVER, ($e reuolter contre fàr füperienrs)) Seicri- 
gere contumacius contra aliquem. Sr. POWSTAC zbun. 
tować fig przeciwko zwierzchnośći, — 

S’éléver contre le déréplement des maurs, In cnormem 
morom proluviem invehi Petr. Powflaé na zepfowane oby- 
czaie, 


ELE. ELI. ELL. ELO. T 
F'LEVURE,» ELEVBURE, fab. f. (Pafnle qnis leve 
fix lapean.) Puftula. Plin, KROSTKA BABEL n fkorze, 
ELIRE, V.a&. (Faire choix.) Eligere.Cic, *Ælira qUe- 
qu'in à La place d'un aure qui efi mort. In locum. demortui 
aliquem füblegereyot cooprare, Liv. *Elire un genre de vire 
Confticuere fibi aliquod genus vite degendæ.Cie. OBIERAC- 
* Obieraé ni mieyfee zmarłego, * Obrać fobie fpolob 
ńlbo ftan życi 2 
ELITE, fubft. £. (Cboix.) Deleśtus, s, m. Cef. *L'élite 
des troupes, les meilleures troupes, troupes ebotfies. Delctus 
militum. Cie. Caf. *L’élite de lajeuneffe.  Juventutis os: 
. Deleti WYBOR. *Wybor 
lcpfi zolnierze, *Wyborna młodź, wybor mło* 
wybrani wybor Judzi, kilku wybranych» 
wifi, I^elite dela marchandife. electa merxe 


de cheque cor 
xirinm. 

pelle autrement Quinte effénce.) Jnaczey 20V? 
a 


męfkiego On. 
ELLEBORE, fübft. m. (Plante médecinale.) Ellcboruse 
"MIERZYCA ziele. A 

(Il y a de PEllebore noir, Eileborns niger, & du blanc qu 

on nomme. Æleborus albus: où Veratrum nigrum y allie 
a ktorą zowią czarna, ieft reż Kto 
ra zowią biała. 

E/LOGUTION, fübft. f. (La maniere de s'exprimer dans 
les langues.) Elocutio. WYMOWA w ktorymkolwiek it 
zyku. 

Avoir nne belle elocntion,s'exprimer noblement éren boat 
termes, Ornarè & eleganter dicere. Cie. Mieć piękną wymo* 
wę, pięknie mowić y wybornemi ffowy, 

LOGE, fübft, m. (Louange qu'on donne à quelqun) 


Faire l'éloge de qu. 
on peur fes telles qua. 
ę czyią mowić 
E LOIGNE m. E'LOIGN Difta 
(ie 


antis, omn, gen. I : Ę 
fe invicem dif* 


oddaleni 


„Difantia.Cie, DALEKOSC odległo Mes 
ść fofica 


Eloipnement du Soleil. Solis abfteffus.Cie, Dal 
Albo oddalenie. / 
ELOIGNEMENT fignie aufi. Bannifament. Recelliis 

Amandatio, Cie, ODDALENIE znaczy też odpędzenie ^ 

prawienie. 

PES ELOIGNEMENS ou Le bintain,(on Peinture.) AD 
feedentiaF.itr. D'ALEKOSCI álbo perfpekty wy w obrażać” 
ELOIG ENT fe dit au figuré (de l'averfon qti 0" 
pour les parlonnes d pour Les cbofes ) Abalienacio.onis,E z 
do ofob Albo rzeczy. 4 

bof? d'une autre, (Y mettre 
sA amovere, on removere C 
emovere, ODDALIO ici? 


are, OD" 


*S'eloigner di fan. Ab igne f 
od drugiego. *Oddalié fig od ognia. 

ELOIGNER, (Havoyer loin.) Ablegare, Amand 
DALIC odeffaé daleko. 

Fire éloigné dans une ifle, Amoveri in infulam 
odeffanym abo oddałonym na wylpę i 


quei BYŚ 


S'ELOIGNER ou Effre éloigné. Abeffe. Longius abire me 


ODDALIC fie niebywać niencżęfzczać, być dalckine 
Voyez à ne wons pas élogner à l'heure qu'élels - o, 
tempus dici eft, vide fis ne quo hinc abeas longis P^ 
Parrz żebyś fie teraz nicoddalał: PLE t 
LOIGNER fe dit figurément pour Chaftr, AE? a 
punfr. Amolici. Amovere. Removere.Rejicete. Cie. 08 
quelqun des affaires,A negotiis publicis aliquem reno! 


- 4 ^ > A J „re, 0 
Cic, *Elotzner ie foupcon qi on a für queląw um, SR 


-Marchanilifi 


ELO. ELU. 


odwrocié od fi 
*Oddaliłem od ciebie wízye 
ścia ktore ci gro 
2 ER,ou Eflre éloigné de quelon um, d bumeur 6» 
inclination, Disjungi ab aliquo. moribus, Rud 
kogo dalekim humorem fktoi ni obyczaiar 
m GN fe dit" (4 l'égard du temps auf bien que du 
din») Retarder, Dilierre, Retardare, Cie. *Le mauvais temps 
éloigné [a moin. Adverfum tempus meffem diftulityou re 
Wrdwvit, ODDALIC co do micyfca opożnić co do czafu od- 
być odwlec, *Niepogody opoznily zniwa, 
de OIGNER, S'écarter de fon fijet.) A propolito digre- 
«Ge. ODDALIC fig w mowie od rzeczy záloZoncy. 
Nous fommes éloigues de compte. Non compa 
tio. Pau. Dalekośmy iefzcze od liczby 
Vous efles bien éloigné de compte, vous meftoffrez de cette 
nów il faut bien en dire davantage. Hanc mercem 
Pal piesio non auferessaddas aliquid. Dalekoś e od 
unku, małoś to podał zń ten towar powiedz co więcey. 
ON DIT en ce fe figuré, Nous fommos bien éloignés 
à Compte, Nous ne convenons point enfémble, Nous fommes 
ien dloignex: de fentimens. Long? diffentimus inter nos, Ci 
A UR tym Erud właśnie: Niemożemy fi 
d ra ać dalekosi 4 LC. ebie 
eR o BOA. iefzcze od fiebie co do zdania, 
PERU EMMENT, (on prononce élocamant. )adv. (vec. 
oquence,) Ragunde. Plin. WYMOWA 
, LLOQBE CE, (on prononce élocance.) fubit, f, (L'art 
bien dire.) Eloquentia .Cic, WYMOWA. 
(Voicy la defeription que Ciceron nous a donnée de PF. 
REA Cycero tik opifał Wymowe. 
ska loquente net autre cbofe qu^ nue [gel qui parle avec 
Lan 8. s des driucipales uerius, la lumiere de P efprit, 
"e re de fontes ebafèss © la compagne de la paix, Ni- 
de jt ali Eloquentia, quam copiose loquens Gapienciasur 
Genis virtutibus, ingeni Inmen, domina rerum, & 
Comes, Cic, Wymowa nic infzego nie ieft tylko mądr 
dU mowiąca, iedna z máypierwizych cnot, dwiacłość 
à panuiqca nad wfzyftkim, towarzyfka pokoi. 
quent d Ttt de plis inhumain que de faire [uir l'éler 
Ni d Gr à [a ruine des bons, elle que la nature ne 
imas AE que Pour Leur confervation, Nibil eft ram in- 
puoi qum eloquentiam à naturá ad falutem & confers 
Ast) m datam,ad bonoraiu peftem perniciemque conyerte- 
^. Nie mafź nic okrutnieyfzego iáko záZy waé wymowy 
Babę y upadek dobrych, ktorą nám natura dała ná ich 
1€ y zdchowanie. 


EL 
em, 


argenci 


lo, 


pofede l'art de bien di 
kts, Gie, WYMOWNY, W 
że mowi, 
V efloit je plus éloquent de fon temps.lis temporibus omnes 
id Suentià przeł ep, "IL efl élognent quand il a 
quo, inem difestus, eer, "n diféours éloguent. Oratio 
mod», Facundus, or difertus fermo,  Naywiękfzym byt 
up: Vieku fivego, *Wymowny kiedy fig. né pile, *Mowa 
B „godna poważna zácna.dofkonala. 
Bi (ille de Portugal.) Elua,e,f, ELWAZ Miafto 
pigalikie. 


) Eloquens. 
MOWNA, co pick 


Elder quelque. dificulté.. Eludere 
MOWIĄ niewłaśnie uniknąć i 


Dés 
: Sceleris probationes fubyer- 
nia czyie, *Zbywać do- 

6 Gggi 


wieść ofzukać pr. 
data. 
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"LES CHAMPS ELYSIENS, oz LES CHAMPS. 
ur des bien beurens, felon la Fable.) El 

ELIZYISKIE pola Dufz fzczęśliwych mic 


(On dit EMAUX au plusier,) Szmele w liczbie więkizey 
Peinture en émail Bnenuftice, Apul, Malowanie fzmelcemm 
Qui ef peint en émail. Encauftus, Mart. Malowany pod 
fzmele. ARE 
p EMAILLER; Vas (Tiavniler en éprtl ou peindre avec 
Gmail.) Encaufto pingere, SZMELCOWAQ zobié emel- 
cmrftwo, ślbo fzmalcowaé podfzmelc, : 
(Cette forte de peinture n'eft pas proprement noftre Email; 
mai une forte de peinture au feu.) Nieieltto ta robo co 
nezi zowią malowanie pod fzmiele, śle icft raczey malo 
wanie w ognia palone, 

EMAILLEUR, fubft. m. (Qui travaille en mai 
eau. Pie. SLMET GARZ, Saale joa 
:MAILLEURE, ow EMAILLURE, fubft:f, CApplicati 
d'émail.) Encauttice, Anh SZMELCOWANIE adt 
, EMANATION, fubft,f "ailfimable ef nine 
am e Du Anima eft particula quedam divis 

nitatis, Cie. POCHODZENIE nśprzykład Duch xoz 
ieftmie ińkie pochodzenie Beftwa, ^ ny 
EMANCIPATION, fübtt.f, (La liberté de pouvoir jouir 
ipo porem d'un enfant mineur.) Sui ipfius jus & pos 
efl, WYPUSZCZENIE Syna ná wolność z pod władz 
Oycówkiey, wyjście zopieki o 7 PALAU 
EMANCIPER, V ,a&( Mettre um enfant mineur. kors de la 
puiffauce de fon tuteur, pour lny donner powwoir de jouir de [i 
reueni, Gd'agir en julice dans fos affaires.) Emancipire. 
WYPUSCIC z opicki na wolność sik. co do dobr zizywania 
iiko y co do infzych praw, ; 
S'EMANCIPER fignifie aufi Prendre gu pou trop de li- 
Derté, Plus quo fibi fumere,Cic, WY PUSCIG (obie; troch: 
fobie nád ro pozwolić, p 
NER, V.neut, (Sortir d’une force, en tirer fin ori 
Oriri. Venire, Cie.  POCHODZIC wycho- 
iego, 
ER, V. ad (Amnfèr quelqu'iti de paroles 
fe belles promeis.) Lattare, (tostsavi atum.) Ter! Latia- 
ien vei blandidicis dictis, ah, acc, aut 
7 zanamić złudzić kogo flowami y obietnicami: oczy, 
Koni id ego flowami y obictnicami: oczy. 
(Mot bas & du diféours familier.) Slow. 
pos ilier.) Słowo profte mowy pas 
ARQUE. On prononce le premier E dans ce mot & 
dans les füivants, comme un À, & PM comme une N, Cette 


(on prononce anbalege.) fabft, m. (L^atfium 
G de faire des lalots de marchandifès.) 
notum & mercinm compudtio, UKŁ ADNIEowatow w paki 
PEMBALAGE, (Le falaire qu'on paye à mm 
Silarium, Záplirá od układania, Gao Qe 
EMBALER des marchandifès, V. a&, (En faire des ba« 
lots.) Saxcinas, ot merces in fafciculos colligase. UKŁA- 
DAG pikować towary w paki, 
Bo | Ry m Qe, ifia alor, de Pardon 
le marcbandifés.) Qui farcinas, on merces in fa(ci - 
fe oriente Y Qui eeiam ex messes in Real cal 
EMBARQUEMENT, fubft. m, (L'atlion de monter für 
u wa'feau pour un voyage fur mer.) In navem confcenfio, 
Cie. WSIADANIE né okręc w drogę ná mosze. 
y, EMBARQUEMENT, (Lepris ie ondonte pot + emu 
arquer,) Veëtura, Petr, WSIADANNE płścź od ndięcia 
okrętu ffaktowe. 
: » V. a6k, (Faire meftre, On monter dans 
int des troupes, deg marchandifes-) In navem impo- 
xe. Cic. Petr/ZAPROW ADZAC ntokrety woylka, Ładować 
ná okręt towary, j 
S'EMBARQUER,, (Monter furum waifèai, Se mettre i 
mer.) In navem contcenderes Cio Liv. Cornel- Nep, NWSIA- 
DAĆ n& okigc puśić fig né morze w drogę álbo wodą. 
gcc Nous 
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Nous nous embarquafmesce jour la apres foupé, par un vent 
du Sud, ayant en L'air frein toute la nuit 6 lejonr fuivaut, 
Nos eo die coenati folvimus Auftro lenifimo, cœlo fereno 
nocte illà & die poftero. Cic. Wéiedlismy tego dni 
czerzy, y puśćiliśmy fe z wiatrem południowym 
gode cały noc, y chły dzien nà zaiutiz. 

EMBRARQUER fe dit figurćment (des engagemens où 
Pom entre dans la vie ) Aliquo negotio implicare aliquem, 
irretire, immiicere, Cie. PUSZCZANIE fie niemafnie © 10ż- 
nych zamyfłach y przedfięwzięciach w tym życiu nà ktore 
fig kto udaie,ślbo w nie fig wdaic. 

SEMBARQUER dans un long difcours. Longiorem infti- 
tuere fermonem. Cef; ZAPUSCIC fig na długi dyfkurs: 

S'EMBARQUER temerairement dans quelque affaire, & 
comme l'on dit proverbialement Sans bi/enir. Negotio ali- 
quo minüs cenfiderate implicari, Cic. WIDACfię lekkomyśl- 
nie w rzecz ińką: nicopatrznie,4lbo iáko mowią przyfłowićm 

fig na morze bez wiofła, 

"MBARQUER avecime femme, (S'engager à l'aimer.) 
Adjungere fe ad mulierem, Cie. WDAC fig wizecz z kobietą 
iaką mieć z nią fole zachowanie zakochać fi 

EMBARRAS, fübft. m. (Difficulté, objłacłe qon ren- 
contre em marchant.) Impedimenta, Cie. Obflaculum, i,ne- 
ut. P/aut, PRZESZKODY, trudnosci, záwády. 

EMBARRAS d’un bien de famille, (lors qu'il wefl pas 
net.) Rei familiaris implicatio. Ge, TRUDNOSCI domowe 
względem, interefow fortuny zákluconcy. 

EMBARRAS fe dit figurćment (uer affaires, des chagrins 
6» des inqndtndes de lawie.) Il a quitté Pembarrasdu monde, 
des affaires, Mundo vale di * Vous m' aves jetté dans 1" 
embarras. Mc in tricas conjecifi, Platt. * Se trotruer dans 
Pemburras de tour les coftez. Omni ex parte laborare, Hor. 
* Je me tireray d'embarras par quelque adrefe. Aliquà ope 
mie exolvam atque extricabo. * J/ef fans embarras d" 
Otiofus eft ab animo; Ttrent. TRUDNOŚCI ni 4 
foły kłopoty kłotnie ftarania niepokoie: Życia tego d 
go. Porzucił światowe kłutnie y trudnośći oddalił fię o 
wízyflkiego. *Wdałeś mię wtákie kłotnie. *Ze wfzyftkich 
Aron mieć tyfiqc trudnośći, *Wynidę ik z tych Moeni fztuka 
iakq, *Nie mà żddnego kłopotu nie ma uic ná głowie. 

EMBARRASSANT,m. EMBARRASSANTE, f. adject. 
Que apporte de l'émbarras.) Impediens.Implicans,antis. L^ 
emberra(fant par désréponfès incertaines Incextis implicas re 
fponfis. Liu. KŁOPOTLIWY KLZOPOTLIWA kłutliwy 
zacrudniaiący. "Trudność mu zadaiąc odpowicdziani niepe- 

wnemi; niewyrażnemi. 

EMBARRASSANT, (Incommode, qui fait de la peine.) 
Moleftus. Incommodus. Negotiofus, Cie. TRUDNY przy- 
kry uprzykrzony ciężki. 

Ire affaire embarra[fante, Res negotiofa. Plaut, Rzecz 
zrudna uprzykrzona ciężka. 

Fne femme embarra(fante. Incommoda mulier. & impor. 
tuna. Plant. Diáloglowa uprzykrzona. 

EMBARRASSE', mafc, EMBARRASSE E, f. part, paff: 
(Qui ef dans lembrrar.) Impeditus. Intricatus. Negotiofus. 
Cic, ZATRUDNIONY ZATRUDNIONA. 

EMBARRASSE! d’affaires. Diftentus, ow detentus nego« 
tiis, a. Phed, ZATRUDNIONY intereffami, zabawami, 

EMBARRASSE', (Obfèur, difficile, parlant dé quelque 
endroit d’un Auteur.) Inrricatus, Difficilis. Cie. Plant. 
TRUDNY z&wily niczrozumiany mowiąc 'o mieyfeu iakim 
w Autorze ktorym. 

Des affaires embarraftes, Intrignes. Contorte res, plur. 
Gie. “Dire les chofes d’une maniere embarraffie., Contorct 
aliquid dicere,Cie, Zakłocone intereffa kłocliwe. *Powiadać 
«o zawiłego zawikłanieco prawić niezrozumianie. 

EMBARRASSER, V. at. (Caufry ou faire de l'embar- 
ras à quelqun.) Aliquem difinere Impedire. *Ces fins 
m'embra[fent.. He cure mc im pediunt.Ter, ZATRUDNIAG 
kogo, kłucić go, y trudnoś wać, "Te Starania mię 
záklucaig, kłocą mig przykrzą mi fic. 

Ste ne fus jamais plus embarraffć de procès. Nunquam à 
caufis fui diftxi&ior.Ge, Nigdym niebył tik zàkIncony pra- 
wami. 

SPembarraffiray wofre bomme, de maniere qu'il ne fjaura 
de uel cofié fe tourner. Tta hunc hominem intricaum dabo, 
ut quà fe expediat nefeiat. P/ant. "Tak go będę kfocil ak go 
będę obracał że nie będzie wiedział gdzie fig udać, 


EMB. 

Li ef bien embarrafft de Ja perfonne.Incertus eft quid agat. 
Ter. Bardzo ma wielką trudność z fobą famym biedzi fie fam 
z fobą y nie wie co z fobą ma czynić, 3 

S'EMBARRASSER. Implicare fe. Inducere fe in captio* 
nes.Cie. Impedire fe in plagas. Plaut. ZAKEOCIC fie zatruć 
dnié famego fiebie wdać fig w trudność uwikłać fig trudność 
fobie fammue uczynić. À 

1l s'eft embarzafjć dans des procès or) lon ne «roit gońtte, oh 
Pon ne connoifl rien. Lidbus atris implicitus eft. Hor. Uwi* 
kłał fię wtäkic prawa gdzie nic rozeznać nie można, gdzie 
śni końca śni początku. » 

I$ eft allé embarrafér dans ce mariage, Se in his nuptiis 
impedivit.Ter. on (e conjecit, IU s'embarra(fe de riensou pot 
rien, In otio occupatur, Ped. Ulwikłał (ig záplgtal fig tym 

fiftwem tym ożenieniem, *Kluci fig o ladaco, niewie* 
0 co, 

3MBARRASSER, ( Faire de la peine.) comme (et endroit 
d? Horace embarraft, fait de la peine à tous les interprete 
Hic Horati locus perplexos & incertos haber interptetc* 
ZA'TRUDNIAC co do zrozumienia náprzy! To mieyfee 
w Horacyulzu wfzyftkim dumaczom trudność wzrozumienik 


3MBAUMEMENT, fubft,m. (Drogues dont ou embatm* 
les corpi.) Aromaticum condimentum. Colum, BALSAMO* 
WANIE ciała po śmierci Balfamy y maści ktoremi ciała nó* 
namafzczaią 
IBAUMER an mort, V. att. (Parfumer fon corps att 
des dragttes aromatiqties ) Moxtui corpus condire, Cicer. " 
embanma fom corps x il fnt. mis dans le tombeau des Roj 
Corpus dilfe&tum odoribus conditur, tumuloque regum infe 
tur Tacit, BALSAMOWAC trupa. *Balfamowano ciało ie 
go po śmierci, y pochowano w grobie Krolow. à 
ÉMBAUMER, (kendrejourépandrenne bonne odeur, [Pitt 
féntir bon, parfumer.) Gratum diffundere odorem, Gas. ZA 
PACHAMI y wdzięcznę wonią má pełnić, zápach wdzię” 
czny z fiebie wyda 
FMBE'GUINER, verbe adif & burlefque, propreme?" 
Mettre un begnin, ou des ferwietes fur la tóteggłąni ne life 
vir que le Calantica cooperire capuralicujus. ŻA” 
WINĄC chuft lbo zAwiciem iákim zewfzyfikim żeby 
tylko fame twarz widzieć było pozawiiaé fig iák baba. " 
ON DIT figurément S'EMBEGUINER d’une femmes" 
en coiffer, en efire épris.) Aliquà mulicre capi, ZAPRZĄ* 
"TN AG fobie głowę kobieta, pokochać fic. + 
EMBELL I male, EMBELLIE f. part. & adjeét. (On) 
Ornatus, Condecoratus,a;um.Cie. PRZYBRANY, prayordo* 
biony, przyozdobiona. 
EMBEILLIR, V. att. (Rendre plus beau, orner.) Ornate, 
Decorare. Condecorare. Cie.Tt, Hor. PRZYBIERAĆ fto" 


Emtellir des wafes de pierreries Diflingnere gemmis pott 
la Cie. * n d.ftonrs em y meflant des fentences, Diltinguere se 
illuftrare orationem fentenciis. Cie, Przyozdabiać naczyki 
kleynotami. *Przyozdabiać mowę pięknemi fenfami, —— 

EMBELLIR, V.n. (Devenir plus beau.) Pulchriorem o 
venuftiorem feri * fe me trouvay embelli. Commem 
vultus enitnie. Petr. "PIEKEIEO pięknieyfzym fig flaée 

tem. 

FMBELLISSEMENT, fübft.m. (Ornement.) Ornat 
STROIENIE, ubicranie, przyozdobienie 

S'EMPERLUCOQUER, mot bas & populaire, Ve 
color d'une opinion, s'en préoccuper tellement ejprih 
n'en puiffe. juger fainement, comme fi l'on avoit la ud i 
Offündere caliginem menti fuayor oculis fuis. Liv. 

TNĄC fobie we tbie co,flowo podłe między pofpolftYer 

EMBLAVER une terre, V „alt. (L'enfeméncer.) CPP 
fexcre, (fero,is,fevi,fatum.)a&. ef: ZASIAC role. 

(Terme des Laboureurs.) Termin Francufki rolnik" 

EMBLER, V.ad. (eter la main. fubrilement (it 7 
ebofé 6; la déroler. Furai.Cie. ZEMKNĄC, gładko erm. 

(Ce mot eft vieux, & on neletrouve que dans ies jr 
" mandemens. de Dieu, Le bien. d antrny tu s'emBlers ns 
riendsas. aucunement.) To ftowo Francufkie ielt ftare Y pe 
znayduie fig tylko w przykazaniu Bofkim, po francufku d 
świeckim cudzego nie będziefz brał śni trzymał żadną TO. 

EMBLE E,fbft.f.mot d'ufige dans ces exprelfion* 7:5 
dre une wille d'emblée, c'eftà dire d'abord. Uxbem Eg 
adicu occupare, *(5i e'sfl par force, on dira Primo ibn 


*pig* 


us Ot 


E EMB. 

C'eft par furprife, Improvifo, ou Ex improvifo.) Cicer. ODE- 

BRAC nagle miafto y niefpodzianie czyli gwaltem czyli (ztu« 

kę y podeyściem. 

EMBLESME,ov EMBLE'ME, (ubh..f. (Sorte de peinture 

Trnieligse. Emblema. MALOWANIE pod podobieńftwem 
Pyra: iemnić 5 

ccc d'Enigme, oz Tableau, qui en reprefentant quel- 
que hiftoire cofiiuć, avec des paroles au bas, nous apprend 

Quelque moralité. Jeft to niby gadka malowana gdzie wyst 
Żaiąc rzecz ślbo reż hiftorya wfzyftkim wiadomą z nápifem 

2á [podzie, iik nim naukę co do obyezaiow daie, 

EMBOETEMEMT, fubf.m. (des os.) Offium commitfi- 

m. Ce/f. SPOIENIE Kości, ftawy. 

4, EMBOBTER, V adt. (Enchdfer um os dans un autre, qui 
ity [art comme de bożte.y Os in faum acetabulum ponere G/f: 
VPRAWIC kość doftawa wego wped ft micyfce (wolę 

MBOSTER, (Faire entrer ane chofe dans tine autre.) 
nn d pde WKLUBOWAC iedno wdrugie 
EMBOISER , V.a&. Circnmvenire aliguem. P/am 

DRUG po à ircamvenire aliquem. Plant, 

= EMBOLISMIQUE, adjeśt. (Tntercałaire.) Tntercalaris. 
RZYBYSZOWY, przybycień, przybytni, przefte 

(On rie prononce point le premier E comme un À, dans 

S6 mot.) W tym flowie nie wymawia fig pierwfze E, idko A 
dle ik B, A 
EMBONPOINT, fubf. m. (Borne tr pleine fante.) Bona 

Sorporis habitudo, Gie, ZUPELNOSC ciała tuczność tucz y 

Sera dobra, 

wu, 9% vos eff wen cet ombonpoint? Quo cibo tibi fecit 
antum corporis? Phed. *Ilparoif avoir trop d'embonpoint. 
Orpulentior atque habitior videtur. Plau, *Ÿ'4y perdu mon 
Embonpoint, Corpus ami. Ge. * Fe deviens en fort 


? ait le bec. © 
is p nimown 
) Ses” Akoncher_omec qiteln 

W Brancnfkim lepiey mowić aboteber s'abotcher. zn 

Im y zmowić w tym rozumieniu, 
eu MBOUCHURE, fubQ. f, (L'endroit des rfuleres tr oj 
geh déehargent dons la wer-)Os.Oflium.Fauces, Cie. Plin. 
QE rzek Ktorędy wpadaią w morze. 
łap, PMBOUCHURE d'un port. Ports à 
are dim verre, C se *Liembonchu 
iu ment de muique. Or pani muti os, IŚC 
ail, Rp. Uście wierzch ka (lona ktorą 
SURE y pić.sLście ftroil odoboż,mafzeuk od trabyjąfowka 
Dati frona od gęby ktorą dla grania infirument dęty do 

SE Madamy, 

"E FMBOURBER, Va, (S'enfoncer dens La Bothe.) In 
np emergis ULGNĄC w błocie utonąć uwięznąć zdwię: 


Cic, *Liem= 
» de quelaue 


SE DS ; 
s, EMBOURBER fe dit figurément (de cene qui embar- 
dig ot quelque affaire d’où ils ne penvert fe retirer.) In 
A ima negotia fe intricare, UE je wpaść 
O trudności niemo) nich wyniść y wybrnąć 
bird, ZANE Il jure comme tn chartier em- 
Y przyfłowiem: Kinie i 
PiE frafznie, 
a VOUAREN VD. (Remplir de bourré des chaifes,on 
tone e mblab/es ) Tomento farcire. Plin, WYSŁAC pilfig 
Fa es ftofki álbo co podobnego. í 
SA SE dt 5 P. 
bes jc i 38. (Mettre de Dargemt en bourfe.) In. 


36k natypać 


nie 


cie ognia, zápaleni 
fe dit au figurć (des /ditions,des guer- 
i incendium, (parlant de guerre. Cic. 


€ Hhhkhh 


: EMB. 409 
Incendium ex amore, (parlant d'amour.) Plaut, ZAPAL 
NIE fig ik 
ści, gniewu 

EMBRASER,V adt, (Mettre en fon.) Incend 
dere. Gier. ZAPALIĆ podpaliéwt 
ich ron fig ztymować ogień podłoży: 

/DARASER, V.n (Devenir tont en feu.) Igneftere 
Incendi. Infammari.Cie. ZAPALIC ftaé fie vizy(tek ogniem 

. S'EMBRASER d'amour,on de colere. Incendi amore, irá 
ZAPALIC fie miłością, Albo gniewem, e 
EMBRASURES,fubt.f,pl.(Osrwertnres dans Ies mumailles 
pour poirsoir tirer le canon.) Feneftre ad tormenta mitcenda, 
STRZELNICE dziury álbo okna prożne w ścianach dla wyz 
at. 
E MBRASSADP, Rib dr EMBRASSPMENT ibt 
I? gólion d' embraf[or.) Amplexus, C ev us, à is Cic. 
(D etim d'émbrafér.) Amplexas, Complesus is mate, Ge, 
Mourir dans les embrafóments de quelqu'un. Ta complexu 
ujus emori. Cie. Umierać w oblapieniu w ściśnieniu czy- 
ku czyich, álbo ścifkaiąc kogo. D 
t. (Enviranier, enfermer dans fon 
Amplelti, OBEYMOWAC ogarnąć 
w obfzerności (woicy zámykaé oks: 
2 toutes cbofés. Coercet & continet omni 
fuo mandus.Gie. Swiat wfzyfiko w fobie obeymnie 


s s A 
e fię buntu, Woyny, pallyi záwzigrosci, mifo- 


ze. Succen- 
ko w ogień obrocić ze 


EMBRASSER, V 
eflendnë.) Complet 
w fobie otaczać mi 
Le monde embrafe 
compl 


à ZR fed en ce ns au iguré pour dire C 
prendre, enfèrmer. Compleëti, dep. Comprehe ; 
grenire, en „dep endere, Cie 
ZAMYKAGabcymowićninsłałie 5 mo ei 
La geometrie embraf beanconp de [eiences Geometria mul- 
tas foiencias comple&titur. "Cfr bomme embraf de 


deffein as 


lic multa grandia mente & animo comple&titur. Cic. 

à w fobie wiele náuk Ten człowiek wiele 

rzeczy \ elkich razem na fie kich fie rzeczy po 

mnie r ieczy fi € wielkich rzeczy fie waży 

y imprezy w fiebie ma ulożone. 

1 auffi, Serrer quelgu'um étroitement 

entre fis bras en témoignage d'amitié. AmpleGti, Gompletti 

Cie. *llons au devant de luy. pam P'embralfor, Werre ser. 
fum homini occupemus ofeulum. P/aut, OBŁAPIC sci 
mocno obiema. rękami y wiżyftkim fóbq,y do fiebie prrycif 

nń zn nia, "Idźmy naprzeciwko niemu 


ni, przywi 
dla p fcisi 
1 


dla ściśn 
LASER fe dit en morale, Suivre, tenir ste profes. 
a queque parti. Ample&i, Amplexari. Gm dit Artem 
"Avoir embrafé une obinion. Comptehenfam ani- 
PRZYTĄG fłan iśki, t ć 


E ON DIT proverbialement & populairement Qui trop em- 
bralle ne tien rien, pour dire qu'I me faut pas entreprendri 
trop de chofes à la fois. Qui AE qur nihi] E. 
Minor firad fingula fenfüs pluribus intentus, MOWIĄ przy: 
fiowiem: Kto wicle rázem: obeymuie mało co 4lbo nic nice 
utrzyma: to ieft, że nietrzeba fig. razem wiele rzeczy podey- 
mov 
EMBRENER, mot bas & populaire, V.a&, (Salir, ga 
er d'ordises.)Mevdisinquinaze, OPASKUDZIC zkfmrodzić 
fiowo podfe pofkolite. 
EMBROCHER, V. att. (Concher à labroche, Mettre de 
lawiande en broche.) Veru carnesfigere, W£OZYCnározen. 
EMBROUILT EMENT, fubft, m, (Confifion des chofer.) 
Confufo. Ge. POMIESZANIE zámigtzanie fkłocenie zze« 
czy pomatanie zágmatwanie. 
1BROUILLE', m. EMBROUILLE'F, f. part. paff. 
Intricatus, Plau, Perplexus, a, um. Liv. * Pne affaire em- 
brouillée. Intricata res controverfis. Cie, *Fr effrit embrona 
ile. Confüfuüm & obfcurum ingenium, POMIĘSZANY 
ZMIĘSZANY zmięfzana ziwily, "Sprawa záwila, * Umyft 
ucony_pomięfzany. ) 
>MBROUILLER, att. (Mettre de la confüfion & du deu 
firdze, confondre, mefler, embarra[Fr.) Implicare. Involvere, 
Mifcere. Cie. "II a embronillé affaire parmille ebanes, Plu. 
ximis tricis rem implicuit. MIĘSZAĆ pomięfzać zit 
zatrudnić pomatać, *Pomięfzł fprawę tyfiącznemi márcty 
S'EMBROUILLER, ($'embara/6r.) Re aliquà fe fe ine 
plicare,(ie. POMATAC fie, zéklucié fie, uwikłać fie 
EMBRYON, fubft, m. (Le petit qui commence à fe fir- 
ner 


500 EMB.EME 
mer dans le ventre de la mere.) 
co fig dopiero zawięznie wżywocie mátk 
EMBUSCADE, lubft f. os EMBUSCH 
Infüdiz.Ce. ZASADZKI zd 
owner, Où tomber dans 1 
Cef. In infidias devenire. Plaut. * D. 
grep are, ou, luy dreffèr der etat 
Aut. Wpaść w 
Mettre quelqu'un en embt 
care, o: ponere. Cic. 


SE 


PŁOD 


ctus 
abf f. (Piege.) 


. Infidias intrare. 


SS ononce l'E dans les mors qui fiivent com 
& non pas comme un. A. ainfi. W nófiempuiących flo 
© piecwlae wymawia fie ik e orworzyie 4 nie fil. 
ERAUDE, fübft. f (Pie: de couleur verte.) 
Pim. * Virides ar. (Hor.) 
AG kamień drogi zielony. * 
MERIL, or EMERY, fübft. m. 
fe tronve dans les mines de fer, de cu 
SZERGIEL kämieñ co fig w gorach | 
nych y złotych znayduie. 
EMERILLON, fubit; m. (Petit oifean de proye.) Æfalo- 
Plin. DREMLIK ptak d 
S'EMERVEILLER d'une chof,V neut; (En eftre furpris 
€ cfonne.) Mi i ZADZEWIC fig czemu, dzi» 
SE, (ille de Syrie.) Emcfi, EN Albo HAM- 
Qui efl d Eme[f?.Emcfenus,a;um Emczyi 
E'ME TIQUÉ, adicé. m. & f; (Remede qi 
mifement.) Stibium. Plin / 
nem moveni,n, Plin, LE 
we wino, ziprawne dla CEP womitow. 
E'MEU,m. EMBLI f; (on prononce E MU.) Commotus, 
WZRUSZONY,. WZRUSZONA. 
^ fublt.m. (Lente d'oifeatt.) Excrementum. Col 
GNOY pialzy 
EAM BUTE, bf. Rem. (Emotion polaire.) "Tazba. Gie. 
BUNT rozruch pofpolltwa powftanic tumult. 
Faire ttne émeute. Conciere, ou Concire turbas. Terent, 


[O na womit, *Womito- 


MEUTIR, V.neut. (parlant dez oifuaus qui jettent les 
jentę.)Fimum egerere. PTAKI pafkudzą,  febie wy- 


EMIER„V. 
comme de la 


SE (Brifer menngñelque cbo[e entre les doigts, 
de pain.) Priate.Far.* Emier dedausou fir. 


Panis friatus. ZET. RZEC nákn 
obek chleba drobić. *Wdrobić do czego pofypać nA+ 
dzobiwfży *Chleb drobiony ródrobiowy. 

Que lon peut émier.E abilis & hoc friabile.P/in. Co fie 
da drobié. 

E'MINEMMENT, (on pron: tice € 
dfüitement: au finwsrain degr. 
clare, Eximè. (ic. WYSMIENI 
qryfoce w naywyżfzym ES Przódnie 

E MINENC! „(on prononce ćminance.)fubft. f. (Petit ter- 
ve, on lieu um peu élevé.) Locus editus. Tumalus;i,mafe, Ge. 
ZWYSZKA gorka pagorek, 

Camper fur une éminence, fir une bautenr.In. edito & pre 
alto, or pracelfo loco caftra ponere, Cef; *Gagner_ ine émi- 
sience. Afcendere tumulum. OBOZEM fać nà gorce iáliey 
*Wyniść né gorke ná psgorck,ubiezcé go by n& nim zwoy- 
fkiem ftangc. 

LES E MINENCES dans la peinture, (Ce qui paroi com- 
me de relief.) Eminentie in pictuzi, Cie. WYDATNOSC w 
malowania co fig pokaznie idkoby wyftaite. 

E'MINENCE. (Tire d "hon 
particuliers, gui font revell 
PEglife.) Eminentia. 
ofobom niektorym 

E'MINENT, (oz prononce éminant.) m. EMINF TTE, 
adje&. (Elevé an deffis, qui paroit au dejfiis.) Eminens. Cic. 
WYSOKI-wyz&y nad innych przedni wydatni. 

E MINENTISSTME, adjc&t, fupcr], Eminentiffimus;a,um, 


1 donne à divers 
dans 
y fie daie 


Ww 
YA Tymil 
4 wyfol ich podnościach duchownych. 


E MI. EMM. 
NIEYSZY Naywydatnicyfzy. 
p en ce fens, m bommeéminent en vertu,ou dne 
ence, „Homo preflanei virtute. “En pieté Infignis 


NAYPRZ 

ON DI 
wert mm 
pietate. Fi 


ftans vir. 
p 


o wyfoki. gg 
T .) comme Fz 
nent, qui mous menace, qui eft. preft de tomber [ir no) 
nons accabler, Peri 3 
iące wifzące nad k 
E MISSAIRE, fublt m. (n A homme me on enooye 
pour découvrir ce qni [e pa 
5 „AJ T 
e m fc; prononce. dans tous les mots faivants cor 
lorfqn'il eit fuivi d'une ccnfonne; 
& Emmer 
€ comme £^, 
pourtous les mots qui commencent par Æ 
MOS E yltkich naftępuiących flow: 
dm kiedy fie pifzą dwa mm wy 
yk gdzie cl ft podwoyne m 
Em nie Am. ferwancya ieft opolu 
i ch fig od Ems po ktorym 


w 
tkich flow E 


TOWIAC Dzie 
NCHE 
quod inftrumentum 
awić co, rękoieść dać, nd toporz 
EMMANTELLE',m. EMMANT! 
que,ou mantean,) Chlamydatus, Cicer, 


atre tn manches) 
«Colum, WT RZO 


EE,f. (Concert d da 
W PŁASZCZ 


le une cortieille emmantelée;celle qui eft en paz? 
& en partie n qu ia de col jufques. à la moitić 
du rent du refte, fomblable du 
froc des Minimes ) Wrona czarna y popie ta nie iednoftay* 
nego pierza. 
EMMAUS, C (D ) Emmau$, 
z dzkiey ziemi, 
J aU du 
pain. “On "bafi iB wis en fa place une. ville nommé 
polis.) Tam piclgr MUS po zmarewyw 
Zananiu chleba. *Wyflawiono potym ná tym mieyfcu ni^ 
ane Aicopolir, 
IER quelqun d'un lien em um antre N à 
ZAPROWadzić prowadzi 


EMME 
alicundé abducere. Cie. 
dnepo mieyfca na infa 
NER quelqun par force d'un Hen. Al 
quelqu'un en prifoou frifünnie 
quem in vincula. C n fervitrtdo, In (6 
ZAPROWADZIC irem. do kąd. 
więzienia. *ZAprowad C w niewolą. 
Emmener par force le ból ai^, ow à la 
- Zkymować y pędzić bydło gvaltem álbo uk 
ENER p 
ortare, 
le RÓ 
bres. E Ad Rene. 
EMMES? 
male. (L'aëlion de © em 
"WPROWADZENIE fi 
y way ftl 
S'EMM 
des meubl 
Domum fapelle@ili inftruere.ad, Plz. 
fic do kąd ślbo fprzet y rzeczy gofpodarikie, 
S'EMMENAGER, (Acbeter des meubles po 
Gcmparare fupelleëtilem. KUPOWAC facki 
fprzęt domowy 


NTiwr 
aer.) Domi 0 
gofpodazfkiemi ftarkami (pr 

) " 
SNAGER 01 S'EMME'NAGER, Vah A 
danstm Logisyon fournir des monbles dans UP P5716 


w PROWAP! 


ur m logis) 
gofpod: arf kie 


MENT, 
MENT.) fubft.mafe. (Meubles dont oo garni 
ex, Cic. SPRZĘTY domowe 


icc y do przybrania izb, pokołow, jj, 


Śr , AMEU- 
Quelques-ims dif À m 


rzecz) 


EMM. EMO. 
te, lauta & magni- 
porzad 
néseuns difent, S'AMEUBLER, 
> pos ple) Gomparare fibi inftramentum 
ilem. Gie, "NABY WAC [um fprzęty do przy- 
b pokoiow. 
MIET LER, V. a&, ( Frotter, enduire de miel.) Melle 
Lucr. POSMAROWAĆ miodem, záprawié. 
^ ON DIT au figuré, Des paroles emmiellées, des paroles 
fier. Mellia verba, Nieładnie owa miodem zéplavne 


„V.at,(S?enwelopper © fé cacber dens 
lio involvere,(vo, vis, volvi; volatum 
Z albo opończę fie, ze wfzyftkim zawinąć zi 


zy 

). Słowo podłe y profte. 

(Mettre une muflere n ani ) 
OUZDAG uadzienicę álbo kaganiec włożyć n4 


Cipiftrare. 
Byk bydl 
(On prononce le premier E comme un E 
Yan) Wymawiaig e, iako e, w flowath 1 
EMOLU „fablt.m.(Profit, qui 
88 9m on exerce.) Emolumentum.Cie, PO? 
Wrzid komu przynof. 

MONCTOIRES, fübft, mac. (Glandes ffongieufés en 
divers endroits du corps.) Glandule. Fernel, GRZUCZOŁY 
w Es po roznych mi b. 

EMONDER m arbre, V.a® (etta purifier um arbre, 
€ lity r iperflues.). Mandate 

inaiąc wilki, y ga- 


s les mots fuis 


KI prn tore 


)TTER PU o ors (Caffe les mottes d'un 
ehm) ) Campum oce: BRONOWAG, 
ÉMOTION, (ubft. f. tron.) Corn 

(ie. WZRUSZENIE por 
motion, Commotiuncula, 
cya, 


tio. Permotios 


ow Abo mysli. 
E MOTION populaire, Populi motus. ROZRUCH Bunt 
Pofpolity, 
dM E 


S ments SET Acuere. Fa CU 
i na KONIEM oftrze iakie, 
pus. 


P prorerbialement, TLoff tout frais moult 
> pour dire qu' 77 a efudice depnis pen. Cale 
cens eft ab'opere. MOWIĄ pizyffowiem E 
Deo też co fic wywt 
TIO fig. tego uczył, 
Ptr wyfzedł. sen 
EMOUI (BR. m. (© 
Pierre. i 
P S Qui i ilros acuit, NOZOW 
EL "MOUSSE?, mafe. F'MOUSS 
i m di taillont d'un ferremen 
pr. 


0 to pamięta bo nie ao 2 tey 


ife les couteana für la 
1K co na kamieniu no- 


E.£ part. paff. (Réborché, 
eberacus Obtufüs, PRZY- 


s Cni a perdu fox 
m ingenium. NIEWŁAŚNIE 
tępiony wość fwoię y byft 
SE, (parlant. des arbres dont n a oflé la mouffé 
jed.) Emufeatus. Cum. DRZEWO ze mchu 
rym poroflo. 
R, V..a€t. (Reboreber, rabbattre la pointe, Ze 
rrement.) Culriaciem hebetare. Liw. 


E MOUSS| 
Tail] voe 


ON DIT 
fre trop fin 


an figure, La fointe de fes penfées s'émoufé pour 
e. Vis cogitationum illius propter fübtilitatem re» 


EMO.EMP. 
tunditur. KONCEPT iego tępicie od fibtelnośći, 
E MOUSSER, (Offer la monffe des arbres.)Emuftare, (co, 
i,atum.)aGt.ace. Com, DRZEWA mchem poroffe chę- 
© ze mchu. 
MOUVOIR,V „att. (Exciter, canfèr de © émetion,ou des 
Permoverc.Ge, PORU- 


gor 


: ic. Mifericordiam com» 
movere, PORUSZYC do politovania, 
cwuoie dans quelqu'un des fentimens de-baine. © de 
y faire prendre divers mouvemeus.)In omn 
m. Quint, Wzbudzić wkim nienawiść 
nie, rożne w nim afekta w zniecać, 

mt de colere, Tracundià permotus ef. Irà percitus 
Il ne S’ément de rien, Nulla in re commovetur ani- 
mus,Térent. Poru(zony ieft {bo zdięty gniewem. "Nic go to 

nieporufza,nieporufza niewzrufza fie tym 4/bo niczym 
:MOUVOIR, (Exottsr du sronble,nme fédition,) Turbus, 
WZRUSZAC 


y politow 


on feditionem concitare,o commovere, Cicer. 


bunt tumult rozruchy 
cs mots füivans Comme 4m.) Wys 
łowach iiko Am. s 
a " un paly ou un pien par le 
Hawk corps d'un) boring.) Per mediagytoniiderii fipie 
tem adigere,Sem. NA Pal wbić, 
(Soxte de fipplice eu ufage du temps de Neron, & dont on 
[3 ijourd'huy. en Turquie.) Kara ktoreyzázywano zk 
zech iefzczo zóżywaią ‘ego. 
(PAN (ubftim.. (Sorte: de mefire d'ine main eflenduć, 
(qni fe prend depuis le bont du pouce, jufques ai bout dn petit 
dojgt.) Palmus major. Plin.  PIEDZ wielka od końca ala 
malego iż do końca palea wielkiego dobrze wyciągnąw 
Qui efl d’un empan, Dodran 


Gia Uni. 


» V. nent, (Se faifr, [e rendre le maître 
:) Aliquid occupare. Pbad.Cizer, OPANOWAC 


Phed, OPANO- 
fobie, *Opanować 
wo jak a 
S'EMPARER 
ere tp le 
C niewł 
La cudidité s 
mes, Invafic cupi 


ment. (de Peffrit és de ce qui 
vef.) Ocenpare, Invadere, Gie. OPA« 

e co do umyfla. y ferca, 

[| emparde de l'effrit de la plufpart des bom 
s plerifqueyerr plerofque. Far. S2/nfl Chci» 

fere y umyft niywiękfzey części między 


EMPASTER, or EMPATER, V. at. (Remplir de pafłe, 
falir,) Inquinare, Glutinare, ZAKLAYSTROW AC poklay- 
ftro aftem fpafkudzié zákalifto, 

MPAULMER, ow EMPAUMER, V. a&. propremene 
Prendre avec la pate la main. Mana aliquid. comprehen 
dere, SCISNAC w rękę w. obiąć uchwycić, 

(Mot bas en ce fens, & il pour. So 
wo podłe w tym rozumieniu 4 fig mowi niewłaśnie za. 

EMPAUMER gnelgw'un,(Se rendre maifire de fon cffrit.) 
Incfcare, Alledare. Prolottaxe, ad-ace, Plaut. Ter. "l'a, tu ne 

ais pas empaumer les gens, Ne(cis inefcare homines. Tererit, 

HWYCIC kogo trzymać go w ręka mieć go w mocy y 
woli fivoïey. *IdŻ precz nie umief nie 2nafz fig ná tym ik 
ludzi uchwycić, 

EMPEIGNE de fonlier,fubft.f. (Le cuir de deffis.)Obftra- 
gulumjn. Plin. WIERZCENTA fkorka n trzewikow. 

EMPEREUR, fubft.m. (Celny qui a le fouverain commana 
dement dans un Evipire,) Imperator, Plin. CESARZ, 

D'EMPEREUR, on Qui concerne nm Empereur, Imperas 
torius. Plin- Fun. CESARSKI. 

EMPESCHE',m. EMPESCHE 
peditus, a, um, ZATRUDNIONY 
bawn. 

II acuit la Langue, ou la parole un pen cmpefhée, Linguà 
haftabat, Cie, Miał mowę y igzyk zátrudniony nie coz 
kliwy miał mowę tudną ciężką, 


6 Hhhhhha 


o2 EMP. 

EMPESCHEMENT, o: PECHEMENT, fubft, 
(Obfarie.) Impedimentum Cic. *Lia totous mille empefèbe- 
ments. Plurimis quotidiè negotiis,oz r pedivur,os pra 
peditur, ou diftinetur, ox retinerür. Cre. * Apporter des em 
febements à la paix, Di 
Obfiftere qnomints nu 
febements. Que obftabant remo 
"Zaw trudności. 


bus i 


ODA trudne 
* Mafzeń= 


Parraffer, ac 
cuper ) Impedite. Prepcdire. Detinere. Cie, Tèrent, PRZE- 
SZKADZAC p ly czynić fran 

Je ne fuis point emp: ne- 
gotiis. Mihi licet per otium, Gie. Pbad, Plaut, Nie iefiem 
Zabkwny,niemam co do czynienia, 

Pempeftbe pour vi Occupatur in otio. Pbed, Ils 
bent Pin l'autre. Cie. 

r czym, * Przefzkadzas 
ią fobie ieden drugiemu. 

Empefeber quelqu'un d'entrer, Arcere a 


efzkadzać komu weyscia niedopufzczać niedawać, 
mu iedzenia broni 
Il m'etpefthe de dormir Ia nuit. Meno&e defomnem 
Petr, "S'il me m'eut empe(ibé, je votes aurois fait de fa 
füiffem interpellarus, durius vobis ne- 
„ "Gdyby mi 


impedit. Cefs Ta ściana przefzkadza niedopufzcza widoku, 
(PECHER de, Tenere, WSTRZY MAC fig utrzymać 
fig od czego, 
Je me puis m'empêcher de rire 
od śmiechu: 
. (Mettre de l'empois an linge,) Amylo 
lintea imbuere. *//n linge empesé. Linteum amylo rigens. 
KROCHMALIC chafty. *Chufty k 
?n efrit em, 
d'une piece. Caput pradiürum ac r 
(kim oupartym, Twardy ni 
Ju moczył iá 


x poffüm tenere rifum. 


roidde és tont 
MOWIĄ w 
y iakby go w 


imylo lintea imbuit, PRACZKA cop 


APESTER zm Hen, V. 
«ais air, on quelque mejt b 
tesrimo aliqno odore, inficere. 


de quelque ma 
.) Locum aliqnem in 
ZAPOWIE- 


PESTER, (Apporter, ou can 
Gie. *I/n air empefle. Aer 
Plin, Lucan. ZAPOWIETRZYG pow 
i Arażoni 
fe dit fignróment, pour Corrompre, gaffer,in- 
eter les efprits par de mauve » de méchantes 
opinions, & par la fiperfittov. jie, apl« 
nionum pravitate, faperftitione inficere. ZAPOWIETRZYG 
zdrazić niewłatnie: co do złych obyczaiow, bigdow y ztbo- 


cus, m, 
zy nieść. *Po- 


ZMPETRER, V. act. (Embarrafèr.) 
Implicare. Intrica MATAC ZAGMATWACuwikte 
APESTER, (S'embarraffer.) Se intricarc, ZAGMA- 
2'fie uwikłać fie. 
PHASE, fubft. f. (Expreffon farte.) Emphsfis. MO- 
CNE czego z wyrażeniem mocnym, wyraenosé wielka, 

Qui parle avec emphafe. Grandiloquus, Plant, Co wy= 
twornie mowi z wytworną wyrażnością 

EMPHATIQUE, adje&. m. & £ comme In diféonrs eme 
phatique. Oracio in. quà fignificantiora verba adhibentur. 
MOWA wytworna wytwornie wyra 

Vn lune emphatique, Qui parle empha[e, Homo 
grandiloguns. P/amt, Wytworny człowiek w mowieniu z 
wyraznością. 

EMPHYTE'OSE, fubft. f. terme de palais, ON DIT 7n 
bail emphytéefe, on emphitéotiqne, Bail à longues années. 
Emphyreufs. MAT lenność na dobrach. 

EMPIETER, V. neut. terme de Fanconnerie; (gai fe die 


EMP. 
de Poifean de proye qui prend avec fes ferres.)Pva 
POGHWYCIC chwytać-porwać wf 


ages.) In fundo alicujus pedem. fonce: 
nogę wfławić do 
;powaé, 


0 Cie. 


duy donner 
c. Cie, Platite 
OKARMIC k 
S SR, (Se regorger de viand. 
ODBIESC fie po dziurki, obezi . 
pieflion bae. & du diftours familier) Słowo podłe 
mowy potoczney. E 
EMPILER, V. a& (Mettre en pile.) In ftruemyor in cue 
mulos cogere. STUSY układać, w Auf, ślbo ufami kłaść. 
bf, m. (Monarbie.) Imperium. Cie, PAN* 


uff pour Letemps duzegne dr Printte 
inte Augufto, PÀ* 


gi 
fur 
bus fuis imperare. Cie PANOWANIE 
gora nad kim, *Mieć włódzą moc nádkim. 

ni fwemi, 
IRBR, V.a&, (Rendre pire Gr en pl i 
crbare, GORSZYG pogarfzać gorf/y 


mairéatt e 


EM 

fat.) Acerbare. 

IRER, V. netet. Le mal empire, ou augmente tof 

les jours, Ingrave n dies malum, Cie. POGARSZA f 
co dzień, codzień gorze. . 

ON DIT, Empirer fon marché, (quand on rend fit 
tion plus manvaife qu onditionem. fi 
toriorem, o: pejorem f POGORSZY 
bie « y mienia: fwoime 

djcót, Médecin empirique, (qti ma Vat 

wee dans la cure des maladies.) Empiicus, ME 
doświadczenia, nie z nauki. 

aujourd'buy un mot de mépri) Jeft ro fowo po” 

gardy wf im. P 

^ EMPLASTRE, oy EMPLATRE, fübft, f. terme de Chi” 

.. (Petit morceau de linge enduit d'onguent, quon me! 

fto, PLASTER CHU* 


condi? 
m des 


dy Mertit 

um, or me KUPOWA* 
NIE nakupienie towarów, A 
APLETTE fo dit auff (der marcbandifis acheter, 
Coëmte merces.* J”ay fait. enipłette. Feci coëmtion mu d 
en emplette, Aller acheter des marcbandifor, Abircad mere. 
„Cie, TOWAR kupiony, "Nákupifem Towatn. "Je? 

bo ińdę dlá towaru fkupowania. 


P e 
EMPLIR, V. a&.. (Rendre plein de chofes liquides.) P? 


Liw 
ciné młodych zabobonem, *Lepiey 
MPLOY, fable m. (Z? ufzge bon, ou man 

fait des chofes. las. ZAŻYWANIE 

złe i4kich rzeczy. j 

EMPLOY, (Occupatism.)  Oceupacio, 

Ter, *Parmi les grands» emplois dL ne laiffoit. 

Tn masimisoccupationibus nunquam intermiet 

trinm. Ge. ZABAWA. *Wnaywiękfzych z 

chat nigdy nauk. n 
MPLOY, Commiffom charge, affaire.) Munus. M 
Ofcium. Negotium. URZĄD powinność zlecenie 
Effre fans employ, N° avoir aucto charge. Ab Omni o 
cio & munere vacare, Cie, *Effre dans l'employ. Aliqué ee 
nus füftinere Gic, NIEMIEG żadnego urzędu, być bez WZ 
iego rzędu. * Być nA. urzędzie. „dł 
*MPLOYER, V, adt, (Ocenper quelqu? Ip done 
Pemploy.) Aliquem occupare, Cio, ZAZYC kogo do C 
jaką mu dié zabiwę. : 
Émployer quelqu'un & écrire, Occupare aliquem. ? 
piura: Cie, “No wons employea point à autre cbofe 


fe mowi naf 

is qu s 
x ę 4Ibo 
Zywanie dobre * 


scat Gi 
Provincia. uj 
> efludiere 

3 doc". 


nia. 


ni offie 
nu- 


n feri 


Ne 
ad 


EMP. 


n. Plaut, 


S'EMPLOY occuper.) Alicui rei operam impen: 
dre, Gc, BAWIC fig czym, 

EMPLOYER, (Mettre, donner fa peine, fes foins, fon ar= 
Sent &c, pour une performe,ou pour les chofes.) Tempus, cu- 
Fam; laborem, pecuniam in re aliquà confum 
36. ŁOZYC fwoię prace fwoie ftarania fwoy 
Ko n kogo obrocié né co. 

Employer fe peine inutilement. Operam perdere, on ludc- 
Ie. Abuci opera, Cie. * Employer mal fon tes. Male 


Sire horas fuas, Afurt. NA dáremno pricować. 
tici 


ofzt na co-ál- 


U s'efl beaucoup employé & bien ntilement pour fes amis, 
Multam operam écatilem amicis pofuit.Cie. * fe m'employe 
4 faire plaifir à tout le monde. Me in omnes. profundo. Ci 
Mocno fe y bardzo pożytecznie zá przyiaciołmi wdaie. 
Każdemu chętnie ród fig przyfłużę. 

EMPLOYER łe word 6 le-fże (comme l'on parle dans le 
aMilier,) Fame tons fes efforts, Mettre tout en œuvre pour 
e, Omni opeatque oper eniti, Cie. WSZYSKICH fpolo- 

dlá dokszania czego, 

EMPLOYE, (Se fervir.) Aliquid adhibere. Re aliqua 
* Employer Le win pour guerir des malades. Vinum 
grotis adhibere. Gie. * La rigueur à P endrojt de fon 

Cie. * Employer les derniers reme 

endera, Pe//. Cie. BRAC 6 wziąć 

; dłó uzdrowienia chorego. * fiurówo- 
Mi przeciwko fynowi. é h: fpofobow. 

ON DIT proverbialement, C'ef bien, où bon employé, C^ 

À bierz fait, IL a ce qu'il merite, (parlant d'im homme à qui 
arrive quelque difgrate qu ila méritée.) Reëtè hoc, par 

lube Gic, MOWIĄ przyfłowiem: Dobrze mu etl; uic 1 

Lie godzien lepicy, 

EMPOCHER, V. a&t. (Mettre en poche.) In crame 
Sondeze. Plaut, W KIESZEN włożyć, 

(Mor bas & populaire.) Słowo pofpolite profte. 

EMPOIGNER, V. at, (Prendre avec la maim.) Manu 
Somprehendere Arripere. Cie, Plant. WZIĄC w rękę porwać. 

EMPOIS; (übt. m. (Cole delicate faite d'amydon.) A- 
Mylum aqua dilutum, KROCHMAL. 

EMPOISONNE', m, EMPOISONNE E,f, (02 om a mis 

m.) Venenatus, Veneno imbutus. Cie. * Des fłocbe: 
es, Sagitte: venenate, Cie, OTRUTY OTRU- 

À cian ziważony, ińdem nipufzczony, *Szrzały iddo- 

ke, 

EMPOISONNER quelqu'un, V . a6. (Luy donner di poi 
M) Tollere aliquem veneno, adCi. OTRUC kogo, truci- 

é 
„(Se faire motvir par le pożfon.) Ve: 
no fibi mortem conftiftere. Cie. OTRUC fię, trucizny fo« 
le imemu zńdać 

EMPOISONNER. fe dit aufi par estenfion_ (4e cem qui 
gen quelque chofe qui altérà- la fente, ou qni bleffe les 
pu? comme Qn notus à donné de la viande pirante, qui a 
To. d nons empoifonner. Appofita nobis caro. putrida, que 

* nos necavit, OTRUG ftruć mowi fig. też ogolnicy o 

M co fokodzi w iedzeniu ślbo inaczey ná zdrowiu* y obraża 

y niprzykiad dano nim fmierdzącego mięfa ktorymeśmy. 
tedwie nieporruli. 
„EMPO| 


E 
fi. 


po obłąd, 


y, EMPOISONNEMEA 
neficium, *7/ fig condamné d'empoi 
st, eneficii. Tacir.. TRUCIE otrucie. *S 
Jnie trucizny o truć 
IPOISON? 
135. TRUCICIEL ten co truie. ; 
IPOISONNIEUSE, fabft.£. (Celle qui empoifonne.) Ve- 
id. TRUCICIELKA. 
ft.m.(L'a&ion d'empnifDinner. 
* copiz in ftagnum immifio. ZARY BIE- 
u drobnemi rybami. , ; 
„att. (Y jetter du peuple;ou 
m copiam in ftegnum immittere, ZA- 
6 [iii 


nement. Damnatus 
ano go fidem o 


; MPO) SSONNI 
* P'alevin,) Pifearia 


EMP, 

RYBIAC fadzowkę drobuć rybki w nie w rzlcą 

EMPOR CE f 
EMporte 
ny por 

ON DIT an figuré, Va bomme emporté, © violent, (qui 
Sort des bornes de la vaifon.) He füiimpotens & iracun« 
lus. Ge Niewłaśnie człowiek popędliwy gniewliwy porywczy. 

EMPORTEMENT, fabít.mait, (L'affion d'emporter une 
chofé d'un lieu.) Afportatio. ZANIESIENIE porwanie, 

Ce mot_ne fe dit point dant ce fens naturel, en nôtre 
Langue.) W tym rozumieniu włafnym nie zażywają tego 
Hoya Prancufkiego. Ś P 

ON DIT au figaré, Emportement,( Mouvement impétuens 

de l'ame, qui la fait fortir bors des bornes de la raifon.) Ani 

mpotentia, Cicer, MOWIĄ złś niewłaśnie Popędliwość 
zość do gniewa. 

PORTER, V. act. (Porter, tranfforter une cbofe d'un 

m autre.) To Auferre, Efferre. alt.ace, Cic. Ter. 

: wynieść co z iednego 


503 


di Verbe 


orter debors. Afportare.Exportare. Cicer, 
precz nádwor, 
EMPORTER, (Ravir, prendre une chofe.) Tollére. Au 
Rapere. Cie. PORWAC p [471 
aporter L'argent du trefor 
ario, Cicer, *Cela emporté toni 
meum abfamit, Cicer, Zábraé 
*To mi ltek czas zabi 
ON PIT figurément en ce fens, La pee a emporté bien du 
monde, Il efl mort bien du monde de la pefle,. Multi pefte il- 
ligati, interemti funt. Cie, on füblati funt,ox erunt. *I 4 
d'une fiore en cing jours. Febri intra quinque 
fublatus eft. MOWIĄ: w tym rozumieniu ni 
zabrało wiele ludzi, w 


Wyni 


le. Auferre pecuniam ex 
mon temps, d tempus omne 
ieniądze fkasbu publicznego. 


nie, 
pomarło powietrzem, 


vyebaffer.) Auterre Tollere. Difcotere, 
1 flevré. Sanguinis mile 

Le temps emporte le chagrin, 

DIAC oddalié odrazić odpe: 


fioe detra&tio, febrem difenffiz. *L 
Dies adimit 
dzić rofpę 


ver,entrainer.)Tollere. Deducere. Ar« 
Rapdre. Cie, *Ttfut emporté par Ie courant fur le côté 
s du rivages ZEftü delatus. cft ad finiftram littoris par- 
éfaite emporte noftre fervitude. 
imur in fervitutem. Liv, PORWAC pociąg, 
dzie, *Porwała go fala y zániella n& lewą ftronę brzegu, 
ciągnie z4 fobą niewolą nófzę 
porté du defir des louanges, Studio laudis traki, dw 
V wodzié fig chiwością chwały. 
Se laser emporter à l'effort de fin imagination. Vi mentis 
rapi.on abripi. Cre. *Se Laiffer emporter à P opinion commune. 
Abire ad vulgi opinionem. Cicer. * Ne wons laift2 poiet em- 
porter aux confeils des autres, Ne te auferant aliorum confi« 
zi myślami (emi, "Lwodzié fic zk po» 
Nieday fig uwodzić ni cudzemi 
R, (Awoir le deffits, prévvalotr yVincere.Prze- 
face. Cio, ZWYCIBZYC mieć gc 

L'avis de riguetir Pemporta, V r(tLe 
contraire efiNicit fententia lenior, Tawit Je plus doux Pema 
Porta.yLim, Sentencya Albo ciężyło,(* przes 
ciwna ieft+ Zwyci ntencya Tafkaw! 

L'avis de ceux qui alloient à la mort P emporta. Pravaluis 
pars, que füpplicium decernebat. Tacir, * L'amour d' ure £ou- 
tonie. l'emporte par deffis tontos les palfions. Cupido. domi- 
nandi cundis affc&ibus eft Ragrantior. Tzcir. * De peur que la 
firce de la coufiume ne motis emporte. Ne atus nós confüctu- 

abforbeat. Cic, * Ernportes le, ptrifque «us Le vonlez dit- 
3h en paroles aÏèx hautes. Vincite, inquit, fi ita vultis, & id 
lariori "ef. *Emporter totttes les oixyon toutes los fief 
Omnia pana €. Horat, *Ermporter toutes les voix 
centurie, d'une trib, Ferre céntutiam, txibum. Cicer, 
terre par fentence du SPtige. Vincere iudicio fan. 
Cicer. Zdanie tych co na śmierć dekretowalt 
Miłość korony przewyżlza wfzyftkie paffye. 
ny niłog gory nie wziął. * Wygraycielz kiedy 
dość głośno. *Wfzyfikie głofy mieć po fobie. 
kyfikie glofy cafey gromady, wfzyflkiego Powia- 

m0. 


504 
in. Wygrać Maiętność pr 

S'EMPORTER trop oim dans la paurfüite des fiuyarde. 
Cupidits fugientes infequi, ox inftar fugiencibus. Caf; "II 
s'enporta trop avant à pourflrvre l'ennemydaus des lieux con « 
veris. Sequutus elt hoftem. longiüs locis impeditioribus, Ce; 
* D? ardeur de [a jeune[fe @ [a fongue de fon cheval. l'emporta 
au milien des ennemis, Juvenili ardore. & ferocia equi hofti- 
bus illacus elt. Tac. ZAPĘDZIC fie daleko goniąc uciekaią- 
cych. * t zdni 
befpieczne 


lant des violentes 

candefeere. Petr, 

Cie. *8 emporter eu parlant. cre in dicendo. *S'em= 

porter de joye. Efferve (e letitià.Cic. " De colere, de bałne, de 

douleur. Efferri iracundiń, odio, dolore, Cicer. UNIESC fig 
fię wybuch 

albo uwieść fig 


re.) Le mot de wolu- 
pić emporte dents chofes. Huic verbo (voluptas) duas res füb« 
jiciune. Cie. ZNACZYĆ wymżać To Rowo Rolkofz znaczy 
dwie rzeczy. 


Suet, Aul:Gel PRZE 

dziey ná ktorą ftrone 
EMPORTER fe dit prover! 

pas en paradis, Ils ne Pemport: 

où fe m'en wengeray. Haud fic auferent, Nón 

ferent Ter. * Autant emporte le we 

tis. Rapidis ludibria ventis. 7 

fücho *Wizyfiko to prono y na wiatr. 
EMPOURPRE n. qui ne fe dir qu'au figuré 

où Teit de fang. Sanguine tinctus, Cic, Cruore pe 

KRWIĄ zbroczony záfarbowa 
EMPREINDRE,V.a.(Tmprimer quelque figure fur quel- 

fe.) Exprimere. Imprimere, Cie, WYC 


pumiray, 
ultum au- 
ibria ven 

im to ná 


pre 


pe de quelqu'um empreint [ur de la cire. Exprefü in 
mago alicujus. Plaut. WYCISNIONY,WYCISNIONA 
*Twarz wyciśniona na wofku 
EMPREINT fe dit au figu 
Impreffus, Cie. WYBITY v 
wyryty. 
Des connoijfances emprei 
in animis notiones. Cic 
fon ofage, Vultu gerit la 
font demeurdes fortement empreint 
illa dicta funt in animo.Ter, W 
né umyśle. *Niefie ochotę wyrazo 
oko zoflaly wyryte né fercu moim. 


pour dire Aargné, grave. 


iony niewłaśnie wyrażony 


Ten ktory u 

EMPRESSEMENT, (ubft. 

Ticicudo,on feflinatio. Cie 
ochora życzliwość fpiefzy 

IL témoigne bien ue L'emprefèment pour affaire. Ardenti 
folicitoque ftudio in rem fertur, *11 me vint. trouver avec 
bien de l’empreffément. Cum anxià feftinatione ad me venit. 

Lazuie w tey fprawi I do mnie 
bardzo pilno, z wielką ptlnoicia nágle- 

EMPRESSER,V .a8.(Prefżr guelqutun.)Premere,(premo, 

fi, preffüm )adhace. CISNAC kogo ucifkać go. 

SP ay efle fort empre[f ou prefć à [a comédie, In comcedià 
mc auguftt habui, Bardzom był sciíniony na komedyi. 

S'EMPRESSER, (Temoigne de lempreffement pour une 
elofe.)Rem urgere Cic. USIŁOW AC ufilność foie y pilność 
w czym oświadczać nálegaé o co. 

S'empre[fer d'aller au devant de quelqu'un. Conasi alicui 
obviam,(conor,aris;atus (um. on funszentend ire.) Ter." S'em- 
praller d'obtenir. les bonnes graves de quelqu'un par des pre- 

Gratiam alicujus muneribus follicitare, Per, Polpie- 


EMP. EMS. EMU. EN. 2 
„yć fig z powitaniem przeciwko e zabieżeć drogę, "Ul 
nie fie flaraé o łafkę czyig przez podarunki. 4 
MPRISONNEM JN T fubit om. Inciufio. Cie. WIĘZIE* 
Zamknięcie w więzieniu,wfadzenie do więzienia. 
EMPRISONNER, V. act. (Mettre en prifan.) Aliquem 
in carcerem, os in vincula dare. Cie, Plaur, WSADZIC do wię* 
zienia, à 
Il le fit emprifonner. Pablich cuftodiń attineri juffit. Jacit. 
Kazał go wziąć do więzienia. 
EMPRU 
ou ebofts fèmb 
iądzy lub infzych podobnych rzeczy pożyczanie, branie p9* 
życzanym fpofobem. y 
AL ef tous les jours aux emprunts. Res utendas quotidie 70* 
gat. Mutuum quotidie rogat. Plant. Il efl dans sme main 
d'emprunt, In alienis edibus habitat. *Z2 wie d'emprunt. Mu 
tno vivit Uftawiczni fe pożycza,*Miefzka w poży” 
czanym domu.*Zy 
. F'E,f. Mutuatus, Conimo- 
YCZONY pozyczany pożyczana. | 
T, V act. (Demander à crédit. )Mutuare./Al- 
Max. POZYCZAC, brać na kredyr. 
Emprunter de © argent. Mutuas pecunias fumere, Cr Platt 
é pieniędzy 
ent à emprunter. Querere argentum. Plat 
pieniędzy pożyczyć é/bo na pożyczenie. n" 
EMPRUN ément (der chofès qi? om pre” 
ailleurs.) Mutuari, Aliunde famere. Cer, Emprunter © 
nom d' anteny pour fon avantage, Nomine alieno ad fuos que 
buri. Cre, POZYCZAC wiewłaśnie: o tym co fig fkadimt 
: cudzego nà zyfk y zárobek fwoy. 
„ V.a&, (Rendre puant é» infelle.) F 
mierdzić, fetorem zárazié« 
ZASMIERDZIC fig 
Pucidus, Fetidus, Cie 


MPU 
ze implere Z 
S'EMPUANTIR. Foe 
EMPUANTI,m. EMPUANTI 
Plant. ZASMIERDZIAŁY fmrodli 
L'EMPYRE Eyox LE C 
Ha) Beatorum. 
„ Niebo Blogoffawionych. 3 
lemagne.y Amifius,ii,m.Plin. Amifit" 
niecka. 
wants, par E.) Nóftępuiąco: 10 


Ciel der 
zfze ktore 


(Imitatenr, concurrent.) JEmu* 
DNIK konkurrent záviftnile, , 
(Paffion qui porte à vouloir fair 
mulatio. f^ 


ul ic. NAST 
TION, fubft 


PRZFS: 

E MUÜLE,m, Æmulus,i,m. PRZI 

(Terme de College qui fe dit d'un Ecolier qui occupe B 
place d’un cofté pond à une femblable de l'autt? 
coftć.) "Termin fzkolny między ftudeni RES 
ciwko fobie fiedząc certnią o Jepf 

EN (qu'on prononce An dans fes compo! 
fition marque le Lieu, & s'exprime par Znavec ] 

Verbes de mouvement; & par In avec I'abli 


m ta prepozycya w 
ko y w fłowach ktore f 
przez In po ła 
Do po polfku. z fpadkii cym, kiedy fig znóchy c 
dokad, cińkim, A w polfkim z [padli 
em kiedy fię znaczy zoftawej 


cddalaigeym to ieft Abla KE 
4 zá$ kiedy fig znaczy Ę i 


znaczy 24$ micyfce 


álbo bawienie kędy na mieyfcu, 4 ) 
ie fed co fig w łacińfkim wyraża przez Hinc. dre. 6 W 
fkim przez Z. 

EN, marquant le Temps s'exprime: en Latin | 
Intra vec Paccufacif, & quelquefois par Pablacif fu 
ficion. KIEDY też znaczy czas wyraza fie przez I 109 cor 

kim à pr Ibo He w polikim zfpadkiem Sj 
m to ieft akuzatywem, ślbo oddalaigcym to icf © 
tywem. : & 
Tt quatorze ans, Intra annos quatuordecim. * E? ar 
lie, Tempore & loco. En paix comme en guerre. Pace €, vy, 
loabl. Weczternatcie lac. *W fwym czafie y micyfcu« 
w woynie iiko y w pokoin. | CNK 
En confideration de nofire amitié. Pro noftrà amicitià-, Ki 


punition, In poenam, Né oświadczenie przyjaźni nafżey 
ukaranie, Tae? 


EN. ENC. 


Thaïtrer quelqu'un en enfant de bonne maion. Egregi 

alignem accipere, ox excipere. * iere em fille débanché 
feretricio more vivere, Obchodzić fig z kim fürowo nic mu 
nieprzepufzczaiąc nic niepozwałaiąc, *Zyć po kurewfku. 

L'efrit de l'homme fe nourrit en apprenant. Hominis 
mens dicendo alitur. Gie. * Ea interpretant les loiy, In in- 
Kérpretandis legibus. Cie, *En_ bewvant. Inter pocula. Ha 
Jay ecrit cw lettres en partant de la province. Egode pr 
Yincià decedens, ou cum decederem de provinciĄ, has fcripfi 
literas, Umyff ludzki Zyleuczgc fie. *Tłumacząc prawa. 
"Bifząc. *Wyieżdzaiąc ślbo zieżdzaiąc z urzędu te lity pie 
fałem, 

EN, tient fouvent lieu du Relatif Luy, ou Elle, Ce, Cola, 
& s'exprime pars I5, ea, id, CZĘSTO też znaczy Relatyw 
9n, ona, to, tá, ten; y przez nie fig wyraża, 

Si la mémoire me manque, c'eft à vous de m'en faire fou- 
Seni, ou finwenir de cela. Si memoria forte defecerit, tuum 
CE ut id fuggeras. Gie. Fe vous en aime davantage. De co 
te amo plurimum, av ob di. Jeżeli zipomne twoia rzecz mi 
9 tym przypominać. *Kocham cię zńto tym bárdzicy. 

„ (Tous les mots fuivants compoftz de la particule! E, fie 
fie d'une confonne, (à la referve du mor Hnmemi,) fe pros 
Roncene comme fion écrivoit x par un A, C'eft une remar- 


Ne z partyk iftępuie Konfona 
wiać fig ábo 4n wyiąwfzy to flowo Ennemi 
ferwacya ogolna dlá pronuncyacyi y tk mcam wymawia 
fig Antan. 
ENCAGER, V. a&, (Mettre en ce 
WSADZIC do klátki álbo w Klótk 
ENCAISSER, V. att. (Mertre des orawgers (v autres ar- 
les dans une café.) Condere capsà, WSADZIC w kofze 
W fkrzynie w Wäzä w náczynie w garki &c. Pomarańcze 
Y infzę tym podobne drzewka. ] 
EKCAN, fübft, m. (ente publique que l'on fait der biens 
de quelgu'un,) Au&io, onis, f. (ie. PRZEDAZ publiczna 
dobr obwołanych né przedafz. 
Acbeter les biens de quelqu'un à Dencan. Ab hi 
Alicojus emere. Afton-Ped. Kupować Debra m 
Publicznie obwolane. 
(C'eftoit autrefois la couftume à Rome de planter une pi- 
Sic ou une javeline, lors qu'on vendoit les bien: 
INA Pencan. w Rzymie był przedtym ten zwycza 
opią Dobra obwoływano na prz 
Vendre les biens de quelqu'un à l'encau, AuBionaxi. Cafe 
wołać dobra czyie na p publiczną Trąbę wydać na 
Obra czyie, kd: otrqbil 
ENCANAILLER, (mot bas & du difcours familier.) (We 
anter que de la canaille 6 des gens de néant.) Cum 
Civitatis afidue verfari, HULTAIC fig z Hultaiami famemi 
reeftawać, 
q, ENCAVER de oim, V. a&, (Ze mettre dans la cave.) 
A apothecam, oz in cellam vinariim, os in caveam, cados 
Vini demittere, WSTAWIC fpuścić wino do piwnicy. 
,ENCEINDRE, V. a&, (Hntourer, enfermer.) Cingere, 
ic. OTOCZYC opafaé do koła obwieść, oj 
v, ENGEINT, m. ENCEINTE, f part. paff; & adjc&, (En- 
Ur, en vironed.). Cin&us, a, um.Cic.Poyes, ENVIRON- 
NER. OTOCZONY OTOCZONA opafiny. 
ON DIT, ze femme enceinte, Fe femme grofè. Mulier 
$vida. Pregnans, Utero gravis. Gio. Ter. BIAŁOGŁO- 
A ciężarna, w ciąży. 
n.e e enceinte. Ventrem, ou uterum ferre, Liv. Plin, 
JE w ciąży, dzieckiem chodzić. 
ENCEINTE, fubf. f, (Le tour, le cirenit d’un lien.) 
Mbitus. Circuitus, Ce. OKOLICA do koła micyfta ikiego 
*bwod. w koło. 
»,ENGENS, fubft. m, (or prononce enfins.) (Gomme avo» 
Gie qui dégoute d'un arbre de P Arabie Hetreufe.) Tus, 
ic KADZIDŁO, żywica ficzqca fię z Drzewa pewnego w 
bit fzczęśliwcy. 
diia n d'encens. Mica turis, Plin. Plant: Ziarnko Ki 
la. 


ca includere, 


x arbre d'où découle l'encens. Taris arbor. Plim, Kadzi- 
Ve Drzewo z ktorego fie kadzidło ficzy, 

OENCENS, Tureus, a, um. Colum. KADZIDŁOWY. 

rodz, Portes Où produit Pencens, Turifer, Pim, Kadzidł 
Acy kadzidło-rodn y. 61 


ENC. 
Bruler de l’enceus, us incendere. Cic. 
kadzić, 
Ej 


SOS 
Pálié Kadzidło, 


ENS, fe dit figuróment (der onangesesce(ioes qu'on 
donne à ceux dont on recherche les bonnes grares.) Laudes. 
KADZADŁO niewłaśnie o prożnych y zbytecanych pochwa- 
łach, à podchlebnych. 

Donner de l'encens A quelqu'un. Profundere alicui landes 
plenà manu. *Z aime l'encens,IL aime qu'on Le flatte 6» gi” on 
le lone. Appetit laudes. Cie. Nieżałować kadzidła komu, 
*Räd fiucha podchlebftwaziewłaśnie: rad kiedy go kadzą, 

ENCENSEMENT, (on prononce anfanfemant.) fübft, m. 
Sudfitus. Suffimen, Sufimentum, Plir, 


» (on prononce anfanfer.) V. a&, (Donner 
de l'encens.) "Tura dare Thu, KADZIC. 

Encenfèr les autels, "Tura axis ingerere; Pin, K& 
tarze. 

NOENSER fe dit an figuré pour Lonër 6 fiatter cou 
tinuellement qneląs? un. Continuis laudibus venerari dicia & 
fatta alicujus. Ter, KADZIC w Francufkim niewłaśnie pode 
chlebne chwały komu dawać, 

It encenfe jufques à [es défauts. Viciis ipfius. etiamnum. 
blanditur. Erafa Chwali nawet fame wady lego, 

Ils s'encenfent Dum l'autre, Sibi uterque nedtit coronam. 
& fe invicem venerantur, Hor. Sami fie obadwa chwalą. 

ENCENSOIR, (on prononce anfanfoir.) (ubft, m. (Inffru- 
PUE à donner de Poncens.) Turibulum, Cicer, KA« 

(Z IC. 

ON DIT figurément, Mettre Za main à Pencenfoir, pour 
dire Entreprendre. für les droits de PEglife, Manum facris 
admovere, P/in, FRANCUSKIE przyłłowie brać fig do ka. 
dziclnicy co znńczy wdawać fig w prawa y fprawy Ducho- 
wne, náftepowaé ni prawa Kośc 

F AISNE, (on prononce E 
SN 
W ŁANCUCHY okuty okuta, Łańcuchami zwią: 

ENCHAISNE', (Lid enfomble, comme par ime cbaifiie, 
parlant des ćwonemens de lawie, 6 d'un diftours.) Catena- 
tus Nexus, PASMEM ogniwem fe ciągnący iedno z& 
drugim mowiąc o rożnych przypadkach życia tego y 0 mo» 
wie ińkicy. 

Les wórtus font comme eucbaifüdes lesunes awec Les autres. 
Virtutes omnes inter. fe nexæ & jngatw funt. Cie, Cnoty fj 

ie ik ogniwami fpoione między fobn. 

NCHAISNEMENT; (ox ENCHAINEMENT.) fubft. 

(Site, dépendance des cbofet, Dune de l'autre.) Series, 
Connexio, Continuatio, Cicer, ZWIĄZEK rzeczy między 
jedna 24 drugą iedna z drugą idących porzidkiem. ^, 

IL y a tim admirable enchaifiement dans les chofès, Eft ad- 
mirabilis quedam continuatio. feriefque rerum. Cic. 
cehaifrement de travaux.Qatenati labores. Mart. Dz 

elc y związek rzeczy między (oba.* Pafmem 
gnące fie prace trudności. 

ENCHAISNER, (ou ENCHAINER.) V. act, (Lier de 
chaïfues.) Catenis aliquem conftringere, Cie. Plan, OKO- 
WAC związać łańcuchami 
Eftre enchifné. Ar& fervari „o teneri catená, Tibul, Być 
w. łańcuchu Albo n& f: 

ENCHAISNER fe dit figurément, comme Ce Prince ren. 
cbaifie la witłoire à [om char. Hic Princeps religavit ad cure 
zum vitoriam. *Enchaifner la fortune, la rendre conflante Ó* 
fixe. Clavo gere fortunam, OKOWAC Przykować 
niemłaśnie: Ten Monarcha do Karocy fwoiey ińboby przy- 
kował zwycięftwo, *Przykować do ficbie fzczęście fatecznie 
uftatkować fortunes 

ENCHANTELER dr win, V .aGt. (Le mettre für des chana 
tiers, on für. de longues piece de boi.) Vini cadis, on doliis 
füpponere canterios aft. NA LEGARACH poftawié wino w 
beczkach, legary dać pod wino. 

ENCHANTE „m. ENCHANTEFE;f, part. paff. & adje&t, 
Incantatus. inatus. P/in, URZECZONY, fczarowany, 

ENCHANTEMENT, (bit. m. (Charme, effet. procedans 
une puiffance magique.) Incantatio. Fafcinatio. Fafeinum, 
Cie. Hor. Platt. Colum. CZARY fezarowanie urzeczenie, 

ENCHANTER, V. act. (Fer de magie, & d'art diaboli- 
que.) Incantare,Fafeinare. P/aut. Cainl. CZAROWAC ocza- 
rować zdyabłem narabiać. 


ENCHANTER fe dit figurément (de cene qui fe feruent 
e 


ić of- 


2 


ENC. 
ENCHE'RISSEUR, fubft. m, (Get 4 
Oris, m. Cic, * 


506 
de paroles donces & artifet 
ravirs) Ad fe aliquenr 


D enebosit.) 3 
ne Gr dernier 
PODKUP 

Son diféonrs 


ić puśćić towar. 
te quádam pe 


me efle de voiture, (on prot 
trem chewefire.) 
e „ydlęciu robotnemu. 
NCHIFFRE fantetir du cer 
do. Cof. $ 
JHIEERENE', m, E? 
v 6 chargé de pituite,) Gr 


lupiatam & honorum ill 
honorami zmamiony 
AN 


Ta enebant 
dictis hunc ŻAROWAŁ, go zmamił 
) Prefigiæ, arum, f. 
plur. SZALBIE le zdrady 
(Moc tre: Stow que dk erre um champ, 
finibus includere, Mieć 
AUTE n 
AE ży rwojemi 


agrum incur i 
. Balka wei 


Fue folive 
ENCHARGER, V. a&. (Donner ordre © c 
e chofe,) Aliquid alicui mandare, Cie. Z 
mó kogo. 
ENCHASSER, (on prononce E 
are days daus une cbajfe, dans u 


djcét. (Porté à une chofevd 
aliquid propenfus.Ge. SKŁONNE 
p à me complaifanee outrée, Tn obfequium plus equo 
r. Skłonny do n&ypodleyfzych podchlebfw. 
iNGLINER, V. neut, (Pancher. plus d'un cofié que d! 
titre.) Inclinare Propendere. NAKZANIAC Iklniaé n& ie* 
one bardziey niż na drugą. 
OISTRER, o ENCLOITRER, V. 
dans un efoiffre.) Intra clauftra aliquem tenere. 
do klafztora. 


ENCLORRE, 
lude 


tement, comme Jy encAaft c 
s. Hane teminelufiy 
OSADZIC opra 
m rę myśl wmowe m 
BNCHE'RE, fubft, f. (Augmentation di pr 
d àlencam.) Licitatio. Cie, PODWYZSZENIE 
xy dobr orrąbionych m 
) Audio, onie, 


1. (Enfórmer.) Claudere, Concludere: 


mer de bayer.) Confepire. Interfepi" 

kanić ogrodzić opIoc 

à ENGLOS, m OBE, £ adjett. ( 

r publicznie obwołanych. Gonelufus. Septus, Cicer. ZAMKNIONY, 

Mettre quelqi à Venchereywendźe à l'encan, on.à ogrodzony &c. 
en donuera le p Alicujus re ionen ere, ) OS, fubft, m. (Fr lieu clos 6 fermé.) Confeptun« 
3 aż publicznie, ná wendet Claufum. far: Coum. ZAMKNIĘCIE ogrodzenie oparkanie* 

ertt d'une enc Parkan,grodza, plot. 

Inwentarz rzeczy nj pue JLOUER #1 cheval en le déférrant, V a. E 
bo:obwofanych, vum. in pedem altiüs infigt *Fn cheval 
Wożny álbo wen» 


jo cla* 


Equus 


kliczną praedi wyftawionych, i 
im clayo ob- 


Cyten d'encberes. Auction 
dcenik co obwoftrie: rzeczy n przedaz, 
Qi concerne ler encherer. AuGtionarius,a,um, Cic, Wen- żony. *; zAgwożdzona ń 
detnik co do wendéty nóleży. JOUER le canon de ennemis, ( Mettre des clo 
I DIT proverbialement, Porter la folle encbere d' tne La lumiere pour le vendre inutile.) Torme 
Rei alicujus poenas. dare, ow luere, PRZYPEAGIC ‘clavisobfhuere. ARMATY nieprzyi pśdzić 
ENCLOU canon (on prononce ENCIQUBR E-) 
fnbft €, Tormenti bellici obftrudtio,onis,f. ZAGWOZDZE 
NIE ; 
ENCLOUEURE fe die fgurément (de tont obflaclo 1 
ire d’une affair 
tas. Nodds, Cicer, ZAGWO? 
^ o wfzelkich pr 


y dons 


a folle eschere. 1n me cudetur 
tego, przybolcię o moię głowę 


omme on fait aux méchans Guifin 
pas bien euites.) "Ten fpofob ti 
właśnie. mó mnie ten proch. ze: anych, 
kiedy grochu nie dogoruie. fubft.f. (Groffe maff de fe 
T'enchere.) Là cus. Cic. „O kowalf 
re entre P 


ON DIT prove 
ur dire 4o uffrir de quelque 
litráqne parte æqualiter premi, PRZ 
ir plus, aller au delà.) Au- wią: Być między ki » y młotem ze v 
OWAG kago podfadzać po- ość, gdzie fie obrocifz, 
NGOGNEURE, (on prononce ENCOGNARE.) fb" 7 
in.) Angulus Cic, *Des encogneures de mit pu 
ccum iua. KĄT, ROG, *1 pe, 
odzące min le» 
BE i uoles 
Profil, P extorient UR 


POWIERZCHOW- 
1 Eft 


te. Infup 
Sumpié nad targ co poddać cndzy. 
ENCHERIR, (Angmienter" le chofes, dans un fens figuré, 
©. Augere, Plin. PRZY- 
mową udniąc. 
5 commemorantur, 

Wey rzeczy 


gmenter de prix.) Carius fi DROZEIE ZDROZAŁO. 
Les wiores encerifent. Ingravefcit annona. Caf. Dio- 
żyzna powitaie 
Faire euchérir les uiüres. Cariorem facere annonam, Par. 
Ge. Drożyznę czynić, 


ENC. END, 
ENCONTRE, fubft. fem. (Ce qui arrive furtnnement.) 
Pelicicer.Infeliciter ady. TRAF przygoda Trafunek. 

(Ce mor eft vieux, & ne fe dit que dans cette expreffion. 
Populaire & baffe.) Lo fowo Francufkie iet flare yniemowi 
fęchyba w tym przyfłowiu pofpolitym. 

De bonne encontre pour moy, Par bon-beur pour moy, où 
cs bonne fortune, Quod: mihi feliciter contigit, Ttafunkiem 

Hole 
, ENCORE, adverbe de temps, (S'ufguer à prefent, S'ufguee 
4cette beure.) Ufque adhuc. JESZCZE do tychczas dotąd 
3dwerb czafu, 

ENCORE une fois. Iterum, Cie, JESZCZE róż, 

ENCORE (avec une négation.) Nondum. Cie, JESZCZE 
nie, 

ENCORE, (Outre cela, de plur.) Pszterea. Infuper. JE- 
SZCZE procz tego nadto. 

MAIS ENCORE, après Mon feulement, Sed etiam, Vc« 
Tim ctiam, Cie. ALB TEZ iefźcze, po nietylko. 

ENCORE QUE, ( Qnoiqite, bien que.) Quamquam, Etfi, 
Tametfi. CHOCIASZ też, lubo. 

ENCOURAGER, V. a. (Animer quelqu'un, luy donner 
du courage.) Dare, ou facere alicui animos, Cie, Liv. O- 
CHOTY przydawaé, zachęcać ferca dodać. 

S'ENCOURAGER. Se fe adhortari,Cie, OCHOTY fobie 
między fobą dodawać, zachęcać fię,ferce fobie czynić, 

ENCOURIR,V.a& (S'attirer quelque difgrace, la baine, 
AU e blafme d'une aflion.) In aliquod periculum venire, In 
Ofenfionem incurrere. Cie. *Encourir la raillerie des bommes. 

em facctofam hominum incurrere, Cie, WPASG 
wochydę w naganę. *Paść na posmiewilko lu- 


INCOURTINER sn lit, V.aft, (1? entonrer de conrtines, 
Qu de rideaux.) Velis leftum inftruere. ZASŁONY koło 
ożka dad. 

S'ENCRASSER, Vinët. (Se falir.) Sordeftere. ZASMO- 
LIC fic ufmolié wmazać ufmarować ufmorukać ubrudzić, 

ENCRE, fubft.f, (Liqneurnoëre dont on fe fert pourécrire.) 
Atramentum, Gie. INK AUST atrament do pi 

ENCRE d' Imprimerie. Atramentum lil 


ja, 
um, 'itr.FAR- 
DA Drukarfka inkauft do drukowania, 


ie znąć go, bo Ze rzadki zbytnie y z piora płynie 4 
Jobi nápapierze., 
ON DIT au figuré, 're lettre écrite de bonne encre, en 
SUI» de quelqu'un, Littere accurate feriptas Cie. MOWIĄ 


:R,V a8. (Reveflir,ou couvrir une muraille 
omnie d'une crenfe,ou d’un enduit.) Ineruftare. Pur, TYN- 
"OWAC tynke tło dawać natciany ściiny powlekać kitować 

*NDESV ER, (om prononce Enroger.) 
Ap ABl" Faire endefüer quel ttn lty faire de la peine Ure 
p, Nem. Cc, ZRZEĆ fig ze złości fam w fobie, "Na zł 

Jokuczać mu mocno, 
bi ST . ENDETTE'E,f, part.paff, Zratus.Oba- 
Us. ZADEUZONY, ZADŁUZONA. 
b ENDETTER quelqu'un, V. aGt. (Luy faire contratler des 
RS alieno aliquem obftringere. Brat, ad Cie. ZA- 


5 PER. ZEs alienum cogere, or contrahere. Cie, 
P ZADEUZYC fic. 
w air à s'endetter, Incidere in æs alienum, Gicer. Wpaié 


DIABLE'm. ENDIABLE'E,f. (Qui feme efre pef= 
diable, qui fait l'emperté ) Atr bile percitus. Qui 
ur. Ter, OPĘTANY, OPĘTANA, ktory dziwa r0- 

EN AUY. 
2. NDIVE, fübft, foem. (Chicorée, berbe potagere.) Intub 


*». MLEGZ ziele Endywia. 6 Kktkkk 
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TNDOMMAGEMENT, fübft.mafe. (Dommage,) Dotti» 
mentum illatum, Caf: Ter, USZKODZENIE ukrzywdzeni 
ENDOMMAGER, V. (Czufer du dommage.) Detris 
mentum, ox damnum alicui facere Gic, USZKODZIC ukizy- 
wdzić, 
ENDORMEUR, fubft, m. qui n'eft d'ufige que dans cete 
te expreflion,C ef nim endormeur de mulors, Pn enjoleur.Dor« 
xororism. Plaut. SZALBIERZ otzoft figlaz. 

DORMI, mafe, ENDORMIE, f, pare. pat, & adjcét. 
Somno confopitus, ox oppreffüs. Cicer. Somno torpidus, Liv, 
USPIONY, USPIONA, opafy opafła, 

ENDORMI, (Engourd^, parlant des membres du corps.) 

"Torpens, Lucr, USPIONY ścierpły mowiąc o częściach ciała 

Jay le pied droit tout endormi. Mihi pes dexter torpet, 
noga ciała mi ścierpła, 

DORMI, (Qui a grande envie de dormir.)Somni ple« 
nus. ROZESPAŁY zńfpały, 

ENDORMI, (Grand dormenr, qui fe Laiffe aller faciles 
ment au fommeil,) Somniculofus. Cicer, OSPALEG fpioch 


NDORMI, (e ditfiguróment (d'un bomme népligent 6* 
pefant,qni n'efl point éveillé.)Veterno pigrior, Mart, OSPA« 
ŁY niewłaśnie o gnuśnym leniuchu, 

ENDORMIR, V atl, (Faire dormir, exciter le fommeil.) 
Soporare, Cie, USYPIAC, zilypiać,do fu pobudzaó,feh fpra» 
wow 

S'ENDORMIR. Dac fe fomno Indormire.Obdormifcere. 
USY PIAC, zá'y piaé, ufnąć, zafnąć, 

ENDORMIR quelqu'un fe dit figurément pour L’amufèr, 
pendant qu'on fait fos affaires, Ducere aliquem. Cefi *Lors 
qu id vit qu'on Dendormoit trop long temps Ubi fe diutius duci 
intcllexit. Cof: UWODZIC kogo zwodzić go.*Widząc że go 

lugo bardzo zwodzono. 

*NDORMIR, (Negliger fes affaires.) Rebus indormi« 
SPACzániedbywaé fpraw fwoich. 

Les ennemis de leur coflé ne s'endormoient pas, Nulla verd 
dis negotiis mora aut cunGatio afferebatur, 
ele z ftrony fwoiey nie fpali. 

Je me [itis endormi jufques A prefent, mais il ft temps de 
me réveiller, Ceffatum eft ufque adhuc, nunc par eft expergis 
fcere, Ter, Spałem na to do tych czas, śle czas też fig ocucié 

ENI R une enirofje, V „att. (La prendre für foy, s'en 
reve! v.) Loricam ind, WZIĄC wdziać zbroig ná ficbie. 

ON DIT figurément en ce fens, Emdeffer Le barnois, poux 
dire, Se mettre au travail, Ad opus fe accingere. Liv, BRAG 
fig do roboty idkicy, 

ENDOSSER une promeffé, une obligation, (terme de né= 
gociant.) In averfà chirographi pagina acceptum referre ali 
quid. Z TYŁU ná drugicy śtronie karty zapifać dług oblig. 

ENDROIT, fübft. m, (Le coflé le plus bran d'une étoffey 
qui efl oppo[é à Venirs.) Exterior facies, *Fne etoffe à deux 
endroits, Pannus fimilem utrinque facicm kebens,m. PRA« 
WA ftrona. w materyach y fuknach przeciwna lewey. *Ma« 

tya álbo fukno o dwoch fironach.. 

ON DIT en certe fignification, (parlant d'un bemme.) Ce 
n'efl pas. la fon plus bel endroit, ou le plus bel endroit de fa. 
vie, Neque cà vite fuæ parte eft hic con(piciendus. * ous ve. 

i que par fon mańwais endroit, ou par où il ell plein de 
défauts, Quà parte mendofa cft illius natura, non quà re&a, 
hunc cireumfpicis. MOWIĄ niewłaśnie 0 człowieku nie a 
tey ftrony naypiękniey fig wydaie życie iego. *Upatriefz 
nim y nie widzifż tylko z lewey frony fume w nim de 
poftrzegatz, 

ENDROIT, (Marque, tt certain lieu qu’on defigne,) Lo- 
cus *Poila tm bel endroit, Vn bean lieu, Locus fané amenus, 
MIEYSCE pewne. *Mieyfce bardzo zdrowe wefole, 

Plante. a lai[fé cet endroit fons y toucher, Plautus cum reli« 

„quit locum integrum. Ter. *S'efray cela d’un Lon endroit, où 
de bon lien, Ab optimis au&oribus illud accepi, Cie. Plautus 
10 micyfce zoflawi nie tkngwízy go. *Wiem to alko mamto, 
2 pewnego mieyfca z pewney powieści, odflufznych ludzi. 

ENDROIT fe mer quelquefois adverbialement 8: fignife 
Envers. Erga, In * Nous devons eflre les mefines à P endroit 
de mos amis, que nous femmes envers nonsemefires, AfR@i 
erga amicum fimus eodem modo, quo erga nosmer ipfos, Cie, 
KU WZKLĘDEM, *Tacy mamy być ku infzym iacy iefle= 
śmy ku fobie famym, 

ENDUIT,m. ENDUITE,f. part. paff; (Convert de [Icyde. 

plaire, 
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plafire,ou de fable.) AÏbasio op E 
VFitr. POWLECZONY k 

ipfowany, tynkowany kit, tynk gips. 

ENDUIT, fab£t.mi Receflement des marailles de ffe, &c.) 
Albarium, ot testońium opus, Fi, KITOWANIE gipfowa- 
nie tynkowanie. 

ENDUIRE, Vat. (Conoriry revoflir ane mirailłe,ou chom 
fe femolable,) Arenatum iuducere, Plau 
ter de poix,) Aliquid pice illinere, PZant. *De bou 
Gt. TYNKOWAC kitować ścc, *Smołą zale 
*Błotem polepić. 

ENDURANT,m. ENDURANTE,f. prat. & adjedt.(Pa- 
tient dans [es meus.) Patiens, *Endurant toutes fortes d'in« 
commoditeg. Omnis incommdi pi um, 'RZY- 
MAŁY, WYTRZYMAŁ. ly cierpliwy. *Wytrzyma* 
ły ni wlzyftkie ni 

ENDURCI, m. E 16, (Fait à une chafe.) Duratus. 
Indurats.  PRZYZWYCZATONY przywykly niwykły do- 
czego otwandniały ná co. 

ENDURCIR, V.att. (Rendre dur.) Durare. Edurare, In« 
durare. Colum. Plin. *Les cormes endurcifent le ventre, le 

ïba durant ventrem, Mart, ZATWARDZAG, 
oladek. 

&, (Duroir, devenir dur.) Dare 
tellement aux c. m ne les fente plus. in 
m contra fenfum, Pin, Otwardni 

razy y plagi: 


lluimus. Cieer, 
co przywyknąć do cz 
iużeśmy do tego przywyk 


*Jużeśmy na 
śmy mieczu» 
^, fubft m. qui ne fe dit qu'an figu= 
sć pour La dmetć de cœur d» de confésencie à faire pénitence 
Animi daricies.Cie. ZATW ARDZIAZOSO (erca do pokuty. 
ENDURIR, Y. ać, figporter quel tn ou tine 
} Tolerare. Suftincre. Ferre, Ter. Cie, ZNOSIĆ pono- 

pieć wytrzymać co, 
durer la faim, la füf. Famem, fitim tolerare, ox ferre, 


neis, idis, ox idos, foem. 
od. Wirgiliufza opifuige 
go wodze 
mot, d'un diféours. 
Cie. NYRAZENIE mocne flow. 
RGIQUE,adjc&.m.& f. (Qui a de l'énel 
force.) Nervofus. Valid 
NERGUME' NE,adject.m,śc f£ ( Qui fe dit d'un bomme 
d'une femme poffjdes du démon.) A. demonio agitatus, ot 
na. 
.. part. paff. & adjc&, pro« 
forces, affoibli.) Y 


genit, vi 


ne, (Qui ef fans nerfs 
guidus & enervatus, Cie 
n&lerwanych. 
ON-DÍT figurément Fn diféonrs énervé, qui el! fans force 
Enervata oratio, gemit. enervatz orationis, MOWA 4łaba 
mocy żadney niemaią 
R, V.ad (Affoiblir.) Enervare Ge. OSŁABIG 
adden 


E'NERVER fe dit an figu chofès.) * Des expreffions 


fonis corpus orationis ener 
śnie: floya nii 


ans; ou environ.) Infüntia, Pueritia, Ge, DZIEGINSTWO 
dziecinny wiek a do fiedmiu lae 4lbo o 

Des l'enfance, Ab infantih. A puc: 
en enfance. Repueraftcre. Plant. Cie, Od dzi 
wii dziecinieć,zdziecinicć. 

ENFANCE fedit(d'ume mañiere ripe ép puerile d° 
Puerilitas, *C eff mne enfance. Pucrile eft.Ter. DZIECIN 
ziibiwa, dziecinna to rzecz 

ENFANT, (übt in, 6 £.Infansantis,com,gen.Puer infans, 


ENF. à 
Cie. Van: * S1 c'e un garcon, cn dira. Pulcher infans, Fa bel 
enfant. *Pulchra infans, Bona infans, ue belle enfants (par: 
laut d'une felle depuis 2 ques à quatante-) 
li ieft chłopiec mowią piękne dziecię. "Pis 
yna mowiąc o Panience od lat 7: 
we. da 
T, (parlant d'une fille, )Paera, Puella.Cic, DZIE: 
wczynka mała. 
T ne avant terme, Infans immutert editus, Set. 
at fappofé.Puer fübdicicius, Quint, Enfant adeptif. Puer 
f fant bitard, Spurius, Nothus, Quint. * Enfant 
lege, Legitimus, Quint, DZIEGIE, przed czafem, *Dzier 
*Dziecię pray/pofobionc." Bekart 
poboczne dziecię, *Dziecię włafne prawego łoża. 
Enfant pofibume, ać aprés la mort de fun pere, Pofihumius: 
Pogrobek dziecię urodzone po śmierci oyca. S. 
ard. d'un pere & d'ine mere.) Filius. 
icow fyn rodzony 
S Rouges, ENFANS Gris, (font des 
„gat onéleved Paris dans les Ho[ittnit) 
i pueri. Suer, DZIECI modre, czerwone, fzate, f 
vore wychowanie mai w fzpimlach w Paryżu 
ENFANT cft auffi un termed’amitié, (dont on fe fert d 
le familier.) comme Dis moy, mon enfant. Dic,fodes, Terent 
Mi puer, dic. * ./lops; Enfans, trruaillons ie, MOIB 
dziecię. tormin pouf zykład M wiedz 
albo dziecię tHuchay &e. *Robcie dzi 


cię pow 


nę d'une (dat 


nów combat,oi. à l'a 
]bo zotnier? 


STRACON 


lle ef bors d'à 
nos non poreft. Plan 
D'BN 
pueri 
dia d 
e font les et 
C iecko, 
ENFANT 
Cie. RODZENIE, 
ENFANTER,V.a&. (Mettre un enfent at monde.) Pate 
Cie. URODZIE 
ENFANTIN, m 
puerile, Ce. DZIECI 
NPARINER,V „att, (Blanch 
Plin. UMACZYC ubielić n 
NFARINER ($e mettre beaucoup depoudre 
© für les habits, feton la ridicule mode d' aujourd" 


Świat pow 


ANTINE f. a 


dziecię, 


] » quel 
guréipour Gafler Pefjrit de 06^ 
iy opinions, Opinionum prasie 


quim par de waines 6 fa 
aliquem inficere. Cicer, 
Francufkim 
ene y lads s En 
1! efl allé enfariner de cette opinion. Opplevit illius s, 
Uprzątnął fobie w ÿ álbo m^ 
głowę tym zdaniem 
ER, où LES ENFE 
ment un Lieu qui eft atis entrailles de laterre,o 
font tottrmentex après cette wie.) Inferi.Cic, PIEKŁO M 
fcc podziemne we wnątrz w ziemi Źli karanie y PE 
ponofzą po śmierci W 
(On prononce dans noftre langue Wr finale note 
tym ffowie Brancufkim r n4 końca fig wymaw 
DE L’ENFER,où d" Enfer. Infernus. Hor, 
Pickiel 


i; 


de cc m 
PIEKIP LNY 


hé 6 
R. fedie figurómen (de tout Dien od Pon Cl SE, 
(fre )Locus plenus jnrgii & laboris, PIER] 
 kazdym mie ny erdt Con" 
IONY, ZAMKNIONA, zbvas» , „ge 
y V. a&, (Metrze dans um ljeud'e 08 
fortis.) Concludese: Includere 


Cic. * HELP BĘ 
Lors. Excludere, *Enfermer à part. Dilcluderes 1 


KNĄC wfidzić ślbo włożyć z4 zamknięcie. "Zamknąć na- 
dworze. *ZAmknąć ofobno. 

Enférmer de bayes. Gonfepire,ace, Gie. Zamknąć zagrodzić 
Sgrodzić opłocić oparkanié 

Enfermer de toutes parts. Cixcumcludere.aét.acc. Cic. Zàm« 

nąć zewfzyftkich ftron. 

On enferma la cavalerie ennemie. Ciscumfanditur hofti- 
um equitatus. Cie. Zdmknięto otoczono iázde nieprzyiacioł, 

Il a fait enfermer fon fils. In cuftodiam dediefilium. Liv, 
*Byfermer une cbofe fous la clefSubclavi aliquid habere. Par. 

À zamknąć (yna, "Zamknąć co pod kluczem. 
RMER, (Contenir, comprendre,) Includere, Cicer. 
ZAMYKAG w fobie mieć w fobie. 

Enfermer une jolie pensée dans un tour de paroles. Senfum 
teneriorem verborum ambitu intexere. Petr. *Enfermer tous 
les crimes en tm ful, Uno crimine. comple&i omnia. Creer. 
Zamknąć piękną myśl w kilku Rowach, *Zámkngé wfzyftkie 
niccnoty w iedney zbrodni. 

ER fon ennemi, V . at. (Le percer d’une efte, 
d'une lance.) Ente, lance hoftem transfigere.Cicer. PRZ 
BIC żelazem nieprzyjaciela (zpadg mieczem włocznią kopią» 

3RRER, ($e jetter dans l'épée de fan ennemis en 
y: me[ine ) In mucronem incurrere.Cie.Cx/, WPASG 
füm nń żelazo nieprzyiacielikie. 

S' ENFERRER fe die figurément, pour S'engager, s'em- 
Varraffsr, donner dans quelque piége.In laqueum, ot in laquce 
© fe induere. Plaut. "IL s'efl allé enfer mefine dans ce 
qu'il apprebendoit In id incurrit, on in idipfum fe induit, 
Quod timebat. Cie. I! efl enfirré luy-mefine lans fes rép 
fes. Refy bus fuis fe impedivit Ge.  WPASC wdać fie 
fnm dobrowolnie w niefzczęście idkie.*Sam wlazł w ten ogień 
Kerego ię obawiał. *Sam fig uwikłał w odpowiedziach fwo- 
ich 

SNFILADE, fubft.f, (Plufieurs chofes qui vont de fuite.) 
Comme Fae enfilade de montagnes, Gontinui montes, Liv, 
"Fre onjitade de chambres, plufieuts chambres qui vont l'une 

re. Cubiculor CIĄGŁOŚĆ x 
em idące, "Pokoié 
go fie ciągnąc 
t, (Paffer une cbofe dans une autre.) En- 
filer du fit dans une aiguille. Filum tranfmittere, * Eufiler des 
Perles Margaritas filo trajicere. NAWLEK AC návlec iedno 
W drugie nálec nicią igłę, *Náwlckaé perły. 

Aiguille enfilée de fil. Acus filum ducens.Celf, Tgfa niwie» 
<zona. 

ENFILER fe dit (de ce qui ef em droite ligne.) Il fant en- 
filer. ce chemin, y entrer, le fiżore, Hac iter eft habendum. 
ISC &1bo iechaé profto. 

Rua bomme, (luy pafer fon pce au trawers du 
Corps.) Per medium corpus ferrum adigere. Pire. Owid. *Il s* 

mefine,lmpedivie fefe in plagas, P/ant, PRZE» 
1 fam wpadł ná żelazo fam fig zgu» 

ON DIT proverbialement, T!n°efl pas Z pour enffler des 
Perles, a du de[fein.Non bic reftitit abfque causà, MOWIA 
Przy ftowiem: Nie dla tego tam pofzedł aby paciorki nawle- 

af, ma coś w myśli nie darmo: tam iechał albo pofzedł. 
Ila enfilć [a venelle, Proverbe trivial & populaire, pour 
©, IL soft en fuy. Aufugit, Cie. Abiit. Exceffit. Evafit. Cice 

: zylfowie potoczne uci 

) Denique. Gc. NAOSTATEK. 

MME ',m. ENFLAMME E,f. ( Mir en feu;)Incen- 
mmatus Ardens,entis'Cie. Le vifage enflamme d^ co: 
Tre Os irh ardens, *Enflamme de cupidité. Incenfüs,or inf 
Maths, ou aAlens cupiditae.. W PŁOMIEN wogieñ obroco- 
JY, fpalony, rofpalony, zâpalony,goraiacy, pafa *Twarz 

„iąca od gniewu. *Zápalony palaiqcy żądzą chciwoś 
'LAMMER, V.a@, ( Mettre en feu.) Incendere. Ac- 

lere. Cic. ZAPALI rozpalić, 

„, S'ENFLAMMER, (S'allumer.) Flammam concipere, 
La plzye s'enflamme ft Pn boit le moins du monde. Infam- 
rtr accenditur vulnus fi parim bibitur.Celf: Plin. ZA- 
PALIC fie rofpalié fie. Rany fie zápalaig bynaymniey tylko 
Okolwiek fie napii N^ 

ENFLAMMER 
Fons gf on excite. 
incendere, Cie. * 


ir 
Zw 


fe dit figurement, (de l'émotion des paf 
chanffer, Irriter.)Inflammare.Accendere. 
s v Pay enflammé contre 

lus animum in cum, Cie, *Enflammes le, comme s'il n'e- 


6 Kkt 


ENE, 
fait pas des-ja affèz en colere, 
Terent. ZAPALIĆ co do pa 
żegać draźnić, * ZApiliłem go przeiwko niemu, * Jefzcze 
go podzegay barziey iükoby iaż y bez tego niedość zły byf, 

S'enflammer de colere. lk accendi, Exaxdercird,. Zó- 
palić (ię gniewem. 

ENFLE', m. E; 
zel & dans le figuré. 
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Inftiga, fi non. fatis infanir. 
^ wzbudzić pod: 


» f. part, paff; dans le fens natu« 
Tumidus. Turgidus. Infatus, 
nadymany nádymana nápuchly 


NELÉ , d'orgueil, où de vanité, (fe dit dans le fens fra 
guré.) Superbiń inaus,oz tumens, ^Ezfle' de tant de füccis, 
Rebus fecundis fublatus. Zacit, NADĘTY pychą y prozno- 
ig niewłaśnie fig mowi. *Nadęcy 4/do Dumny ták wielkim 
cie 
Pre diféours enfić, ampoulé. Oratio que turget & inRata 
eft. Aud. ad Heren. Mowa nádetych flow pełna. 
ENFLER, V. att, (Faire enfler une ebofe.) Infare, am« 
bas buccas. Horat. *Les legumes enflent beaucoup. 
inflationem olera; Cie. NADY MAG co wzdymaé odymaćdmąc 
*N; gębę. *Jarzyny bardzo odymaig. , 
R. Tumere, Plin, "IL eft fort enflé, Varius tu- 
met.C./f1 PUCHNĄC. *Bardzo opuchł, ślbo bardzo ieft na- 
puchły nabrzmiaf nábrzmialy, 
La grenouille voulant S'enfler davantage, elle creva,Dum 
a vule validius fe infare, rupto jacuit corpore. Phed. 
*La mer s enfla épouvantablement, 6» ler nuages s épaiffiffaut 
de tour colles, obftnrcirent Le jour, Inhorruit, on intumuit 
bes undique addn@æ obrućre tenebris diem, Perr. 
fig bardziey nadymaiąc rofpukła fie, * Morze ftra- 
fzliwie powftało, à chmury gęfte zewfząd dzień d/Po iafność 
Albo widok wfzelki zaćmiły. 
ENFLER fe dit figurement & fignific, Rendre plus vain 
w. Infłare, Cie. *Enfler l'efferance de quel- 
"um. Infare fpemalici te, * Leeriebe[for enflent le cœur. 
imos divicie. Liv. Avoir le cœur enflé. Infntum 
né dymać wiemfafuie proënym y dumnicy- 
a. *Bogactwa nidy- 
a. *Być ferca Dumnego 
R. Efferri. Intumefcere. Cie. Ovid, * S'enffer 
contre quelqu'un. Tntumefcere alicui, Ovid, * Te Cay tiré 
du métier de boulanger, © il $ enfle contre moy. comme une 
aen illum füftuli, at inflat fe (e tanquam 
mana & in inum fuum, Per. NADYMAC fie w dumę fig 
podnofić, "Nadymaé fie na kogo. *Od dzieży pickarlkicy 
go wyniofiem y człekiem uczyniłem, 4 on fig odyma prze- 
o mnie i 
ENFLEUR IFLURE, fubft, f. (Tumeur) Tue 
mor. Cie. PUCHLINA. 
L'enfleure diminue. Defidit, on refidet infatio. ef. *Di- 
er um pen de Penfleure, Minuere aliquid ex tumore. 
Puchlina féhodzi. *Umnicyfzyć trochy, fpędzić nie co 


D 
ON DIT au 


gurć, L’enfleure du ceur, ou de l'efbrit, 
Animi tumor & 


io. Cic. HARDOSC Dumność nadętość 


URE du file, Elatio atque ftili alitudo. Ce. NA 
DETOSC ftylu co do mow. * 
m.ENFONGE E,f.Part.paff, WBITY, wbita 
wepchnięty wpędzony „wcidniony,wpnrowany pogr 

ENFONGEMENT, fübft, m. (L'aétion d'enfonter.) Dés 
prelio. l'itr. W BILANTE weifkanie wpychanie. 

LE 'S en peinture, (Ce qu'il yad'enfoncé 
dans un tableau.) Abfecdencia, Pi. CIENIE w obrazach 
perfpi 

E terme: delArt,. (Mettre um fond 
bulare. Plin, *Enfoncer un lit, Y 
mettre un fond. Le&um tabulare. DNA wptawiać n Beczek. 
“Dei d&é do foZka fpodek wprawić. 

ENFONCER, (Mettre. dans Le fond, ou em fond, ou en 
fond, 6 bien avant) Deprimerc. Cie. *Enfoncer" un clou, 
Clovum adigere. Plin, POGRĄZYC wepchnąć wbiiść głę- 
boko. *Wbiiać cwiek. 

On defcendoit dans l’eau der pieux aięuifez par le bout a- 
vec une macbine, 6 on. les enfoncoit avec tme bie, "igna 
presenta ab imo;machinationibus immifh in Rumine defige- 
bantur, fiftucifque sdigebantur. Cef; Spufzezali ną windzie 
pale zaoftrzone na końcu y ubiialiie Babą, 4/bo kafirem. 
ka Enforcer 
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Eufüncer dans Dean. Flumine mergere, Zinurzyé zito- 
pić w wodzie utopić, 

Eufincer l'épée dans le ventre, Gladium in ventrem i 
mittere, Tranfverberare ventrem gladio. Plim. Szpadę f 
ble w kim utopić, 

ENFONCER, V.neut. (S’enfoncer, aller. au fonds.) Pele 
füm ireyoz abire.GR. C,zńpadać fig, w głąb nà dno iść 
suinowaé fig pfować fi 5 ná dnie, 

t enfonça, Ou s'enfonce, ©: fut enplouti dans la 
5 fübmerfa eft & haufta mari, Cf: Liv. Okęt fig 
ongf w morzu. 

(EONCER, (Fondre dofpns, sa 
byfiner.y Defidere, (fido, fedi,) Ce. Plin, Jum. "La terre 
enfonce, ou s'enfonce, Terra defedis. Cie. "Lo theatre seus 
Jonça. Rimising defcendi um. Pline un, ZA+ 
PADAC fig rozi lla, *Teatrum_fię 
zapadło. 

ENFONCER, at. (Rompre, je ms.) Frangere. 
Fiin i, frad&um.) ad: acc, 
Ge Ter. WYEAMAO wytłuc wypch i 

Ila enfoncé une porte, om la fera refa efftegit, 
zeftituentur. Terent, Wyfadził Drzwi ale ie naprawi 

Enfoncerles kataillons ennemis. Hoftiumaciespertumpere. 
Tacit. Plin. Złam ieprzyiacielllie, 

S'ENFONGER, (52 retirer dans [e fond, où bien avant 
dans quelque lie aliquo immergerc. Cf. 

BOKO wni fkryé fic ukryć fię gię- 
boko, utopić fig zákopaé fig. 

Me fontant abatu de fatigne (v de cbangrin, ie me jettay, 
je m'enfongay dans le plus épais de la forefi. 1 

que attritus_ in tenebrofifi 


źlbo polzedlem głęboko daleko wl 
R fe dit figurément, pour Approfondiune mae 
Were, Aller an fonds. In rem per ndere, n. Rem 
genetrere,, GŁĘBOKO dochodz à 
S’enfoncer dans Les woluptez, Immittere fe in voluptates. 
Se immergere in voluptates. Liv. “Dans les lettres. Abdere 
(ic, “Dans le chagrin. Tr e fe totum trifti 


w peux enfonces dans la tefi 
condit, m. plur. PZim. Oczy głęboko zapadłe w głowie. 
ON DIT au figuré, Pa bomme enfonce dans la matiere, 
Pn effrit épais © gre[f my or habetatum ingeni- 
vm. Plin-T'un. TEMPE! zumu, podły umyfł, 
ENFOCURE, ox ENFONCEURE des ronneane, d'tim. 
lit, fubft.£. "Tabulatum, i,n. Tabulatio, onis, f, «f 
n beczek, defki (podek do f 
ENFONGURES, (Gren, cavitez.) Receffus. Quint, Las 
cuna, Par. LOCHY doły parov > 
Les enfuncures de la bouche, Oris receffus. Quint. *Len= 
fünqure du pavé. In pavimento lacune. * Endroit où il y a bien 
des enfancttres. Lacunofus locus, i. v. Plin, Wewnątrz w 
h. *Dziury doły powyl wybole w pofadzce bruku 
fce wyboiow y dołow pełne 
ONDRER, & #ieux EFFONDRER,V ad 
rompre ave effort.) Perrumpere, Effringere. P. 
PRZEBIĆ gwałtem przełamać wyłamać potłuc. 
ENFORCIR, V. "n e dit fouvent avec le pro- 
nom perfonnel (Rendre.ou devenir plus fert). Enforcir fun 
corps par des alimosts, ou en prenant de [a nourriture. Cibo 
corpora firmare. KRZETIO fig w fly, ać fiły, nowey 
ży näbicraé,od potraw fify nabierać 
FOUIR,V.af. (Enfoncer dans la te 
fodere.Cic. W KOPAG w grzebać w 
ON DIT an figuré, I/ ne faut pas-enf + talents de Vee 
Jfrit que Dieu notts a di nne. Non funt preméde, ot obruende 
ingenii dotes, quas? Deo'accepimus, NIEWŁAS NIE nie- 
trzej cp, ów rozumu ktore mamy od Pina Boga 
ENFOURN Q. (Mettre le pain au four pour le 
Jaire cuire.) Pan rnum immittere, WSADZIĆ chleb 
do pieca dla upiecz 


ENFOURNER fe die Sgurément (d'une affaire qu'on 
commence bien, ou mal.) ReBè on perperam ac perversé rem 
inceptare. Aggredi, (dior, deris, aggrefiis fum.) dep. Cicer. 


„i, 


Brifer, 


fringere. 


y zśkopać 


ENE.ENG. 

?, Infauftum. inceptum. Plin, P 
bo dobrze począć, 
nego początku nic potym: 
née nfiaindre V „a6Ł( Koi? 


*Foila mal enfo 


WSADZIĆ 
adaiakie 


go naru! 


Ę " 
OQUER, V. act. (aire un Moine, dt donner ti 


w " 15 "indi w 
fe, le jetter dans uw Curoznt,). Alignem cucullo induere 
MNICHEM uczynić 


kaptur wło: 
7 ENFRÓQUER. 


pur wfadzić, do kaptura oddać, 


à Mnicha . 
icallo caput füum terere, OBLEC fig 


'eyou en fiant.) 


«neut. (Se fanver par la fi ) 
(Sean EC wiać stole 


Fugere. Aufugcre, Difugere, Cic. UCIEG 


loraro fugam. Tentare 
. Glnudare alicui fu» 
by uciec. *Nie dać zdbronić 
ać zaftąpić miod ucieczki, r 

iren defirdre ayant pris Peponoante, Conflernari 1n 
[i pleins.) Super- 
UCIEKAĆ co do niczyń 

nizbyc pełnych, kipieć, rozlewaé fic. : 
ENFUIR, (Couier par queique endroir.) Aufugere, Per- 
Plant. Terent, *Leau s quo. Plant: 
C wybiegać ftronami dzia faparami ciec 


FUME'E, foem, part, paff» Poe 


NFUÜME, mafe. I koo 
us. Ci, WEDZONY, WĘDZONA: 


FUMER. Infimi 
nie w dymie. 
ly „JInfumare. Platt, 
WĘDZIC zawieńć w dymie dla wędzenia, © m 
ENGAGEANT, (on prononce angajant:) m, ENGAG 
ANTE, f. part, at, & adjc&t. (ui attire à foy.) M 
Alliciens. Ge. POCIAGALACY powabny. PZYGH 
CY. przyłudny. 
Les femmes font engagoantes, Tllices funt muli 
^ Des gens engageants, lllices oculi. Powabne f 
*Oczy powabne. 


loglowy 


D, fubft, m. (Z^alion d'engager, ou de 
chofé en gage.) Pignoris obligatio, ZASTA* 
oddanie czego na zaftaw: 
SAGEMENT d'im bien pour sim certain tems, 

“Tenir un héritage par engage 
ment. Fidu STAWIENIE dobr 
do pewnego cz 

ENGAGE 
refir.) Ini 


faires Gr d'intt 
Cie. * Jay des eng A 
Privatis & pu 


Bi neffitudines cum 
CIELSTWO, flow: 

ctwo obowiązki 

tne mam obow *Z dawnośći, 
dawnego czafu nie dopiero mam przyiaźń yobowi 

mi. 

Le ENGAGEMENTS qu'on a dans le. monde, (Let 06° 
eupations.) Oceupationes, Negotia, Cie, ZABAWY świato* 
€ Tntereffa (prawy trudnośći. 

Les engagements du monde. Rerum fuxarumblandiment?- 
Rozrywki światowe uci rotofile pongty. 

ENGAGE! m. £ pare. pit (Mie en 407 
ge) Oppignoratus, ZASTAWIONY ZASTA* 
WIONA zafławny. 

ENGAGER, V. af. (Mettre en gage.) Pignorare: OP. 
pignorare, Cie, Ter, * On engageoit fouvenr des ate 
boire, Yibelli e pro vino oppi de 
STAWIC déé ná zíftaw. wzaftaw, * B. 
zaftawiano vá trunc| 

ENGAGER fignifie auff. Pendre par un cont 

ultć de remorć (comme on parle en. Dro 
Cie. ZASTAWIC dobra ża 
ykupna iáko w prawie mowią 

S' ENG fignifie encore, S'endetrer, Æs alienum 
coscre. ZADŁUZYĆ fig. 

Il s'ef engagé jufynes aux orcilles mais ce n°efl SE n 


| ENG. 

Fes afranebis ont pillé tout fon bien. Non puto illam liberos 

Cipillos habere, nec uà culpa, fed liberi omnia illius, fua 
fecerunt, Petr. Zádlazyt fig po ufzy, śle temu nie winien bo 
Wyzwoleńcy wfzyftkie iego dobra fobie przywłafzczyli. 

ENGAGER 2 rarole,ou s'engager. de parole, obliger. 

Tomitterc,ox fpondere aliquid alicui. Cie, DAC flowo wdać 
©wo foie, przyrzec co y przyobiecać. 

ENGAGER, (Obliger, porter à tme cbofe, induire.) Ali 
quem ad, or in aliquid ducere, oz inducere. * ^ay engagé le 
Jils de mon maifire dans ce marigage. In has nuptias conjeci 
herilcm filium, Terent. *Poyeż à guoy vous m'engagez. Vide 
quo me inducas, Tr, W PROWADZIC w ciągnąć kogo w 
fo wdać w co doczego. *W prowadziłem fyna iegow 
to mafżeńftwo, "Patrz w co mię w prowadzafź w co mię w daiefz 

„ Wengager corps. 6 ame à quelqu'un, Corpora animafque 
Alicui zeligiofime addicere, Petr. Obowigzaé fig komu dufzą 
Y cialem wdaé fic zá nim. 

ENGAGER, (Tetter dans [e mal, dans quelque pa[fon.) 
Inducere, Deducere. *Plufieurs fo font lailés engager dans 
le crime par L'efierance du gain. Multos induxit in peccatum 
Pecuniz fpes. Cie. * S^engager dans les wolujtez. Conftrin- 
$endum fe tradere libidinibus, Cie. WCIAGNAC pociągnąć 

b złego, wdać, *Wiclu fig wdali w zbrodnie dla n zy- 
Iu, *Wdać fic w rofpuftę udać fig na fwywolg na nierządy. 

NGAGER, (Embarrafr, jetter quelqu'un dans quelque 
faire.) In aliquid aliquem implicare. Cicer. *Tinte [a flotte 
"'efloit engagée dans des rochers d'or elle me put fortir fans 
ne grande perte, Claffis inter fcopulos detincbatur, & quibus 
Ctire non potuit, ni lade ingenti. Cef.* // ze) engagé 
dans de grands embarrag. Se immifit in res tarbulentiff 
Cc. WDAC kogo w trudności y kłopoty iükie: 4/bo Wdać 
fię w nie w paść w nie. *Wfzyftkie okręty wpadły na fkały 

qd wyniść nie mogły bez wielkiey ftraty y klęfki.* Wat fig 
W wielkie trudności. 

ENGARDER, V.a&. (Empefther do faire une chofe ) In- 
hibere, Prohibere, NIEDAC niedopufzczać zibronić komu 
€0 uczynić, 

(Moc d'un rare ufige, fi ce n'eft dans cette exprefion fa- 
milicre,) Słowo Francufkie rzadko záZywane procz tey ic. 
dney expreftyi poufałcy. 

Dieu vous eząarde,0u vous préfèrve de ceła.Quod avertat, 
© averruncer Deus, Quod abfit. Cie. Niech cię Bog broni 
niech cię zachowa uchowa od tego. 

ENGELEURE, on prononce ENJELURE, fubft. foem. 
Tumeur qui vient ane mains €» aux pieds, de froid.) Tumor 
*minimo frigore, ODZIEBIENIE odmrożenie części iákicy 
lala rag nog 

ENGENCE, (on prononce anjance.) fubft. £ ( Race.) Ge- 
Aus, Cie, Seminium, * Des pontes d'une bellé engence. Galli. 
lz ex bono feminio, PLEMIĘ gatunek rodzay gniazdo ląg. 
"Kurczera dobrego lagu. 

ENGENDRER, V.att. (Produire fes animaux par la woye 
de La generation.) Generare. Procreare, Cie. Plaut, PŁODZIC 
Xodzié o ludziach zwierzętach y bydlętach. 

ENGENDRER fe dit avfi (des autres produttions de la 
Mature.) comme Les métaux s ergendrent dans le [im de la 
lere, Excoguuntur,cw gignuntur meralla in terre vilceribus. 
RODZIC co do infzych rzeczy wydania naprzykład krufzce 
fię rodzą we wnętr: jach ziemi. 

ENGENDRE',ma'c. VE,f. Genitus, Semine 
fitus. Plin. SPŁODZONY, SPŁODZONA. 

QUI engendre. Genitor, Sator. Procreator.m. Cicer, Plant, 
OCIEG Rodzic. D 

Celle qui engendre. Genitrix Procrearrixicisf, Cie, Matka. 

Qui P'engendre facilement, Generabilis & hoc generabile, 

lin. To co fig fatwo rodzi. 

Qui a la vertu (v la force d'engendrer.Genitivüs.Pliu. Ro» 
lz;cy, co rodzić może. 

ENGENDRER fe dit figurément (de ce qui canfe 6 pro- 
Huit du bien,ou du mal.) Gignere. Producere,Cie, * Engendrer 

e la pituite.Pituitam contrahere. Ce/f: *La fiefle. Peftem con- 
erre, Colum, * Des maladie. Morbos efficere. * Du dégoufl. Gi- 
Bnere, oy parere faftidium, *Des procès. Lites facere. Ter. * Du 
Chagrin, Ægritudinem parere. Plant. RODZIC niewżaśnie: 
9 tym co przynofi y ieft przyczyna czego dobrego álbo złego. 
„Rodzić fagme. *Powietrze *Choroby. *Ckliwość czynić. 

łotnie rodzić. *Załość (motek fprawówać. 

TU m engendre point de melancbolie. Nullà xc angitut, Cic. 
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ENG. ri 
Wefoly nigdy fe niczym nie zA(muci. 

ENGEOLLER, (on prononce ENJOLER.) V.a&. (Char- 
lataner, tromper quelqun par des parole Gdes promefw 
flatteufs.) Alicui facum facere, a@t. Plau. ODRWIC ofzu« 
kać kogo flowami go y obietnicami złudzić. 

ENGEOLLEUR, on prononce ENJOLEUR, fübft, mafe, 
(Celny qui engeolle.) Captator. Fu. Delinitor, oris, m, Cie. 
OSZUST matacz fzacher (zalbierz 

ENGEOLLELSE, fübft, f. on prononce ENJOLEUSE, 
(Celle quiengeolle)Quæ du&tat aliquem OSZUSTKA mataczka 

ENGERBER /e bled, V.a®, (Mettre le bled en gerbes, en 
faire des gerbes, lorfg il ef conpe, é qu'on Pa lai javel. 
ler.) Frümentum colligare in manipulos. P/in. SNOPY wig- 
zaé zboże z żęte y n& pokofie przefü zone wiązać wfnopy. 

ENGERBER fignifie aufi. Ranger des gerbes les unes fur 
les autres dans une grange. Frumenti manipulos in horreum 
componere. UKŁADAĆ w ftodole w gumnie w fąfieku w pa- 

chy fnopy związane z pola do ftodoły, 

ENGIN, fübft mafe, (Machine pour élever, ou fofitenir de 
gros fardeaux, © generalement toutes fortes de machines de 
guerre.) Machina, WINDY Kolowroty y wizelkie fpofoby 
fztucznego dzwigania ciężarow do gory. 

Pn engin à tirer de l'eau, Antilia,z foem, Mart. Tolleno. 
m. Liv. Zoraw do ciągnienia wody ze ftudai wodociąg, 

ENGIOUTI,m. ENGLOUTIé,f, part.pafi, Voratus, De- 
voratus. POZARTY, POZARTA. 

ENGLOUTIR, V. a&t (Avaller tont d’un coup.) Vorare, 
Devorare. Cie. POZRZEC pochłonąć razem, 

ENGLOUTIR fe dit figurément, comme Ce debanchć a 
englouté tont fon patrimoine, l'a margé tout d'un coup. Dita 
foluens ille devoravit, ow exhaufit omne patrimonium. Quinr, 
POZRZEC Pochłonoć, ftracić całą fortunę,przehulać 

ENGLUER, V. act, (Enduire, frotter de glu.) Vifeo obli- 
nere, OBLEPIC, 

S'ENGLUER. Oblinere fe vifco. Far. * Demeurer englié. 
In vifeo inherefcere Cie, PASC nálep.'Zoftaé né lepie ulgnąć. 

ENGLUER fe div figurćment (de ceux qui font engages: 
dans quelque amonrette, dont ils ne peuvent fe depefirer.) A- 
more alicujus inhærere, PASC n& lep ińk mucha z niego fig 

i ac dobyć, o zákochaniu fig z ktorego fig nie można 

hoćbyś rid. 

GORGER, V. act. (Ne pouvoir couler, parlant des 
eaux qui font dans une gouttiere Obftrui Obrurari,ZATK AC 
fig mowiąco wodach w rynnach kanałach rurach, 

Ce tuyan eflengorgé. Canalis obftractus eft, neque iter das 
aquis. Te sura fig zärkaïa Albo ieftzátkana, 

ON DIT, S'engorger de viande en prendre par excès, en 

lues an nœud de la gorge, Se cibis ingurgitare, Cicer, 
OBIESC fie obezrzeé fie po dziurki, 

you S'ENGOUER, V „a. (Boneber les pa(fagas 

du gofier, ce qui arrive quand on mange. goulitment. quelque 

morcoatt de wiande trop gros qu'on a dela peine a avaller) Avi« 

ando eripere fibi refpiramen iterque anime. Ovid, ZA- 

NĄC fie zadąwić fie co łakomo iedząc álbo piiąc. 

S'ENGOUER , fe dit figurćment, pour dire Se préoe- 
euper, s'entefler de gnelqu'im ou d’une chofé.. Amore alicu- 
jus confüetudineque teneri, Ter. TOZ znaczy w Fiancufkim 
niewłaśnie uprzątnąć fobie co w myśli y uprzeć fig né co 2» 
ebtyfnąć fig zadawić fig czym głowę fobie czym nóbić 

(Mor nonycau & du difcours familier.) Słowo w Francti» 
fkim nowe y porocznego dyfkurfu w tym rozumieniu, 

Effe engotié de fi mérite, Teneri foi ipfius ftudio, Wie- 
le o fobie trzymać y rozumieć, 

ENGOULER, V. act. (Awvaller tout d’un coup avec avi- 
diré.) Vorare. Devorare, (voro, as, avi, atum.) aćt.ace. Cicer. 
CHŁYSNĄC razem chciwie połknąć. 

(Mot bas & populaire.) Słowo podłe y profte. 

ENGOURDI, m. ENGOURDIE, f. part, paff. & adjećt, 
Torpens. Torpidus Cie. MARTWY ctrętwiały nieczuiący 
ścierpły, 

ENGOURDIR, V. at. (Endromir, parlant de la main & 
des piets.)Manum,o pedem torpore afficere. OTRET WIEC 
mowiac o częściach ciała ręce nodze ścierpnąć. 

$' ENGOURDIR. Torpefcere Obtorpeltere. CIERPNĄG 
trętwieć, 

ENGOURDISSEMENT, fübft, m. (I/atlion d'engonrdir.)) 
Torpor. Torpedo, Cicer. Sauf. Stupor & hcbetudo fensts, 
motńfque. CIERPNIENIE tretwienie, 

EN- 


$12 ENG.ENH.ENJ. 
ENGRAIS, (u/b(t.m. (L'action d'engraiffer de.la volaille.) 
Saginatio,P/m, KARMIENIE tuczenic drobiu. | | 
Mettre los volailles à l'engrais. Conjicere aves in in f 
mam. Plaut, * Les plus grands font deflinez pou Hu engrais Mae 
ximus quique deflinatur farturæ Co/im, Kázmié tuęzyć drob 
iękfze fa naznaczone do karmienia, à 
ENGRAIS, (Paflurages où l'on met leg bœufs pour les en- 
io. "Ils fa le jony à Pengrais. 
raiffir. Pafcua, Hor.Paftio. * Ile font tent le j rais 
j^ due diem totum funt. Far, PASTWISKO Pafza gdzie 
karmią woły. *Co dzień fą nÀ pafzy né paftwie n& ftayni. 
ENGRAIS fignifie, Amandement qu'on met dans les ter= 
res. Stercoracio. GNOIENIE náwoz n4 pole. BE 
ENGRAIS fignifie cncore, Le lien où l'on met la wolait- 
pum SEES Saginarium. Far. KARMNIK 
Koiec. A d À 
ENGRAISSE", m. ENGRAISSE E, f, part. pat KAR- 
Y KARMNA. > 
MENGRA MENT le mefine que ENGRAIS. KAR- 
ENIE TUCZENIE : 
MENGRA SSER, V. a&. Rendre gras.) Saginare. Obefure, 
Colum, Farcire, KARMIC tucayé. 
ER ler terres, (Les fun 


6 », y mettre de engrais.) 
gros, GNOIC fprawia 


nawozem, 
Vicia & faba 


rai.) Adipe inficere. Tnqui- 
i zefmarowaé zmazaé (pla- 


PENGRANGER Je Hed, V. at. (Le mettre en grange, ou 
dans la grange.) Triticom condere.Cie. ZŁOŻYĆ w flodo- 
y chować zwozić do ftodoły. | 

NGRAVER, V.a&. (Efre arrefe fir le fable parlant 

ms qui «vont fiim L'eau ) Ad aren feopulos harer 
r afka fig zaflanowié mowiąc o okrętach 
ślbo flatkach pi 


»du bled au moulin dans la 
ndibulo triticum. indere, at, 


ENGRENER, V.att. (Me 
grevie pour le monde.) Tonino tiia 
ZASYPAC we młynie zboże do mielenia do kofm. |. 
LAS DLT an paré, ILa mal engrené. Dafaie, IL Pa mat 
eomme:cée, Male rem incceptat, MOWIĄ; nieładnie śle 
2 pe ieft 7 naczył 
m P NGROMMELER, V. ad. (fe former em gramant, 
parlant du lait des femmes nouvellement accouchdes.) Co 
Pefcere, (fo, is, concrevi, cretum.) In grumos c 
ze. neu KRUPIEC krupicie w krupki g 
fię mowiąc o mleku ślbo pokarmie położ 
Vo GROSSER, V. a. (Rendre no femme graff.) Grae 
widare. Cie. BRZEMIENIA nabawić biśfogowę, ———— 

ENHARDIR, V. aćt. (lh eff afinée.) (Donner, inffirer 
de la-bardieffe 6 de l'alfirance > Animos alicui facere, Li 
en addere, Cie. OSMIBLIC odważyć (h mu ffowie y w- 

fepuiących wymawia fig mocnem tchem. k 
TASYENH ARDIR.. Animos famere, Hor. OSMIELAC fig 

odwagi. Ó a 
HARNACHER un cheval, V. a&. (Ih. of afirée.) 
re equam. Li C konia uftrojć go w rząd &e, 
HARNAC rement pour. de pré- 
aver, 2'ajufler à faire So accingere. ad. Cie, GO- 
TOWAĆ fig ni co doczego zàbieraé (ie na co. — ; 
TON AUT. (Ih ef afirée.) Surfum. adv. Plin. NAGO- 


à. Z GORY do gory. 
(Ph ef afjirée.) (Qui s 
clo, Pha. NATRET 
;idego wita 
zie bez niego obeyść 


D'ENH r 

ENHAZE', m. ENHAZE E, f. 
emprefje, qui fait officine ) 
KRĘCIOCH wścibfki co fig 
co go wfzędzie pełno,ińkk 

i gło. ą 
Eb & vulgaire.) Słowo podłe y pofpolite, — 

ENJAMBEE,f:bft f. (Efface entre lee deux jambes éten- 
die.) Quantum rpatiidiftentacrura compleftuntur: KROK 
fzeroki iik fzeroko może ftąpić nogę od nogi rozfzerżywizy. 


ENJAMBER un enifean, V. att. (Faire un grand par Gr 


ENJ. ENI. ENL. 
jambe pour paffér m 


re, PRZESKOCZYĆ potok 


avancer 
bus tranf 


UJAVELER Le bled qtti eff coupé, V. a8 De 
ges in manipulos cogere, W SNOPKI wiązać 
à ch, . 
1, fubft. m. (L'argent qu'on met au jeu. 
nia qu is colluforibus in ludo deponitur, ST 
rze ze flawione od graczow. e 
ŚENIGMA PIQUE, adjećt; m. & f. (Qui efl ftre t 
tient de l'enigme,), Obfcurus, a, um. Dificilis & hoc © 
cile, adje (ie. NIEZROZUMIAŁY trudny niepoise „. 
ENIGME, fübft.f, (Propofition qu'on donne à deum 
Ænigma, atis, neut. (Mot Grec recu Latin.) Cie. G: 
powieść trudna do zgadnienia, 
ENIGME fe dit auffi (d’un diféours pen 
Ce que vourdites efl une enigmie pour moy, je n'y entetr 
Itud non intelligo, Davus füm , non Oedipw T7 
(O Edipe expliqua © enigma du Sphinx.) *Il parle p4" *79 
mes, Per amb ambigue loquar, TOZ fig mot 
iikicy mowie niczrozumianey: to co powiadafz, ieft fiy 
3l gadka dlá mnie niemogę tego zrozumieć śni zgadnąć 


4.) Pocie 
KYRA 


imielligible) 
ds niet» 
Trent. 


Edyp wytłumaczył y zgadł gadkę potwory Śfinx na 
*Co$ wfzyftko gędkami y pod podobieńftwem mo 


Y uel- 
ENJOINDR . (Commander, ordonner fout 11° 


e przy” 


que peine. La jungere. Liv.ROSKAZAC nakazać ki 
k 


INJOINT, m. ENJOINTE, f, Part. paff, Mandstut* 
Injunêtus ANY PRZYKAZANY przykńzan: j, 
EN, un, V.att. (L'amuyfer de paralen c 
elles paroles.) , Ducere aliquem phaleratis 

s fermonibus. Ter. ŁUDZIĆ kogo zwodzi 
R, m. ENJOLEUSE, f. ZWODNIK ZW 


étis, cu bl; 
ENJOLI 
DNICA. d 
ENJOLIVEMENT, fubft, m. (Ajuflement, en 
qui rend nne chefo jelie.) Ornatus, Ornamentum, Cic, PRZ 
OZDOBIENI ) e. ZA 
ENJOLIVER, V. af. (Orser, gjufer, rendre plur jek) 
Ornare. Exornare. Decorare,Cie, USTROIC prayftroié pr) 

brać przyozdob 
JOUEMEN 


0: 


ou ENJOUMENT, fab. nate, (Bel: 
i paroil flr le voifoge -d dans les 1 
nritas.Cie, WESOŁOSC WY DAL 
ie y czynieniu powierzchowni 
zność rozrywka w ofobie, "i 
Donner de lPevj ument à La comverfatians, em y mmi 
quelques fables agréables, Hilaria colloquia fabulis juce} 
di imam Per Uvefelié kompanią co uciefit 


ENLAIDIR, V. a8. (Rendre laid) Deformare, Fc 
re, Turpe, OSZPECIC, ri 
ui t. (Devenir laid.) Deformem fe" 
gnis fa&us eft ad deformitatem 
* Bardzo zefzpetniat, j 
y fabft. m. (Iain) Pocdiras (i 
OSZPECENIE zefzpccenie zefzpernienie fzpetność, | «y, 
ENLEVEMENT, fubft, m, (L'aëlion d'enlever.) 
ptus, ds, m. Cie. PORWANIE, able 
ENLEVE!, m. ENLEVE'E, f. part.paff. Raptus. ŚW 
tus. PORWANY PORWANA. m 
ENLEVER, V. a&. (Lever em bant.) Attollere, SE" 
tollere, Cie. PORWAC do gory wznieść, AC 
ENLEVER, (Emparter, ravir-) Rapere.cie, PORWA 
brać gwałtem przez moc zâbraé. ande 
Enlever Pargent du tréfór public, Aufexre pecunis® 
ærario. Cie. * Des files pour les winter. Rapere virgint p. 
ftuprum.Lrv. Porwać pieniądze ze fkarbu publicznego: 
ny ni zgwałcenie. re 
N R. fe dit figurément en ce fens, (Empertn ee. 
mir.) Rapere. Abripere. Eripere. Auferre, at. 806. 
PORWAĆ wydrzeé wyrwać. Rte) 
Enlevér quelqu'un cia Magi Walirnenr EUR n 


ENLAIDISS 


ENL. ENN. 


dzkiego. *Wyrwaé kogo zrąk fprawie- 

i Abrádá chociaż porwała wfzelkie Rara- 
nic miano około niego w chorobie, 

ENLEVER fignilie quelquefois fimplement Offer, faire 
en aller. Eluere.* Le jus de citron enleve Les taches des babits. 
Succus citrinus eluit. veftium maculas. Plin. ACZY czae 
em. po proftu odiąć tylko, fped: ść, *Sok cytrynowy 
Plamy z fzat fpedza. 

ENLEVER fe dit encore, (en parlant des élewires qui fe 
Sont fir la peau, ou de chateur,ou de coups qu'on donne.) Tia 
Sifige tout enlevé .Pufalis vultus afpergitur. MA twa 
tk wadera opuchłą łą od zbicia à 

llala peau toute enlevee de cotips de fou 
Suis ruptaeft. Cal Skorę ma wfzyfikę 

ag zbitą napuchłą nábrzmialg wzdętą. 

ENLEVER fe dit figurément, pour. Ravir quelqu an d* 
fdmirationsou r'emperter de colere, Rapere. Eftrfe. Cie, Sin 
Yt qu'il commence d'ouvrir la bonche,il enleve fes arditeurs. 

tatim ut loquitur in animis auditorum mirationes, 
Cicer. NIEWŁASNIE podziwieniem zdiąć, Albo gniewem. 

edwic co otwc w podziwienie bierze flucha- 
Sov, podziwienie im czyni, podziwieniem ich napełnia, 

ILS'ENLEVE pour le moindre mot. De minimo verbo 
Sfiertnt, on iracundi effertur. Cicer, ZA LADA flowkiem, 
Bhicw go zdeymuie gniewem fig uwodzi. gniew go bierze. 

ENLEVEURE, ox ENLEVGRE, fubft f. (Petite tumeur, 

m Dile qui enleve la peau.) Puflula, Plin, KROSTKA na 
ile, 
ENLUMINER, V .a& (Appliquer des conleurs en détrempe 
ir de Variis coloribus aquá dilutis illuftrare. *Moe 
zit fanguinis pingit frontem. [0 en/umine,ou I barbouille fin 
fige avec des mhres noires. (Pire.) ILLUMINOWAC 
razy, *Twarz fobie morwami pofarbował, 

ENLUMINER fe dit au figuré comme La pudenr enliminé 
Rirablenzent un wifage, Ornat vultum pudor,Cie, WSTYD 
dziwnie twarz przyozdabia. 

ON DIT auf qu' ^n wifage ef (bien onlumine, (lors qu'il 
SP tranfhorté de colere 6 qu'il paroif tout en feu.) Flagrante 
dra tumidus vultus, C/and, *Enluminć, d'avoir trop ben, Nie 
LO vino rubens.7wr, ZAPALONA twarz gniewem, *7á 
wana zapalona od piiańftwa. 

ENLUMINEURE,ov ENLUMINARE,fubft.f. (2 Arr d^- 
Sltminey) Ars illuftrandi imagines, f. NAUKA illamino. 
Wania obrazow, 


aż enluminenre, Image enluminée. Imago coloribus col- 
dne f. Obra illuminowany ińfnemi farbami przyozdo- 
ony, 

ENNEMI,m, ENNEMIE, 

niqnus, Infenfi 

Przccieny 


. Verberibus 
ciętą y zfieczoną od 


diet, (Contraire,) Inimicus, 

NIEPRZYIAZNY, NIEPRZYIAZNA, 

zńwiftny nienaviliny. 

(Ce mor eft le feul dans noftre langue, où Pn füivi d'une 

Tonfonne, ne fe prononce point comme 4n,) Jedno tylko to 

ajo fame ieft w ięzyku Franeufkim gdzie fig Zn choci 

«u náftepuie drugie z-nie wymawia idko Av, 
INEM,abfolument,pour Zz homme enremt, Inimicus, 

alverfarius, ay um. *Zm grerre. Hoftis. NIEPRZYIACIEL 

Bolnię nieprzyiazny, *Nieprzyiaciel na woynie, 

tue frire dor emenis, Colligere ibi inimicos Gier, Crynié 

iol, 


Ls NEMI fe dit abfol 
"iere, Hoftis, Hoftis 
À "os murailles Hoftish *Awoir fir Les bras 
NSG dome[liquer, Laborare hoftibus domefticis. Cicer. 
xs d ZXIACIEL, fic mowi w mnicyfzcy liczbie o całym 
4 A nieprzyjacielikim, przyiaciel iaż mury opano- 
SE Nas do czynienia domowymi nieprzyiaciołmi. 
-NNEMI. Hoftilis & hoc hoftile. adje&, Cic. * Le pays 


te, j 
ne, Hoftil terra, Cicer, NIEPRZYIACIELSKI, "Kray 
eprzyiacieliki, 


6 HI 


ENN. ENO. SI 

En ennemi, Hoftili,ow infenfo animo; Cie. Po nicprzyia- 
cielfku nieprzyjacielikim fpofobem, 

ENNOBLÍR, V. a&. (Rendre noble.) Nobilitate donare, 
ać. OSZLACHCIC fzlachcicem uczynić prawo dać fzlache- 
ctwa fzlacherwem darować, 

ENNOBLISSEMENT fubft.m.(L’ adtion d’ennoblir.)Ho 
minis plebei in nobiles cooptatio, SZLACHECTWA näda. 
nie prawo fzlachectwa, nobilitacya, 

ENNUI,ox ENNUY, fübft.mafe, (Chagrin, fafEberie, dd. 
plaifir.) Satietas. Tadlum. Faftidium, Horat. Cic, Plin. *Cet 
ennii hafera,Ab me hzc ægrimonia. Plaut, TĘSKNI- 
CA ckliw € fimutek nie upodobanie nie ukon- 
tentowanie, *Przeydzie to nie upodobanie minie fie, 

Avoir de l'ennui, Angi.Cie, *Cbafer l'ennui, Depellere,ox 
tollerc,ox detrahere,on füpprimere zgritudinem. * Em canfôr, 
Alicui tedium facerc. Cie, * Devorer fon ennni, Devorare te 
dium, Quint, Trapié fic czym, gryść fic oco, przykzyć fobie 
*Oddalać (mutek. Sprawowaé fmutek álbo przynofić, *Srawié 
fmutek w fobie, 

ENNUYANT,m,ENNUY ANT 
Fañlidiofus. TĘSKLIWY, pr 


uxore. Liv. * Ze fiis ennuyé der flattertes des Courtifans, Pere 

im cft affentationum aulicorum. Cie. TESKNOSC przy 
krość komn czynić zdawać,*To mi fie frodze przykrzy,* Kom- 
pania twoia konwarficya mi fig prżykrzy. *ZAczyna mu fig 
fprzykrzać żona, * Już mi fig fprzykrzyły te podchlebftwa 
Dworfkie. 

ENNUYEUX,m, ENNUYEUSE,f. 
Satictatem, on tædium afferens, s. Odiofus, Cicer. *La 
vieilleff eft ennuyeufs. om molefta eft & gravis fene 
Gus.Cic. NAPRZYKRZONY, NAPRZYKRZONA, uprzy- 
kzzony przykry niemiły niemiła niewdzięczny nieprzyiemny 
ciężki, "Starosé uprzykrzona, 

ENONCER, V ad. (S’expliquer, parler, fe faire enten. 
dre.) Mentis cogitata ennuntiare eloqui. Cic. *4^énorcer en 
bons termes. Police & comp loqui. “La noble maniere 
de s'énoncer ef pure y fans fard, 6 fà foâtient par fa beanté 
naturelle fans efire amponelée, Grandis oratio non 'eft macu- 
Jof nec turgida, fed maturali pulchritudine exfurgit, Petr, 
WYRAZIC fic wymowié wyraźnie do zrozumienia. *Wymo- 
wićmowić flowami należytemi,pięknemi mowić dobrze dofko. 
nale ffowami przyzwoitemi mowić. *Przyzwoity zacny y pię- 
kny mowienia fpofob, ieft czyfty y bez.przyfidy fam. z ficbie 
poważny, bez nódętości. 

"NÓNTIATION, fubft. f. (Expreffon.) Locutio, Enon- 

atio, WYMOWA wyrażenie w mowie. 

NORGUEILLIR quelqu'un, V. ak. (on prononce anor- 
gueillir.) (Le rendre orgueilleus.) Superbum aliquem facere, 
Gic. NA HARDOSC kogo wfadzió, hardym go. y pyfanym 
czynić, w pychę go wbiiać, 

S'ENORGUEILLIR, (Devenir crgueilleux 6 fer.) Su- 
perbire. *S’enorgneillir de la vicloire, Vi&orià fe efierre.*De 
a fortune, Prabere fe fuperbum in fortunis. Cie. * Dit nom de 
fin ayeul, Nomine avi füperbire. Quid. HARDZIEC, w py= 
chę fie w biińć. *Hardzieć z zwycięftwa, *Z fortuny, *Z imic« 
nia przodkow fwoich, 

ENORME,adicdl.m.& f. (gui paffe les regles,ddmefire.) 
Enormis, Płim. SZKARADNY niezmierny frogicy wielkości 

ON DIT, Fr crime énorme au figuré, In crime extraor- 
dinaire, Crimen immane,o atrox, Cie. SZKARADNY Wy= 
flepek niepofpolity niczwyczayny. 

E'NORME MENT,adv. (Démefiré ment.)Extra modum, 
Prater modum. Supra modum, SZKARADNIE frogo okru- 
tnię, 

ENORMITE d'un crime,(ubft.f.(Grandenr, excès.) Sce- 
leris immanitas. Cicer, SZKARADNOSC wyftępku iakiego 
Albo zbrodni, 

S'ENQUE'RIR, V .neut, (S’engueler, s'informer de quel 
qu'un touchant. une ebofe.)_ Aliquid de aliquo, or ex aliquo 
anquirere, ox exquirere, or inquirere. Plaut, Cic, WY WIA- 
DOWAC fie pytać fig oco kogo wypytywać fig o co od kogo, 
Ne 


died. (Qui emmye.) 


524 ENQ. ENR. 

Ne point engućrir des affaires d'antruy, Nihil de alieno 
cxquirere,os inquirere. Cic. Nie pytać o cudze fprawy inte- 
zefí, 

Qui enquiert. de tout, (Qui ef fort curieux.) Curlofüs 
percontator. Ktory figo wzyftko pyta o wizyftkim wywia- 
dnie bardzo ciekawy. 

ENQUESTE,ox ENQUETE, fubtt.f. (Soin, dilience qu'on 
prend de s'informer d’une chofe.) Inquifitio. Percoutatio.f. 
Cic, WYWIADOWANIE ilne. 

Faire enque[le d’une perfonne. De aliquo inquirere, C cer. 
Wywiadować fig o kim inkwizycyą czynić. 

Faure itne enquefte en juflice contre quelqu'un. Agere in 
aliquem inquificionem. Pan. Wyprowadzać inkwiz 
wig ná kogo. 

ENQUESTES, ou Zee Chambres des Enquefles au Par 
ment, (Celles où l'on juge les proces par écrit.) Clafes inqu 
torie, genit, claffium ingaifiroriarum,(. pl. Cl 

f. plur. Inquifitionum curia; f. SĄDOWE Izby gdzie 
ycye prawne ná piśmie w fprawach wywod 

(Il y a cinq Chambres des Enqueftes, done les Confeillers 
qui les compolent font du corps du 

Chambre à leur rang.) Jeft tákich pięć Izb, gdzie zi 
fędziowie náznaczeni Z polis 
wych. A w náywy2fzcy izbi 
ENQUESTEUR, ow ENQU 
fait une enque) 
áznaczony do W 


ft. m. (Celny qui 
zycyą wywodzi 


R, Vin (S'engn rir.) 
cere, Fxquitere, Inquitere, &c. WYWIADOWAC fig 
riadować wypytywać wywodzić inkwizycye, 

QUIS,m. ENQUISÉ,f. (terme du Palais ufite dans les 
5.) Rogatus. Ter, SPYTANY, py- 
gdowey prawney. 
„m. ENRACINEF, f. 
.) Radicatus Golum. WKORZ 
ikorzenit wkorzenił, 


. paf. (Qui a 
IONY, WKO- 


tus Cio. WKORZENIONY ziemłaśnie: záftarzaly. 

Pn mal enraciné, qui dure depuis fort lorg:temps. 
inveteratum. (ic, Złe w korzenione záftarzale trw 
dawnego czafü, 

S'ENR ACINER, V.neut (Prendre racine.)Radicari Plin. 
"Agere, on mittere radices, Cic, Colum, WKORZENIAG fig 
zabierać fig w korzeń. 

' ENRACINER fe dit figurément, (en parlant de quelque 
mal envieillis.) Invetcrafcere, (fco,is,ravi, ratum.)n. 8: 
maladie efl fort enracinée. Inveteravit morbus. 

RZENIAC fig codo nałogu, choroby, ńlbo złego ińkiego 
a&ftarzalego. *Wkorzeniona ieft bardzo choroba w nim. 

ENRAGE ,m, ENRNGE'E,f. part. pa. & adje&t. (Qui a 
La rage.) Rabidus, Rabiofus, Cie. ZAÏADLY zńiufony z&- 
żasty, wściekły. 

ENRAGER, V. neut. (Effre pris de la ra, 
rage. ) Rabidum fieri, Plin. ZŁOŚCIĄ: wielką 
iość fię x eć fig 

fait enrager les chiens. Hinc canibus rabies venit, 
Virg. Od tego ply fig wściekaią. 

ENRAGER {edit fgurémenc (des pa[fens violentes qui 
wont prefque jufątteś à la fureur.) Uri Ringi, Furere. Cie, * II 
enrage 6 vous res. Ile ringicur, cu rides Terent, (TOZ, nes 

à fe mowi o gwałtownych paffyach ktore prawie do 
eńftwa przywodzą. *On ledwie fig nie wéciecze od złości, 
A ty fic śmiciefz. 

Faire envager quelqu'un. Craciare, *Cela me fit enrager., 
Id me malt habet. Id me uritoir mordet Torent, * re fais en- 
pager mon bomme.lizo hominem.Ter.* Rendez [uy la pareille, 
afin de le faire enrager. "Tu par pari zeferto, quod eum ree 
mordeat. Terent. * Il enrage des grands atplaudifèments qu'on 
«ous déune. Infinito tuo plaufu. difrumpitur, oz dirumpitur. 
Cie. *IL a fait une chofè, qii me fait enragor, qui me fait de 
La peine, Fecit, quod oculi mei doleant. Ter. Strafznic kogo 
gniewać do żywego ma dokuczać, *To mie do oftatnicy przy 
wodzi. *Dokuczam człekowi memu do żywego, doymuię mu 


» devenir ena 


ENRAGER pour une chofe, (Avoir pajfion enragte de Ia 
ffder.) Ad infaniam concupifcere rem. SZALENIE fig 
śpierać albo pafyami pragnąć. 


ENR.ENS. 
ENRAYER. V.a&. (Paffer une piece de bois entre dene 
ronës d'un carroff, ou d'une charrette, ou les lier avec une 
cord, pour empefcher © retarder Leur mouventent à te 
féenre d'une montagne.) Sullaminare. Sen, ZAHAMOWA 
koła iadąc. 
o RNRAYURE, (ubft.f. L'agion d'en 
ZAHAMOWANIE łańcuch drig 
ani 
UT,ox ENREGYPREMENT fubft. me 
(Lors qu'on décrit quelque ate dans les regifires.)Pexferiptios 
onis,f. Cic. * Efrre à Peuregillrement d'un Arrefl, Adelle (ena 
tós confulto feribendo, Cie. WPISANIE w Rejeftr w Kfitg! 
ingrofowanie.*Być przy w| niu w klięgi 
ENREGISTRER, o ENREGITRER, V. att. Só 
mettre quelgne ade dans les regifires:) Aliquid in agta, ot v 
Giu ZALE AGO RIS 
w kfięgi w Akta, 
ENRHUME', m. ENRHUME/E,f. 
affectu ; 


Gravedine 


art. paff. 
art, pa! mult 


s dine tentari 
Suet. KATAR cierpiący cierpiąca, *Mieć katar. "i 
ENRHUMER, V .aćt. (Caufar, donner le rhume.) Givi 
inem capitis ficere, Pin. KATAR fprawować katarem 7^ 
NRHUMER aÿfêment, V. n. Facile gravedinem e 
ciperea@. LATWO fie katarem zérazié łatwo kataru dofia 
ENRICHI,m. ENRICHIE, £ adjcét. & part. paff. Ditatus 
Locupletatus. ZBOGACONY, ZBOGACONA- 
ENRICHIR, Vat, (Rendre plus riche.) Divare.Loeuple: 
tare. ZBOGACIC ubogaci 
Enrichir un ouvrage di 
ornate, ed 
Aulam egregi 
iege roZnemi koperiz 
d 


Opus variis em» 
bir. me fale de 
Przyozdo* 


vers ornements. 
minare, * Enric 
piéturis lucupletare Cic. | 
ege ychami, *Salę obrazami, — 

S'ENRICHIR. Ditefccre, Cicer, IL s'ef bien enrichi zd 
Jon voyage. Fortunà domum auétior rediit. Petr. ZBOG. 
CIC (ic. *Zbogacił fig dobrze w podroży fwoiey. 4 

ENRICHISSEMENT, fübft.m. (Ornement.) Ornament: 
Gic, PRZYOZDOBIENIA ozdoby. de 

ENROLLEMENT, fubft.m. (L'aétion d'enroler.) Me 
SES ZACIĄGANIE werbowanie ziciagi We 
bunki, 

ENROLLER, V. att. (Mettre, où derire quelqu'un fur u 
volle; Conferibere aliquem. ZACIAGAC fpifywać woylke 
ná v6jeftr. > 

ON DIT auffi Enroller des foldats at firoice d'un Prince: 
Sacramento obligare milites, Cicer, ZACIĄGI czynić woxbo* 
wać na itkiego Krola. ^ 

S'ENROLLER, (Se faire écrire für le role.) Nomen da 
re. Nomen profiteri, ZÀCIAGN AC fig do fluzby woyfkowe) 
pod znók iki. 

Jl s'efl enrollé, (parlant d'un foldat.) Nomen fe 
io ad militiam dedit, Liv. ZACIAGNAL fie międz, 

y do woyfka. d 

ENROUE',m. ENROUE'E,f. (Qui a ła woix ratio © 
moins nette.) Raucus, Ravus.Cic, * Po peu enrnne. SubraUes 
Cie. CHRAPLIWY ten co ochrzypiał, "Troche ochr# Pit 

Devenir cnronć, Raucere. Rauceftete. Ochszypieć © 
picię. 

ENROUER quelqu'un, V. a& (Le rendre ratidtte-) 
quem raucum efficere," CHRAPKE chrapliwość czynie: j, 

Il faut demander une chofe ju[pues à S'enrouer, avant 057 
en vous (a donne. Si quid pófcas,ad ravim pofeas, priu rc 
quidquam detur Plant. Trzeba fie ná profić na wołać Jet 
nie ochrzypieć wołaiąc, nim ci co podadzą. 

Je me fitis enrou à force de le demand 
cus fadtus fum. P/ant, Jażem y ochrzypiał od profs 

ENROUEMENT, (on, prononce ENROGMENT: 

Zał enronće.) Raucitas.Ravis, Cie. Plant, OCHR 


PIEN apka. e 
ENROUILLE, m. ENROUILLE'B, f, (Qui a core. 
inofüsa, um. Plant. /Eruginofüsy do" 


de la rouille.) Rubi 
Sen. ORDZEWIALY, ORDZEWIAŁA, zardzewiały. à, 
S'ENROUÍLLER, V.a. (Devenir rottillé, contrdtie v 
la ronille.) Rubiginem trahere, Plin. ZARDZEWIEC 107 
fapecié. Tin 

* “ENROUILLER, (Faire roniller da fir.) Rubiginem fe? 
obducere. Pan, ZARDZEWIEC rdzą TM 
ENSAISINEMENT, fübft.m. (Notification qu'on m " 


fuum mili 
y żofe 


hrzy* 


je 


| UCZONY, NAUC LC 


ENS. 
dal un héritage qu'on «acquis dépendant de fa 
civilis deferiptio & rccenfio in tabu- 


Srifition dy l'écrire fur [on papier terrier, aprós en avoir percu 
les droits. yGontraGtum civilem in cenfum referre.aét. PRZY- 
AC Mańftwo, Tenności do po odebraniu powinności, 
ENSANGLANTE, m. ENSANGLANTB Ef. part. pile 
Gmientus, Cruentatus. Cicer, OKRWAWIONY, OKRWA- 
WIONA Krwawy. , 
ENSANGLANTER, V.aft. (Tacher de fang.) Aliquid 
CÜüentare.Cic, OKR WA WIG Krwig zbrocz 
IGNE, fübft.f, (Sięne,marqne pour reconmoiflre quel- 
Que ckofe,) Argumentum, Indicium, Cie. ZNAK dla znaczc- 
Wa czego y dowiedzenia 
À bonnes enfeignes. Certs indiciis, YA faufs enlfoienes. 
Menticis indiciis. abl. *4f telles enfoignes que. Eo a 
Quod avec zm Indicatif: Dowodnie dolkonale pewnie. *Nic- 
Pewnie niedowodnie. *tkim dowodem 2 
ENSEIGNE, (Tableau, ou autre. c. 
Maifon.) Signum. Infigne. Cie ROZN. 
amienicami fławiaią 4 


fe qu'on pend aux 
ktore przed 
zczna 
Debars, A la belle 
pod niebem, 
xillum, Cie, ZNAK. 


On commanda aux füldats de fà retirer chaoun fous fin en- 
" judentur mil 
pod znakiem fvo- 


ENSEIGNE, (Celny qui 
Porte ue enfeigne en guerre.) Signif WACH 
CHORAZY. 

ENSEIGNE fe dit (de Ia 
tier. Ycomnie TŻ a vendit fon eu 
lum vendidit. CHORĄS 
lu iko co do ofoby, Przedał chorą 

IGNEMENF, fubft m. (Inffruttion.) Preceptio.Cio, 

PPoilà les enfeignemens que vous donnez aus jeunes gens.Sic 
inftituis adolefcentes, Cic, NAUKA, *Takie to nauki d 

młodym. 
Ei 


argey auff. bien que de 0ff- 


A, pokazany, 

ENSEIGNER, (onprononce anfégner.) V. a& (Indi 
donner des fignes € des marques pour reconmoifire,) Monftt 
e. Cic, *Cette vieille me la eufeigué. 1d anus mihi indicium 


jouér desinfruments à cordes.) Exudire aliquem 
Artes, POKAZOWAG zi zować komu n& Inftrue 
mentach rożnych uczyć grać na inftrumentach ná fkrzypcach 
AL euftigue pour de argent. Mercede docet. Cicer 
Tien. Sinc ullà mercede. duet, * Combien fon matfre pretil-t-il 
Jour enfeipnerà Quanti docer hic doctor? Fav. UL a 


bierze od n: 


ty,żdney nie bierze nie chce záplat 
Artem docendi 


(pprendres ou montrer L'art d’en 

Uadere, Uczyć ninczyé uczyć fpof 
anfamble.)'a 
Stim. adv. 


ic, Rázem y życiem y zmyfly giną 

ENSEMENCERn champs V.a& (on protonceanfemancer. 

Center de La femence dans tm champ, y [emer du bled.) A- 
©. ZASIAG tolę, pole pofiać, 

LIR, V. af. (Envelopper um corps mart. d'un 

ntcis, or findone involvere. Cic; POCHOWAC 


line 
eu.) 
go w śmiertelne przefcicradto w śmiertelną 


Vupa, uwi 
ko 


RE ENSEVELI ou, accablé fous Les ruiner. Oppri 
Les antres furent enfewelis four les ruines de la cham 
Camera ruina oppreffit catert BYC PRZYWA- 
ONYM, Tnízych obaliny przywaliły, 

, ENSEVELIR ne cbofe dans un filence éternel, Rem æ- 
Yerná oblivione obruere, Cie. * Erfeveliv f douleur. Sepeli- 
36 o premere dolorem. lire KRYG co w wiecznym 
Milczeniu Albo milczeniem n& wi ywać ZAL fwoy. 
S'ENSEVELIR tout vivant. Se vivum (epélire. Petr. 


6 Mmmmmm 


E ENT. $15 

*S'enfeuelir dans la foliudr, dans fes bellas lettres, Mandaxe 

folicudini viram fuam. Abdere fe literis, Cie, POCHO- 

WAG fie żywcem. *Zákopaé fig głęboko ná ofobnośći, uto- 
pić e w nóu 

QUI onfevelit les morts.  Dibicinarius, ii, m. F/p, KO: 

grübarz. co umarłych chowa. 
M, (Pile d'Al ace,)Enshemum. ENSHEM Mia- 


pe 
SORCELEMENT, fubf. m. (Charme, malefice*) Fa 
o. Incantamcntun, Pim, OCZAROWANIE fzczara- 


CELE', m. ENSORCELE'E, f. Veneficio conta- 
Petr, Fafcinatus, OCZAROWANY OCZA- 


arowany, 


DUFFRER dz win, V. ad, (Y faire brüler de la 
meche fouffrée pour faire pallèr ler mers ait win.y, Sulphure 
Vina vaporare. Pin. ZAPRAWIE fiarką wina, toieft palić 
yfte Ibo moczone w fiarce knoty dlá pra 
przez morze« 
NSOUFFRER, (Frotter, on enduire de fouffie.) Sul 
icerc. W SIARCE máczaé natrzeć fiark 
IEFRE', m. 


ENSUIVRE, qui n'eft d’ufage qu'à Ia troifiéme perfon= 
ne du fingalier. JSC za tym. co lięnie mowi chyba w trac 
cicy ofobic liczby poiedyncz 

TL s'enfuit de lt. Inde fequitur, Cie. Jdzie-zń tym 

Que s'enfuit il de (I? Quid inde? Quid tum? Coż 24 tym 
idzie, coz z tego ? 

ENTACHER, V. a& we fédit point pour TACHER. 
Le peuple dit ENTACHE de cette opinion pour fouillé de cet- 
te opinion. Inféétus hac opinionis pravitate, Liv. NIE zna- 
czy tó flowo francufkie śni fig bierze zA /j/amić, Ale Po» 
fpolftwo mowi fplamiony tym rozumieniem tym zdaniem 


T, fübft, m. (Sailie qui ef an baut d° 
un bafiment.) Tabulatum. Pitr. POKŁAD tarcicami po» 
krycie z wierzchu nákrycie. 

fubft. f, (Ouverture qu'on fait à un corps.) 
. Colum. YNCYZY A sznięcie cińła, otworze» 


ER, V. at, (F 
JYZYĄ uczynić, rz 
MER,V a&. (Couper ce qui ef encore entier.) Ex 
à aliquam partem decidere. *Hutamer la peau. Cutem 
incidere. NAPOCZĄCG ukroié z czego całego iefzcze 
à fkorę, 
a réputation de guelą tun, 
m alicujus ledere, 
ławę czyią,narufzyć 


u figuré, Hntamer 
y faire quelque playe, la bl 
Pline Fun. NIEWŁAS NIE 

q ufzczerbić. 

ON DIF auf, Entamer nn diféours, le commencer. Ad 
dicendum aggredi, Cie, *Il a entamé la parole, Prior exor- 
fs. Prior à 6 dyfkurs roze 
mowę, *Pierwfzy mowić zaczął, 

ON DIT auff, L'affaire «'efl point encore entamée, elle 
efl encore en fon entier. In integro adhuc res eft. Cie. MO- 

ze th rzecz śni poczęta, iefzcze w fwoicy ieft ca- 


ENTAMEURE, o ENTAMARE,fubft. f£. (Le premier 
morceau qu'on coupe d'un pain entrier:) Früftum cx integro 
pane defefłtum. PRZYLEPKA, KROMKA z wierzchu, 
pietwfza, napoczynaiąc chleb chły. ' 

ENFANT QUE,advetbe (qui veffraiut quique propofition.) 

t. BYLE, ile ieżeli, byle tylko (Kondy= 
do czego.) 

MENT, fubft, m, (Aion. par laquelle on met 
Cic. ZEBRANIE 

ie iedno na drugie w. kupę na kupę fiedadanie, 
ITASSER, V.a& (Mere en mn tas.) Acervare, Co- 
 nalkładaćczego na kupę, 
talèr du bois, le ranger en pile, Ligna tuere, Ukła- 

dać drwa w fofy. 

Qn entafe chez lny der morceaux d'écoute, Acervi nume 

morum 


516 ENT 
morum conftruuntur apud illum, C 
lery ukladaią. 

BNTASSER (e dit figurément.en chofes morales, Entaf- 
fer crime fur crime, Scelusaddere in fcelus. Ovid, NAKEA- 
DAC walić ná kupę uieroźasnie. "Zbrodnia ni zbrodnią grech 
vá grzech przydawać walić. 

B, fubft, £ (Petite portion d'un arbre 
dans tm autse,) Ynfitum. Plm. Colum 
xofzcAka z Drzewa frezepiona w Infe de 

L'eau eft ntifible à une nou velle ente. Aqua. recenti ine 
fito inimica, Far. Woda fzkodzi nowym fzczepom. 

L'aëlion d'enter les arbres. Infitio, onis, f, Cie. Szczepić 


à U niego né kupy Tae 


qu'on fo 
żep gałązka 


n 
ENTENDEMENT, (on fronorce antandemant.) fubit, 
mie de lame ui refide la rasfón,) 


. ROZUM, umyf, część panuigca 
d 


mafc. (La partie domi 
Intelleśtus, ńs Mens Ci 
w człowieku gdzie ieft ro. 
ENTENDEMENT, (Ej 
ligentia, Judicium, Cie. 
ligenti judicio. Cie. ROZUM umyft Duch lud 
dek rozeznanie. *Ma rozcznanie má rozum, má rozfjdek. 
ENTENDRE, (on prononce antandre) V. att, (Oużr.) 
Audire, Cic, SŁYSZEĆ, 
Ji m entend pas bien clair, IL entenddur IL oft um pen fourd. 
Aures lieberes habet. Surdafler eft Cie. "Lee tanpes entendent 
Liquidius audiunt talpa Plz, Nie flyfzy dobrze nie» 
y ieft przygłuchy, 'Krety batdzo dobry flüch maig. 
NDRE, (Our, écouter.) Audite. Accipere. Quint. 
Exaudire. at, acc. Cic e parluray fort haut, a 
rout le monde Pentende. Ut idem omnes nit, vo 
riffim dicam, Cie. SŁUCHAC uffyfzcé ufłuchać wy 
*Będę głośno movil áby mię wf 


a&. acc. Cie. 
e. Cie. Accepi 
Nihil 


Entendre dire. Audire, Inaudire. 
Plaut, “Ye Pay entendu dire, Audi 
ex anditu. Tir. * On n'entend rien a 
auditur no! 
quam de eń 
*Slylzalem 
nic o tym. 

ENTENDRE fe dit figurément, pour Concevoir, compren= 
dre. Goncipere. Perci Intelligere. SYYSZEC miewłaśnie: 
zk rozumieć poymować, 

Lots aes mal entendu ma penfée,vous mel aen pas com- 

Non (atis mentem. meam accepifti, Fig. *’entends 
fiu intelligo quid re= 
coup d'œil 


fame jefta twoi 
go. "Wyrazić G 
bardzo co rozumieć wiedzieć umieć poymowa 
ENTENDRE fe dieaufi (de cely qui [rait toit ce gi l 
doit fiawoir dans quelque profaffion.) Intelligere aliquid, Cic, 
*IL ontend fort bien la guerre, ou le métier de la guerre, Sci- 
ilitari inftrnhffimus eft- Creer, *Porfonne n'entend. 
mieux que lny à acheter avec avantage de belles maifins. U- 
nus novit cum lucro mercari egregias domos. Horat. "Il ne 
s'entend A rien. Rerum omnium, rudis eft & impericus.*T/ en« 
tend la. fice © le rągowi. Condimenta. & gula: irritamenta 
apprim? noviton caller. *ILm'entend point Za civilste. Officii 
civilis eft plane ignarus. Cicer. ROZUMIEC fię dobrze né 
czym znać fig nii tym co nále2y do ftanu ikiego. *Rozumie 
die dobrze nt woynie na trybie woiennym, *Nike lepicy fie 
ni tym nie zná nád niego ińko tanio pięknych kamienic nó- 
być, *Nie zna fie né niczym proftak. "Zn 
kach dobrego (maku ieft, "Nie zna fig nárz 
na polityce na lud ; 

ENTENDRE, V neut. ($'appliquer à une chefe, y donner 
fóm application.) Atendere. * Entexdze une chofe. Adverter 
animó alicui rei. Tte. PILNO pzzeftrzegać zpilnością uważnie 
czego patrzać. 

Entendre à P épar 
Tacit Uważnie y rozumn 

ENTENDRE, fignifi 


à ćparngner. Adxertere parcimonie 
wydawać przeftrzegać ofzczęcdności 
auf (Preter Poreille (rs accorder 


ENT. x 
à quelque propoftton, écouter, Aliquid audire, Ad aliqui 
defcendere, Veni. ^ Ne vouloir point entendre à 18 
qais. Abnuere pacem. The. *Sfe n'entends plus riens Je 
m éconter. Nihil audio. Ter, SŁUCHAC czego 
y. *Niechcieć flyfzeć o pol 
m, niechcę 0 niczym fly 
ORE, (fire d'intelligence, deconcert aec 
; © Cie, Terent, ROZUMIEC fi 


zrozumieli 
ON DIT en ce fens. proverbialement, Jl; s'entendent f 
comme larrons en foire, pour dire Ils font d’une grand 
nce pour mal faire. Omnes compnétè rem gerunty ql 
inis; Ter, MOWIĄ w tym rozumieniu. Roza” 
micią fie wfzyfcy iak cygani né iarmarku, to ieft porozumie” 
li fie y zmowili na złe: znaią: fig idt fe kobyży 
S'ENTENDRE, (Fir de collufion, lorjque deux perfotr 
nes font d'intelligence pour tromper quelqu'un.) Cum aliquo 
colludere, (do,dis;fi, fum.) neut, Cie. ROZUMIEC fig z fo 
zmowić fig ni kogo trzeciego, 
DONNER / entendre, (Faire entendre, )Patefacere,( 
is, feci, fa&um.) Nori . Indicare.Cie. DAG do zrozumie” 


nia wyrażić do nieść do wiadomości podać do wiedzenia opo” 


*Obiaśnić co wątpliwego, 2 
NDRE fignifie encore, Prétendre, avoir intention) 
s, volui.) Contendere. Inrendere. Ci, * 72-2977 
donne cela, mais j entendi que oos. fanfóg une telle chi 
Id tibi do, eà lege, ow eń conditione, ue iftud facias. ROZU- 
MIEC znaczy ictzcze chcieć pretendować czego. *Daię ei t» 
le chcę żebyś to uczynił. 
ON DIT ab(olument, Ce/a s'entend bien, Cela s'en 2 
dire, (quand on fuppofe tnie cbofe gni a accouflume de fe 
1d fóilicet MOWIĄ. Rozumiem,ták klade o tym co fig zwy? 
czaynie dziać zwykło 4lbo powinno dziać : 
Afin que wous l'entemdivsspour, Afin que wons le [tachio 
Ne erres, Ne frufteh fis.Tor. Plant. Abyś wiedział,zrozumi 
ON DIT par maniere de proverbe, Chacun fitit come 
l'entend, Suo quifque modo rem gerit. MOWIĄ; fpofobe? 
przyfłowia każdy tak czyni. il rozumie néylepi Ą 
Je my entendi point de fine(fa. Mente &mpliciflimà & Yer? 
fide ago, Petr, Szczerze mowię,bcz żadnty zdrady. 
ON DID (d’un brutal.) qu' IL n'entend ni vim 
qu'il m'entend ni. à bur.baut, (comme l'on pari 
ment) pour dire qu On se lny pent perfitader ce 
raifunnable.) Neque jüs & equum audit. NIC ni me 
niepomoże cokolwick mu mowią Defperat. Z4 pamictaly ich 
pamiętany grubian. 
Ul entond le numero; (fe dit des gens fort inteligent en 4f 
faires.) Rerum feientifimus eft.Cie, Znó fig ná cyfrach PY, 
fowiem Francafkim mowią © ludziach bardzo ciekawych 7 
byftrego dowcipu, 
V pst diede Marchands,qui marquenrle pris de le"? 
marchandifes,qu'il n° y a qu'eux qui connoifent.) To przy: 
flowie ieft wzięte od kupcow, ktorzy táka liczbą y cy m 
: fami tylko ná tey liczbie P$ 


ni rai(óm 


rozumieją, P d 
Cet Avocat a tant d'affaires, qun iL ne frait i laquelle 0 
tendre. Patronus hic tot negotiis diftriétus eft,nt quid Pay, 
intendat, nefei ron ma tak wiele fpraw Ze niewii 
ktorcy pilnować. 

ENTENDRE raillerie, Deridentibus arridere, (dcos de* 
asrifi, arrifum.) neut, "DI entend paint raillerie. Non DE" | 
Non jocatur. Plant, Jocos non admittit, Marr, ZNAC fit 7 
Zartach, wybaci wtowi,nieurazać fie o żare. *Nie zn 

Ą fic. Nic trzeba 


ENT. 
ENIDU, (Totelligent dans les cbofe.) In rebus intclli- 
De rebus peritus, Cicer. PRZEZORNY biegły 
wiadomy w rzeczach. 
, ENPENDU, (Fair avec efirit 6 dans toutes les regles de 
art.) (parlant des chofès.) Pezfeftus.  Abfolutus. Affübre 
fius. Cic, Plur. *Pne maifonsbafliment bien entendu ori toutes 
lt proportions de l'art é de la commodité fout gardées. Ædes 
Sabre ate, DOSKONALE ze wfzyftkim mowiąc o rze- 
zach jakich, *Dom dofkonały dofkonale ze wfzyftkim wyfta» 
Wiony co do proporcyi budowania y wygody. 

ON DIT Qu’ Fr homme fait entendi, (lorfque fans fon- 
dement,il fait le fufffant dr le capable dans les chofes,ér qu'il 
Pen fait aceroire.) ircutis expers,verbis jadtac gloriam. Phed. 
"II fait l'entendu qu'il a les bonnes graces du Prince. 
Bfercur, or infolefcir, quia acceptus eft Principi, ow apud Prin- 
tipem.Cef: Plant ROZUMIE o fobie cos maig zá coś rozumie 
3e fie zná na wfzyftkim prawi o ki iakby fie náy- 
lepiey znał na wfzyftkim. *Rozumie o fobie że on cos icft dla 
lego 2e ma fafkę u Pana. 

ENTENTE, (on prononce antante.) fubft.f. (qui u'efl d 
Mage que dans cette phrafè.) Pn mor à deux ententes, (qui 
4 dex fens Gr deux explications.) Verbum ambiguum,on ex 
imbiguo dietum.Cic ROZUMIENIE, co fig w Francufkim nie 
mowi procz w ten fpofob fłowo iákic dwoiśkiego rozumienia 
Ko fie dwoiako rozumie, y brać może na dwoie. 

* ENTER, V.a&. (Mettre un rejetton d'un arbre dans un 
litre.) Inferere, Gnferoyinferis,infevi;intitum. Jadbace.Coliim, 
SZCZEPG drzewka. 

L'on pent enter toute forte de greffe (ur toutes fortes d'ar- 
dres, Omnis. (urculus omni arbori. inferi. poreft. Cum. * Le 
Poirier. ne went point elre entd fur le chefne. Non pirum re- 
Cipit quercus. Par, Kázde drzewo może fzczepić w każde in- 
fit, *Grafaki nie można [ze pić w débine. 

ENTER en bouton. Arborem ino *Lraflion d'enter 
tn bouton, Inoculacio. OKULIZO WAC iow fadzać zá 
lkorke infzego drzewa. *Okulizować drzewa. 

On ve pent en en bouton les arbres quin" ont point de fève. 

on recipiunt inoculationem | ficcz arbores aut humoris exi 
Rui. Pin. Nie mośna okulizować drzew ktore miazgi niemaig 

ENTER en éenflon. Arborem emplaftrare, Colum. * On ne 
Peut entér. La vigne en écuffn. Vitis non recipit. emplaftra, 
ŚL adlion d'entor en écufon.Emplaftratio. WSADZAĆ przy- 
fudzać w płonkę. Winnicy Albo 

żna aby fię 
ya alterowanie 
laum infere: 
[0 PIWSZY pieniek płonki iákiey fzczepić 
W niego dobie rofzezki, 
+ ne [érpette pour enter. Securicula infitiva, æ, fem, Noż 
Żelazko dłotko do fzczepienia. 

Qui finit enter. Infitor, oris, m. Plin, Ten co fzczepić 
imię, ogrodnik. 

ENTERINEMENT, fübft, male. (Ratification des let 
Tres royaux.) Diplomatis regia pprobatio. PODANIE przy- 
ięcie do kfiąg litu. Przywileiu Univerlala Krolewfkiego w= 
Pifanie do aktow do metryki. 

ENTERINER, V. att, (Recevoir, accepter.) Ratum ha- 

re regium diploma, Enteriner de Letres Royaux. WPI- 
SYWAĆ zapifać przyimować do aktow ilbopodawać Przy- 
Wiley Krolewfki do kancelaryi do metryki, 

Ehteriner une requiefe.  Poftulationi alicujus fubferibere, 
Sm, Cic. ZApifić w metryce inftrument iśki, Podpilaé U- 
Xedownie memoryal podany 

ENTERREMENT, fübft, mafc. (Z? adlion de mettre en 
terre.) Humario. Sepultura, e, f. Cie. SCHOWANIE w- 
Ziemi w ziemię zakopywanie pochowanie zAgrzebanie. 

ENTERREMENT, (Convoy, finerailles d'un bomme qr? 
th porte em terre.) Funus, Cic. * Affifer à Penterrement d* 
Jis perfonne, Exequias alicujus cohoneftare. Cie. * Marder, 
Convaquer à l'enterrement. In fonus rogare aliquem. Petr. 
POGRZEB. *Być znaydować fię na czyiem pogrzebie. "Za- 
Pratzać fprafaé na pogrzeb. 

„BILLET d’enterrement. Apodixis defunétoria, fem. Petr, 
(Cet proprement Fr certificat de la mort de quelqu'un.) 

ARTKA pogrzebowa lift pogrebowy. * Lift fwiadeczny 
© Smierci czyiey, lift żałobny metryka umarłych. 

ENTERRER, V.a&t. (Mettre en terre.) Humare, Colum. 

OCHOW AC chować fchować w ziemi. 
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Enterrer itti mort. Mortuum humaxe, ou inhumare, oś fü- 
nerare. Cic. Pochować umarłego pogrześć go. 

ON DIT au figuré, E v ler talents qu'on a, lesenfonży, 
Obruere does ingeni, VIEJZŁAS NIE zakopać tálenta. 
fwoie. 

ENTESTEMENT, ox ENTETEMENT, fubft. mafc. 
(Opinion à Laquelle on eft trop attabe, @ dont on a peine à fa 

ire.) Obftinacio in aliquà opinione, UPOR UPAR- 
SC zięto: ść w zdaniu iakim, 

ENTESTEMENT, (Pa/fion forte pour une chofe qu'ou 
defre ardemment,) Alicujus rei voluntas obftinatior, *Ii a 
de l'entéflement pour la mufique, Muficæ ardet, ou incendi» 
tur ftudio, * Pour la Studio pertinaci venationi ftu- 
der. UWZIECIE f uparcie fig mocne na co 
cl nie mocne. ^Nábil fobie 
głowę muzyką mocne ma przywiązanie do nicy. *Zwielkim 
iet przywiązaniem do polowania kocha fig w polowaniu. 
ENTESTEMENT,Efime trop grande de quelqu' unyou pour 
une cbofe.) Nimia alicujus exiftimatio, INABIC fobie głowę 
kim älbo czym,zbytnie y wielkie batdzo o tym u fiębie mieć 

żenie,trzymać o czym wiele y rozumieć wyfoce, 

ENTESTEMENT, (Mante, tout ce qui choque. Ze bon 
eus, comme il arrive à ceux qui [e laiffont maitrifor à leurs 
paffions.) Amentia, Dementia. Ge. OSZALENIR odurz 

opanowanie umyfłu rozumu y fercayofobliwie kiedy pa 
wi zdrowemu 
áie, 

ENTESTER, cx ENTETER, V.a&. (Donner dans la 
telle, parlant des od-urs 6r du win.) Caput tentare, Plin, *Lie 
nin m'a entefć,  I&um füitvino capnt. Hor. ZARAZIC 
ZAPRZĄTNĄC glowe mowiąc o zhpächach y o trunkach. 
*Ziradilo mi wino głowę. 

ON DIT figurćment, Entefer guelqwur, (Luy donner 
de l'enteflement.) Obftinatiorem & affirmatiorem aliquem fa» 
cere in re aliquń, Cie, NABIG komu głowę czym, mocno 
go nà co na zié 

Eire entefić pour quelqu'un, Obftinatus bent velle alicui, 
*Efire entellé contre lny, Nimium. pertinaciter offenfum effe 
alicui, Nóbić fobie głowę kim upornie y mocno fig zá nim 
wdawać, *Nabić fobie głowę przeciw komu. 

fre enteflé de fon merite, Magnifice de (e fentire. Nabić 
fobie głowę fobą fimym, mieć fig zá coś u fiebie, dobzze y 
wyfoce o fobie roznmieć trzymać, 

S'ENTESTER d’une chofe,ou d’une per[onne, Alicujus rei 
pertinaci ftudio efferri, Terence, NABIC fobie głowę czym, 
kim,nie myślić o niczym tylko otym;zńtopić fig cale w kim, 
álbo w cżym. 

JOUSIASME, fubft. mafe. (Fureur propbetiqne qui 
fait dire des cbofts fürprenantesér tont à fait extraordinaires.) 
Divino fpiritu afiatus.Cic, DUCH wiefzczy co ofobliwego y 
niezwyczaynego opowiedaigey, nátlinienie Prorockie. 

QUI a um enthoufiafine, ou un ENTHOUSIASTE, Divino 
fpiritu afflatus, NATCHNIONY Duchem wiefzczym, 

ENTICHE', mafc, ENTICHE E, f. (Qui commence à fe 
pourrir.) Vitiolus. Plaut, STARY nädplowany nádbuewialy 
nadbolały záraZony nárufzony. 

(Il ne fe dit au propre que des fruits.) Teffowa Francu- 
fkie nie mowią fig właśnie chyba o owocach. 

tits dewiennent entiches d'eux mefines, fans effre ate 

grotant & ipfa poma per fe, fine arbore. 
fig fame przez fie chociafz nie nádrzewie 


borat avaritià, errorum pravitate. Cicer. NADPSOWANY 
nädbolaty zepfowany narufzony niessżaśnie o ofobach co do 
obyczaiow, närufzony fkępftwem, błędem. 

(Phrafe populaire & baffe.) Spofob mowienia profty y po« 
fpolity. 2 

NTIER, m. ENTIERE, foem. adic&t. (Dont on n'a rien 
coupé.) Integer, integra, integrum. Illibatus. Gicer, Intactus, 
Quint-Curt, CAŁY nietykany. 

UN CHEVAL entier, qui w” eft point coupé. Equus cui te» 
fliculi non fünt refeti, "(Le contraire efl Canterius, ii, male. 
Far. Vnebewal bongre.) KON caly, Ogier niorznigty. 
*przeciwna ieft Koń wałach, rznięty, pokładany. 

ON DIT. figurćment en ce feris, Lailfer ne chofe en fon 
entier. Rem integram, & inta@tam relinquere. Plin- fun. 
*La cbofe efl encore en fon entier.  Adhuc in integro. res eft. 
* Pemet; 


$18 p Ma 
n premier efat. In integrum 
śnie: zoftawić rzecz nie- 
tykaną. *] łości, "Przywrocié 
rzecz do fwoiey całości w 
ENTIER, (ont, )Totus 
Vne année entiere, toute sumo ant 
rok, rok cały, ' ; A 
DIT en ce fensau figuré, I1 s'of! montré tout entier à 
a découvert fon cœur, Il ne m'a rien caché de fes 
fintimens, Oltendic fe (e mibi medullichs. Plaut. *Se donner 
tont entier tum Deo add: 'esoti trabere, € 
* Cela demande un boi entiers qui ne foit point divert 
d'ailleurs Id totum, on integrum hominem pofiulaz, CAŁY 
cały wfzyftek mi fig odkrył ze i ię 
arował nic nietaiąc zwierzył mi fic ! 
go. "Oddaé fig cale całego Bogu. *To potrzebuic calego 
człek, człeka nicrozerwanego czym infzym. j 
ENTIER fc prend en mauvaile part, pour (ut bone gui 
veut tont ce qu'il went, qui eft opiniaflre dans ce grila ré 
fat.) Senteni n vw zły pos 
fob, to ieft: up. fiko mieć co mu fie 
tylko záchce nparty w tym ná co f 3 
"ENTIER, (Parfait astątte.) Perfe&us.Ples 
nusjyyum. Cicer, * ne wióloire entiere. Int idoria, "ne 
pleine 6» entiere felieite. Expleta & perl 
GAŁY zupelny unie nicdoflaie nk 
dzi. "Zupet eftwo, Saez 
i dy. (Tara 
adv. Cie. ‘Ces douleurs s” adotcj 
Dolores leniu 


Annus folidus. Liv. 


*Te bole u 


ymy ze wfzyftkim 
ćt. Commencer 
Intonare fe trótroe dans Tite-L, 
2, Commencer à parler.) ZAC 


zmien 
E IR. an cort de 
ZATRADIC W Waltorn. 
NTONNER fignific encore; T'erfer du wi, &c, dans um 
Vinum in 
aé 


dans an tonneaton dans tu 
LEIEK, Ley ffuzjcy owania beczek y butlow. 
1 ORSE, fubft. fcem. (Detorfe.) Diftorfio, Gie. "Il Peł 
chant. Talum intorfit. Hirt. WY» 
wy. 

kręcił fobie nogę w chodzeniu. DE 
NTORTILLEMENT, fübft.m. (L'46ion d 

xus. SPLECIENIE 2 


rtiler.) 
ic pomora- 
nie pokre 

TORTILLER que/gtte cho) 

volvere.Gic. POKRECIC pov 

S'ENTORTILLER,  ($'ez 
gere corpus palli i 
winąć obwini 

S’entortilh 


nie w koło, 
OURE;, f 
f'entour.) Cin&us Cir 
NA, w kofo do kola o; 


1 fit entotirer 
Liv. Kágal opalaé 
NTRAILLE 


j s.) Inteftina. Vifécra, 
Cie. Colum, WNE 


ki jelita trzewie. 


"voifl de loin totcler Les mu 


; „wypaprofzyć. 
Les Eutraslles découpées atue fic 
Luc. Okrawki wnę 
tie desentra, 


fpalonych na ofi 
$ 


iles déchi 

ort commi Neon, on com 
RZNOSCI niewłaśnie z4 milość litość po 
bnym. *Wngtrzności mi fig 


sent: 


po= 


5,f part paff, Abreptus 
porwanye 
t. (Emporter, €" 


juice. Rapere aliquem in jus, 04 
go do prawa. 
(Hmiporter, enleuer: )Ra* 
à quelqu in dans im met 
liquem. Gier 
tes fortes de defor , Abducere alí* 
nt. In omnes libidines trahe: 
volte, In fuas partes traheres 
. In fuam fenten- 


kogo w toż nielżczęście. 
ftronę, do fwoiey ftrony, 


NTRANTE,£. part, & adj 
1ODZĄGY, WCHODZĄC 
m homme entrant, Va, ejprit entrant 
omues. Tn animos hominum. 
W Francu Jacy wchodzi 
yiemny przy 
Pn diféours entrantyin] 
finens Cie, Mowa przyi 
ENTRAVES, fübft foem pl (Ferssou 4i 
pieds.) Pedicie, Liw. Gompedes. Cicer. D. 
pęta wi 


y > mi CAE A ui 
Donner des entraves, Compedes impingere. Plant.* Dorner 


. Pęta dać 
ę z 
TRE, (Prepof 

ce © La difference d'une ch 
MIĘDZY Pr 
odległość ieducy 


ion de temps (y de lie, qui mar 
d'avec une autres) Lor 
iąca roznose 


Między fzoftą y 
dieaufi (pon mar 
cela foit dit entre nous, Quod i 
s'efl. fait entre quatre yen 
Inter duos id acti eft. MIE 
10 będzie m : 
między cz oczami nieboło 
ENTRE marque aufi (e milieu.) 105 a bi 
e entro un babile homme 6 tm fot,Stulto 


morzami leżą 
Ils eft mis en 
certamen diremit, 
l coenam ufqu 
„*Nie p 
L'efface qui eft entre 
. Spacium quod fil 


myw : 
5 jen de deux 
deny fillons, Où au milieu des T 
j Colum. * Cette iffe 1 
llo, il y audam 
Infüla muro urbis. conjunóta pro” 


Bruzda mię 
Bruzda mit 


mie riviere entre di 
videtur, divifa eft tamen antemurali amni. Liv, : 
dzyidwoma zàgonami. y dwiema sola ć 
iędzy dwiema polami. * a zdaie fie że mury ft 
aftem, śle ift rzeka między murami y miaftem. 


ENT. 
„ON DIT, Æntre deux foleils, An milieu du jour. Medio 
die. abl. W POŁUDNIE, w frzod dnia, 
Entre chieu & latp, Sur labrune, Crepufealo. abl. Pbed, 
Vicezorem pod wieczor mrokiem, 
(Certe Prépofition fe joinrayec quantité de Verbes de noftre 
ngue, & leur doniie une nature de Verbes reciproques, en 
Yajoutant le Pronom Se.) TA prepozycya łączy fig z wiclg 
fowami francufkiemi y znaczy wz między rzecza- 
Pi z tą partykułą ślbo, pronomem fig, fiebie. 
S'ENTRÉ-ACCOLLER, V. a&. (S'entre«embraffer.) 
Inter fe amplexari. Plant, SCISKAC fig wzaiemnic écifngé 
fip z fobą, obłapiać fie z foba. 
S'ENTRE-ACCOMPAGNER, V. att. (Se tenir compa- 
Bnie l'un à P autre.) Se invicem comitari Ce, PROWA- 
DZIC fie álbo odprawadzać fie wzaiemaic być z fobą chodzić 
lechaé z fobą w zaiemnie, 
ENTRE-ACCUSER, V.att. Scinvicemacenfare. Quint. 
SKARZCZYC ni ficbie wzaiemnie zobopolnies 
ENTRE-ACTE, fabft, mafc. (Tntormede dans les piéces 
de Théatre.) Interfcenium, ii, n, MIĘDZY AKTAMI 
komedii, co śmiefznego z ofobna dla rozrywki patrzących y 
fłuchających, udanie, Jntermedium. 
NTRE-ADVERTIR , (ox rozonce S'ENTRE-A- 
VERTIR.)V. aćt. Sc invicem monere. Cie. PRZESTR 
AC fic wzaiemnie między fobą. 
IDER, V. att, (S'aider mutuellement.) Se 
Mutuo auxilio juvare, afk, Ge. POMAGAC fobie wzaiemnie 
między fot 
-AIMER. Inter fe amare, Mutuó fe amare, 
as, avi, atum.) att, Cie, KOCHAC fig z fobą álbo 
ilbo między fobg 
» V. att. Se invicem expectare, 
gdzy fob icden na drugiego, 


REBAILLEMENT der voyelles, fubft,maft. Hiatus. 
ie. OTWORZYSTA pronuncyacya wymowa liter iedno 
głofnych po fobie id 

TREBAILLER, V.a&, (Æntr'ouvrir une feneftre, P 
"uvrip à demi.) Semi aperire. OTWORZYC do połowy, 
Abo trochę, drzi okna uchylić, 

RE-BAISER, V. a& Se invicem ofculari. CA- 

ŁOWAC fig mi 3 wzaiemnie fie całować z fol 

1 alt. & nent, Pugnareint 
Vicem. BIC fig m bić fie z fobą z obu ftron. 

S'ENTRE-BL «a8. (Se bleftr Pun PantrejSe in= 
Tom vulnerare, Plin. Cie, RANIC fig między fob: 
ron 

S'ENTRE-BROUILLER enfémble, V. a&. (parlant de 
den amis.) A fe invicem diffidere. Gr. POKEUCIC fie 
między fobn, dio 2 fobą mowiąc op k 

S'ENTRE-CARESSER, V.aG, (ec. 
re.) Sibi invicem blandiri, PODCHLEBIAC fobie między 
foba wzaiernie. 

S'ENTRE-CHAMAILLER, V.nent, Inter fe confligere, 

m OWAC fe fżarpać fip mocować fie między fobą albo 
2 fobą 

S'ENTRE.CHERCHER, V. a. Se invicem querere, 
SZUKAC fie ieden drugiego obadwa z foba, 

S'ENTRE-CHOQUER, V. af. (quife dit deux armée, 
Qu. de deus: perfinnes qui [e choguent, € qtti en wiennent atte 
Mains.) Inter fe collidi. Cic, TRACIC fig uderzyć fig ieden 
9 drugiego uderzyć fig o fiebie z obn fron mowiąc o woyfka 
Albo o ofobach ktorym do bitwy przychodzi 

S'ENTRECOUPER en parlant, Sermonem abrumpere. 
PRZERYW AC fobie mowę w mowieniu. 

Der parole entreconpées, Verba interrupta. Cie. Słowa 
Brzerywane niedomawiane. 

„Fa wifige entrecoupe de vidas, — Vultus rugis exaratus, m. 

or. Twarz pomarfzczona: 

S'ENTRE-DECHIRER fw habits, V. a&. Sibi veftes 
Puno dilacerare, PODRZEG ROZEDRZEC (bie fzaty 
UA fobie wzaiemnie, 

ON DIT au figuré, S’entre-déchirer par det médifances. 

3ccrare, on difeindere fe invicem malediétis, Ge. MOWIĄ: 
Viemdaśnie zatpać Jmię fiawę fwoię wzaiemnie. * 

S' ENTRE- DEMANDER, V. a&, A fe invicem petere, 

YTAC fig ficbie między ba 

S'ENTRE-DE PESCHER des courirs, V. aët, Ultro ci- 


fe lite 
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tróque nuntios inter fe mittere; Cs. POSYŁAG WZAIE. 
MNIE. do ficbie umyślnych. 

S'ENTRE-DE'TRUIRE, V.a&. (Se ruiner Pun Pana 
tre.) Scinvicem deftruerc, NASTEPOWAC nà ficbic we 
zaiemnie y wzaiemnie fig gubić ieden drugiego. 

ENTREDEUX,fübft. m, (L’e/hace qui ef etre deux chow 
fr.) Intervallum interje&um.Cie; SRZODEK micyfce mię- 
dzy dwiema rzeczami svefrzodku, 

Æntredeux de moruë, Morus pars media. *Entredenx des 
épaule. Interfcapulium. Apu/, *Des colamnes, Intercolum= 
nium, ii, n. Cic. *Des chevrons, Intertignium; ii, n, Pitr. 
* Des chevilles, Interfcalmium, iiy neut, itr. *Des neuds, 
Internodium. Colum, *Des sanps, Interdinium. *Des eui 
és, Interfemineum, cin. *Des veines, Intervenium, ii, n. 
“Des narines, Interfepimentum, *Des fourcils, Interciliam. 
Jid, Srzodek przez poł küblonu (zcuka przez poł między ło- 
patkami. *Między flupami, *Między Belkami, d/bo kro- 
kwami. *Goźdź wiofłowy goździe między ktoremi wiofłem 
zobią,* Między ftawami przeguba między członkami, kolan= 
Xa. Między ftanami, rzędami, *Między udami miey (ce czło- 
nek wftydliwy, * Między Zyle, álbo Biel w drzewie mię- 
dzy fmolnemi żyłami,*Między nozdrzami przegroda. *Mige 
dzy brwie. 

Qui efl entre deux. Intermedius, InterjeQus, a, um. */n 

tti efl entre. de Intergerinus paries, ir. Srzedni 
odkuiący między dwoma, *Sciank wefrzodku 
fpolna, pofrzednią, 

S'ENTRE-DIRE adieu, V. att, Inter fe vale dicere, Cie, 
ZEGNAC fic zobopolnie pożegnać fig z bq. 

S'entre-dire des injures, Mutuis fe con(e&tari, ort infectari 
maledi&is, oz conviciis, Szkalować fig wzaiemnie Befztać 

2. 

S'ENTRE.DONNER, V,a&. (Se donner recibroque- 
ment.) Sibi mutud dare, Cie, DODAWAG SOBIE wzai 
mnie, z&dáwaé. fobie. 

donner du courage, Sibi invicem animos dare, om. 
facere. Cio. Dodawać fobie ochoty, 

S'entre-donner de lą peine, du chagrin, Sibi invicem mo» 
leftiam. ZAdáwáé fobie wzaiemnie przykro 
ś łe wzaiemnie. 

ENTRE'E, fübftfem, (Aélion d'entrer en quelque lieu.) 
Ingreffio. Introitus, Cie. WEYSCIE wnifcie dokąd, 

ENTREE, (L'endroit par od Pon entreen quelque lieu.) 
Aditus, Introitus. WEYSCIE ktoredy dokąd wchodzić. 

Défindre à quelqu'un Pentrte de fon logis, Primo aditu 
ædium fimrum quempiam probibere.Cio, Zákáz4é komu wey- 
ście w dom fwoy, áby noga iego w domu u nas niepofiała, 

ENTREE qu'on a chez quelqu'un, Aditus: Admifio. Cie. 
WEYSGIE Przyftęp ktory má kto n kogo do kogo. 

Avoir entrée chez quelqu'un, Admitti ad aliquem. Ter. 
“Il a les entrées chez le Roy. Admitritur ad Regem. Micé 
Przyttęp do kogo. ^Má züwfze wolny przyftęp do Krola. 

a trois entrées chez le Roy, la premiere lors que le 
& qu'il eft encore dans fon lit, on appelle 


Roy cft 
Ceux qui y fontadmis, Primi amici, où Prime admiffonis: 
la feconde, lorfque le Prince eft levé, ceux qui y font admis, 


ves amici, & lime adn 
Krola pierwfzy iák fie tylk 
włożku, i ty: 
j: Drugi ieft gdy Krol in witał 4 
tych ktorzy do tego fà prayputzczeni nizywaią, Drugi prz 
fłęp maiący. Oftatni ktorzy w chodzą 2 drugiemi razem fg 
olacniego Albo powfzeclinego ślbo pofpolitego przyftępa o» 
foby. 


EN'TRE'E fe dit figurément en ce fens, I! sa point d'en- 
tree, Il wefi point admis aux Lonneurs, Non cft ci aditus 
ad honores, Cic, * Il a entrée an confülat. Patet ei aditus ad 
conflatum, Ge, WEYSCIE przyfep. miemanie nie ma 

tępu: NiemoZe przyisé do niczego do Zádnego urzędu. 

4 przyftęp do Konfulatu do niywyżfzey godności Ras 

kiey Rzymikicy. 

ENTREE, (Commeucement.) Introitus, Ingteffus. Adi» 
tus, Initium, Ge, *A Pentrée de Pefć. Incunte aftate, abl. 
WEYSIE wftep záczecie záczynánie, *Ná wflgpie lata názá« 
częciu zaraz wfłąpiwfzy wl. 

A Pentrée du printemps. Tnitio veris. Tacit, “Entrée d'un 
diftans, 


20 
D e Initlum,o exordinm orationis.Cie, “Entrée de balet 
Saltationis agilis initum. Né wilepie wiofny zaraz wflapi- 
wizy w wio[ne. *NA pierwizym witepie mowy, *Nó pier- 
wízym witąpie thńca, záraz wized(zy w tanio. 
ENTREE, de rable(Ce qui fe fert d'abord,ouatcommence- 
nent du repas.) Promulfs. Cicer. (es Anciens commencoient 
Leurs repas par du vin miellé @ par des eufi.) PRZED obic- 
dnie danie co przed obiadu záczeciem iedzą u folu záfiadlzy. 
dla wzbudzenia apetytu dawni nali obiady od fytki y 
iaicc 
ENTRE'ES au plurier, fe dit (de ce qu fe paye pour les 
s des danrées, qui entrent dans umewille.) Portorium, 
al. *Lever un impofl. fir l'entrée du win. Portorium. 
vini inftitnere. Cie. GRO podatek od wprowadzania towa- 
row. *Poftanowić podatek od w prowadzania win. 
S'ENTRE-ESCRIRE, V.aët, Sibi mutuó dare litteras. Ciz. 
PISY WAC do fiebie wzaiemnie. 
S'ENTRE ESGORGER, V.a6k. (Se couper la gorge l’un 
à Pare.) Sc mutuo jagulare.  POZARZYNAC fie obadwa 
ieden drugiego poz 
ENTREFAITES, Abf.f.mot fort ufitć avec la prepofition 
SUR, comme Sur ces entrefaiter, c'eft i dire Cependant, ou 
Pendant que les cbofés fe pa[[ent. Intereh. Hac dum geruntur, 
Hoc interim fpatio.Cie, Inter hec, Liv, PODCZAS, między 
zczym. 
pes 
nvicem irafei. Cicer. POGNIE 
z fobą 
-FLATTER, V. a& Sibi mutuô palpari, (por, 
aris, atus fum.) dep. Plant. PODCHLEBOWAC fobie wza- 


. BICZOWAC fig z fol 
SENTRE FRAPPER, V. at. Se invicem petere mutuis 
iGtibus Cre. UDERZYC f 
ENTREGENT, fübft m 
endi racio, f. Induftzi 
yzwojkość 
iNVRE GRONDE 
Plant. ŁATAC fig wzaiemnie. 
S'ENTRE-HAIR, V, aćt. (Se aïr l'un l'autre.) Inter fe 
NIENAWIDZIEC fie nielubić fig między fobą 
&. Se mutuo frequentan 
CZSZCZAC chodziwać do fi ów 'fiebie x 
S'ENTRE HEURTER, V. a&; Inter fe co] 
RZYC fic e dno o drugie. 
Sent os beliers.) Inter fe coni- 
feare.n. Cic, Rogami fie bić igraé iak y ig 
;NTRELACEMENT, fubft.m. (ectisn d'entrelacer. )In- 
terjc@tio, Implicatio. PRZEPL uat 
ENTRELACER,V att. (Mofler parmi çà € 18. YIntexere, 
Illigie adt acc. ne forte de diféonrs où font entrelacdes toutes 
les graces d'une Langue, Dicendi genus, in quo omnes illis 
gantur verborum lepores. Cie. P tam 
ic. *Mowa w ktorey fa p 


orność, 
invicem inerepare. Lio. 


rozbić f 


ięzyka, fon 
VENTRELARDER, V.s8. (Larder de Tard par ci par 14.) 
Carnem lardo per intervalla configere. SZPIKOW AC Honi- 
ag tu y owdzie, przelzywać, przetykać. 

7 OUER, V.a& Se mutuis laudibus afpergere: 
CHWALIC fig między 

ENTRELUIRE, V.n.Intern 
cere. Liv. Intermicare. PRZEBIIA fig światło, bły 
rozświeca rozia 

S' ENTRE 


fobą zobopolnie. 
re Plin, Sublucere. Interla- 
zczy fig 


zobopolnie między tobą fie gry: 
MESLER, V. at. ( Mefler parmi.) Intermiftere, 
AC między wmięfzać. 
ER parmi de zrandesć a 
t. Diftinguer graviora opera lufibus jo- 
cifque. Pln. MIĘSZ poważne zibawy iakie ro- 
zrywki między poważnemi rzeczami co uciefznego. 

Ewtrem; fler des propos delicats Gvenjonez parmi nue 
feriufe. In ve feverà convivio dignum & delicatum fer 
fermonem.Cie. W powazncy fprawie co Zartobliwego y śmie- 
fznego powiedzieć. 


ferieufesocenpatione 


ENT. 
S*entremefler de quelque gnerre. Ali 
Illigare fe alicui bello. Lr. *S'entremefley dans Ime omm. 
ation. Se immifeere colloquiis, Lio. W mięfzać fie w NO 
jaką wdać fig w nią. * Wmięfzać fig w konwerfacyg wd 


i bello fe immifterc- 
vroer- 


S d'un fèflin, Mb, m. CAffettes de ragonfe 
qu'on. fert entre le rofl & le fruit.) Media conviviis fercula 
Cic. Des audouilles fumées qu'on. fort à l'entremets ponr re 
mettre les convies eu apyetit. * Horace a dit, Refciuntur in 
morfus hillis.) PRZYSTAWKI kore między pieczyfym y 
wetami przynofzą né calerzach Albo preyftawkach. małych €? 
do flolu daiąc,*Kifzki, kiełbalki wędzone dla wzbudzenia ape* 
tytu, 

' ENTREMETTRE fn crt 
)Interponere fuam gra 
DZYG wdaé powagę fwoię pr 


^ a. (Li 
t, fon autorité, V a8 (Line 
im, 0% auctoritatem. Cécer. 
faire, Se interponere, 04 fe 
admilcere alieni negotio. Cic, WDAC fig w fprav A 
Vous feres plus fagement de'ne vous point entremettre ; 
cet accord, Sapientits facies, fi te in iftam pacificationem no 
interpones. Gier,  Rozumnicy lepiey uczynifz ieżeli fig nie 
wdafź w tę ugodę 


Ponto: s'emtremettre de l'affaire d'autruy malgré lu, Ac; 


n alterius illo invito. Cię, Chet 


wolnie będze nie protzony gwałtem. 
Qui s'entremer de tout, Qui de tout femelle. 
delio. Phed. Rerim omnium multum negotiofuss 
t wścibiki cie we wfzyfiko wmięlza yw. 


Magnus ar- 
iym. Inery 
da w ka- 


ENTREMETTEUR, (ibR m. (Celny qui s'entremet d'une 
affaire.) Sequefter, Plant. Interpres. Internutius. Cicer. PO: 
SRZEDNIK iednacz roziemca. ssedyator między ftronami 

ENTREMETTEUR d'un mariage (Celry qui traitte UO 

iirum concilintor. Tacit, DZIEWOSŁĄB 

przylaciel ftrzęczący Pannę álbo Kawa 

f. Internuntinyæ,f, Concilia- 
ICA fwatka druchna przy 
w maler 


REMISE D f Opcras a, £.* C'efl par vôtre entremi- 
fe quie j ay obtenn-la liberté de retotrner dant mon país. 1 uż 
"'operáyon te interprete,fecifti ue redire mihi in patriam 
on ad parentes mcos, Plant, WEOZENI ienie fi? 
fpraw twoim włożeniem fig zk twoi 
dafką otrzymałem pozwolenie wroci 
zny do kraiu mego. 
Traitter quelque 
negotium per amico: 
przyiacio do iákiey f 
przyłacioł robić wyrabiać co : 
S'E RE MOCQUER, V. n. Sc invicem irridert 
ZARTOWAC drwié z D 
S'ENTRE-MORDR 
fe battent. fefeinvicem, KĄSAC fig gne is 
fobą váiadaé iqc opfach, c AŻ 
róment, Se déchirer Pan 
effere, ab, Lio. GRYSC 
liwych y 2 


ire par Prmtremife de fes amis 
ynié co przez przylacio! 
kim inte- 


e. Ter. 


qu 
z 


utre. de parole, 
ádaé fig z fobą niew 
Quint. 
mnie, 
^in Pautre, V.aQ.. (Serendre d 
féruices reciproguw„y Officiis inter fe certare, PRZY SEU* 
GI fobie wzaiemne y chęć zobopolng oświ 
NTREOUIR quelqu un, Où fa parole, ; 
aliquem, oz alicujus vocem, ZASZŁYSZEG coś miło €t 
ec rozeznać glos czyl. WR: 
Il me fomble l'avoir entreour, Vifus fum vocem 1105 * 
dire. Ter Zdáiemi fig iákbym głos iego flyfzal, WE 
ENTREOUVRIR, V.att, (Ouvrir 4 demi.) Semi-ape: 
rire. WPOŁ nie cale otworzyć. w 
S'ENTREOUVRIR, das (S'ouvrir, fe fendre, DE 
) Facifeere. Hifte- 
Jgftibus 
zylowaé fię 
ic albo roz* 
S'EN- 


SZKODZIĆ fobie w: 
S'ENTRE-OBLIGER 


V. ad, Inaudire 
> NSZ 


padażą 
od gorąca. 


ENT. 

S'ENTRE-PARLER, V. neut, Inter fe colloqui, ROZ- 

AWIAC między fobą wzaiemnie. 

-S'ENTRE-PIQUER, V. a&. Se invicem pungere, (go, 
fis, pupugi, 6 punsi pem en ufage bors [ès compofez, pun- 
Sum.) a&. Cie, *S’entre-piquer de paroles. Mutnis verbos 
Jum aculeis fe fe pungere. KŁOC fig zobopolnie. *Doymo- 
Maé fobie flowami wzaiemnie, 

S'ENTRE-POUSSER, V. att. (Sepouffr Pun l'autre.) 

utub fe impellere, PCHAC fig między fobą popychać fig 
Wzaiemnie: 

ENTREPRENANT, m. ENTREPRENANTE,f.adjc&. 
(Hardy à entreprendre. )In fufcipiendo audax,Cie. ODWAZ+ 
NY śmiały ODWAZATACY fig podeymuiący fig wiele. 

ENTREPRENDRE, V. ad. (Se charger d’une chofe.) 
ufeipere, Aggredi, Gie. WZIAG co na fiebie brać ná ficbic 
So do dokazania, € fig czego podaiąc fig. 

Entreprendre la défenfe de quelqu'un. Aliquem füfcipere 
Ac tueri. Alicujus defenfionem fufciperc. Cie. Entreprendre 

| "ine canfe douteufe. Aggredi ancipitem caufam, Cie, *Entre- 
drendre, ou effayer de faire des cbofes au deffis de l'homme, 
© qui m” appartienmeut quà Dien, Tentare coeleftia. Hor. 

Tl estreprend plus qu'il we pent, ou au dola de fon âge © 
de fes forces. Plura fafcipit, quàm preftare valeat, */jtre- 
drendre une guerre. Su(ciperc bellum. Podiąć fię obr 
ly czyiey, *Podiąć fie fprawy watpliwey. *Podeymować fig 
Czego nad ludzkie fify, y co ieft właśnie famey mocy B 
Kiey.*Podcymuie fig waży fie nid lát& nd fiły fwoie,*Podiąć 
fie woyny nń woynę fig odważy 
À Entreprendre, ufurper, ofer. Sumere. Prafumete, (fumo, 
e fm, fümtum.) a&, acc. Gie. "Entreprendre de faire le 
Maïfre, Perfonam magiftri fümere. Pliz, * Entreprendre 
D'antorité de jugo. Prafümere part is. Quint. * fe n'o- 
Mérois entreprendre de donner confèil à un bomme fase comme 
Sons, Neque monere te audeo i prodentià virum.Cic. 

é fie 


poważam fig nie śmiem rády dodawać tálcwyfokicgo rozumu 
Yrozeznaniaofobie. 

TREPRENDRE quelqu'un, (Se mettre Te gronder, 
Ale quereller,) Aliquem objurgare, ot increpare. WZIĄG 
fobie kogo ná obroty 24iáé zgromić sfukać, Pozbadać fobie 


reprendre fir la wie de quigm um, ou 4 [a wie, Vitam 
ijus petere, Cie, Náftepowaé komu n4 życie. 
Jl entreprend fir. mes terres, In agros meos pedem ponit. 
Naftępnie na dobra moie. 

ENTREPRENDRE m bafliment, où quelque antre ona 
"rage 4 prix fait. Aliquod edificium, ducere. Cie, PODIĄG 
álbo náiecie fie czego zrobić komu. 
ENTREPRENUR, (übft.m, (Qui entreprend quelque ott» 
ży mtor Cie. NAYMACZ ktory fig komu 
m kofztem podeymuie. 

„V. at. Sc interpremere, (premo, 
a&, UCISKAC fig w zaiemnie fcifk fo- 


VTRE-PRETER, V. ac 
m e między foba wzniemnie. 

ENTREPRIS, m. ENTREPRISE, f. part Sufe 
Prus, a, um. PRZEDSIĘWZIĘ: 

Podięcy, podięta. 

ENTREPRIS de fes membres, (Impotent, paralitique, qui 
Ne S'en peut aider.) Membris captus, Cie. KALEKA-ná we 
fzyftkich członkach npad 

fire entrepris de maladie, Tmplicari morbo, on in more 
um. Liv, *De tous [es membres, Capi membris, Być zdiędy 

Thoroba. *Byé upadłym nś wfzyftkich członkach. 

TREPRISE, fübf.f. (de grrełgne ouvrage à prix fait.) 

Operisalicujus redemtio! Cie, NATĘCIE fig komu podięcie 

ię komu roboty iákiey ogofem zgodzoney. 

ENTREPRISE, (L'ation d'entreprendre une cbofe.) Ali- 

Sujus rei fufceptio. Cie, PODIĘCIE fig wzięcie álbo branie 

XA fichie. 

EN'TREPRISE, (Ce qu'on entreprend, deffein.) Cœæptum. 
| hfceptum, Liv. Ter, Gonfilium, Cef Aufus. Prop. OD- 
| AGA p i e umyfl przedfigwzig- 

Y, Wol i 

ntreprzfe bardie. Incœæprum audax. Plaut. *Dargerenfe. 
| "Reoeptum plenum periculi, Pris, * Malbeureufe. Infauftum 
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inceptum. Plin. Odwaga wielka. *Niebefpleczna. ne 
fzczęśliwa, 

Cescbofés font” ume grande entreprife. Tllasudentiora funt. 
Quint, Te rzeczy M wielkicy odwagi. 

Fn homme qui n° efl pas d'une grande entreprife. Angufti 
pe&oris homo, Gzłowick małego ferca co fig nie śmie na nic 
odvr 

Détourner quelqu'un de fon entreprife, de fon deféin. Ab 
inccepto aliquem revocare, Odwrocié kogo od przedfięwię- 
tych ztmyfłow. 

» ou quitter [on entreprife. Incoepto abfiftere, oy a- 
bire Inccepto defiftere. //izg, Confilium abjicere, Ge, 
Porzucié zoftawić poniechaé przedfięwzięte zámyfly. 

Rompre Ventreprife d’une guerre. Difcutere belli appara- 
tum. Liv, Przelzkodźić przerwać imprczy woienne 

ENTRER, V. neut. (Ariver, parvenir dans tm lien.) 
Intrare, Introire. Ingtedi, Cic, *Ewtrer dans le pa?s enne- 
mi, Fines hoftium ingredi. Liv. * Entrer par force, où de 
firie dans le logis. Irrumpere, ox in edes. Plant, * Entrer 
Jübitement, ou tout d'un coup dedans nn lieu. Corriperefe in« 

trà, Ter, WEYSC dokąd przyść przybyć, *Wniść w Kray 
nie przyiacieliki, *Wniść gwałtem przez gwalt y z hałafem 
do domu w gniewem. *Wnisé nagle Albo prędko bar- 
dzo wpaść wewnątrz do kąd, 

Faire entrer quelqu'un dans un lieu, Aliquem intromic= 
tere, Plant. *8*afhrer des chemins pour faire entrer des 
res Gr des munitions dans une ville, Munire viam, quà ci- 
batus commeatufque tutó in urbem pervenire poffint, P/aut. 
* Faire entrer une armée dans le pas ennemi. Exercitum in 
fines hoftium introducere, (ef: W puścić kogo dáé mu wniść 
do kąd wprowadzić go. *Dropi fobie ubefpieczyć dlá wpro- 

y obrona do miafta, *W prowadzić woy 
ki, 

Maier entrer le foleil, lo jour, Le froid dans um logis, Ad- 
mittere diem, folem, frigus in edes. Plin. Celf. * Te eus 
qu'on ne lai(fe entrer perfonne chez moy en mon abfènce. ln 
edibus meis, me abfente neminem volo intromitti. Plant. 

cić flonce światło chłod do Domu. *Chcę aby nikogo 

ano do domu mego w niebytnośći moicy, 

PRER fe dit figurćment dansles faconsfuivantes, Zn 
trer bien avant dans l'amitié des perfonnes par des carefts, 
Immergere fe blanditiis peniths inaliquorum confüetudinem, 

ntrer dans nne famille par le moyen de l'adoption. 

per adoptionem familia, Suet, *Dans le maniment des 
affaires de la République, Accedere ad rempublicam, Cic. 
*Dans la familiarie de quelqu'un, Tn a amiliaritatem 
intrare.Cie. WINISC niewźaśnie w fpofob nóftępuiący. *W- 
niść głęboko w przyjażń podchlebftwami piefzczotami.*Wniść. 
w Dom ińki przez przyfpofobienie, 4lbo przybranie z4 fy- 
ń *Wniść w dotykanie fig (praw publicznych Rzc= 

*Wniść_w poufałość z kim, 

UPRER fignifie (Commencer à faire quelque chofè.)En- 
tre» fi les rangs pour avoir quelque cbarge.In procintu effe 
ad aliquod munus capeffendum." Entrer en charge. Magiftra- 
tum inire. Cicer, WNISC znáczy i rcge co, Záczynaé 

odzić między tych ktorzy 
ińkich.*Wniść w urząd w godność álbo w urzędy w godności 

IL ne fait que d'entrer à table, Une fait que de fe mettre à 
table. Modo difcubuit menfis. Star. Tylko co ufiadf do ftofu 
dopiero co fadf do ftołu. 

ENTRER en focietć avec quelqu'un, Gum aliquo focie 
tatem inire. Cie WNISC w fpolnictwo w towarzyftwo w fpox 
łeczność z ki 1 

ENTRER dans le fons de quelgu’an. Ad fenfum alicujus 
penetrare, Cicer. * Dans fon fontiment, prendre om fentiment, 
Alicujus fententiæ accedere, Tzci,  WNISG w myśli czyie, 
domyślić fie ich. *Wniść w zdanie czyie przypaść n4 nie, 

ENTRER en difeours, Scrmonem inftituere, Orationem, 
etr in orationem ingredi, Cie, *En converfation avec fon amy. 
Cim amico confabulari, * Dans la comverfation, fe meller de 
la cowverfation. In fermonem aliquorum fe infinnaze, Cicer, 
*En difftite avec quelqu'un. Difputationem ingredi cnm ali- 
quo. WNISC w mowę, *W rozmowę w kosserfacyę z przy- 
iáciclem, *Wniść w konwerfacyą w dać fe w mięfzać fig w 
mowę. *W fprzeczkę z kim. 

ENTRER en colere, en fonpcon, en défiance. Trafely inci- 
dere,or venire in füfpicionem,de aliquo diffidere, Gio, WP ASC 
w gniew w podeyrzenie w niedowierzanie o kim. 

EN- 


22 ENT. 

ENTRER dans fa cinquantiéme antiée. Annum quinqua+ 
gefimum attingere. "Le foleić entre dans le (aus des posfor 
Sol in pifces tranfitum facit, Colum. *Cette herbe n'entre pou 
dans Ia compofitton de ce remede Hoc gerba non adhibetur in 
conficiendo hocce remedio, WNISC w pięd ol 
ku fwego. *Słońce w chodzi w ryby. “To zi 
w to lekarftwo. 

ENTRER daus ume cbofe, (fe Ia vendre propre.) comme 
Entrer en poifeffom d'un fonds, In fundi pofiefionem venire, 
Cicer, WNIŚC w dobra odebrać ie na fiebie właśnie à 
wziąć do nich wniść w poffe 

ENTRER dans une affaire. In rem ingn 
defcendere. WCHODZIĆ wniść w fprawę 

N'TRER, ($':nfinter dedans.) Irtepere, a 
dij on entre fübtilement dans Peffrit de l'homme. Yrres 
pie in bominum mentes diff „Cie. 
d'une affaire. Infinuate fe in caufam. Re 
(mor, ati 
dans Les diwertifemens de quelqu'un, Ve 
pratum. WNISC wemknąć fig wfunąć 6 
dzi dlko wkrada fig fkrycie niefzczerość wamyfł ludzki *Wniść 
głęboko w rzecz. *Wchodzić w rozrywki y uciechy cayie. 

S$ ENTRE REGARDER;V att. (&eregarder / un l'autre.) 

erc. Cicer. POGLĄDAC patrzać wzaiemnie ná 


S ENTRE-RESSEMBLER; V .n.Sibi invicem fimiles elle, 
BYC podobnymi do fiebie. 

3 RE.SALUER, V. at. Inter fe falntare, (t025,aviy 

lutare i m. *dprbr qu 2 

ite acceprà redditaque. Liv. K 

2 fobą, *Powitawfzy fie z tobą. 

t. Mutuam fibi operan dare. 
ego wfpomagaé wzaiemnie. 


„V.aft, Subfequi. dep, CHODZIE zi 


V. a8. (Se füpporter Pim 2 
Ferre invicem ad. Cicer, ZNOSIO fie między fobą 


2 (Sentreconpper en marebant, 
parlant d'un cheval. cs cale idere,on illidere.SCI- 
w chod ga kopytami. 
"AILLURE, fubft. fos. Tire (quon fe fait 
quand on © entretaille en marchant 
T noga o nogi trąceni 


'TR ETEMPS, fubft m. (Intervalle de temps entre d. 
actions.) "Tempus interjeétum, Hore füccifiva. C c 
16ka między iedną y drugą fprawą zabawą wolne godziny 
temps qui fe rencontre entre la fm d' ju 
n. Horat, Czas zaści 
nowiu. 
JENT, fübft.m. ( 
Victus 
odzienia éc. 
TENIR, V. adt. & réciproque, (TT 
ble.) Continere, Rerinere. Plin, Ovid. 'Cét 
bontant entretient le muz, Tlind erifm; inet, ac 
RZYMAC w kupie w całości w fobie, *Ta podpo» 


2 (obo. 

ENTRETENIR,(Terirjconfercer en bon eflzt 
édifices.) Sarta teta babere loca. » bien entre- 
sem. Sarum te&um integrumque ai n. C. *Cett 
fimme ne viieillit point, elle s entretient todjonrs belle 6» frai. 
the. Vücies iftius mulieris non rugarur, fed Borentior & v 
^idiorenite, ZACHOWAC pilnować przeftregać trzymać 
w całośći y w porządku micyfea budynki Dachy &c. *Dom 
w dobrym porządku trzymany, "T& M ieftarzcie fig 
ale fie 24 jęknie y czerftwo trzyma, 
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ON DIT an tion, 


x lien les 


Intretenir une 


honor narodh iikiego. 
Nourrir, fournir deguoy vivres) Alete. 


ENV. 


Cie. *Entretenir des armées. Alere exercitus, Cie. "If entree 


4 faftentat. 


mierzą 
de fon eftole.  Scholà fe foftentare. 
& 4 tego co fig nezic (ko i ÿ 
ne d de, lą faire wie 
m & ad cultum neceffaria, Cie. 
o kofzcie (woim, 


Mer 
CHOWAC 
Entreteni 
avec e. 


nivbées Ei 1 
idinà confüetudine cnm meretrice cone 
voyes, en faifant 


8 encre. P/aute 


Se impro 
złe zniewiala 


dziwomi fię biwić y żyw 


iguré, (Nourrir, famemter.) Ale 

mn de belles ePérances. Se à 
; Bellum alere, Gie. "Ane ma 
(aa leje ior. “Les f Alére vires. Caf. 
EU *Les douleurs, Dolores nlere, 
on fovere, Cie, *Commerce avec les mefehantre Gum perditis 
habere comm em. * Cef ce qui les a enge 
ntre 36s. cos ruoque 


quem Tadhare. Te 


eniis.en agno, di 
ymaé kogo 

mi. *Woynępodniecat 

Si “Miloés. *Bol. *M ń 

! * aueh „ało né 

2 złemi emi ofobami, "To go długo trzymało » 
woynie. E 

1 NE, f, part, paff. Fe 

enit; Sartun te 


. dobrze porzędnie trzymany: 
I, fübft, m. (Ce qni fert pour entrete 
ns & cultus, do, m, *2£ Jay fournit fo 
ipfi przedłac ; 
y odzienia &c *L 


ir ta 


potrzeby iego 
ENTRETIEN fe dit auffi (dé /a converfürion, ©r du d 
fam nio Colloquium; Gie, ROZMOWY por 
toczne, konwerfacyc, pofiedzienia. ach 
Il a l'entretien agreable. Lepidi & ni f rmonis Y 3 
*(Le contraire ef. Homo fermonis ar Qui aliens 
iu W kon- 


PLATANY, PRZEPLATANA, przetykany 0% 
m ktore w francalkim ieft nie używane. j 
k. (Se raieber,efire cont 
z fobą: 


Se inter fe contingere. Plon. 


TRE-TRAITTER,V 
antre,) Mutna convivia habere inte fe 
/ AC fig między fobo zobopolnie wzi 
giego. Dr 
S'ENTRE-TUER, Via: Mutuis vulneribus fe in 
conficere. POZABIAĆ fie wyż 


. £ Gongreffts, ds, mafe. 
© "A noire premiere entre ven 
5. Primo quoque. 
bopolne, zi 


quium, 
fois atte mons 
NIEOBACZE fi 
*7& plerwt 
my, Zpierw 
EVOIR, Y (oir à demi.) P: 
re. Cic. Ter. POSTZEGAC nie zupelnie, wi 


TRE VOIR, (Se 
invicem, WIDYWAC fe fobą ucz: y ; 
: force, s'emparer d 
par violence.) Aliquid invadere. OPAN 

hiechać máieZdzaé naiechać. 
foka 


pokrowiec, Obwoluta, kooferta. 
ENYELÓPPE' m ENVLOPP 


f£ part, palfcInvolutee 
Obyolutus OBWINIONY „u ; jos 


viniony» 


NVELLOPPER, V 
hvolvere, Obvolvere; Ci 
w ziwinienie włożyć, 
ENVELOPPER figniścaufi, Entourer, enfermer. Cir- 
Suirc,ć Circumvenite. OTOCZYG zámkngé do koła opa! 
Les ennemis P envelopperent,. Fuit circumventus ab bofti- 
bus. Sal. Nie przyjaciele go w koło ococzyli 
ENVELOPPER, fignifie auff, Embarrafèr impliquer dans 
We affaire Impedire.Implicare. Cie. * Emcelopper dans um me- 
dme danger In idem periculum. aliquem. adducere. * Znve/op- 
Ber dans de meféhants prac: ibus a itus, Hog. 
UWIKZAC zi; 
vik É w toż ni 
Lwikłać kogo w złe prawa. 
ENVELOPPER fe dit figarément, poi 
eibarra[f-r, couvrir fous des abféurites, Involvere, Obtege- 
Je. Tegere. a&b,acc. "Znvelopper fa cupidite, "egere & 
Telare" cupiditatem fuam. Cic, * Sa penfèe. Mentem (iam 
tegere, "^n efjrit enveloppe. Textus. & contortus animus, 
(ie, *Dire une chofe d'une maniere enveloppée, Sermone t 
liquid dicere.Ovid. UWINĄC niewłaśnie pokryć ud. 
pod pozorem é chciwość fiwo 


act. (Conorir d’une enveloppe.) 
Her. ZAWINĄC uwinąć obwi- 


ï 
VENIME'E, f. part; paff. & adj. 
Nenatus. Cie, "TRUCIZNA záráZony fray (tr 
ON DIT au figuré, /^n efirit envenime, Tu 
Ceratus animus. Cc. 
lowiry 


… PRUGIZNĄ zhrazié otsuć idem napuśćić, 
MER, (parlant d'une bleffire, s’augmenter.) 
ZAPALAC fie, pogarf 
IMER fe d 
les de gnelqat is, Dopravste. Exafpei 
mirer les efprits par ne manwei(e do 
Sere hominum mentes venenarà dostzinà. M 
dze złośliwie opacznie brać y tłumaczyć 
uką złą błędami 
ENVERS, (Prépofition relative) E 
fm, In. “La pieté envers Dieu, Yi 
Charité envers le proobain.© 


aż4ć umyfły ná- 


a. Adver(us dr advre« 

s. Cicer, "La 
rias . KU, do, 
fe.) Pan» 
nterior. *Pn drap qui m'a point d'envers. Pannus 
Cx utrâque parte fpeciofior. LEWA zfá ftrona: máteryi iá- 
icy, *Snkno máterya co nie ma lewey. ftrony, obfironnś 
materya co. né obie ftrony nofić fie d 

ENVERS fe ditien ce fensan figurć * Noms fournons Les. 
belles qualite de nos amis à l'envers Nos virtutes ip 
<orum invertimus. Hor. "Prendre tout à l'envers, Omnia in- 
Yertere. Cic. OPAK opacznie ná opak. *Bierzemy przymio- 
Xy dobre. bliźnich náfzych má opak o; tlamaczemy. 
Wfżyftko opacznie ni opak wfayftko tłumaczyć, 

, ENVI(Ce qui ne fe dit que dans cette expreffion.) A l'envi 
Lun de l'autre, d qui mi tatim;adv. Cie, Pad. UBIE- 
SAIAC (ig ieden przed drugim kto prędzey 

ENVIE, fübft. f. (Chacerm qu'on a de vo 
„też0u la projerite de [on prochain.) Tnvid 
fcm. Cicer. Livonorie,m, Pod. ZAZDROSC, 
fzczęścia y powodzenia, 

L'envie s'attache à La vertu Livor obtrellat viregti Pled, 
n invidià eft virtus, Cicer. *L’envie accompagne toś 
Wiwans, Pal livor. Ovid, Zizdtość wi 
noty. * 42e fig zawfze do żyiacych, 

„ Portew'enoje. à quelqu'un. Alicui invidere. Cic, Zdzdrość 
Mieć przeciwko komu komu. 

Paimerois mieux que mes ennemis me portąfnt envies 
que d'en pistor mes ennemis, Mayelim invidere inimicos 
zi irquàm me inimicis meis, P/anę. Wolałbym żeby mi za- 

rościli nieprzyjaciele moi, niżbym iń im zAzdrościł. 


Invidentia,æ, 
z cudzego 


fs uineną chęć appetyt ná fkore moię 
A VOIR envie d'une chofé, Is awoient envie de réparer 
in déshonnenr.Inceferateis ftudium infamiz farcienda, Cs. 


6 O00600 


ENV: ds 
CHEC mieć do czego, chcieć fe. *Chęć ich bratadlbo Qhe. 
ta áby poprawili witydu fwego fromoty fwoicy, 
“Avoir envie de pifr, de faire de Lean. MiQutite,* Aooi> 
encre de fuper. Casatuzire." De dormir. Dormitorin 
envie d'acheter. Emturire, Ghcieć fię má urynaf ni dwor z 
wodą n potrzebę ná uy 6 *Spaé *Kupić 
FAIRE zężlreou venir l'envie à quel Pu d'une cbofe 
Ri cupiditarem alicui injicere, Ge, WZBUDZIC wzniecić 
Penh 


"ES ot comprimam.  NAfycić chęć 
dzą fwoię ufpokoić uczynić icy zńdofyć. *Ufpokoię ia 
„ odechce ci fie tego. 

ENVIE, (Petit morceatt de peau qui s'éleue vers D'estré- 
mite des doigts proche l'ongle.) Reduvia, Cie. ZAZDROSGI 
a zidzieraiqea fie u palców u rąk około paznokci 

ILLIR, V_n. (Devenir. 
ZESTARZEC fię, f 
ILLIR, Vat. (Certe 5s 
ier morbo femuit. 
j loglowa. 

NVIER, V „ad, (Porter envie.) Invidere, (invi 

i, invifum.) Gic. ZAZDROSCIG, 

e wenołe point Populence des riches, ni leurs bonneurs 
qu'ils cefóne de menwier ce que je pole, Sibi haben di 

s divites, fibi honores.dum mihi abftincant invidere quz 
mea fan. Plat. Nieziedrofzcag dofatkow bogatym śni teh 
fzczęścia, niechże mi nie zdzdzofzczą tego co mam uboftwa 
mego. 

ESTRE envid © bar de quelqu'un, ln inv 
effe apud aliquem, Ge, BYC w zizdzości y nienawiści u kogo 

VIEUSE,£. adje&, Invidus. Invidiofus, 
Hor, Cie. ZAZDROSNY, ZAZDROSNA, 
- Cus © tm homme, médifant. qui emporte la 
piece, Lividus eft & mordax, Hor. Jef to człowiek złzdro. 
fny złego ięzyka y ufzczypliw. 

INVINE',m. ENVINE Ef. (Qui ef fo; 

A abundans, DOBRZE w wino op 
iący, maiąca wina doftatkiem, 

un térme. de Marchands de vin, L'un & l'autre fe 

die d'un vaiftan imbu de vins) "Termin kupcow winia- 
zw toż fig mowi. o náczycniu iśkim któreprzefzło winem. 

ENVIRON, prépofition, (Autonr.) Circa. Circiter. *Eye 
aired dit printemps, Circa vernum wquinoGinm. 
Colum. * Environ les Tes de Fuiller, Civciter Idus Quintiles: 
Cie. OKOŁO. *Okolo- porownania dnia z nocj ni wiofae, 
*Okofo fiodmego dnia Lipca. 

LES ENVIRONS det villes, Les Lies Walenton. Loca. 
que funt circa urbes, Cie. * i environs de Capou?, Glrca,oń 
circum Capuam. piafta okoliczne micyfca w 
koło miafta. *Okoto ślbo w koło Kapuy okolicznie. 

ENVIRONNEMENT, fübft.m. (L? a&ion d'environner.) 
Cireuit c NIE otoczenie okrążenie opafanie. 

NVIRONNE'E fm: part. paff 
Ginttas, Circumfufos, a, um. OTOCZONY opafiny opafana 
otoczona, 

ENVIRONNER, V.at, Enformier tot autour.) Ambite, 
Cingere. Gircumdare, Cie. Par. *Envirenner l'ennemi, Hos 
lem circumvenire. OKOLICZYĆ otoczyć do koła w koło 
opafać y zamknąć. *Otoczyć opafić nieprzyjaciela. 

Vue wille emoironnće de ports.Uirbs fuceinóta portubus, Cie, 

e portami, brzegami wiezdnemi. 
«. (Regarder quelqu'un au wifage. 
W TWARZ komu patrzyć a i 


aladie a envieill cette fem 
ZESTARZALA fig odtty 


ideo,esjin» 


& in odio. 


Lividus. 


"ni de vins Vie 
ony, dobrze fig 


ne pent envifager fans danger. Vultus nie 
ici, Horat. "Twarz nA ktorą bez niebefpie- 
niemożna, 

NVISAGER fe dit figurćment, (Confiderer, regarder.) 
Intueri, *Envifger la mort v les bourreaux fans 
". Siccis oculis & animo intrepido mortem ac torto 
res intueri. * Envifager une chofé fous diverfes idées. Rem di- 
verfo &u videre,o confiderare. *// a envif226, ou pris ła 
ehofe du biair qu'il, fałtoit. Hanc rem ze&à fecum reputavie 
vid. Tor, NIEHWAE AS NIE patrzaé pszypatrywać fie wcyrzeć 
uważać pilnie y ogłądać, Ogladaé śmierć y katow álbo opra- 

weow 


żnych firon y w rożny fpofob 
rzecz w teh fpofob tą drogą właśnie ik trzeba było. 

E'NUMERATION, fubft. feem,(Compte de plufieurs chofes 
dont on fait mention par le menu. Enunicratio, (ie. WYLI- 
CZENIE wyrachowanie wielu rzeczy z ofobna, 

ENVOIŚINE ,m. ENVOISINEE f. (Qui a des woifin. 

Il eft bien envoifiné, Ila de bonsvofins. Eft illi cum bonis 
vicinitas. Cic." (Le contraire ef) Ei fant mali vicini, I/ eff mał 
envotfiné, Ila de méfébants vi TWO mae 
iący, w dobrym fafiedztwie będą 

złym (ifiedzcwie, złe ma (afiady, edztwo, niepoczciwe, 

(Mot bas & familier qui fe dit en bien & en mal.) Słowo 
profte y póroczne w Franeufkim w zły y dobry fpofob. 

S' ENVOLER, Vn. (S'enfüir en air en volant.) Avola- 
re, Evolare; Cic, ULECIEC odlecieć, 

ON DIT au figuré, Son éférance s'eft envolée. Spes i 
evanuit. Cie, MOWIĄ miewżaśnie; Uleciała odleciała go ná- 

icia odbiegła go zniknęła. 

I, fubft, mafe. (L’aélion d'envoyer.) Milo Cicer. 
pofyłanie wyflanie wyfyłanie wyprawien 
E',m,ENVOYE'E,£ part.pall. Miflus. POSE 
NY, POSŁANA, wyflany wyfłaniec, poffaniec poflannik, 
goniec. 

UN ENVOYE, (Perfonne cboifie qu'on envoye wers quel- 
qute Princt,' pour lug porter quelque dépêche de là past d'un 
atitre Prince.) Nuntiusyot Internuntius, Pofeł ofoba wybr 
na wyflana do Pana iakiego dla niektorych fpraw od dru 
go Pata wyprawiony. 

ENVOYER, V. a&.. (Dépécher quelqu'un vers ut b 
Mitterc. WYSŁAĆ wyfyłać kogo pofyłać n& mi 

Envojer wers quelqu'un. Allegare 
*Enidoyer en ambafftde. Legatum aliquem ad alium mitte 
Cic. * Envoyer quelqu'un fous main .Submittere aliquem.Clm. 
aliquem mittere, *Hrcmyer quelqu'un devant Premitrere ali- 
quem.Cic, Wyfyłać do kogo ná przeciw komu, *W. 
Pofelftwie.* Wyfłać wyprawić kogo cicho potaiemnie pol 
iemu f iewiadomie, *Poflać kogo wprzody pr 

Envoyer quelgu un en exil. Aliguem in exilium e 
projicere. Cic. “Au bont dit monde. Aliquem in nltimas terras 
mandare, vit amandare, Cicer, * En l' autre monde avec trois 
gra ns d'arfènie, avec le poifon. Aliquem veneno tollere, Cie. 
Poflać kogo na wygnanie, *Ná koniec świata, *Ná tamten 
świat go wyprawić trucizną. 

ENVOYER QUERIR, Aliquem accire.Cie, POSŁAC po 
kogo do ficbie. 

ENY VREMENT, (on prononce anyvremant.)übft.m.(L7- 
ejlat d’une per[onne yore?) Ebrictas. Temulentia.f. Cic, Plin. 
PIIANSTWO, flan człeka piianego. 

ENYVRER, Vat. (om prononce anyvrer.) (Rendre yore.) 
Incbriare. *Cette berbe enyore, Hac herba temulentiam facit. 
Plin.MPOIC upiiać piianym uczynić opoić.*To ziele ieft pi- 
iane upia, może fig nim upić 

S'ENYURER, Inebriari.Cie. UPIC fie. 

Faire enyorer quelqun. Trahere aliquem in vinum, ot 
inebrietntem, Liv. Upoić kogo do piiańftwa go przywieść, 

Cela empefebe de s enyorer, ld cbrietatem arcet, To bro- 
ni od piiaíitwa. 

ENYURER fgnifieauft, Æffourdir quelqu'un. Alicujus 
aures obtündere. Cie. "Il va venir m'enyorer de fon babil,de 
Jen caqnet, de fes mains diftonrs, Suà loquacitate caput meum 
obtundet. ROZKLEKTAGC komu głowę. * Już idzie áby mi 
zozklektał głowę rofprawianiem fwoim. 

ENYVRER fe dit auffi au figuré, comme Iv efl enyvrd de 
[a bonne fortune, Duci fortunà ebrius eft. Hor. Il Pa eny 
wrć de louanges. Laudibus illum opplevic.Obtudit illum lau- 
dibus, *S'emyorer de. fs propre grandeur. Magnitudine (uà 
ebrium fieri. W ERANCUSKIM mowią riemaéni: Piiany 
fźczęściem fwoim to eff: ZApamiętały. *Upoif go podchleb- 
ftwy, to iefls Zmamił zdementował. *Piiany zacnością wiel- 

3 fwóią, to ie: Niepamiętaiący fię zápominaiacy fig. W. 
Pollkim zaś upiiaé fig niewżaśnie: znaczy ubcfpieczać fig na co 
bardzo bez fundamentu y nienważnie, 

EOLIE, (Province de l’ancienne Grece,)/Bolis. Pom- Mel. 
EOLIA Kiay dawney Grecyi. 

D'Eolie, ZBolicusa,um. Æolius, Quint. Horat. Z Eolii, 
Eolik, Eolicki. 

EOLIENS, m. EOLIENNES, fubft, f. (Gut. 6 celles qui 


EOL.EPA.EPE.EPH.EPI. ) 
font d* Eolie.) Æk ii. Ces, EOLIKOWIE, Eolicy; 
Eolianie Eolianki ci y te co ff z Eoli. Me 

EOLIPILE, fubft foem. (Boule d'airain propre à foufjler le 
feu.) Æolipila. Firr, ALEMBIK wietrzny do rozdmuchania 
y rozdymania ogni: É , 
(Cette boule eft creufe, ayant une queu&. & un fort petit 
trou. On la chauffe pour rarefer l'air qui eft dedans, & puis 
on la jette dans l’eau, qui remplit Pefpace qui eft vuide, & 
y coadenfe Pair par fa froïdeure Enfuite on approche cette 
boule du feu, & il en fort nn vent fort vehement. qui foulfle 
le feu.) Jeft to kula miedziana dęca,zrurką y lochem n 
kim. 1 
nicy záwartego, 4 potym wrzucić w wodę ktora gdy ią 
ni y znowu ściśnie powietrze w niey zimnem fwoim po 
ym na przeciwko ognia; wypada tedy z niey wiatr bat- 
dzo mocny krory rozdyma ogień à 
E'PACTE vence de L'année lunaire d'aec 
la fólaire,) AKTA, rozność dni biegu roczne- 
o,od dni biegu rocznego Xiężycowego+ Dui pos 
po fkończonym biegu rocznym Xiężycaa 
me de Comput Ecclefiaftique.) "Termin liczby 
darza Kościelnego, j i 
E'PAMPRER, V. att, (Offer les pampres de la wigne, qu 
ampeftbent de meurir le m.) Pampinare, Colum. ODBCI- 
€ dla odkrycia gron áby doyrze- 
wały y dochodziły. kofrować minonicg 
(Terme des Vignerons, qui difent auf Ebourgeonner la 
kc ych robornikow: 


kalen= 


PELLER, V:att, (Nommer fes lettres l'une après Pantre 
mors.) Singulas litteras appellare & fylla- 
@. SYLABIZÓW tery do liter feładać y 
czać ucząc fię czyraéry flowaldadaé w czytaniu, —— | 
LAN, fübft.mafe. (Petit poiffon de mer qui ef d’un 
blanc reluifant © fes IE 


Ephemerus *//ue f 
bris unius diei, | à 
*Gorączka iednodzienna co dzień tylko ieden trzyma y omi- 
ia 
E'PHE ME'RIDES, fübft£.pl. terme d' Aftronomi 
bles gni marquent l'état du Ciel tots ler jours à midi.) 
meris. Ephemerides. *Ad Ephemeridem revertitur, Cie. ( 
recours aus Epbémérid: KALENDARZ, Tab! i 
poznania południa co dzień né każdym wieyfeu. *Do Tabli 
czek pumktu południowego codziennego udaia fic. ! 
E/PHESE, (lille maritime d'Afie, bafie par lee Dor 
fous Androdus fls de Codrus.) Ephefus. Horat. Cicer. EF 
iafto w Azyi po nád morzem fławiane przez. Jonow Gre” 


PHESIEN 
d’'Ephefe.) Ephefius. Cie. EE 
czyk Efezyika ten 4lbo ta co ieft z Bfezu. . 
E'PHOD, (ow prononce E' PODE.) fübft.mafe, (Habit je 
cerdotal. d'üfage parmi les Puifs.) Süperbumerale. NAR: 
MIENNIK bo náplecznik ftroy Kapłańfki ftarozakonny * 
Zydow. " 
(C'efloitune efpece d Aube on de Surplis.) Było to ? 
kfztate Alby ślbo Komży, E 
"PHORE, fübft.maie. (Magifrat de Sparte, EfaMi Dor 
brider Pantoritć de Roys; comme à Rome ler Tribune 
Peuple, pour brider celle des Confirls.y Ephorus. Cie. E dla 
Urzędnik Sparańfkiey Rzeczypofpoliey, potanowion) ie 
ukrocenia zbytnicy mocy Krolewfkiey; ták iáko Trybun z. 
Gminnego Ludu w Rzymie byli dla ukrocenia y fpi 
nia fie Konfulom, to ieft Naywyżlzym Radźcom, gd) C2 
przez moc niefłufznie dokazaé cl ARTS 
E'PIDAURE, (Pile de P Achaie.y Epidaurus, i» f. Sir 
Epidaurum, EPIDOR Miafto Achai. x 
E'PIDE'MIE, ow E'PIDIMIE, fubft. f. ( Mal contagiet 6 
maladie populaire.) Graffans morbus, genit, graffantis morbi, 
mafe,ŁÓZNA Choroba záradliwa y pofpolita panuiüe*, 
E'PIDE'MIQUE;adjedt.m. & f. comme ne maladie CP 


démi- 


1 EPI. 
Anigwe, Morbus popularis; ŁOZNICA, Choroba pofpolita, 
śmzliwa, y przyrzucna. 

, E PIDE ERME, fabft.mafe. terme d' Anatomie, (qu fe dit 

"Me petite peau qui ef! par deffis le cuir on la coraye peat.) 
Summa cuticila, ©, f. SKORKA z wierzchnia na (korze pra» 
Mziwcy Termin Anatomiczny 
À EPIGASTRE, (ubft m. terme de Médecine, (T'eff [2 par- 
Ii anterieyjre du. bas wentre.) Abdomen. Pln. SŁABIZNA 
Bizuchowa Termin Leki 

E' PIGLOTTE, 

Rercle dy larint, fait en forme de petite lat; 
lyfem, Z KRTĄNI błonka termin Lekarfl 

E'PIGRAMMATISTE, fubft mafc. ( Qui fait um ouvrage 
d'épisrammes, comme a fait Martial.) Epigra "m. 
WIERSZOPISZ wierfzow krotkich dowcipnych iákiemi pi- 
fal Marcyalifz. 

E'PIGRAMME, fubit, f.(Effece de Poć fie courte qui fo ter- 
Mine par quelque poirteyou quelque pensée futile.) Epigram 
ma.Cic, WIERSZ Krotki w kilku ślbo kilkunaftu wierfzach 
Spifuiący co.z konceptem dowcipnym 4 niefpodzicwanym 
Zkone * 

E'PILEPSIE, fubft, f. terme de Médecine. (Mal cadugue, 
Proprement Convulfion detont Le corps. €» un retirement des 
nerfs.) Morbus font KA Choroba rvanie fig wfzy- 
fich żyty wftarg im ci 
„ E'PILEPTIQUE, adjećt, m, & f. Sonticus, KADIKIEM. 
Albo wielką chorabą rufzony 

E PILOGUIE, fübft. m. (La fiu d'un diféours.) Epiłogusi, 
M Gonclafio. Peroratio, Cie. KONIEG 
likicy konklazya mowy powaźney. 

E'PILOGUER, V adt. (Cenfirer, recherche 


(Cft le cou» 
e.) Epiglottis, 


zńkończenie mowy 


sement 


{im co fię dzi 
f zemu by przyganiać, y ufzczkn 
i PILOGUEUR, fubt. m. (Celny qui epilogno.) Moleftus 
il- Gell, POSTRZEGACZ cudzych fyraw fzpocący 
ganiaiący. 
j PIPHANIE, (u 
Ruys Mages.) App 
TO Trzech Kroli. c 
, EPIPHONE ME, fubft.f. (Effeo 
doute fovent à la. fu d'une narration.) Epipbonema. 
mario fentiofa. (Tanta-ne animis coelettibus i 
des Dieux font-ils fi coleres? Les Dieu. 
leur colere?) WIERSZ, z podziwieniem koń 
lą. Także fig to y w Bogach gniew wielki z 
E'PIPLOON, fubit.m. terme d' Anatomie. (G 
(ir le bas du ventricule & des inte[lins.) Om 
BŁONA trzewa okrywaiąca pod brzuchową fla 
"Termin Anatomii. 
(Province de l'ancienne Grece, entre la mer d'« 
loni Cr I Aebaie,). Epirus. Cic. 
Grecyi międz 


d'exclamation qu'on a« 


xclas 
> ©noi done 


EPIR. Prowincya dawney. 
Morzami Jonii y Acl 

ljetm & £ Celny 6 celle qui eft natif ^ E- 
EPIROTA- 


ou aélion déta «. 
"mie grane 
nemens [inguliers.) Epifodium. Res ad- 
ra argümentum affümata, f. WPADAIACA z 
ść; rożnych trafankow y przypadkow 
fobie wierfzopis z4 cel obrał, 
adje&, m. & f. 'ne perfoune épifuligite, 
n'efl point du fijet du poëme.) Perfona in fabulam. extra 
tum indudła, OSOBA wdana z boku, wpadaigca w 
mimo pryncypalnie záloZoney materyi. 
EPISTY ubt. f. CArchitrave dans un baliment.) Epi- 
KAPITELE fłapow faycerfkich 4lbo murowa. 
nych nigłowki, ma 
; adjeét.m, & f, (Totebant les lettres, Tos 
Chifires.) comme Stile épiflolaire, [a maniere d'écrire des let- 
res, Stylus epiftolacis,m, Mart, LISTNY Liftowy litowny 


6 O000002 


co do liftow 

EPISTE 
Cic, LIST pi 

(Ge mor François ne fe dit que des Epiftres dédicatoires, des 

Ep de S. Paul, de Ciceron, de Sencque & de Pline, & 
on ne le die point deslettres qu'on envoye à fesamis, fi ce 
n'eft irc To ffowo Francufkie mowi fie tylko o 
przemowach álbo liftach przypiśnych na początku kfiggi it. 

y komu przypifincy z druku, oliftachS Pawłą y innych 

ie S8.oliftach Cyceronowych y S o infzych 
liftach pofyfar aynych nie movifig chyba n&émicch 
I fubft.foem. miens que m, (Monument qu'on. 
dreff à l'honneur d'un défunt pour en confèrver la mémoire, 
contient une infeription, qui marque le jour de fa mort, 

e éloge de fée vertus.) Epitaphium. Mart, Elogium. 

ulo in logium funebre, Cie. Inferiptio, 
ny z nápifem né pamiątkę y pochwa» 

eniem dnia y roku śmierci iego, 

(Le mot Epitapbium fe trouve dans Giceron, mais pour un 
Diícous funebre.) Epitafium w Cyceronie znáczy mowę po- 
grzebową. 

EPITHALAME, fübft. m. (Chant nuptial,ou Vers à loc 
cafion de quelque mariage.) Nuptiale carmen, WIERSZ we» 
feln 2 fcfcla 4 i&kiego. 

[ /T E, fubít. f. Epithetumyi,n. Qwinr. SŁOWKO 
przydatnie ch bo. ganiace, 

EPITOM (ln abregé de quelque ouvrage.) Epi- 
tome Cic, Compendium. Quint, ZEBRANIE fkroceni 

EPITOMER # où (En faire t abregé.) In 
epitomen,ponere opus, ZBIERAC krotko kfięgę jäka. 

(Mot nouveau dans noftre Languc.) Słowo nowe w Fran= 
culkim ięzyku. 

fabft.f. Epodos, ox Epodos,i, m. (quoy qu'il foie 
1 dans la remarque. fiivante.) KSIĘGA oftatnia 
ch wierlzow lirykow Horaczyufzowych 
o tym podobnych, 
Horace a incitulć le v,liv.de fes Odes, Livre d' Epodes, Liber 
don, e'elt à dire, Liker werfinm epódon, Livre oh chaque 
nd vers de Ode eft fuivi d'un petit 
Mż piątą k 
ga Epodowsto ieft 
ma po fobie iedi 


F „igna qua« 
drare. Colum. OBRABIAC: drzewo, Álbo. belki w koflhg, 


(On prononce. Z'carrer,) Wymawia fe Ecarrer. 
JLATEUR, fübft m. (P des grans cercles de la Sphé= 
elle, qui divife le globe dit monde. en deux parties 

égles: Pune feptentrinnale, 6s. l'autre mevidionale;on commit 

nément la. Ligne.) Circulus aquinoSialis, m, Par, EKWA- 

‘TOR iede lkich pafow sfery robioney ktora dzieli os 

rag świata né dwie części rowne iednę.połnocną drugą po- 


re art 


2, (on prononce ekerte.) fubft. f. (Tnfrument de 
dometrie.compolé de dex regles, qui [ort à tracer à me» 
) Norma, WĘGIELNICA, 
E'QUESI jet, m.& f. qui ne fe die qu'en ce fens, 
Ime flam? oqefre, ou d'un homme à cheval. Statua equ 
fis, Cie OSOBA konna, Pofąg ofoby ludzkiey na konin. 
(On prononce.qu dans les mots fuivants comme un K.) 
Wnóftępuiących flowach francufkich gu wymawia figiáko A 
EQUILIBRE, febft, f. (Egale pefanteur de deux corps.) 
ibriam, ii n. Sen. *Pne chofe qni eff dant l'équilibre, 
ibus librata ponderibus, ROWNOSG, waga iedna, 
1 z obuftron rownoéé-ná żadną ftronę nie przew 
+ * Rzecz nd rowney fzali będąca, w rownośći fivoicy, 
owney wagi. 
Qui efl dans l'équilibre. Æquilibris & hoc æquilibre, ad 
. itr. Co ieft wrowności. 
Mettre une chofe en équilibre, Aliquid paribus ponderibus 
ibrare. NA rowną fzalę co brać, albo, poflanowié uf: 
co.na rowncy fzali, 
L'atlion de mettre une chofe endonilibre, Libratio, Pit. 
Ważenie miarkowanie rownośći (zal, 4 
Qu TIAL, m. E'OUINOCTIALE, £, adjeft, /E- 
"ir. PONOCNY, 


ánowié 


E'QUI. 


526 EQU. 

EQUINOXE, fubft.m. (Le temps de l'année où les jours 
ont. égaux aux nuits.) ZEquinottium.Cic, POROWNANIE 
dnia z nocą. 


E'QUIPAGE, fubft. m. (Provifan de tout ce qui el ne 


céffaire pour voyager.) Inftruëtus. WYPRAWA w drogę, 
gotowość fprzęc porządek podroż : 

E'QUIPAGE de cafe. Venationis apparatus. Petr. PO- 

iwlki do połowania. 

E'QUIPAGE dewatftan. Armamenta nautica, PORZĄ- 
DEK okrętowy do zeglowania. 

E QUIPAGE 4eguerre. Belli inftrumentum. Cie. PO- 
RZADEK zołnierfki woylkowy woienny do woiow 

QUAND on dit abfolument qu'//» homme a éguipage, ou 
um équipage, on vent dire par JA qu' Il a chewatx, carroff? 65 
domelligues. Tnftruëtus cft equis, rhedà, familia. TO fo- 

i wozowy do- 
iechania, Człowiek co porządnie to icf miięcy ko- 
nie kärere ludzi. 

Se mettre en ćqnipage.Sc rebus ratione füecondicionis in- 
ftruere. Sporządzać fig porządki fobie rożne fprawować we- 
dług 

ÉQUIPE E belle en apparence, mais 
qui ne r ad fpeciem, 
to conatu; DAREMNY záwod, wielki zamach na co ń pro- 
ny y diremny. 

EQUIPEMENT, fübít. m. fe dit en terme de Marine 
(de affórtiment qui ef néceffaire à la fubiflancey à la furèté 
© à la mavewore del équipage d'un vail 
orum, n. plur.P/in. OPORZADZ 
co ieft potrzebnego do fprzętu, mocy 
flawieuia zupełnie porządnie okrętu d gi 

E'QUIPER, V. att. (Fournir toutes lee chofès nécellaires 
pour quelque voyage, ou pour quelque entreprife,y Aliquem 
xebus omnibus inftruere (ad iter aliquod conficiendum, ad 
aliquam expeditionem.) *Æquiper d'armes 6 de canons. 
Armis & tocmentis inftruere.aćt.acc. OPORZADZIG w dro» 

yfko co do. drugi lub infzcy 
y . "Opatrzyé bronig y armat 

Équiper Hn e, . Navigium armamentis tnftruere. 
Cilum, Oporządz gt woienny wyprawowa 

» compar 

DZIĆ fie (porządzać fię co do odzienia 
trzeb domowych. 

E'QUITABLE, adje&t. m. & f£. (Moderé dr fige.) 2B- 
quus. Æquabilis, Ge, “Equitable à tour, Æquabilis inter 
omnes, Cc, SPRAWIEDLIWY flufzny pomiarkowany u- 
waż awiedliwy iednakowo dl wfzyftkich. 

E'QUITABLEMENT, adv. (D'une maniere e'gttitable.) 
Fiqut. Æquabiliter, adv. Gie, SPRAWIEDLIWIE ffufz- 
nie. 

E'QUITE, fubf. £ (ulice) JEquitas, ati 
*Saiyre l'équité. Æquum & bonum colere. Pl: 

Pequite. pour foy. Æquum & bonum habere, *Pzler pour 
Peqnite,ou felon l'équité. Æquum bonum dice 
m Péquité, Judicare cx equo & bono. Cre. 


iquid, 
yinizych po 


lznośći. 
QUIVALENT, m. (on prononce équivalant.) E' QUI- 

VALENTE, f. (Qui want autant qm un autre.) Tantum- 
dem valens. ROWNY xownaigcy fie, wychodzący ni iedno. 

E/QUIVOQUE, fubft £ (Mor 4 denx Jens.) Verbum ex 
ambiguo didum. Cie. SŁOWO oboietne oboftronne oboia- 
kie co fig na dwoie rozumieć może. 

Se feroir, ou fer d'équivagues. Ambigut loqui Cie, ZA- 
żywać flow oboiętnyci 

E'QUIVOQUE e quelquefois, Pre bévenz, mépris 
févinadvertasce. Ertsvio, onis. OMYŁKA, omylenie fig, 
nieofirożność niepoftrzeżenie fic. 

QUIVOQUE, adied. m. &f, Ambigaus. Cie, OBO- 

IĘTNY oboftronny &c. 

EQUIVOQUER, V.neur. (Faire des équivogues.) Ver- 
bis ambiguis ui. OBOIĘTNIE mowić. 

S'E'QUIVOQUER, (Se mérrendre, fe tromper.) Allucis 
mari, 09 ballucinari, Ge. OMYLIC fig wziąć iedno zń dru- 
gie, niepoftrzedz tig. à 

E'RABLE, fubft. m. (4rbre.) Acer. KLON klenina 
drzewo, ślbo Jawor. 


FRA. ERE, ERF. ERG. ERI. ERR. 
D'ERABLE, ou de boś d'érable. Acernus. Mart. KLO- 
NOWY, Jaworowy. 
E'RABFLER la pezn, V. at (Décbirer la gean fur 
quelque chofe d' agn.) Cutieulam lacerare. O vid. ZEDRZPI 


IENIB. L 

ION, fübft. on d'élever.) Inftitutio. 
Couflitutio,onis, fam. POSTAWIENIE, uftanowienie wy* 
ftawienie Ranowienie. 1 
odlion d'une Baronnie en Comté, Poftanowienie Bá« 


À (ubt. F. (ofammation frite firface du 
par der bumenrs acrer.) F. Jf. RO- 
palenie z wierzchu nà ciele ná i ci z 


tale du Langraviat de Thringe en 
IRFORD Mińfto głowne Land: 
Turingi w niemczech, 
ERGOT,fübf-m. (Or 
comme des cacqs.) C: a, inm, n.plur.C 
KA pázur żadni, iśko u koguta y nicktorych i 
kow. 
ON DIT populai 
érgots, on. Montet f 
porter avec tn[Mene: 
Extolle: 
hardz 
RGOTER, V. neut. mot bas & pr 
pre um.) Arg 
m uporn 
qu'on appelle autrement le 
a włofka ktorą inaczey 26* 


Difluter 0= 
WA- 


PÓ, 
SR, V.aQ- (Eleven, pofor.) Erigere. Stntuere. 
en Düché, Predium tirulo Ducneńs irtft- 
* Maięcność iśką 


poftanowi 


iwa çà Gol) trans. 
toiles errantes. 


fam chodź 
nie mie 
ON DET popu 
lant dim bomme qui m'ef j 
çà @ 24.) Erro, onis, m 
w Domu nie zianie iák ż 
ERRATA, fubft m. (Tibe des fautes fiarwenużs en l'im- 
prejfiow d'un livre.) Festa. Menda. BŁĘDY omyłki re- 
ieftr omyłek drukaskich w Kfięd icy ni końcu wyra- 
żony. 
On ne donne point d's à ce mot au plu 


Hy, qui cottrt toujonrs 
TA co go nigdy 


„ non plns qu'à 
c Błędy omy 
o też flowo Oper: 
ic que dans les phrafes fi 
erre, pour dire Alex / 
uüm.Cie SG iechaé pred 
iele wiechać, 4lbo tyś 
ae de bratits (l 
figia, TROP 


zo dobrze iech: 
du corf & des att 
, par où il pasy Ce 
; a podobnego co tra 
NPS, (om prononce ermants ) fubft.m. pl. ter- 
me de Palis (Le dernren état des chofer, y. Reprendre les me- 
fine ćrrements. Ad inflitotum redire, *Syiore tours les 
mefines errements: Enndem curfum tenere, Cic. NACZY A 
m co fłaneło. Wrocić fie do t 
ymes y my by cli, má czym przed tym ftanęto. 
Záwlze fobie iść iednym Trybem. 


" > 4 litem fe. 
Reprendre les errementé d'un procès. Tnftitutam 


#ete koń- 


de route certaive 

aller ca 614) Errare, V BŁĄKAG 

fig tim y fum ińdze nie trzymaigc fie Zádney powney drogi. 

ERRER fignifie aufi. S'abufery [e tromper, fe meprendze. 
DZIC omylié fig. 


ERREUR, fubft. f. qui fe dit au plurier dans le fens na= 


curelycomme Les erreurs d' [e (fet ongo unyage fup meto) 


ERR. ERS. ERT. ERU. ES. ESB. 
Ulyfis errores,orum,m.pl Cie. BŁĘDY bigkania fig Ulyffe- 
lowe w długicy iego peregrynacyi po morza. 

ERREUR, ( Feufe opinion qu'on fe met dans l'effrit, foit 
Par ignorance on autrement.) Errox.Cic. BEAD ktorym kto 
fobie nabiie głowę, bądź przez niewiadomość b: 

Efre avenglć par ler € par la cupidite. 
Cecari aut cupiditate. Cie. * Tomber dans l'erreur. 


Erroribus 
Labi in 


errorem, Ge. * Jretter quelqu'un dans l'erreur, Inducere ali- 
quem in errorem. “Tirer quelqu d'erreur. Liberare ali- 
Quem errore. Cicer. Być 

*W paść wbłąd,*W prowadzi 


ślepiony błędem y lakomftwem, 
kogo wbłąd,*Wyprowadzić 


EUR fignifie, quelque faute, en general. Erratum, i, 
neat.Cie,(6r fir tour en Aritbrzetiqne.yGar on dit ERREUR 
de calcul. Calculus ertoneus. BŁĄD pobłądzenie w czym wy- 
kroczenie, zwłafzcza w rachunkach zmylenie,omyłki rachui- 
kowe. 

Faire tme erreur de calcul. Male rationes fubducere. Omy- 
lié fie w rachanku. 

ERRONNE ,m.ERRONNE'E,£adjeft, (Qui efl faux d» 
qui tient de l'erreur.) ln errorem inducens.Fallus, Cie, BŁĘ» 
DNY, błędliwy omylny omylaiący fałfzywy. 

ERS;fubft.m.(Sorte de legume, que eft nne effece de cefie.) 
Ervum, Plin. GESIA wyka, álbo wilczy groch, 

ERTE, comme ESTRE 4 lente, (Prendre garde à foy b 
À tont ce qui. fe paffes de penr de [ürprife.) Vigilare, (lo, as, 
awi,atum.) Exeubare, *Zenir quelqu'un à l'erte, Aliquem at- 
tentum & follicitum habere. Cie.  PILNOWAC być pilnym 
Czuć z pilnoścją aby co nie przypadło. "Trzymać kogo w czu- 
łości y pilności, kazać mu pilnować. 

E'RUDITION fubft.f. (Science, dofirine .) Exuditio. Cic. 
NAUKA umiciętnoś 

Fne profonde erudition. Altifimaeruditio, Quint. GŁĘ- 


À tantoft une Prépofition locale,comrne ds fausbourgs 

fansbourge;& alors elle s'exprime par Zu avec 'A- 

lorfqu’il n'ya point. de mouvement, & avec I” Accu- 

facif lorfqw' Hy en a: quand elle eft jointe au mot. Ænuirons, 

Pezprime par Circa avec I Aceufütif, comme Circa urbem, 

environs de la ville. *Zs eft aufft une. Prépofition priva- 
„comme dans les Verbes Æsborgeonner, Esbarber: c 


ach á w ten czas wyraża fig w lac 
2 ablatywem, nie znacząc rufzenie fię z micyfca, 4 w polfkim 
przez ná, 4 zakuzatywem znócząc rufzenie fie z micyf 
Kiedy w Francufkim łą tym fowem Haviron około 
wyraża fig w łacińfkim z rg prepozycyą Giroa: z:akuzatywem 
w około: w około miafta.*Ta prepozycya w Franculkim kie- 
dy fie łączy z flowami ktore fà z niey złączone, czafem zna- 
m odiecie czego iák 

i 


polition,l'on ne fait point fonner ^5 en les prononęantsmais 
on ćleve feulement IE, certe remarque eft generale pour les 

üivants, ow l'on avertira de la pronontiation.) Prze» 
flizega fig ziś że we wfzyftkich flowach fldadanych: Francu- 
fkich z tey prepozycyi w prononcyacyi ©. ginie to ieft nie 
Wymawia fie le rylko.£, głośnicy fic. mowić powinno. Ta 

roga ieft ogolna dla wfzyftkich flow naftępuiących: 
gdzie fig o prononcyacyi ich przeftrzeże. 

S'ESBAHIR, pronontes S' E'BAHIR,V.nent.(Ffre furpris 
Żar quelque chofe d'eytraordinaire,qui canfe de efl ranemeni 
© de l'admiration.) Mirari, Cic, Stupere, ZDUMIEC fie zá- 
dziwić fig z zápomnicniem fic. 

{Mot bas & populaire.) Słowo Francufkie podłe. 

ESBAHISSEMENT, prononcez E' BAHISSEMENTfubf, 
T». (Admiration fübite, eflonnement caufé par quelque chofe 

.) Miratio, Stupor. Cicer, ZDUMIENIE fig 
ipomnienie fic od zdumie: 

FSBARBER, prononces F BARBER,V.af. (Raff, covper 
ła barbe) Barbam tondere. OGOLIG brody pożbyć albo 
Pozbawić, 

ESBARBER, (Tondre à l'entotr, comme lon fait let are 
lufier.) Tondere, Cie.  CHĘDOZYG Drzewa do koła ofkro- 
buiąc ze mchu &c. 


ESBAT,é» mieux ESBATS an plurier, übft.m.(jrononcez 


ESB: 2 
E'BATS.) (Divertiféments.) Lufo. Exercitatio ludicra, Cic, 
PLĄSY zńbawy igrafzki uciechy. 

(Vieux mot Celtique & bas Breton.) Stare fłowo Celtow, 

4 podłe Bretonow, 
, Prendre [es d bats, poux dire Se rdjonir. Exercitatione lu- 
dicrà dej „o fe oblcctare, Cic, Pląfy. ftroić bawić fie igraé 
ciefzyć fie. 
(Phrafe du difcours familier.) Spofob mowienia mowy pos 
toczney. 

S' ESBATTRE, prononces S'E'BATTRE, V. neut. (Se 
divertir à quelque jen.) Ludere, Lufione aliquà, oz exercita- 
tione ludicrà. BAWIĆ fig igrafzkami igraó, grą iákg (ig zka 
bawiaé, 

(Mor du difcours familier) Słowo podte. 

AUBI, (prononcez E' BAUBI.)m, ESBAUDBIG fadjeét. 

rime populaire ©» vieux qui fignifie la mefine cbofe qu ES« 

DAHI, mois d'un ébabiffement accompagné de trouble.) Atto 

nitus, Stupefattus,aum. Cic, ZDUMIAŁY z zpomnieniem 
fie śle od przeftrachu iákiego. 

SBAUCHE, frononceż E BAUCHE, fübft. f. (Premier 
deffèin, ou te premier crayon de quelque ouvrage.) Adumbra- 
tio.Cc. PROBA pierwiza czego, profty ryfunek, 

AUCHE „mafe. ESBAUCHE'E,f. (prononcez E'BAU- 

1.) Adumbratus, Rudis & hoc rude. ie, PROSTY, dla 

tylko po proftu dany, rofpoczęty. 

SBAUCHER, prononcez E' BAUCHER, V „adt. (Donner 
la premiere forme à un ouvrage, en faire le premier crayon.) 
Adumbrare. Delincarc, Gi. Inchoarc, Plin. PROSTĄ pro« 
bę czego wydać, 

E'BAUCHER fe dit chez les Sculpteurs en pierre & en 
bois, (quand ils dégroflilfont la pierre. 6 la bois 4 coups de ci- 

Lapidem, od lignum deformare. Fir. OKRZESY - 
Wać obrabiać drzewo kamienie co do roboty fnycerlkiey, lub 
kamieniarfkiey. 

SBLOUIR , prononceg EBLOUIR, V. a, (Empefther 
Paćlion de la weuć par une trop vive lumiere qui blaffe les 
dev) Oculos, ox oculorum aciem pbritringere. Plant, Cicer. 
RAZJO przysłumić przerazić émié wzrok zbyteczną iAfnością 

Elire dbloni, Ca gosasaviatum.)n.Ce/f.. Oczy mieć 
zrażone od świadła wielkiego. 

SBLOUIR fe dic figurément & fignifie, Tromper, fur= 
prendre C'ofirit & les [tns par de fauffés raifans, v de fauffes 
lumieres. Prefvingere, ou Perftringere, adt, acc. Cic, OSZU- 
KAC zwieść zmamié kogo pozorem ińkim zmyślonym, ra- 
cyami pozornemi 

ESBLOUISSEMENT, prononcez E'BLOUISSEMENT, 
fubft m. (Trouble qui fe fait dans © ation de la wenć, foit par 
fine trop vive lumiere, [oit pay des wapeurs, qui viennent des 
entrailles.) Oculorum caligo,f. Pim. PRZERAZENIE émie- 
nie w oczach od zbycniey iáfnofci Albo waporow żoł 

Git ébloniffiment me reprend fonvent. Grebrd xefricat lip- 
pitudo,Cie, "To émienie w oczach czeflo mię näpada,czgfto mi 
fię wraca. 

ESBORGNER, pronoucez E' BORGNER, Va. (Crever 
qm œil à quelqu'un, le rendre borgne, foit en luy arracbant un 
eil, foit en le luy crewant.) Aliquem oculo altero capere. act, 
Cic.Liv, OSLEPIC oko komu, wybić, Albo wyrwać, 

BOUILLIR, prononcez E'BOUILLIR, V. a&, & nent. 
(Faire évaporer une partie dela liqueur qi” on ret fur le fen.) 
Tt faut lailfév ébouillir cette liqueur à moitié. Ad mediam pare 
tem ifte liquor deferveat oportet. 4, WYGOTOWAG 
E wywre co na ognit, Trzeba áby fe to wygotowało do 

połowy. 

S'ESBOULER, (prononcez S'EBOULER.) V. n. (Foudre 
en bas.) Collabi, Plaut. " Cette terrafe s'éboule de tons les co« 
ea. Hic agger folutus undique collabituror corruit, GRA- 

ápadaé, *Ta grobla ze wfzyftkich ftron fie zapada 
wali fic grążnie, 
BOULEMENT, prononces E' BOULEMENT, fübft, 

. (Walton d'ébouler.) Dejcétio, Lapfio. Cie. UPADA. 

ënieni anie wywrocenie obalenie wälenie fie, 

NER, prononcez E' BOURGEONNER, 

+ (Ofer, couper les bourgeons 6r les nouveaux jets de [a 

igne dr des arbres.) Pampinare. Colum, OBRY WAG obci- 
nać przerzedzaé winne liście y nowe latorośle kaftrować 

ESBOURGEONNER , pranoncez E'BOURGEONNE- 

NT, fübft. m. (Zadlion d’ébonrgeonver la vigne.) Pam- 
pinatio, (olum, OBRY WANIE obcinanie winnicy, 
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ESBRANCHER, prononces E' BRANGHER,V,aG. Arbo- 
is ramos amputare. Pln.  OBCINAC gałęzie z drzew drzc= 
wa obcinać okrzefy wać. 

ESBRANCHEMENT, prozoncez E'BRANCHENENT, 
(P.Adlion_ de coupper les branches des arbres par cy, par 13.) 
fubft.m: Ramorum amputatio. Interlncatio, Plin, OBCINA- 
NIE drzew tam y fam przerzedzanie rownanie ich. 

ESBRANLEMENT , prononcez E BRANI 
fübft mafe. (Secoufe ) Quaffas, Concaffis. Succuffus 
TRZĘSIENIE, wftrząśnienie. 

Ebranlement des dents. Dentium la io. Plin, OBRU- 
GHANIE zębow chwianie zębow oflabienie, 

ESBRANLEMENT fe dit auffi au figuré, (de lame ór du 
courage qui 9 abbat dans les difiraces.) Animi labefactio, ox 
conqnualfitio. ZACHWIANIE z nie co do 
umyflu trieąc ferce y ochotę w przeciwnościach, 

ESBRANLER, prozoscea F'BRANLER,V.aGt.(Secont>) 
Quatcie.Concutere. Quaffire. Conquaffüre.Cie, Liv. * Ebranler. 
les murailles & coups de bélier. Ariete crebro quatere muros. 
Lio. ZATRZASNAC zichwiaé czym ofłabić, *Offabié mue 
zy ufławicznym cłuczeniem t. ni, 

* ESBRANLER fe dit au figuré (des mouvemens que font 
Tes perfonnes.) comme Ebranler le credit de quelqun. Con- 
vellere gratiam alicujns.Cef; ot labefactare, * Ebrandor la q- 
lontć de que lqw ten par [es paroles. Pettus alicujus verbis con» 
veller lit pour donner. Cim 
s, Cef * On voyoit s! &- 
branler tout un peuple en nôtre fa 
, populus omnis movebatur, ZAC 
ic: co do ofob offabi 
w falce czyiey kogooffabié, *Wzru y 
flowami fwemi.*Gdy fig rufz oyfko do fprawy. * Widzieć 
wizyftek lud wzrufzył fig zń nami, 

SBR ANLER fe dit encore figurément, comme Æhranler 

que quum dans fa réfilttion. Aliquem labefactare. Tor. Le 
le paw le moindre mot. Labafcit uno verbo vins. 
ACHWIAG kogo iefzcze niewłaśnie: co do przedfig- 
*Náymnicyfzym flowkiem fie záchwiewa 
SBRECHE'R, prononces E'BRE'CHER, V. a&. (Faire 
une bréche à um couteattou à quelque autre ferremen) Gla- 
iem ex parte e! WYSZCZERBIO fzczerbę u- 
zu fzabli lub infzym ftarku żelaznym. 

R, prononcés E' BRENER, Wat. (Toreher 1m 
enfant qui fatt encore (s ordures fous lny, Inquinatum puce 
nim abftergere, PODETRZEC dziecię male ktore iefzcze 
pod fig czyni. 

(Mot populaire 8: bas.) Słowo po 

ESBRUITER, prononces E' BRUNI 
qme cbofe, la divulguer.) Palàm aliqu 
laifér ébruiter l'affaire. Res eft filenio premenda. ROZ- 
GŁOSIĆ roznofić co. "Nie tr łafzać. 

(Mot du difcours familier.) Słowo dyfkarfu potocznej 

ESBULLITION, prononcez E' BULLITION, fubft, foem, 
(uatlion d'ébouiir.) *Apres une, ou deux cbnllitions. Poft- 
quam femel & iternm cbullierie, Cze. GOTOWANIE fig 

ágorowanie fig. * Jik fie raz albo dwa zàgotuie. 

EBULLATIONS de fang.Sanguinis eruptiones. crib: Larg. 
"WYRZUCENIE kroft czerwonych po cie qcości krwi 

ESCABEAU, fubft.m. om ESCABELL: 
fige quarse à s'afeoir.) Scabellum. Cie. STC 
do fedzenia klęczenia 4lbo nog podparcia pobnoż 

ESCACHER, prononcez E CACHER, V .aćt. ( Mestrtir,on 
Lrifer en preffant.) Terere. Conterere, Obterere, Liv, Colum. 
STPUC zettzeé utrzeć drobno cifnąc, 

ESCADRE, able EC Partie d'une armée navale, compof?e 
d'un nombre de waifenz de guerre qui vent de confèrue.) 

eftadre, (qui commande une efèadre.) 

Qui aliquod navibus przeft. ESKWADRA: część ofobna 

ow woiennych w pewney liczbie z ofobna wypra wio- 

ych dla befpieczeńftwa iśkoby podiazd okrętowy, ślbo odwod 
*Starfzy nad Efkwadrg. 

ESCADRON, fubft. mafe. (Corps de cavalerie.) Equitum 
turma, HUFFIEC iczdnych Szwadron. 

ESCALADE, fubft. f. (L'action d'appliquer des efcbelles 
contre les wotrailles d'une place pour monter à l'afaut.) Scalis 
admotis_irruptio. * Monter à l'eféalade. Muros irrumperc. 
AfconsPed, PRZYSTAWIANIE drabiu do wpadnienia do 
miafta przez mury.* Wikoczyć do miafta przczmury wpaść po 
drabinach, 


acere. *Z/ ne f, 


"ESC. ! 
ESCALADER, V.a8. (Monter à l'eftalade.) Scilis admo 
tis muros invadere, WPADAC do miafta po drabinach przy” 
flawionych 
ESGALI 
d'un etf, de noi 


(ubt.£. provonces E'CALE. (Coqueyou convertire 
6 de pois.) Putamen.Plin. SKORUPA ré 
jai, dupina né orzechu,ná grochu. 5 
T ESCALER, prononcez E'CALER, V. att» (Offer l'écale:) 
Putamen cgerere. Pin. OBEUPIAC wyłupywać wyfufz 
ESCALIER, fübft, m. (Degré qui fort à motter, compal 
de marches de plerre, ou de bois.) Scale. Gradus.Cie, SCHO* 
DY ftopnie do (chodzenia y wfgpowania do gory kamienne 
albo drewn E 
dire&tà graduum ferie, *Efealier 
Schody profto dane. "Schody kryte. 
(par ori Por monte en tour 
sou à rampe. Scale inter: 
pl. SCHODY kręcone 
*Schody pochodzifte ftopnie m: po nich ro- 
wno wygodnie chodzić orowney ziemi nie ufta- 
wicznie z iednego né drugi wtępniąc. 
iSCAMOTER, terme bas, V. a& (Zoler fubtilement © 
d'un tour. de main, comme [es joueurs de gibeciere.) Furneh 
manu aliquid fubducere. ZEMKNAC zkrgció gładko ukraść 
jetzkowie. -— 
1PA'TINOS, terme populaire & du di(cours familier. 
droitement 
ZEMKNĄĆ 


Scala occultz. 
R en uis, 
* Efcalier à ref 
jeétis areolis,o 


fie. a 
ESCAPADE, fubftF. (Adlion d'emportement © de liberti 
nage, une échappée.) Ila fait ume eftapade.De reto deflexit. 
WYBIEG: fofpaila, wyrządzenie fztaki ińkiey igla 
ińkiego. . 
(Mor bas & du difeours familier.) Słowo w Francufkim 
podłe y dyfluurfu potocznego. 
ESCARBILLAT,m. RBILLATE;fadjeft.terme po* 
.) Hilaris & perulcus, $WY* 
foły flowo w Francufkim potoczne: 3 
ie en mauvaife pare, pour f 
bommie_ tm pen Efe CZASEM fig 
w zły fpofob mowi,miafto [zalbierz, ofzuft figlarz zmykacz, 
ESGARBOT, fubft. m. Effece d'infebie qi" on nomme en 
general. Scarabnusiei,m. Plor OWAD pewny rozmaity kto- 
5 zowią chrzek(zczem: 
ne, qu'il aune corne fi d) 
Scarabzus naficornis, * E/tarbot bruiant. $ «us fonicepha* 
lus, (dccaufo qu'il. rend un fan par Le moyen de fa tefle en lt 
fotant contre [a quenć,) Eftarbot tortuć, Scarabeus reftudi- 
natus, *Efżarbot pourcean, (parce qu'il en a le neg.)Stapby* 
linus (carabeus. * de taches blanches: $ 
beus fulfo, CHRZ 
że lataige brzęczy. *Gbrzabąfzeze krowka, * Chr 
ka co má ryiko ik świnia. *Chrzabąfzcz cętki À 
ARBOUCLE, fubit. £ (Pierre prectenfo, gros rbityon 
grenat range.) Carbunculus, Płin. KARBUNKUL Kamic? 
drogi, rubin wielki, 4lbo granat czerwony. i 
ESCARBOUILLER, prononceg E'CARBOUILLER, V- 
alt, terme populaire qui ne fe die qu'en ces. phrafes, dps, 
bouiller la cervello pour dire l'éerafèr, Caput difeuter Fue 
pomme écarbonsllée. Malum contritum, ROZBIE zbie fue 
flowo pofpelite francufkie ktore fie nie mowi procz w te (pór 
foby. Rozbić głowę mozg rozbić. * Jabko zbite, , 
zLLE, fub. f. (Grande bouefe de cuir à l'antiques 
qui fe fornzoir à veffort.) Scarcella, "PRZOS, wacek, worcks 
wielki Raroświęcki do pa(à zamczyfty. 
ESCARGOT, fübít, m. (Gros limaęon à coquille laveles) 
Cochlca.Cic:Limax, MALZ ślimak wielki w fkorapie bialey 
ESCARLATE, prononce FIGARLATE, (nbft.k. (60977 
d'un arbre. qui eft une effece d”yenfe, ow de bout, qui Pr» GR 
la plus belle dos couleurs d'un ronge fort if.) Coccume Plin. 
SZARLATNE iigoly owoc krzewiny pewney podobncy do 
oftrokrzewu które daie niyw. wę czer WODĄ. 
E/CARLATE,(Etoffeteinte en écarlate, )Goccinens SZAT 
EAT Materya fzarłatncy farby. sn 
E'CARLATE, ou Couleur d'écarlate. Coceineus color, 
SZAREAT kolor fzarłacny. n » 
"Qui ell cowsert;on wefin d'écarfare, Coccinatus.ay um. Y 
fzasłacie ubrany, fzarfatem odziany. 3 
ESCARMOUCHE, fubft, f. (Leger combat qui [e fait e" 
nu 


ESC, * 
des, par des bommes qui S'en détachent.) 
Velitatio, Liv. HARC pierwfzy, utarczki pierw (ze, zaczepki 
Z obu fron między woydkiem y ochotnikami wypadaiącemi 

ESCARMOUCHER, V. neut. (Faire ane effarmotcbe,) 
Velitañ. Procurfare. HARCOWAC, ucierać fie utarczki 
pierwfe czynić wypadać na ochotnika. 

ESCARMOUCHEUR, bit. m. (Qui wa efearmoncher) 
Veles. OCHOTNIK letki żołnierz co né utarczki wypada. 

ESCARPE', m. ESCARPE'E,f. part, paff: (Qui efl coupé 
4 plomb.) Abruptus, Preruptusa,um. Cicer. Cef. *Pne wille 
eféarpér de toutos parts. Oppidum undique preruptum, Pr 
Yocher eftarpć [ir le bord de la men. Rupes direfte eminens 
in mare, Caf. PRZYKRY profto w gorę idący albo né doł 
profto nepochodzifty niefpadzifty." Miafto na przykrey gorze 
że wfzytkich ftron. ^Skafa przykra nád brzegiem morfkim. 

ESCARPER un folle, V .a&. (Elever nt foffé en tałus,ou à 
tlomb.) Folfam dire&am, ou declivem facere, SZANIEC fy- 
Pac proto nic niefpadziflo iik ściana profta. 

ESCARPIN, fubft. m, (Soulier 4 fimple femele fort léger 
tour datfèr.) Crepida. Suet. "TRZEWIK obuwie 1 
tańcu o cdney podefzwie, Szkarpeta do tańca. 

ESCARPOLETE, fubft, f. (J'eu ed l’on fe baudille für 
ne corde,ou fitr une branche d'arbre) comme Aller à Pefta: 
tolette, Ofcillatione ludere. Petr. KOŁYSKA kolyfani 
gra kołyfania fig na fznurze na drzewie na defce, ślbo na 
drągu iść grać w kotyfke. 

ESCARQUILLER, proroncez 
(Faire mie onwerture,ou écart,) Divaricar 
SNAC, wfkriczyć, rozprowadzić rozew 

ESCARRE, fubft, f. terme de Chirurgie. (C'e/ mne chair 
morte.) Crufta. Cel? * Faire tomber Üofedrro d'un ulcere. U= 

upinare, Plin. STRUP fkorupa martwa né ranie álbo. 

ha zi rzodu ślbo rany, 

um grand fiacas, ou. d'une 

otrieztntrequi fe fait dans quelque corps.) comme Pn coup de 

canon. fat ume grande eféarre dans uve armée. "Tormentum 

bellicum longe dat ftragem in exercitu.DZIURA niemafnie 

Oimor owarcie Uderzenie z Działa wielką dziurę czyni w 
woyfku, wielką fzkodę. 

ESCART, pronóncez E'CART, fübft. m. (Lien écarté.) 
Locus folus, Secretum. Cie. Phæd. OSOBNOSC Uftronic. 

Pu lien à l'écart, Locus femotus. Petr. * e me fuis retire 
4 T'écart, Scccffi in locum folum. Mieyfec ofobne ni uftro» 
niu, *PofredIem ná ftrone na uftronie, 

ON DIT figurément en ce fens, 4'voir des écarts d* 
Evagari enimo, (gor, aris, acus fum. dep, Quiwr. MIEG 
zerwany umyfł, być myśli rozerwaney zipominaé fię częfto. 

ESCAR'TE'm. ESCARTE'E,f. (on prononce B'CARTE 
adjeQ. (Eloignć, détourné dit grand chemin.) Devius, a, um. 
* Fn chemin écarté. Ter devium. Cie. ZDROZNY, ZDRO- 
zm zboczny, od wielkiego bitego gościńca daleki, *Droga 
zdrożna. 

E'CATRE', (Qui eft à l'écart.) Semotus. Sepofitns, Re- 
EE Secretus.Cic, OSOBNY né ofobności n& u(tronin bę- 

cy. 

ESCARTELE!, (on prononce E GARTELE'.)m. ESCAR- 
"TELE'E, hem. pare paff; & adject. (Déc, n quatre y In. 
quatuor pates,diftrattus. Cic, GWIERTOWANY, GWIER= 
TOWANA. 

ESCARTELER, prononcez E' GARTELER,V.adt. (Met- 
tre en quatre quartiers, tirer à quatre chevaux, parlant d'un. 
criminel de le xe- Majellé au premier chef.) Quadrifitiom, on 
in quatuor partes, difcerpere. cer. Plin. CWIERTOWAG 
końmi r nowiąc o zbrodniu przeciwko Muiefłatowi, 

enterme de Blafon, fignifie Divifer ecu 
en quatre quartiers, Quadrifariim feutum dividere, DZIE+ 
TIC na Crerty częśći pole Herbowne, 

ESCARTER, prononcez E'CARTER, V. a&. (Ouvrir 
trap [er jambes &c.) Diftendere. Divaricare. Pl. RO- 
SKRAGZYC ROZEOZYC bárdzo nogi. 

ECARTER, (Æloïigner, chafer de fi.) A fe amovere. 
Repellere. Gie. * Ecarter la foule. Sabmovere turbam. Lio 
Arcere turbam, Hor. ODD TIC od ficbie odpędzić, odegnaé, 
Cizbę zfum odganiać rozganiać,niepszypufzczać, odftręczać 
niedopufzczać 

S'E'CARTER, ($*ćloigner de fon chemin.) Se declinare 
extra viam, Plant. Defle&ere ex itinere, 81e, ODDALAC 
fig od drogi, | ziechach zbłądzić zmylić. 


? CARQUILLER, V.att, 
Cic. ROZOZO- 
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S'E'CARTER, fe dit en ce fens au figuré, comme S écare 

referiptione zationis, 

. Difcedere ab officio, Cie. *De 

Propofito, ou X propofito aberrare, Cie, ODDA+ 

LAC fie ziechać w tym rozumieniu miewfainie: co do roue 

mu y zdrowego zdania, “Zdr fię odpowinnośći 

*Od założoney materyi 

CAUT, (Riviere der Pays-Bas, qui prend fa fource au 

Mont S. Martin près du Catelet en Picardie.) Scaldis. Cefe 

SKALD ych niemczech, ktora fig poczyna od 
in blifko kaefzietu w Pi 

E',(on proponce E'CERVELE/,)m. ESCER- 

3, f, adjcét. (Effourdi, qui manque de cervelle & de 

ion.) Qui cerebrum non habet, BEZ mozgu w głowie 


fon fitit. 


fübft, m "Tabulati, on tabulatorum conftrućtio, RUSZTO- 
nie rufztowania 
SCHAFFAUT, prononcées E'CHAFFAUT, fab, m, 
(Que fout les Maffons pour élewer um bafliment,) Tabula. 
tami nent. RUSZTOWANIE poftawione do murowania. 
CHAFFAUT (qu? on drefe pour voir quelque ffeflacie.) 
Spe Pulpitum, forum. Liv. PLAG widoku wys 
flawiony. Teatri. Gánki widowilk y dziwowiik publicz- 
ach. ftawiane. 
FAUT (of eflaient" les. Fortenrs de Comédie & 
Cic, ŁAWY ślbo gánekdlá gr 
h Komedyą táfcui 
ny dl Muzyki graiąccy na ochorach ślbo widowifkach 
nych wyftawiony. 
AFPAUT, (quon dreffé pour faire mourir un crimi- 
) "Pheatridium. "Tabulatum, PLAC ftracenia złoczyńcy 
ony. 
UDER, V.ne- 
i "'abu- 


ut, (Confruire des debaff 
áé, dlà 


latum conftruere. RUSZTOWANIE ftawiać, dá 

budowania, murowar 
CHALAS, pror 

pour fóttenir la wigne.) Pe 

rius, Całum. LASKOWANI 

kofy do podwiązywania winnicy. 

Echalas de quartier. Ridica. Colum, Tycz 

rdzi dana. 
er deréchalas A la vigne. Tmpedare vites, Colum, 
utykać tyczyć vinnicg kracié, 
" les dobalas de terre: Pedamenta zefigere.Cic, * Rema« 
nlor,ou réguifer les échalas, Pedamenta retractare, Plin- Fun, 
tyki. *Odtykaé rofkracać winnicę, 
HALASSER /avigne, V. 
pni» d' £ebalas.) Statuminare,ou palare vites, Colt. 
WAG nátykaé winnicę kracić fzpalerować. 
EMENT, prononce E'CHALASSEMENT, 
fübft m, (L'a6tiom de mettre des échalas à une vigne.) Peda- 
cio.Cołum, KRACENIE, palowanie, żerdzenie winnicy. 

ESCHALOTTE, prononceż E'CHALOTTE, fubft, foem, 
(Sorte de petit oignon.) Cepa fetina. Pm. CYBULKI matę 
do potraw rożnych 

ESCHANCRER, prononcer ECHANCRER, V a8. (Con- 
per comme en demi-cércle.)Introrsm incidere, WERZNĄG 
w głąb, wrzynać, 

ESCHANCRURE, proznocez F' ECHANGRURE, fubft. 
fam, (L'atlion d'échancrer.) Introrsüm. incifio, WRZY- 
NANIE, 

ESCHANGE, prononces E' CHANGE, (ubft.f. (Troc d'une 
chofè contre mne autre.) Commutatio. Permutatio. Cicer. * E« 
change. des prifinniers de guerre. Capüvorum commutatio, 

iNTANIE zámienienie wymienianie mie» 
nianie iedno zá drugie. *Wymienianie zámienianie niewol- 
nika, brańcow n& woynie wziętych. 

EN ECHANGE, fignifie quelquefois Du. autre cofć. 
"et bomme a bien de Perudition, maïs.en échange il efl fort 

irieux. Eruditiffimus cft, fed vice versä vitiisfcatet, W ZA- 
MIANĘ za to, z drugiey ftrony. "Ten Człowiek ma wielki 
zozum, dle też z drugicy ftrony wielkie ieft ladaco. 

ESCHANGER, prononcez E/ CHANGER; V aćt. (Donner. 
1me chofe pour time antre.) Commutare, Perumitare, Cic, ZA- 
MIENIAC wymieniać iedno z4 dru 

SSCHANSON, prononcez E CHANSON, fubft.m. (Celny 


E'CHALAS, fubft. m. (Bafton 
en. Plin, Starumen, Canthe- 
erdzi podpory, tyki, fofzki, 


ż, kot. 
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qui fert à boire & un Prince.) Pincerna. Aftom:Ped. Pocilla- 
tor. Plin.Alicui miniftrans pocula. Cie. Puer ad cyathum. Hor. 
Qui flat ad cyathum & vinum. Suet. A cyathis. PODCZA- 
SZY, Trukczafzy, Urzędnik od nápoiu podawania Krolowi, 
od czafzy. 

ESCHANTILLON, prononces E CHANTILLON, fübft, 
mafe. (Monter d’une chofè.) Mercis (pecimen. Sex. PRO- 
BKA né pokazanie czego. 

ESCHAPPATOIRE, prononcez E'CHAPPATOIRE, (übt, 
fom. (Defaite, fubterfige, mefebante ratfon dont o 
pour fe défaire de quelque embarras.) Effügium, Su 
Quint. WYBIEG wykręt, zła ladaiaka wymow 
tylko z czego wykręcić, uchrona. 

Chercher des échappatoires, Diverticula querere. Plant, * IL 
trouver a quelque ćcbappatoire.Aliguam rimam inveniet, Plant, 
SZUKAC wykrętow. *Znfydzie on iśki w, wybi 

ESCHAPPE/E, pronomees E 
portement d'un jeune bomme, Libertinage, qui [uy fait faire 
des chofès contre fon devoir.) Diétorum atque faltorum im- 
potentia, Cie, WYBIEG młodości, fwywola rofpufta 
nie fig od powinności fwoiey, plochosé, letkomyślność nic- 
uwaga, 

ESCHAPPER, prononces E'CH APPER,V.aft.ó n. (Evi- 
ter, fe garantir de quelque accident nuifible.)Aliquod malum 
vitare. Declinare. Cicer, UCHRONIC fie uciec nyść czego 
zlego. 

E'CHAPPER d’un mal, (Se tirer d'un mal.) Exaliquo 
malo evadere, *Ecbapper d'une : 

v. *Hebapper à la feveri i juges. De itate ju- 
Cicer, * IL ne pouvoit échapper plus bonreflement 
m ienorance, Ex confefione fax inféitie non 
i. Quint. WYNISC wybrn: od zi 
ię wy kóroby. *Uchronić fig u) 
Nie mogł przyftoyniey, álbo lepiey wyni 
ofłoty fwoicy. 
S' E/CHAPPER, (Se dérober.) Se fubducere. *$*echapper 
i inter tumultumLiv. SCHRONIC fig 
wyśliznąć fig uchodzić uciec. *Schronić 

ON DIT en ce fens au figuré, Quand on le prend für le 
fait, Il s'échappe comme une angttillc. Ciun manifeftó tene- 
tur, anguilla eft, clabitur, P/ant, MOWIĄ w tym rozumie- 
niu niem?aśnie. Kiedy go na uczynku n& oczywiftey zaftaną, 

fię,wykręci fig iko wąż 
JHAPPER,n. (Pafér de P'efprit,ou de la memoire.) Fu- 
Excidere. Elabi ex animo, & memoria. Cicer, *1 lny ef? 
échappé quelque menace. Vox minax ipfi excidit. Tacit, *Tl m° 
eftoit échappé de wons écrire fur le fijet de Crfar. De Gafure 
emoire lny échappe quet- 


źnie. * Wypadły mu nie ktore fłowa grożne, *Wypn. 
dło mi z pamięci napifać ci o Cezarze.* Wypada mu z pamięci 
t fem fie zapomina. *Niemafz nic coby nie miał 
Avant que j'échappe à wofre cfjrit. Antequam ex animo 
«uo etHao. Cic, Niżeli ci z pamięci wypad 
LAISSER échapper, (Laiftr pafèr.) Dimittere. Prater- 
mittere, (to,is, mifi, miRm. ) Cre. * e ste Lai ante occa fion. 
de vous lou?r. Nullum tui laudandi locum pratermitto. Cicer, 
*i vous laiffès rine fois chäpper l'occalionsuous ni 
Si huic occafioni tempns fe fubterdu 
quam poftea índipifces. P/azt. PUSCIG minąć opi 
éney nie opufzczam okazyi chwalenia ci 
ścifz okazyą więcey iey nie 2náydzielz, nie nitraffz nie po. 
S'E'CHAPPER en paroles offenfantes. Iniuriofits, on con- 
tumeliofihs alicui dicere; WYPUŚCIG gniewowi popędliwo- 
sé, wypaść flow: 
I s'échappe fort fouvent. 
chappe de temps en temps, il» 


pe faftum facit, Petr. "IL Pe- 
ante dans le vice. Mentidem 
in vitium delabitur. Ovid,  Gzęfto fobie wypafzcza, Wiçcey 
fobie pozwala niż trzeba niż należy. *Czafem nie złwfze fo» 
bie pozwala odpada w złe. 

ON DIT proverbialement qu Pn Pomme 2 dchappé belle, 
pour dire qu'Zl ef échappé d'un grand danger.) Emerfir & m 
gno malo, Parüm abfuit quin fit fiineratus, MOWIĄ p 


" BSG. JE 
flowiem, ma fczęście że ufedź wielkiego niefzczęcia nier 
befpieczeńftwa ulzed£ ledwie nie zginął NE 

ESCHARDE, fubft.f, proroncez E CHARDE, (Petite épi 
ne, pointe, Où t de bois qui entre dans la chair.) Aculeus 
ligneus. TRZASKA co zípada w ciało,drzazga z drzewa tar 

E ARDONNER, V.att. promonces E'CHARDON- 
NER.(Offer les chardins d'une terre.) Runcare agrum. pn. 
WYRYWAC wypielać chwafty perz. * 

ESC ARDONN ZUR, fub 5, prononceż E'CHARDON- 
NEUR, i arrache leś chardons.) Cardnorum mncator. 
Colum. PL /TARZ PLEWIARKA. 

(CHAR DO: MENT, prononcez E'CHARDONNE- 
MENT, fübft,m. (EU atlion d'écbardonner.) Runcatb.f. Plin. 
PLEWIDŁO. : ^ 

(Termes d'Agriculture.) Terminy Gofpodarfkit rolnicze 
Albo wieyfkic. 

SCHARPE,pronences 
qui fort à fońt mir. quelque membre 


M f Cic. Cof. *Pnbras en e 


meat, tti de bon fon 
rozumienin nieimZafnie: Nofi, albo ma rozum né ręczni 
pafte, ná powiaku. To ieft nie fpelna rozumu, rozunu ielt ra- 
ma rozfądku 
ARPE, (ef nne piece de taffetas que les femmes mete 
tent. fir leurs tels, pour [o garantir. de a plnye, qu pour fe 
conurir des épaules quand els. font en dé[acbillé. Velum. 
neut, NAKRYCIE zifoná materyalna ná głowę álbo na 
i białogłowikie od defzczu lbo rozebrawfzy fie. 
'CHARPE cft anfii,(//ne grande piece de tafferis sou d' f 
que portent les pens de guerre autour. d'eux cymme une 
où comme un bandrier.) Balteus, PAS Rycerlki far 
Ika, z iedwabiu, ślbo tkaney materyi kiory nofzi 
woyfkov : 
ARPES en Architeturé, (Cointures qu'o2 met ak 
colonne Tonique.) Balteiy orum,m 
kcurde około fłupow Jonfkicy ro- 


około. p 

ESCI 
eoftes de. 
plur. OPASKA w Ard 


boty d/bo kfztaltu.. E t z ń 
ESCHA zR, prononcez E' CHARPER, V. ad, (Donń? 


nncoup d'épée de tr. ifage.)Tranfverfum aliquem 
ferire; TWARZ przeciąć cz 

CHARS, maf adje&, (prononcés 
E'CHARS) mot vieux qui fignifie in, vilain, fort 
avare, Preparcus Triparcus, Plaut, SKNERA plugawy IKd* 
piec zmindak flare ffowo Francufkie 

ESCHARSE MENT ,adv. prononce: 
(Mefyninenent.) Pevpatct. adv, SKI 
tość zmindactwo. 

ISCHASSES, (proeonces: 
tons qu'on attache à ft, 
chant.) Falle. Var. D 
przeftapienia przez co. : 
: s C AUBOULUR $,(promneca E CHAUBOU PE) 
fübft £.pl. (Petites e i s'élevent. für la past o 14} 
UL T fi (wifi KROSTY 


]HARSE MENT» 
AST WO fknerowa 


JHASSES.) (ubt. fplur.(Baf- 
dr. pour ejlre plus ćlege en mar 
ZKI do chodzenia wyfoko, ślbo 


ESCHAUBOULE E,fadjeft.(0% 
CHAUBOULE'.) Qui cutem papulis evalperatóm 
* Eflre echaubonie. Papulis fafimdi. Stat. 2a - 
*Kroflami być ofypanym, być kroftawym, teo" 


prononce 
aber. Cel 
STAWY. 
Mar- 


HAUDE, (frononcez E'CHAUDE..) fübft m. C ZA 


alle bouillr, mellé avec du beurre ou des RNB) 
CIASTO, Pirożki klufki a 

, prononcea ECHAUDER,V.att (RAE, 

avec de Dean chatde.) Aqui calidà, perfundere. WYPA- 
RZYC ukropem, gorącą wod AA 
ON DIT proverbialement au figure, ay efé debat 


je wy retourne plus. Mo periculo fapio.Cic, MOWIĄ przy" 


fłowiem: fparzylo mię to nie poydę tam więcey. pi 

ON DIT encore proverbialement, Chat éebatdé craint! © 
eau froide, pour dire que Quand un bomme a foufert quique 
mal, il craint tout ce qui en a l'apparence, Cdi perf 


ESC. 
fiigidam timet. MOWIĄ iefzcze, kto fię né gorący, d7bo 
na ukropie fparzy, né zimną dmucha, człowiek oftroznicy- 
fzy po fzkodzie. 
ESCHAUFEER, prozoncez  CHAUFFER,YV,aG (Rendre 
chand.) Aliquid calefacere. ZAGRZAG rozgrza 


S'E'CHALIFFER, (Devenir chaud.) Caleltere, Pli. Con- * 


calefcere, Calefieri. Cic. Far. ZAGRZEW AC fic zagrzać fig 


«ou le temps commencé de + échauffer. Corlum tepe- 
füit,or cnlefcie. Plin. *L’eau s'échauffe lors qu’on met du feu 
defins. Effezvefcune aque. fubditis ignibus, Cie. Rozgrzewa 
fic, na dworze ciepleie, czas na dworze cieplcie. *Woda fig. 

ognia poddawfzy. 

Ila la tefle debauffée des wapenrs du win.IGto capiti fervor 
Vini acceffit. Horat. Zagrzała,mu fie głowa od wina, 
J]HAUERER quelqu'un, (L'exciter, Penflammer à tme 
vbofo.) lucitare, Infüigare. Infammare aliquem ad aliquid, 
Ge. AC kogo do czego zńchęcić wzbudzić. 
en parlant, ow dans le difèours, E. 
ápilió fig w mowieniu. 
» quelqu'un, (Luy écbauffer la bile,le met- 
.) Alieui bilem commovere.Cic. ROZPALIC ko- 
80 vápalié go gniewem, gniew w nim rozżarzyć do gniewu 
kogo przywodzi 
Kcbauffez=le encore, comme s’il ne Vefloit pas deszja affa. 
Age, fi hic non fatis infanit, infüga. Ter. "Il s'ecbauje aif?- 
ment. Effervefeir ftomacho, Iracundià exardeftie. Irà commo- 
Yetur,omt effertur Cie. Excandeftie. Petr. Podniecay go:ban 
bo fie nie dość gniewa,*Gorączka, prędko ali rozgniewa 
C'EST im viet proverbe qui dit que la faim cr le ch 
de trop attendre ćcbaufent la bile, V etus adagium, fames 
mora bilem in nafum conciant, Plant, STARE to. przyflowie 
od głodu y czekania złość fio w człeku z4pala, burzy. 
QUI a La vertu d'écbaufer, (parlant des aliments ©» des 
remedes.) Vim concalfa&oriam babens, ZAGRZEWAIACY 


vefcere in 


© lekarftwach y potrawach, 
HAUFFAISON, prononcez E'CHAUFFAISON,fuübft 
terme de medecine, (Maladie qui arrive pour s'eflre trop e» 
chauffe.) A 
LENIE gor 
E 


us gravior ex nimio. labore conceptus. ZAPA- 
a od wielkiey pracy, 

1ETTE, prononcez E'CHAUGUETTE,fübft, 
fam, (Lien convert & éleué pour mertre une fźntinelle. Spe 
RAZNICA dla oftzoZnosci y warty wyfoko gdzie 
nû fzelwacha, 

NCE, prononcez E' CHR! ANCE, fübft.f. (Terme, 


ERMIN dzień czas czy- 
zenia pieniędzy. 

CHEC, mot en Langue Morefque 
qui figni ys Seigneur, Xeque Ifmaël, le Roy d'Ifwaćl. 
e mor. eft ufité parmi nous au jeu des Echecs, lors qu’une 
Piece du jen de celny, contre lequel on joné, va à prendre 
noftre Roy, ou quelque autre Piece; car pour lors noftre ad- 
i nons die; Echec; Prencz-garde à voftre Roy, Couvreze 
le, Oftez le de fa place: & quand ilarrive qu'on nc le peut 
temućr,ni l'ofter de fi place, on dit alors Echec Gy mat,com« 

qui dioit Xeqie mato, c'e(t àdire S'e mete le Roy à mort: 

(Regem. mato infortunio ) & deli ce mot fe prend. figu. 
ment. SZACH Murzyhfkie ffowo e Krola, Szach, Krol 

20 w fzachy, Kie 

tuk przeciwney f 

W ten czafz przeciwna ftrona mowi $$; 
2 Krolem umykać ślbo go záffonic,A 
i nie można, tedy mowią 

lbo Koniec Krolow 

10 ffowo bierze fię niewłaśnie. 

ECHEC, fubft.m. Pertedommage, infortume.y Clades,is,f. 
Infortupium, iin. Incommodum. Malum,iyn, "I/ a recei tm 
Srand échec, Maximam cladem accepit. Flor» Rom, Magnum 
incommodum accepit, Cef *I lny a donné nn grand échec. 
Magno. illum madavi: infortunio. Plant, *La cavalerie ne 
Pecet aucun échec dans Le combat.Omnis equitatus ex przlio 
Anteger difceflit, Cie, “Si j'avoir effé à Rome, la République 
aurait recent atium ćcbec, Si Roma sdfuifem, Refpublica 
Blum yulnu . Cie. SZACH mer izkoda nie(zcze 
ście klefka. *Wiel onioff. *Pardzo go poraził, * Ja» 
zda ślba Jezdni X4 Żadney fzkody nie poniofa w 0- 
„czyl ocalała. *Gdybym był w Rzymie Rzeczpofpolita ża- 
<ney fzkody by nie ronieffa, 


ś Oqqqqq 


ESC. $31 

ON DIT au figuré en maniere de proverbe, Donner cebec 
© mat quelqu'un eduive à la derniere extremité.)Ad 
incirasaliquem redigere. Plant. MOWIĄ niewłaśnie y fpo- 
fobem przyfłowia dać $zacb mer komu;przywiesó go do ofta« 
zniey. 

ON DIT encore]! wos dontera échec © mat en toutes les 
ftiences, In omni. fcientiarum genere. te facilé faperabir, ore 
vince. MOWIĄ i Da ci fzach met we wfzyftkim,we 
wfzyftkich naukach, nie wikora(z z nim nie wyftarczytz mu, 
nie wydolafz, 

C'efl ce qui wos tient,ou vous met L’efrit.en échec. Ex eo 
animns tibi pendet. Ter. ow incertus fertur. To ieft co umyft 
twoy trzyma. w uftawicznym lofie y wątpliwości, 

ECHECS, (Pieces du jen des échecs.) Latruculi. Sen. 
*Tonżr anx échecs, Latrunculis ludere, Sen. SZACHY pie: 

tuki rozmaite w grze fzachow, *Grać w (zachy, 

ICHELLE, prononcez E'CHELLE, fubft.f. (Infreument 
qui [ert à monter.) Scale.Cic, Saluf,Cef, DRABINA, 

ON DIT proverbialement, Après cela, ił faut tirer l'échelle, 
pour dire He fé peutrien de miene. Nihil füprü. Ter, MOWIĄ 
przysłowie, Prancufkim Zétym odflami£ odiąć drabinę: to ieft 
Ju£ ig Mao ze wfzyftkim ińknileży nie można lepie 

ESCHELON, fubft.m. (prononcez E'CHELON.) (Degré 
d'une échelle.)Scalarum gradus, Plin, SZCZEBEL udzabiny. 

OHENÍLLER, prononcez E'CHENILLER, V. att. 

COfler. les chenilles des arbres.) Eracas tollere ab arboribus, 
ROBAKI gąfienice obierać z drzew. 

(Terme d Agriculture.) Termin gofpodarfki. 

ESCHEOIR, V, (prononcez: F' CHOIR.) (Arriver, 
tomber.) Advenirt e. Obvenire, Cicer. * Que chacuu 
conferve ce qui luy et Cebu en partage. Quod cuique obtigit. 
in partem, id quifque teneat, Cie, *Cette affaire échet un jour 
de fefe.lncursie hoc negotium die fefto,Sze/. Przypaść przy« 

fié fig doftać fig komu, *Niech każdy trzyma co mu 
“To fie trafiło ślbo przypadło w święto. 

SCHEU, m. ESCHEUÉff, (on prononce E'CHEU.) (Ar- 

rivé.) ILy a woit deux jours d'échus. Unus & alter dies in- 

t. Cic, * Les arrerages font dobus, Dies fœnoris exit, 

ZŁY, PRZESZŁA, co inąt, Dwa dni przefzły 

„inż temu dwa dni było minęło. "Termin płacenia 
dochodow czynfzowych 4lbo rach mingf przefzedł. 

ESCHEV EAU, prononce E'CHE VEAU de f,owde foyey 
fubft, m. Orbis filaceus,ov bombycinus, KŁĘBEK nici álbo 
ied ianego: 

!,m.ESCHEVELEE,f. (prononcez ECHE- 
dje&, (Qui a les cheveux épars 6 pendants, pare 
mnies.y Mulier crinibus paffis, Liv. WŁOSY ro- 
fpufzczone rozczochrane maiący mowiąc o białogłowie. 

ESCHEVIN, prononces E'CHEVIN, fub, m. (Magift 
trat d'une wille pour avoir foin des affaires des babitans, de 
P'entretien. év de la décoration d'une wille.) Adilis, Cicer, 


ESCHEVINAGE, prononce E'CHEVINAGE, fübft, m, 
(La qualité d'échevin.) Ædilitas. ŁAWNIGTWO. 

ESCHIRERE, prononcez E'CHIFFRE, fübft. m. terme 
d* Arebiteflase, Scapi fenlarum, genit, ftaporum, m. plur. 
Vitr. PODMUROWANIE dla fcliodow położenia. 

(C'eft un mur qui fert de bafe à nn efcalier, qui en foûti- 
ent la charpente ou les marches.) pochyło śćiana zobu fron. 
dán& na ktorey leżą (chody y wízyftka ich z dzewacieśiołka. 

CHINE, prononcez E/ CHINE, fubf.f. (Lépine du des.) 
Dorfi fpina. Plin, PACIERZOWA kość, z pacierzow zło» 
żona álbo pacierze wfzyftkie ogołem w grzb 

ON DIT populairement, fe Paccommoderay Póebine 
comme il fat. Dolabotibilumbos fufte. Platt, Se repafé- 
ay ton bufle. MOWIĄ: potocznie: wyfmaruię iń ci pacierze 

. Wyprawięci fkorę: wygarbnięci grzbiet, 

HINE, (terme d'Architedure.) Echinus, itr. (C'eft 
un membre ou ornement qui cftiau haut des colomnes Joni- 
ques, Corinthiennes & Compofites, qui reffemble i de Cha- 
faignes.) OZDOBIENIE kipitelow y wierzchu fupow 

Jonickiego y mięfzanych na podobieńftwo kśfztanow 
ślbo infzych owocow nd wierzchu tych ffupow dáne. 

ESCHINER, prononcez E'CHINER, V. att. (Rompre P 
Gebine à quelqu'un, l'échiner de cons.) Delumbarealiquem, 
orat, ZBIE kogo,pócierze grzbier mu kiiem porłac. 

(Mot kas en_ Prancois.) Słowo Franculkie podłe. 

ESCHIQUIER, prononcez E'CHIQUIER , fubit. mafe, 
(Tablier 


542 ESC. E 
(Tablier divifé ex 64, quarreaux de denx conleurs, pour jonżr 
aux Dames.) Alveus luforfus, Plin. WARCABNICA tábli- 
ca na 64. kwadratow dwołakiego kolom podzielona do gra- 
nia warcabow. 

ESCHIQUETE, m. ESCHIQUETRE, f. (promoncez 
E'CHIQUETE..) adieft. terme de Blafon, (Divifé en Hchi- 
gimer „yPeffellatus. DANY w fzachowrticg Termin Herbar- 
ili, wyfadzany, w koftkę fidzony, 

ESCHOPPE, prononce E'CHOPPE, fübft. f. (Petite 

boutique attabee contre tit mur 6 couverte em appetis.) Ta= 

berna. Cic, BUDKA kramniczka przyftawiona do ściany iń- 

kiey z pof dajzkiem z wierzchu zwiefzonym. —— 
HOUER, V. a& x n. prononces E CHOUI 

menrer arrellé für le fable.) Allidi arenarum cumul 

Ji &'efl contre tn rocher, en dira Scopulo oit ad fcopulum al- 

lili, UDERZYC roftracié fig ftanaé ośieść ofchnąćna piafku 

plynac fłarkiem, * Ale ieżeli o fkałę co fig mowi uderzyć 

zbić fię 

E CHOUSER (6 dit figtrómene (der entreprifir & des def. 
fins, qui ne réüfifènt point.)  Improfpere, ore infeliciter 
éxdere. Cafe * Nojire affaire wa mal 6 mon defféin efl échoué. 
Occife reseft. Heret negotium. Plant. ROZBIE fig roftrg- 
cić upaść o Jmprezach- mádzieiach. zamyfłach, ktore fig nie 
ndaią y omylaíg, *Zle fięnam wiedzie, y wfzyftka moia 
impreza upadła, Ofchła, 

ESCIENT, (on prononce efciant.) fab, m. (Pleine con 
toiffance de ce qu'on fait, 6 de ce qu'on went faire.) Videus 
& ciens. Cic, "IL a menti à fon eftient, Sciens mentitusett, 
eit fplendide. * Tie ne le feray pas à mon eftient. Sciens non 
faciam. Ter. UMYSLNIE zdrowym y zupełnym rozmyfłem 
chcący, y wiedzący dobrowolnie. "Oczywiście umyślnie zeł- 
gat, *ZA pewnie tego dobrowolnie nieuczynie. 

A BON ESCIENT, (Tout de bon, feurieufement.) 
nimo, Serio.adv. *Lonèr quelqu' um à bon efcient. Pleno ore 
laudare aliquem. Cie, GALE fzczerze prawdziwie z całego 
fercn, fzczerym fercem. *Chwalić kogo całą gębą wizcch 
mis 

ESCLAIR, pononces E'CLAIR, fubft, mate. (Æcat (bit 
qiti précede le tonnerre.) Fulgur. Plia. Pulguratio. den. 

des éclairs, IL éclaire. Pulgurat. Quint, *$^ il wient 

der clairs, Si falferit, Cie. BŁYŚNIENIE fie bły- 
fkawica iáfna grzmotowa, " Błylkafię. * Jeżeli by fig bły- 
fkało. 

Qui appartient aus éclairs, où Touchant les éclairs. Vul 
guralis Ge. Błyfkawiczny. . 

INTERPRETE de éélairs, Fulgurator, Ge. WI 
CZEK z niebiefkich widokow z błyfkawic co opowiedaiący 


CI.) adject, & part. paff, Illuftratus. OBIASNIONY OB- 
IAŚNIONA, wyiasniony. 
ESCLAIRCIR, prononcez B'CLAIRCIR, V. att. (Rena 
dre tne chofe plus claire, parlant du ciel qui ef convert de 
w.)Aperire diem. ROZIASNIC wyiasniémowiqc o nie- 
okrytym mgłami y chmurami. À 
ciel s'éclaireit, où Le temps s'éclaireit. Dies clarefcit, 
. Niebo fig wyjaśnia, ślbo czas na pogodę fig w. i 

E' GLAIRGIR,V..n.(parlant des liqueurs, Devenir clair.) 
Liquefcerc. * Rendre clair. Clarificate, Plin. KLAROWAG 
fię ufławać fe wytrybowaé fe mowiąc o trunkach álbo li. 
kworach, *Klarować, E 

On éclaireit le win avec des afi de pigem. Columbino 
ovo bent colligitur vini limus, Her. Klaruią wino gołębiemi 
jaiami, 

E'CLAIRCIR, V .a&. ( Fourbir, parlant de la vaifèlle.)Da= 
ze vafa in fplendorem. P/aut." Le foc de la charruë s'éclaireit 
en laborant, Vomer fülco attritus fplendefcic, izg. WY- 
CHĘDOZYC wypoleroweć mowiąc o náczyniach, *Lemiefz 
poleruie fig w robocie. - 

E'GLATRCIR /a veue, (La rendre plus nette & plus clai« 
re.) Splendorem oculis afferre, Pin, WYIASNIO wyczyścić 
Oczy, wzrok czyścić. 

Felaircir la peat, ou le cuir, Cuti nitorem inducere. Plin. 
* Eclaircir La voix. Splendorem voci afferre, Plin, Wyglan- 
cować fkorę, *Glos czyścić. 

E'GLAIRCIR fe dit aufli (des corps qu'on [pare les uns des 
autres, ép qu'on aile à claires woyes, qui donnent plis de 
Paffuge à la lumiere.) Difrarare. Colum,  PRZERZEDZIC 
rozrzedzać dla świacla y widoku. 


ESC. 

Eclaircir mne forefl,(en coupant des arbres Grles élagannte} 
Silvam difrarare. Colum, Pozerzedzić las z gefwiny. 2 

Eclaireir les rangs d'une armée, Laxare ordines, Cie, “Et 
foldat s éclaireit. Miles varefeit, Si/-ltal. Phalanx disjiciture 
Cef. Przerzedz w woyfku rozprzeftrzeniać offabiać. 
*Zofniecz rzednieic, fzyki fic lig rozrywaia. 

Fw bataillon éclairer, Acies zarior. Tacit, Pułk przerzedzo” 
ny, rzadfzy offabiony. 

V S CLAIRCIR fe dic figurćment. (des chafes firituelles a 
morales, & fignifie Rendre plus inteligible.) Rem aliquam il: 
Juftrare, on dijncidare,or explanare; Ge. Lm aclairei de 101 
P'affeirz. Milii rem rotam explanavit.Cie, OBLASNIC co do 
rozumienia, *Obiaśni mię daf mi obiaśnienie w tcy cale} 
(prawie, w tym wfzyftkim. 

ON pr proverbialement, que. Le bien d'uss homme cf 
bien éclairci, (quand il ne luy en vole plus gueves.) eo 
nut: funt illius opes ac depreffie, Cic, Qvid, PRZEBRAŁ 
ig, iuż nie ftaie, co do fortuny mowiąc. 
s LAIKCISSEMENT, fubft, m, (prononcez E'CLAIR- 
j laritas oculorum. P/ic,' De ote 
'OSC wzroku. *Słuchu. , 
AENT fe dit mieux au figuré, & fignifie 
Explication de ce gni ejt ol[eur.Explicatio.Cic. OBIASNIE« 
NIE lepicy fig mowi niero/aśnie: co do zrozumienia,y Wy1à* 
żenia czego. p 
E'CLAIRCISSEMENT fe dit auti. (des explications des 
paroles © des aćlions, pour fjavoir [i on les a faites eu dites 
avec manvaife intention.) comme Je veux avoir un éclaire 
cifement avec vous fur cela, où m'expliquer avec votis, Eft 
mod tibi velim explicarc. Eft quod à te velim. mihi explicari 
BLASNIENIE co do flow y nezynkow dla poznania idkg 
czy złą czy dobrą co fig flalo ślbo mowilo, Naprzye 
ę mieć z tobą w tym obiaśnienie, chcę ci fig expliko= 
6, álbo żebyś fig mi w tym wyexplikowa . 

ST m Pomme à del sine (Avi ?offenfe du mo 
indre mot, 6 qui en demande vaifonyou © explication.) Homo 
eft qui vel minimo verbo offenditur. CZŁOWIEK 2 ko 
uftawicznego trzeba obiaśnienia, ktoremu fig ego for 
wka wymierzać trzęba. Co go każda rzecz kaäde ffowko ob" 


chodzi. (Herbe que 


à "HE'LIDOINE, qui efl bonne pour la veuë.) 
Canne pre. JASKODGZE zielę bardzo dobre y zdrowe 
DSC AIRE! m.ESCLAIRE'E,f. (on prononce E' CLAIRE!) 
adje&t. (Qui reçoit de La lumiere.) Luminotus, Lucidus, Il 
luftratus. *Pne fale bien éclairée. Luculentum coenaculum. 
Liv. JASNY widny widna co ma światła dofyć.*Sala co ma 
świarła dofyć, widna, okien doftatek maiąca, 

E'CLAIRE!, (Clair wnyant, qui woit clair dans les cbofes.) 
Homo perfpicacifimus. In multis rebus, or multarum rerum 
intelligens, on intelligentifimus, OBIASNIONEGO  zozu* 

zorny we wfzył ach, 28 
LAIRER, prononcez ECLAIRER, V. aft. (Répai 
dre de la lumiere.) Iilaminare, Illuftrare. *I7 £claira les ruse 
Colluftravit lumine vias. Cie. OSWIECIC obiaśnić światłość 

dać wyiaśnieć, *Pooświecał ulice, dogi. ; 
ye On pss que la lume ef éclairée du foleil, Luna pa 
mine colluftrari putatur. Cie, Rozumi yc oświec 
ny bywa, ślbo światłość fwoię bierze od {of sę 

E'GLAIRER,V.n. Collucere. *Le füleil éclaire Le monde 
Colluce: mundo fol, OSWIECAC, "Słońce oświeca świat. 
ECLAIRER quelqu'un, V adt. (Porter de la lumiere JEŻ 
want lu.) Alicui lumen ot facem p. i rre. Cue, Plaut, SWIE- 
CIC przed kim światło przed nim nofić, 

TELAIRER) v. A dit aufi abfolument (de ce fou Ud 
ager, quii précede le tonnerre.) Il éclaire, Fulgarat, Quétt- 
GRZMIEC Biyfkaé fig. *Blyfka fie grzmi. P onm 

E'CLAIRER, Va, fe dit figurémentspour Répand? ou 
lumićres dans les efprits, Lucere. Przlucere.Cie. Hf a eie 
T Eglife de fes lumiéres, Ingenii fui luminibus Beclefie pro 

iron iD xit, OSWIECIĆ miewfafuie: co do rozumu. "= 
świecił Kościot nauką fwoią,4/b0 záiaénial Kościołowi niukę 

E'CLAIRER fignifie auf, Æpier des afltons de gel Fi 
(les regarder de prés.) Aliquem obfervare, Cicer, SZP Ik h 
WAĆ kogo pilnować Que podítrzegaé go we wizy” 

ich flowach y poftępkach. E 
PCI ANCHE, DUCES E'CLANCHE, fubft. f. (Partie 


charniić 


ESCLAIRE, promoncez E'CLAIRE, fubft, f. 


mu p 


ESC. 
Sbarnuz du monton, qui tient au quartier de derriere.) Goxa 
Yervecina. (0n Pappelle auff GIGOT.) ŁOPATKA éwiar= 
nia fkopowa. *Zowią teź udziec barani. 

ESCLAV AGE, fubft.m, (Servitude.) Servitus. Cic. NIE- 
WOLA, Poddańttwo. 

ESCLAVE, adje&. m, & £.. (Czptif, qui eft reduit fous la 
duifance d'un maijtre, foit par [a vaiffencey foit par La fortune 
de la guerre.) Servus,vi,mafo. "Serva. our dire, ne fem 
me efélave. NIEWOLNIK mocy ińkiego Pina poddany 
Czyli to z urodzenia kondycyi, czyli przez woynę, *Niewole 
nica, poddanka. 

Troupe d’efelaves, Servitia, oram. Cie. *II fit foulever les 
efclaves, Servitia concit Cic. Poddańftwo gromada pod- 
danych, *Zbuntował poddańftwo. 

ESCLAVE fait en guerre. Captivus pour un bomme, *Ca= 
priva. pour ume femme. NIEWOLNIK braniec na woynie, 
"Niewolnica branka. 

ON DIT au figurć, Efre efólawe de fes paffons. Cupidi- 
vatibus fervire.Cic, MOWIĄ wietwżaśnie: Być niewolnikiem 
patlyi fwoich. 

Les lois: font efélaves de la coufume. Leges mori ferviunt. 
Plaut, Prawa fużą poddane fą zwyczaiowi. 

EN ESCLAVE. Serviliter, ady, Cic. JAK niewolnik, ik 
poddany, po niewolniczemu. 

D'ESCLAVE,ou Qui concerne les eftłaues.Servilis & hoc 
fervile. adje& Gie. NIEWOŁNICZY. 

ESCLAVON. m. ESCLAVONNE, f, (Celny é» celle qui 
eft d* Efelawonie,) Sclavus, Slavus, a, um. Sclavonius, a, um, 
SŁOAK flowianka. 

ESCLAVONIE, (Partie de la Hongrie, entre la Save 6 
la Drave.) Sclavonia. SŁOWACKA älbo Słowiańfka Zie- 
mio, Część Węgrow kray między Sawą, y Drawą. 

ESCLOPE „m. ESCLOPE'E,f, (om prononce E'CLOPE',) 

jet. ( Qui tratne [a jambe en marchant.) Claudicans, Plin. 
WŁOGAWY co nogę powłoczy chodząc. ] 

ESCLORRE, prononcez E'CLORRE, V.n. (Naifre,copie 
mencer A paroifire am monde, ce qui fe dit proprement des 
fleurs, des oiféatis & des inféGles.). Excludi. Nafci. Cic. Les 
petits des tonrtuss ćclofent tout fenls. Teftudinum ova nafcun- 
tur per fe fe, Ce. WYKLUC fie kluć fig urodzić fig wyniść 
na świat zwlafzcza mowiąc o kwiatach ptakach y owadzic. 

: fig przez fig z iia kluią wychodzą. 
mifieation abligo.)Ex= 
NĄG wyfieść, 
fire éclorre les petits poulets, lorf- 
qu'il. jait froid. Pullis excludendis triginta diebus opus ef, 
Clm (int frigora, Colum, "Trzydzieści. dni trzeba dla wylężee 
nia kurcząt kiedy cza 

ON DIT au figuré, Faire delorre des diftnffons, Facere, 
«u commovere diflenfüones, Cicer.  WZNIECAC niezgody 
wfzczynać niefnafki, 

ESCLOS, m. ESCLOSE,f, (on prononce E' GLOS.) adject, 

If. Exclufus. Editus. Cm. WYLĘZEK wylęgnio» 
pykluty dopiero. 

LUSE, prenonces: E' CLUSE, fübft,f. (Lewde de terre 
tour tenir l’eau.) Moles.Gic, GROBLA Tama fypana y bita. 
dla utrzymania wody, 

I"E'GLUSE, (Ville de Flandre @& port de mer, A trois 
licuès de Bruges.) Sufa,e,f. SLUZA Mialo Flandryi y Port 
morfki o trzy mile od Bruże. 

ESCOLASTRE, prononcez E'COLATRE, fubft.m.(Dieni- 
té dans sme Eglife Catbedrale, qui doit enfeigner les jeunes 
Chanvines.)Scholafticus, SCHOLASTYK Doftoieńftwo 4/bo 
godność między Duchowieńftwem Kościoła Katedralnego 
ktory powinien uczyć Kanonikow młodfzych micyfce 

ESCOLE. (on prononce E! COLE.) fubft.fem, (College, lien 
tublic où © on enfeigne les [iences,) Schola. Liv. SZKOŁA 
Szkoły Kolejum niuk y uczących publicznie. 

Ouvrir,on commencer à tenir école. Ludum docendi ape- 
tire uet, Otworzyć fzkoly záczynaé uczyć publicznie. 

Tenir école.Scholas habere, Cic. Trzymać mieć fzkoły. 

ECOLE fc dit quelquefois, (de quelque fette, où de quel- 
que faculté.) L'école de Platon. Schola Platonis. SZKOŁA 
Czsfem fię bierze z4 iiką fektę 4lbo naukę z ofobna, Szkoła 
Platona, nauka iego. 

ECOLE fe die aufi (de toute forte d'infrullion.) ainfi on 
die gu Pr. homme eff en bonne École, pour dire qu' Il ef en 
lien, où il peut apprendre beaucunp. Pseccptis falubribus in- 


6 Q. gqqqq* 


ESC. 533 
irai poteft, Petr, *C/t bomme ira encore longtemps à voire 
école, vous liy en apprendrez: Te diu loquentem audiet, Pery, 
SZKOŁA fig też mowi owfzelkim wychowaniu nánce y éwi- 
czeniu, y tak mowiemy, Jeft w dobrey fzkole, ieft na takim 
micyftu_ gdzie fig. wiele dobrego nauczyć może. * Jefecze go 
trzeba dać długo do fzkoły twoiey, 

Ils vont tous à la me[me école, Ils font inflrtits d'üne mefine 
maniere. In eodem ludo doëti,ox edo@i. Ter. Wfzyfey do ic- 
dney fzkoły chodzą álbo chodzili wfyfcy ti iednegofz náu- 
czyliwizyfy fi z iedney fzkoły, 

E/COLÉ en termes de manćge, (La /econ gute donne PE- 
enyer, rant au Caualter, g'an.chewal.) SZKOŁA Rycerlka 
nauka iezdzenia y uiezdzania koni. 

E'COLE fe dit proverbialement en ces façons de parler, ZŁ 
a pris le chemin de l'école, ou le chemin des écoliers, c'eft à 
dire [e plus long. Iter fecit longius, Phed. NA daleką fig ze 
puścił, 

ON DIT qu’ IL a fait l’école buifonniere, (Forfou? um doolier 
s'en abfente pour s' aller divertir.) Abfuit à fcholà. UCZYŁ. 
fig zk fzkołą w kszewinie,o cym co rad w fzkole nie bywa, 

MAISTRE 4' école Ludi magifer,fri,m.Cic,*Cowpagnon, 
où camarade d'école; Condilcipulus.Cic, MAGISTER fkol. 
ny náuczyciel, *Społuczeń, kondycyput. 

ESCOLIER, prononceż E'COLIER, ubt m. (Celtry qui ap- 
prend d'un. Maifre.) Difcipulus, Auditor, Cic, STUDENT 
żak uczeń dyfcypuł. 

ESCOLIE'RE, prononce E GOLIE'RE, fübft,£.Difeipula, 
Pl. "TA co fie uczy w fokole. 

D'ESCOLIER. Scholaftieusa,um. Quinr. SZKOLNY, 

ESCONDUIRE, prononces E'CONDUIRE, V. a, (Re 
fin à quelqu'un. ce qu'il demande.) Abnuere, Abnegare, 
ODESŁAC odprawić kogo z niczym odmowić co komu. 

(Ce mot a vieilli) To fłowo Francufkie fig zeftarzato. 

Il ne devoit pas m'éconduire pour ft pen de cEofe, Non de- 
buit rem tantillam mihi denegare, Nie powinien mi był od- 
mowić tik małcy rzeczy. , 

ESCOPE, prononcez E'COPE, fübft.f. (Pelle creufe à oui 
der l'eau d’un bateau.) A copa, SZUFLA do wylewania wo» 
dy ze ftatku, 

ESCOPETTE, fübft. f. (Sorte de carabine ancienne cour 
Léo.) Catapulta recurva,x,f. KUSZA woienna. 

ON DIT popułairement, Pre barbe à Peftopette, Recur= 
Va barba, MOWIĄ potocznie, Broda iśk kufza ik motyka, 

ESCORCE, prononcex E'CORCE, fubft.f, (La partie qui 
couvre les arbres, qui leur fèrt comme de peau, où de covers 
ture.)Cortex. SKORA nń drzewie, korn. 

FEcorce de grenade, Mali corium," Ecorce d’une cbafażone. 
Caftanca: corium, Phn, Skorka n iśkłku. *Łupina na Kafz. 
tanie, 

ON DIT par maniere de proverbe, {ne faut point mettre 
le doigt entre Dócorce € l'arbre, pour dire: Se commettre 
entre deux autoritez, entre le mary © la femme, Ne te ad- 
mifecas Principum. difidiis, oy coniugum rixis. PRZYSEO- 
WIEM mowią nic kładź palca między korę y drzewo, mięz 
dzy drzwisto teft nie wdaway fig między Pánow y ich klotnie 
albo między małżeńttwo, 

E'CORCE fe dit au figuré, pour Z? apparence, la furface 6» 
l'exterieur des cbofes, Species. *Il ne s'attache qu'à l'écorce. 
Specic tanthmeenctur. POWIERZCHOWNIE tylko rzeczy 
uważa y bierze. 

ESCORCER, prononcez ECORCER, V a8. (Offer, lever 
l'écorce des arbres.yDecorticare. Colum, ODZIERAC ze fkoe 
xy drzewo, drzeć ze fkory, 

RCHER, prononcęz E' CORCHER, V. a&. (Offer, 
lever la peau.) Glubere.Deglubtre. Far. ZE SKORY odrzeć 
zlupié fkore zdiąć z kogo ábo z czego, 

On m'écorchera tout wif à coups de werges. Defpoliabitur 
dorfum meum, Péaur, Zywcem mię ze fkory złupią rozgami. 

ON DIT figurćment, Ce diféours m’écorche les oreilles. 
Ifta verba htc molefta fünt meisanribus. NIEWZASNIE 
mowią, Ta mowa drze po ufzach odziera ufzy. 

E'CORCHER ue longue, (la parler mal 6x à demi.) Bal. 
butire linguam, (balbutio,is.)Vitiose loqui linguam aliquam, 
ZLE ladaiako ięzykiem idkim mowić ślbo w iákim ięzyku. 

ON DIT proverbialemeut, Æcorcher une anguillepar la 
quent, Commencer une chofé, par où on la doit fimir.Rem pre 
pofterć agere,  PRZYSŁOWIEM mowią: Odzieraé wego- 
12a od.ogona, od tego zaczynać, né czym kończyć trzeba 

opak 


Opak co czynić, Albo poczynać, 

I crie devant qu'on l'écorcbe, (parlant d'une perfonne qui 
Je plaint d'un mal avant qu'il foit arrivé.) Futuris malis in- 
gemit. Krzyczy 4 ielzcze go ze fkory nie drą, mowiąc 0 iá- 
licy ofobie co nárzeka ná iókie ni cie wprzod niż fi 
finie, 

E/CORCHER fignific aufi Rençonner quelqu'un, Exiger 
de luy. de l'argent au de là de l'équiré, Majorem. pecuniam 
quim res poftulat ab aliquo: acezbibs exi 
znaczy iefzcze wymagać mocą co nád kim nad Hłafzność co 
do pieniędzy &e. 

ESCORCHERIE, (proxoncez E CORCHERIE.) fubft. f. 
(Lieu où Pon écorche © babille les animaux, dans les Bi 
cheries, ou Echandoirs,) Lanicna. JATKA, Szlach 
bydło biią odzieraia ze Ikory y znowu fkorą powleki 

ON APPELLE par axaggération, E'CORCHERIE, (//ne 
Hoflellérie o Con fait payer les chofès davantage qu'elles ne 
walenr.)Diverforidm ubi nimiumes exigitur. ZOWIĄ przy- 

Ibo gofpodę gd 


ESCORCHEUR on E'CORGHEUR d'animaux, fubft.m. 
(wi les écorche, © leur ofle ła peau.) Pellium fpoliator. 
RZEZNIK rzeźniczek co bydło biie y oprawuie. 

ON APPBLLE, (Ecorcheur, (Celny qui ramonme les paf. 
fants dans les boflelleries.)Afpex & nimius exactor ZDZIE, 
CA niefłufzny, co zludzi zdziera. 

ESCORCHURE, prononces EF CORCHURE, fubf. fem. 
Curis,on pellis laceratio. ZDARCIE zádarcie fkory,zd 

E'CORCHURE du fiéges(Lorfj on a le derriere s 
Sedis vitia & attritus, Plin ZA TARCIE w pośladku, w ftolcu 

ESCORNER, ot F'CORNER un bœuf; V. att. (Rempre 
une corne.) Frangere cornu bovis, ROG wyrwać 4lbo wyło- 
mać wołowi 

ON DIT figurćment, Æcorner une armées. (en défaire 6 
en enleavr une partie ) Mutilare exercitum, URY WAG woy- 
fko, po gi 

ECORNER fe dit figurément, pour Donner atteinte à 

5 droits © privileges. Aliqua j c infringere, 
NARUSZYG prawa ślbo przyvileie iákie, 

ESCORNIELER, prononcez E' CORNIELER, V. a&t, & 
meu. (Aller difner chez autruy fans y eftre invité, par efjrit 
de goinfierie & d'épargne.) Parañtando cibum alienum edere 
Plant. CUDZYCH obiadow patrzyć przez fkępftwo ik czy- 


'RNIFLERIE, fubft. 
atio. Plant, PASORZY- 


RIE, prononcez 
fœm. (L'a&ion d" écornifler.) Para 
CTWO. 

ESCORNIFLEUR,o1 E'CORNIFLEUR,fubft.m, Parafi- 
tus. PASORZYT 
ESCORTE, fubft. f. (Troupe de gens armes qui accompa- 
nent quelqu'un, où quelque cbofe pour fa [eureté 6v pour le 
défendre d infilte,) Praidiam, KONWOY dla befpieczeít« 
ftwa zbroynych. 
JL l'envoya fous une bonne eftoyte. Cum firmo prafidio mi» 
fit.Cef:. Wyllal go pod dobrym konwoiem. 
ESCORTE, (Troupe. d amis, qui accompagnent um autre 
) Comitatus. Cie, KONWOY dla kompanii przyiaciof. 
dzanie, komity wa. 
x. Faire compagnie à quelqu' ut, 
Luy faire eftorte.) Lepiey fe mowi w kompa 
bo aifyftowaé fłużyć komu, 4 niżeli konwoiować gt 
ESCORTER, V. att. (Faire eftorte ans perfonnes © aux 
cbofis;JEtfe Præfdio.Caf. KONWOLOWAC ofoby y rzeczy 
ESCORTER um ami, (l'accompagner pour lny faire bons 


AG, odprowadzać przyjaciela dla 
go álbo dla kompanii. 
fub, f. (De pois & de 


Julkwa zgrochu z bobuśce. 


ume de la Grande Bretagne, en la partie 
Jeptentrionale.) 8 SKOCYA Kuoleftwo Wielkicy Bry- 
tanii w (tronie polnocney. 

ESCOSSOIS, mafe. ESCOSSOISE,f. (on prononce E! COS. 
SOIS.) adje&k, (Celuy,ou celle qui cft d* Ecoje.) Scotus, Scota, 
SZKOT, SZKOTKA, 


ESC. 

ESCOT, prononceż E' GOT, fubft. m, (Ce que cha 
culter paye pour fa part d'un repas.)Syrabola. Cie. Platt. 
CA część co nii każdego przypadnie płacić #4 obiad, dlbo 
ftolu, fkładka. 

Donner,ou páyer fon eftot. Symbolam dare, Tr. 
feładkę fwoię, część fwoig : ypada. 

Nous fifines bier partie de manger enfemble, Gde pixel 
ébacun [vn efcot. Heri coivimus in hunc diem, ur de (ymbolis 
ny wezoray ábyémy razem z [obo 

ziedli, y każdy fwoi płaci R 
SCOU ADE, fubf. £. (Zne partie d’une compagnie d'in: 
fanterie.y Manipulus, Cefi ROTA zołnierzy piefzych pułk. 
ESCOUFLE, prononcez. E'GOUFLE, fubit. £, (oifèa 
e qu'on appelle Milan.) Milvus, KANIA prtk drae 


fubit. 
Flu- 


: i c scickanie. 

SCOULER, prononceż E/COULER, V. neut. * Faire 

dconler les eaux, (en fażfant des faioncer, ou de petits rudjfóe 

; Plin. Deducere aquas.Gie, SCIEKAC. *Scick 
iąc_lbo ftrumyki prov: 

vec fniditć par quelques canal.) 


AG (padać płynąć knéfent 


it, PŁA* 
od 


Zapłacić 


uczyni 
S'ECOULER, 
ER 


luere, 


„ER, (Se paffor, parlant du temps 6 des choi 


ty 
Cc. * Le tempss Geol 


qui pallènt impercepti ; 
iufenfiblement. Tempus fenfim fine fenfu Anieser elabitur, 04 
Cie. Hor. PR fi y rzeczy ktore nieznacznie 
przemiiaią. "Gens nieznacznie płynie upływa ram 
S'E/COULER dans a foule, on parmi la foule, (Se déro- 
.) In turbà exire, Petr. PRZEPASC w tiumie 
y lndzi. 
, (übft. fem, (Four compofé de plufieurs 
ieres decnir.) Scutica, Plin. 
w dyfcypli 
JURTER, prononce 
dre plus court.) Cu SKURCZYC, ucia 
Écourter un chien, (Iuyconper Les oreilles 6" £a q: 
metere caudam: & aures cani. Pf 2r 
iSCOUTANT, prononceg E' COUT 
TANT jf pa * & Audiens, Aufeultans. SŁUCHAJĄCY 
SŁUCHATĄCA. 
ESGOUTE, prenom 
entrefole fermée de jalot 
effre veu.) Exhedr: 
nia cz 


'COUTE, fubft. £. (Tribune ou 
re quelque difintefans 
€ Kigeony dl fłacha- 


near. * Ny ast-il perfon 
y quii foit atis efeoutes,on qi nous ćeonte ? Namqui 
hic alienus noftris diétis auceps auribus? Plant. POD 
CHY WAC być nà podflüchach. "Czy nie má(z tu kogo coby 
nás podífüchy wal, 
ON DIT figarément,. £j 
au guet. Obferv Ji 
chu, być na wárcie, ná ftraży pilnować. 
ESCOUTER, prononcez ECOUTER; V. att. (Prefer À 
oreille pour etendre.) Audire. Aufeultare, Cie, SŁUCHAG 
dáé ucho. 
Ecoute, dis moy. Eho, dic michi 
Heus, beus, Syrus. Plaut, Sly 
l y Ryfay( Syrufie. 
ESGRAN, promonces Eo fubft, m. { Quas en 
devant le feu pour fe garantir. de fe trop. grande chaleur: 

AE mus nimium ignis RU ZASŁONA 

awiaią przed ogniem, przed kominem, dlá zafłonienia 
fig od wielkiego gorąca ńlbo upólu Eóran. F 

ESCRASER, prononcez E'GRASER, V. a&. (Heaefer-) 
*Les autre fuerent éerafes ott les 
de [a chambre. Ruina camera opprelit ceteros. Phed. 

EC fiłuc zgnieść n&miazge poduc. * Jaś praytiue 
czeni zoftali na mieyfcn pod obalina SA. 

ON DIT, Pn nez écrafé, où cache, Natus, chi 
NOS Plákaty. 

REMER, prononcez E'CRE'MER, V. att. (Offer la 
crefine, le daffus du lait, ou d'autre liqueur.) Cremcrem, 04 
pingue ladisauferre, SMIETANĘ zbierać zmleka zwierze 
chu. : 

E'CREMER une afźire, fe dit au figuré, pour En ut 


ftontee, Eflre attentif & 
4$ NI być na podífu: 


* Ecoute, écoute, 57744. 


Huchay powicdzmi, 


i, m. 


ESC 
les plus clairs deniers, Le plus liquide v le meilleur, Quod 
in re cft optimum auferre. CO nóylepfzego iakoby famę 
fmierang dla fiebie wziąć w idkiey kolwiek rzeczy co náy- 
Pewnicyfze pieniądze &c. 

ESCREVISSE, prononcez E CREVISSE, fubft. £. (Poifón 
teflacé', efece de cancre.) Il y a desécreviff de riviere qu'on. 
appelle en Latin. Aftacus Auvialis, Plin. Et &creviffe de mer. 
Aftacus marinus, i, m. Plin. RAK M&I2 fkorupiafty (à ró- 
ki Rzeczne krore zowią raki näfkie, y raki morfkie. 

ON DIT proverbialement qu'I/ va comme tme écreviffe à 
teculons, pour dire qu'Il recule, au lieu d'auancer dans les 
Jéiences. Incedit retró quafi cancer. MOWIĄ; przyfłowiem 
poftępuic iakrik coraz na zd, toieft miáfto poftępku w 
Czym uftepuie y cofa fig. 

LES PINGES d’une cereviffs, Dentieulate forcipes, f. pl. 
Plin. NOŻYCE RAKOWE, nogi, fzczypce rakowe. 

CE QUI couvre les ćerevifós, Crufta, te, f. Plin, SKO+ 
RUPA rikowa. 

S'ESCRIER, promonces S'E'CRIER, V. neut. (Crier 2a 
vec furprife 6: admiration.) Exclamare, Gie. KRZYKNAC 

A agle_wrzafną 

ESCRIME,fubft.f. (L'art de faire des armes.) Ars armo- 
rum ludicra.Cic. RYCERSKA nauka zażywania broni y nig 
zobienia: fermierka, ffermier[imo. 

Maire d'eftrinie, Maifre en fait d'arme. Lanilla. Cic. 
Ten co uczy ik broni umieiętnie y zręcznie zdżyć, iik nią 
xobić fermierz, Fecbtmifrm. 

^eftrime. Lanifte ludus, i, m. SALA. [zba nauki 
Sàlá Rycerfka do cwiczenia fig z bronią 

ESCRIMER, V.n. (Faire dur armes.) Przpilatis gladiis, 
inter (e digladiari UCZYC fig ewiczenia rycer 

s” ESCRIMER fe dit fignrément (der. diffuter. qui fe font 
dans ler efeoler.) Contendere, au concertare cum aliquo. 
ROSPIERAC fic oco, iáko bywa nt Dyfpuputach 4lbo fpo- 
sze fzkolnym, = 

JRATN, proponceż 
garni à mettre der pierr 


E'CRIN, fubft.m. (Petit coffre 
„JSerinium. Horat, SZATUŁKA 
né kleynory, fkrzyneczka z kleynotami pudełko bogate. 

ESCRIRE, prónonceż E'ORIRE, V.aćt. (Peindre avec 
la plume, tracer des lettres.) Scribere litteras calamo, Cicer, 
Pingere verba.Cic, PISAG piorem. 

E'CRIRE fignificaufi, Faire féavoir parlettrer dr entres 
tenir avec fer amis. Scribere alicui. Cie. PISAC oznaymować 
donofić liftownie, korefpondować z kim pi do kogo. 

Ecrire nne obligation, un teflament, L'interrogatoire d’une 

Syngraphum, tefamentum, queftionem conferibere, 
Spilywać, nipifić oblig Kórtę, Teflament, Inkwizycyą ze- 
znanie obwinionego. 

ECRIRE, ( Mettre tme infeviption an bas de quelque Mam 

Shbferibere, Cie. NAPIS iáki dać 

kim, podpifać ná dole. 
aire des ouvrages d'efjrit.) Scribe- 
1e, Conferibere. Componere. Conficere. *Eërire bien 6 po= 
diment, Goncinne & politt feribere. *Auec foin © bien du 
Jugement, Accurate & cogitate fcribere. Cie, PISAG Kfięgi 
uczone. *Pifać dobrze y pięknie, *Pifić uważnie pilnie y z 

zfądkiem. 

Comme quelques-uns ont Écrit, ou lai! 
dam feripferunt, Cic. 
nń piśmie, pifinem zoftawili podali 

E'CRIRE fe dit figarément en poë 
an temple de mémoire, Conf 
piterne memoria, Cie, PISA 
Kronikach wieczney pámigei iel 

Sa malymić efl écrite, ou peinte fiv fon w 
illius vulen fezipa legitur. W; 
tnowana ná twarzy złośliwość iego, 

Encre pour écrire.  Atramentum librarum, Ter. Tnkauft 

ESCRIT, prononcez E'CRIT, fubft. m. (Czofe écrite.) 
Scriptum, i, n. Cie, PISMO rzecz n 

Harangner par Écrit, où le papier en 
cere, Cic. Mowić c: z ka 

ESCRITS au pl wrages imprimeż 6 non 
imprimeg.) Scripta,orum,neu.plur. Cie. PISMA Kfięgi czyli 
drukowane czyli niedrnkowane. 

ESCRITS, (gu'nm majfye diéte à (es érolisrs.) Hypomne- 
Mata atum,neut.pl, Dićłata,orum, neut.plur. Cie. PISANIE 
Powiadane, pifinie po kim przepowiadalgcym flowo po flo 
Wie co pifaé dyktowanie, 


par écrit, Ut qui- 
, pili, pifzą, 


*Som nom efl derit 
lins nomen fem- 
*jmig Jego w 


6 Rin 


ESC. 535 

ESCRITEAU, prononcez E/CRITEAU, fubft.m. (T//r2,0u. 
inféription écrite en gros. caratleres, qu'on met. fur quelque 
chofe pour la connoifire.) Scheda. Pittacia, Petr. T'itulus. 44£a 
Gel. *Ÿe mis au(f-tót un ćeritean à mon Logis. MAISON à 
VENDRE. Infcripfi illico, ÆDES MERCEDE. Térent, on 
JEDES VENALES. NAPIS karta na czym dla wiadomości, 
dana zawiefzona,*ZAraz położyłem napis nadomie moim Dom 
da przedania. 

ESCRITOIRE, ?rononcez E'CRITOIRE, fübft.f, (Etny où 
Don met les plumes, le ganifiére.) Calamaria theca.Suet, KA« 
TAMARZ fzeuciec do chowania pior feyzoryka &c, 

ESCRITURE, prononcez E'GRITURE, fübft.f, Ce mot fe 
dit par excellence de /' Ecriture. Sainte, qui contient l'ancien 
é le nonvean Teflament. Scriptura facra, PISMO Swiete Bi. 
blia maiąca w fobie ftary y nowy Teflament, 

ECRITURE, (Z? ation par laquelle nous formons les let« 
tres.) Seriptio Cie, PISANIE wyrażanie liter piorem. 

E'CRITURE, (La maniere d' écrire Gr de former des cara. 
&eres fir le papier.) Manus.Gie, PISMO czyiezręka czyia. 

E'GRITURES an plurier fe die au Palais (des écrits que 
font les, Avocats dans les procès.) Litis inftramenta, orum, 
neut, plur, PISMA pápiezy do fprawy ktore Patronowie po« 
daią na fadach dokumenta, 

E'CTITURE, 
pifinia. 

ESCRIV AIN, prononces E'CRIV AIN, fübft, male. (Qui 
derit, qui compofe des livres.) Scriptor, Cic. PISARZ co pi« 
fuc y wydaie kfięgi. 

E'CRIVAIN fe dit plus particulierement (de Celny qui eff 
recen Maiftre en Part d'écrire) Scribendi magifter. Cic. TEN. 
co pifać uczy. 

E'GRIVAIN, (Celny qui écrit, qui copie.) Scriba, Amanu- 
enfis.Cic Set. PISAREK co pifze w pifuie w kfięgi przepi- 
fuie, człek od piora manualifa. 

ESCROC, übt, m. (Qué attrappe l'argent par filouterie;) 
ZErufeator. Plant, SZALBIERZ filut co pieniędzy fzalbicre 
ftwem y złemi (ztukami nabywa zy/2y groff, 
ESCROQUER, V.att, (Tirer de l'argent par filonterie.) /B- 
rufcare. Ter. Cie, ZŁEMI niefufznemi figlami y fzalbierftwy 
pieniędzy nibywa 

ESCROU, prononcez E CROU,fübft. m. (Piece de bożs,ou 
de for, qui fert. à forrer la vis d'un prefoir.) Striatum rece- 
piacnlum. KLESZGZE ktore trzymaig fzrubę w prafie, 

ESCROUE, fubA.foem, prononcez E'CROUE, ( Regifire des 
Geoliers d'une prifon, où Pon écrit les noms des prifonniers 
qu'on y amêne,le fujet de leur emprifounement ©» à la vequefie. 
de qui.) Cuftodis reorum commentarius, Suet, REIESTR 
więźniow,ich Imion,przyczyny zk co fi wfidzeni do: więzie- 
nia y od kogo. 

ESCROUELLES, prononcez ECROUELLES, fubft.f. pl. 
(Tumeurs 'anguines qui arrivent aux parties glandulenfes.) 
Stramis aram, f plur. Ce/f; GRUCZOŁY nábicgle, guzy, 
fkornie krwią nabrzmiałe ná rożnych częściach ciala.przyda« 
iące fig zwłałzcza na gruczołowatych. 

ESCROUER, prononcez E CROUER, V. att, (Charger le 
Geolier de la perfonne d'un prifonnier.) Nomen. rei alieuius 
in commentarium carcerarium inferibere. a&, 

WAC dać do tarafu wfadzić oddać do więzienia 

ESCROUTER, pronoucez E'CROUTER sn pain, V. aQ, 
(Ofer Ia croute d’un pain.) Cruftam pani detrahere.aét, NA 
"Tarce fkorke twardą chleba zetrzeć zdiąć zwierzchu. 

CU, prononcez E'CU,fubft,m. (Ancienne arme défènfive 
faite en forme de bouclier leger, quom. portoit at bras.) Seu= 
tum.Cef. TARCZA, pawgza,brof do zafłoniania fie Puklerz 
kołczan kałkan. 

Qui porte tn den. Scutatus.Cic. Pawęznik. 

E CU des armoiries, Scutum gentilitium, TARCZA albo 
pole Herbowne. 

F'CU D'OR, (Pidce de monnoye,) Nummus aurcusm* 
DATER złoty, Moneta, 

ECU BLANC, (alant foisante [ols de nofre monnoye.) 
Nommus argentens m. TALER frebrny, zwyczayny Taler 
Francafkich o fześciudziefiąt dwoiakow albo podwoynyck 
grofzy; nazych według kurtencyi. 

ESCUEIL, frononcez E/CUEIL „fubft,m.( Rocher;on Bancs 
de fable cachés dans la mer, on les waifeans perif[nt. )Seopua 
lus.Cie, SKAŁA ni morzu pod wodą fkryta, Hak wodny ras 
fa o ktorą fig rozbiiaią flatki niebefpieczcńftwo nk morzu. 
ECU. 


u Part d'écrire, Scribendi ars.f, NAUKA 


36 ESC. 
E'CUEIL fedit figarémen (des chofes dangerenfes qui 
peuvent nous caufèr quelque pertesou quelque. difęrace.)com= 
je eft T'écueil des AA OBU à res & 
Z 
kie padni n na "Side nisl 
e y mytradni 
Cette place fut Pt feperdit la viva 
arat, IIIA urbe amif i 
T4 forteca była o ktorą fig rozbiła fa: s a 0. 
ESCUELLE, prononceż E CHELLE t. £. (Effece de 
plat fans bord à prendre un bouillon.) 
CZARA do rofolow, polewek 
ESCHELLE E, prononcez E. LEE, fubft.f, (Ce 
7 welle) comme Pre écuell 


w. fobię moż ) 
CULER, prononces E 
foulier u Ra Pofteriiis caleeos corrumpere," 
K li popfować. 
GUMĘ, fubit.£, (Hanillon de l'eau, 
ou de quelque liqueur agitée.) Spuma. Ovid, PIANA z wo- 
dy porafzoncy, fzumowiny z zágotowane 


ECUME or. Scoria. 270 ZUZEL żela 
ECUMLE d . Lithargyrum, Płn, ZUZEL fre» 


ECUME de Patrain, Aris palea,e,f. Plin. ZÜZEL. mic 
dziana, fewara, odmiioty od miedzi 
D'ESQUME. Spumeus. Plin, Z PIANY, 
ESCUMER, promuces E/ CUMER, V n. (J'etter de l'écus 
me.) Spumas agere. Cie. PIENIC fig. 
E CU MER, V adt, (Offer lécume.)Spumam eximere. OD 
SZIRMOWAG, pianę zdeymować fzumowiny zbie. 
GUMER fgnifi encore, Pirate ffo mer, y voler. Pita» 
.Cic. SZUMOWAC piam Bie w Franculkim 
zc rozbiiać po morzu, y 1 
UMEUR, pronsncez E/ CUMEUR. de pani 
Olle defpumator. KUGHTA od fzamowania garka 


)Słowo w Francufkim podłe y profte 
er, (Pirate, Corfaire,) Pirata. Cicer. 
k na morzu: 

ECUMEUX,m. ESCUMEUSE, 
a (Qui jette beanconp d’ecune.) Spumofus, Pin. 

IONY, SPIENIONA, Pienifty, pienia 

pr vonowcesi B'CUMOLRE, fubft. £( 

grande cuillier percée de plufienrs petits trous pour aller l'éct- 
se des AE Ligula multis foraminibus perforata, e f. 


PSCUREUR, fübft.imaft, prononęoz E CU REUR de > pits, 
Puteorum curator, De /atrines,ow de follès à prive. 1 
narum entator/ TEN. co chędoży ftudnie rurnik,"Ten có chę- 
doży wychodki, złotnik nocny 
SGURIEUfubft.m. (prononcez F'GUL- 
.) (Petit animal fanwage qui a vare longe quenë dont 
e fon corps.) $ciusus. Plin, WIEWIORKA. 
URIAL, or SAINT LAURENT DE L'ESCURIAL, 
(Maifin Royale de la ie en Efhegne.) San&tus Laurenti- 
ESKURYAL Pałac Krolewiki Krolow 
stkichw Kattylii, 
CURIE, prononces ECURIE, fubft.f. (Lien à mettre des 
chovëmr.) Equile abulim. Far. STAYNIA dia À d 
SCLIRTE fignifie audi Z?egnipage de l'écurie. Equitium, 
ii,neus, STAY NIA zna à porządek ftalenny 
ESCUSSON, prononees .fübft: m. (Fer charge 
d'armoiries,) Scutum. gent in. TARCZA, pole her. 


im. Golum. Plaftrowa- 

nemi, 
"CUSSONNER, V. alt. 
„Col. PLASTRO= 
2 i za korę a/ierować 
ESCUYER, prononce E CUYER, fubit, mafe, (Celny qui 
portoit Pécu un Chevaliers & leurs armes dans les tournois,) 
Armiger, ge. GERMER flowo flaroswieckie polfkie, Pa 
niexlki, ślbo też Ryceriki co zd Rycerzem kopią y 


ESC.ESD.ESG. 
tarczą nofił w konnych rycerlkich igrzyfkach. 
E'CUYER, (qui drefe ép. qui muni 
„ KONILISZY co do trzym 


a cheval )Equi- 
y uieżdzania koni né? 


AND E/CHYER, (chea e e ) on tout coure MON- 

i m. WIELKI Koniu- 
fzy Kotonny w E ilo Jn Pan Wielki. 
e cft une charge de Ja Cotront 
anebanty. (qti cotipe. les w 


„ Carpus, Carptor, iden KRAYCZY codo 
agiller doqnorun, mafc, KUCH* 


pronmées EDI. 
hf en CAME Diguicria, 


3 ÉGARD, fübft.mafe, (Canfideration 
pour les perfonnes 6 pour les chafes.) Ratio. Refpeftus, C 
WZGLĄD náofoby y ra 
Si gos ave quelque e 
bi eft mei, Liv, *. 


. Refjekt, uwaga uw 
d'pour moy. Si qnis x 
égard quy que ce 


leż 
t h 1 
rzględu dlamnie Albo ná amie," Nie ma względu niymniey* 


Wie nane paka Gie. W zgląc ma 
„Celne / t rion à mon égard, Cola ne eme zegar 2 point. „kd 
. Do MR minie do mnie nic nie nálcy,nic 


pronom GAREMENT fübft.mafc. 
(Erreur où l'on tombe ) | . OBŁĄKANIE 
Tidzenie, błąd w ktory 

UT eft plos ufitć au figé, L'éloignement de 


ms de l'efprits Evror, Abecratiqy onis,f. 


cui mentis errorem, Ho + "To 

in errorem, Cicer. 

uae błąd wprowa adzi 

*Wyprowadzić wywieść kogo z błędu iego. 

3SGARE',ox E'GARE',m. f 

adject. ( Qué oft bors dit che 

Teinere peserransyantis,omn 4 

gi ten co zdrogi ziechal, álbo. cc 
Des yeux égarez, on La t 


m qui elt fouruoyé de ja cher 


ny: Rozum nay p 


XÀRER, prononcez GARE RY 


chofe. qu'on ge fEatmoit trouver, & Qui up pru 


ikoby zginęła nie wi 
efat mi fe klucz kędyś nie 


Pm de (on ebemin,(Luy en faire rendre 


um. v cionis m nu 


arement, (parlant de P'efprita .)Men- 
io. RAE A. P + À 


co do rozumu; w gl 
ię obłąkał, rozum twoy fi 
; a cdrité, di droit chemin.) 
riae, ort de re&to. Gie. *S7egarer de fon fie 
mae à propofito. OBŁĄKAC fic zbłądzić od prawi 
zności. *Oddalić fig od materyi przedięw ae 
(Cherchez par E, fans S, tous le 
verez pasavec ES. Szu 
flow ktorych ni 


o E, bez 8, Wiz 
znaydziefz przez ES 


m. E. LIME Ef. qu "T'ritusa, 

WYROBIONY, WYROBIONA, 

ESPACE, fubft.m. ce mor fignif 
d'un lieu. Spatium.Cie.*(Ce mat fe dit du. 
Intervallum;i,n. Ą 
kość odległość co do micyf 

157 eft entre les weines.Intervenium. Fit, MIĘ- 

ta po między 

L'ESPACE qui ef entre les rangs dans mie armée rangée 

en barat ) Interordinium.Co/um. MIĘDZY fzykami y (ew 
owanemi drógi ściefzki, I 


Sim Efface wne efpece de lettre qui 
& dus ce mot Feminin en DB co 


zeniu y fkładaniu liter, 
ESPAGEMENT, (ub „terme d' A rchite&ture, le mefnie qu'- 
ESPACE. MIĘDZY filarze dalekość iednego od drugiego w 
Architekturze, 
R, V. at. (Garder, obfrver les efiaces entre las 
res diltinguere,Oftępować iedno od drugie 
g przedzielać oddzielać iedno od drugiego» 
ESPADON, fübit mafe. (Grande & large épée.) Machera 
valida. MD TAN miecz Y fzeroki, 


ERA: y kn za iw Eutopie, nee ftot 
fto ternz ieft Madryt, 4 z dawna 'Toled, 
NOL, m. (Celny qui eft d” Efpngne:) Iberus, Hifpa- 
nus. HISZPAN ren co ieft rodem z Hi zpanii 
PAGNOLE, f, (Celle qui eff d' Efjaz 
ANK 


'Craffüs parles: s Puilfons épais. Deni 
fentes. Zi corps épais Corpus Y rafum. Lucr. 
GRUBY, mijzizy. *Sciana gruba. winy gelte,zaroile 
geftwiny. "Rzecz gala iako płotno fukno nśbite, dlbo rzecz 
nie dziurko 

EPAIS, Groffer, parlant de l'air.) Gras aer, Cicer, * Der 
tenebres épais. "'enebre (piffte.Cie, TY gruby zatkany 
mowiąc o powietrzu, *Grube ciemności. 

YPAIS, (parlant d'une chofe le, qui s'efl épaifie.) 
Denfus, Conéretus. Frrg. ZGĘSŁY mowiąc o mokrych xzc- 
czach ktore gęśnicią 7 a fie 

Matiere Opai[fe comme la Heyow autre chofe fomble. raf 
famen, Craffamentum. Colum. Drożdze gęfte, lagier ślbo w 
podobnego z fiadłe upadłe zgeffe; 

E'PAIS, (parlant d'un bois fort touffi.) Silva denfa. Cice 
* Faire venir les cbeveuy épais, Denfare capillum. Plin, GE- 
STY Ios. *Włofy gęfte uczynić, 

PAIS fe dit encore (des corps fépares quand ile font 
reż ty preftg l'im contre lPautre;)Denfus.Spiffüs. * 
dans le plus épais des ennemi n hoftes den 
SPY écifly ie 
cił fic gdzie n. 

ON DIT figarćment, Frrejfvit épais 6» grofór, Fu bomme 
€pats. Craffüs homo, Ter, GRUBY grubiańłki profty umyff, 
człowiek gruby profta 

ESPAISSEUR, prono 1 PAISSEUR, fubft, foem. Des 
chofès. Denfitas, Spit ado, Plin, * TI fit faire deux 
mirs de brique de Üépaiffeuryou ép jeds, Duos mu» 
10s literitios fenum. pel dum Ck j 
BOSC 
grubość 


ść pochmurność, ees geftwina krzew 
sli, la Qus Borow 
SP AISSIR, pronore 'AISSIR, V a8 ( Rendre; ou faire 
épais.) Den > i pai) rangs d'une 
armée. Denfare ordines L i 
ścifkać do kupy: *C 


(Cere, A: o 


ESP, 537 
neat, Plin, ir S'epaift en nuages. Aer cogitur in nibes. 
Cicer. ZGĘSZCZ, id gośnieć, *Ghmurzy fig powietrze fig 
zbiera chmury fię zbi 

La liqueur s'épaifft. Spifatar,oz condenfatur liquor, Pr, 
Colum. Geftnicie likwo 

, prononce E'PAISSISSEMENT, 

tio. Pin, GĘSTNIENIE, 
E,fubft.f, (Banc le plus proche de la pouppe.) Scdi- 
Je puppi proximum, ŁAWKA nó tyle oktętu przy rudlu 
wiązania naybliżfza, 

“ESPALIER, fübft; m, terme de Jardinage, (Treiliqge où 
Pon attache des arbres contre les murs d'un jardin.) Arbores 
extente & murisapplicite, Pn efhalier d'arbres. SZPALE- 
ROWANIE w ogrodach z drzew rzędem fadzonych robione 
Sz i rzew,łaty Albo Zerdzi w kratę dane przyścianie dla 

rów. 

PAPCHEMENT, prononcez E' PANCHEMENT, fübft. 

t. (Efifion de quelque liquenr.) Effufio, Ge, WYLANIE 
ulanie rozlanie wylanie cieczenie rzadkicy iákicy rzeczy. 

ON DIT figurément, Eparchement de l'ame devant Dien, 
Efufio animi, Gcer, MOWIĄ sriemafries- Wylanie ferca 
przed Bogiem, 

SPANCHER, prononceż » V.a&, (Perfer, 
on deifftr répandre, quelque liqueur.) Effandere, Profundere, 
Cic. WYLAG wylewać Aki 

+ Rozlewać tam y fam. 

PANDR E, V „a. (Zetter çà ów 

: (o,asavi,atum.) Expandere (do, 

dis, pandi, paffüm.) a&accuf, Om dit miens: RE'PANDRE, 

*Le Nil. s’épand dans les campagner de l'Egypte, Nilus per 

agros Ægypti difinditur. ROZSYPAC, Rofprafzać tam y 

fam rozrzucać rozfiewaé lepiey w Francufkim fię mowi Re- 

pandre Rozlewać, wylewać, *Nil rzeka wylewa, rozlewa po 
polach Fgipikich. 

PANDU,m, 8 (prononcez E' PANDU, 6 

e RE'PANDU.) Efufus.Phad, WYLANY xozlany śle 
lepiey w Francufkim Repandu, 

x iR, V. a. (en 
parlant des fleurs,qui s'otor fe pandere. Cic. * La vof 
s'épauou?t,ou Sa (e ex 

cd WO DNE ROŚ iei zóbwiią. 

S'E'PANOUiR guion Cem parlant du cœur, lorfqu il 
ef dans la joye.) Difandi. ROZPŁY WAG od radości co do 
feres 


IT familierement en même fens,Z/ i dpaonuit Za vate, 

+ MOWIĄ w Franeufkim w tymże rozumie” 

niu, potocznie słedziona fie w mim roswiia, miafto ferce mu 
fig rozpływa od radości. 

ESPANOUIm.BSPANOUIE f. (prononcez B'PANOUI.) 

Apertus, Didudtus, Expaatus, Plin. ROZWINIONY rozwi» 


SMENT der ERC (prononcez E'PANOUIS- 
LENT.) fübft.m. Florum explicatio, ROZWIIANIE fig 
kwiatow. 
E'PANOLUISSENENT du cœwr, (lorfąwit ef tranffortd de 
jeje.) Animi, Exultatio, P/in. Quint. ROSPLY WANIE fig 


PARGNANT, prononcer E'PARGNANT,m.ESPAR- 
GNANTE, f. part, adt, & adje&, ( Qui épargne, qui eft me- 
nager.) Parcens. Parcus, O! OHRANIAIACY, OCHRANIA- 
JĄCA Ofzczedny ofzczędna. 

Qi efl trop épargnant, Nimis parcus, Ter. Zbyt ofzczędny 
fkąpy fknerovaty. 

ESPARGNE, prononcez E PARGNE, fubft.f. (Ménage. 
ment de fon bien.) Paxcitas, Cie, * Appliquer fn ejjrit à d'u 
Advertere animum parfmonie, Tacit. "Ler bommer 

ne comprennent point combien l'épargne fatum grand revenu, 
Non  inelligone homines. quàm magnum vedigal fit parie 
monia. Cie. "Cela me s appelle. qus épargne, mais avarice, 
a eft diligentia, avaritia, Gir, OSZCZEDNOSC, 

é ść ieuważaią ludzi iaki dochod 

ność śle fkępftwo, 

Epargne. JErarium res 

U n v point ue AP Epargne. Incredibiles fant 

zrar regii, (Cicero a dit Pecunie publicz.) 

RB Krolewiki, ślbo Rzpltey, *Niemafz pieniędzy w 


6 Ritrrrz fkarbie. 


38 ESP. 

TRESORIER de? Epaygne. /Brariitegii prefe&tus, POD« 
SKARBI Koronny, Nadworny. 

ESPARGNER, pomoncez E' PARGNER, V.att. (Ména- 
ger fon bien.) Parfimoniam adhibere, OSZCZEDZAC O- 
CHRANIAC dobra fvego, 

EPARGNER /a dépenfe, Impenfe parcere. Liv. Su 
pruiparcere Cie. *I ne S'épargne rien. 

Plant. OSZCZĘDZAĆ wydatku,oci 
dnie wydawać, fzanować grofza. *Nic 

E'PARGNER le temps @r les perfon 
"Tempori parcere, * fe feray bien aifed'épargnertost le tomps 
que je donne à la cultire de mes jardins © do mes revenur, 
pour l'employer à la Pbilofopbie. Quidquid temporis hortos 
rum & rerum cure feponitur, in Philofophiam revocabo. 
Tacit. * Epargnez ce jeune bomme, le fang. [ty bout dans Les 
veines; montres vous le plus fage. Parce adolefcentulo, fan- 
guis illi fever, tu melior eio. Per. *Epargner fe peine, 
Jon travail. Opere, labori parcere. Cie. Ter. * fe n'ay point 
épargné ma peine. Opere baud fai parcus mee; Pant, SZA+ 
NOWAGC żałować ochraniać czáfu fa Wybaczać. 
*Rádbym ten wfzyftek czas ochronif dla Filozofi ktory tra- 
wię na krzątaniu fig około ogrodow y zbieraniadochodow. 
*Wybncz remu młodemu Człowiekowi śłbo temu młodziko= 
wi bądź uważnieyfzy bicznicyfzy nid niego. *Ochrani 
łować pracy fatygi (woiey.*Nie żAłowałem pracy fwoicy. 

Je wow prie de m'éparguer un pen, de we me point tant 
maltraitter. A te deprecor injuriam. Liv. *Iln'epargne per 
immo pour fe faire viro, Nulli parcirdum (bi rifum excutiat. 
Hor. * Ne poit épargner la réputation. Fame haud. par 
Prop. *Epargner [ee oreilles cbafler, Auribus pudicis p: 

Gie. * Epargnez anoy, Vous dites trop de bien de moy, Fats me 
Jouez trop. Dic parciüs de meis laudibus. Cic, Profzę cię zk» 
niechay mig y nie rk mną fobie fzarzay, Ni kogo nie o- 
chrania nikomu nieprzepuści byle fobie ŻArtómiech uczyn 
*Nie ochraniać fławy. *Ochraniać 

czyfte, *Profzę fkromniey o mnie rozumieć nie 


cus, GWIAZDE! 
da. Ziele dymieniczne. 

ESPARPILLEMENT, prononcez E PARPILLEMENT, 
fabit. m. (I a&ion d'éparpiller.) Difperfio, ROZRZUCE- 
NIE ROZSYPANIE rozfzarpiac co. 

ESPARPILLER prononces E'PARPILLER, V.a&. (fet 
der cà @ là.) Difpergere. Cie. ROZRZUCAO Rofprufzyć 
xozfypy waé rozfzarpuiąc rozkładać. 

ON DIT fgurément & populairement, $'eparpiller la 
rate, Se faire rire, Se bien divertir. Sibi vifum excutere, Si- 
bi ludos facere, Hor. NASMIAC fig uciefzyć fig uśmiać fie 
do woli. 

ESPARS, prononceż E'PARSE, f. adie®. (Repandi cà dr 
14.) Sparfus.Difperfis Plon. "Chepeuy épars. Capillus fpar- 
fus. ROSPUSZCZONY Rozrzucony Rozfypany rozfypana. 
*Wiofy rozfpufzezone rofypane. 

ESPARVINS, prononces; E'PARVINS, fabft.m.pl. (Ma- 
ladie qui vient ate chevarix ©» atx beufs att bas du jarrer.) 
Suftago, inis, f. Pliv, CHOROBA w przegubach ślbo w 
y rzegięcinie u nog poslednich bydlat koni y wolow na pośle- 
«nie nogi upadanie podi 

ESPATTER, prononceż E'PATTER un verre, V. at. 
(En rompre la patte.) Scyphi fülcrum frangere, UTŁUG 
fiuc fpodek u kielifzka. 

Efre épatté, comme Les verre de fangere we [ont pas [R 
ćpattez, ou m'ontpae la patte [i large que ceux de cryftat, 
Vafa vitrea breviori &dedudtori fulcro vafiscryftalinis. Kic- 

profe 4lbo fzklane nie maig tak fpodka obízernego 
zaowe, 

ON APPELLE en ce fens, Ve eż épatd, tm nez large 
6 éeaché. In planum didu&te nares Sent. PLASKONOSY 
ofa plałkatego nozdrzy fzerokich nofa wklęfłego. 

ESPATULE, fubf. f. (nfram-nt plat ©» large par en 
Las pour étendre der onguents.) Rudicula.Celf. SZPATELA 
łopatka Cerulicka do rościągania maśći ná plafterki. 

ESPAULE, prononcez E/ PAULE, (üb.f. (Partie du corps 
d'où nail le mouvement du bras de l'homme, 6 de la jambe 
de devant dans ler animaux à quatrepieds.) Humerus. (potr 
Pepaule de Pbomme.) & Avmus, (pour celle des belles à 


ESP. BZ 
quatre pieds.) Vire. Hor. BARK część w ciele fkąd idzie 
ramię w ludziach, & noga Albo łopatka u bydlgt Czworno- 
gich orczyk, z produ. 

Les os larges des épaules que les Anatomifes appellent 0* 
moplates. Scoptüla operta. Ce/f, Kośći fopatczane, 4/0 107 
patkowe. - 

L'entre deus des épaules, Interfcapium, ii, ncut, Hygit 
Między foparkami. 

Porter quodque chofe fur [ts épaules. Aliquid humeris fere 
re, Ho amionach, náplecach na 


/PAULE fe git à la boucherie(d'um mouton Gr d’un eatis) 


Armus vervecinus, oz vitulinus. ŁOPATKA w iitce movi 
ini inic. 
urément (du fecours qu'on donne. 


y ciel 


fig o bar 
fe die f 


E'PAU à 


Non (uf 
właśnie fic 
trzymać podło: 

pomoć, * barki iego. 

E'PAULE fe dit proverbialement en ces façons de parter, 
Porter quelqu'un für fes épaules, (parlant d'in bomnie àqui 
on compatir) Ægrè aliquem füftinere, RAMIĘ barki przy- 
flowiem fig mowi w te fpofoby: Nofić kogo mionach 

à 0 tym co má nad kim pos 


nowi o pomocy obroni 
amię podać 


litovanie 

ON LE DIT aufi. (dx importun.) 11 w'ennuye fi fort» 

que je le porte fur les épaules. Hic mihi tanto. tadio cft, ut 

i e putem, TOZ fie mowi o náprzy- 

krzonym człeku ták mi fie przykrzy Ze mi Zcigy má bar- 
kach ná rámionach. j 

ON DIT encore, Pouffer Le temps avec l'épaule, pour dire 
Diff: Procraltinare. Cie. CORAZ odkładać zwłoczyć 
od jutra do intra. Báriem czas od czafi potrącać do cza 

Ox lny a fait œoler La telle de deffus Les épantes, pour dire 
Ila efie. décollé, Cervicibus caputilli abfeifum eft.Cie, Stra" 
cono mu &/bozlecila mn głowa z kárku, fzyia z bárk 
ścięto go. 

JL fent © ćpanle de monton. Hircus cubat in alis, Hircum 
ole rdor quelqun par de[Jus l'épaule, le meprifer. 

iquem, Cic, * Mettre quelqu'un debors par det d- 
paules, Le chaffér bonteufoment  Tuxpiter aliquem ejicere 
Platt, Kozłem trąci. *Okiem kogo p & * Wyra 
kogo wypchnąć z domu, zá barki wziąwfzy. 

ÉSPAULEE, prononces E. 2, fubft.£, (Zu quars 
tier de devant d?un mouton, qui comprend le bous faignenvy 
la poitrine, le quarré © l'épaule.) Pars. vervecis anteriore 
CWIARTKA łopatka Brania przednia maiąca w fobie 
Żebra moftek y łopadkę, Przodek barani. A 

ON DIT, Faire tine chofe par épaule, c'eft à dire A die 
werfes reprifes, cv neglizement. Niû intermillo aliquid age 
re. DORY WGZA co czynić czáfumi y niedbale co ráz po 
rucaiąc y znowu fig wracaiqc do tego. 

ON DIT, Jn cheval épanlé, (qui a Vepaule difloquée:) 
Equnsarmo luxato. KON. fpleczony, d/be co má łoputkę 
wybitą, lub w orczyku wybity. 

ESPAULEMENT, 
terme. de guerre. (C'efl nne fortiff 
fà couvrir des traits des ennemis. Subitarius agger. 

(ypany niprędkośći. Wat z iedney ftrony dla 

ULER, żrononcez E' PAULER, V. 7 

Faire um. épaulement, f£ couvrir d'un cofle. Stan 
unà parte tegere. "I avoit épaule [on camp d'un bois, il 4 
en efloit convert. Silvà ab unà parte caftra muniverat. SZAN 
COWAC fie OSZANCOWAC fie z ikiey ftrony otoczyć 
fię, zkfioni *Záffonit (voy oboz ney ftrony lafem. 

EPAULE it fgurdement, pour Secazriz, alfifler dl 
qu'un. Alieui fubfidio venire. ZASŁONIĆ kogo, plecami 
włalnemi go_zaftąpić obroni 
PEAUTRE, prononceg E' PAUTRE, fübft- f. (EJ 
ment fort ellimé autrefois en Italie dont ou fai 

Plin. ORKIS „łulikna pf 

jeta we włofzech.z ktorey robiono Ty 
PECE, fubft. £ (Qui eft fous un genre, comme ré 
eft nm genre, Gr le Chefne, le Poirier, Gt. font des ces.) 
Species. Cie. GATUNEK co ieft pod iin zeczyj 
ifko naprzykład Drzewo icft zodzaiy à gétunck tego gítun- 
ka fg, Dąb, grufzka &c. 

RE ESPECE, 


dzon 


ESP, 

ESPECE, (Sorte.)Genus.Cie. *Iy a ame effec d'hommes, 
gni fant. les bons walets, que je ven corriger, [i je puis, EŃ 
ardelionf quadam natio, quos emendare fi poffüm volo. P/ad. 
RODZAY gatunek kfzralt. * Jeft pewny rodzay ludzi nâtre 
tow do uśług, ktorych bym rad poprawił, ieżeli potrafig. 

ESPECE, (Tmage, repreféntation.) Species, i 
inis,f.Cie, OBRAZ ktztalt wizerunel 

Les fonges ne font que des effecesqui nous reflent dans Di 
magination,des objets que mois avons wens en weilant.Eadem 
tftin fomniis fpecies corum, qua vigilantes. vidimus, Cicer. 
Sny fy tylko iedne obrazy pozoftałe w myśli nafzey tych rze- 

widzieli nd iie. 
ne de monnoye; (fe dit des pieces difé- 
rentes qui ont cours dans le negoce, comme Ecus, Louis d'or 
6 d'argent, Btc ) Nummi, orum; m. pl. PIENIĄDZE idące 

im krain Albo bandlu rożne iko tślery czerwone złote 
Lui dory to ieft podwoyne czerwieńce, frebrna Albo biała ro« 
2maita moneta &c, 

Je wons rendray woftre argeñt en me[mes effeces, que «ous 
me P aves preflé.) "Tuam pecuniam totidem plane quot dedi- 
fli,nummis cibi reddam. W teyże monecie ci oddam pienig- 
dze w ktorey mi pożyczyłeś, takiemifz pieniędzmi oddam, 

ESPECES, fe dit (de tontes fortes de daures,comme bled, 
win, &c,) Species. Mart. Furifé. GATUNEK o rożnych rze- 
czach,wfzelkiego xodzaiu y_gatunku,ińko to zbożu winie &c. 

ESPE'E, protincez E! PI (Arme offenfrue qu'on. 
porte an coflé.) Gladius." SZPADA fzabla broń ktorą u boku 

Epée nu ,ou tirée. Gladius vaginś vacuus, Cicer, * (Leone 
traire ef Gladius tedtus vagint. Hor, Fne épée dans fon four= 
veau.) Szpada,fzabla. broń goła dobyta. z pochew. *prźeci. 
mua ief bla fehowana w pochwy, włożona nicdo- 
byta, w pochwach będąca. 

Meuse L'épée à la main, ou tirer l'épéé. Diftringcte gla- 
dium, Eduicereje vaginà. Creer: "(Le contraire eft Recondere 
gladium in vaginam. Cicer. Condere ferrum, Ped; Remettre 
l'épée dans le fourveau.yPorwaé fie do fzpady do fzabli,wziąć 
ią w rękę albo dobyé icy. *Przeciwna ieft: Nézad fzpadę 
fzablę w pochwy włożyć, fe 

Se donner de l'épée an t 
dans le corps, Tranfigere fe ipfim gle 
des peuples au fit de l'épée, Internecione delere, 
Cic, *Se battre à coups d'épée. Difiridtis gl 

"um chemin a la pointe de l'épée. 

Tacit, Przebić famgo fiebie. *Wpień wyciąć, *Bić fic 
né fzpady nà fzable.*Zelazem fzpadą fzablą fobie drogę uczy» 
nić, otworzy 

Epde de combat. Pugnatorius gladius, Suez, * pde de bre- 
teur. Macheta Plant. Szabla fzpada Rycerfka żołnierka, Ka- 
walerfka, *Kosd Junak 

E'PE'E fignifie aufii La profèffon des armes, Axma. Mili- 
tia. Cic, “II a pris le parti de Dépéo, Arma,on milit 
tur, Tibn/, SZPADA ślbo fzabla znśczy też flan żołi 
woyfkowy, *Udat fie n& żołnierkę woyłkową ftuzbe przyjął. 

ON DIT. (d'n homme fort brave © ważlant.) C'eft une 
bonne épée. Armis elt acertimus, jg. ZOŁNIERZ Kawa- 
ler wielki, Pachołek dobr 

E'PE'E fe dit proverbialement 'en ces manier 
ef vaillant comme l'épée qu'il porte, pour figr 
ef fort brave. Strenuifümus eft. Plant. WIELKI Kawaler 
Żołnierz odważny Pachołek wyśmienity. 

1 fe fait tout blanc de fon épée, pour dire qu'IL [e fe fir 
Jes forces, 6 fur le credit’ de fes amis pour venir à bont de 
quelque entreprife Multtm fidit viribus & gratià amicorum, 

l'ylko w (vable fwoię w fiły foie. w junakieryą y w przyj: 
cioł dufa. 

. ON DIT, qu'//p homme n'a que la cappe v l'épée, pour. 
Sire qu'II. sa rien, qu'il ef fort puenx, Enfis & penula, & 
praterea nibilipü'ett, UBOGI mizcrak chudy pachofek co 
tylko kord y kubraczynę #/ba burkę ma n4 fobie. 

ON DIT sque Des ferfommes font au» péesév ans contenue, 
Où à contear: pour dire qu'Z/s font tout prefls A fa bat- 
iré, Res ad manus arma inter illos venit, Ad inimicitias 
apertas venerunt, Gie, DO fzabel fe biorą do fzpad fig maia 
gotowi f bić fie z fobą 

ON DID (d'un homme qui demande les cbofes awec em 
BrefEmemt © fans douner derelofebe. yat Il preffe l'épée dans 
les reins, Infiat.Urger. NALEGA iik z fzablą nad karkiem 


„ enfoncer l'épée 
cit. * Faire pafèr 
wde delere, 
153 


faivantes, 
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o tym co mocno nálega y wymaga co na kim, 
ESPERANCE, fubft. foem, (Pre der quatre vertus Theola- 
quies) Spes, NADZIEJA iedna z czterech cnor Teologi- 


ANGE, (Prétention. mondaine, qui nous fait at- 
tendre sm bien que nous e[lerons.). Spes, genit. (pci, f. Cicer. 
A światowa, oczekiwanie fzczęścia jakiego docze- 

świecie, otncha, 

«s Grammairiens ne donnent point de plurier à ce mot, 
cependant il fe trouve dans Plaute, dans Terence, dans Cice- 
ron & dans Horace &c,) To flowo łacińfkie nic ma więkfzcy 
liczby u Grammatykow; iednakże znayduie fig w Plaucie, Te 
rencyufzu, Cyceronie Horacyufzu & 

, „Świ efl pleins où rempli d'efferance, Plenus fpei bone, Cef 

Fnjenne bomme fort éloquent ér d'une grande efherance, ou. 
qui promet beaucoup. Adolefcéns ingentis eloquentia & fpei. 
Petr, Pełen nódzici, dobrey otuchy. *Młody człowiek pige 
kney wymowy, y wielkicy nadziei po ktorym fig wiele fpo» 
d , 0 ktorym u wfzyftkich wielka nádz 


fpodziewanie. 
Qui a perdu toute efdrance de vivre, E. 
(Ce moz n'a point d'autre cas.) Bez. wfzel 
“To flowo Jacitifkie. Ewffes bez nádz 
dku nie ma, 

"Avoir efdrance, Spem habere, Tencri fpe.Cic. Carere, ou 
orbari fpe. Cicer. Navcir point d'efjerance,) * ^ ay quelque 
vayon d'efférance, Spes mihi fubeft, Gic, * Faire voir fur fon. 

v qu'on a bonne efitrance, Spem vultu fimulare, Fire. 
Mieć 1 "Nie mie ziei żidney, *Micé iefzcze iś 
c wać po fobie dobrą nadzieię ná- 
nie tracić ferca. 
Jon qferance. Spe labi.Cefz Upaść w nadziei 


pes vite. Tacit. 
dalízego 
zego fpa- 


Dourien effévance, ou de Peflératice. Spem alicui dare; on 
facere. Cic. Caf. Czynić nádeicie, 
ntretenir Peflerance. Alere fyem. Cie, Tszymać w nád 
Offer L'efherance, Alicui fpem adimere. Cic, Odebrać odiąć 
tracić nádzieig. 
Toute efferance perduï. Omnis (pes ab(ciffay on fublata, ow 
erepia. Liu. Wfzyflka nádzicia zgineła przopadła, 
Redomersou P animer © ej rance,Redintegrare fpem, Cef. 
Przywsocić ożywić nádzicie 
Sans efjórance de pardon. Sine fpe venin. Cie. Bez nadziei 
miło odpufzczenia. 
Surpa[fer Pejjdrance qu'on a conçuë de nous. Spem omnis 
um fiiperare. Gie. Zwycię zieie w wfzyfłkich o fobie. 
SPERDU, pronancez E' PERDU, m. 
jet, (Qui a Vefrit troublé @ égaré.) Atonitus. Externa- 
tus.Cie. Catil, SZALONY, SZALONA, co ma umyft nóru- 


iSPERDUMENT, adv, prononce E' PERDUMENT, 
comme „liner éperdument quelqu tn jnfgnes à en perdre l e-. 
Jfrit. Perditè, ou efflidtim aliquem amare. Ter. SZALENIE 
bez pamięci kochać aż do pomicf rOwego rozumu, 

"RER, Via (Pretendre à quelque chofe.) Sperare. 

Cie. SPODZIEW AG fie czego, mieć nidzicię, otuche uufzyć 
fobie, obiecywać fobie co, 
__ Commencer d'efiérer. In fpem ingredi, Cie. Zaczynać fię 
fpodziewać. 

Les chofes itefferdes arrivent plufíót que celles qi? on efhere. 
Infperata magis accidunt, quàm quz fperes. Plant, * Or e 
voit. pas quil. y ait lien d’efhérer rien de meilleur, We fpes 
quidem vlla oftenditur fore: meli Rzeczy niefpodzie- 
wane prędzey bywaią niżeli te ktorych fie fpodziewaią. "Nie 
mafz żadnego podobieńttwa polepfzenia. 

4 Jperer'en quelqmun, on en quelque cbofe, Y mettre, ou y 
fonder fes efférances, Ponere, ou reponere. fpem in aliquoyon 
in aliquń re. Cic. Pokładać nádzicie fwoię w kim,4/bo w czym 

ON N'ESPERE plns rien, (parlant d'un malade, dont la 
maladie efl defefjeree.) Deploratus eft & à medicis deftirurus 
bic wger,Gie., JUZ nie mafz nadzici mowiąc o chorym odftg--.. 
pionym. 

Tandis qu'on a effer la pai. Dum in fpe pax fuit, Citer, 
"Tym czafem gdy fie fpodziewano pokoiu. 

ESPERON, prononcex E' PERON, fubft.m. (Piece de fer 


qu'un cavalier met à fon talon.) Calcay, Cic. * Donner de Pee 
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peromou des éperons, ou Donner des deux. Equo calcaria ad. 
hibere,on admovere Cie. OSTROGA fztuczka żelazna ktorą 
żołnierz przypina do napiętka. "Oftrogami zewrzeć konia z 
obu ftron, 4lbo obiema oftrogami Zgaé konia, 
BRON de navire, (fé dit de la pronć ép de la pointe 
aux.) Navis roftrum. NOS u Naw álbo okrętów 
przodek okrętu, koniec z przodu. > 
E/PERON,ou. Pilier, Are-bontant, Anteris. Erifma. F'ivr. 
PODPORA zóftrzał w budoweniu murłaty dla podpory dáne 
od fpodu. z przodu budynku. 
E'PERON des cogs, ou les Ergots, Galli calcaria, Colum. 
OSTROZKI u koguta. f 
ON DIT proverbialement & figurément, Chanffr les é- 
perons à une armée, La mettre en fite, Fugare exercitum, 
MOWIĄ pryflowiem francufkim, oftrogi przypławić mice 
przyiacielowi Ibo woyłku, Rofpędzić go rofprofzyć, roze- 
pić, 
: L'un a befoin d'éperomy 6 l'autre de frein pour le retenir, 
hic frenis eget. Cie, Jednemu oftrogi trzeba, 


(d'un bomme Pupide © lent.) qu' IL? a ni bou- 
che, ni eperon, qu'I! ve féait ni aller mi parler, Iners&igna- 
vus linguń & manu. Inops verbis & hebes. MOWIĄ o głu- 
i oftrogi; ni be ni me, śni go gdzie 
śni on gdzie poyść, Ani on co wy- 


ESP 
verbe ESPIER, wenir.en épy. Spicatus. Plir. KŁOSZĄCY 
OSZĄCGA od flowa kłocić fie. " 
1, part, paff, du werbe EPIER, obfèrver ce qui fe 
offe. Voyez cy-apres. SPIEGOWANY od fłowa fzpieguie 

obacz niżcy. 

JE, adjeft, m. & f. Eveille, fubtil, fiipon.) A* 
perrećtus ante lucem. Aftutus, FRANT figlarz 

ny obrotny, pływacz. 

(Mot populaire.) ffewo pofpolite, 

ESPIEGLERIE, fübft.f. (Petites malices.) Aftntia. Terent 
Stropha: Mart SZTUKI frantowfkie, wykiery fizle,frantoftwo 

ESPIER, prononces E/ PIER, V. att. (Obférver, guetter 
quelgtt umyou [es aćlions.) Obfervarc. Cicer. SZPIEGOWAĆ 
podpatrywać kogo y fprawy iego. 

Épier le temps, I cecaffon. Oblervare 8 aucapari temps, 
occafionem, *ILepfoit nofire contenance, © fe tenoit caché 
dans des lteliw conwerts 6 montueux. Tinera noftra fervabaty 
locifque impeditis atque filveftiibus fe occultabat, Ce/; pae 
trywać czafu y fpofobności, *Uważał gdzie fig rufzemy, kty* 
iąc fig po miey tach ofobnych y gorzyftych, 

ESPIER RER, prononcez E'PIERRER, V. att. (Offer let 
pierres d'un champ.) Agrum clapidare, Pin, KAMIENIE £ 
zoli wybierać, czyścić pole z kamieni, dobywać roli. 3 

ESPIEU, pronoacez E/ PIEU, (ubft.m.(Sorte d'arme garnie 
d'un far par-le bout, dont on fe. frt à la cha[fe du fangliers) 


, Venabulum. Ce. OSZCZEP z grotem ni końcu do polowa 


ESPERONNER, prononcez E'PERONNER, V. att. 
(Cbau[f r des éperons.) Calcaria aptare bereis, Inftruere 0- 
s calcaribus. UBRAC woftrogi wdziać wziąć przy 

gi. Włożyć oftrogi. 

E'PERONNER m mur, (Le foftrenir par des efferons.) 
Erifmis murum fulc're, (cio, fulcis, fulf, faltum,)ad. POD- 
STAWIAC ścianę, záftrzaly fzkarpy dawać pod nig dk poda 

pory dawać, 

ESPERONNIER, prenoncez E'PERONNIER, fübft, m. 
(ui fait des dperons.) Calcarium faber. RZEMIESLNIK 
co oftrogi robi. Ofirożnik. 

ESPERVIER,ov ESPREVIER, prononcez E'PERVIER, 
fubft m. (Oiftax_de prove gni eli la femelle di Mouchet.) 

2 ROGULEG, ptk drapieżny famica od. JA- 


E/PERVIER eft auf. (un grand filet de pefébeur à pren 
dre du poifon.) Rete Cc. TOŻ fłowo francufkieznaczy wiel. 
ką fieć né ryby. 

ESPI, prononce E'PI, bit. m, (La partie la plus baute. 
du tuyau debled, qui renferme le gram.) Spica, Aritta, Ovid. 
KŁOS nà zbozu w ktorym. Sri 

Des épis pleins de grain. Gravidæ arte, Ovid. Jejunz 

des épis maigres.) * Porter plufieurs épis.  Fruticare 
lücibus culmis Can. Kłos pefneziarm, Chude kłofy czcze 
puite. *Wydawać kilka kłofow. 

D*E'PIS, ou fait d'epis. Spiceus, Hor, KŁOSISTY, kło- 
fowaty kłofiany. 3 

ESPIER, promoncez E'PIER, V. neut. (Venir em épy.) 
In fpicam créfcere, Far. plin. KŁOSIC fic. 

ESPICES, frononcez E PICES, fübft.£. (Drogues aromati- 
gites, comme poivre muftade €rc.) Aromata. Colum, KO- 
RZENIE xożne do záprawiiko pieprz giłka &c. —— 

Pain d'épices, fait avec des épices 6 du miel. Panis mel- 
litus, m. Piernik. : 

E'PIGES fe dit (du filaire des jnges pour des procès de vap- 
port, qui fe payoient anciennement auec des épices, E main- 
Tenant en argent.) Species. Sporcula judiciaria, GRZYWNY 
fądowe do fkrzynki należące, w francufkim zowią korzenie 
Albo korzenne, bo przedtym korzeniami płacono, co teraz 
pieniędzmi płacą. 

P'RSPICER. prononcez E'PICER les viandes, V. a8. (Les 
affaifonner d'épices.) Cibos tibus, ox aromatis condire, 
ZAPRAWIAC korzeniami potrawy. 

ESPICIER, prononcez E'PICIER, fubf. m. (Qui vend 
des Epices.) Aromatarias, Bud, KORZENNIK co korzenie 
przedaie. : 

ESPIGERIE, prononceg E'PICERIE, fubft, f, (Le métier 
d'epicier.) Ars aromataria. KORZENICTWO. 

E'PICERIES au plurier, pour Les drogues que vendent 
les Epiciers. Aromata.Culum. KORZENIE przedayne, ko- 
rzenny fklep. ; 

ESPIE', (prononcez E'PIE'.) m. ESPIE'E, f. part. dir 


à dziki. 
PINARS, pronances E'PINARS, fubft.m. (Herbe pota- 
gere'qu on mange ev care[me,) Spinatia, SZPINAK Ziele do 
warzy, które w poftne dni iedz 1 
ESPINE, prononcez E PINE, fubft. f, (Sorte d'arbre qui 
outre les feuilles porte des pointes fort aigues,) Alba fpina, Co* 
lum. OSET biały, chruścina ktora procz liści, ma ości bardzo 
kolące. 
E/PINE noire,ou. Prunier fanvage,Pranus filveftris. Colt 


BERYZ. s 
PINE du dos de l'homme ér des autres animaux, Spints 

a, f. Cel... KOSQ pacierzowa grzbietowa, w ludzi, y bydląc. 
E'PINFS fe dit figurément au plurier,(de ce gs ef! difficile 
& doulonrene,ou embarraffant.) Spinæ.Cie, "On trouve eh ce 
monde des épines par-totit, des chagrins Gr des embarras, O 
mnia in mundo plena moleftits & fpinis. CIERNIE ofty mo: 
wiemy nie Zaśnie: Otrud ch y przykrościach w tym ży: 
ciu. Wf nápadniefz n& 


akiego ktoreby było bez p 1 
att pied, Id cum angityon write 
"To ieft iego ciernie ktore go 


towania 

Ce luy ejt ume epine fi 
eu torquetso# cruciat, Cio. Te 
bodzie, to go dolega to go boli. 

Jl ef tiré une épine du pied, lors qu'il efl défait de fo" 
ennemi, ou qu'il s efl dóbarraf de cette meftbante affaires À 
re moleftifiimA fe expedivit, cm hoftem occi (o: 
bie rarń z nogi wyrwał,kiedy fig pozbawił tego nieprzyiacie: 
la, Albo z tego niebefpieczeńltwa wy fżedł, 

ON DIY aufi qu' [^n homme efl für les épines, quand il at* 
tend. Anxius eft & follicitus, eft morz impatiens, Gc, STO! 
fk nÁ cierniach, iak na fzpilkach nie fpokoynie czego ocze* 
ki 

PINAYE, fubft.f. prononcez E'PINAYE, (Lien plein,0k 
planté d'épines.) Spinetum. CIERNISKO, 

Plein d’épires. Spinofus.e. Ciemifty, | 

Qui porte des ćpiner, Spinifer,era,erum.Cie. Cierniorodny 
co ciernie ofty rodzi oftowaty, E uera 

Fait d'épiner. Spineus, a, um, Can. Cierniowy z ciernia 
robiony. 

ESPINETTE, prononcez E'PINETTEVfübftf. (nfrument 
de mufiqne à cordes (v à clavier.) Organum fidiculis inten- 
tum & Pinnularum tau refonans, SZPINET Inftrument 
do grania z ftronami y klawifzami, mały klawikord. ; 

ESPINEUX, prononces E PINEUX,mafe, E PINEUSE.£. 
adje&, (Qui a des epines.) Spinofus. CIERNISTY, e. 


ESP. 
NISTA, oftowaty kolący dolegliwy przykry nieprzyiemny. 
ESPINGLE.fubft.f. prononces E'PINGLE, (Petit brin de fer 
gui fers à attacher.) Spina 6 Spinula, SZPILKA do przy 
p nania, kolce, 

(Parce qu'on fe fervoit anciennement d'épines,avant l'in- 
Yention des épingles, deqnoy fe fervent encore les paifans, 
"On fe fert ordinairement d”Acicnła, Zázywano przedtym 
kolcow od cierni Albo bodłakow od oftu, nim fzpilki wynas 
leziono, czego iefzcze zázywaig chłopi. *W łacińfkim zwy- 
czynie zowią Acicnla, 

E/PINGLES fe dit anfi (du frefent qu'on fait aux filler & 
aux femmes, lors qi eller ont rendu. quelque fervicey on dans 
la vente de quelque bien.) Corollarium nummorum. SZPIL- 
KOWE ni fzpilki podarunek ktory czynią Pannom álbo Pa- 
niom przy kontraktach älbo 24 ińką przyflugę: Rętawiczne. 

ESPINGLE fe dir proverbialement, Tirer fon épingle du 
Jeu, pour dire Retirer les frais Gr les avances qu'on a faits 
dans ime affaire.) Se ab aliquo negotio. falvis rebus, ox vafis 
fubtrabere, oz fubducere, NIESTRACIC wyniść na fwoie 
chociafz bez zyfku żadnego wyn zego bez ftraty y fzkody 

ESPINGLIER, prononcez E/PINGLIER, fubft. m. ( Qui 
Jait v vend des effingles.) Acieularum faber & propola, m. 
SZPILKARZ co robi fzpilki y przedaie iglarz. 

ESPION, fubft.m. (Celny qui fair le metier d”obftrwer ce 
qui [e fait.) Explorator, Speculator.m, Cf SZPIEG. 

ÉSPIONNER, V.a&. (Obfèrwer quelqt" um,ou fes aëlions.) 
Obfervare Cic. SZPIEGOWAC podpatrywać. 

ESPLANADE, fubft, f. (Le glacis d'une place.) Æquata 
planities, genit. #quatæ planiciei,f, ROWNINA pole, plafk 
płafzczyzna. 

ESPLORER, (Fondre en pleurs.) prononcez E PLORER 
(on ne fe fart que du Participe de ce Verbe,)IIoint tout éploré. 
Venit lacrimabundus Liv. ZAPZAKAQC rofpłakać, rozlać fig 
welzy łzami fig zklać, w Francufkim niezazywaig tego flowa 
procz famego partycypu lego, wfzytek zńpłakany. 

(Le refte n'eft point en ufige.) Infze tego fłowa fpofoby 
w Francufkim nie fi w używaniu. 

ESPLOYER, prononceż E'PLOYER verbe a@if d'un tres 
rare ufage, fi ce n'eft dans cette expreffion, ne aigle 4 aifles 
éployées, Aquila expanfis alis, ROSPOSTRZEC rościągnąć 
rozwinąć flowo x ardzo używane w Francufkim, y to 
tylko w tym iednym fpofobie: Orzeł z fkrzydlami rofpoftar- 
temi; 

ESPLUCHER, prononces E'PLUCHER,V.a& (Nettoyer, 
offer les ordures év co qui eff. A rejetter dans les chofès.) Pure 
gare. Mundare, Petr.Colun, OBIERAC przebierać ofkroby= 
wać co nie ockędożnego ieft około czego. 

E'PLUCHER fe dit figurément;pour Examiner une chofe 
de pris ©» avec bien de lCexattunde.Curiose aliquid excutere, 
ou difcutere Cie, ROZBIERAC rzecz iaką z wielką pilnością 
lą uważając, 


ESPLUCHUR ES, prononceż E PLUCHUR. 
(Ce qu' on rejette d'une cbofe.yPurgamenta. I 
śmieci ladaco ofkrobiny odmieciny, wypełki wybiorki 


ESPOINTER, prononcez E'POINTER, V.a&t, (Zmonfr 


la pointe de quelque outil) Mucronem refringere 
ieesade zátepié przytłuc oftrze álbo koniec i 
sku. 

ESPOIR, fubft. mate, (Eférance.) Spes, genit. fpei ftem, 
NADZIETA otucha, 

(Ce mor eft plus propre en poćfie, qu'en profe.) To fłowo 
Francufkie bardziey fłuży do. wierfza niżeli do mów. 

ESPONGE, prononcez E' PONGE,fubft.f, (Corps leger & 
ort poreux.) Spongia. Mart. GĘBKA rzecz letka y bardzo 
porowata, 

Petite éponge. Spongiola. Pli. Gębka mała, 

Qui ef de la nature del'éponge, qui ef d’eftre fort poronse, 
Spongiofus. P/in. Gebezafty porowary dziurkowary, pulchny 

Petits trous d'une éponge. (Spongie) fftule, Plin. Dziurki 
w gębce, Y 

Prefer une dponge avec la maim, pour en faire fortir l'eau, 
Plenam aque fpongiam manu premere & ficcnxe. Luer. Wy- 
cifnąć gebke w rękach. 

ON DIT an figuré, Pafer Peponge fir une choféypour dire 
TL'efficer. Spongi aliquid delere, NIEWÆASNIE: ge- 
bka zdtrzeć, zm 0 zgładzić. 


R. Plin. 
iego fla 
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ESPONTON, fübft mafc, (Efiece d'arme, de demi-pique. 
Hafta minor. WŁOCZNIA, fpifa, mała włocznia, por kopii 
ponton. Lańca. 

ESPOUDRER  prononcez EPOUDRER, V.a& (Offer la 
poudre,ou la pou(fiere de deffis quelque cbofe.) Pulverem cx» 
catere. Ovid, WYKURZYG wychędożyć z kurzu wytrzepać, 

S'ESPOUFFER, prononcez S E'POUFFER, Vin. terme 
bas & populaire, (S”enfüir en cachette.) Se fübducere. Cicer, 
UMKNAC uciec potaiemnie. 

ESPOUILLER, premoncez E'POUILLER, a&, mot bas 
COfler les pous 6 la wermine de deffus quelqu'un.) Pediculis 
aliquem purgare, ISKAC kogo ze wfzow y infzego zoba- 
CEWA. 

ESPOUSAILLES, prononcez E' POUSAILL ES, (ubft.£. pl, 
(Ceremonie du mariage.) Nuptiæ. Ter, ZRĘKOWINY zire- 
czyny zńślubiny poślibiny. 

Des eponfailes, (Qui concerne le mariage.) Nuptialis & 
hoc nupciale. Cie, Ślubny wefelny. 

ESPOUSE, pronoñcez E'POUSE, fübft. f. (Fille nouvelle. 
ment maride.)Nova conjux, OBLUBIENICA, Panna młoda 
co dopiero zá mąż idzie. 

ESPOUSE'E, prononcez B'POUSE'E, (ubft.f.(La Mariée) 
Nova nupta.Sponfa,a,f. TOZ famo, Panna młoda zśślubiona 

ESPOUSER, prononces E'POUSER, V.a@, (Prendre une 
femme, parlant d'un bomme qui [e marie.) Uxorem ducere, 

e, ZASLUBIC fobie, poiąć zá Zone,Zenié fig: mowiąc 6 
znie. 

E'POUSER, (parlant d’une fille, qui prend un mari.) Ali- 
cuiyor cum aliquo nubere.Ter, Cic, ISC z mąż mowiąc 0 bia- 
łogłowie. 

E'POUSER un riche party, Nubere in d 
Plau, POYSG 24 mąż zà 
bardzo dobrze, 

Celle qui égoufe un vieillard, embraf la mort. Que feni 
nubit, mortem amplexatur. P/au, Poyść zń mąż zk flarego, 
jeft to z śmiercią fig pobrać, 

E'POUSER fe dit figurément, pour $* attacher fortement à 
un partyyle faworifer, prendre les interefts d'une perfonne, Am 
plectiyon fequi partes alicujus,dep, Tacit, Tutari partes, dep. 
Horat, WDAWAG fig mocno zá kim z przywiązaniem być 
wielkim dojákiey ftrony, trzymać zá kim y wchodzić we 
włżyftko co do niego nález i 

N'époufèr aucim parti, demeurer neutre, Neutram in par- 
tem. moveri inclinare, * N’éponfèr aucun fentiment. Nulli 
fententi favere. Cie, Nie wdawać fię zń żadną ftrong, New- 
tralmość chować, *ZA żadnym zdaniem nie iść, 

ESPOUSSETER un babit, V. a@t, prononcez E'POUS- 
SETER, (Offer la poudre des meubles © des babits avec des 
époufèttes.) Veftes (copulà purgare. Bacillis pulverem à ve 
śtimencis excutere, ad, WYTRZEPYWAC faknią wytrze- 
pać wykurzać rzeczy fprzęty fuknie trzepaczkami miotelka« 
mi &c, chędożyć, 

ON DIT au figuré & populairement, Zpouffétter quelqu'un 
comme il faut.Converrere aliquem totum. Plant. NIEWŁA- 
ŚNIE: wytrzepać kogo nálezycie Albo przetrzepać go dobrze 

Il va m'épouffotter de [a belle maniere. Me probé, ou me 
egregit hic converret. Plout, Wytrzepie mię nie ladaiako. 

ESPOUSSETTES, prononces Scopulaye, foem. Colum. MIO- 

KA do chędożenia fukien, (2czotka trzepaczka. 

ESPOUVANTABLE, prononces E'POUV ANTABLE, 
adjc&t, m, & f. (Qui éponvante.) Terribilis, Horribilis. Cie, 
STRASZNY (zkaradny fzkaradna, 

ESPOUV ANTABLEMENT, adv. prononcez E'POL- 
VANTABLEMENT, (D'une maniere éponvantable.) Tere 
ribilem, o horribilem in modum. STRASZNIE fzkaradnie, 

ESPOUV ANTAIL, prononceż E'POUV ANTAIL, fübft, 
mafe.( Quelque figure grotefque qu'on met dans les jardins & 
dans les terrespour €ponoanter les oifeaus qui viennent man- 
ger les fruits.) Terriculum, Liv, STRASZYDŁO oploch 
poczwara iaka ktora ftawiaią w ogrodach, y na polu, dla od. 
fuatzenia ptaftwa od fzkody. 

ESPOUVANTE, prononcez E'POUVANTE, fubft. f, 
(Peur caufte par quelque accident impréveu.) Terror, Cie, 
PRZESTRASZENIE PRZELEKNIENIE + iikiego przy- 
padku niefpodzianiego. 

Donner de Dopowvante. Terrefacere. Cie. Plin, Prrcttra- 
fzyć zaftrafzyć, 

Jetter Depotmanie, Jacere terrores. Cie, Strafzyć, 
L’épon- 


itias maximas, 
logacza, ożenić fig a Bogaczką 
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Leponvantefe mit dans l'armée. Invafttertorexercitum, 
Lic. *Prendre l'éponvante fur de fans bruits. F 
ribus terreri. Czf. Strach padł né woylko, boi 
między woylko. * Dać fig uftrafzyć zaltrafzy 
plonnemi wieśćiami. i En 
ESPOUV ANTE", prononcez E'POUV.AN 
ANTE! Territus. Perterritus,Cie, PRZE- 
la RASZONA. 
ESPOUV ANTER, prononcez E POUVANTER, V. att. 
(Faire peur à quelqu'śin, lny domer de La terreur.) Aliquem 
Gie. PRZESTRASZYO ZASTRASZYG 
POUVANTER, prendre l'éporvante. "lerrexi, P 
terreri. Ge. ZASTRASZYC fig przeftra(zyé fig uftrafzy 
BSPOUX, (übft. m. prononcez E POUX, (Mari.) Ma 
tus Gonjux. MĄŻ Málzonek. SET 
ESPREINDRE, prononce E PREINDRE,V „af, (Faire 
fortir en preffint. quelque liqueur.) Expriniere, Plin, WY- 
CAC Wytlaczaé , wybiiać 
ESPREINTE, prouoncez E'PR i 
inde, ou de prefer.) Expreflio. Ceef WY 
wybiiani 
E, (Pme en wie douletivenfe d'aller à la felle 
SILENIE fig n4 ftolcuz 
remna wydymanie fi 


P 


SKANIE 


fans pouvoir rien faire.) "Torfio, 
*bolem daremnie chęć do ftolca 

ESPREUVE PREUVE, fubft. 
ences tentative, effay:qif on fait d'une ebofe.) "Ten 
rielitatio, Gie. Liu. Ter, PROBA doświadczanie c 
bowanie. i 

None avons connu D'utilité des herbes, par l'épreu 
em a faite. Herbarum wtilirares pericliratione per 
Cic, * C efte éprewve de wofire perfewerance. "Pentatio eft 
thx perfeverantie, Lo, * Fare l'épreuve d'une cbofe, Ali- 
cujus re pericylum. a&, Jér. Poznalimy pożytecz- 

of z doświadczenia ich. *Jeft to d 
*Liezynić prob: 


F'PREUVE (cAes les Impramenrs.) 


Specin 
PROBA Drukasfka pierwize wydanie z prafy dlá prze 


peus. 
ywanego zde) 5 
de la troifiémie Perfon- 
San&us, DUCH co fie 


qua 
divino pleni fu CH Bofki moc Bo ) 
udzielenie ludziom. *Duch Páffki unofif Le nd wodami. 

vieci byli nápelnieni Duchem Bolkim , pełni Ducha 


0. 
PRIT fe dit (de ce quieflincorporel.) comme Les Anges 
[ant des purs efjrits, des fihlances incorporelles, des intelligen = 
ces. Angeli funt mert fpiritus, fübflantiz fpiritales & incor- 
pores, DLICH o tym co ieft bez ciała, Aniolow 
Duchy. Jftoty bez ciał, (zczere rozumy. "t 
LES ÉSPRITS biensbeureux, Deate mentes DUCHY 
Błogofławione. Dufze Swietych. 1 
EŚPRITS malins. Mali fpiritus, DUCHY złe, zli ducho- 
„wie czórty. ; 4 
ESPRIT (Lutin qui file crains lie.) Larva m f 
Tiemuires, genit. lemurtum, th. pl. * ZŁ fe moque des efprits, 
Rider noćturnos lemures. Ho STR ACHY nocne, Dufze- 
przefzkody na idkim micyfcu, *Smicie fig z ftrachow noc 
nych y pszefzkod, : 
JĘSPRYTS des trepa(fez, Manes, King» DUSZE zmasłych. 
ESPRIT, (Lame, qui anime nos corps.) Animus. Ani- 
ma. Cie. DUCH 'Dufva. oZywiaigca. cialo, Umyff 
Rendre l'efjrit, Rendre P ames) Auimum agere, Ducha 


it él, Ve grande anie,  Animus excellens, onal- 

tus, où ere&us, on magnus, ort ingens, or füblimis. 6 clatus. 
ic. Duch fzlachetny, wyfoki umyfl, wfpaniały. 

Ejprit abbatn. Animus aff & fraêtus, on proftratus. 

i us. Cztuł, Anxius, on fol- 

Liquidus animus & defecatus, Plaut, 


. * Effrit fer- 


licitus animus, Cic. d i 
Un efrit trangnille,6 qui n'a pomt d'embarr 


me 6 entier. Firmus,on infra&us animus ou mobilis eie 
mutabilis animus, Cie, ^n effrit inconflant, leger.) dri 
féroce. Perox, animus P. cit, * Intraittable, Intra 


js ou come 


*Petit. Minutus & cx 
* Negligent, nonckała 

max. Ge. Obftinatus, I 

ftrapiony, zwatlony upadły. *Umyff niefpokoyny. 
fpokoyny niezaktucony. * Umyft mocny ftóły zupełny nie: 
przełomany, * Nieftateczny letki płochy umyfł. ogi o 
krutny umyfl. *Nieużyty nieogłafkany niedotkliwy, * Nie 

(ycony. *Niepomia y» niepows À * Słaby: 

zcupły.. *Malęki. *Gnufny niedbały. "Uporczywy zacię: 

y Ulposny. 
Mu droit © animus & in* 

* Effrit qui aime la gloire, An 
cen, Chyery amy * limy/t chciwy 
flawy. 1 
Qui eft maitre de fin ejprit. Mentis compos, Sue monti? 
homo. Ge. * (Le contraire. efl Non potens mentis. Se) 
Umyf przy fobie maiący, będący przy dobrym y zdrowy 

śle. *Przectwna ef; cen.co nie ieft przy fobie; prz? 
rozumie. 

Effrit qui a de l'inclinationpour U eftude. Breć 
fludia, Cit. * Pour la cuifine. Animus in patinis, Ter 
in culnà. Plaut. Skłonność umyfłu do niuk, * Limyft force 
utopione w kuchni w iedzenia famym. 

Avoir Pefprie ailleurs, penfor à toute ant 
qu'on mous dit. Alt 
umyft rozerwany, być umy 
myslié cále oczym infzymynie o t fięmowi. |, 
Eire en repos d'efjrit, “Avoir l'offeit en repos. Conüftere 
animo tranquillo, Cie, „Mieć ferce my4lumyff. fpokoyny 
być ufpokoionym. wumyśle fwoim. 

Mon efirit ne demenre point da 
Mens mihi non certa fede manet, Hor 

ięCaią,czuię w 5 niefpokoyność, 


e chofe, qu'à e? 
f Mieć 


n. affette. ordintirs 
Uimyft ferce mysli 
Y ce mx 


Se mettre bien dans les effrits,  InRuere in animos, Tucife 
Cie. Dobrze być u ludzi położonym, 
Celam" a mis P effrit do trawers, me a démonté. Metranfr 
verfüm bec res abitulie. Plant, * Mon effrit a rotjonrs efić It 
mefine A wofire endroit... Animus erga te meus, idem fuic. Cice 
z gruntu przewxociło, to mi wfzyftek rozum 
[zem ia był iednakowym umylłem y fercem 

ciebie iednoftaynym. 

ESPRIT, (Hnterdementcette facultd de P amepar la quel* 
le mons comprenons les feiences.) Mens. Ingenium, ii, nit» 
ROZUM dowcip 1 poymuięmy náuk 

Pn grand efbrit, Efrit élevé, Sammum atque R 
genium. Cic, Bel. effrit, Efprit vare, éclatant, brillant, Im 
genium ex lens, om eximium, Cic. * it vif, pergam 
penetrana, fubril. Ingenium acatum, acre, peracre, Ci. * 
Brit bonchć Ingenium obtufum. Cic. *. agréable, 0 
Ingenium jucundum, 0: eleg, en policum E 
cultivés Cultum & füba ium. Cic, nir de fe 
6 Jort allif. Feive ium, Quint. 1 rit 
l ardum 8 plumbenm ingenium. * £7 
nium. Sen. *Fr efirit fouple © rem 
Colubrinum ingenium. Plant. *Effrit médiocre. Mes 
ingenium, Cie. Rozum dowcip wielki wyfoki rozum 

piękny ofobliwy, flawny wyborny. *Dowcip żywy 

y oigeny fubtelny. * Rozum Alba dowcip 
ny, zawiązany. "Rozum wefoły, miły rozrywkę 
c maiący wypolerowany,rozum pięknego poloru. ze 
wiczony. "Bozum dowcip prędki żywy gorąc 
: m. * limyff. niepoi 
*Umyff ufożony pokorny co fięumie uk 
*Dowcip'rozum pomierny niebardzo wielki. 
i a beaucoup d'effrit, Qui a bien de I' efprit, 
fniment d'eff rut. Ingenio abundans,Cie. Co ma 
co ieft wielkiego rozumu nicfkoficzonego rozuniu. ea 

Ila s. efjrit capable des plus bants emplois, Ingeniuo 
quantzcunque fortune capax. Tacit, Umyff fpofobny do mi) 
wyżlzych urzedow y z4 : e 

Ceux qui ont beaucoup d'e[frit fonffyent avecune impatier. 


à pa 643 ESSE 
incroyable, la pefanteur des tneins Jf arttnels A) 
beat 


zum 
wcip gruby profty » 


10zum 


Bbeanconn de tempsyee qi ilsont compris d’abord, Quo quifque. 
eft folertior, & ingeniofior, hoc dolet iraeundiüs & laboriofi- 
lis, quod enim ille celeriter arripuit, id chm-tarde percipi vi- 
det, diferuciatur. Cic, Ci co fą prędkiego y bardzo poi 
dowcipu z wielką przykrością znofzą tych ktorzy le 
trudnością 4 nie rychło poymuią to co oni do raza zrozumieli 

Il w efl qu'éfprit depuis les piods jufques à la telle, IL ef tour 
effrit. Ille quantus quantus eft, nibil nift fapientia eft. Ter. 
Rozumu pełny, nic w nim nie maf od ftopdo głowy tylko 
Wízyftko fam rozum. 

La nature Da mis au monde avec tn effrit de travers. Si- 
nifira eum in lucem natura expulit. Pbed. Wydała go natura 
7 Świat z rozumem ná bakier, álbo ná ukof danym, 

Los Grecs ont recen des Mufes un bon efprit avec toutes les 
graces du langage. Graiis ingenium. dedit Mufa, & ore ro- 
tundo loqui. Hor. Grecy maią od Muzow dowcip y wfzelką 
mowy gładkość, 

Il n° a ni fon bien, ni fon effrit, Infra cenfum & i 
illius eft, Hor. Nie wyrowna mu śni w fortunie áni w r 
mie, 

IL avoit bien tm autre effrit, qu? il me faifoit paroifre.Lon- 
gt alius ingenio erat, quim cujus fimulationem induerat, 
Liv. Byf daleko dofkonalfzego rozamu,niżeli fie pokazywał. 

Ils font tous d’un antre effrit, que vous. Tli funt alio ini 
nio, atque tu. Plaut, Wfzyfey oni infzego fij umyfłu rozumu 
y ferca od ciebie. 

Cela ef dit avec effrit, il y a de l'effrit à cela. 1d (nt in- 
genios ditum, Petr. To bardzo rozumnie ieft powiedzia- 
no, rozum fic w tym wydaie, znać w tym rozum. 

Cela efl d'efjrit Cela ef fait avec effrit. 1d ingeniosi, on 
folerter dictum, Cie. Rozuninie fic flafo mądrze uczyniono. 

Ila P efprit bien fait r bien tourné. Lepide eft ingeniatus. 
Plaut, Piękny ma rozum y dobrze uformowany, z pięknym 
obrotem, 

vit fi leger dv ff changeant, que ce qu'ils veulent 

© buy, ils ne [e veulent plus de main, Ten illis func in= 

quod lubet, non lubet jam id continuó, Pant, Tak (à 

go y letkomyślnego nmyffu Ze co dziś chcą názaiutrz 

züraz im fic to znowu nie zdnie nic podoba,dopicro clicg wnet 
iuż znowu niecheg. 

Il eft fans offrit, il men a mon plus qu'une pierre. Non plus 
haber fapientiz, quàm lapis, Plaut. rozumu człowiek, 
bez mozgu, tyle ma rozumu w fobie iák pień. 

C'eftun_effirnt decifif.Promtüs eft illi ad decernendum ani 
mus Ge, Czfowi, fikim ik mu fie widzi ftanowis 
ni włafnym zdaniu fig. zafadzaiący, umyfłu gornego ni wła- 
fnym tylko rozumieniu polegniący co o wfzyfikim według 
fwego widzi mi fig docydaie. 

ESPRITS, (Certaives parties les plus fibtiles du fang arte» 
riel.) Spiritus.Ce/f, DUCHY w fachych żyłach w arteryach, 

ESPRITS, ou Se/s que les Chimilles tirent des minerans: 
comme L’é/brit de fouffre, Effrit de nitre, &c. Spiritus fül- 
phuris, nitri. DUCHY treść fama y moc z rożnych minerow 
Albo krufzcow przez alchimią wyciągniona, wodki rożne ińko 
wodka fiarczana, wodka faletrzana, 

E fjrit de win, Eau de wie redlifee.V ini fpizitus,Duch wod- 
ka z wina przepalana, gorzalka wyfkok fam, lutrowka fama 
przez fie co naytężfza, 

ESPROUVE', prononcez E'PROUVE',m. PPROUVE'E, 
f.part. paf DOŚWIADCZONY, DOSWIADCZONA wy- 
probowany, probowany, 

, ESPROUVER, prononcez E' PROUVER, V.a&, (Expee 
vimentor, elfayer, faire l'éprenve.) Probare, Tentare. Expe- 
airi. Cie, Ter, DOSWIADCZAC fig dochodzić czego fprobo= 
wać obaczyć doznać, 

. Etronver la force d'un venin für qreląr' an, Vim veneni 
in aliquo experiri, Cie. *Le courage 6 la valeur de chacun. 
Quod inunoquoque fitanimi acvirtutispericlitari,C>/1* Epront- 
Ser onelgy um wotr quel il ef. Tnfpicere aliquem cxperimen- 
tis. Colum, *Pous épronverez dans les rencontres combien je 
fius bon ami, Expérière, ou fenties, ubi fefe dederit occafio, 
quim fim amiciffimus,  Doświadczać fprobować mocy truci- 
zny ińkicy na kim. *Doświadczać meftwa v ferca każdego. 
„Doświndczyć fig kogo poznać go obaczyć iáki ieft y co zac. 

oznafz przyjaźni moiey iákim ieft przyjaciel w ol 

7 4) difimulé exprès, afin de vous éprouver, FA 
difimulavi, ut vos pertentarem, Terent, Umyślniem nic nie 
movil, śbym was doznał fprobował. 


6 Ttate 


ESP. SĄ: 
Je vooulois éprouver ou voir de quelle maniere vous pren: 
driez la chofe, Periclitatus fum animum tnum, quo pado id 
erre induceres. Plaut, Cheialem tez obaczyć ińkbyś to 
Je ne le fiay que pour l'avoir trop éhrünod. 
venit, hoc f 
tegom dobrze świadomy bom należycie (probował, 
ESPROUVETTE, prononcez E'PROUVETTE, fubf. f; 
(Sorte. de fondé à P'ufsge des Chivurgrens.) Specillum. Cf. 
SZPATELA Cerulicka inftrument do wpufzczania w cia. 
ło dla probowania materyi &c. 
ESPUISABLE, prononces E'PUISABLE,adjcf, m. & f. 
(Qui peut être épuisé.) Quod exhauriri poteft, CZEGO fie 
cbraé może; co fie może wyfilió wyczerpać, » 
PUISE’, pfononcez E'PUISE',m. BPUISE'E, Exhauftus 
LONY, WYSILONA,przebrany wyczerpany offabiony 
PUISEMENT, prononcez E' PUISEMENT de force 6 
Exinanitio, Cic, Exhauftio, Serv. WYSI« 


Le cours de ventre épnif? los forces d'un malade, Exhawit 
n fuens alvus. Ce/f; Biegunka wynifzcza wfzyftkie cia+ 
ło chorego oflabia mali. 

Jay épuifé tontes les forces de man efprit é» demon courage, 
Omnes profudi vires animi ingeniique.Cie. * Pay prisé tout 
te que j'avois de jugerzent fir cette matiere, Quidquid babni 
judicii in dicendo, in illum librum contuli, Cie. *Pous aves 
dpnisd dans «lire ouvrage tous les oynemens d' Ariflore. Tuus 
liber pigmenta Arifotelis confumfit. Cie.* an epuisé. a bonté 
de mes amis, Exhaufta eft ben s meorum amicorum. Cic. 
*Cetravnil m'a épuisé, Vires exhaufic hic labor." II soft épuré 
à force de donner, Sterilis cft à Plant, Wynifzczyłem 
wyfilifem wfzyftek rozum y odwagę wlzyfikę file rozumu y 
odwagi moiey. *wyfilifem w com mogł mieć róż 
y rozumu nad tym, * Wciągnąłeś w kfięgę twoię w 
ozdoby Aryftorelefowe, * Jużem też wyślił fafkę przyiaciot 
moich, "Ta praca mnie w niwecz obrociła, *Wydał fig ufła- 

icznie rozdaigc, 

Epuisé par les deflenfès des ouvrages Gy des charges. Ex« 
bauftus operum ac munerum impenfs. Suet. *Epnift d'argent 
par des édifices publics. Exbauftus magnificentià publicorum 
operum. Liv. *Des villes épuifées de biens, Exhauftæ bonis 
bonis crvitates, “ln homme épnifé de débaucbes, Exfüccus & 
enedtus homo, Petr B. Zruinowany podupadły znifeczony 

cz uftawiczne kofzty budowania,y publiczne urzędy.*Wy- 

) niędzy dla publicznych fabryk. *Miafta wy- 
nifzczone ze w/zyłtkiego. *Człowiek wynilzcony wychudty 
wyfchły zmarniały od rofpuft y fwywoli, 

ESPURER, prononcez E' PURER, V. a. (Wertoyer, pire 
rifier.) Purgare. Expurgare, P/in.  CZYSCIG wyczyścić wy= 
chędożyć wypolerować 

ON DIT an figutć, Le jufe ef épuré par les fouffrancer, 
comme l'or dans la fournaife, Sicut aurum in forn: j 
flus malis repurgatur, MOWIĄ: niewłaćnie: Sprawi 
poleruie dolegliwość, i&k ogień złoto czyści. 

ESPURGE, pronencez E'PURGE, fübft. f. (Herbe méde- 
cinale © purgatiwe.) Catapucia minor, Plin, SKOCZEK 
mnieyfzy, ziele purguiące, katapncya, 

ESPY, prononcez E'PY. ŚPlca.Cie. *Se farmer,ou devenir 
en épy. In fpicam exire. Far. KŁOS. *Kłofić fig, kłos wypu- 
fuc 

D' E/PY;ou Fait d'épis, Spiceus,a,um. Hor. KŁOSIANY 
2 kłofow z robiony, 

D'adliom de ramiefr les épis. Spicilegium, iin, Far. Kło- 
fy zbierać zá kfofami chodzić. 

La barbe de lépy, Arifte, arum, *Fa épy qui sa point de 
barbe. Spica mutica. Par, *Epy gni a de la barbe, Spica valle 
ariftarum munita, Cic. "Wąfy ości u klofow, *Klos bez ości 
gładki, *Kios ościfty nie gładki, 

Le baut de Pépy. Frit, (indeclinablo.y Var. *Le neud qui 
ef au defóns de l' épy. Urruncum, i,n. Far. *Ce qui enveloppe 
Pepy. Frumenti vagina. Cie. * Petite pelicule qui enveloppe 
chaque grain dans 1 épy. Gluma. Plin. Pażyna zamknięcie z 
wierzchu Mofa mnieyíze od ziarnka, *Zdźbło fpodek kłofa. 
*Zdźbła álbo pochwy całego kłofa."Szupinka błonka cookrye 

wa każde ziarnko w kłofie. (On 


(On prononce dans Tes mots fuivants le qu comme un £.) 
ępiących fłowach Francufich gu mowi fig iako 4. 
QUARRIR, prononcez E QUARRIR, Vat. (Rendre 
une piece de bois, ou m pierre quarrée.) Quadrare, OBRA- 
BIAG drzewo w koftkę ciofaé drzewo kamień. 
ARRISSE- 


atio;onis,f. 


ESQUARRISSEUR, pros 
m (Clay qui équarrit le bo 
Apoll.. CIESLA, Kami 


Où Za pierre.) Quad 
x2,00 drzewo kam 
QUERRE, (ubft.f. 
er un angle droit.) Norma. f^i 
WĘGIELNICA do wymierzania rogu profto lbo węgła. 
Brefer les angles à L'equerre (Y appliquer l'éque 
2 ngulos ad normam refpondent 
ielnicy ftofować, po wegielni 


de geometrie pour m 


vom s'ils font dre 
gere. Pur. Według we 
gielnicą przymierzyć. 

SQUIE, fubft.mafe, (Petit wajftan de mer propre pour le 
forwice des grands vaifLate, qui ne wa queres. qua v ) 
Scspha. Cie. £ODZ okrętowa co zh okrętem idzie od poflugi 
y wiofłami tylko ná nicy robią, 

" ESQUILLE, fabft f. (Eclat d’un os, qui fort d'une playe.) 
Off fragmentum. C-/f. KOŚC odłupana trzifta od kości złóż 
mancy wychodząca, 

SQUINANCIE, fubft. f. (Inflammation de la gorge. M. 
4d Ablanconet dit SQUINANCIB.) Angina, Plin. SLINO: 
GORZ fkwinancya choroba zapalenie w gardle. 

Il a nne efaninancie. Occnpat fauces angor. Pim, Ma śli- 
nogorz: choruie n& ślinogorz. el 

Mourir d'efquinaucie, Mori angina, Plaut, Umrzeć ni 
ślinogorz. 

La poix efl bonne, ou ell un bon remede coutre ef 
cie. Sübvenit, ou prodeft, or fuccarrit pix anginis. Pim. 
Smola ieft dobra 4/o ieft dobre lekarftwo na ślinogor: 

On donne la ebryfücolle pour Defjninani 
colla in angina. Pam, Gle 4 dlbo Borax d 

gorz. 4 

ESQUISSE, (uf, f. terme de peinture, (Deféin crogué, 

fait à la balles legere ébauche où le premier crayou d’un 


e.) Adumbratio, ODRYSOW ANIE profte xesle- 


inane 


IISSER, V. a (e dit en peinture, pour Crogner um 
defin, faire une legeredbanche. Adumbrare, Delincare,Plin. 
ODRYSOWAG po p predee. 

ESQUIVER, V ravec légareté dv prom- 
piituie.) Declinare 

uchybić uchronić fig fchroniéfig letko y zprędk 

czyc fię. x : 
Jay efgniod Ie coup en me detonrnanttant fort peu. Parvà 

corporisdeclinatione itum declinavi. Liv, UCHRÓNIŁEM 

zu trochy ufkoczywfzy fie ná bok erocht . 

1SQUIVER, (S*eftbaprer ) Se fubducere. Fugł clabi, 

„ Cie. Caf. Liv. UMKNĄC uciec uchodzić 5 

re efqniu:r quelqu'un. Dare alicui fugam, Fig. Dać 
dopomoc mu 4by ufzedł, 

ESRAILLER, fronenceg E: RAILLE! 
ffi dit des étoffes 6 des chai 
Nebula linea diducitur, ox d 
la peau. Spinula diducit cutim. 

PROW ADZAC fig ro 
fig mowi tik o máteryach i 
ka rozdziera fkorke. 
draile, Fn œil roges dont la paupiere ef} trop ou. 

tus oculus,O- 
ego przy padku 
fubft, f. Las 
iraśnienie. 
RATER, prononcez E' RATER,V att. (Offer Iavate.) 
m amputare. SLEDZIONĘ wyiąć é 
3$RATER eft auffi un terme populaire, qui fignifie Eveif- 
ler quelqu'un qui ell mélancolique, (Le rendre gay © plus 
alerte.) Experre&iorem,hilaioremque aliquem facere. RO- 
ZRUCHAC rozochocié kogo. 

ESRENER,romonces E'RENER, V. att. (Rompre ler 
reins.) Aliquem delombare, P/im. Alicui lumbos frangere, 
(fango, is, fregi, fradum,) om infringere, Hor. KRZYZE 
koma potlue polomaé, 


, V. af, (Ce verbe 
s'éraille, 
gle éraille 


Yn ei ; 
werte par quelque accident Did 


Qui efl érené,on é 
bis. Plin, Złomany ni 


ON DIT 


nie doswi: 


Effy des a 
Preguitaeus cibus. * Faire Üeffay. 


fert am Roy. 


que chofe.) P. 

harce, fprob: 
itwy 

ich y fpofobr 


ESSAY, ou 
do&rine fp 


artis dare. PROBA tego co kto umi 


ESSAY (c dit figurément en morale (des o! 


fawant M 


ils gouflent les vins.) Parvus crate 


i 


ILS APPE 
lefynellos ili em 
PROBKAMI 


ER 


pe 


przymierzyć, "Sprobowac p 


adczanie maca 


ESQ. ESR. ESS, 


a les reit 
y w kr 


ione, wyrobione. 


lon de jonses monebe À 1 


ROIE pf 
b do ofadzania 


brudne, ofo 


da 
dae. 


liwie ze krw 


éfiicher une terre, 68 


Colum. WYKOPY 
niem wykopywa 
ion par laquelle ort tafle 6 


on fait 


iclitatio. Cie. PROBA fprobowa* 


fkofztownie 
viandes y. di 


Cenfüram ciho 


podane. 
"on fait. de fis forcer, avant que d 
ure, quant que de co 
xolufio, 


ic 
„ Albo: 


P 
nośći. idk fig co uda probowani 


niemy. 


a Coup d'effoy de ce qu' on [rait faire. À 


Cenfüra ciborum & vini 
des wiande © du win got 
im & viniin epulas Regis 


Probo 


bij 0/7 


n. * Faire fon coup d'effay. Specimen. Ih 


auk pr 


ol 


ie proby, fztuki w kunfźcie idkim wypra 


1, Nicole a fait de fort beaux F. 
olins docta admodum fpecimir 


ages d'e[hrit.) 


às de morale. 


de moribus. 


co do pifm, czony. 


kne pilma co do obyci 


'ZaloW 


dit (d'une petite taf dont 


ad cenfüram vini, 
co do fzynkarzow 
trunkow, 


m. PRODA 
toremi probuią 


prol 


genit» 
fakla- 


ENT auffi ESSAY, (des petites bouteilles dans 


) Laguncu 


ożnych g ) 
ve 


agre 


ki w ktorych po 


.) Tent: 
DOSWIADCZY 


s deceatyó 
api fnt 


y trzewil 


Ejfayer la bonté du pain en le gońtant. E 
bonitatem panis, Colum, Sprobowaé chleb: 


nofire veffentin 
fionis impetus 


bierz zozeznaw 


&c, 


"Tentare fe, 
PROBOWAG 


ij con 
noftris 


ME. 
fis artifices d'étude les effets de 


went, Artem quafivit, quà molis 
eluderct. Petr. Ufifował y far 


y des métaux, Effayeur. 
a, rozfidnik ten co probuie krufzcow 2 


2 
Probator, Cie, Pr0*- 


fotnik 


ES- 


'felawonie.) Effcchia, ESSEK Miáfto 


ESSELIERS, fabft.m.pl terme d Aschite&ture. (Potences.) 
Interpenfiva, PRZY PUSTNIGE,framugistermin Architeken- 
* ściana z framugami z arkadami, arkad 

ESSENCE, (on prononce.) fabft. f. 
Effencia, Natura. Cie, ISTOTA Iftni 
zodzen 


ture des Efires.) 
każdcy rzeczy Pray- 


les paroles de Quintilien fur le mot d* EfBntia, 
Nous avons plnfieurs mors nouveaux formez du Grec, comme 
les mots d” Ens & d'Effniia; & je ne vois pas pourquoy nous 
Jes méprifons tant,& en cela nous nous rendons des juges ini- 
ques contre nous memes, & nous faifons connoiftre la pan- 
Yrété de noffre langue, Multa ex Greco formata nova fint, 
Ens, FJfentiay cur tantopere affernemur nibil ordeo,nifi quód 
iniqui jtilices avertis nos fumns,idebque paupertate fermonis 
laboramus. nint. dit de plus qu'il n' y a point d'autre mot 
Latin pour exprimer l'2y2 des Grecs, que celuy d'Zffentia: 
Ciceron (e fert du mot Natura. pour fignifier PE 
fence des chofes.) Słowa Kwintyliana o tym flowie łacińlkim 
Effestia lotus Mamy wiele flow nowycb 2 greckiego maig 
tych, iako fu ftoma, śNenvia; y niewidzę dla czego nieu 
ti tók bardzo gardziemy, w czym flaiemy fie fami przecinki 
ami niefhrawiedlimemi y wydaiemy niedofatek nó- 
a y io ubogi iefi m flota, Mowi iefzcz 
właśnie flowa łacińikie ktorymby fię mo, 
0 Greckie Tzya chyba przez toż fłowo Efèns 
y ńżywa tego flowa przyrodzenie dla wyraz 
nia illory rze 
E E, (Efrit, extrait. de quelque. fitbflance que ce 
foit.) Succus fübrilifimus, Liquor defecariffimus igne extra» 
Qus, * IL et parfume d'effince, Unguento delibutus. Phad, Il 
© apporté toutes fortes d'effênces Mnguenta multigenera mul» 
ta acrulit fecum. P/ant, NOYA Duch treść moc oleick 
ifota wyciągniona ktor czy, *Oleykami won- 
naścił, Rozi jy nofi oleykow. 
NCIER, V att. (Parfimer les cbofésy en y vàpaudant 
fundere aliquid odoribus, * Des viandes effin= 
» lefquelles on a répand des elfences.Cibi ungento 
NAMASZCZAC nátrzeé ná(marowaé szeczy Oley- 
y oleykami 
INTIELL: 
ef de Pe 


, foem. 
(on pronstice. ce d'une 
)Quod 
TNA corieft iftotnic pi 
ON DIT parmi les Jurifconfulres, Ce 
bum. iftud necefarid addi deber buic ę 
Jarzyftami ten termin to flowo ieft elfencyalne trzeba go tu 
koniecznie włożyć. 
Cette pis e du procès. Tllud inftru+ 
mentum litis decretorium eft. ieftnkypotrzebnicy- 
fzy do (prawy y ná ktorym wfzyftko záviffo. 
E EMENT, adv. (D'une maniere cffentielte.) 
ISTOTNIE. 
ETTE, fubft, 
REK bednar 
EU 


(Outil de tonnelier,) Afcia, TOPO+ 


moyeu. des 
żię Gbrac: 

ESSIMER, V. me de Fauconnerie, (Offer /a graiffe 
$ amaitrir nn oifecn_de proye.) Emaciare. OCHUDZAC 
wychudzać praka drapieżnego. 

ESSOR, fubft. m. (At déconvert 6». libre, qui canfè de la 
Jécherefè.) Aer apertus & patens. WOLNE powietrze nó- 
Viccrze nawietrzne micy(ce dla fufzenia. 

Les oifeaux prement l'efor.. Aves fe libero: coelo permit- 
tnt Quint. Praki ná wolnym powietrzu bviaią, 

ON DIP en ce fans au figuré, Donner fw à fon effrit. 
Dare campum ingenio in quo exulare poftit. Crcer. WYPU- 
SCIC pozwolić dać pole wybieg wolny rozumowi fwemu śby 
fit wolno poka 

Prentre 1 ffir, (S'eleuer,on Elever fn (lyle en écrivant) 
Magnum loqni & niti cothurno, Hor. W yfoko wylatywać pi 

lbo mowiąc, Jatać wyfoko w pilauia, w mowi 


„Donner Peffor à fon indigsation. Vela dare 


Plin- Jun,  Wypuścić pozwolić gniewowi złości zévzietotci 
fwojey, 


6 Tett 
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PRENDRE /'eff», s'enfuir, Evolare, Aufugere, Cie. Ue 
CIEC ulecieć umki 

Prendre l'efür, fe donner plus dé litertć qi? à l'ordinaire, 
Animo indulgere, Se indulgere. Cie, Ter. Pozwolić tobie nád 
zwyczay wypuścić fobie, 

ESSÓRRER, V.adt, (e dir en parlant du linge qu'on met 
à l'air pour fécher.) Lintca aperto. & patenti aere fiecare, 
SUSZYĆ chufty ná wietrze rozwiefzać po (znurach n&dworze 
dla fufzenia, 


(ON devroit dire Effireiller, mais Pufige eft pour Ejfril- 
ler) Mowić by fig miało w Prancufkim eforeiller śle zwy» 
czay wprowadził że mowią eforiller, 

ESSOUFFLER, V.n (Perdre baleine par une forte courfe) 
Ex carfüri anhelitum ducere, ZDYSZEC fig biegać poki cha 
flanie, 42 do rchu ftracenia, 

: »f. Part, Anhelus, Phi, 

ZDYSZANY, ZDYSZANA, ten co fig udyfzał zdyfzał. 

:SSLY (ubft.m. (Pentou chaleur qui féche le chemitou 

uge.) Ventus ficcaneus, Colum, WIATR fuchy wyfüíza« 

y fafzący. 

II ne fait point d' irat ventus ficcaneus, Nie 
wiie żaden fuchy wiatr, wiatr nie ieft fuchy, 

SSUY -MAIN, fubft, m. Manutergium, 7/4. RĘCZNIK. 
do ocierania rk umywaigc fie 

ESSUYF, mafc ESSUYE'E, foem.part.páff, UTARTY, 
UTARTA, obtarty. 

ESSUYER,V aćt.(Paftr um Lingo par défis un corps tnonil- 
14.) Tergere, Detergerc. Extergere. Abftergere, Platt. Colum. 
UCIERÁC ścierać zetrzeć chufta fuchą co mokrego. 

jeż wons, vous elles tout en fueur, Abfterge,on deterge 
tibi fedorem, Plaut, Orzey fig wfzyftek fig pocifz wizyftek 
iefieś w pocie. 

IL efieya avec le pouce les larmes qui lny cotłojent des yeux 
manantes lacrymas pollice deterfit, Petr, Ocicrat palcem łzy 
2 oczu płynące, 

ON DIT, Le went a effiyé les chemins, Ventus ficcavit,ow 
exfaxit WIATR. pofiifzył ofu'zyf drogi. 

SUYER, (Supiortr, fosifrir.) Ferre, Perferre, WY- 
TRZYMAĆ wycierpieć, 

J'elftyay trois coups decordes avec uncourage de Spartiate, 
c'eflà dire as me plaindre, Ego quidem tres plagas Sparta 
nA nobilitate concoxi, Petr. Wytrzymałem uzy plagi poftron- 
kami ochorą ślbo fercem Spartańfkim to ieft śni (ykngw(zy. 

(AM cnfans de la ville de Sparte, qui fouffroient 
lescoups de fouét,fans fe plaindre,devant Pautel de Diane.) 

Przymowka do dzieci Spartaiifkich ktore plagi znofiły bez n« 
rzekania przed ołtarzem Dyany. 

Ila. eftyć route honte, Nibil pudet, Ter. Pofuit pudorem, 
Mart Stracił w(zyfek wftyd,ftaxł z czoła wftyd otarł, 

- Injuriam pati, oz faftinere, “Ve tema 

Tempeftatem. Cie. Wytrzymać obelge ftrawié ig." Wy 
trzymać niepogodę nwałność, 

L'infanterie efftya l'effort de la cavalerie. Impetum equi« 
tarûs pedites füftinuerunt, Liu. Piechota wytrzymała nitar= 
czywość konnych, iraget kawalery 

Qui cefiryć plufeurs dangers Periculis plorimis defünttus, 

iedno wytrzymał nicbefpieczeńftwo. 

T da troïfiéme perfonne du verbe, ESTRE. JEST od 

flem. 

T, fübft. mafe, (on prononce efte.) (Nom qu'on donne au 

ental,qui fouffle du co[ié d'orient.) Earus.Vitr. Colum, 

WIATR wfchodniemu poboczny. ka południowi. 

TABLE, prononceg E"TABLE, fübft. f. (Lieu couvert 
od Pon retire les bofHaus.) Stabulum, Col, STAYNIA obora 
na bydło gdzie konie ftaviaiq bydło zganiaig. 

Etable à benfs. Bubile.Colum. Obora 

Erable à pourceaux. Hara.Cic, Chlew 

table à brebis, Ovile. *A cLevres, Caprile Colum, Obo- 
72 owczarnia dla owiec. *NA kozy, kozły, koziarnia, 

Falet d étable, Stabulacius,ji,m. Colum. Staienny, ftadny 
fiadowy parobek. 

Mettre les animaux dans Pétable. Pecus flabulare, Zga- 
mixé bydło do obory, zimykac bydło w oborze. 

ON DIT (d'un lien fort mal-propre 6 puant.) Ce w'eft 

futs icy qu' babitens des bommes, mais c'efl. tme. ćtable a co 
ebons. 
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mbons. Non homineshte, fed fes habitare videntur. Plant. 
MOWIĄ o mieyfeu bardzo nic czyftym nie porządnym y 
fmrodliwym, Nie dla ludzi to tu mięfzkanie, śle chlew dla 
świń, 

ESTABLAGE, prononcez E/TABLAGE, fubft. mafc; (Ce 
qu'on paye pour loger les anima das l'étatle.) Stabulacio. 
Quim. OBORNE Staienne &c.Co płacą od obory od-flayni 

ESTABLY, fubft.m. prononcez E"PABLY, (Table qni fert 
aux onoriers, particuliérement aux 
neut. STOŁ wielki krawiecki 

ESTABLI, prononceż E/T ABL 
paff: Stabilius. POSTANOWIONY, POSTANOWIONA, 
mocno uftanoviony y gruntownie. 

FSTABLIR, V. ać. prononcez E/TABLIR, (Aféoir fi 
queline cbofe de flable 6» d'affiré.) Sabilire. Conftabi 
Firmare. Plaut. POSTANOWIC flanowié uftanowić pofta 
wić utwierdzić gruntownie poftawić ugruntować 

E'TABLIR, (Mettre, pofer.) Ponere. Funt 

tablie des atteliers pour farger des armes, Armorum offi 

as inftituere." Des gfeniers,ou des maga[ins en certains lieux 
Conftituere horrea certis locis ef; POSTAWIC uftawié wy- 
flawié położyć zMozyé, * ZAlozyé wavfztary nf robienie 
broni rozncy. "Założyć fapichlerze n mieyfcach niektorych. 

Etablir un tuteur à des enfans orphelins. Tütorem orbitati 
filiorum inftituere. Ge.  Poftanowić niznaczyć opiekuna fie- 
10tom. 

ON DIT, Etablir des loi. Legem conftituere, Cie. PO- 
STANAWIAC prawa, ftanowié prawa, 

ON DIT, Erablir quelqu'un Luy donner quelque établif- 
fement.) Stabiliré. Collocnre.bent vel male, *La fortune wońs 
à bien étalily, Fortuna te collocavit in amplifimo fktru.* ne 
maifon bien établie, qui a de grands biens © de grandes ali 
liances. Fundatiffima familia, Ge. *Etablir bien [es affaires. 

m coftabilire, Ter, *IL ef bien établi é» fort à fon aife. 
wnftirutus eft de rebus domefticis.Cic, POSTANOWIC 

mu ińkie poftanowi i 
; nim uczynić. Fortuna € liwie poftanowifa 
ácne gruntownie y dobrze poftanowione, maiące 
lie Krewności fpowinowacenia kolli- 
oie dobrze poftanowic," Dobrze fie poftano- 


Collocare, 


lub dobze da 


*Domy 
wielkie dobr: 
gacye."Intere 
wił, y ma fig bardzo dobrze. 

Établir une fille, (La pourvoir pi age. )Collocare ali- 
cui filiam fuam. Cic. * Nous avons bien établi nos afftires par 
ce mariage Benères noftra colloca eft hoc mattimonio. Pau? 
Poftanowié panne, wydać i Dobrześmy poftanowili 
intoreffa ná(ze przez to małżeńftwo, 

E'TABLIR, (Mettre, polèr fit demeure en quelque endroit.) 
Alicubi fedes, os domicilium ponere, ez collocare,07 figere, an 
ftabilire.Cie. Tuo. POSTANOWIC fic kędy n4 itkim miey- 
feu w ktorym kráiu, w ktorey ftronie mieście ofieść. 

Il efl wenn s*dłablir icy. Huc commigravit. Plaut, Terent, 
Tu fig przenioff, tu ofiadł, ra fię poftanowił. 

E'TABILIR quelqu'un dans lefprit d'un autre,fe dit figur 
rćment, pour 7» bien mettre.  Gonftituere aliquem. multà 
gratià apud alinm. Cic, POLOZYC kogo niewfaśnie dobrze, 
albo źle u kogo. 

Cette opinion s'efl établi? dans le monde, Hac opinio fi 
dem babuit apud omnes; ox invaluir, *Le menfonge s'établit 
amets: que la vérité. Major eft mendacio fidi ,quim veritari, 
*La coufftme s'eft établi, Invaluit confuetudo, Pline Jun. 
"To zdanie wefzfo potwierdzone icft między ludmi, *Więkfza 
wiara kłamftwu niżeli prawdzie, prędzey fig fallz utrzyma 
niż prawda,* Welzło w zwyczay zwyczaiem ftwierdzona rzęcz 
y wprowadzona, 

ESTABLISSEMENT, fubft.mafe. prononcés E TABLIS- 
SEMENT, (Adliov par laquelle on fondeson établit.) Policio, 
Gonftitutio. Collocatio.Cie, POSTANOWIENIE Pofławie- 
nie wyftawienié. 

ment dune wille. Vrbis pofito, *Des ło 
gum latio, Cic. Poftanowienic wyfławienie miáfta 
*Poflanowienie prawa. 

E'TABLISSEMENT, fignifie auffi Inflirution. Conftiutio, 

*L'établiffèment des d 


Le- 
lego. 


eligions, Conftitatio Religionum.Cic. 
POSTANOWIENIE uftanowienie, * Poftanowieniezożnych 
Religii fteke rożnych zkkonow. 

E PABLISSEMENT veut dire encore. Fortune, (Efat 
dans lequel um bomme ef étably.) Res Fortuna. * Se for- 
vir d'une cbofe à l'établifèment de [a fortune, Ad fao po- 


EST. 
tentiam, & dominatum rem aliquam convertere. Ce 
aller à l'établiffement de [a fortune, Su fortune, 
fuis ftadere. *Il [uy doit fon etablifement. Suam fortunam 
debet, "It aida de fis biens à l'établilfement de [a filles 
bus in filie collocatione adjuvit. Cie.. * Ila Ah 
ment, Inampliflimoftam eftcollocatus. POSTA: 
NOWIENIE, fan, fortuna, fzezęśćie.*ZAżyć czego dlá 
ortuny fwoiey. * Powinien mu fzcześć 
*Dopomogt fwoią fortuną do poftanowienia cor 
má fortunę, má fig dobrze. 
ESTAFIER, fübft. m, (Grand valet de pied) A pedibus 
fervus, Ge. Stipator, PACHOŁEK, ftafir, Piefzy Hayduk: 
ESTAFILADE, fubft. fem. (Coup? épée donné du tran 
dcefiminficta. PRZESZRAMOWANIE prze* 


f "Tha" 


ott rebus 


bafiimene, Tout Péfface qui ef depuis le bas, jufquer au fre 
viter plancher.) Contignacio. Cef: Colum. PIĘTRO w bu- 
dowaniu to wfzyftlko coieft od doła 42do pierwfzego połapu 
dolne piętro. 

Pre tour fix étages. Turvis fex tabnlat 
benf monta de luy-mefine jufques at troifi 
tertiam contignationem fà fponte feandit. Lys. Wi 
fześćiu pierrach. "Wot fam dobrowolnie wfzedł 42 na Trze» 
cie piętro: 

Faire plilfteurs étages. /Edes contabalare. Caf; Wyftawić 

piętr wyftawiać, 
provérbialement dans le difcouss familiers Il ef} 
fon triple étage, pour dire Exeelfivement 6» au dernier point 
Inüguier fultus. Cicer, *Ilefh ebiche à triple étages Tri 
parts. Plaut, MOWIĄ przyśłowiem potocznie (zalony 
to ieft niczmiernieznpelnie nie można bardzicy. 
,*Skąpy fknera má trzy piętra. 

ESTALM; or prononce E'TAIN, (Sorte de métal blanc.) 
Plumbum album. CYNA 

POTIER d' étain, ( Qui feit de la vaiffille d'efain.) Va- 
forum & plumbo candido & propola, KONWISSARZ. 

ESTAL © miens. E/TAU comme on le prononce, (Pet 
boutique on ttt. Boncher étale.) Menfa lanionia, Set. JA= 
TKA ftol w iáice gdzie micfo w fztukach wykładai 

ESTALAGE, prononce. E"TALAGE , fubft. m. (Mom 
tre des marchandes qu'on wend, qu'on expo[e aux pants.) 
Mercium venalium fpecimen. WYSTAWIENIE Towaru pe 
fzafach ftofach w Kramie. 

SSTALER, V. a6. frofonces E'TALER, (Eupofer dé 
la marchandife en vente, la mettre à l'étalages à la ent di 
public.) Exponere, Oftendere. Explicare. Deproniere. Pro- 
ducere. acc. Cie, Il étala ce qu'il avoit à wamdre, Oftendit 
quod habebat venale, *Le paon etate au Printemps fa que 
Brillante de mille couleurs. Pavo vere pitis plomisgemmear 
caudam explicat, PAed. *P certain home vit tur finge dtalés 
ou poxdit à L'étan d'in Boucher, Pendere ad lanium qu 
vidit fimium. PAed. ROSKLADAG wykładać wyllawi 
Towary ni widok dla przechodzących, *Wyftawił co byłó 
náprzedaz, Páw nd wiofnę roffada rozwiia fwoy ogon finies 
jący tysiąc farbami. *Pewny człek widziat Málpe oprawnt 
wifzącą w iatce u Rzeźnik. 

E'TALER fe dit figoróment (dercbofer dont om fait parade, 
© qu'on expofe atis yeus det homme.) Oftendere. Oftenteres 
Ge. WYSTAWIAG pokazuie fie przed ludzmi z 

Etaler fa magnificence devant quelqu'un. Luxus 
plicare. Lucan, *$a folió, fa wenitć, Sultitiam, vanitaten! 
oftentare. * Eraler tote for éloguence, Omnem dicendi fus 
pelle&ilem depromere. *Ponr étaler fon efprit. dv fairé voit 

fit mémoire, Ingenii venditendi & memorisoftentande causis 
uti, ad Heren. POKAZYWAC fie z fwoiemi dof: 
mi. *Z głupftwem z letkośćią fwoig. *Zew 
*DIk pokazania dowcipu fwego, y 

FSTALEUR, prononcez E"PALEUR; MbR.m.( Duż stale 
de la marebandzfes) Inftitór, Propola, e, mafo, KUPIEG 
Kramósz przeküpri. à 

(Ce mor fe dit ordinairement d’un pauvre Libraire qui &* 
tale des. Livres, er bouquins für les bords d'un pont, 22/40 
Librariur.) T6 fowo w Francufkim ordynarynie fie mov? 
o Ubogim przekupniu Abo kramarzu co kśięgi 4lbo fafiany 
wyfławnie kędy w budzie przy mośćie na przedaż. 

ESTALIER BOUCHER, frononcez E"TALIER borebers 
m. Carnium infiruftor. GHŁOPIEG Rze/niczek Gzeladnik 
w iatce. (Gice- 


Caf. * Va 
Bos in 
0- 


wymową. 


EST. 

(Ciceron employe ce mor pour dire celuy qui accommode 
les viandes: on fiiit que les Etaliers Bouchers coupent la vian= 
de, & fc tiennent dans les ćraux, pour la debiter au public.) 
Cycero te fłowo bierze zá tego co ieść gotuie: śle wiedzą że 
Rzeźniczkowie fj ci ktorzy Migfo 
fłolnicy w iśtce dlá przedaży. 

_ESTALON, prononceż E' TALON, fubfi.m. (Cheval en 
tier, qui fert pour couvrir les cavales.) Equus admifarius, 
Plau, STADNIK kof cáfy do przypufzczania do klicz. 

E'TALON fignifie (La mefüre publique qu'on a à © Hoflel 
de sjilleytant pour les poids que pour les mefitres.) Juftus mo 
dus, oz modulus, (à quo ceteri moduli exigantur) MIA- 
RA wágA mieyfka rótafzna urzędowa. 

ESTALONER, pronańceż E' TALONNER,V „att. (Ajnfer 
une mefitre ©) la regler für L'étalon public.) Ad publicos ju 
flofque modulos,probare menfüram, ox pondus aliquod, MIA- 
RE wymierzać 4lbo wagę według miary urzędowney. 

. ESTAME, fubft.f, comme Bas d'eflame. Tibialia lanà fub- 
tiliore contexta. SZTAMET wloczka cienka, ponczochy 
fztametowe włoczkowe. 

ESTAMER, prononces E' TAMER,V „att. (Enduire, frot- 
ter d'étain par dedans.) Plumbo candido illinere incoquere, 
Plin, POBIELAC polewać wewnątrz ołowiem. 

Des vaiffenus étames. Incoëtilin, Plim. Statki naczynia 
pobielane wewnątrz ołowiem. 

, ESTAMINE, prononces E'TAMINE, fubft, foem. Petite 
Stef fort mince.) "Textum cilicinum,i,n. SITO denko ficia- 
ne plecione z włofia. 

ON DIT figurément gu” Fa bomme a paff 
quand il a eflé bien purgé dans une maladie. Multis dolori- 
bus & plurimis medicamentis tentatum fuit illiuscorpus. MO- 
WIĄ miewżaśnie, że człowiek iki przefzedł przez fito kiedy 
go dobrze wypurgowano choroba 

ON LE DIT aufi(de l'effrit qu'on a bien examine. )qu' IL 
8 pa[f! par Petamine. Accumtifimum fatum eft illius doctzi- 
ne perienlum. TOZ o wyprobowanym człowieku w niuce 
ltoiego dobrze wyprobowano;y wycxaminowano przefiano go 
Przez fito, był ná pytlu, przepytlowano go. 

ESTAMPE, fubft.f, (Empreinte d'un cachet.) Signi nota, 
2, fœm, RZNIĘCIE pieczątki wypieczętowanie pieczątka 
wybita. * 

ESTAMPE fe dit plus particulierement (d’ne tailfe douce. 
n papier, tide de quelque planche gravée.) Imago cxcufa 
CIE Koperfztychy z blach miedzianych sznig- 

h. 

ESTAMPER, V. adt. (Tirer quelque eflampe. ine 
edere. -WYBITAC koperfzjchy wydac pu Dian 
pierze ślbo materyi z blachy. ? LE 

ESTAMPES, prononcez ETAMPES, (Wille de France 
dans Ja Beance avec titre de Duché.) Stampæ, arum; f. plur. 
STAMPA Miafto Francufkie w Beocyi. À 

ESTANCHEMENT, prononce E"TANCHEMENT, fübft 
mafe. (L'aélion d'étancher, ©r d'arrefer par exemple le fan, 
gui conte.) Sanguinis fipprefio,or reftin&io, onis, foem. *E- 
mea de la foif. Sitis reftin&tio, Cic, ZASTANOWIE- 

E uftanowienie ufpokoienie, utrzymanie, iáko ná 
HEP INO ME | 5] 
GERE ER fe fang, prononces E'TANCHER, V, a8. 

Wempeftker_da cotilery l'arrefter.) Sangain ere. Ce 
ZASTANOWIC uflanow e zykład rue ne 
au Dmeer la foif, l'appaifer. Sitim veftinguere, Fig. ga» 
Ré pragnienie ufpokoié. 3 
, ESTANGON, prononcez E/TANCON, fübfl, m. (4jpuy.) 

ülturaasf. Pit Liv, Fulcimentumin. Plaut. *Sé c'ef une. 
Poutre, ou une fuliue dont on appuye ute maifin, on fe pourra 
A de "T'rabs, genit. trabis, f. Tignum, i, n. Tignum arre- 

arium in, *57 ce n'ef! qu'un folivean,on fe fervira de, Ti- 
flan. Pbad. PODPORY, *Murfaty fupy do podpierania 
udynku. * Albo py mnieyfze podftawiane, 
a ESTANÇONNER, prononcez E'TANÇONNER, V, alt. 
PóBger) Puleire. Sufuleire. Prop. Adminiculare, Plin. 

EEG wefprzeć dla utrzymania budynku, 
nem ep fübft. m, (Referwoir d'eau 
SEAT. prononcez E TANT, participe du werbe.ESTRE 

a będąc partycyp od Rowa efte, 

ant joine à un autre Participe s'exprime par Lorfqne. 
© Bar Puifjne, Gen Latin par im Accus. ARE 


rębnią y fois przed 


ar l'étamine, 
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3 EST. 347 
comme. Będący będzc położone w Francufkim z imfzyrm 
portycypemm wyraża fip. przez ponieważ álbo przez kiedy, à w 
łacińikim przez gdy naprzykład, : 

à Pourqoy méprifos-ots la verti, efant efimé bomme de 
Bien? Car virtutem contemnis, cim vir probus habearis? Czę: 
mu niedbafz_ o cnotę ponieważ cię maig z4 poczciwego 4/be 
kiedy cię maig zá kochaiącego poczciwość, 

nt A un Nom s'exprime par Gim av 
Subjondtif de Sum: Ou bien Pon EA LE 

Etant, & alors Pon fait accorder & le Nom '& le Participe 
gni Juy font joins, avec le Nominacif du Verbe, quand 
Etant y rapporte; & quand. il ne s'y rapporte point, on fe 
fer de PADlacif abfolu: comme, Ale tene panyc 
Francufki Erant położone zimieniem kim, wyraża Wc w 
łacińfkim przez gdy z konjnnktywem, toż y w polikim, źlbo 

ż wpolfkim fig wyraża przezpartycyp będąc, y to kied 
1o flowo. ieflem nkleży doimienia położonego w nominaty: 
wie przy tym partycypie Froncultim Fani, kiedy zaś nie 
należy flowo ieftem dotego imienia nominatywu, tedy w 
łacińfkim wyraża fig fimo fłowo, bez tego ieflem ślbo będąc 
y Kładzie Re w Ablatywie abfolunym , 4 zs w polikim 
fowo kładzie fe bez gdy y bez będąc śle tylko na /fyálbo 
nó żąc Abo z parcykułą za 2 fpadkiem właśnie fowu flużą- 
cym: naprzykład, 

"Pay fait cela étant enfant, Yd feci cum effem puer. Uczy- 
niłem to gdym byliefzcze dziecięciem, ślbo będąc” iefzcze 
dziecięciem, álbo bywfzy iefzcze dziecięciem, 

Se partis, mes affaires etant terminées, Confettis meis ne- 
gotiis profeus fum. Poiechałem zákofczywizy intercffà 
foie. 

(Ion peut remarquer que le Participe Etant, n'a ni Fe- 

inin ni Plurier,& que l'on ne dit point Brante ni Erants.) 

Francufki ten partycyp Etant, będący: niema. w Francufkim 
śni rodzniu bięłogłowfkiego, dni liczby wiek(2cy, dla tego fie 
nie mowi w Francufkim w białogłowfkim rodzaiu Erante śni 

fic liczbiE tan bec) beu 

ESTAPE, prononcez ETAPE, fubf,£, (Place publique oz 
os marchands. de win font ebliges d'apporter leurs vins pour. 
«fre achetez par e peuple.) Forum vimarium, GIEŁDA go- 
fpoda pofpolita fzynkowna gdzie w niektorych miaftach wino 
Przędycać povinni wine fd winny 

ETAPE eft la Fourniture © difribution de wi 
fourrage à des foldats qui font en marche. re 
prebitio. PROWIANTY publiczne n woylka przechodzące 

Denner,ou fournir l'étape aux féldats qui font on marche 
Milici precereunei annonam publicam preftare. Hor, Wyda: 
wać płacić oddawać prowiancy né woyfka przechodzące, - 

ESTAPIER, prononcés E'TAPIER, fübft. m. (Celny qui 
Journit l'étape.) Parochus, Cicer, Horat, STARSZY we wfi w 
mieście &c, wyftawiony do wybierania Prowiantow nika 
nych yonych odwożenia ślbo odniefienia y oddawania 

ESTAT, frononces B'TATfubft.m. ( Rayanme.) Imperi- 
um. Regnum. Cie. *Se mefler de P Ejlat,ou des affaires PE. 
flat. Regnum, ou imperium curare. Gieer. *D.Effat eft fir le 
fenchant de [a vttite, Ruit imperium. *Softenix P Eflat chan- 
telant. Labens imperium fulcire. PANSTWO, Rzeezpofpo- 
Jita Krolefbvo,rzady. *Wdawaé ig w prawy Rzeczypofpoli- 
tey wrządy iey.*Pańftwo náchylone do upadku fwego.*Rato- 
wać upadaiące Kroleftwo. 

CONSEIL d*Efat. Confilium finfius. RADA niywyż. 
ża w Pańftwie iikim. 

CONSEILLER 4" Effar. Regi à (sn&Horibüs confiliis, SE- 
NATOR Radny Pin, Mini Rzeczypofpoliey, Albo koc 

any. 

SECRETAIRE z^ Efiat. Regi à fan@tioribus # 
SEKRETARZ PA Gub Kaum Te 
- COUP d'Æfar, (Adlion,on velition importante à P Efat.) 
Focinus,en confilium ad totius regni bonum, WALNY i 
Bidfpotieanie przypadek w Páfftvie iüLimdlbo te dzieło 
ub walna impreza z fzczęściem y fav całego Pańftwn. 

HOMME © Efat-Vix segni adminitrandi, CZŁOWIEK 
Stącyfta wielki, wielkiey biegłości y rozeznania w prawach 
publicznych Rzeczypofpolicey,człowick do rady 

ESTAT, (Ordre, rang gni [e trouve dans un Eflat.) Osdo, 
enit, ordinism. Cie. STANY w iiim Pźńftwie ni ktore fig 
dzieli eo v Albo z ktorych złożone ike Pkiftwo. — 

Les trois Eflats qui compofent un Royaume, (P 
Clergé, dela Noble 6 pus S Ten peg 
plex 


EST. 


Ordo. Tres Ordines, Ecclefiafticorum, Nobilium,& Po- 
ne ieft Kroleftwo nápr? 


Ordinum regni conventus, num, m, plu 
STANY Kroleftwa zgromadzone. Seym, Rad: : 
Aémbler convoquer les Eflats de toute la Gaule. Conven= 
re, Concilium habere. Caf Cicer. Zgromad, 
go Kroleftwa Scym złożyć, 
ESTAT, (Lille des oficiers de la maifon des Roys Gr des 
Princ-s.) Regis, ou Principis familia: defcriptio, onis, fem. 
DWOR Krolewiki zejeftr ofob nadwornych u Krola 
On jera bientôt l'Efat de la Maifón du Roy. Eos 
à Domo Regiń funt index deftriberur. Wkrorce z 
xeiette (pif Dworu Krolewfkieg 
Eftre couché [hr W eflat Yn fam. 
Ejlre du nombrć 
rejeftrz 
h nóleżeć mieści 


neliciarios, Regis numerari, Byé nd rejeftrze fkarbowym w 
Penfyonarzu,mieć Penfyą zfkarbu Krolewikiego álbo ze fkar- 
bu publicznego > x 

ESTA'T fe dit auffi (d'un compte Gr d'un mémoire füccint.) 
Perfcripte rationes, RE, kolwiek rzeczy fpifany 
możnoryat informacya. : M 

Eftat des mifès 6 des re fi acceptique per(eri- 
pue raciones. Rejefür wziątku y wydatku. pięniędzy. 

L'oflat qu'ils donnoient de leurs troupes efloit fa 
tournent l'argent à leur profit. Ab iis numerus, qui 
tum deferebatur, quorum ftipendium avertebant ad fe, Cie 
Rejeftr Woyfkowych, Role chorągwiane ktore podawali był 

placą né foy pożytek obracali. 

„(La fituation dit corps, de P'offritsyou de la fortune, 
: tus. Situs fs, m. Locus,i, mafc.Cic, 
VN. położenie poftanowienie co do ciała, Albo co do umy- 
Álbo co do fzczęścia ślbo zdrowia w iśkim fig kto znáyduie 
En quel eftat wons tronves-wous,on Comment vouttrotrvezs 
«orsi Ur fe haber valetudo tua? llt Gie. "En quel eflat 

fas-wous depuis wofre perte? Ut fe habent x 

uram focifti? Jak fig mafż.*Jók fig mal 
powodzi od owego niefzczęścia, upadku, fzkody ewoicy. 

L'oilà en quel eflat je fuis réduit. En quo reda&us fum, Ter. 

toż doczegom. przyfzedł, 
Y ES TATE mU tin) Starus.Conditio.Cie, Sors, Hor, 
STAN, flopiet, kondycya godność : 

Gens du premier eflat, du premier rang, Magnatés, pl. Cic. 
Ludzie naypierwfzey kondycyi, Kanu, zácne Pańltwo. 

Gens de bas eftat.Infimi homines.Cic, Ludzie podfey kon» 

ycyi podłego ftanu. 

EAE PM eflatyde ma forte. Mei ordinis homines, Plant, 
Lud zie ftanu moiego, ofoby moiego gatunku. 

Vous lny faites porter trop d'efiat, Vous P babillez plus que 
fim eflat ne demande, Supra conditionem exornas, Nád flan 
y kondycyą go nofifz y ftroilz, 1 

Perfotme ne wit content de for efiat. Nemo fuà forte con 
ivit, Hor, Nikt nie ieft kontent fłanem fwoim. 

(Avoir deffein,ou enwie,Efre determine 
Cogitare. Velle. Cie. UMYSLIC, zakła- 
fpodziewać fig tufzyć fobie o czym, po- 


tns 
FAIRE ESTAT, 
©: véfolu.) Stat 


„fe fait ellat de partir d'icy apris demain, Ego hinc peren- 
die copito,Cie. Myślę wyicchaé ztąd po iutrze. T 

FAIRE ESTAT, (Eflimer, pri agni facere, Magii 
pendere.adacc, Cie, MIEC zácz, poważać co uważać fzano» 
wać, 

I fait moins d'eflat de moy que jamais, 6v ne me vend an 
cum honneur. M inüs minufque me impendio curat, minufque 
impertit honoribus. P/aut. Zá nic mię nie ma cale, ! 

On ne fait point d'efiat de ce que je dis, ,Nemo meum di- 
Gum magni facit. Plaut, Nie maig tego zanie fobie co po- 
wiadam co mowię. dać RS 

Je fais eflat de zofire amitié. Plurimi facio tuam amici 

iam. Wielce fobie poważam przyjaźń twoię, 

UESTRE er eftat, Ere dol. © difofć de faire une chofe.) 
Ad aliquid effe accindtum, oz paratum, 0% comparatum, BYC 
adolnym fpofobnym mocnym gotowym uczynić co; 


EST. 


obić może, Lhasa 
Il eft eflat de ne rien craindre. Non eft. quód. quidą 
reformider. W tym ieft (łanie ik ieft położony, 
áyduie okolicznośćiach że może fie niczego niebać. : 
- Może fig niczego nicbać, niema 
cgo obawiać, niczegć 
Tout «fl e eflat, Tout eflprefts Parara omnia: Wfzyłtko 
ie pogotowiu, wüzyftko iuż ieft gotowo, iśk nileży. | 
METTRE quelqu'un en eflat de m'avoir kefóin dett : 
Eo in fist aliqnem confitucre, ut nallins rei, en nulla re 
indigew. POSTAWIĆ kogo w tikim ftanie né cikim for 
pniu feczelcia że niczego może niepotrzebowat że mu in ni 
cey n : 
ME eneflat de faire une cbofe.Se ad opus aliquodyer 
ad aliquid faciendumaccingeresor comparare. *Wos Hs 
m'ont mis bors d'e[lat de cramdre la necejitć pour le A 2 
mes jours, is at ad exitum vite, non ha c 
inopi timorem, Ptr. Zbierać fig n& co gotować fie uo 
*Dobrodziyftvo twoic fill twoia né ym. mig. poftsnovil 
ftopniu fzczęśćia żedofyć mm né cále życie moie, śni fig 72* 
dnego niedoftatku nie boię. j 
Four me mettez en um tel efat, que ie ne [jay moy-me) a 
ce que j^ay fait. Eb redigis meyut quid egerim, egomet m 
arie Re Do tego p chi że (am niewiem co 
zynit. 
USE METTRE ezefat (parlant d'un accu[ qui fe vendit 
mefine prifumnier pour fé juflifier.) Se. ultró in carcem con 
Dd pd ZABIERAĆ fig fim dobro 
wolnie, do obron prawnych mowiąc o kim, obwinięnym, 
m podaie c fprawiedliwośi, áby wywiodł y 
niewinność fwoię ead 
EST AU, pronone AU, fubft. male. ax fimgulier, O 
E'TAUX 41 plurier, (Petite boutique où Pon étale pour vent 
dre.) Plureus venalitius BLIDA kramni 
warow nóprzeć pa ińkie nś iármá anis, 
E'TAU, (Ce gni [ert à an Serrurier, pour retenir La v 
tiere fir Laqtelle il irmosille.) Forceps, genit. forcipis, foem 
© mafe. KLESZCZE ślufiufkie do trzy mania tego około cz 
o robi. € 
P RSTAYE, prononces: E"TAYE, fübft, fem, (Piece EDT 
pour €tayer © foutent quelque bafliment.) Fultura. rs 2 
PORA flupy dane z drzewa dla podparcia budynku ińkieg ; 
ESTAYER. prononces E TAYER, V.a&t, (Æflançonner + 
Fulcire. PODPIERAG podpory davaé. — A 
ESTE, prozoncez ETE» (ub. m. (Ine der quatre pór 
ties de l'année, qui ofla plus ebaude.) ZR, Cie *AU com 
mencement de D Ef, Tneunte aftare, abl. Gef; * Au milie 
Adult eftate. abl. Tacit. À Sur Le fn de I Ef 
mafate abl. Gic, LATO iedno z czterech cz 
ciepleyfza. "Wf iwfzy w lato ná po 
czącku lita, *Wpoł_w frzod látá, * Na końca lira. 2 
QUARTIER 4 Efx, (Lien où logent ler gens de gene 
pendant P Ei . Liv, LEGOWISKA fánovifl: 
Kwateri y leże letnie dl woyfka. ge 
» P Eté en quelque lieu, Aliqubi æftivare, Var. 7 
bawić przez lato gdzii 
e [e pale? 
TE. Æftivus, 4, um. Cic. 
*Ler chaleurs d*. d. Fr 
nuit © Ef Nox aftiva, y 
bywa, *Dni lecie. *Gorąca u 4, Noc w lec " 
- ESTEIGNOIR, prmonceż ÉTEIGNOIR, fübíb, mae 
(Petit. infrument qui [ert pour éteindre, 6x qui eli de id 
conique.) Exün&orium. npe m gafzenia fvie 
Kościele ná láfec długiey,pofpolicie wytrykus. 
^ ESTFINDRE, REA E'TEINDRE, V.af. (perle 
du fet qu'on etoufe 6, qu'on fait mourir.) Extnguete v 
*Eteindre de la chaux, Calcem extinguere. Wir. ER GE 
do ognia zágafié zagrzebać go y przydufić w popiele. *G3 
wópno. : d 
Eteindre Ia fif, ? appaifér. Refiinguere fitim. 
uga ieni 
E 


ftas effluit. Cie. Lato mia pomiia. _, 
er jours d EMU, Dies 
Colum, * ne 
asco nà Ito 


Cie. Gafić 


R " étonffèr. le 
NDRE, fe die Bgurément pour Amor re le 


feu des paffone. Extinguere, Reftinguere. C pem 


colere, Extinguere iracundias, GASIC clumié pa 


tności (voie, *Gafić rłumić ufpokaiać gniew. Pe 


EST. 
nguere formam. Ter. *Łes bruits, 
iri. Sermones & rumores, *Sa race, Genus (uum. 
Plaut. *Le feu de fou effrit, Animi calorem. Cio. Gafić 2ga- 
fé urodę. *Gafić nowiny wieści. *Gaënie w kim Dom, koń. 
czy fig, *Wygafnąć, ochłodnąć co do paflyi ognia, impetow 
to iet popędliwości gorącości, ślbo też co do żywości dowci- 
pu &c. 

Eteindre la tyrannie. Tyrannidem deftruer 
moindre larme qu'elle tirera de fes veux en les Pottantdtein= 
dra tout le fen de wofire colere, Una lacrymula quam oculos 
ferendo, exprimer, reftinguet te, Torent. Zgladzié zgafić Ty- 
zańftwo znieść, *Naymnicyfza łezka ktorą wycisnie z oczu 
zgafi wfzyftek ogień gniewu d/Do zapalczywości twoicy, 

Eteindre la mémoire de tous les fécles, Pabolir. Memorie 
am omnium feculorum oblivione extinguere. Cie. Zgafić pas 
migtke wfzyftkich wiekow, znieść ią, zgładzić zgubić. 

ESTEINT,m, ESTEINTE,f, (prononcez E'TEINT. yadj. 
& part, pafl; Extinttus, * Mofre répntation ef! ćteinte, Fortu- 
ma noftri nominis excidit. Hor, *La mémoire de cette aËtion 
doit deszja éteinte, Memoria hujus fati jam prope abol 
Tat, Liv, ZGASŁY, ZGASŁA, zgafzony. *Nafza ława zga- 
fla. *Pamięć dzieła tego już była zgafła. 

ESTENDART, (prononceż étandar.) fubft.m. (Enfèigne 
de guerre.) Vexillum. Cic, CHORĄGIEW, 

Lewer Pétendart, © cft Déclarer la guerre, Se mettre en 
Campagne avec une armée.Indicere bellum.Owid, Chorągiew 
podnieść, wypowiedzieć woynę wyniść w pole z woyfkim. 

ESTENDRE, (prononcez ctandie.) V .adt. (Deployer une 
chofe.) Extendere, Explicare, CoL. Cie. Plin. *Le paon etend 
Ja gre, Pavo gemmeam caudam explicat. Phed. ROZ 
GNAG rozpoftrzeć rozwinąć co rozłożyć, "Paw rozłożył ro- 
zwinął ogon. 

ON DIT en cette fignification, Etendre fon armée, fas baz 
taillons, fes troupes, Extendere. Liv. ou diftrahere. Cof. *I2 
Commence d'étendre fa cavalerie fir un grand front. Suos 
<quitcs exporrigere capit in longitudinem, Hirt, "IL étemdit 
fe eftadrons pour nous envelopper. "Tuemas explicat, aciem- 
que noftrorum circuire cœpit, Gefi “Etendre fa flotte. Ex 
Plicare naves, Hirt. * Etendre fan frontsou fe derider. Expor- 
zigere frontem, Plaut. Ter. MOWIĄ w tym rozumieniu ro- 
fwoie pułki chorągwie Żołnierzy. *ZAczął 
iggnienia kawaleryi y rozftawienia ich náczele wzdłuż 
daleko bardzo, *Pomknat putki fwoie żeby nás otoczyć. O- 
laęty foie woienne rozftawić, *Czolo fwoie rozmasfzczyć. 

E'TENDRE, (longer, comme on fait le cur avec les 
dents, 6 les autres chofès.) Ducere. Producere, Virg. Mast. 
WYCIĄGAC iáko fkorę wyciągają zębami &c, 

3.) Sternere, Super- 


E'TENDRE, (Coucher, mettre d 
“Etendre deffóns.Subfternere.Cat.Cic. *On ćtendit 


flernere. Col. 
des tapis fir le pavé. Tapetibus fternitur pavimentum, RO- 
iagnaó co ná czym rościcłać ná- 


Quint. *La 


ZYOZYO wyciągnąć ro 
kryć z wierzchu. 


NDRE, (Porter en longueur @ en largeur.) Exten- 
Vere. Explicare. Promittere, Liv, Cie, * Nul arbre ne s'étend 

Plus loin. Nulla arbor avidiüis fe promittit. Pli». o fe 
dt. "Le figuier. étend beaucoup fes branches dans lès Indos, 
Diffündieus vaftis ramis ficus in Indià. Plin, SZERZYĆ ro. 

a6 fe wyciągnąć wybiegać dalcko.'Z4 
: bardzo nie fżerzy, *Figowe drzewo w Indyach 
ardzo daleko wypufzcza gałęzie fwoie, 
Fn lac qui s'étend ch & là, en long, Tacus procurrens in 
udinem, Plin, Jezioro co daleko idzie tam y fam w fżerz 
zdłaż. 

n golpbe qui s'étend entre deux mers. Sinus inter duo 
Tintin procurrens, Plin.*Łe mont Apennin s'étend dans la mek: 
P mare procurrit Apenninus, Hor, * Ze foref d' Ardennes Pl- 
4d depuis le pays de Treves jufynes en Hainaut, Arduenna 
finibus "Trevirorum ad Nervios pertiner, Cafe ox per- 
+ Odnoga morfta między dwoma wodami wybiegaiąca, 
lignęca fie,'Gora Appenninu wybiega do morza yw fa- 
Fe morzu iefzcze ciągnie. *Pufecza Ardenny, ciągnie 
Trevirlliego aż do Hannonii, 


6 Uuuunuz 


EST 

E' TENDRE, (Porter plus loin.) Extendere. Protendere, 
Proferre, Dilatare, Propagare, Promovere. Producere. Cicer 
"Btendre les fPontieres de fon Royaume, Fines imperi 
zeyor dilatare, ou propagare. Cie. WYCIĄGNĄG zo 
zozpreeftscenié pomkngé pofungé daley. *Wyciągnąć rozfze- 
rzyć pomknąć pofunąć granice fwego Páfftwa. 

tendre fes foins jufques à Pannce fivante, Curas cxten. 
dere in annum venientem, Wire. *Hlendre fa réputation par 
de belles aćlions, Famam fa& cxtendere. Hor. Ils étendirent, 
Qu portérent leurs effévances jufques en Afiione. In Africum 
fpem extenderunt, Liv, Sig ągać flaraniem fwoim 4 
ná rok naftępuiący,*Rozfławić imię puścić daleko ffave fwoię 
przez wielkie dzieła, *AZ do Afryki zafignęły nadzicie ich, 
dż do Aftyki nádzieiámi fięgźią, 

ON DIT en Droit, 
Bornes. Proferre jufto 1 
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Legis fanétionem ad 
proferre,ou extendere, on transferre. Bud. MO- 
wie rościągać rofpościerać władzę (woie nid to, 
a granice ffafzności;pozwalać fo 
bie y przywłafzczać moc więkfzą niż przynależy. *Ciągnąt 
Prawo talie néciqgaé go. od icdney okoliczności do drugicy. 

S'ETENDRE, ($e répandre, aller loin.) Scrpere, Per 
dere, Dimanare longius, Progredi; Cic, *La calomnie s'étend 
fort loin. Serpit longits atque progreditur calumnia, Cic, *Ce 
bruit s'étendit jufques dans les pass ćloignex, Hic rumor per 
vafit terras remotas, Hic rumor dimanavit in terras remotas, 
su diffeminotus eft. Cie. *Ce mal s*etendit plns Loin qu'on ne 
8 efloit imaginé, non feulement par toute P Tialie, mais iL alla 
jufgnes aux Apes 6 fé glifant fécreremeñt il infétta plnfieurs 
Provinces, Latiüs opinione diffeminatum eft hoc malum,ma- 
navie non folum per Italiam, verüm eciam tranfeendit Alpes, 
& obfcure ferpens,multas jam Provincias occupavit, Gic, * Mon 
efrit ne ‘étend pasyou ne va pas jufgnes là. Non id mente 

i qui poffüm. *Za weńć ne pent. pas éntendre 

is non poteft, Cicer, SZERZYG 

fiyną 
i rozefzly ń 
*Dalcy fie to złe rózcfz 

wfzyftkie włochy, śle też po« 
y powoli fie (zerząc pozarażało wiele Pro- 
*Rozum moy  ólbo dowcip moy tik daleko nie fięga 
tik daleko nie zńchodzi, nie dochodzi tego moy rozum, ift to 

nód poiccie moie, *Dalcy okiem zńfię niepodobria, 
VENDRE fir nne matiere, fiw quelque fier, De ve 
fast, copiose, abundanter loqui, on dicere, os diferre= 
ifputare. Cie, * Nous nous etendifines beatconp fur La 
mour de la patrie. De charitate erga patriam multa verba fe- 
cimus, Ge. * IL s'étendit fort fir fon fijet, De illo multa ver. 
ba fecie,o habuit. Gc. *I/ s'étend trop dans le blafine © dans 
la louarge, In Vituperatione vel in laude nimins cft. Cie. *E- 
tendre fon diftours, Dilatare orationem, Cie. ROZSZERZAG 
fie w iikiey matetyi obfzernie o niey traktować mowić pifać, 
*Szerokoëmy ślbo obfzernie mowili o miłości oyczyzny,*Mo- 
Wilo nim wiele y obfzernie.*Obfzernie bardzo gani,y chwali 

*Rozizerzaé fie, fzerzyć fig z mową, 

S E'TENDRE, ou Etendre fès membre, (Lor allonger.) 
Pandiculari, Plaut, WYCIĄGAC fie rościągać fic przeciągać 
fit, ciągnąć fe co do ciała wfzyfikiego poziewaiąc. 

TENDU, m. ESTENDUI, foem, part. pad. & adje&, 
(prononcez éandu.) Protenfus, Tatus, SZEROKI daleki ob. 
zerny roiciągły rościągniony długi wyciągniony cią mący fię 

Ce mot aeu depuis une fignification pluf étendue. Hoc no= 
men latius pofteà patuit.Cic, To flowo z4 czafem obfzernicy= 
fze miało rozumienie. 

ESTENDUE, (prononces étanduë,) bi. € (Efuce d'un 
Lieu.) Spatiumjil,n. Cie, MIEYSCE. 

ETENDUE, (Grandenr d’un lien. Amplitudo.ini p 
Cic, *Etemdn en largeur. Latikado. bt One füem 
do,inis,f, Plin. OBSZERNOSC wie] 

y fżerokość miey(ca, pl 


En longueur, Longitue 
kość przeftronność dłu- 
acu, idkiego, *Szerokość, *Dła. 


Pn lieu dune grande étendus. 
Gie, Micyfce wielkicy obfzernoéc 
La vale dtenduć des campagne. Camporam immenfita- 
tesatum,f.pl, Cic. * Pm Héritaro d'une grande étendus. Latis 
fundium. lin, Okiem nieprzeyrzane pola, granta niezmier- 
ney obizerności. *Maiętność bardzo wielka, wielceobízerne 
dziedziny, Sui 


Locus long? lateque patens. 


EST. 


Qui à foizante flades d'étendué. Amplitudine ftadiorum 
fexaginta, Pin, Coma fto ftay obizernosci. 
tte. plaine avoit trois mille pas d'érenduë en longueur. 
Planities millia. paffüum tria in longitudinem patebat. Pim. 
* Des toits d'une grande étenduë, Exfpatiantia teda, neut. pl. 
Plin. Ta xownina miała trzy tyfiące krokow długości, * Da» 
e daleko wychodzące wybiegałące. 
La bataille ayaxttrop d'éntenduéyil ne pouvoit donner ordre. 
par tont. Propter longitudinem agminis, minis facili omnia 
providere poter: 


Tl a une grande étendu? d' ofprit. 
nium, Ornatus eft amplifimo ingenio. */7ne puiffance d'une 
grands étendus. Amplifiima poteftas, Wielkiego ieft dowci- 
pu, wielki ma dowcip y nicogasniony. *Moc nicograniczo- 
na, moc bardzo obfzerna, 

ESTERNUEMENT, prononceż E' TERNAMENT fubft, 
mafc (Gotwxiffon du cerveau par lagnelle il [e décharge de 
quelques bumiditex qui I incommodent. )Sternutamentum. Cie, 
Sternutatio, KICHANIE kichnienie, kich wzrufzenie fig 
niozga ufilne dlawyrzucenia niektorych wilgoci przeciwnych 
ESTERNUER, prononcez E TERNUER, Vin, (Faire un 
ćternitement.)Sternutare. KICHNĄC. 

Faire étermner. Sternutamentum movere, ou facere. Plin. 


y. 
, fubftumafe. (Bale à jontr à la 
fase f. felom Lipfe. . PIŁ= 


imiffam querere, Re/aftber, 
Ucracié chybić dobrey y pewney do 


djećt. m. & f. (Digne d’éflime.) ZEftima- 
A. POWAZNY, zacny, godny, 
anku godny. 
m. (Qui ejlime les chofès, qui juge 
Eflimator. SZACOWNIK fzacuiący co 
rzecz y zna fig nk fprawiedliwym icy walorze 
zhez ieft y oc warta. 
TIMATION, fubf. f. (Le prix qu'on met aux cbofes.) 
JEllimatio, onis, f. Cie. * Prendrr une chofé pour leflimation, 
4) In aftimationem aliquid accipere. CENA 
ego co fig warto, taxa otaxowanie, taxowanie. 
né co ná taxe. 
STIME, fübft. f. (La Bonne, ou manvaife opinion qu'on a 
ite dune perfinne, ou de quelque chofe.) Exiftimacio. 
Jocus. Cie. POWAGA waga fzacanek taxa ak fobie kto co 
fzacuie y waży zle lub dobrze, wyfoko, lub podło. 

Ja Éomme fans bouneur, fans elime, v fans bien. Homo 

fine honore, fine cxiftimarione & fine cenfu. Cie. Człowiek 
i, bez wiary, y bez fortuny. à 
acąnerży, Je faire de Define, ou de la réputation. Sibi 
cxiflimationem colli ibi famam comparare. Cie, Näby- 
wać powagi, uczynić fobie (ławę powagę. - l 
Donner [2n eflime à quelqu'un. Magni facere aliquem.Cic 
rite toute wire eflime. Dignus eft, quem magni fa 
Ice fobie kogo poważać mieć kogo w wielkicy uwadze w 
kim poważaniu, "Godzien ieft wfzelkicy uciebie powagi 
le» em grande eflime, Eftre fort eflime. Exiimationc Ró- 
sexe. Gie, * Dans quelle eflime aves-vous eflé auprès de Cefar? 
Onem locum apud Cefarem tenuifti,or obtinuifti? Cicer. B 
wielce poważnym, wielkicy u kogo powagi. "Wi. $ 
czara, cos miał u niego zá powag 

Aotir bonne eflime de [oy-mefir 

"ie Dobrze o fobie famym rozumieć trzymać mieć fię zû coś 
u fiebie. 

Avoir quelqu'un en eflime, En faire eflime, T>eflimer. Tn 
aliquo loco ponere, o: babere aliquem. Civer. Poważać fobie 
kogo, ważyć go fobie wielce, lymomaé. 

Ne faire point d'eflime d'une cbufe. Nullo loco numerare, 
Cię. ZA nic fobie co mieć, #4 nic nie ważyć fobie czego. 


B 
ESTIME',m. ESTIME E,f. part. paff; & adjc&t, Æftima- 


EST. 

tus.€i6, POWAZANY, POWAZANA, w powadze w powa" 
w uwadze wielkicy będący. TES 
TIMER, Viaët.( Donner le pris & la valeur aux cbofer-) 
Jftimare, (mojasjavi „atum .Jattace, Cie, OSZACOWAĆ co 

otaxować cenę kłaść ná rzecz 
voir on ejlime, faire car de qnelqi”im, Où 
ftimare Ge. POWAZAC fobie co wielce wa 


Eflimer fortjou beaucoup. Magni,on magno zftimare, Ma- 

facere. Cie. Wielce poważać, bardzo powałać. 

Eftim*r davantage, pluris facere, Ter. * N*eflimer rien uke 
chofe. Rem non facere Rocci. Habere Hocci, Nauci habere. 
* Ne Pejlimer pas un cbeven, Vili non habere, * Ne l'efimer 
pas cela (en montrant quelque chofè de néant.) Hujus non. 
aflimare. Ne l'efimer pas um liard.T'eruncii non facere. Cie. 
Bardziey poważać, * mieć icy fobie y 
za włofe c co bardzo podłe= 
go. "Nic mieć fobie - 

Eflimer irme cbof bien au deffous de foy. Infra fe putares 0” 
ducere aliquid. Mieć fobie co za podłość, zd nikczemność,dla 
ficbie zá rzecz nifka, y fiebie nie godną. 

On n’efl efime qu'autant qu'on a de bien, "Tanti fis, quan 
tum habeas, Hor, Jak kogo widzą tak go pifzą, fię kto 
ma tk y kładą u fiebie, Tyle tylko warc ka 


Ce féroit trop ellimer ma/vie, que d'expofer tant de valeur 
© d'affedion à de nouveaux dangers, Hunc animum, bane 
virtutem veftram periculis objicere, grande vi p 
puto. Tucir. Nie kładę ik wyfoko zdrowie moie śni tak Ży: 
cie,fobie ważę ázebym miał tak wielkie ferce y męftwo wafze 
ná nowe niebefpieczeńftwa dla rego narażać, f. 
feftine peu wofire peine. Operam tuam parvi, pretii dés 
puto. Ter. ZA nic mam tę pracę twoię, mało fobie ią ważę. , 
Eflimer une chofe comme de [a bou, Pro ftercore aliqui 
habere. Plin.* N'eflimer vien entre les biens que la foule uerttt 
Nihil ducere in bonis preter virtutem, Cic, Mieć fobie co 74 
błoto, zá śmiecie. "Nie mieć fobie zi nic wízykie doftatki 
procz fumey cnoty, 

Noeflimer perfonne que fonou au prixde foy. Ducere pre 
fe neminem. Cie. O fobie tylko coś rozumieć wfzyftkich in 
fzych 44 nic nie mieć za nic poczytać, 

Eflimer à honneur, à orange, Ducere aliquid honori, late 
di. Selufi. Ter, * A gloire. loris, Cic, In gloria, Plin, Mieć 
fobie zń honor z á ławę. 
JL eflime peu 
nion, Ex vi 


zumienia o nich. 

Al efl fort efti cau[e de fon art. /Eftimatur ex art 
Cic, Bardzo ma wielkie zálecenie z roboty z rzemiefła 
freu (wego. 

Cor oifean eft fort efimć dans les foflins, où dans les bonnes 
tables. On en fait grand cas In honore menfarum eft hac avis 
Maxime commendatur bxc avis in menfis, P/in. ego puit 
álbo te ptaki maią z& náyprzednicy (zy fpecyal u ftolow nf 
bankiecach. : 

On eftime beaucoup Y Rome le fromage qui ient de Nifineś: 
Qn en. fait grand car, Laus cafco Roms ex provincià Ner 
Plin." Ce cin n? efl eflimé que dans les pays, Confiftit. 


auctoritas huic vino intra regionem, P/in. ZAmkyprzednicy* 


niylepfzy maig w Rzymie fer Nemaufki, "To 

nic gdzie indziey nie maią,w włafn$m go cylko kra 
wyporrzebować mufzą, gdzie indziey go nie 

pow: nie facuig. 

ESTIME, (Penfir, croire.) Exifimare. Credere. Putare: 
Arbitrari. ROZUMIEC mniemać fądzić mieć zá cotrzymać. 

Se weflime pas cela un grand mal. Haud in magno pono 
diferimine. Liv. Nic mam tego 24 wielkie niefzczęśćie» 

FPeflime qu'onen a bien nfé avec Iny, Bent aum cum. 
illo puto, o arbitror, Cie. Rozumiem że fie dobrze należy” 
cie z nim obefzli, że fobie poftąpiono z nim ik należy. 

ESTINCELANT, m. ESTINCELANTE, f, part. Pr00* 
cez E'TINCELANT. (Qui brille, qui jette quelque étineel* 
le de fen. ty de lumiere.) Scintillans. Fulgens. Plim. JS 
KRZACY fic BIśfk światło z fiebie ik Jikierki wydaiący: 

Des yeux étincelants, Oculi fulgentes. *Des toits toż ds 
rincelante d'or Gr d'yvoire, Fulgentia ebore. & auro 1663: 
Gie. Oczy Jlkry fypiące. *Dáchy od złota y floniowey Ko 
ści bllk szucaiące. ES- 


foy fer 


EST: 

ESTINCELLE, prononcez E. TINCELLE, fubft.f. (Blu- 
ette, Particule de feu qui fe détache.) Scintilla, e, f. Gic. 
JSKRA, SKRA, ifkierka ognia. 

F'ne petite etincelle negligóe excite fonvent um grand fou. 
Scincillula fpé contemta excitat magnum incendium. Cicer, 
Mała ifkierka zaniedbana wielki czeftokroó fprawnie pożar. 

ON DIT figurement, En tout cet ouvrage il n'y a pas tte 
tte étincelle d'efrit, ni de bon fens. In voto hoc opere nihil 
ingenii neque fensscommunis elucet. MOWIĄ wiewżaśnie 
wtcy ciłcy Kfiędze niemafz ifkierki iedney rozfadu 4lbo 
zdrowego z dania. 

4. ESTINCELLEMENT der yeux, (prononcez E/oTINCEL- 
TEMENT.) fübft, m. Oculorum fagrantia, Cic, JSKRZE- 
NIE fię oczn. 

ESTINCELLER, V. neut. prononcez E'TINCELER. 
(Briller, jetter du fen © de la lumiere.) Scintillare, Plin, 
Fulgere, JSKRY fypać, wyrzucać, Jikryé fie. 

Ses yeux étincellent. Scintillant, om fulgent, os fplendent 
oculi. Oczy mu fie ifkrzą, z oczu mu fry lecą fypią fig. 

ESTOG, fubft. m. II fignifie originairement, um. Tronc d* 
arbre, maintenant on le dit dela Liaifon de parenté, qui 
"vient d’une mefnefeuche. Genus, genit. generis,neut, Stirps, 
Cic, "IL efl noble de fon eflc, ou de fa race, Nobili genere 
matus, Cic, Il ma pas un [of de fon efloc, ou de fr parents, 
De paternisbonisnihil quiequam habuit. PIEN zniczy wła- 
śnie pniak odziemek drzewa, dle teraz mowi fig w francu- 
fkim o pokrewieńtwie yzwiązku powinowactwa 4lbo ro- 
dzinie ofob pochodzących z iednego pnia álbo roda czyli 
pokolenia, * Jeft fzlachecnego rodu zácnego urodzenia Nie 
Ru y fzeląga fortuny po rodzicach, Albo dziedziczney fub- 

anèyi, 

(Ce mot a vieilli & eft bas & populaire.) To ffowo fran- 
cufkic Efe zefturzalo fig wyfzło z zwyczaiu ieft podłe y 
pofpolite, 

Diteszwons cela de wofre eflocy ou de «offre chef, de wofre 
Tele? An à teiddicis? An id profers de cerebro tuo ? Od 
ficbie to mowifz z fiebie to famego mowifz. 

ESTOC efauffi n Baflon ferre par le bout.Baculus prafer= 
atus. KOSZTUR na końcu okowany, żelazem ofidzona láfká 

D'ESTOG 6: de raille, (de la pointe ©» du tranchant.) 
Pun&atim ac cefim, Liv. Y oftrzem y fztychem, y blatem 
y końcem. 

ESTOCADE, fubft, £. (Longue. effe: 
prelongus, genit, enfis prelongi,m. M 
multan, 

PORTER rne eflocade 4 qneln?na. Aliquem gladio pun« 
Stim petere. * IL recent um coup d'eflocade dans la cnift, Vul= 
nus pun&im illatum eft femori, SZTYCHEM kogo pebnąć, 
*Rániony był álbo pchnięty w udo. 

ESTOCADER,V att. (Donner um conp d” effocade.) Pun= 
Bim aliquem petere, ou ferire. RANIG kogo pchaietemi 
ázámi, 

* ESTOCADER fe dit figurément & dans le familier, (en 
difute.) Acriter fe fe malediétis impetere, ot (cfe inceffere, 
eu fcfe lacerare, Se porter der coups fanglants par des repro« 
ches 6 des accnfations reciproques. WADZIG fie z fobą żel- 
Żywemi fłowami fig lżyć między tobą docinaé fobie Rowami 
&elzywemi. 

ESTOFFE, prononcez E DOFFE, fubft,£, ( Matiere dont 
n fabrique les cbofès.). Materia. *Ce wafe efl do bonne etof- 
Je, ou de bon cuivre. Vas illud ex are optimo. * Cer ouliers 
fint de bonne étoffe, ou de bo citir. Ex optimo. corio com- 
pa&ti funt calcei. MATERYA z czego co zrobioncieft. *To 
niczynie ieftzdobrey máteryi Albo zdobrey miedzi, gliny 
&c. *Trzewiki z dobrego rzemienia. 

E'TOFFE fe dir plus particulierement (det draps v autres 
lu de fil, de foye Gr de laine.) Pannus laneus, bombycinus, 
fericus, i, m, MATERYA fie ofobliwiey mowi ofuknach y 
iedwabnych álbo włoczkowych lub nicianych materyach y 
gatunkach, 
„_ETOPFE f£ prend auff pour Ia condition d'im róturiow, 
Gens demoindre étoffe, Infimæ fortishomines MATERYA 
gatunek o kondycyi podłey. *Ludzie podłego gatunku, fta- 
nu podłego, 

ESTOFRE', m, ESTOFFE/, £ (promoncez E' TOFFE'.) 
part, &adj. (Garni amplement de bonne Etoffe 6: de tout ce 
qui efi necefitre,) Materià copiose inftru@tus. * 7n carrofe 
bien tof, où Don wa vien plaint pour Le faire bon. Rheda 


ou brette.) Fnfis 
7, długa głownia 
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omni materia copiose inftméta, PORZĄDNY PORZĄDNA 
adnie zewízyftkim należycie fporządzony. *Káreta ze 
ftkim należycie (porządzona, porządna bogata. 

ESTOFFER, prozoncez E'TOFFER, V. act, (Garnir.) 
Intertexer. SPORZADZAC. 

ESTOILE, prononces E TOILE,(bf.f. (Corps lumineux, 
qui brille dans les cieux.) Stella, Aftrum. Sidus.Gic. GWIAs 
ZDA na Niebie Planeta. 

Etoiter eranter, Stell errantes,ont vage, f, plur, Cie. *E- 
toiles fixes. Sidera qua funt infixa ccelo. Aftra que funt 
infixa certis locis, Stelle interrantes, Cic. Gwiazdy ofobno 
chodzące, fwoy obrot włafny malące 2 ofobna nie fpolnie z 
drugiemi, iako fq fiedm Płinetow. *Gwazdy wfpof chodzące 

zem iednoftaynie wfzy(tkie z& obrotem niebaobracaiące fie. 

TOILE fe dit (d'une exbalaifon graffe 6v enflammee dans 
la moyenne region de Pair, qui femble tomber en eflé.) Tra« 
jeétio ftellæ. Cie, CZYSZCZENIE fig gwiazd, wilgotność za« 
palona y przezroczyfta, ktora podczas lárá zdaie fię fpadaiąca 
z nieba, Exbalacye. 

POILE fe dit auf (en parlant des infliences celefler.) 
Sidus, n. Aftrum, n. Stat, Horat, Natale aftrum. Manil. 
GWIAZDA národzenia, 4lbo Zyworofprawna, 

ni efl né fous une bonne etoile, Dextro, ou amico fidere 
editus, Stat, Hor. * Noms fommes nez fous la mefine étoile. 
Nofirum nataleafrum, 04 fidus convenit, Pod dobrą pod 
fzczęśliwą gwiazdą urodzony. "Pod iedną gwiazdą urodzoni, 

E'TOILE, (Petite margte. en forme d'étoile, qu'on met 
dans les livres.) Aftexifcus,Cic. GWIAZDECZKA znaczek 
w kfięgach dlá zniczenia y odeflania do iikiego wykładu. 

ON DIT proverbialement qu* Zn homme efi logé A la bela 
le étoile, qu'Il couche à la belle étoile, pour dire qu'A n’a 
poict de logement, qu' Il concke debors. Subdio moratur. 
Hor; PRZYSŁOWIE: pod niebem miefzka nocuieto ieft nie 
mó gdzie ftsnąć, nie ma fwego migfzkania niema dachu wlae 
fuego nigdz 

FSTOILE',m. ESTOILE'E, f. adj. (prononcez E TOI» 
LE!) (Gawert d'étoiles.) Stellatus. Stat, GWIAZDZISTY 
gwiazdami ofadzony. 

ESTOLE, prononcez E"TOLE, (ubft, f. (Ornement [as 
cerdotal.) Orarium, ii, n. Stola, e, f. STUŁA Káplafika, 
ftroy duchowny Kościelny. 

ESTOMAC, fubft.m. Stomachus. Hor,Cie. ZOŁĄDEK, 

Fr eftomac à jeun. Jejunus ftomachus. Hor. "P'n eflomac 
faibles Infirmus, on imbecillus ftomachus, Cf. * n eflomac 
qui n*en peut plus de n'avoir point masgé, Ruens ftomachus, 

Borat. "nr effomac debifé d’avoir trop mangé, qui a des 
crud/ tez. Marcefens ftomachus pridiani cibi onere. Suet, 
Crudus f'omachus, * » eftomac qui a desaigreurs. Stomachus 
acida ru&hans. Plin. Zołądek czczy głodny. *Słaby. * Zem= 
niony od głodu. *Stáby od zbytniego iedzenia,nic= 
ftvawnośći, y farowizny pełny, przepełniony żołądek, *Z0+ 
łydek kwafem fig oddaiący. 

DE' VOYEMENT 4'effomac. Stomachi difolutio, Plin. 
*Debilitt d'aflomac. Refolutio ftomachi, Ce/fz “Douleurs d” 
eftomac, déchirement, Roliones ftomachi P/ix, WOLNOSG 
żołndka częftebieganie, oziębienie. *Słabość żołądka. *Rznię- 
cie żołądka, 

Avoir mratruair effomac. Effe langnenti ftomacho, Efe im« 
becillo ftomacho.C2/ ad Cic.Celf. *(Le contraire efl. Valera 
flomacho. Fu v. Avoir bon efomac.) Miet fliby nieftrawny żow 
łydek, *przeciwna iefi Być mocnego ftrawnego Zoladka. (Labo 
to w polfkim bardziey [fe mowi. niesołaśnie. © tym ktory nie 
nienważa y niema w fobie ferca, przywykł z nikczemnośći 
fwoiey wiele znofić zelżywośći y obelg iawnych) 

Avoir mal à Peflomac. Laborare ftomacho. Cic. * Forti» 
fier Peflomac. Corroborare ftomachum, P/im, Chorowac né 
żołądek. *Umacniać pofilać żołądek. 

La pituite excite det bynits dans Peflomac. Tamultum fto» 
macho fe pituita, Mor. Flegma wiatry czyni w żołądku, 
burzenie. porufza. 

Du pain © un peu de [el appaife le tumulte de l'eflomae, 
Latrantem flomachum benć lenit cum fale panis. Horaz, 
Chleb z fola burzenie żołądka ufpokaia 

La trop grande abondance de viande travaille beanconp um 
eflomac foible, Ægrum ftomachum follicitat mala copia, Hor, 
Zbytnie iedzenie y picie mocuie bardzo żołądek Raby. 

Les noise de bin appaifent les aigreurs 6 les douleurs de l'- 
eflomac, Acrimoniam ftomachi, xofionefquc fedant nuclei 
nucis 
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nucis pine. Plin, Sofzki ufpokaiaią Żołądka gryzienie y 
kwafem fię oddawanie. 

Le win rejonit, ou remet l’eflomac, Recrcatur ftomachus. 
vino. Plin.ou reficitur. Quiat., Wino umacnia pofila żołądek, 

Qui ef fujet au mal d'eflomac, Cardiacus. m. Stomachi- 
cus, i, m. P/in-fum. Bol żołądka cierpiący fklonny do bo- 
lenia żołądka, częfto zapadaiący na żołądck. 

*ESTOMAQUER, V. neu. (Se ftandaliftr, s*0j]onfti 
d'une chifé.) Stomachari, (or, aris, atus fum.) dep. Re ali 
quà offendi, (dor, eris, offenfus.) pal, GNIEWAC fig ob» 
sufzaé fie ná co. 

Mor bas & populaire.) Słowo francufkic pode. 
ESTONNANT, prononceżE TONNANT,m.E'TONNA NĄ 
"TE, f, part. adt. & adje@t, Mirandus. Stupendus, Ge, DZI« 
WNY DZIWNA Cudowny. 

ESTONNE', prononcez ETONNE', m. E'TONNE'E, 
fem, adj. & part, paf. (Surfris d'une cbofe fafebenfe qui fe 
préfènte.) Attonitus, Stupefattus. Pięg. Cie. Stupens, entis, 
omn, gen. Perculfus, a, um. Cie, ZADZIWIONY ZDZI. 
WIONY Zadziwiona czym ftrafznym y przeciwnym zAftra- 
fony, ulękniony. 

E'TONNE, (Qui efl dans l'admiration d'une chofé exe 
traordinaire.) Stupefa@us admiratione. Cic... ZDZIWIONY 
Zádumialy zádumiala z czego nie zwyczaynege niepofpoli- 
tego, &ofobliwego. 

ESTRONNEMENT;proncnces E TONNEMENT, fübft. 
mate. „(Suprife à Üabard d’une chef? qui nous paroilt trans 
ge.) Perturbatio. Cie, *Si elle nous épanvante, on fe fervira 
de "Timor, Terror, oris, m. *Si eHe nons jette dans Pabate= 
ment. Conflernatio Cie. wienie fig nad 
rzeczą ofobliwą niczwyczay: 
ftrachem, to fig mowi. Pr 
utraceniem ferca y ochoty,to fie mowi Trwoga, 

ETONNEMENT, (Admiration.) Admiratio, Cicer. PO= 
DZIWIENIE. 

E'TONNEMENT, (of le corps fe trouve quand il tombe 
de baut, ou qi? ul a recent quelque coup, qui le Laiffe fans fen- 
timent.)Stupor.Cic, OTRETWIENIE, uderzenie zbicie (tłu- 
czenie. 

Au grand étonneraent de tont le monde,Omnjum ftupore & 
admiratione. Stupendibus univerfis,abl.Cie; Z wielkim wfzye 
Atkich podziwieniem zdumieniem 

ESTONNER, prononcez E'TONNER quelqu'un, V.adt. 
Le fürpremdre par quelque cbofe d'étrangey le troublery) Mi- 
quem commovere. Perturbare. Cie." L? éporieasiter"T'errere.Cie, 
*Les menaces de Clodius ne m'étonnent pas beaucoup. Modice 
mie tangunt Clodii mine, oz non me terrent, (ie. ZDZIWIG 
kogo podziwienic mu uczynić zmielzać go cżym niefpodzie- 
wanym. Przeftralżyć zńtrwożyć przerazić kogo czym.*Grożby 
Klodyuíza nic mię nie przeftra(zaig nic mię nic ftrafzą. 

ESTRE E TONNE .Stupere, (ftupeo,cs, (tupui/n: fupin.), 
Obftupere. Stupefcerc. Cer, "1 fut étonné de le voir. Ejus 
afpećk: obftupuit. Cicer. Pire. Lay ayant appris cette morts il 
fit étonné . Hac morte audità, fe perculfam & attonitum fi- 
mulayit. ZDZIWIC fie być zdziwionym, dziwno mi. *Dzi- 
wno mu było ślbo zdziwił fig gdy go obaczył Albo widz 
*Pokszywał niby zdumienie dowicdziawfzy fie o tey si 

Eflre tout étonné d’une chute, ou de quelque grand coup, 
Awonicum effe aliquo lapfu, o idu. Stluc fig y cale fig nie- 
czuć od ftluczenia, upadku uderzenia, 

S'ESTONNER 4'une chofe, (En eftre furpris.) Admirari 
Mirari, Demirari. Cic. Ter. ZDZIWIC fig nad czym zdumie- 
wać fig dziwować fie iákicy rzeczy. 

(Le que ou de ce que exprime par Qnod; & Si s'exprime 
par Si; avec un SubjonGif.) Que, álbo de ce gite Francufkie 
przy tym flowie Dziwawać fie: wyraża fig w łacińfkim przez 
partykute quod, w polfkim przez Ze. 

fe m'étonne, je [üis. furpris de «ntis wol 
Mihi micum fane, unde tanta tibi incefierie rel 
ie fig dziwno mi to Ze cie widzę tk fkrupulatnego. 

C'ell um méchant bomme qui re s'étonne de rian. Nequam 
eft homo atque confidens Gie. Ladaco ieft człowiek nic go nie 
puzerazi, nie przeftrafzy, nic mu nie dziwno zuchwały odwa* 
źny na wfzyftko złe. 

ESTOUFFANT, prononcez E'TOUFFANT,m.E TOUF- 
FANTE,£ part adt, & adject. Qui érouffe dr gui empefthe la 
ve[piration-) comme Fn air étouffant. Acr aftuans. DUSZNY 
DUSZACY, DUSZĄCA, Dufzność czyniący i&ko powietrze 
udfzące gorąca vielkice 


f£ ferupulenx, 
. Dziwu= 


EST. 

ESTOUFFE", prononcez E"TOUFFE',m. E'TOUFFE'E, 
foem. Pare paff. & adjedt.Suffocatus.Cic, ZADUSZONY udu- 
fzony udawiony zadawiony. 

ESTOUFFEMENT, prononcez F'TOUFFEMENT, fubft. 
m.(Z? adlion d'étonffer.) Suffocatio, Prafocatio. DUSZNOŚĆ 
dufzenie dawienie. 

ESTOUFFER, prononcez E'TOUFFER, V.a&. (Offer la 
vefliration, f'uffoquer.) Suffocare, Prefocare, Cic. Ter. Plaut» 
DUSIĆ udufié zádufic. 

E'TOUFFER en fignification neutre, pour Effre fuffogtds 
ou étouffé. Suffocari, (cor,aris,atus fum.) paf. DUSIC fig. 

E'TOUFFER, a@. fe dit figurément pour Appat/er, éte- 
dre reprimer, Premere.Comprimere, Opprimere. Compefcere. 
UDUSIC zádufié. przydufié ukryć uraié przycłumić ufpokoić 
ugafié zdbi amować utemować. 

Btouff.r le feu de l'offrit dans le vin. Mentis calorem vino 
obruere. Per. Zatlumić byftrość rozumu piańftwem. 

Etonffer la voix, Empefcher de crier, Precludere vocem. 
Phed, "Les femences de la guerre.Semima belli opprimere;0# 
extinguere. Cie. "Sa donleurs fa colere 6 les autres paffiottse 
Extinguere, or reflinguere, 0 comprimere, dolorem, ian, 
cupiditates. Cie. Pizg. Dufié glos nie dać wołać. *Zśbiegać 
woynie y iey początkom, *Dufić w fobie gniew żal y inte 
patlye w fobie tłumić 

Il a étuffe tous les fentimens d'honneur & d' bumanitć» 
Omnem honoris & humanitatis. fenfam depofuit. Gicer. * Fe 

"ay fi bien le feu aux étouppes,. que vous ne pourrez d'é= 
touffer, quand vous fondriez tout en eau. Hifec dictis ita in" 
cenfum hunctibi dabo, ut ne extinguas laerymis, fi extillaye- 

Wyzuł wfzelką poczciwość y ludzkość, *'Ták dobrze 
mu ognia poddam że go nie záleiefz gdy byś fię wizyftek we 
lzy rofpłynął y rozlał. 

E'TOLFFER,ox $* E'TOUFEER de rire.Solvi xifu, Hor» 
PĘKAC fię od śmiechu. 

Qui ćtouffe une coujnration, une guerre, nm incendie. Con" 
jurationis, belli, incend intor, oris, m. Cie, Ten co tfu" 
mi ufpokaia gal zay muiący fie bunt, woynę, pożań 
ogień 

ESTOUPPE, prononcez E'TOUPPE,fubft.f. (Ce qu'il 3 8 
de plus groffier dans le chanore. )Stupa. Liv, ZGRZEBIE pa* 
kuły wyczofki pierwfze grube od konopi, 

D'E'TOUPPE. Stupcus,a,um.Fizg, ZGRZEBNY, 

Maillet à battre l'étontpe- Malleus ftuparius, i, m. Kilofy. 
dębowe dotłuczenia konopi álbo lnu zmoczydła to ieft z wo* 
dy wyiąwfzy przed międleniem. 

ON DIT figurćment, Metrze le feu aux étouppes, pour Exe 
citer,animer quelqu'un. Aliquem isfigare Tér Cie. MOWIĄ 
niewłaśnie: Pódłożyć ognia pod konopie, podbudzać pode 
niecać kogo do gniewu do złości &e. podfycać go ná kogo 

ESTOUPPER, pranonces E'TOUPPER, V.aćt. Boucher 
avec des étouppes &" chofès femtfables.) Obturare, Oppilate« 
Svipare.Obftipare, P/am.ZATY KAC utykać pakułamimcheim 
Albo czym podobnym. 

Etoujp-r les navires de mon(fe. Mufti comá interje®tà n&« 
vium. commiffuris ferruminare textus, Piły, lltykaó fatki 
mchem 

ESTOURDERIE, ?rosoncez E TOURDERIE, fubl 
mot nouveau. oye& IMPRUDENCE, NIEROZUM nice 
uwaga głupftwo fłówo nowe Frariculkie obacz: nieroftropnosé 
nierozmyfł, niebaczność 


STOURDI, prononcer. E'TOURDI, m. E'TOURDE, 


pefactus aliquo iu... ODURZONY zdrętwiały 
wrycy nicceuijcy fie, zmyllow fraconych od wiel 
rzenia fie (Huczenia upadkujálbo opicia fig. 

E'TOURDI, (Imprudent, incon[deré, qui fait tout amet 
précipitation © fans réflexion.) Inconfideratus. In confultus. 
Praceps. Incogitans. Cie. Plant, NIEUW AZNY niebaczny 
nierozumny 'co wfzyftko czyni plocho bez uwagi y rozmy/łu 
prędki głupi. 1 

A I?ESTOURDI, E'TOURDIMENT,ady. Inconfideraté, 
Incon(ulté, Temere, Precipitanter. adv. Cie. PHOCHO let 
komyślnie z prędkości bez uwagi nicbacznie nierozmyślnie. 

ESTOURDISSEMENT, prenoncez E POURDISSEMENT 

fubft.m. (Emotion,ou quelque déreglement dans le cerueati-) 

Attonitæ mentis ftupor. Vertigo. Plis. ODURZENIE wnt* 

trzne nó zmyfłach wnętrznych y powierzchownych: rózem 

nigle ich z przypadku iakiegę poftradanie y nie czucie fie 24^ 
wiór 
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rot przewrocenie fig zmy/łów wizyftkich, y mozgu w głowie 

ESTOURDIR, pronences E"TOURDIR, V. alt. (Caufer 
quelque émotion, ou quelque trouble dans le ceraean.) Atto- 
mare, Attonitum reddere, ZAWROCIC przewiocić zmyfły 
komu, y mozg, 

Le win pur étourdit. Merum facit uporem. Merum tentat 
Caput, Wino fumo przez fig czyfte bez wody záwraca glowe. 

IL fut ćtonydi du coup. I fait attonitus, Stracił zmyfły od 
upadku 4lbo od udezzenia (Huczenia odrętwiał. 

E'TOURDIR quelqu'un, à force de crier, (lip rompre ln 
tefle.) Aliquem, ou aures alicujus, obtundere. "Je fuis tout 
śtourdź de fon babil, Il m'en a ćrowrde. Suà garrulitate aures 
meas oppilavit,Su& vaniloquenti aurcs meas opplevit, P/ant, 
ZAWROCIC komu głowę od krzyczenia y wołania ná niego 
ustawicznym wołaniem z nim odurzyć go. *Już mi fięw 
głowie przewraca od klektania iego, iuż mi głowę rofklektał, 
zofklektała. 

S'ETOURDIR foy-mefme, (8^ ofter Ie fontiment d'une chofe, 
É [e tromper en quelque facon.) Se ipfum perturbare.a&. Si- 
biipfi perftrepere. ODRETWIEC otwardnieé na co fac fig 
nieczułym, nie uważać, okamienieć ná co. 

Pouruen qu'on  étourdiffe. bien für tout ce qui fait de la 
Peine. Dum fibi perftreftant, ne animum advertant ad ca qua: 
ipfis molefta funt. Byleby odrętwieć né to wfzyftko co dolega 
nie uważać y fłać fię nieczułym okamienieć. 

Les libertins font ce qu'ils peuvent pour S’étourdir für la 
verité de la Religion. Impii abfterrere, orc abfirakere, or a- 
Yocare fe conantur à veritate religionis, Swywolni ludzie ro- 
fpuftnicy wfzyftko co mogą czynią 4by tylko okamienieli y 
nieczułemi fig fali né wfzyftkie wiary y fümnienia prawdy. 

s E'TOURDIR für la crainte de la mort. Horrore mortis 
minime concuti, oz minime perturbari, ox minime percelli, 

^ śmierci, nie obawiać fig icy niele- 


ESTOURGEON, prononcez E' TOURGEON,ox ETUR. 
GEON, on félon d'autres ESTURGEON, fubft. m. (Poifz 
din de mer fort grand 6 fert elimé.) Acipenfer. Cie. Silu- 
zus, Turfio. Sturio, JESIOTR. 

ESTORNEAU, prononcez E'TOURNEAU, (bit. m. 
(Orfèan noir 6 tacheré de gris.) Srurnus, Pin. SZPAK. 
ptak. 

ESTRADE,fübft.f (Chemin public;ou la compagne.) com- 
me Battre L'effradesaller à la découverte des ennemis, © bat- 
tre le pays.) Per hoftiles agros difcusrere. Tentare vias & 
explorare per hoftiles agros. GOSCIENIEC (zlak, iczdzié 
po fzlakach náwywiady, dit ięzyka wyfyłać, podinzdować, 

ESTRADE, (Hlevation fate atyec des planches, qu'on met 
fone un tbróne.) Suggeftum, i, n. Far. STOPNIE, pokład 
2 târcic pod Trop, j 

ESTRAMAGON, fübft, m. (Coup d'épée en frappant du 
tranchant.) Cafim illata plaga. * Donner des cottps d'eflra- 
maçons. Aliquem cafim perchtereK RABANE, cięte razy: 
Cietym rizem kogo uderzyć ciętemi rizami kogo poranié, 
porąbać kogo. 

ESTRANGE, prononcer E"PRANGE, adie&t, &f.. (Ex- 
traordinaire, inaccoufumé.) Infolitus, Cie, NIEZWYCZAY- 
NY Ofobliwy, 

E'TRANGE, (Etonnant, firprenant,) Mirus. Mirificus, 
% um. Cie. *Ces cbofes ne m'ont pas paru efirangos. Hc mi- 
"ime miki miranda acciderunt. DZIWNY cudowny. * To 
mi fig nie zdało dziwne, ofobliwe. 

ESTRANGEMENT , prononcez E'TRANGEMENT , 
Adv, (Extraordinairemenr.) Mirifice. Mirum, ou mirandum 
In modum. Cie. DZIWNIE cudownie niczwycaynie. 

IL eft étrangement fantafque. Mirabiliter morofus eft. Cio, 

ziwny zniego Dziwak, 

ESTRANGER, prorcez ETRANGER, m, E'TRAN- 
GERE,f. adje&, (Qui ef d'un autre pays.) Exteras, Extras 

sternus, Exoticus, Alienigenus, Cie, P/in. OBCY 
Cudzoziemiec. 

Les mœurs étrangere. Mores alienigeni, al. Max, 
Cudzoziemikie zwyczaie, obyczaie obce. 

Pa homme étranger, (qui eft natif d'un pays éloigné. )Ho« 
mo Jonginquns & alienigena. Cie. Człowiek obcy cudzozie- 
miec, obcego datekiego kraiu nie tuteyfżego rodu. 

E'TRANGER, (gui eft hors defin pays.) Peregrinus, Ad- 
Vena. Hofpes.Gicer, ORCY, pielgrzym, gość, przychodzien. 

Parfums qui viennent des pays étrangers, Unguenta exo- 
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, ticas plur. Plur. Oleyki máséi zápáchy wonnośći eudzoziem- 


fkie z dalekich obcych kraiow. 

Aller dans les pays étrangers. Peregre abire, Abire in re 
giones exteras. Pim, *Efire dans les pays étrangers. Pere- 
gre elle, Plant, * Faire venir quelgt' un des pays étrangers. 
Aliquiem peregre accize. Liv.. * Retourner des pays étrangers. 
Peregsé redire Cie. Terent, Jechać do cudzych kraiow. *Być 

ydowaé fie w cudzych kralach.*Powracać kogo z Cudzych 
kraiow.*Powracać wracać fie z cudzych Kraiow 
: ETRANGER, (Elo: d’une cbofe.) Alienus, a, um, 
Epicure. eft tout. à fait étranger dans la pbyfigne. Epicurus 
in phyficis totus. eft alienus, Ccer. DALEKI, fprzeciwny. 
*Epikurus ieft cále fprzeciwny w Fizyce. 

Façon de parler dtrangere. Peregrinitas. Qint, Mowa z 
cudzoziemfka. y 

E'TRANGER, (Qui m' eff pas d'une famille.) Non famis 
Jiaris, nec domefticus, OBCY cudzy nie fwoy nie nafz nie 
domowy. 

ESTRANGER, pronorcez E'TRANGER, V. (Chafer 
quelqu'un de quelque lieu, le faire retirer.)  Expellere ali- 
quem ex aliquo loco. WYPEDZIC ODPEDZIO kogo odes 
gnać wyforować oddalić, 

(Mot populaire.) Słowo francufkie profte, 

SETRANGER de quelqu'un, V. neut. (S’en retirer.) 
Avertere animum ab aliquo, Cic, ODDALIC fięod kogo od- 
flaé od niego odwsocić fig mieć ferce myśl od niego odwro- 
cona. 

ESTRANGLER, prononcez E'TRANGLER, V. aét. 
CSuffaquer, ofter la reffiration.) Strangulare. Ge. Anger. 
Plin. Alicui gulam laqueo frangere. Salufi. Guttur frange 
ze, Hor. Alicui fauces elidere, Tacit, Laqueo interimere ali« 
quem. Hor. Premere collum laqueo, UDUSIG DUSIC, u- 
dawić dawić. 

s E'TRANGLER. Mortem fibi laqueo confeifcere, Cicer, 
Sc litteram penfilem facere, (expreffion comique de Plate.) 
UDUSIC fig udawić fam fiebie, obwiefić fig. 

ON DIT, Etrang'ers(Iors qu'on efl travaillé d'efquinancie, 
Où que quelque corps étranger nous pre tellement la gorge, 
qu'il femble gr? on étrangle.) Suffocari. Faucibus premi, Cie. 
DAWIC fig ślbo dufic fię mowią o linogorzu kiedy kto na 
niego choruie,4lbo Ze co wpadnie w gardło iż fig zdaie iákoby. 
kogo dawiono. 

E/TRANGLER fe dit fignróment (nme affaire quon n° 
examine pas comme il faut.) car on dit Etrangler une affaire. 
Non fais momentis rem aliquam ponderare. Cicer. Non fatis 
excutere; Non aquis. ponderibus examinare, o perpendere. 
Rem non peniths perferutari, & leviter porftringere, Cicer. 
Pheed. ZAGŁUSZAC zâtlumié ka fprawę,nie dać icy nó- 
leżycie wyprowadzić. : 

ESTRAPADE, fubft.f, (Supplice des foldats, qui mef plus 
queres en ufge.) Supplicii genus, quo miles fune ductario in 
altum füblatus, dejicitur peraera, fune detenfo. Militis in 
almm diario fime füblati preceps dejectus, genit. precipitis 
dejc&küs, m. KARA Żofnierlka z udręczeniem ciężkim, ktora 
już prawie nie ieft w zwyczaiu. 

(On lie les mains derriere le dosi un foldat, & on l’éleve 
avec une corde au haut. d'une longue piece de bois, & pnis 
on le laiffe comber jufques près de terre, en forte que le poids 
de fon corps luy fait dilloquer les bras.) Wiążą w tył ręce 
żołnierzowi, y ciągną go do gory winduige po fłupie, 
tym fonfzczaig ku ziemi ná doł nagle, tik Ze mu 2 ciężkości 
fig ramiona wykręcaią. 

DONNER P'effrapade, ou ESTRAPADER tn foldat Mi- 
litem. in altum füblatum duétario fune, illo fubito detenfo, 
dejicere per aera. KNUTOWACG, knury dawać żołnierzowi. 

ON DIT au figuré, Donner. Peftrapade à fon effrit, (Luy 
donner la torture,ou la gefn-.) Torquere fpiritumyou ingeni- 
um. Phed. MORDOWAC męczyć fobie rozum myśl głową 
czym 
ESTRAPONTIN, fubft. m. (Petit lit de navire.) Stratum. 
nanticum, i, neut. POKŁAD profty flatkowy, ftatck profty 
zwycznyny komięga: czyli reż tratwa, płytwa. 

ESTRE, cn prononce ÉTRE,en dlevant le premier 2, être 
fubft. m. (L'exiflence des chofès.) Quod eft. Quint. Natura, 
gf. Cic. * Dieu a donné leffre aux chofes, Deus finxit, creavię 
omnia.* Nons femmes redewables à Dien de noftre efre,Quod 
fumus à Deo habemus. ISTOTA Iftnosé rzeczy. *Bog dat 
iftotę rzeczom," Winnifmy Bogu iftotę ná(ze, to co iefteśmy. 
LES 


554 EST. 

LES ESTRES corporels. Corporalia, *Les śneorporefs, In 
corporalia. a. "Les eres animez 6 les inanimes, Animan« 
tia, & inanimantia. Sen. Que fant animata, & que anim 
carent Sen, * Les efires wérirablessou réels. Que vert funt, 
ou exiftunt, *Les Eflres crées. Res create, Res à Deo condi- 
te pl. ISTOTY ciała maiące. *Itoty bez ciał, Iftoty żyjące 
y nie żyjące. *Iltoty prawdziwe y rzetelne, *Ioty ftworzone 

ESTRES au plurier fe dit. (des diverfes parties d'un bafli- 
ment, des détours qui conduifent à taris [ès appartemens.) I 
Jiait tous les ejtrer du logis, Novit adium diverticula & focos, 
Omnes edium aditus novit. Petr, B. WSZYSTKIE 
przechody w domu iákim, zná wfzyftkie przechody y 
kogo 
ESTRE, Verbe Subftantif & Auxiliaire, qui fert à la con- 

jugaiion de tous les Verbes paffifs. Qui par conféquenr a une 
infinitć de fignifications, plufieurs infexions on manieres de 
fe conjuguer, dont je rapporteray les plus confidérables, En. 
Latin on exprime ce Verbe Subftantif par £P, (Lmer fit.) 
BYC ffowo iftotne y pomocne ktore fłuży y pomaga do kon- 
jugacyi wizyftkich innych How pafirwow Francufkich ktore 
zń tym niclkoficzone prawie ma znaczania y rozumienia y ro» 
zmaite konjugacye ktore tu co przednie (ze ig kładą w 

ficim y polikim: Żyć ieflem iefieś, bytom, byłam. 

ESTRE fe dit premierement (de ce qui exifté réellement.) 
Efir- en wie. Effe in vith. Vivere. Cie. " Efrre en fané, Vale. 
xc. ‘lire en la fleur de fon âge. El etate integri. Terent, 
BYC naprzod có do życia, Być żywym, żyć, *Być zdrowym, 
*Być w famcy porze wieku. 

ESTRE fe dit auf (de ce qui marque quelque domiaation, 
ou proprietć Tout eff en la main de Dien.Omnia funt in Det 
potellare. BYC, ieft, co do władzy y mocy, wfyftko ieft w 
zęku Boflkich, w mocy Bofkiey. 

Pn Storgue doit efle maifire de fes paffons, les doit domie 
mer, Soicus imperare debet fuis cupiditatibus, Filozof Stoi- 
kow fekty ma być Panem (woim paffyi ma mieć paffye ná 
wodzy y w mocy fwoiey. 

Ye [iti entiérement à vont,comme j'y fuis obligé, Sum to» 
tus vefter & effe debeo. Cic. * Ye ftir vous, «r wons elles noy. 
Fgo tuus fum, tu es ego. Plant. Jeftem cale twoim iakom 
powinien być.* Ja ieftom tobą, 4 ty tefte$ mną 

Crovez que je fuis entiérement à vous. Propriè tunm me 
eiie, tibi penfuadens,os in animum inducas, Cie, *P'ous fravez 
que je fuis tout à Pompée. Jam me Pompeii totum cite fcis. 
Ce. Wierz mi ze ieftem cale twoim, *Wicfz że ieflem w(zy« 
flck Pompcinfzow. 

Tout ce qui efl à vous, efl à moy: © tont ce qui efl à moy, 
eh à vous. Quod tuum eft, menm eft: Omne meum, cft item 
tuum. Plaut. Wfzyftko co ieft mego ieft twoie, 4 wfzyftko 
twoic ieft moie. 

ESTRE fe dit auffi (de le maniere d'exifler dans le sonde, 
és de la jiruarion où l'on s'y trouve ) comme Effre en faveur. 
Gratià valere, & authoritate, or anoritate, En charge, Mas 
giftratum obire. Ep prallänce. Effe cum imperio, BYC: co do 
fianu_y fpofobu życia Albo powodzenia nà świecie, iko nó- 
przykład; być w łafee w fzczęściu, *W urzędzie né godności, 
* Mieć władzą, być wfifach. 

Les enfans font ce qu'on veux qu'ile fołent.Ut quifque vul 
füum effe, ita cft, Terent, Dzieci tym fj czym kto chce żeby 
byty. 

ESTRE fe dit auffi (de Ja matiere dont une chef? efl com- 
pofie.) Cette flatnć efl d'or. Statua eft ex auro, *Ce rablean oft 
de la main d'un grand maiflre. Hac tabella manu eft periti ar. 
tificis. BYC co do materyi z czego co ieft. Ta ofoba ten po- 
fąg ieft ze złota.*Ten obraz ieft wyśmienitey ręki pędzla &c, 

FSTRE fe dit aufli (à l'égard des temps & des Lieux.)Il eft 
bien tof nuit, il s'en wa ntit. Nox infat.Saluf. ou appetit. 
Liv. Jam advefpcra(ci t.Ter, BYC co do czafu y mieyfca Jaż 
ieft nie daleko do wieczora, noc nadchodzi. 

ON DIT,O7 en eft-on de la Comédie, A quel afle, à quel- 
le fienet Quifnam Comocdiz aus? O2 em ef-om de la pre- 
dication, à la premiere, à la ficonde partie; à [a fin, au come 
mencemenr? Qua concionis pars, an prima, au fecunda; inci- 
pie ne concio, an ne jam finis? NA CZYM ieft komedya co 
zh akt, fcena co fig na nicy dzicie. *Co fie dzieie ná kazániu 
co teraz ieft na kazaniu czy pierwfza część czy druga czy fig. 
zÁczyna czy kończy, czy początek, czy konkluzya? 

EST-CE Jay, ou non? Ef-ne ipfus, an non eft? Tr, TEN 
ieft czy nie? 


EST. z 

Efi-ce fi grande cbofe, Y a-t«il tant à faire à offer ces ardt 
gnecs. Quantum eflér laboris, tollere hec aranca? Ped. ot 
quanti effet negotii. Cie. Czy wielka to rzecz było te pnięczy” 
ny poomiatać, pofprzącać, 

lice que vous n'étudiez pas? Non«ne ftudes? Nicuczyfe 
fig to, ślbofz to fie nieuczyfz? A 

N'efl.il pas bontenx? Non ne turpe ef? Nie wftyd źe te 
ślbofz to nie wityd nie fomora, 

E ainf que? Siçcinc? Y tók żę to, á tákZe to. 

C'EST ESTRE (igo que, ou C’ejl au fage de, Sapientis et, 
(erat, fuit, efe.) MĄDREGO to ieft rozumnego to ie 

Au lieu du Genitif des Pronoms,on fe fert du Neutre: coms 
me. Miafto rodzącego fpadku pronomow. Francufkich,w fact: 
fkim pronom neutralnie fig kładzie à w Polfkim mowiemy 
mois, twoia, &c. rzecz 

C'efl à moy de parler, e à vous de wos taire, Meum eft 
loqui, & tuum tacere. Mola rzecz gadać ia milczeć. 

IL N’EST phus, il ef} mort, E mi 
Cic. UMARŁ pofzedł iuż go nie mafz. 

ESTRECI, prononcez ET RECIm. E'TRECIS, f. adicét-& 
part paff. Contrats, SCISNIONY ścieśniony zwężony,(kro" 


prononcez B'TRECIR, V. att. (Rendre plus 
Coar&tare, Coanguftare, Far, Tit, Liw. Cone 
trahere. INIAC zwężać, 

"REGISSEMENT, promoncez E'TRECISSEMENTy 
fubft.m. (I? a&on d'éirecir.) Contrato. Cię:r. SCIESNIAw 
NIE zwężenie. 

ESTREINDRE prononcez E"TREINDRE, V „at. (Serrer 
fortement.) Stringere. Gonftringere. Cie, SCISNAC mocno 
do kupy z fobą związać fpoić fkleić écisley złączyć. 

E'TREINDRB: fe dit figuróment en morale, Cette donble 
alhance a dtreint, a ferre l'amitié de ces deux familles. Due 
plici ill focierate conglurinata, ox conitrićha cft firmirer ami* 

iri mquc'familiam. "TO podwoyne pofłanowienie 

śleyfzą zwarta przylazń oboyga tych domowa 

'N DIT proverbiajement, Qui trop embraffe,mal étreitts 

pour dire qu'Z£. me faut pas entreprendre plufieurs chofos 418 

fois. Qui multa. füfcipir, at nihil. MOWIĄ przyfło” 

wiem, kto wiele razem z4ymuie mało co utrzyma; nie trzeba 
fic razem wiele rzeczy podeymować. 

ESTREINT, prononcez E/TREINT, m, E'TREINTE, f. 

& adjc&t. Conftxitus. SCISŁY, SGISŁA, związany 
na, 
f. (L'aëliot 
e owiązek 

ESTRE'NES, prononceg E' TR. fabft, foem, plur» 
(Prefint qu'on fait à fes amis e premier jour de L'an.) Set 
naye,f. Suet, KOLĘDA upominek nà fzczgiliwym zâczgciu 
roku, 

E'TRE'NE parmi les Marchands fe dit (de /a premiere 
marebandifo qu'ils vendent cbagne jour.) Je te veux pas ree 
Jufer mon étréne Oblatum prim vice pretium accipio,o nOn. 
repudio. NA SZCZĘSCIE pierwize, na początek po kupiec 
Xu zowie fie to, co codzień w fklepie przeda náypierwlze nó 
początku kupiec, 4 to fobie má záznák y początek fzczęśli: 
wego ná cały dzień odbytu, Dla fzczęfcia,na początek niechcę 
opuiżczać targu dla fzczęścia, ná początek. dla początku dzi 
ficyfzego. 

ESTRE'NER, prononces E'DRE'NER, V. at. & neut 
(Donner, où recevoir des éternes.) Strenas dave,on aceipeyce 
KOLEDOW AC, kolędę obchodzić dawać odbierać chodzić £ 
kolędą ślbo po kolędzie. 4 

(Ce Verbe eft de pen d'ufage en ce fens;mais ill'eft parmi 
les Marchands, comme. To flowo Franculkie w rym rozu* 
mieniu mało ieft używanie, śle zAżywaią go między kupce" 
mi nóprzykład. 

Etrénez moy, je nay encore rien vendu d'anjonrd buy. Ee 
me à me tuo pretio, nihil adhuc vendidi. *P» Marchand ef 
chagrin, quand il fe wa coucher fans étréner. Mercator criftis 
abit cubitum, chm nihil mercis vendidit, o nulla merce ven" 
dita, llczyri mi początek iefzczem dziś nic nieprzedał, *ku* 
piec fmutno (pać idzie, kiedy bez początku, ktorego dnia fię 
wieczor kładzie, 

. ESTRIE „ox ESTRIER, prononcez E'TRIE', fubft. foem* 
(Appuy pour le pied du Cavalier.) Stapia, se, £. qui fe rone 
dans une vieille Infeription plus ancienne que S. ferofme.Sta* 
pes,edis, mafe, Stapeda,a,f, Baftipia dans i$, Jerofme. vem Jet 
feux 


5 EST. 
deux divierss Gr dans Budée, Subex pedanens, geniż. fubicis 
pedanei, m. Suidas dit, Scala, w, f. SPRZEMIĘ, ftrzemiona 
i fiodfa u kulbak. 

ON DIT, Mettre e pied. à étrid, pour dire Monter à 
tbeval. Equum confcendere, Cic, NOGI w ftrzemiona wfta- 
wić fiadać na koń. 

METTRE Je pied à l’étrié, fe dit figurćment, Commen- 
cer quelque entreprife-Rem aggredi, ZACZYNAĆ co nogę w 
füzemie w ftawić nienasuie. 

Faire perdre les étriers à un Cavalier, (Le démonter, le 
mettre hors de combat. )Equo aliquem dejicere. Liv.* Le vaiu- 
ere, Vincere aliquem. Zrzucié kogo z konia, *Zwyciężyć go 

ON DIT aufi an figuré, Tenir l'étrié à quelqu'un, (buy 
aider dans tme entreprife.) Sappetias alicui feres Plaut, ef; 
MOWIĄ tc przyfłowiem: Trzymać ftrzemię komu poma« 
gać niu w czym, dopomagać do czego. : 

Avoir toñjours le pied à Detrić, Eftre tofjours à 

tofjours en courfe. Equo femper infidere. Lév. Ni 
gdy nog zfiszemion uftawiczuie na koniu pracow. 
- ESTRILLE, prononceż E'TRILLE;fubit.fœm, CEffece de 
geigne- de fer. à plufienis rangs de dents, comme à une fèie, 
avec lequel on frotte les chevaux.) Suigilis. ZGRZEBLO 
żelazne, o kilku rzędach zgbow. ik upiły nérzynanych, do 
chędożenia koni. 

(On s’en fervoitanciennement Rome dans les Bains pour 
ofter la craffe du corps, & le vendre: plus fonplex mais elles 
eftoïent plusdonces & faites d'une autre maniere que celles 
aujourd?huy.)  Zażywali dawni blow w łaźniach dla 
zdrapania ci ile inékize bywały y nie takie iakie teraz 

aig dla koni. 

ESTRILLER, prenonces E/TRILLER,V .aG. (Penfer un 
cheval avec l'étrille.) Difringere equum, Stripil 
defricare. OCHĘDOZYC koniazgrzeblem zdrapać konia 
zgrzebłem. 

E'TRILLER, fe dit fgurément, pour dire Frotter quet 
quU un comme il faut, l'accommoden de touigr-piecer. Aliquem 
probe verberibus agere. Plaur, *I ne fé côntenta pas de me 
Jaire des reproches, mais il nr étrilla ertore de la belle ma- 
niere avvc la angle de fon fac, y ajoutant des termes ontra- 
geans. Nec fe foluminter verba continuit, fed loro de pe: à 

non perfün&orié verberare, adjedtis etiam petu 

tibus verbis. Petr, ZDRAPAC kogo ochędoż 
go zetrzeć. *Nie dofyć mu ná tym Ze fig mnie nála 
fexal ile mic ielzeze należycie ochędożył pulzlilkiem przyda- 

yfzy do tego wiele flow zelżywych. s 

ESTRIVIERES, prononcez E/TRIVIERES, fabft.f. plur. 

ouët fait de lanieres de cuir?) Sentica,a,f, Lorum, 

ICZ z żył wolowych álbo zzemieni zrobiony 
do fdfigania. Bykowiec [maganiec 

Donner les étrivieres, Ca liquem loris, Cicer, * Qui 
mérite les étrivieres, Scutich dignus. Horat. *Il a en lesctri« 
wieres. Rubet fcuticà, Jo. Smaganie komu dać, *Godzien 
fmagania. *Był (magany. 

ROIT, prononcez P'TROIT, mafc, E'TROLTE.foem' 
xdic&, (Qué ajeń d'étenduë en Largeur.) Angaftus, Cie, Artus 
CIASNY nie fzeroki wątki, 

Des chemins étroits, Vie angufte. Viarum anguftiz, Dro» 
gi cia (ne ciafności. 

Efre loge à l'étroit, Angufe 
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Stercus. Pj; AYNA ludzkie grubemi fztukami przez fto- 
lec wychodzące. 

ESTROPIE ,m. ESTROPIE'E,f.adject. (Qui a perdu Dna 
age de quelque membre, qui ne s'en peut plus aider.) Aliquo 
membro captus. Membris iners. Cicer, KALEKA né ktorey 
części ciała upadły, 

ESTROPIER, V ,a&.(Priver quequ' un.de 'ufage de quel- 
que membre.) Alicnjus membrum debilitare.  Aliquem ali. 
quo membro privare. Ufa alicujus membri privare, OKA« 
LECZYC kogo rękę nogę álbo członek ktory odiąć, 

ON DEP au figuré, (d'un extravagant.) qu'Il a la cervel 
le eftropi£e Cerebro laborat, P/aut.Putidum cft ipfi cerebrum. 

MOWIĄ: o głupim y nienważnym okaleczony né 10% 
Albo cięty w rozum. 
l'UDE, prononcer E' TUDE,fubft,(, (Leflure,meditatiou 
pour apprendre les foiences.) Litterarum ftudia, Cie, UCZE- 
NIE fig czytanie uważanie dla nabycia nauk. 
fiude, où Qui aime l'efinde. Studiofus homo, 
ma, Vir litteratus. Cie. Człowiek 


proftak Zádney nóuki niemaiący nieuk, 

Ila fait. de bonnes effudes, Il a bien efiudié, Studuit optis 
mis di/ciplinis & artibus, Cie, Dobrze fig Wyuczyf, należycię 
nauki foie odprawił. 

Aimer Pefiude, Teneri ftudiis, Cicer. *S*addonner, s’applis 
quer, fe mettre à D efiude, Conferre (e ad ftudia, Incumbere 
ad ftudia, ox in ftudia. Afferere fe ftudiis, Tradere fe ftudiis, 
Cic, Alicui arti fludium faum dare. In aliquá arte ftudium po+ 
nere. Cicer, Kochać fię w naukach, *Przykładać fig do náuk 
bawić fig náukami, 

Se remettre à lefiude.Se,ou animum ad ftudia zeferre.Cic. 
* Qn ne tient plus compte des eftudes, des lettres. Jacent ftu= 
dia litterazum,Cie, Wrocié fig do náuk, * Jaż z& nic nie ma« 
ią nauk, 
ą ESTUDE, Endroit, réduit, cabinet on lon efindie.) Mu 

feum. Far. Biblioth ie, GABINET Pokoik ofobny do 

czytania y bawienia fit kfięgami. &c, 

ESTUDE fe dit abufivement, pour Za Poutique d’un Na» 
taire,ou d’un Procureur, (le ligu où ils travaillent.) Tabulae 
sium. Cie. "Tablinum. Commentariorum. & chirygraphorum 
officia, f, Cie, TO flowo Francufkie zle fig mowi o lzdebce, 
Pifirza álbo Patrona gdzie ma kfięgi y pápiery prawne, y nó 

vy. fig gotuie,śle fig m zwać kancelarya Biblioteka, 

ESTUDIE/, prononcez. E'TUDIE', m, E TUDIE E, foem, 
Beat. & part. Meditatus. Elaboratus. Cogitatus, Accuratus, 
Cic. " n difcours étudié. Elaboratus, 0% accuratus fermo. Cic. 
*QQes paroles efiudićer. Compofita verba .Salufi, Verba medi- 
fiato. & cogitata. */ne douceur qti w'e[t point eftudide, Tnaf- 
feltata juconditas. Cie. PRACOWITY z pracą z przygoto« 
ixtaniem náleZytym napifiny, dofkonále przygotowany. *Mo- 

f zmileżytym y pilnym przygotowaniem nápifana, *Słowa 

Wytwore wymyślne, *EAfkawość nie zmyślona, 

ESTUDIER, prononcez E'TUDIER, V. att, (Apprendre 

es feiences ) Studere. Studio literarum. operam dare, ad, 

Studiis vacare. neut, In ftudio litterarum: verfari, dep, Ad 

aliquam fcientiam, ov artem operam fuam conferre, Tn alis 


abitare, *(Le contraire ef qua arce, on in aliquo fludio operam ponere. Adaliquam 


habitare, Cie, Efrre loge au large.) Miefzkać ciafno w/artem ftudium fuum adhibere, ox adjungere, a&h Cicer. 
ciafności *praecitpua iefl: Mielzkać wygodnie obfzerne mice. Ter, LICZYC fig Nauk pilnować. 


mięfzkanie. 
TI tenoit Pompée fart à Pétroit, fort fèrré 
Pompcium continebat, Gef; Bardzo blilko zi Pompeiufzem 
iftępował z woyfkiem niedaiąc mu fie śni rofkurczyć, 


| Efndier fort © forme, Incumbere ad, ou in ftudia, Cicer. 
Anguftiffimd! '*Epudier fous quelqu'un, Aliquem audire. Aliquo uti magi: 


ftro & doétore, dep, Cic, Dare operam alicui. Cic, * Recome 
mencer à efiudier [a Pbilofupbie fous quelqu'un. Studium 


Gguróment, Fe fua reduit à l'étroit, Pay pet de. Philofophiz aliquo dodore senovare, (ie, llczyó fie bardzo 


ebofé- pour vi 
aierwfatmes iuż też ciafno koło mnie, niefłaie mi wątku nié 
będę miaf o czym żyć daley, 

ON DIT aufli 77 offrit étroit, (qui n'a point ane eftenduć 
de cosnoifance, qui a une intelizence fort ferrée, ou borne.) 
Angnftum & asthm ingenium, itn. Cicer, ROZUM ogranis 
czony nie wiele umieiący fzczuply. jn 

FSTROITEM |, prononcez E'TROITEMENT, ady, 
(A Detroit.) Are. Angaftt, *A Anguftiis, adv. Pas 
€iruitement. * Anguftilimb, Arótifimt.adv. Fort étroitement, 
Cic, GIASNO. *Gieśnicy, *Naycieśnicy. 

ESTRON, prononceż E'TRON, füb(tmafc, (Exczement.) 
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Res miht angufla domi, Hor. MOWIĄ pilno y mocno. *Lezyé fig pod kim, *Znowu zścząć Filo- 


zofią pod kim. 

Efludier tellement quellemenr, ou fort legeremem, Studia 
Jeviter attingere. Cic, Uczyć fig iáko táko,i&l ták bárdzonie« 
wiele mśłoco, d 

On doit moins efludiee dans lawieiliefe. Studia contraGiosa. 
* debent offcinfencétute. Cie. NA ftárofé mniey fig nczyć crzen. 
ba, mniey fic naukami zbówiać. 

ESTUDIER gnełgs un, fon bumeur, fee inclinations, fte 
fentimens, fos geh. Mores, indolem, ingenium, fenfusali- 
cujus obfervare, o explorare.Cic. ZMIARKOW AC uważać 
zrozumieć kogo to icft iego fántazyz, humor, fklonnotéi wo- 
z, lą upodobanie, Eine 
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Efudier legonf d'une pez fünme dans fox manger, (Prendre 
garde à ce qui lny eft plus agreable an gońt.) Quidquid cibo- 
zum alicujus palato fapiac figaciter exquirere, llwázaé czyi 
fmak w iedzeniu co lubi co rid iada. 

Elle eludie dans fon miroir jufques à fos grimaces. Fingit 
& accommodat etia depravationes, 
Przypatruie fig fobie y vierciedle wizyftkie foie 
miny, fame nawet wykrzywiania fi 

STUDIER, (Se mettre, s apyliy 
liqui rei ftudere. Operam dare alicni re 
bere. Cicer. *S’efudier à la perte de quelqu'un. Incumbere 
ad, ox in alicujus perniciem. * S*efludier à [a propreté, Stu- 
dete elegantis. *A route fortes de mécba»cetez. Ad omnem 
malitiam & fraudem verfare animum. Cicer, *4 des amours 
criminels dp incefinenw, Tnceftos amores meditari, Horat. 
PILNOSCI do czego przykładać wuczaé fig do czego przy- 
Jdadaé fie z pilnością do czego ft«raé fig pilnie ufilowac. "Sii 

€ fic o zgubę czyłą ufiłować onię czuwać ná nie. *Wprawo- 

ię w ochędóftwo przeftszegać pilnować go. *Wuczać fig 

wprawować fig w wfzlakie złośći, *W fprofne y włzeteczne 
kochania. 

Les adroits flatteurs, qui font à la table dee grands ne s'e- 
fudient, qu'à débiter ce qu ils jugent efire le plus agreable à 
la compagnie, ér fédnifent atufi les oreilles. Fidi adulatores, 
clim cenas divitum captant, nihil prius meditantur, quam id 
quod putant gratifimam auditoribus fore, & fic infidias au« 
zibus faciunt, Petr. Podchlebnicy chytrzy.znáyduigc fig u- 
fołow Pańskich, niefaraią fie tylko ńby rzeczy co niyprzye 

ieyfze prawili y tá ludzkie y zwodzli. 

1VE, prononces E'TUV fübuft, f, (Lieu fermé 
giPon écbauffe pour provoquer la fitenr.) Vaporasium, Hy- 
pocauftum. Laconicum. Sudatorium, Caldarium. Futr, elf, 
Sen. Sudatio. P'itr. ŁAZNIA zwyczayna domowa é/bo tez 
wanną fucha. 

ESTUVE'E, prononces E/TUVE'E, fubft. f. (Fricaft'e 
de viande, ou entre deux plats.) Pulmentum, DUSZENIE 
Gotowanie mięfa Albo ryb dufzonych w rądlu rynce, albo 
między dwiema pofmilkami, ' 

Ce poiffon efl bon de quelque maniere que vous P appreflioz, 
foit à Pefiuwce, foit voli. Hic pifcis: habet füavitatetem quos 
quo modo condins, vel patinatum, vel affum, Plaut, ‘Ta ry- 
ba ieft bardzo dobra czyli dufzona, czyli pieczona, 

ESTUVER uns playe, V. a@. prononces E TUV ER, (Baf= 
finer une playé avec quelque liqueur.) Vulnus fovere aqu, 
wino, *J"etuvay la légere bleffure que avoie. à la jambe 
avec du vinaigre, Vulnus cruris baud altum aceto diluo, 
Petr. WY MY WAC wyczyśćić ráne, octem wodą winem &c, 
*Wymyłem ránke ktorom miał w goleni octem. 

ESTUVISTE, prononcez E'TUVISTE, fübft. m. ( Quitient 
des bains © €ttves.) Tatralepta. Petr. Balneator. LAZIEN- 
NIK cofáZnie publiczne trzyma dla wfzyftkich, 

ESTUY, prononcez E'TUY, fubft. m. (Boëte pour con= 
féruer les chofes 6» empeftber qu'elles ne [e gótent.) Theca. 
Far. Graphiarium. Mart. SZTUCIEC fzenczczyk puzderko 
pokrowiec nń fehowanie czego, by fie nie pfowalo (Jéko) 
puzderko né brzytmy pokrowiec má księgi, piurnik nd piora 
naprzykładfztuciec na rożne fztuczki. 

S'ESVANOLIR, prononces S'E'V ANOUIR, V. neut. 
(Se palier, tomber en défaillance, Perdre connoillance.) A- 
nimo linqui. .*7/ s'évanvourt de peur. Animusilli metu con. 
cidit. Cie. ZEMDLEC, zmysty ftracić od fłabośći. * Zem- 
dla? od ftrachu. 

S'E'VANOU'R, Difaroiflre faidainement.) Exanefcere, 

e&u fe fubripere, Cic.Phed. ZNIKNAC nagle, nie- 
gdzie fig podział. 

ON DIT en ce fens au figuré, Les haines ? éwanoniffènt, 
Odia detumefeunt. Pet. W TYM rozumieniu mowią: Nie- 
nawiśći zawziętośći zniknęły, ślbo nikną. 

Sa wie s'efl ćoanonić fans efre achevé, (o la mort eff we» 
am fitv ly, lors que il Daten doit le moins, @ avant qu'il fut 
va[fifié des chofes de ce monde. Imperfe&ta ipft elapfa eft vi 
ta, & nec opinanti mors ad caputaftitit, antequam fatur & 
plenus rerum polfèt difcedere. Hor. Zniknęło życie iego 
przed czafem, 4 śmierć go zkfkoćzyła gdy náymniey oniey nie 
myślał,niedawfzy mu y Świata zdżyć, 

ESV ANOUISSEMEN T, prononcex E' VANOLISSE- 
MENT, fubft m. (Pamoifón, défaillant.) Deliquium, ii, 
n. Plant, * I1 luy a pris un ewanoui(fement, Illum animus 


v ume cbofa.) A 
In aliquid incam- 


EST. 


RER, (proroncez E' VENTRER.) V a£. (0u* 
de ventre pour en tirer les inteftins.) Exenterare, 
rare, Ter, Firg. WYPATROSZYC ptaka, zdiąca, fpra= 
wiać ryby, wybierać wnętrznośći z woła oprawić, 

ON DIT figurément & populairement, $'éventrer por 
quelqu'um, (Se tuer, fe mettre en quatre pour luy.) Alicujos 
causá rumpere fibi ramices. Plaut, Profandere fe in aliquems 
Omnem cnram, labores, induftriam impendere in aliquem» 
Cic. WYNISZCZYC fie dl kogo, wyikrzyć fig dla niego. 
Mowa potoczna pofpolita. 

S'ESVERTUER, prononcez S'EVERTUER, V. neut. 
(S'efforcer.) Omnes nervos induftriæ cotendere. Cie. WY+ 

4 co wfzyfikiemi: fami fig piąć né co, dopinać 

k cgo ufilnie. 

s BVERTURE, Prendre courage ) Sumete animos, Ovide 
*Ewertuez-vous Mate animo, Maćto animi, Mart. Stiet, 
*(an plurier on dire. Mali animo, €Ma&i animo efte, State 
NABIERAC ferca fif odwagi ochoty, *Nuzefz, nietrać ferca 
nic to dáley, rzezwo lepicy że &c. 


ESULE, fubft. 
Efula. MEECZ 
[, (Conjontlion, o L'on re prononce point le T. nidewant> 
ni après les voyelles.) Et. Atque, Que, *Bent beateque 
vivere. Pivre bien ©» hetretfément. Y Koniunkcya w kto: 
rey w francufkim nie wymawia fig 2. na końcu śni przed 
wokalami, śni po nich, *Zyć dobrze y fzczęśliwie; wefoło 
życie prowadzić. 

ET, # e auff en Latin par Cum, thm. on Tum ré 
petć deux fois, Plurimum valuit apud me tua auétoritas chm. 
in omni xe,tlim in hoc negotio, Pour eueztotijors eu beati" 
coup d'autorité fur mon effrit en toutes chafós; © principale" 
ment en cette affaire, Scripfit epiftolam ad me plenam citt 
bencvolentiæ, tum prudenti, Jour m'aues derit une let* 
tre pleine d'amitié. © de fago[fé. Pirtykuła y Francofka 
wyraża fig czafem. włacińikim przez partykuły cum tm ńle 
bo przez pirtykułę tum powtorzoną dwa razy; w Poliki 


Y, w franculkim y. 


tement une chofe après plufieurs autres, 
polikim ná początku peryodu iákiego położone fłuży do mo« 
cnego záffektem wyżenia czego. 

Et aprés cela quelqu'un dira, Poftea quis dicet. Y po tym 


wfzyfikim, ie(zeze kto rzecze? 

Bt ce wefi pas merwelle, Nec mimm, Y niedziw, y nie 
dziwno, 

(Cherchez par Ex les mots que vous ne tronverez pas pat. 
E, comme Szukny przez. x flow francufkich ktorych nice 
znaydzietz przez. Er 

E'TERNEL,m. E TERENELLE, f.adjećt. (Qui wa 
ni commencement, vi. fn.) Aiternus Sempirernus, Gie, WIE* 
CZNY mieczyfty co nie má początku śni końca. 

E'TERNEL, (Continue, qui dire tośjonrs.) JEtcrnuse 
Perpetuus. Continuns,a, um. WIECZNY wiekuifiy beź 
kofica 2dy(ze trwaiący. 

i vous voulez que cette alliance foit éternelle, ou dure toi” 
jours Si perpetuam viseffe hanc affinitatem. er. Jeżli chcef 


E'TERNELLEMENT, (De toute étenité.) ; 
tempore, Ex omni æternitate Ab infinito tempore, Cic. WIE- 
CZNIE, od wiekow od wieczności 

E'TERNELLEMENT, (Pour toute l'éternité,contintel" 
lement.) In eternum, Liv. In fempiternum tempus, Cic: 
Perpetuo. Perperuüm, adv. Cie, NA WIEKI né cáfg wiecz 
ność wiekuiftemi wiekami czafami. 

E'TERNISER, V a&. (Rendre éternel.) ZEternarc: 4E. 
ternum facere, WIECZNYM uczynić wiecznością wiekami 
wiławić, zi 


ET.ETA.ETE.ETH. ETI. ETO 

Le malheur des temps a Ctermifé. la mémoire de-cdt home 
me. Hujus viri landem ad fempiternam memqriam. temporis 
calamitas propagavit. Cie. Nielzczeiliwosó czafow pómiątkę 
tego człowieka wiek 

E'PERNITE,fubft.f, (Durce,qui n’a ni commencement, 
tii fin.) BBcetnitas. Cic. Æternum, ou fempiternum tempo- 
zis fp. WIECZNOŚĆ co trwa bez. początku y. 
bez końca. 

De toute éternité. 
te. Ex omni aternitat 
wfzyftkie wieki. 

Donner Peternitć 4 quelqu'un. Donare aliquem aternita- 
te, Plin, Donare alicui aeternitatem, Ciz, Wiecznością kogo 
darować, 

Pour l'éternité, Ad memoriam zternitatis. Cicer. NA wie- 
czność, ná wiekuifią pimigé potomnych wiekow czifow, 

E'TE'RODOXE, adjeft.m. & f. (Qui eft d’une autre opie 
mon, ou d'une autre feo.) Qui aliam fe&am fequitnx. IN. 
SZEY wiary mniemania rozumienia fek 

E'TESIES fubft,m.pl.ou V ENTS E'TE'SIENS, (gui fouf- 
Jlent quarante jours durant, wers La fin de la Canicule;) Etc. 
fie,arum, mafc.pl. Cie. ETEZYE wiatry coroczne né cz 
Grecka Etezye: to ieft,co rok wiciące przez czterdzieści dni po 

ńczęciu Kanikuły. 

(Parce qu’en Grec ce Nom eft de la premiere des Simples, 
qui n'eft que des Mafculins: auffi Ciceron. s'en cft. (ervi au 
"Mafculin, AMavigatio que imminebat. in ipfos Ei 
prend aufi adje&ivement, car on trouve dans Lucrece Ætefa 


ix eterno tempore. Ab omni remita- 
Cicer. Od wieczności od wickow po 


polnocnych. 

ETESTEMENT der arbres, fubft. mafc, prononcez E"Té- 
TEMENT, Decacuminatio, P/in. SCINANIE wierzchołkow. 
dizew. 

E/TESTER, pronancez E"DETER, V. at, (Conpper la te= 
Jle, où łe haut des arbres.) Decacuminare, Galum. SCINAC 
wierzchołki z drzew. . 

ETHEREE, ou LA REGION E'THER. 
Æthercus locus. Cic, POWIETRZE, niebo. 

B/PHIOPIE, (Grand pays de L'Afrique.) 4Exhiopia. litre 
MURZYNSKI Kay wielki w Afryce, 

E'THIOPIEN, fubft,m, ( Né en Ethiopie.) ZE ps, gett. 
Æchiopis, male. Plin. MURZYN urodzony w Morzyfilkicy 
ziemi, 

E'THIOPIENNE, f. (Celle qui efl native d' Etbiopie.) = 
thiopi idis. ZEtbiopiffaP/in» MURZYNKA. 

E'THIOPIQUE, adjuét. m. & fem, (Afpartenant à P E- 
tbiopie,) Æth iopicus. Plis, MURZYNSKI nkleżący do Mu. 
Izynow, 

E'THIQUE, fubit, foem. (La Morale d” drifote,) Ethica. 
Ethica, ETYKA. obyczaiow dobrych Aryftotelefowa. 

E'TIQUE, adje&. mafc.. & foem. (Maigre & de 
bar une fiowre qui eft dans l'habitude du corps.) Tabidus, 
HEKTYK fuchotnik wyfchły nilzczeiqcy marnieiący od ue 
fawiczney gorączki fkrytey w ci 

De wenir étique, Extabefcere, Intabeftere.Colum, W pasé 
w fuchoty.. 

ETIQUETTE, (ubtt, f. (Petit morceau de papier, ou de 
darcbemin qu'on met fur. fes marcbandifee © ailleurs.) Pit- 
tacia, orum, Pittacium, Pétr, Scheda. Schedula, Cie, Saccu- 
lorum epigrammata. Bud, Titulus, Petr. KARTKA z nápi- 
fem znáczek ktory zwyczaynie kładą mátowarach, workach 
lekarftwach &c, 

ON DIT, S'nger nm procès fur Pétiguette.Litem non pon- 
deracis momentis dijadicare, Sans / gprofandi © fans la ve 
des pieces. SĄDZIG fprawę iák fie podoba, ná pamięć nie 
Weyrzawfzy w nie śni flachaw(zy dowodow y nie widziawizy 
papierow à 

ETIQUETTER «n fac &c. V. a6t, (Mettre sume étiquette 
deffits.) Sacculos infcribere Titulum. apponere facculo, PO- 
NAPISYWAC nápify kartki znaczki na wierzchu podawać. 

ETNA, (Montagne de Sicile, aujonrd huy Le mont Gi- 
Bel.) Ætna, ©, f, Cic, ETNA Gora w Sycylii dziś nazywają 
Mongibel. : 


Æther, 
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Du mont Jitna. Exncus Cie. Plin, Etneyfki. 

(Cette montagne jesze quelquefois en l'air, du feu,de gros 
quartiers de pierre enflammez & bien de la cendre.) TA go- 
rą czafem wybucha ogień ná powietrze fzrmkami wielkiemi 

amienie gorące y popiof zárzyty. 
(Pays de D Achaże dans l'ancienne Grece.) JE» 
*TOLIA Kray Achaii w dawney Grecyi. 

D'ETOLIE, Zitolicusa;um, Liv. Zrolusaum, ETOL. 
SKI Etolicki 

Cherchez pax ES les mots que vous ne trouverez. point par 
E'.) Szukay przez ES flow, ktorych nie napadniefz przez E' 

ETY MOLOGIE, fühtt. f. (Origine ©» (once des mots der, 
langues.) Etymalogia. Quint. Verbi origo, Quint. Notatio. 
Originatio. Cic, Quint, WYKŁAD fow dochodzenie wła- 
fnosci y początku ffowa każdego w ińkim ięzyku, 

„Je vous ay apris. létymologie du nom de Foy. Docui te, 
Fides etymon quod haberet, Ge. Powiedziałem ci y pokaza» 

ad fię mówi wiara. 

ETYMOLOGIQUE, adjeft. *u Ditlionnaire etymologi» 
que. Etymorum fyllabus,i,m. KSIĘGI wywodzące początki 
flow kąd fig co mowi. 

EVYMOLOGISTE, fubft, mafe. ( Qui 
des mots.) Etymologie, ou etymologici 
traitte de l'étymologie des mots, Qui fcrutatur. origines 
borum. War. Qui exquirit unde verba funt du&ta,Gicer, WY= 
KŁADACZ flow, co każde fowo, z początku (wego od kto» 
rego. y (kąd pochodzi wywodzić umie, *Ten co pifze o wy= 
wodzeniu ffow. 

EU, (Fille dr Comté de Normandie.) Augumjin. Auga, 
a,foem. AUZ Miafto y Flrabftwo Normandyi. 

Qui efl de lawile d'En. Augenfis & hoc Augenfe,adjećt. 

Zanin co ieft z Aużu 

Jherchez les mots qui. commencent par Ev, oi Pw eft 
confonne, cy-après: comme: | Szukay niżey flow ktore fig zá« 
ą przez E nüprzykfad, 
EVAQUATION, des autres mots où PV eflconfonne, 
VIN &c, EWAKUACYA y infze flova 
ktorych #7 litera á nie wokalgto ieft icdno= 
głośną, ktore znáydziefz po tym fłowie EZXIN. 

E UBEFE, (Je, anjonrd' buy Negrepont.) Eubora,z,f. Pin. 
NEGROPONT Wyfpa Ewboicka, 

ACHARISTIE, fubft, f. (Aion de grace.) Euchariftia, 
«,foem  DZIĘKCZYNIENIE Dziękczyniący. 

(Il fe prend pour l’Augufte Sacrement de nos Autels, qui 
contient le Corps & le Sang de J. C.) To fowo Franculkie 
bierze fie z4 Ni Sakrament Ołtarza prawdziwe Ciało y 
Krew Chryftufa Jezufa, 

EU FRAISE, fübft. f. Herbe quon dit efire bonne pour pne 

fier le cerveat v éclaircir la veni.) Euftafa, æ, £, SWIE» 

Ziele, fkuteczne do ezyfzczenia mozgu y uzdrowienia 

zyfzczenia oczu. 

GUBE, (Pille épifcopale dans le Duché d'rbin en 
e.) Eugubium. EWGUB Miafto z Bikupfüwem w 
wie Urbinu w Prowincyi Umbryi. 

D'FUGUBC. Eugubinusa,um. EWGUBINSKI. 

EUNUQUE, fubft. m. (Qué ef coupé.) Funuchus. Ter. 
Spado, Curt. Ademptæ, em excife virilitatis homo, Qina. 
RZEZANIEO Káftrat, Ewnuch, człowiek urznięty, Trzebie- 
niec. 

EUPATOIRE, (ubft, f, (Herbe,) Eupatoria, Plin. RZE% 
PIK, dziec, trank, ziele, 

EUPHONIE, fubft. £ (Prononciasion facile ©: agreable 
4 Poreile.) Vocalitas, Quint. Sonus verborum jucundus, 
DZWIĘK wdzięczne brzemienie glofu. 

EUPHORBE, fubft. m, (Herbe.) Euphorbia. *Ze fuc de 
cette berbe. Euphorbium. Plin. EUFORBIUM zicle, *Eu- 
forbium fok ślbo zfiadła miazga tego ziela. 

EUPHRATE, fubf, m. (L'un des plus grands flewoes. 
du Mondeyoujourd" huy. Fat.) Euphrates. EWFRATES,4L- 
bo Frates álbo Ærar Rzeka iedna z n&ywick(zych ná świecie, 

(Il prend (a fource dans la grande. Armenie,) Początek. 
fwoy má w Armenii, 

EVREUX für la riviere d In, (wille epiftopale dans [a 
baute Normandie.) Ebroicum.Eburonicum. EBROIK Ebruk 
miafto nd rzeką Der, z Bilkupftwem w Normandyi. 

Qui ef d'Evreux, Ebroicentis, EBROUCKI Ebroicki 
Ebroicefifti, 

EURIPE, fübft, m. (Canalentre P Iffe Eubde & In Peotie.) 
Euri- 
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Enripus, Liv. EURYP rzeka korytem płynąca między wyfpę 
Euboiką y Beocyą. 

(On appelle de ce nom des Canaux d’eau pour l'embelifz 
fement d'un lieu de plaifance, comme Jes appelle Ciceron, 
Euripi, orum. Burypami w fácintkim zowią Kánály prowa- 
dzone do kofa pałaców y ogrodow rowami dlA rozryw 

EURITHMIE, fublt, f (Beauté de l'alèmblage de tontès 
Tor partier d’un édifice.) Euvithmia, Venufla ac commoda a: 
dificii fpecies. PROPORCYA kfztałt flfadność ftofowność 

żyftoyność wielu częśći przyzwoicie między fobą złożo- 
nych pochodząca, piękna do oká w budowaniu. 

EUROPE. \ La plus confiderable partie do l’ancien Mon- 
de.) Enropa.Cie. EUROPA náyznacenieytza część z trzech 
dawnych świata częśći. 

EUROPE'EN,m. EUROPE'ENNE,f. adje&t. (Qui ef) nd 
et: Europe ) Europeus, EUROPEYSKI Enropeyczyk Euros 
peyka. To ffowo polfkię Eropeyczył dre. ióko y Europa lu= 
bo fie praes w pifać pommno, à nie przez Eu; tednakże nie- 
wymawia fig w prononcyacyi całe w wyraźniej éle táio y w pol 
niknie wymawiałąc; iakoby Euxópa. Co tes obfermo: 
ba y w nóftępnięcych fłowach y ndztwijkach wfafiych 
Edratar, vyn gdzie w łączyć erzeba. 
wizą w owie literą 4 nie znaftępuiącą. 

EUROTAS, (Fleuve celebre du Peloponefe.) Eurotas, w, 
m. Cie; *(on Pappele aujonrd br. Bafilipotano.) EWRO- 
TAS *Dziś zowią Bazylipotamo, 

EUTRAPELIE, fubft.f. (Vertu qui modere le plailir qi? on 
prend à railler.) Vistus que jocis adbibet modum, f, "(on fe 

fert dans l'Ecole du mot Butrapeliaye,f. qui efl grec.) CNO- 
"TA oftrozności w żartach ucząca pómiarkowania wZarto 
niu y wefołości przyftoyney. *Zowią po fzkolnemu Ever 
pelia z greckiego powściągliwość w Żarzach 4lbo fkromnosé, 

DUX, plurier du nom [ingulier LUY. HH, getit, illorum, 
m plur. ONI liczba więkfza od flowa on ona. 

EUXIN, o» PONT-EUXIN, Voyez PONT. EWXYN 
morze czarne, 

EVAGUATION, fubft. f. (Décharge des bumours 6» des 
ecrements des corps.) Detra@tio. Cefi Plin, EWAKVACY A 
wyprowadzenie humorow z ciała złych y zbytecznych. 

EV ACUATION d'une wille de guerre, (quand on en 
la garnifin.)Prefdiorum ex urbe emiffio.Cic, WYPROWA- 
DZENIE żołnierzy na obronę w mieście ofidzonych pod czas 
woyny Ewakuacya miafta fortecy. 

EV ACUER, V. act, (Futder les manvaifes bumeurs du 
corps, les faire fortir.) gerere, Exinanire, Plin, Evacuare, 
*Plin. Exonerare, Detrahere, Mart, WYPROWADZIC złe 
y zbyteczne z ciała humory. 

EVACUER une place, (En retirer lestronpes.) Usbem 
exinanire, Ab urbe deducere prefidia, Nudare urbem przfi- 
dio. Salufl. Cic, WYPROWADZIĆ woyfko fwoie, ludzi fwo- 
ich żołnierzy z miafta pod czas woyny. 

EVADER, V. n. (S'évader, S'efébapper, s'enfuir.) Evas 
Sere, Aufugere. Evolare,Cic, UCIEC, umknąć uyść. 

Faire evader qnełgim, Dare fugam alicui, Pirg. Dać 
uciec komu. 

BVAGATION d'efsit,fubft.f. Mentis,ov animi evagatio, 
OBŁĄKANIE fie myśli, rozerwanie. 

EVALUATION, fübft. f, (Appreciation des chofes folon 
Jeur walenr.) ZEfimatio, Cie, OSZACOWANIE rzeczy we» 
dług tego co && wartgy tíxa, otaxowanie. 

EVALUER, V.a&. (Apprécier une chofe felon fa valeur.) 
JEftimaxe. Pretium rei fiatuere, Cic, Ter, OSZACOW AC co 
otaxowac, cenę co czego warto położyć 

EVANGELIQUE, Evangelicus, a, um. (moż confacré.) 
FWANGELICZNY, EWANGELICZNA, fłówo Kościelne 
poświęcone. 

EVANGELISTE, fubft, mafc, (Qui a écrit l'Evangile.) 
Evangelifta. m. * Qui annonce l'Evangile.) Evangelii praco. 
EWANJELISTA Ten co napifał Ewangelią Swieta. *Szoma 
nafiępniące polfkie sdczynaiąc od tego (fonna Ematuacya idko 
fic pile przes Ew ták fic y wymamiaig przez E y w zupełne, 
gdyż w mie łączy fie w mich Wiz literą E,ale z náflgpuiqeg aE 
ofóbną [ylabe czyni. 

EVANGELISER, Vin, (Annoncer l'Evangile.) Pradicare, 
o annuntiate Evangelium, om legem Dei. EWANJELIA 
opowiadać. 

EVANGILE,fübftm. «eux que f. (Liore qui contient la 
dorino & la Loy de N.S.7.0:) Evangelium. Scrmo res bo- 


EVA. EVE. 

nas & letas nuneians,m. EWANJELIA flowo to w Francu+ 
fkim ieft mętkiego rodzatu 4 nie białogłowikiego. Kfigga nie 
uki y prawa Chryftufa Pana Zbawiciela nafżego 4 
(Ce mor fignifie un Prefent dans Ciceron, qu'on faifoit à 
celny qui nous apportoi quelque bonne nouvelle, O have 
epijlolas, quibus evangelia gna reddam nefeio, Ciceron écrit 
ce mot en Grec.) To fłowo łacińfkie w cyceronie Exanjeli 
upominek, podarunek, w nágrode z4 dobrą fzczesliva 
y wefołą nowinę przynofzącemu; O id wdzięczne Lil, 5ć 
ktore nie wiem co sé upomenek bym dał, (Cyceron to Howo 

Greckiemi literami pifze.) 
EVAPORATION, fubft, £, Vaporatio, Pin, Evaporatio» 

Sen, WYWIETRZENIE. 

EVAPORE',m. E'V APORE'E,f. part. paff, & adje&t,Eva = 
nidus. Colum, WYWIETRZAŁY zwietrzały zwietrzafa, 

ON'DIT an figuré, Fr effrit ćwazore, leger. Ingenium le« 
ve, Homo levis 87 vanus. PROZNY letkomyślny umyfł iák 
wiatr pufta głowa. 

SE VAPORER, (parlant des eftnces © des efprits © des 
effrits qui fe difipent.) Evanefcere, Ovid. WIETRZEO wy* 
wietrzeć zwietrzee. 

IL S'EVAPORE, ou L’efrit févapore, Tn auras vanefcié 
ingenium. WIETRZEIE wywietrzaf mu rozum pamięć wy* 
wictrzał mu zgłowy, glupieie, 

EVASE', m^ EVASE E, f, part. paff; (Fort Jarge.) Latus. 
Amplus. ROZEOZYSTY fzeroki obfzerny rozdziawiony 
otworzyfty rofprowadzony: 


IR, Viaét, (On 


^, faire large.) Didućere. Cicer 
r jawiąć,rofprowadzać 
otworzyć 2 

EVASION, fubf. f. (L?adlion de s'évader, fuite.) Buga. 
Cic, UCIECZKA ucieknieni 

BVEILLE/m, E'VEILLE'E,f. part, paff; ścadjeft, (Qué 
ne dort plus.) Experre&us, Expergefa&ns, A fomno excitatus. 
Gic. Set, OBUDZONY, OBUDZONA, co iuż niefpi ocu* 
€ocy, 

E'VEILLE' fe dit figurément, pour dire 7%» bomme m 
© qui n' eft point endormi. Promtus & alacer, Erc&tus & © 
citatus Cui vegetum ingenium viget in vivido pedore, CZl* 
ŁY nic ofpały pilny rzeźwy raźny. 

JL efl bien dweillć quand il s'agit de gagner, Excttior cft & 
attentior ad lucrum, Jl a les yeux ćweżllez, Tn oculis hilari« 
tudo eft. Plant, Czuie on y nie fpi kiedy idzie o zylk y 0 zk» 
robek. “Ma oczy wefole. 

E'VEILLER quelqu nm qui dort, V. 
fümmeil-) Aliquem à, on'ex fomno excitare, Exeitare fopi- 
tum. Cic. Petr. Expergeficere aliquem. Bxcire fomnoyon € fom 
no. Liv. Sufeitare. E fomno füfeitare, Plaut, Cic, E quiete fite 
feitare, Catu/, OBLIDZICocucié kogo fpiącego, przerwać 
mu fen, 

S'E'VEILLER. Expergifei dep. E fomno fo(cirari, Evigis 
lare. Suet, Se expergefaccre, Plant, OBUDZIC fic ocucić fid 
porwać fie ze fnu. 

Eveillez wons.Vigila, Plaut. Wfafsczuy, nie fpiy, ocuć fic» 

E'VEILLER fe dit figuróment (d'un effrit endormi & 4[* 
foupi.) Veterno aliquem arcere; Hor, Animos alicujns exci^ 
tare, Stimulare are aliquem, Acuere. Phed, "Lage 
leur éveillura a[frz l'efprit fur cela. los fatis acuet. Tee 

“Afin d'éveiller Pefjrit. Utacuat fe fe diligens induftrits 
Phed. OBUDZIC niewłaśnie rozochocić rozruchaé. *Z laty 
rozrucha im fię myśl dofyć do tego, przvidzie im to z laty: 
*Dla rozrachania myśli. 

E'YENEMENT, fubft.m. (Iff, fects bon,on manwats) 
Eventus. Eventum, Cic. PRZYPADEK wypadek dobry ślbo 
zły. Powodzenie trafunek. , 

Les évenements de la fortune ne tombent point fous la pre 
woyance des bommes, Ad confilium cafüs non admittitur. Cl^* 
* Nous jugeons des'defóins des bommes par les ćwenemenś 
Confilia eventis ponderamus. Cicer, Przypadkom ludzka rada 
nie zabieży, *Sydziemy o ludzkich zamylłach z fkutku y przy" 
padku. 

A tout évenement. Ad omnem eventum, Lent res cadate 
Uteunque ceciderit, Utcanque erit. Gier, Liu, Tym czafe* 
bądź co śk padnie tak padnie. 

Fneœur préparé àtouté«enément ne perd jamais Defperance 
dans la mairomife fortune, 6 conferve toffours la crainte da 
la bonne, PeStus bene praeparatum. alteram fortem fperat in- 
feftis rebus, & fecundis metuit. Hor, Umyfł né wfzelkie 807 
towy 
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EVB. 
towy przygody, nie traci nigdy m: 
też w fzczęściu nie ieft bez boiazni. 

EVENT, (prononcez évant.) fübft, mafe. (Impreffon de 
T air qui change © altere la plufhart. des liqueurs.) Aexis im- 
preffio, (quá liquores plerique córrumpuntur, Z WIEPRZAŁ. 
KI wywiecrzenie zwicurzafosé co do likwox: 

Fn vin qui font l'évent. Vinum evanidum. Vinum cujus 
fos, où fapor evanuit, Wa parfum qui fent Dewent, qui efl = 
venté, qui a che Long-temps expofé à Pair fans efle bouche. 
Unguentum cüjos fpiritus diffgit, Wino zwietrzałe, "co fig 
wiatrem, zwietrzałością, zwictrzalkami oddaie, *Maść wym 
wietrzala co długo ftafa nie Arkana, 

E'VENT fe dit audi (d'un tron, où d’une otwoerture qu'on 
laiffé à un waifèan pour donner pallage à air. )Spiramentam, 
Spiramen. Pin. Stat. “Donner de l'évent à un tonneau. Spie 
ramen dolio dare, Ventilare vinum.Colum, ODDECH, Od. 
dechowy loch, dla oddechu zoftawiona dziura, okno piwni- 
czne, *Dać lufft beczce winu oddech uczynić. 

E'VEN'PAIL, on pronnnce évantail.) fubft.m, (Ce 
A venter.) Flabellum,i,n. Tez, *Prend cet €: 
lny du went. Flabellum cape, & ventulum huic f 
WACHLARZ do czynienia wiatru y chłodzenia, 
wachlarz y wietrzykiem go ochłodź, 

Eventail à cbaffér les mouches, Mufeasium, NWachlayz 0- 
ganka na muchy, 

(Ce nom fait au plurior Euentails. & non pas Eventax.) 
"To ffowo Francufkie w więkfzey liczbie mowi fe Zuantails 
nie Evanteaux. 

ON DIT figurément, Fr ęfrit éventé,ou Fa éventé (oui 
a la tefie legere, qui ef ćwaporć, qui a du vont dans la te[i 
Ventofus, Vanus 8: levis, Cre. Hor. NIEWŁASNIE 
Wiatr w głowie, głowa pufta prona lekkomy: 

E'VENTER, (or prononce ante.) V. at. (Faire, ou 
donner du went.) Ventilare, Plin. Set. Movere ventum Hi 
bello.Ovid. WIETRZYC na wietrze co, álbo też wiatr 
nić wiać wywiać. 

„S'EVENTER, (Se rafiai/tbir en fo donnant du went. )Si- 
bi ventulum faccre. orent. WIETRZYC fig, chłodzić fig na 
wietrze. 

ON DIT en ce fens, Eventer Ja wolne, (Faire une legere 
(aignee, pour donner de l air aux bumenrs du corps.) Venam 
Ventilare. PRZEWIETRZYC żyłę ochłodzić ią krwi trochę 


ei w niefzczęścia; śni 


qui fert 
dr fais 


E'VENTER /e gibier, (parlant des chiens qui fntent le 
Sibier par le moyen tn «nt. Gy de L'air, qui en portent l'odeur. 
an nez.) Feram.odorazi, Cicer, ZWIĘTRZYG Abo wierzyć 
zwierza, mowiąc o pfach ktore wiatrem to ieft wochem zwic- 
1za śle 

S'EVENTER, (parlant duvin,ou de quelque autre liqueur 
exposée à l'air fans eflre bouchée, qui s altere. v s'ażgrit.) 
Coacefcere. WIBTRZEC wywietrzeć mowiąc 0 winie 4lbo 
innym likworze wyflawionym nd dworze bcz zśtkania, gdzie 
fig pfuie,kwadnieie? 

Le win s'éuente, Coacefcit vinum.Ingratum faporem con- 
trahi vinum aperto aere expofitum. Flos vini diffügit, oz c» 
Vanefcit, Wino wietrzeie, plaie fig kwaśniei 

E VENTER une mine des ennemis, (La découvrir.) Ho- 
fiilem cuniculum adver(o cuniculo diffare. ODKRYĆ pod- 
kopy nieprzyiacielikie, miny ich podkopane, dochodząc do- 
ciec ich, 

"prés auoin d'uettd nos mines, par des tranchées, ils empe- 
Jéboient nos mineurs, awec des pi s par [e bout dp de 
da pois toute bouillante, d'appro iles. Aper- 
tis noftris cuniculis, prenflà. & preacntà materi? pice f 
AREA morabantur foffores, mœnthufque appropinquare pro 
bcbant Gef: Odkrywfzy podkopy nize rowami,nie doput 
li náfzym podkopnikom przyftępu do murow, kołami. oftremi 
ich rażąc.y gorącą (mof parząc. 

E'VENTER, (Mettre à l'air.) fe dit figuróment qour Di- 
ulguer, répandre quelque eutreprife, Efferre, Proferre, Pro- 
ferre aliquid. in lucem. Facere aliquid palm. 7», Cie. Vul- 
gire. Di 

iał mi 


zgłofić 


ol 
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Erventer los dofféins des ennemis, les décomorir, Ewentór la 
mine, Confilia hoRium detegere,on retegere. Cre, Hor, Impre 
zy zámylly. nieprzylacielfkie pofzlakowaé, odkryć doyść ich 
dociec. 

E'VENTRER, (oz prononce à 
a8, (Lay ouvrir le ventre.) 
Petus animalis rendere, Pem. WYPATROSZYĆ dobyć 
wnętrzności z bydlgcia ślbo zwierza iakiego. 

ON DIT au figuré, $'£ventrer pour quelqu'un, Se in ali 
quem. profundere.Cie. WYLAGC ze wfzyftkim ná kogo. 

EVERSION, fub. f, (Defrudion, renver[ement.) Exerfio, 

a. ZBURZENIE wywrocenie obalenie, 
ERTUER, Vin, (S'effofifim, employer toutes fos for- 
faire nme chofe.) Conten&re omnibus nervis, Con- 
irvos etatis induftrieque int aliquá, Cicer. SILIG 

i wfzelkiey przyłożyć do czego, 

QUE, on prononce EVEQUE, fnbR.m. (Prélat dans 

"Eglife & Snecefèun dos Apofires.) Pontifex. Cie. Liv. An 
tiles. BISKUP Prafat w Kościele, Náftepca Apoftolow, 

Le mot Epiftopus eft Grec, & fignific dans Ciceron, Qui a 
Y'ücil (ur. les perfonnes & für les lieux, ce qui convient aux 
Evefques, de veiller à la conduite univerfelle de la partie du 
"roupenu de J, C. qui leur eft confiée par le S. Efprit, To 
Howo Epifcopus ieft Greckiey zniczy w Cyceronie tego ktory 
c y, y ma né oku pilnym ofoby y micyfca wfzyftkie 
fobie powierzone, Co n4lezy do Bifkupow áby czuli y pieczą 
mieli ogolnie nid częftką owieczek Chryftafowych fobie po- 
wierzonych, przez Ducha Świętego. 

ON DIT proverbialement, Devenir d” Evefgne meufnier. 
Ab equis ad afinos, prowerbe Latin. *Décheoir de fon ejlat,@ 
en prendre un moindre, À præclarà fortunà, ad inclinatam & 
propt: jacentem deftifcere. Cie. PRZYSŁOWIEM Francu- 
ikim mowią z Bilkupa mżynrz,po nafzemu 2 Suffragana poysé 
tid dragana to ieft wypaść z fzczęścia y Ropnia godności 4 n& 
podleyfzy poyść urząd, 

E'VESCHE', on prononce EVéCHE?, fubft.m. (La dignité 
d'Evefque.) Pontificia dignitas. Pontificium munus, BISKU- 
PIA Godność Bifkupftwo. : 

E'VESCHE', (Le diocefe, Peftendu: de la jurifdiétion épi- 
feopale [ir un certain difiritl, yDioccefis. BISKUPSTWO Di. 

cezya Bifkmpa powiat albo kray iego podległy władzy. 

VESCHE', (Le presbytère, le manoir 6 la demeure 
d'un Eve[jue.) Pontificiles ades, Ædes ponti 

STWO Rezydencya Pałac miefzkanie Biłkupa. 

Les infulos de © epiftopat, ou d” Evefąne. Pontificalis infi- 
gnie, ium, plur, fifa Bükopis fuit Bilkupicy godności 
Znaki, 

E' VIGTION, fubit. f. (Terme de Droit, quand on oblige 
Quelqu'un par juice de vendre ce qui ne ity appartient pas.) 

(clio, Pip. EWIKCYA, termin prawny właścizny fwoicy 
2 cudzych 1ąk odyfkanie. U mas Ewikcya warunck zślłąpienie 
pilunie fig. ná dobrach idkich n4 ubefpicczenie pewności fum» 
my iäkiey, bierąc odpowiedź nà fiebie y befpieczeńttwo, 

E VIDEMMENT, (on prononce évidammat,) adv. (Cain 
rement,y Evidence. Liv, Perfpicue, Manifefte Liqnidó, Mae 
nifeto.adv.Cie; OCZYWIŚCIE iavnie. 

VIDENCE, (on prononce évidance.) fübft, f. (Certitude 
manifefle,) Evidentiayesf. Cic. OCZY WISTOSC ikwność. 

E'VIDENT, (on pronance évidant.) m. E'VIDENTE, £, 
adje@t. (Clair, manifefe,y Evidens,entis, omn.gen. Perfpicu- 
us. Glarus. Manifeftus,a,um.Gie. *(On dit au Comparatif Evi- 
dentior & hoc evidentius, Clarior & hoc clarius, Manifeftior 
& hoc manifeftius, Perfpicuior & hoc perfpicnius: 6 ax Sn. 
gerlatif Evidentifiimus, Pezfpicuiffimus, Clarifimus, Man 
ftifimus, a, um.) OCZYWISTY, OCZYWISTA, Jafny i 
way. 

EVIER,(ubA.m, (Canal à faire couler les eaux d’une cuis. 
fine.) Emiflürinm.$uet, RYNSZTOK ściek w kuchni. 

E'VINCER, V. a&. terme de Droit, (OHiger quelqu 
Dar Juice à vendre ce done sl s'efloit mis em pofffion.) Ab 
aliquo rem aliquam evincere. Dejicere aliquem de potfefione 
alicujus fundi, Cie. EWIKCY Ay zápifyvac. 

, E VITABLE,adjetm, & f. (Qu'on peut duiter.) Evitabie 
lis & hoc evitabile. Quod vitari poreft. Quid UCHRONNY 
czego fie uchron 
.. EVITER,V „att, ( Fur stre cbofe, Sen garantir.) Evitare 
Devitare, Declinare, Defugere. Effigere, Cie. UCHRONIC 
fig czego wyść czego uftrzedz fig czego fchronićfię od czego 


antrer.) guelque animal, V. 
terare. Evifcerare. Piyg, 
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$60 EVLEUN.EVO.EVR.EVU.EXA. 
Bwiter les injures de la fortune, Foreuné injurias defuge= 
xe. Gie. *En voulant foroent. éviter un défaut ou tombe dans 
m autre qui luy eff opposé. Dum vitant vitium, in cont 
um currunt. Horat, * Je vous donne le mefine conftil que je 
"viter [a wenć des kommes, puifgue 
es, "Tibiidem conilii 
hominum; linguas 
nie fzczęścia. “Ce 
i wpadamy w prze. 
dzę,to ieft że nam 
ich 


vous me po 
do, quód mihimet ip, ut vitemus oculc 
poffumus. Cicer. Strzedo f 

fióktoć chcąc fig uchronić iednego del 
ciwny. *Tę ci daie radę ktorą fie y fam rzą 
trzeba unikać oczu lndzkich, kiedy nie możemy unik 

ykow, 

EUNUQUE, fubf. mafe. (Chąfre.) Eunuchus,chi,m.Ter. 
EWNUCH rzczaniec trzebieniec, 

E'VOCATION, fubft. £.. (L^a&ion d'évoquer les Démons 
d» les Effrite.) Maniumyot Daemonum evocatio, WZYWA- 
NIE Złych duchow zawołanie ich przez czary. 

E'VOCATION, (L’aëlion d'év v une cafe d'un 
bural à un autre.) Litis ad alios 
KACYA wyprowadzenie álbo wy 
nie przyzwoitego 

EVOLUTION, fubft. f. terme militaire, (Mowvement 
qui fe fait daus les ran, Explicatio. ROZWINI NIE 
roflawianie fzeregow; rożne chorągwi y połkow okazki. 

E'VOQUER, V. at. Ler ames der morts, ou lei démons. 
re. Horat. on evocare, Plin, WY= 
ary Diabły z piekła, ślbo Duchy 


Tri- 
WO- 
zgnienie fprawy do fa du 


nones, oy manes 


iákie, 
E'VOQUER, (4ttirer ume caufe d'un tribunal eu sm att 
tre.) Caufam transferre ad aliud tribunal, Judices cjnrare & 
ad alios transferze canfam, WYPROWADZIĆ wyciągnąć 
pociągnąć fprawę iaką do du nieprzyzwoitego. 
Evaquer à [uy une caufe, la retenir. Alicujascaufe cogni 
tionem fibi famere, on adfcifcere. Wziąćślbo zoftawić (pra» 
wę iaką fobie n& füd roy włalny. 
EVORA, (Pile arcbicpiftopale du, Portugal. Eborae,f. 
EWORA Milo z Bifkupftwem w Portugalii. 
EVREUX, (Fille dpiftopale de Nonrmandie.) Ebroicay 
arum, (cem, plar, EDBROIK Mifto z Bifkupftwem w Nor- 
andii, 

i ef dEwreue. Ebroïcenfis & hoc Ebroicenfe, E- 
BROICENSKI Ebroiceńfka Ebroiceńtkie. 

„abt, (Tailler à jour.) Pexforare. PRZE- 

rawić, przekłuć, 

ACTE, f. adjcét. (Sożgnenx, qui a de P- 
ewadlitnde.) Diligens. Cie. PILNY Dofkonäty we wfayft- 
kim co czyni, uśilny flarany. 

EXACT, (Fait exatlement, parlant des cbofès.) Accuta- 
tus, um. Cic, Ż PILNOSCIA wfzelką dofkonale wyśmienicie 
niony zrobiony. 

XAGTEMENT, adv. (Avec owadlitnde, foieneufement.) 
Accurate, Diligenter. adv.Cie, PILNIE dofkonale wyśmię+ 
NICIE, 

EXACTEMENT,(Ponttuellement.) Prxcisbadv, WŁA- 
ŚNIE w fam czas nieomięfzkanie, wlot,záráz w punkt, wtym 
punkcie, Y 

EXACTEUR, fubit. mafe. (Qui exige ce qtii me Tuy eft 
pas den.) Exador, Caf. WYCIAGACZ zdzierca co wycilka 
y wyciągan ludziach to co mu nienależy farpaczz | 

BXACTIQN, (bit f. (L'adlion d'éziger. au delà de ce 
gni eft den.) Exs&to, Cie. WYCIAGANIE zdzierftwo, fear 


p 


anie. 
EXACTITUDE, (ubt, f. (Soin, diligence.) Diligenti 

Cura. Accuratio, PILNOSC ufilność dolkonałość w czy. 

niu czego ftaranie pilne. ^ 

EXAGGERATION, fubft, f. (Zugmention de ce qué l'on 

dit.) Auxefis, Afton- Ped, PRZYCZYNIANIE czego W mo 

danin Fxajeracya udanie nád to. 

„ad. (Angmenter le chofis.) Exage 


wienin_w pow 
BXAGGE RER, 
gerare. Augere, Verbis exaggcrare, „oi, amplificare, Cicers 
PRZYCZYNIAĆ przydawać udawać nád to niż ieft w famcy 
rzeczy. 
EXALTATION, fubft. f, *L'exalatien du Pape, pour 
Son élevation à la Papanie. Ad Pontilicatum Romanum = 
"WYBRANIE wyniefienie Podniefienie. 
iefiwo wywyźfzenie. 


dans P Eglife,) San: 


EXA. EXC. 

EXALTER, V. a@. (Efever.) Fxtollere, (tollo, is, ex- 
tuli, clatum, )att.ace. PODNOSIG podwyżfeać wywyżfzać. 

(Ce mot ne fe die point dans le fens naturel.) To fłowo 
w fiancufkim niemowi fig w rozumieniu wiafnym, 

EXALTER, quelqu'un, (Le lour extracrdinairement, l’a 
élever at ciel par des louanges extrêmes. )Honoribus ac lute 
dibusaliquem efiérre, oz tollere, In cœlum efferre Cicer. 
PODNOSIC wywyztmé kogo chwaląc wynofić go 4ż pod 
niej 

EXAMEN, fübft, m. (Perquifition, recherche exadłe.) 
Tnquifitio, onis, £ Judicii inveftigatio. Fef. Inlwiacya, E- 
amer (zukanie bidźniepilse dochodzenie wywiadowanie fię 
urzędowne, fzperunck fzperanie, Inkwizycyi czynienie, wy* 
prowa . E 
men der témoins. Tefilum irterrogatio, onis, onis, f. 
Słuchanie Pytanie świadkow examinowanie $wiadkow. 

ramen d'tim procès. Licis cognitio, Słuchanie ftron,fpra+ 
wy fidzenie,wywodow fidowych ffachanie. - 

EXAMÉN de quelque auorage d'efprir. Alicujus operis 
cenforia animadvefio, Caftigatio, on recogniti alicujus ope* 
ris, Criticum judicium de aliquo opere, oz feripto. HAA- 
MINOWANIE iikiey Księgi, pifma iakiego dla popra* 
wienia, y rozfądku o nim dániá. 

AMEN. de fa cenftience, de fa vie. Confcientia exa* 
men,inis,n. Inquifitio in femetipfum, o in vitamyor in adus 
vite Didorum & fatorum recognitio,onis,f, Sen. E XA ME N 
álbo rachunek fumnienia włulnego. 

EXAMEN, (Recherche de la capacité d'une perfonne.)E* 
suditionis o2 do&rine alicujus periclitario. Periculumyi.nente 
Qc. AMEN z niuki zdolności y doftateczności oo 
by iákiey. 

EXAMINATEUR, fübft; mafe. (Enqseflenr, Ingtifitetr.) 
Inguifitororis,m. Cie, EXAMINATOR Inkwizy= 
du, do inkwizycyi nizniczony, 

XAMINATEUR, (qui examine la capacité d'une per? 
fume.) Alien do&rina, ou erudi idex & arbiter. Qui 
alicajus doctrine periculum facit. Ter, EX4 MINATOR © 
znáuki y zdolności cxaminuie kogo. 

EXAMINER, V.a@t. (Confiderer une cboft,la pofèr corem. 
il faut.) Aliquid examinare, o,aviy atum.) Horat. Plin- un, 
Aliquid ponderare, (0,as, avi, atum.) Aliquid expendere» o 
perpendere, (do,dis, pendi, penfüm.) aćt, cer: AMINO- 
TV.AC uważać co,y o niey to pofłanowić yc co przyśtoł 

Examiner auce foim la force de totis les mots, let énergies 
Diligenter examinare verborum omnium pondera, ofr vim, Cio 
Examinować pilno moc wfzyftkich 
wyraźliwość, 

EXAMINER, (Faire une perquifition exadle des chofes;où 
des perfonnes accu[ées.) In aliquem inquirere. Aliquid exquis 
rere. De aliquo exquirere.Cicer. INKWIZYOY At wywodzić 
wyprowadzać, względem idkich rzeczy 4159 wzgięd 
obwinionych inkwiżycyą o kim 

vaminer quelqu'un de près & fes paroles: Exquire 
Ka alicujus. Cie. *On examine ce gm il fait 6 comme il ai 
cum quid ingniritur, Cr, *Om exami 

In caufe illius cognitione JU” 
men[ement les vé moins, leś 

„ om excutere ceftes dili- 
ka, fzpiego" 
ni, *Pad* 
ip. *Sdzt 


Tow, ich fkuteczność y 


tourner lez. Expendere, o) 
genter. Gic, MIEC oko 1:4 kogo, uważać go 7 
wać go podpatrywać y podftrzegnć co mowi co c 
ftrzegańą uważają wfzyftko co tylko czyni, 
iego fprawę zàfiadaig ná fprawe iego. *Na 
fłachać obracać ich ze wfzyftkich ftron. 3 
S'EXAMINER foy-wefme, examiner f conftience, In ŚĆ 
ipfum inquirere, Pad, dida, cogitata. fua recognoftere. si 
ipfum concutere, on excutere. Se ipfum expendere, Cie, d 
ipfum defendere & confeientiam diligenter perferurari »^ 
ipfum expendere, Ge, A MIN OT Alpis fobą por 
chować fig z fümnieniem rachunek fumnfeniń czynić. — v 
EXAMINER a capacité d'tme perfonne, (Mole 0e que 
fcaitsou [03 ouvrages.) Alicujus do&trins periculum facere. Ac 
s doctrinam periclitari. Periclitari vires alicujus ingefmt- 
Tentare alicujus eruditionem. EXAMINOWAC kogo co do 
dolnosi doftatecznosci, álbo kfiegi ińkie dla dania ? 
nich fprawiedliwego rozfądku y zdania, : 
x les écrits de quelqu'un avec rafinenent. Nafuté 
lic wsdifiringcie, (ftringo, gl ftrinxi firictum.) Phed 
is alicujus cognofcere. Cie. Acri judicio expendere,o 
per- 


EXA, EXC. 
perpendere feripta alicnjus. Cie. Przyganiać fzpocacálbo popra- 
wuiąc pifma klięgi cudze w nich coby przyganić poftrzegaiąc 

EXAMINER, Vor des habits. Deterere, (tero,isytrivi, tei 
tum.) a6t.acc. "Get babit ef} examiné Ufa detrita eft hec ve- 
ftis. Quint. * Exantiner des fouliers. Dexerere calceos, Plaut. 
PRZECHODZIC zedrzeć fuknią wytezeć in w chodzeniu y 
zażywaniu. *Dó füknia nóleżycie fig wytarła, dobrze przetare 
ła wytarła, "Zedrzeć buty trzewiki. : 

EXAUCEMENT,fubft.m. (Iepétration d’une chofe;) Im- 
petratio. Gie. WYSŁUCHANIE w czym uprofzenie otrzy- 
manie ziednanie wyiednanie czego. 

EXAUCER les prieres de quelqu'un, V. a, Alicujus pre= 
ces audire, on exaudire, Cic. WYSŁUCHAC prozby czyie. 

EXGE'DANT, m. EXCE'DANTE,f. (Qui excéde d’une 
plus grande fommey &c.) Quod excedit, Quod excurrit. Paul, 

RRZEWYZSZAIACY, PRZEWYZSZALACA, prze- 

y iedno drugie co do fummy ślbo liczby 

y wielości to co zoftaie od czego nád to. d 

Il luy a donné l'excédant, ou la fomme excédante, ce qui 

vefloit. Summam. que excurrebat, dedit, Dal mu to co nad 
to fie zofławało refzte co zbywało, co nid to zefzło. 

EXCE'DER,V at. (Surpaffor.) Excedere. Excurrere, Su- 
qeare, Cic, PRZEWYŻSZAĆ, przechodzić przenofié. 

La depenft excćde la recette, efl plus grande que la recette 
Summa expefi fuperat acceptam, Wydatek Przechodzi, prze- 
nofi wziątek, 

EXCE'DER dans le figuré, Aer dans l'excts Paff v ontre 
la mefire, Modum in rebus excedere. Liv. Finem, modum 
ranfire.Gic. PRZECHODZI nieżożaśnie: zbytkować, p 
ftępować, wykraczać, nad miarę fobie pozwolić przebrać 
miarę. 

Il s'eft preférit des bornes, qu'il n'a point excedźes. Certós 
ibi fines conftituit quos non cft tran (preffus. Cie, Opifił fobie 
granice ktotych nie przechodził, nie przeftępował 

Excéder, paffte fon pouvoir. Excedere officium. Plin- Fun. 
Vozwalać fobie więcey nad moc fwoię więcey (obie przywła- 
dkczać władzy niż należy. 

| EXCE'DER für quelgi tm, (le maltraitter dans Vexets:) 
Male mutare aliquem ad mortem, Tor. Multareyoz mulétare 
liquem. Petr. ZBYTECZNIE fzkaradnie fobie z kim poftg- 
lié. 
* EXCELLEMENT, (on prononce cxcellamant.)adv.(4fvec 
Werelonce, d’une maniere excellente.) Excellenter. Cie, 
Mit ady. Plin. WYSMIENICIE.wybornie zicnie. 
CELLENCE, (or prononce excellance.) fubft 
Qualité rare (y avantagenfe.) Excellentia, Praftant 
* Excellence, la bonté de Pefirit. Ingenii przefancia, w, 
Cc. Benigna vena ingenii, f, orar. * L'excellence, la bonté 
d'un remede, Remedii preftantia,w,f. Plin. ZACNOSC wy- 
Vornosé włafność ika y przymioc ofobliwy, *Wyfoki rozum 
Wyborne lekarftwo wyśmienite 
EXCELLENCE, (Titre d' bonne. 


; ^, qu'on donne anjourd? - 
ly ati Amba 


© qui ne f? donnoit autrefois gi aug 
+ ZACNOSC [Jaśnie Wielmozność: Ty- 
ktory teraz daią Poffom,y Hrabiom 4 przed- 
tyn famym tylko dawono 
Par excellence, “Fu Poë 


i Poeta, 
VP, (on prononce excellant.) mate. EXCEL 
Mdje&. (Rare, exgris, qui furpaff?.) Excellens, 
: Eximius: Exquifieus.Ge. WYBORNY Wyśmieni» 
ty, wyśmienita ofobliwy nieporownany. E 
woroit les tables de mots fort excellens, Menfe con- 
mis epulis exeruebantu Záftawiono ftofy, álbo 
ienitemi potrawami. 
JENT (Rare pour l' effrit @ les Bonnes gnalitez.) 
Praftan:. Exe its, omn.gen. Eximius, Egregius,a um, 
fire *Pn excellenfbomme, V niusac praflans. Exc 
cns & preftans. Animo & virtute excellenti homo. Cic, *Ex- 
£ellent en totit. Rerum omnium praftantià excellens Cic, Ex, 
Celles pour [a beaute du corps € de l'effrit. Excellens animo 
& form Cic. *Va femme d'une excellente beauté Mulier for- 
ma eximid, Quid, Facies eximia mulieris. Cic, '/^n ufprit ex 
Vellent,on um excellent efj rit, Esiminm, ou praftansyz illuftrey 
ft eminens ingenium, Cic. Quint. * J/n excellent onvrage, O- 
Qus eximium, oz exquifitum;ov praclarmsoz egregium. Cie. 


YBORNY wyémienityzicny co do zozumu y infzych przy- 
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miotów. *Znáczy wielkiey zácnofét człowiek. *Wyśmienity 
ze way fikich miar. *Wyborna nicporo« 
wnana śliczna uroda. *Białogłowa niewypowiedzianey pigs 
kności. *Wyfoki dowcip bardzo wielki. *Dzieło wyborne, 

+ EXCELLER,V.neut. (Ejire le premier en quelque art, en 
quelque féience, br les autres.) Aliis, on inter alios, oz 
prater cœreros, ort füper a quà ou in re aliquà ex- 
cellere. Anteccllere alicui re aliquá, oz aliquem re aliqui, om 
aliquem in re aliqnà. Cicer, Praftare, Precellere, Precedere. 
alicui, on aliquem re aliquà. Praite alicui se aliquà. Go. *Ex- 
celler au um en feience, en doblrine, Litteris 
dodtriuńque przftare aliquem, Seientià alicui excellere.Cicer. 
Socrate aexcellé par delfus tout, pour lą beauté du langage. 
©: pour fa dotcetir, on fin bonnefleté. Lepore & humanitate 
omnibus preflitit Socrates Cicer, PRZEWYZSZAC infzych 
przechodzić w dofkonałości iákiey, w kunfzcie , w nfuce. 
*Przechodzić drugich w umiciętności w mądrości w naukach. 
*Sokrates_pizefzedł wizyftkich przyiemnością y ludekoícig 
dlbo: grzecznością. 
. EXCEPTE' adv. (Horfmis.) Bxceptó. OPROCZ, wy. 
iqwfzy proc s 

Jay fait beuren[Hment mon voyage excepté que quelquess 
uns de mes gens font tombe malades des grandes chaleurs, 
Iter commodé explichi, excepto quód quidam ex meis adver= 
fim valemdinem fervencifimis wftibus contraxerunt. Plin= 
Fun. Szczęśliwiem podróż odprawił wyiąwfzy tylko niekto« 
rych ludzi moich co mi fig pochorowali od wielkich upałów. 

Elle n° avoit ni parent, nt amy, ni aucun de fe consm(ftnce 

pour afiller aux fireratles, excepté une wietle. femme qni 

fait avec elle, Neque ille benevolens, neque notus, neque 

cognatus extra unam aniculam quifquam aderat, qui fanus 

adjutaret. Ter, Nie byfo ni kogo ni z krewnych ni z prayiae 

cioł coby icy ná tym pogrzebie fłużył wyiąwfzy iednę ftaru- 
kę ktora z nią była. 

Tous excepté ny, Omnes prater cum, * Except? wons. Exe 
tra te unum. Plaut, Wizyfcy procz niego, *Wfzyfey procz 
ciebie famego. i 

IXCEPTER,V.af. (Offer du nombre, retrancher.) Exci« 
Ter. * Il fant que je m'escepte qui que co fait, Nemie 
ximium habeam, Tor. WYJĄC co z liczby ikich rzęs 

czy, *Mufżę nie wyimować nikogo 

Sans excepter per[onne. Nemine excepto.abl, Nikogo nie 
wyłąwizy, bez exceperi. 

EXCEPTION, fübít. f. (Refrve.) Excepto. Cicer. *Sans 
aucune exception, Sine ullà exceptione.Ge..EXCEPCYA wy= 
ięcie, wyłączenie, bez żidney ecepoyi nic ślbo nikogo nie 
oe iE x: ochraniaiąc. 

DN cn Droit, Baier exception, Dart i 
EXCEPCYE prawne rozmaite, Mer opcs 

Jne exception peremtoire, Preferiptio, que jugulum canfe 
peur. * e guer exception de preftripriow, Exciperc temporis 
Juíti sd ufücapionem lapfum, obez les Jurife Excepcya pra 
Wna po fprawie wywiedzioney dalfzy Ad rimuiąca, y Dekres 
tu forowania nie dopufzczaiąca. *ZAtożyć excepcya przepi(ae 
nego terminu prawnego, to ieft że iuż termin upadł, żenie 
w czafie náznáczonym śle po czafie rzecz fig ftafa. 

EXCES, Abft.m. (Toute affion vx generał, par laquelle on 
Jeff les bornes de la nature 6 de [a raifón.) lmmoferacio, 
onis. Immodeftia,e,f Cie. ZBYTEK zbytkowanie wfzelka 
szecz w ktorey przeciwko pomiarkowaniu przyrodzonemu y 
rozümnemn wyk fię. 

EXCE'S de débauche (en general.) Yntemperantia;e, f. Cie. 
ZBYTEK zbytkowanie nie wftrzemięzliwość nie pomiarko- 

ytek, wfzelki ogolnie. : 

KGE'S dans Ie boire Gr dans le manger. Intemperantia in 

potu & in cibis. Immoderatus potus atque paftus, Ce. ZBY» 
TEK, w piłańftwie. Piiańtwo, w iedzeniu, obzarfhwo. 

Qui a beu avec excès, Homo nimius mero. Hor. Madidus, 
Pla, Appotus probé Plau, Matzns Petr, Opiły, piany co 
fie trunkiem zślał podpiły podfzumat (obie. Pg 

ILa fait des excès toute fa wie. Fuit intemperantifimts in 
gai genere volopssum. Immodieu fi libidinis. Colum 

'tk1 czynił cafe życie, życić i Kc ^ 
As ep cie przez całe życie fwoie zbytkował, 
Tous les dU tofjours bien de la peine-Nimia omnia 
nimium exhibent negotium. P/anz, Káz, kzą ięż: 
mae gi Ady zbytek zdwfze cięż- 

Ti da tofjours dans Pescès du blafine & de lą losange, il 

blafine 
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blafine £r il Lon? tofjours avec Nimius eft (emper aut. 
vitnperando aut landando, Cay chwali czy gani wizyłtko to 
bez pomiarkowania. 

Cela va dans Lexebs, Tllod eft extra modum, Cie, Już też 
tego názbyt, iuż też tego fida, iuż też to zbytek, 

Sa dipanfe © fa magutńcence vont à 1 excis. Extra mom 
fümtu & magnificentià prodic. Gic, *II y a de l'excès dans otv 
Jireliberalité, ou woftre (i d mai l'excès, ejt exceffiwe- 
Tua liberalitas ditfolutior vitetur.Cie, Kofzty iego y hoyność 
ieft nád zimiar nád miarę aż do zbytku.'Zbyteczna hoyność, 
nie ie to fzczodrobliwość śle zbytek, hoyn byt. 
To ofiatnie w polftinr bardziej fre opacznie bierze, y na art. 

EXCES de bontć Nimia boni Cie, * Exebs de gererofite, 
Nimius animus Cic, s d'amitić, Incredibilis amor, Cicer. 

*Zbyteczna odwaga ferce_ ochota fa- 
*Zbytek prżyiaźni miłości przychylności: nie poro« 
iepoięta niewypowiedziana miłość 

EXCESSIF,m. 'CESSIV E,f.adjeét. (Qui va dans lese 
ele, qui paffé les barnes de la nature € de la raion.) Nimius 
Immoderatus. Immodiens. Impenfüs. Intemperans. Cie. Lucr. 
ver, ZAftus nimii.m.plur. *Hxceffif dans 
nimine,Zacie. ZBYTECZNY abytkuig- 

nd rozum ślbo przeciwko rozumowi 

e gorąca, upały. *Niepomiarkowany 

y zbytkuiący wigccy fobie 


fes paroles, Sermo 
cy niepomiarkowany 
nód poięcie. "Zbyt 

w fowach w mowieniu nieuwź 


nia 42 do obmierżenia, 

Ila acheté les livres de Pythagore tn prix esce[Ff. Tmpen- 
fo pretio libros Pythagorice difipline emit.Cie, Kupił 
gi Pitagorefowe bardzo drogo, nizbyc drogo, kofutem nó- 
zbyt wielkim. 

EXCESSIF, (Trop grand.) Nimius.Nimis magnus, Cic.* Dé 
genfis excelfives, Infiniti, ou nimii fumtus. Nimis magni ac 
grofufi famtus,m pl, Cic. ZBY'TECZNY frogi fzkaradny bar- 
dzo wielki ftrafzny niewypowiedziany, *Kofzty ftrafne. 

EXGESSIVEMENTTadv. (Avec excès, dans l'excès) Nie 
mibm. Nimió. Nimiè. Impensé. Impensó.adv. Cicer. Plant, 
* sceffioement gourmand. Nimium gulofus, Mart, ZBYTNIE 
zbytecznie, "Zbytecznie niewypowiedzianym fpofobem da- 
komy 

XGRSTER, (Filie du Royaume d'Angleterre) Exonia, 
mm, EXCESTER, Exonia, Miafto Angi 

EXCITE',m. EXCITE'E,f. pare. paf. & adjeśt, (Poufż, 
anime à une ebofe. Excitatus, Incitarus, WZBUDZONY po- 
budzony porulzony porufzona do czego. 

EXGITER, V. att. (Provequer, cauftr, produire quelque 

Concitare. Movere, Commovere, Concire, 
Excire, (io,is,tvi itum.Jaćt.acc, Cie. Liv "WZNIECAC co do 

zać czego wzrufzyć, wzbudzié, fprawi 

Exeter la pituite, Curfus picuit movere, Celf: Concitare 
pituitam, “Des fluxions, des catarres, Concitore gravedines & 
diftillationes. Ce/f. "se. (édition, Pémouvoir. Seditionem 
concire, Ter, *Pne guerre.Concitare bellum.Cef. *Du trouble. 
*Turbas concire, os excitare, a commovere. Terent Cic. *La 
baine, l'envie contre quelqu'un. Odium, invidiam in aliquem. 
concitare Cie. 4 rire. Goncitare, eu excitare rifum. Cicer Liu, 

fagme. "Sprawować katar fpadki humo» 

Wzbudzać wzniccać bunt.* Weynę. 'Zomię: 
fzanie czynić, * zkzdrość niechęć przeciwko ko- 
mu. *Do śmiechu pobudzać 

Qui excitente les guerres. Belli concitores, oit concitatores, 
orm,m.pl. Tacit, Cef: * Qui excite une fudition, Concitator 
& flimulator feditionis. Cie. Pozogi woien co woyny wzniee 
cag. *Kfotnicy buntownicy niefpokoyni co bunty rozruchy 
czynią. 

EXCITER, Animer, porter, pour. à tine cbe(ż.) Excitare. 
Concitare. Infammare, Stimulare aliquem ad aliquid, oz im- 
pellere. Cicer. Acuere,ou exacucre aliquem ad aliquid. Cicer. 
WZBUDZIĆ pobudzić do czego zachęcić, zapalić, 

Exciter à la vertu, à la fageffe. Excitare ad virtutem.Cefi 
Excitare alicui amorem fapientiz, Cic, Pobudzić do cnoty, do 
poczeiwofci, 

EXCLAMATION, fubft, £. (Elevation de Ja voix, qu'on 
fait pour témoigner quelque fürprife, ou admiration, ou indi- 
gnafion,on doter) Exclamatio, Cie, KRZYKNIENIE, zá- 
wołanie z podziwienia älbo z przeftrachu, Albo z-gniewu śl- 
bo z żalu lub boln. 


EXC. 

EXCLURRE, V.aQ.(Rejetter quelqu'un de quelque charge, 
luj en donner Pexelafion.) Aliquem à xe aliquà excludere,01 
repellere, rejicere, *Æfre exeits des recompenfès 6» des bon- 
neurs. Excludi premiis & honoribus, Ge, EXKLVDOIVAC 
nicdoputzczaé bronić üby nicodrzucié nie pozwalać wyłączać. 
*Być cxkludowanym od nágrod y godności, 

PXGLUS, m. EXCLUSE,F. (dr non port exclue.) Exclu 
füs.ayum. Cic, *IL eft exclis de donner fon fifrages ou fa wote» 
Exchufus eft futfagio. Privatus eft fiftagio. Liv. Jus non ha» 
bec ferendi füfftagii. EXKLUDOWANY, EXKLUDOWA- 
NA, wyłączony, odrzucony. *Exkludowany ieft od wotówa- 
nia, od dawania krefki fwoiey, głofu wego, nie ma głofu. 

„m, EXGLUSIVE,£. (Qui a la force d'exclurs 
luforius, a, um. Pzp. EXKLUDUIACY, EXKLU- 


A. 
SXCLUSION, fubft. f. (Il a Pexclufion pour cette charge, 
eclits-) Ab hoc munere capefiendo rejećtus,o repüle 

XK LAZY A mu dano od tego urzędu. 

Donner l'exclufion. Ab aliquo munere aliquem repellere, 
ou xejicerey cu removere, Dać komu exkluzyą. 

EXCLUSIVEMENT, adv. T'ufques au mois d' dauft ex- 
clufivement.) Ufquead inenntem Auguftum pracist, Aż da 

a: Augufta 4 nie daley. 

EXCOMMUNICATION, fubft, f. (Rotranchement de là 
communion des fideles.) Dira proferiptio, Excommunicatio, 
PEglife.) KLĄTWA Kościelna wyłączenie od obcowania y 

ności wiernych. 
(COMMUNIE', m. EXCOMMUNIEF, f, Part, paff: 
A fidelium coetu expulfus, ox 
municatus. WYKLETY WYKLĘTA w Klątwie zofłaiący 

EXCOMMUNIER, V.a&. (Retrancher quelqu'un di 
la communion der fideles.) Ansthemate ple&tere caput alicu: 
jusatque animam facrare inferis. Sacrae aliquem. ftygiiś 
intemperiis. Dira flauere in aliquem. Devovere hominis ca« 
put. Diris agere aliquem. Horat. *Excommunicare aliquem 
A fidelium eoctu aliquem removere, cm xepellere, Sacrifici} 
interdicere, Ca ecratione aliquem devincire. Cie, Invd 
care fütias alicui. Execrari in caput alicujus. Liv. *Leve] 
L'excommmnication, Sacris reftiterealiquem, WYKLINAG 
kogo, klątwę nà kogo wydać klątwę rzucić, publiko 
diąć klątwę z kogo. 

EXCORIATION, fübft. f. (Zeorchure de la peau) Cu| 
tis lacerntio. ODARCIE ze fkory. 

EXCREMENT, fübft. m. (Qrdure qui fórtent du cor] 
des animaux.) Excrementum, Pliv, GNOY łayna plug 
ftwa prez odbyt fztukami odchodzące. 

EXGRESCENCE, (on prononce excreffance.) fubft. fe 
(Chair fuperfluć.) Caro adnafcens, MIĘSO wysofłe, dziy 
mięfo. 

EXCROQUER, V. a&. (Attraper, tirer de l'argent 4 
quelqu'un par finefe.) Aliquem argento: 8: auro emunger 
Plant. Ab aliquo argentumærufcare. Au/. Gel, WYŁYGA! 
grofz nikim, ofzwabić z grofza fztuką. 

EXCROC, fübít, m. (Fiłou (qui attrappe de l'argent p 
de manvaifèr voyer.) PBenftatoryoris, Anl- Gel, Levator, Cap 
tor, Capto Petr, WYLZY-gr0f7.Ofzuft.Filue, 

EXCUSABLE, adici. m. & f. (Qu'on peut exenfe 
Excufabilis, Quiz, WYMOWNY wymowna co mieć m 
wymowi 

Ces wiet font en quelque facon exenfablae, Tfta v 
aliquid evcufationis Cie, *Fose n'efler pas excnfable en ce 
In hoc legitimam nullam habes excufationem, Ge. 

(dlbo) te wady mogą mieć ińką wymowkę."Nie mafzż4 
w tym wymowki,ná to wymowki niema(z, niewymow 

EXCUSE, fubft.f. (Raifon par laquelle on tdebe de [e j 
Pifer.) Excufatio. Caufa Cie. Ils apportent je ne [jay quel? 
le excufe. Dicunt canfüm nefcio quam. Ter, Prendre, y d 
excufe [ur le froid. Erigoris excufatione uti, Cicer. *Ce/# duy, 
ole torte exenfe. Td ipfi omnem eripit ox pracidit eyeufitiol 
nem. Ge. *Il luy a fait fw excufie. Se illi excufavit. Cice 
WYMOWKA ufprawicdliwianie fig, wymierzanie fic." Ni. 
wiem co 74 wymowki przy wodzą,daią, *Ziemnem fit. wa 
wiać, *Nó to jaż y wymowki. niemafz nieftaie, *Juz mu^" 
wymowił. 

ON NE DIT point bien Demander excuft, 
Faire eufès, Demander pardon: d'une chofe. 
au delicti, ou erroris veniam petere, or orarc. Cic. 8 


ou apud aliquem excufare, Ge. WY MOWIC fig M Pre 
i 


mais bien 
Gulpe> 
ę alicnię 


EXC. EXE. 
fim nie mowią. Demander excnfé (ale) faire ewcuja vryio- 
wić fię komu 2 czego. 


EXCUSER qre// 
Paccufe.) Exo 


"un, V. alt. (Le juflifier de ce dont.on 
Pargare, Gie. * Te our prie de mete 
eufèr, je m xculaum habeas me 10g0, cceno 
domi, Mart. *Exeufez moy [i je wowe dis, Pace tnà, ot bona 

id, dixerim. Ge. Ter. WYMAWIAG kogo bronić 
goochraniać. *Przeprafżam u ficbie ieft będę, *Przeprafzam 
ieżeli powiem. 

s EXCUSER auprès de quelqu'un, Excufre fo alicui, ou 
apud aliquem de re aliquäs Cie. * D'une faute commift, Se 
alicui, cu apud aliquem, de aliguń culph purgare. Żerene, 
Excnfarionem culpæ relinquere apnd aliquem. Cie, * Sexe 
enfer fir la maladie. Mosbum excufre, Hor. Morbum, ox 
valetdinem in excufitionem adducere. Affèrre, or caufari 
morbum, Cio, WYMAWIAGC fig komu,. (dibo) przed kim, 
z ińkiego-popełnionego defektu. "Wymawiać fig chorobą, 

s EXCUSER fignific Refufer bonneflement de faire quel. 

ure. * On m'a prié de fis nôcer, mais je 


se en fitis excufć „. Invitatus fui ad nuptias, dixi caufam. ne- 


fcio quam, quominus irem... * 1/ s'ewcufe fur la violence de 
Jon naturel, Se excufat, quod iracundià fummá. erat. Cefz 
*ILs eft excufe für fon age. ZBiatem attulit, on caufatus elt, 
Cie. S'excufer für le temps, © 


£ m conferre in tempus. 
acioneuti Cie, WY MOWIC. fig z czego przy- 
ftoynie, * Profzono mię má to w. álem. fig wymovit, 
*Wymawia_ fię cholerę. popędliwośćią że fię uwiodł 
impetem. *Wymowił fie latami, wiekiem fwoim. *Wymowić 
fig czafem, niefpofobnośćią czafu. 

S'EXGUSER fir quelqu'un, (Rejetter la faute fir luy.Abs 
fe culpam in aliquem transferte, 01 conferre, Lie, WYMA» 
WIAĆ fic kim na niego 2, 

EXE AT, fabft, male, (Permifion gnedonnnonm. Evefyne 
fm, Prefiredafortirdefon Diocefe.) Excundipoteftas, PO» 
ZWOLENIE dane od Bifkupa. Xiędzu né przeyście do intzcy 


£ (Dont on a borreur,qui doit 
fire. en ewderation,) Execrabilis. Deteftabilis, Execrandus. 
Abominandus, Cie, Quinr. SZKARADNY, ftrafzny okrutny 
bszydki fromouny przeklęty fprofny. 
cable. par les P 
— A boniinitus.& 
ył od Kapłanow. 
EXE'CRABLEMENT, ady. (D'une maniere exderablz.) 
Execrandnm in modum, SZKARADNIE ftomotnie frafznie 
fprofnie, | 
, EXE CR ATION, (übft.£, (Imprécation.) Exceratio, onis, 
Eflre en exdoration d-tout Jo monde, Numero impiorum ac 
fzeleratorum haberi, Caf. WYKLINAC przeklinac, Byé prze- 
klętym u wfzyftkich. 4 
Avoir quelqu un en exéeration, 6 le donner À tous les diae 
bles: Exccrari aliquem & inv: illi furias, Liu, Execrari 
kogo, klnąć go 


flres,. Sacerdotes in 
+ homo. Dirus & 


aliquem & male illi precari.Cicer, Prze 
<zartami, 
EXE'CUTER,V. 


on rem mand. 


arzecząch go patrzy. 
kę grabić rzreczy mu zdbierać w 
1 zieczy mu zibierać w dingn. 
RER UTEUR, fübft.m. (Gai exceute les ordres d'un [u- 
8 272 Qui mandata exeqnitur. Mandatorum confeétor, 
„m. Ten co-wykonywa wolą zwierzchnośći. Sprawca, 


EXE CUTEUR tellamentaine, Teltamenti curator. m. Cic. 


6 Zzzzzz 
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ftamentariussm. EXEKUTOR:teftamente. © 
LITRICE a? un rellament, (Celle qui l'exéciite.) Ar- 

bitra teftamentaria,a,f, EXEKUTORK A teftamentu, 
JU'PEUR „do la baute jufice, un Baurrean, Carni- 

„m. Tostor,oris,m, Cie, EXEKUTOR. fprawiedliwos ' 
ści Kat Millie, 
EXE'CUTION, fubht. € (Aftion par Laquelle on exéente.) 

Exccutio, Gc. EXEKUCYA wykonanie dokazanie czego. ! 

. II fé chargea wolomiers de P'execntion de l'affaire, Execue 
tionem cjus negotii lubens fufcepit, Tacit. * Mettre un defin 
à exécution, Confilium exequi, Ter. *I/ eut part à l’exéontion 
de ce crime. In focietatem (celeris venit, Ochornie na ficbie 

al exckneya. *Przywieść do exekucyi przedfięwzięcie ie 
Lie. *Wchodził y on w tę fprawkę w tg nicenotliwą roborkg 

UN HOMME d'exécution. Homo manu promtus & ftre» 
nuus, Tacit. Navus-& ftrenuus,i m.* I n'oft pas de grande ex 
cution, Parlum cflicax homo, Tardus ad agendum, In agendo 
lentus. CZŁOWIEK xzctelny co wymowi to uczyni, *Nie 
bardzo rzetelny, nie dotrzymuiący flowaniebardzo ieft ffowny 

„ FAIRE exccution, ou une exéentton, Exéouter um bomme 
à mort. Dedere aliquem. ad ultimum, füpplicium, Extremo. 
fupplicioafficere. EXEK WOW AC ná śmieć fkazanego fądem. 

EXEMPLAIRE, (on prononce exanplaire.) (Qui fert d'e- 
xemple.) Quod cft ad exemplum. Plat. EXEMPLARZ z 
czego co robią 4lbo ptzeymuią né infzą rękę, przykład wzor. 

Fne vertu exemplaire, qui peut fervtr d'exemple, Virtus 
que eft ad exemplum. Virtus fingularis exempli, Cnota przy» 
kladna ktora wízyftkim fluZy 24 przyldad. — 

C'eft un. bomme escemplaire, qui donne bon exemple, Vite 
& morum exemplar, ox exemplum; Vir fingularis exempli. 
“Un cbajliment exemplaire, Animadverfio in exemplum, Czo- 
wiek przykładny, przykładu dobrego. *Karanic przykładne. 

„fubft.m, (Copie d'un livre.) Exemplum. 
emplarium, Pls, EXEMPLARZ kfięgi 

p 
XEMPLAIREMENT, adv, (or prononce. exemplaire. 
ment.) Pour ferar d'exemple.) Ad excmplum, PRZYKŁA. 

DNIE, dla przykładu. . 

Punir exemplairement quelqun. Exemplum in aliquem 
fatuere.Cic, Skaxać kogo przykładnie. 

EXEMPLE fübft.m. (on prononce cxanple.) (AGlion borne, 
Où mauoaif?, qu'on peut imiter, ou fuir.) Exemplum, Docu 
mentum, Difeiplina. Exemplar, Cic, "Jm exemple de modé- 
ration dans les voluptez, Fxemplum continentiz, Ter. *C'ef? 
tm exemple potir le reglement de la wie ér des mœurs. Vitae 
morumque exemplar, Horat, *Pne femme d’un rare exemple. 

Singularis exempli uxor, Plin-fum, PRZYKŁAD dobry lub 

zbudowania naśladowania lub zgorízenia. *Przykład 

iwości w rofkofzach, *Jeit to ieden przykład życia 

casiers *Białogłowa rzadkiego, wielkiego ofobliwego 
ykładu. 

On a beaucoup d'exemples confiderables de fa clemence 6 
de fa rzodyration, Clementiæ,civilitatifqueejnsmultadocumen. 
ta funt, uet. Pons a ves cbe»? un exemple que vous pouvez 
fiore, Domefticum babesexemplum, quod imitére, Eft cibi 
exemplum domi ad imitandum. Cie, * Donner exemple à qnel- 
guun, Exemplum prabere alicui, Effe alicui exemplo. prae 
ire aliquem exemplo. Cicer, Pingere alicui exemplum. Plaut. 

Prendre exemple für quelqu'un, où Prendre quelqu'un pour 
exemple. Capere exemplum. dealiquo. Ex aliquo exem. 
plum fomere.Ter, Alicajus exemplum imitari, Pline Fun, Cic. 

Habere aliquem documento, Cicer, Alfamere fibi aliquem in 
exemplum. Quint. * Propofór un exemple à fuiure, où quel- 
quan pour exemple Proponere alicui exemplaz ad imitandum, 

Faire une cbofe à l'exemple Pun autre, Suivre fon exemple, 
Alteriusexemploaliquid facere, Sequi alterius exemplum.Gie, 

Sije vens vouspropofèr l'exemple desgrands bommes je n'en ay 
oin deplus grand vouspropafèr que votmefine: Il faut quecoo? 
a imitieg que wons, Si tibi claros viros proponere velim, ne. 
minem habeo clariorem, quàm te ipfum, te imitére oportet, 
Cic. Wielkie y znńczne mamy przykłady fafkawosci iego y 
powśctągliwości. . *Mafz u fiebie w domu przykład ktory né. 
Śladować moZefz, *Dać przykład komu, być komu przykła. 
dem, *Brać przykład „2 kogo, brać (obie kogo z4 przykład 

Dać kogo zń przykład, 24 przykład go fławiać, "Crynié co 
z przykładem iść z4 przykładem. *Jeżeli fzukam ińkiego dla 
ciebie wielkich ofob przykłada nie zniydnię RCE nád 
ciebie famego, (obie fe tedy, przypatzować mafz, fiche füme- 
go naśladować, : 
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EXEMPLE, (gn on rapporte pour appuyer & antorifev une 
chofe.) Exemplum;i,n. Gic, *Alléguer un exemple. Poncreyot 
proferre exemplum. Exemplis agere. *Zaflrnire quelqu'un en 
duy propofant des exemples, Sub exemplo aliquem monere. 
Plin- Fun. Il y a des exemples de ceux qui ont eflé guéris de 
la goilte en bewrvant du lait d' afnefe. Sunt inter exempla, on 
funt in exemplis,ou inveniuntur inter exempla, qui afininum 
lac bibendo, liberati funt podagrá. Cic, * Faire voir des erem= 
ples de chaque chofè. Uniufeujufque rci exempla fübjicereom 
fupponere.Cica * Par exemple. Exempli causá, ow gratià, Cic. 
PRZYKŁAD na dowod czego przywiedziony. *Przytoczyć 
przykład iaki.* Nauczać kogo przy klady,mu przywodzący przy- 
taczaiąc, *Sq przykłady takich ktorzy wyzdrowieli n4.pedo- 
grę piiąe mleko oflicy. *Przytaczać przykłady na kaźdą rzecz 
*Naprzykład, 

EXEMPLE, (Punition gi? on fait pour P exemple.) Exem- 
plum,i,n. Creer, *Il vendit les citoyens à Pencan pour donner 
exemple aux autres ille, Cines omnes voci. praconis fubje- 
cit, qui aliis urbibus effet exemplo. Cef, PRZYKŁAD kara. 
nie dla przykładu. *Kazał otrgbié ná przedaż w niewolą wlzy- 
fikich obywatelow, dla przykładu miaft infzych. 

Faire un exemple de quelqu'un en le puniffant: Statuere,ou 
edere exemplum in aliquem. Exempla faccre in aliquem, Gic. 
Ter. *IL fit tu exemple do fon crime für lny mefine. Repre- 
fentavit in fe poenam facinoris, Phad, "Sa mort ferait d'ex- 
emple à la pojiérité, qu'il ne faut pas fe révolter contre fon 
Prince. Suo exemplo docuit pofteros nulli licere fubdito in 
Principem infurgere. Tacit, *C'efl un grand exemple de l'in- 
fabilitć de la fortune, qui éleve tantofl les uns 6 enfuite les 
autres. Magna documenta inftabilis fortune, fumma & ima 
mifcencis, Tacit. PRZYKŁAD z Kogo uczynić w karaniu, 
*Uczynił przykład zń zbrodnie fwoie na famym fobie. *Ko- 
niec iego był przykładem dla potomności, né co wychodzi 
niegodziwe buntowanie fięprzeciwko Panu," Wiclki ro przy- 
kład nie flatecznego fzczęścia ktore dopiero iednych wnet 
znowu drugich wynofi. 

EXEMPLE, fubft.f. en terme d’Ecriture, (eff une ljpme,ou 
tlufieurs, qu'un maifire trace für un papier, & qu'il donne à 
imiter.) Exemplum,i,neut, * Donner une exemple à un enfant 
qui apprend. à écrire, Preformare litterasinfanti. Fingere 
exemplum, EXEMPLARZ charakter do pifania dla tych co 
ich pifaé uczą, wierfz ieden 4lbo y dwa dla przykładu z po- 

u nápifane. *Exemplarz_ Abo charakter napifać dziecię- 
ciu pifać fig uczącemu. 
EXEMPT, on EXEMT, (on prononceexant.)m.EXEMPTE, 


f. (Qui efl. point aftreint, ni obligé à mie cbofe.) Immunis 


& hoc immune, Vacuus. Liber, Expers. *Exemt d'aller à la 
guerre, Immunis belli. P'irg, on militi. Liv. * Pn effrit exemt 
de tot chagrin. Animus vacuus ab omni moleftià. Expers cu- 
re, Liv. où curarum.dtat," Exemt de travail. Laborum liber. 
Expers laboris, Plant, Hor, * De crainte, Liber metuyon à me- 
wu Liv. WOLNY, wyięty, wyięta, wyłączony Excypomany 
ad czego. *Wolny od iścia ná woynę od wyprawy woienney. 
*ümyil wolny od myśli y frafunku wfzelkiego, *Wolny od 
xobor, "Od boiaZni od ftrachu. 

Efre exemt d'aller à la guerre © de toute autre charge. 
Militie, omniumque aliorum munerum. vacationem habere. 
Plin. Ejre exemt de faute, d'efelavage, Eximi noxa, fervi- 
tio. Lev. * fe fuis exemt de ces défauts. Ab illis vitiis ego fa- 
aus fum, Horat. *Fous deviez ellre exomt à wojire dge de ces 
fortes de vices, ‘Temperare te iftac atate. iftis decebat noxiis, 
"Vacuum te deccbat iftis noxiis. Plant. Być wolnym od wy- 
prawy má woynę y wizelkicy infzey powinności. * Wolnym 
być od winy od poddańftwa,* Wolny ieftem od tych defektow, 
*W tym wieku miałbyś być wolnym od tych wyftępkow. 

On fit des leudes dans la wile des ewemts© des nonexemts, 
Deleftum haberi in urbe füblatis vacationibus jubet. Wer- 
bowano w mieście na głowę wolnych y niewolnych. 

EXEMPTER,ou EXEMTER,V .a&t (ox: prononce exanter) 
(Difenfer.) Re aliquà,ou ex reyon vel alicujus, aliquem exi- 
mere, Immunem aliquem facere, ox reddere rei alicujus,ox re 
aliquà. Rei alicujus dare alicui immunitatem, Cię, UWOL- 
NIĆ od czego, wyzwolić. 

Il m'a exemtd d'une grande peine. Meexemit,onlevavitonc 
re & corá. Cic Ul wolnifmieod wielkiey turbacyi wyzwolił mi 

S’exemter d'une faute, Ponere fe extra culpam, *Z/ s'ez« 
emta de répondre. Ne caufam diceret fe cripuit.Cef: Uwolnić 
fie od winy. *Uwolniź fig od odpowiadania, 


U 


EXEMPTION,ou EXEMTION, fubft.fœm, (om prononce 
examtion.) (Difiezfe.) Immunitasatis,f. Vacatio,onis,f. Cic. 
*Qn leur conferva leur exemption, borfinis dans les chofes en 
quay ils trafiquoient, Immunitas illis fervata eft, mifi in iis 
qui veno exercerent. Tacit. Donner exemption de tontes cho= 
fes. Dare vacationem omnium xcrum. */fer, ou fe feroir du 
privilege d'exempticn, Uti vacatione, Cic, UWOKNIENIE, 
wyzwolenie od czego wolność, *Záchowano ich przy. wolno- 
sciachy przy wileiach proczhandlow prowadzenia* Dać wolność 
odwfízyflkiego. *Zázy záflaniaé fig wolnościami fwemi. 

EXERCE ,mafe, ÉXERCE'E,f part. paff. & adjcét, Exer- 
citus, Exercitatus. Cic. in re aliquá, on ad rem,Cic. Ter. CWI- 
CZONY wyćwiczony w czym wprawiony w co, 

EXEXCER, V.att. (Faire à une chofe.) Exercere. Cic. Ter. 

jercer fon ftyle, Stylum exercere. Plin. "Sa mémoire. Me- 
moriam exercere. *Fne charges Munus fuum adminiftrare. 
Ter. ow exfequi. Cic. on obire, Liv. Cie, *S'exercer à tirer de 
Parc. Arcu fe exercere, Toul. WPRAWOW AC w co zapra- 
wiać do czego, "Wprawowaé fig w yl (élbo) w ftylu fig 
ćwiczyć, *Wprawować pamięć fwoię ćwiczyć fig w pamięci. 
*Sprawować urząd ińki odprawować go. *W prawować fie w 
ftrzelanie z Tuku, 

$ EXERCER 4 /a Jutte,Paleeftras exercere. Wire, *S^exere 
cer à la courfe. Ad curfuram fe exercere. Plaut, *A monter 4 
cheval. Equis, *4 cultiver la terre. In agris, *4 Ja cha[f« 
In venando.Cie. WPRAWOWAC fie w zapałki. *W bieg, 
nie w zawodzie.*Wfadzenie y ieżdzenie na koniu, *W xobie* 
nie około roli w rolnictwo. *W polowanie, 

S’exercer à plaider. Linguam caufis acuere, Hor, ou exer- 
citatione dicendi, Cie. Wprawowaé w ftawanie u fądu w fprae 
wach. 

EXERCER, (Pratiquer, faire quelque profeffion.) Exer= 
cere, on tra&tare, on faétitare artem aliquam, Cic, * Exercer /4 
Médecine. Exercere medicinam. Cic.Ter. Facerc medicinam. 
Phed. BAWIC fic być czym w ftanic iákim, *Bawić fig le» 
karlką nauką być Doktorem lekarzem. 

Exercer la fontlion. de quelqun. Vice, on vicem alterius 
fungi. Hor. Suet.  Powinność czyią z4 kogoczynić, urząd zá 
niego odprawować, 

EXERCER, (Faire de la peine, tourmenter.) Aliquem 
exercere. Ter. on verfare. Platt, on vexaxe, Cic, *1/ exeria Une 
cruauté infatiable,non feulement à l'endroit des wiwans, mais 
an[Ji contre les morts, Cradelicatem infaciabilem exercuit non. 
folum invivo, fed in mortuo: Cc, La fortune m'a exercé par 
divers malbeurs. In variis cafibus fortuna me exercuit, Cicer» 

étatus fum. WYKONYWAC dokazywaé czego nad 
kim z ciężkością iego y udręczeniem obracać kogo, *Dok 
wał okrucieńftwa nienafyconego, nie tylko nid żywemi śle y 
nád umarfemi. Doświadczyłem fig doznałem ná fobierożnych 
obrotow fzczęścia. 

EXERCICE, fubft.m. (Occupation, travail du corps, ou de. 
T'efjrit.) Exexcitatio,onisf, Exercitium,ii neut. Cic. Auf: Gel, 
*Le mouvement © l'exercice. debauffent nos corps, Motu & 
exercitatione corpora noftra recalefcunt, Cic, L'exercice for 
tifle la mémoire. Firmatux atque alitur memoria exercitatio- 
ne. Cie. Quint. ZABAWA ćwiczenie iakie tk powierzcho" 
wne idko też y umyflowe. *Roboty dla zabawy powierztho- 
wney rozgrzewają krew w ns. *Cwiczenie umacnia pamięć. 

1EXERCICE militaire. Campeftris exercitatio, Set. Me- 
ditatio campeftris, Pin. CWICZENIE zofnierfkie woyfko= 
we zabawy Munfzera, okazka, 

LES EXERCICES de: eféoles. Scholarum exercitationes. 
Quint, *Les exercices de l'effrit, Exercitationes ingenii, Cie. 
CWICZENIA zabawy (zkolne. *Cwiczenia zabawy umyflo- 
we, co do głowy y dowcipu. 

LE LIEU des exercices. Academiaya,f. Gymnafiumyii neut. 
* Faire faire l'exercice aux foldats,Exercete in armis milites. 
SZKOŁA, mieyfce ćwiczenia rozmaitego, Akademia, *Kázac 
Żołnierzom z bronią fwoie ćwiczenia odprawować, A 

ON DIT ironiquement, Je te donneray aujonra” Dy de U- 
exercice comme il faut, vieille refe. Ego te exercebo hodic,nt 
dignus es, filicerninm.Tér. MOWIĄ przez śmiech wyćwiczą 
dá cię dziś niezgorzey marcho ty iśkaś flara. 

Jl me donne bien de l'exercice, Il me donne de la peinetont 
mon faotl, Me probe exercet, Mihi moleftiam facit, on exhi- 
ber, Dziwne mi rzeczy robi, dożywego mi doymuie. 

(Dans tous les mots fuivants où fe trouve une H, cette let= 
tre n'eft point afpirée,que dans les mots DZI, & je 

Au) 


EXH. EXL. 
banfer.YWewfzyfkich fowach naftępuiących Francufkichllitee 
ra Hnicieft chnionątoieft nie wyraża fię them śle niknie w pro- 
noncyacyi procz tych dwoch flow: Zabauffóment y Exbatiffer 
gdzie ią thnąć trzeba y wyrazić w prononcyacyi thnieniem. 

EXHALAISON, fübft-f, (Air fibtil 6 firitueux, qui s'ex- 
bale des corps.) Exhalatio. Cie, Aczeus fpiritus, Halitus. Qt. 
EXALACY A wilgotność para wychodząca z ziemi n powie- 
trze álbo z ciała paruiący humor. 

Exbalaifon de la terre. Anhelitus terrz,Cic, Paru 
gotności humory z ziemi exalacya, . 

EXHALER, V. a@, (Ponffér en L'air quelque vapeur, ou 
corps fubtil.) Exhalare. Exfpirare, Cicer. WYPAROWAC 
thnąć na powietrze humory ślbo wilgoci nieznaczne fübrelne 

S'EXHALER, (S'évaporer.) Evaneftere. Plin. In fumos 
abire. neut. WIETRZEĆ wywietrzeć od flowa wietrzeć co 
wytchnaé,w parę fic obrocić,wyparować, 

S'EXHALER fe dit figurćment, (parlant de la douleur, 6 
de la colere,) La douleur s'exbale pan les foupirs, Sufpiriis 
exhauritur, on levatur dolor, Dolor flendo difunditur, Ovid, 
Lacrymis dolor diféutitur, ox folvitur. G/: WYTCHNĄG 
niewłaśnie co do gniewu wyzionąć wylewać. *Zal fie wylewa 
przez wzdychania. 

La colere s*estbale en injures. Ira diffunditur maledicendo. 
Gniew wyzionąć złorzecząc y nirzekaiąc. 

EXHAUSSEMENT, fübft.m. (Z'aćkon d'élever un bafi- 
ment.) In majorem alcitudinem exftructio. PODWYZSZE- 
NIE podnicfienie budynku iákiego. 

EXHAUSSER, V att, (Elever bien baut.) In majorem al 
titudiuem exftruere, Ædificium altiüs tollere. Extollere, Edu- 


iące wile 


Exheredatio, Quim, WYDZIEDZICZENIE z 
wyzucie odfądzenicod dziedzictwa. 

EXHE'RE'DER, V ad, terme de Droit, (Desberiter, prie 
ver sm fils de fa ficcefion.) Exheredare, Cie. WYDZIEDZI. 
CZYC z dziedzictwa wyzué odfądzić od dziedzictwa dziedzi- 
ctwa pozbawić 

EXHIBER, V. att, terme d’ufage au Palais, Montrer les 
preuves, faire uir. les piéces dont on fe veut fervir dans un 
Procès.) Exhibere. Plin- Tun, PAPIERY kłaść nó ftole przed 
fądem dladowodow y obron prawnych Produkowaćdokumenta. 

EXHIBITION, fübft. f. terme de Palais, ( Reprefi ntation 
der pidces (y des titres.) Exhibito, Plin, POKAZANIE pa- 
pierow y obrorepsawnych Produkovaniedokumentow. 

EXHORTATIÓN; (bi. f, (Difoours pour encourager à 
une chofe.) Ad aliquid hortatio. Adhortario, Cohortatio. Ex- 
hortatio. Cie. Ploic. ad Cic. Hortamen. Liv. Hortamentum. 
Salufl, Hortatus, Cie. POBUDZANIE do czego námowa moz 
wa wzbudzaiąca ochoty dodaiąca, 

EXHORTER, V.a@, Pouf, encourager quelqu'un à une 
chofe.y Ad aliquid aliquem hortariyor adhortari,os cohortari, 
ou exhortari.dep.Cic. POBUDZAC wzbudzać kogo do czego 

Qui exborte, qui encourage, Adhortator, Liv. Pobudźca 
do czego ochoty dodaiący y ferca, 

EXHUMATION, fubft.f, terme de Palais, (Alien par la 
quelle on déterre t corps mort.) Humanorum offium effoffio, 
onis, f, DOBYWANIE z grobu, z ziemi wygrzebanie trupa 
Albo ciała ikiego wykopanie Exhumacya czyfzczenie grobow, 

EXHUMER, V. a&; terme de Palais, (Deterrer tm corps 
Mort.) Humana offa effodere, Cadaver hominis defoffum ter 
1 eruere. DOBYC z grobu ciało ińkie Trupazgrobu wyrzue 
cić Exhumacyą uczynić termin prawny. 

„, EXIGENCE, on prononce exijance.) fubft.f. (Ce mot nef 
d'ufage que dans cette expreffion.) Selon l'exigence des chofes 
rout res exigunt, *Se/on l'exigence des temps. Pro ratione. 
iemporum. POTRZEBA (to Rowo Francufkie nie mowi 
iętylko w ren fpofob.) Według potrzeby *Jak rzecz y czas 
A potrzebować będą: ik potrzeba kaze, ińk czas 

EXIGER, V. a&. (Demander fon payement, contraindre à 
dare Exigere, Cic. "On exipeoit avec tonte forte de rignetr 

* fomes impnfies. Acexbi imperat pecunie exige- 
antur, (ef; *Exiger quatre deniers pour chaque bouteille de 
E Exigere quaternos denarios in fingulas amphoras vini. 
ue cela de moy. Id à me exegit. (ic. WYMA- 

WYchgać wybierać przymuzaiac dopłacenia, *Wyma- 
Sino zwielkim uciemiężeniem fümmy założone. *Upominać 
„cieć po cztety fzoftakizń każdą flafzke wina. "Tego fiędoma- 
88% po moie, : 2 
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EXIGIBLE, adject, male, & f. (Qu’on pent exiger.) Quot 
exigi poteit, CZEGO fig może domagać co można wyciągnąć 

EXIGU,m. EXIGUE, f. adjc&. terme dogmatique, ox bur- 
lefque, (qui fe dit des ebofes qui font en petite quantité Exi. 
guus, Cic, MAŁY maluśki drobny maluczki,tetmin w Fran; 
cutkim 41bo náuki obyczayney duchowney, &lbo też żarto: 
wney mowyrozimielzaiqcey zuebel kęs, odrobina: mowiąc o 
ińkich rzeczach malękich co do wielości y wielkości. 

EXIGUITE' fabft.f. (Petite, ou le per des ebofès.) Exi 
guis Cef; TROCHA małonie viele odrobinaomale, 

EXIGUEMENT, adv. (Petiterient.) Exigue, adv. Cicer, 
SKAPO trochę omale po odzobinie. d 4 

EXIL, (bit, m. (Bannifément.) Exilim. *Aler en exil, 
Ire, où profciféi, cu pergere in exilium. Gier. *Efre en exil. 
Exulane. Cie. WYGNANIE. "lé poyść ná wygnanie, *Być 
ni wygnaniu. 

EXILE', mafe, EXILEE,f. part. paff. Exal, genit. exulis, 
WYGNANY, WYGNANIA, Wygnanie Wyghanka, 

EXILER, V. a& (Envoyer en exil.) In exilium agere, ou 
pellezc,oz depellere,on cjicere. ad.acc. Aliquem exilio aff 
e. Cr. In exiliamaliquem projicere.Gic, WYGNAC ná wy- 
gnanie pofłać, 

lire ext, Exulare, Exilio affici, paff; Cie, Plaut. Terent. 

ler, fe bannir foy mefme, Exilium Ébi confcifecre. Liv. 
In exilium voluntarium irc, Być wygnanym, *Poyść fam né 
dobrovolne wygnanie,ślbo dobrowolnie fimité né wygnanie 

EXISTANT, mafe, EXISTANTE, f. (Qui ef, qui ele.) 
Quod exiftit. Quod cft in rerum namzà, GO ieftiftny,iftaie 
Ies d 

EXISTENCE, (on prononce exittance)fübft.f. *Lex ebofes 
qui ont exiflence, Res que exisunt.. Que funt reipfa, o rea» 
pfe. Cie. ISTNOSG rzeczy, co do bytności, nie co do IRoty. 
*Rzeczy ktore maig iftnosé co do bytnosái iftnie będące kto- 
xe w rzeczy famey fg. 

Cela prouve clairement Pesifience de Dieu. Ha rationcs 

clarè offendunt Deum effe, ou exiftere. Cicer, To oczywiście 
ieft Bog. 

XISTER, V .neut, (Effre en eft.) Exifterc,neut, Effe in 

rerum aturd, Cie, BYC znáydovaé fig w rzeczy famcy ifnie 

EXODE, fubf. m. (Le fécond des cing_ Livres de Moife, 
qui contient. lafortie des Ifraëlites bors d' Epypte.) Exodus, 
WYŚCIE (lbo) Exodus wtora kfięga pifma świętego z piaciu 
kfiag Moyżefzowych, opifniąća wyiście Albo wyprowadzenie 
Izralitow z ziemi Egipfki 

EXORABLE, adjcékmale, & £( Qui fe laifé vaincre par 
prieres.)Exorabilis & hoc exorabile. adjett. Gic UPROSZO. 
NY, Uprofzona, co fie da uprofić ubłagany. 

EXORBITAMMENT, ady. (due excès, du delà des 
régles.) Enormiterjady Plin. SZKARADNIE füafenie mie. 
zmiecie proie dbyecenie 

JXORBITANT, mafc, EXORBITANTE,f, adjef, (Qui 
paf les régles, les bornes ordinaires, qui efl au ŻA US 
croyance.) Enormis & hoc enorme;dje&. A fenfu communi 
ot à fide, abhorrens. A re&& satione alienus, Cie, SZKARAŻ 
DNY, Sprofny, ftrateny niczmierny zbyteczny, 

__EXORCISME, (ub. m. (Pméres, on conprration qu'on 
fit en exorcifant.) Exorcifmus.(mot confacré dans l'Eglfe.) 
EXORCYZM ovo poźwięcone Kościelne ziklinínie czas. 
ow przez modlitwy y święte Iowa opifine od Kościoła. 

EXORCISTE, (ib. in. (Celty ui a la pince de corju- 
rer 6 de chafèr les démons.) Exorcita, EXORCYSTA zà« 
klinacz 4lbo wyklinacz Czartow. 

. EXORCISER, V. a8. (Faire des conjuratfens an nom de 
Dieucontre le Démon.) Nequiffimos fpiritus Dei nomine ad- 
jurare, Lati, Sacris incantarionibus, ox carminibus fugare da 
moncs. EXORCYZMOW AC ziklinaé wyklinać Czarty Imie- 
niem Bofkim y mocy. 

EXORDE,fübtt-m. (Cmmencement entrée d'in difeours.) 
Exordium.Proœmium. Principium. Exorfüs,Ingreffus.Cic. PO- 
CZĄSTEK zkczęcie przyftęp wftęp domowy jikiey poważne. 

EXPE DIENT, (on praeonee-expétiant. fübftim. (Moyes 
qu'on tronve pour faire réulfir une chofè,ow pour [e tirer d'un 
mnatuais pas.) Via. Ratio. Cię. *II fait toutes fortes d'eype. 
dients pour avoir de l'argent, Vias omnes pecuniz noyir, p 
tenet, Cic, SPOSÓB fpofobność droga wynaleziona do core 
dokazania ślbo uftrzeżenia fię,lub też wyścia z niebefoiecześo 
fla. Wie zná wfzelakie fpofoby nabycia pieniędzy, 

t fe favent. du méme expedient pour [e dada Eden 

defen- 
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566 EXP. 
defenfionis ratio viaque ab illis tentatur. Cie, Tegoż fpofobu 
zázywaia dla obrony fwoiey. 

Vp homme d'expédient: Homo expedid confil 
nus confilii, Plaut, * Nous troteverors quelque exp 
la fite, Poftea aliquid vide len. Calowiel 

dziemy daley fpofob i&k 
IENT, adje&. m. (Avanrageux, utile, © me[me 
quelquefois neceffaire.y Commodus. Neceffarius, Lltilis & hoc 
ule. Ge. SPOSOBNY, wygodny, potrzebny, pożyteczny. 
1L EST expedient, It ef & propos. Expedit. Pre(tae, Cone 
ducis. Oc.- POTRZEBA-BY, potrzebna-by,trzeba-by. 

Tl efiplus expédient, Expeditius eft, Melius eft.Cic, Potrzce 
bnicyfza-by. 

XPE DIER,V „at. ( Faire bien des chofès an pen.de temps, 
dźpefbev.y Expodire. Abfolvere. Confcerc.Cic. * Jay une 
did l'affaire, Rem confeci, ou abfolvi, Cic, *Expédiex-mo; 
dépèches moy, Abfolve mé. or, SPRAWIC odprawić zbyć 
odbyć, wiele szeezy.w krotkim czafie zrobi. 'Juzem odpra= 
wil fprawił odbył tę rzecz tę fprawg. *Odpraw mię zbądź mię 


pe 


od posady. 


XPE'DIER fignific aufi, Evecuter quelqun promtement 
à mort. Giue morti dare aliquem, Horat, Conficere aliquem, 
"WYPRAWIC kogo prędko ná temten świat, 

m. EXPE DITIVE,F (Parlant d'un bonne 
ail lie promtement ce qu'il entreprend.) In cxe« 
quendis rebus ftrenuns, oz impiger. Navus, Qvid, In agendo 
promeus. Tac. PRETKI, obrotny fprawnyŁatwy wfprawieniu 
Albo" odprowieniu y odby 2 

EXPE/DITION, fubft.f. (Eutreprifeyou voyage de guerre.) 
Xispedicio, onis. Cef'* Mener une armée à quelque expédition 
ducere exercitum in expeditionem. Cie AWA wo= 
Scna;expedicya wybieranie fig ná woynę, zufzenie f 
fkiem. *Do okazyi, *Prowadzi woyfko do ok: À 

EXPEDITIONS (Copies des aces. qu'on délivre en ue 

Żępediea ada, plu. WYDANIE Dekretu z Kóiąg 
& zaktow papierow y prawnych obron, 
"EXPE'RIENCE, (on prononce experiance.) fubft.f, E/fhy, 
dpreume rditerće de quelque offer.) Experientia. Experimen- 
ieulum, Ge. Ter. DOSWIADCZENIE fprobowanie 
świ 1e Experiencya, 
perimenta, Pl 
moifire par des expe xperimentis. Quint 
* aire l'expérience d'un remede für quelqu'un, Vim remedii 
in aliquo experiri, Cie. "Ila employé fa wie à faire une infi» 
wid. d'expériences pour trouver les proprictes des mine 
© des fimples. Ne lapidum, virgultorumque vis l 
xem inter experimenta confumfit, Petr. Czyn 
nia, *Uznawać z doświadczenia Albo doznać 
*Doświadczyć fprobować lekarftwa ińkiego ná kim. 'Cale 
życie fwoie ftrawif na dochodzeniu rzeczy rożnych przez 10e 
aite doświadczenia co do włafności y fkutkow krufzcow 
jo proftych. 
CE, (Pfage qu'on a des cba 
fus,fts,m Cie. DOSWIADCZENIE 
biegłość w nich. 
Far Princie d'une longo e. 


) Experientia, 
domość rzeczy. 


eperience, Princeps long exe 
gerientià & ufü rerum exercitatus [f a de l'offeit 6 de l'ex= 
périence, Valet ingenio, & praterea habet ufam rerumyon eft 
ufu peritos, Cie. "fn jeune bonne [ans expérience, Nullo re 
sum ufi edućtus, [mperitus rerum. Plant, * devoir P expérience 
dune chofe. Habere ufum Cicer. om in re aliquá. 
Gef: “L'expérience of la maitrefó des Arts. B verum omnia 
um magifteru(us,Cof. Pán,Krol, viclkicy y dolk ado- 
nosci w rzeczach, * Ma dowcip,á dotego biegło: czach, 
* Młody Człowiek nieświadowy raczy, *Być świadomym 
szeczy, *Swiadomość ieft miftrzynią wfzyttkich kunfztow. 

EXPE'RIMENTAL, m, EXPE'RIMENTALE, fem. (on 
prononce experimantal.) ( Qui confiffe dans l'expérience.) In 
uf & experientià pofitus fa comparatus, DOSWIADCZO- 
NY, Doświadczona zdoświadczenia pochodzący, doświadcze- 
niem nábyty, na doświadczeniu zafadzałący fie» 

EXPE'RIMENTE „m.EXPE RIMENTE E,f. (or prononce 
experimanté,) (Epronué,) Expertus, Probatns, a, um. DO: 
SWIADCZONY, doświadczeniem doznamy uznany-probo= 


w: 


entis, omn.gón. E: 
menté dans [es propreś 4 


EXP. 
zcbus fuis & alterius expertus, Cicer, *I^n bomo fort expéri 
menté, Vir experientilimus, Multarum rerum ufum habens, 
entis,omn.gen.Cic. Experte induftrie hómo, SWIADOMY, 
biegły. *Świadomy biegły y fwoich włafnych y cudzych in+ 
rerchow, *Człowiek wiel adomy wielkiey świadomości. 
Jl efl celebre par fan éloqueuce, mais peu expérimenté daus 
la guerre. Vir facundus, fed belli inexpestus. Tacit. Vir plu- 
rimadacyndja, fed mullo ufu bellorum exercitatus, *77 py 
avoit yerfonne en ce temps là plus expérimenté que lny dans 
La guerre. Nemo illà tempeftate callipior habebatur, & magis 
belli ex Sławny y wielki mowca, śle mało co woyny 
świadomy. *Nie było tamcych czafow $wiadom[zcgo woyny 
lego. 
XPE'RIMENTER,. (em prononce cxperimante.) V. alt. 
iff'ayer, dpro uie experience.) Experiri. Periclie 
tari, Probare.Capere experimentum, P/in, DOSWIADCZĄG 
zego dochodzić z doświadczi 


PE RIMENT! 
age.) Aliquid ufa & experien 
tià, DOSWIADCZYC fie nó 


R, Apprendre par expérience & p. 


loceri experi 


Ü memte „)DoGtus 
+ SWIADOMY biegły świadoma 


un prodigesou un crime.) Expiatio, Cie. Piamen, Piamentunte 
„YSZCZENIE nśbożne, Albo zábobonn 
ce dexpiation, Piaculare facrificium, Piaculum.Ex- 
piatioCie. Ofiara oczyfzczenia obchod. 

Faire um facrifice d'expiation à l'occaffon de quelque ro 
dige. Prodigium procurare & expiare. Procuracionem facere. 
Pbad Cc. Ofiary oczyfzczenia obchody y obrzędy czynione 
od dla wrocenia widovilk 

EXPIATOIRE, adjećt.m. & f. (Qui fert à expier.) Piacu- 

hoc piacularjadjett, OCZYSZCZALACY , oczy, 


, V.aQ. (Satisfaire pour tme chofè.) Crimen, ot 

xpiare, Cie. Avertere vi&timà piaculum, Procurare ali 

quod oftentum Jed. OCZYSCICco zgładzić znieść odwro» 
cić obchod fprawić. 

Qui peut ejlre expić, Piabilis & hoc piabile, adjett« Ovid 
*(Le contraire efl Inexpiabilis & hox inexpiabile, adj c&t. Qui 
ne pont efire ) Gie. Co może być o *(Przeż 
ciwna ieft) Co nigdy piemożebyć oczyfzcrony niezgładzony. 

EXPIRATION, fubft Fin du terme accordé (p dont oti 
ejt convenu. ) Dies folutionis, genit, d iv, *Il n'ya plus 
que buit jours jufques à l'expiration.) Inter otto dies, tempus 

Plin. DOCHODZENIE cafu, płacenia tcr 
min. *Już ylko ośm dnido terminu. 

EXPIRATION, (Aion par laquelle on rend l'air qu'on 4 
infliré -) Spiritum emifio. Afpiratio, Exfpiratio, onis,f. Cie. 
ODETCHNIENIE wytchnienie tchu álbo wiatrn w co wpus 

onego, oddech. 

: ER, Vin. (Eflre proche de fa fin, rendre le dernier 
fouffe.) Extpirare Animam exfpirare, on ciBare, | Animam. 
edere, w agere, cxhalere, ox reddere. Cic, Liv. Tacit., DUCHA 
oddać konać fkonać umierać umrzeć, 

EXPIRER, (Zebeoir, effre pref d'arriver.) comme La 
treue s'en wa e induciarum dies, ox tempus. Liw. 
*Le terme efl e. 


folutionis advenit. 

termin Dzień czas as fryfztu;álbo docho* 
dzi wychodzi przymierze, *Już termin przyfzedł czas przy: 
& f. (Qu on pent expliquer-) 

Expli eadjet, Plin, ZROZUMIAŁY 
wypowie wykładny co można zrozumieć, / 
EXPLICATION, (ub£t, f. (Interprétation d’une cbofe qu 
eulte,) Explicatio, Explanatio, Interpretatio 
ario, Explicatus, Cie, Interpretamentume4/ 


Exp 
d iákicy rzeczy trudney 


Gel. WYTŁUMACZENIE wy 
wyrażenie co znaczy. : 

EXPLIQUER, V. a&, (Donner P intelligence d'ure choft 
difficile.) Explicare, Enodare, Explanare. Exponere. Inter 
prezari, Cie. “Expliquer clairement © nettement Ja caufe ań 
juges. Expedire judicibus rem fuam, Tér.Cie. "Expliquer HP 
enigme, Aperire enigma. Plant, Solvere,on explicare znigm* 
Cic. TŁUMACZYĆ wytłumaczyć co, rzecz idką trudna 


wysazić wyłożyć coznóczy,y coieft ślbo ik fig má rzec 
sozu- 


DOCHODZI: 


EXP. 
rozutnieć, jak ieft, *Wywodzić wyprowadzić wyraźnie fprawe 
fwoię poproftu przed fadem.* Wytlumaczyé gadkę iiki 

Qui explique, qui interprete les chofes. Explicator,oris,m, 
Tnterpres. Cic, "Celle qui explique. Explicatris, Cie. Tłumacz, 
*Tłumaczka, 

S'EXPLIQUER aver quelqu'un par lettres. Adise aliquem. 
per litteras, Plant. ZNOSICfię z kim liftownie. 

EXPLOIT, fübft.mafc. (Belle aGton que fait un homme de 
guerre )Przclarum, ox infigne facinus, DZIEŁO flayne zna- 
€zne wiekopomne rycerfkie, « 

EXPLOIT, CAjfiination qu on donne àquelgu ttn pour venir 
en juflice. )Dicasie f. Ter." Donner um exploit à quelqu'un. Ali- 
cui dicam fcribere. Vadimonium alicui dicere Ter. Gic.Libel« 
lo aliquem citare,or vocare. Cic, POZEW do fądu, *Dać po- 
zew komu, 

EXPLOITER, V. att. (Donner, envoyer nm exploit.) Di- 
cam alicui fcribere. POZY W AC, pozwami obfyłać. 

. Fu enfant expofć. Puer expoficins. Plant. Proje&us,on pros 

je&titius puer. Podrzutek, dziecię podrzncone. 
XPOSER, V att. (Mettre de bors @ à Pair.) Exponere, 
ferre. Cie, CoL, * Expofer le foin an fuleil pour le fave fécber 

"xponere in fole fenum ut ficcefcat. Col. *Py lieu expo[é au 
Joleil. Expofitus foli locus Locus apricus. Plim. Horat, WY- 
STAWIGC na dworze nó wietrze *Wietrzyć füfzyé, nádworze 
niłońcu. "Siano má wietrze by [chlo néfloñcu, przewzacaé; 
Micyfce nawietrzne náfloneczne. 

EXPOSER, (Mettre une chofe en wenć,) Ante oculos, on 
ante conípc&um ponere, or exponere, ox proponere. Facere 
palàm.a&t acc. Cic. Expufev Jes larcins de quelqu'un aux yeux 
des peuplesyeles faire woir, les meitre em évidence. Defigere 
füra alicujus in oculis populi.Cie. Palim facere furta alicujus 
WYSTAWIC co ná-widok przedoczy wyftawié obiawić wyia- 
wić. *Wyiawié przedwfzyftkim ludem złodzieyftwa czyic, 

.EXPOSBR un enfant, (L'abandonner.) Puerum exponere, 
Liv, PODRZUCIĆ dziccig porzucić go. 

Expofer quelqu uu à l'envie. Adducere aliquem in invidi- 
am, Cic, * Nous ferions moins expoftz à l'envie, que nous ne 
[orimes. Nos invidià minore uteremur, quém utimur. P/aut, 
NW yftavié podać kogo nizázdroéé wydać go ná fztych."Mnicys 
byśmy byli wyftawieni, zńzdrości niż iefteśmy. 

S’expofox aux dangers. Se objicere,ou fe offerre periculis, 
Pericula adire, on fubire. In pericula fe inferre, Se periculis 
Mieszek: Wyftawić fig wydać fig podać fig n& niebce 

S'expofer à la rifée G ars raill.ries des bommes, Sc often- 
dere omnium rifui. Deridendum fc omnibus prebere. Cicer. *A 
tons les malbeurs, Ad omnes cafus fe objicere, “4x wio- 
lences des bommes, Sc in impetus. hominum objicere, Cicer, 

Les grandes ricbejfes font expoftes à de grands perils. Magno. 
pericalo, magne funt opes obnoxia. Phed. Wydaé fic podać 
fig na śmiech ludzki. "Né wfzelkie niefzczęścia, “NA záwzig- 
RE ludzką, * Wielkie fortany n4 wielkie niebetpieczeńftwa 
à podane ślbo wyfławione wielkim niebefpieczeńttwom, 

A s'expaf trop, IL ne fe menage point, Il ea an fen comme 
ud , Joldat, Nimiüm fe periculis objicie.  Wydaie fig 
Pole, fg zbytecznie nń niebefpieczeńftwa nie przeftrzega 

C ofoby fwoiey idzie ná ogień iil profty żołnierz. 
RZE 'OSER, (Propofér, dire, raconter.) Exponere.Propo- 
aa, Norrare, Dicere, Cicer. * Je n'ay pi espofer ce que = 
d a Ud pour ma defenfe, Non potui cogirata. prolo- 
Wis lerent. OPOWIEDZIEĆ powiadać, wypowiedzieć wy. 

ie," Niemogfem powiedzieć wymowić w[zyftkiego com miał 
Botowe ni obronę fwoic. 

ka RE l'affaire conmeelles'efihafte. Rem quemadmo- 
EM Oe expofüit. Cic, "I! lny expofa facommiffion fort rudes 
sip ję Mandata illius ferociteredidit, Their. Opowiedział wyra- 

rzecz iak fipmialaidk figftafa. "Opowiedział mn. z czym 
Przyfzedł z czym go przy flano co mu zlecono, bardzo przykto, 
Un POSITION, fübil f. (Aétion d'es?efer 6 de faire voir 
vie chofz,) Rei alicujus in medium poficio,onis, fcem, Cofim. 

YSTAWIENIE wydanie ná widok, do widzenia, 
ka KD maifon qui ch en belle expofition, Bent pofice edes, 

mienica n pięknym widoku wyftawiona, 

& EXPOSITION d’un enfant. Expofitio pueri, Puer cxpo- 
us, Liv. PODRZUCENIE dziecka. 

EXPOSITION, (Explication, déclaration de fa penfte.) 
nit, onis, Civer, Quint. Mentis fignificatio, WXe 

AZENIE myśli fwoiey, wydanie fig z nią, 
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EXPRES, m.EXPRESSE, f. adjettivus. C4ffzre.) Cer- 
tus. Definarus. PEWNY, PEWNA, nmyslny pofłaniec. 
Envoyer um exprès, ou tm bomme exprès. Certum homi- 
nem mittere, ox deftinare. Wyfłać umyślnego. 
EXPRES, (Formel, précis.) “Il fit dejenfós exprefte à [us 
gens de dire qui il efhoit. Intexdicit omnino fuis, ne, quis ip- 
fe fit, cuiquam aperiant. UMYSLNY, wyraźny zofobna. 
"ZAkazal umyślnie (Abo) wyraźnie ludziom fwoim, aby 
niepowiedali onim kto ieft, 4by go niewydawali. 
EXPRES, (Net, certain.) Glarus. Certus. Indubiratus, 
Exploratus, a, um. Cicer. * Sox témoignage ef exprès. 
Clarum & certum eft illius teftimonium, WYRAZNY iá- 
wny pewny iftotny, "Swiadectwo iego ieft wyraźne. 
On ne pent rien dire de plus exprès là deffus. Nihil clarius 
füper cf re dici poteft. Nie pewnieyfzego nad to powic- 
dzieć otym (4lbo) mowić fig niemoże. 
EXPRES, adverb. (4 defin.) Dedit, ou data, operà, 
De induftrià. Gicero. UMYŚLNIE z umyfłu. 
EXPRESSE' MENT, adverbe. (Nommément, difinéles 
ment.) Expreft, Diferrt, Diftinete, Nominatim, ad vere 
bum. _ Cicero, WYRAZNIE ofobliwie, z ofobna. 
EXPRESSIF, m. EXPRESSIVE, foeminum adje&tivum, 
(Qui explique bien. une chofe.) Significans, Signifcantior 
& hoc fignificancius. * Fu terme plus exprejif, Signifi- 
cantius verbum. Cieero. * Il efl exprefhif. Significanter 
Quint. WYRAZNY WYRAZLIWY co dobrze 
wyraża, co má. w fobie dobre wyrażenie. * Sło- 
mocnicy lepiey co wyraża- 
yzażaiący ieft z dobrym wyra- 


EXPR. 
exprimer.) Elocutio, Explicatio. Cicero Phrafs. Quint. 
Eloguendi genus, Eloquium. Bora. WYRAŻANIE 
fig fpofob mowienia iák fig ktowyraża mowiąc álboiák fig co 
wyraża ik mowi idle wymawia. Expreffja- 

Vne exprefion douces Eloquendi fuav: atis, feminin. 
Quint. Mélleum eloquium, ii, n. Aufón. *Vne expref= 
lon nette, conłante, Eloquendi nitor. Quint.  Liquidum 
eloquium, ufo, Wymowa miła przyiemna wdzięczna. 
*Wymowa czyta płynąca. 

Il a l'expreffion belle, TL s'exprime noblement ©; en bean 
termes, Polite fenfa fua dicendo exprimit, Elegantibus 
verbis fenfüm mentis explicat. Cicer. * Sem expre[fiom 
meft pas commune, Minime vulgare cft ejus dicendi genus. 
Quint, * ILfaut éviter les exprefions bafes 6». triciales. 
Effügiendum eft ab omni verborum, ut ita dicam, vilitate. 
& fumendæ voccs à plebe fübmotz, Petrus, * Il my a point 
d'exprelfion affès forte pour décrire fa beauté, car elle. für- 
bafe tour ce qu'on em pourroit dire. ulla vox eft, que 
formam ejus poffit comprehendere, mam quidquid dixero, 
minus crit, Petrus. Piękną má mowę, pięknie mówi ffo- 
wami wybornemi, wyborną má wymowę, ślicznie wybor: 
nic mowi. * Nie pofpolicie mowi. * Trzeba fię chronić 
wyftrzegać podłych y potocznych mowienia fpofobow. *Nie- 
mafz flow tk dolkonałych ktoreby mogły wyraźić icy 
piękność, bo przechodzi wízelkie wyrażenie. 

EXPRIMER, V. alt. en terme de Phyfique, (Æxtaire, 
tirer Le fie des berberen preffanr. ) Exprimere.Plinius. ^ Evpri- 
mer P buile des olives. Oleum ex oleis exprimere *Le wir des 
raifns, Vinum ex uvis. WYCISNAOC wyciągnąć wy- 
toczyć wykręcać fok effencyą treść z4iof tłocząc, wybi- 
iać, * Prafować wycłaczi h oliwę. * Tłoczyć 
Wino wycilkać go wydeptywać z 

EXPRIMER, (Expliquer fes penfów, décrire bien ume 
chofe. Exprimere, * Emuntiare, acc. Cite, On a m 
venté les paroles pour exprimer, ou rendre les penféer. Ad 
fenfus animi exprimendos orario reperta cft. Cicero, I s*e. 
prime avec facilité, Facilem habet fermonem.  Expedit& 
fe exprimit, ez explicat. Cicero. WYRAZIC wymowić 
fyoie zdanie ślbo rzeczińką. * Słowa fa znalezione na to 
aby fig przez nie myśl wyraziła, nito fj flowa, śby przez 
nie myśl wyrazić, * Łatwo każdą rzecz wymzi w Mo. 
wach, wymowi, 

EXPULSER,. V. att, (Chaÿér, ponfér debors.) Expel- 
lere, (pello, is, expuli, expulfam.) Exturbare, (bo, as, 
avi, atum.) re, (io, is, cjeci, cje&um.) a@, acc. 
Cicero. WYPĘDZAG wyrzucać precz, rofpędzać wyga: 
x0zganiać, 
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EXPULSION, fbf. fem. (L'aéfion de cLaffr , 
derepowfir.) Expulño. * Expulfom de Roys. 
Regum.Geero. WYPĘDZANIE wyganianie wyrzucanic, 
*Wypędzanie wyganinanie Krolow wyrzucaniezrzücanic ich, 

EXQUIS m. EXQ UISÉ, fem: adjet, (A 
celem, vare, recherebé.) Exquifitus, Gonquilicus. Gees, 
"m Philofphe d'un [ęawoir exquis & vare. Exquifià 
Ho&rin Philofophus, Cicero. * Der efjrit: exquis, rares, 
Exquifia ingenia, n. pl, Plin-Tuw. * Lower quelgnun 
avec des paroles esquifts, Verbis. exquiftifimis Jaudare a- 
liquem.(icero. WYBORNY WYBORYCZNY wyśmienity 
*Filozof, nauki wyfokicy wyborney, y ofobliwey, *Dowcipy 
vyborneofobliwe wyfokie,*Chwalić kogo wybornemi flowami. 

EXTASE, (ubf. fem. ( Ractfoment d'eprit , 
iranfhort bors de foy mefine.) Stupor mentis. Animi 
à fenfibus alienatio, * Mentis excéllus. af: ZACHWYCE- 
NIE odzmyflow odchodzenie. 

EXTASIE, m. EXTASIE'E, £ adje&, (Rav; em exe 
tafe.) À fenfibus alienatus, In mentis xceflüm raptus, a, 
um, Caf; ZACHWYCONY ZACHWYCONA, 

EXTATIQUE, adje&, m. & £, (Qui eff forvent ravi 
emextafé.) Crebrà. mentis alienatione à fenfibus avocatus, 
CZĘSTE zachwycenia miewający. 

EXTENSION, (on prononce extanfion.) fübft.fem. 
CL'atlion d'eflendre.) Extcńfio. Porredio, Pr,  WYGIĄ. 
GNIENIE, rofciąganie, rofciągnienie, pociagnienie. 

Extenfion des nerfs,  Nervotum. dilientio, Gf, Wycige 
gnienie Zyl. 

ON DIT fgurement, Extenfow d’une loy. Legis tran« 
flaritia interpretatio, MOWIĄ aiezmfajuies poćiągnienie 
prawa, ciągnienie na ftronę zára prawa, 

EXTENUE' m. EXTEN £, (Daninue de forces 
6 d'emboint.) Tenuatus, a, um, Hor. Macie tenuatns, a, 
um, Vire. Exfuccus,a, um. Petr. WYCIĘCZONY WY- 
CHUDŁY wyfchfy zmárnialy zefłabiały wywiędły. 

EXTENUATION, fabft. f. (Déminution d'embonpoint.) 
Virium imminntio, oz debilitacio,  WYCIENCZENIE u» 
mnieyfzenie opadnienie z ciała offabienie, zmarnienie. 

EXTENUER, V. ać. (Offer, diminuer les forces @ P 
embonpoint.) Tentate. Extenuare. Debilitare vires, oz cor- 
pus. Firg. Plin. WYGIENCZAQ ofłabiać na ciele ni 
filach nifzczcyć trawić fafzyć, 

EXTERIEUR, m. EXTE'RIEURE, f adje&, Exter- 
nus, (icer. POWIERZCHOWNY | POWIERZCHOW- 
NA zewnętrzny zwierzchny, ze dwora z wierzchu. 

L'BXTERIEUR, fubft, m. (Ce qui paroifl audebors, 
le dehors der cbofts,y Facies, Frons. Cicer. * IL a nm 
exterieur trompeur, ILeft beau an dehors, © fale en dedans. 
Introrshs tuipis, decorà pelle fpeciofus, oran * Ila um 
exterieur compofé, Ef vultu compofito. * IL a l'exterieur 
bonnefie, Eft honeftà & liberali facie, Te. POSTAC po» 
wierzchowna rzeczy, ákiedy zewnętrzny pozor,twarz, czoło, 
ofoba poftaé.* Pozor má zmyślony, pofłaćzmyślona zwierzchu 
na pozorpiękny, we wnątrz brzydki,  *Układny ná pozor, 
* Przyftoyncy poftaci; przyftoyny z Ofoby. 

A L'EXTETIEUR, (Au dehors.) Extrinfecüs, adverb. 
Gicér. POWERZCHOWNIE , pozornie ,  pówierzchu 
zewnąrz na oko. 

EXTERMINATEUR, fubft. m. (Defruéleur, qui dtrie 
it.) Exftinttor. Evexfor, Cicer. NISZCZYCIEL nifzczący. 
wytępiaiący, Burzyciel puftofzyciel, 

EXTERMINATION, fubft, f, (Deflrutlon entiers.) Ex« 
füinüio. Everfio, Cicer, ZNISZCZENIE zc wfzyftkim z- 
gubienie zatracenie zburzenie fputofzenie, 

EXTERMINER, V. at. (Aboliy, détruire entieeentent.) 
Fundiths tollere,  Exftinguere. Deftruere, acc. Cicer, E; 
terminare, ZNISZCZYĆ zburzyć ze wfzyftkim wytra 
» EXTERNE, adjc&. m. & f. (Qué ef de debors.). Ex- 
ternus, Cicer, OBCY cudzy, nie ni(z, gość, 

EXTINCTION, (ubfL£ (Aion par laquelle on efein 6: 
Atnortit une chofe,) Exlün&io, ZGASZENIE znicfienic 
czego zgładzenie. 

EXTIRPATEUR, fübft. m. (Qui détruit. © ruine en 
tierement jufques à La racine.) comme © Extirpatenr des oi« 
ces. Vitiorum extinétor. * D'une fale, Schw. Cicer. WY= 
KORZENIATĄCY z korzeniem wyrywałący, wykorzenia» 
icy wyftępki, 'Sckte iákg złą. 

EXTIRPATION, fubft, £, (Déracinement d’une arbre.) 
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Excirpacio, Co/um, WYKOPANIE wyrzucenie z korzeniem | | 
drzewa, iákiego &lbo kárczow wykopywanie, 

Extirpation d'un membre du corps. Membri alicujus ame | 

io, oz extirpatio, onis, £.' Odcigcie wyrzniecic członka 

po wciala, 
EXTIRPADION der vices, de Phéréfie, Vitiorum, ha- 
refis cxílin&io, oz extirpatio, onis f, WYKORZENIE 
NIE wyftępkow , Kácerftw. 

EXTIRPER, V.a&. (Arracher entierement les vice, L 
erreur.) Exfürpare. Stirpitus exigere. Cicer. Exudere cordź 
penichs. ad. acc. Phed, WYKORZENIAC z korzenia wy= 
xywaé dobywać wykopywać, 

(Ge Verbe ne fe dir point dans le fens naturel; mais fen= 
lement au figuré: fi ce n'eften Chirurgie oh l'on dir. ‘Fo 
flowo franculkie_extirper wykorzeniać niemowi fig w frans 
cnikim w rozumieniu włafnym, śle tylko niewłaśnie co do 
wyftępkow &c. u Cyrulikow tylko w fianculkim mowię 
wäsnie, 

EXTIRPER un ymembre, (Le coupper.) Amputare mem- 
bsum aliqnó, WY CIAC członek iáki zkąd wyrznąć. 

EXTORQUER, V. af. (Tirer de force quelque cb. 
Extorquere, ace, Cicer. aliquid ab aliquo, owalicui aliquid. 
Gicer,  WXDRZEC co od kogo mocą y gwałtem wymagać 
wymóc ná kim, wyśtrafzyć wycilną, 

EXTORQUER /a vérité de la bouche des criminels. À 
noxiis veritatem extorquere. *Zous avez extorque cinquante. 
talents. Attiqnes de Cefar. — A Cæfarc quinquaginta talenta 
Attica extorlifti, Cie." WYMOG wycifnąć na. zloezyncy 
áby fię przyznał do prawdy, przycifhąć go do przyznania 
fig áby prawdę powiedział, * Wykręciics má  Cezarze 
piędziefiąc tlentow Atcyckich, 

EXTORSION, (ubft. £. (Fiolence qu'on fait à quelqu 
pour tirer de luy quelque chofe.y Violenta ademtio. Faire 
des extorfions, Pecuniam ab aliquo extorquere, 0% exprime 

ZDZIERSTWO, gwałt, wydarcie, wydzierftwo, *Z« 
a czynić Extorfje robić. 

Qui fait des extorfions, Extortor, oris, m. Ter. 
ca, wydzierca, (zarpacz. 

EXTRACTION, fubft, £ (Race.) Genus. Origo. fem. 
Stirps. Cie. Natales, ium, Plin, Fun. IL efl de noble extrae 
&lion. Nobili gencre natus. Qc," ROD, urodzenie, imię, 
kondycya. * Jeft zacnego rodu. 

EXTRAIRE, V. att. (Tirer, exprimer les fes, Gr les 
fele des métaux ©; domfnples.) Succosherbarumexprimerey 
ou eliceze, ow €dhcere, alt. Pin. WYCIAGAC treść 7 
Krufzcow y zioł. 

EXTRAIRE fe dit en cefens au figuré, pour. (ce qu os 
tire de meilleur d'un livre.) Carpere, Excerpere. Legere» 
Colligere. Ge. WYCIAGN AC niewłaśnie, wybrac co náy« 
lepfzego z Ksiąg. 

EXTRAIT, m. EXTRAITE, f. adje&, & part. paf. Exe 
cerptus, a, um. Pin.  WYCIAGNIONY wyięty wybrany, 

un EXTRAIT, (ew Pharmacie) Expreffion des fiics. Exe 
preffio. ESSENCYA wyciągniona aptekarfka z zioł, 

uh EXTRAIT, comme bit. male, (Ce qu'on a extraits) 
Excerptum,  WYJĘGIE wybranie z czego krotko uczynić 
wypis. Extrakt grodowy. 3 

1m EXTRAIT mortuaire. Apodixis defun&oria, genit. 3% 
podixidis defun&orie, f. Petr. LIST świadeczny 0 Śmierci 
czyiey, metryka pogrzebowa, śmiertelna umarłyc metryka, 

um EXTRAIT dun procès. Inftrumentum lítis fumma, 2» 
fem. WYPIS wyięcie Pápierow do fpraw.  Extraktÿ 

EXTRAORDINAIRE, ade, m, &£ (Qui ef contre 
de cours ordinaire.) Extraordinarius,a;um, Cic, NADZWY* 
CZAYNY niepofpolity ofobliwy dziwny, 

(Ce mot fe met comme un Subftancif, comme, To fon 
wo” francufkie kładzie fie y bierze iäko imię Jftotne 4 nie 
przydatkowe. " 

JP'iray fouper chez one, mais je ne veux point um extrae 
ordinaire; Cœnabo apud te, fed commodum obfona, & ne 
largior fitfolito cibus, P/aut, Będę iádf u ciebie dle nice 
chcę nic ofobliwego. j 

Cell un extraordinaire pour lny de fo louer fi matin, Pret 
ter folitum furrexit tam mane, Ofobliwa to y nádzwyczay* 
na u niego wfławać tak rano (4/50) Ze wfłałtak rano, 

EXTRAORDINAIREMENT, ady. Preter confier 
nem, Prærer folitum. Solito magis. Liv. NAD ZWYOZA- 
niezwyczaynie ofobliwie, 2 
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Ileft extraordinairement malade, Gravifimbagrotat, Cic, 
Ciężko choruie. = ; 

IL efl extraordinamement chicbe, Triparcus cft, Paxciffi- 
mus eft. Plaut. Nienypowiełia Pi pe 

EXTRAVAGAMMENT, adv. (D'une maniere extrae 
wagarte.) Inepte, Infalsè. Abfurdt, adv, Cie. SZALE- 
NIE głupie, ik felony po fzałonemu, à 

EXTRAVAGANCE, fubft, m (Folie, ali£nation de 

rit qui fart dire des réveries.) Deliramentum, à neqt, Di- 
a dalam, m gm delirancium, ny pl. "7f dit der 
extravagances. Deliramenta loquitur. Plau. SZALEN- 
STWO co od rzeczy gadanie, *Od rzeczy gada. í 
EXTRAVAGANCE, (Diftours impertinent ©; comme d' 
wa fon.) Infulfitas, atis, foem. Ineptie, arum, f, plur, Cie, 
'ANIBEod rzeczy. > 3 
S KIRAYAGANY, maf, EXTRAVAGANTE,f: (Qui 
extravagne,) Delirans. Delirus, Plaut, SZALONY SZA- 
LONA. 
EXTRAVAGĄNT, Iupertinent.) Ineptus, Infulfus, Ab- 
jc Nefapus. Petr. GŁUPI, głupiec,cudak,cudaczek, 
TRAVAGUER, V.nenc. (N*efre pas en fon bon fèrs.) 
Delirare. Infanire. Dementem effe. Cie, "Paco Ülefrit 
J accablé, que j'extrauaguois quelquefois, His obrutus ma» 
lis, non mei compos cram, Petr. "Riem ne fast tant extra- 
wagijer. Nulla res tam delirantes homines concinnat, P/aut, 
SZALEC, nie być fpefna przy zmy/łach.*Takem był fłrapiony 
że mi y do fzalenftwa podczas przychodziło, "Nic tik do 
kalenftwa nie przywodzi € 

EXTRAVASE" m. EXTRAVASE'E, f. fe dit (du fang 

Manti bors qe paifians, Sanguisexera venas effüfus, KREW 
ślbo) żotć fig roźlewająca wkim. 
GERTREME, adjectm. & f. f, (Le dernier.) Extrem. 
Ultimns. Cie. OSTATNI, 

ON DIT d'un homme, qu'// eff extreme dans la lonange 
dans [e blafne, Nimius eft in laude & in vituperio. *Z/ 
efPextrere en tout, on ne voit rien de moderć en lny. Nihil 
apparet in eo moderatum. Cie, NIE pomiarkowany pomiar 
kowania żadnego w niczym nie malący. 

EXTREME, (Grand, escefif.) Summus, Magnus, um, 
Ingens, Vehemens, Cie. ^re donlenr extreme, Dolor fum- 
mus, “Ve cbalenrextreme, Nimii folis ardores, Vehemens 
calor, WIELKI frogi niezmierny fzkaradny, *Z4l wielki 
bardzo etre. AGoraco wielkie upał ftrafzny. ' 

EXTREME-ORGTJON, fubft, f. (Sacrement de  Egli- 
fe, qui efl la derniere onóliom que recoiwent les Cbretiens à la 
Jin de la wie.) Exirema-unttio. OLRY S. Oftatnie nama(z- 
czenie oleiem S, Säkrament w offatnicy chorobie. 

MENT, adv. Valdè, Summoperé. Magno- 
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perb Vehementer. Valdbadv, Cie. WIBLGB ftodae, ftrafznie 
O REMTTES TUBE à) 
limum. Extremuoy in, Éxeremitas atis "Ils voyage 
aus extrémitez du monde, Ad ulmi regioncs penetravits 
KONIEGEres fam. "*JeAt4it Aż né koniec 43 n& kray świata, 

Le EXTRE MITEZ d'un pays, (es fFontierat ) Orts 
Extrenitay alioujusregionis E Ge, Kres GRANICE. gdzie fig 
kończy kray " h 
EE nia dm ce Giulia US 

żę Kry obwód. . 
ON RL 0 LA 
fint ats extrémiter Virus im medio inter duo vita. Vicin 
extrema tencne.. MIE WLAS NIE Gnota fig frzodka trzyma 
aniędzy zbytkiem, y (bd 

Il faut fuir toutes les es 
da. *Il pa[fe d'une ext 
tropzaware, Vehemens eft nim : wem, d 
largitate nimi auc parümoniá. Tbv, Niecrzeba nigły pray 

Gé rzeczy Albo przyprowadzić rzeczy doollatnicy.- * Nie» 
kowany w niwczym álbo nid vo fzczodry, Albo nád 


émites. Omnia extrema fugien= 
à Patre, ou tropeliberal om 
in utramque partem, aut 


ERÓREMITE, (Le dernier point de néce ffi.) Summa: 
anguftia, axum, £. plar. Cie. "La ebofe ejloit en cette extré- 
mid. n bis anguftiis res erat. eft. *Reduire quelqu'un à la 
derniere extrémité. Adducere aliquem. 

Gie. IL s'ef porté aux dernieres extrémités. Adexuema ve» 
nie, Ultima expertus eft; Liv. Ad extrema defcendir. Poll... 
ad Cie. OSTATNIA potrzeba, niefzczęśćie nieb e 
ftwo ofiatnie. * W tym niebefpieczenfiwie nó tym iud 
fchyfku były rzeczy do tey oftatnicy przylzło,* Przyprowadźić 
kogo do oftacniey. *Odważył fie né oftatnią. |. 

ON DIT aufi, quZn Pomme. eflà l'exrrémité, qu'II wa 

m mors illium occupat, 7er. Eft in nltimis. Petr 
Agicanimams Ge. KONA już mu pizyflo do oftatniey. - 

Eftre malade à l'extrémité, Periculofifino morbo urgeri , 
Cie. Chorowaé śmiertelnie , bardzo niebefpiecznie. 

Après avoir eflé malade à Pextremitć, iLem. el reveny, 
Ex periculofiffimo morbo plant convalnit.Cie, Już śmiertel- 
nie choruiąc ozdrowiał wrocif fie prawie od śmierci. — 

EXULCERATIF, m. EXULCE'RATIVE, f. (ui fait 
des ulcerer.) Exulceratorius, Plin. JĄTRZĄCY ROZLY: 
TRZAIĄCY ziątrzałący. 

EXULCE' RATION, fübft 
Exulceratio. Plin. JĄTRZ 

EXQULGE'RER, V. ad, yes ULGE! 
TRZYC ZAIATRZAC. 


i (La formation d'un ulcere.) 


